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श्रो३म्‌ 
ल्श कोय बक्तव्य 


ऋग्वेद-भाष्य के इस खण्ड (जिसमें नवम तथा दशम मण्डल सम्मि- 
लित हैं) के प्रकाशन में अप्रत्याशित विलम्ब के कारण वेद के स्वाध्याय- 
कर्त्ताश्नों को जो कष्ट हुआ है, उसके लिए हमें महान्‌ खेद है। 

विलम्ब का कारण यह हुआ कि जिस प्रकार अन्य भाष्य हमें प्रामा- 
णिक एवम्‌ अधिकारी विद्वानों का उपलब्ध हो गया था, वेसा इत दो 
मण्डलों पर नहीं हो सका। नवम मण्डल का कुछ भाग पं० आयंमुनि जी 
का मिला तो कुछ पं० शिवशंकर जी काव्यतीर्थं का । वह भी मध्य-मध्य में 
किन्हीं मन्त्रों पर नहीं था । उन मन्त्री का भाष्य गुरुकुल विश्‍व विद्यालय 
काँगडी के वरिष्ठ स्नातक श्री पं० हरिश्चन्द्र जी विद्यालंकार से कराया 
गया । इस प्रकार नवम मण्डल का भाष्य तो सम्पूर्ण हुआ श्रौर वह मुद्रित 
भी हो गया। हु 


तत्पश्चात्‌ दशम मण्डल का भाष्य भी पं० हरिश्चन्द्र जी नेही करना 
प्रारम्भ किया । किन्तु दैवदुविपाक से कुछ ही ( २०-२५ ) मन्त्रों का 
भाष्य लिखते ही उनका देहान्त हो गया । भाष्य की समस्या पुनः सामने 
ग्रा खड़ी हुई। कई विद्वानों से पत्रव्यवहार किया गया, किन्तु हम अपने 
प्रयत्न में सफल न हो पाये। अन्त में हमारी प्रार्थना पर आयंजगत्‌ के स्व- 
नामधन्य विद्वान्‌ आचाय॑ वैद्यनाथ जी शास्त्री एम० ए० ने दशम मण्डल का 
भाष्य करना स्वीकार करके बड़ी योग्यता पूर्वक लिखा । वही भाष्य दशम 
मण्डल का पाठकों के सन्मुख प्रस्तुत है । 


परम पिता परमात्मा का अतिशय धन्यवाद है कि हम अपने चारों 
वेदों के हिन्दी भाष्य प्रकाशित करने के इस अति कठिन महान्‌ संकल्प को 
पूर्ण करने में सफल हो सके हैं । 


यै जनता का सेवक 
महर्षि दयानन्द भवन, आये जन 
रामलीला मैदान, भोगकाश उता 
नई दिल्ली-२ र | 
१-१०-१६७६ 
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॥ ग्रोरेम्‌ ॥ 
भूमिका 


दक्षिण अफ्रीका का दौरा करके लौटते ही आर्य समाज स्थापना शताब्दी 
की तैयारी में लगना पड़ा । परिस्थितिवश शताब्दी का उत्सव बम्बई से हटाकर 
दिल्ली ले जाया गया । अतः उसकी तैयारी और विशेषतः वेद सम्मेलन को तयारी 
के लिए आायं समाज स्थापना शताब्दी के आग्रह पर मुझे दिल्ली जाना पड़ा और 
काय-सम्पादन के लिए एक मास पूर्व जाना पड़ा । 

सावंदेशिक श्रार्य प्रतिनिधि समा के प्रधान श्री लाला राम गोपाल जी शाल- 
वाले और मन्त्री श्री ओम्‌ प्रकाश जी पुरुषार्थी एवम्‌ उपमन्त्री श्री सच्चिदानन्द जी 
शास्त्री ने अनुरोध किया कि समा द्वारा हाथ में लिए गए वेद भाष्य के कायं की 
पुत्यंथ मैं दशम मण्डल का भाषा भाष्य कर दु क्योंकि और कोई उत्तम भाष्य 
छापने योग्य उपलब्ध नहीं था जो समा की आकांक्षा को पुरा कर सके । सभा के 
यझस्वी मन्त्री पुरुषार्थी जी पांच-छ: मास पूर्व से ही यह आग्रह लगातार कर रहे 
थे । निश्चय श्रापस में बेठकर समा में किया गया कि भाष्य होता जावे और छपता 
भी जावे । 


मैं इस अनुरोध को टाल न सका और भाष्य करना स्वीकार कर लिया । 
इसका कारण एकतो यह था जो समा-पक्ष भें प्रबल था कि इस वेद भाष्य का 
प्रारम्भ मुझसे ही हुआ था, अतः समापन जो एक कठिन कार्य था वह भी मेरे द्वारा 
ही पूरा किया जावे । दूसरा कारण यह था कि दशम मण्डल पर पाइचात्यों और 
उनके अनुयायी एतद्देशीय विद्वानों की आपत्तियां भी हैं और यह कठिन भी है । 
अत: इस पर ऐसा प्रयत्न होना चाहिए कि वह एक मानदण्ड को एक दिशा बने । 
भैंने भाष्य का कार्य प्रारम्भ करने प्रौर समा को शीघ्र देने का विचार कर लिया | 


परन्तु इस भाष्य के कायं को प्रारम्भ न कर सका .इसका कारण एक दुर्घटना 

थी जिसमें प्राण बच गए--यही भगवान्‌ को बड़ी कृपा है । २६ दिसम्बर ७५ को 

चेद सम्मेलन बड़ी शान के साथ सम्पन्न हुआ । इसका संयोजक मैं ही था और काय 

को बड़ी तत्परता से पूरा किया । सम्मेलन समाप्त होने पर जब मैं मंच से उतरने 

लगा तो मंच का एक पट्टा टूट गया और मैं शिर के बल गिर गया । बहुत बड़ा 

'चाव शिर में हो गया । भ्राठ टांके अस्पताल में लगे और भ्राठ दिन अस्पताल और 
१५-२० दिन सभा-सवन भें ही रहना पड़ा क्योंकि डाक्टरी इलाज चल रहा था। 
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इविन हास्पीटल और आल इण्डिया रिसचं इन्स्टीट्यूट भ्राफ मैडिकल साई सेज के 


शल्य चिकित्सा विशेषज्ञों की सलाह होने पर में १७ जन वरी को कर घर पर 
वापस झ्ाया और. घर पर फरवरी मास तक चिकित्सा होती रही । परेश न 
सब ठीक हुआ । मैने भाष्य का कार्यं प्रारम्भ किया रौर इसे भ्राज र हे र 
भाष्य के पुरा करने पर प्रसच्तता की होना स्वाभाविक हैं । gr र्न पुरुषार्थ 
बस्बई में मिले अर भाष्य की पुति का समाचार पाकर बहुत प्रसन्न हुए । भगवान्‌ 
ठिन कार्य पूर्णो हुआ । 
हे न दयानन्द को छ क्रिया से सर्वोत्तम बनाने का यत्न किया 
गया है । जहां मन्तरं से वैज्ञानिक विचार भलकते थे वहां पर हात) भाष्य हल 
ही किया गया है । इस सूर्वत में दाशंनिक विचारधारा के भी मन्त्र हें हका भर्ल 
प्रकार उद्घाटन किया गया है । जिन मन्त्रों को लोग दुरूहं ग्रौर विना ग्रथ वाला 
समते ये उनका भी अथं करके दिखाया गया है । बहुत स्थलों पर टिप्पणी देकर 
: समझाने का प्रयत्न किया गया है। | | 
इस भाष्य को पुरा करने में जहां मुझे पर्याप्त परिश्र म करता पड़ा वहां 
भेरी विदुषी पत्नी श्रीमती उमिला देवी शास्त्री और योग्या सुपुत्री कुमारा शा मिष्ठा 
शास्त्री एम० ए० एडवोकेट ने हस्तलेख को ठीक तैयार करने आदि प्रनेक कार्यों में 
पर्याप्त सहयोग दिया । इनका यह कार्य प्रशंसनीय है । महर्षि दयानन्द का वेद 
सम्बन्धी कार्यं फले-फूले बढ़े और सबंत्र फैले, यही मेरी इच्छा है। 


-पैद्यनाथ शास्त्री 
बड़ौदा, 
दि०-१५-६-१९७६ | 
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| ४ टर । स्तुता मयां वरदा वेदमाता प्र \ 
| १४ चोदयन्तांपावमानी द्विजानाम। ७ 
आयुःप्राणं प्रजां पशुं कीतिं द्र 
बिंणं ब्रह्मवरच॑सम्‌। मह्य द्त्वा 
जत ब्रह्मलोकम्‌॥ (. 
अथर्व°१९-७१-१ | 
Oe 
।) 
॥॥ स्लुतिं करतें हम बेँढ ज्ञानकीँ ( 
| | ` जॉ माता हैं म॑रक~पालक 
1) पावन करतीं मनुज मातर कॉ। | 
| आयु,बल,सन्ततिं,पशुकीति 
धन, मेधा, विद्या का दानी 
सन कुछ देंकर हमें दिंया हैं 


४ I मोक्ष मागे का पावन ज्ञान। 
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---4० धी॥ ०६३३० 4३० ६३॥---- 
झथ नवसं सण्डलम्‌ ॥ 
हे 2 
ओस्‌ विश्वांनि देव सबितदुरितानि परा्ुव । 
यज्भई तन्न आधुब ।।१॥ 
रथ दशचंस्य प्रथमस्य सुक्तस्य १-१० मधुच्छन्दा ऋषिः ॥। पवमानः सोसो 


देवता ।। छन्दः-१, २, ६ गायत्री । ३, ७-१० निचुद गायत्री । ४, ५ विराड्‌ 
गायत्री ॥ षडजः स्वरः॥ 


अब इस मण्डल में सौम्यस्वभाव परमात्मा के गुणों का वणन करते हैं ॥ 
स्वादिंया मदिष्ठया पवस्व सोम घारंया । इन्द्राय पात॑वे सुतः।।१॥ 
पदार्थ:--(सोम) हे सौम्यस्वभाव परमात्मन्‌! (स्वादिष्ठया) आनन्द के बढ़ाने 
वाले. (मदिष्ठया धारया) आह्वाद के. वद्धक स्वमाव से आप हमें (पवस्व) पवित्र 
करें जो स्त्रमाव, आप का (इर्द्राय) ऐश्वय्यें के (पातवे) बढ़ाने के लिए (सुतः) 


प्रसिद्ध है ॥ १।। 
भावार्थ:--यों तो परमात्मा के अपहतपाप्मादि अनन्त गुण हैं, पर 


शान्त स्वभाव परमात्मा के शान्ति के देने वाले सौम्य स्वभावादि ही हुँ, पर- : 


मात्मा के सौम्यस्वभाव के धारण करने से पुरुष शान्तिसम्पच्न हो जाता है । 


फिर उसको अपने स्वरूप में एक प्रकार का आनन्द प्रतीत होने लगता है द 
जिससे एक प्रकार का हर्ष उत्पन्न होता है । मद यहां हर्ष का नाम है किस 


मादक द्रव्य का नहीं । कई एक टीकाकारों ने इस मण्डल को मदकारक सोम 
दव्य में लगाया है वह भूल की है क्योंकि इस मण्डल में परमात्मा के गुण, 
कर्म्म, स्वभावो का वर्णेन है किसी द्रव्यविशेष का नहीं ॥१॥ 
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३ ऋग्वेदः मं० ९ 1 सूँ० १॥. 
OO OOO 


रचोहा विस्वचपेणिरमि योनिमयाँइतस्‌ । इणां सधस्थमासदत्‌ ॥२।। 
पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! आप (रक्षोहा!) राक्षसों के हनन करने वाले हो, 
(विश्वचर्षणिः) सम्पूणं विश्व के द्रष्टा हो, (प्रभियोनिम्‌) सबके उत्पत्तिस्थान हो, 
(झ्योऽहतम्‌) किसी अस्त्र-शस्त्र से छेदन नहीं किये जाते, (रणा) गतिशील और 
(सघस्थं) मध्यस्थरूप से (झासदत्‌) सर्वत्र स्थिर हो ॥२॥ 
आवार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप सर्वत्र परिपूणं और विश्व के द्रष्टा 
हो तथा पापकारी हिसक राक्षसों के हन्ता हो; आप हमारे हृदय में आकर 
विराजमान हों ॥२॥। 
वरिबोधातंमो भव मंहिष्ठो इत्रहन्संमः । पर्षि राधों सघोनाय ॥ ३।। 
पदार्थः (बरिवोधातमः) हे परमात्मन्‌ ! आप सम्पूणं घनो के देने वाले 
(भव) हो [वरिव इति घननामसु पठितम्‌, नि २।१०] । (महिष्ठः) सर्वोपरिदाता 
हो; (बुन्रहन्तमः) सव प्रकार के अज्ञचानो के नाशक हो (मघोनाम्‌) सब , प्रकार के 
ऐरवयाँ के पूणं करने वाले हो; (राधः) धनों को (पर्षि) हमको दें ।।३॥। 


भावाथंः--परमात्मा से सब ऐश्वर्य्यों को प्राप्ति होती है, और पर- 
मात्मा ही भ्रज्ञान से बचाकर मनुष्य को सन्माग में ले जाता है; इसलिए 
सर्वोपरि देव परमात्मा से ऐश्वर्य्य की प्रार्थना करनी चाहिये ॥३॥। 


अभ्यंषे महानां देवाना वीतिमन्धसा | अभि वाजंशुत श्रव॑ः ।।४।। . ` 


पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! आप (भहानां) बड़े (देवानाम्‌) विद्वानों के (बीतिम्‌) 
पदवी को प्राप्त कराने वाले हैं और (अन्धसा) घनादि ऐश्वये से'(श्राभि, बाज) सब 
प्रकार के वल को (अम्यष) प्राप्त कराये (उत) और (श्रवः) भ्रन्नादि ऐश्वय को 
प्राप्त करायं ।।४॥। ee 
भवार्: परमात्मा की कृपा से मनुष्य देवपदवी को प्राप्त होता है, 
ओर परमात्मा की कृपा से सब प्रकार का बल मिलता है, इसलिए मनुष्य 
„ को चाहिये कि वह एकमात्र परमात्मा की शरण को प्राप्त हो ॥४॥ 


५. त्वामच्छा चरामसि तदिदर्थं दिवेदिवे | इन्दो त्वे न॑ आश्चसः ।.५॥ ` 
पदार्थ: (इस्दो) हे परमात्मन्‌ ! (त्वां) तुमको (अच्छ) मली-भाँति (चरा- 


मसि) हम लोग प्राप्त हों और (दिवेदिवे) प्रतिदिन हे परमात्मन्‌ ! क 
आ न्‌ ' (तत्‌, त्वं श्रथः 
आपके लिये (इत्‌) ही (नः) हमारा जीवन हो यही (झ्ाशसः) प्रार्थना ॥५॥ । 
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भावार्थ:--जो पुरुष प्रतिदिन निष्काम कम्मं करते हुए अपने जीवन 
को व्यतीत करते हैं, और ईश्वर से भिन्न किसी अन्य देव की उपासना नहीं 
करते वे परमात्मस्वरूपको प्राप्त होते हैं।५।। : 
श्रव रूपकालद्धार से श्रद्धा को सूर्य की पुत्रीरूप से वर्णन करते हैं॥ 
पुनातिं ते परिस्नुतं सोमं द्रथस्य दुहिता । वारेण झ्ञश्वेता तनां ।६।। 
पदाथः हे परमात्मन्‌ ! (ति) तुम्हारे (परिस्नुतं) जिसका सर्वत्र प्रभावं फैल 
रहा है ऐसे (सोमं) सौम्यस्वभाव को (सुययस्य, दुहिता) सूर्य की पुत्री (प॒नाति) पवित्र 


करती हैं, भर (बारेण) वाल्यपन से (शश्वता) निरन्तर (तना) शरीर से पवित्र 


करती है॥६।। 

भावाथः-जो पुरुष श्रद्धा द्वारा ईश्वर को प्राप्त-: होता है वह मात्नो 
प्रकाश को पुत्री द्वारा अपने सौम्यस्वभाव को बनाता है। जिस प्रकार सूर्य्य 
को पुत्री उषा मनुष्यों के हृदय में ग्राह्वाद उत्पन्न करती है इसी प्रकार जिन्न 
मनुष्यों के हृदय में श्रद्धा देवी का निवास है वे लोग उषा देवी के समान सब 
के ग्राह्लादजनक सोम्यस्वभाव को उत्पन्न करते हैं।॥६। 


तमीसण्बीं? समयं आ गभ्णन्ति योष॑णो दश | 
स्वसारः पाथं हिवि ।।७॥। “ 


५. पदार्थः--(तं) उस पुरुष को (समर्य) ज्ञानयज्ञ में (आ).भली प्रकार (गुस्णः 
न्ति) ग्रहण करती हैं (दश) दश संख्यावाली (स्वसारः) स्वयंगतिशील (योषणः) 


वत्तियाँःजी (अण्वीः) अति सूक्ष्म हैं (पारय, दिवि) प्रकाशरूप ज्ञान के भाव में द : : 


धम्म के स्वरूप उसे आकर प्राप्त होते हैं ॥।७॥ 
भावार्थः--जो पुरुष श्रद्धा के भावों से युक्त होता है उसे घृति, क्षमा, 
दम, अस्तेय, शोच, इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, सत्य, और ग्रक्रोध, ये घम्मं के 
दश रूप आकर प्राप्त होते हैं। तात्पय्यं यह है कि वेद, शास्त्र और ईश्वर 
पर श्रद्धा रखने वाले पुरुष को ही धामिक भाव आकर प्राप्त होते हैं मय 
को नहीं ॥७।। र 
तमीं हिन्न्त्यग्रवो धमन्ति बाङुरं इतिस्‌ । 


त्रिधातु वारणं मधु ॥4॥ 


पदार्थः- (तं) उस पुरुष को (अग्रुवः) उग्रगतियां (हिन्वन्ति) प्रेरणा करती , 


हैं और (बाकुर) भासमान (दृति) शरीर को (धमन्ति) वह पुरुष प्राप्त होता है 
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जिसमें (त्रिधातु) तीन प्रकार से (बारणं) दूसरों का वारण करने वाला (मधु) मधु- 
मय शरीर मिलता है ।॥।5॥ 

आवार्थः- जो पुरुष श्रद्धा के भाव रखने वाले होते हैं, उनके सूक्ष्म, 
स्थूल और कारण तीनों प्रकार के शरीर दृढ़ और शरुश्रों के वारण करने 
वाले होते हैं । अर्थात्‌ शारीरिक, आत्मिक, और सामाजिक तीनों प्रकार के 
बल उन पुरुषों को आकर प्राप्त होते हैँ जो श्रद्धा का भाव रखते हैं ॥८।। 


अमी१सघध्न्या उत श्रीणन्ति घेनव! शिशुं । 
सोममिन्द्राय पात॑वे ॥९॥ 


पदाथः (इसं) उस (सोमं) सोम्प्रस्वभाव वाले श्रद्धालु पुरुष को (शिशु) . 


कुमारावस्था में ही (अभि) सब प्रकार से (भ्रघ्न्याः) अहिसनीय (धेनवः) गोवे 
(श्रीणन्ति) तृप्त करती हैं (इन्द्राय) ऐश्वयं को (पातवे) वृद्धि के लिए (उत) श्रथवा 
उक्त श्रद्धालु पुरुष को थ्रहिसनीय वाणियां ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए संस्कृत 
करती हैं ॥।९।। ह हे 

भावाथ: - परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष श्रद्धा के भाव वाले 


हैं उनको गौ भादि ऐश्वय्य प्राप्त होते हैं और सदूपदेशरूपी पवित्र वाणियाँ 
उनको रक्षा के लिए सदा उद्यत रहती हैं । इस मन्त्र में गौ को (अध्त्या) = 
अहिसनीय माना गया है; इससे स्पष्ट सिद्ध होता है कि गोमेध आदि यज्ञों के 
अथ किसी हिसाप्रधान यज्ञ के नहीं; [ किन्तु गाव: इन्द्रियाणि, मेध्यन्ते यस्मिन्‌ 
स गोमेधः, जिसमें ज्ञानयज्ञद्वारा इन्द्रियां पवित्र की जायँ उसका नाम गोमेध 
है।| इसी प्रकार अ्रश्वमेघ, नरमेध आदि यज्ञ भी ज्ञानप्रधान यज्ञों के ही 
बोधक हैं, हिसारूप यज्ञों के बोधक नहीं ।। ९॥। | 


अस्येदिन्द्रो मदेष्वा विश्वां दत्राणि जिघ्नते । 
शुरों मघा च मंहते ॥ १०१ 
पदार्थ; (इन्द्र) विज्ञानी पुरुष (श्रस्येत्‌) इसी भाव से (बिश्वा) सम्पूर्ण 


(वृत्राणि) भज्ञानों को (द्रा जिघ्नते) नाश करता है (च) और इसी श्रद्धा के भाव से 


(शूरः) शूरवीर (मदेषु) श्रपनी वीरता के मदमें .. 
(मंहते) प्राप्त होता है | १०॥ 0 दक (बा) दयी 


र अ के च से पुरुष ज्ञानरूपी शत्रुओं का 
चाश करता है गर श्रद्धा के भाव से ही वीर पुरुष युद्ध में शत्रओं को जीतता 
` है, श्रद्धा के भाव से ही ऐरवय्ये को प्राप्त होता है॥१०। 

| नवम मण्डल में पहला सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ग्रथ दशचस्य द्वितीयस्य सूक्तस्य १-१० मेधातिथिऋ षिः ॥ पवमानः सोमो 

देवता ॥ छन्दः-१, ४, ६ निचृद्गायत्री । २, ३, ५, ७-९ गायत्री | १० विराड्‌ 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 





गव सौम्यस्वभावयुक्त परमात्मा का वणान करते हैं ॥ 
पव॑स्व देववीरति पवित्रं सोम रंह्यं । 
नद्रेसिन्दो वृषा विश्च ।। १॥। 
पदार्थ:---(सोस) हे सौम्यस्वमाव ! ग्रौर (देववीः) दिव्यगुणयुक्त परमात्मन्‌! 
आप (पवस्व) हमें पवित्र करें और (इन्दो) हे ऐश्वयंयुक्त परमात्मन्‌ ! आप (इन्द्र) | 
ऐव्वयं प्राप्त करायें तथा (बुषा) हे ग्रानन्द वषंक ! श्राप (रंह्या) शीघ्र ही (विश) | 
हमारे हृदय में प्रवेश करें और (पवित्र) पवित्र करं तथा (अति) अवश्य रक्षा 
करे ॥। १॥। | 
भावारथः-परमात्मा की कृपा से ही पवित्रता प्राप्त होती है, और 
परमात्मा की कपा से ही पुरुष सब प्रकार के ऐश्वर्य से सम्पन्न होता है। 
जिस पुरुष के मन में परमात्मदेव का आविर्भाव होता है वह सीम्यस्वभाव- 
युक्त होकर कल्याण को प्राप्त होता है ॥१॥ 
आ वंच्यस्व सहि प्सरो इषेन्दो युम्नवंत्तमः । 
झा योनिं धणसिः संद; | २।। 
पदार्थः--(दषेन्दो) हे सब कामना्रों के पूर्ण करने वाले (द म्नवत्तम:) 
यशस्वी (सहि) महान्‌ परमात्मन्‌ ! आप हमें (श्रा) सर्वव्यापी (प्सरः) ज्ञान का 
(बच्यस्य) उपदेश करें क्योंकि आप (सदः) सद्िज्ञान को श्रौर (योनि) संसार के 
कारणभूत प्रकृति को (झा) सब श्रोर से (धर्णसि:) घारण किये हुए हैं ॥२॥ 
भवार्थः- परमात्मा कोटानुकोटि ब्रह्माण्डों का आधार है; उसी के 
शासन में द्युलोक, भूलोक, स्वर्लोक इत्यादि लोकलोकान्तर परिश्रमण करते 
हैं, वही इस चराचर ब्रह्माण्ड का आधार है । मनुष्य को उसी परमात्मा की 
उपासना करनी चाहिये ।।२।। 
अघुक्षत म्रियं मधु धारां सुतस्य वेधसः | 


अपो व॑सिष्ठ सुक्रतुः ॥३॥ 
पदार्थः वह परमात्मा (अपः) अपने गुण, कम्मे, स्वमाव से (वसिष्ठ) 
सब को अपने वशीभूत कर रहा है वह (सुक्रतु;) सत्कम्मों वाला है (सुतस्य, वेधसः) 
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झभिलषित पदार्थों का देने वाला है और (मधु, धारा) ग्रमृत की वृष्टियों से और 
(प्रियं) प्रिय वस्तुओं से (अक्षत) परिपूणां करने वाला है ॥३॥। 

भावार्थ:--परमात्मा के गुण, कम्मे, स्वभाव ऐसे हैं कि जिससे एक- 
मात्र परमात्मा ही सुकर्म्मा कहा जा सकता है, ग्रर्थात्‌ परमात्मा के ज्ञानादि 
गुण आर सृष्टि के रचनादि कम्मं तथा अचल, नित्य, धू वादि स्वभाव सदा 
एकरस हैं; इसी भ्रभिप्राय से उपनिषदों में यह कथन किया है कि “न तस्य 
काय्यं करणञ्च विद्यते न तत्समश्चाभ्यधिकरच हर्यते । परास्य शक्तिविवि- 
घेव श्रूयते स्वाभाविको ज्ञानबलक्रिया च ॥” (इवे० ६।८।) न उस से मिट्टी 
के घट के समान कोई कार्य्यं उत्पन्न होता है ग्रौर न वह मिट्टी के समान 
अन्य किसी पदार्थ का कारण है, किन्तु वह ग्रपनी स्वाभाविक शक्तियों से 

इस संसार की रचना करता हुआ सर्वकर्ता और सर्वनियन्ता कहलाता है ॥३॥ 


महान्तँ त्वा महीरन्वापो अर्षन्ति सिन्ध॑व! | 

यदूगोभिंवांसयिष्यसे । ४।। 

पदार्थे: हे परमात्मन्‌ ! (महान्तं) सवसे वड़े (त्वा) तुमको (महीः) पृथिवी 
और (आप:) जल तथा (सिन्धवः) स्यन्दनशील सब पदार्थ (अर्षन्ति) आश्रय किये 
हुए हैं, (यत्‌) क्यों'क तुम (गोभिः) अपनी शक्तियों से सब का (बासयिष्यसे) नियमन 
करते हो ।। ४ 

भावार्थः परमात्मा की शक्ति में पृथिवी, जल, वायु इत्यादि सम्पूर्ण 
हक तथा लोकलोकान्तर परिभ्रमण करते हैं । उसी महतोभत के आश्वित 

कर यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड ठहरा हुआ है । इसका वर्णन, “एतस्य महतो 

भूतस्य निरवसितमेवेतद्‌ यहृरवेदो यजुरवेदः सामवेदः” “एतस्य वाक्षरस्य 
प्रशासने गागि सुय्याचन्द्रमसौ विधृतौ तिष्ठतः” “भयादस्यारिनस्तपति भयात्त- 
पति सूर्य: भयादिन्द्रशच वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः” इत्यादि प्रमाणों द्वारा 
जिसका ब्राह्मण ओर उपनिषदों में वर्णन किया गया है, उसी पूर्ण पुरुष 
७ हत हा मन्त्र में है। का होता है कि पूर्वोक्त प्रमाण जो परमात्मा 
को स्व हार वर्णन करते हैं, वे इसी मन्त्र के आधार पर हैं ।।\४॥। 

समुद्रो अप्छ मांमृजे विधम्मो घरुणो दिवः । 

सोम पवित्रे अस्मयुः ।।८॥ रि 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप (समुद्रः) स 
Es 2 *) सपुद्ररूप हैं [सम्यग्‌ द्रवन्ति 
; यस्मात्‌ स समुद्र;--जिसकी शक्ति से जलादि सव पदार्थ र को सा 
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जाते हैं उनका नाम समुद्र है, इस प्रकार परमात्मा का नाम समुद्र है] और (अप्सु) 
सुक्ष्म पदार्थो में (समूजे) जो भ्रपनी शुद्ध सत्ता से विराजमान है तथा जो सब का 
(विष्टस्भः) थाम्मने वाला, (दिवः) द्युलोक का (धरुणः) घारण करने वाला, (सोमः) 
सौम्यस्वभाव और (श्रस्मयुः) सर्वप्रिय है वही परमात्मा (षवित्र) सम्पूर्ण शुभ काम 
में पूजनीय है ॥५॥ 

भावार्थः परमातमा सबको प्यार करता है, वह सर्वाधिकरण, सर्वाश्रय 
तथा सवेनियन्ता है॥५।। 


अचिकद्द॒पा इरिमहान्सित्रो न देक्षतः । 

सं सूर्येण रोचते ॥६॥ 

पदार्थः--(हारः) दुष्टों के दलन करने वाला और सवका (मित्रः न) मित्र 
के समान (दशतः) सन्मागं दिखलाने वाला और (सं) भली प्रकार (सुय्येण) अपने 


विज्ञान से (रोचते) प्रकाशमान हो रहा है; (बुषा) सर्वकामप्रद वह परमात्मा (श्रचि- 
ऋदत्‌) सव को अपनी ओर बुला रहा है।६॥ 


भावार्थः- वह परमात्मा जो आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक 
तापरूपी छत्रुओं का नाश करने वाला, मित्र की तरह सब प्राणियों का 
सन्मागंप्रदशेक तथा आत्मज्ञानद्वारा सबके हृदय में प्रकाशित है, उसो के आ- 
ह्वानरूप वेदवाणियां हैं और वही परमात्मा सब कामनाओं का पूर्ण करने 
वाला है; इस लिए उसी एकमात्र परमात्मा की शरण में सबको जाना 


उचित है ॥६॥। 
गिरंस्त इन्द ओज॑सा ममेज्यन्तै अपस्युवः । 
याभिषेदाय शुम्म॑से ॥७॥ 


पदार्थः--(इन्दो) हे परमैश्वयंप्रद परमात्मन्‌ ! (ते) आप के (झोजसा) 
प्रताप से (भ्रपस्युवः) कम्मंबोघक (गिरः) वाणियां (सम्‌ ज्यते) लोगों को शुद्ध करती 
हैं (याभिः) जिन के द्वारा आप (सदाय) आनन्द प्रदान के लिये (शुम्भसे) विराज- 
मान हैं ॥७॥ 

भावार्थः परमात्मा अपने कम्मंबोधक वेदवाक्यो से सदेव पुरुषों को 
सत्कर्म्मों में उद्बोधन करता है, जिससे वे ब्रह्यानन्दोपभोग के भागी बनें 
जैसा कि अन्यत्र भी वेदवाक्यो में वणन कियां है“क्रतो स्मर क्लिबे स्मर कृत 
₹ स्मर यजु० ४०। १५ । ५ “कूवेन्तेवेह कर्म्माणि जिजीविषेच्छत समा!” 
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जाता है; उसी कम्मंयोग का वर्णन इस मन्त्र में है ॥।७।। 
तं त्वा मदांय घृष्वय उ लोकऴृत्लुमींमहे । 


तव प्रश्नरतयों महीः ॥८।। 

पदार्थ:--हे परमेरवर' ! (तं) उस (त्वा) तुझको (ईमहे) हम प्राप्त हों जो 
तू (लोकक्कत्नु) सम्पूर्ण संसार का रचने वाला है । वह तू (सदाय) श्रानन्द की प्राप्ति 
(उ) शरोर (घृष्वये) दुःखों की निवृत्ति के लिए प्राप्त हो (तव) तुम्हारी (प्रशस्तयः) 
स्तुतियां (महीः) पृथिवी भर में पाई जाती हैं ॥८॥ 

भावाथंः-- हे परमात्मन्‌ ! आप का स्तवन प्रत्येक वस्तु कर रही है, 
ओर आप सम्पूर्ण संसार के उत्पत्ति, स्थिति, तथा संहार करने वाले हैं। 
आपको प्राप्ति से सम्पूर्ण श्रज्ञानों की निवृत्ति होती है इस लिये हम आप 
को प्राप्त होते हैं ।।८।। | 

अस्मभ्यमिन्दविन्द्रयुमेध्व पवस्व धार॑या । 

पजेन्यों हृष्टिमाँ इव ॥९॥ 

पदाथ: (इन्दो) हे परमैशवर्ययुक्त और (इनद्रयुः) सवेव्यापक परमात्मन्‌ ! 
(मध्व:) आनन्द की (धारया) वृष्टि से (वृष्टिमान्‌) वर्षा करने वाले (पजन्यः) मेघ 
के (इब) समान आप (श्रस्मभ्यं) हमको (पवस्व) पवित्र करें ।।8।। 

भावार्थः- जिस प्रकार मेघ अपनी वष्टि से भूमि का सिञ्चन कर 


& 


देता है, इसी प्रकार हे परमात्मन्‌ ! आप अपनी ानन्दरूप वृष्टि से हमको 


. पवित्र तथा सिक्त करे ॥। ९॥। 








गोपा ईन्दो नृपा अस्यश्वसा वांजसा उत। 


आत्मा यब्चस्य पूव्ये; || १०।। 
पदार्थ :--(इन्दो) हे ऐरव्यंयुक्त परमात्मन्‌ ! आप (यज्ञस्य) सम्पूर्ण यज्ञों के 


त (पुव्यः) सादि कारण हं। आप हमको (गोषाः) गाये (श्रइवसाः ) घोड़े (वाजसाः) 
अन्न (नुषाः) मनुष्य (उत) और (आत्मा) आत्मिक बल--इन सब वस्तुओं के देने 


“ey 


वाले (भसि) हो ॥१०॥ 
श Mo भावाथः--ठे परमात्मन्‌ 
36 दोनो म दं परमात्मन्‌ ! आपकी कृपा से अभ्युदय और निःश्रेयस 


हा को राति होती है । भिन पर भाप कृपालु होते हैं, उनको हृष्ट- 
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पुष्ट गौ और बलीवदे तथा उत्तमोत्तम घोड़े एवं नाना प्रकार की सेनायें 
इत्यादि अभ्युदय क सब साधन देते हैं । श्रौर जिन पर आपकी कृपा होती 
है उन्हीं को श्रात्मिक बल दकर यम नियमों द्वारा संयमी बनाकर निःश्रेयस 
प्रदान करते हैं ।। १०॥ 


नवम मण्डल में दूसरा सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 








ग्रथ दशचंस्य तृतीयस्य सुक्तस्य १-१० शुनःशेप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्दः-१, २ विराड्‌ गायत्री । ३, ५, ७, १० गायत्री । ४, ६, ८, ९ निचद्‌ 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब पूर्वोकत परमात्मदेव के गुणों का कथन करते हैं ॥ 
॥ ९ ५ [ | ॥ 
एष देवो अमत्य; पणब्रीरिंग दीयति । अभि द्रोणान्यासंदस ।।१॥ 
पदार्थ:--(एबः देवः) जिस परमात्मदेव का पूर्व वणन किया गया वह 
(भ्रमत्यंः) अविनाशी है (आसदम्‌) सवंत्र व्याप्त होने के लिए वह परमात्मा (श्रभि, 
द्रोणानि) प्रत्येक ब्रह्माण्ड को (पर्णवीः) विद्युत्‌ शक्ति के (इव) समान (दीयति) 
प्राप्त है ॥१॥ 
भावार्थः [ दीव्यतीति देव:--जो सबको प्रकाश करे उसको देव कहते 
हैं| सर्वेप्रकाशक देव ग्रनादिसिद्ध और अविनांशी है, उसकी गति प्रत्येक 
ब्रह्माण्ड में है। वही परमात्मा इस संसार की उत्पत्ति, स्थिति तथा संहार का 
करने वाला है, उसी की उपासना सबको करनी चाहिये । १॥। 
एष देवो विपा कृतोऽति हरासि घावति । पव॑मानो अदाभ्यः ॥२॥ 
पदार्थः--(एषः देवः) यह पूर्वोक्त देव (विपा) मेघावी विद्वानों ने (अति) 
विस्तार से (कृतः) वणन किया है [विप इति मेधाविनामसु पठितम्‌ [नि० ३।१५।] 
(झ्दाम्यः) उपासना किया हुआ (पवसानः) यह पवित्र देव (ह्वरांसि) उपासकों के 
हृदय में (घाबति) प्राप्त होता है ॥२॥ 
भावार्थः--जिस परमात्मा का विद्वान्‌ लोग वर्णन करते हैं वह उपा- 
सना करने से उपासकों के हृदय में आविर्भाव को प्राप्त होता है ॥२॥ 
एष देवो विपन्युभिः पव॑मान ऋतायुमि। । हरिवाजांय सुष्यते ॥३॥। 
पदाथंः--(एष देवः) यह पूर्वोवत देव (विपन्युभिः, ऋतायुभिः) सत्यवक्ता 
विद्वानों द्वारा (पवमानः) पवित्र वणन किया गया है; (हरिः) इस सब दुःखों को दुर 
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करने वाले परमात्मदेव की (वाजाय) ज्ञानयज्ञ के लिए (मृज्यते) उपासना को 
जाती है ॥३॥। 

भावार्थ:--जिस पूर्णपुरुष को विद्वान्‌ लोग इन्द्रियागोचर कथन करते 
हैं, वही पुर्ण पुरुष ज्ञानयज्ञद्वारा ज्ञानियों को ज्ञानगम्य होकर उपास्यभाव 
को प्राप्त होता है ॥३॥ 


एष विशवानि वार्या शुरो यन्निंव सत्वंभिः। पव॑मानः सिषासति ॥४।। 


पदार्थः--(एषः) यह पूर्वोक्त देव (विश्वानि) सम्पूण (वार्या) धनों का (सिषा- 
सति) विभाग करता है । (इव) जिस प्रकार (शुरः) शूरवीर (सत्वभिः) अपने परा- 
क्रमों से (यन्‌) आक्रमण करता हुआ सच-भझूठ का निपटारा कर देता है ॥४॥ 


भावार्थः--परमात्मदेव अपने ऐश्वर्यों का विभाग पात्र-ग्रपात्र समझ 
कर करता है । जिसको वह अपने ऐश्वर्य का पात्र समझता है उसको ऐद्वर्य 
देता है और जिसको अपात्र समझता है उससे ऐश्वयं हर लेता है। जिस 
प्रकार पात्र अपनी बनावट और अपने गुण, कम्मं, स्वभाव से उपादेय वस्तु 
का पात्र बनता है उसी प्रकार पुरुष भी अपने गण, कम्मं, स्वभाव से पात्रता 
को प्राप्तं होता है, वा यों कहो कि पुर्वक्कत प्रारब्ध कम्मों से वह उपादेय 
वस्तु को प्राप्त होने योग्य बनता हे।॥४।। 
एष देवो रंययेति पव॑मानो दश्चस्यति । आविष्कृणोति वग्वतुस्‌ ॥५॥ 

पदार्थः- (एष, देवः) यह परमात्मदेव (पवमानः) सबको पवित्र करता हुआ 
(रथर्यति) सदा सबका शुभ चाहता है और (दशस्यति) मनोवाञ्छित फलों की प्राप्ति 
कराता है तथा (वग्वनु) सत्य को (आविष्कृणोति) प्रकट करता है ॥५॥। 

भावार्थः वही परमात्मा सबके लिए पवित्रता का धाम है। सब 


लोग आत्मिक, शारीरिक तथा सामाजिक पवित्रताए उसी से प्राप्त करते 
दें, इस लिये वही परमदेव एकमात्र उपासनीय है ॥५॥ 
एष बिमेरमिष्ट्रतोऽपो देव वि गांइते । दधद्रत्नानि दाशुषे ॥ ६।। 

| पदार्थ :--(एषः) यह परमात्मा (विप्रः) मेघावी लोगों के द्वारा (ग्रभिष्ट्र॒तः) 
वर्णन किया गया है [विप्र इति मेघावि नामसु पठितम्‌ (निर० ३।१६।१५) ] (श्रपो, 
देवः) कर्मो का अध्यक्ष है (विगाहते) सम्पूर्ण संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय 
करने वाला है (दाशुषे) यजमानों को (रत्नानि) नाना प्रकार के धन (दधत्‌) 
देवे ॥६॥ 
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भावार्थ:--विद्वान्‌ लोग जिस परमात्मा का 
[ नाना प्रकार से वर्णन 
ता ल या कमानमा परमात्मा सर्वाधार, सर्व- 
१ भ्रजर, र कूटस्थनित्य है इसी की उपासना 
नाहित क्‍ है पासना सब को करनी 
एप दिवं बि धविति तिरो रजाँसि धारया । पर्मानः कनिक्रदत्‌ ॥७॥ 
पार्थे (एषः) उक्त परमात्मा (दिवं) द्युलोक को (बि) नाना प्रकार से 
| 1 परमाणुपुञ्ज के (धारया) प्रबल वेगों से (तिरो, वि, धावति) ढक देता है 
पवसाचः) सवको पवित्र करने वाला परमात्मा (कनिक्रद 
सवत्र गर्ज रहा है ।।७॥। ee 077 
भावार्थ:--प रमात्मा नाना प्रकार के परमाणुओं से लोकादि लोक- 
लोकान्तरों को आच्छादन करता है और अपनी सत्तासे सर्वत्र विराजमान 
हुआ सब को शुभ मार्ग की ओर बुला रहा है ॥७॥ 
एप दिवं व्यासंरत्षिरो रजांस्यस्पृतः । पव॑मानः सवध्वरः ।। ८॥ 
पदार्थः--(एषः) वही परमात्मा (दिवं) युलोक को (ब्यासरत्‌ प्राप्त है; 
(रजांसि) परमाणुओं में लोकलोकान्तरों को (तिर: ) आच्छादन oh 
नाशी भाव से (पवमानः ) पवित्र और (स्वध्वरः) अहिसकरूप से विराजमान है ॥५॥। 
भावार्थ: -वह्‌ नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्तस्वभाव परमात्मा सर्वत्र विराज- 
मान है, और उसी की सत्ता से सब लोकलोकान्तर परिभ्रमण करते हैं ॥८॥। 
एष प्रत्नेन जन्म॑ना देवो देवेभ्यं? सुतः । हरि? पवित्रे अपैति ॥९॥ 
पदा्थेः-(एषः, देवः) यह परमात्मा (परत्वेन) ग्रनादि काल से [परत्वमिति 
पुराणनामसु पठितम्‌ (निर० ३।२०।२७) ] (जन्मना) आविर्भाव से (देवेभ्यः) विद्वानों 
के लिए (सुतः) सुप्रसिद्ध (हरिः) सब दुःखों का हरने वाला (पवित्रे) मनुष्य के 
पवित्र हृदय में (अषति) प्रकट होता है ॥६९॥ 
भावार्थः--जो लोग अपने ग्रन्तःकरण को पवित्र करते हैं और पर- 
मात्मा के निष्पापादि भावों को धारण करते हैं उनके हृदय में परमात्मा 
ग्राकर प्रकट होता है ॥&॥। 
एष उ स्य पु्व्रतो जक्गानो जनयन्निषः । धारया पवते सुतः ।।१०॥। 
पदाथ ः--(स्यः) वह पूर्वोक्त परमात्मा (पुरुत्रतः) अनन्तकर्मा है (जज्ञानः ) 
सत्र प्रसिद्ध (इषः) सम्पूणं लोक-लोकात्तरों को (जनयन्‌) उत्पन्न करता हुभा 
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१२ ऋग्वेदः मं० & । सू० ४॥ 
TTT 0 I (0 
(सुतः) स्वसत्ता से विराजमान (एषः) यही (धारया) अपनी सुधामयी वृष्टि की 
घाराम्रों से (पवते) सबको पवित्र करता है। १०॥ 
भावार्थः--जो परमात्मा ग्रनन्तकर्म्मा है वही अपनी शक्ति से सब लोक- 
लोकान्तरों को उत्पन्न करता है और वही अपनी पवित्रता से सबको पवित्र 
करता है । 
झनन्तकर्म्मा, यहाँ परमात्मा को उसको अनन्त शक्तियों के भ्रभिप्राय 
से वर्णन किया है, किसी शारीरिक कम के ग्रभिप्राय से नहीं | १०।। 


नवम मण्डल में तीसरा सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


ग्रथ दशचंस्य चतुर्थस्य सूक्तस्य १-१० हिरण्यस्तूप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्दः-१, ३, ४, १० गायत्री । २, ५, ८,8, निचुद्‌ गायत्री । ६, ७ विराड्‌ 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
अब उक्त परमात्मा से ग्रम्युदय के लिए विजय, और श्रात्मसुख के 
लिए निःश्रेयस को प्रार्थना का वर्णन करते हैं ॥ 
सनां च सोम जेषि च पव॑मान महि श्रव॑ः । 
अया नो वस्य॑सस्कृधि ।।१॥। 
पदार्थ:- (सोम) हे सौम्यस्वमाव परमात्मन्‌ ! (महिश्रवः) सर्वोपरिदाता (च) 
और (षबमान) पवित्र आप (जेषि) पापियों का नाश करो (च) किन्तु सदा के 
लिए (नः) हमको (वस्यसस्कृधि) कल्याण दें, (सन) और हमारी रक्षा करें ॥१॥ 
र भावार्थ:--परमात्मा ग्रभ्युदय और निःश्रेयस दोनों के दाता हैं । जिन 
लोगों को अधिकारी समझते हैं उनको ब्रभ्युदय, नाना प्रकार के ऐश्वर्य 
प्रदान करते हैं, और जिसको मोक्ष का भ्रधिकारी समभते हैं उसको मोक्ष- 
सुख प्रदान करते हैं ॥१॥ 
सना ज्योति; सना स्व१विश्वां च सोम सौभंगा । 


अया नो वस्य॑सस्कृषि ।।२। 


. स्वरूप हो (च) ग्रौर (सन, स्व:) सदा सुखस्वरूप हो (विइवा) सम्पूर्ण (सौभगा) 
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भावार्थ:--परमात्मा नित्य शुद्ध, बुद्ध, मुक्त स्वभाव है उसी की कृपा से 
नाना विधि के सौभाग्य मिलते हैं और मोक्षसुख मिलता है ॥२॥ 
सना दश्षंग्नुत क्रतुमपं सोमग्धाँ जहि । 
अर्था नो वस्य॑सस्कृषि ।! ३॥ 
पदार्थ:-- (सोम) हे सौम्यस्वभाव परमात्मन्‌ ! (ऋतुम्‌) हमारे शुभ कम्मों 
की आप (सन) रक्षा करे (श्रथ) और (मृधः) पाप कम्मों को (अप, जहि) हमसे दूर 
कर (उत) और ( दक्षम्‌) सुनीति ओर (वस्यसः) मुक्ति (क्ुधि) सदा करो ॥३॥ 
भावार्थ:--जो पुरुष शुद्ध भाव से परमात्मपरायण होते हैं परमात्मा 


उनके पापकम्मोँ को हरलेता है, और नाना प्रकार के चातुर्यं उनको प्रदान 
करता है ॥ ३॥ 
पर्वीवार। पुनीतन सोममिन्द्राय पातवे । 
अथां नो वस्यस्तस्कृषि ।।४॥ 
पदार्थः--(पवीतारः) हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम (इन्द्राय, पातवे) ऐइवर्य्याधि- 
कारी पुरुप के लिए (सोमं) सौम्यस्वभाव वाले परमात्मा का (पुनीतन) वणन करो 
(प्रथ) और यह प्रार्थना करो कि (नः) हमको वह परमात्मा (दस्यसस्कृधि) मोक्ष- 
सुख का भागी बनायें ।।४॥ | 
भावार्थः- विद्वान्‌ लोग जब किसी पुरुष को दीक्षित करें तो शान्त्या- 


दिगुणसम्पन्न परमातमा का सब से प्रथम उपदेश कर । तदनन्तर भ्रभ्युद्य 
और निःश्रेयस का विस्तृत उपदेश करके इस सांसारिक यात्रा में दक्ष 


बनायें ।।४॥ 

त्वं सूर्थ न आ मजं तव कत्वा तवोतिभिः । 

अर्था नो वस्यंसस्कृघि ।।६।। 

पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (त्ब) तुम (नतः) हमको (सुय्य ) ज्ञानप्रदान के लिए 
(भज) आकर प्राप्त हो । (क्रत्वा) यज्ञों द्वारा (य तव, ऊतिभिः) और अपनी 
रक्षा द्वारा (नः) हमको (वस्प्रसस्कृधि) सुखी बनाएं ॥।५॥। 

भावार्थः--हे परमात्मन्‌ ! आप ज्ञान और कमंद्रारा हमारी सवेदा 
रक्षा करें और ऐहिक तथा पारलौकिक सुख से हमको सदेव सम्पन्न 
कर्‌ ॥५॥। 
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तव क्रत्वा तवोतिमिज्योक्पश्येम सूर्यस्‌ । 
अथा नो वस्यसस्कृषि ॥६॥ 


पदार्थः- है परमात्मन्‌ ! हम (तब, क्त्वा) आपके कर्मयोग (तवोतिभिः) 
और ज्ञानयोग द्वारा सदैव (सुय्यं) आपके प्रकाशस्वरूप को (ज्योक्‌) निरन्तर (पश्येस) 
अनुभव करें (अथ) और (नः) हमारे (वस्यसः) कल्याण को (कृधि) करिये ।।६।। 
भावार्थ:--शञानयोगी तथा कर्मयोगी पुरुष अपने आत्मभूत सामर्थ्य 
से परमात्मा के स्वरूप का अनुभव करके सदेव आनन्द का लाभ करते 
हे॥ [ 
द ९ ॥ Ie । १ 
अभ्यष स्वायुध सोम द्विबईसं रयिस्‌ । 
अथां नो वस्य॑सस्कृधि ।।७।। 


पदार्थ: (सोम) [सूते चराचरं जगदिति सोमः परमात्मा =जो चराचर 
जगत्‌ का उत्पन्न कर उसका नाम यहां सोम है] हे जगदुत्पादक परमात्मन्‌ ! श्राप 
हमको (राय) ऐश्वयं (श्रम्यषं) प्रदान करें जो ऐश्वर्य (दिबहसं) य॒लोक ग्रौर पथिवी 
= hu आई un के hn, 00 ० पा 
लॉक के सध्य म सर्वोपरि है (स्वायुध) आप सब प्रकार से अज्ञान के दूर करने वाले 
हैं, इस लिए (नः) हमारे अज्ञान क। नाश करके हमको (वस्यसस्कृधि) आनन्द प्रदान 
कर ॥७॥। 
भवाथः स्वप्रकाश परमात्मा ग्रज्ञान को निवृत्त करके सदैव सखका 
प्रकाश करता है ॥७॥ हु 


अभ्यर्षानच्युतो रथि समत्सु सासहिः । 
अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥८॥ 
यु पदाये:--(अनपच्युतः) वह्‌ कूटस्थ नित्य परमात्मा (रयिम्‌, ्रभ्यषं) अपने 
भक्तों को ऐश्वय्यं प्रदान करता है (श्रय) ओर (समत्सु) संग्रामों में (सासहिः) भ्रन्याय- 


क शत्रुओं को पराजित करके श्रपने भक्तों को (वस्यसस्कृधि) सुख प्रदान करता 
115॥ हि 


के भावारथ:--जो लोग न्यायशील हैं उनको परमात्मा विजयी बनाता है 
आर अन्यायकारी दुरात्माश्रों का सदैव दमन करता है ॥।८॥ 


वं यङगरी हृवन्पवंभान विधे्ेशि । 
अया नो वस्यसस्कृषि ।।९।। 
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पदार्थ:---(पवसान्‌) हे सब को पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (त्वां) आप 
को (यज्ञः) उपासनादि यज्ञों द्वारा (श्रवीवुघन्‌) उपास्य बनाते हैं (विधर्मणि) पापीय 
विषयों से आप हमारी रक्षा करें (श्रथ) और (बस्यसस्कृधि) आनन्द के भागी 


बनायें ।। ६॥ 
भावार्थः - हे परमात्मन्‌ ! आप सब को पवित्र करने वाले हैं । हम 


प्राप की उपासना करते हें। आप पापों से हमारी रक्षा करके आनन्द के 
भागी बनाये ॥ €॥। 


रायि न॑श्चित्रमग्विनमिन्दों विश्वायुमा भ॑र । 
अथां नो वस्यसस्कृधि ।।१०॥। 


पदार्थः- (इन्दो) हे सर्वेश्वर्थंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (नः) हमको (चित्रम्‌) 
नाना प्रकार के (अ्रश्विनम्‌) सर्वत्र व्याप्त होने वाले ऐश्वर्यों से सम्पन्न करें (थ) और 
(विश्वस्‌, ग्रायुम्‌) सब प्रकार की आयु को (रयिम्‌) घन से भरपूर करें ॥१०॥ 
भावार्थ:--परमात्मा सत्कर्मो द्वारा जिन पुरुषों को ऐश्वर्य के पात्र 
समभता है उनको प्रत्येक आयु में ऐश्वर्यों से भर ज्ञानादि गुणों से परिपूर्ण 
करता है ॥१०॥। 
नवम मण्डल में चौथा सुक्त समाप्त हुअ्ा ॥ 





ग्रथ एकादशचंस्य पञ्चमसूक्तस्य १-११ असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 
ग्राप्रियो देवता ॥ छन्दः-१, २, ४-६ गायत्री । ३, ७ निचुद्‌ गायत्री । ८ निचुद- 
नुष्ठुप्‌ । &, १०। अनुष्टुप्‌ । ११ विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-७ षड्जः। ८-११ 
गान्धारः ॥। 
अब परमात्मा की स्वतःप्रकाशता का वणान करते हैं ॥। 


समिद्धो विज्वतस्पति; पव॑मानो विराजति । 


प्रीणन्हषा कनिक्रदत्‌ ॥१॥ 

पदार्थः (समिद्धः) जो सवंत्र प्रकाशमान है, (विश्वतस्पतिः) सब प्रकार से जो 
स्वामी है, (पवमानः) पवित्र करने वाला परमात्मा (विराजति) सत्र विराजमान हो 
रहा है (प्रीणन्‌) वह सब को आनन्द देता हुआ (बुषा) सब कामनाओं का पूरक 
(कनिक्रदत) भ्रपने विचित्र भावों से उपदेश करता हुआ हम को पित्र करे ।।१॥ 

भावार्थ:--इस संसार में परमात्मा ही केवल ऐसा पदार्थ है जो स्वः 
सत्ता से विराजमान है अर्थात्‌ जो परसत्ता की सहायता नहीं चाहता । अन्य 
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प्रक्ृति तथा जीव परमात्मसत्ता के अधीन होकर रहते हैं। इसी म 
परमात्मा को यहाँ समिद्ध कहा गया है; अर्थात्‌ स्वप्रकाशरूपता से वणन 
किया गया है ॥१॥। ङ टु 

तनूनपात्पवंमानः शङ्गे शिशांनों अति | 

अन्तरिक्षेण रारजत्‌ ।।२।। 

पदार्थ:--(तनूनपात्‌) [तनूं न पातयतीति तनुनपात्‌ अर्थात्‌ जो सब सरीर 
को अधिकरण रूप से घारण करे उसका नाम यहाँ तनूनपात्‌ है] वह , हाला 
(पवमानः) सब को पवित्र करने वाला है (न्युङ्ग , शिशानः) जो गुडस्य है 02 
(अर्षति) सर्वत्र व्याप्त है और (अन्तरिक्षेण, रारजत्‌) जा दुलोक आर पृथिवीलोक 
के अधिकरण रूप से विराजमान हो रहा है वह परमात्मा हमको पवित्र करे ॥२॥। 

भावार्थ: इस मंत्र में परमात्मा को क्षेत्रज्षरूप से वर्णन किया गया है 
अर्थात्‌ प्रकृति तथा प्रकृति के कार्यं पदार्थों में परमात्मा कुटस्थ स्मता से 
विराजमान है। इस भाव को उपनिषदों में यों वर्णन किया है कि “यः 
पथिव्यां तिष्ठन्‌ पृथिव्यामन्तरो यं पृथिवी न वेद यस्य पृथिवी शरीरम्‌ 
ब. ३।७।१ जो परमात्मा पृथिवी में रहता है ग्रौर पृथिवी जिसको न्ह 
जानती तथा पृथिवी उसका शरीर और वह शरीरी रूप से वतमान है ॥२॥ 


इळेन्यः पव॑मानो रयिर्विरांजति द्युमान्‌ । 


मधोर्धाराभिरोज॑सा ।। ३॥। 


पदार्थः-(ईळेन्यः) उपासनीय परमात्मा (पवमानः) जो शुद्धस्वरूप है 
(रथिः) “राति सुखमिति रयिः'=जो सब प्रकार के सुखो को देने वाला है, वह 
(मघोर्धाराभिः) आनन्द की वृष्टि से तथा (ओजसा) प्रभावशाली प्रताप से (बिरा- 
जति) विराजमान है भर वह परमात्मा (मान्‌) प्रकाशस्वरूप है ।।३॥। 


भावार्थः -उपासक को चाहिये कि वह उपास्यदेव की उपासना करे । 
जो स्वप्रकाश और सबको पवित्र करने वाला तथा ग्ानन्द को वृष्टि से सब 
को आनन्दित करता है वही घारणाध्यानादि योगज वृत्तियों से साक्षात्‌ करने 


योग्य है ।।३।। 


बहिः प्राचीनमोज॑सा पवमानः स्तृणन्हरि। । 
वेशं देव ईयते ॥४॥ 
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20 - बहिः) [वृ हतीति बाहः ] --सब से बडा परमात्मा जो (श्रोजसा) 
अपने प्रकाश से सबको (पवमानः) पवित्र करता है और (प्राचीनम्‌) प्रवाह 
रूप से अनादि आ को (स्तृणन्‌) कार्य्यरूप करता हुआ (हरिः) अन्त में [हरतीति 
हरिः] अपने में लय कर लेता है (देवेषु) सब दिव्य वस्तुओं में (देवः) [दीव्यतीति 
ह लि जो सर्वोपरि दीप्तिमान्‌ है वह ध्यान द्वारा (ईयते) साक्षात्कार किया जाता 

।४॥ 
भावार्थ:--वह देव जो सब दिव्य वस्तुओं में दिव्य स्वरूप है वही 
~ 
मात्र उपासनीय है, अन्य नहीं ।।४।। 
उदावैजिहते बृहददवरों देवी हिरण्ययीं! । 


पव॑मानेन झुष्ट्ुंताः ।। ५॥ 

2 पदार्थ:--- (देवीः, हिरण्ययीः) प्रकृति की दिव्य शक्तियां जो घनादि ऐश्वर्यों 
के देने वाली हैं वे (षबमानेन) पूज्य परमात्मा के साथ (सुब्दृता:) वर्णन की हुई 
(बृहद्द्वारः) ऐर्वर्यं का मूल होती हैं और (आतैः) उनके विज्ञान से विज्ञानी लोग 
दिशाश्रों द्वारा (उद्‌ जिहते) सर्वत्र फैल जाते हैं ॥। ५॥। 

भावार्थ:--जो लोग प्रकृति-पुरुष की विद्या को जानते हैं कि परमात्मा 
निमित्त कारण और प्रकृति संसार का उपादान कारण है अर्थात्‌ प्रकति में 
ही नाना प्रकार की विद्याश्रों के बीज भरे पड़े हैं उसके तत्त्वज्ञान से ने लोग 
सब दिशाओं में फल सकते हैं। तात्पर्यं यह है कि भ्रभ्युदय तथा नि.श्रेयस 
दोनों के विज्ञान से होते हैं एक के विज्ञान से नहों ॥५॥ 


अब पूर्वोकत परमात्मा की उपासनार्थं उष:काल का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
छुश्षिरपे बृहती मही पव॑मानो दृषण्यति । 


नक्तोषासा न दंझ्ते ।।६।। 

पदार्थ:---(नक्तोषासा) रात्रि और उषःकाल (दशते) परमात्मा की उपासना 
करने योग्य हैं (सुशिल्पे) और सुन्दर-सुन्दर कलाकौशलादि विद्याओं के अनुसन्धान 
करने योग्य हैं (ब्रहती) बड़े और (महो) पुज्य अर्थात्‌ सफल करने योग्य हैं । इन 
कालों में (पवमानः) उपास्यमान परमात्मा (बृषण्यति) सब कामनाझों को देता है 
भर जो इस प्रकार के उपासक नहीं उनकी कामनाभ्रों को (न) नहीं पुणं 
करता ।६।। 

भावाथंः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि उषःकाल अपने स्वाभाविक 
धर्म से ऐसा उत्तम है कि ऐसा अन्य कोई काल नहीं, इसमें मनुष्य की ईश्वरो- | 
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हे ऋणग्वेदः मं० & । सू० ५॥ 


पासना की ओर स्वाभाविक रुचि होती है इस लिए इस ब्रह्ममुहत का वर्णन 
वेदों में बहुधा आता है । इसी भाव को लेकर मनु आदि ग्रन्थों में “ब्राह्म 
मृहत बुद्धयं त इत्यादि कहा है कि ब्राह्ममृहुते में उठे और परमात्मा का 
चिन्तन करे ।।६। 

उभा देवा रचक्ष॑सा होतारा देव्यां हुवे । 


पवमान इन्द्रो दृषा ॥७॥ 

पदाथः (इन्द्रः)इरामन्नाद्येरवर्यं ददातीतीन्द्र:” परमात्मा जो इरा =-ग्रन्नादि 
ऐस्वर्यो को दे उसका नाम इन्द्र हे और (बुषा) वह इन्द्ररूप परमात्मा, “वर्षेतीति 
वृषा' जो सब कामनाओं को देने वाला है, (पवमानः) सब को पवित्र करने वाला 
है, उस परमात्मा को (उभा) दोनों (देवा) दिव्य शक्तियों वाले जो कर्मयोग ग्रौर 
ज्ञानयोग हैं (नूचक्षसा) श्रौर ईश्वर के साक्षात्‌ कराने वाले (होतारा) अ्रपुवं सामर्थ्य 
देने वाले ज्ञान तथा कमं द्वारा (देव्या) जो दिव्य शक्ति सम्पन्न हैं उनसे मैं (हुवे) 
परमात्मा का साक्षात्कार करता हूँ ।।७।। 

भावार्थ:--ज्ञानयोगी ओर कर्मयोगी पुरुष जेसा परमात्मा का साक्षा- 
त्कार कर सकता है इस प्रकार ग्न्य कोई भी नहीं कर सकता । क्योंकि कर्म 
द्वारा मनुष्य शक्ति बढ़ा कर ईश्वर की दया का पात्र बनता है ग्रौर ज्ञान 
द्वारा उसका साक्षात्कार करता है । इसी ग्रभिप्राय से “नायमात्मा प्रवचनेन : 
लभ्यो न मेधया न बहुना श्रुतेन । यमेवेष वृणुते तेन लभ्यस्तस्येष आत्मा वृ णुते 
तनुं स्वाम्‌” कठ. २।२३ ॥ अर्थात्‌ बहुत पढ्ने-पढ़ाने से परमात्मा का साक्षा- 
त्कार नहीं होता, किन्तु जब पुरुष सत्कर्मी बनकर अपने श्राप को ईश्वर के 
ज्ञानका पात्र बनाता है तो वह उसको लाभ करता है। पात्र से तात्पर्य 
यहां अधिकारी का है और वह भ्रधिकारी ज्ञान तथा कर्म दोनों से उत्पन्न 
होता है केवल ज्ञान से नहीं, इसका नाम समसमुच्चय है अर्थात्‌ ज्ञानयोग 
तथा कर्मयोग दोनों साधनों से सम्पन्न होने पर जिज्ञासु परमात्मा को लाभ 
करता है अन्यथा नहीं ।।७।। 

मारती पवमानस्य सरस्वतीळां मही । 

इमं नों यज्ञमागमन्तिस्रो देवी! सुपेशंस। ॥८॥ 

पदार्थः- (भारती) “बिभर्तीति भरतस्तस्येयं भारती” ईइवरविषयिणी 

“बुद्धि (सरस्वती) “सरो विद्यतेऽस्या इति सरस्वती” =विविघज्ञानविषयिणी बुद्धि 
और (इला, महो) स्वपूज्या बुद्धि (तिल्लः,) ये तीनों प्रकार की (सुपेशसः, देवीः) 
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ऋग्वेदः मं० ६ । सू० ५॥। १६ 
सुन्दर बुद्धियां (पवमानस्य) सव को पवित्र करने वाले परमात्मा के (इमं, यज्ञम्‌) इस 
ज्ञानरूपी यज्ञ में (नः) हमको (ग्रागमन्‌) प्राप्त हों ।।८॥। | 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम ज्ञानयज्ञ में 
विद्याप्राप्ति के लिए प्रार्थना करो। इसी अभिप्राय से उक्त मन्त्र में विद्या- 
विधायक भारती, सरस्वती और इला के नाम आये हैं। भारती, सरस्वती 
ओर विद्या ये एकार्थवाची शब्द हैं । इस प्रकार परमात्मा ने विद्यावद्धि के 
लिए जीवों को प्रार्थना द्वारा उपदेश किया है। जैसा कि “धियो यो नः 
प्रचोदयात्‌’ इस वेदमन्त्र में विद्यावृद्धि का उपदेश है ऐसा ही उक्त मन्त्र में 
विद्यावृद्धि के लिए उपदेश है।८॥। 

त्वष्ठरग्रजाँ गोपां पुरोयावानमा हुवे । 
इन्दुरिन्द्रो हषा इरि? पवमानः प्रजापति! ॥९॥ 

पदाथः-- (त्वष्टारम्‌) “त्वक्षतीति त्वष्टा”=जो इस सृष्टि को प्रलय काल 
में परमाणुरूप कर देता है उसका नाम त्वष्टा है (अग्रजास्‌) अग्र जाता अग्रजा'' -- 
जो सबसे प्रथम हो अर्थात्‌ सवका आादिसूल कारण हो उसका नाम झमग्रजा 
हैं (गोपाम्‌) “गोपायतीति गोपाः” =जो सर्वरक्षक हो उसका नाम यहां गोपा है 
(पुरोयावानम्‌) जो सर्वाग्रणी है उस देव को (आहुबे) हम उपास्य समझभें। वही देव 
(इन्दुः) सबको प्रेमभाव से आद्र करने वाला (इन्द्रः) परमैश्वय्यंवाला (बुषा) सब 
कामनाओं को वर्षा करने वाला (हरिः) और सब दुःखों को हर लेने वाला (पव- 
सानः) पवित्रात्मा श्रौर (प्रजापतिः) सब प्रजा का पालन करने वाला है ॥&॥। 

भवार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा ने सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय- 
कर्ता पुरुष-विशेष का इस ज्ञान-यज्ञ में उपास्य रूप से निर्देश किया है और 
त्वष्टादि द्वितीयान्त इस लिए हैं कि उपासनात्मक क्रिया के ये सब कमं हैं 
अर्थात्‌ इनको उपासना उक्त यज्ञ में की जाती है ।।8॥ 

अब उक्त यज्ञ मे उपासनीय परमात्मा के गुण कथन करते हैं ॥ 


बनस्पति पवमानमध्वा समङ्ग्धि धारया । 

सहस्रवर्शं हरित ञ्राजंमान हिरण्ययंस्‌ ।।१०॥ 

पदार्थः--(पवसान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! आप (मध्वा, 
घारया) सुवृष्ठि से (वनस्पतिम्‌) इस वनस्पति को (ससङ्ग्धि) सींचे, जो वनस्पति 
(सहस्रवल्शं) अनन्त प्रकार को है, (हरित) हरे रंगवाली है, (आजमानं) नाना प्रकार . 
से देदीप्यमान हू ग्रौर (हिरण्ययं) सुन्दर ज्योति वाली है ॥१०॥ ै 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


अम A Se i ab Md) नि क 


rnd titi cine iranian 


२० ऋग्वेद: म० &। सू० ६ ॥ 





आवार्थ:- परमात्मा से प्रार्थना है कि वह चराचर ब्रह्माण्डगत वन- 
स्पति का सिञ्चन करे । इस स्वभावोक्ति अलंकार द्वारा परमात्मा के वृष्टि- 
कत त्व भावका निरूपण किया है। इसी प्रकार अन्यत्र भी वेदमन्त्रो में 
“कल्माषग्रीवो रक्षिता वीरुध इषवः” ग्रथ० ३।६।२७।५। इत्यादि स्थलों में 
वनस्पति को परमात्मा का ग्रीवास्थानी वर्णन किया है। इसी प्रकार वनस्पति 
को विराट्स्वरूप की शोभा वर्णन करते हुए ईश्वर से स्वभावसिद्ध प्रार्थना 


है ।। १०॥। 
विश्वं देवाः स्वाहाकुति पवमावस्या गत । 
वायुबृहस्पतिः सर्योड भिरिन्द्र! सजोषस। ।।११।। 
पदार्थः- (पवमानस्य) सवंपुज्य परमात्मा की (स्वाहाकृति) सुन्दरवाणी को 
(वायुः) स्वं विद्याओं में गति वाला (बृहस्पतिः) सुन्दर वक्ता (सुय्येः) दाशंनिक 
तत्वों का प्रकाशक (अ्रग्निः) प्रतिमा शाली (इन्द्रः) विद्यालूपी ऐश्वयंवाला (विइवे, 
देवाः) ये सव विद्वान्‌ (सजोषसः) परस्पर प्रेमभाव रखने वाले (श्रागत) इस ज्ञान 
रूपी यज्ञ में आकर उपस्थित हों ॥११॥। 
भावाथंः--इस सूक्त के उपसंहार में विद्वानों की संगति कथन को है 
कि उबतगुणसम्पन्न विद्वान्‌ लोग ज्ञानयज्ञ में ञ्राकर विविधप्रकार के ज्ञानों 
को उपलब्ध करं । तात्पर्यं यह है कि इस मन्त्र में ज्ञानयज्ञ को सर्वोपरि 
वर्णन किया है । वस्तुत: ज्ञानयज्ञ सर्वोपरि है । इसी ग्रभिप्राय से गीता में 
कहा है कि “श्रेयान्‌ द्रव्यमयाज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परन्तप!” हे शत्रुतापक अजु न! 
द्रव्यमय यज्ञों से ज्ञानयज्ञ श्रेष्ठ है ।। १ १॥ 


नवम मण्डल में ५बां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


1 

$ 

क | 
ही 

९ 








श्रथ नवचंस्य षष्ठसुक्तस्य १-६ श्रसितः काइयपो देवलो वा ऋषि: ॥। पव- 


/ मानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१, २, ७ निचुद्‌ गायत्री । ३-६, & गायत्री । ८ विराड्‌ 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः॥ 


अब परमात्मा से वल और ग्ाह्वाद की प्राथना की जाती है ॥ 

. मन्द्रया सोमर धारया दृषा पवस्व देवयुः । अब्यो वारेष्वस्मयुः ।। १।। 
पु यु के कप नन पदार्थः- (सोम) है शान्त्यादिगुणसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आप (मन्द्रया) 
_ _ भ्नाह्नाद करने वाली (धारया) वृष्टि से (पवस्व) हमको पवित्र करें, क्योंकि आप 
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(बुषा) सब कामनाग्रों के देने वाले हैं । (देवयुः) देवताश्रों के प्रिय हैं श्रौर (वारेषु, 
ग्रव्यः) पृथिव्यादि लोकलोकान्तरों में ब्यापक हैं | श्राप (अस्मयुः) हमको प्राप्त होकर 
आनन्दित करें ।। १।। 
भावार्थः-परमात्मा इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र विराजमान है । दैवी 
सम्पत्तिवाले लोग उसको पा सकते हैं। इस अभिप्राय से परमात्मा को इस 
मन्त्र में देवप्रिय कथन किया गया है । वस्तुतः परमात्मा न किसी का प्रिय 
आर न किसी का द्वेषी है ॥१॥ 
अभि त्यं थं मदभिन्द्विन्द्र इति क्षर। अभि वाजिनो अर्वेतः॥२॥ 
पदार्थ;- (इन्दो) हे प्रेममय (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! आप (त्यं, सदं, सद्यम्‌) उस 
आह्लादजनक अपने प्रेममय मद की (भ्रभि क्षर) वृष्टि करें, जो (श्रभि, दाजिनः) सव 
वलकारक वस्तुओं में से हमारे योग्य है (श्रवंतः) और जो ऐश्वयं द्वारा सवंत्र व्याप्त 
कराने वाला है ॥२॥ 
आवार्थः--इस मन्त्र में सर्वोपरि हषेजनक परमात्मा के प्रेम की प्रार्थना 
की गयी है ॥२॥। 
रः पूः 9३) रि I ॥ 
अभि त्यं पून्य मदे छुवानो अषि पवित्र आ। अभि वाज॑मुत श्रवः ॥ ३॥। 
पदार्थ:--(पवित्र) हे सबको पावन करने वाले परमात्मन्‌ ! आप (त्यं, पच्य, 
सदं) उस नित्यानन्द को (सुवानः) प्रदान करने वाले हैं जिससे मनुष्य सदैव के लिए 
श्ानन्दलाम करता है इसलिए आप (अभि, चाज) सब प्रकार का बल (उत) और 
(अव:) ऐश्वयं हमको (श्रष) प्रदान करं ।।३॥ [ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में आनन्दस्वरूप परमात्मा से सब प्रकार के 
बल और ऐश्वर्य की प्रार्थना की गई है ॥ ३॥ 
अनु द्रप्सास इन्द्व आपो न प्रवतांसरन्‌ । पुनाना इन्द्रमाशत ॥४॥ 
 पदार्थः-(द्रप्सासः) गतिशील परमात्मा (इन्दवः) ऐर्वर्यसम्पन्न (अनु) 
सवंत्र व्याप्त हो रहा है (प्रवता; आपः, न) बहते हुए जलों के समान (झसरन्‌) गति 
करता है । उक्त परमात्मा (पुनानाः) पवित्र करता हुआ (इन्द्रम्‌) ऐरवयं को (आशत) 
देता है ।।४॥ । 
भावार्थ:--जिस प्रकार सर्वत्र बहते हुए जल इस पुथिवी को नाना 
प्रकार के लतागुल्मादिको से सुशोभित करते हैं इसी प्रकार परमात्मा अपनी 


व्यापकता से प्रत्येक प्राणों में आह्वाद उत्पन्न करता है ।।४।। 
यम॒त्य॑मित्र वाजिनं सुजन्ति योषणो दशं। वने क्रीलन्तमत्यविस्‌ ॥५ | 
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पदार्थ:--(यं) जिस (शत्यं) सर्वव्यापक परमात्मा को (योषणः, दश) दश 
प्रकार की प्रकृतियां (वाजिनम्‌, इव) जीवात्मा के समान (म॒जन्ति) शोभायुकत करती 
हैं वह जीवात्मा जो (बने) शारीर रूपी वन में (क्ीळन्तम्‌) क्रीड़ा कर रहा है और 
(झत्यविम्‌) इर्द्रियसंघात से परे है ।।५॥ | र - 
भावार्थः जिस प्रकार पांच ज्ञानेरिद्रिय और पांच कर्मन्द्रिय ये दश 
मिल कर जीवात्मा की महिमा को बढ़ाते हैं इसी प्रकार पांच सूक्ष्म भूत और 
स्थुलभूत ये दोनों प्रकृतियां मिल कर परमात्मा के महत्त्व को वर्णन करते हैं । 
कई एक लोगों ने दश के अर्थ यहां दश अंगुलियां दी हैं; उनके मत में सोम 
रस दश अंगुलियों से लपेट कर खाया जाता है। इस लिए दश से उन्होंने 
दश अंगलियां ली हैं। पहले तो यह बात अन्यथा है कि सोमरस अंगुलियों 
से खाया जाता है क्योंकि सोमरस पीने की चीज है खाने की नहीं । ग्रन्य 
यक्ति यह है कि इस मण्डल के प्रथम सूक्त मं० ७ में “गृभ्णन्ति योषणा दश” 
यह पाठ आया है, जिससे दश इन्द्रियों का ग्रहण किया गया है, अंगुलियों 
का नहीं ॥५॥ | | 
तं गोमिष्टेषण रसँ मदाय देववाँतये । सुतं भराय सं संज ॥६।। 
पदार्थः-- (ततम्‌) उक्त परमात्मा को (बुषणम्‌) जो कामनाओं का देने वाला है, 
(मदाय) आह्वाद के लिए (रसम्‌) रसरूप है, (देववीतये) ऐश्वर्य उत्पन्न करने के लिए 
(अराय) घारण करने के लिए (सुतम्‌) स्वतःसिद्ध उस परमात्मा को (संसुज) 
ध्यान का विषय बनाओ ॥॥६॥। [ 

. भावार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि हे जीव ! तू सर्वोपरि ब्रह्मा- 
नन्द के देने वाले ब्रह्म को एकमात्र लक्ष्य बनाकर उसके साथ अपनी चित्त- 
वत्तियो का योग कर । इसका नाम भ्राध्यात्मिक योग है । रसके अर्थ यहां 
ब्रह्म के हैं किसी रसविशेष के नहीं क्योकि “रसो वे सः रसं ह्य वायं लब्ध्वा 
आनन्दी भवति” (ते० २।७।) अर्थात्‌ वह ब्रह्म आनन्दस्वरूप है और 
उसके आनन्द को लाभ करके जीव श्रानन्दित होता है ॥६॥। 
देवो देवाय धारयेन्द्राय पवते सुतः । पयो यद॑स्य पीपयत्‌ ॥७ | 
' पदार्थ:--(देवः) “दीव्यतीति देवः” =प्रकाशस्वरूप परमात्मा (देवाय) दिव्य- 
शक्तिघारी (इन्द्राय) परम ऐद्वर्य वाले जिज्ञासु के लिए (घारया) आनन्द की वृष्टि 
से (प॒वते) पवित्र करता है वह (सुतः) ्ानन्दों का आविर्भाव करने वाला है (यत्‌) 
क्योंकि (श्रस्य) इस पूर्वोक्त जिज्ञासु को (षयः) पानाहं आनन्द को (पीपयत्‌) पिलाता 
है इसलिए वह ग्ानन्दों का ग्राविर्माव करने वाला है ।।७।। 
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भावार्थ:--परमात्मा ही सब ग्रानन्दों का आविर्भाव करने वाला है । 
वह्‌ जिन पुरुषों को ब्रह्मानन्द का पात्र समझता है उनको ओ्रानन्द प्रदान 
करता है। यहां देव शब्द के अ्रथै परमात्मा और दूसरे देव शब्द के अर्थ 
जिज्ञासु के--“स्याच्चेकस्य ब्रह्मशब्दवत्‌” (ब्र० सू० २।३।५।) इस सूत्र से 
ब्रह्मशब्द के समान हैं ग्रर्थात्‌ “तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व तपो ब्रह्मो ति” ते० 
३।२। इस वाक्य में पहले ब्रह्म शब्द के अर्थ ईश्वर के हैं, दूसरे ब्रह्मशब्द के 
अथ तप के हैं, जिस प्रकार इसमें एक ही स्थान में दो ग्रथ हो जाते हैं उसी 
प्रकार उक्त मन्त्र में देव शब्द के दो अ्रथे करने में कोई दोष नहीं ।।७॥। 


आत्मा यज्ञस्थ रंह्या सुष्वाणः पवते सुतः । 
प्रतनं नि पाति काव्यस्‌ ।।८।। 
पदार्थ:--पूर्वोक्त परमात्मा (यज्ञस्य, आत्मा) यज्ञ का आत्मा है (सुष्वाणः) 
सवंप्रेरक और (सुतः) आनन्द का आविर्भावक (रंह्या) सर्वत्र गति रूप से (पवते) 
पवित्र करता है वही परमात्मा (प्रत्न, काव्यम्‌) प्राचीन काव्य को (निपाति) रक्षा 


करता है ॥5॥। हर 
भावार्थः- परमात्मा सब यज्ञों का आत्मा है अर्थात्‌ ब्रह्मयज्ञ, 


देवयज्ञ, ध्यानयज्ञ, ज्ञानयज्ञ इत्यादि कोई भी यज्ञ उसकी सत्ता के विना 
नहीं हो सकता । इसी अभिप्राय से ब्रह्मज्ञान की कई एक पुस्तकों में पर- 
मात्मा को अधियज्ञ रूप से वर्णन किया है । इस मन्त्र में जो काव्य शब्द आया 
है वह 'कवते इति कवि: इस व्युत्पत्ति से से ज्ञानी का अभिधायक है और 
'कवे: कर्म काव्यम्‌” इस प्रकार सर्वेज्ष परमात्मा की रचना रूप वेद का नाम 
यहां काव्य है, किसी आधुनिक काव्य का नहीं । तात्पय यह है कि वह अपने 
ज्ञानरूपी, वेद-काव्य द्वारा उपदेश करके सृष्टि को रक्षा करता है ।८॥। 


एवा पुनान इंन्द्रयुमेद मदिष्ठ बीते । 


गुहा चिद्दधिषे गिर; ॥९॥ 

पदार्थः - हे परमात्मन्‌ ! (गुहा) आपने अपनी ज्ञानरूपी गुहा में (गिरः) 
वेदरूपी वारिएयों को (दधिषे) धारण किया है (चित्‌) क्योंकि (इन्द्रः) आप ऐक्वयं 
के चाहने वाले हैं इसलिए (वीतये) ऐश्वयं के लिए (मदं, मदिष्ठ) उनके द्वारा हमारे 


आनन्द को बढ़ाइये ।। ६॥ र 
भावार्थः--परमात्मा के ज्ञान में वेद सदेव रहते हैं; आदिसृष्टि में 


परमात्मा लोकोपकार के लिए उनका झाविर्भाव करता है। इसी अभिप्राय 
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से यहां काव्य अर्थात्‌ वेद को प्रत्न ग्रर्थात्‌ सनातन विशेषण दिया है। वेदों के 
- नित्य मानने का भी यही प्रकार है अर्थात्‌ प्रत्येक सग के आदि में परमात्मा 
अपने ज्ञानरूप वेदों का आविर्भाव करता है और प्रलय काल में परमात्मा 


के ज्ञानरूप से वेद विराजमान रहते हैं ।।8॥ 
नवम मण्डल में छठा सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


ग्रथ नवचंस्य सप्तमस्य सूक्तस्य १-९ असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥। 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३, ५--६ गायत्री । २ निचृत्गायत्री । ४ विराङ्‌- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 
अब परमात्मा को अनेक धर्मों का आधार कथन करते हैं ॥ 
असग्रसिन्दव; पथा धर्मन्ततस्य सुश्रियं? । 
विदाना अंस्थ योजनम्‌ ।।१॥। 
पदार्थ:--(हन्दवः ) विज्ञानी पुरुष (श्रस्थ) इस परमात्मा के (योजनस्‌) सम्बन्ध 
को (विदाना) जानते हुए (सुश्नियः) अनन्त प्रकार की शोभाश्रों को धारण करते हैं 
| (ऋतस्य) ग्रौर इस सत्यरूप परमात्मा के (धर्मन्‌) धमं में रहते हए च 
. गुणों का लाम करते हैं ॥१॥ Pn Sl 
भावा्थंः--जो पुरुष परमात्मा और प्रकृति के सम्बन्ध को जानते हैं 
और परमात्मा 2 यथार्थ ज्ञानको जानकर उसके धर्मपथ पर चलते हैं वे 
| संसार में ऐश्वय्यं को प्राप्त होते हैं ।। १॥ 
1 प्र चारा मध्वों अग्रियो महीरपो वि गांइते ! 
[ हविशेविष्घु वन्धः ॥२॥ 


द पदार्थः-- (हविष्षु) 'हयते गृह्यत इति हविः' सम्पूर्ण ग्रहणयोग्य पदार्थो में से 
(क जो (हृविः) सर्वोपरि ग्राह्य है और (वन्द्यः) सम्पूर्ण विश्व से वन्दनीय है वह (भ्रग्रियः) 
ट्यु अग्रणी परमात्मा (मध्वः, घाराः) मीठी घाराग्रौं से (महीः ) पृथिवीलोक तथा | 
( अपः) चुलोक को (विगाहते) अवगाहन करता है ।।२।। 
ढ ब्‌ भावार्थ:--सर्वेजनवन्दनीय परमात्मा लोकलोकान्तरौं में सर्व 
अपने आनन्द की वृष्टि करता है ॥२॥ 23 तत 
म युजो वाचो अंग्रियो हषाव॑चकददूने । 
सद्माभि सत्यो अंध्वर। ।।३।। 


eg, ७० Ree हाम si 
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पदार्थे:-- हे परमात्मन्‌ ! आप (अ्रध्वर:) “न ध्वरतीत्यध्वरः अध्वानं राति 

वा अध्वर: हिसावजित हैं और सत्य का रास्ता दिखलाने वाले हैं, (सत्यः) सत्यस्व- 

रूप हैं, (बुषा) कामनाप्रद तथा (पग्निय:) सबसे ग्रग्रणी और (प्रयृजः, वाचः) उपयुक्त 

वाणी के बोलने वाले हैं (बने, सदा, अभि) याज्ञिक उपासनाओं में (अरव, चक्रदत्‌) 

उपास्य ठहराये जाते हैं ॥३॥। 

हे भावार्थ: परमात्मा सत्यस्वरूप अर्थात्‌ त्रिकालाबाध्य है, ऐसे सत्यादि 

पदों से उपनिषदों में “सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म ” ये लक्षण किये गए हैं ।।1३। 


परि यत्काव्या कविनेस्णा वसांनो अर्षति | 
स्वंबांजी सिंषासति ॥४॥ 


पदार्थ:---वह परमात्मा (कविः) सर्वज्ञ है [कवते जानाति सवंमिति कविः 
जो सबको जाने उसका नाम कवि है] और (न्‌म्णा) ऐश्वयाँ को (वसानः) धारण 
करने वाला (षर्यषति) सवत्र प्राप्त है (स्वर्वाजी) आनन्दरूप बलवाला है तथा 
(काव्या, सिषासति) कवित्वरूप कर्मो के प्रचार को इच्छा करता है ॥४॥। 

भावार्थः- इस मन्त्र में स्पष्ट है कि परमात्मा सर्वज्ञ, सबको धारण 
करने वाला और सर्वव्यापक है, उसीकी उपासना करनी चाहिये ।।४॥ 


पर्वमानो अभि स्पृधो विशो राजेव सीदति । 
यदीमृण्वन्ति वेधसः ।९।। 


पदार्थः--(पवसानः) [पवते, इति पवमानः] सबको पवित्र करने वाला 
(ग्रभिस्पृ्ः) सबको मदन करके विराजमान है (विशः राजा, इव सोदति) प्रजां 
को राजा के समान अनुशासन करता है, (यद्‌, ईम्‌) भली भांति (ऋण्वन्ति) सत्कर्मो 
में प्रेरणा करता है और (वेधसः) सर्वोपरि बुद्धिमान्‌ है ॥५॥ 

भावार्थः--राजा को उपमा यहां इस लिए दी गई है कि राजा का 
शासन लोकप्रसिद्ध है । इस अभिप्राय से यहां राजा का दृष्टान्त है, ईवरर के 
समान बलसूचना के अभिप्राय से नहीं और जो मन्त्र में बहुवचन है वह 


व्यत्यय से है ।। ५॥। न 
अव्यो वारे परि मियो हरिवनेंशु सीदति । 
रेभो व॑तुष्यते मती ॥६॥ 
[ पदार्थः--वह परमात्मा (अ्रव्यः, वारे) [व्यते प्रकाशते इति अ्रविर्भ्वादि- 
लोकः] प्रकाश वाले लोकों में (परि, सीदति) रहता है, (प्रियः) सवं प्रिय है,(हुरिः) सब 
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के दुःखों को हरण करने वाला है, (बनेषु) उपासनादि भक्तियो में उसी की उपासना 
से (मतो, वनुष्यते) बुद्धि निमेल होती है (रेभः) वेदादि शब्दों का प्रकाशक है ॥६॥ 

भावार्थ:--परमात्मा सब लोकलोकान्तरों में व्यापक है और भक्तों की 
बुद्धि में विराजमान है अर्थात्‌ जिसकी बुद्धि उपासनादि सत्कर्मो से निर्मल हो 
जाती है उसी की बुद्धि में परमात्मा का आभास पड़ता है ॥६॥ 


स वायुमिन्द्रमर्िनां साकं मदेन गच्छति | 

रणा यो अस्य धर्मभिः ।।७॥। 

पदाथः- (यः) जो पुरुष (श्रस्य, धर्मभिः) इस परमात्मा के घर्मो को धारण 
करता हुआ (रणा) रमण करता है (सः) वह (वायुम्‌) ज्ञानी यज्ञकर्मा पुरुष के ग्रौर 


(इन्द्रस्‌) ऐउवर्यवाले पुरुष के (प्रश्विना) ज्ञानयोगी और कर्मयोगी पुरुष के (साकम्‌) 
साथ (सदेन) अभिमान से (गच्छति) चल सकता है ॥७॥ 


भावा्:--जो पुरुष परमात्मा के श्रपहतपाप्मादि धर्मों को धारण 
करता है वह ज्ञानी विज्ञानी आदिकों की सब पदवियों को प्राप्त होता है 
अर्थात्‌ अभिमान के साथ वह ज्ञानी विज्ञानी विद्वानों के मद को मर्दन कर 
सकता है ।।७॥ 

आ मित्रावरुणा भगं मध्व? पवन्त ऊर्मयः | 

विदाना अस्य ब्रक्ममि? ॥८॥ 

र पदार्थः जिन विद्वानों की (मध्वः, ऊयः) मीठी वृत्तियाँ (भगम्‌) ईश्वर के 

ऐरवये की ओर लगती हैं तथा (मित्रावरुणा) ईश्वर के प्रेम और आाकषंणरूप शक्ति 


की ओर लगती हैं वे (विदाना) विज्ञानी (शरस्य, शक्मभिः ) इस परमात्मा के आनन्द 
से (श्रा, पवन्ते) सम्पूर्ण संसार को पवित्र करते हैं ।८॥। 


भावार्थः-ईश्वरपरायण लोग केवल अपने आप का ही उद्धार नहीं 
जार लोर नह 
करते किन्तु अपने भावों से सम्पूर्ण संसार का उद्धार करते हैं ॥5॥ 


अस्मभ्यै रोदसी रथि मध्वो वाज॑स्य सातये । 
श्रवो वसूनि सञ्जितम्‌ ॥९।। 


Ce ! (रोदसी) यु ग्रौर पृथिवी लोक के मध्य में (मध्वः 
याज्य ‘Sl ब$ बल को (सातये) प्राप्ति के लिये (रयिम्‌) घन (अवः) ऐरव्ं 
रत्न (सञ्जितम्‌) हमको श्राप दे ॥९॥ (७१:५५ न) 
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र भावार्थः परमात्मा जब प्रसन्न होता है तो नाना प्रकार की विभू- 
1 प्रदान करता है क्योंकि जो विभूतियाँ हैं वह सब परमात्मा का 
ऐश्वयं है । जसा कि “यद्यद्विभूतिमत्सत्वं श्रीमदूजितमेव वा । तत्तदेवावगच्छ 
त्वं मम तेजोंशसंभवम्‌'' (गीता) । अर्थात्‌ जो कुछ विभूति वाली या शोभा 
वाली वा बल वाली वस्तु है वह सब परमात्मा के ऐश्वर्य की सूचक है।।8॥। 


नवम मण्डल में यह ७वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ नवस्य भ्रष्टमसुक्तस्य १- असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 
पवसानः सोसो देवता ॥ छुन्दः-१, २, ५, ८ निच॒द्गायत्री। ३, ४, ७ गायत्री । ६ 
पाद निचुद्गायत्री । & विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ | 
यब उक्त सोमस्वभाव परमात्मा से कामनाभ्रों को सिद्धि कथन करते हैं ॥ 
एते सोमां भ्रभि प्रिपमिन्द्रसय काममक्षरन्‌ । 
वर्धन्तो अस्य वीयैस्‌ ।। १॥। 
पदार्थः--(ग्रस्य) इस (इन्द्रस्य) जीवात्मा की (अभिप्रियम्‌, कामम्‌) अ्भीष्ट- 
कामनाग्रों को (झक्षरत्‌) देता हुआ (वीर्यम्‌) उसके बल को (एते, सोमाः) उक्त 
परमात्मा (वर्धन्तः) बढ़ाता है ॥१॥ PS 
भावार्थ:--“बलमसि बलं मे देहि वीयमसि वीर्य मे देहि अथ० २।३। 
१७। जिस प्रकार इस मन्त्र में परमात्मा से बल वीर्यादिकों की प्रार्थना है 
उसी प्रकार इस मन्त्र में भी परमात्मा से बल वीर्यादिकों को प्रार्थना है। १॥। 


पुनानासं्मुषदो गच्छन्तो वायुमख्िनां । 

ते नों धान्तु सुवीयंस्‌ ।।२।। 

पदार्थः--(पुनानासः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (चमूषदः) जो 
प्रत्येक सैनिक बल में रहता है (श्रश्‍्विना) प्रत्येक कमंयोगी और ज्ञानयोगी को तथा 
(बायुम्‌) गतिशील विद्वान्‌ को (गच्छन्तः) जो प्राप्त है (त) वह परमात्मा (नः) 
हमको (सुवीर्यम्‌) सुन्दर बल (धान्तु) धारण कराये ।।२॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में भी परमात्मा से बल को प्रार्थना को गई 


है ॥२॥ 
नरस्य सोम राध॑से पुनानो हादि चोदय । 


ऋतरस्य योनिमासदम्‌ । २। 
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पदाथः (ऋतस्य, योनिम्‌) हे परमात्मन्‌ ! आप सत्यरूपी यज्ञ के कारण 
हो; (झासदम्‌) प्रत्येक सत्यवादी के हृदय में स्थिर हो; (सोम) हे सौम्यस्वभाव पर- 
मात्मन्‌ ! (हादि) अभिलषित कामनाम्रों की सिद्धि के लिये (इन्द्रस्य) इस जीवात्मा 
की (राघसे) ऐश्वयं के लिए (चोदय) आप प्रेरणा करें क्योंकि (पुनानः) श्राप सब 


को पवित्र करने वाले हैं ।।३॥ 
अावार्थः- सत्य का स्थान एकमात्र परमात्मा ही है। इसी ग्रभिप्राय 


से “ऋतं च सत्यं चाभीद्धात्तपस: इस मन्त्र में यह लिखा है कि दीप्तिमान 
परमात्मा से ऋत ओर सत्य अर्थात्‌ ऋत शास्त्रीयसत्य, और सत्य वस्तुगत- 
सत्य ये दोनों प्रकार के सत्य परमात्मा के आधार पर ही स्थिर रहते हैं । इस 
अभिप्राय से यहां परमात्मा को ऋत की योनि कहा गया है । योनि के अर्थ 
यहां कारण के हैं।३।। 

सुजन्तिं त्वा दश क्षिपों हिन्वन्ति सप्त घीतयं; । 


अनु विप्रां अमादिषुः ।। ४ 
पदार्थ: हे परमात्मन्‌ ! (तक्षा, दश, क्षिपः) तुम को पांच सूक्ष्म भूत और 
पांच स्थुलभूत (मृजन्ति) ऐश्वयंसम्पन्न करते हैं और (सप्त, धीतयः) महदादि सात 
प्रकृतियाँ तुम्हें (हिन्वन्ति) गति रूप से वणान करती हैं (भ्नन्‌ ) इस के पश्चात्‌ (विप्राः) 
मेघावी लोग आप को उपलब्ध करके (श्रमादिषुः) हषित होते हैं ॥४॥ 
भावार्थः पाँच सुक्ष्म और पाँच स्थुलभूत उसकी शुद्धि व ऐश्वर्य का 
कारण इस अभिप्राय से वर्णन किये गए हैं कि उन्हीं भुतो के कार्यरूप इन्द्रिय- 
कमे और ज्ञान द्वारा उसको उपलब्ध करते हैं श्रौर उस उपलब्धि को पाकर 
विद्वान्‌ लोग ग्रानन्द को प्राप्त होते हैं ॥४॥ 
देवेभ्यस्त्वा मदाय कं संजानमति मेष्यः । 
स्नो मिर्वासयामसि ।।६।। 
पदार्थ: (मेष्यः) ग्रज्ञान की ढृत्तियां (सुजानम्‌) संसार के रचने वाले तुमको 
(झति) श्रतिक्रमण कर जाती हैं (देवेभ्यः, तवा) दिव्य वृत्तियों वाले देवताओं के 
लिए तुम्हारा (कम्‌) आनन्द (भदाय) आह्वाद के लिए हो ताकि हम श्रापको (सम्‌) 
मली प्रकार (गोभिः) इन्द्रियों द्वारा (बासयामसि) निवास दे ।।५।। 
भावार्थ जो पुरुष अज्ञानी हैं उनकी बुद्धि का विषय ईदवर नहीं 
होता । इस लिए कहा गया है कि उनकी बुद्धि को अतिक्रमण कर जाता 


| है और जो लोग शुद्ध इन्द्रियों वाले हैं वह लोग उसको बुद्धि का रि 
केर आनन्द को उपलब्ध करते हैं ॥५॥ | बु 1 वषय बना 
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पुनान! कलशेष्वा वस्त्राण्यरुषो हरि) । 
प्रि गव्यान्यव्यत ।।६।। 


पदार्थ;- वह परमात्मा (वस्त्राणि, रुषः) विद्युत्‌ के समान तेजमय वस्त्रो 
को घारण करता हुआ (झा) प्रत्येक वस्तु को अपने भीतर रख कर (कलशेषु) प्रत्येक 
ब्रह्माण्ड में आप व्यापक होकर (पुनानः) सबको पवित्र कर रहा है और (हरिः) सवके 
दुःखों को हरने वाला (गव्यानि, प्येव्यत) प्रत्येक पृथिव्यादि ब्रह्माण्डों को श्राच्छादन 
कर रहा है ॥।६॥ 
भावार्थ:--परमात्मा इस संसार की उत्पत्ति, स्थिति तथा प्रलय का 
कारण है इसी लिये उसको हरि रूप से कथन किया है । वह परमात्मा विद्युत्‌ 
के समान गतिशील होकर सब को चमत्कृत करता है, उसी को ज्योति को 
ज्ञानवृत्ति द्वारा उपलब्ध करके योगी आनन्दित होते हैं ॥६॥ 
प्रघोन आ पंवख नो जहि विश्वा अपद्विप; । 
एन्दो सखांयम्षा विश्व ।।७॥। 
पदार्थ ;--(इन्दो) हे परमैश्वर्यं वाले परमात्मन्‌ * आप (सघोनः) हमको 
ऐश्वर्यसम्पन्न करें (झा, पवस्व) और सब प्रकार से पवित्र करे ( विइवा,) सब (झप- 
द्विषः) दुष्टों का नाश करें ओर (सखायम्‌, झाविश) सज्जनों को सवत्र फलाय ॥७॥ 
भावार्थ: -परमात्मा उपदेश करता है कि हे पुरुषो ! इस प्रकार के 
प्राथंनारूप भाव को हृदय में उत्पन्न करो कि तुम्हारे सत्कर्मी सज्जनों की 
रक्षा हो और दुष्टों का नाश हो । ।७॥ र 
वरि दिवः परि स्रव दयुम्नं पृयिव्या अघि । 


न! सोम पत्सु घाः ॥4॥ 
pa - (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (दिवः) चुलोक से (बृष्टि, परि, लव) 
वष्टि द्वारा (द्युस्नस्‌) अन्तादि ऐशा को दीजिए और (पुथिव्या: / अधि) सवत्र 
परथिवी पर (नः) हमको (सहः) बल देकर (प॒त्सु, घाः) युद्धों में विजयी करिये ॥।८।। 
` आवार्थः जो लोग परमात्मविश्वासी होते हैं परमात्मा उनको युद्धो 
में विजयी और धनादि ऐश्वर्यों से नानाविध गेश्वयसम्पन्त करता है ॥5॥ 


रुचक्षेस स्वा बयमिन्द्रपीत॑ स्वविद॑म्‌ । 
भक्षीमहि प्रजासिषस्‌ ॥९॥ 
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पदार्थ: हे परमात्मन्‌ ! (इन्द्रपीतम्‌,) विद्वानों के द्वारा गृहीत किये गए 
(नचक्षसम्‌) सवंद्रष्टा [नृन्‌ चष्टे पश्यति यःस नृचक्षास्तम्‌ ] (स्वविदम्‌) सवंज्ञ 
(त्वाम्‌) आपकी कृपा से (जाम्‌, इषम्‌) संसार के ऐशवयं को (भक्षीमहि) भोग ॥६॥ 
भावार्थ :--जो लोग विद्वानों के सदुपदेश से सवंज्ञत्वादि गुणयुक्त पर- 
मात्मा की उपासना करते हैं वे संसार के आनन्द को भोगते हैं ।।९॥। 
नवम मण्डल में आठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





यथ नवर्चस्य नवमसुक्तस्य १--& असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥। पव- 
मान: सोमो देवता ॥। छन्दः--१, ३-५, ८ गायत्री । २, ६, ७, & निचृद्गायत्री ॥ 
षड्जः स्वरः ।। 
अब सौम्यस्वभाव परमात्मा के अन्य गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 
परि प्रिया दिवः कविवेयाँसि नप्त्यौँहित; । 
सुवानो यांति कविक्रतुः ।।१॥ 
पदार्थः--(कविक्रतुः) सवज्ञ (सुवानः) सब को उत्पन्न करने वाला (नप्त्योः, 
हितः) जीवात्मा और प्रकृति का हित करने वाला (कविः) मेघावी (वयांसि) व्याप्ति- 
शील (दिवः प्रिया) द्युलोक का प्रिय (परि, याति) सर्वत्र व्याप्त रहता है ॥१॥ 
भावार्थ:--“न पततीति नप्ती ” जिसके स्वरूप का नाश न हो उसका 
नाम यहां नप्ती है । इस प्रकार जीवात्मा और प्रकृति का नाम यहां नप्ती 
हुआ । इन' दोनों का परमात्मा हित करने वाला है ग्रर्थात्‌ प्रकृति को ब्रह्माण्ड 
की रचना में लगा कर हित करता है ओर जीव को कर्मफल-भोग में लगा 
कर हित करता है । “वियन्ति व्याप्नुवन्ति इति वयांसि’ जो सर्वत्र व्याप्त 
हो उसको वयस्‌ कहते हैं और बहुवचन यहां ईश्वर के सामर्थ्यं के भ्रनन्तत्व- < 
 नोधन के लिये आया है । तात्पर्यं यह निकला कि जो प्रकृति पुरुष का अधि- | 
 ठाताऔर संसार का निर्माता तथा विधाता है उस को यहां कविक्रतु आदि 
| नामों से वर्णन किया है ॥१॥ 


प्रम क्रयाय पन्य॑से जनाय जुष्टों अदं । 
वीत्यंषे चनिष्ठेया ॥२।। 


पदार्थः है परमात्मन्‌ ! (पन्यसे) जो पुरुष कर्मयोगी है तथा (जब्र हे) जो 
किसी के साथ द्वेष नहीं करतो (जनाय) ऐसे मनुष्य के हृदय में आप (प्र, प्र क्षयाय) 
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/ ` अत्यन्त विराजमान होते हैं (च) और (बीती) उसकी तृप्ति के लिए (विष्ठया, 
जुष्टः) ऐश्वर्य की धारा से संयुक्त होकर (श्र) ऐश्वर्य दं ।।२॥ 

भावार्थः यद्यपि परमात्मा सर्वेग्यापक हूँ तथापि ऐश्वर्य के प्रदाता 
होकर उन्हीं पुरुषों के हृदय में विराजमान हो रहे हैं जो पुरुष कमंयोगी और 
रागद्वेष से रहित हैं, इस लिये पुरुष को चाहिये कि वह रागद्वेष के भाव से 
रहित होकर निष्काम भाव से सदेव कर्मयोग में लगा रहे ॥२॥। 


स॒ सुतुर्सातरा शुचिंजांतो जाते अरोचयत्‌ । 
महान्मही ऋतवाह॒था ।। ३॥ 


पदार्थ :---(सः) वह कमंयोगी पुरुष (शुचिः) पवित्र है; (महान्‌) विज्ञालात्मा, 
है (ऋता, बुधा) यज्ञ के बढ़ाने वाले (मही) महान्‌ (जाते) विश्व के उत्पन्न करने वाले 
(सातरा) जो माता पिता रूप द्युलोक और पृथिवी लोक हैं उनका (जातः, सुनुः) वह 
सच्चा पुत्र है (अरोचयत्‌) श्रौर वह कमंयोग से उनको ऐश्वयंसम्पन्त करता है ॥३॥ 
आवार्थः- द्युलोक और पृथिवीलोक के मध्य में कमंयोगी ही एक ऐसा 
पुरुष है जो अपने कर्मो द्वारा संसार को प्रकाशित करता है । इसी भ्रभिप्राय 
से उसको द्युलोक ग्रौर पृथिवीलोक का सच्चा पुत्र कहा गया है ॥३॥ 


स॒ सप्त घीतिमिंहितो नयों अजिन्बरदद्रह। । 
Si RE — 
था एकमक्षि वावृधुः ॥४॥ 
पदार्थ:---(सः) वह परमात्मा (सप्त, नद्यः) इडा, पिगलादि सात नाडियों को 
“नदन्तीति नद्यः” (घीतिभिः) "धीयते सर्वकर्मसु इति धीतिबु द्विः' जब बुद्धि की 
वृत्तियों से (हितः) घारण किया जाता है तो (श्रजिन्बत्‌) योग द्वारा तृप्त करता है 
(याः, अद्रुहः) जो नाडियाँ स्वकतंव्य पालन करती हुई (एकम्‌, अक्षि) उस एक 
अविनाशी परमात्मा को (वावृधुः) प्रकाशित करती हैं ॥।४॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में योगविद्या का वर्णन किया गया है । भाव यह 
है कि जब पुरुष अपने प्राणायाम द्वारा इडा पिगलादि नाडियों को तृप्त कर 
देता है तो वह उस अभ्यास से एकाग्रचित्त होकर अविनाशी परमात्मा के 
भाव को अनुभव करता है॥४॥ 
ता अभि सन्तमस्तृत महे युवानमा दघु। । 
` इन्दरंमिन्द्र तवं ब्रते ॥६॥ 
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पदार्थ-- (इन्द्र) हे परमैश्वयंशालिन्‌ ! परमात्मन्‌ | (तव, व्रते) तुम्हारे व्रत 
की पुति के लिए (इन्दु) जीवात्मा को (युवानम्‌) जो नित्य नूतन है (सन्तम्‌) सत्कर्मी 
(गस्तृतम्‌) जो अच्छेद है उसको (ताः) वे (अभि) मलीमांति योगजबुद्धिवृत्तियाँ (महे) 
महत्त्व की प्राप्ति के लिए (आदधुः) धारण करती हैं ॥५। 

भावार्थः कर्मयोगी पुरुष अपने निष्काम कम द्वारा उस तत्त्व को 
प्राप्त होता है जिसको योग में एकतत्त्वाभ्यास लिखा है भ्र्थात्‌ उस तत्त्व को 
प्राप्ति के लिए कर्मयोगी होना आवश्यक है ॥५।। 

अभि वहिरमंत्ये! सप्त पश्यति वावहिः । 


क्रिविंदे बी र॑तपेयत्‌ ॥६।। | 
पदार्थः--जो (श्रमत्यंः) मृत्युरहित है (वल्लिः) प्रकाशमान हैं (वावहिः) जो 
सवका प्रेरक है (सप्त, देवीः) भूम्यादि सात प्रक्ृतियां (ग्रतपयत्‌) जिसको वर्णन 
करती हैं । (क्रिबिः) जो सद्गुणो से भरा हुआ है वह (पश्यति) सबको अपनी ज्ञान- 
दृष्टि से देखता है।।६।। रो 
° ` -बार्यः-जो परमात्मा महत्त्वादि सात प्रकार की प्रक्कतियो से श्रल- 


कृत किया हुआ है और जिसको धारणा ध्यानादि बुद्धि को सात वृत्तियाँ 
विषय करती हैं वह परमात्मा संत्र परिपूर्ण हो रहा है, एकमात्र उसी 
परमात्मा की उपासना करनी चाहिये ॥६।। 


अवा कर्पंषु न! पुमस्तमांसि सोम योध्यां । 


तानिं पुनान जङ्घनः ।।७॥। 
पदार्थः- हे (सोम) सौम्यस्वभाव परमात्मन्‌ ! आप (तमांसि) अज्ञानों को 
और जो (योध्या) युद्ध करने योग्य हैं (तानि) उनको (जङ्कनः) हनन करो (पुनान) 
हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (पुमन्‌,) हे पूणां पुरुष (नः) हमारी (कल्पेषु) 

सव अवस्थाओं में (थ्व) रक्षा करें ।।७॥। 
भावार्थः मनुष्य का परम शत्रु एकमात्र अज्ञान ही है, जो पुरुष 
अज्ञानरूपी शत्रु को नहीं जीतता वह शुरवीर व विजयी कदापि नहीं कहला 
सकता | बहुत क्या, पुरुष में पुरुषत्व यही है कि वह ज्ञानरूपी शत्रु को जीत 
कर ग्रभ्युदय ग्रौर निःश्रेयस रूपी फलों को लाभ करे। इस ग्रभिप्राय के 
लिए उक्त मन्त्र में भ्रज्ञान के जीतने की परमात्मा से प्रार्थना की गई, ओर 
प्रज्ञानरूपी शत्रु की शत्रुता का वर्णन “पाप्मानं प्रजहि ह्य नं ज्ञानविज्ञान- 
नारानम्‌ । गीता के इस इलोक में सुप्रसिद्ध है कि हे जीव ! तू ज्ञान ग्रौर 


` विज्ञान के नाश करने वाले परम शत्रु भ्रज्ञान का सब से पहले नाश कर ।।७।। 
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न्‌ नव्य॑से नवींयसे ब्क्ताय साधया पय! | 
प्रत्नवद्रोंचया इचः । ८।। 
पदार्थः-हे परमात्मन्‌ ! (नव्यसे) नतन जीवन बनाने के लिए (न्‌) निश्चय 
करके (नवीयसे, सुक्ताय) नयी वारियों के लिए (साधया, पथः) हमारे लिए रास्ता 


लो ० र (प्रत्नवत्‌) पहले के समान (र्चः) अपनी दीप्तियाँ (रोचया) प्रकाशित 
॥।८॥। 
भावार्थ:--जो पुरुष अपने जीवन को नित्य नूतन बनाना चाहे उसका 


कतव्य है कि वह परमात्मा की ज्योति से देदीप्यमान होकर अपने आप को 
प्रकाशित करे, और नित्य नूतन वेदवाणियों से अपने रास्तों को साफ करे 
अर्थात्‌ वेदोक्त धर्मों पर स्वयं चले और लोगों को चलाये ।।5॥। 
~ बो 
पसार महि श्ररो गामखें रासि वीरवत्‌ | 
सनां भेषां सना रब) ॥९॥ 
पदार्थे: (पवमान) हे सवको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (सहि, श्रवः) 
हमको सर्वोपरि आनन्द प्रदान करो और (गाम्‌, इवम्‌) गौ अश्वादि नाना प्रकार 
के ऐस्वयं के साधन (रासि) आप हमको दें और (बीरबत्‌) वीरता घर्म वाले मनुष्य 
(सना) द (सेधाम्‌) बुद्धि श्र (स्वः) स्वगं (सना) दें ।।8॥। 
भावार्थः -जिस जाति वा धर्म पर परमात्मा की अत्यन्त कृपा होती 
है उसको परमात्मा नाना प्रकार के ऐश्वर्य के साधन प्रदान करता है और 
शुद्ध बुद्धि तथा सर्वोपरि आनन्द प्रदान करता है ॥&॥ 
नवम मण्डल में नवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
ग्रथ नवचंस्य दशमस्य सूक्तस्य १-९ असितः काइयपो देवलो बा ऋषि: ॥ 
पवमानःसोमो देवता ॥ छन्दः-१, २, ६, ८ निचृद्गायत्री । ३, ५, ७, & गायत्री । ४ 
भुरिग्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ ` 
अब उक्त परमात्मा को यज्ञरूप से वर्णन करते हैं ।। 


मस्वानासो रथां शवावेन्तो न अवस्यव । 


सोमासो राये अक्रमुः ।। १॥। 
पदार्थः--(सोमासः) चराचर संसार का उत्पादक उक्त परमात्मा (राये) 
ऐड्वर्य के लिए (ग्रकमु;) सदा उद्यत है (रथाः, इच) अति शीघ्र गति करने वाले 
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विद्यदादि के समान (प्र, स्वानासः) जो प्रसिद्ध है और जो (अवेन्तः, नः) गतिशील 
राजाओं के समान (अवस्यवः) ऐरवे देने को सदा उद्यत है ॥। १॥। 

भावार्थ:--जिस प्रकार बिजली की जागृतिशील ध्वनि से सब पुरुष 
जागत हो जाते हैं इस प्रकार परमात्मा के शब्द से सब लोग उद्बुद्ध हो 
जाते हैं, अर्थात्‌ परमात्मा नाना प्रकार के शब्दों से पुरुषों को उद्घोधन करता 
है, और जिस प्रकार न्यायशील राजा अपनी प्रजा को ऐश्वय प्रदान करता 
है इसी प्रकार वह सत्कमीं पुरुषों को सदेव ऐश्वयं प्रदान करता है ॥१॥ 


हिन्वानासो रयां इव दधन्विरे गभस्त्यो? । 


भरांसः कारिणामिव ।।२।। 

पदार्थ:--(रथा इव) विद्युत्‌ के समान (गभस्त्योः, दधन्विरे) भ्रपनी चमत्कृत 
रङ्मियों को घारण किये हुए हैं । (हिन्वानासः) सदेव गतिशील हैं ओर (कारिणम्‌, 
इव) कर्मयोगियों के समान सदेव सत्कर्म के (भरासः) भार उठाने को समर्थ हैं ॥२॥ 

भावार्थः -जिस प्रकार कर्मयोगी सत्कमं को करने में सदेव तत्पर 
रहता है इसी प्रकार संसार को उत्पत्ति स्थिति प्रलयादि कर्मो में परमात्मा 
सदैव तत्पर रहता है ग्रर्थात्‌ उक्त क्म उस में स्वत:सिद्ध और ग्रनायास 
होते रहते हैं। इसी अभिप्राय से ब्राह्मणग्रन्थों में उसे “सर्वकर्मा सवंगन्धः 
सर्वरसः” ऐसा प्रतिपादन किया है कि स्वे प्रकार के कर्म और सब प्रकार के 
गन्ध तथा रस उसी से ग्रपनी-ग्रपनी सत्ता को लाभ करते हैं ॥२॥ 


राजांनो न प्रश॑स्तिभिः सोमासो गोभिरञ्जते । 
यज्ञो न सप्त घातमिः ॥३॥ 


पदार्थः- (राजानः, न) राजाग्नों के समान (सोमासः) सौम्यस्वभाव वाला 
परमात्मा (गोभिः) अपनी प्रकाशमय ज्योतियों से (श्रञ्जते) प्रकाशित होता 
है (यज्ञः न) जिस प्रकार यज्ञ (सप्त, धातृभिः) ऋत्विगादि सात प्रकार के होताग्रों 
से सृशोमित है इसी प्रकार परमात्मा प्रकृति की विकृति महदादि सात प्रकृतियों से 
संसारावस्था में सुशोभित होता है॥३॥ 

आवार्थः संसार भी एक यज्ञ है और इस यज्ञ के कार्यकारी ऋत्वि- 
गादि होता प्रकृति की शक्तियाँ हैं । जब परमात्मा इस बहत्‌ यज्ञ को करता 
है तो प्रकृति की शक्तियाँ उसमें ऋत्विगादि का काम करती हैं । कि इसी 
अभिप्राय से यह्‌ कथन किया है “तं यज्ञं बहिषि प्रौक्षन्‌ पुरुषं जातमग्रतः” 
“तेन देवा अयजन्त साध्या ऋषयरच ये” (यजुः ३१।९ ) कि उस पुरुष- 
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मेधयज्ञ को करते हुए ऋषि लोग सबंद्रष्टा परमात्मा को ग्रपना लक्ष्य बनाते 
हैं । इस प्रकार परमात्मा का इस मन्त्र में यज्ञ रूप से वर्णन किया है। इसी 
ग्रभिप्राय से “यज्ञो वै विष्णुः” (शत०) इत्यादि वाक्यों में परमात्मा को यज्ञ 
कथन किया है। ३॥ 


परि सुवानास इन्द॑वो सदाय बईणां गिरा । 
हुता अषेन्ति धार॑या ।। ४॥। 
पदार्थः (परि, सुवानासः) संसार को उत्पन्न करता हुआ (इन्दवः) सवं- 
प्रकाशक परमात्मा (बहुँणा, थिरा) अभ्युदय देने वाली वेदवाणी द्वारा (सुताः) वर्णन 
किया हुआ (धारया) अमृत की वृष्टि से (मदाय, झर्षति) आनन्द को देता है ॥४॥ 
भावार्थः--युभ्वादि अनेक लोकों को उत्पन्न करने वाला परमात्मा 
हया | तित वेदवाणी द्वारा हमको नानाविध श्रानन्द प्रदान करता 
| 
आपानासो विवर्तो जनन्त उषसो भग्न । 
खुरा अण्वं वि तन्बते ॥६।। 
पदार्थे:--(आपानासः) सब दुःखों का नाश करने वाला ( चिवस्वतः) सूयं से 
(उषसः, भगम्‌) उषारूप ऐश्वर्य को (जनन्तः) उत्पन्न करता हुआा (सुराः) गतिशील 
(झण्बम्‌) सूक्ष्मप्रकृति का (वितन्वते) विस्तार करता है ॥५॥ 
भावार्थः परमात्मा प्रकृति की सूक्ष्मावस्था से अथवा यों कहो कि 
परमाणुओं से सृष्टि को उत्पन्न करता है और सूर्यादि प्रकाशमय ज्योतियों 
से उषारूप ऐश्वयाँ को उत्पन्त करता हुआ संसार के दुःखों का नाश 
करता है ॥५॥ 
अप द्वारा मतीनां भत्ना अण्वन्ति कारवः । 
वृष्णो इरस आयव? ।। ६ 


पदार्थ:---(वृष्ण:) सब कामनाश्रों के दाता परमात्मा की (हरसे) पाप की 
निवृत्ति के लिए उपासना करने वाले (आयवः) मनुष्य (कारवः) जो कर्मयोगी हैं 
(प्रत्वाः) जो अभ्यास में परिपक्व हैं वह (सतीनाम्‌) बुद्धि के (अप, द्वारा) जो 
कुत्सित मार्ग हैं उनको (ऋण्वन्ति) मार्जन कर देते हैं ।। ६॥ 

भावार्थ:--जो कर्मयोगी लोग कमेयोग में तत्पर हैं और ईश्वर की 
उपासना में प्रतिदिन रहते हैं वह अपनी बुद्धि को कृमागे की ओर कदापि 
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नहीं जाने देते । तात्पर्यं यह है कि क मेयोगियों में ग्रभ्यास की दृढता के प्रभाव 
से ऐसा सामथ्ये उत्पन्न हो जाता है कि उनकी बुद्धि सदेव सन्मागं की ओर 
ही जाती है, अन्यत्र नहीं ॥ ६।। 
समीचीनासं आसते होतारः सप्तजामयः । 


पदमेकस्य पितः ।।७।। 

पदार्थ:-- (सप्त, जामयः) यज्ञकमं में संगति रखने वाले सात (होतारः) होता 
लोग (सभीचीनासः) यज्ञकमं में जो निपुण हैं वे (एकस्य, पदम्‌) एक परमात्मा के 
पद को जब (झासते) ग्रहण करते हैं तो वे (पिप्रतः) यज्ञ को सम्पूणं करते हैं ।।७।। 

आवार्थः--जो लोग एक परमात्मा की उपासना करते हैं उन्हीं के सब 
कामों की पुति होती है | तात्पय यह है कि ईशवरपरायण लोगों के कार्यों में 
कदापि विघ्न नहीं होता ।।७॥। 

नामा नाभिं न आ ददे चश्जुशचिरसुर्थे सचां | 

कवेरपतत्यमा दुहे ।।८॥ 

पदार्थः (कवेः) उस स्वंज्ञ क्रान्तकर्मा परमात्मा के (श्रपत्यम्‌) ऐश्वर्य को 
(झा, डुहे) मे प्राप्त करू और (नाभिम्‌) [नह्यति बध्नाति चराचरं जगदिति नाभिः] 
जो चराचर जगत्‌ को नियम में रखता है उसको (नाभा, नः) अपने हृदय में (ददे) 
घ्यानरूप से स्थित करूं, जो (सूय, चित्‌) सूर्यं में भी (चक्षुः सचा) चक्षुूप से 
संगत है ।।८।। 

भावार्थ:- उक्त कामपेनु रूप परमात्मा के ऐश्वर्थ को वह लोग दुह 
सकते हैं जो लोग उस परमात्मा को अपने हृदयरूपं। कमल में सांक्षी रूप से 
स्थिर समझ कर सत्कर्मी बनते हैं और वह परमात्मा ग्रपनी प्रकाश रूप 
शक्ति से सूरये का भी प्रकाशक है । इस मन्त्र में परमात्मा इस भाव को बोधन 
करते हैं कि है जिज्ञासु पुरुषो ! तुम उस प्रकाश से अपने हृदय को प्रकाशित 
है करके संसार के पदार्थों को देखो जो सर्वप्रकाशक है और जिससे यह भ्रृत- 
` चग अपनी उत्पत्ति और स्थिति को लाभ करता है जैसा कि 'नाभ्या आसी- 
दन्तरिक्षम्‌ “चन्द्रमा मनसो जातरचक्षोः सूर्योड्प्रजायत” (यजु० १। १२ ) 
` इत्यादि मन्त्रं में वर्णन किया है कि उसी के नाभिरूप सामर्थ्यं से भ्रन्त रिक्ष 
लोक उत्पन्न हुआ और उसी के चक्षुरूप सामर्थ्यं से सूर्य उत्पन्न हुआ । चक्षु 


के अर्थ यहाँ “चष्टे पञ्यत्यनेनेति चक्षुः श्र्थात्‌ अपने सात्विक सामर्थ्यं से सूरय 








को उत्पन्न ah ६) है. 
2 | 10 


किया जसा कि ग्रन्यत्र भी कहा है कि “'सत्वात्संजायते ज्ञानम्‌',, 
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डु ऋग्वेद: मं० & । सू० ११ ॥ ३७ 
बहुत क्या' यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते येन जातानि जीवन्ति यत्प्रयन्त्यभि 
संविशन्ति तद्विजिज्ञासस्व तद्ब्रह्म ।” अर्थात्‌ उसी से यह सब संसार वर्ग 
आविर्भाव को प्राप्त होता है श्रौर उससे सत्ता लाभ करके स्थिर रहता है 
शरोर अन्त में परमाणु रूप होकर उसी में लय हो जाता है; उसी के जानने 
की इच्छा करनी चाहिये वही सर्वोपरि ब्रह्म है; “बु हते वर्घते इति ब्रह्म” जो 
सदव वृद्धि को प्राप्त है श्रर्थात्‌ जिससे कोई बड़ा नहीं, उसका नाम यहाँ 
ब्रह्म है ।।८॥। 

अभि भिया दिवस्पदर्म्वयुभिरुहां हितस्‌ । 
सूर! पश्यति चक्ष॑सा ॥९।। 


पदार्थः --(सूरः) विद्वान्‌ [सरति ज्ञानद्वारेण सवंत्र प्राप्नोतीति सूरो विद्वान्‌] 
(अभि, प्रिया) जो सबका प्यारा है वह (श्रध्वर्षूभिः) अध्वर्यु आदि ऋत्विजों से जो 
(गुह हितम्‌) यज्ञरूपी गुहा में निहित है और (दिवस्पदम्‌) जो द्युलोक का भी अधि- 
करणरूपी पद है उसको (चक्षसा) ज्ञानद्ृष्टि से (पझ्यति) देखता है ॥18॥ 

भावार्थः--जो इस संसार रूपी गुहा में स्थिर सूक्ष्म से ग्रति सुक्ष्म 
परमात्मा है और जो भ्वादिलोकों का एकमात्र ्रधिकरण है उसको ग्रात्म- | 
ज्ञानी विद्वान्‌ ही जान सकते हैं अन्य नहीं ।।8॥। 

तवम मण्डल में यह दशवां सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 





श्रथ नवचंस्य एकादशस्य सूक्तस्य १-९ सितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१--४, ९ निचुद्गायत्रो । ५--८ गायत्री ॥ 
षड्जः स्वरः ॥ 

गब उक्त परमात्मा के उपासन का प्रकार कथन करते हैं ॥ 

इपांस्मे गाथता नर; पवमानायेन्दवे | अभि देवाँ इयक्षते ॥१॥ 

पदार्थः--(नरः) हे यज्ञ के नेता लोगो ! तुम (पवमानाय) सबको पवित्र 
करने वाला (इन्दवे) “इन्दतीतीन्दुः ' और जो परम ऐद्वयवाला है (उपास्मै) उसकी 
प्राप्ति के लिये (गायत) गायन करो, जो (भ्रभि, देवाँ, इयक्षते) यज्ञादि कर्मों में 
विद्वानों की संगति को चाहता है ॥। १॥। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम यज्ञादि 
कर्मो में विद्वानों की संगति करो और मिलकर अपने उपास्यदेव का गायन 
करो ।। १॥ 
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३८ ऋग्वेद! मं० । सू० ११॥ 


une) 


अभि ते मधुना पयोऽयर्वाणो अक्षिश्रयु। । देवं देवाय देवयु ॥ २।। 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (ते) तुमको (श्थर्वाणः) “न थवंति स्वाधिकारं 
सुञ्चतीत्यथर्वा” जो अपने अधिकार को न छोड़े उसका नाम भ्रथर्वा है, ऐसे टढ़- 
विइवासी विद्वान्‌ (भ्शिश्वयुः) आश्रयण करते हैं जो तुम (देवाय) दिव्य शक्तियों के 
देने के लिये (देवम्‌) एकमात्र देव हो,भौर (देवयु)'देवमिच्छतीति देवयु दिव्य शक्ति 
को इच्छा करने वाला पुरुष (पयः) आपके रस को (मधुना) मधुरता के साथ (अभि) 
भलीमांति ग्रहण करता है ॥२॥ 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे दृढ विश्वासी विद्वानों ! 
आप लोग उस रस का पान करो जिससे बढ़कर संसार में अन्य कोई रस 
नहीं ओर उपास्यत्वेन उस देव का आश्रयण करो जिससे बढ़कर और कोई 
उपास्य नहीं, वास्तव में वात भी यही है कि परमात्मा के आनन्द के बराबर 
आर कोई आनन्द नहीं । इसी अभिप्राय से कहा है कि “रसो ह्येव सः रसं 
हि लब्ध्वा एष ग्रानन्दी भवति” (ते० २।७।) परमात्मा रस श्रर्थात्‌ ग्रानन्द- 
रूप है उसके नन्द को लाभ करके पुरुष आनन्दित होता है । इसी भ्रभि- 
प्राय से गीता में कहा है कि “यल्लब्ध्वा नापरो लाभः” उसको प्राप्त करने 
के अनन्तर फिर कोई प्राप्तव्य वस्तु नहीं रहती ॥२॥ 


स नं: पवस्व रां गवे शं जनांय श्जम्वते । शं राजजोषधी भ्यः ।।२॥। 


पदार्थः- हे (राजन्‌, सः) पूर्वोक्त दीप्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमारी 
(गवे) इन्द्रियों के लिये (शं, पवस्व) कल्याणकारी हों (शम्‌, ग्रवेते, जनाय) कमंकाण्डी 
मनुष्यों के लिये कल्याणकारी हों (शम्‌, ोषधीभ्यः) और हमारी ग्रोषधियों के लिये 
कल्याणकारी हों ॥३॥। | 
भावार्थः यहाँ ओषधि आदिक केवल उपलक्षण हैं वस्तुतः प्रत्येक 
ससार वग के लिये, इस मन्त्र में कल्याण की प्रार्थना की गई है ।। ३।। 
ब्रव चु स्वतवसेऽरुणाय दिविस्पृष्षे । सोमाय गाथमंचेत ।।४॥। 
/ पक पदार्थ: हे मनुष्यो ! तुम (बञ्चवे) “बिभर्तीति बन्नु: जो विश्वम्भर पर- 
` मात्मा है भौर जो (स्वतवसे) बलस्वरूप है और (दिविस्पृशे) जो द्युलोक तक फैला 
/ हुआ है (सोमाय) चराचर संसार का उत्पन्न करने वाला है (अरुणाय) “ऋच्छती- 
त्यरुणः CS उसकी ह शीघ्र ही (गाथम्‌) स्तुति (श्रचंत) करो ।४।। 
त परमातमा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम ऐसे पुरुष 
को स्तुति करो जो पूर्ण पुरुष ग्रर्थात्‌ चुभ्वादि सब लोकों में पूणं हो रहा है 


DOO OO OO 
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ऋग्वेदः मं० & । सू० ११॥ ३९ 





ओर तेजस्वी और सर्वव्यापक है । इस भाव को वेद के ग्रन्यत्र भी कई एक 
स्थलों में वर्णन किया है जैसा कि “यस्य भूमिः प्रमामन्तरिक्षमुतोदरम्‌ दिवं 
यरचक्र मूर्धानं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः” (अ० १०।४।७) कि जिसकी 
भूमि ज्ञान का साधन है, ग्रन्तरिक्ष जिसका उदर स्थानीय है, जिसमें द्युलोक 
मस्तक के सदृश कहा जा सकता है, उस सर्वोपरि ब्रह्म को हमारा नमस्कार 
है । जेसा इस मन्त्र में रूपकालंकार से द्युलोक को मूर्धास्थानीय कल्पना 
किया है इसी प्रकार 'दिवस्पृराम्‌' इस शब्द में द्युलोक के साथ स्पशं करने 
वाला भी रूपकालंकार से वर्णन किया है, मुख्य नहीं ।४।। 
इस्त॑च्ुतेभिरद्रिभिः सुतं सोमँ पुनीतन । मधावा घावता मधु ॥५॥। 

पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! आप (हस्तच्युतेभिः, भ्रद्रिभिः) वाणीरूप वज्र से 
(सुतं) कृट-कृट कर (सोमं) मेरे स्वभाव को (पुनीतन) पवित्र करें ताकि (मधौ) झाप 
के मधुर स्वरूप में (मधु) मीठा वनकर (झाधावत) लगे ॥५॥ 

भावार्थः-परमात्मा का वाग्रूपी वस्त्र जिस पुरुष को म्रविद्या-लता 
को काटता है वह पुरुष सरल प्रकृति बनकर परमात्मा के आनन्दमय स्वरूप 
में निमग्न होता है ॥५॥ 
नमसेदुपं सीदत दध्नेदभि श्रींणीतन । इन्दुमिन्द्रे दधातन ।।६।। 

पदार्थ;- हे परमात्मन्‌ ! आप (नमसा, इत्‌) हमारी नम्नवाणियों से 

(उपसीदत) हमारे हृदय में निवास करो (दध्ना इत्‌) “धीयतेऽनेनेति दधि हमारी 
घारणा से (उप, श्रोणीतन) हमारे ध्यान का विषय बनो (इन्दुम्‌, इन्द्र ) हमारे मन 
को भ्रपने प्रकाशित स्वरूप में (दधातन) लगाओ ॥।६॥ 

भावार्थः--जो लोग प्रार्थना से अपने हृदय को नम्र बनाते हैं उनका 
मन परमात्मा के स्वरूप में अवश्यमेव स्थिर होता है ॥६॥ 
अभित्रहा विचंपेणिः पव॑स्व सोम शं गये | देवेभ्यो अनुकामङृत्‌॥७॥ 
दु ` पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (भ्रमित्रहा) आप प्रेमरहित नास्तिक लोगों | 
के हनन करने वाले हैं और (देवेभ्यो, अनुकामकृत्‌) और देवीसम्पत्ति के गुण रखने 
वाले लोगों की कामनाओं के पूणं करने वाले हैं क्योंकि (विचर्षणिः) आप स्यायदृष्टि 
से देखने वाले हैं आप (गवे) हमारी दत्तियों का (शं, पवस्व) कल्याण करे ओर 


पवित्र करं ॥७॥ हु हि 
आवार्थः- संसार में असुर और देव दो प्रकार के मनुष्य पाये जार 


हँ । सुर उनको कहते हैं जो धर्म को त्याग करके केवल प्राणयात्रा में लग 
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जाते हैँ । अर्थे इसके इस प्रकार हैं “प्स्यति धर्ममित्यसुर:” यद्वा - “असुषु 
रमते-इत्यसुरः'' जो धर्म को छोड़ दे या प्राणों में ही रमण करे वह ग्रसुर 
है । और 'दीव्यतीति देव: जो सदसद्विवेचिनी बुद्धि रखने वाले ज्ञानी पुरुष 
हैं उनको देव कहते हैं । जो ग्रसुर लोग हैं उन्हीं को इस मन्त्र में ग्रमित्र 
माचा गया है अर्थात्‌ देवी सम्पत्ति वाले पुरुषों को परमात्मा बढ़ाता है और 
आसुरी सम्पत्ति वाले पुरुषों का संहार करता है ॥७॥ 
इन्द्राय सोम पातवे मदाय परिषिच्यसे । मनथिन्मनसस्पतिः ॥८।। 
पदार्थ :--(सोस) हे परमात्मत्‌ ! (सनश्चित्‌) आप ज्ञानस्वरूप हैं “मनुते- 
इति मनः और (मनसस्पतिः) सबके मनों के प्रेरक हैं (इन्द्राय) जीवात्मा की 
(पातवे) तृप्ति के लिये (मदाय) श्राह्नाद के लिये (परिषिच्यसे) उपासना किये 
जाते हैं ।।८॥। 


भावार्थः--जो लोग उपासना द्वारा अपने हृदय में ईश्वर को विराज- 
मान करते हैं वे उसके मधुर आनन्द का पान करते हैं ।।८।। 


पवमान सुवीर्ये रथिं साम रिरीहि न! । इन्दबिन्द्रैण नो युजा ॥९॥ 

पदाथ :-- (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले (सुवीर्यम्‌) सुन्दर बल को 
(रयिम्‌) और घन को (नः, रिरीहि) हमको दें । (इन्दो) हे सर्व प्रकाशक (इन्द्रोण) 
परुमश्वय के साथ (नः, युजा) हमको युक्त करें (सोभ) आप सौम्य स्वभाव वाले 
हैं ॥&॥ 


भावार्थ:-जो लोग सत्कर्मी बनकर ईश्वरपरायण होते हैं, परम 
ऐर नहीं र १४1 
सर्वोपरि ऐर्वर्स का उन्हीं को दान देता है ॥६९॥ 


नवम मण्डल में यह ग्यारहवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


| ग्रथ नवचंस्य द्वादशस्य सूक्तस्य १- ९ श्रसितः काइयपो देवलो वा ऋषि: ।। 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः - १, २, ६--८ गायत्री । ३-५, & निचुद्गायन्री ॥ 


Es ` षड्जः स्वरः ॥ 


अव उक्त परमात्मा को यज्ञादि कर्मों का कर्त्तारूप से वन करते हैं ॥ 


ः / सोमा असग्रमिन्द्च। सुता ऋतस्य साद॑ने । 


इन्द्राय मधुमत्तमाः ।। १॥। 
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पदार्थ:---(इन्द्राय) जीवात्मा के लिये (मधुमत्तमाः) जो अत्यन्त आनन्दमय 
परमात्मा है (ऋतस्य) यज्ञ की (सादने) स्थिति में जो (सुताः) उपास्य समझा गया 
है वह (इन्दवः) प्रकाशस्वरूप (सोमाः) सौम्य स्वभाव वाला है (अ्रसृग्रम) उसी के 
द्वारा यह संसार रचा गया है।॥।१॥ 
भावार्थ:--जो सब प्रकार की सच्चाइयों का एकमात्र श्रधिकरण है 
जिससे वसन्तादि यज्ञरूप ऋतुश्रों का परिवर्तन होता है वही परमात्मा इस 
निखिल ब्रह्माण्ड का ग्रधिपति है ॥ १॥ 
अभि विश अनूषत गावो वत्सं न मातर? । 
न्द्रं सोम॑स्य पीतये ।।२॥ 
पदार्थः--उस परमात्मा को पाने के लिये (गावः) इन्द्रिये (मातरः, वत्सम्‌, 
न) जैसे माता को बछड़ा ग्राश्रयण करता है इसी प्रकार. आश्रयण करती हैं उसी 
प्रकार (विप्राः) विज्ञानी लोग (सोमस्य पीतये) सौम्य स्वभाव के बनाने के लिये 
(इन्द्रम्‌) परमात्मा को (श्रभि नूषत) विभूषित करते हैं ॥२॥ 
भावार्थः--जव तक पुरुष सौम्यस्वभाव परमात्मा को श्राश्रयण नहीं 
करता तब तक उसके स्वभाव में सौम्य भाव नहीं अआ सकते म्रौर उसका 
आश्रयण करना साधारण रीति से हो तो कोई अपूर्वता उत्पन्न नहीं कर 
सकता । जब पुरुष परमातमा में इस प्रकार अनुरक्त होता है जसे कि वत्स 
अपनी माता में ग्रनुरक्त होता है अथवा इन्द्रियाँ भ्रपने शब्दादि विषयों में 
अनुरक्त होती हैं इस प्रकार की अनुरक्ति के विना परमात्मा के भावों को 
पुरुष कदापि ग्रहण नहीं कर सकता ।।२।। 
मदच्युस्क्षेति सादने सिन्धोरूर्मा विपश्चित्‌ । 
सोमा गोरी अघि श्रितः ॥।३॥। 
पदार्थः --जिस प्रकाट्र (ऊर्सा) तरंगे (सिन्धोः) नदी का आश्रयण करती हैं 
झौर (विपरिचित्‌) विद्वान्‌ (गौरी, अधि, श्रितः) वेदवाणी में अधिष्ठित होता है इसी 
प्रकार (सोमः मदच्युत्‌) आनन्द का देने वाला सौम्य स्वभाव परमात्मा (सादने, क्षेति) 


यज्ञस्थल को प्रिय समझता है ॥३॥। 

भावार्थ:--कर्म यज्ञ, योगयज्ञ, जप यज्ञ, इस प्रकार यज्ञ नाचा भ्रकार 
के हैं परन्तु 'यजनं यज्ञ: जिसमें ईश्वर का उपासना रूप अधवा विद्वानों की 
संगति रूप अथवा दानात्मक कमें किये जाये उसका नाम यहां यज्ञ है झर 


१:5. 
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वह यज्ञ ईश्वर की प्राप्ति का सर्वोपरि साधन है। इसी भ्रभिप्राय से 'यज्ञो 
वै विष्णुः (श० १। ३७।) परमात्मा का नाम भी यज्ञ है। इसी भाव को 
वर्णन करते हुए गीता में यह कहा है.कि 'एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्माणो 
मुखे' इस प्रकार के कई एक यज्ञ वेद में वर्णन किये गये हैं ॥ ३।। 

दिवो नाभां विचभ्षणोऽव्यो बारें महीयते । 


सोमो यः छुक्रतुः कविः ॥४॥ 


पदारथः--(यः) जो परमात्मा (दिवः, नाभा) द्युलोक का नामि है (विचक्षणः) 
सवंज्ञ है (श्रव्यः) सबका भजनीय है (वारे महीयते) जो सब श्रेष्ठों में श्रेष्ठतम है 
(सोमः) सौम्यस्वभाव वाला है (सुक्रतुः) सत्कर्मी है और (कविः) क्रान्तकर्मा है ।।४।। 

भावार्थः जिस प्रकार “सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” (ते० २। १ ) सत्य 
ज्ञान और अनन्तादि गुणों वाला ब्रह्म है, यह वाक्य सिद्धवस्तु को बोधन 
करता है इसी प्रकार उक्त मन्त्र भी सिद्ध वस्तु का बोधक है--और जो 
इसमें “महीयते' कहा गया है यह भी सिद्धवस्तु का बोधक है, परन्तु इससे 
यह शंका कदापि नहीं होनी चाहिये कि इसमें कतव्य का उपदेश नहीं, कयों- 
कि जब 'महीयते' कह दिया तो अर्थ यह निकले कि वह पुजा जाता है। पुजा 
एक प्रकार का कमं है उसी को कत्तव्य कहते हैं । तात्पर्य यह निकला कि 
परमात्मा ने इस मन्त्र में उपदेश किया है कि तुम लोग उक्त गुणसम्पन्न 
परमात्मा का पूजन करो अर्थात्‌ सन्ध्यावन्दनादि कर्मों से उसे वन्दनीय 
समभो ॥।४॥ 


य? सोमः करुशेष्वाँ अन्तः पवित्र आहितः । 


तसिन्दु? परि षस्वजे ॥५॥ 


पदा्थे:--(यः) जो परमात्मा (कलश्ञेषु) [कलं शवातीति कलशो बैदिक- 
शब्दः र वेदिक शब्दों में (शा) वर्णन किया गया है (पवित्रे, भ्रन्तः) और सब पवित्र 
म में (झाहितः) स्थिर है ओर (सोमः) सौम्यस्वमाव वाला है (तम्‌, इन्दुः) 
उसको विद्वान्‌ लोग Fe लाभ करते हें ॥५॥ 

र भावार्थः विद्वा र ग परमात्मा की अभिव्यक्ति अर्थात्‌ ग्राविर्भाव 
Sh पवित्र वस्तुओं में उपलब्ध करते हैं, तात्पर्य यह है कि जो जो विभूति 
_ वार्ल वस्तु है उसमे वे परमात्मा के तेज को अनुभव करते हैं । मालूम होता 
है कि 'यद्यद्विभुतिमत्सत्त्व श्रीमदूजितमेव वा तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजों- 

श्शसञ्भवम्‌ अर्थात्‌ जो जो विभूतिवाली वस्तु थवा शोभा वाली वायों 
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कहो कि बलवाली है वह सब परमात्मा के तेज से ही उत्पन्न हुई है । मालूम 
होता है कि गीता का यह भाव भौ पूर्वोक्त मन्त्रों से ही लिया गया है ॥५॥ 
म्र वाचमिन्दुरिष्यति समुद्रस्याधि विष्टपि । 
जिन्वन्कोशं मघुइचुतंस्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--- (समुद्रस्य, श्रधि, विष्टपि) [समुद्रयन्ति यस्मादापः स समुद्रः] जो 
परमात्मा अन्तरिक्ष लोक के मध्य में (मधुइचुतम्‌, कोशम्‌) सव प्रकार को मधुरताश्रों 
के सिञ्चन करने वाले कोश को (जिन्वन्‌) बढ़ाता है (इन्दुः) वही परमैश्वयंसम्पन्न 
परमात्मा (वाचम्‌, प्र, इष्यति) वेदवाणी की प्रेरणा करता है॥६॥ 
भावार्थः--परमात्मा के नियम से समुद्र भ्रर्थात्‌ अन्तरिक्ष में जलों का 
संचय रहता है क्योंकि समुद्र के श्रर्थ ये हैं जिसमें जलों का भलीभांति संचार 
हो ग्रर्थात्‌ इतस्ततः गमन हो उसको समुद्र कहते हैं । भ्रन्तरिक्ष लोक में मेघों 
का इतस्ततः गमन होता है इसलिये मुख्य नाम समुद्र इन्हीं का है । तात्पर्य 
यह है कि जिस परमात्मा ने इन विशाल नियमों को बनाया है उसी पर- 
मात्मा ने वेदरूपी वाणी को प्रकट किया है ॥६॥ 


नित्यस्तोत्रो वनस्पतिघीनामन्तः संबदुघं। | 
हिन्वानो माइुंषो युगा ॥७॥ 


पदार्थः _--वह परमात्मा (नित्यस्तोत्रः) नित्यस्तुति करने योग्य है (बनस्पतिः) 
सब ब्रह्माण्डों का स्वामी है (धनाम्‌, भ्रन्तः) बुद्धियों का अन्त है (सबः दुघः) अमृत 
से परिपूणं करने वाला है. (मानुषा, युगा) और स्त्री पुरुष के जोड़े को उत्पन्न करने 
वाला है (हिन्बानः) सबका तृप्तिकारक है ॥७॥। 

भावार्थः--बुद्धियों का अन्त उसको इस अभिप्राय से कथन किया गया 
है कि मनुष्य की बुद्धि उसके पारावार को नहीं पा सकती इसलिये उसने 
मनुष्यों पर अत्यन्त करुणा करके अपने वेदरूपी ज्ञान का प्रकाश किया 


है ।।७।। क 
अभि भिया दिवस्पदा सोमों हिन्वानो अपेति । 

विप्रेस्ष बारया कविः ॥८॥ 

पदार्थः--(कविः ) कान्तकर्मा (सोमः) सौम्यस्वभाव वाला परमात्मा (दिव 
स्पदा) द्युलोक का व्यापक रूप से अधिकरण है (विप्रस्य) ज्ञान को (धारया) धारा 
से (प्रिया, असि, अर्षेति) हमको आनन्दित करता है ।।८॥। 
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भावार्थ:--द्युलोक आदि जिराके आश्रित हैं, वह सौम्यस्वभाव वाला 
परमात्मा ज्ञान को वर्षा से हमें आनन्दित करता है ।।5॥ 
आ पवमान घारय रथि सहस्नंवचेसस्‌ । 
अस्मे इन्दो स्वासुवंस्‌ ॥९।। 
पदार्थः--(पवमान) हे सवको पवित्र करने वाले (इन्दो) परमँश्वयंसम्पग्न 
परमात्मन्‌ ! (अस्मे) ग्राप हमारे लिये (रयिम्‌) घन को तथा (सहजवचसं, स्वाभुवम्‌) 
अत्यन्त दीप्ति वाले गृहों को (झा, घारय) धारण कराइये अर्थात्‌ दीजिये ॥। 81 | 
भावार्थः परमात्मा जिन पुरुषों के कर्मों द्वारा प्रसन्न होता है उनको 
अनन्त प्रकार को दीप्तियों वाले गृहों को देता है और नानाविध ऐश्वर्य से 


उनको सम्पन्न करता है ।। €॥ 
नवस मण्डल में यह बारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
ग्रथ नवस्य त्रयोदशस्य सक्तस्य १-९ श्रसितः काइयपो देवलो दा ऋषि: ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छुन्दः--१, २, ३ , ५ ८ गायत्री । ४ निचदगायत्री । 
६ भुरिग्गायत्री । ७ पाद निवुद्गायत्री & यवमध्या गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 
अब परमात्मा को यज्ञादि कर्मप्रियता ग्रौर दानप्रियता को कहते हैं ॥ 


सोम; पुनानो अपेति सहस्रंघारों अस्य॑विः । 
वायोरिन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--(सोसः) सव चराचर जगत्‌ को उत्पन्न करने वा 
न् ला वह परमात्मा 
[ पते चराचर जगदिति सोमः] (पुनानः, ग्रषेति) सबको पवित्र करता हुआ सब 
रि कु हो रहा है और (सहस्रधारः ) सहस्रो वस्तुओं को धारण करने वाला 
5 (अत्य चः) अत्यन्त रक्षक है और (वायोः) कर्मशील तथा (इन्द्रस्य) ज्ञानशील 
एना का (निष्कृत) उद्धार करने वाला है ॥ १॥। 
 भावायः_यद्यपि परमात्मा सर्वरक्षक है वह ई द 
स हू किसी को द्वेषदृष्टि व 
| ४ i से Sl ह कली पुरुषों को शुभ फल देता है 
JH शुभ, इसी अ म र्षों 
प्यारा वर्णन किया ह । मभ्राय से उसको कर्मशील पुरुषों का 
` पषमानमवस्यवो विप्रमभि प्र गांयत | 


सुष्वाणन्देववीतये ।। २।। 
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पदार्थः (श्रवस्यवः) हे उपदेश द्वारा प्रजा की रक्षा चाहने वाले विद्वानों ! 
आप (देववीतये) दिव्य ऐड्वर्य की प्राप्ति के लिये (सुष्वाणम्‌, पवमानम्‌, विप्रम) सवके 
प्रेरक, सवकोपवित्र करने वाले पूरणं परमात्मा का (श्भि, प्र, गायत) गान करो ॥२॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! तुम उस पुरुष 
की उपासना करो जो सर्वेप्रेरक है और सबको पवित्र करने वाला है और 
व्यापक रूप से सर्वत्र स्थिर है ॥२॥। 


पवन्ते वाज॑सातये सोमा; सहस्रपाजसः । 
गृणाना देववींतवे ॥३॥ 
पदार्थं: उक्त विद्वान्‌ (देवदीतये) ऐजश्वयं की प्राप्ति के लिए (ग॒णानाः) 
स्तुति करते हुए (सहस्रपाजसः) अनन्त प्रकार के बलों वाले (सोमाः) मौम्य स्वभाव 
चाले (वाजसातये) घमंयुद्धों में (पवन्ते) हमको पवित्र करते हैं ।।३॥। 
भावार्थ:--जो लोग ईश्वर पर विश्वास रख कर अनन्त प्रकार के 


कला-कौशलादि बलों से सम्पन्न होते हैं वे ही सब प्रजा को पवित्र करते हैं 
भ्रर्थात्‌ ग्रपने ज्ञान से प्रजा को रक्षा करते हैं ॥३।। 


उत नो वाज॑सातये एव्व बृइती रिष! । 
युमदिन्दो सुवीयँस्‌ ।४॥ 


पदार्थः--(इन्दो) हे परमेश्वयंवाले परमात्मत्‌! ग्ाप(द्युसत्‌) दीप्तिवाला (सुबी- 

यंस्‌) वल (पवस्व) हमको दे (उत) और (वाजसातये) युद्धों भें (नः, बृहती:, इषः) 
हमको बड़ी रावित प्रदान कर ।।४॥ न 

भावार्थः-- इस मन्त्र में परमात्मा से बल और युद्धों में विजय प्राप्त 


करने की शक्ति की प्रार्थना की गई है ।।४॥ 
ते नं! सहस्तिणं रयि प्न्तामा सुवीर्यम्‌ | 
सुबाना देवास इन्दव? ॥५॥ 
पदार्थः (इन्दवः) परमैश्वयंयुक्त परमात्मा (देवासः) दिव्य शक्तिवाला 
(सुबानाः) सबको उत्पन्त करने वाला (सुवीर्यम्‌) सुन्दर बल को (भ्रा, पचन्ताम्‌) भली 
भांति हमको दे और (ते) वह (सहस्रिगम्‌) अनन्त प्रकार के (रयिम्‌) ऐस्वयं को (नः) 


मको दे ।।‰।। ल 
` आवार्थः- यहाँ 'व्यत्ययो बहुलम्‌' इस सूत्र से एकवचन के स्थान में 


बहुवचन हुआ है इसलिये ईश्वर का ही ग्रहण समझता चाहिये, किसी अन्य 
का नहीं ।। 
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अत्यां इयाना न हेतृमिरसग्रे वाज॑सातये । 
विवारमव्यंमाञ्चव। ॥६॥ 
पदार्थ:--(अत्याः) सर्वत्र परिपुरां [“अतति सर्वमित्यत्यः' जो सर्वत्र परिः 

पुणं हो उसका नाम अत्य है] (हियानाः) प्रार्थना किया गया (हेतृिः) शीघ्रगामी 
विद्युदादि शक्तियों के (न) समान (वाजसातये) धमंयुद्धों में (श्रसुग्रस्‌) हमारी रक्षा 
करे । (बिवारम्‌, आशवः) जो शीघ्र ही अज्ञान को नाश करके ज्ञान का प्रकाश करने 
वाला और (श्रव्यम्‌) सबका रक्षक है उसकी हम उपासना करते हैं ॥। ६॥। 

भावा|ः-जां उुरुष ज्ञानस्वरूप परमात्मा को उपासना करते हैं और 
एकमात्र उसी का भरोसा रखते हैं, वे धर्मयुद्धों में सदैव विजयी होते हैं ॥ ६॥। 


वाश्रा अषन्तीन्द॑बोऽभि वरस न धेनव? | 
दधन्विरे गभस्त्यो। ।।७।। 


१ पदार्थे:-- (धेनवः) इन्द्रियां (न) जिस प्रकार (वत्स) अपने प्रिय श्रथं की 
ओर जाती हैं उसी प्रकार (वाश्ना:) जो वेदादि सब शास्त्रों की योनि है (इन्दव ः) वह 
परमात्मा (अस्यषन्ति) अपने उपासक की ओर जाता है (गभस्त्यो:, दधन्विरे) आर 
सवत्र अपना प्रकाश फलाता है ।।७।। 

बा उपासक पुरुष जब शुद्ध हृदय से ईश्वर की उपासना करता 
है तो इश्वर का प्रकार उसको आकर प्रकाशित करता है 'उपास्यतेऽनेनेत्य- 
पासनम्‌ जिससे ईश्वर की समीपता लाभ की जाय उस कमं का नाम जपाः 
सन कम ह। समीपता के ग्रर्थ यहां ज्ञान द्वारा समीप होने के हैं किसी देश 
द्वारा समीप होने के नहीं । इस लिए जब पस्मात्मा ज्ञान द्वारा समीप होता 
है तो उसका प्रकाश उपासक के हृदय को ग्रवश्यमेव प्रकाशित करता है i ॥ 


जुष्ट इन्द्राय मत्सरः पवमान कनिक्रदत्‌ । 
विश्वा अप द्विषां जहि ।।८॥ 
पदार्थ; (इन्द्राय) जो धर्मप्रिय विद्वानों का (जुष्टः) संगी है, (मत्सरः) जो 


न्यायरूपी मद से मत्त है वह (पवमानः ) सव को पवित्र करने वाला (कनिक्रदत्‌) सब 


को सदुपदेश दाता (विइवा) सम्प्रा 
उनको नाश करे ।।८।। ) समु (ग, द्विषः, जहि) जो हमारे राग द्वेषादि ह 


के परमात्मा रद ईदवरपरायण हो कर अपनी जीवन 
हैं परमात्मा उन के रागद्वेषादि भावों को निवृत्त करता है ।। ८॥। र 
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अपघ्नन्तो अराव्ण; पव॑मानाः स्वदेश) । 


योनांवृतस्यं सीदत ॥९॥ 

पदार्थः (श्ररावणः) दुष्टों को (श्रपध्नन्तः) दारुण दण्ड देने वाला (पवमानाः) 
सत्कामयों को पवित्र करने वाला (स्वद्द शः) सवंद्रष्टा परमात्मा (नऋहतस्य) सत्कर्म 
रूपी यज्ञ की (योनो) वेदी में (सीदत) श्राकर विराजमान हो ।।९॥। 

भावार्थः-कर्मयोगी और ज्ञानयोगियों के यज्ञों में परमात्मा अपने 
स॒द्भावों से ग्राकर सदेव विराजमान होता है । तात्पर्यं यह है कि परमात्मा 
के भाव सत्कमों द्वारा ग्रभिव्यक्त होते हैं इसी लिये आकर विराजना कथन 
किया गया है । वस्तुतः परमात्मा सदेव कूटस्थनित्य है, कहीं जाता-ग्राता 
नहीं । इसी भ्रभिप्राय से कहा है कि “तदेजति तन्नेजति तद्दूरे तद्वन्तिके 
(यजुः ४०।५।) वह अज्ञानियों की दृष्टि में चलता है और वास्तव में नहीं 
चलता, भ्रज्ञानियों की दृष्टि में दूर है वास्तव में समीप; इस प्रकार वेद 
उसको सर्वत्र गतिरहित वर्णन करता है ॥।। 


नवम मण्डल में यह १३वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गथाष्टर्चस्य चतुदेशसुक्तस्थ॒ १-८ असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 
पचसानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१-३, ५; ७ गायत्री । ४, ८ निचुद्गायत्री । ६ ककु- 
स्सती गायत्री ॥| षड्जः स्वरः ॥ 


अब उक्त परमात्मा के अन्य गुणों का वणान करते हैं ॥ 
प्रि प्रासिंष्यदत्कवि? सिन्धारूमांवधि श्रितः । 


कारं बिञ्जतपुुसपृहस्‌ ॥ १॥। 

वदार्थः--(सिस्धोः ऊमौ) जिसने समुद्र को लहरों को (अधिश्रितः) निर्माण 
किया (कारम्‌, बिञ्नत्‌, पुरुस्पृहम्‌) जिसने सरवेजनों के मनोरथरूप इस कायं 
ब्रह्माण्ड को बनाया (कविः) वही परमात्मा (परि, प्रासिष्यदत्‌) सर्वत्र परिपूर्ण हो 
रहा है ॥१॥ सँ 

भावार्थः--उस परमात्मा ने इस ब्रह्माण्ड में नाना प्रकार की रचनाओं 
को बनाया है । कहीं महासागरों में ग्रनन्त प्रकार की लहरें उठती हैं, कहीं 
हिमालय के उच्च शिखर नभोमण्डलवर्ती वायुओं से संघषेण कर रहे हैं, एवं 
नाना प्रकार की रचनाझओों का रचयिता वही परमात्मा है ॥१॥ 
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गिरा यदी सबन्धवः पश्च वात अपस्यव । 
€ सिंस्‌ 

प्रिष्कृण्वन्ति धणसिम्‌ ॥२॥। 

पदार्थ:---(पञ्च, व्राताः) पाँच ज्ञानेन्द्रियां (सबन्धवः) कर्मेन्द्रियों के साथ 
(यदि, भ्रपस्यवः) जव ईश्वरपरायण हो जाती हैं तो (गिरा) परमात्मा की स्तुति से 
(धर्णसिम्‌) इस पृथिवी को (परिष्कृण्वन्ति) भूषित कर देती हैं ॥२॥। 

भावार्थः ज्ञानयोगी पुरुष जब शब्द, स्पशं, रूप, रस, गन्ध इन पांचों 
विषयों को हटा कर अपनी पांचों ज्ञानेर्द्रियों को ईश्वर की ओर लगा देता 
है तो इस सम्पूर्ण संसार को भ्रलंकृत करता है । तात्पर्यं यह है कि स्वभावतः 
बहिमु ख़ इन्द्रियों को जिनको “पराञ्चि खानि व्यतृणत्स्वयंभूः' (कठ. ४। 
१।) स्वयंभू विधाता ने स्वभावतः बाहर की ओर बहने वाली बनाया है, 
कोई एक धीर वीर पुरुष ही उनके वेग को बाहर से हटा कर उनको भ्रन्त- 
मु खी बनाता है अन्य नहीं ।।२।। 


आदस्य शुष्मिणो रसे विश्वे देवा अंपत्सत । 
| यदी गो भिवेसायतें ॥२॥ 


पदार्थः--(यदि) अगर (विश्वेदेवाः) सम्पूणं विद्वान्‌ (ग्रस्य) पूर्वोक्त (शुष्मिणः) 
वलसम्पन्न परमात्मा को (गोभिः, बसायते) इन्द्रियगोचर कर सक (श्रात) तदनन्तर 

वे सब देव (श्रमत्सत) उस को ध्यान का विषय बनाकर आनन्दित होते हैं ॥३।! 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम्हारे इन्द्रिय 
तुमको स्वभाव से बहिमु ख बनाते हैं; तुम यदि संयमी बन कर उनका संयम 
' करोतो इन्द्रिय परमात्मा के स्वरूप को विषय करके तुम्हें आनन्दित 
करंगे, इसी अभिप्राय से उपनिषद्‌ में कहा है कि “करिचिद्धोर: प्रत्य- 
गात्मानसक्षत्‌ (क० ४१।) कोई धीर पुरुष ही प्रत्यगात्मा को देख सकता 
है, यहां देखने के अर्थ व इन्द्रियगोचर करने के अर्थ मृत्तिमान्‌ पदार्थ के 
समान देखने र नहीं, किन्तु जिस प्रकार निराकार झौर निरूप होने पर भी 
सुख-दुःखादिकों का अनुभव होता है इसी प्रकार अनुभव का विषय बनाने 
का नाम यहां देखना व इन्द्रियगोचर करना है । इसी अभिप्राय से ' 'दश्यते 
 । 1111 उुद्धया सुक्ष्या सुकमदशिभिः' अर्थात्‌ वह सुक्ष्म बुद्धि के द्वारा देखा जा 
2 33 ~ । सुम बुद्धि से तात्पर्य यहाँ योगज सामर्थ्य का है अर्थात्‌ चित्तवत्ति 
= क गयेघर हारा परमात्मा का अनुभव हो सकता है । इसी अभिप्राय से कहा है 
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कि “तदा द्रष्टु: स्वरूपेऽवस्थानम्‌” 
र म उस समय द्रष्टा के स्वरूप में स्थिति हो 
जाती हे । इसी ग्र भिप्राय से यहा कहा हे कि “यदि गोभिवंसायते' ' ॥३॥ 


निरिणानो विधांवति जइच्छर्याणि तन्वा | 
अत्रा सञ्जिघ्नते युजा |७॥ | 


_  पदाथः--उक्त परमात्मा (निरिणानः) ज्ञानका विषय होता हुआ (तान्वा 
अपने प्रकाश से (द्वाराणि) अपनी प्रकाशरङ्मियों को छोड़ता हुआ (विधावति) न 
के वु द्धिगत होता है (अन्न, युजा) उस परमात्मा में युक्त होकर (सं, जिध्नते) दन 
सक लोग श्ज्ञानों का नाश करते हैं ।।४।। 

न भावार्थ:--ध्यान का विषय हुआ वह परमात्मा जिज्ञासुओ के भ्रन्त:- 
करणों को निर्मल करता है और जिज्ञासुजन उस की उपासना करते हुए 
अज्ञान को नाश करके परम गति को प्राप्त होते हैं ।।४॥ 0: 


नप्तीभियो बिवस्वत; शुश्रो न मांमूजे युवा । 

गाः इण्वानो न निणि्जम्‌ ॥५॥ 

पदार्थ;--(यः) जो परमात्मा (विवस्वतः) विज्ञान वाले जिज्ञास की 
(नप्तीश्षिः) चित्तवृत्तियों द्वारा (शुञ्नः) प्रकाशित होकर (युवा) समीपस्थ वस्तु के 
(न) समान (मामुजे) साक्षात्कार को प्राप्त होता है और वह साक्षात्कार (गाः 
कृण्वानः) इन्द्रियों को प्रसन्न करते हुए (निणिजं न) रूप के समान होता हे ॥५॥ 

भावार्थः--जो पुरुष अपने मन को शुद्ध करते हैं वे उस पुरुष का 
साक्षात्कार करते हैँ । उन पुरुषों को चित्तवृत्तियाँ उसको हस्तामलकवत्‌ साक्षा- 


द्र प से अनुभव करती हैं, अर्थात्‌ शुद्ध मन द्वारा साक्षात्‌ किये हुए परमात्म- 
ध्यान में फिर किसी प्रकार का भी संशय व विपर्यय ज्ञान नहीं होता ।।५॥। 


अति श्रिती तिरश्चता गव्या जिगात्यण्व्या । 
बण्तुमियति यं विदे ॥६॥ 


पदाथंः--(अ्ति, भिती) [ श्रितिमतिक्रान्तः अतिश्चिती जो किसी अन्य वस्तु 
के आश्रित न हो उसका नाम अतिश्चिती] सबका आश्रय परमात्मा (झण्व्या) सुक्ष्म 
(तिरश्चता) तीक्ष्ण (गव्या) इन्द्रियों की वृत्तियो से (जिगाति) प्रकाश को प्राप्त 
होता है, (यं) जिसको (बग्नुम्‌) शब्दप्रमाण (विदे) जिज्ञासु के लिये (इयति) प्रकट 
करता है ।। ६॥ 
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भवार्थ जब धारणा ध्यानादि योगांगों से चित्त की वृत्तियाँ निर्मल 
होती हैं तो उक्त परमात्मा को विषय करती हैं । जो पुरुष शब्द प्रमाण पर 
विश्वास करते हैं वे साधनसम्पन्न वृत्तियों के द्वारा उनका अनुभव करते हैं, 
ग्रन्य नहीं ॥ ६॥ 
अभि क्षिपः सम॑ग्मत मजयन्तीरिषस्पतिस् | 
पृष्ठा गुश्णत वाजिनः ।।७॥। 
पदाथः--(क्षिपः) चित्तवृत्तियां (श्रभि) सव ओर से (इषस्पतिम्‌) जो सव 
ऐसवयाँ का पति है उसको (मर्जयन्तीः) प्रकाशित करती हुई (ससग्भत) समाधि 
अवस्था को प्राप्त होती हैं, और वहां (बाजिनः) सव बलों के (पृष्ठा) अधिकरण 
को (गुस्णत) ग्रहण करती हैं ॥७॥ 
भावार्थः- परमात्मा सब पदार्थो का श्रधिकरण है ग्रर्थात्‌ उसी की 
सत्ता से सब पदार्थ स्थिर हो रहे हैं, उस ब लस्वरूप परमात्मा का साक्षात्कार 
समाधि अवस्था के विना कदापि नहीं हो सकता ॥७॥ 
परि दिव्यानि ममृशद्विञ्वानिं सोम पार्थिवा | 
वसूनि याह्यस्मयुः ॥८॥ 
पदार्थः- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (दिव्यानि) दिव्य (पार्थिवानि) पृथिवीलोक 
के (विश्वानि, वसूनि) सम्पू धनों के (ममूं शत्‌) सहित (भ्रस्मयुः) हमारे उद्धार की 
इच्छा करत हुए (परि, याहि) हमको प्राप्त हों ।।८॥। 


भावार्थः--पार्थिवानि यह कथन यहाँ उपलक्षण मात्र है श्रर्थात्‌ पथिवी 
अ थवा द्युलोक के ०8 स हैं उनको परमात्मा हमें प्रदान करे। 
स सूक्त म परमात्मा के सर्वाश्रयत्व और सर्वदातत्वारि 

a [त्वादि अनेक प्रका 
गुणा का वणन किया है ॥5॥ 


नवम मण्डल में यह चोदहवां सुक्त समाप्त हुम्ला । 





श्रवाष्टचस्य पञ्दशसुक्तस्प १-८ श्रसितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: ॥ 


Fi मानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ 
a 7 ३% ८ चिचृद्गायत्र 
विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः। TAR R, ९ | गायत्री। ७ 





इ 
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अब अन्य गुणों से परमात्मा का महत्त्व कथन करते हें ॥ 
एव विया यारषण्ब्या शुरो रथेभिराशुभिः । 
गच्छन्नि दृश्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ (एषः) यह्‌ परमात्मा (चिया, अग्ज्या) अपनी सूक्ष्म घारणाश कित से 
(याति) सर्वत्र प्राप्त हो रहा है (रथेभिः, आज्ुभिः) अपनी शीधगामिनी शक्तियों से 
(इन्द्रस्य, निष्कृतं) जीवात्मा के उद्धार के लिए (शुरः) [“श्ृणाति हन्तीति शूरः”] 
श्रविद्यादि दोषों को हनन करने वाला (गच्छन्‌) जगद्रचनारूप कर्म करता है ॥१॥ 

भावार्थ:--परमात्मा जीवों को कर्मो का फल भुगाने के लिए इस 
संसाररूपी रचना को रचता है और वह अपनी विविध शबितयों के द्वारा 
सवत्र परिपूर्ण हो रहा है भ्र्थात्‌ जिस-जिस स्थान में परमात्मा की व्याप- 
कता है उस-उस स्थान में परमात्मा अनन्त शक्तियों के साथ विराजमान 
है ॥। १॥। 

एष पुरू धियायते बृहते देवबांदये । 
यत्राशृतास आसते ।।२।। 

पदाथंः--(एषः) यह पूर्वोक्त परमात्मा (पुरु, धियायते) अनन्त यिज्ञानों 
का दाता है (बहते, देवतातये) सदेव संसार में देवत्व फैलाने का अभिलाषी है (यत्र) 
जिस ब्रह्म को प्राप्त होकर (अमृत।सः, आसते) अमृतमाव को प्राप्त हो जाते हैं ॥२।। 

भावार्थः--परमात्मा अनन्तकर्मा है, उसकी शक्तियों के पारावार को 
कोई पा नहीं सकता, इसी अभिप्राय से कहा है “तस्मिन्दृष्टे परावरे” उस 
परावर ब्रह्म के जानने पर हृदय की ग्रन्थि खुल जाती है और इसी अभिः 
प्राय से “परास्य शक्तिविविधेव श्रूयते” इत्यादि वाक्यों में उपनिषत्कार 
ऋषियों ने भी कहा है कि उसको शक्तियां अ्रसंख्यात हैं; उसी को जान कर 
मनुष्य अमृत पद को लाभ कर सकता है अन्यथा नहीं ।।२।। 3 


एष हितो वि नांयतेऽन्तः शुञ्जाबंता पथा। |५// | 
यदीं तुञ्जन्ति भूणय; ।।३।। 


पदार्थः--(यदि, भ्रूणंय:) यदि उपासक लोग (तुञ्जस्ति) उसकी आज्ञा का 
पालन करते हैं तो (शुक्षावता) शुम (पथा) मागेद्वारा (एषः, हितः) उस हितकारक 
परमात्मा को (भ्रस्तः, विनीयते) अन्तःकरण भें स्थिर करते हैं ।।३।। 
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भावार्थ:--जो लोग यम-नियमों का पालन करते हैं वे अपने ग्रन्त:- 

करण में परमात्मसत्ता का साक्षात्कार करते हैं और परम पद का लाभ 
करते हैं ॥।३।। 


एप शन्ञांणि दोघुवच्छिशीते यूथ्यो३ हवा । 
उस्णा दर्धान ओज॑सा ॥४॥ 


पदार्थ:-- (एष:) उक्त परमात्मा (श्वुद्भाणि) सब ब्रह्माण्डों को (दोधुवत्‌) 
गतिशील करता है,(शिशीते) सवं व्यापक है, (यूथ्यः) सबका पति है,(बृषा) कामनाश्रों 
को वृष्टि करने वाला है और (झोजसा) अपने पराक्रम से (नृम्णा) सब ऐद्वर्यों को 
(दधानः) घारण कर रहा है ॥४॥ 


भावार्य:- वही परमात्मा कोटानुकोटि ब्रह्माण्डों का चलाने वाला है 
आर उसी ने इन ब्रह्माण्डों में विद्युत्‌ ग्रादि शक्तियों को उत्पन्न करके ग्रनेक 
प्रकार के श्राकर्षेण-विकर्षण आदि गुणोंको उत्पन्न किया है । एकमात्र उसी की 
उपासना करने से मनुष्य सदुगति को लाभ कर सकता है ॥४।। 


एष रुक्मिमिरीयते वाजी शुश्नेभिरंशुमिं! । 
पति! सिन्धूनां मव॑न्‌ ।।५॥ 
पदाथः (एषः, वाजी) अनन्तवलवाला यह पूर्वोक्त परमात्मा (रुक्मिभिः) 
दीप्तिमती (शुक्ष भिः) निर्मल (अंशुभिः) प्रकाशरूप शक्तियों से (ईयते) सवेत्र व्याप्त 
हो रहा है,(सिन्धूनाम्‌) स्यन्दनशील सव प्रकृतियों का (पति:, भवन्‌) वह पति है ॥।५।। 
भावार्य: प्रकृति परिणामिनी नित्य है, परमात्मा की कति अर्थात्‌ यत्न 
से प्रकृति परिणामभाव को धारण करती है उससे महत्तत्व और महत्तत्व 
से अहंकार और अहंकार से पञ्चतन्मात्र; इस प्रकार सृष्टि की रचना होती 
है, इस अभिप्राय से उसको स्यन्दनशील अर्थात्‌ बहने वाली प्रकतियों का 


अधिपति कथन किया है । उक्त प्रकार से गुणों वाला परमात्मा उस परुष के 


हृदय में श्रपनी ग्रनन्त शक्तियों का आविर्भाव करता है जो 
प्रुष अपनी ग्रनन्य 
भक्ति से उसकी उपासना करता है ।।५।। pe 


एव वरसि पिब्द्ना परुषा यथिवाँ अति । 
अव श्रादेषु गच्छति ।।६।। 
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पदार्थः--(एषः) यह पूर्वोक्त परमात्मा (वसूनि) ऐरवयों को (पिब्दना) 
छीनने वाले (परुषा) कठोर राक्षसों को (बति, ययिवान्‌) अतिक्रमण करके (शादेषु) 
युद्धो में भक्तों की (श्रवगच्छति) अनेक प्रकार से ज्ञानादिकों को देकर रक्षा 
करता है ॥६॥। 

भावार्थ:--जो पुरुष अपने पवित्र भावों से परमात्मपरायण होते हैं 
परमात्मा उनकी अववश्यमेव रक्षा करता है ॥।६।। या 


एतं मुजन्ति मज्येमुप द्रोणेंप्वायबं । 
प्रचक्ाण महोरिष; ॥७॥ 
पदार्थ:--(आयव:) मनुष्य (मज्यं, एतम्‌) ध्यान करने योग्य इस परमात्मा 
को (द्रोणेषु) अन्तःकरणों में रख कर (उप, मृजन्ति) उपासना करते हैं, (प्रचक्राण) 
जो परमात्मा (महीः, इषः) बड़े भारी अन्नाचैशवयो का दाता है ॥७॥ 
भावार्थः--उपासकों को चाहिए कि वे उपांसनासमय में परमात्मा के 
विराट्स्वरूप का ध्यान करते हुए उसके गुणों द्वारा उसका उपासन करें 


अर्थात्‌ उसकी शक्तियों का अनुसन्धान करते हुए उसके विराट्स्वरूप को 
भी अपनी बुद्धि में स्थिर करें।७॥। 


एतसु त्य दक्ष क्षिपों मृजन्ति सप्त घीतयः । 

स्वायुधं मदिन्त॑सम्‌ ।।८॥। 

पदाथेः--(एतं, त्यम्‌, उ) उस सवंगुणसम्पन्न परमात्मा को (दश, क्षिपः) 
दश इन्द्रियां और (सप्त, धीतयः) सात घारणादिइत्तियां (मुजन्ति) प्रकट करती हैं 
(स्वायुधं) जो स्वतन्त्रसत्तावाला है ओर (मदिन्तमम्‌) सब को आनन्द देने वाला 


है ॥८॥। 
भावार्थ:--परमात्मा अपनी स्वतन्त्र सत्ता से विराजमान है जब वह 
श्रेष्ठों का उद्धार और दुष्टों का दमन करता है तब उसे किसी शास्त्रादि 


साधन की आवश्यकता नहीं होती किन्तु उसका स्वरूप ही आयुध का काम 
करता है । इस प्रकार के स्वतन्त्रसत्तासम्पन्न परमात्मा को हृदय में धारण 


करने वाले अत्यन्त आनन्द को प्राप्त होते हैं ।॥८॥ 
नवस मण्डल में यह पर्द्रहवां सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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अथाष्टबस्य बोडशसुकतस्य १--८ ग्रसितः काश्यपो देवलो वा ऋषिः ॥ पव- 
सानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ विराड्‌ गायत्री । २, ८ निचद्गायत्री ३---७ 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
अब सात्विकभाव को उत्पन्न करने वाले रसों का वणँन करते हैं ॥ 
म तें सोतार ओण्योर रसं मदाय घृष्वशै । 
सगो न तक्तयेतंश्चः ।। १॥। 
पदार्थः (प्रसोतारः) हे जिज्ञासु लोगो ! (ते) तुम्हारे (मदाय) आनन्द के लिए 
और (घृष्वये) शत्रुओं के नाश के लिए (ओण्योः) द्यावा-पृथिवी के मध्य में (रसम्‌) 
सौम्य स्वभाव का देने वाला रस (सगः) बनाया है जो (एतशः न तक्ति) विद्युत्‌ के 
समान तीक्ष्णता देने वाला है ।। १॥। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करता है कि हे मनुष्यो! तुम ऐसे रस का 
पान करो जिससे तुम में बल उत्पन्न हो और इत्रुश्रों पर विजयी होने के 


लिए तुम सिह के समान आक्रमण कर सको । यहां इस रस के श्रर्थ किसी 
रसविशेष के नहीं किन्तु आल्वादजनक रसमात्र के हैं ।। १।। 


कत्वा दक्षस्य रथ्यंम्रपो दसानमन्धंस्षा । 

गोषामण्बेषु सश्चिम ।।२।। 

पदार्थः--(दक्षस्य) चतुराई का देने वाला, ( रथ्यम्‌) स्फूति का देने वाला 
(प्रन्धसा, वसानम्‌) श्रन्तों से जिस की उत्पत्ति है, (गोषाम्‌) इन्द्रियों को (अ्रण्वेषु) 


सूक्ष्मशाक्तियों में वल उत्पन्न करने वाला वह रस (क्रत्वा, सञ्चिस) कमों के द्वारा हम 
प्राप्त करें ॥२।| 


भावा्थ:- जीवों को प्रार्थना द्वारा ईशवर उपदेश करते हैं कि 
ह तुम ह की की प्राथना करो जिस से तुम्हारी र 
बढ़े, तुम्हारी स्फूति बढ़े और तुम्हारी इन्द्रियों की शक्तियाँ बढे 
ऐश्वयंसम्पन्न होग्रो । ।२॥ र a 

अनप्तमप्सु ढुष्टर सोमं पवित्र आ छज । 

पुनीहीन्द्राय पात॑वे !।३॥ 


पदाथः - हे परमात्मन्‌ ! आप (पवित्रे) श्रेष्ठ लोगों के लिए (सोमं) सोम 


| EF 5 उस का उत्पन्न करो जो (अनप्तम) ऋ र स्वभाव वालों के लिए श्रप्राप्य है और 
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TC pr ptt prt po Prat Dra aan 
क्र 





(प्सु) जिसका संस्कार दूध में किया जाता है और जो (दुष्टरम्‌) श्रासुरी सम्पत्ति 
वालों के लिए दुस्तर है (इन्द्राय) कर्मयोगी के (पातवे) पीने के लिए, ऐसे रस को 
तुम पवित्र बनाओ ।।३।। 
_ _ भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम दैवी सम्पत्ति 
के देने वाले अर्थात्‌ सौम्य स्वभाव के बनाने वाले सोम रस की प्रार्थना करो 
तोकि तुम कर्मयो गियों को कर्मों में तत्पर करने के लिए पर्याप्त हो । 

तात्पय यह है कि जो पुरुष अ्नन्नादि औषधियों के रसों को पान 
करके अपने कामों में तत्पर होते हैं वे पूरे-प्रे क्मयोगी बन सकते हैं और 
जो लोग मादक द्रव्यो का सेवन करते हैं वे ग्रपनी इन्द्रियों की शक्तियों को 
नष्ट भ्रष्ट करके स्वयं भी नाश को प्राप्त हो जाते हैं ॥३॥ 


प्र पुनानस्य चेत॑सा सोम! पवित्रें अषेति । 


क्रस्वा सघस्थमासंदत ।।४॥। 
पदार्थः--(चेतसा, प्र, पुनानस्य) चित्त को पवित्र करने वाले द्रव्य का जो 
(सोमः) सोमरस है वह (पवित्रे, भ्रषंति) पवित्र लोगों में ज्ञान को उत्पन्न करता है 
फिर वह मनुष्य (क्त्वा) शुमकर्मों को करके (सधस्थम्‌) सद्गति को (आसदत्‌) प्राप्त 
होता है।।४॥ 
भावार्थ:--सोम रस, जो कि पवित्र और सुन्दर द्रव्यों से निकाला गया 
है अर्थात्‌ जो स्वभाव को सौम्य बनाते हैं उन द्रव्यो का रस मनुष्य में शुभ 
बुद्धि को उत्पन्न करता है ॥४। 
प्र स्वा नमोभिरिन्दव इन्द्र सोमा असक्षत । 
महे मरांय कारिण ॥५॥ 
पदार्थ: -- (इन्द्र) हे शुरवीर ! मैंने (सबा) तुम्हारे लिये (नसोभिः) अन्नादि 
द्वारा (इन्दवः, सोमाः) परमेश्वय के देने वाले और सौम्यस्वभाव बनाने वाले सुन्दर 
रस (प्रासुक्षत) उत्पन्न किये हैं जो कि (कारणः) कर्मयोगी पुरुष के लिए (महे, 
भराय) अत्यन्त पुष्टि करने वाले हैं ॥५॥ 
भावाथः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शूरवीर लोगो ! मैने 
तुम्हारे लिए अनन्त प्रकार के रसों को उत्पन्न किया है जिनका उपभोग 
करके तुम आह्वादित होकर अव्यायकारी शत्रुओं के विजय के लिए शक्ति- 
सम्पन्न हो सकते हो ।।५॥ 
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I“ “I, 


आब इस बात को कथन करते हैं कि किस प्रकार का शूरवीर युद्ध 
में उपयुक्त हो सकता है ॥ 


पुनानो रूपे अव्यये विश्वा अपैनमि श्रियः । 
शूरो न गोडुं तिष्ठति ।।६॥ 


पदार्थः--(व्यये, रूपे) निराकार परमात्मा के स्वरूप के विज्ञान से 
(पुनानः) जिसने अपने आप को पवित्र किया है (विइवाः, श्रियः) सम्पूणं ऐश्वर्यों को 
(्र्यर्षन्‌) घारण करता हुआ भी (न, गोषु, तिष्ठति) जो इन्द्रियों के वशीभुत नहीं 
होता वही (शूरः) वीर कहला सकता है ॥६॥ 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शुरवीर पुरुषो ! तुम 
सम्पूर्ण ऐश्वर्यों को भोगते हुए भी इन्द्रियों के वशीभूत मत होग्रो, क्योंकि 
इन्द्रियों के वशवर्ती लोग शूरवीरता के धर्म को कदापि धारण नहीं कर सकते 


NN ००० 


इस लिए शूरवीरों के लिए संयमी बनना अत्यावश्यक है ।।६।। 


00 


द्वो न साहु पिप्युषी धारा सुतस्य वेधसः । 
हथा पवित्रे अर्षति ॥७॥ 


पदार्थ: (पवित्रे) उस पात्र में (पिप्युषी) तृप्ति करने वाली (वेधसः सुतस्य, 
घारा) माता के दूध की या सोमादि रस की धारा (वृथा, शर्षति) वृथा ही गिरती है 
जो इन्द्रियसंयमी नहीं है, जिस तरह (दिवः, न, सानु) अन्तरिक्ष से उन्तत शिखर 
पर मेघ को धारा गिर कर व्यर्थ ही हो जाती है ॥७॥ 
र भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शरवीर 
संयमी वनो,इन्द्रियारामी मत बनो । Ba ब में iid र्सो 
की घारायें पड़ती हैं वे मानो इस प्रकार पड़ती हैं जिस प्रकार चोटी के ऊपर 
पड़ता हुआां के जल इधर-उधर बह जाता है और उस में कोई विचित्र भाव 
नब नही करता इसी प्रकार अ्रसंयमियों का दुग्धादि रसों का उपभोग 
करना है। यहां चोटी पर जल गिरने के दृष्टान्त से परमात्मा ने स्पष्टरीति 
। से वोधन कर दिया कि जो पुरुष वीयं ही का संयम नहीं करते न वे धीर 
, वीर बन सकते - हँ न वे ज्ञानी, विज्ञानी व ध्यानी बन सकते हैं। उक्त सब 
Si 5 लिए मनुष्य का संयमी बनना अत्यन्त आवश्यक है। 
` (यो० साध० ३८) हा , दद किक 
Co ग्र्थात्‌ इन्द्रियसंयमी बनने से पुरुष को 
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त्वै संम विपश्चितं तनां पुनान आयुषु । 
अव्यो वारं वि धावसि ॥८॥ 


ह पदार्थ: (सोम) हे सौम्यस्वमाव परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) आप (ग्रायुषु) मनुष्यों 
में (विपश्चितं, तना) विद्वान्‌ को मली भांति (पुनानः) पवित्र करते हुए (श्रव्यः) रक्षा 
के लिए (वारम्‌) उस वरणशील को (विधावसि) प्राप्त होते हो ॥।८॥ 


भावार्थ: - जो पुरुष परमात्मा को वरण करता है श्रर्थात्‌ एकमात्र उसी 
पर विशवास रख कर उसी को उपास्य देव ठहराता है उस की परमात्मा 
अवश्यमेव रक्षा करता है । वार शब्द का अर्थ यहां यह है कि 'वृणुते इति 
वारः' जो वरण करे वह्‌ वार है; इसी प्रकार 'सूते चराचरं जगदिति सोमः’ 
इस मन्त्र में सोम के अर्थ परमात्मा के हैं। तात्पर्ये यह है कि उक्त परमात्मा 
की उपासना करने वाला पुरुष सदेव कृतकार्य होता है इस लिए उपासना 
के लिए परमात्मपरायण होना ग्रावशयक है।।८॥ 


नवम सण्डल में यह सोलहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथाष्टचस्य सप्तदशस्य सुक्तस्य १--८ असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 
पदमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३--८ गायत्री । २ भुरिग्गायत्री ॥ षड्जः 
स्वरः ॥। 


अब उपासक के हृदय में परमात्मा का प्रकाश कथन करते हैं ॥ 
प्र निम्नेनेंव सिन्धवो घ्नन्तो दत्राणि भूर्णयः । 
सोमा अरग्रमाशवः ।। १॥। 


पदार्थः--(सोमाः) उक्त सौम्यस्वभाव वाला परमात्मा (वृत्राणि, घ्नन्तः) 
झज्ञानों का नाश करता हुआ [““वृणोत्याच्छादयत्यात्मानमिति वृत्रमज्ञानम्‌' ] (झूणृयः) 
शीघ्रगतिशील (भ्राशबः) सवंव्यापक [ग्रश्नुते व्याप्तोति सवंमित्याशुः] (सिन्धवः; 
घ्रनिम्नेन, इव,) नदियाँ जैसे शीघगतिशील नीचे की ओर जाती हैं उसी प्रकार वह 
(झसूग्नम्‌) भक्तों के हृदय में प्रकाशित होता है ॥१॥ 

भावार्थः- जो लोग शुद्धहृदय से उसकी उपासना करते हैं अ्ौर यम- 
नियमों द्वारा अपने आत्मा को संस्कृत करते हैं उनके हृदय में अतिशीघ्र 
परमात्मा का प्रकाश उत्पन्न होता हे ॥ १॥ 
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अभि सुवानास इन्द॑वो दृष्टयः पृथिवीमिव । 
न्द्रं सोमासो अदरन्‌ ।।२।। 


पदार्थ:-- (इन्दवः) सर्वेश्वयंसम्पन्न (सोमासः) परमात्मा (अ्रभि, सुवानासः) 
सक्तो से सेवन किया गया (इन्द्रम्‌) सेवक को ऐश्वयंसम्पन्न करके (ग्रक्षरत्‌) दया- 
वृष्ति से आद्र करता है जिस प्रकार (वृष्टयः पृथिवीम्‌, इब) वृष्टियां पृथिवी को 
आद्र करती हैं, इस प्रकार सबको आद्र करता है ॥२॥। 
| भावार्थः- जिस प्रकार वर्षाकाल की वृष्टियां धरातल को सिक्त कर 
| के नाचा प्रकार के अंकुर उत्पन्न करती हैं इसी प्रकार परमात्मा की क्ृपा- 
। द्ृष्टियाँ उपासकों के हृदय में नाना प्रकार के ज्ञान-विज्ञानादिभावों को 
| उत्पन्न करती हैं ॥२।। 


| अत्यूबिमेत्सरो मदः सोम॑ः पवित्रे अपेति । 
विध्नत्रक्षांसि देवयुः ।। ३।। 


पदाथ;- (अ्रत्युमिः) विघ्न पैदा करने वाली सम्पूर्णं संसार की बाधाओं को 

क्‍ अतिक्रमण करने वाला (मत्सरः) प्रभुता के अभिमान वाला (सदः) हर्षप्रद (सोमः) 

म उक्त परमात्मा (रक्षांसि, विध्नन्‌) दुराचारियों को नए करता हुआ श्रौर (देवयुः) 

सत्कम्मियों को चाहता हुआ (पवित्रे, भ्र्धति) जो कि उपासना द्वारा पाता को 
प्राप्त है, उसमें विराजमान होता है ॥॥३॥। 


| 
ओ- भावार्थ:--जिस पुरुष ने ज्ञानयोग और कर्मयोगद्वारा अपने आत्मा को 
| संस्कृत किया है वह ईश्वर के ज्ञान का पात्र कहलाता है, उक्त पात्र के हृदय 
में परमात्मा अपने ज्ञान को ग्रवश्यमेव प्रकट करता है जैसा कि “यमेवैष 

वृणुते तेन लभ्यस्तस्येष आत्मा वृणुते तनुं स्वाम्‌” (क०, ३।२३। ) जिसको 
यह्‌ पान समझता ह उसको अपना आत्मा समझकर स्वीकार करता हें ॥ ३।। 

आ करूपे धावति पवित्रे परि षिच्यते । 

उक्यैयेन्नेछु वेते ॥४॥ 

पदार्थः वह पूर्वोक्त परमात्मा (कलशेष, ग्रा धावति) [कलं शवति 

जती निक 2 बु, था, इति 

कलशः] वेदा म सली भांति वाच्यरूप से विराजमान है और (पवित्रे, 


Ee भाप्त होता है और (उक्थे', यज्ञेषु, वर्धते 
द्वारा यज्ञं में प्रकाशित किया जाता है ॥४॥ (उक्य', यशेषु, वर्धते) स्तुति 
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भावा्थः--जव वेदवेत्ता लोग मधुर ध्वनि से यज्ञं में उक्त परमात्मा 
का स्तवन करते हैं तो मानो उसका साक्षात्‌ रूप भान होने लगता हे ॥४॥ 


अति त्री सोम रोचना रोइन्न ख्राजसे दिवस । 
हष्णन्त्युर्य न चोद्य? ॥५॥ 


पदार्थः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (त्री, रोचना, श्रति) आप तीनों लोकों को 
अतिक्रमण करके (रोहन्‌, न) सर्वोपरि विराजमान होकर (दिवं, भ्राजसे) चुलोक को 
प्रकाशित करते हैं (न) और (इष्णन्‌) सत्र गतिशील होकर (सूर्यस्‌, चोदयः) सूर्य 
की भी प्रेरणा करते हैं ॥५॥ 
भावार्थः परमात्मा को सत्ता से पृथिवी, ग्रन्तरिक्ष और द्यौ ये तीनों 
लोक स्थिर हैं और उसी की सत्ता में सूर्य, चन्द्रमा आदि तेजस्वी पदार्थं सब 
स्थिर हूँ । अर्थात्‌ उसी के नियम में विराजमान हैं 'भयादस्यारिनिस्त- 
पति भयात्तपति सूर्य: भयादिन्द्ररच वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः’ 
(क० २।६) ॥॥ 
अभि विमां अनूषत मूधेन्यङ्गस्य कारव! । 
दघानाश्रक्षसि प्रियस्‌ ॥६।। 
पदाथेः--(कारवः) कर्मकाण्डी श्रौर (चक्षसि, प्रियं, दधानाः) उस सर्वद्रष्टा 
परमेश्वर में प्रम को धारण करते हुए (विप्राः) विद्वान्‌ लोग (यज्ञस्य, मूर्धनि) यज्ञ के 
प्रारम्भ में (झभ्यनूषत) उस परमात्मा की भली-मांति स्तुति करते हैं ॥६॥ 
आवाथः-यज्ञ के प्रारम्भ में उद्गाता आदि लोग पहले परमात्मा 
के महत्त्व का गायन करके फिर यज्ञ के अन्य कमों का आरम्भ करते हैं ॥६॥ 


तसुं रा वाजिनं नरां घीभिविमां अवस्यवः । 
मृजन्ति देवतातये ।।७॥। 

पदार्थः--हे परमेइवर ! (श्रवस्यवः) रक्षा चाहने वाले (विप्राः नरः) विद्वान्‌ ः 

लोग (देवतातये) यज्ञ के लिए (तम्‌, उ) पूर्वोक्तगुण विशिष्ट (वाजिनम्‌) अन्तादि . 

ऐइवर्य के देने वाले (त्वा) श्रापको (घीभिः) अपनी बुद्धियों से (भजन्ति) बुद्धिको | 

वृत्ति का विषय करते हैं ।।७॥ र | 

भावार्थः--याज्ञिक लोग जब 'यज्जाग्रतो दूरमुदैति देवम्‌' इत्यादि मंत्रों | 

का पाठ करते हैं, केवल पाठ ही नहीं किन्तु उसके वाच्यार्थे पर हष्दि देकर | 
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तत्त्व का अनुशीलन करते हैं तब परमात्मा का साक्षात्कार होता है। इसी 
अभिप्राय से कहा है कि 'घीभिः त्वा मृजन्ति’ अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ तुम्हारा परि- 
शीलन करते हैं ॥७।। 

मधोर्धारामनु क्षर तीव! सघस्थमासंद! । 

चारुं्ृतायं पीतयें ।! ८॥। 

पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप हमारे इस यज्ञ में (मधोः, धाराम्‌, ग्रनुक्षर) 
प्रेम की धारा बहाइये, (तीव्र) आप गतिशील हैं और (चारः) सुन्दर हैं (ऋताय, 
पीतये) सत्य की प्राप्ति के लिये (सधस्थम्‌, श्रासदः) यज्ञ में स्थित हुए हमको स्वी- 


कार करिये ।।5॥ 
भावार्थ:--जो लोग सत्कमो में स्थिर हैं और सत्कमों के प्रचार के 


क यज्ञादि कमं करते हैं उनके उत्साह को परमात्मा ग्रवश्यमेव बढ़ाता 
।।८॥। 
नवम मण्डल में यह सत्रहवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





अथ सप्तचंस्य ग्रष्टादशस्य सूक्तस्य १- ७ ग्रसित: काइयपो देवलो वा 
ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ४ निचुद्गायत्री । २ ककुस्मती गायत्री । 
३, ५, ६ गायत्री । ७ विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ।। 


म्व विभूतिवाली वस्तुओं में परमात्मा का महत्त्व कथन करते हैं ॥। 
परि झुवानो गिरिष्ठा? पवित्रे सोमों अक्षाः । 
मेश सवघा अंसि ॥१॥ 
पदार्थ: वह आप (परि सुवानः) [परि सवै सुत इति परि सुवानः] सर्वोत्पा- 
दक हँ (गिरिष्ठा :) [गृणाति शब्दं करोतीति गिरिः] आप विद्युदादि पदार्थो में 
स्थित हँ (पित्रे) पवित्र पदार्थों में स्थित हैं (सोमः) सौम्य स्वभाव वाले हैं (रक्षाः) 
| [भ्रक्षति व्याप्नोति सवं मित्यक्षः] और सर्वव्यापक हैं, और (मदेषु) हृषेयुक्त वस्तुओं 
में (सर्वधाः) सव प्रकार की शोमा के घारण कराने वाले (शसि) हैं ॥१॥। 
 __ _ भाबाथः परमात्मा विद्युदादि सब शक्तियों में विराजम ii 
Se क [न है, क्योंकि 
Fa है और जो-जो विभूति वाली वस्तु हैं उन में सब प्रकार की 
/ थोः os ता परमात्मा ही है, कोई अन्य नहीं । 
ˆ _ पातय यह ह कि यद्यपि व्यापकरूप से परमात्मा सर्वत्र परिपूर्ण 
oop pd है तथापि 
2 वभूति वाली वस्तुओ्रों में उसकी अभिव्यक्ति विशेषरूप से पाई जाती है ॥१॥ 
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वं विभरर्वं कविर्मधु भ जातमन्धसः । 

मदेंशु सवंधा अंसि ॥श॥ 

जा परमात्मन्‌ ! (त्वं, विप्रः) [विप्राति क्षिप्नोतीति विप्रः] आप 
सव के प्रेरक हैं और (त्वं, कविः) [कवते जानाति सर्वमिति कविः ] आप सर्वज्ञ हैं 
(मधु, प्रजातम्‌, ्नन्धसः) और अन्नादिको में रस आप ही ने उत्पन्न किया है और 
(मदेषु) हर्षयुक्त वस्तुओं में (सर्वंधाः) सव प्रकार की शोमा घारण कराने वाले 
(असि) श्राप ही हैं ॥२॥ 

भावाथः--परमात्माने ग्रपनी विचित्र शक्तियों से नानाविध रस 
उत्पन्न किये हैं, और नानाप्रकार के ऐश्वर्य उत्पन्न किये हैं । वस्तुतः पर- 
मात्मा ही सब ऐश्वर्यो का अधिष्ठान और सब रसों की खान है ॥२॥ 


तव विश्वे सजोष॑सो देवासः पीतिमांञ्चत । 
मर्देषु सवधा अंसि ॥२॥ 


पदार्थः- है परमात्मनु ! (तव, पीतिम्‌) आपकी तृप्ति को (सजोषसः) 
परस्पर प्रेम करने वाले (विशवे, देवासः) सब विज्ञानी लोग (श्राशत) पाते हैं, (मदेषु) 
हषंयुक्त वस्तुओं में (सर्वेधा:) सब प्रकार को शोभा के घारण कराने वाले (झसि) 
प्राप हें ।।३॥। 

भावार्थः-परमात्मा के अनन्द को विज्ञानी लोग ही वस्तुतः पा सकते 
हैं अन्य नहीं, कारण यह कि विविध प्रकार के ज्ञान के विना उसका ग्ानन्द 
मिलना अति कठिन है ॥३।। 


आ यो विश्वानि वार्या बसूंनि इस्त॑योदेघे । 
मदेषु सवधा अंसि ॥ ४॥। 
पदार्थः--(यः) जो परमात्मा (विशवानि) सब (वार्या) [वरीतु योग्यानि 
वार्याणि] प्रार्थनीय (बसूनि) धन रत्नादिकों को (हस्तयोः, दधे) विज्ञाती लोगों के 
हस्तगत कर देता है वही (मदेषु) सब हषंयुक्त वस्तुओं में (सबंधाः) सब प्रकार की 
शोभा को धारण कराने वाला (असि) है ॥४।॥ | f 
भावार्थ:--जो सम्पूर्णं वस्तुओं को अपने हस्तगत करना चाहतेहो | 
तो ईदवर के उपासक बनो ॥४॥ ` अन । 
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य इमे रोदसी मही सं मातरेव दोहते । 
मदेंषु सवेधा अंसि ॥५॥ 
पदार्थ:--(यः) जो परमेश्वर (सातरा, इव) जीवों की माता के समान (इसे, 
सही, रोदसी) इस महान्‌ आकाश और प्रथिवी लोक से (सं, दोहते) दूध के समान 
नाना प्रकार के घन रत्नादिकों को दुहता है (मदेषु) वही परमात्मा हषंयुक्त वस्तुग्रों 
में (सबेधाः) सब प्रकार की शोभा को धारण कराने वाला (प्रसि) है ॥५॥। 
भावार्थः माता शब्द यहां उपलक्षणमात्र है । वास्तव में भाव यह है 
कि जीवों की माता-पिता के समान जो पृथिवीलोक और द्युलोक हैं इन से 
ता भोग पदा करने वाला एकमात्र परमात्मा ही है, कोई ग्न्य 
| २ 
परि यो रोदसी उमे सद्यो वाज्ेमिरति | 
मदेषु सवेधा अंसि ॥६॥ 


द पदार्थः (यः) जो परमात्मा (उभे, रोदसी) पृथिवी श्रौर झाकाश इन दोनों 
गे में (बाजेभिः पयति) ऐउवर्यो के सहित व्याप्त है वही (मदेषु) सब हपंयुक्त 
वस्तुओं में (सर्वधा:) सब प्रकार की शोभा को धारण कराने वाला (असि) है ॥।६॥ 

भावार्थ: यद्यपि परमात्मा के ऐश्वर्य से कोई स्थान भी खाली नहीं 
तथापि प्राकृत ऐश्वर्यों का स्थान जैसा द्युलोक ग्रौर पृथिवी लोक है ऐसा 
अन्य नहीं । इसी भाव से इन दोनों का वर्णन विशेषरीति से किया है ॥ ६।। 


स शुष्मी कळशेष्वा पुनानो अंचिक्रदत्‌ । 
मदेंणु सवेघा अंसि ।।७।। 


पदार्थ: (शुष्मी) ओजस्वी और (पुनान:) सब को पवित्र करने वाला (सः) 

वह परमात्मा (कलशेषु) [कलं शवन्ति इति कलशा वैदिकशब्दा: | वेदिक शब्दो में 

(अचिक्रदत्‌) बोलता है और (मदेषु) हषेयुक्त वस्तुग्रों में (सबेधाः) सब प्रकार की 
शोभा को घारण ह वाला (श्रि) वही है ।।७॥ 

नार भावाथ:--जिस प्रकार परमात्मा के ग्रन्तरि 

_ भूवस्थाना रूपकालकार से माने गये हैं इसी प्रकार र 2112 

` कालंकार से कल्पना की गयी है । वास्तव में वह परमात्मा 'अदब्दमस्पशे- 

 मरूपमव्ययम्‌ क कि वह शब्दस्पर्शादिगुणों से रहित है भौर अव्यय =भ्रविनाशी 

र हैं, इत्यादि वाक्यों द्वारा शब्दादि गुणों से सर्वथा रहित वर्णन किया गया 





TE कप a, CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
i १ 





ह। उपनिषदों का यह भाव भी 'कि वह निराकार परमात्मा संत्र व्यापक 
है 'सपर्येगाच्छुक्रमकायमव्रणम्‌' (यजु०, ४०।८) इत्यादि वेदमन्त्रों से लिया 
गया है ॥७॥। 

नवम मण्डल में यह गठारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथकोर्नावशतितमस्प सप्तस्य सुक्तस्य १-७ सितः काइयपो देवलो बा 
ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ विराड्‌ गायत्री । २, ५, ७ निचद्‌ 
गायत्री । ३, ४ गायत्री । ६ भूरिर्यायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा के ऐश्वयं की प्रार्थना करते हैं॥ 
यस्सो चित्रमुक्थ्यं दिव्यं पार्थिवं दद्रुं । 
तन्नः पुनान आ अर ।।१॥। 
पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जो (चित्रम्‌) अद्ध त (उक्थ्यम्‌) 
प्रशंसनी प्र (दिवप्रम्‌) द्युलोकसम्बन्धी तथा (पार्थिवं) पृथिवीसम्बन्धी (वसु) धनरत्नादि 
ऐश्वर्य है (तत्‌) उससे (नः) हमको (पुनानः) पवित्र करते हुए (ाभर) परिपूर्ण होने 
की शिक्षा दीजिये ॥। १॥ 
भावार्थ:--इसमें परमात्मा से विविध धनादि ऐद्वर्य पाने के लिये 
शिक्षा की प्रार्थना है ॥ १।। 
युवं हि स्थ! स्व॑पेती इन्द्रश्च सोम गोपती । 
श्षाना पिप्यतं धियः ।।२॥। 
पदार्थः-- (सोम) हे परमात्मन्‌! प्राप (च) और (इन्द्रः) अध्यापक (युवम्‌, हि) 
ये दोनों (स्वपतो) सुख के पति (स्थः) हैं और (गोपती) वाणियों के पति हैं और 
(ईशाना) शिक्षा देने में समर्थ हैं (धियः, पिप्यतं) आप दोनों हमारी बुद्धि को उपदेश 


द्वारा बढ़ाइये ॥२।। ॥ 22 
भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा ने जीवों को प्राथना द्वारा यह शिक्षा 


दी है कि तुम अपने अरध्यापकोंसे और ईश्वर से सदेव शुभ शिक्षा की 
प्रार्थना किया करो ॥२॥ 
ठुवां पुनान आयुइं स्तनयन्नधि बहिषिं । 


हरि! सन्योनिमासंदत्‌ ॥२॥ 


pr से क 
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पदार्थः- (वषा) सब कामनाझों का देने वाला (आयुषु, उुनानः ) सब मनुष्यो 

को पवित्र करता हुआ (अधि, बहिषि, स्तनयत्‌) प्रकृति में पञ्चतन्मात्रादि कारणों को 

उत्पन्न करता हुआ वह परमेश्‍वर (हरिः, सन्‌) अज्ञानादिकों का चाश करता हुभ्रा 
(योनिम्‌, आसदत्‌) प्रकृतिरूप योनि को प्राप्त होता है ॥३॥। 

भावार्थः परमात्मा जब प्रकृति के साथ मिलता है अर्थात्‌ श्रपनी 

कति से प्रकति में नाना प्रकार की चेष्टाए उत्पन्न करता हुं तो प्रकृति में 

पञ्चतन्मात्रादि कार्य उत्पन्न होते हैं अर्थात्‌ सूक्ष्म भूतों के कारण उत्पन्न 

होते हैं, इस कार्यावस्था में प्रकृतिरूप योनि अर्थात्‌ उपादान कारण का पर- 

मात्मा आश्रयण करता है, जैसा कि 'योनिश्चेह गीयते (बे० १।४।२७।) इस । 

व्याससूत्र में भी योनिनाम प्रकृति का स्पष्ट हे ॥॥३॥ | 


अवावशन्त घीतयों इषभस्याधि रेतंसि । 

सुनोवेत्सस्यं मातरः ॥४॥ 

पदार्यः--(घीतयः) सात प्रकृतियाँ (बुषभस्य) सव कामप्रद परमात्मा के 
(प्रधिरेतसि ) कार्य में (अवावशन्त) संगत होती हैं (सुनोः, वत्सस्य) जैसे वत्स के 
लिए (सातरः) गाय संगत होती हैं ।।४।। 

भावार्थ:--गौं अपने बच्चे को दुग्ध पिला कर जिस प्रकार परिपुष्ट 
करती है इसी प्रकार प्रकृति अपने इस कार्यरूप ब्रह्माण्ड को अपने पर- 
माण्वादि दुगधों द्वारा परिपुष्ट करती हे । तात्पर्यं यह हे कि प्रकृति इस 
जगत्‌ का उपादान कारण हे, परमात्मा निमित्त कारण हे और यह संसार 
वत्ससमान प्रकृति और वृषभरूपी पुरुष का कार्य हे ॥४॥ 


कुविद्वंपण्यन्ती भय) पुनानो गमेमादधत्‌ । 

च्ब्छ््त Ce Sa Cd 

या; शुक्रं दुहते पयः ।।९।। 

पदार्थ;- (पुनान;) सबको पवित्र करने वाले परमात्मा ने (वषण्यन्तोभ्यः) 
प्रकृतियों से (कुविद्‌, गर्भम्‌) बहुत से गमं को (श्रादधत्‌) घारण किया (याः) जो 
प्रकतियाँ (शुक्र , पयः) सूक्ष्म भूतों से कार्यरूप ब्रह्माण्ड को (दुहते) दुहती हैं ॥५।। 

आवार्थः-तात्पर्यं यह हें कि जलादि सूक्ष्म भूतों से यह ब्रह्माण्ड 
स्थूलावस्था में आता हे । पञ्चतन्मात्रा के कार्य जो पांच सूक्ष्म भूत उन्हीं 
का कार्यं यह सब संसार ह, जसा कि 'तस्माद्वा एतस्मादात्मन ग्राकाशः 
संभूतः झाकाशाद्वायु: वायो ररिनिरम्नेरापोऽद्भ्यः पृथिवी (ते० २।१।) इत्यादि 
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ऋग्वेद: मं० ९ । सू० १६ ॥ ६५ 


वाक्यों में निरूपण किया है कि परमांत्मारूपी निमित्त कारण से प्रथम 
आकाशरूप तत्त्व का आविर्भाव हुआ जो एक अतिसक्ष्मतत्त्व है,ग्रौर जिसकां 
शब्द गुण हू, फिर उस से वायु और वायु के संघर्षण से भ्रग्नि और अग्नि से 
फिर जल श्राविर्भाव में अर्थात्‌ स्थूलावस्था में आया । उसके ग्रनन्तर पृथिवी 
ने स्थुल रूप को धारण किया, यह कार्यक्रम है जिसको उक्त मन्त्र ने वर्णन 
किया हैं ॥५॥। 


डप्‌ शचि्ञापतरथुषों भियसमा चहि शत्रु । 
पवंसान विदा रयिश्न ॥ ६॥। 


पदाथंः--(षवसान) 'पवत इति पवमानः संबुद्धौ तु पवमान’ हे सब कौ 
पवित्र कराने वाले भगवन्‌ ! आप (श्रपतस्थुषः, उपशिक्ष) जो आप के समीप में 
रहने वाले हैं उनको शिक्षा दीजिये और (शत्रुषु भियसम्‌, आधेहि) शत्रुओं में भय 
उत्पन्न करिये और (बिदा, रथिम्‌) उनके धन को अपहरण कर लीजिये ॥६॥ 

भावार्थ:--मिदत्रल से तात्पर्यं यहां उस दल का हे जो न्यायकारी 
आर दीनों पर दया और प्रेम करने वाला हो, शत्रुदल से तात्पर्य उस दल 
का हे जो “शातयतीति शत्रुः” शुभगुणों का नाश करने वाला हो । इस लिए 
उक्त मन्त्राथे में अन्याय का दोष नहीं, क्योंकि न्याय यही चाहता है कि 
देवी सम्पत्ति के गुण रखने वाले वृद्धि को प्राप्त हों और श्रासुरी सम्पत्ति के 
रखने वाले नाश को प्राप्त हों ॥६॥। 

नि शत्रो सोम हृष्ण्य नि शुष्मं नि बर्यस्तिर । 
ूरे वां सतो अन्तिं वा ॥७॥ 

पदार्थ:--- सोम) हे परमात्मन्‌ ! (झत्रोः) उस शत्रु के (दुष्ण्थ) वल को 
(नि तिर) नाश करिये और (नि, शुष्मन्‌) तेज को तथा (वय; नि) अन्नादि ऐड्वर्य को 
नाश करिये जो शत्रु (दुरे सतः) दूर में विद्यमान है (बा, अन्ति) वा समीप में ॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में परमात्मा ने जीवों के भावद्दारा अ्न्यायकारी 
शत्रुओं के नाश करने का उपदेश किया हे । जिस देश में ग्रन्यायकारियों के 
नाश करने का भाव नहीं रहता, वह देश कदापि उस्ततिशील नही!हो 
सकता ॥।७॥। 

नवम मण्डल में यह उन्नीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
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६६ ऋग्वेद: मं० € । सू० २० ॥ 





ग्रथ सप्तर्चस्य विशतितमस्य सूक्तस्य १-७ श्रसितः काइयपो देवलो वा 
ऋषिः ॥ पवसानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ४-७ निचृद्गायत्री । २, ३ गायत्री ॥ 
षड्जः स्वरः ॥ 
इस सूक्त में वेदवेत्ताश्नों में बलप्रदान का कथन करते हैं ॥ 
he, | र 
प्र कविदेववीतमेऽव्यो वारेभिरषेति । 
साहान्विश्वा अभि स्पूर्धः ।। १॥ 
पदार्थः- वह परमात्मा (कविः) मेधावी है श्रौर (श्रव्यः) सवका रक्षक है 
(देववीतये) विद्वानों की तृप्ति के लिये (अर्षति) ज्ञान को देता है, (साह्वान्‌) सहन- 
शील है भर (विश्वाः, स्पृधः) सम्पूर्ण दुष्टों को संग्रामों में (अभि) तिरस्कृत करता 
है ॥। १॥ 


भावार्थ;- परमात्मा विद्वानों को ज्ञानप्रदान से और न्यायकारी 
सैनिको को बलप्रदान से तृप्त करता है ॥१॥ 


स॒ हि ष्मां जरितभ्य आ बाजे गोम॑म्तमिन्व॑सि । 

पवमान? सहस्तिणस्‌ ।।२॥। 

पदार्थ:-- (सः, हि, ष्म) वही (पवमानः) सबको पवित्र करने वाला पर- 
मात्मा (जरितृम्यः) अपने बलहीन उपासकों को (झा) मली प्रकार (सहस्रिणम्‌) 


हजारों प्रकार के (गोमन्तम्‌) वुद्धि के सहित (बाजिनम्‌) वलों को (इन्वति) देता 
है ॥२॥। 


भावार्थः परमात्मा परमात्मपरायण पुरुषों को अनन्त प्रकार का बल 
आर बुद्धि प्रदान करता है ॥२।॥। 


परि विश्वानि चेत॑सा मुझसे पवसे मती । 
स नं; सोम श्रवों बिद्‌१ ।।३॥। 


पदार्य;--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (चेतसा) हमारे मन के अनुकुल (विश्वानि) 
छ र के घनों को (परिमुशसे) देते हो (मती, पचसे) हमारी बुद्धियों को 
स्ठुतया से पवित्र करते हो (सः, नः) सो आप हमारे लिए (अवः, बिदः 
के ऐशवर्यों को दीजिये ॥३॥ ॑ 
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8 ऋग्वेद: मं० & । सू० १० ॥ ६७ 
अभ्य॑पं बृहृद्यशषों मधव॑दूभ्यो धवं रयिम्‌ । 
क र - ह 
इषं स्व्रोतृश्य आ संर ॥४॥ 


पदार्थः हें परमात्मन्‌ ! (मघवद्भ्यः) जो आप के उपासक धनादि ऐजवर्य- 
सम्पन्न हैं उनके (रथि, भुवम्‌) धन को अचल सुरक्षित कीजिये और (बृहद्‌, यशः) 
अत्यन्त यश को (्रभ्यर्ष) दीजिये और (इषं, स्तोतृभ्यः, झ्ासर) जो आप के स्तोता 
हैं उनके लिए घनादि ऐद्वर्य दीजिये ॥४॥ 


भावार्थः-परमात्मा सदाचारी और संयमी पुरुषों के धनादि ऐषवर्य 
आर यश को दृढ करता है।॥४।। 


वं राजिव छुब्रतो गिरः सोमा विवेश्चिथ । 

पुनानो बहने अछुब ॥५॥ 

पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (स्वं, राजा इव) आप राजा की तरह 
(सुत्नतः) सुकर्मा हैं और (गिरः, आविवेशिथ) वेदवाणियों में प्रविष्ट हैं (पुनानः) 
सबको पवित्र करने वाले हैं और (बह्ने) हे सबके प्रेरक ! झाप (अज्भू त) नित्य 
नूतन हैं ॥५॥ 

भावार्थः-परमात्मा सब नियमों का नियन्ता है, नियम पालने की 
शक्ति मनुष्यों में उसी की कृपा से आती है ॥1५॥ 


स वहिनर॒प्सु दुष्टरों मृज्यमानो गमंस्त्यो; । 
सोषंश्चमू्ई सीदति ॥६॥ 


पदार्थः-(सः, सोमः) वह परमात्मा (श्रप्सु) लोक-लोकान्तर में विद्यमान है 
और (वल्िः) सब का प्रेरक है और (दुष्टरः) दुराधषं है (गभस्त्योः) अपने प्रकाश 
से (मुज्यमानः) स्वयं प्रकाशित है (चभूषु, सीदति) न्यायकारियों की सेना में स्वयं 
विराजमान होता है ।।६॥ 

भवार्थः--यद्यपि परमात्मा के भाव सर्वत्र भावित हैं तथापि जैसे 
त्यायकारी सम्राटो की सेनाओं में उनके रोद्र, वीर, भयानकादि भाव प्रस्फ- 
टित होते हैं ऐसे अन्यत्र नहीं ॥1६॥। 


क्रीढुभेखो न मंहयुः पवित्रं सोम गच्छसि । 
दर्घरस्तोत्रे सुवीयँस्‌ ।।७॥। 
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पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (क्कीळुः) आप क्रीडनशील हैं (सखः, न, 
मंहयुः) यज्ञ के समान दानी हो (पवित्र, गच्छसि) पवित्र सत्कर्मी मनुष्य को प्राप्त 
होते हो (स्तोत्रे, सुवी्य, दधत्‌) वेदादि सच्छास्त्रों में अपना बल प्रदान करते हो ।।७॥ 
आवार्थः- संसार की यह विविध प्रकार की रचना जिस के पारावार 
को मनुष्य मन से भी नहीं पा सकता वह परमात्मा के ग्रागे एक लीला- 
मात्र है ॥७॥। 


नवम मण्डल में यह बीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ सप्तचंत्यैकविशस्य सुक्तस्य १-७ असितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३ विराड गायत्री । २, ७ गायत्री । ४-६ निदुद्‌- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 


अब विराट्‌ को परमात्मा के रथरूप से वर्णन करते हैं ॥ 
एते घांबन्तीन्दंवः सोमा इम्दराय धृष्व॑यः | 
मत्सरासं; स्वदि्द। ।। १॥। 
पदार्थः--(एते, सोमाः) हे परमात्मन्‌ ! आप (धावन्ति) सवंत्र व्याप्त हो 


रहे हैं, (इन्दवः) स्वप्रकाझ से प्रकाशित हैं, (इन्द्राय, घृष्वयः) विद्वानों द्वारा स्तुत्य हैं, 
(मत्सरासः) प्रभुता के ्रभिमान से युक्त हैं और (स्वविदः) सुख के देने वाले हैं ॥। १।। 


भावार्थः--परमात्मा स्वयंप्रकाश और अपने प्रभुत्वभाव से सर्वत्रेव 
विराजमान है ॥१॥। 

प्रदृण्वन्तों अभियुजः सुष्व॑ये वरिवो विद॑? । 

स्वयं स्तोत्रे वयस्कृतः ।।२।। 

पदार्थः- (भबण्वम्तः) जो लोगों से भजन किया जाता, (श्रभियुजः) जो 


दूसरों का प्रेरक,(सुष्वये) सेवक के लिए (बरिबोबिदः) धन देने वाला,(स्वयं) स्वसत्ता 


से विराजमान (स्तोत्र वयस्कृतः) और स्तोता के लिए भ्रन्नादिकों को देने वाला 
है ॥२॥ 


भावार्थ:--जिन लोगों को परमात्मा की विविध प्रकार की रचना पर 


विश्वास है, और परमात्मा को अनन्यभक्ति करते हैं; उनको परमात्मा अनन्त 
प्रकार के ऐद्वर्य प्रदान करता है ।।२॥ 
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हथा क्रीळन्त इन्द॑वः सघस्थमभ्यैकमित्‌ । 

सिन्बाँरूमा व्यंक्षरन्‌ ॥१॥ 

पदार्थः- उक्त परमात्मा में विविध प्रकार के सूर्य चन्द्रमा आदि ग्रह(सिन्धोः, 
ऊर्मा) जिस तरह सिन्धु में से लहरें उठती हैं इस प्रकार इसी से पदा होकर इसी में 
समा जाते हैं । वे ग्रह उपग्रह केसे हैं (वथा ऋळर्‍तः) जो अनायास से भ्रमण करते हैं 
(इन्दवः) जिस तरह प्रकाशरूप अग्नियां (सधस्थम्‌) यज्ञकुण्ड में आके प्राप्त होती हूँ 
इस प्रकार (अभि एकमित्‌) वह एक ही परमात्मा में प्राप्त होते हैं ॥३॥। [ 

भावार्थः-सम्पण ब्रह्माण्डों में जितने ग्रह, उपग्रह हैं!वे सब परमात्मा 
को ही ग्राश्रित करते हैं ।।३।। 

एते विश्वानि वार्या पव॑म्रानास आशत | 


हिता न सप्त॑यो रथे ॥४॥। 
पदार्थे:--जिस प्रकार (सप्तयः) सात सूर्यं की किरणो (रथे) इस विराटरूपी 
रथ में (हिताः) निहित हँ (न) इसी प्रकार (एते, पवमानासः) सब को पवित्र करते 
हुए ये (विशवानि) सम्पूणं (वार्या) ब्रह्माण्ड (आशत) परमात्मा में निवास करते 


हैं ॥४।॥। ८ न 
भावार्थ;- जिस प्रकार उपग्रह सूर्यं भ्रादि ग्रहों के इतस्ततः श्रमण करते 


हैं इसी प्रकार सब लोक-लोकान्तर इस विराट्‌ के इतस्ततः परिश्रमण 
करते हैं ।।४।। 

आस्मिन्पिज्ञमिन्द्वो दर्धावा वेनमादिशि । 

यो अस्मञस्यमरावा ।।५।) 

पदार्थे:--(अ्स्सिनू) इस विराट्‌ में (पिशङ्गम्‌) अनेक वर्णों को (दघाता) 
धारण करते हुए (इन्दवः) सम्पूर्ण ब्रह्म।ण्ड (वेनस्‌, ग्रादिशे) उस परमात्मा का 
आश्रय लेते हैं (यः) जो परमात्मा (अस्मभ्यम्‌, अरावा) हमारे लिए सब कामनाओं 


का देने वाला हैं ॥५॥ 
भावार्थः--उक्त कोटानुकोटि ब्रह्माण्ड उसी निराकार परमात्मा के 


याधार पर स्थित है॥५।॥। . 
नसुने रथ्यं नवन्दधांता के्तमादिश्षे । 
शुक्राः पंवध्वमणेसा ॥६॥ 
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पदार्थ:--(शुक्राः) हे पवित्रकारक परमात्मन्‌ ! आप (रथ्यस्‌, नवम्‌) नये 
घोड़े को (दधाता) वश में रखते हुए (क्रभुने) सारथी की तरह (केतम्‌, श्रादिशे) 
आप सबको वश में करके ज्ञानादि ऐश्वयं देते हँ । (श्रणंसा) ग्राप हमको घनाद्येश्वयं 
देकर (पवध्वं) पवित्र करिये ॥६॥। 

भावार्थ:--जी व करने में स्वतन्त्र ओर भोगने में परतन्त्र है। ईश्वर 
कर्मों के भुगाने में उसे ऐसे नियमों में निगड़ित रखता है जिसका वह ग्रति- 
क्रमण कदापि नहीं कर सकता। बड़े-बड़े सञ्राटों को भी कर्मो का फल अ्रवद्य- 
मेव भोगना पड़ता है । इसी ग्रभिप्राय से यह कहा है कि जिस प्रकार घोड़े 
को सारथी अपने ग्रधीन रखता है इसी प्रकार परमात्मा जीवों को अपने 
अधीन रखता है ॥६॥ 


एत उ त्ये अवीवशन्काष्ठां वाजिनों अक्रत । 

स॒तः प्रासांविषुभेतिस्‌ ७ 

पदार्थ:-- (वाजिनः) सव प्रकार के ऐश्वयं वाला (त्ये, एते, उ) वही पूर्वोक्त 
परमात्मा(्वबीशन्‌) सबको वश में रखता हुआ (सतः,मतिम्‌) सत्कमियों की बुद्धि को 


(सादिषुः) शुभ मार्ग को ओर लगाता हुआ (पराम्‌, काष्ठाम्‌, श्रक्तत) परम काष्ठा 
को प्राप्त कराता है ।।७॥ 


भावार्थ:--जो लोग परमात्मा की ओर भुकते हैं अर्थात्‌ यमनियमादि- 
साधनसम्पन्न होकर संयमी बनते हैं वे ब्रह्मविद्या की पराकाष्ठा को प्राप्त 


य हैं इसी अभिप्राय से उपनिषदों में यह कहा है कि 'सा काष्ठा सा परा- 
गतिः’ ॥७॥ 


नवस मण्डल में यह इक्कोसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ सप्तचस्य द्वाविशस्य सुतस्य १-७ ग्रसितः काइयपो देवलो वा ऋषिः ॥ 


पवमानः सोमो देवता ॥। छन्दः--१, २ गायत्री । ३ विराड गायत्री । ४-७ निचद- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा को सृष्टिरचना का वर्णन करते हैं ॥ 
एव सोमांस आशवो रयां इव प्र वाजिन: । 
सगां? सृष्टा अहेषत ॥१॥ 
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पदार्थ:-- (एते, सोमासः) यह परमात्मा (रथा, इव) विद्युत्‌ के समान 
(घ्राशवः) शीघ्रगामी है ग्रौर (प्र, वाजिनः) अत्यन्त वल वाला है (सर्गाः, सृष्टाः, 
ग्रहेषत) उसने सृष्टियों को शब्दायमान रचा है ॥१॥ 
भावार्थः परमात्मा में अनन्त शक्तियां पाई जाती हैं, उसकी शक्तियां 
विद्युत्‌ के समान क्रियाप्रधान हैं; उसने कोटानुकोटि ब्रह्माण्डों को रचा है, जो 
शब्द, स्पशे, रूप, रस, गन्ध इन पांच तम्मात्रों के कार्य हैं। और इनकी ऐसी 
चिन्त्य रचना है जिसका अनुशीलन मनुष्य मन से भी भली भांति नहीं 
कर सकता ॥१॥ 
एते वातां इवोरवः पजन्य॑स्येव दृष्य; । 
अग्नेरिव ख्रमा हथां ॥२॥ 
पदाथंः--(एते) सव उत्पन्न हुए ब्रह्माण्ड (उरवः, वाताः, इव) बहुतसी वायु 
की तरह (पर्जन्यस्य, वृष्टयः, इव) और मेघ की वृष्टि के समान,(झग्नेः, भ्रमाः, इव) 
अग्नि के प्रज्वलन की तरह (बथा) अनायास गमन कर रहे हैं ॥२॥ 
भावार्थः- जिस प्रकार अग्नि की ज्वलनशक्ति स्वाभाविक है इसी 
प्रकार वे ब्रह्माण्ड भी स्वाभाविक गतिशील बनाये गये हैं। स्वाभाविक से 
तात्पर्यं यहां आकस्मिक नहीं है किन्तु नियमपूर्वक भ्रमण का है जेसे कि सूय, 
द्र आदि ईश्वरदत्त नियम से सदेव परिश्रमण करते हैं इसी प्रकार ये सब 
ब्रह्माण्ड ईश्वरदत्त नियम से परिश्रमण करते हैं । इसी अभिप्राय से कहा है 
कि 'भयादस्यारिनस्तपति भयात्तपति सूर्य: (क० २।६।) उस के भय से 
अग्नि तपती है और उसी के भय से सूर्य तपता है, जिस प्रकार इस में ईशवरा- 
धीनता श्रग्न्यादि तत्वों की वर्णन की गयी है इसी प्रकार सब कायजांत 
ईद्वराधीन हैं॥२।। 
एते पुता विपश्चितः सोमांसो दध्याशिर? 


विपा व्यांनशुषियः ॥ ३ .। 
पदार्थः--(प॒ताः) पवित्र (एते, सोमासः) ये सब उत्पन्न हुए ब्रह्माण्ड (दध्या- 
शिरः) सब के धारक आश्रयभूत (विपा) ज्ञानद्वारा (विपश्चितः) विद्वानों की (धियः) 
बुद्धि का (व्यानशुः) विषय होते हैं ॥३॥ 
भावार्थः - परमात्मा की रचना में जो कोटानुकोटि ब्रह्माण्ड हैं वे सब 
ज्ञानी-विज्ञानियों की ही समझ में झा सकते हैं, अन्यो की नहीं ॥३॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. asi (०० elon 82282 SINE aR A byeGangot. न ©[ 


७२ ऋग्वेद: मं० & । सू० २२ ॥ 


TT ० 02 ० ले ७ (न “6 “आह? 000 ति पति वलि 
एते मृष्टा अपत्या सख्वांसो न शशरसु। । 
इयक्षन्तः पथो रज; ॥ ४।। 


पदार्थ (सृष्टाः) भास्वररूप (भ्रमर्त्याः) नक्षत्रगण (पथः, रजः) रजोगुण 
से मागं को (इयक्षन्तः) प्राप्त होने वाले (ससृबांसः) चलते हुए (न, शश्षसुः) विश्राम 
को नहीं पाते ॥४॥ 

भावार्थ:--यों तो संसार में दिव्यादिव्य अनेक प्रकार के नक्षत्र हैं पर 
जो दिव्य नक्षत्र हैं उनकी ज्योति प्रतिपल सहस्रं मील चलती हुई भी अभी 
तक इस भूगोल के साथ स्पशं नहीं करने पायी । तात्पय यह है कि इस 
दिव्यरचनारूप ब्रह्माण्डों की इयत्ता को पाना परमात्मा का काम ही है 
खद्योतकल्प क्षुद्र जीव केवल इनकी रचना को कुछ-कुछ अनुभव करता है 
सब नहीं । हां; योगिजन, जो परमात्मा के योग में रत हैं वे लोग साधारण, 
लोगों से परमात्मा की रचना को अधिक ग्रनुभव करते हैं । इसी अभिप्राय 
से वेद में अन्यत्र भी यह कहा है कि 'को ग्रद्धा वेद क इह प्रवोचत कुतो 
विजाता कुत इयं विसृष्टिः (१०।११।१३०) कौन जान सकता है और 
कोन कह सकता है कि यह विविध प्रकार को सृष्टि परमात्मा ने कहां से 
आर किस शक्ति से, किस समय उत्पन्न की ? इस से आगे यह निरूपण किया 
है कि इसका पूणरूप से ज्ञातां वह परमात्मा ही है कोई अ्रन्य नहीं। इसी 
अभिप्राय से परिच्छिन्नं न सर्वोपादानम्‌' (सा० १।७६।) इत्यादि सूत्रों में 
सांख्य शास्त्र में प्रकृति को विभु माना है, पर वहाँ यह व्यवस्था समभनी 
चाहिये कि प्रकृति सापेक्ष विभु है अर्थात्‌ अन्य कार्यों की भ्रपेक्षा विभु है । 
EE में इयत्तारहित विभु एकमात्र परमात्मा ही है, कोई ग्रन्य वस्तु 
नहीं ।।४॥ 


एते पृष्ठानि रेदसोविं्रयन्तो व्यानशुः । 
हतेदसुत्तमं रज॑ः ।।५।। 


2 पदार्थ: (एते) ये सब नक्षत्रादि (रोदसोः, पृष्ठानि) प्रथिवी और दुलोक के 
मध्य में (विप्रयस्तः) चलते हुए (इदं, उत्तमम्‌, रजः) इस उत्तम रजोगुण को (उत, 
व्यानश्‌ः) व्याप्त होते हैं ॥५॥ | 
माता उक्त त्रह्माण्डों की विविध रचना में परमात्मा ने इस 
प्रकार का श्राकषण और विकर्षण उत्पन्न किया है कि जिस में एक-दूसरे के 





DOO OC 
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ग्ाश्रित होकर वे प्रतिक्षण गतिशील बन रहे हैं। वा यों कहो कि सत्व, रज, 
और तम प्रकृति के ये तीनों गुण अर्थात्‌ प्रकृति की ये तीनों ग्रवस्थायें जिस 
प्रकार एक-दूसरे का आश्रयण करती हैं, इस प्रकार एक-दूसरे को श्राश्रयण 
करता हुआ प्रत्येक ब्रह्माण्ड इस नभोमण्डल में वायुवेग के उत्तेजित तृण के 
समान प्रतिक्षण चल रहा है, कोई स्थिर नहीं है॥ ५।। 


तन्तुं तन्वानशुत्तमस्ु प्रवतं आश्वव । 
तेदसुत्तपाय्यस् ।।६॥ 


पदार्थः- (प्रवतः) गतिशील ब्रह्माण्ड (उत्तमं, तन्तुम्‌, तन्वानम्‌) उत्तम 
परमाणुप्रबन्ध को बढ़ाते हुए (इदम्‌) इतने (उत्तमाय्यस्‌) उत्तम कार्यो से (उत, श्रन्वा- 
शत) व्याप्त हो रहे हैं ॥६॥ 


भावार्थः--प्रत्येक ब्रह्माण्ड मानो तन्तुरूप से अर्थात्‌ रचनारूप यज्ञ से 
परमात्मा की संसृति को बढ़ा रहा है ॥६॥ 


त्वं खोप पणिव्य आ वस्नु गव्धानि धारयः | 
बतं वन्तुषचिक्रद। ॥७॥ 


पदार्थ:--(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) आप (पणिम्यः) दुद्लों 
से (बसु, गव्यानि) सम्पूर्ण थिवी सम्बन्धी रत्नों का (झा, घारयः) अच्छी प्रकार 
ग्रहण करते हो और (ततं, तन्तुम्‌) बढ़े हुए कर्मात्मकयज्ञ का (अचिक्रदः) प्रचार 
करते हो ॥।७॥। 


भावाथः-इस सूवत की समाप्ति करते हुए अर्थात्‌ इस अगाध रच- 
यिता की रचना का वर्णन करते हुए परमात्मा के रुद्ररूप का वर्णन करके 
इस सूक्त का उपसंहार करते हैं । “रोदयति राक्षसानिति रुद्र: जो अन्याय- 
कारी राक्षसों को रुला दे उसका नाम यहां रुद्र है । वह रुद्ररूप परमात्मा 
अन्यायकारी दुष्ट दस्युओं से धन, जन ग्रौर राज्यश्री का अपहरण कर लेता 
है और लेकर न्यायकारी दान्त शान्त देवताओं को प्रदान कर देता है, इसी 
का नाम देवासुर-संग्राम है और इसी का नाम देवी ओर आसुरी सम्पत्ति 
है। यह व्यवहार परमात्मा को विविध रचना में घटीयंत्र के समान सदेव 
होता रहता है । जिस तरह घटीथंत्र अर्थात्‌ रहट के पात्र जो ० कभी भरे हुए 
होते हैं वे ही ऊंचे चढ़ कर गवे करते हुए सवंदा रीते हो जाते हैं, औऔौर जो 
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रीते हो जाते हैं वे ही विनय और नम्रता करते हुए भर अर्थात्‌ परिपूर्ण हो 
जाते हैं। इसलिए सदेव परमात्मा की विनयभाव से पूर्ण होने की अ्रभिलाषा 
प्रत्येक अभ्युदयाभिलाषी को करनी चाहिये ।।७॥। 


नवम मण्डल में यह बाईसवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





अथ सप्तचंस्य त्रयोविशतितमस्य सूक्तस्य १-७ असितः काइयपो देवलो वा 
ऋषि: ॥ पवसान: सोमो देवता ॥ छुन्दः- १-४, ६ निचद्गायत्री । ५ गायत्री । 
७ विराड्गायत्री ॥| षड्जःस्वरः ॥। 


अब उक्त रचना को प्रकारान्तर से वर्णन करते हैं ॥। 
सोमा असप्रमाञ्चवो मधोमेदस्य धार॑या । 
अभि विश्वानि काव्यां ॥ १॥ 


पदार्थः--(सोमाः) [सूयन्ते=उत्पाद्यन्त इति सोमाः ब्रह्माण्डानि] अनन्त 
प्रकार के कार्यरूप ब्रह्माण्ड (मधोः, मदस्य) प्रकृति के हषंजनक भावों की (धारया) 
सुक्ष्म अवस्था से (झाझवः) शीघ्र गति वाले (भरसुग्रम्‌) बनाए गये हैं और (अभि, 
विशदानि, काव्या) तदनन्तर सब प्रकार के वेदादि शास्त्रों की रचना हुई ॥ १॥। 

भवार्थ:- परमात्मा ने प्रकृति की सूक्ष्मावस्था से कोटि-कोटि ब्रह्माण्डों 
को उत्पन्न किया और तदनन्तर उसने विधिनिषेधात्मक सब विद्याभण्डार 
वेदों को रचा । जेसा कि “तस्माचज्ञात्सरवंहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे” इत्यादि 
द ओर “जन्माद्यस्य यतः” इत्यादि सूत्रों से प्रतिपादन कर श्राये 

॥ १॥ 


अत्तु पत्नासं आयवः पढ नवीयो अक्रमु! । 

रुचे जनन्त यस्‌ ॥२॥ 

पदा्थ:---उनमें से (आयवबः) शी घ्रगामी प्रकृतिपरमाणु (प्रत्नासः) जो स्वरूप 
से अनादि हैं वे (अनु, नवीयः, पदम्‌, अक्रमुः) नवीन पद को घारण करते हैं (रुचे) 


दीप्ति के लिये परमात्मा ने उन्हीं परमाणुओं में से (सुर्यभू, जनन्त) सूर्य को पैदा 
किया ॥२॥ 


आवार्थः-प्रक्ृति की विविध प्रकार की शक्तियों से परमात्मा सम्पूण 
कार्यों को उत्पन्न करता है। इन सब कार्यों का उपादान कारण प्रक्कति अनादि 


अनन्त है । इसी भाव को मन्त्रों में 'प्रत्नास:' पद से वर्णन किया है ॥२॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋग्वेदः मं० & । सू० २३॥ ७५ 





आ पंवमान नो मरायों अदाशुषो गरयस्‌ । 
कथि प्रजावतीरिंष॑ः ॥ ३॥ 


पदार्थः ~(विवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (नः) हम को 
(अयः ) जो भाव असुरों को (श्रदाञुबः) नहीं दिये वह (गयम्‌) भाव ((आ, भर) दें 
ओर (प्रजावतीः, इबः) घनपुत्रादि ऐश्वर्यों को (कृषि) दें ॥३॥ 


भाबाथः--इस मन्त्र में (अर्थ) परमात्मा का नाम है [ऋच्छति 
गच्छति सवंत्र प्राप्नोति इत्यय्ये: परमात्मा] जो सर्वेत्र व्यापक हो उसका 
नाम भ्ये है, उस अय॑ परमात्मा से यह प्रार्थना को गयी है कि हे परमात्मन्‌! 
आप हमको देवी सम्पत्ति के गुण दें अर्थात्‌ हमको ऐसे पवित्र भाव दें जिससे 
हम में आसुरभाव कदापि नआावें। जो पुरुष सदैव देवताओं के गुणों से 
सम्पन्न होने की प्रार्थना करते हैं परमात्मा उन्हें सदैव दिव्य गुणों का दान 
देता है।।३।। 

अभि सोमांस आयव! पवन्ते मद्य मद॑स्‌ । 

आभि कोश्चं मधुञ्चुतंस्‌ ॥४॥ 

पदार्थः (सोमासः) ये काय्यं ब्रह्माण्ड जो (श्रायवः) गतिशील हैं (सद्यं, 
सदस्‌) अनन्त प्रकार के आह्वादकारक और मदकारक वस्तुओं को (अभि) सब ओर 
से उत्पन्न करते हैं और (सघुशचुतस्‌) नानाप्रकार के रसों को देने वाले (कोशम्‌) 
खजाने को (श्रभि) सब ओर से उत्पन्न करते हैं ॥४॥ 

भावार्थ :--सब विभूतियों की खानरूप ब्रह्माण्डों का वर्णन किया है। 


तात्पर्यं यह है कि इस संसार में नाना प्रकार की वस्तुए जिन ब्रह्माण्डों में 
उत्पन्न होती हैं उनको सोम नाम से कथन किया गया है॥४।। 


सोमो अपेति धर्णसिदेधान हन्द्रियं रसंस्‌ | 
सुवीरों अभिशस्तिपाः ॥५॥ 


पवार्थ:--(सोमः) सब पदार्थों का उत्पत्तिस्थान यह ब्रह्माण्ड (अ्रषति) गति 
कर रहा है (धर्णसिः) सबके धारण करने वाला है और (इन्द्रिय, रसम्‌) इन्द्रियो के 
शब्दस्पर्शादि रसों को (दधानः) घारण करता हुआ विराजमान है और उसका 
(सुबीरः) सवंशब्तिसम्पन्न परमात्मा (अभि, शास्तिपाः) सब ओर से रक्षक है ॥५॥ 
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की भावार्थ:--जो ब्राह्मण्ड कोटि-कोटि नक्षत्रों को धारण किये हुए हैं और 
जिनमें नानाप्रकार के रस उत्पन्न होते हैं उनका जन्मदाता एकमात्र पर- 
मात्मा ही है, अन्य कोई नहीं । इस मन्त्र में ब्रह्माण्डाधिपति परमात्मा का 
वणन किया गया है और उसी की सत्ता से धारण किये हुए ब्रह्माण्डों का 
वणन है ॥५॥। 

ट्राय सोम पवसे देवेभ्यः सजाय? । 


इन्दो वाजे सिषाससि ।।६॥। 
पदार्थ:--- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये व 
तुम (पबसे 
बा क हो और (देवेभ्यः) विद्वान्‌ लोगों के लिये तुम (सधमाद्यः) यज्ञ में १७ 
य॒ र (इन्दो) परमेश्वय्यंयुक्त परमात्मन्‌ ! आप (वाजं, रि गे 
अन्त दान' देते हो ।।६॥ े का 
भावार्धः- परमात्मा ही कर्मयोगी को कम्मों में लगने का बल देत 
रुषं को T 
है और परमात्मा ही सत्कर्मी पुरुषों को यज्ञ करने का सामर्थ्य प्रदान करता 
४ । बहुत क्या, परमात्मा ही अन्त धनादि सम्पूर्ण ऐश्वर्यों का प्रदान करता 
| ६॥ 
अस्य पीत्वा मदानामिन्द्रो दत्राण्य्रति । 
जघान जघनंश्च नु ॥७॥ 
पदाथः (ग्रस्य) इस परमात्मा के आनन्द को (पीत्वा) पीकर जो 
र सदानास्‌ 
सब प्रकार के मद को तिरस्कार करके विराजमान है, (इन्द्रः) न पुरुष 
न अज्ञानों क (श्रप्रति) प्रतिपक्षी बनकर (जघान) नाश किया और 
म चाश करत [द्‌ 
EE रता ३, (नु) निश्चय करके तुम उसी परमात्मा के आनन्द को पान 
_ _भवार्थ--परमात्मा उपदेश करता है कि हें मनुष्यो ! दों 
` सब आनर 
Gre ब्रह्मानन्द है । इस आनन्द के आगे सब प्रकार के मादक द्रव्य भी 
i ति होते हैं । वास्तव में मदकारक वस्तु मनुष्य की बुद्धि को 
a प्रतीत होती है और त्रह्मानन्द का भान किसी 
हि लिये सा उत्पन्न नहीं करता, किन्तु आह्वाद को उत्पन्न करता है । 
ही 0077 के मद उसके सामने तुच्छ हो जाते हैं। जिस प्रकार 
हि 1020 हत चो १ "पद इत्यादि सब मद विद्यानन्द के आगे तुच्छ 
5 रकार विद्यानन्द योगानन्द इत्यादि सब ग्रानन्द ब्रह्मानन्द 
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के आगे फीके हो जाते हैं। इसी अभिप्राय से मन्त्र में कहा है कि “मदा- 
नाम्‌” सब मदों में से सच्चा मद एकमात्र परमात्मा का आनन्द है। इसी 
अभिप्राय से कहा है कि “रसो ह्येव हि सः रसं ह्येव लब्ध्वा ग्रानन्दी 
भवति ' परमात्मा ग्रानन्दस्वरूप है, उस भ्रानन्दस्वरूप को लाभ करके पुरुष 
ग्रानन्दित होता है ॥७॥ 

नवम मण्डल सें यह तेईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ सप्तचस्य चतुविशतितमस्य सक्तस्य १-७ असितः काइयपो देवलो वा 
ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥। छन्दः--१, २ गायत्री । ३, ५, ७ निच॒द्गायत्नी । 
४, ६ विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 

प्र सोमासो अधन्विषुः पव॑मानास इन्दव; । 

श्रीणाना अप्छु मंञ्जत ॥१॥ 

परार्थः (सोमासः) सौम्य स्वभाव को उत्पन्न करने वाले परमात्मा के 
ग्राह्वादादि गुण (पबमानासः) जो मनुष्य को पवित्र कर देने वाले हैं (इन्दवः) जो 
दीप्ति वाले हैं जो कर्मयोगियों भें (प्र) प्रकर्षता से आनन्द (अधन्विषुः) उत्पन्न करने 
वाले हैं (श्रीणानाः) वे सेवन किये हुए (श्रप्खु) शरीर, मन और वाणी तीनों प्रकार के 
यत्नों में (ञ्जत) शुद्धि को उत्पन्न करते हैं ॥१॥ 

भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम परमात्मा के 
गुणों का चिन्तन करके अपने मन, वाणी तथा शरीर की शुद्धि करो । जिस 
प्रकार जल शरीर की शुद्धि करता है और परमात्मोपासन मन को शुद्धि 
करता है और स्वाध्याय अर्थात्‌ वेदाध्ययन वाणी की शुद्धि करता है, इसी 
प्रकार परमात्मा के ब्रह्मचर्य्यादि गुण शरीर, मन और वाणी को शुद्धि करते 
हैं । 'ब्रह्म' नाम यहाँ वेद का है । वेद के निमित्त जो व्रत किया जाता है उस 
का नाम 'ब्रह्मचय्यं' है । इस व्रत में इन्द्रियों का संयम भी करना अत्यावश्यक 
होता है । इस लिये ब्रह्मचर्य्यं के अथ जितेन्द्रियता भी हैं। इसके मुख्य अर्थ 
वेदाध्ययन व्रत के ही हैं वेदाध्ययन ब्रत इन्द्रियसंयम द्वारा शरीर की शुद्ध 
करता है, ज्ञानद्वारा मन की शुद्धि करता है, गौर अध्ययनद्वारा वाणो को | 
शद्धि करता है । इसी प्रकार परमात्मा के सत्य, ज्ञान और अनन्तादि र गुण 
आह्वाद उत्पन्त करके मन, वाणी तथा शरीर की शुद्धि के कारण होते हें | | 
इसी अभिप्राय से उपनिषदों ने “सत्य ज्ञानमनन्त ब्रह्म (ते० २। १।). 
इत्यादि वाक्यों में परमात्मा के सत्यादि गुणों का वणन किया है ॥ १।। 
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अभि गावों अधन्विषुरापो न प्रवतां यती? । 


पुनाना इन्द्रमाञ्चत ।॥२॥ 

पदाथः (यावः) इन्द्रियां (अभि, भ्रधन्बिषुः) कर्मयोगियों में (पः, न) 
जल के समान (अवता) वेग वाली होती हैं और (यतीः) वशीभूत होती हैं (पुनानाः) 
वे वशीकृत इन्द्रियाँ मनुष्य को पवित्र करती हुई (इन्द्रस्‌ भ्राशत) परमात्मा को विषय 


करती हैं ॥२॥ योगी 
भावार्थ:--कर्मयोगी पुरुषों को इन्द्रियाँ परमात्मा का साक्षात्कार 


करती हैं। यहां साक्षात्कार से तात्पय्य॑ यह है कि वे परमात्मा को विषय 
करती हैं जसा कि “हश्यते त्वग्रचा बुद्धया सूक्ष्मया सुक्ष्मदशिभि:” (कठ० 
३।१२।) इस वाक्य में निराकार परमात्मा बुद्धि का विषय माना गया है । 
इसी प्रकार कर्मयोगी पुरुष की इन्द्रियां परमात्मा के साक्षातकार के सामर्थ्य 
को लाभ करती हैं ।।२।। 


प्र पवमान घन्वसि सोमेन्द्राय पातवे । 
नुमिषेतो वि नीयसे ।। ३॥ 


पदार्थः--(प् पवमान) हे परमात्मन्‌ ! (घन्बसि) तुम सर्वत्र गतिशील हो 
आर (सोम, इन्द्राय) कर्मयोगी की (पातवे) तृप्ति के लिये तुम ही एकमात्र उपास्य- 
देव हो (यतः) जिस लिये (नभिः) ऋत्विगादि लोगों के i से 
आ हाल के हो. त्‌ (विनीयसे) विनीत भाव से 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष कर्मयोगी व ज्ञ 

[न- 
योगी हैं उनकी तृप्ति का कारण एकमात्र परमात्मा ही है। तात्पर्यं यह है 
कि जिस प्रकार परमात्मा में ज्ञान, बल, क्रिया इत्यादि धर्म स्वाभाविक 
पाये जाते हैं इसी प्रकार कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुष भी साधनसम्पन्न 
होकर उन धर्मो को धारण करते हैं ॥ ३॥ 


वं सोम उुमादंनः पव॑ चषेशीसहे । 
सस्तियो अमां; ॥४॥ 
पदार्थ:--(सोस) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (स्वं) गी 
त ॥ ` (त्वं) तुम (नृमादनः) मनुष्य 
| 37९ देने वाले हो, (चर्षणीसहे) जो आप से विमुख मनुष्य हे उन गा भी नि 
ओ। करन वाले हा, (सस्निः) शुद्ध स्वरूप हो, (अनुमाद्यः) सवंथा स्तुति करने योग्य हो । 


` (थः) जो इस प्रकार के गुणों का आधार हें 
पर कया करे की गु धार सर्वोपरि देव आप हँ (पबस्व) वह आप हम 
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भाबाथः--परमात्मा किसी से राग द्वेष नहीं करते, सब को स्वकर्मा- 
उरल फल देते हैं । अर्थात्‌ एकमात्र परमात्मा ही पक्षपात से शून्य होकर 
न्याय करते हैँ । इसी लिये परमात्मा को यहां “चषेणीसह'” अर्थात्‌ सब पर 
दया करने वाला कहा गया है ॥४॥ 


इन्दो यदद्रिभिः सुतः पवित्रं परिषाव॑सि । 
अरमिन्द्रस्य घास्नें ॥६॥। 

_ पदा्थः-- (इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जव तुम (पवित्रम्‌) पवित्र अन्तः- 
करणां में (परिधावसि) निवास करते हो तब (्रद्रिभिः,'सुतः) अन्तःकरण की दत्ति- 
द्वारा साक्षात्कार को प्राप्त हुए आप (इन्द्रस्य, घास्ने) कर्मयोगी पुरुष के अन्त:करण- 
रूपी धाम को (श्रम्‌) श्रलङ्कृत करते हैं ॥५॥ 

भावार्थः--परमात्मा पनी व्यापकता से कर्मयोगी पुरुषों के अन्त:- 
करणों को ग्रलङ्क्कत करता है। 

यद्यपि परमात्मा प्रत्येक पुरुष के अन्तःकरण को विभूषित करता है 

तथापि कमयोग वा ज्ञानयोग द्वारा जिन पुरुषों ने अपने झन्त:करणों को 
निर्मल बनाया है उनके अन्तःकरण में परमात्मा का प्रकाश विशेषरूप से 
प्रतीत होता है । इसीलिये योगियों के ग्रन्तःकरणों का विशेषरूप से प्रका- 
शित होना कथन किया गया है ।।५॥। 

पवस्व इृत्रहन्तमोक्थेभिंरलुमादयः । 

शुचिः पावको अडः ॥६॥ 

पदार्थः-- (वृत्रहन्तम) हे भ्रज्ञान के नाश करने वाले परमात्मन्‌ ! आप 

(उक्थेभिः) यज्ञों द्वारा (भ्रतुमाद्यः) मनुष्यों को आनन्द देते हैं (शुचिः) शुद्धस्वरूप हैं 
(पावकः) सबको पवित्र करने वाले हैं तथा (श्रद्भुतः) ग्रारचर्यरूप हैं, आप कृपा क्र 
(पबस्व) हमको पवित्र करें ॥६।। 

भावार्थः--परमात्मा ही इस संसार में आशचयंमय है । ग्रर्थात्‌ अन्य सब 
वस्तुओं का पारावार मिल जाता है, एकमात्र परमात्मा ही ऐसा पदार्थ है 
जिसका पारावार नहीं । यद्यपि जिज्ञासु पुरुष उस पुर्ण को पूर्णरूप से नहीं 
जान सकता तथापि उसके ज्ञानमात्र में अर्थात्‌ “अस्ति इत्येवोपलब्धव्य:” 
उसकी सत्ता ही के साक्षात्कार से पुरुष आनन्द का अनुभव करता है । केवल 
एकमात्र परमात्मा ही आनन्दमय है, अन्य सब उसी के आनन्द को लाभ 
करके आनन्द पाते हैं, अन्यथा नहीं ॥६॥। 
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शुचिः पावक उंच्यते सोम; सुतस्य मध्वः । 
देवावीरघशंसहा ।।७॥ 


पदार्थ:---वह परमात्मा (शुचिः) शुद्धस्वरूप है, (पावकः, उच्यते) सबको 
पवित्र करने वाला कहा जाता है, (सोमः) “सूते चराचरं यः स सोमः” जो सबका 
उत्पादक है उसका नाम यहाँ सोम है (सुतस्य) इस कार्यमात्र ब्राह्मण का (सध्वः) 
अधिकरण है, (देवावीः) देवताओं का रक्षक हैं, ' (श्रघशंसह7) पापों की स्तुति करने 
वाले पापमय जीवन व्यतीत करने वाले पुरुषों का हनन करने वाला है ।।७॥ 

भावार्थः--जो लोग पापमय जीवन व्यतीत करते हैं परमात्मा उनकी 
वुद्धि कदापि नहीं करता । यद्यपि पापी पुरुष भी कहीं-कहीं फलते-फूलते हुए 
देखे जाते हैं तथापि उनका परिणाम अच्छा कदापि नहीं होता। अस्त में 
प्यतो धर्मस्ततो जय: का सिद्धान्त ही ठीक रहता है कि जिस ओर धर्म 
होता है उसी पक्ष की जय होती है । इस तात्पर्य से मन्त्र में यह कथन किया 
है कि परमात्मा पापी पुरुष और उनका अनुमोदन करने वाले दोनों का नाश 
करता है ।।७।। 


नवस मण्डल में यह चोवीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





अथ षड्चस्य पञ्चविशतितमस्य सूक्तस्य १-६ दुळ्हच्युत ग्रागस्त्य ऋषिः ।। 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१,३,५,६ गायत्री । २,४ निचुदृगायत्री ॥ षड्जः 
स्वरः ॥ 
मुक्ति का वाम एकमात्र परमात्मा है अब इस बात का वर्णन करते हैं ॥ 


पवस्व द्षसार्थनो देवेभ्यं पीतयें हरे । 
मरुद्भयों वायवे मद) ॥१॥ 
पाय (हरे) हे परमात्मन्‌ ! सब दुःखों के हरने वाले जगदीरवर ! ग्राप 
(वायवे) कर्मयोगी पुरुष के लिये (सदः) ्रानन्दस्वरूप हैं और (मरुद्भ्यः) ज्ञानयो- 
गिरयो के लिये भी आनन्दस्वरूप हैं, आप (देवेभ्यः) उक्त विद्वानों की (पीतये) तृप्ति 
/ फे लिये (दक्षसाधनः) पर्याप्त साधनों वाले हैं ॥१॥ 
| 5 भावार्थः परमात्मा के आनन्द का अनुभव केवल ज्ञानयोगी और 
| कय गी पुरुष ही कर सकते हैं अन्य नहीं । जो पुरुष ग्रयोगी है ग्रर्थात्‌ जिस 
पुरुष का किसी तत्त्व के साथ योग नहीं, वह कर्मयोगी व ज्ञानयोगी नहीं बन 
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पवमान थिया हितो३भि योनि कनिक्रदत्‌ । 
धर्मणा वायुमा विश्व ॥२॥ 


पदार्थ:-(पवमान) हे सव को पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (धिया, 
हितः) बुद्धि से धारण किये हुए आप (श्रभि,योनिम्‌) हृदयरूपी स्थान में (कनिक्रदत्‌) 
सडुपदश करते हुए (श्राविश) प्रवेश कीजिये और (धर्मणा) अपने अपहतपाप्मादि 
घर्मो द्वारा (वायुम्‌) कर्मयोगी विद्वान्‌ के हृदय में आकर प्रवेश करें ॥२॥ 

भवाथः ` परमात्मा उपदेश करता है कि जो लोग शुद्ध बुद्धि द्वारा 
परमात्मा का उपासना करते हैं उनके हृदय को परमात्मा सदैव शद्ध करता 
है । तात्पर्यं यह्‌ है कि श्रपहतपाप्मादि परमात्मा के गुणों को वही पुरुष 
धारण कर सकता है जो पुरुष योगसाधनादि द्वारा संस्कृत की हुई बुद्धि के 
साथ परमात्मा का ध्यान करता है । इसी ग्रभिप्राय से कहा है कि “इश्यते 
त्वग्रया बुद्धया सूक्ष्मया सूकषमदशिभिः' (कठ० ३।१२। ) तथा “यदा पझ्यः 
पश्यते रुक्मवर्णं कर्तारमीशं पुरुषं ब्रह्मयोनिम्‌ । तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे विधूय 
निरञ्जनः परमं साम्यमुपेति’ (मु० ३,१,३ ) जब जिज्ञासु पुरुष उस स्वतः- 
प्रकाश ब्रह्म को अपने योगजसामथ्य से देखता है तो पुण्य-पाप से छूटता है 
अर्थात्‌ जिस प्रकार वह परम पुरुष निष्पाप है उसी प्रकार वह भी निष्पाप 
होकर उसके सत्यादि गुणों को धारण करता है । इसी का नाम वैदिक मत 
में मुक्ति है अर्थात्‌ पापरूपी मल से छूटकर ब्रह्म के ग्रमृत भावादि धर्मों को 
धारण करने का नाम मुक्ति है ॥२॥ 

सं देवेः शोभते हर्षा कवियोनावधिं प्रियः । 


हत्रहा देववीतमः ॥२॥ | 
पदार्थ: सवं जगत्‌ का उत्पादक वह परमात्मा (देवैः) दिव्य-शक्तियों के 

द्वारा (सं, शोभते) शोभा को प्राप्त हो रहा है, (व॒षा) सब कामनाओ का देने वाला 
है, (किः) सवज्ञ (योनो, ग्रधि) प्रकृति-रूप योनि में अधिष्ठित अर्थात्‌ ग्रधिष्ठानरूप 
से जो विराजमान है (प्रियः) वह सवंप्रिय और (वृत्रहा) अज्ञान का नाश करने वाला 
(देववीतमः) विद्वानों के हृदय में प्रकाशरूप सें विराजमान है ॥३॥ 

` भावार्थः यद्यपि परमात्मा स्वेत्र परिपूर्ण है तथापि उसको साक्षात्‌ 
करने वाले विद्वानों के हृदय में विशेषरूप से विराजमान है । इसी ग्रभिप्राय 
से गीता में कहा है कि “नाहं प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः माया के 
सम्बन्ध के कारण परमात्मा सबको अपने-अ्रपने हृदय में प्रतीत नहीं होता, 
वरन्‌ सबके हृदय में ्राकाशवत्‌ परिपूर्णरूप से विराजमान है ॥३॥ 
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यब इस बात का कथन करते हैं कि युक्त पुरुष उस ब्रह्म के स्वरूप 

में निवास करते हैं ॥ 


बिश्वा रूपाण्यांदिशन्पुंनानो यांति इयतः | 

यत्रामृतास आसते ।।४।। 

पदार्थः -(पनानः) सबको पवित्र करता हुआ (विइबा, रूपाणि) सब रूपों 
में (आविशन्‌) प्रवेश करता हुआ (हयंतः) अपनी कमनीयता से (याति) सत्र प्राप्त 
है (यत्र) जिस ब्रह्मरूप में (श्रमृतासः) मुक्ति पद को भोगते हुए (शासते) मुक्त पुरुष 
निवास करते हैं वह ब्रह्म सबको पवित्र करने वाला है ॥४॥ 

भावार्थः परमात्मा प्रत्येक वस्तु के भीतर व्यापक है अर्थात्‌ वह 
प्रत्येक रूप में प्रविष्ट है, इसी तात्पर्यं से उपनिषद्‌ में कथन किया हें “रूपं 
रूपं प्रतिरूपो बभूव” प्रत्येक रूप में परमात्मा तद्रू प हो रहा हें अर्थात्‌ उसी 
की सत्ता से उस रूप की मनोहरता हे । इस प्रकार का जो सर्वाधिकरण पर- 
मात्मा हे उसी में मुक्त पुरुष जाकर निवास करते हैं ॥॥४॥ 


अरूपो जनयन्गिर! सोम! पवत आयुषक्‌ । 
इन्द्रं गच्छन्कविक्रतुः ।।५।। 
पदाथः (अरुषः) प्रकाशमान परमात्मा (गिरः) वेदरूप वाणियों को 
(जनयन्‌) उत्पन्न करने वाला (सोमः) संसार को उत्पन्न करने वाला (इन्द्र) जीवात्मा 
को (ग्रायुषक) जो कि कर्मयोग में लगा हुआ है (गच्छन्‌) प्राप्त होकर (पवते) पवित्र 
करता है (कविक्रतुः) वह परमात्मा सरवंज्ञ है ॥५॥ 
_ सवाः शुभाशुभ कर्मों के द्वारा परमात्मा प्रत्येक जीव को प्राप्त 
ह्‌ । अर्थात्‌ उनको शुभाशुभ कर्मों के फल देता है । और वही परमात्मा वेद- 
रूप वाणियों का प्रकाश करके पुरुषों को शुभाशुभ मार्ग दर्शा कर शुभ कर्मों 
की ओर प्रेरणा करता हे ॥५॥ 
आ पवस्व मदिन्तम पवित्रं घारया कवे । 
€ निं ॥ हा 
अर्कस्य योनिमासदम्‌ ।।६।। 
र पदार्थः--(ग्रकंस्य) ज्ञानरूप प्रकाश के (योनि) स्थान की (भ्रासदस्‌) प्राप्ति 
के लिये (मदिन्तम) हे आनन्दस्वरूप भगवन्‌ ! श्राप (धारया) आनन्द की दृष्टि द्वारा 


(पवित्र) हमको पवित्र करें (बे) हे सवंद्रष्ट:! जाः 
पि करे गोद (कब) हे (प्रा पवस्व) सब ओर से ग्राप हमको 
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_ भावाथः-जो लोग शुद्ध हृदय से परमात्मा की उपासना करते हैं उन 
के हृदय में शान का प्रकाश ग्रवश्यमेव होता हूँ, वे लोग सूर्य्यं के समान 
प्रकाशमान होते हैं ॥ ६।॥ 


नवम मण्डल में यह पच्चोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


अथ षड्चस्य षड्विशतितमस्य सूक्तस्य १-६ इघ्मवाहो दाढंच्युल ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१,३-४ निचुदृगायत्री । २,६ गायत्री ॥ षडजः 
स्वरः ॥। ट 


ईदवर किस प्रकार वुद्धि का विषय होता है भ्रव इस वात का उपदेश करते हैं ॥ 
तसंगृक्षन्त घाजिन॑सुप्स्थे अदितेरघिं । 
विप्रासो अण्ब्यां थिया ॥१॥ 
पदार्थः--(विप्रासः) घारणाष्यानादि साधनों से शुद्ध की हुई बुद्धि वाले 
लोग (श्रण्व्या) सुक्ष्म (थिया) वुद्धि द्वारा (श्रदितेरधि) सत्यादिक ज्योतियों के अधि- 
करण स्वरूप (तं, वाजिनं) उस बलस्वरूप परमात्मा को (उपस्थे) अपने श्रन्तःकरण 
में (श्रमृक्षन्त) शुद्ध ज्ञान का विषय करते हैं ॥१॥ 
सावार्थः-- जिन लोगों ने निविकल्प-सविकह्प समाधियों द्वारा अपनी 
चित्तवृत्ति को स्थिर करके बुद्धि को परमात्मविषयिणी बनाया है, बे लोग 
सुक्ष्म से सूक्ष्म परमात्मा का साक्षात्कार करते हैं । अर्थात्‌ उसको आत्मसुख 
के समान अनुभव का विषय बना लेते हैं। तात्पर्यं यह है कि जिस प्रकार 
अपने ग्रानन्दादि गुण प्रतीत होते हैं इसी प्रकार योगी पुरुषों को परमात्मा 
के आनन्दादि गुणों की प्रतीति होती हे ॥ १॥। 
अब उक्त स्वरूप के साक्षात्कार का श्रन्य प्रकार कथन करते हैं ॥ 
तं गावों अभ्यनुषत सहस्रधारमल्लिंतम्‌ | 
इन्दुं घर्तारमा दिवः।।२॥। 
पदाथः--(गावः) [गच्छन्ति विषयानिति गाव इन्द्रियाणि] इन्द्रियां (लम्‌). 
उस परमात्मा को (श्रभ्यतूषत) अपना विषय बनाती हैं, जो परमात्मा (सहस्रधारम्‌) 


अनेक वस्तुओं का धारण करने वाला, (श्रक्षितम्‌) अच्युत, (इन्दुम्‌) परमैश्वयं- 
सम्पन्न (दिवः, आधर्तारम्‌) तथा चुलोकपयन्त लोकों का घारण करनेवाला 


है ॥२॥ 
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भावार्थ;--जो परमात्मा द्युभ्वादि लोकों का श्राधार है और जिसमें 
अनन्त प्रकार की वस्तुए निवास करती हैं यह शुद्ध इन्द्रियो द्वारा साक्षा- 
त्कार किया जाता है ॥२॥ 


तं वेधां मेषयाह्वन्पवमाचमधि द्यबि । 


शणेसि भूरिधायसम्‌ ॥३॥। 

पदार्थः (तम्‌, बेघां) उस सृष्टिकर्ता परमात्मा को (मेधया, ग्रह्मन्‌) विद्वान्‌ 
लोग अपनी बुद्धि का विषय बनाते हैं जो (पवसानम्‌) सबको पवित्र करने वाला है 
और (झधि, द्यवि) जो द्युलोक में भ्रधिष्ठातारूप से स्थित है, (थणंसिम्‌) सबको 
घारण करने वाला तथा (भूरिधायसम्‌) अनेक वस्तुओं का रचयिता है ॥२॥। 

आवार्थः- उक्त परमात्मा को, जो सब लोक-लोकान्तरों का ग्राधार 
है, योगादि साधनों द्वारा संस्कृत बुद्धि से योगिजन विषय करते हैं। 
इस मन्त्र में जो परमात्मा को वेधा ग्रर्थात्‌ “विधति लोकान्‌ विदधातीति 
वा वेघा: विधाता रूप से वर्णन किया है इसका तात्पर्य यह हैं कि परमात्मा 
सब वस्तुओं का निर्माणकर्त्ता है। इसी अभिप्राय से “सूर्याचन्द्रमसौ धाता 
यथापूर्वमकल्पयत्‌" (ऋ. सू. १६) में यह कथन किया है कि सूर्यं चन्द्रमा 
आदि ज्योतिर्मय पदार्थो का निर्माण एकमात्र परमात्मा ने ही किया है । 
सूर्य चन्द्रमा यहाँ उपलक्षण हैं, वस्तुत: सब ब्रह्माण्डों का निर्माता एक पर- 
मात्मा ही है, कोई अन्य नहीं ॥।३॥। 

तमहान्थुरिजोषिया संवसांनं विवस्वतः ¦ 

पतिं बाचो अदां भ्यस्‌ ।।४॥ 


पदार्थः (वाचः, पतिम्‌) जो ऋग्वेदादि वाणियों का पति परमात्मा है श्रौर 
(अदास्यस्‌) जो निष्कपट सेवन करने योग्य है,(संबसानम्‌) सम्पूर्ण ब्रह्माण्डों में व्यापक 
है (तम्‌) उस परमात्मा को तथा (बिवस्दतः) उस प्रकाशस्वरूप की (भुरिजोः) 
शवितयों को विद्वान्‌ लोग (धिया) अपनी बुद्धि से (श्रह्मन्‌) साक्षात्‌ करते हैं॥४॥। 

भावार्थः - जिस प्रकाशस्वरूप परमात्मा से ऋगादि चारों वेद उत्पन्न 
होते हैं, अर्थात्‌ ऋगादि वेद जिसकी वाणीरूप हैं, वह परमात्मा योगिजनों के 
व्यानगोचर होकर उनको आनन्द का प्रदान करता है ।। ४॥। 

तं सानवधि जामयो इरि इिन्वन्त्यद्रिभि। । 


इयेतं भूरिंचक्षसम्‌ ।५॥ 
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पदार्थः--(जामयः) इन्द्रियद्त्तियाँ (त) उस परमात्मा को (सानो, ग्रधि) 
उच्च से उच्च प्रदेश में (श्रद्रिभिः) अपनी शक्तियों से (हिन्वन्ति) प्रेरणा करती हैं 
जो कि (हरिम्‌) भक्तों के दुःखों को हरने वाला और (हयंतम्‌) प्रलयादि परिणामों 
में हेतुभूत तथा (भूरिचक्षसम्‌) सर्वज्ञ है ।।५।। 
भावार्थः- उक्त परमात्मा ही जगत्‌ के जन्मादिकों का हेतु है, ग्रर्थात्‌ 
उसी से जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति तथा प्रलय होते हैं। वह परमात्मा 
हिमालय के उच्च से उच्च प्रदेशों में और सागर के गम्भीर से गम्भीर 
स्थानों में विराजमान है । उस सर्वज्ञ का साक्षात्कार चित्तवृत्तिनिरोधरूपी 
योगद्वारा ही हो सकता है, भ्रन्यथा नहीं। ।५॥ 
त॑ स्वां हिन्वन्ति वेधसः पव॑मान गिराष््रधस्‌ । 
एन्द्विन्द्राय मस्सरख्न ॥६।। 
पदार्थः (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (तम्‌, गिरा- 
वृधम्‌) उस पूर्वोक्तगुणसम्पन्न ग्रौर वेदवाणियों से प्रकाशमान (त्वा) आपको (बेघसः) 
विद्वान्‌ लोग (हिन्वन्ति) साक्षात्‌ करते हैं । (इन्दो) हे परमैस्वर्यंसम्पन्त भगवन्‌ ! 
प्राप (इन्द्राय, मत्सरम्‌) अज्ञानी जीव के लिये अत्यन्त गुढ़ हो॥६॥ 
भावार्थः--परमात्मा के साक्षात्‌ करने के लिये मनुष्य को संयमी 
होना आवश्यक है । जो पुरुष संयमी नहीं होता उसको परमात्मा का साक्षा- 
त्कार कदापि नहीं होता । संयम मन, वाणी तथा शरीर तीनों का कहलाता 
है । मन के संयम का नाम शम, गौर वाणी के संयम का नाम वाक्संयम, 
और इन्द्रियों के संयम का नाम दम है। इस प्रकार जो पुरुष अपनी इन्द्रियों 
को संयम में रखता है और ग्रपने मन को संयम में रखता है तथा व्यर्थं 
बोलता नहीं किन्तु वाणी को संयम में न है, वह पुरुष संयमी तथा दमी 
कहलाता है । इसका वर्णन शतपथ ब्राह्मण में विस्तारपूर्वक है। वहां के यह 
लिखा है कि देव और असुर में यही भेद है कि देव दमी ग्रर्थात्‌ इन्द्रियों को 
दमन करने वाले मनुष्यवगे का नाम है, और इन्द्रियारामी विषयपरायण 
लोगों का नाम असुर है । उक्त मन्त्र में परमात्मा ने यह उपदेश किया है 
कि हे मनुष्यो ! तुम इन्द्रियारामी और अज्ञानी मत बनो, किन्तु तुम विद्वान्‌ 
बनकर संयमी बनो, यही मनुष्यजन्म का फल है॥३॥ 
तवम मण्डल में यह छ्बीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


त 00 ति म विति सावित धित 
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. भावों को प्राप्त होते हैं। जो 


८६ ऋग्वेदः मं० ६ । सू० २७॥ 

NN 1 1 
अथ बड्चस्य सर्प्तावशतितमस्य सुक्तस्य १-६ नृमेध ऋषिः ॥ पवमानः 

सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २, ६ निचुद्गायत्री । ३-५ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 





अब उक्त परमात्मा को नाना शक्तियों का वणांन करते हैं ॥ 

एष कविरभिष्टुत पवित्र अघि तोश्चते | 

पुनानो घ्नन्नप सिध; ।। १।। 

पदार्थः (एषः) यह परमात्मा (कविः) सवंज्ञ है (भ्रभिष्ट्रतः) सबको स्तुति 
के योग्य है (पवित्रे, अधि) अन्तःकरण के मध्य में (तोशते) प्राप्त होता है (स्रिधः) 
दुराचारी शत्रुओं को (श्प, घ्नन्‌) नाश करता हुम्ना (पुनानः) सत्कमियों को पवित्र 
करता है ।। १।। 

भावार्थ:--प रमात्मा दुष्टों का दमन करके सदाचारियों को उन्नति- 
शील बनाता है । उसके पाने के लिये अपने अन्तःकरण को पवित्र बनाना 


चाहिये । जो लोग अपने श्रन्तःकरण को पवित्र नहीं बनाते वे उसको कदापि 
उपलब्ध नहीं कर सकते ।। १॥। 


एष इन्द्राय वायवें स्वजित्परि षिच्यते । 
पवित्रे दक्षसाधनः ।।२।। 
पदार्थः (एषः) वह उक्त परमात्मा (वायवे, इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये 
कर हाता है (स्वजित्‌, परिषिच्यते) जिन लोगों ने सुख को जीत लिया है उन 
गो से सत्कृत होता है और (पबित्रो) पवित्र अन्तःकरण में ८ 
का देने वाला है ॥२॥। oa 


भावार्थ:--जो लोग परमात्मा पर हृढ़ विश्वास रखते हैं उत्तको पर- 
Sl का दान देता दै ओर वह परमात्मा, जिन लोगों ने विषयजन्य 
सुख गी जीत लिया है, उन्हीं की चित्तवृत्तियों का विषय होता है। वा यों 
कहो कि कर्मयोगी लोग अपने उग्र कमों द्वारा उसको उपलब्ध करके उस के 


लोग श्रालसी बनकर श्रपने जन्म को व्यर्थ 
न्म को व्यर्थ 
व्यतीत करते हैं उनका उद्धार कदापि नहीं होता ।।२।। 


एष नुभिषि नीयते दिवो मूर्घा दां सुत। । 
सोमो वनेषु विश्ववित्‌ ॥॥॥ ` 


पदाथ--(एषः) यह परमात्मा (बनेषु, सोमः) प्रार्थेनाश्रों में सौम्यस्वभाव 
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वाला (दिवः, मूर्धा) श्रौर द्युलोक का मूर्घारूप है, (बुषा) सब कामनाश्रों को देने 
वला हैं (सुतः) स्वयंसिद्ध है,(विइबवित्‌) सवंज्ञ है वभूत 
मनुष्यों का उपास्य देव है ॥! हे ।। Move. अ 

भावार्थः-ईश्वर की ग्ाज्ञा को पालन करने वाले नम्र पुरुषों के लिये 
परमात्मा सीम्यस्वभाव है और जो उदण्ड ग्रनाज्ञाकारी हैं उनके लिये पर- 
मात्मा उग्ररूप है । उक्त परमात्मा से सदेव अपने कल्याण की प्रार्थना करनी 
चाहिये ।॥।३।। 


ए गब्युर चिक्रदत्पवंमानो हिरण्ययुः | 
इन्दु! सत्राजिदस्तृतः !। ४॥। 
पदार्थ: --(अस्तृतः, एषः) यह उक्त अविनाशी परमात्मा (सत्राजित्‌) सव 
प्रकार के शत्रुओं को जीत कर सदाचारियों को (हिरण्ययुः) घन देता है और (पव- 
सानः) पवित्र करता हुआ (अचिक्रदत्‌) निर्भयता का उपदेश करता है और वही 
परमात्मा (गव्युः) भूम्यादि धनों का दाता है, (इन्द्रः) प्रकाशस्वरूप है ॥४॥ 
भावार्थे:--प रमात्मा जिन लोगों पर प्रसन्न होता है उनको भूम्यादि 
धनों का स्वामी बनाता है और उनको हिरण्यादि ऐश्वर्यो का स्वामी बना 
कर उनसे शत्रुओं को परास्त कराता है ॥४॥ | 
एष सुर्येण हासते पवमानो अधि वविं । | 


पवित्रे मत्सरो मद! ॥५॥ 
पदार्थ: --(एषः) यह परमात्मा (सूर्यण, हासते) सूयं को भी अपने तेज से 
तिरस्कृत करता है (पबमानः) सबको पवित्र करने वाला है (अधि, यबि) और चुलो- 
कादि सम्पूर्ण लोकों में विराजमान है । (पवित्र, मत्सरः, सदः) पवित्र श्रन्तःकररण 
वाले पुरुषों को अपने नन्द से आानन्दित करता है ॥५॥ 
भावार्थः--परमात्सा की सत्तां से ही सूर्य, चन्द्रमा श्रादि प्रकाशित होते. 
हैं भर वही परमात्मा लोक-लोकान्तरों का भ्रधिष्ठाता है; उसी में चित्तबृत्ति 
लगाने से पुरुष आनन्दित होता है न्यथा नहीं 1५॥ 
एप ह्रुष्स्यसिष्पददन्वरिसँ वृषा हरि; । 


पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥|९॥ 
पदार्थेः--(एषः) यह (शुष्मी) बलवान्‌ परमात्मा (शन्तरिके)' असिष्यदत्‌) ._ म 
अन्तरिक्ष में सत्र व्याप्त हो रहा है (वृषा) सब कामनाओं का देने वाला और है 


ES 
¢ 
3 ° 
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(हरिः) दुःख को हरने वाला; (पुनानः) सब को पवित्र करने वाला; (इन्दुः) सवंत्र 
प्रकाशमान (इन्द्रम्‌, आ) कर्मयोगी पुरुष को प्राप्त होता है ॥६॥ 

भावार्थः- सच्चिदानन्दस्वरूप ब्रह्म जो सर्वे व्यापक और सब कामा- 
नाओझों का देने वाला है वह अपने निवास का स्थान एकमात्र कर्मयोगी पुरुषों 
को समभता है। यद्यपि ब्रह्म सवेव्यापक है तथापि विशेषाभिव्यक्ति उसकी 
कर्मयोगियों के हृदय में ही होती है अन्यत्र नहीं । तात्पर्य यह है कि कर्मयोगी 
पुरुष अपने कर्मो द्वारा उसकी आज्ञाग्रों को पालन करके दिखला देता है, ग्रन्य 
लोग आलस्य में पड़े-पड़े ही समय को बिता देते हैं। इस लिये इस मन्त्र में 
कर्मयोगी पुरुष को ज्ञान का मुख्यपात्र निरूपण किया गया है । ६।। 

नवम मण्डल में यह सताईवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


अथ षड्चस्याष्टाविशस्य सूक्तस्य १-६ प्रियमेध ऋषिः ॥ पवसानः सोसतो 
देवता ॥। छन्दः--१, ४, ५ गायत्री । २, ३, ६ विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 


अव ईश्वर का म्रज्ञाननिवत्तंकत्वस्वरूप से वर्णान करते हें ॥ 
एषः वाजी हितो नर्भिविदवबिन्मनसस्पति; । 
अव्यो वारं वि धावति ॥१ । 
पदार्थ: (एषः) यह परमात्मा (वाजी) वल वाला है और (नृभिः, हितः) 
आ करके अन्तःकरण में घारण किया गया है, (विश्ववित्‌) सवंज्ञ है, (मनसः 


पातिः) मन का स्वामी है, (श्रव्यः) अविनासी है भ्रौर (वारं, विधावति 
के हृदय में निवास करता है ॥ १॥ ( ) अपने भक्त 


भावार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा को मनसस्पति इस लिये कहा गया 
है कि मन उसके सात्विक रूप सामथ्य से उत्पन्न हुआ है, इसलिये मन से 
ज्ञान उत्पन्न होता है। वा यों कहो कि मन का निरोध केवल उसी की कृपा से 
हो क है इसलिये मनसस्पति कहा है । तात्पर्य यह है कि ग्रात्मिक बल 
बढ़ाने वाले पुरुषों को चाहिये कि सब ओर से अपने मन का निरोध करके 
अपने मन को उसी परमात्मा में लगायें ।। १॥ 

एष पवित्रं अक्षररसोमों देवेभ्य सुत. | 

विरा धामान्याविशन्‌ ॥२॥ | 

पदाथः--{एषः) यह्‌ परमात्मा (सोमः ) सोम्य स्वभाव वाला (देवेभ्यः, सुतः) 
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र त ह, मात्मा (पवित्रे, श्रक्ष रत्‌) जिज्ञासुओं के पवित्र भ्रन्त:- 
करण में विराजमान होता है ॥२॥ 
भावार्थ: -“यस्मिन्त्सर्वाणि भूतानि ग्रात्मैवाभद्‌ विजानतः” (यजु०) 
विज्ञानी पुरुष के लिये सब भूत उसका निवासस्थान हैं। और इसी प्रकार 
'य आत्मनि तिष्ठन्‌ श्रात्मनोऽन्तरो यमात्मा न वेद यस्यात्मा शरीरम्‌” (बु०) 
्रन्तर्यामि ब्रा० इत्यादि वाक्यों में यह प्रतिपादन किया है कि जीवात्मा 
उसका शरीरस्थानी है अर्थात्‌ जिस प्रकार जीवात्मा अपने शरीर का प्रेरक 
है उसी प्रकार वह जीवात्मा का प्रेरक है इसलिये मन्त्र में 'घामान्याविशन्‌' 
कथन किया है अर्थात्‌ शरीररूपी धाम में वह विराजमान है ॥२॥ 
एष देव! शुंमायतेऽधि योनावम्त्येः । 
वृत्रहा देंववीतंम्रः ॥ ३॥ क्‍ 
पदाथः--(एषः, देवः) यह परमात्मा (धि, योनौ) प्रकृति में (मर्त्यः) 
अविनाशी होकर (शुभायते) प्रकाशित हो रहा है और वह (दत्रहा) अज्ञान का नाशक 
है तथा (देववीतमः) सत्कमियों को अत्यन्त चाहने वाला है ॥३॥ 
भावार्थ:--तात्पयं यह है कि योनि नाम यहां कारण का है वह कारण 
प्रकृतिरूपी कारण है अर्थात्‌ प्रकृति परिणामी नित्य है और ब्रह्म कूटस्थ 
नित्य है। परिणामी नित्य उसको कहते हैं कि जो वस्तु अपने स्वरूप को 
बदले और नाश को न प्राप्त हो; और कूटस्थनित्य उसको कहते हैं कि जो 
स्वरूप से नित्य हो ग्रर्थात्‌ जिसके स्वरूप में किसी प्रकार का विकार न 
आये । उक्त प्रकार से यहां परमात्मा को कूटस्थरूप से वणन किया है ॥३॥ 


एषा इषा कनिक्रददशमिजामिर्भियेतः । 
अभि द्रोणानि धावति ।।४॥ 


पदार्थः--(एषः, वृषा) यह सर्वकामप्रद परमात्मा (कनिक्रदत्‌) शब्दायमान 
और (दशभिः, जामिभिः, यतः) दश स्थूल भूत और सुक्ष्म भूतों द्वारा स्थिर है (अभि, 
द्रोणानि, घावति) कार्य मात्र में प्राप्त है ॥४॥ 

भावार्थ:--तात्परय यह है कि परमात्मा दश सुक्ष्म भूत और दश स्थूल 
भतों को व्याप्त करके स्थिर है इसी लिये 'स भूमि सर्वेत: स्पृत्वाध्त्यतिष्ठद्शा- 
ङ्गुलम्‌' यह कथन किया है कि वह कार्येमात्र को अपने में व्याप्त करके दश 
प्रकार के भर्तो को भी अतिक्रमण करके विराजमान है ॥४॥ 
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एष सयंमरोचयत्पवमानी विचषेणिः । 
बिश्वा धामानि विश्ववित्‌ ।६।। 


पदार्थः--(एषः) यह परमात्मा (सूर्यम्‌, श्ररोचयत्‌) सूयं को भी प्रकाशित 
करता है (विचर्षणि:) सवंद्रष्टा है, (विशदा, घामानि) सब स्थानों में विराजमान है, 
(विश्ववित्‌) सवंज्ञ है ॥५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा को सूर्य का भी प्रकाशक कथन 
किया है । तात्पय यह है कि ग्रह जड़ सूर्य उसकी सत्ता से प्रकाशित होता है। 
जो लोग गायत्री आदि मन्त्रो में इस जड़ सूर्य को उपास्य बतलाया करते हैं 
उनको 'सूर्येमरोचयत्‌' इस वाक्य से यह शिक्षा लेनी चाहिये कि यदि वेद का 
तात्पय जड़ सूर्य को उपास्य देव कथन करने का होता तो इस जड़ सूर्य को 
उससे प्रकाश पाकर प्रकाशित होना न कथन किया जाता और न “सर्या- 
चन्द्रमसौ घाता” इत्यादि वाक्यों से इस जड़ सूर्यादि का निर्माता कथन किया 
जाता ॥५॥। 

एष शुष्म्यदाभ्यः सोम; पुनानो अपेति । 
देवावीरघशंसहा ।।६।। 

पदारथेः--(एषः) यह (शुष्मी) बलवाला परमात्मा (ग्रदाभ्यः) दम्भ से 
प्राप्य है, (सोमः) सौम्यस्वमाव वाला (पुनानः) पवित्रताकारक (ग्रति) सवत्र 
व्याप्त हो रहा है (देवावीः) देवताग्रों का रक्षक तथा (भ्रघशंसहा) ग्रघरंसियों का 
नाश करने वाला है ॥६॥। 

भावाथंः-जो लोग स्वयं पापी श्रथवा पापियों की प्रशंसा करते 
हैं उनको परमात्मा कदापि प्राप्त नहीं होता । परमात्मप्राप्ति के लिये सदेव 
सरल प्रकृति होनी चाहिये । तात्पर्य यह है कि परमात्मप्राप्ति विना देवी 
सम्पत्ति के नहीं होती। देवी सम्पत्ति के गुण ये हैं-तेज, तेजस्वी होना, धृति- 
€ढ़ता, क्षमा, शोच, शरद्रोह, अहिंसा, सत्य, अक्रोध इत्यादि अनेक प्रकार के 
दवी सम्पत्ति के गुण हैं। और जो लोग ग्रासुरी सम्पत्ति वाले हैं उनमें निम्न- 
ट लिखित अवगुण होते हैं दम्भ, दप=गवे, अभिमान, क्रोध, पारुष्य इत्यादि । 
` इस मन्त्र में परमात्मा 'भ्रदाभ्यः' पद से इस बात का उपदेश करता है कि 
= दम्भददर्पादि छोड़ कर तुम लोग सन्मार्ग का ग्रहण करो | ६॥ 
| नवम मण्डल में यह श्रट्टाईसवां सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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अथ षड्चस्थकोन त्रिशत्तमस्य सुक्ष्तस्य १-६ नृमेध ऋषि: ॥ पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्दः-१ विराड्‌ गायत्री । २-४,६ निचुदृगायत्रो। ५ गायत्री ॥ षड्जः 
स्वरः ॥। 


अब परमात्मा श्रभ्युदयप्राप्ति के साधनों का वर्णन करते हैं | 

मास्य धारां अक्षरन्दृण्णः सुतस्योज॑सा । 

देवाँ अहु प्रसुषत। ॥१॥ 

पदार्थः (प्रभूषतः) प्रभुत्व अर्थात्‌ ग्रभ्युदय को चाहने वाले पुरुष का कत्तव्य 
यह है कि वह (देवान्‌, भ्रनु) विद्वानों का अनुयायी बने और (सुतस्य,भ्रोजसा) नित्य शुद्ध 
बुद्ध मुक्त परमात्मा के तेज से अपने आप को तेजस्वी बनावे, (वृष्णः, स्य, घाराः) 
जो सर्वकामप्रद परमात्मा है उसको घारा से (पक्ष रन) अपने को अभिषिक्त 
करे ।। १॥। 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि हे पुरुषो ! तुम विद्वानों की 
संगति के विना कदापि ग्रभ्युदय को नहीं प्राप्त हो सकते । जिस देश के लोग 
नाना प्रकार की विद्याग्रो के वेत्ता विद्वानों के अनुयायी बनते हैं उस देश का 
ऐशवये देश-देशान्तरों में फेल जाता है । इसलिये है भ्रभ्युदयाभिलाषी जनो ! 
तुम भी विद्वानों के अनुयायी बनो ॥ १॥ 

सप्ति सुजन्ति वेधसो गृणन्तः कारवों गिरा । 

छ्यो तिजेब्वानगुक्थ्यंख्‌ ।।२॥। 

पदार्थः--(वेधसः) कमंयोगी लोग जो (गृणन्तः) परमात्मपरायण हैं (कारवः) 
वे कर्मकाण्डी लोग (गिरा, जज्ञानम्‌) वेदरूपी वाणी द्वारा उत्पन्न हुई (सप्तिम्‌) 
शक्ति को (मृजन्ति) बढ़ाते हैं। (ज्योतिः) वह ज्योतिमंगशक्ति (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय . 
है ॥२।। 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करता है कि हे विद्वानो ! तुम अपनी 
शक्तियों को वेदरूपी वाणी द्वारा बढ़ाओ, जो लोग अपनी शक्तियों को 
ईश्वराज्ञा से बढ़ाते हैं उनका ऐश्वर्य विश्वव्यापी हो जाता है ॥२॥ 


सुषहां सोम तानि ते पुनानाय प्रभूवसो । 
वर्धों समुद्रमुवथ्यस्‌ ३॥ 5 कक 
पदार्थः-- (सोम) हे सौम्यस्वभाव वाले परमात्मत (प्रभूवसो) हे अखिल ब 
घन रत्नादिकों के स्वामिन्‌ ! (उक्थ्यम्‌, समुद्रम्‌; वर्ध) आप आकाश में फैलने वाले न 
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प्रशंसनीय यश को मेरे लिये बढ़ाइये और (तानि, सुषहा, ते, पुनानाय) यह सबको 
पवित्र करने वाले आपका बढ़ा हुआ यश हमारे लिये सुख से भोग करने योग्य 


हो ॥३॥। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करता है कि जो लोग अपनी कीर्ति को 
नभोमण्डलव्यापिनी बनाना चाहे उनका कत्तेव्य है कि वे परमात्मपरायण 
होकर कर्भयोगी बनें, कमंयोगी पुरुष से अ्रतिरिक्त किसी पुरुष का ऐश्वर्य बढ़ 
नहीं सकता ॥३।। 

विश्वा वसुंनि सञ्जयन्पवस्व सोम धारया । 

इचु द्वेषांसि सधथंक्‌ ॥४॥ 

पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (विइवा, वसूनि, संजयन्‌) आप मेरे लिये 
सम्पूरणं घनादि ऐरवर्यं को बढ़ाकर (धारया, पवस्व) श्रानन्द की वृष्टि से हम को 


पवित्र करिये और (इनु, ढँ षांसि, सध्र्चक्‌) सब प्रकार के द्वेषों को भी साथ ही द्र 
करिये ।।४॥। 


भावा्:--इस सन्त्र में इस बात का उपदेश किया है कि जो पुरुष 
अपना ग्रभ्युदय चाहे वह रागद्वेषरूपी समुद्र की लहरों में कदापि न पड़े। 
क्योंकि जो लोग रागद्वेष के प्रवाह में पडकर बह जाते हैं वे आत्मिक, सामा- 
जिक तथा शारीरिक तीनों प्रकार की उन्नतियों को नहीं कर सकते, इस 
लिये पुरुष को चाहिये कि वह राग-द्वेष के भावों से सर्वथा दुर रहे ॥।४।। 


रक्षा सु नो अररुषः स्वनात्समस्य कस्य॑ चित्‌ | 
निदो यत्र सुसुच्महें ॥५॥ 
पदार्थ; हे परमात्मन्‌ ! (नः) हमारी (समस्य कस्यचित्‌ |] 
5 १ अररुषः) सम्पूरणं 
अदाता लोगों के (स्वनात्‌, रक्ष) निन्दारूप शब्द से रक्षा करिये (निदः) और निन्दक 
लोगों से मी बचाइये (यत्र, मुमुच्महे) जिस रक्षा से हम निन्दादिको से मुक्त रहें ॥५॥ 
आवार्थ;- श्रभ्युदयशाली मनुष्य का कर्त्तव्य यह होना चाहिये कि 
दु HE . कदापि र © ट 
र 258 ;जो ह कदये होता है वह सवंदेव संसार में निन्दनीय 
रह क ये है पुरुषो ! तुम कदर्यंता, कायरता मौर प्रमत्तता इत्यादि 
“° ® ॐ कर उदारता, वीरता और ्रप्रमत्तता इत्यादि भावों को 






` घारण करो ॥५॥ 
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एन्दो पार्थिवं रयि दिव्यं पवस्वं घार्या । 

ययुमन्तं शुष्ममा गर ॥६॥ 

पदार्थः (इन्दो) हे ऐरवयंशालिपरमात्मन्‌ ! (दिव्यम्‌, पार्थिवम्‌, रयिम्‌) 
आप हमको झुलोक सम्बन्धी तथा पृथिवी सम्वन्धी ऐस्वर्यं की (धारया, ग्रापवस्व) 
धारा से पवित्र करिये और (मन्तम्‌, शुष्प्रम्‌) दिव्य बल को (शभर) दीजिये ॥६॥ 

भावार्थः- जो पुरुष उक्त प्रकार के भ्रवगुणों से रहित होते हैं उनको 
परमात्मा द्युलोक, पृथिवी लोक के ऐश्वयोँ से भरपूर करता है ।॥६॥ 

नवस मण्डल सें यह उनतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ षड्चस्य त्रिशत्तमस्य सुक्तस्य १-६ बिन्दुऋ षिः ॥ पवमानः सोमो 
देवता ।॥। छन्दः-१, २, ६ गायत्री । ३-५ निचुद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः॥ 


अव परमात्मा बलप्राप्ति के उपाय का उपदेश करते हैं ॥ 
प्र धारां अस्प शुष्मिणो द्यां पवित्रे अक्षरन्‌ | 
पुनानो वाचमिष्यति ।। १।। 


पदार्थ:--(प्र पुनानः) अपने आपको पवित्र करता हुआ जो पुरुष (वाचम्‌, 
इष्यति) वाररूप सरस्वती की इच्छा करता है (अस्य, शुष्मिणः) उस बलिष्ठ के लिये 
(पवित्र) पात्र में (बृथा) व्यर्थं ही इस सोमरस को (धाराः) घारायं (श्रक्षरन्‌) 


गिरती हैं ॥ १॥। 
क थ:--जितने प्रकार के संसार में बल पाये जाते हैं उन सब में से 


वाणी का बल सबसे बड़ा है, इस अभिप्राय से परमात्मा उपदेश करते हैं कि 
हे पुरुषो ! यदि तुम सर्वोपरि बल को उपलब्ध करना चाहते हो तो वाणी- 
रूप बल की इच्छा करो; जो पुरुष वाणीरूप बल को उपलब्ध करते हैं उनके _ 
लिये सोमादि रसों से बल लेने की आवश्यकता नहीं ॥॥१॥ 


हल्टूंहिंयान। सोठमिपृज्यमान। कनिकरत | 
इय॑ति वग्तुभिनदरियश्‌ ॥२॥ 


पदार्थः- (इन्दु) दीप्ति वाला शब्द जो, (सोतृभिः, सृज्यमानः, हियानः) ८ 
वेदवेत्ता पुरुषों से शुद्ध करके प्रेरित किया गया है वह (वग्नुम्‌, इच्धियम) श्रोत्रेन्द्रिय ._ 


-§ 


को जब (कनिक्रवत्‌) गजता हुआ (इयतति) प्राप्त होता है तो भनेक प्रकार के बल ड 
उत्पन्न करता है ॥२॥ | आ 
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भावार्थ:--सदुपदेशकों द्वारा जिन शब्दों का प्रयोग किया जाता है वे 
शब्द बलप्रद होते हैं, इसलिये हे श्रोता लोगो! तुमको चाहिये कि तुम सदैव 
सदुपदेशको से उपदेश सुनकर अपने आपको तेजस्वी और ब्रह्मवर्चस्वी 


बनाओ ॥२॥। 

आ न; शुष्म॑ नृषाह्यं वीरवन्तं पुरुस्पृहम्‌ । 

पवस्व सोम धारया ।।३॥ 

पदार्थ;- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (नः) हमको आप (शुष्मम्‌) जो बल 
(नुषाह्म्‌) शत्रु को नाश करने वाला (वीरवन्तम्‌) वीरता वाला ( पृर्स्पृहम्‌) सर्वो- 
परि है उसकी (धारया) सुवृष्टि से (झा, पवस्व) भली प्रकार पवित्र करें ॥३॥ 

भावा्थः- परमात्मा उपदेश करते हूँ कि जो पुरुष सर्वोपरि बल की 


कामना करते ह अपने ग्रापको उस बल के योग्य बनाते हैं उनको संसार में 
न्याय नियम फलाने के लिये सर्वोपरि बल अवश्यमेव मिलता है ।॥।३।। 


प्र सोमो अति धारया पव॑मानो असिष्यदत्‌ । 


अभि द्रोणान्यासदम्‌ ।।४। 

पदार्थ: (सोमः) परमात्मा (धारयः) अपनी कृपा की दृष्टिख्प घाराओं से 
(पवमानः) “2 “वन करता हुआ ज्ञान के प्रभाव से (अभि, द्रोणानि, श्रासदम्‌) उन 
अन्तःकररणो को प्राप्त होता है जो अन्तःकरण सत्कर्मों द्वारा (प्र, असिष्यदत्‌) शुद्ध 
किये हुए होते हैं ॥४॥ 


भावाथ: परमात्मा उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! यदि तुम 

अपने आपको सत्कर्मी बनाओगे तो ज्ञान का प्रवाह तुम्हारे अभ्युदयरूपी 
अंकुरों को अवदयमेव अ्रभ्युदयशाली बनायेगा ।।४।। 
) अप्छु त्वा मधुमत्तम हरि हिन्वन्त्यद्रिभिः । 
इन्दविन्द्राय पीतयें ॥५॥ 
म पदार्थ; (इन्दो) हे ऐद्वर्याभिलाषी जीव! ( श्रप्सु) सब रसों में (मधु 

नम ! मत्तमम्‌ 
क्‍ 5 जो एक प्रकार का रस है ऐसे (त्वा) तुमको (हरिम्‌) जो तुम श्रज्ञान के हर 
32 हो (अद्विभिः) वाणीरूप वञ्च से (हिन्वन्ति) वेदवेत्ता पुरुष तुम्हें प्रेरित करते हे 
« ४4 क्‍ 1 राम) कमयोगी को (पीतये) ऐश्वर्य प्रदान करने के लिये समर्थ 
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न भावार्थः-जो पुरुष धामिक बन के सदुपदेश करते हैं वे मानो सब 
रसों में से अपने आपको माधुय्यंसम्पन्न सिद्ध करते हैं और वे ही लोग उप- 
देष्टा वन कर संसार में लोगों को कर्मयोग का उपदेश करते हैं ॥५॥। 


सुनोता ुमत्तमं सोममिन्द्राय वजिणे । 
चारु श्राय मत्सरम्‌ ।।६।। 


पदार्थः--(इखाय, वजिणे) वज्र वाले कर्मयोगी के लिये (सोमं, सुनोत) 
सोमरस उत्पन्न करो, जो रस (चाइम्‌) सुन्दर है (शर्धाय, मत्सरम्‌) वल के लिये जो 
हषं उत्पन्न करने वाला है (मधुमत्तमम्‌) जो अत्यन्त मीठा है ॥।६॥। 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करता है कि हे विद्वान्‌ पुरुषो ! तुम 
उत्तमोत्तम श्रोषधियों से सौम्य स्वभाव बनाने वाले रसों को उत्पन्न करो, | 
जिन रसों को पान करके कमंयोगी पुरुष अपने कत्तेव्यों में दृढ रहें और 
जिन रसों में हषं को प्राप्त होकर संसार में सर्वोपरि बल को उत्पन्न 
कर ।।६।। 





नब्स मण्डल में यह तोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


अथ षड्चस्येर्कात्रशत्तसस्य सक्तस्य १-६ गोतम ऋषिः ॥ पवमानः सोमो 
देवता ।। छम्दः-१ ककुम्मती गायत्री । २ यवमध्या गायत्री । ३,५ गायत्री । ४,६ 
निचद्गायत्री ॥ षड्जः स्त्रः ॥ [ 


अब शुरवीरों के गुणों का वणन किया जाता है ॥। 
प्र सोर्पास; स्वाध्य१? पवमानासो अक्रमु; । 
रयि कृण्वन्ति चेत॑नस्‌ ।। १॥। 


पदार्थः--(सोमासः) शूरवीर लोग (स्वाध्यः) उच्चोद्वेश्य वाले (पवमानासः) 
वीरता धर्म से संसार को पवित्र करते हुए (भाक्रसुः) ग्रत्यायकारी शन्‌ रों पर झाक्र- । 
मणा करते हैं और उक्त प्रकार के आक्रमण से (राय) अपने ऐइवय्यं को र ह 
जीता जागता (कुण्बर्ति) बनाते हैं ॥१॥ A: ब 

भावार्थः --जो लोग उच्चोद्देश्य से अर्थात्‌ देश की रक्षा पे केलिये | 
शत्रओं पर आक्रमण करते हैं वे लोग अपने ऐइवय को पृचरुज्जीवित करके | 
गरपने यश को विमल करके दशों दिशाओं में फैलाते हैं ॥१॥ 
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उक्त वीर परमात्मा से इस प्रकार प्रार्थना करते हैं॥। 
दिवस्पृथिव्या अघि भवेन्दों चुम्नवर्धन। | 
भवा वाजानां पति! ।।२।। 
पदार्थ: (इन्दो) हे परमेश्वय्येगुक्त परमात्मन्‌ ! श्राप (वाजानाम्‌) सव 
प्रकार के ऐस्वय्यों के (पतिः) स्वामी हैं (दिवस्पृथिव्याः, अधि) चुलोक र पृथिवी 
लोक के बीच में (दा म्नवर्धनः) ऐश्वय्य के बढ़ाने वाले (भव) हो ।।२।। 
भावार्थ:--परमात्मा इस प्रकार उपदेश करता है कि हे शूरवीरो! लुम 
लोग अपने परिश्रम के अनन्तर उस परा शक्ति से इस प्रकार की प्रार्थना करो 
कि हमारा ऐह्वर्य्य सवंत्र फैले, श्रौर हम द्यू लोक और पृथिवीलोक के बीच 
सें शान्ति को फेलायें । 
. तात्पर्य्यं यह है कि मनुष्य कंसा ही ऐश्वय्येशाली हो, ग्रथवा तेजस्वी 
ब्रह्मवचंस्वी हो. पर फिर भी उसे उस परा शक्ति की सहायता .लेनी पड़ती 
है, जिसने इस संसार को अपने नियमों में बाँध रखा है॥२॥ 


तुभ्यं वातां अभिमियस्तुभ्यमघन्ति सिन्ध॑वः । 

सोम वर्षन्ति ते मई; ।।२॥ 2 ले 

पदाथः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (तुभ्यम्‌) तुमको (बाताः) शूरवीर 
[वान्ति वीरघर्मेण सर्वत्र गच्छन्ति इति वाताः शुरवीराः=जो वीर धमं से सर्वत्र 
फंल जायें उनका नाम यहाँ “वाता: है] (श्रभिप्रियः) प्यारे हैं और (तुभ्यम्‌) तुम्हारे 
नियम से (सिन्धवः) सिन्धु नदियां (श्रर्बन्ति) बहती हुँ (ते) तुम्हारे (सहः) यश को 
(बर्घन्ति) बढ़ाती है ।।३॥। 

आवार्थ;- परमात्मा के नियम से शूरवीर उत्पन्न होकर उसके यश 
को बढ़ाते हैं, और परमात्मा के नियम से ही सिन्धु श्रादि महानद स्यन्दमान 
होकर सम्पूणं घरातल को सिञ्चित करते हैं ।।३॥ 


आ प्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम हृष्ण्यस्‌ । 

भवा वाजस्य सड़गाथे ।।४।। 

पदार्थ:-- (सोम) हे सम्पूर्ण संसार के उत्पादक परमात्मन्‌ ! (ते, वृष्ण्यं) 
| सब कामनाग्रों की वर्षा करने वाला तुम्हारा ऐउवय्य (बिइवतः) सब और से (समेतु) 
हमको प्राप्त हो, और श्राप (ाप्यायस्व) सब प्रकार से हमारी वृद्धि करें तथा 
-  (वाजस्य, संगथे) ऐइवय्यनिमित्तिक संग्रामो में श्राप (भव) हमारे संगी बनें.।।४।। 
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भावार्थ:--जो लोग एकमात्र परमात्मा को ग्रपना आधार बनाते हैं वे 
सब प्रकार से ऐश्वय्येशाली होते हैं और संग्रामजनित विपत्तियो में परमात्मा 
उनकी सहायता करता है ॥४॥ 
तुस्यं गावो एतं एयो बच्चों दुदु अक्षितशन । 
वर्षिष्ठे अधि सान॑वि ॥४॥ 
पदार्थः--(बञ्नो) [विभर््तोति वश्रः तत्संबुद्धौ वश्रो] हे सबके धारण करने 
बाले परमात्मन्‌ ! (र्वाषष्ठ, अधि, सानवि) विभूति वाली प्रत्येक वस्तु में आप 
शक्तिरूप से विराजमान हैं और (तुभ्यम्‌, गावः) तुम्हारे लिये ही पृथिव्यादि लोक- 
लोकान्तर (घृतम्‌, पयः) घुर्ण ढुग्वादि अनन्त प्रकार के रसों को जो (अक्षितम्‌) 
निरन्तर स्यन्दमान हो रहे हैं, उनको (ढुढुह्वो) दुहते हुँ॥५॥ 
भावार्थ:--परमात्म रचित इस ब्रह्माण्ड में नाना प्रकार के घृत-दुग्धादि 
रस दिनरात प्रवाह रूप से स्यन्दमान हो रहे हैं। बहुत क्या, जो-जो विभूति 
वाली वस्तु है उसमें परमात्मा का ऐर्व्यं सवंत्र देदीप्यमान हो रहा है। 
इसी श्रभिप्राय से कहा है कि “यद्यद्विभूतिमत्सत्वं श्रीमदृजितमेव वा । तत्त-' 
देवावगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसम्भवम्‌” अर्थात्‌ जो-जो विभूति वाली वस्तु 
ग्रथवा ऐश्वय्य ओर शोभावाली है वह सब परमात्मा के प्रकृतिरूप अंश से 
उत्पन्न हुई है॥५॥ 
स्वायुधस्यं ते सतो सुवनस्य पते वयस्‌ । 
इदो सखित्वमुश्यसि ॥६॥ 
पदार्थ:-- (भुवनस्य, पते) हे सम्पूणं भुवनों के पति परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारी 
(स्वायुधस्य, सतः) जीवित-जाग्रुत शक्ति से (इन्दो) हे परमेश्वर्य्यस्वरूप ! हम 
लोग तुम्हारे (सखित्वम्‌) मंत्रीमाव को (उइ्भर्सि) चाहते हैं ॥६॥ 
भावार्थः--सम्पूणं ब्रह्माण्डों के नियन्ता और निखिल ज्ञानों के अवगन्ता 
पछमात्मा से जो लोग मैत्री डालते हैं, वे लोग इस संसार में परमानन्द का 
लाभ करते हैं ॥६।। 
नवम मण्डल सें यह इकतोसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


गथ षड्चस्य हान्रिशत्तमस्य सुक्तस्य १-६ इयावाइव ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २ निचुद्गायत्री । २-६-गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
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अब परमातमा की उपलब्धि का कथन करते हैं ॥ 

म सोमांसो मदच्युतः श्रव॑से नो मघोन । 


हुता विदथे अक्रमु; ।। १॥ 

पदार्थ:--(मदच्युतः) नन्द का स्रोत (सुताः) स्वयम्भू (सोमासः) परमात्मा 
(विदथे) यज्ञ में (मघोनः, नः,) मुझ जिज्ञासु के (श्रवसे) ऐश्वर्य के लिये (प्राक्रमुः) 
यकर प्राप्त होता है ॥१॥ 

आवार्थः- जो पुरुष शुद्धभाव से यज्ञ करते हैं उनको परमात्मा अपने 
घ्रानन्द-स्रोत से सदेव ग्रभिषिक्त करता है । यज्ञ के श्र यहाँ शुद्धान्तःकरण 
से (१) ईशवरोपासना, (२) ब्रह्मविद्यादि उत्तमोत्तम पदार्थो का दान, और 
(३) कला कोशलादि द्वारा विद्युदादि पदार्थो को उपयोग में लाना-ये 
तीन हैं । जो पुरुष उक्त पदार्थो को संगति करने वाले यज्ञों को करता है वह 
अवश्यमेव ऐशवयंसम्पन्न होता हे ।॥ १॥ 


आदी ज्रितस्य योषणो हारे हिन्वन्त्यद्रिंमिः । 

इन्दुमिन्द्राय पीतये ।।२॥ | 

पदार्थः (त्रितस्य) जागृत, स्वप्न, सुषुप्ति इन तीनों अबस्थाओ में गप्र तिहत 
प्रभाव वाले भक्त पुरुष की (योषणः) शबितयाँ (इन्द्राय, पीतये) जीवात्मा की तृप्ति 


के लिये (शात्‌, ईम्‌) इस पूवक्ति (इन्बुम्‌) परमैश्वयं वाले (हरिम्‌) सब दुःखों के हरने 
वाले परमात्मा को (पअ्रद्विभिः) इन्द्रिय दृत्तियो द्वारा (हिन्वन्ति) प्रेरित करती हैं ॥२॥ 


गाला को उपलब्धि के िये गणी इय 
| आदी इंसो यया गणं विश्वस्यावीवशन्मतिस्‌ । 
: अत्यो न गोभिरज्यते ॥२॥ र 
पदार्यः-_(विइवस्य, मतिम्‌, श्रवीबशत्‌) सवकी मति को वश में रखने वाला 


(झत्यो, न) विद्युत्‌ के समान ग्राह्य (झादीम्‌) ऐसे परमात्मा को (हंसः, यथा, गणम्‌) 


जिस प्रकार हंस अपने सजातीय गण में 
oe ण में जाकर मिलता 
ग्रज्यते) जीव इन्द्रियों द्वारा साक्षात्‌ करता है ।।३।। Fe (गोभि:, 


नहीं उसे पि से हीं हो सा 
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का इस मन्त्र में उपदेश किया है कि जिस प्रकार हंस अपने सजातीय गण में 
मिल कर श्रानन्दित होता है इस प्रकार जीवात्मा भी उस चिद्घन ब्रह्म में 
मिल जाता है । जीवात्मा को हंस की उपमा इस वास्ते दी है कि “हन्त्य- 
विद्यामिति हंसः” यह्‌ जीव ग्रविद्या का हनन करता है। यहाँ विज्ञानी जीव 
का वर्णन है । और ब्रह्म प्राप्ति से जीव भ्रविद्या का हनन करता है जैसे कि 
'सता सोम्य तदा सम्पन्नो भवति (छा०) ॥३॥ 


भे | | € 
उभे सोंमावचाकशन्सृगो न तक्तो अल्लि | 
सींदन्टृतस्थ योनिमा ॥४।; 
पदार्थ:--(सोस) हे परमात्मन्‌ ! (उभे, श्रवचाकशत) आप द्युलोक और 
प्रथिवी लोक के साक्षी हैं, (सुगः, न, तक्तः) और सिंह के समान प्रकृतिरूप बन में 
विराजमान हो रहे हें (ऋतस्य, योनिम्‌, आसीदन्‌) अखिल कायं का कारण जो प्रकृति 
उसमें स्थित होकर (अषसि) स्त्र व्याप्त हो रहे हैं ।।४॥ 
भावार्थ:--प रमात्मा इस प्रकृति के कार्य चराचर ब्रह्माण्ड में ओत- 
प्रोत हो रहा है अर्थात्‌ प्रकृति एक प्रकार से गहन वन है और परमात्मा सिंह 
के समान इस वन का स्वामी है । इस मन्त्र में परमात्मा की व्यापकता और 
शोय क्रौर्यादि गुणों के भाव से परमात्मा की रोद्ररूपता वर्णन की है ॥४॥ 


अभि गावों अनुषत योषां जारमिव प्रियस्‌ । 
अगन्नाजि यथां हितस्‌ )।५॥। 
पदार्थ :-- हे परमात्मन्‌ ! (योषाजारमिव, प्रियम्‌) [योषयति आत्मनि प्रीति- 

मुत्पादयतीति योषा रात्रिः तस्यः जारो जारयिता चन्द्रस्तम्‌ ] चन्द्रमा|के समान सवं प्रिय 
(आजिम) प्राप्त करने योग्य (हितम्‌) सवका हित करने वाले झाप (यथा, भ्रगन्‌) 
जिस प्रकार प्राप्त हो जायें उसी प्रकार (गावः) इन्द्रिय दत्तियाँ (श्रभ्यनूषत) आपको 
विषय करती हैं ॥५॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में कमयोगां और ज्ञानयोगियों की ओर से पर- 
मात्मा की प्रार्थना कथन की गयी है, और परमात्मनिष्ठप्रियता की तुलना 
चन्द्रमा के साथ की; अर्थात्‌ जिस प्रकार चन्द्रमा आह्वादक होने से सर्वप्रिय है, 
इसी प्रकार परमात्मा भी आह्वादक होने से सर्वप्रिय है । कई एक टीकाकार 
“योषाजारम्‌'' के प्रथ स्त्री के जार के करते हैं ग्रर्थात्‌ जेसे स्त्री को अपना 
यार प्यारा होता है उसी प्रकार मुझ उपासक को तुम प्यारे हो। पहले तो 
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यह दृष्टान्त विषम है, क्योंकि स्त्री को संदा यार प्यारा हा किन 
जब तक मोहमयी युवावस्था रहती है तभी तक प्यारा लगता है । श्रौर दूसरे 
जार शब्द के अरे सर्वत्र वेदमन्त्रों में तमोनिवर्तक आह्वादक गुण के हैं जसा 
कि “स्वसारं जारोऽभ्येति पश्चात्‌” इस मन्त्र में जार के ग्रथ आह्वादक एण 
के ही सब प्रकार भाष्यकारों ने किये हैं । इससे स्पष्ट सिद्ध है कि 'योषाजार 
यहाँ चन्द्रमा का नाम है, किसी लम्पट कामी पुरुष का नहीं ॥५॥ 
अस्मे घडि युभयज्ञों मघवंद्यश्च मह्यं च । 
सनि मेघासुत श्रव ॥६॥ 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! आप (श्जस्मे) मेरे लिये (द्य मत्‌, यशः, धेहि) दीप्ति 
वाले यश को दीजिये (सधवद्भ्यः, च) कर्मयोगियों के लिये और (मह्य, च) मेरे 
लिये (सनिम्‌) घन को, (मेधाम्‌) वुद्धि को तथा (उत, श्रवः) सुन्दर कीति को 
दीजिये ।।६॥ 
भावार्थः--कर्मयोग और ज्ञानयोग के द्वारा परमात्मा धन, बुद्धि, 
सुकीति इत्यादि गुणों का प्रदान करता है ।६॥। 
नवम मण्डल में यह बत्तोसवां सुक्त समाप्त हुम्ला ॥ 


गथ षड्चस्य तर्यास्त्रशतमस्प सुवतस्य १-६ [त ऋषिः ॥ पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्द;- १ ककुम्मती गायत्री । २, ४, ५, गायत्री । ३, ६ निचद्गायत्री ।। 
षड्जः स्वरः ॥ 
अव इशवरप्राप्ति के लिये ज्ञान, कर्म, उपासना विषयक तीन वाणियाँ 
कही जाती हें ॥ 
प्र सोमांसो विपर्चितोऽपां न यन्त्यूमेयं। । 
नानि महिषा इव ।।१॥। 
पदाथः (श्रयाम्‌, ऊर्मयः, न) जैसे समुद्र की लहरें स्वभाव ही से चन्द्रमा की 
शरोर उछलतो हैं, रौर (बनानि, महिषा, इब) जैसे महात्मा लोग स्वभाव ही से भजन 
की ओर जाते हें, इसी प्रकार (सोमासः, विपश्चितः प्रयन्ति) सौम्य स्वभाव वाले 
विद्वान्‌ ज्ञान, कर्मे, उपासना बोघक वेदवाणी की आर लगते हैं ।।१।। 
भावार्थ: -वैदरूपी वाणी में इस प्रकार की आकर्षण 9 
कि पूर्णिमा के चन्द्रमा में के चर ह स 
मा में । अर्थात्‌ पूणिमा के चन्द्रमा के ग्ाह्लादक घर्म की 
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ओर सब लोग प्रवाहित होते हैं । इसी प्रकार ग्रोजस्विनी वेदवाक्‌ अपनी 
ओर विमल दृष्टि वाले लोगों को खींचती है ॥ १॥ 
अभि द्रोणांनि बञ्चवं शुक्रा ऋतस्य धारया । 
बाज गोमन्तमक्षरन्‌ |! २॥। 
पदार्थः (बभ्रवः) ज्ञान, कर्म और उपासना को धारण करने वाले, (शुकाः) 
पवित्र अ्रन्त:करण वाले विद्वान्‌ ! (ऋतस्य, धारया) सच्चाई की धारा से (अभि, 
द्रोणानि) सत्पात्रों के प्रति उपदेश देकर (वाजम्‌, गोमन्तम्‌) उनके अनेक प्रकार के 
ऐश्वर्य को (श्रक्षरन्‌) बढ़ाते हैं ॥२॥ 
भावार्थः--जो लोग वेदविद्या का सदपदेश देते हैं, उनके सदुपदेश से 
सब प्रकार के अन्नादिक ऐश्वर्य बढ़ते हैं ।।२।। 
सुता इन्द्राय वायषे दरुणाय मरुद्भ्यः । 
सोमां अषेन्ति विष्णवे । ३।। 
पदार्थः--(मरुदृभ्यः, सुताः सोमाः) विद्वानों द्वारा कर्मोपासना से सिद्धि को 
प्राप्त हुए विद्वान्‌ ! (विष्णवे, भ्रष॑न्ति) सर्वव्यापक परमात्मा के पद को प्राप्त होते 
हैं । जो परमात्मा (इन्द्राय) [इन्दति परमैशवयं प्राप्नोतीतीन्द्: | परमँश्वयं सम्पन्न 
है, तथा (बायबे) [वाति गच्छति संत्र व्याप्नोतीति वायु: | सर्वव्यापक है, (वरुणाय) 
[ब्रियते सं भज्यते जनैरिति वरुणः] सबको भजनीय है, उसको प्राप्त होते हैं ॥३॥। 
भावार्थः जिन लोगों ने माता-पिता और ग्राचार्य से सिद्धि को प्राप्त 
किया है, वे ज्ञान कर्म उपासना द्वारा ईश्‍वर को उपलब्ध करते हैं ।।३।। 


तिस्रो वाच उदीरते गावों सिमंति घेनवः । 
इरिरेति कनिक्रदत्‌ ।। ४ 


पदार्थेः-- (धेनवः, गावः) इर्द्रियदत्तियाँ (तिस्तः, वाचः उदीरते, मिमन्ति) 
तीनों वाणियों को उच्चारण करती हुई परमात्मा का साक्षात्कार कराती हैं (हरिः) 
और वह परमात्मा (कनिक्रदत्‌, एति) गजेता हुआ उनके ज्ञान का विषय होता है।।४।। 

भावार्थ:--जो लोग वैदिक सुक्तो द्वारा वणित परमात्मा के स्वरूप को 
अपने ध्यान में लाना चाहते हैं, वे भली भांति परमात्मा का साक्षात्कार करते 
हैं । तात्पर्यं यह है कि परमात्मा शब्दगम्य है, तको से उसका साक्षात्कार 
नहीं होता; क्योंकि तर्क की कोई आस्था नहीं । प्रथम के तकं को, द्वितीय, 
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जिसकी अधिक बुद्धि है, काट देता है । द्वितीय के तक को i तृतीय के 
तकं को चतुर्थे । और वेद पु्णपुरुष का ज्ञान है, इस लिये उसमें यह दोष 
नहीं ॥४॥। 
अभि ब्रह्मीरनुषत यह्णी्षुतस्यं मातरः । 
ममेज्यन्तें दिवः शिशुम्‌ ।।९॥ 
पदार्थः-(ऋतस्य, मातरः) सत्य को उत्पन्न करने वाली (यह्वीः, ब्रह्मीः) 
अतिविस्तृत परमात्मसम्वन्धी वेदवाणियां (अभि, ग्रनूषत) ग्रपने ववता को विभूषित 
कर देती हैं (सम्‌ ज्यन्ते, दिवः शिशुम्‌) भर ब्रह्मचारी को पवित्र कर देती हैं ॥५॥ 
भावार्थः वेदवाणियाँ परमात्मा के साथ वाच्यवाचकभाव सम्बन्ध 
से रहती हैं । इसी लिये इनको ब्रह्मी कहा गया हँ । जेसा कि गीता में कहा 
है कि-“एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ, नेनां प्राप्य विमुह्यति” जिस प्रकार पुरुष 
ब्राह्मी स्थिति को पाकर मोह को नहीं प्राप्त होता, इसी प्रकार वेदवाणियाँ 
पुरुष के झज्ञान को सर्वथा छिन्न-भिन्न कर देती हैं ॥ ५॥ 


रायः समुदराश्रतुरोऽस्मभ्यं सोस विश्वत । 

आ पवस्व सहस्रिणः ।।६।। 

पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (सहत्रिणः, रायः) अनेक प्रकार के ऐश्वर्य 
वाले (चतुरः समुद्रान्‌) शब्द रूपी जल के चारों वेदरूपी समुद्रो को (अस्मभ्यम्‌) 
हमारे लिये (विश्वतः) मली प्रकार (श्रा, पदस्द) दीजिये ।।६।। 


भावार्थः-परमात्मा के पास नाना प्रकार के रत्नों के 
os भरे हुए अनन्त 
Ee हैं, परन्तु शब्दार्णवरूप समुद्रं से सब प्रकार के ऐश्वर्य उत्पन्न होते हैं । 
ससे परमात्मा से शब्दाणंवरूप समुद्र की प्रार्थना करनी चाहिये ॥। ६।। 


नवम मण्डल में यह तेतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ . 
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क १ चतुस्त्िशत्तमस्य सूक्तस्य १-६ त्रित ऋषिः ॥ पवमानः सोमो 
` २, ४, निचुदृगायत्री ॥ ३, ५, ६ गायत्री । षड्जः स्वरः ॥ 


` भव परमात्मा की अद्भुत सत्ता वर्णन की जाती है । 


पर झुंवानों घारया तनेदुहिन्वानो अंति । 
रुणएङ््ा व्योज॑सा ॥१॥ ˆ 
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पदार्थ:---(इन्दुः) वह परमैशवर्यवाला परमात्मा (श्रोजसा) अपने पराक्रम से 
(दळहा, विरुजत्‌) अज्ञानो को नाश करता हुआ (घारया, प्रसुवानः) अपनी अधिक रण- 
रूप सत्ता से सवको उत्पन्न करता हुआ (हिन्वानः) सबको प्रेरित करता हुआ (तना, 
भ्रषेति) इस विस्तृत ब्रह्माण्ड में व्याप्त हो रहा है ॥१॥ 
भावार्थ: परमात्मा की ऐसी अदभुत सत्ता है कि निरवयव होकर भी 
सम्पूर्ण सावयव पदार्थो का अधिष्ठान है, उसी के आधार पर यह चराचर 
जगत्‌ स्थिर है, और वह स्वंप्रेरक होकर कर्मरूपी चक्र द्वारा सबकी प्रेरणा 
करता है ॥ १।। 
सुत इंद्राय वायवे वरुणाय मरुद्भ्यः | 
सोमा अपेति विष्णंवे ॥२॥ 
पदार्थः--(सुतः, सोमः) स्वयम्भू परमात्मा (इन्द्राय) ज्ञानयोगी के लिये, 
(वायवे) कर्मयोगी के लिये, (बरुणाय) उपदेशक के लिये, (सरुद्भ्यः) विद्वद्गणों के 
लिये, (विष्णवे) अनेक शास्त्रों में प्रविष्ट विद्वान्‌ के लिये,(श्रषंति) आकर उनके अन्तः- 
करण में प्राप्त होता है॥२॥ 
भावार्थ :-- यद्यपि परमात्मा व्यापक होने के कारण सर्वेत्र विद्यमान 
है, तथापि उसकी अभिव्यक्ति कर्मयोग, ज्ञानयोग तथा अन्य साधनों द्वारा 
जिन लोगों ने अपने भ्रन्तःकरण को निर्मल किया है उनके हृदय में विशेष 
रूप से होती है ॥२।। 
हपांणे हृषसियंत सुन्वन्ति सोममद्रिभिः । 


दुइन्ति शक्मना पयः ।। ३॥ | 
पदाथः विद्वान्‌ लोग (दषाणम्‌) सब कामनाओं के देने वाले (सोमम्‌) पर- 
मात्मा को (यतम्‌) ज्ञान का विषय बना कर (वृषभिः, अद्रिसि;) अखिल कामनाओं 
की साधक इन्द्रियट़त्तियों द्वारा (शक्मना) ज्ञानयोग भौर कमयोग द्वारा (सुन्वन्ति) 


प्रेरणा करते हुए (षयः) ब्रह्मानन्द को (बुहन्ति) दुहते हैं ॥३॥ 
भावार्थः--जो लोग कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी बनकर भ्रभ्यास करते 


हैं वे ही लोग ब्रह्मामृतरूप दुग्ध को परमात्मरूपकामधेनु से दोहन करते हैं, 
अन्य नहीं ॥। ३।। 
वं त्त्रितस्य मज्यो सुवदिन्द्राय मत्सरः । 


सं रूपैरज्यते हरि ।।३। 
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पदार्थः- परमात्मा (त्रितस्य) श्रवण, मनन, निदिध्यासन-इन तीनों 
साधनों से (मज्यं:, भुबत्‌) उपासनीथ है, और (इन्द्राय, सतंसरः; भुवत्‌) विज्ञानियों 
के लिये आह्वादकारक है तथा (हरिः रूपे: संभज्यते) पापनाशक परमात्मा अपने 
ब्रह्माण्डरूप कार्यों से अभिव्यक्त होता है ॥४॥ 

भावार्थः परमात्मा की रचना से उसकी सत्ता का स्पष्ट प्रमाण 
मिलता है; अर्थात्‌ जो नियम इस ब्रह्माण्ड में पाये जाते हैं उनका नियन्ता 
वही ग्रवश्य मानना पड़ता है । उस नियन्ता का साक्षात्कार यम नियमादि- 
साधनों द्वारा होता है, ग्रन्यथा नहीं ।।४।। 


अभोमृतस्यं विष्टपं दुहते पृिमातरः । 

चारु प्रियतम हविः ॥५॥ 

पदार्थ:--(पृश्तिमातरः) कर्मयोगी विद्वान्‌ (ऋतस्य, विष्टपं, ईम्‌) सत्य के 
स्थान परमात्मा से (चारु) सुन्दर (प्रियतमम्‌) भ्रतिप्रिय (हविः) शुभकर्म की 
(अभिदुहते) मली प्रकार प्रार्थना करते हैं।।५॥। 

भावार्थ:--करम्मयोगी पुरुष अपने कभ्मों से उसका साक्षात्कार अर्थात्‌ 
उपासना कम्मं द्वारा उसको सत्ता को लाभ करते हैं ।।५।। 

समेनमंहता इमा गिरों अषेन्ति सखुतः । 

धेनुर्वाभ्रो अंवी वशत्‌ ॥६।। 


पदार्थः-(सत्न्‌तः) ग्राकाश में फैलती हुई (श्रह्न,ता:) निष्कपटभाव से की 
हुई (इमाः, गिरः) कर्मयोगियों द्वारा की हुई स्तुतियाँ (एनम्‌, समषंन्ति) इस पर- 
मात्मा को प्राप्त होती हैँ, (बाशः) भर वह वेदोत्पादक परमात्मा (नूः, ्रवीवशत्‌) 
उन कर्मयोगियों के लिये ग्रभीष्ट कामनाओं के देने को उद्यत रहता है 1 ।६॥ 


र भाबाथ:-शुभ सकल्पों के मन में उत्पन्न हो जाने से परमात्मा 

2 i 04 है। द है कि उपासना, प्रार्थना भी 

"0 % कम्म ह, उनका फल उनको अवश्य मिल 

प्राथना केवल मांगना ही नहीं, किन म 

RR १ किन्तु एक प्रका र्‌ 

कदापि नहीं हो सकता ।।६।। र en 
"नेम मण्डल में यह चौतीसवा सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


Dr 
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` अथ षड्चस्य पर्ञ्चात्रशत्तमस्य सुक्तस्य १- ६ प्रभूवसुऋ षिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥। छन्दः--१, २, ४-६ गायत्री । ३ विराडगायत्री ॥ षड जः स्वरः॥ 


अथ परमात्मा का घर्मादिदातृत्वेन वणन करते हैँ॥ 
आ न॑! पवस्व धार॑या पवमान रयि पुथुश्ष्‌ । 
यया ज्योतिबिदासि नः ।।१॥। 


पदार्थः (पवमान) हे सबको पवित्र करनेवाले परमात्मन्‌ ! (निः, घारया, 
आ पवस्व) हमको आप आनन्द की धारा से मली प्रकार पवित्र करिये, (रयिम्‌, 
पृथुम्‌) और बड़े मारी ऐश्वयं को दीजिये, (यया, नः, ज्योतिः, विदासि) उसी 
आनन्द की धारा से आप ज्ञानप्रद हैं ॥ १॥। 

भावार्थ:--जो पुरुष अपने आप को परमात्मज्ञान का पात्र बनाते हैं 
परमात्मा उन्हें आनन्द की वृष्टि से सिञ्चित करते हैं ॥ १।। 


इन्दों समुद्रमीइरखय पर्षख विश्वमेजय । 


रायो धर्ता न ओज॑सा ॥१॥ 

पदार्थ: -- (इन्दो) हे परमैश्वयंशाली परमात्मन्‌ ! (समुद्रमोंखय) हे भ्रन्त- 
रिक्षादि लोकों में व्याप्त ! (बिइवमेजय, ओजसा) हे अपने प्रताप से संसार को 
चकित करनेवाले ! (रायः, धर्ता) आप सम्पूर्णं घनादि ऐश्वर्यों को घारण करनेवाले 
हैं (नः, पवस्व) भाप हमको घनादि ऐश्वर्य का दान करके पवित्र करिये ॥२॥। 

भावार्थः परमात्मा की कृपा से ही धनादि सब ऐश्वयं पुरुष को 
प्राप्त होते हैं, इसलिये पुरुष को सदेव परमात्मपरायण होने का यत्न करना 
चाहिये ॥२।। ` 

रयां वीरेण वीरवोऽभि ष्याम एतन्यतः । 


क्षरां जो अभि वायस्‌ ।। ३॥ 
पदार्थ:-- (बीरवः) हे वीरों के अधिपति परमात्मन्‌ ! (वीरेण, त्वया) सर्वो- 
परि पराक्रमवाले आप के द्वारा हम (पृतन्यतः, श्रभिष्याम) संग्राम की इच्छा करने- 
वाले शत्रुओं को पराजित करें। (नः, वार्यम्‌, गअभिक्षर) आप हमको अभिलषित 
पदार्थो को दीजिये ॥३॥ 
भावार्थ:--जो लोग अन्यायकारी शत्रुओं का विजय करने का 
संकल्प रखते हैं, परमात्मा उन्हें अन्यायकारियो के दमन का बल प्रदान 
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संसारको पवित्र करने वाले (प्रभूवसो:) अनन्त 


` मनको घारण करता है, उस परमात्मा को 


१०६ ऋग्वेद: मं० ६ । सू० ३५॥ 
सना काला मं 
करता है, ताकि अन्यायकारियों को मदेन करके वे संसार में न्यायका 
प्रचार कर ॥३॥। 

प्र वाजमिन्दुरिष्यति सिषांसन्वाजसा ऋषिः | 

व्रता विदान आयुघा ।।४॥ 


पदार्थ:---(इन्दु:) सर्वश्वयवाला (सिषासन्‌) अपने भक्तों को चाहनेवाला 
(वाजसाः) अ्रखिल ऐश्वर्यों से युक्त (ऋषिः) सम्पूर्ण ब्रह्माण्डों का साक्षी (ब्रता, 
झायुधा, विदानः) सम्पूर्ण कर्मों तथा आयुघो से सम्पन्न परमात्मा (वाजम्‌, प्रेष्पति) 
अपने भक्तों को सब प्रकार के ऐइवयं देता है ।।४॥। 

भावाथंः-परमात्मा सन्मागंगामी पुरुषों को सम्पूर्ण ऐश्वय्य प्रदान 
करता है। जो लोग परमात्मा की गाजा मान कर उसका अनुष्ठान 
करते हैं, वही परमात्मा के भक्त व सदाचारी कहलाते हैं, अन्य 
नहीं ।।४॥। 


तं गीभिवांचमीङ्खयं पुनानं वांसयामसि । 

सोमं जनस्य गोप॑तिम्‌ ।।९॥। 

पदार्थः (वाचमीङ्खयम्‌) वेदवाणी में निवास करने वाले (पुनानम्‌) सबको 
पवित्र करने वाले (जनस्य, गोपतिम्‌) मनुष्यों की इन्द्रिय वृत्तियों को प्रेरणा करने 


वाले (तं, सोमम्‌) उस परमात्मा को (गोभिः) स्तुतियो द्वारा (वासयामसि) अपने 
अन्तःकरण में वसाते हैं ।।५।। 


भावा: परमात्मा के स्व अन्त:करण में धारण करने का उपाय यह 


\ ह है कि पुरुष उसके सदूगणों का चिन्तन करके उसके स्वरूप में मग्न हो जाय, 


इसी का नाम परमात्मप्राप्ति वा परमात्मयोग है ॥। ५।। 
_ बिश्वो यस्यं त्रते जनों दाधार धर्मेणस्पते; । 
पुनानस्य परयुवसो! ।।६।। 


पदाथः (यस्य) जिस (घ्मणस्पतेः) धमं को पालन करने वाले (पुनानस्य) 
न्त ऐद्वर्य वाले परमात्मा की (व्रते) 
का गण (मनः, दाधार) अपने-अपने 
हम भ्रपने हृदय में वसाते हैं ॥६॥ 


सक्ति में (विशवः) सम्पूर्ण ऐरवर्यामिलाषियों 
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सावार्थः-परमात्मा के नियम में ही सब सूर्य्यादि पदार्थ अपने-अपने 
धम्मो को धारण करते हैं; अर्थात्‌ उसके नियमों का कोई भी उल्लङ्घन नहीं 
कर सकता । उस परमात्मा के महत्त्व को स्वहृदय में धारण करना प्रत्येक 
पुरुष का कत्तव्य है ॥६॥ 


नवम मण्डल में यह पंतोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ षड चस्य षर्टात्रशत्तमस्य सुक्तस्य १-६ प्रभूवसुऋ विः॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः--१ पादनिचुद्गायत्री । २, ६ गायत्री। ३ ५ निच॒द्‌- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


ग्रब परमात्मा को रयि और प्राण रूप शक्ति का आधार 
रूप से वणान करते हें ॥ 
असंजि रथ्यां यथा पवित्रं चम्वो; सुतः । 
का्मँम्वाजी न्यक्रमीत्‌ ॥ १॥ 
पदार्थः-- (रथ्य:) सव गतिशील पदार्थो को गति देनेवाला वह परमात्मा 
(चस्बोः, सुतः) रयि और प्राणरूप दोनों शक्तियों में प्रसिद्ध है । और उसने (यथा, 
ग्रस) पूर्ववत्‌ सब संसार को पैदा किया, और (बाजी) श्र ष्बल वाला वह पर- 
मात्मा (पवित्रे, काष्सन्‌, न्यक्रमीत्‌) भजन द्वारा उसको आकर्षण करनेवाले भक्तों 
के पवित्र हृदय में आकर विराजमान होता है ॥१॥ | 
भावार्थः--यद्यपि परमात्मा अपनी व्यापकता से प्रत्येक पुरुष के 
हृदय में विद्यमान है, तथापि जो पुरुष अपने अन्तःकरण को निम्मल रखते 


हैं, उनके हृदय में उसकी स्फुट प्रतीति होती है । इसी भ्रभिप्राय से कथन 
किया है कि वह भक्तों के हृदय में विराजमान है ॥ १॥। 


स वहिनः सोम जागंविः प्स्व देववीरति । 


अभि कोश मधुश्चुतस्‌ ।।२।। 

पदार्थः--(सोम) हे भगवन्‌ ! (सः) वह पूर्वोक्त गुणसम्पन्न आप (बहिः) 
सब के प्रेरक हें और (जागृविः) नित्यशुद्धबुद्धसुक्तस्वरूप हैं । (देववीः, अति) 
सद्गुणसम्पन्त विद्वानों को अति चाहने वाले हैं (मधुश्चुतम्‌, कोशम्‌, अभिपवस्व). 
आप आनन्द के स्रोत को बहाइये ॥२॥ | 
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भावार्थ:--सम्पूर्ण वस्तुओं में से परमात्मा ही एकमात्र आनन्दमय 
है । उसी के आनन्द को उपलब्ध करके जीव आनन्दित होते हैं। इसलिये 
उसी ग्रानन्दरूप सागर से सुख की प्रार्थना करनी चाहिये ॥।२॥। 


स नो ज्योतीँषि पूब्ये पवमान वि रोचय । 
कर्वे दक्षाय नो हित ॥३॥ 


पदार्थ :-- (वुव्यं, पवमान) हे सव को पवित्र करने वाले श्रनादि परमात्मन्‌ ! 
(नः, ज्योतोंषि) आप हमारे ज्ञान को (विरोचय) प्रकाशित कीजिये और (नः) 
हमको (क्रत्वे, 1 बलप्रद यज्ञ के लिये उद्यत कीजिये ।।३।। 

भावार्थः जो लोग परमात्मज्योति का ध्यान करते हैं, वे पवित्र 
होकर सदेव शुभ कामों में प्रवृत्त रहते हैं ।। ३॥ 

भ j 1 युभिमेज्यम ₹ || [| 
शुम्भमान ऋतायुभिंरज्यमांनो गम॑स्त्योः । 
पवते वारे अव्यये ।।४।। 


पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! आप (ऋतायुभिः) सत्य को चाहने वाले il 
म ६ हने वाले विद्वानों से 
(गभस्त्यो:) अपनी शक्तियों द्वारा स्थित होते हुए (मुज्बमानः) उपास्य हो । 
(श भमानः) सर्वोपरि शोमा को प्राप्त होते हुए (श्रव्ये, वारे, पवते) अपने उपा- 
सको के लिये क पद को प्रदान करते हैं ।।४।। 
यथ जा पुरुष शुभ काम करते हुए श्रवण 
pi ) सनन, निदि- 
घ्यासनादि साधनों से युक्त रहते हैं वे मुक्तिपद के अधिकारी होते हैं ।। ४॥। 


स विशा दाशुषे वसु सोमों दिव्यानि पार्थिवा । 
पर्वतामान्तरिक्ष्या ॥५॥ हे 


न Es अक। वह सौम्यस्वभाव वाले आप (दाशुषे) अपने उपासक 
ृषिरोलोक के हे का sk अन्तरिक्ष में होने वाले तथा (पाथिवानि) 
दीजिये ।।५।। ' छ) स्मरा रत्नादि ऐश्वर्यों को (भा पवताम्‌) 


भावाथः जो 
ईश्वर के गुण, कर्म, = rs Fl 
का पण, कर्म, लक्ष्य में रख कर अपने गुण कम स्वभाव 


की भी उसी प्रकार 
हं॥५।। ह | पवित्र बनाते हैं, वे सब ऐश्वयो को प्राप्त होते 
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आ दिवस्पृष्ठ॑म॑श्वयुगैव्ययु) सोम रोहसि । 
वीरयु! शवसस्पते ।।६।। 


पदाथः (सोम, शवसस्पते) हे ग्रन्नादि ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ परमात्मन्‌ ! 
आप अपने उपासक के लिये (वीरयुः) वीरों की इच्छा करने वाले तथा (अ्श्वयुः, 
गञ्ययुः) अश्व, गौ आदिको की इच्छा करने वाले हैं (दिवः, पृष्ठम्‌, ्रारोहसि) ओर 
यलोक के भी पृष्ठ पर आप विराजमान हैं ॥३॥ 

भावार्थः--ईरवर सदाचारी और न्यायकारी लोगों के लिये धीरत्व, 
वीरत्वादि धर्मों को धारण करता है। और गो, अवादि सब प्रकार के 
धनों से उन्हें सम्पन्न करता है ॥६॥। 

नव म मण्डल में यह छत्तीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ षड्त्रचस्य सरप्तात्रशत्तमस्य सूक्तस्य १-६ रहूगण ऋषिः ॥ पचमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः--१-३ गायत्री । ४-६ निचुद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा दुराचारियों से रक्षा का कथन करते हैं ॥ 
स सुतः पीतये दृषा सोम॑ः पवित्रे अपेति । 
विध्नत्रञ्ञाँसि देवयुः ॥ १॥। 
पदार्थ:-- (सुतः) स्वयम्भू (बुबा) सर्व कामप्रद (सः, सोमः) वह परमात्मा 
(रक्षांसि, विघ्नन्‌) राक्षसों का हनन करता हुआ और (देवयुः) देवताओ को चाहता 
हुआ (पीतये) विद्वानों को तृप्ति के लिये (पवित्रे, अबंति) उनके अन्तःकरण में विरा- 
जमान होता है ॥१॥ 
आवार्थ;- परमात्मा देवी सम्पत्ति वाले पुरुषों के हृदय में आकर 
विराजमान होता है । और उनके सब विघ्नों को दूर करके उनको कृतकार्य 
बनाता है । यद्यपि परमात्मा सवत्र विद्यमान है, तथापि कक देवभाव को 
धारण करने वाले मनुष्य को ज्ञान द्वारा प्रतीत होता है, अच्यों को नहीं। इस 
अभिप्राय से यहाँ देवताओं के हृदय में उसका निवास कथन किया गया है, 
अन्यों के नहीं ॥1१।। 
स पवित्रे विचक्षणो हरिरषेति घृणेसिं; । 


गभि योनि कर्निक्रदत्‌ ॥२॥ 
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(धुतः) स्वयंसिद्ध (वरिवोबित्‌) ऐइवयो का देने वाला (भ्रदाम्य; 
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पदार्थ :--(अभियोनिम्‌) प्रकृति में सवंत्र व्याप्त होकर (कनिक्रदत्‌) राव्दाय- 
मान (सः) वह परमात्मा (पवित्र, अर्घति) पवित्र हृदयों में निवास करता हैं ओर 
(विचक्षणः) सवंद्रष्टा है (हरिः) पापों का हरने वाला तथा (धर्णसिः) सबको धारण 


करने वाला है ॥२॥। 
भावार्थः परमात्मा ही इन सम्पूण ब्रह्माण्डों का ग्रधिष्ठाता तथा 


विधाता है ॥२॥। 
स बाजी रॉचना दिव? पव॑मानो वि शाचति । 


रचोहा वारमव्ययस्‌ ।। २॥। 
पदार्थ:--(सः) वह परमात्मा (बाजी) अत्यन्त वलवाला (दिवः, रोचना) 
तथा अन्तरिक्ष का प्रकाशक है,(रक्षोहा) असत्कर्मियों का हनन करनेवाला, (वार) सब 
का भजनीय ओर (श्रव्ययम्‌) अविनाशी है । (पवमानः) एवम्भुत परमात्मा सबको 
पवित्र करता हुआ (विधावति) सवंत्र व्याप्त हो रहा है ।।३।। 
भावार्थ:--सूर्य चन्द्रमादि सब लोक-लोकान्तर उसी के प्रकाश से 
प्रकाशित होते हैं। स्वयंप्रकाश एकमात्र वही परमात्मा है । अन्य कोई वस्तु 
स्वतःप्रकाश नहीं ।।३।। 
स त्रितस्याधि सानवि पर्वमानो अरोचयत्‌ । 
जामिभिः सुयै सह ॥४॥ क्‍ 
पदार्थ:--(सः) वह परमात्मा (त्रितस्य, अधिसानवि) नीतिशास्त्रों में सर्वो 
न सर्वो- 
हि नेता है,(पवमान:) लोकों को शुद्ध करने वाले उसी परमात्मा ने (जामिभिः, सह) 
तैजों के सहित (सुयम, 0002 को देदीप्यमान किया है ।।४।। 
भावाथः-सब प्रकार को विद्यांए' उसी परमात्मा से मिलती है 
मात लती 
वही परमात्मा राजनीति से राजधमों का निर्माता तथा विधाता है 1 ४८ गा 
स हजहा दृषा सुतो वरिवोविददाभ्यः । 
सोमो वाज॑भिवासरत्‌ ।।५।। 
पदाथः_वुत्रहा) ग्रज्ञानों का नाशक (बुषा) कामनाग्रों की वर्षा करने वाला 


{a सोमः ) ) अदम्भनीय 0) 
क: ) पह परमातमा (बाजम, इब घसरत) शक्ति की नाई व्याप्त हो रहा है 


भाबार्थः--जिस प्रकार सूर्य (वृत्र )मेघों को छिन्न-भिन्न करके धरा- 
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तल को जल से सूर्सिचित कर देता है, इसी प्रकार परमात्मा सब प्रकार के 
आवरणों को छिन्न-भिन्न करके अपने ज्ञान का प्रकाश कर देता है ॥५॥ 


स देव? कविनेंषितो३भि द्रो्णानि धावति । 

इन्दुरिन्द्राय मंहना ।।६। 

पदार्थः--(सः) वह परमात्मा (देवः) दिव्यगुर सम्पन्न है (कनिना, इषितः) 
विद्वानों द्वारा प्राथित होता है । (इन्दुः) परम ऐरवर्यसम्पन्न है (मंहना) महान्‌ है 
और (इन्द्राय, अभि, द्रोणानि) विद्वानों के भ्रन्तःकरणों में (घाबति) विराजमान होता 


है ॥ ६॥ 
भावार्थ :--यद्यपि परमात्मा स्वंत्र विद्यमान है तथापि विद्याप्रदीप से 


जो लोग अपने श्रन्तःकरणों को देदीप्यमान करते हैं उनके हृदय में उसकी 
अभिव्यक्ति होती है । इस श्रभिप्राय से यहाँ परमात्मा का विद्वानों के हृदय 
में निवास करना कथन किया गया है।॥६॥। 

नवम मण्डल में यह सेतीसवां सुवत समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ षड्चस्य ग्रष्टात्रिशत्तमस्य सुक्तस्य १-६ रहूगण ऋषिः ॥ पवमानः 
सोसो देवता ॥ छन्दः- १) २, ४, ६, निचुद्गायत्री । ३ गायत्री । ५ ककुम्मती 
गायत्री ॥ षड्जः स्त्रः ॥। 
श्रव प्रकारान्तर से ईश्वर के गुण वणन करते हैं ॥ 


एष उ स्य दृषा रथोऽव्यो वारेभिरषेति । 
गच्छन्वाजं सहस्रिणं ॥१॥ 
पदार्थः--(एषः , स्यः ») यह परमात्मा (रथः) गतिशील और (बुषा) सब 
कामनाओं का देने वाला (श्रव्यः) तथा सबका रक्षक है (सहस्रिणम्‌, वाजम्‌) भ्रचन्त- 
शक्तिसम्पस्न (गच्छन्‌) होता हुआ (वारेभिः, रेति) वरणीय विद्वानों द्वारा प्रका- 
शित होता है ॥१॥ 
भावार्थः--परमात्मा का ज्ञान विद्वानों द्वारा इस संसार में प्रचार 
पाता है, इस ग्रभिप्राय से परमात्मा ने उक्त मन्त्र में विद्वानों की मुख्यता 
निरूपित की है ॥ १।। 
एतं जितस्य योषणो हारे हिन्बन्त्यद्रिमि; | 


इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२॥ 
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पदार्थः--(त्रितस्य, योषणः, हरिम्‌) [ हरति प्रापयति स्ववशमानयतीति हरिः 
स्वामी] तीनों गुणवाली माया के अधिपति (एतम्‌, इन्द्रम्‌) परमश्वयसम्पन्न पर- 
मात्मा को (इन्द्राय पीतये) जीव की तृप्ति के सिये (अद्विभिः) इन्द्रियद्धत्ति द्वारा 
(हिन्वन्ति) विद्वात्‌ लोग ध्यानविषय करते हैं ॥२॥। 
भावार्थ: -सत्व, रज, और तम-इन तीनों गुणों वाली माया जो प्रकृति 
है, उसका एकमात्र अधिपति परमात्मा ह। है; कोई अन्य नहीं । जो-जो 
पदार्थ इन्द्रियगोचर होते हैं, वे सब मायिक हैं अर्थात्‌ मायारूपी उपादान- 
कारण से बने हुए हैं । परमात्मा मायारहित होने से ग्रद्दशय है। उसका 
साक्षात्कार केवल बुद्धिवृत्ति से होता है । बाह्य-चक्षुरादि इन्द्रियों से नहीं । 
इसी अभिप्राय से यहाँ परमात्मा को वुद्धिवृत्ति का विषय कहा गया है ॥२॥। 
एतं त्यं इरितो दशं ममेज्यन्तै अपस्युष॑ः । 
यामिमेदाय शुम्भते ॥२॥। 
पदार्थः (हरितः, दश, अपस्युवः) परमात्मस्तुति द्वारा पापों को हरण करने 
वाली दश इन्द्रियां (एतम्‌, त्यम्‌) इस परमात्मा को (समू ज्यन्ते) ज्ञान का विषय 
बनाती हैं, (याभिः) जिन इन्द्रियों से (सदाय) आनन्द देने के लिये (शु'भते) परमा- 
त्मा प्रकाशित होता है ।।३॥ 
भावार्थ:--जो लोग योगादि साधनों द्वारा अपने मन का संयम करते 
हैं, भ्रथवा यों कहिये कि, जिन्होंने पापवासनाश्रों को भ्रपने मन की पवित्रता 


से नाश कर दिया है, परमात्मा उन्हीं के ज्ञान का विषय होता है, मलिना- 
त्माप्नों का कदापि नहीं ।।३॥ 


एष स्य मानुषीप्बा श्येनो न विक्षु सींद्‌ति । 
गच्छञ्जारो न योषितंस्‌ ॥४॥ 


पदाथ: (एषः, स्यः) यह्‌ परमात्मा (इयेनः, न) शी घ्रगामी विद्युदादि शक्तियों 
के समान (जारः योषितं, गच्छन्‌, न) जैसे चन्द्रमा रात्रि को प्रकाशित करता हुग्ना 


प्राप्त होता है, उसी प्रकार (मानुषीषु, बिक्षु, सीद न 
होता है ॥४॥ (मानुषीषु, विश्षु, सं ति) मानुषी प्रजाम्रो में प्राप्त 


हि भकार चन्द्रमा अपने शीतस्पश और ग्राह्नादको देता 
इभा प्रजा को प्रसन्न करता है, उसी प्रकार परमात्मा अपने शान्त्यादि ग्रौर 


र भ्रनन्दादिगुणों से सब प्रजाम्रो को प्रसन्न करता है ॥४॥। 
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OS DOOD ST 


|| 1 

एष स्य सद्यो रसोऽव चष्टे दिव? शिशु! । 

सय र प्ये व 

य इन्टुवॉरमाबिशत्‌ ।९।। 

पदार्थः-(सद्यः) आह्वादजनक (रसः) ग्रानन्दरूप (दिवः, शिशुः) द्युलोक का 
शासक (एषः, स्यः) यह परमात्मा (ग्रवचष्टे) सबको देखता है (यः, इन्दुः) जो पर- 
मैश्वर्यंवाली परमात्मा (वारम्‌, आविशत्‌) स्तोता विद्वान्‌ के श्रन्तःकरण में प्रविष्ट 
होता है ॥५॥। 

भावार्थ:--इस संसार में स्वंद्रष्डा एकमात्र परमात्मा ही है। उससे 
भिन्न सब जीव अल्पन्न हैं । योगी पुरुष भी भ्रन्यों की अपेक्षा सर्वज्ञ कहे 
जाते हैं, वास्तव में वे सर्वेज्ञ नहीं ॥ ५॥ 
छ्‌ ND पक एरिर < द्‌ डि 0 
[ष्‌ इथ पोषण खुदो ६ररषत बणाल। । 


क्रन्दन्योनिङमि भियस्‌ ॥६॥ 
पदार्थ :— (एषः ) स्यः) यह परमात्मा (सुतः) स्वयम्भु (धर्णसिः) धारण करने 
वाला (कऋन्दन्‌) शब्दमय वेद को ग्राविर्भाव करता हुआा (पीतये) संसार को तृप्ति के 
लिये (योनिम्‌, प्रियम्‌) प्रिय प्रकृति में (अ्भ्यर्वति) व्याप्त हो रहा है ॥।६।। 
भावार्थः इस प्रकृतिरूपी ब्रह्माण्ड के रोम-रोम में व्याप्त और वेदादि 
विद्याओं का आविर्भावकर्ता एकमात्र परमात्मा ही है ॥६॥ 
तवस मण्डल में यह ग्रडतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








गथ षडत्रचस्येकोनचत्वा्ररशत्तमस्श सूक्तस्य १ ९ बृहन्मतित्रः षिः ॥ 
पचसानः सोसो देवता ॥ छन्दः-१, ४; ६१ निचुद्‌ गायत्री ॥ २, ३, % गायत्री ॥ 
षड्जः स्वरः ॥ 
ग्ब यज्ञ में ज्ञान रूप से परमात्मा का आवाहन कथन करते हैं । 
आशुरपै बृहन्मते परि प्रियेण धाम्ना | 


यत्र देवा इति व्रवन्‌ ॥।१॥। 
पवयः = (ब्रह्मते) हे सर्वज्ञ परमात्मन्‌ ! (अश्युः) आप शीघ्र ग तिशील हैं 
(यत्र देवाः, इति, ब्रवत्‌) जहाँ दिव्यगुण सम्पन्त ऋत्विगादि आपका भना है 
' हैं, उस यज्ञ स्थल में आप (प्रियेण, धास्ता, पर्यर्ष) अपने सवेहितकारक तेजःस्वरूप से 


विराजमान हों ॥१॥ 
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भावार्थ:--यज्ञादि शुभ कर्मों में परमात्मा के भाव वर्णन किये जाते 
हुँ, इसलिये परमात्मा की अभिव्यक्ति यज्ञादि स्थलों में मानी गई है । वास्तव 
में परमात्मा सवेत्र परिपूर्ण है ।। १॥ 


परिष्कृषतन्ननिष्कृतं जनांय यातयन्निष। | 
दृष्टि दिवः परि सव ॥।२॥ 


ना (अनिष्कृतम्‌, परिष्छृण्वन्‌) हे परमात्मन्‌ ! आप अपने अज्ञानी . 
र ज्ञान देते क (जनाय, इषः, यातयन्‌) और अपने भक्तों को ऐश्वर्य 
शत कराते हुए (दिवः, वृष्टिम्‌, परिस्तव त्प 
A ) द्युलोक से वृष्टि को उत्पन्न 
भावार्थः--परमात्माके, संसार में अद्भुत कर्म ये हैं कि उसने 
न यलोक 
छ या 5 भ्रीर सूर्यादिलोकों को तेजोमय तथा पथिवीलोक 
इ इट वों 
जी इन विचित्र भावों का कर्ता एकमात्र परमात्मा ही 
सुव एति पबित्र आ त्विषि दर्घान ओज॑सा । 
विचक्षांणो विरोचयन्‌ ॥१॥ 
(i अ) सब प्रकाशित वस्तुओं को प्रकाशमान करता हुश्रा 
त्विषि, दधानः) प उपाय कटा (इतः) वह स्वयम्भू परमात्मा (भोजसा 
° धारण र ८ 
के पवित्र भन्तःकरर में प्राप्त होता है ॥३॥। 3 2490 80388 
भावार्थ:-यद्यपि परमात्मा सर्वव्यापक 
विद्वानों | [पक है, 
दोनों के हृदय को इसलिए वर्णन किया पा कि विदा बिग | 
हदय को उसके ज्ञान का पात्र बनाते हैं ॥३॥ [ ए 


अर्य झा यो दिवस्परि रघुयार्मा पवित्र आ । 
सिनो व्य्षत्‌ ॥४॥ ˆ ˆ 
पदार्थः (भ्यम्‌, सः 
ध म ०-० सः) यह वह परमात्मा है (यः) जोकि (दिवस्परि) 
' श्रा) और ज्ञानयोगियों के पवित्र भ्रान्त 
न ला 'करण में निवास 
ऋण न्यक्षरत्‌) जो स्यन्दनशक्ति उत्पन्न करता है ॥४॥ 
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भावार्थः--उसी परमात्मा की ग्रदभुत शक्ति तथा सत्ता से सूर्य 
चन्द्रमादिकों का परिश्रमण और नदियों का प्रवहन इत्यादि सम्पूर्ण गतियाँ 
उसी की सत्ता से उत्पन्न होती है।॥४॥ 
ञाविवांसम्परावतो अथा अर्वावतः सुतः । 
न्द्राय सिच्यते मधु ॥५॥ 
पदार्थः--(सुत्तः) वह स्वयम्भू परमात्मा (परावतः) दूरस्थ (अथो अर्वावतः) 
ग्रौर समीपस्थ वस्तुओं को (ग्राविबासन्‌) मली प्रकार प्रकाशित करता हुआ (इन्द्राय, 
सिच्यते; मधु) जीवात्मा के लिये आनन्द की वृष्टि करता है ॥५॥ 
भावार्थः --जीवात्मा के लिये आनन्द का स्रोत, एकमात्र वही 
परमात्मा है ॥५॥। 
समीचीना अंनुषत हरे हिन्बम्सय द्विभ? । 
योनांवृतस्वं सीदत ॥३॥ 
पदार्थः-हे परमात्मन्‌ ! (हरिस्‌) पापों को नाश करने वाले आपकी 
(समीचीः) सत्कर्म ऋत्विगादि लोग (श्दूषत) स्तुति करते हँ । तथा (अद्रिसि;, 
हिन्वन्ति) इन्द्रिय वृत्तियों द्वारा ज्ञान का विषय बनाते हें, (ऋतस्य, योनो, सीदत) 
हे परमात्मन्‌ ! झाप सत्य की योनि यज्ञ में स्थित हो ॥६।। 
भावार्थ:--याज्ञिक पुरुष अपने ग्रन्तःकरण को यज्ञवेदिस्थानी बनाकर 
परमात्मज्ञान को श्रवनेय बनाकर इस ज्ञानमय यज्ञ से प्रजा को सुगन्धित 
करते हैं । तात्पर्यं यह्‌ है कि अध्यात्मयज्ञ ही एकमात्र परमात्मप्राप्ति काज 
मुख्य साधन है, अन्य जनस्थलादि कोई वस्तु भी परमात्मप्राप्ति का मुख्य 


साधन नहीं ।। ६ 
नवस सण्डल में यह उनतालोसबां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


फु SD SD DDD DS 











ग्य षडऋचस्य चत्वारिशत्तसस्य सुक्तस्य १-९ बृहन्मतिऋ षिः ॥ पवमानः 


सोसो देवता ॥। छत्दः-- १, २ गायत्री । ३---६ निचुद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


इइबर से शोलता की प्रार्थना की जाती है ॥ 


पुनानो अंक्रसीदमि विश्वा एवो बिचषेणि; । 
भुम्भन्ति विमं घीतिभिंः ॥ १॥ 
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करनी चाहिये ॥३॥ 
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पदाथः (विचषणि:) सवंद्रष्टा परमात्मा (पुनानः) सत्क मियों को पवित्र 
करता हुआ (विइवा, मृधः, भ्नभ्यक्रमीत्‌) अखिल दुराचारियों का नाश करता है 
(विप्र, धीतिभिः) उस परमात्मा को विद्वान्‌ लोग वेदवाणियों से (शुम्भन्ति) स्तुति 
करके विभूषित करते हैं ॥ १॥। 
भावाथंः-परमात्मा सत्कर्मी पुरुषों को शुभ स्वभाव प्रदान करता 
है। तात्पय यह है कि सत्कमियों को उनके शुभ कर्म्मानुसार शुभ फल देता 
है, और दुष्कमियों को दुष्कर्मानुसार अशुभ फल देता है ॥ १।। 
आ योनिमरुणो रुहद्गमदिन्द्रं टषा सुतः । 
धरवे सदसि सीदति ॥२॥ 
पदार्थ:--(झअरुण:) सर्वव्यापी (सुतः) स्वयंसिद्ध वह परमात्मा (शा योनिम्‌ 
रुहत्‌) सम्पूरा प्रकृति में व्याप्त हो रहा है और (वृषा) सवंकामनाग्रों का देनेवाला 
वह परमात्मा (सदसि) यज्ञस्थल में (इन्द्रम्‌, गसत्‌) ज्ञानयोगी को प्राप्त होकर 
(शुवे, सोदति) उसके दृढ़विश्वासी अन्त:करण में विराजमान होता है ॥२॥ 
ड भावार्थः कर्मयोगी पुरुषों को परमात्मा सदैव उत्साह देकर सत्कर्मो 
में प्रवृत्त करता है ॥२॥ 
न्‌ नो रथि महामिन्दोऽस्मभ्यं सोम विशतः । 
आ पंवरव सहस्तिणस्‌ ॥३॥ 
पदार्थः (इन्दो) हे परमैश्वयंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (सोम) हे 
ह सौम्य स्वभाव 
वाले (नः) हमारे लिये (नु) निश्चय करके (विश्वतः) सब ओर से (सहलिणम्‌) 
अनेक प्रकार क (महां) बड़े (रयिम्‌) ऐड्वर्य को (श पवस्व) दीजिये ।।३।। 
भावार्थः सत्कर्मी पुरुष भी जब तक परमात्मा प्र 
वृद्धि की प्रार्थना नहीं करते, तब तक उनका 2४0 बा Fe 
अभ्युदय पूर्वक्ृत शुभ कर्मों = ह 5 हाः चि 
रम कमा का फल है, तथापि जबतक मनुष्य का अभ्युदय- 


1 शील नहीं बनता तब तक वह्‌ ग्रभ्युदय को 
इसलिये भ्रभ्युदयशाली शील बनाने के लिए Va 


बिष्वा सोम पवमान युम्नानींन्द्वा मर | 
बिदाः सहसिणीरिष। ।। ४।। 
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पदार्थः--(सोस, पवसान) हे जगत्‌ को पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (इन्दो) 
हे परमैश्वयंसम्पन्न ! (विइवा, चुम्नानि, श्राभर) आप मेरे लिये सम्पूर्ण दिव्य रत्नों 
को दीजिये तथा (सहल्िणीः, इषः, विदाः) और अनेक प्रकार के ग्रन्तादि ऐर्वर्यो 
को दीजिये ॥।४॥। 
भावार्थः सव प्रकार के ऐश्वर्यों का दाता एकमात्र परमात्मा ही है 
इसलिये उससे ऐइवरयों की प्रार्थना करनी चाहिये ॥४।। 
स ने! पुनान आ संर रयि स्तोत्रे वीथ | 
जरितुर्वेधेय गिर॑ ॥५)॥ 
पदार्थः (सः) हे परमात्मन्‌ ! वह पूर्वोक्त आप (नः स्तोत्र) आपको स्तुति 
करने वाले मुझको (पुनानः) पवित्र करते हुए (सुवीर्थस्‌, रयिम्‌) सुन्दर पराक्रम के 
साथ ऐदइवर्य को (भर) दीजिये और (जरितुः, गिरः, वर्धय) मुझ उपासक को 
वाकूशवित को बढ़ाइये ॥५॥। 
भावार्थः -जो लोग परमात्मपरायण होकर अपनी वाक्शक्ति को 
बढ़ाते हैं, परमात्मा उन्हें वाग्मी अर्थात्‌ सुन्दर वक्ता बनाता है ॥५॥ 
पुनान इन्दवा मर सोमं द्विवईस रयिस्‌ । 
दर्षलिङदो न उक्थ्यंस्‌ ॥६॥ 
पदार्थ :-- (इन्दो, सोम) हे परमैश्वयंशालिन्‌ परमात्मन्‌ ! (पुनानः) धाप 
मेरे स्वभाव को पवित्र करते हुए (द्विबहंसम्‌, रयिम्‌, ग्राभर) दय लोक तथा पृथिवी- 
लोक सम्बन्धी दोनों ऐश्वयाँ को दी जिये । (इन्दो) हे प्रकाशरूप ! (वुषन्‌) सव 
कामनाश्रों की वर्षा करने वाले आप (नः, उकथ्प्रम्‌) मेरी स्तुतिरूप वाणी को 
स्वीकार करिये ।।६।। 
भावार्थः --जो लोग परमात्मा के गुणकर्मानुसार अपने स्वभाव को 
बनाते हैं परमात्मा उन्हें ऐहिक और पारलौकिक दोनों प्रकार के सुख प्रदान 
करता है ।।६।। 
नवस मण्डल में यह च!लोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गथ षड्चस्येकचत्वार्रशत्तमस्य सुतस्य १- ९ सेध्यातियिऋ षिः ।। पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्द:- १, ३? ४! ^ गायत्री । २ ककुस्सती गायत्री । ६ निचद्‌- 


गायत्री ।। षड्जः स्वरः \। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


७ 0१७ 5 ० हौँ 4 
“क ३, डी ER 
है eS SAR SNAILS 


११५ ऋग्वेद: मं० ९ । सू० ४१ ॥ 


॥ 








ग्रब परमात्मा की रचना का महत्त्व वर्णन करते हैं ॥ 
प्र ये गावो न भूर्णयस्त्वेषा अयासो अङ्गुः ¦ 
घ्नन्तं? कृष्णामप त्वच॑म्‌ ।। १॥। 


पदार्थः (ये, गावः, न) पृथिव्यादिलोकों के समान जो लोक (भूर्णयः) 
शीघ्र गतिशील हैं (त्वेषाः) जो दीप्तिमान्‌ और (अयासः) वेगवाले (कृष्णाम्‌, त्वचस्‌) 
महागुढ अन्धकार को (झपघ्नन्तः, प्राक्रमुः) नष्ट करते हुए प्रक्रमण करते हैं ।। १॥ 
, भवायः- परमात्मा सब लोक लोकान्तरों को उत्पन्न करता है, उसी 
को सत्ता से सब पृथिव्यादि लोक गति कर रहे हैं ।।१।। 
सुवितस्यं मनामहेऽति सेतुं दुराव्यम्‌ | 
साह्वांसो दस्युमव्रतम्‌ ।।२। 
पदार्थ: (सुवितस्य, दुराव्यम्‌, सेतुम्‌) ऐसे पूर्वोक्त लोकों को उत्पन्न 
अम्‌, सठुम्‌) एः न्न करने 
कप से प्राप्त करने योग्य संसार के सेतुरूप ईश्वर की (मनामहे) स्तुति करते 
, जो परमात्मा (श्रव्रतम्‌, दस्युम्‌ साह्वांसः) वेदधर्म को नहीं 
चारियों का दामन करने वाला है ॥२॥ SR: 
भावाथः-परमात्मा इस चराचर जगत्‌ का सेतु है, ग्रर्था 
मे सय मर्य्यादा 
छ का ‘pe पुय्य चन्द्रादि सब लोक परिभ्रमण A हैं । 
र हय कि उस मर्य्यादापुरुषोत्तम द्‌ लक्ष्य 
र पु को सदेव अपना लक्ष्य 
शृणव इष्ठरिव स्वनः पव॑मानस्य शुष्मिणः । 
चरन्ति विद्युतों दिवि ।।३।। 


मका तर कक इव, स्वनः, ऽपुण्वे) जिसका अनुशासन मेघ की वृष्टि के 
वाले तथा _ हासा दै, उसी (पवमानस्य, शुष्मिणः) संसार को पवित्र करने 
कह 0 ५ ज वाल परमात्मा की (विद्य तः, । 

शा भाकाश में भ्रमण करती हुई दिखाई र है i I चरन्ति) विद्य दादि 
भावाथ: परमात्मा की विद्यदादि अने ७ ह 

अनन्त शक्तिभद्ब्रह्म कहा जाता है । नेक शक्तियाँ ; इसलिए उसे 
. आ पवस्व महीमिषं गोमदिन्दो हिरण्यवत्‌ । 

Ee अर्द रथ जवत्सुतः ।।४।। 
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पदार्थः--(इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! आप (सुतः) स्वयंसिद्ध हैं (गोसत्‌, 
हिरण्यवत्‌, ग्रइवावत्‌, वाजवत्‌) गौ, हिरण्य, श्रव, बल, पराक्रमादि से युक्त (महीम्‌, 
इषम्‌, ग्ापवस्व) वड़े भारी ऐश्वर्य को मेरे लिये उत्पन्न करिये ॥४॥ 

भावार्थः-परमात्मा अपनी स्वसत्ता से विराजमान है। ग्रर्थात्‌ 
परमात्मा सबका अ्रधिष्ठान होकर सब वस्तु्रों को प्रकाशित कर रहा है 
श्रौर वह स्वयंप्रकाश है।।४। 


स पवस्व बिचषण आ महो रोद॑सी एण । 
उषाः सुयो न रश्मिमिं। ॥५॥ 


पदार्थ:--(विचर्णण) हे सर्वेद्रष्टा परमात्मन्‌ ! (उषाः, सूर्यः, न, रश्सिभिः) 
जिस प्रकार सूर्य अपनी किरणों से उषःकाल को प्रकाशित कर देते हैं उसी प्रकार 
(मही, रोदसी) इस महान्‌ पृथिवी लोक और द्युलोक को (श्रापूण) अपने ऐश्वयं से 
परित करिये। और (पवस्व) उस ऐश्वर्य से अपने सत्कर्मी उपासकों को पवित्र 
करिये ॥५॥। 

भावार्थ:--परमात्मा ही एकमात्र पवित्रता का केन्द्र है, पवित्रता 
चाइने वालों को चाहिये कि पवित्र होने के लिए उसी परमात्मा की उपा- 
सना करके अपने आपको पवित्र बनायें ॥५॥ 


परि णः शमयन्त्या धारया सोम विश्वतः । 


सरां रसेव विष्टपंश्‌ ॥६।। 

वदार्थंः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (रसेव, विष्टपम्‌) जिस प्रकार रस से 
अर्थात्‌ ब्रह्म से लोक व्याप्त हो रहा है, उसी प्रक्रार (शर्मयन्त्या, धारया) सुख देने- 
वाली ब्रानन्द की धारा सहित (नः, विश्वतः, परिसर) मेरे हृदय में आप भली प्रकार 
निवास कीजिये ॥६॥ 

भावार्थः आनन्द का स्रोत एकमात्र परमात्मा ही है। इसलिये 
ग्रानन्दाभिलाषी जनों को चाहिए कि उसी ानन्दाम्बुधि का रसपान 
करके अपने आपको आनन्दित कर ॥६॥। 

नवम मण्डल में यह इकतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गथ षड्चस्य द्वाचत्वारिशत्तमस्थ सुक्तस्य १-६९ मेध्यातिथिऋ षिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१ २ निचृद्गायत्री । ३, ४, ६ गायत्री । ५ ककु- 
म्सतो गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 
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अब परमात्मा को सूर्यादिकों के कर्त्ता रूप से वणांन करते हैं ॥ 

जनयंत्रोचना दिवो जनयंत्रप्पु सुयेश । 

बसांनो गा अपो इरि? ।। १।। 

पदार्थः--(हरिः) पार्पो का हरनेवाला वह परमात्मा (दिवः, रोचना, 
जनयन्‌) आकाश भें प्रकाशित होनेवाले ग्रहनक्षत्रादिकों को उत्पन्न करता हुआ और 
(अप्सु, सूयम्‌, जनयन्‌) अन्तरिक्ष में सूर्य को उत्पन्न करता हुआ (गाः, श्रप;) भूमि 
तथा द्युलोक को (वसानः) ग्राच्छादित करता हुआ सत्र व्याप्त हो रहा है ॥१॥ 

भावार्थ:--उसी परमात्मा ने सूर्य्यादि सब लोकों को उत्पन्न किया । 


और उसीकी सत्ता से स्थिर होकर सब लोकलोकान्तर अपनी-अपनी स्थिति 
को लाभ कर रहे हैं ॥१॥। 


एप प्रत्नेन मन्मना देवो देवेभ्यस्परि | 

धारया पवते सुतः ।।२।। 

पदार्थ:-- (प्रत्नेन, मन्मना) प्राचीन वेदरूप स्तोत्र से (देवः) प्रकाशमान 
(एषः, सुतः) यह स्वयंसिद्ध परमात्मा (देवेभ्यः) दिव्यगुण सम्पन्न विद्वानों को 
(धारया) आनन्द की घारा से (परि, पवते) मली प्रकार आहल्लांदित करता है ।।२।। 

भावार्थ: परमात्मा अपने वैदिक ज्ञान से सब लोगों को ज्ञानी- 
विज्ञानी बनाकर आनन्दित करता है ॥२॥ 

वादृथानाय तूर्वये पवन्ते वाज॑सातये । 

सोमा: सहस्रपाजसः ।।३।। 

पदार्थः-(सहस्रपाजसः, सोमाः ) अनन्तशक्तिसम्पन्न परमात्मा (वाव- 
धानाय) अपनी ्रभ्युन्तति की इच्छा करने वाले (तुवये) दक्षतायुक्त करमयोगियों की 


(वाजसातये) ऐउवयंप्राप्ति के लिये (पवन त में नप 
उनको पवित्र करता है ॥३॥ (बे) उनके यों में ज्ञान उत्पन्न करके 


 सावार्थः_इस संसार में सवेशक्तिमान्‌ एकमात्र परमात्मा से सब 
भकार के अभ्युदय की प्रार्थना करनी चाहिये । जो लोग उक्त परमात्मा से 


होते है । ता करके उद्योगी बनते हैं, वे श्रवश्यमेव अभ्युदय को प्राप्त 


|... डैहाना मत्नमिस्पयं पतिते परि पिच्यते । 





ऋग्वेदः मं० & । सू० ४३ ॥ १२१ 


पदार्थः (प्रत्नम्‌, इत्‌) प्राचीन वेदवाणियों में (पयः, दुहानः) ब्रह्मानन्द को 
उत्पन्न करता हुआ वह परमात्मा (षवित्र, परिषिच्यते) उपासकों के पवित्र हृदय 
में ध्यान का विषय होता है और (कऋन्दन्‌) उसी शब्दायमान परमात्मा ने (देवान्‌, 
ग्रजीजनत्‌) देदीप्यमान चन्द्रादिकों को उत्पन्न किया ।।४।! 

_ भावार्थः-परमात्मा ने वेदवाणीरूपी कामधेनु को ब्रह्मानन्द से परि- 

पूण कर दिया है। जो लोग इस ग्रमृतरस को पान करना चाहते हों, वे 
उक्तामृतप्रदायिनी ब्रह्म विद्यारूपी वेदवाग्धेनु के वत्सवत्‌ प्रेमपात्र बनकर 
इस दुग्धामृत को पान करें ।।४॥ 

अभि विश्वानि वार्याभि देवाँ अंताष्टर्षः । 

सोम॑ः एनानो अंषेति ॥५।| 

पदार्थः--(सोमः) सर्वोत्पादक परमात्मा (ऋतावृधः, देवान्‌) सत्य को 
बढ़ाने वाले सत्कमियों को (झभिपुनानः) सवंथा पवित्र करके (वार्या, विइवानि) 
सम्पूर्ण वाञ्छनीय पदार्थों को (झभ्यषंलि) उनके लिये प्राप्त करता है ॥५॥ 

भावार्थ:--यद्यपि परमात्मा दयामय और सर्वहितकारी है, तथापि 
उद्योगी पुरुषों को पवित्र करता हुआ, ग्रभ्युदयरूप फल देता है; अनु- 
द्योगियों को नहीं ॥ ५॥। 


गोमन; सोम वीरवदश्वावद्वाजंबत्सुतः । 
पवस्व बुहती रिषः ॥६॥ 


पदार्थ:-- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (गोमत) गवादि ऐद्वर्यों से युक्त 
तथा (वीरवत्‌) वीरयुक्त (श्रववावत्‌, वाजवत्‌) अश्वा दियुक्त और अन्नादि ऐश्वर्य 
युक्त हैं; (बृहतीः, इषः, पवस्व) आप अपने उपासको को महान्‌ ऐश्वयं दीजिये ।।६॥। 
भावार्थः--परमात्मा ही वीर धर्म का दातो है । उसकी क्रपा से 
वीर पुरुष उत्पन्न होकर दुष्टों का दलन, और श्रेष्ठों का परिपालन करते 


हैं ।।६॥ 





नवम मण्डल में पह बयालोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ षड्चस्य त्रिचत्वारिशत्तमस्थ सुक्तस्थ १--६ मेध्यातिथिऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः- १, २, ४, ५ गायत्री । ३, ६ निचुद्गाणत्री । 


षड्ज. स्वरः ॥ 
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अब परमात्मा का दातृत्व वर्णन करते हैं ॥ 
यो अत्यं इव मृज्यते गोमिमेदाय हयेतः। 
तं गोभिर्वासयामसि ॥ १॥| 


पदार्थ:-- (हय॑तः, यः) सर्वोपरि कमनीय जो परमात्मा (शत्यः, इव) विद्युत्‌ 
के समान दुर्ग्राह्य है, (गोभिः मदाय, मृज्यते) और जो परमात्मा ब्रह्मानर्र प्राप्ति 
के लिये इन्द्रियो द्वारा प्रत्यक्ष किया जाता है (तझ्‌) उस परमात्मा को (यीभिः) 
अपनी स्तुतियों द्वारा (वासयामसि) हम हृदयाधिष्ठित करते हैं ॥ १।। 
भावार्थ;- जो लोग परमात्मा की प्रार्थना, उपासना और स्तुति करते 
हैं वे भ्रवश्यमेव परमात्मा के स्वरूप को अनुभव करते हैं ।। १।। 
तं नो बिश्वा अवस्युवो गिर॑? शुम्भन्ति पूर्वया । 
इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२।। 
पदार्थः (तम्‌, इन्दुम्‌) उस प्रकाशमान परमात्मा को (श्रवस्युः, नः, 
चिइवाः, गिरः) रक्षा को चाहने वाली मेरी सम्पूर्ण वाणियाँ (इन्द्राय, पीतये) 
जीवात्मा की तृप्ति के लिये (पूर्वथा) पहले की तरह (शुम्भन्ति) स्तुतियों से विराज- 
मान करती हें ।।२।। 
भावार्थः वही परमात्मा मनुष्य की पूर्ण तृप्ति के लिये, पर्याप्त 
होता है। अन्य शब्द स्पर्शादि विषय इसको कदाचित्‌ भी तृप्त नहीं कर 
सकते ।।२।। 
पुनानो यांति इयतः सोमो गीमि; परिष्कृतः । 
विस्य मेध्यातिथेः ।।३।। 


हर पदार्थ:--(गीमिः, परिष्कृतः) वेदवाणियों से स्तुति किया गया (ह्यतः, 
ठ सोमः) दर्शनीय परमात्मा (पुनानः) पवित्र करता हुआ (मेध्यातियेः, विप्रस्य) ज्ञान- 
 गोगीविद्वान्‌ के ह (याति) निवास करता है ॥३॥ 

क भावा्थः--जो लोग ज्ञानयोगी बनकर ज्ञानप्रदीप से अपने हृदय 
2 रको: न 
। माप को प्रदीप्त करते हैं, उनके हृदयरूपी मन्दिर में परमात्मा का पर्ण- 





पवमान विदा रयिमस्मभ्यं सोम सुश्रियंस । 
CRN अक ; इन्दो _ हु 1 रै Ea 
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पदार्थ:---(पवसान) हे सर्वपावक परमात्मन्‌ ! (इन्दो) हे प्रकाशमान ! 
(सोम) हे सौम्यस्वमाव वाले ! ( अस्सभ्यम्‌) आप मेरे लिये (सहस्रवचंसम्‌) अनेक 
प्रकार की दीप्ति वाले (सुश्रियम्‌) सुन्दर शोभा से युक्त (रथिम्‌) ऐशवयं को (विदा.) 
प्राप्त कराइये ।।४॥। 





_ भाबार्यः-वही परमात्मा अनन्त प्रकार के श्रभ्युदयों का दाता है। 
रथात्‌ ब्रह्मवचसादि सब तेज उसी की सत्ता से उपलब्ध होते हैं ॥४।। 
इन्दुरस्थो न बांजखस्कनिक्रंति पवित्र आ | 
थदक्षारतिं देवयुः ॥५॥ 
पदार्थः-(इन्दु:) वह प्रकाशमान परमात्मा (अ्रत्यःन वाजसृत) वियत्‌ के 
सदृश अपनी शक्तियों से व्याप्त होता हुआ (कनिकऋंति) शब्दायमान हो रहा है (यत्‌) 
जो परमात्मा (देवयुः) दिव्यगुण सम्पन्न विद्वानों को चाहता हुआ (पवित्रे, श्रा) 
उनके पवित्र हूदयों में भली प्रकार (प्रति, श्रक्षा:) ब्रह्मानन्द का अत्यन्त क्षरण 
करता है ॥५॥। 
. भवा्थेः-देवी सम्पत्ति वाले पुरुषों के हृदय में परमात्मा की ज्योति 
सदव देदीप्यमान रहती है। मलिनान्तःकरण, ्रासुरी सम्पत्ति वालों के हृदय | 
उस देवी दिव्य ज्योति से सर्वथेव वञ्चित रहते हैं ॥।५॥। 


पव वाज॑सातये बिभंस्य गृणतो इपे । 

सोस राख झुवी यंस ॥६। 

पदार्थः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (वाजसातये) अ्रन्नादि ऐश्वर्य प्राप्ति के लिये 
और (बृषे) अम्युन्तति के लिये (गृणतः, विप्रस्य, पवस्व) आपकी स्तुति करने वाले 


जो कर्मयोगी विद्वान्‌ हैं उनको पवित्र करके योग्य बनाइये और (सुवीय, रास्व) 
उनके शत्रुओं को दमन करने के लिये पर्याप्त पराक्रम को दीजिये ॥६॥ 


भावार्थः कर्मयोगी पुरुष जो अपने उद्योग से सदैव भ्रभ्युदयाभि- 
लाषी रहते हैं, उनको परमात्मा अनन्त प्रकार के ऐश्वय प्रदान करता 


है ॥६।।. 
नवम मण्डल में यह तेतालीसबां .सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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अथ षडचस्य चतुरचत्वाररिशतसमस्प सुक्तस्य १--६ ग्रयास्य ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥। छन्दः-१ निचृद्गायत्री । २--६ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा मेघावी लोगों की बुद्धि का विषय है, यह वणान करते हैं ।। 

म ण॑ इन्दो महे तन॑ ऊर्मि न विश्वद्षेसि । 

आभि देवाँ अयास्यः ॥१॥ 

पदाथः-(इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (ऊिम्‌, बिश्रत्‌) आप आनन्द की तरंगों 
को घारण करते हुए (सहे, तने) वड़े ऐश्वर्य के लिये (नः, न, घ्राषंसि) हमको शीघ्र 
ही प्राप्त होते हैं और (श्रभिदेदान्‌) कर्मयोगियों को (ग्यास्यः) विना प्रयत्न प्राप्त 
होते हैं ॥१॥ 

भावार्थ: जो पुरुष अनुष्ठानशील नहीं श्रर्थात्‌ उद्योगी बनकर कम्म- 
योग में तत्पर नहीं है, वह पुरुष कदाचित्‌ भी परमात्मा को नहीं पा सकता, 
इसलिए उद्योगी बनकर कम्मं में तत्पर होना प्रत्येक मनुष्य का कर्तव्य 
होना चाहिए ॥१॥ > 

मती जुष्टो धिया हित? सोमों हिन्वे परावतिं । 

विस्य धारया कवि? ॥२॥ 


पदाथः (कविः, सोमः) वेदरूप काव्यों का निर्माता वह प 
रमात्मा 
(परावति) अल्प प्रयत्न से घ्यानविषयी न होने के कारण दूरस्थ (मती, जुष्टः) 
द्वारा लज होता हुआ (विप्रस्य, धिया, हितः) ज्ञान योगियों की बुद्धि 
साझातूकार किया गया (धारया, हिन्वे) अपने ब्रह्मानन र 
= त ) ह्मानन्द को धारा से तृप्त 


भावार्थः-वेद परमात्मा का ज्ञान है और उस ज्ञान का ्राविर्भाव 
परमात्मा करता है । इसी अभिप्राय से उसे वेदों का निर्म्माता वा कर्ता 
कथन किया है, वास्तव में वेद नित्य है ॥२॥। 


अयं देवेषु जागृविः सुत एति पवित्र आ | 


सोमों याति विच॑षणि। ॥३॥ ˆ 


। पदार्थ: --(जागुविः, सुतः, श्रयम्‌, सोम: 
(विचर्षणिः) सबको देखता हुआ 0 सोमः) स्वयंसिद्ध जागरूक 


} यह्‌ परमात्मा 
/  विद्ननों के (पिते) पवित्र हृदय में 


(भा, याति,) सर्वत्र व्याप्त है। और देवेषु) 
(एति) आविभू त होता है ॥३॥ दन ५. 
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2 भावार्थ:--अन्य लोगों की जागृति नैमित्तिकी होती है अर्थात्‌ स्वत:- 
सद्ध नहीं होती । एकमात्र परमात्मा की जागृति ही स्वतःसिद्ध है ग्रर्थात्‌ 
परमात्मा ही ज्ञानस्वरूप है, भ्रन्य सब जीव पराधीन ज्ञानवाले हैं ॥३॥ 
1 | 
स न? पवस्व वाजशुथक्राणथारमध्वरद्रू 
बहिष्माँ आ विवा्तति ॥।४।। 

121 पदार्थः “जो परमात्मा (बाहष्मान्‌, ग्रा, विवासति) व्यापकता रूप से सब 
लोको को भ्राच्छादन कर रहा है (सः) वह परमात्मा (श्रध्वरं, चारु, चक्राणः) 
हमारे यज्ञ को शोभायमान करता हुआ (नः, पवस्व) हम को पवित्र करे ।।४॥ 

भवाथः परमात्मा अपनी व्यापक सत्ता से सब सोक-लोकान्तरों को 


एकदेशी बनाकर व्यापक रूप से स्थिर है, उक्त यज्ञ में उसकी प्रकाशक 
भाव से प्रकाशित होने की प्रार्थना की गई है ।।४।। 


स नो अगांय वायदे विप्रबीर? सदाष्टंधः | 
सोमों देवेष्वा य॑मत्‌ ।।६।। ` 


पदार्थ: कू (सदावृधः ) जो सदेव सर्वोपरि रहता है और (विप्रबीरः) |वीर- 
यति यद्वा विशेषेण्‌-ईते ईरयति वा इति वीरः ] जो मेघावी पुरुषों को वीर अर्थात्‌ 
शक्ति प्रदान करके प्रेरणा करता है (सः, सोमः) वह परमात्मा (नः भगाय, वायवे) 
हमारे व्याप्तिशील ऐश्वर्य के लिये (देवेषु, श्रायमत्‌) ज्ञानक्रियाकुशल विद्वानों की 
शक्तियों को बढ़ाये ॥।५।। - 
भावार्थ: “कम्मेयोगी तथा ज्ञानयोगी पुरुषों की शक्तियों के बढाने 
के लिये परमात्मा सदैव उद्यत रहता है ।।५।। ढ 
स न अदय वसुत्तथै क्रतुविद्गांतुवित्त॑मः । 
वाजे जेषि श्रवों बृहत्‌ ॥६॥ 
४ पदार्थ:-- (कतुवित्‌) सबके कर्मों को जानने वाले और (गातुवित्तम:) कवियों 
में उत्तम कवि (सः) वह आप (वसुत्तये) रत्नादि ऐश्वर्यों की प्राप्ति के लिये (न;) 
हमारे (बृहत्‌, वाजम्‌, रवः) बड़े बल तथा कीत्ति को (अद्य) तत्काल ही (जेषि) 


बढ़ाइये ॥।६॥ दै 
भावार्थ:--कवि शब्द के अर्थ यहाँ सर्वज्ञ के हैं। ज्ञानी-विज्ञानी सब 


में से एकमात्र परमात्मा ही सर्वोपरि कवि=सर्वज्ञ है, अन्य कोई नहीं ॥६॥ 
नवस मण्डल में यह चवालोसवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri Ee ESS “>> 
£ ५ REIT 1° 5 IE RT 


१२६ तऋुभवेदः भ० &। सू० ४५॥ 


A I 0 0 “a Yn SOO OO OOO " 1007 000“010) २ 

झथ षड्चस्य पज्चचत्वारिशत्तमस्थ सुक्तस्य १--६ श्रयास्थ ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द;--१, ३-५ गायन्नी। २ विराड्गायत्री । ६ निचुद्‌- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा न्याय करता है यह वंन करते हैं ॥ 
स॒ प॑वस्व सदाय कं नूचक्षा देववीतथे । 
इन्दविन्द्राय पीतये ॥ १।। 
पदाः (सः) पूर्वोक्तगुणसम्पन्त (इन्दो) हे प्रकाशमान ! आप (नुचक्षाः) 
सब मनुष्यों के द्रष्टा हैं (मदाय) आह्वाद के लिये और (देबबीतथे) यज्ञ के लिये 


तथा (इन्द्राय, पीतये) जीवात्मा की तृप्ति के लिये (कम्‌, पवस्व) श्राप सुख प्रदान 
करिये ॥१॥ 


आवार्थ;- जीवात्मा के हृदय मन्दिर को एकमात्र परमात्मा ही प्रका- 
शित करता है, अन्य कोई भी जीव को सत्यज्ञान के प्रकाश का दाता 
नहीं ।। १॥। 
स नों अर्षाभि दूत्यं १त्वमिन्द्राय तोशसे । 
देवान्त्ससिभ्य आ बरंय ।।२॥ 
कु पदार्थ; है परमात्मनु ! (सः) वह आप (नः दूत्यम्‌, श्रभ्यष) हमारे लिये 
ग प्रदान करिये (त्वम्‌, इन्द्राय, तोशसे) क्योंकि श्राप परमैश्वर्य सम्पन्न होने 


के लिये स्तुति किये जाते हैं । (देवान्‌, सखिभ्यः) और सत्कर्मी विद्वानों के लिये 
(परावरम्‌) मली प्रकार उनके ग्रमीष्ट को दीजिये ॥२॥ 


भावार्थः परमात्मा सदाचारियों को सुख और दुष्कमियो को दुः 
देता है। परमात्मा के राज्य में किसी के साथ भी अन्याय नही होता ह 


बात को ध्यान में रखकर मनुष्य को सदैव 
सदाचारी बनने का यत्न करना' 
चाहिये ॥२॥। यत्न करना 


| उत स्वापरुण वयं गोथिरष्ज्मो मदाय कम्‌ । 
, दझिनारायेदुरांइृधि॥श ˆ 


पदार्थः परमात्मन्‌ ! (अ्ररुणम्‌, उत 
हि पाकादग्राप्त १ त्वाम्‌) गतिशील आपको (मदाय 
ह हाइ कै लिये (गोभिः, झञ्ज्म;) इन्द्रियों द्वारा ज्ञान का विषय 
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(नः, राये) ग्राप हमारे ऐड्वर्य के लिये ( गं को 
दुरः, विवृधि) पापों को नष्ट करिये 
(कम्‌) सुख प्रदान करिये ।।३।। आ 
७ भावार्थ:---जो लोग अपनी इन्द्रियों का संयम करते हैं वे ही उस 
परमात्मा के शुद्धस्वरूप को ग्रनुभव कर सकते हैं, अ्रन्य नहीं ॥३॥ 
अत्यू पचित्रयक्रसीद्वाजी धुरं न यामनि । 
इन्दुढेघेछु पत्यते ॥४॥ 
पदार्थ:--(बाजी, इन्दुः) उत्तम वलवाला व त्मा 
| / इन्दु ह परमात्मा (धुरम्‌, ग्रत्यक्र मोत्‌) 
सम्दुरं भह के भार के सहने में समर्थ है, और (यासनि, न) ध्यान करने से 
रात्र हो (देवेषु, पवित्रम्‌, पत्यते) विज्ञानियो के हृदय में ग्रधिष्ठित होता है ।।४।। 
भाजार्थ:--यद्यपि प्रकृति, जीव यह दोनों पदार्थ 
है बार्थ:--य गति, थ भी श्रपनी सत्ता 
विद्यमान हैं, तथापि अधिकरण अर्थात्‌ सब का आधार बन कर bo 
परमात्मा ही स्थिर है। इसलिए उसको धुर रूप अर्थात्‌ सम्पुण ब्रह्माण्डों 
के आधाररूप से कथन किया गया है ॥४॥ 


समी सखायो अस्वरम्बने क्री केन्तपत्यबिस्‌ | 
इन्दु नावा अनूषत ।॥५॥ 
पदार्थ:--(अत्यविस) अ्रतिशय सबकी रक्षा करने वाले (वने 
कु : कोडन्तम्‌ 
pe वन कीडा करते हुए (ईम्‌, इन्दुम्‌) इस परमात्मा की a 
सके श्रिय स्तोता लाग (अस्वरन्‌) शब्शयमान होते हए (नावा; स 
रचित वेदवाणियों से स्तुति करते हैं ॥५।। । ब 
भावार्थः--परमात्मा के ज्ञान का साधन मनुष्य के पास ए 
& यो १ कमात्र उस 
का स्तोत्र वेद ही है, अन्य कोई ग्रन्थ उसके पूर्ण ज्ञान का साधन नहीं ॥५॥ 
तयां पवस्व॒ धारया ययां पीतो बिचक्षसे । ( 
इन्दों स्तोत्रे झुवी यप्र ॥६॥ 
पदार्थः--(इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (यया, पीतः) जिस ज्ञान क 
सेवन किये गए श्राप (विचक्षसे, स्तोत्रे) अपने विद्वान्‌ स्तोता के न कल 


सुन्दर ज्ञानक्मेशालिनी शक्ति को देते हैं (तया, घारया, पवस्व) उसी आनन्दोः 
त्पादक ज्ञान को धारा से आप झुरे पवित्र करिये ।।६॥ Se 
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१२६ ऋग्वेदः स्‌० है । स्‌० ४६ ॥ 





भावार्थः =-परमात्मा अपनी ज्ञानरूप धारा से सबके ग्रन्तःकरणों को 
सिञ्चित करता है । तात्पय्यं यह है कि उसका ज्ञानरूप प्रकाश प्रत्येक पुरुष 
के हृदय में पड़ता है । परन्तु सुपात्र पुरुष ही पात्र बनकर उसका ग्रहण कर 
सकते हैं, अन्य नहीं ॥६॥। 
नवम मण्डल में यह पेंतालीसवाँ सुक्त समाप्त हुश्ना ॥। 


थ षड्चस्प षट्चत्वर्परशत्तमस्य सूक्तस्य १--६ श्रयास्य ऋषिः ॥। 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द:- १ ककुम्मती गायत्री । २, ४, ६ निचुद्गायन्री । 
३, ५ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः॥। 


ब पदार्थविद्या के जाननेवाले विद्वानों के गुणों का उपदेश करते हैं ।। 
असुग्रन्देववांतयेऽत्यांसः ऋत्व्यां इव । 
क्षरन्त; पर्वताद्ृः ।। १॥। 


पदार्थ:--उस परमात्मा द्वारा (पर्वतावृधः) ज्ञान और कर्म से बढ़े हुए 
(क्षरन्तः) उपदेशक को देने वाले (कृत्व्याः, इव) कर्मयोगियों के समान (त्यासः) 
स॒वं कमा में व्यापक विद्वान्‌ (देववीतये) देवों के तृप्तिकारक यज्ञ के लिये (असग्नन्‌) 
पदा किये जाते हैं ॥ १॥ 

भावार्थ- परमात्मा ज्ञानरूप यज्ञ के लिये ज्ञानी-विज्ञानी पुरुषों को 
उत्पन्न करता है । इसलिये सब मनुष्यों को चाहिये कि वे कर्मयोगी तथा 
ज्ञानयोगी विद्वानों को बुलाकर अपने यज्ञादि कर्मों का आरम्भ किया 
कर्‌ ।। १।। 


परिष्कृतास इन्दंबो योषेव पित्र्यावती । 
वायुं सोमा असक्षत ।।२।। 


पदाथः (पित्र्यावती, योषेव) पितावाली कन्या के समान (परऽ 
कतासः 
ब्रह्मविद्या से अलङ्कृत होने से (इन्दवः) परम ऐद्वर्यसम्पन्न होकर (सोमाः) वे न 
लोग (वायुम्‌) सूक्ष्ममाव के कि हुए पदार्थो को (श्रसुक्षत) सिद्ध करते हे 1 ।२॥ 
भावाथ: कम्मयोगी पुरुष उक्त पदार्थों में से भ्रति सुकष्मभाव 
Fs व निकाल 
“प्रा स प्रचार करते हुँ । इसलिये प्रत्येक पुरुष को चाहिये कि वह 


कम्मयोगी विद्वानों का सत्कार करें गो 
में सुख का सञ्चार हो ॥२॥ कक बुद्धि होकर जास 
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ऋग्वेदः म० ९ । स्‌० ४६ ॥ १२६ 


oC a pra 
_ = = 
a io SU यछ पड 
Fa? 


एते सोमास इन्द॑व? ्रयस्बन्तश्चमू बुवा) । 

न्द्रं ववेन्ति कर्भभिः ॥३॥ 

पदार्थः “(सुताः, एते, इन्दवः, सोमासः) ये उत्पन्न किये गए परमैश्वर्यशाली 
डाल लोग (चमू, प्रयस्वन्तः) सेनाओं में प्रयत्न करते हुए (कर्मभिः) अनेक प्रकार 
की | म मो से (इन्द्रम्‌) अपने स्वाभी को (वर्धन्ति) जययुक्त करके समृद्ध बनाते 
९ 
। भावार्थ: - कम्मयोगियों के प्रभाव से ही सैनिक बल की वृद्धि होती 
है। ओर कम्मंयोगियों के प्रभाव से ही सम्राट्‌ सम्पूर्ण देश-देशान्तरों का 
शासन करता हे ¦; इसलिये परमात्मा ने इन मन्त्रों में कम्मंयोगियों के 
सत्कार का वर्णन किया है ॥।३॥ 

आ घावता दुहस्स्थः शुक्रा गंस्णीत मन्थिनां | 

गोभिं। श्रीणीत झत्सरस ।।४।। 


पदार्थ: - (सुहस्त्यः) हे क्रियाकुशल हस्तोंवाले विद्वानो ! आप (म्रा, घावत) 
ज्ञान की ओर लगकर (मन्थिना) यन्त्र द्वारा (शुक्रा, ग॒स्णीत) बलवाले पदार्थों को 
सिद्ध कीजिये (गोभिः) और रश्मियुक्त विद्युदादि पदार्थों द्वारा (मत्सरम्‌) आ ह्वाद- 
कारक पदार्थो को (श्रीणीत) सुदृढ़ करके प्रकाशित कीजिये ।।४॥। 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि वे कम्मंयोगियों से प्रार्थना करके 
अपने देश के क्रिया-कौशल की वृद्धि करें ।।४॥। 


स॒ पवस्व धनञ्जय परयन्ता राधसो मह? । 
अस्मभ्यं सोम गातुवित्‌ ॥५॥ 


पदार्थ:--(धनञ्जय) हे अपने उपासकों के घन को बढ़ानेवाले ! (गातुवित्‌) 

हे उपदेशकों में श्रेष्ठ ! (सः) ऐसे-ऐसे विद्वानों के उत्पादक झाप (अहः राघसः) बड़े 

मारी ऐश्वर्य के (प्रयन्ता) प्रदाता हैं । (सोस) हे परमात्मन्‌! (अस्मभ्यम्‌) आप हमारे 
लिये (पवस्व) सब भ्रभीष्ट का प्रदान कीजिये ॥५॥ 

 सावाथंः-परमात्मा को कृपा से सदुपदेशक उत्पन्न होकर देश में 
सदुपदेश देकर देश का कल्याण करते हैं ॥५॥ 


एतं {जन्ति म्ये पर्वमान दश स्लिप॑ः । 
न्द्राय मत्सरं मदस्‌ ॥६॥ 





त 
000 4000 0110 %40 पी सकी सक । 
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१३७ ऋग्वेदः में ० & । सू० ४७॥। 








पदार्थ:-- (पवसानम्‌) सबको पवित्र करने वाले (म्यम्‌, एतम्‌) संभजनीय 
उस परमात्मा को (दश, क्षिपः, मृजन्ति) दश इन्द्रिये ज्ञानगोचर करती हैं। जो 
परमात्मा (इन्द्राय, मत्सरम्‌, सदस्‌) जीवात्मा के लिये आह्वादकारक मद है ॥६॥ 

भावार्थः परमात्मा ही जीवात्मा के लिये एकमात्र आनन्द का स्रोत 
है । उसी के आनन्द का लाभ करके जीव आनन्दित होता है ॥६॥ 


नवम मण्डल में यह छियालीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ पञ्चचेस्य सप्तचत्वारिशत्तमस्य सुक्तस्य--१-५ कविर्भागंव ऋषि: ।। 
पवपानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४ गायत्री । २ निचुद्गायत्री । ५ बिराइ 
गायत्रो ॥ षड्जः स्वरः ॥ द 


अब परमात्मा उद्योग का उपदेश करते हैं ।। 
अया सोम; सुकृत्ययां महश्चिदभ्यवधैत । 
सन्दान उद्ह॒पायते ।। १॥। 
पदार्थ:---(सोमः) परमात्मा (श्रया, सुकृत्यया) विद्वानों के शुभकर्म्मो से 
02 ) शुभकर्म्मो से 
(मन्दानः हर्ष को प्राप्त होता हुआ (सहश्चित्‌, ग्रम्यवर्धत) उनको अत्यन्त 
अम्टुदय का प्राप्त कराता है। और (उद्‌ वृषायते) उन विद्वानों के लि दान 
~ वा ह्‌ (उद्‌ वृषायते) उन विद्वानों के लिये बल प्रदान 
भावाथः_ ठे ग्रभ्युदयाभिलाषी जनो | 
` यदि आप भ्रभ्युदय को 
चाहते हैं तो एकमात्र परम 
क ए त्मा को शरण को प्राप्त होकर उद्योगी 
कृतानीदस्य कत्वा चेतन्ते दस्युतईणा || 
अणा च घृष्णुश्चयते ।।२।। 
पदार्थ: विद्वान्‌ लोग (ग्रस्य इत्‌) इस परमात्मा 
करा) त्मा के डेज, 
बह जज भा ल) लर कर (ल 
स्वय अकु कक त्मा 1, च, म म > 
पतः च, चयते) देव ऋणादि तीनों ऋणों के उद्धार का 
भावार्थः --देवऋण 
/ पितृऋण, ऋषिऋण--इन तीन ऋणों को उतारने 


.._ योग्य वही उष हो सकता है जो परमात्माज्ञापाल 
| 3 पर हा सकता 
बनता है ॥२॥ है जो त् च करता हुआ उद्योगी 
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त्ररवदेः मं० & | स्‌० ४७ / 
आत्सोभ इन्द्रियो रसो वर्जः सहस्तसा सुत्‌ । 
उक्थं यदस्य जाय॑ते ॥ ३॥। 
पदार्थः (यत्‌, भ्रस्य, उक्थम्‌, जायते) जब इस परमात्मा की वेदरूपी स्तुति 
का श्राविर्माव होता है (आल) तब (सोबः) वह परमात्मा (इखिय;, रञ्च:,) 
जीवात्मा का तृप्तिकारक आनन्दमय रस तथा (वज्तः) दुष्टों से रक्षा करने के लिये 
शस्त्ररूप, और (सहरूसा:) अनन्त शक्तियों का प्रदाता (भुवत्‌) होता है ।।३॥। 
दु क जीवात्मा के लिये परमात्मा ने अनन्त शक्तियाँ प्रदान की 
छ । परन्तु उन सबका आविर्भाव तभी होता है जब जोवात्मा वेदों द्वारा 
उन शक्तियों का ज्ञाता बनता है ॥३॥ 
स्व॒यं कविविषतेरि विमाथं रत्नंम्िच्छति । 
[| ८ fe हुँ कैद 
यदी समज्यते घिः |[४॥ 
पदार्थः- (यदि, धियः, समृ ज्यते) यदि यह परमात्मा बुद्धि द्वारा ध्यान- 
विषय किया जाता है तो (स्वयं, कबिः) स्वयं वेदादि काव्यों का रचयिता वह्‌ 
परमात्मा (विधतेरि) रत्वादिकों को विरुद्ध घारण करने वाले झसत्कप्ियों से 
(विश्राय, रत्नम्‌, इच्छति) सत्कर्मी विद्वान्‌ को रत्नादि ऐश्वर्य दिलाने की इच्छा 
करता है ।।४।। 
भावार्थः- परमात्मा किसी को विना कारण ऊँच-नीच नहीं बनाता, 
किन्तु कर्म्मानुकूल फल देता है । इसीलिए उद्योगी और सदाचारियों को ही 
ऐश्वय्य मिलता है ग्रन्यों को नहीं।।४॥ 


सिषासतू रयीणां वाजेष्वर्वताफषिव । 
मरेंडु जिब्युषांमसि ॥५॥ 


पदाथेः--(वाजेष्ववंताभिव) हे परमात्मन्‌ ! आप सर्वशक्तियों सें व्यापक के 
समान (भरेषु जिग्युषाम्‌) संग्राम भें जय को चाहने वाले कर्मयोगियों को (रयीणां 
सिषासतुरसि) सम्पूर्ण उपयोगी पदार्थों के देनेवाले हैं ॥५॥। 
' भावार्थ:--जो संग्रामों में कर्मयोगी बनकर विजय की इच्छा करते हे 
परमात्मा उन्हीं को विजयी बनाता है ॥५॥ | 
नम मण्डल में यह सेतालीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
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१३२ ऋग्वेद! मं० & । सू० ४५ ॥ 





थ पंचचंस्य श्रष्टाचत्वा रिशत्तमस्थ सुकतस्य--१-५ कविर्भागेंव ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द; १, ५ गायत्री । २-४ निचुद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः॥ 


झब परमात्मा के गुण, कर्म और स्वभाव कहे जाते हैं ॥ 
तं त्वां नस्णानि बिभ्रतं सबस्येषु महो दिवः । 


¢ 
चारु सुकस्यथेंमहे ।!१॥ 
पदार्थः (नृम्णानि बिश्रतम्‌) अनेक रत्नों को धारण करने वाले (दिवो 
सहः) चुलोक के प्रकाशक (सुकृत्यया चाइम्‌) सुन्दर कर्मो से शोमायमान (तं त्वा) 
पूर्वोक्त आपकी (सधस्थेषु) यज्ञस्थलों में (ईसहे) स्तुति करते हैं ॥१॥ 
भावार्थ:--सम्पूर्ण ऐश्वर्यों का धारण करनेवाला एकमात्र परमात्मा 
ही है ॥ १॥ 
संवक्तवषणुसुक्थ्यं मृहामंहिततं मदध््‌ । 
शर्त पुरां रुरुक्षणिश्ग ।। २।¦ 
पदार्थः-- (संबृक्तधृष्णुस्‌) धर्मपथ को छोड़ ग्रधम पथ को ग्रहण करनेवाले 
दुराचारियों का नाश करने वाले (उक्थ्यम्‌) स्तुति करने योग्य (सहामहिन्रतम्‌) बड़े 
शप्ठ ब्रती का धारण करनेवाले (सदम्‌) ानन्दजनक्र (शर्त पुरो (रुरुक्षणिम्‌) 
दुष्कमियो के अनेक पुरों को नाश करने वाले आपकी स्तुति करते हैं ।।२।। 
भावार्थ परमात्मा सत्य के विरोधी अनन्त दलों का भी नाश क 
॥ रने 
ह है पिस त होने के लिए उसी प्रकाशस्वरूप परमात्मा की 
पासना को आवश्यकता है; क्योंकि, सम्पूण भ्रज्ञानों को दर करके एकमा 
अपने सच्चे ज्ञान का प्रकाश करे ॥२॥ ६ 5 लात 
अतस्त्वा रयिमभि राजानं सुक्रतो दिवः । 
सुपर्णो अव्पयि्भरत्‌ ॥३॥ २ 


राय. (सुक्रतो) हे | शोमनकर्मों से विराजमान परमात्मन्‌ ! (रयिमभि 
स Fe ह घनाद्यश्वयं के स्वामी हैं भ्रौर (दिबाः सपर्ण :) द्॒लोक 
| तनखूप जमान हूँ और (श्रब्प्रथिभेरत्‌) अनायास संस CS 

Fc रनको स॒ 

करने वाले हैं (प्रत; त्वा) इससे भ्रापकी स्तुति करते | ।३॥ Ho 
_ _ भावार्थः-सम्पूर्णं लोक-लोकान्तरों 

ही है। ीकान्तरों का अधिपति एकमात्र परमात्मा 


र इसलिए उसी परमात्मा की उपा 
जीव का कोई भ्रन्य स्वामी नहीं हो ता चाहिए जिससे बढ़कर 
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विश्वस्मा इरस्वदृशे साधारण रजएतुरय्‌ । 
गोपामृदस्थ बिमैरत्‌ ॥४।। 
पदार्थ:--- (विश्वस्मे, इत्‌ स्वदे) हे परमात्मन्‌ ! आप सव ही दिव्यगुण- 
सम्पन्न विद्वानों के लिये (साधारणम्‌) समान हैं, और (रजस्तुरम) प्रधानतया रजो- 
गुण के प्रेरक हैं (नतस्य गोपाम्‌) तथा यज्ञ के रक्षिता हैं और (डिः) सर्वव्यापक 
होकर (भरत) संसार का पालन करते हैं ॥४॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार प्रकृति के तीनों गुणों में से रजोगण की 
प्रधानता है भ्र्थात्‌ रजोगुण, सत्वगृण और तमोगुण को धारण किये हुए 
रहता है इसी प्रकार से परमात्मा के सत्‌, चित्‌, ग्रौर आनन्द इन तीनों 
गुणों में से चित्‌ को प्रधानता है। भ्रर्थात्‌ चित्‌ ही सत्‌ और आनन्द का भी 
प्रकाशक है। इसी प्रकार परमात्मा के तेजोमय गुण को प्रधान समझ कर 
उसके उपलब्ध करने को चेष्टा करनी चाहिए ॥४॥ 


अर्घा हिन्वान ईन्तरियं ज्यायो महित्वमानशे | 

अभिण्डिछद्विचिषेणिः ।।६॥। 

पदार्थः- -(श्र्धा) आप (इन्द्रियं; हिन्वानः) इन्द्रिय के प्रेरक हैं (ज्यायः) 
सर्वोपरि विराजमान होने से (महित्वसानशे) अपनी महिमा से संत्र व्याप्त हो रहे 
हैं (रभिष्टिकृठ) तथा अपने भक्तों के लिये कामनाओं के प्रदाता हैं (विचर्षणि:) 


सबके कर्मों के द्रव्टा हैं ॥५१। 
भावार्थ:--जीवों के ग्रन्तर्यामी रूप से एकमात्र परमात्मा ही है कोई 


भ्रन्य देव नहीं ।।५।। 
तदम मण्डल का यह अइ़तालोसवां सुषल समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ पञ्चर्चस्यैकोनपञ्चात्तसस्य सूक्तस्य १-५ कविभर्गिव ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ४, ५ निचुद्गायत्री । २, ३ गायत्री ॥ 


षड्जः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा की शक्ति का वर्णन करते हें ॥ 


पवस्व दृष्टिमा सु नोऽपामूर्मिं दिवस्परि । 
अयक्ष्मा बहती रिषः ॥१॥ 
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१३४ ऋरवेदः मं० & । सु० ४९ ॥ 
पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! (नः) आप हमारे लिये (दिवस्परि) द्युलोक से 
(भ्यपामुमिम्‌) जल की तरङ्गो वाली (सुवृष्टिम्‌) सुन्दर वृष्टि को (श्रा पवस्व) 
सम्यक्‌ उत्पन्न करिये तथा (श्यक्ष्माः बृहतीः, इषः) रोगरहित महान्‌ अन्नादि 
ऐश्वयं को उत्पन्न करिये ॥ १।। 
भावार्थ परमात्मा ने ही यलोक को वर्षणशील और पृथिवीलोक 
को नानाविध झन्नादि भ्रौषधियों की उत्पत्ति का स्थान बनाया है ॥ १॥। 


तयं पख घारया यया गावं इहागमन्‌ | 

जन्या उप नो गस्‌ ।।१।। 

पदार्थ;- (तया धारया पवस्व) हे परमात्मन्‌ ! श्राप मुझे उस आनन्द की 
वारा से पवित्र करिये (यया ) जिस वारा से (गावः) सम्पूणं इन्द्रिये (जन्यास: ) 


सब जनों की हितकारक होकर (इह नः ग श 
नु ह चः गृहम्‌) अपने गृहरूप शरीर के अभ्यन्त 
में (उपागसन्‌) ये ।।२॥ क 


ह न आप हमारी इन्द्रियों को अन्तमु'खी बना- 
इतं पवख धारंया यन्नेषु देववीतमः । 
असभ्यं दृष्टिमा प॑ ॥२॥ | 
पदार्थः-हे परमात्मन्‌ ! आप (यज्ञेषु) यज्ञों में (देववीतमः) देवताओं के 


अत्यन्त तृप्तिकारक हैं | 
[प्तिकारक हैं । (घारया यूत॑ पवस्व) श्राप अपनी ज्ञान की धारा से हमारे 


हृदय में स्नेह को उत्पन्न करिये, और 
कामना की वर्षा करिये । ३ 7 भार (श्रस्मस्यम्‌ वृष्टिसापवस्व) हमारे लिये सब 


भावार्थः जो लोग साचयज्ञ कमं में क्र 
या तत्पर हो परमात्मा का 
Ee ०३० । € र्‌ < र्‌ प्‌ 
भजन करते हैं, परमात्मा उनको सवरवयंसम्पन्न बनाता 5171 त्माका 


स न उरे व्यव्ययं पवित्रं घाव धारया | 
देवास! शृणवनिह कम ॥४॥ 


छ पा परमात्मन्‌ ! (सः 
ग्राप्त के लिये (नः, काय बा गई न 
घाब) ज्ञान की घारासे शुद्ध करें और हे 


i in ७ aI 4010 आई 





को (देवासः, हि) दिव्यगुणवाले विद्वान्‌ ही (शणवन) णी उच्चारित वेदवाणी 
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भावार्थः-जो लोग दिव्यशक्ति वाले होते हैं वही परमात्मा की वेद- 
रूपी वाणी का श्रवण मनन आदि कर सकते हैं, अन्य नहीं ॥५।। 


पवंम्ञानो असिव्यदद्र शांस्यपजङ्घनत्‌ । 

प्रस्नवद्रोचयन्रच। ॥५।। 

पदार्थः-(पवमानः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (रक्षांसि, श्रप- 
जंघनत्‌) श्रसर्त्कामयों को नष्ट करता हुआ और (प्रत्नवत्‌ रुचः रोचयव्‌) पहले ही के 
समान सम्पुण ब्रह्माण्ड में ग्रपने प्रकाश को फैलाता हुप्ना (अ्रसिष्यदत) सर्वत्र व्याप्त 
हो रहा है ॥५॥। 

आवार्थः-परमात्मा चराचर के हृदय में स्थिर है, इसलिए उसकी 
स्थिति को अत्यन्त सन्निहित मानकर सदेव परमात्मपरायण होना 
चाहिए ॥१५॥ 


नवस सण्डल में यह उनचासवां सुकत समाप्त हुग्रा ॥ 


गथ पञ्चचंस्य पञ्चाशत्तमस्य सुक्तस्य १--५ उचथ्प्र ऋषिः ॥ पवमातः 
सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ४, ५ गायत्री । ३ निचृद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


झब परमात्मा की शक्तियों की निरन्तरता का वणन करते हैं ॥ 
उत्ते शुष्मांस ईरते सिन्धोंरूमेंरिव स्वनः । 
वाणस्य चोदया पषिस्‌ !।१।| 
पदार्थ;- हे परमात्मन्‌ ! (सिन्धोः, ऊः, स्नः, इव) जिस प्रकार समुद्र 


की तरङ्गों के शब्द अनवरत होते रहते हैं उसी प्रकार (ते शुष्मास ईरते) आपकी 
शक्तियों के वेग निरन्तर व्याप्त होते रहने हैं। आप (बाणस्य पवि चोदय) वाणी को 
शक्ति को प्रेरित करं ।। १॥। 

भावार्थः परमात्मा की शाक्तियाँ अनन्त हैं और नित्य हैं। यद्यपि 
प्रकृति तथा जीवात्मा की शक्तियाँ अनादि अनन्त होने से नित्य हैं तथापि; 
वे अल्पाश्चित होने से अल्प और परिणामी नित्य हैं; कूटस्थ नित्य नहीं । 


तात्पर्यं यह है कि जीव और प्रकृति के भाव उत्पत्ति-वित्ताशशाली हैं 
और ईश्वर के भाव सदा एकरस हूँ ॥१॥ 
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१३६ ऋग्वेद! सं० & । सू० ५० ॥ 





प्रसवे त उदीरते तिस्रो बाचा मखस्युवः | 

यद्य एषि सान॑वि ।।२।। 

पदाथंः--(यत्‌) जब आप (मखस्युवः, श्रव्ये सानवि, एषि) यज्ञकर्ताग्रों के 
रक्षणीय उच्च यज्ञस्थलों में प्राप्त होते हैं, तो वह ऋत्विगलोग (ते प्रसवे) आपके 
्रादुभूंत होने से (तिस्रः वाचः, उदीरते) ज्ञान, कर्म और उपासना विषयक तीनों 
वाणियों का उच्चारण करते हैं ।।२।। 


भावाथ :-- परमात्मा का आविर्भाव और तिरोभाव वास्तव में नहीं 
होता; क्योंकि वह कुटस्थ नित्य अर्थात्‌ एकरस सदा भ्रविनाशी है। उसका 
आविर्भाव 1 तिरोभाव उसके कीतंनप्रयुक्त कहा जा सकता है। अर्थात्‌ जहां 
उसका कोतन होता है उसका नाम श्राविर्भाव है, और जहां उसका अ्रकीतंन 
है ला i है । ता आविर्भाव तिरोभाव मनुष्य के ज्ञान के ग्रभि- 
भाय से ह्‌ । अर्थात्‌ ज्ञानियो के हृदय में उसका आविर्भाव है और ll 
के हृदय में तिरोभाव है ॥२॥ । य 

अन्यो बारे परि भियं हरिं हिनवन्तयद्रिभिः ! 

पवमानं मधुश्चुतम ।!३।। 

पदार्थः है परमात्मन्‌ ! श्राप (मघुइचुतम्‌) परम आनन्द के 

न्द के क्षरण करनेवाले 
८ हे ॥ क पवित्रकारक हैं और (हरिम्‌) सबके दुःखों के हे बे 
गर भियम्‌) परमप्रिय आपकी भक्ति से युक्त (अव्यः 

चाहने वाले आपके उपासक (बारे) अपने हृदयो में : 2510, 2 छ 
(हिन्वन्ति) प्रेरणा करते हैं ॥३॥ क ति) वृतिं दोरा 


भावाथ: कर्मयोगी या ज्ञानयोगी वि ॥| 
से परमात्मा का साक्षात्‌ करते हैं ॥३॥ “०4 दे 000 
आ पवस्व मदिन्तम पवित्रं धारया कथे | 
अकेस्य योनिमासदम्‌ ।। ४।। 
पदार्थः (द्रस्य योनिमासदम्‌) त i 
ये म्‌) तेजकी योनिको प्रा 
बनने के लिये (मदिन्तम) हे आनन्द के बढ़ाने पलक hy हे i 


रूप काव्य के रचने वाले ! ( 
मेरे ] ग्रः - | | हु घारया अपने वित्र 
1° अन्तःकरण को पवित्र करिये। i तीरा (पवित्रं, झा पवस्व) 
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भावार्थः--परमात्मा ही अपने ज्ञानप्रदीप से उपासकों के हृदयरूपी- 
मन्दिर को प्रकाशित करता है।४। 
स पवस्व मदिन्तम गोमिरञ्जानो अक्तुभिः । 
इन्दविन्द्राय पीतये ॥५॥ 
पदार्थः- (इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (मदिन्तम) सर्वोपरि आनन्द के जनयिता! 
(प्रक्तुभिर्गोभिरञजानः) साधनभूत इन्द्रियों द्वारा घ्यानविषय किये गए (सः) 


सकल भुवनप्रसिद्ध वह आप (इन्द्राय पीतये) जीवात्मा की परमतुप्ति के लिये 
(पवस्व) ब्रह्मानन्द का क्षरण कीजिये ॥५॥ 


आवार्थः--जीव की सच्ची तृप्ति परमात्मानन्द से ही होती है, अन्यथा 
नहीं ॥1५॥। 
नवस मण्डल में यह पचासवाँ सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


ग्रथ पञ्चचस्यैकपञ्चाशत्तमस्य सुक्तस्य १-५ उचथ्पः ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः १, २ गायत्री । ३-२ निदुद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
अब सौम्यस्वभाव के उत्पादन का वणान करते हैं ॥ 
अध्वंयो अद्विभिः सुतं सोमं पवित्र आ एज । 
एनीहीन्द्राय पात॑वे ॥१॥ 
पदार्थेः- (ग्रध्वर्यो) हे अध्वय लोगो ! (सोमम्‌) परमात्मा को (प्रद्विसिः 
सुतम्‌) अ्रपनी इन्द्रियों द्वारा ज्ञान का विषय (सृज) करिये और (इन्द्राय पातवे) 
जीवात्मा की तप्ति के लिये(पवित्रे पुनोहि) अपने अ्नन्तःकरण को पवित्र करिये । १॥ 
भावार्थः परमात्मा की प्राप्ति के लिए अन्तःकरण का पवित्र होना 
अत्यावश्यक है, इसलिए प्रत्येक जिज्ञासु को चाहिये कि पहले अपने अन्तः- 
करण को पवित्र करे ।। १।। 
दिवः पीयूषमुत्तमं सोममिन्द्राय वजिण | 
सुनेता मध्षुस्तमस्‌ ।२॥ 
पदाय हे गरध्वर्यूलोगो ! जोकि (मधुमत्तमम्‌) सब रसों में उत्तम है 
(दिवः पीयूषम्‌) और द्युलोक का अमृत है, ऐसे (उत्तमं सोमम्‌) उत्तम परमात्मा को 
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१३८ ऋरवेदः स० ९।स्‌०५१॥ 
OO OOO OOO OOOO 


(इन्द्राय पातवे) अपने जीवात्मा की तृप्ति के लिये (सुनोत) ध्यान का विषय 
बनाझो ॥२॥ 
भावार्थः जो अपनी तृप्ति के लिए एकमात्र परमात्मा को ध्यान का 
विषय बनाते हैं, वे ही उस ब्रह्मामृत का पान करते हैं ग्रन्य नहीं ॥२॥। 
तव त्य न्दो अन्ध॑सो देवा मधो्येश्चते । 
पवमानस्य मरतं? || ३॥ 
पदार्थः--(इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (पवमानस्य) सवको पवित्र करने वाले 
(तब) आपके (मधोः) मधुर (भ्रन्धसः) रस का (देवाः त्ये सरुतः) दिव्यगुरासम्पन्न 
विद्वान्‌ (व्यइनते) पान करते हैं ।।३।। 
भावार्थ :-- ह के लिए दिव्य शक्तियों को उपलब्ध 
करना अत्यावश्यक है; इसलिए उक्त मन्त्र में परमात्मा ने दिउ क्तियों 
का उपदेश किया है । ३॥। ह या 
त्व हि साम वर्षेय॑न्त्छुतो मदाय भूर्णये । 
्नत्स्तोतारमूतयें ॥४॥ 
पदार्थ;- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (रवं हि) श्राप 
र पन (ह्‌) राप जब (सुतः) विद्वानों 
साक्षात्‌ किये जाते हैं तो (मदाय) आनन्द के लिये झौर Co क बा 
(ऊतये) रक्षा के लिये (स्तोतारम्‌) उपासक को (वर्धयन्‌) समृद्ध बनाते हए 
सव कामनाग्नों को पूर्ण करते हैं ॥४॥ हर (वृषन्‌) 
भावार्थः सर्वोपरि नीति और 5 
परमात्मा द्वारा उपदिष्ट वेदों से ही भिल सकी ह मर 1200 
अर्त सक पिं ` ती है, अन्यत्र नहीं ॥४॥ 
नन्पष विचक्षण पवित्रं धार॑या सुतः | 
अभि वाज॑मुत अवः ।।५।। 
पदार्थ: (विचक्षण) हे सर्वज्ञ 
( ) है संज्ञ रमात्मन्‌ / (सुतः) ध्यान विषय किये गए 








भावाथ: 


9 छ “इस मन्त्र ऐज्वय 
_ गई है ॥५॥ में परमात्मा से श्वयश्राप्ति की प्रार्थना की 


नवम मण्डल में यह इक्यावनवा सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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2 ऋग्वेदः मं० ९ ! सु० ५२ ॥ १३६ 
ग्रथ पञ्चचस्य द्वापञ्चाशत्तगस्य सुक्तस्य १-५ उचथ्य: ऋषिः ॥ पवसानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१ भुरिग्गायत्री । २ गायत्री । ३, ५ निचुद्गायत्री । ४ विराड- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
अब सदुपदेश का वणँन करते हैं ।। 
परि युक्ष। सनद्रयिभेरद्वाजं नो अन्धसा । 
सुवानो अंष पवित्र आ ।।१॥ 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप (परि दक्षः) सर्वोपरि प्रकाशमान हैं । झाप 
(नः) हमारे लिये (सनद्रयि;) घनादिकों को देते हुए (श्रन्धसा) ग्रन्नादि ऐइवर्य के 
सहित (वाजं भरत्‌) वल को परिपूर्ण करिये ग्रौर (सुवानः) स्तुति किये जाने पर, 
श्राप (पवित्रे छर अर्ष) पवित्र अ्रन्त:ःकरण में निवास करिये ॥। १॥। 
भावाथंः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि, हे जिज्ञासु जनो ! तुम लोग 
जब अपने भ्रन्तःकरण को पवित्र बनाकर सम्पूर्ण ऐश्वयाँ को उपलब्ध 
करने की जिज्ञासा अपने हृदय में उत्पन्न करोगे तब तुम ऐश्वयं को 
उपलब्ध करोगे ।। १॥ 
सवं परस्नेभिरध्वंभिरव्यो वारे परि प्रियः । 
सइखंबारों यातनां ॥२।। 
पदार्थः (तव प्रियः, भ्रव्यः) हे भगवन्‌ ! आपका प्रिय रक्षणीय उपासक 
(प्रत्नेभिरध्वभिः) आपके प्राचीन वेदविहित मार्यो द्वारा (सहस्रधारः) आपकी अनेक 
प्रकार की घाराश्रों से युक्त होने से (तना) समृद्ध होकर (वारे परियात) आपके 


प्रार्थनीय पद को प्राप्त हो ॥२॥। 
भावार्थः --इस मन्त्र में परमात्मा वेदमागे के आश्रयण का उपदेश- 
करते हैं ।।२।। | 
चरुने यरतमीडुयेन्दो न दानमौङ्खय । 
वेवं धस्नवी ङ्क व ।। ३।। 
पदार्थः- (इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (यः, चरुः) जो आप चराचर को ग्रहण 
करने वाले हैं (तम्‌, न, इ खथ) वह भाप अपने रूप को शीघ्र प्राप्त कराइयें । और 
(दानम्‌, न; इ खय) मुझको दातव्य वस्तु को शीघ्र प्राप्त कराइये । (वर्घेः, वघस्नो 
इ'खथ) हे पनी प्रबलशक्तियों से शत्रुओं के नाश करने वाले आप मुझको सत्कमं 
की ओर प्रेरित कीजिये ॥३॥ 
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आवार्थः-इस मन्त्र में परमात्मा ने सत्कर्म्मी बनने का उपदेश 
दिया है॥३॥ | 

नि शुष्ममिन्दवेषां एरुहृत जनानाम्‌ | 

यो अस्माँ आदिदेश्चति ।।४।। 

पदार्थः (इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (पुहहूत) हे अखिल विद्वानों से स्तुति किये 
गए ! (एषां जनानाम्‌, बलम्‌, नि) इन विद्वानों के बलों को वढ़ाइये (यः, भ्रस्सान्‌, 
गादिदेशति) जो कि आप हम लोगों का अनुशासन करते हैं ।।४।। 

भावार्थः -इस मन्त्र में परमात्मा ने इस बात का उपदेश दिया है कि 
जो पुरुष विद्या तथा बल को उपलब्ध करके सत्कम्मी तथा विनीत बनते हैं 
उन्हीं से संसार शिक्षा का लाभ करता है।४।। 


शतं न इन्द्‌ ऊतिर्भि! सहस वा शुचींनासन । 
पवस्व मंहयद्रयिः ।।९।। 
पदार्थः (इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (मंहयद्रयिः) श्राप हमारे घनादि ऐश्वर्य 


को बढ़ाते हुए (ऊतिभिः) रक्षा के लिये (शुचीनां जतम्‌, न, सहस्र, वा) पवित्र. 


सेकड़ों तथा सहुंस्रों शक्तियों को (पवस्व) उत्पन्न करिये ॥ ५।। 

भावाथंः--परमात्मा ने मनुष्य के ऐश्वर्य के लिए सैकड़ों और सहस्रों 
शक्तियों को उत्पन्न किया है, मनुष्य को चाहिए कि कर्मयोगी बन कर उन 
शक्तियों का लाभ करे ॥५।। 


नवम मण्डल में यह बावनवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ चतुऋ चस्य त्रिपञ्चाशत्तमस्य सूक्तस्य १-४ श्रवत्सार ऋषिः ।। 
पमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३ निचुदृगायत्री । २, ४ गायत्री ॥ षड्जः स्वर :॥ 


उत्ते शुष्मासो अस्थू रक्षां भिन्दन्तों अद्रिवः । 

तुदस्व याः परिस्पृध। ।। १।। 
. पदार्थः (अद्रिवः) हे शास्त्रों को धारण करने वाले ! (ते 
ज * (ते शुष्मासः) आपकी 
नुशोषक शक्तियाँ (रक्षः भिन्दन्तः) राक्षसों का नाश करती हुईं (उदस्थुः) सदा 


. उद्यत रहती हें (नुदस्व याः परिस्पृघः) जो ग्रापके द्वेषी ॥ 
 वेगरहित करिये ॥१॥ पी हैं उनकी शक्तियों को 
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आवार्थः- परमात्मा में राग द्वेषादि भावों का गन्ध भी नहीं है। जो 
लोग परमात्मोपदिष्ट मार्ग को छोड़कर यथेष्टाचार में रत हैं उनके यथा- 
योग्य फल देने के कारण परमात्मा उनका द्वेष्टा कथन किया गया है ॥१॥ 


अथा निंजध्निरोजंसा रथसङ्गे घने शिते। 
स्तवा अबिभ्युषा हृदा ।।२॥। 
पदार्थ: हे परमात्मन्‌ ! आप (श्या ओजसा नि्घ्निः) अपने इस शत्रु- 
नाशनशील पराक्रम से शत्रु की शक्तियों को शमन करने वाले हैं । इस से (रथसंगे 
धने हिते) शरीररूप रथ के हितकारक घनादि ऐद्वर्य के निमित्त (झबिम्युषा हृदा 
स्तवै) निर्भय ञ्नन्तःकरणों से आपकी स्तुति करते हैं ॥२॥ 
आषार्थः- जो पुरुष शुभकार्य करते हुए परमात्मा के उपासना समय 
निर्भयता से उसकी समक्षता लाभ करते हैं वे सदैव तेजस्वी और ब्रह्म 
वर्चस्वी आदि दिव्यभावों को उपलब्ध करते हैं ॥२॥ 
स्यं व्रतानि नाधुषे पमानस्य दूढया । 
रुज यस्त्वां पृतन्यति ।।३।। 
पदाथः लगा (पदमानस्य ग्रस्य) जगत्पावक झापके नियमानुशासन को (इूढ्या) 
कोई भी दुराचारी (नाधुषे) बाधित नहीं कर सकता, क्योंकि (यः त्वा पृतन्यति) 
जो आपसे ईर्ष्या करता है उसको (रज) आप शक्तिहीन कर देते हैं ॥1३॥। 
भावये:-परमात्मा दुराचारियों का अघःपतन करते हैं और सदा- 
चारियो को सदेव उन्नतिशील बनाते हैं 1३॥। | 
त॑ हन्यति मदच्युतं हरि नदी वाजिनस्‌ । 
इन्दुमिन्द्राय मत्सरश्च ।।४।। 
नला! --(मदच्युतम्‌) आनन्द को क्षरण करने वाले (हरिम्‌) सब दुःखों के 
हरने वाले (नदीषु वाजिनम्‌ ) सब शब्दायमान विद्युदादि शक्तियों में बल को निवेश 
करने वाले (इम्दुम) अखिल ब्रह्माण्ड में प्रकाशमान (इन्द्राय मत्सरम्‌) विद्वानों के 
लिये गर्वजनक धनरूप श्रापको विद्वान्‌ लोग( हिन्वस्ति) बुद्धिद्वारा प्रेरित करते हैं॥४॥ 
भावार्थः -ग्रानन्द का स्रोत परमात्मा ही सबका प्रकाशक है उसी के _ 
प्रकाश से सम्पूर्ण विश्व प्रकाशित होता है ॥४॥ | 
तवम मण्डल में यह त्रेपनबां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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गथ चतुऋ चस्य चतुःपञ्चाशत्तसस्य सुक्तस्य १-४ श्रवत्सार ऋषिः ॥। 
पवसानः सोमो देवता॥ छन्दः १, २, ४ गायत्री । ३ निचुद्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अव केवल परमात्मा के सेवन में हेतु कहते हैं॥ 
अस्थ भत्नामनु युतं शुक्रं दुदुहे अइंयः । 
पर्यः सहस्रसामृषिस्‌ ।। १। 


पदार्थः-(भ्रह्मयः) विज्ञानी लोग (्रस्य) इस परमात्मा के रचित (प्रस्नास्‌ 
ऋषिस्‌ नु) प्राचीन वेद से (च्युतम्‌) दीप्तिमान्‌ (शुक्रम्‌) पवित्र (सह्रसाम्‌) अपरि- 
मित शक्तियों को उत्पन्न करने वाले (पयः ढुडह्ल ) ब्रह्मानन्दरूप रस को दुहते हैं ॥ १॥। 
भावार्थ:--उक्त कामधेनुरूप परमात्मा से विद्वान्‌ सदाचारी लोग 

| दुग्घामृत के दोग्धा बनकर संसार में त्रह्मामृत का संचार करते हैं।।१।। 


अयं सुर्यं इवोपदृगयं सरांसि धावति । 
सप्त भवत आ दिवं ॥२॥ 


पदाथः--(श्रयम्‌) यह परमात्मा (सुर्यं: इव उपदृग्‌) सूर्य के समान सबके 
कर्मों का द्रष्टा है और (भ्रयं सरांसि धावति) यह परमात्मा ज्ञान द्वारा स्वेत्र व्याप्त 
है (सप्त प्रवतः भ्रादिवम्‌) जो पह परमात्मा सात किरणा वाले सूर्य को अपने भीतर 
लेकर र द्युलोक को भी एकदेशी बना कर स्थिर हो रहा है ॥२॥ 

भावार्थ:--जिस प्रकार अन्य ग्रह उपग्रहों की ग्रपेक्षा से सूयं स्वयं- 
प्रकाश है, इसी प्रकार सूर्य आदिको की अपेक्षा से परमात्मा स्वयंप्रकाश 


हैं। उस स्वयंप्रकाश स्वयंज्योतिं की उपासना करके सबको पवित्र बनने 
का यतन करना चाहिये ॥२।। 


अथं विश्वानि तिष्ठति धुनानो सुवनोपरि। 


सोमा देवो न दूय ।। ३।। 


पदार्थः (सुयंः, न) सूर्य के समान जगत्प्रेरक (श्रयम्‌) यह परमात्मा (सोमः, 
देवः) सोम्यस्वमाव वाला और जगत्प्रकाशक है। और (विश्वानि, पुनानः) सब 
लोकों को पवित्र करता इभा (भुवनोपरि, तिष्ठति) सम्पूणं ब्रह्माण्डों के ऊर्ध्वं भाग 
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परि णो देवर्वातथे वाजो अपेसि गोम॑तः । 
पुनान इन्दव विन्द्रयुः ।।४॥। 
पदार्थः--(इन्दो) हे परमात्मन्‌(नः) हमको (परि पुनानः) सव ओर से पवित्र 
करते हुए श्राप (देववीतये) देवों की तृप्ति के लिए (गोमतः बाजान्‌) गवादि ऐरवर्य 
को (श्रषंसि) देते हैं (इन्द्रयुः) क्योंकि श्राप देवों अर्थात्‌ दिव्यगुण सम्पन्न सत्कम्मियों 
को चाहने वाले हैं ।।४॥ 
_  साब््यः-परसात्मा को इपा से ही मनुष्य को दिव्यशक्तियाँ मिलती 
हैं। परमात्मा ही ग्रपनी ग्रपार दया से मनुष्यों को देवभाव प्रदान करता 
है । हे देवत्व के भ्रभिलाषीजनो ! श्रापको चाहिए कि आप सदेव उस दिव्य- 
गुण परमात्मा को उपासना करते रहें ।।४॥। 
नवस मण्डल सें यह चव्तनवाँ सुक्त समाप्त हुसा ।। 
ग्रथ चतुऋ चस्य पञ्चपंचर्शत्तमस्य सूक्तस्य १--४ ्रवत्सार ऋषि: ॥। 
पदसानः सोमो देवता ।। छन्दः १, २ गायत्री । ३, ४ निचुद्गायत्री ॥ षडजः स्वरः ॥ 


आव परमात्मा के ग्रनन्तत्व, क्षनेक वस्तुजनकत्व आदि गुणों का वणेन करते हैं ॥ 
वषंयवं नो अन्धसा एषम्पुं परि सव । 
सोम बिश्वा च सौभ॑गा ॥१॥ 
पदार्थः--(सोस) हे परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमारे लिये (श्नन्घता) अन्ता- | 
दिकों के सहित (पुष्टम्‌ पुष्टम्‌) अतिबलप्रद (यवम्‌ यबम्‌) सञ्चित अनेक पदार्थो को 
तथा (विइवा च सौभगा) सम्पूण सौमाग्प को (परिस्रव) उत्पन्न करिये ॥१॥ 
भावार्थ:--सम्पूर्ण ऐद्वर्य ग्रौर सम्पूणं सौभाग्य को देने वाला एक- 
मात्र परमात्मा ही है, कोई अन्य नहीं ॥ १॥। 
इन्दो यथा तव स्तबी यथां ते जातमन्धसः । 


नि बहिषिं म्रिये संदः ॥२। 
पदार्थः--(इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (यथा तब स्तक्षः) जिस प्रकार आपका यश 
संसार भर में व्याप्त है और (यथा ते अन्धसः, जातम्‌) जिस प्रकार अ्रन्नादि पत्सर्थो 
का समूह आप ही ने रचा है उसी प्रकार (निषदः प्रिये बहिषि) जो आपका प्रिय 
यज्ञस्थल है उसमें भ्राकर आप विराजमान हों ॥२॥ 
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भावार्थः परमात्मा यज्ञादिस्थानों को अपने विचित्र भावों से 
विभूषित करता है ।।२॥। 
उत नां गोविद॑श्ववित्पवंख सोमान्धसा | 
मक्षूतमेमिरहमि; ।। २॥ 
पदार्थ :- (उत नः) जो कि हमारे लिये (गोवित्‌ अश्वदित) गवाश्वादि 


ऐश्वयं के प्रापक थाप ही हैं इसलिये (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (मक्षतमेभिः श्रहभिः) 
अति अल्पकाल ही में (अन्धसा पवस्व) सम्पूर्ण अनादि समृद्धि से पवित्र करिये ।। ३।। 


भावाथंः-सम्पूणं ऐश्वर्यों का अधिपति एकमात्र परमात्मा ही है । 
इसलिए उसी को उपासना और प्रार्थना करनी चाहिये ॥। ३॥। 

यो जिनाति न जीयते इन्ति त्रपभीस्यं | 

स पवस्व सहस्रजित्‌ ॥४। 

पदार्थः- (यः जिनाति) जो श्राप सकल ब्रह्माण्डगत पदार्थो को ग्रायुरहित 
कर देते हैं ओर (न जीतये) स्वयं कदापि निरायुष नहीं होते तथा (शत्रुस्‌ ञ्भीत्य 
हन्ति) जो आप अपनी व्याप्ति द्वारा शत्रुओं की शक्तियों को हर लेते हैं और स्वयं 


अहाये शक्तिवाले हैं वह (सहस्रजित्‌) सर्वोपरि शक्तिसम्पन्न आप (पवस्व) हमको 
सुरक्षित करिये ।।४॥ 


भावार्थ:--काल सब पदार्थों के आयु को क्षय करके श्राप स्वयं 
अविनाशी बना रहता है। परन्तु काल का ग्रविनाशित्व भी सापेक्ष है 
अर्थात्‌ अनित्य पदार्थों की अपेक्षा काल को नित्य कहा जाता है परन्तु 
परमात्मा की अपेक्षा से काल भी अनित्य है । इसलिए परमात्मा सर्वोपरि 
ह 1211 है, उसी की उपासना मनुष्य को शुद्ध हृदय से करनी 
चाहिए ।४। 


नवम सण्डल सें यह पचपनवाँ सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


Donne ३-९० अध्मामा ९). «अथवा ठ, 


अथय चतुऋ 
चतु चस्य षट्पञ्चाशत्तमस्य सूक्तस्य १--.४ अवत्सार ऋषिः ॥ 


पवमान: सोमो देवता ॥ छन्दः १-३ 
सदः १-३ गाय 
र त्री। ४ यवमध्या गायत्री ।। षड्जः 
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श्रब परमात्मा सदाचारियों को ही ज्ञानगोचर हो सकता है यह कहते हैं॥ 
परि सोमं ऋतं बुदृदाशु) पवित्रे अर्षति । 
विध्नन्रक्षाँसि देवयुः ।। १॥। 


पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (ऋतम्‌ ब्रृहत्‌ श्राशुः) सत्यस्वरूप 
आर सवसे महान्‌ तथा शीघ्र गति वाले हैं (देवयुः) सत्कभियों को चाहते हुए और 
(रक्षांसि विघ्नन) दुष्कमियों का नाश करते हुए (पवित्रे भ्र्षति) पवित्र श्रन्त:कररों 
सें निवास करते हैं ॥। १॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा कर्मों का यथायोग्य फलप्रदाता है; इस लिए 
उसके उपासक को चाहिए कि वह सतूकर्म करता हुआ उसका उपासक बने, 
ताकि उसे परमात्मा के दण्ड का फल न भोगना पड़े। तात्पर्य यह है कि 
उपासना से केवल हृदय की शुद्धि होती है पापों को क्षमा नहीं होती ॥ १॥ 


यत्सोमो वाजमर्षेति तं धारां अपस्युवः | 

नदरंस्थ सर्यषांविज्ञन्‌ ।।२।। | 

पदाथेः--(यत्‌, सोमः, वाजम्‌, भ्रषंति) जो परमात्मा बल का प्रदान करता 
है इससे (श्पस्युवः) कर्मयोगी लोग (इन्द्रस्य, सख्यम्‌, श्राविशन्‌) परमंश्वयं वाले उस 


परमात्मा के मैत्रीमाव को प्राप्त होते हुए (शतम्‌ घाराः) उसके दिये हुए बल और 
परानन्द की अनेक घाराश्रों का उपभोग करते हें ॥२॥ 


भावार्थः-वास्तव में परमात्मा का कोई मित्र या अमित्र नहीं | जो 
लोग परमात्मा की ग्राज्ञापालन करने से उसके अनुकूल चलते हूँ उनसे वह 
स्नेह करता है इसलिये वे मित्र कहलाते हैं और प्रतिकूलवर्ती लोग स्नेह के 
पात्र नहीं होते, इसलिए अमित्र कहलाते हैं। इसीलिए यहां मित्र शब्द 
आया है; कुछ मानुषी मैत्री के भाव से नहीं ॥२॥ 


अभि त्वा योषंशो दशं जारं न कन्यानुषत । 

मृञ्यसे सोम सातयें ।।३॥। 

पदार्थः (कन्या, जारम्‌, न) जिस प्रकार दीप्ति अग्नि को प्राप्त होती है 
उसी प्रकार (दश, योषणः) दश इन्द्रियवृत्तियां (त्वा, श्रम्यनूषत) आपको स्तुति 


द्वारा प्राप्त होती हें (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (सातये) आप इष्टप्राप्ति के लिये 
(मृज्यसे) घ्यानगोचर किये जाते हैं ॥२॥ 
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भावार्थः-- संस्कारी पुरुषों की इर्द्रियवृत्तियां उसको विषय करती 
हैं, असंस्कारियों की नहीं ॥।३॥ 
त्वमिन्द्राय विष्णवे स्वादुरिन्दो परि स्रव । 
नतस्तोतृन्पाह्य॑हंसः ।।४।। 
पदार्थः (इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) आप (इन्द्राय विष्णवे) व्याप्तिशील 
ज्ञानयोगी के लिये (स्वादुः) परम भ्रास्वादनीय रस हैं। उनके लिये (परिस्रव) 


झाप सकल अभीष्ट का प्रदान करिये (नू,न्‌ स्तोतू न्‌ पाहि ग्रंह्तः) अपने उपासकों 
को पाप से बचाइये ।।४॥ 


भावार्थःज्ञानयोगी अपने ज्ञान के प्रभाव से ईश्वर का साक्षात्‌ 
करता है म्रोर अनिष्ट कर्मों से बचता है ॥४॥ 


नवम मण्डल में यह छप्पनवां सुक्त समाप्त हुआ ।। 








अथ चतुऋ चस्य सप्तपंचाञत्तमस्य सूक्तस्य १-४ अवत्सारः ऋषिः ॥ 


पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ३ गायत्री। २ निचुद्गायत्री । ४ ककुस्सती 
गायत्री ॥ दड्जः स्वरः ॥। 


परमात्म अपने भक्तों को त्रिविध श्रानन्दों से श्र दुराचारियों को दारिद्रय 
से युक्त करता है, यह कहते हुँ ॥ 
म ते वारा असश्चतों दिवो न य॑न्ति इष्टयः । 
अच्छा वाजं सहसिणम्‌ ।। १।। 


पदार्थः (दिवः वृष्टय; न) चुलोक से वृष्टि के समान (ति, धाराः) आपके 


क 


ब्रह्मानन्द को घाराएँ (प्रसइचत.) अनेक प्रकार की (यन्ति) विद्वानों के हृदयों में 
| णम्‌ वाजम्‌) अनेक प्रकार के 
ऐइदयं के (अच्छ) श्रमिमुख करिये ।। १।। 


भावार्थः जिन लोगों ने सत्कर्मो द्वारा अपने 


ने आपको ज्ञान का पात्र 
बनाया है उनके ्रन्त:करण में 


परमात्मा की दै 
रहती है ॥१॥ बन हणी 


अथि भियाणि काव्या विशव चक्षाशो अर्ति । 
हरिस्तुञ्जान आयुधा । २।। 
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पदार्थः (हरिः) वह परमात्मा (श्रायुधा तुञ्जानः) अपने शास्त्रों से शत्रुओं 
को व्यथित करता हुआ (विइवा काव्या चक्षाणः) सम्पूणं कर्मों को देखता हुआ 
(प्रियाणि श्रभि श्रर्वलि) अपने प्रिय उपासकों की ओर जाता है ॥२॥ 
भावार्थ:--उसका दण्डरूप वज्र दुष्टों के लिए सदेव उद्यत रहता है 
ओर सत्कर्मी सदेव उससे निर्भय रहते हैं ॥२॥ 


स मंमृणान आयुभिरिभो राजेंद छुव्रतः । 
शयेनो न बंछु षीदति ।। ३॥। 


पदार्थः-(सुत्रतः, इभः, राजा, इग) सुन्दर अनुशासन करनेवाले निर्भीक राजा 
के समान (सः) वह परमात्मा (श्रायुभिः, सश्च जानः) ऋत्विजो द्वारा स्तुति किया 
गया (इथेनः, वंसु, न) जिस प्रकार विद्युदादि शक्तियाँ सूक्ष्म पदार्थो भें रहती हैं उस 
प्रकार (सीदति) वह उनके हृदय में ग्रघिष्ठित होता है ॥३॥ 

भावषार्थ:--जसे ब्रह्माण्डगत प्रत्येक पदार्थं में विद्युत्‌ व्याप्त है इसी 
प्रकार परमात्मशक्ति भी सर्वत्र व्याप्त है ॥ ३॥ 


स नो विश्वां दिवो बसुतो पृंथिव्या अघि । 

पुनान ईन्द्वा मर ॥४।। 

पदार्थं:--(इन्दो) हे परमात्मन्‌ ! (सः) वह आप (नः) हमारे लिए (दिवः, 
विइवा, बसु) यलोक सम्बन्धी सकल सम्पत्तियां (उतो) तथा (पृथिव्याः, ग्रधि) 
पृथिवी सम्बन्धी सम्पूर्ण सम्पत्तियाँ (अर) श्राहरण कीजिये और (पुनानः) मुझ- 
को पवित्र करिये ॥४॥ 

भावारथः-सम्पूर्ण संपत्तियों का स्वामी एकमात्र परमात्मा ही है। 


इसलिए ऐइ्वर्यंप्राप्ति के लिए उसी का शरणागत होना आवश्यक है ॥४॥ 
नवम भण्डल में यह सत्तावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ चतुऋ चस्य श्रष्टपञ्चाशत्तमस्य सुषतस्य १-४ श्रवत्सार ऋषिः ॥ 
पवसानः सोसो देवता ॥ छन्दः--१,३ निचुद्गायत्री । २ विराड्गायत्री । ४ गायत्री ॥ 


षड्जः स्वरः ॥ 
यब परमात्मा का सवंव्यापक होना दणान करते हें ।। 
तरत्स मन्दी घांवति धारां सुतस्थान्धस। । 


तरत्स मन्दी घांवति ॥१॥| 
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पदार्थः- (मन्दी सः) परम आनन्दमय यह परमात्मा ( तरत्‌) पापियों को 
तारता हुआ (सुतस्य अन्धसः धारा) उत्पन्न किये हुए ब्रह्मानन्द के रस सहित (घा- 
बति) स्तोताओओों के हृदय में विराजमान होता है । (तरत्‌ सः मन्दी धावति) और वह 
परमात्मा निश्चय सब पापियों को तारता हुआ परमानन्दरूप से संसार में व्याप्त हो 
रहा है ॥ १॥। 

भावार्थ:--पापियों को तारने का ग्रभिप्राय यह है कि जो लोग पापका 
प्रायर्चित्त करके उसकी शरणको प्राप्त होते हैं वे फिर कदापि पापपंक में 
लिप्त नहीं होते । अ्रथवा यों कहो कि पापमयसंचित कर्मों की स्थिति उनके 
हृदयसे दूर हो जाती है; ्रन्य पापोको क्षमा ईश्वर कदापि नहीं करता ।। १॥ 


उस्ना वेंद वसुना मतस्य देव्यः | 
तरत्स मन्दी धाति ।।२।। 
पदार्थ:--(वसुनास्‌, उस्ना) सवेविध रत्नादि ऐश्वय्योँ की प्रदात्री (देवी) 


परमात्मा की दिव्यशक्ति (मतस्य अवसः वेद) जीवों की रक्षा करने में जागरूक 
रहती है और (तरत्‌ सः मन्दी धावति) वह परमात्मा सबको तारता हुआ आनन्द- 
रुप से सर्वत्र व्याप्त है ।।२।। 
 ाबार्थः--परमात्माके आनन्दसे ही भ्रानन्दित होकर सब प्राणी सुख- 
को उपलब्ध करते हूँ । अर्थात्‌ ्रानन्दमय एकमात्र परमात्मा ही है,कोई ग्रन्य 
नहीं ॥।२॥ 
ध्वस्यों। पुरुषन्त्योरा सहस्नाणि दे । 
तरत्स मन्दी घांवति ॥१॥ 
पदार्थ:-- हे परमात्मन्‌ ! (ध्वस्रयोः परुषन्त्योः) श्रापकी व्याप्तिशील जो 
| ज्ञानशक्ति / ४ कर्मशक्ति (सहल्लाणि) अनेक प्रकार की हैं उनको (ादद्सहे) हम 
भप्त कर (तरत्‌ सः मन्दी घावति) आप सबको तारते हए रह र्‌ 
व हुए हषरूप से सर्वत्र विरा- 


भावार्थ:--परमात्मा की ज्ञानशक्ति ग्रौर कर्मशक्ति 
[क्ति को लाभ कर 
कम॑योगी और ज्ञानयोगी अपने कतव्य में तत्पर रहते हैं ।। ३।। 


आ ययाँस्त्रिपत तनां सहस्राणि च दहे । 
तरत्स मन्दी बवति ॥४॥ 
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पदार्थः- (ययोः) जिन शक्तियों से (त्रिशतम्‌ तना) हम तीनसौ वपं तक 
दीर्घायु और (सहत्राणि च ग्रादद्यहे) सहस्रों शक्तियों को उत्पन्न कर सकते हैं । ऐवी 
शक्तियों वाला (मन्दी) ग्रा ह्लादजनक (सः) वह परमात्मा (तरत्‌) सव पापियों को 
तारता हुआ (धावति) सम्पूरणं संसार में व्याप्त हो रहा है ॥।४।। 

आवार्थ:- यद्यपि साधारणतया मनुष्य के श्रायु की अवधि सौवषं तक 
है, तथापि कमंयोगी अपने उग्रकमों द्वारा अपनी आयु को बढ़ा सकते हैं। 
इसी लिए “भूयश्च शरदः शतात्‌” इस वाक्य में सौ से अधिक को प्रार्थना की 
गई है । और जो इस मन्त्र में पापों के नाश का कथन है वह पापवासना के 
क्षय के ग्रभिप्राय से है; प्रारब्धकमों के नाश के अभिप्राय से नहीं ।।४॥। 


नवम मण्डल में यह श्रठावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ चतुऋ चस्येकोनषष्टितमस्य सूक्तस्य १-४ ग्रवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१, गायत्री २ आर्चोस्व॒राड्गायत्री । ३, ४ निचुद्गायत्री ॥ 
षड्जः स्वरः ॥। 
ग्रम्युन्ततिको चाहने वाला केवल परमात्मा की ही प्रार्थना 
करे, यह कहते हैं ॥ 
पव॑स्व गोजिदंश्वजिद्रिः्वजिस्रोम रण्यजित्‌ । 
प्रजावद्रस्नमा भर ।। १॥। 
पदार्थ:- हे परमात्मन्‌ ! (गोजिद्‌, प्रशवजिव्‌) आप गवाशवादि ऐश्वय्यो से 
विराजमान तथा (रण्यजित्‌) संग्राम में दुराचारियों को पराजय प्राप्त कराने वाले 
ग्रौर (विइवजित्‌) संसार में सर्वोपरि हैं । श्राप हमको (पवस्व) पवित्र करिये । और 
(प्रजावद्रत्नम्‌ भराभर) सन्तानादियुदत रत्नों से परिपूणं करिये ॥ १॥। 
भावार्थः--परमात्मा की दया से ही पुरुष को विविध प्रकार के रत्नों 
का लाभ होता है॥ १।। 
पवस्थाद्स्पो अदास्य; पवस्वोषधी भ्यः । 
पवस्व धिषणाभ्यः ॥१२।। 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! आप (झदाभ्यः) अदम्भनीय हैं (घः) जलो से 
(झोषधिभ्यः) ओषधियों से (धिषणाभ्यः) तथा बुद्धियों से (पवस्व) हमको सुरक्षित 
कीजिये ॥२॥ 
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आवार्यः- तात्पर्य यह है कि परमात्मा सब शक्तियों के ऊपर विराज- 
मान है । उसका शासन करने वाली कोई ग्न्य शक्ति नहीं ।।२॥। 
त्वं सोम पषसानो विश्वानि दुरिता तर । 
कविः सींद नि बहिंषि ॥३॥ 
पदार्थ:--(सोस) हे भगवन्‌ ! (स्वरस्‌) आप (विइवानि दुरिता तर) सम्पूर्ण 
पापों को दूर करिये (कविः) सर्वेकर्माभिनज्ञ आप (वहिषि) यज्ञस्थलों में (निषीद) 
विराजमान हों ॥३॥। 
भावार्थः-मलिनवासनाग्रों के क्षय के लिए परमात्मा से सदेव प्रार्थना 
करनी चाहिए ॥।३॥ 
पवमान स्वविदो जायं्ानोऽभवो महान्‌ । 
इन्दो विवो अभीद॑सि । ४।। 
परार्थेः--(पवमान) हे सवंपावक ! (इन्दो) परमात्मन्‌ ! आप (भवः) 
अनादि हँ और (महान्‌) पूजनीय हें तथा (चिइवान्‌, भ्रमि, इदसि) सबको नीचे किये 
हुए आप सर्वोपरि विराजमान हैं । (जायमानः) आप विज्ञानियों के हृदय में प्रादुभूंत 
होते हुए (स्बः, विदः) सर्वविध अमीष्टो को प्रदान करिये ।।४॥ 
भावार्थः--उसी परमात्मा की उपासना से सब इष्ट फलों की प्राप्ति 
होती है॥४।। 
नवम मण्डल में यह उनसठवां सुक्त समाप्त हुम्ला ॥ 
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अथ चतुऋ चस्य षष्टितमस्य सुक्तस्य १-४ अ्रवत्सार ऋषिः ।३ पवमानः सोमो 


| चुदु ~ १ 3 3 थ ७ ्‌ 


रव उसके गुणों के कीत॑न से परमातमा की स्तुति करते हैं ॥ 
म गापत्रेण गायत पवमानं विचंपेणिम्‌ । | 
इन्दु सहस्रचक्षसम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ; हे होता लोगो ! तुम (इन्दुम्‌) परमैशवयंसम्पन्न 


को पवित्र करने वाले (सहस्नचक्षसम) अनेकवि (पवमानम्‌) सब 
यात्या STN ध वेदादिवाणी विचर्ष 
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भावार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम वेदाध्ययन 
से ग्रपने श्राप को पवित्र करो ॥१॥। 

तं स्वा सहसंचक्षसमयों सहसखंमणेसम्‌ । 

अति वारमपाविषु} ।।२।। 

पदार्थ;- हे परमात्मन्‌ ! (तम्‌ त्वा) लोकप्रसिद्ध उन आपको स्तोता लोग 
(प्रति) ग्रत्यन्त (ग्रपाविषुः) स्तुतिद्वारा प्रकाशित करते हैं जो आप (सह्रचक्षसम्‌) 
अनेक वेदवाक्‌ के रचयिता हैं तथा (सहस्नभणंसम्‌) सम्पूर्ण जीवों के पोषक हैं और 
(चारम्‌) भजनीय हैं ॥२॥। 

भावार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा की सर्वज्ञता का वर्णन किया गया 
है और एकमात्र उसी को उपास्यदेव वर्णन किया है॥२॥ 


अति वारान्पवंमानो असिष्यदरकळशाँ अभि घांवति । 
नदस्य दाद्यांविशन्‌ ॥३॥ 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप (इन्द्रस्य, हादि, प्राविशत्‌) विज्ञानी के हृदय 
में निवास करते हुए (वारान्‌ अतिपवमानः) अपने उपासकों को अत्यन्त पवित्र करते 
हुए (कलशान्‌, अभि, धावति) उनके श्रन्तःकरणों में प्रादुभूत होते हुए (असिष्य- 
दत्‌) सर्वत्र अपनी स्यन्दनशील शक्तियों से पूरित हैं ॥३॥ 
आवार्थः - परमात्मा ज्ञानप्रद होकर शुद्धान्तःकरणों में सदेव विराजमान 
रहता है । इस लिए परमात्मज्ञान के लिए बुद्धिका निर्मल करना अत्याव- 
इयक है ।।३॥ 
न्दरं सोम राध॑से शां प॑वस्व विचषेणे । 


प्रजावद्रेत था मर ।।४।। 
वदाः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (इन्द्रस्य, राधसे) कर्मयोगी के ऐश्वय के 
लिए आप (झं, पवस्व) आनन्द का क्षरण कीजिये और (प्रजावत्‌, रेत्‌ अःभर) 
प्रजादिकों से सम्पन्न ऐश्वर्य को परिपुर्ण करिये ॥४॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा से श्रभ्युदय को प्रार्थना की गई है 
कि हे परमात्मन्‌ ! श्राप हम को कर्मयोगी बनाकर झभ्युदयशील बनाए ॥४॥ 


तवस मण्डल में यह साठवां सूरत समाप्त हुआ ॥ 


Soyer 5 YT काठ मि 
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ग्रथ त्रिशद्चस्यैकषष्टितमस्य सुक्तस्य १--३० अमहीयुकऋ् षिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ४, ५, ८, १०, १२, १५, १८, २२-२४, २६, ३० निचुद्‌- 
गायत्री । २, ३, ६, ७, &, १३, १४, १६, १७, २०, २१, २६, २८ गायत्री। ११, 
१६ विराड्गायत्री । २५ ककुम्मती गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 


अब ईश्वर क्षात्रधम का उपदेश करते हैं ॥ 
अया वीती परि स्व यस्त इन्दो मदेष्वा । 
अवाइं्नंवतीनेवं ॥ १।। 
पदाथंः-(इन्दो) हे सेनापते ! (यः) जो शत्रु (ते) तुम्हारे (मदेषु) सवंसुख- 
कारक प्रजापालन में (झा) विघ्न करे, उसको (श्या, वीती, परिस्रव) अपनी क्रियाओं 


से अभिभूत करो श्रौर (भ्रवाहन्‌, नवतीः, नव) निन्यानवे प्रकार के भी दुर्गो का 
विघ्वंस करो ॥१॥ 


भावाथंः--इस मन्त्र में क्षात्रधम्म का वर्णन है। और परमात्मा से 
इस विषय का बल मांगा गया है कि हम सब प्रकार से शत्रुओं का नाश 
करके संसार में न्याय का प्रचार करें ॥१॥ 

पुरः सथ इत्थाविंये दिवोदासाय शम्बरम्‌ | 

अघ त्यं तुवेशं यदुम्‌ ।।२।। 

पदार्थः हे कर्मयोगिन्‌ ! जो (इत्थाधिये, दिवोदासाय) सत्यबुद्धि वाले और 


द्युलोक सम्बन्धी कर्मो में कुशल आपका (शम्बरम्‌) शत्रु है (त्यम्‌, तुवंधम्‌, यदुस्‌) 
इस हिसक मनुष्य को (श्रध) और उसके (पुरः ) पुर को ध्वस्त करो ॥२॥ 


भावार्थः_कर्मयोगीलोग शन्रुओं के पुरों को सर्व 
यो पु वे प्रकार से भेदन कर 
परि णो अश्व॑मश्वविद्‌गोम॑दिन्दो हिरप्यवत्‌ | 
रां सहस्तिणी रिषं; ॥२॥ 
पदार्थ: (इन्दो) हे कमंयोगिन्‌ ! (अदववित्‌) अश्वादिको से 
(नः) हमारे लिए (परि) सव ओर से अपने कर्मयोग बा त ro 


उत्पन्न करिये ॥३॥ ' इषः) अनेक प्रकार के ऐदवरयो को (क्षर) 
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भावार्थ :--इस मन्त्र में कम्मयोगियों के द्वारा अनन्त प्रकार के ऐव्वर्य्यों- 
की उपलब्धिका का वणन किया गया है ॥३॥। 


पवमानस्य ते वयं पवित्रमभ्युन्दतः । 

सखित्वमा हंणीमहे ।।४॥ 

पदाथेः--(पवमानस्य) अपने आशितजनो को पवित्र करते हुए (पवित्रम्‌ 
ग्रभ्युन्दतः) ओर पवित्र किये हुए मनुष्य को उत्साहित करने वाले (ते) तुम्हारे 
(सखित्वम्‌) मेत्रीभाव के लिए (बयम्‌) हम लोग (ग्रावृणीमहे) प्रार्थना करते हैं ॥४॥ 


भावार्थः- इस सन्त्र में परमात्मा के सद्गुणों को धारण करके पर- 
मात्मा के साथ मेत्रीभाव का वर्णन किया गया है ॥४॥ 
ये तें पदित्रमुमेयांऽभिक्षर॑न्ति घार॑या । 
सिनः सोम शूळय ॥५१। 
पदार्थः--(सोम) हे सौम्यस्वभाव कर्मयोगिन्‌ ! (ये, ते, ऊमंयः) जो आपकी 
शरणरक्षक शक्तियें (पवित्रम्‌) शुद्ध हृदय वाले मनुष्य की ओर (घारया) प्रवाहरूप से 
(ग्भिक्षरस्ति) ग्रभिगत होती हैं (तेभिः) उन शक्तियों से (नः) हमको (मुळय) सुर- 
क्षित करके सुखी करिये ॥।५॥। 
भावार्थ:--कम्मंयोगी के उद्योगादि भावों को धारण करके स्वयं 
उद्योगी बनने का उपदेश इस मन्त्र में किया गया है ॥५॥। 
स नं पुनान आ मर रयि वीरवतीमिषस्‌। 
शञ्षांनः सोम विश्वत॑) ।। ६॥ 
पदार्थ :-- (सोम) हे विदन्‌ ! (सः) वह आप (विश्वतः, ईशानः) चारों ओर 
से अपना अधिकार जमाते हुए (नः पुनानः) हम लोगों को पवित्र करते हुए (बीर- 
चतीम्‌) बड़े-बड़े वीरों से युक्त (इषम्‌, रयिम्‌) अन्नधनादि सम्पत्ति से (झा, भर) 
अपने जन स्थानों को परिपूर्ण करिये ॥६॥ 
आवार्थः- विद्वान्‌ लोग भ्रपने विद्याबल से अपने देश को ऐख्वय्याँ से 
परिपूर्ण करते हैं । इसलिए विद्वानों का सत्कार करना परम कतव्य है ॥६॥ 


एतमु त्य दश्च चिपों सृजन्ति सिन्धुमातरथ्‌ । 
सम्षांदित्येभिरख्यत ॥७।। 
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पदार्थः- (एतम्‌, त्यम्‌, उ) उन ग्रापको (दश, क्षिपः, मृजन्ति) दसों इन्द्रियं 

नियत होने से ज्ञानक्रियादक्ष बनाती हैं । जिससे आप (सिन्धुमातरम्‌) समुद्रविपयक 

पदार्थो के ज्ञाता तथा (ग्रादित्येभिः, समस्यत) विद्युदादिश व्तयों द्वारा सूक्ष्म से सूक्ष्म 

पदार्थों के ज्ञाता हो जाते हैं। “आदित्य: कस्मादादत्ते रसानादत्ते भासं ज्योतिषा- 
मादीप्तो भासेति” नि० अ० २। खं० १३ ॥७" 

भावार्थः--ईर्वर का साक्षात्कार वुद्धिकी वृत्तियों के द्वारा होता है ।।७॥। 


समिन्द्रेणोत वायुना सुत एति पवित्र अः । 

सं सुयंस्य रश्मिमिः ॥८॥ 

पदार्थः-(सुतः) सुंसस्कृत कर्मयोगी (सुर्यस्य, रश्मिभिः, सम्‌) तेजस पदार्थो 
के आश्रय से (इन्द्र ण:, उत, वायुना) विद्युत्‌, तथा वायु से मिलकर (पवित्रे, आ समेति) 
बड़े-बड़े पवित्र कार्यों को सिद्ध करता है ।।८॥ 

भावार्थः कम्मंयोगी सूक्ष्म से सूक्ष्म पदार्थो की सिद्धि कर लेता 
है। अर्थात्‌ इससे कोई काम भी ग्रशक्य नहीं । कर्म्भयोगी के सामर्थ्यं में 
समग्र काम है । इस बात का वर्णन इस मन्त्र में किया गया है ।।८।। 

स नो भगांय वायवे पूष्णे प॑वस्व मधुमान्‌ । 

चारुमित्रे वरुणे च ॥९॥। 


पदार्थः- (सघुमान्‌) मधुर भ्रानन्द के उत्पादक (चारः) स्वंत्र गति वाले 
(सः) वह आप (नः) मुझको (भित्रे) और उचित कर्म करने वाले को तथा (वरुणे) 
जो सत्कार करने योग्य है उसको (भगाय) ऐश्वर्य (वायवे) सुन्दरगति (पुषणे) तथा 
पुष्टि प्राप्त होने के लिये (पवस्व) सोद्योग होवें ।। ६॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा से उद्योग की प्रार्थना की गई है, 


बा री परमङृपा से ही पुरुष उद्योगी बन कर परम ऐव्वय्यो को प्राप्त 


उच्चा ते जातमन्धसो दिवि पद्धम्या ददे ¦ 
ग्रं शमे महि अवः ।।१०॥। 


पदार्थः-(ति, अंधसः) हे कर्मयोगिन्‌ ! तुम्हारे पै 
* तुम्हारे पेदा किए हुए पदार्थो के 
बा we नि भ्राददे) सम्पूर्ण पृथिवी भर के लोग ग्रहणा 
ग्रम्‌, अत्यन्त सुखस्वरूप हैं तथा 
5 5 महत यश (दिविषत्‌) द्युलोक में मी व्याप्त है ॥१०॥। RR 
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भावार्थः--कम्मंयोगी पुरुष के उत्पन्न किये हुए कलाकौशल से सम्पूर्ण 
लोग लाभ उठाते हैं ॥१०॥ 
एना विश्वान्य आ युस्नानि मालुषाणाय | 
सिषासन्तो वनामहे ॥ ११॥। 
पदार्थ:---(श्रयें:) प्रजाओ्ों का स्वामी (एना) अपनी क्रियाओं से (मानुषाणाम्‌) 
मनुष्यों की (विश्वा, थुस्तानि) सम्पूरणं सम्पत्तियों का (ग्रा) आहरण अर्थात्‌ संचय 
करता है (सिषासन्तः) ऐसे स्वामी को भक्ति में तत्पर रहते हुए हम (वनामहे) 
उसकी प्रार्थना करते हैं ॥ ११॥ 


भावाथे:--इस मन्त्र में स्वामिभक्तिका वर्णन किया गया है । तात्पर्ये 
यह है कि स्वामिभक्ति से पुरुष उच्च पदवी को प्राप्त होता है ॥ ११॥। 


इ न इन्द्राय यज्यवे वर्णाय सरुदूभ्यः । 
वरिवोविरपरि स्रव ।।१२॥ 
पदादेः- (सः) वह कमंयोगी (बरिदोवित्‌) सम्पूर्ण धनो के प्रापयिता आप 


(न्तः) हमारे (यज्यवे) प्रशंसनीय (इन्द्राय, वरुणाय, सरुद्म्यः) तेजस, जलीय तथा 
वायवीय पदार्थों की सिद्धि के लिये (परित्रव) उद्यत हों ॥ १२॥ 

भावार्थ:--अग्नि तथा जलादि सब पदार्थं कर्मयोगी पुरुषों के द्वारा सब 
प्रकार के सुखों को उत्पन्न करते हँ॥ १२।। 

उपो षु जातमप्तुरं गो भिज्ञ परिष्कृतस्‌ । 

इन्दुं देबा अयासिषुः !।१३।। 

पदार्थः-- (सुजातं) सुन्दर संस्कार युक्त (प्रप्तुरम) अनेक कमो का प्रेरक 
(गोभिः परिष्कृतम्‌) शुद्ध इन्द्रियों वाला (भंगम्‌) शत्रुओं का भञ्जक जो (इन्दुम्‌) 
परम प्रकाश वाला कमंयोगी है उसका (देवाः) अपनी अग्युन्वति चाहने वाले लोग 
(यासिषुः) अनुसरण करते हैं ॥१३॥ 

भावार्थ:--अम्युदया भिलाबी जनों को चाहिये कि उक्तगुण वाले | 
कर्मयोगी का श्रयण करें ॥१३॥ | 

तमिद्रेन्तु नो गिरों वरस संशिश्वरीरिव । 

य इन्द्रस्य हृदं सनि} ।। १४। 
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पदार्थ: (यः) जो राष्ट्र (इन्द्रस्य, हृदंसनिः) अपने स्वामी का भक्त है 
(तम्‌) उसको (इत्‌) निश्चय (नः गिरः) उपदेश प्रयुक्त मेरी वाणियों (वर्धन्तु) 
बढ़ायें (वत्सम्‌, संशिश्वरी; इव) जिस प्रकार दुग्ध से परिपुरणं गौ अपने बच्चे को 
बढ़ाती है उसी प्रकार ॥ १४ 

भावार्थः- इस मन्त्र में स्वामिभक्ति का उपदेश किया गया है ।। १४।। 

अषा ण¦ सोम रां गये घुक्षस्व पिप्युषीमिषंश । 

वर्धा समुद्रपुक्थ्यम्‌ ।।१५।। 

पदार्थः (सोम) हे कमंथोगिन्‌ ! आप (नः) हमारी (गरवे) वाणी के लिये 
(शम्‌, भ्रण) सुख को बढ़ाइये (पिप्युषीम्‌, धुक्षस्व) झर तृप्ति करने में पर्याप्त 
अन्तादि पदार्थो को उत्पन्न करिये (समुद्रम्‌, उक्थ्यम्‌, वर्ध) समुद्र के समान अचल 
ऐश्वर्य को बढ़ाइये ॥१५॥ 


भावा:- है मनुष्यो ! यदि आप ऐरवर्य को बढ़ाना चा हते हैं तो 
कर्मयोगियों से प्रार्थना करके उद्योगी बनिये ।१५। ` 


पवमानो अजीजनददिवश्चित्रं न तन्यतुस्‌ । 
IN & न कि 
्यतिेशवानरं ब्रृहत्‌ ॥१६॥ 
पदार्थः (पवमानः) सबको पवित्र करने वाला कर्मयोगी (दिवः, तन्यत 
° पच्यतुस्‌, 
न) चुलोक की शस्त्ररूप विद्युत्‌ के समान (बहत्‌, वेश्वानरम्‌, ज्योतिः) बड़े विद्य - 
तादि तेजस पदार्थं को राच पैदा करता है ॥१६॥ Ee 
भावार्थ:--कर्मयोगी द्वारा ही विद्यतादि पदार्थ उपयोग में 
| ग्रा सकते 
है | यति है मनुष्यो ! तुमको चाहिये कि तुम कमेयोगियो को उत्पन्न 
करके अपने देश को ग्रभ्युदयशाली बनाओ ।। १६।। 
पवमानस्य ते रसो मदों राजन्नदुच्छुनः । 


वि वारमव्य॑मर्षति ।। १७॥ 
पदाथः- हे कमंदक्ष ! (पवमानस्य, ते) सवको सख देने वाले 
गे $ ण वाले ग्रा 
पद। किया हुआ सुख ग्रौर (सदः) आहज्वाद (राजन्‌) हे स्वामिन्‌ ! र 
विघ्नकारियों से रहित है वह (चारम्‌, भ्रव्यम 
(वि) विशेष रूप से (प्रर्षति) जाता है ।।१७॥ 


जावालः इस मन्त्र में ईदवर की भक्ति का उपदेश किया गया है । 


(रसः) 
(श्रदृच्छुन:) जो 
) जो आपका दृढ़ भक्त है उसकी रोर 
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ईश्वर के गुण, कर्म, स्वभाव को समभ कर जो पुरुष ईशवरपरायण होता 
है उसको सब प्रकार के ऐश्वयं प्राप्त होते हैं ।। १७। 


पवंान रसस्तव दक्षो वि राजति द्युमान्‌ । 

ज्योतिविशवं स्वदेश ।। १८॥ 

पदार्थ:--- (पवमान) हे प्रजारक्षक ! (तव) तुम्हारा (रसः) रक्षाजनित सुख 
(दयुसान्‌) सुन्दर (दक्षः) श्रनायासलभ्य विराजित है । और (स्वः) सब (दृशे) पदार्थो 
के देखने के लिये श्राप (बिइवम्‌, ज्योतिः) सर्वव्यापिनी सूक्ष्म शक्तियों को पेदा 
करते हैं ॥। १८।। 

भावार्थः- परमात्मा को कृपा से मनुष्य में दिव्यशक्तियाँ उत्पन्न होती 
हैं । जिससे मनुष्य देवभाव को धारण करता है ॥ १८॥। 

थस्ते मदो वरेण्यस्तेना पवश्वान्यसा । 


देवाबीरंघशं स्च ।।१९॥। 

पदार्थ:--हे स्वामिन्‌ ! आप (देवावीः भ्रघशंसहा) सदाचारियों के रक्षक 
तथा दुष्टों को मारने वाले हैं (यः) जो (ते) तुम्हारा (वरेण्यः, रसः) भजनीय 
सुख है (तेन, अन्धसा) उस तृप्तिकारक सुख से हम लोगों को (षबस्ब) पवित्र 
करिये ॥। १६॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा से ग्रानन्दोपलब्धि की प्रार्थना की 
गई है ॥ १६॥। 

जघ्निद्वेत्रमं प्रियं सस्निवाजं दिवेदिवे । 

गोषा उं अश्वसा अंसि ।२०॥ 

पदार्थ;- (शमित्रियस्‌, वत्रम्‌, जघ्निः) आप जो झापकी आज्ञा के प्रतिकुल 
है उस पापी के हन्ता है । तथा (वाजम्‌, दिवेदिवे, सस्निः) प्रति दिन संग्राम के लिये 
सैनिक विभाग में तत्पर रहते हैं (गोषाः उ, अइवसाः, सि) गो, अश्व आदि हित- 
कारक जीवों के बढ़ाने वाले हैं ॥२०॥ 

भावार्थः--परमात्मा का वज्र दुष्टों के दमन के लिए सदेव उद्यत 
रहता है। इस मन्त्र में परमात्मा की दण्डशक्ति का वणन किया गया 


है॥२०॥। 
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संमिइलो अरुषो भव दरपस्थाभिने धेतुर्यि) । 
सीदञ्छ्येनो न योनिमा ॥२१॥ 


पदार्थ;- आप (इयेनः, न, योनिस्‌, सीदन्‌) विद्युत्‌ के समान अपने स्थान 
में स्थित होते हुए (न) तत्काल ही युद्ध में (सुपस्थाभिः, घेनुभिः, संमिइलः) 
दृढ़ स्थिति वाली इन्द्रियों से मिश्चित ग्रर्थात्‌ सावधान होकर (भ्ररुषः, भव) देदीप्य- 
मान होव ॥२१॥ 
भावार्थ:--परमात्मा की शक्तियाँ विद्युत्‌ के समान सदेव उग्ररूप से 
विद्यमान रहती हैं । जो पुरुष उनके विरुद्ध करता है उसको श्रात्मिक सामा- 
जिक और शारीरिक रूप से अवश्यमेव दण्ड मिलता है।२१॥। 
स पवस्व य आविथेन्द्रं बृत्राय इन्तंवे । 
त्रिरसं महीरपः ।।२२।। 
पदाथः--(यः) जो आप (वुत्राय, हन्तवे) दुष्टाचारी प्रतिपक्षी के हनन करने 
र (नही; अप: वब्निवांसम्‌) सब अवस्थाग्रो भें अप्रतिहत (इन्द्रस्‌, आविथ) 
शक्तियों को सुरक्षित रखते हैं (सः) एवंभूत श्राप (पबस्व) मेरी रक्षा करें ।।२२॥ 
भावार्थ: इस मन्त्र में सर्वेशक्तिसम्पन्न परमात्मा से रक्षा 
प्राथंना को गई है ॥२२॥। ड 
घुवीरांसो वर्यं बना जयेम सोम मी दबः | 
पुनानो बे नो गिर; ॥२३॥ 
पदार्थ;- (मीढ्वः) हे सुख की वर्षा करने वाले ! (नः) 
९ * (नः) हमारी (गिरः 
वाकशक्ति को (पुनानः) बढ़ाते हुए (बध) हमको भी अभिनन्दित करिये । = 


रासः) सुन्दर वीरों से संगत 
जयेम) धनेक प्रकार की सम्पत्ति का लाभ करें ॥२३॥ होकर (घनम्‌, 


भावार्थ;- इस मन्त्र में परमात्मा से प्रगल्भवक्ता 
नो 1 बनने की प्रार्थना 


त्वोतांसस्तवाबंसा स्याम॑ वन्वन्त आसुर्‌? । 
सोम अते जागृहि ।।२४। 
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पदार्थः--(स्वोतासः, तब, श्रवसा) हे प्रमो ! तुम्हारी रक्षा से सुरक्षित 
होकर छम (वन्वन्तः) आपकी सेवा में तत्पर होते हुए (श्रामुरः, स्याम) आपके 
विरोधियों के विनाशक हो जायें (सोम) हे सौम्यचित्त वाले ! श्राप (व्रतेषु, जागहि) 
अपने नियमों में सदेव जागृत हैं ॥२४॥ 

भावार्थः-जो परमात्मा अपने नियमों में सदेव जागृत है ग्रर्थात्‌ 
जिसके नियम सदेव श्रटल हैं उन नियमों के भ्रनुयायी होकर हम ईद्वर- 
नियम के विरोधियों का दलन करें ॥।२४।। 


अपच्नन्प॑वते मृ्ोऽप सोमो अराव्णः । 

गर्छन्नन्द्रंस्थ निष्कृतस्‌ ।।२५।। 

पदाथेः--(सोसः) रक्षा करने वाला स्वामी (मृधः, भ्रपघ्नन्‌) हिसकों को 
सारता हुम्ला (भ्नराव्णः) जो लोग इसको देय घन नहीं देते उनको (इन्द्रस्य) अपने 
कर्माधिकारी के (निष्कृतन्‌) ग्रधिकार में (ञपगच्छम्‌) दुर्गति रूप से स्थापित करता 
हुआ (पवते) संसार को निविघ्न करता है॥२५॥ 

भावाथंः--जो अपने रक्षक स्वामी अर्थात्‌ राजा को देयधन (कर) 
नहीं देते वे राजनियम से दण्डनीय होते हैं।।२५।। 

महो नों राय आ मर पवसान जही सघ । 

रास्वेन्दो वीरव्यशः ॥२६।। 

पदार्थ:--(इन्दो) हे ऐश्वर्यसम्पन्न ! आप' (नः) हमको (महः, रायः 


आझाभर,) पवित्र घन से परिपूर्ण करिये (पवमान) हे सर्वरक्षक ! (मृधः, जहि) 
हिसकों को नष्ट करिये (बीरवत्‌, यशः, रास्व) वीरों के सहित यश को प्रकट 
करिये ॥२६।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में राजधमं का उपदेश है। जो पुरुष राजधमं 
का पालन करते हैं, वे वीरपुरुषों को उत्पन्न करके प्रजा को सर्वेथा सुरक्षित 


करते हैं ।।२६।। 

न स्थां चतं चन इतो राधो दित्सन्तमा भिंनन्‌ । 

यस्पुंनानो मंखस्यसे ।।२७॥। 

पदार्थः--(यत्‌, पुनानः, सखस्यसे) आप जो कि अपनी प्रजाओं को सुखी 
करने के लिये घन ग्रहण करने की इच्छा करते हैं इससे (राधः) घनको (झादि- 
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त्सन्तम्‌) ग्रहण करते हुए (त्वा) तुमको (शतम्‌, चन, हुताः) सैकडों कुटिल दुष्ट 

(न, मिनन्‌) बाधित नहीं कर सकते ॥२७॥। 
भावार्थ:--जो राजा प्रजा की रक्षा के निमित्त 'कर' लेता है उसे 
कोई दूषित नहीं कर सकता है। और उसको रक्षा से सुरक्षित होकर प्रजा 
सर्वथेव वितिघ्न रहती है, उसमें दुष्ट दस्यु आदि कोई विघ्न उत्पन्न नहीं 
कर सकते ॥२७॥: 
पवरवेन्दो दृषां सुतः छुधी नों यञ्चसतो जनें । 
बिश्वा अप द्विषो जहि॥२८॥ 
पदार्थः- (इन्दो) हे स्वामिन्‌ ! ! आप (दृषा) सव कामनाग्रों के प्रापण करने 
में समर्थ हैं (सुतः, पवस्व) आप सेवन किये गए अपने सेवकों की रक्षा कीजिये (नः, 
यशसः, कधि, जने) और मनुष्यों में मुझको यशस्वी बनाइये (विश्वा श्रपद्विष:, 
जहि) सम्पूणं बुरे कामों में तत्पर शत्रुओं को मारिये ॥२८॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा से यशस्वी बनने की प्रार्थना की 
गई है ।।६८।। 
अस्य तै सख्ये वं तवेन्दो थुम्न उत्तमे । 
सासह्ामं पृतन्यतः ॥२९॥ 
पढार्थः- (श्रस्य, ते, सस्ये) तुम्हारे मित्रभाव को प्राप्त होकर (इन्दो) हे सुन्दर 
यश से प्रकाशित ! (तव, उत्तमे दय म्ने) तुम्हारे उत्तम यश के निमित्त हम (पृतन्यतः, 
सासह्याम) संग्राम में युद्ध के निमित्त ग्राये हुए प्रतिपक्षियों को श्र भिभुत करें ।।२६॥। 
भावार्थः - इस मन्त्र में परमात्मा ने राजधर्म में सा हाय्यका उ 
किया है ॥२६॥ पद 
या तें भीमान्यायुंषा तिग्मानि सन्ति धूवंणे । 
रक्षा समस्य नो निद्‌;॥२०॥ 


पदार्थ: हे सेनापते ! (घर्षण ) गत्रुग्रो के नाश के 
नरु लिये (या) जो 
(ते) ग्रापके (भीमानि, तिग्मानि, आयुधा, सन्ति) भयंकर तीक्ष्ण शस्त्र हँ कि (नः) 
हमको (समस्य, हे सब प्रकार के श्रपयशों से (रक्ष) बचाइये ।।३०॥। 
भावाथः--ताकण शास्त्रों वाले सेनापति प्रजाऔं 
विपत्तियों से बचाते हैं ॥३०॥ ला की 


नवस भण्डल में यह इकसठवां सूक्त समाप्त हुआ । 
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गथ त्रिशद्चस्य द्विषष्टितमस्य सुक्तस्प १--३० जमदग्निऋ षिः ॥। पवमानः 
सोमो देवता ॥ छुन्दः- १, ६, ७, ९, १०, २३, २५, २८, २९, निच॒द्गायत्री । २, 
५, ११-१९, २१- २४, २७, ३०- गायत्री । ३ ककुम्मती गायत्री । ४ पिपी- 
लिकासध्या गायत्री । ८५ २०, २६ विराड्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 





अव सेनापति को प्रशंसा की जाती है ॥ 


एते असग्रसिन्दवस्तिर; पवित्रमाशवः । 

विश्वान्यभि सौभ॑गा ॥१॥ 

पदार्थ:--(एते) यह (श्वाशवः) क्रियादक्ष (इन्दवः) सेनाधीश (पवित्रम्‌ ग्रभि) 
ग्पनी पवित्र प्रजा के लिये (विशवानि) सब प्रकार के (तिरः) दिगुण (सौभगा) 
भोग्य पदार्थो को (श्रसुग्रम्‌) पदा करता है ॥ १॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में सेनापति के गुणों का वर्णन किया है ।।१॥ 

बिघ्नन्तों दुरिता पुरु छुगा तोकाय वाजिनः । 

तनां कुण्बन्तो अते ॥२॥ 


पदार्थः- (वाजिनः) पर्याप्त बल वाले सेनापति (पुरु, दुरिता, विघ्नन्तः)बड़ी- 
बड़ी आपत्तियों को हनन करते हुए (तोकाय) हमारी सन्तानों को (अर्वते) व्यापक 
होने के लिए (सुगा) सब प्रकार के सुखों तथा (तना) धनों का (कुण्बन्तः) संचय 
करते हुए भोग्य पदार्थो को उत्पन्न करते हैं ॥२॥ 
भावार्थः--जो सेनापति प्रजा की सन्तानों को व्यापक होने के लिए 
सब रास्तों को निष्कंटक बनाता है । उक्तगुणों वाला सेनापति राज का अंग 
होकर राज्य की रक्षा करता है ॥२।। 
कण्बम्तो वरिवो गवेऽभ्य॑षेन्ति सुष्टुतिश । 
एळांमस्मभ्यं संयतस ।।३।। 
पदार्थः--(गवे, वरिवः, कुण्वन्तः) हमारे गवादिकों के लिए अनेक पदार्थो 
को उत्पन्न करते हुए और (श्रस्मम्यम्‌) हमारे लिये (संयतम्‌) सुदृढ़ (इलाम्‌) अन्न को 
संचित करते हुए (सुष्ट्रतिम्‌) हमारी सुन्दर प्रार्थना को (अस्यर्षन्ति) दत्तचित्त होकर 
सुनते हैं ॥३॥। 2) 
भावार्थ:--जो सेनापति प्रजा के लिए ऐदश्वर्य उत्पन्न: करता है श्रोर 





१६२ ऋणवेद! मं० & । सू० ६२ ॥ 
प्रजा की प्रार्थनाओं पर ध्यान देता है, वह धर्म का पालन करता हुआ भली- 
भाँति प्रजाग्रों की रक्षा करता है ॥३॥ 

असाव्यंशुमेदायाप्सु दक्षों गिरिष्ठाः । 

इयेनो न योनिमासंदत्‌ ।।४॥ 

पदार्थ:---(अप्सु, दक्षः) क्रियाओ्रों में कुशल (गिरिष्ठाः, श्येनः, न) मेघ में 


स्थित विद्युत्‌ के समान शीघ्रकारी (झंशुः) तेजस्वी सेनापति (ग्रसावि) ईस्वर से _ 


“पैदा किया गया (योनिम्‌, श्रासदत्‌) अपनी पदवी को ग्रहण करता है ॥४॥ 
भावाथंः-उतक्त गुणसम्पत्न सेनापति ईश्वर की आज्ञा से उत्पन्न होता 
है। तात्पर्यं यह है कि ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम उक्त गुणों 
वाले पुरुष को सेनापति मानो । और ऐसे सेनापतियों से राजधर्म का दृढ़ 
प्रबन्ध करके प्रजा में रक्षा का प्रचार करो ॥४॥। 
शुञ्रमन्धों देववांतमप्शु धृतो नमि; सुतः । 
स्वदन्ति गावः पयोभिः ।।५।। 
पदार्थ (देववातम्‌) उस दिव्यगुणसम्पन्न सेनाधिपकी रक्षा से सुरक्षित 
तथा (नुभिः, सुतः) प्रजाग्रों द्वारा पैदा किये गए जो अन्न (अ्रप्सु, धतः) और जो 
जल से शुद्ध किया गया है (शुभ्रम्‌, श्रन्ध:) वीये और बुद्धि के वर्धक उस उज्ज्वल 
अन्न को (गावः, पयोभिः) भली-मांति जो कि गौ के दुगघ से संस्कृत है ऐसे म्न को 
(स्वदन्ति) प्रजागण उपभोग करते हैं ॥५॥। 
. ___ जाबारथः-जिस देश में प्रजा की रक्षा करने वाले सेनाधीश होते हैं 
-.उसदेशकी प्रजा, नाना प्रकार के अन्नों को दुग्ध से मिश्रित करके उपभोग 
करती है। तात्पर्यं यह है राजधर्म से सुरक्षित ही ऐश्यर्य को भोग सकते हैं,भ्रन्य 
हीं । इसलिये परमात्मा ने इस मन्त्र में राजधमे का उपदेश किया है ॥५॥ 
आदी न देतारोइशुगुभन्नगताय । 
मध्वो रस सघमादें ।,६।। 
(तारः) दार्थः--(सथमाे) यजञस्थलों में (प्राद) भ्रानन्दित होने के अनन्तर 
:) आयिता प्रजालोग (थ्रश्वम्‌, न) शीघ्र ही राष्ट्रभर में 
रसम्‌) मधुरस के समान TE के 
आस्वादनीय श्रानन्दका (अमृताय) फिर भी सुरक्षित होने के 
निए (श्रशुशुभन्‌) स्तुति द्वारा सुभुषित करते हें ।।६।। 


जक, 
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भावाथंः--जो लोग कर्मकाण्डी बनकर यज्ञ करते हैं, वे लोग अपने 
शुभ कर्मो से प्रजा को विभूषित करते हैं ॥६॥। 
यास्ते धारा मधुश्ड॒तोऽछग्रमिन्द ऊतये । 
तामि? पवित्रमासदः ॥७॥ 
पदार्थः- (इन्दो) हे कमंप्रधान सेनापते ! (याः) जो (सधुइचुतः) आनन्द की 
वर्षा करने वाली आपकी (धाराः) अनेक शाखाएं (ऊतये) प्रजाग्रों के रक्षणार्थ (सुः 
ग्रम्‌) इधर-उधर फैली हुई हैं (ताभिः) उनसे (पवित्रम्‌) सत्कर्मी को (सदः) अनुग 
हीत करिये ॥।७॥। 
भावार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि सेनाधीश अ्रपनी सुरक्षारूप 
बृष्टि से प्रजाश्रों को आनन्द से सुसिञ्चित करे ।।७॥। 
सो अर्षेन्द्राय पीतये तिरो रोम्षाण्यव्य्ां । 
सौदन्योना वनेष्या ।।८॥। 
पदार्थः- हे स्वामिन्‌ ! (सः) पूर्वोक्त श्राप (योना, श्रासीदन्‌) अपने पद पर 
स्थित होते हुए (वनेषु) अपने राष्ट्र में (इन्द्राय पीतये) विज्ञानी की तृप्ति के लिये 
(झर) व्याप्तिशील हों (तिरः, रोमाणि, अव्यया) और अन्तहित जीवों को भी 
रोम-रोम प्रति अ्रव्यय अर्थात्‌ दृढ़ रक्षित करिये ।।८॥ 
भावाय:--इस मन्त्र में यह प्रतिपादन किया गया है कि राजधमँ, की 
रक्षा द्वारा देश में ज्ञान और विज्ञान की वृद्धि होती है ॥5॥। 


त्वमिन्दो परि स्रव स्वादिष्ठो अङ्िरोभ्पः | 
वरिवोविद्शृतं पयं! ।।९।। 
पदार्थः- (इन्दो) हे तेजस्विन्‌ ! (त्वम्‌) आप (स्वादिष्ठः) परमप्रिय हैं । और | 


(बरिबोविद्‌) सब प्रजाग्नों को घनों के प्रापयिता हैं (अद्धिरोम्यः) झाप विद्वानों के 
लिये (घृतम्‌, पयः) घृत दुग्धादि पदार्थ (परिल्नव) उत्पन्न करिये ॥&॥ 
भावार्थ:--प्रजाशों को चाहिए कि वे सदैव अपने राजपुरुषो से ऐड्वर्य 
की प्रार्थना करके संसार में ऐश्वर्य बढ़ाने का यत्न कर ॥ ६॥ 
अयं विचंषेणिहितः पवमानः स॒ चेतति । 


हिन्वान आप्यं बृहत्‌ ।।१०।। 
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पदार्थः- (सः, श्रयम) यह सेनापति (विचर्षणिः) प्रजाओं को विशेष रूप से 


देखने वाला (हितः) और सब का हितकारक (पवमानः) दुष्टों को दण्ड द्वारा शुद्ध 
करता हुआ (बृहत्‌ प्राप्यम्‌ हिन्वानः) बहुत से भोग्य पदार्थं को उत्पन्न कराता हुआ 
(चेतति) सवंथा जाग्रतावस्था से विराजमान है ॥ १०॥ 

भावार्थः--जो सेनापति अपने कमं में तत्पर रहता है ग्रर्थात्‌ राजधर्म 
का यथाविधि पालन करता है वह, प्रजा में सब प्रकार से सुख उत्पन्न 
करता है ।।१०।। 


एष दृषा इृष्र। पवमानो अश्जस्तिहा । 
करद्रसुनि दाशुषे ॥ १ १।। 
पदार्थ:--(वृषा) कामनाओं की वर्षा करने वाला (बृषब्रतः) कामनापूर्तिरूप 
ही ब्रत घारण करने वाला (पवमानः) सवंपावक (अ्रद्मास्तिहा) दुराचारियों का 
नाशक (एषः) यह सेनापति (दाशुषे) भाग देने वाले के लिये (बसुनि, करत्‌) प्रत्येक 
प्रकार के धनों की प्राप्ति का प्रयत्न करता है ॥११॥ 
भावार्थः- उक्तगुणसम्पन्न सेनापति सब प्रकार के ऐश्वर्य उत्पन्न 
करके प्रजा में सुख बढ़ाता है ॥११॥। 
आ पवस्व सहस्तिणं रथि गोम॑न्तमर्विनंस्‌ । 
पुख्थन्द्र पुरुस्पृह्स्‌ ।। १२।। 
पदार्थ; हे सेनाघीश ! (सहत्रिणम्‌) आप प्रत्येक प्रकार के (गोमन्त 
न्तम्‌ 
भवनम्‌) गो अइवादि के सहित (चन्द्रम्‌) हर्षोत्पादक (पुरुस्पृहम्‌) अनेक लोगों से 
ध C3 रह रयिम्‌) बहुतसे को (झा पवस्व) सवंथा सञ्चित करिये ।।१२।। 
| :--इस मन्त्र में परमात्मा ने सेनाधीश के गणों का बर्ण 
किया है कि ८ हे 7 वर्णन 
करे ॥१२॥ सेनाधीश सहस्र प्रकार के ऐश्वर्यों को प्रजा जनो के लिये उत्पन्न 


एप स्य परि षिच्यते ममेज्यमान आयुमिं; । 
‘उरुगाय? कविक्रतुः ।| १ ३॥ 
पदा्थंः--(एषः स्यः) वह्‌ यह (कचिक्रतुः) जो कि विद्वानों में श्रे 
sa द्वानों में श्रेष्ठ शौर 
(उरु गायः) सब लोगों से प्रशंसित है, ऐसा सेनापति (आयुभिः) सब प्रजाओं द्वारा 


(भमु ज्यमानः) शुद्धाचरण रूप से सि 
षिवत किया जाता है ॥१३॥ 


क 
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भाबार्थः-परमात्मा उपदेश करता है कि जो उक्तगुणसम्पन्न पुरुष है 
उसी को सेनापति के पद पर नियुक्त करना चाहिये ॥ १३॥ 


सइस्नांतिः शतामंघो विमानो रज! कवि? । 

इन्द्राय पवते मद्‌? ।। १ ४।। 

पदार्थः- वह सेनापति (इन्द्राय) इन्द्र अर्थात्‌ सर्वोपरि ऐश्वयसम्पन्न होने के 
लिए (सहुत्रोतिः) सहस्रों प्रकार की रक्षण शक्ति को धारण करता है और (झता- 
सघः) सकड़ों प्रकार के धनों का सञ्चय करता है (विमानः रजसः) और प्रजा रक्षणार्थ 


रजोगुणप्रधान होता है (कवि:) सब शास्त्रों का प्राज्ञ तथा (इन्द्राय मदः) विज्ञानियों 
का सत्कर्ता और तृप्तिकर्ता तथा (पते) उनकी विशेष रूप से रक्षा करता है ।। १४। 


भावार्थ:--जो विद्वानों का रक्षक तथा सत्कार करने वाला और विद्या 
के प्रचार में प्रेमी होता है वही सेनापति प्रशंसित कहा जाता है ॥ १४॥ 


गिरा जात इह स्तुत इन्दुरिन्द्राय घीयते । 


बिर्योना बस॒ताबिंव ।।१६॥। 

पदाथंः--(विः, वसतो, इश्) “विरिति शकुनिनाम वेतेगंतिकर्मणः भ्रथापि 
इषुनामेह भवत्येतस्मादेव” (नि. श्र. २। ६) ।जिस प्रकार शत्रु से रक्षा के लिये बाण 
ज्या में स्थापित किया जाता है उसी प्रकार (इह, जातः इन्दुः) इस लोक में सब 
ऐवरयं को प्राप्त सेनापति (गिरा, स्तुतः) सब की वाणियों द्वारा स्तुत (इन्द्राय) रक्षा 
करने से निर्भीक होने के लिये (योना, धीयते) उच्च पद पर स्थापित किया जाता 
है ॥१५॥ 

भावार्थः- जिस प्रकार शस्त्र अपने नियत स्थानों में स्थित होकर 
राजधम की रक्षा करते हैं, इसी प्रकार सेनापति भ्रपने पद पर स्थिर होकर 
राजधमं की रक्षा करता है।। १५॥।। | 


पवमानः झुतो उभि? सोमो वाजंमिवासरत्‌ । 


चमूषु शक्मनासदंस्‌ ।। १६।। 

पदार्थः--(नुभिः सुतः) विदुषी प्रजाओों के द्वारा अभिषिक्त (सोमः) सौम्य 
सेनाधीश (पवमानः) सबको पवित्र करता हुआ (चमूषु) सेनाग्रो में (शक्मना) अपने 
पराक्रम से (सदम्‌) अपने शत्रु की ओर अभिगमन करने के लिये (वाजम्‌, इब) 
विद्युदादि अद्ध,त शक्ति के समान (प्रसरत्‌) {गमन करता है ॥१६॥ | 
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भावार्थ:--सोम यहाँ सेनाधीश का नाम है क्योंकि सेनाधीश को भी 
धीरता के लिये सौम्यस्वभाव की आवश्यकता है । इसलिये उसे सोमरूप से 
वर्णन किया है ॥। १६॥ 


त॑ त्रिपृष्ठे तरिवन्धुरे रथे युञ्जन्ति याते । 
ऋषीणां सप्त घीतिभिः ॥१७॥ 


पदाथः (ऋषीणाम्‌, सप्त, धीतिभिः) जो कि ऋषियों श्रर्थात्‌ विज्ञानी 
शिल्पियों के द्वारा रचित है तथा सात प्रकार के ाकर्षणादि गुणों से संयुक्त है तथा 
(त्रिपृष्ठ) तीन उपवेशनस्थानों से युक्त तथा (त्रिबन्धुरे) तीन जगह ऊचा-नीचा है 
(रथे) ऐसे रथ में (तम्‌) उस सेनापति को (यातवे, युञ्जन्ति) यात्रा करने के लिये 
प्रयुक्त करते हैं ।। १७॥। | 

भवार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि है पुरुषो ! तुम अपने सेना- 
पतियों के लिये ऐसे यान बनाझओो, जो श्रनन्त प्रकार से ग्राकर्षणविकर्षणादि 
गुणों से युक्त हों। और जल, स्थल तथा नभोमण्डल में सर्वत्रेव ग्रव्याहतगति 
होकर गमन कर सके ।। १७॥ 


तं सोतारो घनस्परत॑माशुं वाजाय यातवे । 
हारे हिनोत वाजिनंस्‌ ।।१८।। 


के पदार्थ:---(सोतारः) हे ग्रमात्यादि अ्रभिषेक्ता लोगो ! (धनस्पृतम) जो कि 
घर्नो का सञ्चय करने वाला है तथा (झाझुं) बहुब्यापी है (हरिम्‌) और छात्रुओं का 
विघातक (वाजिनम्‌) सुन्दर बल वाला है उसको (वाजाय) शक्ति बढ़ाने को (यातवे) 
यात्रा करने के लिये (हिनोत) प्रेरणा करो ।। १८॥। 


भावार्थःहे प्रजाजनो ! तुम लोग जो उक्तगुणसम्पन्न पुरुष 
उसको अपने ग्रभ्युदय के लिए सेनाधीशादि पदों पर नियुक्त करो। ८। 


आविशन्करुश्चं सुतो विञवा अपेन्नमिं श्रियं? । 
शूरो न गोषु तिष्ठति ॥१९॥ 


ज (सुतः) अभिषिक्त सेनापति (कलशम्‌, झाविशन्‌) राब्दायमान 
शस्त्रो म प्रवेश करता हुआ भ्रर्थात्‌ शस्त्रविद्याको सीखता हुआ (विइवाः श्रियः 
श्रम्यषन्‌) सम्पूर्ण लक्ष्मी को प्राप्त करता हुआ (गोषु) इन्द्रियों में (शरः, न) शूर के 
समान अर्थात्‌ जितेन्द्रिय की तरह (तिष्ठति) स्थित होता है ॥१९॥ 
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भावार्थ:--जो पुरुष जितेन्द्रिय और दढव्रती होते हैं वे ही राजधर्म के 
लिए उपयुक्त होते हैं, अन्य नहीं ॥1१९॥ 
आ त इन्द्रो मदाय क पयों दुहन्त्यायवः | 
देवा देवेभ्यो मु ।२०॥। 
पदार्थः (इन्दो) हे परमैश्वयंशालिन्‌ ! (ते) आपके (सदाय) आनन्द के 
लिये (श्रायवः देवाः) दिव्य शक्ति वाले आपके अनुयायी लोग (देवेभ्यः) ज्ञानक्रिया- 
शाली विद्वानों से (सधु) सुन्दर भोगयोग्य (पयः) दूध रूपी (कम्‌) सुख को (झा) 
मलो-भांति (डुहुंति) दुहते है ॥२०॥ 
आवार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आपके अनुयायी लोग कामधेनु रूप पृथि- 
व्यादि लोकान्तरों से अनन्त प्रकार के अमृतों को दुहते हैं ।।२०॥। 
खा नः सोधे पवित्र आ सुजता सधुपत्तमस्‌ । 
देवेश्यों देवश्रुच्तनम्‌ ॥२ १॥ 
पदार्थः-हे विद्वानो ! तुम (नः) हम लोगों के (सोमम्‌) सौम्य स्वमाव 
वाले स्वामी को (ग्रा सुजत) इस प्रकार सिद्ध करो जिससे (मधुमत्तमम्‌)मधुर स्वभाव 
वालों में उत्तम हो और (देवेभ्यः, देवश्त्तसम्‌) सब देवों अर्थात्‌ विद्वानों को 
प्रार्थना सुनने वाला हो ॥२१॥ 
भवार्थः- हे प्रजाजनो ! तुम ऐसे सेनापति को वरण करो जो मधुर 
स्वभाव वाला हो और सब की प्रार्थनाओं पर ध्यान देने वालो हो ॥२१॥ 


एते सोमा असक्षत गृणानाः श्रवसे महे। 


मदिन्तमस्य घारया ।।२२।। 
पदार्थः-- (एते, सोमाः) ये सेनापति (महे, अवसे गुणानाः) महायश के लिये 
स्तुति किये गए (मदिन्तमस्य, घारया) आह्लादक शौर्यवीर्यादि शक्तियों की घारा के 
सहित (श्रसुक्षत) पैदा किये जाते हूँ ॥२२॥ 
भावार्थः--उक्त गणों वाले सेनापति संसार में यश ओर बल बढ़ाने के 
लिए उत्पन्न किए हैं ॥२२॥ 
अभि गव्यानि वीतथं नश्णा एंनानो अंषसि । 


सनद्वाजः परि स्र ।२३।। 
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पदार्थ:--हे स्वामिन्‌! (वीतये) उपभोग के लिए (गव्यानि नृम्णा) गोसम्बन्धी 
घनों को (भि पुनानः) निविध्न करते हुए (भ्रषसि) श्राप गमन करते हैं (सनद्वाजः) 
सब शक्तियों को सवंत्र विभक्त करते हुए श्राप (परि्रब) सवंत्र व्यापक हों ॥२३॥ 

आवार्थः- जो सेनापति पृथिव्यादि रत्नों को निविध्न करने के लिये 
अपनी जीवनयात्रा करते हैं, व सेनाधीशादि पदों के लिये उपयुक्त होते 
हैं॥२३॥ 

उत नो गोमतीरिषो विश्वां अषे परिष्टुम। । 


गृणानो जमदग्निना ।।२४।। 


पदाथः (उत) और (जमदरिनना, गृणानः) प्रज्वलित प्रताप होने से सब 
लोगों से स्तूयमान झाप (नः) हमारे लिये (परिष्टुभः) जोकि किसी प्रकार नहीं 
चलने वाली ऐसी (विइवाः) सब प्रकार की (गोमतोःइषः) गवादि पदार्थं युक्तशक्ति 
को (शष) प्राप्त कराइये ।।२४॥। 

भावार्थ: परमात्मा उपदेश करता है कि हे प्रजाजनो ! तुम लोग 
उक्तगणसम्पच्न राजपुरुषों के सदेव अनुयायी बने रहो, ताकि वे तुम्हारे लिए 
पृथिव्यादि लोकलोकान्तरों के ऐश्वर्यों से तुम्हें विभूषित करें ॥२४॥ 


परस्व वाचो अग्रियः सोम चित्राभिरूतिभिः । 
अभि विश्वानि काव्यां ॥२५॥ 


® पदार्थः--(सोम) हे सोम्य ! (अग्नियः) श्राप जोकि हम लोगों में अ ग्रणी 
हैं इससे (चित्राभिः, ऊतिभिः) अनेक प्रकार की विचित्र रक्षाओं से (वाचः) अपनी 
अज्ञाविषयक वाणी को (पवस्व) निर्वाध करिये तथा (विएबानि, काव्या) सम्पूणं 
बेदादि काव्यो को (श्रभि रक्ष) सुरक्षित कीजिये ।।२५।। 


भावा्थः--इस मन्त्र में परमेश्वर से रक्षार्थं प्रार्थना की गई है ॥२५॥ 
सं समुद्रिया अपाऽभ्रियो वाच॑ ईरयन्‌ । 
` पवस्व विश्वमेजय ॥ २६।। 


र ह य) हें सब संसार को भय से अपने वश में रखनेवाले ! 
[ (प्र ह ) अधान हैं (बाचः ईरयन्‌) अपने अनुशासन द्वारा (समुद्रियाः, श्राप) 
समुद्र सम्बन्धी जलों को (पवस्व) निर्बाध करिये ॥२ ६॥। 
० इस मन्त्र सें परमात्मा की कृपा से ही सब पदार्थ 
i थे निविघ्न 
रह सकते हैं, अन्यथा नहीं । इसीका वर्णन किया गया है ॥२६॥ 








CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


०७७ 00 010 10 OCC] 


ऋगवेद: म० & | सू० ६२॥ १९६९ 


eh TE 0 क क 0 
तुम्येमा भुवना कवे महिम्ने सोम तस्थिरे । 
तुभ्यंमषेन्क्ि सिन्ष॑वः ।।२७॥। 
पदार्थः (कवे) हे विदन्‌ ! (इमा भुवना) यह लोक (तुम्य महिम्ने) तुम्हारी 
ही महिमा के लिये (तस्थिरे) ईश्वर द्वारा स्थित है और (सोम) हे सौम्य ! 
(सिन्धवः) सब नदियाँ (तुभ्यम्‌ अर्षन्ति) तुम्हारे उपभोग के लिये ही ईश्वर द्वारा 
स्यन्दमान हो रही हें॥२७॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा के महत्त्व का वर्णन किया गया है 
कि अनेक प्रकार के भुवनों की रचना और समुद्रों की रचना उसके महत्त्व 
का वर्णन करती है। अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्रकृति के कार्य उसके एक देश में हैं । 
परमात्मा स्त्र परिपूर्ण हो रहा है। अर्थात्‌ परमात्मा अनन्त है, और प्रकृति 
तथा प्रकृति के कार्य सान्त हैं।२७॥। 


प्र तै दिवो न त्रृष्टयो घारां यंत्यसश्च रः । 
अमि शुक्रामुपरिरर््‌ ॥२८॥ 
पदार्थः- हे सेनापते ! (दिवः वृष्टयः न) जिस प्रकार आकाश से जलको 
अनेक घाराओं का पात होता है उसी प्रकार (ते) आपकी (धाराः) रक्षक सेनायं 
(्रसशचतः) पृथक्‌-पृथक्‌ (प्रयन्ति) इधर-उधर विचरती हैं और (शुक्राम्‌, अभि) 
अपनी रक्षणीय पवित्र प्रजा को (उपस्तिरम्‌) भलीमाँति ग्मनुग्रृहीत करती हैं॥२८॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार सेनापति की सेनाए' इतस्ततः विचरती हुई 
उसके महत्त्व को बतलाती हैं उसी प्रकार अनन्त ब्रह्माण्ड परमात्मा के 
महत्त्व को सेनाओं की नाई सुशोभित करते हैं ।।२८॥ 
इन्द्रायेन्दुँ पुदीतमोग्र दशनाय सार्घनस्‌ । 
शानं वीतिरोषसम्‌॥२९॥ 
सित हे प्रजालोगो ! जोकि (उग्रम्‌) महातेजस्वी है और (दक्षाय, 
साधनम्‌) जिसके द्वारा तुम लोग दक्ष अर्थात्‌ सब कार्यों में कुशल हो सकते हो और 
जो (ईशानम्‌) स्वयं परमैशवये को प्राप्त करने में समर्थे है और (वीतिराधसम्‌) जो 
सब प्रकार के ऐश्वर्यों का दाता है ऐसे (इन्दुम) अपने ऐश्वयंशाली सेनाधीश को 
(इन्द्राय) ऐश्वर्यसम्पन्न होने के लिये (पुनोतन) सब सम्मिलित होकर यथाशक्ति 
उपसेवन करो ॥२६।। 
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भावार्थः--इस मन्त्र में सेनापति की ग्राज्ञा का पालन करना कथन] 
किया गया है, कि जो लोग ऐश्वयेशाली होना चाहें वे ग्रपने सेनाधीश की 
आज्ञा का पालन करें ॥२६॥ 
पवमान अतः कविः सोमः पबित्रमासंदत्‌ । 
दघत्स्तोत्रे छुवीयंस्‌ । १०॥। 
पदार्थः (पवमान) हे सबके रक्षक ! श्राप (ऋतः) सत्यता को धारण कर 
| : ण करने 
वाले (कविः) [विद्वान्‌ ( सोमः) उदार हैं। और (स्तोत्रे सुवीरम्‌, दधत्‌) भ्रपने 
स्तोताग्नों तथा अनुयायियो के लिए सुन्दर पराक्रम को घारण करते हुए (पवित्रस्‌, 
आसदत्‌) सत्कर्मी तथा सुरक्षित करते हैं ।।३०॥ 
भावार्थ: इस मन्त्र में राजधमं की रक्षार्थ परिश्रमी बनने 
ईरवर से प्राथना की गई है।।३०॥ ५७९७ 


नवम मण्डल में यह बासठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








1 acne वास्त भस्य सक्तस्य १-३० निधुविः काइयप ऋषिः ।। 

“> 1॥ छन्द:--१, २, ४, १२, १७, २०, २२, २३, २५, २७, २८, 

आ । ३, ७-११, १६, १८, १९, २१, २४, २६ गायत्री । ५, १३ १५ 
गायत्रो । ६, १४, २६ ककुम्मती गायत्री ॥। षड्जः स्वरः ॥। 


दाथः (सोम) हे जगदीश्वर ! आप (स सरिणं सदी 
ण्‌ नन्त 
बल शोर (रयि) श्रनन्त प्रकार का र NT 





| भावार्थः -राजधमं की 
जलं इ ति केलि र 
बलों की परमात्मा से याचना कौ गई है॥ 2 [ कस 


इषमूअ च पिन्वस इय मत्सरिन्तम; | 
चमूष्वा नि पींदसि ॥२॥ | 


में अनेक प्रकार के 
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पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (चमूषु) आप सव सेनाओं में (ग्रानिषीदसि) 
नियामक रूप से स्थित हैं । आप (इन्द्राय) शूरवीर के लिये (मर्त्सारतमः) प्रत्यन्त 
मद करने वाला वीरता का भाव उत्पन्न करें। (इषं च) ऐश्वयं और (ऊजे) बल 
(पिस्वसे) धारण कराइये ।।२।। ४ 

भावार्थ:--राजधम्म के लिए अनन्त प्रकार के ऐश्वय की ग्रावश्यकता 
होती है । इसलिये परमात्मा से इस मन्त्र में अनन्त सामर्थ्यं को प्रार्थना की 
गई है॥२॥ | 

सुत इन्द्राय विष्णवे सोमः कळह्चे अक्षरत्‌ । 

मधुधाँ अस्तु वायवें । ३॥। 

पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (सुतः सोमः) साधनों से सिद्ध किया हुआ सौम्य 
स्वभाव (इन्द्राय) ज्ञानयोगी के लिये (विष्णवे) जो बहु व्यापक है (वायवे) कम- 
योगी के लिए (मधुमाँ अस्तु) सुशीलतासुक्त माधुर्यादि भावों को देने वाला हो । 
आर (कलशे) उनके भ्रन्तःकरणों में (श्रक्षरत्‌) सदैव प्रवाहित होता रहे ।।३॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा ने सर्वोपरि शील की शिक्षा दी है 
कि हे पुरुषो ! तुम अपने अन्तःकरण को शुद्ध बनाओ ताकि तुम्हारा अन्तः- 
करण धत्यादि धर्म के लक्षणों को घारण करके राजधमं के धारण के योग्य 
बने ॥३॥। 

एते असग्रमाशवो5ति ह्रासि ब श्रवः । 

सोमां ऋतस्य घारथा॥४। 

पदार्थः-- (एते) ये (सोमाः) सौम्यस्वभाव (बञ्रवः) जो इढ़तायुक्त हुँ वे 
(ऋतस्य) सच्चाई की (धारया) धारा से (झतिह्वरांसि) राक्षसों को अतिक्रमण 
करते हुए (झाशवः) जो अत्यन्त तेजस्वी हैं, हे परमात्मन्‌ ! आप (असृग्रम) उनको 
उत्पन्न करं ॥४॥ 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करता है कि राजधर्मानुयायी पुरुषो ! 
तुम लोग उम्र स्वभाव को बनाओ ताकि दुष्ट, दस्यु झर राक्षस तुम्हारे रौद्र 
स्वभाव से भयभीत होकर कोई अनाचार न फला सक ॥४॥ 

इन्द्र वर्धन्तो अप्तुरः कण्वंतो बिश्वमायस्‌ । 


अपघ्नन्तो अराव्णः ।।६।। 
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पदार्थः- (इन्द्र) शुरवीर के महत्त्व को (वर्धन्तः) बढ़ाते हुए जौर उसको 
(अप्तुर) गतिशील (क्कण्वन्त:) करते हुए और (अराव्णः) सब शत्रुओं का (अपघ्नन्तः) 
नाश करते हुए (विश्व) सब प्रकार के (ग्राथम्‌) आयेत्व को दें ॥५॥ 

भावार्थ: -परामत्मा से प्रार्थना है कि परमात्मा श्रेष्ठ स्वभाव प्रदान 
करे, ताकि आर्यता को धारण करके पुरुष राजधर्म का शासन करे ॥५।। 


छुता अहु स्वमा रजो5भ्यषति बञ्नव॑ः । 
३ गच्छं इन्द॑वः ।।६।। 
पदार्थ:--(सुता:) संस्कार किये हुए ओर, (स्वं) अपने (रजः) स्थान को 
| (पागच्छन्तः) प्राप्त होते हुए (इन्द्र) परमात्मा को प्राप्त होकर (इन्दवः) प्रकाश- 
जप संकल्प (बभ्रवः) जो स्थिर हैं वे (भ्रन्बभ्यषंन्ति) परमात्मा को प्राप्त 
होते हैं ॥६॥ 
भावार्थ:--जो लोग झपनी चित्तवृत्तियों को निर्मल करते हैं वे एक 
अकार से व्यवसायात्मक बुद्धि को बनाते हैं। अथवा यों कहो कि “तदा 
र्ट्‌; स्वरूपेञ्वस्थानन्‌” (यो. १। ३।) इस योगसूत्र में वणित किये हुए 
आत्मस्वरूप में स्थिति पाकर शुद्ध होते हैं । चित्तवृत्ति, संकल्प ये पर्याय 


शब्द हूँ । परमात्मा ने इस बात का उपदेश किया है कि 
शुद्ध सकल्प होकर मेरी ओर आयें ।। ६॥ er 


अया पवस्व धारया यया सुर्यभरॉचयः | 
हिन्वानो मानुषीरपः ॥७॥ 


| पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! श्राप (प्रया) उस २ 
न १ 9 स (धारया) प्रकाश से प्रकाशित 
ह इए (पया) जिससे ' (सुयसरोचयः) सूर्यं को आप प्रकाशित करते हैं, उससे मुझे 





| अये 

भावाथः- सें 
क >> स परमात्मा से यथायोग्य न्याय की प्रार्थना है । 
ह का Sl ड न्यायकारी हैं, तथापि परमात्मा ने इस मन्त्र 
` 'उभारपः इस वाक्य से यथायोग्य कर्मों का फलप्रदाता 


कथन करके यह सिद्ध किया है कि 
अनुकूल कास करो ॥७॥ दकि तुम परमात्मा के न्याय तथा नियम के 
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अयुक्त सूर एतश पवमानो मनाव्ि । 

अन्तरिक्षेण यातवे ॥८॥ 


पदायः--(पवमानः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (सनाबघि) जो 


मनुष्यमात्र का स्वामी है, वह (अन्त रिक्षेण) अन्तरिक्ष माग द्वारा (यातवे) जाने के 


लिए (सुरः) जो अन्तरिक्ष मार्ग से गमन करता है (एतशं) ऐसे शक्तिसम्पन्न सूर्य को 
(भ्रयुक्त) जोडता है ॥।८॥ 


भवार्थः- परमात्मा ने अ्रपने सामर्थ्यं से अनन्त शक्ति उत्पन्न की 
|। ८।। 


उत त्या इरितो दश्च दरों अयुक्त यात॑वे । 
इन्दुरिन्द्र इति ब्रवन ॥९। 
पदार्थः--(उत) भौर (इन्दुः) जो पुरुष अपने प्रेम से सब पुरुषों के हृदयों को 
स्निग्ध करे उसका नाम यहाँ इन्दु है (इन्द्रः) जो सरवंऐश्वयंयुक्त परमात्मा है (इति) 
उनको ऐसे नामों से (ब्र बन) कथन करता हुआ जो पुरुष (यातबे) अपनी शारीरिक 


यात्रा के लिए (त्याः) उन (हरितः) पाप को नष्ट करने वाली (दशसुरः) दश प्रकार 
को वृत्तियों को (प्रयुक्त) जोड़ता है वह परमानन्द को प्राप्त होता है ॥8॥ 


भावार्थः- जो पुरुष झपनी इन्द्रियवृत्तियों; को सब ओर से हटाकर 
एक परमात्मा में लगाते हैं वे परमानन्द को प्राप्त होते हैं। इस मन्त्र में 
परमात्मा ने इर्द्रियवृत्तियों को रोक कर ईश्वर में लगाने का उपदेश किया 
है। इसका नाम ईश्वर योग है “पराञ्चि खानि व्यतृणत्‌ स्वयम्भू तस्मात्‌ 
पराङ्‌ पस्यति नान्तरात्मन्‌ परमात्मा ने इर्द्रियों को बहिमु खी बनाया है 
इसलिए वे बाहर को ओर जाती हैं। इनके रोकने कां उपाय उक्त मन्त्र में 
बतलाया है।॥। 


परीतो वाथवें सुतं गिर इन्द्राय मत्सरम्‌ । 
अव्यो वारेंषु सिञ्चन ॥१०॥ 


पदार्थः (गिरः) हे स्तोता लोगो ! आप (इःब्राय) कर्मयोगी के लिये भौर | 
(बायवे) ज्ञानयोगी के लिए (इतः) इस कर्मभूमि में (सरसर) आ ह्वादजनंक (सुतं) | 
शील की वृष्ट करें। और (वारेषु) सब वरणीय पदार्थों में (झस्यः) रक्षा की . 


(परिषिचत) सब झोर से वृष्टि करें ॥१०॥ 


ठ हि देन या ee > 
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आवार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि वेदवेत्ता लोग ज्ञानयोग 
तथा कर्मयोग का उपदेश करते हैं वे मानो अमृत को वृष्टि से अ्कमण्यता- 
रूप मुत्यु से मुत लोगों का पुनरुज्जीवन करते हैं ॥ १०॥ 


पवमान विदा रयिमस्मभ्यं सोम दुष्टरम्‌ । 


यो दूणाश्चों वतुष्पता ॥ १ १॥। 

पदार्थः- (पवमान) सबको पवित्र करने वाले हे परमात्मन्‌ ! (सोम) हे सौम्य- 
स्वभाव ! (भस्ममयं) हमारे लिए उस (रयि) धन को (विदाः) दे (यः) जो 
(बनुष्यता) शत्रुओं से (दुणाशः) अजेय है (दुष्टरम्‌) और ग्रप्राप्य है ॥११॥ 

भवार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा ने उस अलभ्य लाभका उपदेश 
किया है जो ज्ञान विज्ञान रूपी धन है । ज्ञान विज्ञान रूप धन को कोई पुरुष 
बलात्कार से छीन वा चुरा नहीं सकता । इसी लिए कहा है कि हे वेदानुया- 
यियो ! आप उक्त धन का संचय करें ॥ ११॥ 


अभ्य॑षे सहसिण रयि गोम॑न्तमश्विनं्न । 
अभि वाजमुत श्रवः ।। १२॥। 


पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! झाप (सह्निणम्‌ रयिम्‌) अनन्त प्रकार के घनों को 
जो (गोमत्‌) अनेक प्रकार की भूमि हिरण्यादि युक्त है तथा (श्रहिवनम्‌) जो विविध 
यानों से परिपुर्णो है और जो (बाजम्‌) बलरूप(उत) भौर (अवः) यशोरूप है उसको 
(अम्यष) राप हमको दें ॥१२॥ ` 

भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा ने अनन्त प्रकार के धनों की उप- 
लब्धिका उपदेश किया है ॥१२॥ 


सोमो देवो न द्रयोऽद्रिमि। पवते सुतः । 
दानः कशे रस॑म्‌ ।। १२।। 
पदाथ (सोमः) सब संसार को उत्पन्न करने वाला (देवः) दिव्यस्वरूप 
| पय ली के छ (परद्रिभिः) अपनी शक्तियों से (पबते) पवित्र करता है । 
"° (धुतः) स्वतः:सिद्ध परमात्मा जो (कलश) प्रत्येक पदार्थ में (रसं 
(दघान;) धारण कराता है ॥१३॥ CA 


ह भावार्थः -परमात्मदेव ही प्रत्येक पदार्थं में रस को उत्पन 
और वही भ्रपनी शक्तियों से सबको पवित्र करता है ॥१३॥ न करता है। 
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एते घामान्यायाँ शुक्रा ऋतस्य घारया । 
वाजं गोम॑न्तमक्षरन्‌ ।।१४।। 
पदार्थ:---(एते शुक्राः) पूर्वोक्त शीलस्वमाव जो (नतस्य धारया) सचाई की 


धाराओं से (बाजम्‌) बल को और (गोमंतं) ऐश्वर्य को (अ्रक्षरन्‌) बरसाते हैं वे 
(आर्या) आयंपुरुषों के (घामानि) स्थान समझने चाहियें ॥१४॥ 


.भावार्थ---परमात्मा उपदेश करता है कि श्रेष्ठ पुरुषों की स्थिति का 
हेतु एकमात्र शुभस्वभाव वा शील ही समझना चाहिये । अर्थात्‌ शुभशील से 
ही उनको दृढता और उनका आर्यत्व बना रहता है। इस लिए शील को 
सम्पादन करना श्रार्यो का परम कतंव्य है | १४॥ 


सुता इन्द्राय वज़िणे सोमांक्षो दध्यांश्चिरः । 
पवित्रमत्यक्षरन्‌ ॥ १५॥ 


पदार्थः- (सुताः सोमासः) स्वयंसिद्ध परमात्मा (श्रतिपवित्रं दघ्याशिरः) जो 
सर्वोपरि पवित्रता का अ्रधिकरण है वह (इन्द्राय वज्चिणें) कर्मयोगी पुरुष के लिए 
(अक्षरन्‌) परमानन्द की वष्टि करता है ॥१५॥ 


भावार्थ:--प रमात्मा कर्मयोगी पुरुष के लिये आनन्द की वष्टि करता 
है। इसका तात्पर्य यह है कि उद्योगी पुरुषों के लिये परमात्मा सदैव नन्द 
को प्रदान करता है । यद्यपि परमात्मा का आनन्द सबके सन्निहित है तथापि 
उसके आनन्द को उद्योगी कर्मयोगी ही लाभ कर सकते हैं। इस भ्रपूर्वंता का 
इस मन्त्र में उपदेश किया गया है॥ १५।। 


प्र साम मझुंमत्तमो राये अघ पवित्र आ । 
प्रदो यो देंववीतंमः॥ १६ 
पदार्थ:-- (सोम) हे परमेश्वर ! आपका (यः) जो (मदः) रस (मधुमत्तमः) 


अत्यन्त स्वादु तथा (देववीतमः) दिव्यस्वरूप है उसको (राये) हमारे ऐइवयं के लिये 
(पवित्रे) पवित्रान्तःकरणों में (प्राबं) प्राप्त कराइये ॥१६॥ 


भावाथंः--जो पुरुष परमात्मा के आनन्द का अनुसन्धान करते हैं 
अर्यात्‌ परमात्मा को ध्येय बनाकर उसके आल्वाद से आह्वादित होते हैं वे 
सब प्रकार से अभ्युदय के पात्र होते हैं ॥१६॥। 
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हमं मृजन्त्यायवो इरि नदी छु बाजिनस्‌ । 

इन्दुमिन्द्राय मस्सरय्‌ ॥ १७।। 

पदार्थ:-- (तं, हरि) उक्त गुणसम्पन्न परमात्मा का (इन्द्‌) जो सबको अपने 
प्रेम से आाद्रित करने वाला और (इन्द्राय मत्सरम्‌) कर्मयोगी के लिये आह्वाद को 
उत्पन्न करने वाला है (इ वाजिनम्‌) बलस्वरूप को समृद्धियों में (नदीषु) सम्पूण 
झम्युदयो में (प्रायवः) मनुष्य लोग (मुजंति) अविद्या के परदे को हटा कर बुद्धिविषय 
बनाते हें । १७।। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैँ कि जो लोग आवरण को दूर 


करके परमात्मा का साक्षात्कार करते हैं, वे सब प्रकार के अभ्युदयों को 
प्राप्त होते हैं ॥१७।॥। 


आ पख हिरण्यवद्श्वावत्सोम दीरव॑त्‌ । 

वाजं गोमन्तमा भरं ।। १८॥। 

पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप (श्रापवस्व) हमको सब ओर से पवित्र करे । 
झाप (हिरण्यवत्‌) सब प्रकार के ऐष्वयं वाले हैं (श्रइवावत्‌) सवंशक्तिसम्पन्न हैं 


(चोरवत्‌) विविध प्रकार के वीरों के स्वामी हैं आप हमको (गोमंतं वाजं) ज्ञान के 
ऐडवर्य से (आभ र) भरपुर करिये ।। १८॥। 


भावाथंः जो लोग परमात्मपरायण होते हैं उनको परमात्मा ज्ञान- 
विज्ञानादि भ्रनन्त प्रकार के ऐक्वर्यं से परिपूर्ण करता है ।। १८।। 
परि वाजे न वाजयुमव्यो वारेषु सिध्चत । 
न्द्राय मधुमत्तमस्‌ ॥१९॥ 
पदार्थ; है परमात्मन्‌ ! (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये (मधुमत्तमम्‌) सर्वो- 


प्ररि माधुयं को (परिषिञ्चत) सिंचन करें (प्रव्यः) सबको रक्षा करने वाले झाप 


(दारेषु) वरणीय पदार्थों में (वाजयु न) वीरों के समान (वाने) युद्ध में रक्षा 
करें ॥ १३।। 


भएवार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो लोग कर्मयोगी और 


उद्योगी बनकर भ्रपते लक्ष्य की पर्ति में कटिब सात ३ 
समान उनकी रक्षा करता है ॥ र वा 
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कृवि मुंजन्ति बज्यै घीमिवियां अवस्यवः । 

हषा कर्निक्रदर्षति !1२०॥ 

पदार्थ:--(अवस्यवः) रक्षा करने वाले (विप्राः) मेघावी लोग (धीभिः) बुद्धि 
द्वारा (सर्ज्य) शुद्धस्वरूप तथा (कबि) सर्वज्ञ परमात्मा को (मुर्जान्त) ध्यान का 
विषय वनाते हैं, वह परमात्मा (दषा) जोकि कामनाझओं की वृष्टि करने दाला है, 
एवंभूत ईश्वर (कनिक्रत्‌) वेदवाणी को प्रदान करता हुम्रा (क्षरति) आनन्द को वृष्नि 
करता है ॥२०॥। 

सावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा ने इस बात का उपदेश किया है 
कि जो लोग संस्कतबुद्धि द्वारा उसका ध्यान करते हैं उनको परमात्मा का 
साक्षात्कार होता है। इसी लिये उपनिषद्‌ में कहा है कि “दृश्यते त्वग्रया 
बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदशिभिः” कि सूक्ष्मदर्शी लोग सूक्ष्मबुद्धि द्वारा उसके 
साक्षात्कार को प्राप्त होते हैं ।!२०॥। 

षणं धीसिरप्तुरं सोमशृतस्य धारया । 

अती बिमा? सम॑स्वरन्‌ ।।२१॥। 

पदार्थ :--(विप्रा) मेवावीजन (वृषणं) कामनाओ्रों की वृष्टि कराने वाले 
(सोम) परमात्मा को (घीभिः) शुद्ध बुद्धि द्वारा (मती) स्तुति से तथा (ऋतस्य 
घारया) सत्य की धारणा से (समस्वरन्‌) बुडधिविषय करते हैं ॥२१॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र से परमात्मा के साक्षात्कार करने का उपदेश 
किया है ॥२१॥। 

पव्व देवायुषगिन्द्रं गच्छतु ते मदः । 

वायुमा राँइ घमेणा ।।२२।। 

पदार्थः (देब) हे दिव्यगुणसम्पस्त परमात्मन्‌ ! आप मुझक्रो (पवस्व) 
पवित्र करें । (ते) आपका (सदः) परम ग्रानन्द (श्रायुषक्‌) उपासक (इन्द्र ) कर्मयोगी 
पुरुष को (गच्छतु) प्राप्त हो। तथा आप (वायं) ज्ञानयोगी पुरुष को (धर्मणा) 
उपास्य भाव से (श्ारोह) प्राप्त हों ॥२२॥ 

भाबार्थ:--जो पुरुष ज्ञानयोगी वा कमंयोगी बनकर परमात्मा के 


उपासक बनते हैं परमात्मा उन्हें तद्धमंतापत्तियोग द्वारा पवित्र करता है। 
अर्थात्‌ अपने शिष्यादि भावों को प्रदान करके उनको शुद्ध करता है ॥२२॥ 
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पवमान नि ताँझसे रयि सोम श्रवाय्यसू । 
प्रियः संमुद्रमा विश ।॥२ २॥ 


पदार्थ;--(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले ! (सोम) हे परमात्मन्‌ ! 
जो आप (श्रवाय्यं, रयिम्‌) दुष्टों के धनों को (नि तोशसे) भली-भाँति नष्ट करते हैं 
वह (प्रियः) आनन्ददाता आप (समुद्र) आर्द्रीभुत हमारे श्रन्तःकरण में (झाविद्ञ) 
विराजमान हों ॥२३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा के रोद्रभाव का वर्णन किया है। 
जैसा कि “भयं वज्मुद्यत” इस उपनिषद्वाक्य में परमात्मा के वच्च को 
भयरूप से वर्णन किया गया है । इसी प्रकार यहां परमात्मा का स्वरूप दुष्टों 
के प्रति भयप्रद वर्णन किया है ॥॥२३॥। 


अपघ्नन्पवसे सरः ऋतुवित्सोम मत्सरः । 

तुद्वादेवयुं जनम्‌ ॥२४।। 

पदार्थः-(सोम्र) हे परमेश्वर ! आप (मत्सरः) परम आनन्द देने वाले तश 
(कतुदित्‌) सवंशक्तिसम्पन्त हँ । जो श्राप (मुधः) दुष्टों को (श्रपघ्नन्‌) हनन करते हुए 


(पबसे) रक्षा करते हें वह आप (श्रदेवयूं) दुष्टाचारी (जनं) राक्षससमूह को 
(नुदस्व) हनन करिये ॥२४॥ 


भवार्थ इस मन्त्र में भी परमात्मा के रोद्ररूपका वर्णन किया 
गया है ॥२४॥। 

पवमाना असक्षत सोमा शुक्रास इन्द । 

अभि विश्वानि काव्यां ।२५।। 

पदाथ :-(शक्रासः) जो बलवान्‌ तथा (इन्दवः) दीप्तिमान्‌ है ऐसा (पव- 
सानाः) रक्षा करने वाला (सोमाः) परमात्मा (विशचानि) सम्पूणं (काव्या) वेद को 
(श्रम्यसुक्षत) प्रकाशित करता है ।।२५।। 


भाबाथः इस मन्त्र में इस बात का कथन है कि परमात्मा सब 
ज्ञानो का स्रोत तथा वेद का प्रकाशक है । जैसा कि “तस्माब्चज्ञात्सवेहुत ऋचः 
सामानि जज्ञिरे” इत्यादि मन्त्रों में अन्यत्र भी वर्णन किया है कि परमात्मा 
से ऋगादि वेद उत्पन्न हुए ॥२५॥। , 
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पदंमानास आशव? शुञ्रा अंख्रभिन्ददः ' 
घ्नन्तो विश्वा अप द्विषः । २६।। 
पदार्थः--(श्रपद्विषः) अनुचित द्वेपियों को (घ्नंतः) नाश करते हुए (पबमा- 
नासः) देश को पवित्र करने बाले शूरवीर (आशवः) श्रतिशीघ्रता करने वाले (शञ्जाः) 
सुन्दर (इन्दवः) ऐश्वयंशाली (बिइबाः असुग्रे) सव प्रकार के ऐक्वर्यो को उत्पन्न 
करते हैं ।।२६।। 
भाबा्थंः--परमात्मा उपदेश करता है कि जो शूरवीर श्रन्यायकारी 
दुष्टों का दमन करते हैं वे देश के नन्त प्रकार के ऐस्वथ को उत्पन्न 
करते हैं ॥२६॥। / 
एबसाना दिवश्यथन्तार शादखकषत । 
पुथिव्ण अघि सानवि ॥३७॥ 
वदाथः --जो श्रवीर (दिवस्परि) चुलोक से उपर (श्रंतरिक्षात्‌) अंतरिक्ष 
और (पृथिव्याः अधि) पृथिवी लोक के बीच में (सानवि) शूरवीरता धर्म से सर्त्रीपरि 
होकर विराजमान हैं वे (पबमानाः) स्वयं पवित्र होकर (असृक्षत) जुभगुणों को 
उत्पन्न करते हैं ।!२७॥ नाईक 
भावार्थः--परमात्मा उपरेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम अपनेः शूर- 
वीरतादि धर्मों से इस संसार के उच्च शिखर पर विराजमान होकर सबकी 
रक्षा करो ॥२७॥ | 
पुनान? सोभ घारथेन्दो बिश्वा अप सिष? | 
जहि रक्षांसि सुक्रतो ॥२८॥ 
 पदार्थः--हे सौम्य स्वभाव वाले विहन्‌ ! आप (घारया) आनन्द की वृष्टि से 
(पुनानः) हमको पवित्र करते हुए (विश्वा अ्परूधः) सम्पूर्णो घमंविरोधियों का 
(जहि) नाश करो (रक्षांसि) जो राक्षस शुभ कर्मा के नाशक है । हे सुक्रतो ! श्रना- . 


चारियों का नाश करो ।२८॥ 
भावार्थः -धीरवीरतादि गुणसम्पन्त शूरवीर दुराचारी राक्षसीं का 


नाश करके देश में सदाचार प्रचार करता है ॥२०॥ 
झपध्नन्त्सोमं रक्षसोऽभ्यंषे कनिक्रदत्‌ । 


मन्तं शुष्मंभुत्तमस्‌ ॥२९॥ 
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पदार्थ:--(सोम) हे सौम्यगुणसम्पन्न विद्वन्‌ ! श्राप (रक्षसः) राक्षसों का 
(झपघ्नन्‌) नाश करते हुए (कनिक्रदत्‌) और शूरवीरता का उपदेश करते हुए (उत्तमं) 
उत्तम (द्युमंतं) दीप्ति वाला (शुष्मं) बल (अभ्यर्ष) हमको द ।।२९॥ 

भावार्थ:--जिस देश में सौम्यस्वभाव युक्त शूर वीर उत्पन्न होते हैं, 
उस देश में सर्वोपरि बल ग्रौर ऐश्वर्य उत्पन्न होता है। तात्पय यह है कि 
ऐश्वयं उत्पन्न करने के लिये धीरवीरतादि गुणों का धारण करना अत्याव- 
श्यक है ।।२९॥। 

अस्मे वसूंनि धारय सोम दिव्यानि पार्थिवा । 


इन्दो विश्वानि वायां ॥३०॥ 
पदार्थ:--(इन्दो) हे ज्ञानविज्ञानादि गुणासम्पन्त विद्वन्‌ ! (सोस) हे पर 
' मात्मन्‌ ! आप (पाथिजा) पृथित्री सम्बन्धी (दिव्यानि) तथा द्युलोक सम्बन्धी (विइवा- 
नि वसुनि) सव रत्न (वार्या) जो वरण करने योग्य हैं, उनको (अस्मे) हमारे लिये 
(धारय) घारण कराइये ।।३०॥ 

भावार्थः परमात्मा ने इस मन्त्र में इस बात का उपदेश किया है कि 
जो लोग सौम्य स्वभावशुक्त शूरवीरों के अनुयायी होकर देश का परिपालन 
करते हूं, वे नाना प्रकार के रत्नों का धारण करके ऐश्वयंशाली होते 
हैं ॥। ३०॥ 

नवम मण्डल में यह ६३वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ त्रिशद्चस्य चतुःषष्टितमस्य सुकतस्य १--३० काइयप ऋषिः ॥ पव- 
मानः सोमो देवता ॥ छुन्द;--१, ३, ४, ७, १२, १३, १ ११ १७, १६, २२; २४, 
२६ गायत्री । २, ५, ६, ८-१ १, १४, १६, २०, २३, २५, २६ निचुद्गायत्री । १७, 
२१, २७, २८ विराइगायत्री । ३० यवमध्या गायत्री ।। षड्जः स्वरः ॥ 

अब परमात्मा के गुणों का वणान करते हैं ॥। 

षां सोम थुमाँ अंसि बृषां देव इषंत्रतः । 

इषा धर्मोणि दधिषे ॥१॥ 

पदार्थः--(सोम) हे सौम्यस्वमाव परमात्मन्‌ ! (दमान्‌) श्राप दीप्तिमान्‌ 
(प्रसि) हैं (बुषा) तथा सब कामनाग्ों की वर्षा करने वाले हैं (देब) हे देव ! आप 
(बुषब्रतः) अर्थात्‌ आनन्द की वृष्टिरूप शील को धारण किये हुए हैं। तथा उपा- 
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सकों के हृद यों को (बुषा) स्नेह से सिञ्चन करते हैं, (बुषा घर्माणि दधिषे) ओर 
वर्ष णशील घर्मो को धारण किये हुए हैं ॥१॥ 

भावार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! ग्राप नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्त स्वभाव हैं। और 
आपकी मर्यादा से ही सब लोक लोकान्तर स्थिर हैं। श्राप ग्रपनी धर्म पर्यादा 
में हमको भी स्थिर कीजिये ॥ १।। 


हष्णस्ते हण्ण्यं शवों वृषा वनं हवा मद) । 

सत्यं हंपन्‍्दपेद्सि ॥२॥ 

पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (वृष्णः) वषंणशील (ते) आपका (मदः) आनन्द 
(बुषा) वर्षक है । तथा (ते) तुम्हारा (जवः) बल (वृष्ण्य) वर्षणशील है। आर 
तुम्हारा (बृष) वर्षणशील (सत्यं) सत्यस्वरूप (बनं) भजन करने योग्य है ग्रौर 
एकमात्र (वृषेत्‌) वर्षक आपही (सि) उपासना करने योग्य हैं ॥२॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में एकमात्र परमात्मा को उपास्य रूप से वर्णन 
किया गया है । तात्पयँ यह है कि ईश्वर से भिन्न सत्यादि गुणों का धाम 

ग्रन्य कोई पदार्थ नहीं है ॥२॥। 

अशनो न चक्रदो एषा सं गा इन्दो सम्ेतः | 

वि जो राये दुरों हि ॥२॥ 

पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप (शवो न) विद्युत्‌ के समान (सं चक्रदः) 
शब्दों के देने वाले हैं। और (इन्डो) हे परमेश्वर ! झाप (याः) ज्ञनेन्द्रियो के 
(समर्वतः) भर कर्मेन्द्रियों के (डुरः) द्वारों को ( राये) ऐश्वर्याथ (नः) हमारे लिये 
(विवृधि) खोल दें ॥३॥ 

भावार्थः -परमात्मा जिन पर कपा करता है, उन पुरुषों की ज्ञाने- 
न्द्रिय तथा कर्मेन्द्रिय की शक्तियों को बढ़ाता है। तात्पर्यं यह है कि उद्योगी 
पुरुष वा, यों कहो कि सत्कर्मी पुरुषों की शक्तियों को परमात्मा बढ़ाता है। 
आलसी और दुराचारियो की नहीं ॥३॥ 


असर क्षत प्र वाजिनों गव्या सोमांसो अश्वया। 


शुक्रास वीरयाशवः ॥४॥ 


पदार्थः--(सोमासः) सौम्य स्वभाव वाला (वाजिनः) बलरूप (अश्वया) 
गतिशील तथा (गव्या) प्रकाशस्वरूप (शुक्रासः) ज्ञानस्वरूप (बोरया) वीरों को 
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उत्पन्न करने वाला (आशवः) गतिशील परमात्मा है, उसको, उपासक लोग (प्रासुक्षत) 
आपना उपास्य बनाते हैं ॥४॥ 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं, कि हे मनुष्यो ! तुम लोग उक्त 
गुणसम्पन्न परमात्मा को अपना उपास्य बनाओ ॥४।। 
शुम्भमाना ऋतायु मिंमज्यर्माना गभ॑स्त्यो? | 
पदन्ते वारे अव्यये ॥२॥ 
पदार्थः-(ञभमानाः) सब भूषणों का भूषक (मृज्यभानाः) सबको शुद्ध 
करनेवाला (गभस्त्योः) प्रकाशस्वरूप (वारे) वरणीय पदार्थो में (ग्रव्यये) श्रव्यय रूप 
से जो विराजमान है, और (ऋतायुभिः) सचाई को चाहने वाले लोगों से उपासना 
किया हुआ परमात्मा (पवन्ते) उनको पवित्र करता है ।।५॥। 
भवार्थः- जो लोग सत्य के ग्रभिलाषी हैं, उनको परमात्मा सदैव 


पवित्र करता है। क्योंकि परमात्मा भक्तों पर और सत्याभिलाषियों पर 
अपनी कृपा करके उनका उद्धार करता है ।।५।। 


म ते विश्वा दाशुषे वष्टु सोमा दिव्यानि पार्थिवा | 
| पवन्तामान्तरिकष्पा ॥६॥ 

पदार्थ; (ते सोमाः) पूर्वोक्त गुणसम्पन्त परमात्मा (दिव्यानि) द्युलोक के 
(पाथिवा) पृथिवी लोक के (अंतरिक्या) भ्रंतरिक्ष लोक के (विश्व) सय (बसु) घन 
(दाशुषे) जिज्ञासु वेदानुयायियों को (झा पवन्ताम्‌) दे ॥ ६॥ 

भावा्थः-जो लोग परमात्मा की श्राज्ञा का पालन करते हैं, 
परमात्मा उनको सब प्रकार के ऐवर्य प्रदान करता है ॥६॥ 

पवमानस्य विश्ववित्म ते सगां असक्षत । 

सुयँस्येब न रशप्रयंः ॥७॥ 

पदाथ :__(विइववित्‌) हे सम्पूर्ण संसार के जानने वाले परमात्मन्‌ ! 
(पवमानस्य) सबको पवित्र करने वाले (ते) तुम्हारी (सर्गाः) सुष्टियें (प्रासुक्षत) जो 


६ 
| 
। 
[ । रची गई हैं, वे (सुयंस्येव) सूथ॑ की (रइसयः) किरणों के समान (न में 
| : इस में 
| शोभा को प्राप्त हो रहीं हैं ।।७॥। ं a 





भावा्थेः-- परमात्मा के कोटि-कोटि ब्रह्माण्ड सूये की रङ्मियो के 
समान देदीप्यमान हो रहे हैं। तात्पर्यं यह है कि जिस प्रकार सूयं अपनी 
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ज्योति से अनन्त ब्रह्माण्डों को प्रकाशित करता है, उस प्रकार अन्य भी तेजो- 
मय ब्रह्माण्ड लोक-लोकान्तरों को प्रकाश करने वाले परमात्मा की रचना में 
अनन्त हैं। इसी अभिप्राय से वेद में अन्यत्र भी कहा है कि ' 'कोऽद्धा वेत्ति 
कमिह प्रवोचत्‌’ इत्यादि मन्त्रों में यह वर्णन किया है कि परमात्मा का 
रचना के अन्त को कौन जान सकता है। और कौन इसको पूर्ण रूप से 
कथन कर सकता है।।७।। 
केतुं ण्बन्ददस्परि थिः्वां रूपाभ्यंषेसि । 


समुद्र; खोज पिन्दसे ॥८॥ 
पदार्थः--(सोस) हे सौम्यस्वमाव परमात्मन्‌ ! (दिवस्परि) द्युलोक के 
ऊपर (केतुं कुज्दन्‌) सूर्य तथा चन्द्रमा को ग्रापने केतुरूप र है । और (विश्वा- 
रूपा) सम्पूर्ण रूपों को (श्रभ्यषसि) पवित्र बनाया है । (समुद्रः) जिससे सब आनन्द 
मिलते हैं उसका नाम यहाँ समुद्र है (पिन्वसे) वह आप सत्र प्रकार के ऐशवयो को 
हमारे लिये देते हैं ॥८॥। 
आवार्थः- परमात्मा ने अपनी रचना में सूर्थ तथा चन्द्रमा को प्रकाश 
के केतु बनाकर संसार की शोभा को बढ़ाया.है। और आनन्द का सागर 
होने से परमात्मा का नाम समुद्र ट UST र 
हिन्वानो वाच॑मिष्यसि पवमान विषमधि। 
आङ्गोन्देषो न सुरथेः ॥९॥ 
पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! (सूयः) सूर्यं के (न) समान (देवः) आप प्रकाश- 
स्वरूप हैं । और (दिघर्भणि) सब अधिकरणों का (शक्रात्‌) आप अतिक्रमण करते 
हं । (पवसान) सबको पवित्र करते हुए Meo आप वेदरूपी वाणी को 
इच्छा हें । (हिन्वानः) श्राप सवश्ररक हैं ॥६॥ 
बा इस बह में सूर्यं का दृष्टान्त देकर परमात्मा को स्वतः- 
वर्णन किया है। | 
i यद्यपि र में सूर्य स्वतःप्रकाश नहीं है, तथापि लोक की प्रसिद्धि 
से सय को स्वतःप्रकाश मान कर यहां सूर्यं का दृष्टान्त दिया गया है । 
वास्तव में परमात्मा निरपेक्ष स्वतःप्रकाश है ॥&॥ 


इन्दु पविष्ट चेतन! प्रिय! कवीनां मती । 
उजईश्वं रथीरिव ॥१०॥ 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr _ 





१५४ ऋग्वेद: मं० & । सू० ६४॥ 





पदार्थः- (इन्दु) परमात्मा स्वतःप्रकाश है । (पविष्ट) सबको पवित्र करने 
वाला है। (चेतनः) चिद्रपहै (कवीनां प्रियः) विद्वानों का प्रिय है। (सती) बुद्धि- 
रूप है। (अशव) सर्वोपरि विद्युदादि शक्तियों को (सृजत्‌) उसने रचा है। और वह 
परमात्मा (रथीरिव) महारथी के समान तेजस्त्री होकर विराजमान है ॥१०॥। 

भावार्थ:---इस मन्त्र में परमात्मा को चेतनस्वरूप वर्णन करने के लिये 
चेतन शब्द स्पष्ट आया है। जो लोग यह कहा करते हैं, कि वेद में पर- 
मात्मा को ज्ञानस्वरूप कहने वाले शब्द नहीं आते, उनको इस मन्त्र से शिक्षा 
लेनी चाहिये ॥१०॥। 


ऊमियस्ते पवित्र आ देवावीः पयेक्षरत्‌ । 
सीदन््रतस्य योनिमा ॥११॥ 


पदार्थ:- हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे आनन्द की (सिः) लहरें 
(यः) जो (देवावीः) दिव्य हैं, वे (पबित्रे) पवित्र श्रन्तःकरणों में (पर्यक्षरस्‌) सब 
ओर से बहती हैं। आप (ऋतस्य) सचाई के (योनिमासीदन्‌) धाम में निवास 
करते हैं 11११॥ 


भावार्थ:--परमात्मा शुद्ध अन्त;करण वाले पुरुषों के हृदयो को ग्रपनी 
सुधामयी वृष्टि से सिचित कर देता है॥११॥ ु ह 


स नों अपं पवित्र आ मदो यो देववीतमः । 
इन्द्बिन्द्राय पीतये ॥१२॥ 


पदार्थः (इन्दो) हे परमैशवयंयुक्त परमात्मन्‌ ! (इन्द्राय पौतये) कम 

ह र | (इन कमयोगी 
` की तृप्ति के लिये राप Sh सब ओर से (मदः) आनन्द की वष्टि करें । (यः) जो 
८2 तन) देवताओं की तृप्ति करने वाला है ग्रौर (पवित्रे) पवित्र ग्रन्त:- 
करण सका संचार ह पे | 
ह संचार होता है (सः) उस आनन्द को (नः) हम लोगों को (गष) 


OE भावायें:--परमात्मा का बह आनन्द जो देवताश्रों के लिये तप्ति 
है अर्थात्‌ 0414 अधिकारी दिव्य गुण वाले सदाचारी पुरुष हैं, वह दाता 
वल कमयोगी और ज्ञानयोगियो को ही उपलब्ध हो सकता है, अन्यो को 


नहीं । इसलिये सबको चा हिये कि कर्म 
आनन्द को प्राप्ति का यत्न करें ।। १२ a 00 शातगी बकार ड 
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एषे पवस्व धार॑या सुज्यमांनो मनीषिभिं? । 

इन्दों रुचाभि गा ईहि ॥१३॥ 

पदार्थः--(इन्दो) हे ऐश्वयंयुक्त परमात्मन्‌ ! आप (इषे) ऐश्वर्य के लिये 
(पवस्व) हमको योग्य वनाएँ । झौर (मनीषिभिः) वुद्धिमानो से (श्रभि मृज्यमानः) 
उपास्यमान आप (धारया) भ्रपने ग्रानन्द की वृष्टि से (गाः) हमारी इन्द्रियों को 
पवित्र करे । (रुचा) अपने प्रकाशस्वरूप से (इहि) ग्राकर हमारे अन्त:करण को 
पवित्र कोजिये ।। १३॥। 

भावार्थ:--जो लोग शुद्ध ग्रन्तःकरण से परमात्मा की उपासना करते 
हैं, परमात्मा उनको शक्तियों को बढ़ाता है। और उनकी इन्द्रियों को विमल 
करके ऐश्व्येप्राप्ति के योग्य बनाता है ॥ १३।। 


पुनानो वरिंबस्कृध्यूजे जनाय गिर्वणः । 
इरे खजान भाह्चिरस्‌ ॥१४॥ 
पदार्थः (हरे) हे दुष्टों की शक्तियों को हरने वाले परमात्मन्‌ ! आप 
हमको (वरिवः) ऐश्वयंसम्पन्न करें। (गिर्वणः) आप वैदिक वाणियों द्वारा उपा- 
सना करने योग्य हैं। और (पनानः) प वत्र करने वाले हैं। श्राप संसार के लिये 
(आशिरं) मंगल (सृजानः) करते हुए (अनाय) अपने भक्त के लिये (ऊर्ज) बल 
(कधि) करं ॥ १४॥ 
भावार्थः--परमात्मा दुष्टों की शक्तियों को हर लेता है, श्रेष्ठों को 
ग्रभ्युदय दे कर बढ़ाता है ॥१४॥ 


पुनानो देववीतय इन्द्रस्य याहि निष्कृतय | 


युतानो वाजिमिंयेतः ॥१५॥ 

पदार्थ:- हे परमात्मन्‌ ! आप (इन्द्रस्य) कर्मयोगी को (देववीतये) ब्रह्म 
प्राप्ति के लिये (याहि) प्राप्त हों (यतः) क्योंकि आप (निष्कृतं झ_तानः) स्वाभाविक 
दीप्तिमान्‌ हैं तथा (वाजिभिः) उपासक लोगों से उपासना किये जाते हैं। और 
(पुनानः) सबको पवित्र करते हैं । इसलिये क्म॑योगी का लक्ष्य आपही बनें ॥१५॥ 

भावार्थ:--कर्मयोगी यहाँ उपलक्षण मात्र है। तात्पर्ये यह है कि 
कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी अथवा अन्य कोई उपासक हो, इन सब को एकः 
मात्र ईश्‍वर की ही उपासना करनी चाहिये, किसी अन्य की नहीं ॥१५॥ 
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१८६ ऋग्वेद: मं० ९ । सू० ६४ ॥। 





प्र हिन्वानास इन्दवोऽच्छां समुदरमाञ्चवः | 

घिया जूता असक्षष ॥१६। 

पदार्थः (धिया) संस्कृत बुद्धि से (जताः) उपासना किया हुआ (भ्राशवः) 
गतिशील (झच्छ) निर्मल परमात्मा (समुद्र) द्रवीभूत मन में (प्रासुक्षत) ध्यान को 
लक्ष्य बनाता है । उक्त परमात्मा (इन्दवः) सब प्रकार ऐश्वयं वाला है। तथा 
(हिन्वानासः) सवकी प्रेरणा करने वाला है ॥ १६॥! 

भावार्थः --सर्वंप्रकादाक ग्रौर सबका प्रेरक परमात्मा, संयमी पुरुषों के 
ध्यान का विषय होता हे, भ्रन्यों के नहीं ।। १६।। 

ममृजानासं आयवो हयां समुद्रमिन्दवः । 

अम्मन्न॒तस्य योनिमा ॥१७॥ 

पदार्थ:--उक्त परमात्मा (ऋतस्य योन) सत्यता के स्थान को (श्रा) भली- 
भांति (श्ग्मन्‌) प्राप्त होता है। वह परमात्मा (मम्‌ जानासः) सबको पवित्र करने 


वाला है । (झायचः) गतिशील है (इन्दवः) प्रकाशस्वरूप है। तथा (वृथा समुद्रस्‌) 
अन्तरिक्ष में भी अनायास गमन करने वाला है ।।१७।। 


भावार्थः--उक्त सवंशवितसम्पन्न परमात्मा विना परिश्रम के ही 
ग्रन्तरिक्षादि लोकों में गमन कर सकता हे, ग्रन्य नहीं ।। १७॥।। 


परि णो याझसझयुविः्वा वदुन्योजंसा । 
पाहि नः क्म वीरवत्‌ ॥१८॥ 
पदार्थे:-- है परमात्मन्‌ ! (श्रस्मयुः) भक्तों को प्राप्त होने वाले आप (नः) 
हम लोगों के (बिश्वा) सम्पूर्ण (वसुनि) घनों को (भ्रोजसा) बल के सहित (परियाहि) 


सब भ्रोर से प्राप्त कराइये । | और (नः) हम लोगों के (बीरवत्‌) वीर पुत्रों की और 
(शम) शील की (पाहि) रक्षा कीजिये ॥ १८॥ 


भावार्थः जो लोग सदाचारी हैँ श्रौर सदाचार से पने शील को 
बनाते हैं, परमात्मा उनकी सदेव रक्षा करता है ।। १८॥। 


मिमाति वहिरेतंशः पढं युजान ऋकंमिः । 
प्र यत्समुद्र आहत ॥१९। 
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पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (ऋक्वभिः) ऋत्विक्‌ लोगों से (यत्‌) जव (बह्निः) 
हवन की श्रग्नि (एतशः) जो दिव्य शक्तिसम्पन्न है (मिमाति) प्रज्वलित की जाती 
है, तव (युजानः) यज्ञ में युवत होनेवाला परमात्मा जो (समुद्र) मक्तिभाव से 
नञ्रीभूत ग्रन्तःकरणों भें (प्राहितः) स्थिर रहता है, वह (पदं) अपने पद को धारण 
करता है ।। १६।। 

भावार्थः याज्ञिक लोग जब यज्ञ करते हैं, तब उनके नम्रीभूत अन्त:- 
करणों में परमात्मा निवास करता हे । यज्ञ शब्द के अर्थ यहाँ उपासनात्मक 
यज्ञ के हैं । यों तो जपयज्ञ, योगयज्ञ, कर्मयज्ञ इत्यादि भ्रनेक प्रकार के यज्ञो 
में यज्ञ शब्द ग्राता हे, जिनके करने वाले ऋत्विक कहलाते हैं, परन्तु यहां 
ऋत्विक्‌ शब्द का अर्थ उपासक हे । जो ऋतु-ऋतु में अर्थात्‌ प्रकृति के 
प्रत्येक भाव में उपासना करते हें, उनको यहां ऋत्विक्‌ कहा गया हे ॥ १९॥ 


आ यद्योनिं हिरण्ययंमाशुञ्षतस्व सीदति । 


जहात्यप्रचेतसः ॥२०॥ 

पदार्थः--(यत्‌) जब (श्राशुः) भ्रति गतिशील परमात्मा (ऋतस्य हिरण्ययं 
योनि) हिरण्मयी यज्ञवेदी को (आसीदति) प्राप्त होता है, तब (श्रप्रचेतसः) असमा- 
हित लोगों के ग्नन्तःकरणों को (जहाति) छोड़ देता है ॥२०॥ 

भावार्थः-- तात्पर्यं यह है कि ज्ञान से प्रकाशित ग्रंतःकरणों को पर- 
मात्मा अपनी शक्ति से विभूषित करता हे, अज्ञानावृत अन्त:करणों को 
नहीं । इसीलिये यहां “अप्रेचतस:, जहाति” यह लिखा हे । वास्तव में पर- 
मात्मा न किसी स्थान को छोड़ते हैं, न पकड़ते हैं ॥२०॥ 


शसि वेना अनुंषतेयक्षन्ति प्रचेचस! । 


झञ्जन्त्यविचेह्ः ॥२१॥ 


पदार्थः-- (चेतसो वेनाः) प्रकृप ज्ञान वाले विज्ञानी लोग (अभ्यनूषत) पर- 
मात्मा की उपासना करते हैं भौर (इयक्षंति) उपासनात्मक यज्ञ से परमात्मा का 
यजत करते हैं । (विचेतसः) अज्ञानी लोग (सञ्जन्ति) डूबते हैं ॥२१॥ 


भामार्थः --जो लोग शुद्ध मन वाले हैं, वे परमात्मा के तत्वज्ञान से _ 
भक्ति के भागी होते हैं। और अज्ञानी लोग वार-वार जन्म लेते हैं, और 
मरते हैं, परन्तु फिर भी परमात्मा के तत्त्व को नहीं पाते । इसी लिये उनका | 


यहाँ डूबना दिखलाया है ॥२१॥ 
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न्रमेन्दो मरुत्वते पवस्व मञुभत्तमः | 
कृतस्य योनिमासदस्‌ ॥२२। 
पदार्थ: _ (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (मरुत्वते इन्द्राय) ज्ञानयोगी 
झौर कमंयोगी के लिये (पवस्व) आप अपने आनन्द की वृष्लि करें । क्योंकि झाप 
(मधुमत्तमः) आनन्दमय हैं । इस लिये उक्त विद्वानों को श्राप आनन्द का प्रदान 
करे । और (ऋतस्य योनिमासदम्‌) यज्ञवेदी को झाकर विभूषित करें ।।२२॥। 
भावार्थः परमात्मा कर्मयोगी और ज्ञानयोगी के हृदयमण्डप को 
विभूषित करता है, और उनके सत्यव्रतात्मक यज्ञ को सदेव सशोभित 
करता है ।। २२।। | क 
तं त्वा विमां वचोविद। परिष्कृण्वन्ति वेषस | 
सं त्वां मृजन्त्यायवः ॥२३॥ 
पदार्थ;- हे परमात्मन्‌ ! (तं त्वा) उक्त गुणसम्पन्न ग्रापको (वचोविदो 
बिप्रःः) वेदवारणी के जानने वाले मेघावी लोग (परिष्क्ृष्वंति) वणान करते हैं। और 
(देघस झायवः) कर्मकांडी लोग (त्वा) ्रापको (संमुजम्ति) ध्यानविषय करते हैं॥२३॥। 


भावाथ: जो लोग कर्मयोगी हैं, तथा योगसाधनरूपी कर्मों द्वारा 
परमात्मा को अपने ध्यान का विषय बनाते हैं, वे परमात्मा के साक्षात्कार 





` को ग्राप्त होते हैं, अन्य नहीं ।२३॥ 


रसं ते मित्रो अंयेमा पिबन्ति वरुण! कवे । 
पवमानस्य मरुतः | २४॥ 


पदार्थ:-- (पवमानस्य) सब को पवित्र करने वाले जो आप हैं, ऐसे आपके 
(सस) रस को (मित्रः) समदर्शी विद्वान्‌ (बरणः) विज्ञानादि गुणों से सृष्ठिं को ग्राच्छा- 
दन करने वाले (मरुतः) कमंयोगिगण (ते कवे) तुम जो सर्वज्ञ हो, ऐसे भ्रापक्रे रस 
को (श्रयंम्रा) न्यायकारी लोग (पिबन्ति) पान करते हैं ।।२४।। 

भावार्थः जो पुरुष कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी है, वर्ह परमार 
, वेही उस त्मा 
के आनन्द को पान कर सकता है, भ्रन्य नहीं । तात्पर्य यह है, कि परमात्मा 


के समान परमात्मा का आनन्द भी सर्वत्र परिपूर्ण 

2 । परन्तु विना 

उपदेश से, वा यों कहो, कि सर्वोपरि साधन के विना जे आनन्द का कोई 

` भी उपभोग नहीं कर सकता । इसी लिये यहां उक्त प्रकार के योगियों का 
कथन किया है, कि उक्त योगी ही उसके ग्रानन्द को भोगते हैं ॥२४॥ 
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रवं साम विपश्चितं पुनानो वाचमिष्यसि 
इन्दों सहस्रंभणेस्स ॥२५॥ 


पदार्थ: (पुनानः) सबको पवित्र करने वाले ! (सोम) सव के उपास्यदेव 
परमात्मन्‌ ! (इन्दो) हे सवंप्रकाशक ! (त्बम्‌) तुम (विपश्चित) ज्ञान-विज्ञान को 
देने वाली (बाचे) जो वाणी है (सहस्रभर्णसं) और अनन्त प्रकार के भूषणों के समान 
जिसकी शोभा है, ऐसी वाणी को (इष्यसि) चाहते हो ॥२५॥ 
भावारथंः-वेदवाणी के समान कोई अन्य भुषण जानका ज्ञापक नहीं 
है । वह सहस्रो प्रकार के भूषणों की शोभा को धारण किये हुए है। जो 
पुरुष इस विद्याभूषण को धारण करता है, वह सर्वोपरि दर्शनीय बनता 
है ॥२५॥। 
उतो सहस्रभर्णसं वाचं सोम मखस्युबंस्‌ | 
पुनान इन्दवा मर ॥२६॥ 
पदार्थ:--(उतो) और (सहस्रभर्णसं) अनेक प्रकार के भूषणों को शोभा 
वाली (सखस्युवं) जो विविध प्रकार के घनों को देने वाली है, ऐसी (वाचं) वाणी 
का (पुनानः) सबको पवित्र करने वाले ! (सोस) परमात्मन्‌ ! (इन्दो) सवंप्रकाशक ! 
(आभर) हमको सव प्रकार से प्रदान करिये ॥२६॥ 
भावार्थः-परमात्मा से प्रार्थना है, कि उक्त प्रकार का विद्याभूषण 
हमको प्रदान करं ॥।२६॥ 
एनान इन्दषेषां पुरुहृत जनानाम्‌ । 
प्रियः संसुद्रमा विश्च ॥२७॥ 
पदार्थः--(पुनानः) हे सब को पवित्र करने वाले ! (प्रहुत) सवंपुज्य ! 
(इन्दो) सवंप्रकाशक ! (प्रियः) सब के प्रिय परमात्मन्‌ ! (एषां जनानां) इन उपा- 
सक पुरुषों के (समुद्र) द्रवीभूत अन्तःकरण को (आविश) अपनी अभिव्यक्ति से शुद्ध 
करिये ॥२७॥। 
भावार्थ:--जो लोग विद्या और विनय से सम्पन्न हैं, उनके अन्तःकरण 
को परमात्मा अवश्यमेव पवित्र करता है।२७॥ 


दविधुतर्पा रुचा परिष्टोमन्त्या कपा | 
सो्मा। शुक्रा गवाश्चिरः ॥२८॥ 
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Dorey 








पदार्थः-(सोमाः) सर्वोत्पादक (शुक्राः) बलस्वरूप (गवाशिरः) इन्द्रियागोचर 
परमात्मा (दविद्य तत्या) ग्रपनी उज्ज्वल ज्योति से (श्चा) जो ज्चानदीप्ति वाली है 
(परिस्तोभंत्या) र जो सर्वोपरि शोमा वाली है (कूपा) ऐसी कृपाहष्टि से हमारा 
। कल्याण करं ॥२॥ 
भावाथः--परमात्मा जिन लोगों पर श्रपनी कृपादृष्टि करता है, उनका 
कल्याण भ्रवर्‍यमेव होता है ॥२८॥ 
हिन्वानो हेतभिंयेत वाजं वाज्यक्रमीत्‌ । 
सीदन्तो वतुषो यया ॥२९। 
पदार्य;- (हेतुभिः) उपासक लोगों से (हिच्बानः) उपासना किया हुआ पर- 
मात्मा (यतः) अपने प्रयत्न से (बाजी) सर्वोपरि बलवाला (वाजं) वल को (अकमोत) 
| जीतता है (बनुषः) मनुष्य (सीदतः) युद्ध में प्रविष्ट होकर (यथा) जैसे अन्य बलों को 
जीतता है, इस प्रकार परमात्मा सब बलों को जीतता है ॥॥२९॥ 
भावार्थः परमात्मा ने इस मन्त्र में बल का उपदेश किया है 
३; कि 
जिस प्रकार योद्धा सेनापति अपने बल के गर्व से अन्य सेनाधीशों को जीत 


कर स्वाधीन कर लेता है, इसी प्रकार सर्वोपरि बलस्वरू [| 
कप परमात्मा सस 
लोक लोकान्तरों को अपने वशीभूत किये हुए हैं ॥२९।। 2 


ऋषक्सोम स्वस्तये सञ्जग्मानो दिवः कवि? | 
पर्वस्व सूयाँ इशे ॥३०॥ छु 
पदाय;- (क्रधक्‌ सोम) हे अद्वितीय परमात्मन्‌ ! श्राप (सं र 
ते हु ॥ सजग्सान;ः 
परिपूरण हैं तथा (दिवः) प्रकाशस्वरूप हैं । (कविः) सर्वज्ञ हैं । बे ०021 नर 
छा के न (पवस्व) हमको पवित्र करें (सुः) हे परमात्मन्‌ ! (दृशे) ज्ञानकी 
वृद्ध के लिये भाप हमारे हृदय में आकर विराजमान हों ॥३०॥ छ 
भार? इस मन्त्र में परमात्मा ने ज्ञान का उपदेश कियाहै कि हे 


नै उपासक जनो ! आप अपने ज्ञानकी वृद्धि के लिये 
A मंगलकी उपासना सदेव करते रहें ॥३०॥ bi a 


नवस मण्डल में यह ६४वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ऋग्वद के &वें मण्डल में ७वें अष्टक का पहला 
अध्याय समाप्त हुआ ॥ 
SR ७ कमफयकवाक काया 
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# ओउयू # 
अथ हितोयोऽध्यायः 
ओस्‌ विश्वांनि देव सवितडररितानि पर्रासुव । 
यद्भद्रं तन्न आश्चुवं ॥१॥ 
—: § :— 
ग्रथ त्रिशद्चस्य पंचघण्टितसस्थ सूक्तस्य १-३० भुगुर्वारणिजसदरिनर्दा 
ञ्छ्षिः ॥ पवमानः सोसो देवता ॥ छन्दः-१; €, १०, १२; १३, १६, १८, २१, २२, 
२४, २६ गायत्री । २, ११, १४, १५, २६, ३० विराड्गायत्री । ३, ६ ५, १६, 
२०, २७, २८ निदचदृगायत्री । ४, ५ पादनिचुद्गायत्री । १७,२२३ ककुम्मती गायत्री ॥। 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा का ध्यानविषय निरूपण करते हैं ॥ 
हिन्वन्ति परमुल्लेय। स्वरो जामयस्पतिस्‌ । 
महामिन्दुं अहीयुषंः ॥१॥ 
पदार्थ (पति) जो सबका रक्षक है, तथा (महाभिन्ढु ) सर्वोपरि जो सव- 
प्रकाशक है (सूरं) ऐसे परमात्मा को (स्वसारः) वु ्धिवृ त्तियाँ (जामयः) ज्ञानरूप बुद्धि- 
बत्तियाँ (उस्रयः) परमात्मा को विषय करने वाली (महीयवः) ब्रह्मविषयिणी उक्त 
प्रकार की वृत्तियाँ (हिन्वस्ति) उसका साज्ञात्कार करतीं हूँ ॥१॥ 
भावार्थः-- परमात्मा उपदेश करता है, कि हे जीवो ' तुम जगज्ज- 
न्मादिहेतुभत महाशक्ति को विषय करने वाली संस्कृत बुद्धियों को उत्पन्न 
करो, ताकि इन्द्रियागोचर उस सूक्ष्मशक्ति का तुम ध्यान द्वारा साक्षात्कार 
कर सको ॥१॥। | 
पव॑मान रुचारुचा देवो देवेभ्यस्परि । 


बिश्वा वसून्या विश ॥२। 
पदार्थः (देवेभ्यस्परि देवः) जो सब देवों से उत्तम देव है, तथा जो पर _ 
मात्मा (दचा रचा पवमानः) अपनी ज्ञानदीप्ति से सब को पवित्र करता है, ऐसा _ 
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निवास करे ॥२॥ 

भवार्थः--परमात्मा को सर्वोपरि देव इस लिये कथन किया गया है, 
कि उस दिव्यशक्ति के आगे सब शक्तियाँ तुच्छ हैं। इसी लिये ग्रन्यत्र भी वेद 
में कहा गया है कि “एषो देवः प्रदिशोनुसवे:” यह सर्वोपरि देव सर्वत्र परि- 
पुर्ण है, यहां उसी स्वजातीय विजातीय स्वगतभैदशुन्य देव से यह प्रार्थना 
की गई है, कि हे प्रभो ! आप आकर हमारे हृदयों को शुद्ध करें ॥२।। 


आ प॑वमान सुष्टुति दृष्टि देवेभ्यो दुव॑ः । 
इषे पदस्व संयतम्‌ ॥३॥ 


5 पदार्थः--(पवमान) हे सव को पवित्र करने वाले ! आप (देवेभ्पः) विद्वानों 
के लिये (सुष्डुति वृष्टि) सुन्दर स्तुति रूप वेद की बृष्टि को (दुबः) प्रसन्नता के लिये 
(पवस्व) दीजिये । और मुझ (संयतं) संयमी को (इषे) ऐदवर्यं (श्रापवस्व) 
दीजिये ॥३॥ 


भावार्थः परमात्मा संयमी जनों को ऐश्वर्य प्रदान करता है, ओर 
जो लोग,दिव्यगुणसम्पन्न हैं, उनको ही सुधामयी वृष्टि से परमात्मा सिञ्चित 
करता है । 

तात्पर्य यह है कि परमात्मा की कपाग्रो के पाने के लिये प्रथम 
मनुष्य को स्वयं पात्र बनना चाहिये । ग्रर्थात्‌ मनुष्य ग्रधिकारी बनके उसके 


ऐशवयाँ का पात्र बने ॥३॥। 
हषा सिं भाहुनां दयुमन्तं स्वा हवामहे । 
पव॑मान स्वाध्यः ॥४॥ 
पदाथः -(पवमान) सबको पवित्र करने वाले हे जगदीश ! श्राप 
| ॥ क * आप (भानुना 
भ्रच्छे ग्रथं को प्रकाश करने से (वृषाहि) अ्रवरय वेदरूप वाणी की वर्षा र द 


' (रसि) हैं। (स्वाध्यः) अच्छी बुद्धि वाले 
} अ हम लोग (द्य सर । हा 
की (हवामहे) स्तुति करते हैं ॥४॥ (घ.मन्त) स्वयंप्रकाश (स्वा) आप 


भावार्थ: जो पुरुष परमात्मपरायण होते हैं, उन्हीं के परिश्रम सफल 


होते हैं । इस ग्रभिप्राय से यह वर्ण बै 
के उद्योगों को सफल करें | दा थि अं र Eo 
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आ परध छुवीय मन्दान? स्वायुध | 
इडो दिइन्दवा गहि ॥०॥ 


पदार्थ:--(इन्दो) हे सर्वंप्रकाशक परमात्मन्‌ ! आप (सुबीयं) हमारे पराक्रम 
को (श्ापवस्व) सव प्रकार से पवित्र करें। (मंदमानः) आप आनन्दस्वरूप हैँ । और 
(स्वायुधः) आप स्वयम्भु हैं (इह उ) यहां ही (सु) भली-भाँदि (भ्रायहि)हमको आकर 
ग्रनुग्रहण करिये ॥५॥। 


__ भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा के आह्वान करने का तात्पर्य स्वक- 
माभिमुख करने का है, अर्थात्‌ आप हमारे कर्मो के ग्रनुकुल फल प्रदान करें । 
परमात्मा सवव्यापक है, इसलिये एक स्थान से उठकर किसी दूसरे स्थान में 
जाना उसका नहीं हो सकता । इस प्रकार बुलाने का तात्पर्य सर्वत्र हृदयदेश 
में अवगत करने का समभा चाहिये, कुछ अन्य नहीं ॥५॥ . 


यदद्भिः परिषिच्यसे मृज्यमांनों गसस्त्यो! । 

द्रणा सबस्थ॑मश्हुषे ॥६॥ 

पदार्थः-_(यत्‌) जिस कारण आप (अद्धिः) सत्कमों से (परिषिच्यसे) 
पूजित होते हैं, भरतः (गभस्त्योः मुज्यमानः) स्वशक्तियो से जो शुद्ध है, और (द्र.णा) 
अपनी शक्ति से (सधस्थं) जीवात्मा को (श्रइनुषे) व्याप्त करते हैं ॥६॥ द 

भावार्थः -जो पुरुष सत्कमं करता है, उसकी आत्मा को परमात्मा 
स्वशक्तियों से विभूषित करता है ॥॥६॥ द 

म सोमाय व्यश्यवत्पबमानाय गायत्‌ । 

महे सहस्रचक्षसे ॥ $॥ 


पदार्थः (व्यश्ववत्‌) कमंयोगी के समान (सहस्रचक्षसे) अनन्त शक्ति सम्पन्न 
(सोमाय) परमात्मा को (प्रगायत) आप लोग गान करें जो परमात्मा (सहे) सवंपुज्य 
और (पवमानाय) सब को पवित्र करने वाला है ।।७॥। 


भावारथः-परमात्मा उपदेश करता है, कि हे मनुष्यो ! तुम उस पुर्ण 
पुरुष की उपासना करो, जो सवंशक्तिसम्पन्न और सब संसार का हर्ता 
घर्ता तथा कर्ता है। इसी अभिप्राय से वेद में अन्यत्र भी कहा है कि शु 
चन्द्रमा आदि सब पदार्थो का कर्ता एकमात्र परमात्मा है ॥७॥ 
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यस्य वर्ण मधुश्चुतं हरि हिन्बन्त्यद्रिम। । 
इन्दुमिन्द्राय पीतये ।। ८।। 
पदार्थः (यस्य) जिस परमात्मा का (वर्ण) स्वरूप (मधुश्चुतं) आनन्द देने 
वाला है, उस (हार) पाप को हरण करने वाले (इन्दु) स्वतःप्रकाश परमात्मा को 
(झद्रिभिः) चित्तवृत्तियों द्वारा (हिम्बन्ति) उपासक लोग ध्यान का विषय बनाते हैं । 
(इन्द्राय) कर्मयोगी की (पीतये) तृप्ति के लिये इसी प्रकार की उपासना उचित सम- 
अनी चाहिये, अन्य नहीं ॥८॥। 
भावाथंः-जो लोग अपनी चित्तवृत्तियों को निरोध करके परमात्मा 
का साक्षात्कार करते हैं, वे ही कमंयोगी कहला सकते हैं, श्रप्य नहीं ॥5॥। 
हस्यं ते षाजियों वयं विश्वा धमांनि जिग्युषः । 
लखित्वमा इृशीमहे ।!९।। 
पदार्थः हें परमात्मन्‌ ! जो आप (विइवा) सम्पूणं (घमानि) धन (जिग्युषः) 
स्वाघीन करने वाले हैं (तस्य ते) उस आप के (सखित्वं) मेत्रीमाव को (वाजिनः) हम 
उपासक लोग (ग्रावणीमहे) सब प्रकार से वरण करें ॥६॥। 
भावार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा के साथ मेत्रीभाव का उपदेश है। 
तात्पर्यं यह है, कि जो सर्वशक्तिसम्पन्न परमात्मा से मित्रता का भाव रखते 


हैं, वे लोग परमात्मा के प्रियगणों को अपने में अवश्यमेव धारण करते 
ह॥&॥ 


इषा पवस्व धारया मरुर्बंते च मत्सरः । 
विश्वा दान ओजसा ।।१०।। 
पदार्थ; हे परमात्मन्‌ ! (वृषा) आप सब कामनाग्रों की वर्षा करने वाले 
हें । (घारया) आनन्द की वृष्टि से (पवस्थ) हमको पवित्र करें। (मरुत्वते) ज्ञान 
और, क्ियाकुशल विद्वानों के लिये (मत्सरः) झाप आनन्दमय हैं (चच) और (विइवाः) 


सम्पूर्ण लोकलोकान्तरों को (श्रोजसा) अपने ात्मिकवल से (दधानः) आप घारण 
किये हुए हैं ।।१०॥ 


` भाबार्थः-परमात्मा आनन्दस्वरूप है, उसमें दुःख का लेश भी नहीं । 
उसके आनन्द को ज्ञानी तथा विज्ञानी कर्मयोगी और ज्ञानयोगी ही पा सकते 
हैं, अन्य नहीं ॥१०॥ 
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त॑ त्वां घर्तारम्रोण्योर; पव॑मान स्वहृश॑स्‌ । 
हिन्वे वाजेषु वाजिनम ।। ११॥। 
पदार्थः- (ओण्योः) युलोक और पृथिवी लोक के (धर्तारं) घारण करने वाले 
जो आप हैं (तं त्वां) उक्त गुणसम्पन्न श्राप को (पवमान) जो सव को पवित्र करने 
वाले और (स्वःदृशं) जो सव लोकलोकान्तरों के ज्ञाता हैं, ऐसे (बाजिनं) सर्वशक्ति- 
सम्पन्न श्राप को (वाजेषु) सव यज्ञों में (हिन्वे) हम लोग आह्वान करते हँ॥११॥। 
भावार्थः--जो लोग योगयज्ञ, ध्यानयज्ञ, विज्ञानयज्ञ, संग्रामयज्ञ और 
ज्ञानयज्ञ इत्यादि सब यज्ञों में एकमात्र परमात्मा का आश्रयण करते हैं, वे 
लोग अ्ववश्यमेव कृतकार्य होते हैँ । तात्पर्य यह है, कि परमात्मा की सहायता 
विना किसी भी यज्ञ की पुति नहीं होती । इसलिये मनुष्यों को चाहिये, कि 
वे सदव परमात्मा की सहायता लेकर अपने उद्देश्य की पुति करें ॥ ११॥ 


शृण {चत्तो विज्वननया इरि? पवस्व घार्या 
El । बता 'बपाचया ९1९४ पर चरय। | 


युजे वाजेशु चोद्थ ।!१२।। 
पदार्थः--(हरिः) हे सम्पूणं बलों को स्वाधीन रखने वाले परमात्मन्‌ ! आप 
, (धारया) आनन्द की वृष्तिं से हमको (पवस्व) पवित्र करें। जो आनन्द की वृष्ठि 
(चित्तः) अद्भुत है (भ्या) भर कमंशीलता देने वाली है। और (विपा) शुभकार्यो 
में प्रेरणा करने वाली है, (अनया) उससे (पवस्व) आप हमको पवित्र करें (वाजेषु) 
यज्ञों में (यूज) युक्त मुझको (चोदय) सत्कम की प्रेरणा करें ॥१२॥ 

भावार्थ:--जो लोग सत्कर्मी बनने के लिये परमात्मा से प्रार्थना करते 
हैं, परमात्मा उन्हें श्रवश्यमेव शुभकमों में लगाता है। १२॥ 

खा न॑ इन्दो महीमिषं पव॑ख विश्वदश्षतः । 

अस्मभ्यं सोम गातुवित्‌ ।। १३॥ 

पदाथंः--(इन्दो) हे सर्वप्रकाशक परमात्मन्‌ ! आप (विश्वदर्शतः) सम्पण 
विश्व के प्रकाशक हैं और (महीमिषं) सर्वश्‍वरयंसम्पन्न हैं । (सोम) हे सर्वोत्पादक 
परमात्मन्‌ ! श्राप (अस्मम्यं) हम लोगों के (गातुचित्‌) सम्पूर्ण ज्ञातव्य पदार्थो के 
ज्ञाता हैं (नः) हमको (पवस्व) सब प्रकार से पवित्र करिए ।।१३।। 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करता है कि, हे मनुष्यो ! तुमको अपनी 


पवित्रता की प्रार्थना केवल उसी देव से करनी चाहिये, जो सब ब्रह्माण्डं का 


ज्ञाता ग्रौर सर्वोत्पादक है ।। १३॥। 
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RS TT 2 “00 7070 0 "100 1070 1000 4100 402 को ति पति हिन लि विक बलि के 
आ कळश्षां अनुषतेन्दो घारांभिरोजसा । 
एन्द्रस्य पीतये विश || १४।। 
पदार्थः--(इन्दो) हे सवंप्रकाशक परमात्मन्‌ ! आप (धाराभिः) आनन्द की 
वृष्टि द्वारा (इन्द्रस्य पीतये) कमंयोगी की तृप्ति के लिये (कलझाः) उसके श्न्तःकरण 
में (प्राविश) सब झर से प्रवेश करें । और (झोजसा) अपने प्रकाश से कर्मयोगी को 
(झनूषत) विभूषित करें ।।१४।। 
आवार्थः- जो पुरुष कर्म करने में तत्पर रहते हैं, ग्रर्थात्‌ उद्योगी हैं, 
परमात्मा उनको अपने प्रकाश से परमोद्योगी बनाता है ॥ १४।। 
यस्यं ते मय रसँ तीव्र दुहन्त्यद्रिभिः । 
स॒ पवस्वाभिमातिहा | १५।। 
पदार्थ:-- (यस्य) जिस (ते) आपके (मद्य) आह्लादकारक (तीन्न) उत्कट 
(रसं) रस को कमंयोगी लोग (श्रद्रिभिः) उद्योग रूप शक्तियों से (डुहन्ति) पुणा रूप 


से दुहते हैं, (सः) वह (श्रभिमातिहा) विघ्नों के हनन करने वाले आप (पवस्व) 
हमको पवित्र करें ॥१५॥ 


आवार्थः-कर्मयोगियों के सब विघ्नों को हनन करने वाला पर- 
मात्मा, उनके उद्योग को सफल करता है।।१५॥। 


राजा मेथाभिरीय ते पवमानो सनाविं । 
अन्तरिक्षेण यातंवे | १६।। 


पदार्थः- (राजा) परमात्मा (मेघाभिः) बुद्धि से (ईयते) प्राप्त होता है । 
(पवमानः) सबको पवित्र करने वाला है, (मनावधि) यज्ञों में पवित्रता देने वाला है 
तथा (श्रन्तरिक्षेण यातवे) परलोक यात्रा में सहायक है ॥१६।। 
आावार्थः- आध्यात्मिक, ग्राधिभोतिक, और आधिदैविक इत्यादि 
सब यज्ञों में परमात्मा ही यज्ञदेव है, और याजकों को पवित्र करने वाला 
है। तथा परलोकयात्रा में जीव का एकमात्र सहारा परमात्मा ही है। 
उक्त गुणसम्पन्न परमात्मा की “उपासना एकमात्र संस्कृत बुद्धि द्वारा ही 
करनी चाहिये ॥१६॥ 
आ न इन्दो शतग्विनं गवां पोषं स्वश्य॑म्‌ । 
वहा भगत्तिमुतयं॥१७॥ 
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पवार्थः--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप ! (भर्गात्त) हमारी भक्ति की (ऊतये) 
रक्षा के लिये हे परमात्मन्‌ ! (न श्राव) आप हमको प्राप्त हाँ । और (गवां) 
इन्द्रियों की (शतरिविनं) सहस्गुणी (पोषं) पुष्टि को (स्वइबं) जो गतिशील है, ऐसी 
पुष्टि श्राप हमको दे ॥ १७॥ 

भावार्थ:--जो लोग परमात्मा की अनन्य भक्ति करते हैं, परमात्मा 
उनकी सब प्रकार से रक्षा करता है। और उनकी इन्द्रियों को सहस्र प्रकार 
को शक्तियों से सम्पन्न करता हे । अर्थात्‌ ज्ञान विज्ञानादि शक्तियों से उनकी 
सहस्र प्रकार की शक्तियाँ बढ़ जाती हैं। इसी का नाम इन्द्रियों की सहस्र- 
शक्ति हें ॥ १७॥ 


अआ नं! सोम सहो जुवा रूपं न वचसे भर । 

सुष्वाणो देववींवये ।। १८॥ 

पदार्थ;--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (देववीतये) देवमागं की प्राप्ति के लिये 
(नः) हमको (श्राभर) सब प्रकार के अम्युदयों से आप भरपुर करें। आप सबके 


(सुस्वानः) उत्पत्तिस्थान हैं। और (सहः) शत्रुबलनाशक (जुवः) शीघगतिवाले 
आप (बचंसे) प्रकाश के लिये (रूपं न) रूप हमको दे ॥ १८।। 


भावार्थः- परमात्मा जिन पुरुषों में देवी सम्पत्ति के गुण देता है, 
उनको तेजस्वी बनाता हे । और सब प्रकार के ऐश्वर्यों का भण्डार बनाकर 
उनको सर्वोपरि बनाता है ॥ १८॥। 


अर्षा सोम युउच्ंमोऽमि द्रोणांनि रोसवत्‌ । 
सौद्ऽ्छयेनो न योनिमा ॥१९॥ 
पदाथंः--(सोस) हे परमात्मन्‌ ! आप (इथेनः) विद्युत्‌ के (न) समान गति- 
शील हैं। (द्रोणानि) सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरों में (रोरुवत्‌) गतिशील होकर झाप 
सर्वत्र विराजमान हैं। और (द मत्तमः) आप स्वयंप्रकाश हें। (योनि) हमारे हृदय- 
स्थान में (आसीदन्‌) विराजमान होकर (श्रम्यर्ष) हमारे हृदय को शुद्ध करें ॥१६।। 
भावार्थ:--परमात्मा स्वयंप्रकाश हे, और उसी के प्रकाश से सब 
पदार्थ प्रकाशित होते हैं॥ १६ 
अप्सा इन्द्राय वायवे वरुणाय मरुद्धया | 
सोमों अपेति विष्णवे ।।२०॥ 
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पदार्थ;- (सोम;) सवंपूज्य परमात्मा (इ द्राय वायवे) कर्मयोगी विद्वानों के 
लिये (मरुद्भ्यः) पदार्थविद्यावेत्ता विद्वानों के लिये (बरुणाथ) भ्रपने विद्या बल से 
सबको आच्छादन करने वाले विद्वान्‌ के लिये और (विष्णवे) ज्ञानयोगी विद्वान्‌ के 
लिये (श्रप्सा अति) अपनी ज्ञानरूपी गति से प्राप्त होता है॥२०॥ 

भवार्थः- जो लोग ज्ञानयोग कमयोग इत्यादि योगों से परमात्मा की 
आज्ञा का पालन करते हैं, उनको परमात्मा अपनी ज्ञानगति से ग्रवश्यमेव 
प्राप्त होता है ॥२०॥ 


इषं तोकाय नो दघद्स्मभ्षं सोम विश्वतः | 

आ पवस्व सहस्रिणम ।।२१॥ 

पदाथः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमारे (तोकाय) संतातों के 
लिये (सहत्तिण) अनन्त प्रकार के थन (बिश्वतः) सव ओर से (दधत्‌) धारण 


कराएं । आर (श्रस्मभ्य) हमको सब प्रकार का ऐश्वर्य दें तथा (भपवस्य) सब 
प्रकार से पवित्र करें ॥२१॥ 


भावार्थः--इस मंत्र में परमात्मा से ग्रभ्युदय-प्राप्ति की प्रार्थना की 
गई ह्‌।।२१॥। 


अब सोमनामक परमेश्वर की उपासना करने वाले विद्वानों के गुणों का 
वणान करते हैं ॥ 


ये सोमांसः परा वति ये अर्वावति सुन्विरे | 
ये वादः झंयेणावंति ॥ २२॥। 
पदार्थ; (ये सोमासः) जो सौम्यस्वभाव वाले विद्वान (परावति) परत्रह्म- 


रूप शक्ति में और (ये) जो (झर्वावति) प्रकृतिरूप शक्ति में, (ये) जो (बा) और 


(प्रदः शर्यणावति) इस संसार रूप शक्ति में ( 
सुस्बिरे) निपुण किये गए हैं, इन सब 
विद्वानों को परमात्मा पवित्र करें ॥२२। | 2? 


आवाय: इस मंत्र का यह तात्पर्य है, कि परमात्मा सब प्रकार 
[र के 
विद्वानों को पवित्र करता है ॥२२॥। 


य आर्जीकेषु कृत्वसु ये ब्रध्ये पस्त्यानान । 
ये वा जनेंषु पऽ्चहू। । ।२३॥। 
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पदार्थ:-- (ये) जो विद्वान्‌ (श्रार्जोकेषु कृत्वसु) सत्कर्मों में और (ये) जो 
विद्वान्‌ (पस्त्यानां मध्ये) गृहकर्मों में चतुर हैं, (ये वा) और जो (जनेषु पञ्चसु) पांच 
प्रकार के मनुष्यों में शिक्षा दे सकते हैं, वे सब हमारे लिये कल्याणकारी हों ॥२३॥ 
भावार्थः -इस मंत्र में विद्वानों के गुणों का वर्णन किया है। पांच 
प्रकार के मनुष्यों की विद्या का तात्पर्य यहां यह है कि, जो विद्वान्‌ ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र इन चारों वों में उपदेश कर सकते हैं, और पांचवें 
उन मनुष्यों में जो सर्वथा असंस्कारी हैं, अर्थात्‌ दस्युभाव को प्राप्त हैं, 
इन सबको सुधार सकते हैं, वे प्रजा के लिये सदेव कल्याणकारी होते 
ह्‌ ।।२३॥। 
ते नो शि दिवस्परि पवन्हामा छुवीर्यछू । 
हुवाना देवास इन्दवः ॥२४॥| 
पदार्थः- (ते) वे विद्वान्‌ (नः) हमारे लिये (बृष्टि) वृष्टि को (दिवस्परि) 
यलोक से वरसायं । (इ दवः) ऐश्वयं वाले (देवासः) दिव्य गुण सम्पन्न विद्वान्‌ 
(सुवीर्य) पराक्रम को (सुबानाः) पेदा करते हुए (ग्ापवन्तां) हमको सब प्रकार से 
पवित्र करें ।।२४।। 
भावार्थः-द्यलोक से वृष्टि करने का तात्पर्यं यहां हिमालय आादि- 
दिव्य स्थानों से जल की धाराओं से सींच देने का है जो विद्वान्‌ व्यवहार 
विषय के सब विद्याग्नों के वेत्ता होते हैं, वे अपने विद्याबल से प्रजा में 


सुवृष्टि करके अद्भुत पराक्रम को उत्पन्न कर देते हैं। उक्त विद्वानों से 
शिक्षा लेकर सुरक्षित होने का उपदेश परमात्मा ने किया है ॥२४॥ 


पव॑ते हयेतो हरिंगेणानो जमदग्निना । 

हिन्इानो गोरधि त्वचि ।।२५॥ 

पदार्थः- (हरिः) परमात्मा (हेतः) विद्वानों को चाहने वाला (जमदरिनना) 
अंत:चक्षुसे (गुणानः) ग्रहण किया हुआ जो (अधित्वचि) शरीर में (गोः) इर्द्रियों की 
(हिन्वानः) रचना करने वाला है, वह (पते) ज्ञान द्वारा हमको पवित्र करता 
है ॥२५॥ 


भावाथ:--इसमें परमात्मा से इस बात की प्रार्थना क है, कि आप 
सर्वोपरि विद्वान्‌ उत्पन्न करके हमारा कल्याण करे ॥२५॥। 
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प्र शुक्रासो वयोजुवो हिन्वानासो न सप्तय। । 
श्रीणाना शप्यु प्रञ्जत || २६।! 
पदार्थः (शुक्रासः) वीर्यवाले (वयोजुवः) अन्नादिको की विद्या जानने वाले 
(श्ोणानाः) विद्या द्वारा संस्कृत हुए उक्त प्रकार के विद्वान्‌ ऋत्विक्‌ लोगों द्वारा 
(सजत) वरण किये जाते हें । (न) जसे कि (अप्सु हिन्वानासः) जलों में शुद्ध किये 
हुए (सप्तयः) इर्द्रियों के सात द्वार (प्र) शुभ गुणों को देते हैं ॥२६॥ 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करता है, कि हे जीवो ! जिस प्रकार 
ज्ञानेन्द्रियो के सप्तद्वार जल में शुद्ध किये हुए सुन्दर ज्ञान के साधन बनते हैं, 
इसी प्रकार यज्ञों में वर्णन किये हुए विद्वान्‌ ज्ञान द्वारा तुम्हारे कल्याणकारी 
होते हैं ॥२६॥ 
तं त्वां सुतेष्वाभुवो हिन्विरे देवतातये । 
स पवखानया रुचा ।।२७।। 


पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (तं) उक्त गुणसम्पन्न (त्वा) श्रापको (सुतेषु) 
सुन्दर करने वाले यज्ञों में (झ्राभुवः) ऋत्विक्‌ लोग (देवतातये) विघ्नों के विनाश के 
लिये (हिग्विरे) आपकी उपाससा करते हैं। (सः) वह उक्तगुणासम्पन्न आप 
(अनया रुचा) पूर्वोक्त ज्ञान की शक्ति से (पवस्व) हमको पवित्र करें ।।२७।। 

भावार्थः जो परमात्मा अपने ज्ञानप्रदीप से भक्तों के हृदय को 
पवित्र करते हैं, वे हमारे अन्तःकरण को पवित्र करें ॥२७॥। 

आ वे दक्षं मथोसुबं वनमा इंणी महे । 

पान्तमा पुरुस्पृइम् ।।२८।। 


पदाथः (नयोभुबं) जो सब सुखों के देने वाले आप हैं, (पुरुस्पृहं) जो सब 
पुरुषों में भजनीय हें (पांत) सवरक्षक हैं, (दक्ष) सर्व्ञ हैं, (बह्व) प्रकाशस्वरूप हैं, 


करते हैं। जि (वि) आपको (प्रदम) आज (शाबुणीमहे) हम सब प्रकार से स्वीकार 


र? भाबार्थः--जो उपासक उक्तगुणसम्पन्न परमात्मा की उपासना करते 
६ वे सब प्रकार से शुद्ध होकर परमांत्मभाव को प्राप्त होते हैं ।। २८॥ 


आ मन्द्रमा वरेण्पमा विभमा मंनोषिणम्‌ । 
पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥२९।। 
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पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (मंद्र) जो आप सर्वोपरि स्तुति करने योग्य हैं, 
(वरेण्यं) वरण करने योग्य हैं, (विप्रं) मेघावी हैं, (मनीषिणं) मन के स्वामी हैं, 
(पुरुस्पुह) सव पुरुषों से कामना करने योग्य हैं, (पांत) सब के रक्षक हैं, ऐसे आपको 
(रा) “आवृरीमहे” हम लोग सब प्रकार से स्वीकार करते हैं ॥२९।। 
भावार्थः--उक्त गुणसम्पन्न परमात्मा का वरण करना, अर्थात्‌ सब 
प्रकार से स्वीकार करना इस मन्त्र में बताया गया है। “झा” शब्द यहाँ 
प्रत्येक गुणसम्पन्न परमात्मा को भली भाँति वर्णन करने के लिये आया 
है ॥२६॥ 
था रयिमा सुचेतुनमा सुक्रतो तनुष्य्ा । 
पान्तमा पुऽस्पृहस्‌ ।। ३ ०॥। 


पदार्थः- (सुक्रतो) हे सर्वयज्ञाधिपते परमात्मन्‌ ! आप र्रा) घन का (सुच- 
तनं) और सुन्दर ज्ञान को (तनूष) हमारी संतानों में (झा) सब प्रकार से दें आप 
(पुरुस्प्॒हं) सबके उपास्य देव हैं । (पांत) सबको पवित्र करने वाले हैं (सुक्रतो) हे 
शोभन कर्मो वाले परमात्मन्‌ ! आप ही हमारे उपास्यदेव हैं ।।३०॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्तस्वभाव सर्वेरक्षक पतित- 
पावन परमात्मा के गुणों का वर्णन किया गया है। और उसको एकमात्र 
उपास्यदेव माना है ।।३०॥। 


नवस मण्डल में यह ६९वां सुक्त समाप्त हुश्ना ॥ 


अथ त्रिशद्चस्य षट्षष्टितमस्य सुक्तस्य १-३० शत वंखानसा ऋषिः ॥ 
१-१८, २२-३० पवमानः सोमः। १६-२१ श्ररिनिदंबता ॥ छन्दः--१ पादनिचुद्‌- 
शायत्री । २, ३, ५-८, १०, ११, १२, १५-१७, १६, २०, २३, २४, २५, २६, 
३० गायत्री । ४, १४, २२, २७ विराड्‌ गायत्री । ९, १२, २१, २८१ २६ नि चुद्‌- 
गायत्री १८ पादनिच्दनुष्ठुप्‌ । स्वरः १-१७; १६-३० षड्जः । १८ गान्धारः ॥ 

अब ईश्वर के गुणों का वर्णन करते हैं ॥! 

पव॑स्व विश्वचर्षणेऽभि बिश्वा ने काव्यां । 

सखा सखिभ्प इड्य। १॥। 

पदार्थ:--(विश्वचर्षणे) हे सवेज्ञ परमात्मन्‌ ! (विश्वानि; काव्या) सम्पूणं 
कवियों के भाव को (झभि) सब ओर से प्रदान करके हमको झाप (पवस्व) पवित्र 
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I “I | 
करें । और (सखिभ्यः) मित्रों के लिये झाप (सखा) मित्र हैं (ईड्यः) तथा सर्- 
| पुज्य हैं ॥१॥ 
| आर्थः--जो लोग परमात्मा से मित्र के समान प्रेम करते हैं, अर्थात्‌ 
| जिनको परमात्मा मित्र के समान प्रिय लगता है, उनको परमात्मा कवित्व 
कौ अदभुत शक्ति देता है ॥१॥ 

| ताभ्यां विश्वस्य राजसि ये प॑वमान धार्मरी । 

प्रतोची सोम तस्थतुः ।।२।। 


| 
। पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌'! आप (ताभ्यां) ज्ञान और कर्म दोनों द्वारा 
(विश्वस्य) सम्पूणं विश्व का (राजसि) प्रकाश करते हैं । (पवमान) हे सब को पवित्र 
करने वाले परमात्मन्‌ ! (ये धामनी) जो ज्ञान कमं (प्रतीची) प्राचीन हैं, वे (तस्थतुः) 
हममें विराजमान हों ॥२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा सब लोकलोकान्तरों में विराजमान है। ज्ञान, 
क्रिया ओर बल, यह तीनों प्रकार के उसके प्राचीन धाम है, जिनसे वह सब- 
को प्रेरणा करता है ।।२।। 


परि घामांनि यानि ते त्वं सांयासि विश्वतः । 
पवमान ऋतुभिः कदे ।। ३।। 


पदार्थः--(कवे) हे सवंज्ञ परमात्मन्‌! (पवमान) हे सबको पवित्र करने बाले! 
आप (ऋतुभिः) वसन्तादि ऋतुओं के परिवर्तन से संसार में नये-नये भाव उत्पन्न करते 
हैं । और " (यानि, ते) जो तुम्हारे (घामानि)लोकलोकान्तर (परि) सब ओर हैं, उनको 
(विश्वतः) सव प्रकार से (सोमासि) आप उत्पन्न करने वाले हैं ॥३॥ 

भावार्थ: परमात्मा उत्पत्ति, स्थिति, तथा प्रलय तीनों प्रकार की 
क्रियाओं का हेतु है । अर्थात्‌ उसी से संसार मे सि 
र्‌ को उत्पत्ति, और उसी में रि 
र उसी से प्रलय होता है ॥३॥। 

पवस्व जनयक्षिषोऽभि विइशनि बायाँ | 

सखा सखिभ्य ऊतय ।। ४।। 


पदार्थ; हे परमात्मन्‌ ! (विशवानि) सब पदार्थ (वार्या) वर 
र ) वरणीय (गभि 
सब ओर से झाप हमें दें। और (इषः) ऐश्वर्य को (जनयन्‌) पैदा ८ 


(पवस्व) श्राप हमको पवित्र करें (सखिभ्यः) मित्रों 
SBN (सखिभ्यः) मित्रों की (ऊतथे) रक्षा के लिये (सखा) 








CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





ऋग्वेदः मं० & । सू० ६६ ॥ २०३ 





भावार्थ- जो लोग परमात्मपरायण होते हैं परमात्मा उन्हें सब 
प्रकार के झआनन्दों से विभूषित करता है ॥४।॥ 


तथं शुक्रासो अचेयों दिवस्पृष्ठे वि तंन्धते । 
एदितरं शोष घास; ॥६।। 


पदार्थ:--(सोस) हे परमात्मन्‌ ! (धामभिः) आप अपनी शक्तियों से (पवित्रं) 
पवित्र हैं । (तव) तुम्हारी (शुक्रासः) बल वाली (श्रचंयः) प्रकाश की लहरें (दिव- 
स्पृष्ठे) द्युलोक के ऊपर (बितन्बते) विस्तृत हो रहीं हैं ॥५॥ 
भावार्थः-_परमात्मा की ज्योति सर्वत्र दीप्तिमती है, उसके प्रकाश से 
एक रेणु भी खाली नहीं । द्युलोक में उसका प्रकाश इस प्रकार फला हुआ 
है, जैसे मकड़ी के जाले के नन्तुओं के अआतान-वितानका पारावार नहीं 
मिलता, इसी प्रकार उसका पारावार नहीं ॥। 
अथवा यों कहो कि मयूरपिच्छ की शोभा के समान उसके द्युलोक की 
अनन्त प्रकार की शोभा है । जिसको. परमात्मज्योति ने देदीप्यमान किया 
है ॥५॥ 
तवेमे सप्त सिन्ध॑वः मञ्चिषं सोम सिस्रते । 
तुथ्पै धावन्ति धेनवः ।। ६।! 
पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (तब) तुम्हारे (इमे) ये (सप्त सिन्धवः) 
सात प्रकार के (धेनवः) वाणियों के प्रवाह (प्रशिषं) प्रशासन को (सिस्रते) अनुसरण 
करते हैं । भौर (तुभ्यं) तुम्हारे लिये ही (घाबन्ति) प्रतिदिन गमन करते हैं ॥६॥ 
भावार्थः परमात्मा के शासन में वेदादिवाणियों के प्रवाह बहते हैं। 
अथवा यों कहो, कि ज्ञानेन्द्रियों के सप्तछिद्रों द्वारा प्राण सिन्धु के समान 
प्रतिक्षण क्रिया को प्राप्त हो रहे हैं । अथवा यों कहो, कि सम्पूर्ण भूत, सिन्धु, 
आदि नदियों के समान उसी से निकल कर उसी के स्वरूप में प्रतिदिन 
स्रवित होते हैं ।।६।। 


प्र सांब याहि घारथा सुत इन्द्राय मत्सरः । 
द्षांनो अक्षिति श्रर। ॥७।| 


पदार्थः- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (धारया) आनन्द की वृष्टि से (प्रयाहि). 
आप हमको आकर प्राप्त हों । राप (इन्द्राय) ऐइवयं के लिये (सुतः) प्रसिद्ध हैं, और 
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I TT TTT ` ` ` ` का आआ पति तले 
(मत्सरः) आनन्दस्वरूप हैं, तथा (भ्रक्षिति) अक्षय (श्रवः) यशको (दधानः) आप 
घारण किये हुए हैं ॥७।। 

भावार्थः परमात्मा का यश अक्षय है, इस लिए अन्यत्र भी वेदने वर्णन 
किया है, कि “यस्य नाम महद्यशः' जिसका सबसे बड़ा यश है, वह पर- 
सात्मा निराकार भाव से सवंत्र व्यापक हो रहा है ॥७॥। 
समु त्वा घीभिरस्यरन्हिन्वती? सप्त जामयः । 
विप्रमाजा विवस्वतः ।।८।। 
पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! (विप्रं) सवंज्ञ (त्वा) श्राप को (सप्तजामयः) ज्ञाने- 
न्द्रियों के सात गोलक (धीभिः) बुद्धिद्वारा (सम्‌) भली-भांति (श्रस्वरन्‌) शब्द करते 
हुए (विवस्वतः) यज्ञ कर्ता के (श्राजा) यज्ञ में (हिन्वतीः) प्रेरणा करते हैं ॥।८॥। 
~ जज लोग बुद्धिवृत्तियों द्वारा परमात्मा का साक्षात्कार 
करते हैं । वा यों कहो कि यमनियमादि सात ग्रंगों द्वारा समाधिकी सिद्धि 
करते हैं। ग्रर्थात्‌ समाधि साध्य पदार्थं है, और सात उसके साधन हैं ।।८।। 
मृजन्ति त्वा समग्रवोऽच्यं जीरावधि ष्वणि । 
रेभो यदज्यसे वने ।।९॥ 
पदार्थ:--है जगदीश ! (रेभः) शब्दगम्य (त्वा) आपको (अग्नू वः) कर्मयोगी 
जन (अव्ये) रक्षक तथा (अधिष्वणि) शब्दगम्य और (जीरो) शत्रुनाशक (वने) भज- 


नीय आपको (यत्‌) जव (संमुजन्ति) घ्यानविषय करते हैं, तब आप (भ्रज्यसे) उनके 
साक्षात्कार के विषय होते हैं ।। 8।। 


भावार्थ;- इस मन्त्र में सवं रक्षक परमात्मा के साक्षात्कार कां वर्णन 
| किया गया है, कि कमेयोगी लोग अपने कर्मण्यतायोग से परमात्मपरायण 
होकर, परमात्मा का साक्षात्कार करते हैं ॥&।॥। 

पवभानस्य ते कवे वाजिन्स्सगाँ असक्षत । 

अन्तो न श्रवस्यवः ॥१०॥. 

पदाथः (कवे) हे सवंज्ञ ! (बाजिन्‌) है सवंशक्तिमन्‌ परमार 

न्‌ परमात्मन्‌ ! (पवसा- 

'नस्य) सबको पवित्र करने वाले (ते) आप की (सर्गाः) भनन्त प्रकार की दा इस 


अकार (पअवृक्षत) उत्पन्न होतीं हैं (न) जैसे कि (पर्वन्त;) विद 
'प्रकार से (अवस्यवः) प्रवाहित होतीं हैं।।१०।। (प्रर्वन्त;) विद्युत्‌ शक्तियां अनेक 
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भवार्थ:- इस मन्त्र में परमात्मा को निमित्तकारण वर्णन किया है, कि 
परमात्मा इस सृष्टि का निमित्तकारण है, उपादान कारण प्रकृति हूँ, और 
निमित्तकारण परमात्मा है, इसी से यहां विद्युत्‌ का दृष्टान्त दिया हैं॥ १०॥। 


यहाँ सर्वाधिकरणत्व से परमात्मा की स्तुति करते हैं ॥ 

अच्छा कोश मधु इचुतयखग्रं बार अव्यय | 

अवाधश्चन्त घीवयं। ।११॥ 

पदार्थः--जिस परमात्मा ने इस संसार को (अच्छ) निर्मल ओर (कोश) 
सर्वनिधान तथा (मधुइचुत) आनन्ददायक (श्सुग्रम्‌) रचा है उसी (अव्यये) अवि- 
नाशी तथा (बारे) वरणीय परमात्मा में (धीतयः) सृष्टये (अवावशंत) निवास 
करतीं हैं ॥११॥ 

भार्थ:--परमात्मा ही एकमात्र सब लोकलोकान्तरों का श्रधिकरण 
है ॥११॥ 

अच्छां समुद्रमिन्दवोऽस्तं गावो न धेनव? । 

ग्मंन्तृतस्य योनिमा ॥१२॥ 

पदार्थ:---(घेनवो न) जैसे वेदवाणियां (अस्त) स्थानरूप (समुद्र ) जिससे शब्द 
उत्पन्न होते हैं, ऐसे (झच्छ) निमंल परमेश्‍वर को (झाग्मत्‌) भली भांति प्राप्त होतीं 


हैं, उसी प्रकार (इन्दवः) प्रकाश करने वाली (गावः) सत्कर्मियों की इन्द्रियवृत्तियाँ 
(ऋतस्य योनि) सत्य स्थान परमात्मा को अली भांति प्राप्त होतीं हैं ॥१२॥ 


भावार्थः--इस मन्त्र से यह सिद्ध किया है, कि परमात्मा एकमात्र 
शब्दगम्य है । अर्थात्‌ सवंज्ञ परमात्मा की वेदवाणी ही ७11. विषय करती 
है । अन्य प्रमाणों का विषय सुगमता से परमात्मा नहीँ ॥१२॥ 


प्रण इन्दो महे रण आपों अर्षन्ति सिन्धवः । 
यद्गो सिर्वासयिष्यसे ॥१३॥ 
दर ग्‌ लिये (इन्दो) हे प्रकाशरूप 
पदार्थः (नतः) हमारे (महे रणे) ज्ञानरूप यज्ञ के का 
परमात्मन्‌ ! आपने (गोभिः) ज्ञानेन्द्रियों द्वारा हमारे शरीर का, (वासयिष्यसे) निर्माण 
किया है। और (यत्‌) जब (सिधव:) स्यन्दनशील कमे रद्रया (झापः) कर्मों को 
(प्राष॑न्ति) प्राप्त होतीं हैं, तब हमारे इस इहत्‌ यज्ञ की पूति होती है ॥१३॥ 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा ने ज्ञान और कर्म का समुच्चय कथन 
किया है, कि जब ज्ञान और कमें दोनों मिलते हैं, तब ही यज्ञ की पुति होती 
है, अन्यथा नहीं ॥१३॥ 
अस्य त सख्ये वयमियंदचन्तर्तवो तय; । 


इन्दां सखित्वम्नुश्मसि ।। १४।। 
पदार्थ---(अस्य ते सख्ये) पूर्वोक्तगुणविशिष्ठ आपके मैत्रीभाव में (बय) हम 
लोग (इयक्षंतः) आपका यजन करते हैं। (त्वोतयः) आप से सुरक्षित हुए हम लोग 
(इन्दो) हे प्रकाशरूप परमात्मन्‌ ! आपकी (सखित्वं) मित्रता को (उइमसि) चाहते 
हुँ ॥ १४॥ 
भावार्थः- परमात्मा के साक्षात्कार से जब मनुष्य अत्यन्त सन्निहित 
हो जाता है, तव ब्रह्म के सत्यादि गुणों के धारण करने से उसमें ब्रह्मासाम्य 
हो जाता है । उसी का नाम ब्रह्ममेत्री है । इसी भाव का कथन इस सन्त्र में 
किया है, कि हे परमात्मन्‌ ! हम तुम्हारे मैत्रीभाव को प्राप्त हों ।। १४॥। 
आ पवस्व गविष्टये महे सॉम नचक्षंसे । 
एन्द्रस्य जठर विश ॥१५।। 
पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (आपवस्व) हमको सव ओर से पवित्र 
कर (महे) बड़े (नुचक्षसे) ज्ञानकी वृद्धि के लिये और (गविष्टये) इन्द्रियों की शुद्धि के 
लिये और (न्द्रस्य) कर्मयोगी के (जठरे) जठराग्नि में (श्ाविज्ञ) प्रवेश करें ॥ १५।। 
हे भावाथ: परमात्मा उपदेश करता है, कि मैं कर्मयोगी, तथा ज्ञानयो- 
क्‍ के हृदय में अवश्यमेव निवास करता हैं। यद्यपि परमात्मा सत्र है, 
ड खा परमात्मा को अभिव्यक्ति जैसी ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगो के हृदय में 
दाती है, वैसी अन्यत्र नहीं होती । इसी अभिप्राय से यहां कर्मयोगी के हृदय 
ण ह लिखा रू है। इसी भ्रभिप्राय से“वैशवानरस्तद्धमंव्यपदे- 
न म परमात्मा को “वेश्वानर”' 
नर अग्निरूप से कथन किया गया 
महाँ असि सोम ज्येष्ठ उग्राणांमिन्द्‌ ओ जिष्ट; । 
युष्टा सञ्छदवज्जिगेय ।।१६।। 


पार्थः -(सोम) हे परमात्मन्‌ ! श्राप ( । 
0220 महानसि) बड़े हँ । भौर (उग्राणां 
जस्विय। में (ज्येष्ठः) बड़े हैं । (इन्दो) हे सवँप्रकादाक परमात्मन्‌ ! झाप pen 
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सर्वोपरि श्रोजस्वी हँ । और गाप (युध्वासन्‌) अपने से प्रतिकुलशक्तियों से युद्ध करते 
हुए (शशवत्‌) निरन्तर (जिगेथ) जीतते हैं ॥१६॥ 

आवार्थंः- परमात्मा सूर्यचन्द्रमादिकों की रचना करता है, अर्थात्‌ 
उत्पत्तिसमय में विनाशरूपी सब विरोधी शक्तियों को जीतता है। इस प्रकार 
परमात्मा सरवेविजयी कथन किया गया है । किसी युद्धविशेष के अभिप्राय से 
नहीं ॥ १६।। | 

य उग्रेष्णंश्चिदोजींयाञ्छूरेस्यशचिष्छूरंतरः | 

[रिदाण्यतथन्महत्यान्‌ ।: १७३१ 


पदार्थ:--(यः) जो परमात्मा (शूरेभ्यः) शूरवीरों से (शूरतरः) अत्यन्त शूर- 
वीर है, ओर (भूरिदाभ्यः) अत्यन्त, दानशीलों से (संहीयान्‌) अत्यन्त दानशील है 
(चिद्‌) और (उग्न स्यः) जो अत्यन्त बल वाले हैं, उनसे (श्रोजीयान्‌) अत्यन्त बल 
वाला है, ऐसे परमात्म! की हम उपासना करते हैं ॥11१७॥। 

भावाथें:--इस मन्त्र में यह वर्णन किया है,कि परमात्मा अजर, अ्रमर 
तथा ग्रविनाशी है । जेसा कि "तेजोऽसि तेजो मयि घेहि। वीर्यमसि वीर्य 
मयि घेहि । बलमसि बलं मयि घेहि” इत्यादि मन्त्रों में परमात्मा को बल- 
स्क्ङप कथन किया गया है । इसी प्रकार इस मन्त्र में भी परमात्मा को 
बलस्वरूप कथन किया है ।। १७॥। 

तं सान खुर एषस्तोकस्य साता दनूनांशू । 

बृणीमरें खख्यार्य इणीमहे युज्याय ॥१८॥ 

पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) तुमको हम (युज्याय) योग्य 
(सख्याय) सख्य के लिये (वृणीमहे) वरण कर । तुम केसे हो ? (सुरः) संप्रेरक हो, 
(इषः) सब ऐषवयं देने वाले हो । और (तोकस्य) पुत्र के (तनूनां) शरीर से उत्पन्न 
पौत्रादिकों के (साता) देने वाले हो । उक्त गुणसम्पन्न आपको (झावृणीमहे) हम 
भली भाँति स्वीकार करते हैं ॥। १८।। 

आार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा को सर्वोपरि मित्ररूप से कथन किया 
गया है । वस्तुतः मित्र शब्द के अर्थ स्नेह करने के हूं । वास्तव में परमात्मा 
के बराबर स्नेह करने वाला अन्य कोई नहीं है । इसी भाव को “त्वं वा ग्रह- 
सस्मि भवो देवते अहम्‌ वा त्वमसि, इस उपनिषद्‌ में भली भाँति वर्णन किया 


है, कि तू मैं, भौर मैं तु हँ । अर्थात्‌ मैं आपके निष्पापादि गुणों को धारण 
करके शुद्धात्मा बन्‌ ॥ १८॥। 
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अग्न आयूँषि पवस आ सुवोजसिर्ष च न! । 

आरे बांधस्ब दुच्छुनाश ।।१९।। 

पदाथंः_-(श्चरने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! श्राप (श्लायूंषि) हमारी आयु 
को (पदसे) पवित्र करते हैं (च) और (नः) हमारे लिये (इष॑) ऐश्वयं ग्रौर (ऊर्ज) 
बल (झासुव) दे । तथा (दुच्छुना) विध्नकारी राक्षसों को हमसे (आरे) दूर (बाधस्व) 
करें ॥१६॥ 


आवार्थ;- इस मन्त्र में परमात्मा ने विध्नकारी राक्षसों से बचने का 
उपदेश किया है, 4 कि है पुरुषो ! तुम विध्नकारी अवैदिक पुरुष जो राक्षस 
हैं, उनके हटाने में सदेव तत्पर रहो ।॥। १६।। 


अग्नि्ृषिः पव॑मानः पाञ्चजन्९३ पुरोहित! । 

तमाँमहे महागयम्‌ ।।३०।। 

पदार्थः- (श्ररिनिः) ज्ञानस्वरूप (ऋषिः) सर्वव्यापक परमात्मा (पवमानः) 
सबको पवित्र करने वाला है (पांचजन्यः) पांचों ज्ञानेन्द्रियों को शुभ मार्ग में चलाने 
वाला (पुरोहितः) वैदिक लोगों का एकमात्र उपास्य (महागयं) वेदराशिरूप धन को 
देने वाला है (तं) उसको (इमहे) हम लोग प्राप्त हों ।।२०॥ 

भावार्थ:--जो परमात्मा संगत परिपूर्ण और नित्य शुद्ध-बुद्ध मुक्त 

= च 

स्वभाव है, जिसकी उपासना से ज्ञानेन्द्रिय ग्रौर कर्मेन्द्रिय दोनों बल, वी यं- 
सम्पन्न होकर ऐकवर्य के उपलब्ध करने का सर्वोपरि हेतु बनते हैं । हम 
एकमान उक्त गुण सम्पन्न परमात्मा को ही अपना उपास्य समझे ॥२०॥ 

अग्ने पवस्व स्वपां अस्मे वचे; सुवीरम्‌ । 

दषद्रयि मयि पोष्‌ ।।२१। 


पदार्थः (अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (पवस्व) आप 
हमको पवित्र 
कर । आप (स्वपाः) शोमन कर्मों वाले हैं (भस्मे) हममें श्राप (वचः) ब्रह्मतेज दें । 


आर (मयि) मुझमें (रथि) ऐश्वर्य (सुवीयं 
सुबीयं) और सुन्दर 
(इत्‌) वारण कराएं ॥२१॥। ) भौर सुन्दर बल (पोषं) तथा पुष्टि को 


भवार्थ: जो पुरुष परमात्मपरायण होते मने 
श परमात्मो 
प्रकार के ऐश्वर्यों को धारण कराता है।२१। ही ॥ ल स 
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पदमानो अति खिधोडभ्यषेति सुष्टुतिम्‌ । 

बूरो न बिश्वदश्षत! । २२॥ 

पदार्थ: _-(पवमानः ) पवित्र करने वाला परमात्मा (स्रिघः अति) दुष्टों को 
अतिक्रमण करता है। और (सुष्टुति) सद्गुणसम्पन्न पुरुषों को (शभ्यषंति) प्राप्त 
होता है, वह परमात्मा (सुरो न) सूर्य की तरह (विश्वदशतः) स्वतःप्रकाश है ॥२२॥ 

भावार्थ:--जो पुरुष संयमी बनकर ईश्वरपरायण होते हैं, परमात्मा 
उनपर अ्रवश्यमेव कृपा करता है॥२२॥ 


स प्रमुनान आयुभिः प्रय॑स्वान्प्रयसे हिद; । 
एन्दुरत्यां विचक्षणः !॥२३ । 


पदार्थे:--(इन्दु) परमैश्वयंसम्पन्न परमात्मा (हितः) सब का हितकारक 
तथा (प्रत्यः) सतत गमनशील है, और (विचक्षणः) संज्ञ (प्रयस्वान्‌) तपंक (सः) 
वह जगदीश (प्रयसे) ब्रह्मानन्द के लिये (झायुभिः) कर्मयोगियों से (समु जानः) ध्यान 
किया गया उनके साक्षात्कार को प्राप्त होता है ।।२३॥ 

भवार्थः- योगी लोग जब परमात्मा का ध्यान करते हैं, तब 
परमात्मा उन्हें आात्मस्वरूपवत्‌ भान होता है। इसी अभिप्राय से योगसूत्र 
में कहा है कि “तदा द्रष्टः स्वरूपेऽवस्थानम्‌” समाधिवेला में उपासक के 
स्वरूप में परमात्मा की स्थिति होती है।२३॥। 


पमान ऋतं बुह5छुक्र ज्यो तिरजोजनत्‌ । 
कृष्णा तमांसि जङ्घनत्‌ | २४।। 
पदार्थः--तब (पवमानः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (बृहत्‌) बड़े 
(शुक्र) बलरूप (ऋतं ज्योतिः) सत्यरूप प्रकाश को (अजीजनत्‌) पदा करता है । 
और (कृष्णा) काले (तमांसि) अंधियारे को (जंघनत्‌) नाश करता:है ॥२४॥ 
भावार्थः--परमात्मोके साक्षात्कारसे प्रज्ञान की निवृत्ति और परमानन्द 
की प्राप्ति होती है । अ्रथवा यों कहो कि “सता सोम्य तदा सम्पन्तो भवति” 
उस समय योगी सद्रप ब्रह्म के साथ सह अवस्थान को प्राप्त होता है। 
अर्थात्‌ उस समय सद्रूप ब्रह्म से भिन्न और कुछ प्रतीत नहीं होता । इसी 
अभिप्राय से योगसूत्र में लिखा है, कि “ऋतंभरा तत्र प्रज्ञा उस समयः 
सद्र प ब्राह्मी प्रज्ञा हो जाती है । ऋत, सत्य यह पर्याय शब्द हैं॥२४॥ .. . 
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पवमानस्य जङ्घ्नतो हरअन्द्रा अंसक्षत । 

जीरा अजिरशाचिषः ॥२५॥ 

पदार्थः--उस समय (पनमानस्य) पवित्र करने वाले (जंध्नतः) अज्ञानो के 
नाश करने वाले तथा (हरेः) पापों के हरण करने वाले (श्रजिरशोचिषः) सर्वत्रगति 
तेज वाले परमात्मा की (चन्द्रा)) आह्वादक (जीराः) ज्योतियें (अ्सृक्षत) उत्पन्न 


होती हैं ॥२५॥ 


सावार्थ; जब योगीजन उस परमात्मा को लक्ष्य बनाकर उसका 
ध्यान करते हैं, तब भ्रपूर्व ज्योति उत्पन्न होती है । वा यों कहो, कि ग्रजर, 
अमर, भाव देने वाला ब्रह्मज्ञान उस समय मनुष्य की बुद्धि को प्रकाशित 
करता है। इसी का नाम ब्राह्मी प्रज्ञा है। इसी ग्रभिप्राय से गीता में 
कुष्णजी ने कहा है, कि “एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नैनां प्राप्य विमुह्यति’ 
हे अजुन ! यह ब्राह्मी स्थिति है, इसको पाकर पुरुष फिर मोह को प्राप्त 
नहीं होता ॥२५।। 


पवमानो रयीतंमः शुश्रेमिंः शुभ्रशस्तमः । 
हरिश्चन्द्रो मरुद्गणः ।।२६।। 


पदार्थः (पवमानः) पवित्र करने वाला तथा (रथीतमः) गतिशील 
परमात्मा (शुभ्र भिः) अपनी ज्योति से (शुभ्रशस्तमः ) सर्वोपरि प्रकाशक है। ऐसा 


ईश्वर (हरिश्चसः) सबको झानन्द देने वाले (मच गणः) विद्वानों 
उपास्य है ॥२६॥ (मरुद्गणः) विद्वानों का एकमात्र 


भावार्थः--विद्वान्‌ लोग नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्त स्वभाव परमात्मा की 


w 


उपासना करते हैं, किसी अन्य की नहीं ।।२६।। 
पवमानो वर्पइनवद्रडिप्रभिवाजसातम। | 
द्घत्स्तोत्रे सुवीयम्‌ ।।२७। 
पदार्थ;--(वाजसातमः) आध्यात्मिक बल देने वाला परमात्मा जो 


(रश्मिभिः) भ्रपनी शक्तियों से (व्यश्नवत्‌) सबको स्वाधीन किये हुए है, वह 


(पवमानः) सबको पवित्र करने वाला ईश्वर (स्तोत्र 
) स्तोत्र) वे गी में (सुवीर्य 
ब्रह्मवचंस को (दधत्‌) प्रदान करता है ॥२७॥। TE ps 
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भावार्थः स्वयंज्योति परमात्मा से ही विद्वानों को ब्रह्मवचंस 
मिलता है। इसलिए एकमात्र उसी ईश्वर की उपासना करनी 
चाहिए ॥२७।। 


प्र सुंवान इन्दुरक्षा; पवित्रमत्यव्यर्यस्‌ | 

पुनान इन्दुरिन्द्रमा ।।२८॥ 

पदार्थः- (सुवानः) सबको उत्पन्न करने वाला तथा (इन्दुः) सवंप्रकाशक 
परमात्मा (प्राक्षाः) आनन्द को वृष्टि करता है। तथा (पुनानः) पवित्र करने वाला 
जगदीश (इन्द्र) कर्मयोगी को (पवित्रमव्ययं) पवित्र अव्यय भाव को देता हुआ, 


तथा उनके अन्तःकररों में (झा) निवास करता हुआ (श्रति) “अत्येति” अज्ञान का 
नाश करता है ॥२८॥ 


भाबार्थः- यद्यपि मनुष्यमात्र के हृदय में परमात्मा विराजमान है, 
उससे एक अ्रणुमात्र भी खाली नहीं, तथापि कर्मयोगी और ज्ञानयोगियों 
के हृदय में योगज सामर्थ्यं से अधिक अभिव्यक्ति समझी जाती है। इस 
अभिप्राय से परमात्मा का आवेश यहां योगीजनों के हृदय में कथन किया 
गया है।।२८॥ 

एष सोमो अधि त्वचि गवा क्रीळत्यद्रभिः । 

न्द्रं सदाय जोहुबत्‌ ।।२९।। 

पदार्थ:--(एष सोमः) यह परमात्मा (गवाँ) इन्द्रियों की (श्रधित्वचि) 
मनोरूप शक्ति में (अद्रिभिः) इन्द्रिय वत्तियों द्वारा साक्षात्कार किया जाता है। 
(इन्द्र) कर्मयोगी के कमंक्षेत्र में (जोहुबत्‌) प्राणापान की गति को हवन करता है 
आर कमंयोगी को कर्मक्षेत्र में (कऋ्ोडति) क्रीड़ा कराता है ॥२&॥ 

भावाथः-परमात्मा की कृपा से ही कर्मयोगी जन प्राणापान की गति 
को रोक कर प्राणायाम करते हैं। आर वहो परमात्मा इस ब्रह्माण्डरूपी 
अद्भुत कर्मक्षेत्र में उनसे सर्वोपरि कर्म कराता है । इसमें “अधित्वचि” 
नाम मन का है, क्योंकि “इन्द्रियाणां शक्ति तनोतीतित्वक्‌'' ; “त्वचि अधि 
इति अधित्वचि” “अधित्वचि” इससे यहां आध्यात्मिक यज्ञ का अभिप्राय 
है। सायणाचार्य ने यहां “अधित्वचि” इसके अत्यन्त घृणित अथ किये हैं । 
अर्थात्‌ “गवामधित्वचि” इसका “ग्रनुडुहचमेणि” अर्थ किये हैं। सायणा- 
चार्यं के; मत में ग्रनुडुहचमे बिछाकर उस के ऊपर सोम कूटा जाता था । 
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विचार करने से यह अर्थ योग्यता से भी विरुद्ध है, क्योंकि सोम किसी 
कड़ी चीज पर कूटा जा सकता है, न कि चमड़े पर। कुछ हो, परन्तु 
“ावामधित्वचि” इसके अनुड्हचमं” गर्थे करना वेद के आशय से सवथा 


विरुद्ध है ॥२६॥ 

यस्यं ते दुम्नवस्पय। पवंमानाभृतं दिवः । 

तेनं नो मृठ जीवसे ।।३०।। 

पदार्थेः-- (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (यस्थ) जिस 
आपका (द्युभ्नवत्‌ पयः) दीप्तियुक्त ऐश्वर्य जो (दिवः श्राभृत॑) द्युलोक से इुहा गया 
है, (तेन) उस ऐहवर्य से (नः) हम लोगों के (जीवसे) जीवन के लिये (सुड) 
सुख दे ॥३०।। 

आवार्थः- परमात्मा के ऐरवर्यरूपी य्रमुत का जब तक मनुष्य पान 
नहीं करता, तब तक उसके ऐश्वर्थ की वृद्धि कदापि नहीं होती । इसलिये 
आपने जीवन की वृद्धि के लिये इन्द्रियसंयम द्वारा ईश्वराज्ञा का पालन 
करता हुआ पुरुष सौ बरस जीने की इच्छा करे। इस अभिप्राय से वेद में 
अन्यत्र भी कहा है कि “जीवेम शरदः शातम्‌ पश्येम शरदः शतम्‌” इत्यादि । 
इसी अभिप्राय से मनुधमंशास्त्र में कहा है, कि “सदाचारेण पुरुष: शत- 
वर्षाणि जीवति” ब्रह्मचर्यादि व्रतों से मनुष्य सैकड़ों बरस तक जीवित 
रहता है ॥।३०॥ 

नवम मण्डल में यह छयासठवां सुक्त समाप्त हुम्ला ॥ 


श्रय द्वात्रिशदुचस्य सप्तषष्टितमस्य सूक्तस्य ऋषिः--१--३ भरद्वाजः । 
४-६ कश्यप: । ७-६ गोतमः । १०-१२ त्रि: । १३-१५ विइवामित्रः । १६-१८ 
जमदरिनः। १९-२१ वसिष्ठः । २२-३२ पवित्रो वसिष्ठो वोभो वा ॥ देवताः-१-९. 
१३-२२, २८-३० पवमानः सोमः। १०-१२ पवमानः सोमः पुषा वा । २३, 
२४ अग्नि: । २५ झरिनः सविता वा ॥।२६ अर्निररिनिर्वा सविता च । २७ ग्ररिाविशवे 
देवा वा। ३१, ३२ पवमान्यध्येतृस्तुतिः ॥ छुन्दः-१, २, ४, ५, ११-१३, १५, १९, 
२३-२५ निचुद्गायत्रो । ३, ८ विराड्गायत्री । १० यवमध्यागायत्री । १६--१८ 
भुरगार्चो विराड्गायत्री । ६, ७, ९, १४, २०-२२, २४, २६, २८, २९ गायत्रो । 
२७ श्रनुष्टुप्‌ । ३१, ३२ निचृदनुष्दुप ३० पुरउष्णिक्‌ ॥ स्वर;- १- २६ २८, २६ 
वबड्जः । २७, ३१, २२ गान्धारः | ३० ऋषभः ।। 
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श्रव गुणान्तरो से परमात्मा की स्तुति करते हैं ॥ 
त्वं सोसासि घारयुमेन्द्र ओजिष्ठो अध्वरे। 
पवश्व धहयद्रयि! 11 १॥ 


पदार्थ :--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (त्ब) तुम (धारयुः) धारण शक्ति वाले 
हो । तथा (मंद्र:) तुम आनन्दप्रद हो । और (शोजिष्ठः) ओजस्वी हो । तथा ग्राप 
(अध्वरे) यज्ञ में (मंहयद्रयिः) घन प्रदान करते हुए (पवस्व) हमारी रक्षा करें॥।१॥ 
भावार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा को सर्वाधार कथन किया है। और 
सम्पूर्णं धनों का दातुरूप से वर्णन किया है॥ १।। 
रवं खुतो उमाद॑नो दऽम्वान्मःसरिन्तंः । 
इन्द्राय सूरिरन्ध धा ।।२।। 
पदार्यः--हे परमात्मन्‌ ! श्राप (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये (मर्त्सारतमः) 
अत्यन्त आह्वादजनक हैं। और (सुतः) स्वयम्भु हँ । तथा (नृमादनः) आप सर्वानन्द- 
जनक हैं। और (दधन्वान्‌) सबके धारण करने वाले हैं, और (सुरिः) सर्वोत्पादक 
हैं । तया (श्रंधसा) अपने ऐश्वर्य से सब को ऐश्वयंशाली बनाते हैं ॥२।। 
आवार्थः- परमात्मा उद्योगी पुरुषों को अपने ऐश्वर्य से ऐख्वर्यशाली 
बनाता है ॥२॥। 
वं सुष्वाणो अद्विभिरभ्यंष कनिक्रदत्‌ । 
द्युमन्त शुष्मसुत्तस्‌ ।।३।। 
पदार्थः- (स्व) आप (कनिक्रदत्‌) वेदरूपी वाणियों द्वारा (सुष्वाणः) 
स्तूयमान हैं। (द्य.मन्तं) दीप्ति वाला (उत्तमं) सबसे अच्छे (शुष्मं) बलको (अद्रिभि:) 
अपनी आदरणीय शक्तियों से (म्रस्यर्ष) प्राप्त कीजिये ॥।३॥ 
भावार्थः--परमात्मा वेदवाणियों के द्वारा ज्ञानरूपी बल प्रदान 


करता है ॥३॥। | | 
इन्दरंहिम्वानो अंषेति तिरो बाराग्पव्यया । 
हरिर्वा जमचिक्रदत्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--(इन्दुः) स्वयंप्रकाश (हिन्बानः) स्ंप्रेरक परमात्मा (तिरः) अज्ञान 
का तिरस्कार करके (बाराणि) वरण करने योग्य (अ्रव्यया) नित्य ज्ञानो को (अषंति) ` 
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देता है । (हरिः) पूर्वोक्त परमेश्वर ज्ञान देने के लिये (वाजं) बलपूर्वक (अ्रचिक्रदत) 
झाह्वान करता है ॥४॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में अज्ञान को निवृत्त करके ईश्वर के सद्गृणों के 
धारण का उपदेश किया गया है।४॥ 

॥१ ६. हैं? | गौ [| 

इन्दो व्यमषसि वि श्रवांसि वि सोभंगा । 

वि वाजान्त्सोम गोम॑तः ।। ५:। 

पदार्थ; (इन्दो) सर्वेश्वर्यंसम्पन्न ! (सोम) परमात्मन्‌ ! (श्रव्यं) अव्यय 
(विश्रवांसि) विशेष यश को तथा (विसौभगा) विशेष सौभाग्य को और (गोमतो 
बिवाजान्‌) ऐश्वयंवाले विशेष बल को (ब्यषंसि) आप देते हैं ॥।५।। 

भावाथ; परमात्मा सत्कर्मो द्वारा जिस पुरुष को अपने ऐश्वर्य का 


पात्र समभता है, उसे अनन्त प्रकार के बल, सोभाग्य तथा यश का प्रदान 
करता है ।। ५॥। 


आ न इन्दो तर्नं रयिं गो मन्तपररिविन॑स्‌ । 
भरा सोम सहल्तिणंम्‌।।६।। 


पदाथः --(इन्दो र रमात ) संकड़ों 
प्रकार की जो म न Ut हा र 
(सहस्रिणं) हशार प्रकार के (राय) घन को (नः) हमको (आभर) दीजिये ॥६॥ 
द [क ररसातमा सह्नों प्रकार के ऐद्वर्यों कां प्रदान करने 

पवमानास इन्दवर्तिर? पबित्रमाशव; । 

इन्द्र यामेंभिराश्जत ।।७॥। ठ 


न पदार्थः. {पवमानासः) पवित्र करने वाला तथा (इन्दबः) सर्वेइवरयंसम्पन्न 
र (श्रावः) व्यापक परमात्मा (यामेभिः) अपनी अनन्त शक्तियों से (तिरः) 


अज्ञानो का £ न 
र परस्कार करके (पवित्र) पवित्र (इन्द्र) कमंयोगी को (आशत) प्राप्त 


भावाः जो पुरुष ज्ञानयोग वा कर्मयोग द्वारा अपने आप को 


. ईदवर के ज्ञान का पात्र बनाते हैं, उन्हें परमात्मा भ्रपने अ्रनन्त गुणों से 


आप्त होता है। अर्थात्‌ वह परमात्मा सच्चिद 
° के न i 
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कङुह? सोम्थो रस इन्दुरिन्द्रॉय पूर्व्य? । 
आयु! पंबल आवें || ८ | 





पदार्थः (ककुहः) महान्‌ (सोम्यः) सौम्य स्वभाव (इन्दुः) सर्वश्वयं सम्पन्न 
(आयुः) सर्वेत्र गन्ता (रसः) रसस्वरूप (पूर्व्यः) अनादि परमात्मा (श्रायबे) संत्र 
गति वाले (इन्द्राय) कर्मयोगी को (पवते) पवित्र करता है ।।८॥। 

भावार्थः- इन्द्र शब्द के ग्रथं यहां केवल कर्मयोगी नहीं, किन्तु कमे- 
योगी तथा ज्ञानयोगी दोनों के हैं । तात्पर्य यह है, कि जो पुरुष कर्म वा ज्ञान 
द्वारा परमात्मा को उपलब्ध करना चाहते हैं, उनके लिये परमात्मा सदैव 
सुलभ है ॥५॥ 

हिन्धन्ति सुरसुस्र १३ पव॑मानं मधुश्चुतम्‌ । 

अभि गिरा समस्वरन्‌ ।९।' 


पदार्थः (उस्रयः) ज्ञानी लोग (पवमानं) पवित्र करने वाले (सघुइचुत) 
आनन्द को वृष्टि करने वाले (सुर) परमात्मा की (गिरा) वेदवाणियों से 
कि स्तुति करते हुए (शभिहिन्बन्ति) सब ओर से साक्षात्कार करते 

IIT 

हे भावार्थ:--विद्वान्‌ लोग वेदवाणियों द्वारा पूर्वोक्त परमात्मा की स्तुति 
करते हैं ।। ॥। 

अविता नों अजाश्व? पूषा याम॑नियामनि | 

या अक्षत्कन्यां्चु नः ॥१० | 

पदार्थः (अ्रजाइवः) नित्यघन वाला (पुषा) सवंपोषक परमात्मा (नः) हम 
लोगों का (श्विता) पालन करने वाला हो। (यामनि यामनि) सर्वदा (कन्यासु) 
कमनीय पदार्थों में (नः) हम लोगों को (श्राभक्षत्‌) ग्रहण करे ॥१०॥ 

भवार्थः- परमात्मा ईर्वरपरायण लोगों के लिये सदेव कल्याणकारी 
होता है ॥१०।॥। | 

अपं सोमः कपदिने घृतं न पवते मधु । 

आ भक्षत्कन्यासु न! ॥ १ १।। 
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पदार्थ :-- (अयं सोमः) पूर्वोक्त परमात्मा (कर्पादने) कमंयोगी को (घतं) 
पने प्रेम से (मधु न) मधु के समान (पवते) मधुर बनाता है। श्रौर (नः) हम 
लोगों को (कन्यासु) कमनीय पदार्थों में (श्राभक्षत्‌) ग्रहण करता है ॥ ११।। 

आवार्थः- परमात्मा क्म॑योगियों को कमनीय पदार्थों का प्रदान 
करता है॥ ११।। 

अयं तं शाघृणे स्रुतो घृतं न पते शुचि । 

झा भक्षत्कन्यापु नः !। १२१! 

पदार्थ:--(झाघुणे) हे सवंप्रकाशक परमात्मन्‌ ! (श्रय) यह (सुतः) संस्कृत 
(ति) ग्रापका (शुचि) शुद्ध स्वभाव (घृतं न) स्नेह की तरह (पवते) पवित्र करता है। 
और (नः) हम लोगों को (कन्यासु) अपने कल्याणकारक गुणों में (ग्भक्षत्‌) ग्रहण 
करता है ॥ १२।। 

भावार्थः--जो लोग परमात्मसुखोपलब्धि के लिए सत्कर्म करते हैं, 
उन्हें परमात्मा मंगलमय बनाता है ॥१२॥ 


वाचो जन्तु; कवीनां पवस्व सोम धारया । 

देवेषु रत्नधा असि ॥१३॥ 

पदार्थ;- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (कवीनां) कवियों के मध्य में आप 
(बाचोजन्तुः) वेदवाणियों के उत्पादक हैं। और (देवेषु) विद्वानों को (रत्नधा भसि) 


विद्यारूप रत्न घारण कराते हैं। ऐसे झाप (धारया) अपनी सुधामयी वृष्टि से 
(पवस्व) पवित्र करिये ॥१३॥। 


भावार्थः परमात्मा ही वस्तुतः आदिकवि है। उसकी कवित्व- 
शक्ति का अनुकरण करके अन्य कवियों ने अ्रपने-अपने भावों को प्रकट 
किया है ॥१३॥ 

आ कलऊृघु धावति श्येनो वमे दि गाहते ! 

अभि द्रोणा कनिक्रदत्‌ ।। १४।। 

पदार्थ: है परमात्मन्‌ ! (इयेनः) जैसे विद्युत्‌ (वस) विग्रहवत्‌ वस्तु का 
(विगाहते) भ्रवगाहन करती है, ग्रौर (अ्रभिद्रोणा) प्रत्येक विग्रहवद्स्तु के झभिसुख 


(कनिक्रदत्‌) शब्दायमान होकर प्राप्त होती है, इस प्रकार (कलशेषु) प्रत्येक स्थान में 
(घ्राधावति) श्राप विराजमान होते हैं ।। १४।। 
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भावारथंः--विद्युत्‌ निराकार होकर भी सबसे तेजस्वी, ओजस्वी और 
शब्दायमान है। इसी प्रकार निराकार परमात्मा तेजस्वी ओजस्वी तथां 
शब्दयोनि होकर विराजमान है। यहाँ विद्युत्‌ का दृष्टान्त अत्यन्त बल और 
निराकार के अभिप्राय से है किसी और ग्रभिप्राय से नहीं ॥१४॥ 
परि प सोम ते रसरोडसजि कळश्षं छुत? । 
उथेनो न तक्तो अंषेति †।१५॥ 
पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (इयेनो न) जसे विद्युत्‌ (श्रषंति) सवंत्र गमन 
करती है, तथा (ते) आपका (सुतः) स्वतःसिद्ध (तक्तः) सवत्र गमनशील (रसः) 
आनन्द (परि) चारों ओर (कलशे) पवित्र अन्तःकरणों में (प्रासज) स्थिर 
होता है ।॥। १५।। 
भावार्थ :--जिस प्रकार परमात्मा सर्वत्र व्यापक है, इसी प्रकार 
उसके ग्रानन्दादि गुण भी सवेत्र व्यापक हैं ॥१५॥ 
पृस्थ सोम घन्श्षन्मिःद्रां अधुप्रत्तय! ।। १६।। 
पदाः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (मधुमत्तमः) अत्यन्त आनन्दमय हैं, 
आतः (मंदयन्‌) आनन्दित करते हुए (इन्द्राय) उद्योगी को (पवस्व) मंगलमय भावों 
से पवित्र करिये ।।१६।। 
भावार्थः- उद्योगी पुरुष को परमात्मा उत्साहित करके पवित्र करता 
है ॥१६॥।। 
असग्रः्देववीतये वाजयन्तो रथां इव ॥१७॥ 
पदार्षः - (देववीतये) देवमागे की प्राप्ति के लिये (वाजयंतः) बल वाले 
(रथा इब) रथों की तरह उद्योगी लोग (श्सुग्रन्‌) रचे जाते हें ॥। १७॥ 
भावार्थ:--“आत्मानं रथिनं विद्धि शरीरं रथमेव तु '(कठ. १।२।३।) 
इस वाक्य में जैसे शरीर को रथ बताया है, इसी प्रकार यहां भी रथ का 
हष्टान्त है। तात्पर्थं यह्‌ है, कि जिन पुरुषों के शरीर दृढ़ होते हैं, वा यों 
कहो कि परमातमा पूर्वेकर्मानुसार जिन पुरुषों के शरीरो को दृढ़ बनाता है, 
वे कर्मयोग के लिये अत्यन्त उपयोगी होते हैं ॥।१७॥ 
ते सुतासां मदिश्त॑प्राः शुक्रा वायुमख्क्षत ।।१८।। 
पदार्थ:- (ते) तुम्हारे (सुतासः) संस्कृत (मदिन्तमाः) भाज्ञादजनक (शुक्राः) 
स्वभाव (वायु) कमेयोगी को (अ्रसुक्षत) उत्पन्न करते हैं ॥६८॥ 
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भावार्थ:--तात्पय यह है, कि जिसको परमात्मा उत्तम शील देता है, 
वही कमंयोगी बनता है, अन्य नहीं ।। १८॥ 
ग्राव्णां तुझो अभिष्टुंव। पवित्रं सोम गच्छति । 
दर्धत्लोजे सुवीयंस्‌ ।।१९।. 
पदार्थ:--(ग्राव्णा) जिज्ञासुओं से (तुन्नः) आविर्भाव को प्राप्त हुए तथा 
(अभिष्दुतः) सब प्रकार से स्तुति किये हुए (सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (पवित्रं) 
उनके पवित्र अन्तःकरणों को (गच्छसि) प्राप्त होते हैं। और (स्तोत्र) उक्त 


जली लोगों के लिये श्राप (सुवीर्यम्‌) सुन्दर बल को (दधत्‌) उत्पन्न करते 
॥१६९॥ 


भावार्थः उपासक लोगों से उपासना किया हुआ परमात्मा उनके 
लिये सुन्दर बल प्रदान करता है ॥१६॥ 


एष तुन्नो अभिष्टुत। पवित्रमति गाइते । 
रक्षोहा वारमव्ययंम्‌ ॥२०॥ 
. पदार्थः (एषः ) उक्त परमात्मा (लुन्नः) जो भ्रज्ञाननिवत्ति द्वारा आविर्भाव 
को प्राप्त हुआ है, और (प्रभिष्टुतः) सब प्रकार से स्तुति किया गया है / वह (पवित्रं) 


पवित्र अन्तःकरण को (अ्रति गाहते) प्रकाशित करता गी 
रता है। और (रक्षोहा) ठप्रों का 
विघातक तथा (प्रब्ययं) अविनाशी श्रौर (बार) भजनीय है ।।२०। po 


भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा के दण्डदातट 
त्व और अविना शित्वा 
धर्मों का कथन किया गया है ॥२०॥। : i 


यदन्ति रञ्च दूरके भयं विन्दति मामिह । 
पवमान बि तज्जहि ।।२१।। 


क तान सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! झाप (मामिह) 
विघ्न (अ्रंति) मेरे i Re) (वि) जा 
करें ॥२१॥ (इरके) दूर हैं (तत्‌) उनको (विजहि) सर्वथा नाश 


भावार्थ;- इस मन्त्र में परमात्मा विध्नों 
की प्रार्थना की गई है ॥२१।। परमात्मा से भय झौर विघ्तों के नाश करने 
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पव॑मानः सो अथय ने? पवित्रेण बिचर्चणि ! 

यः पोता स पुनातु नः ॥२२।। 

पदार्थ: (सः) वह परमात्मा (नः) हम लोगों को (पवमानः) पवित्र करने 
वाला तथा (विचर्षणिः) सर्वद्रष्ठा है, और (प वित्रण) अपने पवित्र घर्मो से (यः) जो 


(पोता) सबको पवित्र करने वाला है (सः) वह (नः हमको (श्रद्य) अव 
a ek है ह (नः) हमको (द्र) अब (पुनातु) 


भावध:--इस मन्त्र में इस अपूर्वता का उपदेश किया गया है, कि उपा+ 
सनाकाल में उपासक अपनी पवित्रता का अनुसन्धान करे। और उस की 
न्यूनता देख कर उसकी याचना परमेश्वर से ग्रवश्यमेव करे ॥ २२॥ 


यत्तं पवित्र॑सचिष्यग्ने वितंतमन्तरा । 

ब्रह्म तैन पुनीहि न; ।।२३॥। 

पदार्थ:--(अगने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जो (ते ग्रन्तः ) तुममें 
(पवित्र) पवित्र (श्रावितं) विस्तृत (श्रचिषि) ज्योतियें हैं,-(तेन) उनसे (ब्रह्म) हे 
परमात्मन्‌ ! (नः) हम लोगों को (पुनीहि) पवित्र करिये ।।२३॥। 

भावार्थ:--त्रह्म शब्द के अर्थ यहाँ परमात्मा के हैँ । सायणाचाये नेः 
इसके अथ शरीर के किए हैं, जो कि वेदाशय से स्वेदा विरुद्ध है ।।२३॥ 

थत्ते पवत्रमचिवदग्ने तेनं पुनीहि नः । 

त्रहासबै; पुनी हि नः ॥२४॥ 

पदार्थः-(अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (ते) झाप का (यत्‌) जो 
(पबित्र) पवित्र (अ्रचिवत्‌) सूर्यादिकों में तेज है (तेन) उससे (नः) हम लोगों को ] 
(पुनीहि) पवित्र करिये । तथा (ज्रह्मसबेः) अपने ब्रह्म भाव से (नः) हम लोगों को 
(पुनीहि) पवित्र करिये ।।२४॥। 


भावार्थ:--प रमा त्मा सूर्यादि सब दिव्य पदार्थो का प्रकाशक है, और 
उसी के प्रकाश से प्रकाशित होकर सब तेजोमय प्रतीत होते हैं ॥२४॥ 


उभ।भ्यां देव सवितः पदित्रॅण सदेनं च । 
मां पुनीहि विञ्वतः ।२५।। 
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पदार्थः- (देव) हे दिव्यगुणसम्पन्त परमात्मन्‌ ! (सवितः) हे सर्वोत्पादक ! 
आप (उभास्यां) ज्ञानयोग तथा कर्मयोग द्वारा (मां) मुझको (विइबतः) सब ओर से 
| (पुनीहि) पवित्र करिये (च) और (पवित्रेण) पवित्र (सवेन) ब्रह्मभाव से मुझे पवित्र 
| करिये ।।२५॥ 
भावार्थ:--जो लोग अपने में ज्ञानयोग ग्रौर कमयोग की न्यूनता 
समभते हैं, वे परमात्मा से ज्ञानयोग तथा कर्मयोग की प्राथना कर ।।२५।। 
त्रिभिष्ट्वं देव सवितबेषिंठैः सोम धामभिः । 
अभे दक्ष! पुनी हि न: ।।२६।। 
पदार्थः- (सोस) परमात्मन्‌ ! (श्रगने) हे ज्ञानस्वरूप ! (सवितः) हे सर्वोत्पा- 
दक ! (देव) हे दिव्यगुणसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (त्वं) आप (त्रिभिः) तीन (धामभिः) 
शरीरो से (बर्षिष्ठ:) जो श्रेष्ठ हैं, तथा (दक्षैः) दक्षतायुक्त हैं, उनसे (नः) हम लोगों 
को (पनीहि) पवित्र करिये ।।२६॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में सूक्ष्म, स्थूल, और कारण इन तीनों शारीरों 
को शुद्धिकी प्रार्थना है । प्रलयकाल में जीवात्मा जब प्रकृतिलीन होकर रहता 
है, उसका नाम कारणशरीर है । तथा जिसके द्वारा जन्मान्तर को प्राप्त होता 
है, उसका नाम सूक्ष्मशरीर है। और तीसरा स्थूलशरीर है। इन तीनों 
शरीरों की पवित्रता का उपदेश यहां किया गया है ।।२६।। 


पुनन्तु मां देव॑जना. पुनन्तु दसतो थिया । 
विरे देवाः पुनीत मा जात॑वेदः पुनीहि मां ॥२७॥ 


डे पदार्थ:--(देवजना: ) विद्वान्‌ जन (मां) मुझको उपदेश द्वारा (पुनंतु) पवित्र 
कर । (वसवः) नेष्ठिक ब्रह्मचारीगण (धिया) अपनी शुमबुद्धि द्वारा (पुनन्तु) पवित्र 


थे 


०३४० 


कर (विशवे देवाः) हे विद्वानो ! (मां) मुझको आप लोग (पुनीत) पवित्र करें तथा 
(जातवेदः) हे परमात्मन्‌ ! (मा) मुझको (पुनीहि) पवित्र करिये ॥२७॥। 

भावार्थः-इस मन्त्र में परमात्मा ने विद्वानों के उपदेशों द्वारा पवित्रता 
का उपदेश किया है, कि हे जीवो ! तुम अपने विद्वानों से तथा ब्रह्मचारिगणों 
से सदव सद्बुद्धिका ग्रहण किया करो ॥७॥ 


म प्यायस्व प्र स्य॑न्द स्व सोम विशेभिरंशुमिः । 
देवेभ्य उत्तप इवि ॥२८॥ 


त 
दै TT OT Did are sar 
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पदार्थः - (सोम) हे परमात्मन्‌ ! ग्राप (प्रप्यायस्ब) हमको वृद्धियुक्त करें। 
तथा (विश्वेभिरंशुभिः) अपने सम्पूर्ण भावों से द्रवीभूत होकर (प्रस्यन्दस्व) क्रपामुक्त 
हों। तथा (देवेभ्यः) विद्वानों के लिये (उत्तमं हविः) उत्तम दानरूपी भावों का 
प्रदान कर ॥।२८॥। 

भावार्थः-परमात्मा ही एकमात्र तृप्ति का कारण है । वह अपने ज्ञान 
के प्रदान से हमको तृप्त करे ।।२८॥ 


उप मियं पनिप्नतं युवानङ्गाहुती दस्‌ । 

झर्गन्म बिश्रतो नम; ॥२९॥ ट 

पदाथः--(प्रियं) सबको प्रसन्न करने वाले (पनिप्नतं) वेदादि शब्दराशि के 
आविर्भावक (युवानं) सदा एकरस (श्राहुतीवुधं) जो अपनी प्रक्ृतिरूपी आहुति से बृहत्‌ 
हैं, उक्त गुणसम्पन्न परमात्मा को (नमः) नम्रतादि भावों को (विश्रतः) घारण 
करते हुए हम लोग (उपागन्म) प्राप्त हों ॥२९॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा नञ्रतादि भावों का उपदेश करता 


है, कि हे मनुष्यो ! तुम नञ्रतादि भावों को धारण करते हुए, उक्त प्रकार 
की प्रार्थनाग्रों से मुझको प्राप्त हो ॥४६॥ 


अलाय्यस्य परशु वैनाञश्च तमा पवस्व देव सोम । 

आखु चिदेव देव सोम [३ ०॥ 

पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (देव) दिव्यगुणासम्पन्न ! (ग्ललाय्यस्य) 
स्त्र व्याप्त शत्रु का जो (परशुः) अस्त्र है (तं) उस (श्राखूंचित्‌) सवंघातक अस्त्र कोः 
(ननाझ) नाश करिये। (देव) हे परमात्मन्‌ ! (झापवस्ब) आप मुझको पवित्र 
करें ।।३०॥। 

भावार्थः- परमात्मा, जिनमें देवी सम्पत्ति के गुण समझता है, उनको 
वद्धियुक्त करता है, और जिनमें आसुरी भाव के अवगुण देखता है, उनका 
नाश करता है ॥३०॥ 

यः पांवम्‌।नीरध्येत्युषिभिः सम्भूतं रसस्‌ । 

सर्व स पूतमश्नाति स्वदितं मातरिश्वना ॥३१॥ 

पदार्थः--(यः) जो जन (पाबमानीः) परमेश्वरस्तुतिरूप ऋचाओं को (प्रध्येति) 
पढ़ता है (सः) वह (ऋषिभिः) मन्तरदरष्ठा्मों से (संभृतं) स्पष्ट किए हुए (रसं) ब्रह्मन 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२२२ ऋणग्वद मं० € | सु० ६८ ॥ 
DONIC TWD 





00000-0000 
नन्द को (श्रइनाति) सोगता है । और (सवं) सम्पूर्ण (मातरिइवना स्वदितं) वायु से 
स्वादुङृत (पुतं) पवित्र पदार्थो को (श्रइनाति) भोगता है ।।३१॥। 
भावार्थ:--जो लोग परमात्मा के पवित्र गुणों का सहारा लेते हैं, वे 
ब्रह्मानन्द रस पान करते हैं । और उनके लिए वायु के पवित्र किये हुए 
ह मधुर रसो के प्रदाता होते हैं । तात्पर्य यह है, कि वायु फलों में एक 
कर का माधुय उत्पन्न करता है। उस माधुर्ये के भोक्ता पुण्यात्मा 
| सकते हैं, ग्रन्य नहीं 11३ १॥ 0) 
j पावमानीयों अध्येत्यषिमि; सम्मृतं रस्‌ । 
( रद | ०७ टु 
| तरेम सरस्वती दुहे क्षीरं सर्पिमेधूरकम्‌ ॥ ३ २॥ 
[| पदार्थ: (य;) जो जन ( पावमानीः) परमेश्व रस्‌ ऋचाओं 
| 2 ८ तुतिरूप ऋचाओं को 
(अध्येति) पढ़ता है (तस्मे) उसके लिये (ऋषिभिः) मन्तद्रष्ा्मों से (सम्भृतं) स्पष्ठी- 
कृत (रसं) रस का और (क्षीरं सपिर्मंधूदकम्‌) दुध, घी, मधु, और जल का (सर- 


ST _ TTT NTU IPI ST उन 


स्वती) विद्या नाना प्रकार के रसों ग 
| ज रसों को भ्रपने विज्ञानमय स्तन से पान 


ववम मण्डल में यह सड़सठवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 
ES 


प्रय दशचस्याष्टषष्टितप्तस्य 
पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः १, ३, 
८ विराइजगती । १० त्रिष्टुप्‌ 


पस्तस्य १-१० वत्सप्रिर्भालन्दन ऋषि: ।। 
६, ७ निचुज्जगती। २, ४, ५, &, जगतो। 
॥ स्वरः-१--९ निषादः। १० धैवत; ।॥। 
अब ईरवर के उपासकों के गुण वणं हैं 
कर ट न करते हैं ॥। 
म देवमच्छा मधुमन्त ३न्द्वोऽसिष्यदन्त गाव आ न धेनवः | 


C ~” 


बहिषदों वचनावन्त उ [ 
॥| हवा ऊधभिः परिखतमुस्त्रिया निणिज्ञ बिरे ॥१॥ 
(इन्दवः) परम विद्वान्‌ (मधुमतः) मीठे उपदेशो वाले (देवं) पर- 
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ऋग्वेद: मं० & | सू० ६८॥ २२३ 
(ऊधभिः) ज्ञानरूपी अमृत को धारण करने वाली (उक्तियाः) सुदीप्ति वाली (परि- 
तत) व्याप्तिशील (निर्णिजं) शुद्ध ज्ञान को (आधिरे) घारण कराती हैं, इसी प्रकार 
उक्त विद्वान्‌ ज्ञान को घारण कराते हैं, ॥१॥ 
भावार्थः- परमात्मा के मार्ग का उपदेश करने वाले विद्वान्‌, वाग्धेनु 
के समान सद्‌ ज्ञान का उपदेश करते हैं। जिस प्रकार सद्वाणी सद्ज्ञान को 
उत्पन्न करती है, इसी प्रकार सम्यऱ्ज्ञाता विद्वान्‌ सत॒का उपदेश करके सच्चे 
ज्ञान का उपदेश करते हैं ॥ १।। 


स रोख्वदमि पुरा अचिक्रदृपारुहंः शरथर्यन्त्स्वादते इरि! । 
हिर पवित्रं परियन्हुङ जयो नि शर्याणि दधते देव आ वर्‌ ।२।। 
पदार्थे:-- (हृरिः) दुर्गुण दूर करने वाला (उपारुहः) उन्नति शील(सः) पूर्वोक्त 
विद्वान्‌ (रोरवत्‌) बलपूर्वक उपदेश करता हुआ, तथा (श्रथयन्‌ ) सत्यानृतका -विभेद 
करता' हुआ, जिज्ञासु को (स्वादते) संस्कारी बनाता है। और (पूर्वाः) अनादिसिद्ध 
परमात्मा की स्तुति को (अ्भ्यचिक्रदत्‌) विशाल करता है । और (देवः) दिव्यगुण 
युक्त विद्वान्‌ (शर्याणि) अज्ञानों का (तिरः) तिरस्कार करके (षवित्र) पवित्र ज्ञान 
को (परियन्‌) प्रकाशित करता हुआ (उरु) बड़े(स्त्रयः) कर्मयोगी को (निदधते) धारण 
कराता है । तथा (बरं) वरणीय पदार्थ को (झा) (आदधते) देता है ॥२॥ 
भावार्थः--सदुपदेश द्वारा अज्ञानों को निवृत्त करना पूर्ण विद्वान्‌ का 
ही काम है । पूर्ण विद्वान्‌ के उपदेश से मनुष्य ज्ञानी और विज्ञानी बनकर 
मनुष्यजन्म के फल को उपलब्ध करता!है ॥२।। 
चि यो मभे यम्या संपती भद्‌ सार्कट्रघा पय॑सा पिन्वहक्षिता | 


मरी अपारे रज॑सी विवेषिददभित्रजन्नश्लितं पाज आ दंदे ॥३॥ 


पदार्थ:---(यो सदः) जो यानम्द का वर्धक कर्मयोगी (भ्या) युगल (संयती) 
परस्पर संबद्ध प्रथिवीलोक और द्युलोक के ज्ञान को (विसमे) उत्पन्न करता है । झौर 
(साक) साथ ही (पयसा बूधा) ऐश्वयं से बढ़ा हुआ (रक्षिता) अ्रक्षीण चुलोक 
(रजसी) जो आकर्षणशील है, उसको ज्ञान द्वारा (विवेबिदत्‌) व्यक्त करता है । 
गा बी अव्याहत गति होता हुझा (भ्रक्षितं पाज आददे) क्षयरहित बल को 

ता है॥ 

भावार्थ:--कर्मयोगी विद्वान्‌ के उपदेश से ही मनुष्य को पथिवी- 
लोक और दू लोक का ज्ञान होता है। और उसी के सदुपदेश से अक्षय बल 
मिलता है ॥३॥ 
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स मातरां विचरन्वाजय॑त्रपः प्र मेधिरः स्वधया पिन्वते पदख्‌ । 
अशुपदेन पिपिशे यतो नभिः सं जामिभिनेंसते रते शिर! ।।४॥। 
पदार्थः--(सः) वह्‌ (मेधिरः) प्राज्ञ कर्मयोगी (मातरा) सब जीवों की माता 
के समान यलोक में तथा पृथिवीलोक में (विचरन्‌) विचरता हुआ ओर (अपः) 
कर्मरूपी योग का (वाजयन्‌) बल प्रदान करता हुआ (पद) कर्मयोग के पद को 
(स्वघया) अनुष्ठानरूप क्रिया से (पिन्वते) पुष्ट करता है । (अंशुः) ज्ञानरूप प्रकाश 
से प्रदीप्त विद्वान्‌ (यवेन) अपने भव और अप्ययरूप योग से (पिपिशे) योगाङ्ग को 
घारण करता है । (यतः) जिससे कमंयोगी (जासिभिन्‌ भिः) परस्पर संगति बाँध 
कर चलने वाले जिज्ञासु द्वारा (संनसते) अपने कतव्य का पालन करता है । और 
(हिरः) पतित पुरुषों की (रक्षते) रक्षा करता है ॥४॥ 
भावार्थः कर्मयोगी का यह कतव्य है, कि वह अ्रकमण्यतादोषग्रस्त 
मनुष्यों में उद्योग उत्पन्न करके उनमें जागृति उत्पन्न करे।।४।। 
सं दक्षेण मन॑सा जायते कवित्रेतस्व गर्भा निहितो यमा परः । 
यूनां इ सन्तां प्रथमं वि जंब्तुगुहा {ठं निम नेम्सुंद्यतसन । ५। 
पदार्थ; वह कर्मयोगी (दक्षेण मनसा) समाहित मन से (हृतस्य कदिः 
संजायते) सचाई का कथन करने वाला होता है । (यमा) दंवने उसे (परः) सर्वोपरि 
(निहितः) सुरक्षित (गर्भः) गर्भस्थानीय बनाया । (यूना संता) कर्मयोग तथा ज्ञान- 
योग को पूणां करते हुए ज्ञानयोगी झौर कर्मयोगी यह (ह) प्रसिद्ध दोनों (गुहाहितं) 
ग्रन्तःकरणरूपी गुहा में निहित परमात्मा को (प्रथमं) सबसे पहिले (विजज्ञतुः) 
जानते हैं। जो परमात्मा (जनिम) सब की उत्पत्ति का स्थान तथा (नेमं) सबको 
नियम में रखने वाला और (उद्यत) सर्वोपरि बलस्वरूप है ॥५॥ 
आवार्थः- जो परमात्मा सूक्ष्मरूप से सबके ग्रन्तःकरण में विराजमान 


है, उसको कर्मयोगी श्रौर ज्ञानयोगी ही सुलभता से लाभ कर सकते हैं, 
अन्य नहीं ॥1५॥ 


मन्द्रस्य रूपं विविदुमेनी षि्ण; श्येनो यदन्धो अभंररपरादत) । 
तं मजेयन्त सुहृ नदीष्वाँ उश्नन्तमंशु परियन्तमृस्मियम्‌ ॥६॥ 


पदार्य;- (संद्रस्य) प्रानन्दस्वरूप परमात्मा के (रूपं) रूप को (मनीषिणः) 
मेघावी लोग (विविदुः) जानते हैं। जो परमात्मा (परावतः) सब लोक लोकान्तरों 
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की (अ्रभरत्‌) उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करने वाला है । और (इ्येन:) जो विद्य त्‌ 
के समान (यदंधः) सवंव्यापक है, (तं) उस (ऋगिमियं) स्तवनीय (प्रंशुं) प्रकाशस्वरूप 
(सुवृध) बढ़े हुए (उच्चंतं) कान्ति वाले (परियंतं) सवंव्यापक परमात्मा का-हम लोग 
(नदीषु) वेदवाणियों से (श्र/मर्जयन्त) साक्षात्कार करते हैं ॥६॥। 

आवार्थः--श्रानन्द्मय परमात्मा का साक्षात्कार कर्मयोग और ज्ञान- 
` योग द्वारा संस्कृत बुद्धि से ही हो सकता है, अ्रन्यथा नहीं । इसी ग्रभिप्राय से 
कहा है, कि “दृश्यते त्वग्रया बुद्धया सूक्ष्मया सक्ष्मद्शिभि:” कि उसको 
सूक्ष्मबुद्धि से सूक्ष्मदर्शी ही देख सकते हैं, अन्य नहीं ॥॥६॥। 


अब प्रसंग संगति से परमात्मप्राप्ति का वर्णन करते हैं ॥ 


प्रुजन्ति दक्ष योष॑णः सुतं सोम क्र्षिसिमेति सिर्घीतिमिहितम्‌ । 
शूडशो वारेभिरुत देवइतिभिनभिंथतो वाजसा दषि सातये ।।७॥। 


पदाथः--हे परमात्मन्‌ ! (सुतं) स्वयंसिद्ध (त्वां) तुमको (दश योषणः) 
घृत्यादि घमं के दस साधन (मुजन्ति) साक्षात्कार करते हँ । (सोम) हे परमात्मन्‌ ! 
तुम (मतिभिः) ज्ञानयोगी तथा (धीतिभिः) कर्मेयोगी (ऋषिभिः) ऋषियों से ( हितं) 
साक्षात्कार किये जाते हो। तथा तुम (भव्यः) सर्वरक्षक हो। (उत) और 
(चारेभिदेबहूतिभिन्‌ भिः) सर्वोपरि वरणीय योगी मनुष्यों द्वारा (सातथे) प्रज्ञान- 
निवृत्ति के लिये (बाज) वल को (यतः) जिस हेतु (झादषि) देते हो ग्रतः तुम सर्वो- 
परि उपासनीय हो ॥७॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगियों को अनन्त बल 
देता है। इसलिये मनुष्य को ज्ञानयोगी तथा कमेयोगी अवश्य बनना 
चाहिये ॥७॥। 
परिप्रयन्तं वय्यं सुषंसदं सोमं मनीषा अभ्यनूषत स्तुभः | 
यो धार॑या मधुमाँ ऊर्मिणां दिव इयति वाचं रयिषालमंत्यंः ॥८॥ 

पदार्थ:---(सनीषाः स्तुभः) शुभ बुद्धियां (परिप्रियन्त) सब को प्राप्त होने 
वाले (बय्यं) विद्वानों से काम्यमान (सुषंसदं) शोभन स्थिति वाले (सोम॑) परमात्मा 
को (ग्रभ्यतूषत) वणन करती हैं। (यो धारया) जो अपने भ्रमृत की घारा से 
(मधुमान्‌) ग्रानन्दमय है, तथा (मणा) आनन्द को लहर द्वारा (दिवः) द लोक से 
(बाचं) वेदवाणी को (इयात) देता है, वह परमात्मा (रयिषाद्‌) समस्तैरवर्यदाता 
तथा (झममत्यंः) मरणधमंरहित है ।।८। 
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२२६ ऋग्वेद म० & | सू ० ६८ ॥ 
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भावार्थः-परमात्मा अपनी दिव्यशक्ति से पवित्र वेदवाणी का 
प्रकाश करता है। और स्वयं अमरणघर्मा होकर जगज्जन्मादि का हेतु 
है ॥८॥ 


अयं दिव इयति विश्वमा रज; सोम! पुनानः कलशेषु सीदति । 
अद्चिर्गोमिपेज्यते अद्रिभिः सुतः पुनान इन्दुर्वरिवो बिदखियम्‌ ।।९।। 


पदार्थः--(झयं सोमः) यह परमात्मा (दिवः) ्य.लोक के (विव) सम्पृणां 
(रज.) ऐश्वयं को (इयति) देता है । भ्रौर (कलशेषु) समस्त अन्तःकरणों में (पुनानः) 
पवित्र करता हुआ (ग्रासीदति) विराजमान है । तथा (श्रद्रिभिः) इन्द्रिय वृत्तियों से 
(ग्रद्धि्गोभिः) ज्ञान और कर्मो द्वारा (मुज्यते) साक्षात्कार किया जाता है । और 
(सुतः) स्वयंसिद्ध (इन्दुः) परमेरवर्यवान्‌ (पुनानः) पवित्रकर्ता परमात्मा (प्रियं) प्रिय- 
कारक (वरिवः) वरणीय ऐश्वयं को ज्ञानयोगी और कर्मयोगियों को (बिदत्‌) 
देता है ।। €॥ 

भावाय :--ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी को परमात्मा ग्रनन्त प्रकार के 
ऐज्वयं देता है ॥६॥ 


एवा न; सोम परिषिच्यमानो वयो दर्घचित्रतंम पवस्व । 
अद्ेषे द्यार्वापृथिवी हुवेम देवा धत्त रयिमस्मे सुवीरंस्‌ ।।१०।। 


पदार्थ (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (परिषिच्यमानः) ज्ञानयोग ग्रौर कर्मयोग 
से साक्षात्कृत ग्राप (नः) हम लोगों को (चित्रतमं) नानाविध (वयः) बल को (दधत्‌ 
एब) अवश्य घारण कराते हुए (पवस्व) पवित्र करें। तथा (श्रव षे द्यावाप्रथिवी) 
द्युलोक और पृथिवीलोक को द्वेष से रहित होने की (हुवेम) हम लोग प्रार्थना करते 
हँ । ग्रौर (देवाः) दिव्यगुणसम्पन्न विद्वान्‌ (अस्मे) हम लोगों में (सुवीरं रयि) सुन्दर 
वीरों वाले ऐशवरय को (धत्त) घारण करायें ।। १०।। 


_ भाबार्थःजो लोग कमंयोगी और ज्ञानयोगियों की सङ्गति में रहते 
पा लिये म हा ऐस्वर्यो को देता है । और यलोक और 
पथिवीलोीक उनके द्वेषियों से सवंथा रहित हो जाता है । ग्रर्थात वे 

की हृष्टि से सबको देखते हैं ।। १०।। 2. ER 


नवम मण्डल में यह भ्रड़सठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋंग्वैदा मं० &। सूं० ६६ ॥ २२७ 





ग्रथ दशर्चस्यकोनसप्ततितमस्य सूक्तस्य १--१० हिरण्यस्तूप ऋषिः ॥। 
पवमानः सोमो देवता ।। छन्दः--१, ५ पादनिचज्जगती । २-४, ६ जगती । ७, ८ 
` निचुज्जगती । ९ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । १० त्रिष्दुप ॥ स्वरः--१-८ निषादः । ६, १० 
गान्धारः ॥ 


अब ईश्वर के साक्षात्कार के साधनों का निरूपण करते हैं ॥ 

इघुने भन्वन्परतिं घोयते मतिर्षतसो न मातुझुप स्यूधनि । 
उरुारेव दुहे अग्रं आयत्यस्य व्रवैव्वपि सोमं इष्यते ॥१।। 

पदार्थ;--(धन्बन्‌) वनुष में (न) जेसे (इषुः) वाण (प्रतिधीयते) रखे जाते 
हुं उसी प्रकार हे जिज्ञासो ! तुमको ईश्वर में (सतिः) बुद्धि को लगाना चाहिये और 
(न) जैसे (वत्सः) वछड़ा (भातुः) गाय के (ऊधनि) स्तनों के पान के लिये (उपर्साज) 
रचा गया है उसी प्रकार तुम भी ईश्वर की उपासना के लिये रचे गए हो । और 
(स्य) इस जिज्ञासु के (व्रतेषु) सत्यादि ब्रतों में (सोः) परमात्मा (इष्यते) उपास्य 
रूप से कहा गया है । (वत्सस्य) बछडे के (श्रग्ने) भागे (यती) उपस्थित (उरुधारेव). 
गौ (दुहे) जसे दुही जाती है, उसी प्रकार सन्निहित परमात्मा सव ग्रभीप्ठों का 
प्रदान करता है ।।१॥ 

भावार्थः - जिस प्रकार धन्वी, लक्ष्यभेदन करने वाला मनुष्य इतस्तत 
व॒त्तियों को रोक कर एकमात्र अपने लक्ष्य में वृत्ति लगाता है, इसी प्रकार 
परमात्मोपासकों को चाहिये, कि वे सब ओर से वृत्ति को रोक कर एकमात्र 
परमात्मा की उपासना कर ॥१॥। 


इपोमतिः पृच्यते सिच्यते मधु मन्द्राजनी चोदते अन्तरासनि । 
पव॑मानः सन्तनिः प्रध्नतामिव मधुमान्द्रप्सः परि वारमषेति ॥२॥ 


पदार्थः--(पवमानः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (प्रघ्नताम्‌) शर- 
वीरों के (सन्तनिः) शरों के (इब) समान रुद्र रूप है। और साधु पुरुषों के लिये 
(द्रप्सः) गतिशील परमात्मा (मधुमान्‌) मधु के समान मीठा है अर्थात्‌ शान्तिप्रद 
है । (बारम्‌) जो उसका कुपापात्र भक्त जन है उसको (पर्यषेलि) सब प्रकार से प्राप्त 
होता है। ओर (अन्तरासनि) भक्त पुरुषों के अन्तःकरण में (मस्ट्राजनी) आह्वाद 
उत्पन्न करने वाली (सतिः) वुद्धि (चोदते) उत्पन्न होती है । जिससे (सघ सिच्यते) 
ग्रानन्द की वृष्ठि की जाती है ॥४॥ 


भाबार्थः--जो पुरुष शान्त भाव से परमात्मा के नियमानुकूल चलते | 
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हैं, परमात्मा उन्हें शान्ति रूप से उनके कर्मानुकूल फल देता है। श्रौर जो 
परमात्मनियमों का उल्लंघन करते हैं, उनके लिये परमात्मा दण्ड देता है । 
इसी अभिप्राय से यहां शूरवीरों के बाणों के समान परमात्मा को कथन 
किया गया है । जैसा कि “मह्यं वज्त्रमुद्यतम्‌’’ उठे हुए वस्त्र की तरह पर- 
मात्मा भयप्रद है ॥२॥। 


अब्यें वधूयुः पव॑ते परि त्वचि श्रथ्नीते नप्तीरदितेआंत यते । 
हरिरक्रान्यजतः संयतो मदोनम्णा शिशानो महिषो न्‌ झोसबै ॥३।। 


पदाथंः--(वधूयुः) प्रकृति का स्वामी (हरिः) परमात्मा (झ्क्कान्‌) दुष्टों को 
अतिक्रमण करता है । (यजतः) याग करने वाला जो (संयतः) संयमी पुरुष है (सदः) 
उसको आह्वलाद उत्पन्न करने वाला है । (नुस्णा) बलस्वरूप है तथा (शिक्षानः) सबे- 
गत है (महिषः) श्रोर अत्यन्त तेजस्वी के (न) समान विराजमान है । वह परमात्मा 
(अदितेः) पृथिव्यादि तत्त्रों के (ऋतंयते) तत्त्व को जानने वाले पुरुष के लिये (अ्रव्यः) 
जो रक्षा करने वाला है(त्वचि) उसके ग्रन्तःकरणा में (परिपवते) सब ओर से विराज- 
मान होता है । तथा (नप्ती:) उसकी सन्ततियों को (श्रथ्नीते) सफल करता है ॥३॥। 


आवार्थ;- जो पुरुष संयमी बनकर निष्काम यज्ञ करते हैं, उन पुरुषों 
के लिये परमात्मा शुभ सन्ताने श्रोर शुभ फलों को उत्पन्न करता हू।।३।। 


उक्षा भिमाति प्रतिं यन्ति धेनवो देवस्य देवीरूपं यन्ति निष्कृतम्‌ | 
अत्यक्रमीदजुनं वारमव्ययमत्कं न निवतं परि सोमा अच्यत ।।४।। 


पदार्थ:--(उक्षा) ब्रह्मचर्यादि बलस्वरूप पुरुष ही (मिमाति) सवंज्ञाता हो 
सकता है । उस (निष्कृतं) परिष्कृत पुरुष को (धेनवः) इन्द्रियं (प्रतियन्ति) प्राप्त 
होती हैं ।(देवस्य देवीः) दिव्य परमात्मा की दिव्यशक्तियाँ (उपयन्ति) उसी को प्राप्त 
होतीं ह । वही (अर्जुन) बड़े-बड़े योद्धाओं को (श्रत्थक्रमीत्‌) अतिक्रमण करता है। 
(बार) उस सर्ववरणीय (श्रव्ययं) इन्द्रियविकार रहित (श्नत्कं न) कवच की तरह 
(निक्तं) यश से उज्ज्वल की (सोमः) परमात्मा (पर्यव्यत) चारों ओर से रक्षा 
करता है ।।४।। 


भावार्थं: जो पुरुष ब्रह्मचारी बनकर शारीरिक, आत्मिक श्रौर सामा- 
3. जिक | तीनों प्रकार के बल अपने में उत्पन्न करता है, वह परमात्मा के 
 सामथ्य का पात्र होता है ॥४।। 


PS 


५ ft 
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अमुंक्तैन रुशता वासंसा इरिरमंत्योँ निर्णिजानः परि व्यत । 

पृ $ 5 कै. हि ०० ॥ | 9 ल 
द्विस्पृ्ं बइणां निशिजिं कृनोपस्तरंणं चस्बोनेमस्मयस्‌ ॥५॥ 

पदार्थ: -(भ्रमर्त्यो हरिः) मरणधर्मा परमात्मा तथा (निर्णिजानः ) शुद्ध 
(श्रमुक्तेन रुशता) अपने स्वाभाविक तेज से (वाससा) अपनी शक्तिरूपी आच्छादन 
द्वारा (दिवस्पृष्ठं) द्युलोक के पृष्ठ को, जिसमें (चम्वोर्मभस्मयम्‌ ) द्य॒लोक और प्रथिवी- 
लोक की (कतोपस्करणम्‌) अन्तरिक्ष रूपी बिछौना है उसको (बहणा) अपनी प्रकृति 


रूपी पुच्छ से (निर्णिजे) पुण करता है झौर (परिव्यत) सव ओर से इस ब्रह्माण्ड 
को आच्छादित करता है ॥५॥ 


भावार्थ:--अजराम रादि भावयुक्त परमात्मा अपने प्रकतिरूपी पुच्छसे 
सब संसार को आच्छादित किये हुए हैं ॥५॥ 


सूर्य श्येव रश्यो द्रावयित्नवों मत्सरासः प्रश्नुपः साकमीरते । 
तन्तुं ततं परि सर्गास आश्चवो नेन्द्राइते पवते घाम कि चन ॥॥६॥ 
पदार्थः (मत्सरासः) सर्वाह्लादक (प्रसुपः) सबका निवासस्थान परमात्मा 
(ततं तंतुं) विस्तृत प्रक्ृतिरूप तन्तु के (साकं) साय (ईरते) गति करता है । उससे 
(आशव:) गमनशील (सर्गाः) सृष्ठियाँ (सुर्यस्य रश्मय इब) सूयं की किरणों के समान 
(द्रावयित्नवः) क्षरणशील उत्पन्न होतीं हैं । उक्त परमात्मा (इस्द्रादृते) उद्योगी के 
अतिरिक्त (किचन धाम) अन्य किसी के अन्तःकरण को (न पवते) नहीं पवित्र करता 
है ॥६।। 
भावार्थः-उक्तगुणसम्पन्न परमात्मा के द्वारा सूर्यं की रश्मियों के 
समान अनन्त प्रकार को सृष्ठियाँ उत्पन्न होती हैं ॥६॥ 


सिन्धोरिव प्रवणे निम्न आश्चवो दृषच्युता मदासो गातुर्माच्चत । 

श॑ नो निवेशे द्विपदे चतुष्पदेऽस्मे वाजाः सोम तिष्ठन्तु कृष्टयः ।।७॥। 
पदार्थ: - (सोस) हे परमात्मन्‌ ! आप (श्स्से) हमारी (निवेशे) स्थिति में 

(नः) हमारे (द्विपदे चतुष्पदे) मनुष्य तथा पशुओं के (शं) कल्याणकारी हों । 

तथा हमारी (कृष्टय;) बुद्धियां (तिष्ठच्तु) शुभ हों। (सदासः) आनन्दमय (झाशवः) 

व्यापक आपके यश को (यातुं) गानकर इस प्रकार जिज्ञासु लोग झापके स्वरूप में 





(झ्राशत) लीन हों, जसे (सिन्धोरिव) समुद्र के (प्रवणे निम्ने) निम्न प्रवाह में | 


(वृषच्युताः) वेग से बहने वाली नदियाँ मिलती हैँ ।।७॥। 
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आवार्थः--परमात्मा करुणासिन्धु है । जिस प्रकार क्षुद्र नदियां समुद्र 
में मिलकर महासागर हो जाती हैं, इसी प्रकार उक्त परमात्मा को मिलकर 
उपासक महत्त्व को धारण करता है ॥७॥ 
झा नं; पवस्व बसुमद्धिरण्यवदश्वावदूगो मद्यवमस्खुवी यस्‌ । 
युयं हि सोम पितरो मम स्थन॑ दिवो मूर्धानः प्रस्थिता वयरकृत३ ।। ८।। 
हु पदार्थ:-- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (वसुमत्‌) ऐश्वयंसम्पन्त (हिरण्यवत्‌) 
स्वर्णादिधन के स्वामी (गोमत्‌) गवाचैरवयंवाले (श्श्ववत्‌) विद्युदादि शक्तियों के 
स्वामी (यवमत्‌) अन्तघनाद्य॑श्वयंयुक्त आप (सुवीर्यं) सुन्दर पराक्रम को (ननः) हम 
लोगों को (आपवस्व) सब ओर से दे । (यूयम्‌) आप (हि) निश्चय करके (मम) मेरे 
(पितरः स्थन) पालन करने वाले हो मौर (वयस्कृतः) ऐइव्यं के देने वाले आप 
(दिवः) द्युलोक के (मूर्धान:) मुखरूप (प्रस्थिता:) विराजमान हैं ॥५॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा से ऐश्वर्यें की प्रार्थना को गई 
है ॥।८॥ 
एते सोमाः पवमानास इन्द्रं रथां इव प्र ययुः सातिमच्छ । 
सुताः पबित्रमति यन्त्यव्यं हित्वी बत्रि हरितो दृष्टिमच्छ ॥९॥ 
पदार्थः-(पवमानासः) पवित्र करने वाले (एते) ये (सुताः) संस्कृत (सोमाः) 
सौम्यस्वमाव (रथाइव) संग्रामो में महारथी के समान (पवित्र) पवित्र (सातिमच्छ) 
संग्राम के अभिमुख जाने वाले (इन्द्र कर्मयोगी को (प्रययुः) प्राप्त हों । उक्त स्वभाव 
(हरितः) पापों को हरण करते हुए (श्रव्य) कायरता को (श्रतियन्ति) दूर करते हैं । 
और (र्वाब्र) जराका (हित्वो) नाश करके (वृष्टि) आनन्द की वृषिको (भ्रच्छ) 
. देते हैं ॥श॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में शील की प्रार्थना है। जिस शुभ शील से 
मनुष्य ऐद्वर्यसम्पन्न होता है ॥1६॥ 


इन्दविन्द्राय बृहते पंवस्व सुम्ृठ्ोको अनवद्यो रिशादा? । 
भरा चन्द्राणि गृणते वसुनि देवेद्योवापृथिवी प्रावंत न! ॥१०॥ 
. पदा्थ:-- (इन्दो) ऐश्वयंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (सुमृळोक) कर्मयोगी को सुख 


` देने वाले (श्रनबद्य ) निन्दारहित (रिशादाः) बाधकों के नारक आप (इन्द्राय) कमं- 
योगी के लिये (पवस्व) पवित्रता का प्रदान करे । और (गुणते) स्तुति करने वाले 
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कर्मयोगी के लिये (चन्द्राणि) श्राल्हाद देने वाले (बसुनि) घनों को (भर) प्रदान करें । 
आप (देवः) दिव्य घनों के सहित (द्यावापृथिवी) यलोक और प्रथिवी लोक को (नः) 
हम लोगों के लिये (प्रावतं) प्राप्त करायें ॥१०।। 

भादार्थः-इस मन्त्र में कमंयोगी के लिये ऐक्वर्यप्रदान का वर्णन 
किया गया है ।। १०॥ 


नद्स मण्डल में यह उनसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ दशर्चस्प्र संप्ततितमस्य सुक्तस्य १-१० रेणुर्वेश्वामित्र ऋषिः ॥ पवमानः 
सोसो देवतः ॥ छन्दः-१, ३ त्रिष्दुप २, ६, ६, १० निचुज्जगती। ४, ५, ७, 
जगती । ८ विराड्जगती ॥ स्वरः--१, ३ धेवतः। २, ४- १०। निषादः ॥ 


ग्रब पचीस प्रकार के तत्त्वों का वर्णन करते हैं ॥ 
तरिरस्मै सप्त घेनवो दुदुहे सस्यामाहिरं पूर्व्ये व्योमनि । 
चरवायेन्या झुवंनानि निणिजे चारूणि चक्रे यहतेरव॑ेत ।। १॥ 


पदार्थे:--(पुव्यें व्योमनि) महदाकाश में (श्या) प्रकृति से भिन्न (चत्वारि 
भुवनानि) चार तत्व (यत्‌) जो कि (चारूणि) सुन्दर हैं, वे (निणिजे) शुद्धि के लिये 
(ऋतेः) प्रकृति के सत्य द्वारा (चक्रे) परमात्मा ने रचे हें। (अस्मे) इस कायं के 
लिये (घेनवः ) वेदवा रियाँ (त्रिःसप्त) अहङ्कार से लेकर पंचभूतों तक २१ तत्त्वों द्वारा 
(डुडुह्ल) पूणं करती हैं । गौर उससे (सत्यामािर) सत्य हैं कारण जिनके ऐसे 
क्षीरादि रसों को (श्रवर्धत) बढ़ाती हैं ॥१॥ 


भावार्थः- परमात्मा ने प्रकृ तिरूपी उपादान-कारण से इस संसार को 
उत्पन्न किया । और वह इस प्रकार कि प्रकृति से महत्तत्व, और महत्तत्व से 
ग्रहङ्कार और अहंकार से पञ्चतस्मात्रा अर्थात्‌ शब्द, स्पश, रूप, रस, तथा 
गन्ध इनसे पाँच ज्ञानेर्द्रिय और पांच कम स्ट्रिय एवं पञ्च-भूत भ्रर्थात्‌ पृथिवी 
जल, तेज, वायु, आकाश, भ्रहङ्कार झादि इन २१ प्रकृतियों से परमात्मा 
ने संसार को उत्पन्न किया । महत्तत्व को यहाँ इस लिये नहीं गिना, कि वह 
वेदिक-लोगों के मन्तव्य में एक प्रकार को प्रकृति ही है । तात्पर्यं यह है कि 


प्रकृति इस संसार का परिणामी उपादान-कारण है । भ्रर्थात्‌ प्रकृति के परि- 


णाम से इस संसार की रचना हुई है। और परमात्मा कूटस्थ नित्य है। 
उसका किसी प्रकार से परिणाम वा परिवतन नहीं होता है।।१॥ 
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स मिक्षेमाणो अमृतस्य चारुण उभे द्यावा काव्येना बि शश्रथे । 
तेजिष्ठा अपो मंहना परि ब्रत यदीं देवस्य श्रवसा सदो विदु? ॥ २।। 

पदार्थ:--(भिक्षमाण:) प्रृतिरूपी तत्व को लाम करता हुआ (चारुणोऽम्‌- 
तस्य) सुन्दर अमृत के देने वाले (उभे द्यावा) द्युलोक ग्रौर पृथिवीलोक को (काव्येन) 
अपनी चतुराई से (विशश्रथे) व्यक्त करता है । (सः) वह परमात्मा (तेजिष्ठा भप: ) 
तेजस्वी जलमयपरमारुझओं के (मंहना) महत्त्व से (परिव्यत) ग्राच्छादन करता है। 
(यदि देवस्य) अगर दिव्य ज्ञान के (श्रवसा) महत्त्व से (सदः) सद्र पब्रह्म को (विदुः) 
जानें, तो उक्त परमात्मा के कत्‌ त्व को जान सकते हैं ॥२।। 

भावार्थः जो पुरुष परमात्मा के महत्व को जानते हैं, वे ही इस जगत्‌ 
की अदभुत सत्ता को जान सकते हैं, भ्रत्य नहीं ॥२॥ 
ते अस्य सन्तु केतबोऽप्र॑त्यवोऽदाभ्यासो जनुषी इथे अलुं । 
येमिनम्णा च॑ देव्यां च पुनत आदिद्राजानं मननां अगृभ्णत ॥ ३। 

पदार्थ: (ते) वे (श्रमृत्यवः) मरणघमंरहित (श्रदाम्यासः) ग्रदम्भनीय 
पूर्वोक्त तत्त्ववेत्ता लोग (द्रस्य) इस संसार के (केतवः) मौलिमणिस्थानी (सन्तु) 
हों । (उभे जनुषी) दोनों जन्मों को (ग्रनु) लक्ष्य करके (देव्या नम्णा) दिव्य कर्म 
(येभिः) जिनसे किये जाते हैं, वे ही लोग (पुनते) संसार को पवित्र करते हैं (च) 
और (शादित्‌) वे ही (मननाः) माननीय (राजानं) प्रकाशरूप परमात्मा को (ग्रग॒स्णत) 
ग्रहण करते हैं ।।३।॥। 


भावार्थ :--जो लोग लोक और परलोक को लक्ष्य रखकर शभ कर्म 
करते हैं, वे ही परमात्मा के ज्ञानपात्र हो सकते हैं, भ्रन्य नहीं ॥३॥ | 


स मृज्यमानो दश्चभिंः सुकर्मभिः प्र मध्यमासु मातृषुं रमे सचां । 
ननि i i ड | र 

वरतानि पानो अमृतंस्य चारुण उभे नूचक्षा अनु पश्यते विज्ञौ ॥४॥ 
 पढार्थः--(मध्यमासु प्रमातृषु) ज्ञानेन्द्रियो में (प्रमे) प्रमाण के लिये (सचा) 
सगत (सः) वह परमात्मा (दशभि; कर्मेभिः) पांच सुक्ष्मभ्रुत और पाँच स्थूलभूतों से 
(मृज्यमानः) विराट्‌ रूप से ग्रभिव्यक्ति को प्राप्त हुआ सर्वत्र विराजमान है (व्रतानि 
पानः) ब्रतों को घारण करने वाला मनुष्य (चारुणोऽमृतस्य) सुन्दर श्रमत भाव के 


देने चाले (उभे विशौ) दोनों ज्ञान और कमं जो हैं, उनको (नचक्षा:) सर्वज्ञ 
१, : न " पुरुष ने 
(अनुपकष्यते) देखता है, भ्रन्य नहीं ।।४।। ) सर्वज्ञ पुरुष हु 
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भावार्थ :--जो पुरुष तपश्चर्यादि कर्मों को करता है, वही पुरुष ज्ञान 
तथा कर्म के प्रभाव से सवेत्राभिव्यक्त परमात्मा को ज्ञानदृष्टि से देख सकता 
है, भ्रन्य नहीं ॥४॥। 
स म॑पृजान इन्द्रियाय घायंस ओमे अन्ता रोदंधी इषेते हितः । 
इषा शुष्मेण बाधते वि दुंमेतीरादेदिंशानः यदेवं शुरूषंः ।।५।। 

पदार्थः--(समृं जान ) सवंपूज्य (दुर्मतीः शुरुधः) दुष प्रकृति वाले असुरों को 
(ग्रादेदिझानः) शिक्षा देने वाला (बुषा) आनन्दका वर्षक (उभे रोदसी) द्युलोक और 
पृथ्वीलोक दोनों के (अन्तहितः) मध्य में विराजमान (सः) वह परमात्मा (इन्द्रियाय) 
इन्द्रियों के (धायसे) धारण करने वाले बल के लिये (श्राहरषते) सर्वत्र विराजमान 
है । और (शृष्लेण) अपने वल से (विबाधते) दुष्टों को पीड़ा देता है । (शर्यहेव) जसे 
बाणों से योद्धा अपने प्रतिपक्षी को मारता है, उसी प्रकार परमात्मा दुराचारी य्रौर 
विघ्नकारी राक्षसों को मारता है॥५॥ ट 

भावार्थः- परमात्मा अपने सच्चिदानन्दरूप से सर्वत्रव परिपूर्ण हो 
रहा है । श्रौर वह अपनी दमनरूप शक्ति से दुष्टों को दमन करके सत्पुरुषों 
का उद्धार करता है ॥५॥। 
स मातरा न दरंक्षान उत्तियो नानददेति मरुतामिव स्वनः | 
जानन्तृतं प्रथमं यस्स्वंणरं प्रश॑स्तये कमहणीत सुक्रतुः ।।६॥। 
पदार्थः --(मातरा ददृशानः) माता को देखता हुग्रा (न) जेसे (नानदत्‌) 
शब्द करके (उस्रियः) गौके सन्मुख (एति) जाता है, इसी प्रकार (सः) वह्‌ (सुक्तु: ) 
शोमनकर्मा उपासक (सरुतां स्वन इव) कर्मयोगी विद्वानों के शब्दों से (ऋतं) सत्य 
को (जानन्‌) जानता हुआ (स्वर्णरं) सवं हितकारक (प्रथमं) अनादि (कं) सुखरूप पर- 
मात्मा की (प्रशस्तये) प्रशंसा के लिये (श्रवृणोत) उस परमात्मा को स्वीकार 
करता है ॥६। 

भावार्थः--जो पुरुष ब्रह्मामृतवषिणी धेनु के समान परमात्मा को 
कामधेनु समझकर उसकी उपासना करता है, वह अन्य किसी सुख को स्रभि- 
लाषा नहीं करता ॥६। 
रुवतिं भीमो टंपमस्त॑विष्यया शृङ्गे शिशानो इरिणी विचक्षणः । [ 
आ योनि सोम! सुकृत नि षीदति गव्ययी त्वग्भवति निणगब्ययीं | ७। `` 
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पदार्थ:---जिस कमंयोगी की (ग्रव्ययी) सत्‌ असत्‌ का निणँय करने वाली 
(स्वक्‌) चेतन्यशक्ति (निणिगरव्ययी) परिशोधन- करने वाली और रक्षा करने वाली 
(अवति) होती है, उस (सुङ्तं) सुकृती कर्मयोगी के हृदय को (योनि) स्थान बनाकर 
(तविष्यया) दृद्धि को इच्छा से (भीमः) दुष्ट के भयदाता (वृषभः) कर्मों का वर्षक 
(बिचक्षणः) सवंज्ञ (सोमः) परमात्मा (अ्ानिषीइति) निवास करता है। और 
(हरिणी) अविद्या की हरणा करने वाली (शङ्को) दो दीप्तियों को (शिशानः) तीक्ष्ण 
करता हुआ (रुबति) शब्द स्पर्शादिकों के ग्राश्रयभूत पञ्च तत्त्वों को उत्पन्न 
करता है ।।७॥। म 

भवार्थः परमात्मा जीवरूपी शक्ति और प्रकृतिरूपी शक्ति दोनों 
का अधिष्ठाता है । वा यों कहो, कि उक्त दोनों दीप्तियो को उत्पन्न करके 
परमात्मा इस ब्रह्माण्ड की रचना करता है ।।७।। 
शुचिः पुनानस्तन्व॑मरेपसमण्ये इरिन्यंधाविष्ठ सानंदि । 
जुष्ठों मित्राय वरुणाय वायवे तरिधातु मछु क्रियते छुकर्षमिः ॥८॥ 

पदार्थ:--- (सुकर्स भिः) सुन्दर कर्मों से (त्रिधातु) कफ, वात, पित्तात्मक (अरे- 
पसं) पापरहित (तन्द्द) शरीर (मित्राय वरुणाय वायवे) अध्यापक, उपदेशक और 
कर्मयोगी बनने के लिये (मधु क्रियते) जिसने संस्कृत किया है, वह पुरुष (भ्रव 
सानवि) सवरक्षक परमात्मा के स्वरूप में (न्यधाबिष्ट) स्थिर होता है । जो पर- 
मात्मा (हरिः) पापों का हरण करने वाला है, और (शुचिः) पवित्र है, तथा (पुनानः) 
पवित्र करने वाला है और (जुष्टः) प्रीति से सेव्य है ।।८॥। क 

भावाथ: जो लोग अपने इन्द्रियसंयम द्वारा वा यज्ञादि कर्मों द्वारा 
इस शरीर का संस्कार करते हैं, वे मानो इस शरीर को मधुमय बनाते हैं । 
जसे कि “महायज्ञ रच यज्ञ च ब्राह्मीयं क्रियते तनुः इत्यादि वाक्यों में यह 
कहा है, कि अनुष्ठान से पुरुष इस तनुको ब्राह्मी ग्रर्थात्‌ ब्रह्म से सम्बन्ध रखने 
वाली बना लेता है । इसी भाव का उपदेश इस मन्त्र में किया गया है ॥५॥ 


पवस्व सोम देववीतये हरपेन्द्रस्य हा सोमधानमा विश । 
| पुरा नो बाघाईरिताति पारय क्षेत्रविद्धि दिश आहां विपृस्छ्तै ।।९॥ 
पदार्थ:-- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! गाप (देववीतये) यज्ञादि कर्म के लिये 


(पवस्व) हमको पवित्र बनायें । और (वषा) ग्रानन्दवर्षंक आप (इन्त्रस्य) कर्मयोगी 
` को (सोमधानं) जो श्राप की स्थिति के योग्य मन (हादि) सर्वेप्रिय है, उसमें (श्राविश) 
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आकर प्रवेश करें। और जिस प्रकार (क्षेत्रवित्‌) मार्ग का जानने वाला पुरुष 
(विपृच्छते) मागं पूछने वाले को (दिश ग्राह हि) शुभ मार्ग का उपदेश करता है, इसी 
प्रकार आप (नः) हम लोगों के (बाधात्‌) पीडन के (पुरा) पहले ही (दुरिता) पापों 
को (श्रति पारय) दूर करिये ॥९॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा जीवों को शुभ मार्ग का उपदेश करके आने वाले 
दुःखों से पहिले ही बचाता है ॥1९॥ 


हितो न सप्तिरभि वाजमर्षेन्द्स्थेग्दो जठरमा पवस्व । 


नादा न सिन्धुमति पषि विद्वाञ्छूरो न युध्यन्नव नो निद? स्प; ।। १०॥। 


पदार्थः--(इन्दो) परमँश्वयं सम्पन्न परमात्मन्‌ ! (नावा न) जसे नाविकजन 
(सिन्धु) नदी को (शरतिर्षाष) पार करते हैं, ऐसे आप हमको संसार सागर से पार 
करे । (विद्वान्‌ शूरो न) और जैसे विद्वान्‌ शूरवीर (युध्यन्‌) युद्ध करता हुआ (नः) 
हम लोगों के (निदः) निन्दकों को (श्रव स्पः) मारता है, इसी तरह आप दुष्टों को 
दमन कर श्रेष्ठों को उवार । और (सप्तिने) जसे सूयं (वाजं) ऐश्वयं को उत्पन्न 
करता हुआ (भ्रभ्यषं) अपने लक्ष्य को प्राप्त होता है, इसी प्रकार श्राप (इन्ब्रस्य) 


कर्मयोगी के (जठरं) हृदय में ज्ञानरूपी सत्ता से विराजमान होकर (झापवस्व) 
पवित्र करं ॥ १०॥ 


भावार्थ:--प रमात्मा सूर्य के समान अज्ञानरूप अन्धकार को दुर करके 
हमारे हृदय में ज्ञानदीप्ति का प्रकाश करता है ॥१०॥ 


नवस मण्डल में यह सत्तरवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





जिद 


ग्रथ दशचेस्यैकप्षप्ततितमस्य सुक्तस्य १- ६ ऋषभो वेश्वासिन्न ऋषिः ॥ पव- 
भानः सोमो देवता ॥ छन्वः-१, ४, ७ विराड्जगती। २ जगती । ३, ५, ८ निचृ- 
ज्जगती । ६ पादनिवज्जगतो । & विराटत्रिष्ठुप्‌ ॥ स्व॒र:--१--८ निषादः 
९ घेवतः ॥ 


अब द्यभुवादि लोकों के अधिकरण रूप से परमात्मा का निरूपण करते हैं ॥ 
आ दक्षिंणा रूण्यते शुष्म्याइसद वेतिं दहो रक्षस पाति जागुवि; | 
हृरिरोपशं ऋंणुते नभस्पय उपस्तिरे चम्वो शत्रेझ निणिन ॥१॥ 
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पदार्थ:-- (सोमः) परमात्मा (शुष्मी) बल वाला (ग्रासदं) सवंत्र व्याप्त है। 
उपासक लोग (दक्षिणा) उपासना रूप दक्षिणा को (सुज्यते) परमात्मा को समपित 
करते हैं । (जागृविः) जागरणशील परमेश्वर (द्र होरक्षसः) द्रोह करने वाले राक्षसों 
को मारकर सज्जनों की (पाति) रक्षा करता है। और (चम्त्रोः) द्युलोक तथा पृथिवी- 
लोक को (निजे) पोषण करता है । (हरिः) पापों का हरण करने वाला (न्रह्म) 
परमात्मा (नभः) अन्तरिक्ष लोक को (षयः) परमाणु समूह से (उपस्तिरे) श्राच्छा- 
दित करता है । तथा (श्रोपशं) वही परमात्मा ग्रन्तरिक्ष लोक को (कृणुते) सवको 
ग्रवकाश देने वाला करता है ।।१॥। 


भावार्थः परमात्मा ने इस ब्रह्माण्ड को द्रवीभूत भ्रथवा यों कहो 
कि वाष्परूप परमाणुओं से आच्छादित किया हुआ है उसी भसर्वोपरि उपास्य 
देव की उपासक लोग अपनी उपासना रूप दक्षिणा से उपासना कर ॥ १॥। 


प्र कष्टिहेवं शुष एति रोरवदखुय१ वर्ण नि रिणीते अस्य तस्‌ । 
जहाति वब्रि पितुरेति निष्कृतमुपमतं कृणुते निणिजं तनां ।।२। 
पदार्थ:-- (शूष:) इस संसार की उत्पत्ति करने वाला परमात्मा (कृष्टिहेव) 
योद्धा के समान (प्रेति) बड़े प्रभाव से सवंत्र परिपूर्ण हो रहा है। और (ग्रसुयं) 
सुरों को (रोरुवत्‌) अत्यन्त रुलाता है । तथा (शरस्य) इस जीवातमा के (त॑) पूर्वोक्त 
(वर्ण ) आच्छादन करने वाली (बर्द्र) वद्धावस्था को (जहाति) अतिक्रमण करता 
है । और (पितुः एति) पिता के भाव को प्राप्त होकर (निष्कृतं) कृतकार्यं और 


(उपप्रुतं) पूर्ण (कृणुते) बना देता है। तथा (तमा) इस शरीर को (निणिजं) सुन्दर 
रूप युक्त बना देता है श्रोर (निरिणीते) निमु क्त करता है ॥२॥ 


भावाथंः_ जो पुरुष परमात्मज्ञान के पात्र हैं परमात्मा उनको पूर्ण ज्ञान 
देकर जरामरणादि भावों से निमु क्त करके श्रमृत बना देता है ॥२॥ 
अद्रिभिः सुत पवते ग्भस्तयोष्टेषायते नम॑सा वेपते मती । 
स मोदते नसते साधते गिरा नेंनिक्ते अप्सु यर्ते परीमणि ।।३।। 
पदा्थः--(सुतः) स्वयंसिद्ध स्वयम्भू परमात्मा (झ्द्रिभिः) चित्त वृत्तियों 
द्वारा साक्षात्‌ किया हुग्रा (पवते) पवित्र करता है। ग्रौर (गभस्त्योः) इस जीवात्मा 
की ज्ञानरूपी दीप्तियों को (वृषायते) बलयुक्त करता है । तथा (मती) वह ज्ञान- 


स्वरूप परमात्मा (नभसा वेपते) व्याप्त हो रहा है । (सः) वह (मोदते) ग्रानन्दरूप 
से विराजमान है । और (नसते) सबका भ्रङ्गी सङ्गी होकर विराजमान है । (गिरा) 
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वेदरूपी वाणियों द्वारा उपासना किया हुआ (साधते) सिद्धि का देने वाला है । 
ओर (प्रप्सु) सतृकर्मो में प्रवेश करके (नेनिक्ति) मनुष्य को शुद्ध करने वाला है। 
तथा (परीमणि) रक्षाप्रधान यज्ञों में (यजते) सर्वत्र परिपूरित है ॥३॥। 


भावार्थः- जो परमात्मज्ञान के पात्र होते हैं, वे प्रथम स्वयं उद्योगी 
बनते हैं, फिर परमात्मा उनके उद्योग द्वारा उनको शुद्ध करके परमानन्द 
का भागी बनाता है ॥३॥ 


परि युक्ष सइंसः पवताट्घं मध्व॑ सिञ्चन्ति इस्पेस्य सक्षणिय्‌ । 
आ यस्सिन्या्वः छुहुताद्‌? ऊ्॑नि मूरथव्ट्रीणन्त्यग्नियं बरीममिः ।। ४॥। 
पदार्थ:-- (सहसः) क्षमाशील वह परमात्मा (मध्वः) सब को आनन्द देने 
वाला (दुक्षं) ज्ञानरूपो दीप्तियों भें स्थिर जीव को (हम्यंस्य सक्षाण) जो शत्रुओं को 
हनन करने वाला है, तथा (पबंताबूध) जो हिमालय की तरह अपने सहायक लोगों 
से वृद्धि को प्राप्त है, ऐसे जीवात्मा को (पर्रिषचति) परमात्मा ज्ञानरूपी वृष्टि से 
सिचन करता है। तथा वह ऐसे जीवात्मा को ज्ञान दृष्टि से परिपूर्ण करता है । 
(यस्मिन्‌) जिसमें (यावः) इन्द्रियं (सुहुतादः) अपने शब्दस्पर्शादि भोग्य विषयों को 
भोगने की शक्ति रखती हैं। और (वरीमभिः) अपने महत्त्व से (ऊधनि) पयोघार 
पात्र के समान (श्रग्रियJ) उ अग्रणी पुरुष के (मूर्धत्‌) मूर्धा को (श्राभोणन्ति) 
अभिषेक द्वारा शुद्ध करती हैं ॥४॥ 


भावार्थ:-- परमात्मा उपासक को ज्ञानी तथा विज्ञानी बनाकर उसका 
उद्धार करता है ।।४॥। 


समी रथं न सुरिजोरहेषत दश्च स्वसारो अदितेरुपस्थ था | 


जिगादुप जवति गोरपीच्यं पदं यद॑स्य मतुथा अजीजनन्‌ ।।९॥। 


पदाथः--(दश) दश संख्या वाले (स्वसारः) स्वाभाविक गति वाले प्राण 
(अदितेः, उपस्थे) इस पाथिव शरीर में (श्राजिषात्‌) इन्द्रियों की वृत्तियों को जीतते 
हैं। और (न) जसे सारथी (रथं) रथ को (भुरिजोः) हाथों से (अ्रहेषत) प्रेरणा 
देता है, इसी प्रकार परमात्मा शुभाशुभ कमं द्वारा मनुष्यों के शरीररूपी रथ को 
प्रेरणा करता है । (अस्थ) इस जीवात्मा के (सतुथाः) मनोरथों को जो (अजीजनन्‌) 
सफल करते है । तथा (यत्‌) जो (श्रपीच्य) गढ़ (पद) पद हैं, वह इस जीवात्मा को 
प्रदान करते हैं। ओर (ई) उक्त परमात्मा को (सं) भलीमांति प्राप्त होकर 
(उपञ्त्रयति) भ्रपने मनोरथों को सिद्ध कर लेता है ॥५॥ न 
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द्वारा संयमी बनकर उन्नतिशील बने ॥५॥ 
इ्येनो न योनि सदन थिया कृतं हिरण्ययंसासदं देव एपंति । 
ए रिणन्ति बहिषिं प्रियं गिराश्वो न देवाँ अप्येति यज्ञियः ॥३॥ 
पदार्थः- (देवः) दिव्यगुणायुक्त परमात्मा (धियाङ्कतं) संस्कृत बुद्धि से 
साक्षात्कार किया हुआ (हिरण्ययं) प्रकाररूप (शयेनो न योनि सदनं) अपने स्थिर 
स्थान घोंसले को प्राप्त होता है उसी तरह जसे बाज (झासदं) स्थान को (एषति) 
प्राप्त होता है। (ई) उक्त (प्रिय) सवके प्यारे परमात्मा की उपासक (बहुषि) 
हृदय में (गिरा) वेदवाणियों से (झारिणन्ति) स्तुति करते हैं। जसे विद्युत्‌ चराचर 
में व्याप्त हो जाती है, वेसे ही (यज्ञियः) परमात्मा (देवान्‌) दिव्यगुण वाले विद्वानों 
को (म्रप्येति) प्राप्त होता है ॥६॥ 
भावार्थः--जो लोग परमात्मा का साक्षात्कार करना चाहें, वे अपने 
हृदय में उसका ध्यान करें ।।६।। 


परा व्यंक्तो अरुषो दिव? कषिधेर्षा त्रिपृष्ठो अंनदिष्ट गा अभि | 
सहस्रंणीतियंतिंः परायतीं रेभो न पूर्वीरुषसो वि राजति ॥७॥ 

पदार्थः--(श्ररषः) प्रकाशस्वरूप (बुषा) आानन्द का वर्षक (कबिः) सर्वज्ञ 
(च्यक्तः) स्फुट परमात्मा (दिवः परा) द्युलोक से भी परे है। तथा (त्रिपृष्ठ:) 
न्रिकालज्ञ परमात्मा (गाः) उपासनारूपी वाणी को (गभि) लक्ष्य करके (श्रनविष्ट) 
स्थिर है। और वह परमेश्वर (सहस्नणीतिः) अनन्त शक्ति वाला है। और (यतिः) 
्ञोकमर्यादा का हेतु, ओर (परायतिः) सवंत्र व्याप्त है। परमात्मा (पुर्वी उषसः) 
अनादि काल को उषाओं में (रेभो न) प्रकाशमान सूर्यं के समान (विराजति) 
विराजमान है ॥७॥। 


भावार्थः -ग्रनादि काल से परमात्मा अनेक उषाकालों को प्रकाशित 
करता हुआ सवेत्र विद्यमान है ।।७।। 


वेषं रूपं कृणुते वणों अस्य स यत्राशंयत्समर॑ता सेर्षति सिघ! । 


-अप्सा याति स्वथया देव्यं जनं सं छुंष्टुती नसते तं गोअंग्रया ॥८॥ 


पदार्थः (सोमः) परमात्मा (रूपं) रूप को (त्वेषं) दीप्यमान (कृणुते) करता 


हू । (बर्ण:) वरणीय (सः) वह परमात्मा (यत्र) जिस (समृता) संग्राम में (अशयत्‌) 


स्थिर होता है (अस्य) उसमें (स्रिघः) दुष्टों को (सेधति) मारता है । (देष्यं जनं) 
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दिव्यशक्ति वाले मनुष्य को वह (अ्रप्साः) सत्कर्मों का दाता (संस्तुती) सुन्दर स्तुति 
योग्य परमात्मा (स्वधया) अपने आनन्द से (याति) परिपूर्ण है। और (गोश्नग्रया) 
वेदवाणी से (संनसते) सर्वत्र संगत होता है ॥८॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र में इस बात का वर्णन किया गया है, कि परमात्मा 

प्रत्येक रूप को प्रदीप्त करने वाला है। उसी की सत्ता से सम्पूर्ण पदार्थ 

हो र हुँ। ओर स्वयं वह निर्लेप होकर इन सब चीजों में विराजमान 
॥।८।। 


उश्लेव॑ यूथा परियन्नरावीदधि त्विषीरबित सर्येस्य । 
हिव्यः सुंपणोऽद चक्षत क्षां सोम! परि क्रतुना पश्यते जा? ॥९॥ 


पदार्थ:--(उक्षेब) विद्युत्‌ के समान (यूथा) गणों को (परियन्‌) प्राप्त होकर 
(अरावीत्‌) शब्दायमान होता है (सूर्य॑स्य) सूर्यं को (स्विषीः) दीप्तिका (अध्यधित) 
धारण कराता है । (दिष्य) दिव्य गुण वाला (सुपर्णः) चेतन (सोमः) परमात्मा 
(क्षां) पृथिवी का (श्रवचक्षत) निर्माण करने वाला है । वह परमात्मा (जाः) प्रजाको 
(कतला) ज्ञानदषि से (परिपश्यते) देखता है ।।8॥ 

सावार्थः-परमात्मा अपनी ज्ञानदृष्टि से सम्पूर्ण पदार्थों को देखता 
है । ओर सूर्यादि लोकलोकान्तरों का प्रकाशक है ॥&॥। 


नसम मण्डल में यह इकहसरवां सुक्त समाप्त हुझा ॥ 








गय नवर्चस्य हविसप्ततितमस्य सुक्तस्य १- हरिसन्त ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१--३, ६, ७ निचुज्जगती । ४, ८ जगती । ५ बि राइजगती। 
& पादनिचुज्जयती ।। निषादः स्त्रः ॥ 


यव परमात्मोपदेश निरूपण करते हैं ॥। 
इरि मृजन्त्यरुषो न युज्यते सं धेडुमिंः कलशे सोमा अज्यते | 
उद्दाच॑मी रय॑ति हिन्वते मती पुरुष्टुतस्य कति चिर्परिम्ियंः ।। १॥ 
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वाला है। (सती) बुद्धि का (हिन्वते) प्र रक है। और (पुरुष्टुतस्य) विज्ञानियों को 
(परिप्रिय:) सर्वोपरि प्यारा परमात्मा (कतिचित्‌) अनन्त दान देता है। (श्ररुषो न) 
विद्युत्‌ की तरह वह परमात्मा (युज्यते) युक्त होता है। ऐसे (हार) परमात्मा को 
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पदार्थः--(सोसः) परमात्मा (उद्दाचं) सदुपदेश की (ईरयति) प्रेरणा करने ` 


४० ऋग्वेद! मं० ६ ७२ ॥ 
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उपासक (मृजन्ति) ध्यानविषय करते हैं । और उसका (संघेनुभिः) इन्द्रियों के द्वारा 
(कलशे) ग्रन्तःकरणों में (अ्रज्यते) साक्षात्कार किया जाता है ॥१। । 
आवार्थः- जो लोग अपनी इन्द्रियों को संस्कृत बनाते हैं, ग्रर्थात्‌ शुद्ध 
` मन वाले होते हैं, परमात्मा भ्रवश्यमेव उनके ध्यान का विषय होता है ॥१॥। 
साकं वंदन्ति बहवाँ मनीषिण इन्द्र॑स्य सोमं जरे यदांदुहु) । 
यदीं सजन्ति सुगभस्तयो नरः सनींळामिद्ञ्षभिंः काम्यं मक्षु ॥३॥ 
पदार्थः (यदि) जब (बहवो मनीषिणः) बुद्धिमान्‌ लोग (साकं) साथ ही 
(बदति) उसका यशोगान करते हैं तब (इन्द्रस्य) कमंयोगी के (जठरे) भ्रन्तःकरणा 
में (सोमं) शान्ति रूप परमात्मा (दुहुः) परिपूर्ण रहते हैं और (सुगभस्तयो नरः) 
माग्यवान्‌ लोग (यदा) जब (मुजन्ति) उसका साक्षात्कार करते हँ । तब (सनीला- 
भिर्देशभिः) बलयुक्त दश इन्द्रियों से (काम्यं मधु) यथेष्ट आनन्द को लाभ 
करते हें॥ २।। 
भावार्थः--जब कर्मयोगी लोग उस परमात्मा का साक्षात्कार करते हैं, 
तब सामाजिक वल उत्पन्न होता है । श्रर्थात्‌ बहुत से लोगों की संघति होकर 
परमात्मा के यश का गान करते हैं ॥२॥। 
अरममाणो अत्येति गा अभि सुर्यस्य प्रियं टुंहितुस्तिरो रवस्‌ । 
अन्वस्मै जोषंममरद्विनङ्गुसः सं दयीभिः खस्रसि। क्षेति जामिभिः।। ३॥। 
पदार्थः-_(्ररममाणः) जितेन्द्रिय कर्मयोगी (गाः) इन्द्रियों का (भ्रत्येति) 
अतिक्रमण करता है । (सुर्यस्य प्रियं दुहितुः) सूर्यं की प्रिय दुहिता उषा के (ग्रभि) 
सन्मुख (तिरोरबं) शव्दायमान होकर स्थिर होता है। और वह कमंयोगी (द्यौभिः 
स्वसूभिः) कमंयोग को दोनों वृत्तियां जो एक मन से उत्पन्न होने के कारण स्वसृभाव 
घारण किये हुई हैं, भौर (जामिभिः) जो युगलरूप से रहती हैं, उनसे (संक्षेति) 
विचरता है । (विनङ्गुसः) स्तोता (श्वस्म) उस कर्मयोगी के लिये (जोषमन्वभरत्‌) 
प्रीति से सेवन करता है ॥३॥ 
भावाथ:--जितेन्द्रिय पुरुष के यश को स्तोता लोग गान करते हैं। 
क्योंकि उनके हाथ में इन्द्रिय रूपी घोड़ों की रासे रहतीं हैं । इसी श्रभिप्राय 
से उपनिषत्‌ में यह कहा है, कि “सोऽध्वनः: पारमाप्नोति तद्विष्णोः परमं 
पदम्‌ वही पुरुष इस संसाररूपी मागे को ते करके विष्णु के परम पद को 
प्राप्त होता है, अन्य नहीं ॥३॥। 
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नृधूतो अद्विंुतो बहिषिं प्रियः पतिगवां प्रदिव इन्दुं तवियः । 
पुर न्थिवान्मतुषो यज्ञसाधन। झुचिंधिया प॑वते सोम इन्द्र ते ॥४॥ 


पदाथ;- (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! परमात्मा (नृधूतः) सबको कम्पायमान 
करने वाला, और (श्रद्रिषुतः) संस्कृत इन्द्रियों की वृत्तियों से साक्षात्कार को जो प्राप्त 
है, तथा (बहिषि) यज्ञों में (प्रिय:) जो प्रिय है, और जो जगदीश्वर (गवां पतिः) 
लोकलोकान्तरों का पति है, तथा (प्रदिवः) द्युलोक का (इस्वुः) प्रकाशक है। और | 
(ऋत्वियः) त्रिकालज्ञ (पुरन्धिवान्‌) सर्वज्ञ तथा (मनुषः) मनुष्यों के लिये (यज्ञसा- 
धनः) ज्ञानयज्ञ, कमँयज्ञादिकों का देने वाला वह (सोमः) परमात्मा (शुचिधिया) शुद्ध 
बुद्धि से साक्षात्कार किया हुआ (ते) तुमको (पवते) पवित्र करता है ॥४॥ 

भावार्थ:--जो लोक-लोकान्तरों का अधिपति परमात्मा है, उसको 
जब मनुष्य ज्ञानदृष्टि से लाभ कर लेता है, तब आनन्दित हो जाता है ॥४॥ 


नृबाहुभ्यां चोदितो धार॑या सुतोऽनुष्वघं पवते सोमं इन्द्र ते । 
शापा? क्रतून्स्समजेरध्वरे मतीवेने द्रषचचस्वो३ रासंदद्धरि? ॥९॥ 


पदाथः--(इन2) हे कमंयोगिन्‌ ! (ते) तुमको (श्रनुष्वघं) बल के लिये 
(सोमः) शान्तरूप परमात्मा (पवते) पवित्र करे। उक्त परमात्मा (नुबाहुभ्यां) 
मनुष्यों के ज्ञान और कमं द्वारा (चोदितः) प्रेरणा किया हुआ, तथा (घारया) धारणा 
रूप बुद्धि से (सुतः) साक्षात्कार किया हुआ पवित्र करे उक्त परमात्मा के पवित्र 
किये हुए तुम (ऋतुनाप्राः) कर्मों को प्राप्त हो । (अध्वरे) घर्मयुद्ध में (मतीः) अमि- 
मानी शत्रुओं को तुम (समजः) भलीभाति जीतो । (देनं) जिस प्रकार विद्युत्‌ (द्र षत) 
प्रत्येक गतिशील पदार्थो में स्थिर है, इसी प्रकार (हरिः) परमात्मा (चम्वोः) यलोक 
तथा प्रथिवीलोक में (्रासदत्‌) स्थिर है ॥५॥। 

भावार्थ:--कर्मयोगी उद्योगी पुरुष धमंयुद्ध में अ्न्यायकारी शान्रु्रों पर 
विजय पाते हैं । और विद्युत्‌ के समान सर्वेव्यापक परमात्मा पर भरोसा रख- 
कर इस संसार में अपनी गति करते हैं ।।५।। 


अंझु टुहन्ति स्तनयन्तमश्षिते कवि कवयोऽपसों मनौषिणंः । 
समी गावों मतयों यन्ति संयतक्रतस्य योना सद॑ने पुनसुर्वः ॥३॥ 


पदार्थः (पत्तभ्‌ वः) वारम्वार अभ्यास करने वाली (यावो मतयः) बृद्धिरूपी 
इन्द्रियवृत्तियाँ (संयतः) संयम को प्राप्त होती हुई (ऋतस्य योना सदने) सचाई के 
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यज्ञ में स्थिर (ई) उक्त परमात्मा को (संयन्ति) प्राप्त कराती हँ । और (मनीषिणः) 
बुद्धिमान्‌ (पसः) कर्मयोगी (कवयः) स्तुति की शक्ति रखने वाले लोग (वि) 
स्वेज्ञ (अंशु) सर्वव्यापक तथा (स्तनयन्तं) सम्पूर्ण संसार का विस्तार करने वाले 
(ब्रक्षितं) क्षयरहित परमात्मा का (दुहन्ति) साक्षात्कार करते हैं॥६॥ 

भावायं:--जो लोग सर्वाधार और सर्वेश्वर परमात्मा के ज्ञान को 
नही, हैं, वे ही उसके सचाई के यज्ञ के ऋत्विक्‌ बन सकते हैं, अन्य 
नामां पृथिव्या धरुणों महो दिवो३5पामू्षों सिन्शुष्यन्तरुक्षित) । 
इन्द्रस्य वज्रो वभो विभूव॑छुः सोमों दुद पंबते चाइ मर्तरः ॥७॥ 

पदार्थः- (इन्द्रस्य चत्त्रः) रुद्ररूप परमात्मा (बषभः) सब कामनाग्रों की 
वृष्टि करने वाला तथा (बिभूबसुः) परिपूर्ण ऐश्वर्य वाला और (चार मत्सरः) जिसका 
सर्वोपरि आनन्द है, वह उक्त (सोमः) परमात्मा (हदें) हमारे हृदय को (पचते) 
. पवित्र करे । (पृथिव्या नाभा) जो परमात्मा परथिवी की नामि में स्थिर है,श्रौर (सहो- 
दिवः) बड़े चुलोक का (धरुणः) घारण करने वाला है तथा (ग्रपासूभौ) जल की 
लहरों में और (सिन्धुषु) समुद्रो में (प्रम्तरक्षितः) भ्रभिषिक्त किया गया है । उक्त 
गुणविशिष्ट परमात्मा हमको पवित्र करे ।।७॥। 

भावार्थ:--जो लोग उक्त गुण से वि|शष्ट परमात्मा का उपासन करते 
हैं, और उसमें अटल विश्वास रखते हैं, परमात्मा उनको अवश्यमेव पवित्र 
करता है। श्रौर जो हतविश्वास होकर, ईश्वर के नियम का उल्लंघन करते 


हे परमात्मा उनके मदको चुणं करने के लिए वज्र के समान उद्यत रहता 
॥७॥ 


स तृ पवस्व परि पार्यिवँ रज; स्तोत्रे श्िक्षेत्राधूस्वते च॑ सुक्रतो । 


मा नो निर्माखसुन; सादनस्प्श्ोरयि पिग बहुलं वसीमहि ।। ८॥ 


पदार्थः (सुक्रतो) हे शोभनयज्ञेरवर परमात्मन्‌ ! (सः) वह पूर्वोक्त श्राप 

(ठु) शीघ्र (पार्थिवं) पृथिवीलोक ओर (रजः) अन्तरिक्षलोक के (परि) चारों ओर 

(पवस्व) हमको पवित्र करें। झौर (आधुन्वते स्तोत्रे) कम्पायमान हुए तथा स्तुति 

करते हुए मुझको (शिक्षन्‌) शिक्षा करते हुए आप पवित्र करें। और (सादनस्पुशः) 

कस 1 जो घन हैं उनसे (नः) हमको (मा निर्भाक्‌) वियुक्त मत 
र्‌ः लय (पशङ्ग ) स्वर्णादियुत (बहुलं रथि 

न लोग भा हो: युत (बहुलं रि) बहुत घन को (वसीमहि) 
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भावार्थ:--है परमात्मन्‌ ! आपकी कृपा से हम लोग पृथिवी तथा 
अन्तरिक्ष लोक के चारों श्रोर परिश्रमण करें ग्रौर नाना प्रकार धनों को 
प्राप्त करें ॥८॥। 


खा तू न इन्दो शतदात्वश्व्यं सहखंदातु पञ्जुगद्धिरण्णवत्‌ । 
उप मास्व जुहतीं रेवतीरियो5धि स्तोत्रस्य पवमान नो गहि ॥९॥ 


कि पदार्थः--(इन्दो) प्रकाशरूप परमात्मन्‌ ! श्राप (शतदातु भ्रश्व्य) विद्युदादि 
सकड़ों प्रकार के कलाकौशलयुकत और (सहस्रदातु) सहल्नों प्रकार के (पशमत्‌ ष 
बत्‌) पशु और हिरण्यादियुत घन और (रेवतोरिषः) घनयुक्त ऐउवयं (बृहतीः) 
जो सबसे बड़े ह, उनको हमारे लिये (उपमास्व) निर्माण करिये । (पवमान) सबको 
पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (स्तोन्नस्थ) उक्त स्तुति के ` करने वाले (नः) हमको 
(अधिगहि) श्राप ग्रहण करें ।।8॥ 

भावार्थ:--जो पुरुष अपने कर्मयोग और उद्योग के अनन्तर अपने . 
कर्मो को ईश्वरापंण कर देता है, अर्थात्‌ निष्काम भाव से कर्मों को करता न्न 
परमात्मा अवश्यमेव उसका उद्धार करता है ॥६॥ 


चयस भण्डज्ञ में यह बहत्तरवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





अथ नवस्य त्रिसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-९ पवित्र ऋषिः ॥ पवसानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः--१ जगती । २--७ निचुज्जगती । ८, ९ विराइजगती ॥ 
निषादः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा यज्ञकमं का उपदेश करते हैं। 

लक द्रुप्सस्य धर्मत? सर्मस्वरन्नृतस्य योना सर्मरन्त नाभ॑यः । 
ीन्त्स मूध्नो असुंरथक्र आरभें सत्यस्य नाव सुकृत॑मपीपरन्‌ ॥१॥। 

पदाथः (सत्यस्य नावः) सचाई की नौकारूप उक्त यज्ञ (सुक्त) शोभन 
कमं वाले को (श्रपीपरन्‌) ऐइवयं से परिपूणं करते हैं । (स सोमः) उक्त परमात्मा ने 
(मूथ्नं:) सर्वोपरि (त्रीन्‌) तीन लोकों के (आरभे) आरम्भ के लिये (भ्रसुरइचक्र) असुरों 
को बनाया । और (द्रप्सस्य) कर्मयज्ञ के (स्रक्वे) मूर्घास्थानी (घसतः) प्रतिदिन कमे 
करने में तत्पर कर्मयोगियों को बनाया । उक्त क्मंयोगी (ऋतस्य योना) यज्ञ के 
कारण रूप कर्म में (समस्वरन्‌) चेष्टा करते हुए (समर्तः) सांसारिक यात्रा करते 
हैं । उक्त कर्मयोगियों को परमात्मा ने (नाभयः) नाभिस्थानीय बनाया ॥१॥ 
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वे तीन लोक काम, क्रोध और लोभ हैं । इसी अ्रभिप्राय से गीता में यह 
कहा है, कि “त्रिविधं नरकस्येद द्वारं नाशनमात्मत: । काम: क्रोघस्तथा लो- 
भस्तस्मादेतत्त्रयं त्यजेत्‌ ॥/” और इनसे विपरीत कर्मथोगियों को यज्ञ को 
नाभि और यज्ञ का मुखरूप वर्णन किया है ॥१॥ 


अब असुरों की निन्दा करते हुए, भर कर्मयोगियों 
की प्रशंसा करते हुए कहते हैं ॥ 

सम्यक्‌ सम्यच्चो महिषा अहेषत सिन्धोदमावधि येना अंवीविषन। 
मधोर्घार।भिजेनयंन्तो अफेसित्मियामिन्द्रेस्य तन्व॑सबीष्ट्न्‌ ।।२।। 

पदार्थः (महिषाः) महान्‌ पुरुष (सम्यञ्चः) संगति वाले (सम्यक्‌) भली- 
भाँति (सिन्धोरूर्मावधि) इस संसाररूपी समुद्र में (वेनाः) ग्रभ्युदय की अभिलापा 
करने वाले (ग्रहेषत) वृद्धि को प्राप्त होते हँ । और (श्रवीविपन्‌) दुष्टों को कम्पायमान 
करते हैं । (मधोर्घाराभिः) ऐशवयं की वाराग्रों से (जनयन्तः) प्रकट होते हुए तथा 


(भ्रकमित्‌) अ्रचंनीय परमात्मा को प्राप्त होते हुए, (प्रियामिन्द्रस्य तम्ब) ईश्वर के 
प्रिय ऐशवयं को (श्रबीबुघन्‌) बढ़ाते हैं ॥२॥। 


भावार्थः--जो लोग परमात्मा के महत्त्व को धारण करके महान्‌ पुरुष 
बनते हैं, वे इस भवसागर की लहरों से पार हो जाते हैं । और परमात्मा के 
यश का गान करके, भ्रन्य लोगों को भी ग्रभ्युदयशाली बना कर, इस भव- 
सागर को धार से पार कर देते हैं ।।२।। 


पवित्रवन्तः परि वाच॑मासते पितेषाँ प्रत्नो अभि रक्षति व्रत । 
पह! संमुद्रं वरुणस्तिरो देघे धीरा इच्छेकुधेरुशेष्वार मंस्‌ ॥१।। 


पदार्थ:- (पवित्रवन्तः) उक्त पुण्य कम वाले कर्मयोगी (परिवार) वेदरूपी 
वाणी का (थ्रासते) आश्रयण करते हैं । (एषां) इन कर्मयोगियों का (प्रत्नः) प्राचीन 
(पिता) परमात्मा (ब्रत) इनके ब्रत की (ग्रभिरक्षति) रक्षा करता है । और उनके 
सामने (महः समुद्रः) इस बड़े संसाररूप सागर को (बरुण) जो वरणारूप अपनी 
लहरों में डुबा लेने के लिये उद्यत है, उसको (तिरोदधे) परमात्मा तिरस्कार कर देता 
है। (घरुणषु) उक्त कर्मयोग और ज्ञानयोगादि-साधनों में (प्रारभ) भ्रारम्म को 
(धीराः) घीरपुरुष (इत्‌) ही (शेकुः) समर्थं होते हैं, अन्य नहीं ॥।३।। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


आवार्थः- इस मन्त्र में असुरों के तीन लोकों का वर्णन किया हैं। और 


| 








हर ऋग्वेदः मं० ९। सूं० ७३॥ २४५ 


डे + कफी क हे ~ 
» ~ - » 4 
र = न ~ थ्व क ति . ० ~ ० s » ०. नि नि वि ० ० = क 


भावार्थः परमात्मा उपदेश करता है, कि पवित्र कर्मों वाले पुरुष ही 
वाग्मी बनते हैं। ग्रौर वे ही इस भवसागर की लहरों से पार हो सकते हैं, 
अन्य नहीं। इसी श्रभिप्राय से उपनिषत्‌ में यह कहा है, कि “करिचिद्धीर 
आत्मानमेक्षत्‌” कि यह संसार छुरे की धार है। कोई घीर पुरुष ही इस 
धार का अतिक्रमण कर सकता है, सब नहीं। भवसागर की लहरें और 
छुरे की धार यह एक अत्यन्त उत्तेजना उत्पन्न करने के लिए वाणी [का 
अलंकार है ॥ ३।। 


सहस्तंघारेऽव ते सम॑स्वरन्दिवो नाके मधुजिह्वा असश्चतः । 
अस्य एपशो न नि मिंपन्ति भुर्यः पदेप॑दे पाश्चिनंः सन्ति सेतंबः। ४॥ 


पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! (ते) आपके (सेतवः) मर्यादारूप सेतु (पदेपदे 
सन्ति) पद-पद पर हैं । और वे मर्यादारूप सेतु (पाशिनः) पापियों के दण्डदाता हैं, 
(झूणंयः) शीघ्रता करने वाले हैं और (न निमिषस्ति) उनके सामने कोई आँख 
उठा कर नहीं देख सकता । (शरस्य) उस परमात्मा के (स्पशः) सारभूत (असइचतः) 
अनन्त ज्योतिये हैं। हे परमात्मन्‌ ! आप (सहस्रधारे) अनन्त आानन्द-स्वरूप में 
(भब) हमारी रक्षा करे। और (दिवोनाके) द्युलोक के मध्य में (समस्वरन्‌) स्रवित 
होते हुए, आपके आनन्द (मधुजिह्वा) जो अत्यन्त आह्वादजनक हैं, वे हमको 
प्राप्त हों ॥४॥ 


भावा्थेः--परमात्मा के आनन्द को सह्नों घार इस संसारमै इतस्तत: 
सर्वत्र बह रही हैं। जो पुरुष परमात्मा की श्राज्ञाश्रों को पालन करता है, 
वही उन ग्रानन्दों का लाभ करता है, ग्न्य नहीं ।॥।४॥ 


पितुर्मातुरध्या ये समस्व॑रन्ट्चा शोच॑तः सन्दइम्तो अत्रतान्‌ । 
इन्द्रदविषठामपं घमन्ति मायया स्वचमसिंक्नीं भूम॑नो दिवस्परि ॥६॥ 
पदार्थः- जो लोग (पितुर्मातुः) पिता-माता को शिक्षा को पाकर सुशिक्षित 
हैं, ौर (ये) जो लोग (ऋचा) वेद की ऋचाग्रों के द्वारा (समस्वरन्‌) अपनी जीवन- 
यात्रा करते हैं (शोचन्तोऽब्रतान्‌) तथा शोकशील अब्रतियों का (संदहस्तः) भलीमांति 
दाह करने वाले हैं । भौर जो (मायया) अपनी अपूर्व-शक्ति से (इन्द्रद्विष्टामप घसस्ति) 


ईश्वर की आज्ञा को भंग करने वाले राक्षसों का नाश करते हैं, और जो राक्षसः 
(ह्यसिक्सी) रात्रि के अन्धकार के समान (भुसनः) भूलोक और (दिवः) घुलोक के 
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(परि) चारों ओर (त्वचं) त्वचा के समान वर्तमान हैं, उनको नाश करने वाले पितृ- 
मान्‌ और मातृमान्‌ कहलाते हैं ॥॥५॥ 


आवार्थः- मनुष्य इस .संसार में चार प्रकार से शिक्षा का लाभ 
करता है । वे चार प्रकार यह हैं, कि माता, पिता, आचाय, और गुरु। इसी 
अभिप्राय से उपनिषत्‌ में कहा है, कि “मातृमान्‌ पितुमान्‌ ग्राचयंवान्‌ 
पुरुषो वेद” ।। ५॥। 
प्रत्नान्मानादध्या ये समस्बरञ्छ्छोकयन्त्रासो रमस्य सम्तवः । 
अपानक्षासो बधिरा अंहासत ऋतस्य पन्थां न तंरन्ति दुष्कृतः ॥६॥ 


पराथः--(श्रनक्षासः) अज्ञानी लोग (बधिराः) जो हितोपदेश को भी नहीं 
सुन सकते वे (ऋतस्य पन्यां) सचाई के मागं को (श्रपाहासत) छोड़ देते हैं। (दुष्कृतः) 
वे दुष्टाचारी इस भवसागर को लहर को (न तरन्ति) नहीं तर सकते । और (ये) 
जो (प्रत्नात्‌) प्राचीन (मानात्‌) आप्त-पुरुष से (अध्या) आये हुए उपदेशों को (सस- 
स्वरन्‌) पालन करते हुए (इलोकयन्त्रासः) सत्पुरुषों की संगति में रहने वाले हैं तथा 
(रभसस्य सन्तबः) परमात्मा की आज्ञा मानने वाले हैं, वे इस भवसागर की लहर 
को तर जाते हैं ॥६॥ 


भावार्थः--जो लोग ग्राप्त-पुरुषों के वाक्यों पर विश्वास करते हैं 
आर सामाजिक-बल को धारण करते हैं, परमात्मा उनको सदैव रक्षा 
करता है ॥६॥। 


सहल्तबारे वित॑ते पवित्र आ वाचं पुनन्ति कवथों मनी पिण; । 
स््रासं एषामिषिरासो अद्रुहः स्पशः स्वञ्च॑ः सुहदो नूचक्षस; ।।७॥ 


पदार्थ: (नूचक्षसः) कमंयोगी झौर (सुदृञञः) ज्ञानयोगी (स्वञ्चः) गति- 
शील और (स्पशः) बुद्धिमान्‌ (अरद्र हः) किसी के साथ द्रोह न करने वाले हैं। तथा 
(इषिरासः ) गमनशील (रुद्रासः) परमात्मा के न्याय पालन करने के लिये रुद्ररूप 
होते हैं (एषां) उक्तगुण-सम्पन्न पुरुषों का परमात्मा सदैव रक्षक होता है । और वे 
लोग (सहुक्रवारे वितते) झनन्त आनन्दमय विस्तृत (पवित्रे) पवित्र परमातमा में 
(बाचमापुनन्ति) अपनी वाणी को उसकी स्तुति द्वारा पवित्र करते हैं । उक्त प्रकार 
के विद्वान्‌ ही (मनीषिणः) मनस्वी और (कथयः) क्रान्तदर्शी होते हैं ॥७॥। 


भावार्थ: --जो लोग परमात्मा के स्वरूप में चित्त वुत्ति को लगा कर 








CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋणेद: सं० & | सु० ७४॥ २४७ 


अपने झ्रापको पवित्र करते हैं, वे ही कर्मयो 
नदी हैं, वे ही कर्मयोगी और ज्ञानयोगी बन सकते हैं, 


नहुतस्य गोपा न दर्भाय सुकतुल्ली ष पवित्र हय!न्तरा दये । 

£ ७००० है [| [| नि क 

द्वान्त ।वेश्वा भुवनाभि पञ्यत्यवाजुष्टान्बिध्यति कर्ते अंब्रतान्‌।। ८ 
पदार्थः ¬ (ऋतस्य गोपाः) सचाई की रक्षा करने वाला (सुक्रतुः) शोमन कमों 

वाला कमयोगी (न दभाय) जो किसी से दबाया नहीं जाता (सः) वह (पित्रा) 

अपने पवित्र (हृ्यः्ते) ग्रन्तःकरण में (त्री) परमात्मा की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयरूप 

ताना शक्तियों को (श्ादधे) धारण करता है। (विद्वान्‌ सः) वह विद्वात्‌ पुरुष 

(बिश्वा भुवना) सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरो को (घ्रभिपश्यति) देखता है । और (कत) 

कतव्य में (श्ब्रतान्‌) जो अन्नती (ग्रजुब्टान) और परमात्मा से वियुक्त हैं, उनको 

(प्रवविध्यति) मारता है ।।८॥। 


भावायंः-जो लोग परमात्मा पर अटल विश्वास रखने वाले हैं, वे 
किसी से दबाये नहीं जा सकते ।।८।। 


कतस्य तन्तुवितत; पबित्र आ जिह्वाया अग्रे वरुणस्य माययां । 
वरांथिचर्शषभिन्षम्त आशात्रां कते पदात्यप्रंथु) ॥९॥ 

पदार्थः-(भ्रप्रभुः) जो पुरुष कर्मयोगी नहीं है, वह (कतेसवपदाति) कर्मरूप 
माग से गिर जाता है। (भ्रत्र) इस कमं में (घीराइ्चित्‌) कर्मयोगी पुरुष ही (तत्‌) 
उसके समक्ष (समिनक्षन्तः) गतिशील होकर (प्राशत) स्थिर होते हैं । (ऋतस्य) 
सचाई का (तन्तुः) विस्तार करने वाला (विततः) जो विस्तृत है, वह परमात्मा 
(वरुणस्य सायया) सबको वशीभूत रखने वाली अपनी शक्ति के साथ (पवित्रे) 
उसके पवित्र अन्तःकरण में और (जिह्वाया श्रग्न ) जिह्वा के अग्रमाग में(झा) निवास 
करता है ।।६।। | 

भावाथंः-जो कर्मयोगी और उद्योगी पुरुष हैं, उन्हीं के अन्तःकरण में 
परमात्मा निवास करता है ॥९॥ 
नवम सण्डल मे यह तिहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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प्रथ तवचंस्य चतुस्सप्ततितमस्य सूक्तस्य १--& कक्षीवानुषिः ॥ पवसाननः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ३ पादनिचुज्जयती । २, ६ विराइजगतो । ४, ७ जगती । 
५, ९ निचुज्जगती । ८ निचृल्त्रिष्दयुप ॥ स्वरः-१--७, ६ निषादः। ८ धवलः ॥ 
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अब अभ्युदय के अधिकारियों का निरूपण करते हैं ॥ 
शिशुने जातोऽवं चक्रददवने स्व १यदज्यरुषः सिंषांसति । 
दिको रेत॑सा सचते पथोटथा तर्मीपहे छुमती शर्म सप्रथः ॥१॥ 


पदार्थः- (वने) भक्ति के विषय में (यत्‌) जव (जातः) तत्काल उत्पन्न 
(शिशुः) बालक के (न) समान यह जिज्ञासु पुरुष स्वाभाविक रीति से (चक्रदल्‌) रोता 
है, तब (स्बः) सुखस्वरूप (वाजी) बलस्वरूप (श्ररुषः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा 
(सिषासति) उसके उद्धार की इच्छा करता है। (दिबोरेतसा) जो परमात्मा द्युलोक 
से लेकर लोक-लोकान्तरों के साथ अपनी शक्ति से (सचते) संगत है। और (पयोवध) 
जो अपने ऐर्वर्य से वृद्धि को प्राप्त है, (तं) उस परमात्मा से (सप्रथः) विस्तृत 
ग्रम्युदय और (शम) निःश्रेयस सुख--इन दोनों की हम लोग (ईमहे) प्रार्थना 
करते हैं ।।१!। 

आवार्थः--जब पुरुष दूध पीने वाले बच्चे के समान मुक्तकण्ठ से 
परमात्मा के आगे रोता है, तब परमात्मा उसे अ्रवश्यमेव ऐश्वर्य देता 
है ।॥१॥ 


दिवो य; स्कम्मो धरण? स्वातत आपू्णो अगा; पर्येति विश्वत! 
सेमे मही रोदसी यक्षदाहतां समीचीने दाधार समिप? कृषि! ॥२।॥। 


पदार्थ:--- (दिवो यः स्कम्भः) जो द्युलोक का सहारा है, ्रौर (धरुणः) पृथिवी 
का घारण करने वाला है, तथा (स्वाततः) विस्तृत (झापुर्णः) सर्वत्र परिपूर्ण (श्रंशुः) 
व्यापक परमात्मा (विश्वतः) सब ओर से (पर्येति) प्राप्त है (सः) वह परमात्मा (इसे 
मही रोदसी) इस भूलोक और अन्तरिक्ष लोक को (झावृता) अद्भुत कमं से (यक्षत्‌) 
संगत करता है, भौर (समीचीने) संगत द्युलोक भ्रौर मलोक को वही परमात्मा 


(दाघार) घारण करता है। वह (कबिः) सर्वज्ञ परमेश्वर (इष ) ऐइवर्यो को (सं) 
देता है ॥२॥। 


भावार्थ:--जिस परमात्मा ने लोक श्रौर पृथिवी-लोकादिकों को 


लीलामात्र से धारण किया है वही सब ऐइ्वरयो का दाता है। ग्रन्य 
नहीं ॥२॥ 


महि प्सरः सुकृतं सोम्यं सधूर्वी गव्यूतिरद्तिश्रैत यते । 
ईशे यो धष्टेरिंत उस्तियो दृषापां नेता य इतऊति ग्मयंः ।।३॥ 
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पदार्थ:---(ऋग्मियः) स्तुतियोग्य (इत ऊतिः) सब प्रकार का रक्षक (यः) 

जो (नेता) नियन्ता है, और (श्रपां बुषा) सव प्रकार के कर्मों का फल देने वाला 

(उल्लियः) प्रकाश स्वरूप है (इतः) यलोक से उत्पन्न (वष्टेः) वृष्टि भ्रादिका (ईशे) 
ईश्वर है । (सहि) सबसे. बड़ा है, (प्सरः) सबका अत्ता है, (सुक्कत) शोमनकर्मा है 

(सोम्य) सौम्य स्वभाव वाला है । (भ्रदितेः) उस ज्ञानस्वरूप परमात्मा से (गव्यूतिः) 

इस जीवात्मा का मार्ग (मधु) मीठा और (उर्वी) विस्तृत होता है । और (ऋतं यते) 
सत्यरूप यज्ञ को प्राप्त होने वाले पुरुष के लिये वह परमात्मा शुम करता है ॥३॥ 


भावार्थः-सन्मार्गं चाहने वाले पुरुषों को उचित है, कि वे सचाई का 
यज्ञ करने के लिये परमात्मा को शरण लें ।।३।। 
आरमन्वञ्नभों दुल्ते शृतं पय ऋतस्य नाभिरमृतं वि जायते । 
समीचीनाः सुदानवः मीथन्ति तं नरों हितमव मेहन्ति पेरवः ॥४॥ 

पदार्थ:--जिस परमात्मा से (नभः) द मण्डल से (ग्रात्मन्वत्‌) सारभूत (घतं) 

जलादिक (दुह्यते) दुहे जाते हैं, और (ऋतस्य) जो सचाई की (नाभिः) नामि है 
आर (श्रसृतं) श्रमृतस्वरूप है वह (पयः) तुप्तिरूप परमात्मा (विजायते) सवत्र 
विराजमान है । (नरः) जो पुरुष उसकी उपासना करता है (तं) उसको (पेरवः) 


सब रक्षक शक्तियाँ (प्रीणन्ति) तृप्त करती हैं ्रौर (समीचीनाः) सुन्दर (सुदानवः) 
दानशील शक्तियाँ उसके लिये (हित) हित की (अबमेहन्ति) वृष्टि करती हैं ॥४॥ 


आवार्थः- जो पुरुष परमात्मा की आराज्ञाओं का पालन करते हैं, 
परमात्मा उनके लिये अपनी दानशील शक्तियों से अनन्त प्रकार के ऐश्वर्यों 
की वृष्टि करता है ॥४॥ 


अरावीदंशुः सच॑मान ऊर्मिणां देवाव्यं१मतुंषे पिन्वति त्वचम्‌ । 
द्ांति गर्भमदितेरुपस्थ आ येन॑ तोकं च तनंयं च धामहे ॥५॥ 


पदार्थः -(ऊॐमिणा) अपने आनन्द को लहरों से (सचमानः) संगत (झंशुः) 


' सर्वव्यापक परमात्मा (अरावीत्‌) सदपदेश करता है। और (मनुषे) मनुष्य के लिये 


(देवाव्यं त्वचं) देत्रमाव को पैदा करने वाले शरीर को (पिन्वति) पुष्ट करता है। 
तथा (भ्रदितेरुपस्थे) इस पृथिवी पर (गर्भे) नाना प्रकार के भौषधियों के उत्पत्तिरूप 
गर्म को (आदधाति) घारण कराता है । (येन) जिससे (तोक) दुःख के नाश करने 
बाले (तनयं) पुत्र-पौत्र को (धामहे) हम लोग घारण करे ॥५॥ 
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भावार्थ:--पर मात्मा को कृपा से ही सुकर्मा-पुरुषं को नीरोग गौर 
दिव्य शरीर मिलता है। जिससे वह सत्सन्तति प्राप्त कर इस संसार 
में अभ्युदयशाली बनता है ॥५॥। 
सहसघारेञ्व ता अंसथतस्तृतीयँ सन्तु रज॑सि प्रजा दी! । 
चतंस्तो नाभो निहिता अबो दिषो ह॒ृविमेरन्त्यबुतें घतश्चुढं! ॥६॥ 
पदार्थ:--(सहत्नधारे) अनन्त प्रकार के ऐश्वर्यवाले (तुतीथे) तीसरे अन्तरिक्ष 
लोक में (रजसि) जो रजोगुणविशिष्ठ है, उसमें (प्रजावतीः) नाना प्रकार की प्रजा 
वाले ऐर (सन्तु) हमको प्राप्त हों (श्रसश्चतः) जो ऐरवर्य जीव को श्रशक्त करने 
वाले न हों (ताः) वे शक्तियां (घृतश्चृतः) जो नाना प्रकार के स्निग्ब पदार्थों की देने 
वाली हें (हृदिरमृतं भरन्ति) ग्रौर हविरूप अमृत को देने वाली हैं। और (दिचोऽवो 
ae चुलोक के नीचे रक्ली हुई हैं,जिनमें (चतस्रो नाभः) चार प्रकार की दीप्ति 
। अर्थात्‌ घ्म, अर्थ, काम,मोक्ष चारों प्रकार के [युक्त हैं, वे शक्गितियाँ त्म 
र र Ee फल संयुक्त हैं, वे शक्गितियाँ परमात्मा 
उ भावाथः परमात्मा जिन पर प्रसन्न होता है, उनको चारों प्रकार के 
फलों का प्रदान करता है ॥६॥ 


चतं रूपं कृणुते यत्सिषांसति सोमों मीढ्वाँ अधुरो बेद सुमनः | 
विषा इमी सचते सेप्रभि प्रव दिवस्कव॑न्ध प्रवं दर्पदुद्रिणख ।।७॥ 

पदार्थ;- (यत्‌) जब (सिषासति) मनुष्य सुखप्रद ऐदत्रर्य को चाहता है, तब 
परमात्मा उसके क (उवेत रूपं कृणुते) ऐश्वर्य पक्त रूप करता है । (मोढ्बान्‌) सब 
प्रकार के ऐद्वर्यों का देने वाला (सोमः) परमात्मा (भूमनः) सव लोक-लोकान्तरों 
का (बेद) ज्ञाता है । (स ई) वह परमात्मा इस उपासक को (धिया) ब्रह्मविषयिणी 
बृद्धि द्वारा (सचते ) संगत होता है। झौर वह (दिवः ) इस द्युलोक से (उद्विणं) बहुत 
जल वाले (कबन्धं) वृ को (अ्रवदर्षत्‌) उत्पन्न करता है । और (प्रवत्‌) रुद्र (शमी) 
कर्म वाले (झसुरः) का को दण्ड (भि) देता है ।।७।। 

भावाथ: जो लोग श्रनन्य-भक्ति द्वारा परमात्म परायण होते 

८ - ) पर- 

ह उनका ्रवश्यमेव तेजस्वी बनाता है। ग्रौर जो दुष्कर्मा र 
0] करते हैं, परमात्मा उनको अ्रवश्यमेव दण्ड देता है ॥७॥ 
अव खेत कलश गोभिरक्तं काष्मन्षा बाज्यक्रमीत्ससवान्‌ । 


_ आ हिन्विरे मन॑सा देवयन्तः कसीवते झतहिमाय गोनांसू ॥८॥ | 
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पदार्थ:---(अ्घ) जब (शवेतं कलशं) सत्व-गुण-विशिष्ठ अन्तःकरण को 
(गोभिः) जो इन्द्रियद्धत्तियों से (श्रक्तं) रञ्जित है (काष्मंन्‌) जो अत्यन्त शुद्ध हो गया 
हे, उसमें (बाजी) बलवान्‌ परमात्मा (झाक्रमीत्‌) भ्रपनी दीप्ति द्वारा प्रविष्ठ होता 
हं। उस परमात्मा का (ससवान्‌) भजन करता हुआ (मनसा देवयन्तः ) मन से 
प्रकाश करते हुए, (गोनां) पृथिव्यादि लोकलोकान्तरों के (शतहिमाय) सौ हेमम्त- 
ऋतु पर्यन्त नस्त प्रकार के ऐश्वर्य को (कक्षीवते) विद्वान्‌ के लिये (हिन्विरे) प्रेरणा 
करता है ॥५॥ 

आवार्थः--जो पुरुष शुद्धिकी परा काष्ठा को पहुँच जाता है परमात्मा 
उस पर ञ्रवश्यमेव दया करता है ।।८॥ 


अद्भिः सोस पपृचानस्यं ते रसोऽव्धो वारं बि पंवमान धावति । 
स॒ शृज्यर्घानः कविभिंषेदिन्त् स्वदस्वेन्द्राय पव्ञान पीतये ॥।९॥ 

पदार्थ;--अड्िः) सत्कमों से (पपृचानस्य) अभिव्यक्त (ते) आपका (रसः) 
श्वानन्द (श्रव्यः) जो सवरक्षक है, वह (वार) वरणीय पुरुष के प्रति (विधावति) 
विशेऽरूप से प्राप्त होता है । (पवमान) सबको पवित्र करने वाले (सोम) परमात्मन्‌! 
आप (कबिभिः) विद्वानों से (मृज्यमानः) साक्षात्कृत हैं। और (पवमान) पवित्र 
करने वाले हैं । और (मदिन्तम) सबको आह्वादकारक आप (इन्द्राय) कर्मयोगी की 
(पीतवे) तृप्ति लिये (स्वदस्व) प्रियकारक हों ।।8॥ 

भावार्थ:--जो लोग कर्मयोग से अ्रपने को पवित्र बनाते हैं, उनके लिये 
परमात्मा अभ्रवश्यमेव अपने ब्रह्मामृत का प्रदान करते हैं ॥&॥। 

नवम मण्डल भें यह चोहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ पञ्चचंस्य पञ्चसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-५ कविऋ षिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्द;--१, ३, ४ निचुज्जगती । २ पादनिचुज्जगती । ५ विराइ्‌- 
जगती ॥ निषादः स्वरः ॥ | 


यब ईवदर को सूर्यादिकों के प्रकाशकत्वरूप से बरन करते हैं ॥ 
अभि प्रियाणिं पवते चनोहितो नामानि यहवों अघि येषु वर्षेते। 
आ सुरयेस्य चूइतो बृइलधि रथं दिष्वऽ्चमशहद्रचक्षणः ॥१॥ 


पदाथेः--(विचक्षणः) वह सवंज्ञ परमात्मा (विष्वङ्च) विविध प्रकार वाले 
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इस संसार को (रथं) रम्य बनाकर (श्रघ्यरहत्‌) तथा सर्वोपरि होकर विराजमान 


' हो रहा है। वह परमात्मा (बृहन्‌) बड़ा है । श्रोर (बृहतः सूयंस्थ) इस बड़े सूर्य के 


चारों ओर (झा) व्याप्त होता है । और (चनोहितः) सब का हितकारी परमात्मा 
(झभिप्रियाणि) सब का कल्याण करता हुआ, (पबते) पवित्र करता है । तथा 
(यह्वः) सबसे बड़ा है । (येषु नामानि) जिसमें अनन्त नाम हैं, वह परमात्मा (श्रधि- 
वर्घते) अधिकता से वृद्धि को प्राप्त है ॥ १॥ 


आवार्थः- इस निखिल ब्रह्माण्ड का निर्माता परमात्मा सूर्यादि सब- 
लोक-लोकान्तरों का प्रकाशक है । इसी अभिप्राय से कहा है, कि “न तद्रा- 
सयते सूर्यो न शशाङ्को न पावकः” अर्थात्‌ परमेश्वर का प्रकाशक कोई 
नहीं, वही सबका प्रकाशक है ।॥ १।। 


ऋृतस्यं जिह्वा प॑वते मई प्रियं वक्ता पतिधियो अश्या अदाभ्यः | 
दघांति पुत्रः पिजोर॑पीच्यं (नाम तृतीयमधि रोचने दिवः ॥।२।। 


पदाथः (दिवः) द्युलोक के (रोचने) प्रकारा के लिये (तृतीय) तीसरा 
(नाम) नाम (झअधिदधाति) घारण करता है तथा (पुन्न: पित्रोः) सन्तान और सन्ताची 
भाव का (भ्रपोच्य) अधिकरण है गौर (ऋतस्य जिह्ला)सचाई की जिह्वा है । तथा 
(पबते) सबको पवित्र करता है । (मधु) मधुर (प्रिय) प्रिय वचनों का (बवता) कथन 
करने वाला है । और (श्रदाम्यः) ग्रदम्मनीय वह परमात्मा (शस्या धियः) इन कमो 
का अधिपति है ॥२॥ 


भावाथंः-जीव के शुभाशुभ सत्र कर्मो का अधिपति परमात्मा है । 
उसी प्रकाशस्वरूप परमात्मा से सब द्युमुवादि लोक-लोकान्तरों का प्रकाश 


होता है ॥२॥ 


अर्व झुतान। कलझ्नों अचिक्रदन्तरभियेमानः कोश आ हिंरण्यर्यें । 
अभीमृतस्य दोहनां अनूपताधिं त्रिप्ृष्ठ उषसो वि रजति ।।३॥। 
पदाथंः-(त्निपुष्ठः) भुः, भुवः, स्वः, यह तीन लोक हैं पृष्ठप्थानी जिसके वह 
परमात्मा (उषसः) उषाकालका प्रकाशक होकर (अधिविराजति) विराजमान है। 
(ऋतस्य) सचाई का (दोहनाः) दोहन करने वाले (ई') इस परमात्मा को (श्रभ्यनुषत) 
उपासक-गण उपासना द्वारा विभूषित करते हैं। (हिरण्यये कोशे) प्रकाशरूप भन्तः” _ 
करण में (वेसानः) सम्पूर्ण नियमों का कर्ता वह परमात्मा (ग्रचिक्रदत्‌) शब्दायमान | 
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होता हुआ (नृभिः) उपासक लोगों से स्तुति किया गया निवास करता है (कलशान्‌) 
उनके झन्तःकरणों को (श्रवद्युतानः) निरन्तर प्रकाश करता हुआ (श्रा) विराज- 
मान है ॥३॥ 


भावार्थ:--पर मात्मा उषा के प्रकाशित सूर्यादिकों का भी प्रकाशक है । 
और वह पुण्यात्माश्रों के स्वच्छ अन्त:करण को हिरण्मय पात्र के समान 
प्रदीप्त करता है । अर्थात्‌ जो पुरुष परमात्मपरायण होना चाहे, वह पहिले 
अपने अन्तःकरण को स्वच्छ बनाये ॥ ३॥ 


अद्रिभिः सुतो मतिमिअनोंहितः प्ररोचयत्रोदंसी मातरा शुचि! । 
रोशाण्यच्यां समया वि धांवति मधोर्धारा पिन्व॑माना दिविदिवे॥४।। 


पदार्थः (रोदसी मातरा) इस संसार के मातापितावत्‌ वर्तमान जो दुलोक, 
और पृथिवीलोक हैं, उनको (प्ररोचयन्‌) प्रकाशित करता हुआ (च) और (सतिभि- 
रद्रिभिः) ज्ञानरूपी चित्तवृत्तियों से (सुतः) संस्कृत और (चनोहितः) सवका हितकारी 
(शकिः) शुद्धस्वरूप परमात्मा (समया) सब ओर से (रोमाण्यव्या) सब पदार्थो को 
रक्षा करता हुआ (विधावति) विशेषरूप से गति करता है। (दिवेदिवे) प्रतिदिन 
(सधोर्धारा) अ्रमृतवुष्ति से (पिन्वमाना) पुष्ठ करता है ।.४॥ 


भावार्थः-द्युलोक और पृथिव्यादि लोक-लोकान्तरों का प्रकाशक 
परमात्मा अपनी सुधामयी वृष्टि से सदेव पवित्र करता है ॥४।। 


परि सोम प्र धंन्वा स्वस्तये नमिः पुनानो अभि वांसयाशिरस्‌ । 
ये ते मदां आहनसो विहांयसस्तेभिरिन्द्रं चोदय दातवे मघस्‌ ॥९॥ 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (यै ते मदा श्राहनसः) जो. आप के स्वभाव बाणी 

के समान उपदेश करते हैं (तेभिः) उनसे (विहायसः) हमारा आप झाच्छादन कर । 
झर (इन्द्र) कमंयो'गी को (मघं दातवे) ऐरवयं देने के लिये (चोदय) प्रेरणा कीजिये । 
(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (नुभिः) उपदेशकों द्वारा (षरिपुनानः) हमको पवित्र करते 
हुए (स्वस्तये) हमारे कल्याण के लिये (प्रधन्व) प्राप्त होइये । और (श्राशिर) हमारे 
आश्वयकी (झभिवासय) सब शोर से रक्षा कीजिये ॥५॥ 

भावार्थः --जो लोग एकमात्र परमात्मा को ग्राश्रयण करते हैं, परमात्मा 
उनकी सर्वथा रक्षा करते हैं। क्योंकि सर्वनियन्ता और सबका अधिष्ठाता 
एकमात्र वही है । जैसा कि हम पूवं भी अनेक स्थलों में लिख आये हैं, कि 
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i 1 ३ | 
“यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते येन जातानि जीवन्ति यत्प्रयन्त्यभिसंवि- | 
शन्ति तद्विजिज्ञासस्व तद्ब्रह्म” (तै० ३।१॥ ) “सर्वाणि वा इमानि भूतान्या- | 
कारादेव समुप्पद्यन्ते माकाशं प्रत्यस्तं यन्त्याकाशो ह्येभ्यो ज्यायानाकाशः | 
परायणम्‌ (छा० १।६।१॥) ब्रह्मं वेदं विश्वम्‌ (मु० २।२।११॥।) सर्वं | 
खल्विदं ब्रह्म (छा० ३।१४।१॥) ग्रात्मेवेदं सर्वम्‌ (छा० ७।२५।२।।) पुरुष 
एवेद सर्वम्‌ (ऋ० ५।४।१७।१।। ) स एव जातः स जनिष्यमाणः (यजु० ३२। 
४॥) नित्यो नित्यानाम्‌ (कठ० ५।१३॥।) नित्यं विभुः सर्वंगतं सुसूक्ष्मम्‌ (मु 
१।१।६॥) सत्यं ह्यव ब्रह्म (बृ० ५।४।१॥) ब्रह्मवादिनो हि प्रवदन्ति 
नित्यम्‌ (इवे० ३।२१॥।) यो विश्वस्य जगतः प्राणतस्पति: (ऋ० १।७।१२। 
१॥) यः प्राणतो निमिषतो महित्वैक इद्राजा जगतो बभूव (ऋ० ८।७।३। 
३॥) यो भूतं च भव्यं च सर्वं यशचाधितिष्ठति (अथ० १०।५।४।१॥।) ब्रह्म- 
गामश्वं जनयन्त ओषधी वेनस्पतीन्पृथिवीं पर्वताँ ग्रपः । सूर्य दिवि रोहयन्तः 
सुदानव आर्या ब्रता विसृजन्तो अधि क्षमि॥ इत्यादि वेदोपनिषदों के वचनों 
में प्रसिद्ध है, कि परमात्मा ही सबका अधिष्ठान है । ग्रधिष्ठान, अधिकरण, 
आश्रय, ये एक ही वस्तु के नाम हैं। उसी परमात्मा ने इस चराचरात्मक 
संसार को उत्पन्न किया है । जिसको कोई भ्राइचर्य रूप से देख रहा है, कोई 
oe रूप से सुन रहा है, और कोई इस गूढ़तत्त्व को न समझकर श्रज्ञाना- 
वस्था में पड़ा हुआ है। पर इसमें कोई सन्देह नहीं, कि इसके कत त्व का कोई 
तिरस्कार नहीं कर सकता । अर्थात्‌ नास्तिक से नास्तिक भी जब इस बात- 
का विचार करता है, कि इस विविघ-रचना-संयुक्त-विशव को किसने उत्पन्न 
किया, तो उसकी हृष्टि भी किसी अद्भुत शक्ति पर ही ठहरती है ॥ ग्रस्तु - 
ये विचार तो उन लोगों के हैं, जो ब्रह्म को तकंगम्य मानते हँ । ग्रोर 
जिन भास्तिक-लोगों के विचार में ब्रह्म राब्द-गम्य है, उनके लिये प्रमाणान्तर 
की आवश्यकता नहीं | इसी लिये हमने, ऋ. मं० १०। सू. ६५। मं. ११ में 
_ह स्पष्ट कर दिया कि, ब्रह्म ने जब इस संसार को पहिले सूक्ष्मावस्था में | 
बया, आर फिर स्थुलावस्था में मेघाकार, फिर पृथिवी, वनस्पति, श्रोषधि, 
र फिर गवाश्वादिरूप से इस संसार की सृष्टि की । 


कई एक लोग उक्त मन्त्र के ये ग्रर्थ करते हैं,कि'दिवि रोहयन्तः” 

१०७ pe न्तः’ द्युलोक 
मे Ss करते हुए, 'सूर्य' सूर्येलोक को झारोहण करते हुए 'सुदानवः' 
नश्चील लोग ब्रहम--शन्न, गौ, भ्रववादि सृष्टिको (जनयन्तः) पैदा करते 
अये। इस अर्थको न केवल सायणाचायं ने किया हैं किन्तु विलसन, ग्रीफ्य, 
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ऋग्वेद! मं० & । सू० ७१ ॥ २५५ 
0-000-000-0000 
इत्यादि यूरोपियन-विद्वानों ने भी यही श्रर्थ किये हैं। रौर वे लोग हेतु यह 
देते हैं, कि 'जनयन्त' यह बहुवचन उक्त देवों में घट सकता है, ब्रह्म में नहीं । 
यदि उनसे यह पूछा जाय, कि ्रार्या ब्रता विसुजन्त' इस वाक्य में ब्रता का 
व्रतानि कसे बना लिया और थ्रार्या का श्रेष्ठानि केसे बना लिया ? तो उत्तर 
यही मिलेगा, कि वेद में इस लौकिकव्याकरण का बल नहीं चलता । यदि 
इसी प्रकार लौकिक व्याकरण का त्याग करना है, तो ब्रह्म को कर्ता रखकर 
यह अर्थ क्यों न किए जायं, कि ब्रह्म ने सम्पूर्ण प॒थिवी-पर्वतादि पदार्थो को 
उत्पन्न किया, इस उदाहरण से हमारा तात्पर्यं व्याकरण की लघुता करने 
का नहीं । किन्तु जो लोग व्याकरण का अन्यथा उपयोग करके वेदार्थ को 
बिगाड़ते हैं, उनकी भूल दूर करने का है । इसी प्रकार मं० १ सू० २४ मं० 
८ में 'पन्थानं' के स्थान में वेद में पन्थां है । और सूर्यस्य के स्थान में सूर्याय 
है । इसी प्रकार अनेक स्थलों में ‘विप्रेभिः प्राचे: रथी:' इत्यादि अनेक प्रयोग 
ऐसे पाये जाते हैं, जो श्रज्ञों के गर्वे को भञ्जन करके वैदिक साहित्य के गर्व 

को स्थिर करते हैं । अस्तु-- 

मुख्य प्रसंग यह हैं, कि 'ग्राशिरम्‌' हमारे आध्यात्मिक लक्ष्य की पुति 
करने वाला परमात्मा, हममें कर्मयोगियों को उत्पन्न करके, हमको कमंयोगी 
तथा उद्योगी बनाये ॥५॥ 


नवम मण्डल में यह पचहरत्तवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
सप्तमाष्टक का द्वितीयाध्याय समाप्त हुआ ॥ 





| 

| 

| 
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$ ओस्‌ # 
अथ तृतोयोऽध्यायः 
ओस्‌ विशवांनि देव सवितडरितानि पराव । 
यद्भद्रं तन्न आसुव ।।१॥ 
ना” § :— 
ग्रथ पञ्चचंस्य षट्सप्ततितमस्य सुक्तस्य १-५ कविञऋ षिः ॥ पदसानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१ त्रिष्टुप्‌ । २ विराइजगती । ३, ५ निचुज्जगती । ४ पाद- 
निचुज्जगती ॥ स्वरः- १ धेवतः। २-५ निषादः ॥ 
अब परमात्मा का सर्वाधाररूप से वर्णन करते हैं ॥। 
धर्ता दिवः प॑वते कृत्व्यो रसो दक्षां देवानामनुमाद्यो उभिं? । 
हरिः सानो अत्यो न सत्वभिट्था पाजांसि कृणुते नदीष्वा ॥१॥ 
पदार्थ: (दिवः) द्युलोक का (धर्ता) घारणकर्ता परमात्मा (पवते) हमको 
पवित्र करे (नृभिः) सब मनुष्यों का (कृत्व्यः) जो उपास्य है तया (रसः) श्रानन्द- 
स्वरूप है, श्रौर (दक्षः) संज्ञ है । (देवानामनुमाद्यः) और विद्वानों का आह्वादक 
है। (हरिः) उक्त गुणयुक्त परमात्मा (सृजानः) सम्पूरणं सृष्टि की रचना करता 


हुआ (श्रत्यो न) विद्युत्‌ के समान (वृथा) भ्रनायास ही (सत्वभिः) प्राणियों द्वारा 


(पाजांसि) वलों को (कृणुते) करता है। और उक्त परमात्मा (नदीषु) प्रकृति की 
सम्पूर्ण शक्तियों में (ग्रा) व्याप्त है ।। १।। 


i भावार्थ :--प्रत्येक प्राकृत पदार्थ में परमात्मा की सत्ता विद्यमान है 
और वही य.लोकादि का अधिकरण है ॥ १।। 


शुरो न घंतत आयुषा गमंस्त्यो; स्व१;सिषासत्रथिरो गर्िष्टिषु । 
नरस्य शुर्ममीरयंतनपसयुभिरिनुंहिम्वानो अण्यते मनीषिभिः ॥२॥ 
ह पदॉर्थः-(इन्डुः) सवप्रकाशक परमात्मा (मनोषिभिः) ज्ञानयोगियों द्वारा 
(अ्रज्यते) ध्यान किया जाता है। (अ्रपस्थुभि:) कर्मयोगियों द्वारा (हिन्वानः) प्रेरणा 


किया हुम्ला तया (इनस्य) कर्मयोगी के (शुष्मं) बल को (ईरयन्‌) प्रेरणा करता हुझा 


रो 
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ऋग्वेदः मं० & | सु० ७६ ॥ २५७ 
(शूरो न) शुरवीर के समान (गभस्त्योः) अपने कर्म और ज्ञानरूप शक्ति में (ग्रायुघा) 
सृष्टि के करणोपकरणरूप श्रायुघों को (घत्त ) घारण करता है । (स्वः) वह सुख- 
स्वरूप परमात्मा (गविष्टिषु) प्रजाशों में (सिषासन्‌) विभाग करने की इच्छा से 
(रथिरः) गतिस्वरूप परमात्मा पनी गति से सवंत्र परिपुणँ होता है ॥२॥ 


भावार्थः--परमात्मा कर्मों के फल देने के ग्रभिप्राय से सर्वत्र सृष्टि में 
अपनी न्यायरूपी-शक्ति से सम्पूर्ण प्रजा में विराजमान होकर कर्मों के यथा- 
योग्य फल देता है ॥२।। 


न्द्रस्य सोम पव॑मान ऊर्मिणा तविष्यमाणो जटरेष्वा बिंश्ष । 
म ण पिन्व विद्युदश्रेव रोद॑सी घिया न वाजाँ उप॑ मासि शश्वत; || ३॥ 


पदार्थ:--(सोस) है परमात्मन्‌ ! (पवमानः) सबको पवित्र करते हुए श्राप 
तथा (ऊँसणा) अपनी ज्ञान की लहरों से (तविष्यमाणः) सबकी वृद्धि चाहते हुए 
(इन्द्रस्य) कमंयोगी के (जठरेष्वाविश) अन्त:करणों में प्राकर विराजमान हों । भर 
(विद्युत) बिजली (श्रश्न व) जिस प्रकार मेघों को प्रकाशित करती है, ग्रौर (रोदसी) 
युलोक और पृथिवीलोक को वृद्धियुक्त करती है, उस प्रकार (नः) हमको आप 
(प्रपिन्व) वृद्धियुक्त करं । और (धिया) कर्मों के द्वारा (बाजान्‌) बलों को (शश्वतो न) 
संप्रति निरन्तर (उपमासि) निर्माण करते हैं ॥३॥ 

भावार्थः- परमात्मा सत्कर्मा द्वारा मनुष्यों को इस प्रकार प्रदीप्त 
करता है, जिस प्रकार बिजली मेघ मण्डलों और द्य तथा पृथिवी लोक को 
प्रदीप्त करती है । इसलिये उसकी ज्ञानरूपी दीप्ठि का लाभ करने के लिये 
सदैव उद्यत रहना चाहिये ।।३॥ 
विश्व॑स्य राजां पवते स्वदेश आतस्यं घीतिमरंषिषाळ॑वीबशत्‌ । 
थ्‌? सुयेस्यासिंरेण मृज्यत पिता मंतीनामसमष्टकाव्यः ।४।। 

पदाथंः--(विइवस्य राजा) सम्पूर्ण संसार का राजा परमात्मा (पबते) हमको 
पवित्र करता है । (ऋतस्य) सत्यवक्ता कर्मयोगी का तथा (स्वद्‌ ज्ञः) सुख के ज्ञाता 
के (धीति) कमं को (झ्रवीवशत्‌) चाहता है । श्रौर परमात्मा (ऋषिषाद) सूक्ष्म से 
भी सूक्ष्म है। तथा (यः) जो परमात्मा (सूर्यस्य) ज्ञान को रश्मियो से (मुज्यते) 
साक्षात्‌ किया जाता है । और (मतीनां) समस्त ज्ञानों का (पिता) प्रदाता है । तथा 
(ग्रसमष्टकाव्यः) जो कवियों को वाणी से परे है ॥४॥ 

भावार्थः परमात्मा सब ज्ञानों का केन्द्र है। और उसको कोई 











ऋ 
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ज्ञानविषय नहीं कर सकता । इसलिए वह ग्रतीर्द्रिय है। श्रर्थात्‌ 'यतो- | 
वाचो निवर्तन्ते भ्रप्राप्य मनसा सह” उसको वाणी ओर मन दोनों । 
ही विषय नहीं कर सकते। ग्र्थात्‌ वह वाणी का लक्ष्याथ है, वाच्यार्थ 
नहीं ।। ४॥। 
इषव यूथा परि कोशमर्षस्यपाझुपस्ये हृषभः कनिक्रदत्‌ | 
स इन्द्राय पवसे मत्सरिन्तंशो यथा जेबाय समिथे स्वो«॑यः ।।६।। 
पदार्थः- (त्वोतयः) आप से सुरक्षित होते हुए (यथा) जसे (समिथे) संग्राम 
में (जेषाम) हम जीते वंसा आप करें। (सः) वह (सत्सरिन्तघ;) आनन्द के प्रदाता 
आप (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये (पदसे) पवित्रता प्रदान करते हैं । श्राप (वषा) 
कामनाग्नों के (यूथेव) दातृगण के समान (कोशं) ऐश्वर्य के कोश को (पर्यषसि) प्राप्त 
होते हैं । जिस प्रकार (अ्रपाघुपस्थे) जलों के समीप (वषभः) मेघमण्डल (कनिक्रदत्‌) 
गज कर प्राप्त होता हैं ॥५॥ 
भावार्थः- परमात्मा हमारे ज्ञान-विज्ञानादि कोशों की रक्षा करने 
बा है, ओर वह उद्योगी ग्रौर कर्मयोगियों को सदैव पवित्र करता 
|| 


२५८५ ऋग्वेद: मं० & । सू० ७७॥ 
ROTO T SST TT 0 0 (0401 10 कापर 


ग्रष्टम मण्डल में यह छिहत्तरहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
ग्रथ पञ्चचस्य सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य १--..५ कवि षिः ॥ पवमानः 


सोमो देवता ॥ छन्दः--१ जगती । २, ४, ५ निचुज्जगती । ३ पादनिचुञ्जगती ॥ 
निषादः स्वरः ॥ 





अव वाणियों का सदाचार वर्णान करते हैं ॥ 
एष प्र कोशे मधुमाँ अचिक्रददिन्द्रस्य वजो बपुषो वपुष्टरः । 
अभौगृतस्व छुटुघां घृतुश्चुतों वाश्रा अंषैन्ति पय॑सेव घेनवं। ।। १॥ 

1 पदार्थः (वायाः) शब्द करती हुईं (घेनबः) वारिएयाँ जो (षयसेब) जल- 
प्रवाह के समान (भ्रम्यबंन्ति) चलती हैं वे वाशियाँ (इ) इस (ऋतस्य) सत्य की 
(सुदुघाः) दोहन करने वाली हैं । ग्रौर (घृतश्चुतः) माधुय को देने वाली हैं । (एषः) 
उक्त परमेश्वर (कोशं) ग्रन्तःकरणा में (मधुमान्‌) श्रानन्द-रूप से वतमान परमात्मा 

(अचिक्रदत्‌) साक्षी रूप से उपदेश करता है और वह (बपुष्टरः) सबका आदिवीज 

है, तथा (इन्द्रस्य) कर्मयोगी के (बपुषः) शरीर का (बप्त्रः) वस्त्र है ॥१॥ 
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वेदः मं० & । सु० ७७ ॥ २५९ 
SN 10 1 ७७-६७ 
भावार्थ:--सब सचाइयों का ग्राश्रय एकमात्र वाणी है। जो पुरुष 
वाणी को मीठी ओर सब कामनाश्रों की दोहन करने वाली बनाते हैं, वे इस 
ससार म सदव सुख लाभ करते हैं ॥ १॥। 


~ € 1 छै ~ ॥ ~ ॥ 

स पुष्य) पवते यं दिवस्परि उयेनो मंयायदिपितस्तिरो रजः | 
स मध्य आ युवते वेविंजान इत्कृशानोरस्तुर्मनसाइ बिभ्युषा ।।२॥। 

पदार्थः--(सः ) पूर्वोक्त परमात्मा (पुग्यं;) अनादि है। और (पवते) सबको 
पवित्र करता हूँ। जो (रजः) प्रकृति के रजोगुण को (तिरः) तिरस्कार करके 
(परिसथायत्‌) सबको मयन करता है (सः) वह (मध्वः) मधुरूप ह्‌ । झौर (आयुवते) 
परमाणुरूप प्रकृति को आपस में मिलाने वाला है। (बेबिज्ञानः) गतिशील है। 
(कछुशानो:) श्रपनी तेजरूप-शक्ति से (श्लस्लु) ग्राक्षेप्ता-पुरुषो को (सनसा) अपनी मनन 
रूप-शक्ति से (बिभ्युषा) भय को देने वाला है ॥२॥ 


भावार्थः परमात्मा प्रकृति के रजोरूप परमाणृञ्नों का संयोग करके 
इस सृष्टि को उत्पन्न करता है ॥२॥। 
तै नः पुर्वा उपरास इन्द॑वो महे वाजांथ घन्बन्तु गोम॑ते । 
इशेण्यांसो अझोइन चारो ब्रहझत्रझ ये जुंडुषुईबिईविः ॥१।। 

पदार्थः--(ते) पूर्वोक्त विद्वान्‌ (नः) जो हमारे (पूर्वासः) पदंज (उपरासः) 
ग्रौर जो भविष्य में होने वाले हैं (इन्दवः) वे ज्ञानी (महे गोसते) बड़े ज्ञान के लिये 
आर (बाजाय) बल के लिये (धन्वन्तु) उस परमात्मा को प्राप्त हों। और (ये) 
जो (ब्रह्म ब्रह्म) ब्रह्म प्राप्ति के लिये और (हविहविः) हवि के लिए (जुजुषुः) सेवन 
करते हैं, वे (चारवः) श्रेष्ठ लोगों के (न) समान (अह्मः) सुन्दर और (ईक्षेण्यासः) 
दर्शनीय होते हैं ।।३॥ 

भावार्थ:--प्राचीन और अर्वाचीन अर्थात्‌ पुराने और नये दोनों प्रकार 
के विद्वान्‌ जो वेद को ईश्वरप्राप्ति के लिये पढ़ते हैं, और हवनादि यज्ञों को 
कम्मंकाण्ड के लिए करते हैं, वे इस संसार में दशनीय और सदाचार 
फैलाने के हेतु होते हैं; अन्य नहीं ॥३॥ क 
अय॑ नों विद्वान्‌ वनबद्रतुष्यत इन्दु। सत्राचा मनसा पुरुष्टुतः । 
इनस्य यः सदने गर्ममादथे गवांसुरुब्जमभ्यर्षेति जस्‌ ॥४॥ ` 


3 &.. ; 
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पदार्थ:--(प्रयं) यह जो (नः) हमारे मध्य में विद्वान्‌ है, वह (वनुष्यतः) 
हमारे शत्रुओं को (सत्राचा मनसा) समाहित मन से नाश कर सकता है। श्रौर वह 
(इस्दुः) प्रकाशस्वरूप हे (पुरुष्टुतः ) तथा माननीय हैँ। (यः) जो पुरुष (इनस्य) 
ईहवर की (सदने) सन्निधि में (गर्भ) शिक्षा को (शझादधे) धारण करता है, वह (गवां) 
इन्द्रियों के (ब्रज) फल को (उरुब्जं) जो सर्वोपरि है, उसको (छ्रभ्यर्षति) प्राप्त 
होता है ॥४॥ 
आवार्थः- जो विद्वान्‌ ईश्वरीय ज्ञान पर विश्वास करता है, वह 
मनुष्य जन्म के फल को लाभ करता है ॥४॥ 
चक्रिंदिवः प॑वते कृत्व्यो रसां महाँ अदंग्धो वरुणो हुुयते । 
असांवि मित्रो इृजनेंषु यज्गियोऽत्यो न यूथे ढषयु। कनिक्रदत्‌ ॥५॥ 
पदार्थ:---(चक्तिः) वह पुरुष ग्रनुष्ठान-परायण होता है । और (दिवः) द्युलोक 
को (पवते) पवित्र करता है । (कृत्ब्यः) .और कर्तेव्यशील (रसः) आनन्द-स्वरूप 
(महान्‌) बड़ा (अदब्धः) किसी से न दवाये जाने वाला परमेश्वर (हुरुग्यते) कुटिलता 
से चलने वाले पुरुष को (बरुणः) भ्रपने विद्याबल से आच्छादन करता है । भ्रौर 
(प्रसावि) ज्ञानछपी बल को उत्पन्न करता है (मित्रः) सर्व मित्र है (दुजनेषु अत्यः) 
सब विषयों में गमन कर सकता है। ओर (यज्ञियः) यज्ञ सम्बन्धी कर्म्मों में योग्य 
(बुषयुः) सब कामनाग्नों के (यूथे) देने वाले गण के (न) समान (कनिक्रदत्‌) गर्जता 
हुआ, इस संसार में यात्रा करता है ॥५।। 
आवार्थः- जो विद्वान्‌ धीर-वीर दृढ्व्रती और ग्रपने विद्यांप्रभाव से 
कुटिल वा मायावी पुरुषों को दबाने की शक्ति रखतां है वह इस मनुष्य- 
समाज में वृषभ के समान गर्जंता हुआ, अपने सदाचारी-समाज की रक्षा 
करता है ॥५॥ 


नचम मण्डल में यह सतत्तरवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





प्रय पञ्चचंस्याष्टसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-५ कविऋ षिः ॥ पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्दः --१-५ निचुञ्जगतो ॥ निषादः स्वरः ॥ 


अब सरवेनियामक परमात्मा के ऐइवयं का उपदेश करते हैं | 


प्र राजा वाचं जनयन्नसिष्यददपो वसांनो अभि गा इयक्षति । 
गृभ्णाति रिमसबिरस्य तान्वां शुद्धो देवानासुपं याति निष्छृतम ॥ १॥ 
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पदार्थः--(राजा) सवका प्रकाशक परमात्मा (वाचं) वेदरूपी वाणी को 
(जनयन्‌) उत्पन्न करता हुआ (धासिष्यदत्‌) संसार को उत्पन्न करता है। और 
(श्रपः) कमो को (वसानः) धारण करता हुआ (गाः) एथिव्यादि लोक-लोकान्तरों के 
(रभि) सन्मुख (इयक्षति) गति करता है। जो पुरुष (भरस्य) उस परमात्मा की 
(तान्वा) शक्ति से (रिप्रं) अपने दोषों को(गुर्णाति) ग्रहण कर लेता है, भ्र्थात्‌ उनको 
समझ कर माजन कर लेता है, इस प्रकार (श्रविः) सुरक्षित होकर (शुद्धः) शुद्ध है 
तथा (देवानां) देवताग्रों के (निष्कृतं) पद को (उपयाति) प्राप्त होता हैं ॥ १।। 


भावार्थ:--जो पुरुष परमात्मा के जगत्कतृ'त्व में विशवास करता है, 
वह उसकी उपासना द्वारा शुद्ध होकर देव पद को प्राप्त होता है ॥१॥ 
न्द्राय सोस परि षिच्यसे नभिनृचक्षा ऊर्षिः कविरज्यसे बनें | 
पुवी हिं तै ख़तयः सन्ति यातंवे सहस्रमश्वा हर॑यअमृषद! ।।२॥ 

पदार्थः- (वने) भक्ति के मागं में (कविः) सर्वज्ञ परमात्मा (नृभिः) मनुष्यों 
द्वारा (झज्यसे) उपासना किया जाता हे । वह (नृचक्षाः) सबका अन्तर्यामी है । 
(मिः) आनन्द का समुद्र हे । (सोम) हे परमात्मन्‌ ! प (इन्द्राय) कर्मयोगी के 
लिये (परिषिच्यसे) लक्ष्य बनाये गये हो। (ते) तुम्हारी (स्र तयः) शक्तियें (हि) 
क्योंकि (पूर्वीः) सनातन हैं । (यातवे) गतिशील कमंयोगी के लिये (सहस्र) भ्रनन्त 
प्रकार की (श्रवाः) गतिशील (चम्‌षदः) सेना में स्थिर होकर (हरयः) विनाश को 
घारण करती हुई (सन्ति) कर्मयोगी को प्राप्त होती हें ॥२॥ 

भावार्थः--जो लोग परमात्मा की भक्ति में विश्वास करते हैं, पर- 
मात्मा उनके बल को अवश्यमेव बढ़ाता है । अर्थात्‌ उत्पत्ति, स्थिति और 
संसार-रूप परमात्मा की शक्तियाँ कमंयोगियों को भ्राज्ञा-पालन करने के 
लिये श्रा उपस्थित होती हैं॥२॥। 
समुद्रिया अप्सरसों मनीषिणमासीना अन्तरमि सोममक्षरन्‌ । 
ता ई हिन्वन्ति इम्येस्यं सक्षणि याचन्ते सुम्नं पवमानमन्नितस्‌ ।।३।। 

पदार्थः (सोममभि) परमात्मा के समक्ष (समुद्रिया ग्रासीना भ्रप्सरसः) 
ग्रन्तरिक्ष की स्थिर-शक्तियां (अ्रक्षरत्‌) क्षरण करती हुई (सनीषिणं) मनस्वी पुरुष के 
(भन्तः) अन्तःकरण भें उद्दोधन करती हैं। (ताः) वे शक्तियाँ (ई) इसको (हिन्वन्ति) 
प्रेरणा करती हैं। भौर उक्त परमात्मा से (हुम्यंस्य) ,सब सोन्दर्यों के साधन तथा 
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(म्क्षितं) क्षयरहित पद को (याचन्ते) उपासक लोग याचना करते हैं ॥३॥ 
भावार्थ:--विद्युदादि ्रनन्तशक्तियाँ अन्तरिक्ष में स्थिर हैं, उसी 
अनन्त-शक्तिमद्‌ ब्रह्म से लोग अक्षय-पद को याचना करते हैं !। ३।। 
गोजिन्न? सोमा रयजिदिरण्यजिर्वजिद ब्जित्पवते सहस्तजित्‌ । 
यं देवासंश्चक्रिरे पीतये मदं स्वादिष्ठं द्रप्समंदण मंयोखुवंख्‌ ।। ४॥ 
पदा्यः-(सोमः) परमात्मा (गोजित्‌) सब प्रकार की सूक्ष्मशक्तियों को 
जीतने वाला है । तथा (रथजित्‌) बड़े से बड़े वेग वाले पदार्थ को जीतने वाला हु । 
और (हिरण्यजित्‌) बड़ी-वड़ी शोभाग्रों को जीतने वाला है । तथा (स्वित्‌) सव 
सुखों को जीतने वाला हे । भौर (झब्जित्‌) बड़े-बड़े वेग को जीतने वाला है। तथा 
(सहत्रजित्‌) अनन्त पदार्थों को जीतने वाला हे (य॑) जिस (सद॑) आह्लादक (स्वादिष्ठं) 
ब्रह्मानन्द देने वाले (द्रप्सं) रसस्वरूप (श्रवण) प्रकाशस्वरूप (मयोभुवं) सुख देने वाले 
परमात्मा का (देवासः) विद्वद्गण (नः) हमारी (पीतये) तृप्ति के लिये (चक्िरे) 
व्याख्यान करते हैं ॥।४॥ 
भावार्थः परमात्मा के आगे इस संसार की सब शक्तियाँ तुच्छ हुँ । 
अर्थात्‌ वह सरवेविजयी है । उसी से विद्वान्‌ लोग नित्यसुख की प्रार्थना करते 
हैं ।। ४।। 
एतानि सोम पवमानो अस्मयुः सत्यानिं कृण्बन्द्रविंणान्यषेसि | 
जहि शत्र॑मन्तिके दूरके च य डी गब्यूंतिममंयञ्च नस्कृधि ॥४॥ 
पदार्थ;- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (पवमानः) पवित्र (भ्रस्मयुः) हमारे शुभ 
की इच्छा करने वाले आप (सत्यानि) सदुपदेशों को (कृष्चन) करते हुए (एतानि) 
पूर्वोक्त समस्त (द्रविणानि) ऐश्वर्यों को (श्रर्षसि) देते हैं । भ्रौर जो हमारे (अन्तिके) 
समीपवर्ती (च) तथा (दूरके) दूरवर्ती (शत्र) शत्रु हैं, उनको भ्राप (जहि) नाश करें । 
(यः) जो (उबा) विस्तृत (गव्यूतिः) मागं है, उसे हमारे लिए खोल दें ग्रौर (नः) 
हमका (श्रभयं) भयरहित (कृषि) कर दीजिये ॥५॥ 
आवार्यः- शत्रु छ तात्पय यहाँ अन्यायकारी मनुष्यों का है । वे मनुष्य 
दूरवर्ती वा निकटवर्ती हों, उन सबके नाश की प्रार्थना इस मन्त्र में परमात्मा 
से की गयी है ॥॥५॥ 


नवम मण्डल में यहु श्रठत्तरवाँ सुक्त समाप्त हुम्ला ॥ 
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ग्रथ पञ्चचंस्येकोनाशीतितमस्य सूक्तस्य १-५ कविऋ' विः ॥ पवमानः 


ल | देवता॥ छन्दः-१, ३ पादनिचुज्जगती । २, ४, ५ निचज्जगती ॥ निषादः 
: ॥। 2 


अचोदलों नो घन्वन्त्िन्दंवः ग सुधानासों बृहृहिवेषु इर्यः । 
वि च नशं्न इषो भरांतयोऽयों नंशन्त सनिषन्त नो धियंः ॥१॥ 
पदार्थ:-- (अ्रचोदस:) स्वतन्त्र परमात्मा जो किसी से प्रेरणा नहीं किया जाता 
वह (नः) हमको (प्रधन्वन्तु) प्राप्त हो । वह परमात्मा (इन्दवः) सर्वश्वय्यंयुक्त हे । 
ओर (सुयाचासः) सर्वोत्पादक है (हरयः) दुट़ों के हरण करने वाला हे (बृहत्‌ दवेषु) 
आध्यात्मिकादि तीनों प्रकार के यज्ञों में हमारी रक्षा करे (च) भौर (इषोऽरातयः) 
हमारे ऐश्वय्यं के विनाशक (ग्रय्यं:) शत्रुओरों को (विनशन्‌) नाश करके (नः) हमको 
ऐश्वर्य दे । | और (नो धियः) हमारे कम्मों को (सनिषन्त) शुद्ध करे ॥ १।। 
भावार्थः--जो लोग परमात्मपरायणं होकर अपने कम्मों का शुभ-रीति 
से भ्रनुष्ठान करते हैं, परमात्मा उनकी सदैव रक्षा करते हैं । अर्थात्‌ वे लोग 
आध्यात्मिक आधिभौतिक तथा ग्राधिदैविक तीनों प्रकार के यज्ञों से अपनी 
तथा अपने समाज की उन्नति करते हैं ॥ १॥ 
प्र जाँ धन्वन्त्विन्दवो मदच्युतो धनां वा येभिरवंतो जुनीमसि । 
हिरो मतँस्थ कस्य॑ चित्परिदृष्ठति वयं घनानि विधां भरेमहि ।।२॥। 
पदार्थ:- (सदच्युत;) सवको आनन्द देने वाला परमात्मा (इन्दवः) जो 
प्रकाशस्वरूप है वह (नः) हमको (प्रधस्वन्तु) प्राप्त हो (वा) भ्रथवा (घना) गो- 
हिरण्यरूपघन हमको प्रदान करे (बेभिः) जिन घनों से हम (भ्रवंता) बल वाले शत्रुओं 
को (जुनीससि) जीते (कस्यचित्‌) किसी के (मतंस्य) मनुष्य को (तिरः) तिरस्कार 
करके (परिहरति) पीड़ा देकर (वयं) हम लोग (घनानि) घनों को (विश्वधा) सदैव 
(भरेमहि) घारण न करे ॥२॥ | 
भावार्थः- मनुष्य को परमात्मा से सदेव इस प्रकार के बल की याचना 
करनी चाहिये कि वह किसी मनुष्य को अन्याय से पीड़ा देकर धन का सग्रह] 
न करे किन्तु यदि धन संग्रह को इच्छा हो तो वह अपने शत्रुओं को पराजय 
करके धन का लाभ करे ।।२॥। 
उत खस्या अरांत्था अरिहि प उतान्यस्या अरात्या तको हि षः । 


धन्वन तृष्णा सर्मरीत ताँ अभि सोमं जहि पवमान दुराध्यः ॥३॥ 





क्र = = ~ 








CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२६४ ऋणग्वेद। मं० ९ । सू० ७६ ॥ | 





पदार्थः- (उत) ग्रथवा (स्वस्या भ्ररात्याः) अपना शत्रु हो (उत) भ्रथवा 
(झन्यस्या प्ररात्याः) दूसरे का शत्रु हो, दोनों प्रकार के शत्रु हिसनीय होते हैं,(हि) | 
क्योंकि (सः) वह (वृकः) हिंसक रूप है (धन्वन्‌ न तृष्णा) जिस प्रकार बाधा देने | 
वाली तृष्णा (समरीत) भ्राकर प्राप्त होती है (तानभि) उस तृष्णा को (सोम) हे | 
परमात्मन्‌] तुम (जहि) नाश करो (पवमान) हे सबके पवित्र करने वाले! (दुराध्यः) हे | 
इन्द्रियागोचर परमात्मन्‌ ! झाप इस कामना-रूप तृष्णा का नाश करें ॥३॥ 


भावाथ:--हे परमात्मन्‌ ! झाप, जो दुरा राध्य शु हैं, अर्थात्‌ दुःख से 
वशीभूत होने वाले हैं उनका हनन करें। यहाँ शत्रु से तात्पय्ये कामरूप शत्रु 
का भी है। इसी ग्रभिप्राय से गीता में कृष्णजी ने कहा है, कि “पापमानं जहि- 
ह्येनं ज्ञानावज्ञाननाशनम्‌” कि ज्ञान और विज्ञान को नाश करने वाले इस 
पापी काम को नाश करो ।।३॥ 


दिवि ते नाभा परमो य आंददे पूथिव्यास्तें रुूुहु) सान॑वि क्षिपः | 

अद्रयस्त्वा वप्सति गोरघिं त्वच्यःप्सु त्वा इस्तेदृदुहुमेनीपिणं! ।।४॥। 
पदार्थ (मनीषिणः) मेघावी लोग (त्वा) तुमको (हस्तैः) ज्ञानयोग कर्मयो- 

गादि साघनों द्वारा (डुदुहुः) साक्षात्कार करते हैं । और उनकी (ग्रद्रयः) चित्तवृत्तियां 

(गोरधित्वचि) अपने मन में (अप्सु) कम्मों के लिये (स्वा) तुमको (बप्सति) ग्रहण 

करती हैं हे सोम! (ते) तुम्हारे (दिविनाभा) लोक-लोकान्तरों के बन्धनरूप द॒लोक | 

में (यः ) जो पुरुष (श्राददे) तुमको ग्रहण करता है, वह (परमः) सर्वोत्कृष्ठ होता है । | 

और (त) तुम्हारे (प॒थिष्याः) पृथिवीलोक के (सानवि) उच्चशिखर में (क्षिपः) रखा | 

हुभ्रा (र्दः) उत्पन्न होता है ॥४॥ 


भावार्थ;- जो लोग चित्तवृत्तिनिरोध द्वारा परमात्मा का साक्षात्कार 
करते हैं, वे परमात्मा की विभूति में सर्वोपरि होकर विराजमान होते हैं ।।४॥। 


ल | 
एवा तं इन्दो झुभ्वं सुपेशसं रसं तुञ्जन्ति प्रथमा अंभिश्रियं; । 
निद्‌न्निदं पवमान नि तारिष आविस्ते शुष्मो भषतु मियो मद) ।।६॥ र 





, पदार्थ: (इन्दो) हे परमैरवर्यंयुक्त परमात्मन्‌ ! (त) तुम्हारा (सुपेशसं) रूप 
(सुम्ब) सुन्दर है । (श्रभिश्नियः) तुम्हारे उपासक लोग (प्रथमा) मुख्य (रसं) भ्रानःद 
को (तुञ्जन्ति) ग्रहण करते हैं । (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! 
(निर्दनिद) प्रत्येक निन्दक को श्राप (नितारिषः) नाश करते हैं झौर (ते) तुम्हारा 
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(शुष्मः) बल (प्रियः) जो सबके प्रिय करने वाला है (मदः) और आनन्द देने वाला 
है, वह (श्राविः) प्रकट हो ॥५॥। 


भावार्थः परमात्मा का आनन्द परमात्मयोगियों के लिये सदैव 
आहल्वादक है श्रौर दुराचारि-इुष्टों के लिये परमात्मा का बल नाश का 
हेतु है। इस लिये परमात्म-परायण पुरुषों को चाहिये कि वे सदेव परमात्मा 
के नियमों के पालन में तत्पर रहें ॥५।॥। 


नवस मण्डल में यह उनासोवां सुक्त समाप्त हुथ्रा ॥ 


ग्रथ पञ्चचंस्याज्ञीतितमस्य सुतस्य १- ५ वसुर्भारद्वाज ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ४ जगती । २, ५ विराइजगती । ३ निचुञ्जगतो ॥ निषादः 
स्वरः ॥ 


ग्ब परमात्मा के ऐइवर्य को प्रकारान्तर से निरूपण करते हैं ॥ 
सोमस्य धारा पवते नचक्षस ऋतेनं देवान्हवत दिवस्परि । 
जुहस्पते रवथेना वि दिद्युते समुद्राप्तो न सवनानि विव्यचुः ॥ १॥। 


पदार्थः--(नचक्षसः) परमात्मा के उपासक लोगों के लिये (सोमस्य) सर्वोत्पा- 
दक परमात्मा की (धारा) आनन्दमय दृष्टि (पबते) पवित्र करती है। और (देवान्‌) 
विद्वान्‌ लोगों को (ऋतेन) शास्त्रीय सत्यद्वारा (दिवस्परि) सब ओर से (षवते) पर- 
मात्मा पवित्र करता है । (बृहस्पतेः) वाणियों के पति,विद्वान्‌ को परमात्मा (रवथेन) 
शब्द से पवित्र करता है । (न) जिस प्रकार (समुद्रासः) अन्तरिक्ष लोक (सवनानि) 
यज्ञों का (विव्यचुः) विस्तार करते हैं, इसी प्रकार शब्द विद्या के वेत्ता विद्वान्‌ पर- 
मात्मा के ऐश्वय्यं का विस्तार करते हैं ॥१॥ 

आवार्थः “मनुष्य को चाहिये कि प्रथम शब्दब्रह्म का ज्ञाता बने, फिर 
मुख्य ब्रह्म का ज्ञाता बनकर लोगों को सदुपदेश दे ॥ १॥ 


यं रवां वाजिन्नघ्न्या अभ्यनुषतायोहतं योनिमा रोहसि द्युमान्‌ । 
मघोनामायुः प्रतिरन्महि शव इन्द्राय सोम पवसे इषा मर्द; ॥२॥ 
_ ` पदार्थः (सोस) हे परमात्मन्‌ ! श्राप (मघोनां) उपासकों की (झागुः) झायु 


के (प्रतिरन्‌) बढ़ाने वाले हैं भौर (इन्द्वाय) कम्मंयोगी के लिये (महि्षव:) बड़े बल 
के देने वाले हैं। तथा (मदः) सब के ग्राह्नादक हैं भोर (बुषा) सब कामनाश्रों की ट्ष 
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CITI FDO OOO Cg 
करने वाले हैं और (पबसे) पवित्र करते हैं। हे परमात्मन्‌ ! (वाजिन्‌) हे बल- 
स्वरूप ! (यं तवा) जिस आपको (शघ्च्याः) प्रकृत्यादि ्रविनाशी शक्तियाँ (अ्रम्यनूषत) 
विभूषित करती हैं । (श्रयोहृतं) आप हिरण्यमय (योनि) स्थान को (भ्रारोहसि) व्याप्त 
किये हुए हैं । और (द्युमान्‌) प्रकारास्वरूप हैं ।।२॥। 
भावार्थ:--परमात्मा इस हिरिण्यमय प्रक्ति-रूपी ज्योति या ग्रधिकरण 
है। वा यों कहो,कि इस हिरिण्यमय प्रकृति ने उसके स्वरूप को आच्छादन किया 
है। इसी अभिप्राय से उपनिषद्‌ में कहा है, कि ‘हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्या- 
पिहितं मुखम्‌' कि हिरण्यमथ-पात्र से परमातमा का स्वरूप ढका हुआ है॥२।। 
एन्द्रस्य कुक्षा पवते. मदिन्तम ऊज वसानः श्रव॑से समङ्गः ¦ 
प्रत्यक स विश्वा सुवनाभि पप्रथे क्रीळमहरिरत्थ॑ः स्यन्ते तया ।।३।। 
पदार्थ:--(अवसे) सर्वोपरि बल के लिये (सुमंगलः) मंगलरूप है । (ऊजे 
बसानः) सवका प्राणाधार होकर विराजमान हो रहा है। (मदिन्तस;) सब का 
ग्रानन्दकारक है -(इन्द्रस्य) कर्मयोगी के (कुक्षा) ग्रन्तःकरण में (पवते) पवित्रता 
प्रदान करता है (सः) वह (प्रत्यङ्‌) सर्वव्यापक है। और (विइवा भुवना) सम्पूणं | 
लोक-लोकान्तरों को (अ्रभिपप्रथे) रचता है । (हरिः) वह अनन्त वलयुक्त (क्रीलन्‌) | 
क्रीड़ा करता हु और (श्रत्यः) सर्वव्यापक होकर श्रौर (बुषा) आनन्द का वर्षक | 
होकर (स्यन्दते) अपनी व्यापक शक्ति द्वारा सवत्र परिपूणं हो रहा है ॥३॥। 
a का प्राणाधार और सर्वव्यापक परमात्मा श्रानन्द का | 
वर्षक है और अपनी व्यापकशक्ति से सवंत्र परिपूर्ण हो, सम्पूर्ण लोक- | 
लोकान्तरों को रचता है ॥३।। क | 
त त्वा देवेभ्यो म्ुमत्तमं नर; सह्नधारं दुहते दश क्षिपः । | 
इमि! सोम प्रच्युतो ग्राव॑भिः सुतोविशान्देवाँ सा पंखा सहख्जित्‌॥४॥ . 
। पदार्थ:--(वेवेम्य:) विद्वानों के लिये (मधुमत्तमं) अत्यन्त ्रानन्द के प्रदाता 
(त त्वा) पूर्वोक्त तुमको (नरः) ऋत्विगादि लोग (दुहते) दुहते हैं । झौर (दश क्षिपः) 
पांच कमन्द्रिय और पांच ज्ञानेन्द्रियों की (ग्रावभिः) शक्तियों से (सुतः) सिद्ध किये 
हुए (सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (नुभिः) मनुष्यों से साक्षात्कार किये जाते हँ 1 
(सहत्रजित्‌) अनन्त प्रकार की आासुरीय शक्तियों को तिरस्कृत करने वाले आप 
(विदवान्‌ देवान्‌) सम्पूर्ण विद्वानों को (द्रापवस्ब) पदि करें ॥४॥ 


भावार्थः- जो लोग परमात्मा का साक्षात्कार 
उन्हें [र करते हैं, परमात्मा 
न्हे अवस्य पवित्र करते हैं।।४॥ हँ, मात्मा 
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तं त्वा हस्तिनो मधुमन्तमद्रिभिदुहन्त्यप्सु इषभं दश्च क्षिप । 
इनदर सोम मादयन्दैव्यं जनं सिन्‍्धोरिवोमि! पवमानो अर्षेस्ि ॥५॥ 


पदार्थः- (त॑ त्वा) पूर्वोक्त गुणसम्पन्न श्रापको जो (वृषभं) जो सब कामनाश्रों 
की वृधि करता है (श्रद्रिभिः) अपनी शक्तियों से (दश्ञक्षिपः) दश प्राण (हस्तिनः) 
स्वच्छता युक्त (श्रप्सु) कम्मं विषयक (दुहति) दुहते हैं परमात्मन्‌ ! (इन्द्र देव्यं जनं) 
दिव्यगुण सम्पन्न कम्मंयोगी को (मादयन्‌) आनन्द देते हुए (सिघोरिदोिः) समुद्र 
को लहरों के समान (पवमानः) पवित्र करते हुए (श्रषंसि) प्राप्त होते हें ॥५।॥। 

सावार्थः--जो पुरुष कम्मंयोग वा ज्ञानयोग द्वारा अपने आपको 
परमात्मा को कृपा का पात्र बनाते हैं, परमात्मा उन्हें सिन्धु को लहरों के 
समान अपने ग्रानन्द-रूपी-वारि से सिञ्चित करता है॥ ५ 


नवम मण्डल में यह घस्सीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ पञ्च्चस्येकाशीतितमस्य सुकतस्य १- ५ वसुर्भारद्वाज ऋषिः ॥। पव- 
सानः सोसो देवता॥ छन्दः--१-३ निच॒ज्जगती । ४ जगती । ५ निच॒तित्रष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः १- ४ निषादः। ५ घेवतः॥ 

सव ईध्त्रर के ज्ञान के अधिकारियों का निरूपण करते हैं ॥ 

प्र सोम॑स्य पव॑मानस्योर्मय इन्द्रस्य यन्ति जररं सुपेशस; ¦ 
दध्ना यदीसुस्तींता यश्ञसा गवां दानाय शुरशुदर्मम्दिषुः घुता; ॥ १॥ 

पदार्थ:-- (पवमानस्य) सबको पवित्र करने वाले (सोमस्य) परमात्मा के 
ज्ञान की (ऊर्मयः) लहरें (इन्द्रस्य) ज्ञानयोगी के (जठरं) अन्तःकरण को (प्रयन्ति) 
प्राप्त होती हैं। जो लहरें (सुपेशसः) सुन्दर हैं और (गवां) इन्द्रियों के (दानाय) 
सुन्दर ज्ञान देने के लिये (दघ्ना यदीमुस्नोताः) सहायक-संस्कार द्वारा (यशसा) बल से 
(उदमंदिषुः) आनन्द में (सुताः) संस्कार किये हुए (शुर) शूरवीर कर्मयोगी को 


प्रदीप्त करती हैं ।। १॥ 
भावार्थः--परमात्मा के सदुपदेश ज्ञानयोगी को पवित्र करते हैं और 


उसके उत्साह को प्रतिदिन बढ़ाते हैं ॥१॥ 
अच्छा हि सोम! कलग्रां असिंष्यद्दस्यो न बोळा रघुवतनिष्टषां । 


अथां देवानांसुभय॑स्य जन्मंनो विद्वाँ अनो त्यसुतं इत्च यत्‌ ।।२।। 
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पदार्थ:---(देवानां) कम्मंयोगी और विज्ञानयोगी आदि जो विद्वान्‌ हैं, उनके 
(उभयस्य) दोनों (जन्मन;) ज्ञान और कम्मं को (विद्वान्‌) जानता हुआ (सोसः) 
सौम्यस्वभाव परमात्मा (कलशान्‌) उनके अन्त:करणों को (श्रस्यः) श्रतिशी घ्रगामी 
(वोल्हा) विद्युत्‌ के (न) समान (अच्छा सिस्यन्दत्‌) भलीभांति सिञ्चन करता है। 
वह परमात्मा (रघुवतनिः) सुक्ष्म से सुक्ष्म है। भौर (वृषा) सब कामनाग्रों का | 
प्रदाता है। जो पुरुष (श्रसुतः) इसी जन्म में उसके महत्त्व को जान लेता है, वह 
(अश्नोति) ब्रह्मानन्द को भोगता है । (च) और (यत्‌) जो श्रानन्द (इतः) इसी ज्ञान- 
योग से मिलता है, अन्य किसी साधन से नहीं ॥२॥ 

भवार्थः- मनुष्य की उन्नति के लिए इस लोक में ज्ञान और कम्मं 
दो ही साधन हैं। इसलिये मनुष्य को चाहिये कि, वह इन दोनों मार्गो का 
अवलम्बन करे ॥२॥ 


आ नं; सोम पवमानः किरा वस्विन्दो मवं मघवा राधसो मह? ) 
शिक्षा वयोधो वसंवे छु चेतुना मा नो गर्यमारे अस्मत्परां सिचः ।।१॥। 


पदाथः- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (पवमानः) श्राप सबको पवित्र करने वाले 
हैं। (इन्दो) सवंप्रकाशक ! झाप (नः) हमको (बसु) सब प्रकार के घन को (आकिर) 
दे । (मघवा) आप सब ऐर्व्य के स्वामी हैं इसलिये हमारे (महो राघसः) ग्रत्यन्त 
घन के (सब) प्रदाता बने रहें । परमात्मन्‌ ! झाप हमको अपने (सुचेतुना) पवित्र ज्ञान 
से (शिक्ष) शिक्षा दे । ग्रोर (वयोध) श्राप सब प्रकार के ऐश्वय्यौं को धारण करने 
वाले हैं। (बसवे) ऐइवयं के पात्र मेरे लिये श्राप ऐश्वर्य प्रदान करें| और (गयं) घन 
को (प्रस्मदारे) हमसे (मा परासिचः) मत दूर करें ॥३॥ 

भावाथः-ईरवरोपासकों को चाहिये, कि ईश्वर की प्राप्ति के हेतु 
ईश्वर के परम ऐकव्य्यं का कदापि त्याग न करें। और ईश्वर से भी सदा 


यही प्रार्थना करें कि हे परमेश्वर ! आप हमको ऐह्वर्य्यं से कदापि वियुक्त 
न करें ॥३॥ 


आ न; पुषा पवमान? सुरातयों मित्रो गच्छन्तु वरुण! सजोष॑सः । 
बृहस्पतिमरुता वायुरखिना तवष्ठां सविता सुयमा सरस्वती ॥४॥ 


पदार्थ: - हे परमात्मन्‌ ! (नः) हमको (पुषा) धर्म्मोपदेश द्वारा पुष्टि करने 
वाला विद्वान्‌ (पवमानः) पथ्यापथ्य बताकर पवित्र करने वाला विद्वान्‌ (सुरातयः) 
दानशील विद्वान्‌ (मित्रः) सबसे मैत्री करने वाला विद्वान्‌ (वरुणः) सबको वशीभुत 








| 
| 
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करने वाला विद्वान्‌ (बुहस्पतिः) वाणियों के पति (सरतः) ज्ञानयोगी (वायुः) कम्मं- 
योगी (श्विना) कम्मं और ज्ञानयोगी दोनों (त्वष्टा) काय्यं करने में समर्थ विद्वान्‌ 
(सबिता) उत्तमोत्तम पदार्थो का निर्माता विद्वान्‌ (सुयमा) सबको नियम में रखने 
वाला विद्वान्‌ (सरस्वती) ज्ञान को सर्वोपरि भूषणरूप से घारण करने वाला विद्वान्‌ 
ये सब पूर्वोक्त विद्वान्‌ (नः) हमको (श्रागच्छन्तु) प्राप्त हों ॥४॥ 


सावार्थः-परमात्मा उपदेश करता है, कि हे मनुष्य ! तुम सामा- 
जिक उन्नति के लिये पूर्वोक्त विद्वानों का संग्रह करो। ताकि तुम सब 
विद्याश्रों में निपुण होकर संसार में भ्रभ्युदयशाली बनो ॥४॥ 


उभे द्यावां पृथिवी विश्वमिन्वे अयमा देवो अदिंतिविधाता । 


भगो वशंसं उथःन्तरिक्षं विश्वे देवाः प्षमानञ्जुषन्त ।९।। 


पदार्थः--(पबसानं) सबको पवित्र करने वाले परमात्मा को (उभे द्यावा 
परथिवी) पृथिवीलोक गौर द्युलोक (बिइवभिन्बे) जो विस्तृत रूप से व्याप्त है (प्रयंमा 
देवः) और न्याय करने वाला राजा (श्रदितिः) अज्ञान का खण्डन करने वाला 
विद्वान्‌ (विधाता) सब नियमों का विधान करने वाला (भगः) ऐसवय्यंसम्पन्त (नृशंसः) 
पदार्थों के गुणों का वणन करने वाला (उबंन्तरिक्षं) श्रन्तरिक्ष की विशाल विद्या को 
जानने वाला (विइवे देवाः) ये सब देव (जुषन्त) सेवन करते हैं॥५॥ 

आवार्थः- परमात्मा की विभूति द्युलोक पृथिवीलोक अन्तरिक्ष लोक 
ये सब लोक-लोकान्तर हैं ! घौर इन सब लोक-लोकान्तरों के ज्ञाता विद्वान्‌ 
भी परमात्मा की विभूति हैं॥ ५॥। 


नवस मण्डल में यह इकयासोवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ पञ्चर्चस्य द्वाशीतितसस्य सुक्तस्य १--५ वसुर्भारद्वाज ऋषि: ॥ पव- 
मानः सोमो देवता ॥ छन्दः- १, ४ विराड्जगती । २ निचुज्जयती । ३ जगतो । ५ 
त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः १-४ निषादः । ५ घेवतः 0 


असांवि सोमो अरुषो तपा इरी राजेव दस्मो अभि गा अचिक्रदत्‌ । 


पुनानो वारं पर्येत्यव्ययं श्येनो न योनिं घृतबन्तपासदंस ॥१॥ 


पदार्थ:--(सोमः) जो सर्वोत्पादक प्रभु (ग्ररुष ) प्रकाशस्वरूप (बुषा) सद्गुणो 
की वष्टि करने वाला (हृरिः) पापों के हरण करने वाला है, वह (राजिब) राजा के 
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समान (दस्सः) दशंनीय है। और वह (याः) पृथिव्यादि लोक-लोकास्तरों के चारों 
झर (झभि अचिक्रदत्‌) शब्दायमान हो रहा है। वह (वार) वर्णीय पुरुष को जो 
(झव्ययं) दुढमक्त है उसको (पुनाः) पवित्र करता हुग्न। (पर्येति) प्राप्त होता है । 
(न) जिस प्रकार (इयेनः) विद्युत्‌ (धृतबन्तं) स्नेहवाले (आसदं) स्थानों को (योनि) 
झाधार बनाकर प्राप्त होता है । इसी प्रकार उक्त गुण वाले परमात्मा ने (ग्रसावि) 
इस ब्रह्माण्ड को उत्पन्न किया ॥१॥। 

भावार्थ:--“सूते चराचरं जगदिति सोमः” जो इस चराचर ब्रह्माण्ड 
को उत्पन्न करता है उसका नाम सोम है। यह शब्द 'षुङ्‌ प्राणि गर्भविमो- 
चने से सिद्ध होता है। और उसी धातु से भ्रसावियत्‌ प्रयोग है। जिसके 
अर्थ किसी वस्तु को उत्पन्न करने के हैं। और सायणाचाय्य ने जो इसके 
अर्थ सोम के कूटे जाने के किये हैं वह कदापि ठीक नहीं हो सकते क्योंकि 
सोम तो यहाँ कर्ता है कम्मं नहीं। और यदि कोई यह कहे कि यहाँ कम्मं 
में प्रत्यय है तो सोम में तृतीया क्यों महीं तो इसका उत्तर यह है कि यह 

वैदिक प्रयोग है ॥ १।। 


कविवेंषस्या पर्येषि माहिनमत्यो न सृष्टो अमि वाजमर्षसि । 
अपसेषंन्दुरिता साम सूळय घृतं वसांनः परिं यासि निणिजंस्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:- है परमात्मन्‌ ! (वेधस्या) उपदेश करने को इच्छा से श्राप (माहिनं) 
महापुरुषों को (पर्यषि) प्राप्त होते हो । और श्राप (श्रत्यः) ग्रत्यन्त गतिशील पदार्थ 
के (न) समान (प्रभिवाजं) हमारे आध्यात्मिक यज्ञ को (ग्मस्यर्षसि) प्राप्त होते हैं । 
आप (किः) सर्वज्ञ हैं (मृष्टः) शुद्ध स्वरूप हैं (दुरिता) हमारे पापों को (झपसेघन्‌) 
दूर करके (सोम) हे सोम ! (मुळय) आप हमको सूख दें । और (घृतं वसानः) प्रेम- 
साव को उत्पन्न करते हुए (निनिजं) पवित्रता को (परियासि) उत्पन्न करें ॥२॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में सर्वज्ञ परमात्मा से यह प्रार्थना है कि हे 
परमात्मन्‌ ! झाप हमको शुद्ध करे । और सब प्रकार के सुख प्रदान करें । 
यहाँ सोम के लिए कवि शब्द आया है। सायण के मत में यहां सोमलता 
को ही कवि=सर्वेज्ञ कथन किया गया है। वास्तव में वेदों में कवि शब्द 
जड़ के लिए कहीं भी नहीं श्राता। इतना ही नहीं किन्तु “कविर्मनीषी 
परिभू: स्वयम्भुः(य० ४०।८) इत्यादि वाक्यों में कवि शब्द परमात्मा के लिए 
आया है । इस प्रकार उक्त मन्त्र में कवि शब्द से परमात्मा का ग्रहण करना 
चाहिये, जड़ सोम का नहीं ॥२॥ 
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ऋष्वेद। मं० ६ सू० 5३ ॥ २७१ 





पजन्य पिता मंहिषस्यं पणिनो नामा पृथिव्या गिरिषु क्षयं दधे । 
स्वसार आपों अभि गा उतासरन्त्सं ्राबंभिनेसते बीते अध्वरे ॥३॥ 


पदाथः--(वीते श्रध्वरे) पवित्र यज्ञों में (ग्रावभिः) रक्षा से श्राप (नसते) 
प्राप्त होते हैं । (उत) ओर (गाः) पृथिव्यादि लोक-लोकान्तरों में (अभिसरन) 
गति करते हुए (श्रापः) स्ंव्यापक आप (स्वसारः) स्वयंगतिशील होकर विराज- 
मान होते हैं । श्राप केसे हैं (पर्जन्यः) सवके तपंक हैं और (पिता) सबके रक्षक हैं 
आर (महिषस्य पणिनः) बड़े से वड़े गतिशील पदार्थों के नियन्ता हैं भौर (पृथिव्या 
नास) पृथिव्यादि लोक लोकान्तरों के केन्द्र होकर (गिरिषु) सब पदार्थों में (क्षयं दघे) 
रक्षा को उत्पन्न करते हुँ ॥३॥। 


भावार्थः-परमात्मा इस चराचर ब्रह्माण्ड का उत्पादक है और 
पजन्य के समान सबका तृप्तिकारक है। उसी परमात्मा से सब प्रकार की 
शान्ति रक्षा उत्पन्न होती है ॥३।॥। 


भ्रव परमात्मा सदाचार का उपदेश करता है |! 
जाथेव पत्यावधि शेवं मंसे पज्राया गर्भे शणुहि ब्रवीमि ते । 
अन्तर्याणींशु प्र च॑रा झु जीवसेऽनिम्धो बजने सोम जागृहि ॥४॥ 


पदार्य:-- (गर्भ) हे गर्भ ! 'गह्लातीति गर्भ: हे सद्गुणों के ग्रहण करने वाले 
जीवात्मन्‌ ! (ते) तुमको (ब्रवीमि) मैं कहता हूँ कि (भ्पणुहि) तुम सुनो । 
(पस्त्रायाः) जिस प्रकार पृथिवी की (पत्यौ, अधि) पर्जन्यरूप पति में अत्यन्त प्रीति 
होती है (जाया इब) जेसे कि सदाचारिणी स्त्री की अपने पति में प्रीति होती है । 
बैसे ही सब स्त्रियों को अपने-अपने पतियों में प्रीति करनी चाहिए । ऐसा करने पर 
(मंहसे) प्रत्येक अधिकारी के लिये सुख की प्राप्ति होती है । (श्रनिस्द्यः) सब दोषो 
से दूर होकर (बजने) अपने लक्ष्यों में सावधान होकर (सोम) हे सौम्यस्वभाव 
जीवात्मन्‌ ! (जागृहि) तुम जागो । और (श्रन्तर्वाणीषु) विद्यारूपी वाणी में (प्रचरासु) 
जो सबमें प्रचार पाने योग्य है उसमें (जोबसे) भ्रपने जीने के लिये जागृति को 
घारण करो ॥।४॥ 


भावार्थः--परमात्मा उपदेश करता है कि हे जीव ! तुमको अपने 
कत्तव्य में सदेव जागृत रहना चाहिए । जो पुरुष अपने कत्तव्य में नहीं 
जागता उसका संसार में जीना निष्फल है। यहां सोम शब्द के अर्थ 
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जीवात्मा के हैं। जैसे कि “स्याच्चेकस्य ब्रह्मशाब्दवत्‌  (ब्र० सू० २।३।५॥) 
यहां ब्रह्मसूत्र के ग्रनुसार प्रकरण भेद से अर्थ का भेद हो जाता है इसी 
प्रकार यहां शिक्षा देने के प्रकरण में सोम नाम जीवात्मा का है ॥४।। 


यया पूर्भ्यः ्रतसा अमृप्र/ सहस्रसाः पया वाज॑मिन्दो । 
एवा पवस्व छुविताय नव्य॑से तव ब्रतमन्वापः सचन्ते ॥६।। 


पदार्थ;- (इन्दो) हे जीवात्मन्‌ ! (यथा) जैसे (पूर्वभ्यः) पूवं जन्मों के लिये 
(शतसाः) संकड़ों (सहस्रसाः) हजारों प्रकार के (वाजं) बलों को (पर्ययाः) तुम प्राप्त 
हुए (एवा) इसी प्रकार (नव्यसे) इस नवीन जन्म के लिये (सुविताय) ग्रभ्युदयार्थ 
(तब ब्रत) तुम्हारे ब्रत को (अनु श्रापः) सत्कम्मं (सचंते) सङ्गत हों। इसलिये श्राप 
(षबस्व) पवित्र करें ॥५॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करता है कि हे जीवो ! तुम्हारे पूवे 
जन्म बहुत व्यतीत हुए हैं तुम इस नूतन जन्म में सत्कमं करके ग्रभ्युदयशाली 
आर तेजस्वी बनो । यहां पूर्व और उत्तर जन्मों का कथन सृष्टि को प्रवाह- 
रूप से अनादि मानकर है। और यही भाव “'ूर्यर्याचन्द्रमसौ धाता यथा 
पूर्वमकल्पयत्‌” इस मन्त्र में वर्णन किया गया है ॥५॥ 

नवम मण्डल में यह बयासीवां सुक्त समाप्त हुग्रा ॥ 





झथ पञ्चचेस्य च्यशीतितमस्य सुक्तस्य १- ५ पवित्र ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्द;- १, ४ निचुज्जगतो । २, ५ विराइजगती । ३ जगती ॥ 
निषादः स्वरः ॥ 


पवित्र ते विततं ब्रह्मणस्पते भुरयात्राणि प्थेषि विश्वतः । 


अतंप्ततनुने तदामो अंश्ुते शरतास इद्दईन्तस्तस्समाँचत ॥१॥ 

पदार्थः (ब्रह्मणस्पते) हे वेदों के पति परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारा स्वरूप 
(पबित्र) पवित्र ह। और (विततं) विस्तृत है । (प्रभुः) झाप सबके स्वामी हैं | भौर 
(विदवतः, गात्राणि) सब मूतपदार्थो के (पयं षि) चारों भ्रोर व्यापक हैं। (झ्तप्ततनुः) 
जिसने अपने शरीर से तप नहीं किया (तदाः) वह पुरुष कच्चा है। वह तुम्हारे 
आनन्द को (न श्रश्नुते) नहीं भोग सकता (श्यृतास इत्‌) भ्रनुष्ठानी पुरुष ही (वहन्तः) 
तुमको प्राप्त हो सकते हैं। वे (तत्‌) तुम्हारे आनन्द को (समाश्षत) भोग 
सकते हैं ॥१॥ 
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भावार्थः इस मन्त्र में तप का वर्णन स्पष्ट रीति रे 
ह से किया गया 
Se तपस्वी हैं वे ही परमातमा को प्राप्त हो सकते हैं अन्य नही । र 
र्‌ 1 तप एक उपलक्षणमात्र है । वास्तव में ग्राध्या रमि स॒ 
~ 00७ ° 3 i 
के तपा का यहां ग्रहण है ॥ १।। १ 5 
तपोष[वित्रै वित॑तं दिवशपदे शोचं/तो अस्य तन्तयो व्यस्थिरन्‌ | 
अवन्त्यस्य प्ीतारमाश्बों डिवस्पृष्ठर्धि तिष्ठन्ति चेता ॥२|। 
पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (दिवस्पदे) द्युलोक में आपका (तपो 
का ' यु :) तपोरूर्प 
(पित्र) पवित्र (विततं) विस्तृतपद विराजमान है । (ग्रस्य) उस पद र ठ 
किरणों (शोचग्तः) दीप्मिवालीं (व्यस्थिरन्‌) स्थिर हें । (श्वस्य) इस पदके (पवितार) 
उपासक की (श्राशबः) इस पद के भ्रानन्द (प्रदस्ति) रक्षा करते हें। उक्त पद के 
उपासक (दिवस्ट्रष्ठ्धि) द॒लोक के शिखर पर (चेतसा) अपने वुद्धिवल से 
हे यु डवल से 
स्थिर होते हैं ॥२॥ 5 मई 
भावार्थः इस सन्त्र में परमात्मा ने इस बात का उपदेश किया है 
त I त देश किया है कि 
संसार में तप ही सर्वोपरि है । जो लोग तपस्वी हैं वे सर्वोपरि उच्च पद को 
ग्रहण करते हैं । इसलिए हे मनुष्यों तुम तपस्वी बनो ।।२॥। 
अरू१चटुषस्‌ः एश्नि(ग्रिय इष्ना बिभति भुवनानि वाजयुः | 
सायाडिनों मसिरे आह झाययां नृचक्षंष। पितरो गर्भमा दुः ॥२॥ 
पदाथः-पूर्वोक्त परमात्मा (उषसः) सूर्य्यं के प्रभामण्डल को (झरूरुचत्‌) 
प्रकाश करता है । और (पृदिनः) “प्राइनुते सर्वमिति पृष्णिः' प्रलयकाल में जो 
सबको भक्षण करे उसका नाम पृष्णि है । (उक्षा) 'उक्षतीति उक्षा? इति सहन्नामसु- 
पठितम्‌--(नि० रु० ३---१३--३) । जो इक सम्पूर्ण संसार को अपने प्रेमवारि से 
सिञ्चित करे उस महान्‌ पुरुष का नाम उक्षा है। (भुवनानि बिभति) वह सब 
भुवना का भरण-पोषण करता है । (वाजयुः)सब बलों का आधार है ।(प्रस्य सायया) 
उसकी शक्ति से (सायादिनो ममिरे) मायावी लोक मर जाते हैं । (नूचक्षसः) वह 
सर्वज्ञ (पितरः) सबको उत्पन्न करने वाला (गर्भ) इस संसार {व्‌ :) 
धारण करता है ॥३॥ 477 बा 
भावार्थ:--इस मन्त्र में .परमात्मा के स्वरूप का वर्णन है कि वह 
प्रकाशस्वरूप है। और लोक-लोकान्तरो का अधिष्ठान है। सब बलों का 
केन्द्र है और सब मायावियों की माया को मर्द न करने वाला है। तात्पर्य्यं 
यह है कि उसी पूर्ण पुरुष की उपासना से पुरुष तपस्वी बन सकता है ॥३॥ 
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गन्धवे इस्था पद्मंस्य रक्षति पातं देवानां जनिबान्पद्ुत। । 
गुभ्णातिं रिपुं निधया निधापतिः सुकृत्तता मशुनो भच्चमाशत ।॥४। 
पदारथ: (गां घरतीति गन्धर्व) जो पृथिव्यादि लोक-लोङान्तरों को घारण 
नकरे उसका नाम यहाँ गन्वतं है। (इत्या) इति सत्यनामसु पठितं (नि० ३-१३-१०) । 
“वह सत्यरूप परमात्मा (देवानां जनिमानि) विद्वानो के जन्म को (रक्षति) रक्षा 
'करता है । (प्रद्धू तः) वड़ा है । अद्भुत इति महन्नामसु पठितं (नि० ३-१३-१३) 
(निघापतिः) सब शक्तियों का पति (निधया) अपनी शक्ति से (रिपुं) अपने से प्रति- 
कुल शक्ति वाले शत्रु को (गर्णाति) स्वाधीन करता है। (प्रस्य मथुनः पद) इस 
आनन्दमय परमात्मा के पद को (सुक्कत्तमाः) पुण्यात्मा लोग (भक्ष) भोग्य बना कर 
(झाशत) स्थिर होते हैं और उक्त उपासकों की (पाति) रक्षा करता है ॥।४॥। 
भावार्थः (तद्विष्णोः परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरयः) उस विष्णु के 
"परमपद को सदा विद्वान्‌ लोग देखते हैं। उसी व्यापक परमात्मा के परम- 
पद का इस मन्त्र में वर्णन किया है कि उस परमपद के उपासक लोग 
"ब्रह्मानन्द को भोगते हैं ग्रन्य नहीं ॥४॥ 


-इविहविष्पो महि सञ्ज देव्यं नभो वसानः परि यार्‍यध्यरम्‌ । 
“राजा यदित्ररयो वाजमारु(॥ सहस्शष्टिजि पसि श्रवों बृहत्‌।॥५॥ 


पदाथः--हे परमात्मन्‌ (हविः) आप हवि हें । (हदिष्म:) और हवि वाले हैं । 
(महि) बडे हैं । (देव्य) दिव्यरूप वाला (नभः) यह विस्तृत श्राकाश (स्मः) श्राप का 
गृह है । इसमें (बसानः) निवास करते हुए (अ्रष्वरं) ग्रहिसारूप यज्ञ को (परियासि) 
प्रप्त होते हैं। (राजा) आप सर्वत्र विराजमान हो रहे हें । (पवित्ररथः) पवित्र 
गति वाले (बाजमारुहः) सब प्रकार के बलों को धारण किये हुए हैं। (सहल्भृष्टि:) 
अनन्त प्रकार की पवित्रता को घारण किये हुए हैं (ब्रहत्श्रवः) सर्वोपरि यशको 
कारण किये हुए श्राप (जयसि) सबको जय करते हैं ।। ५ 

आवार्थ;- इस मन्त्र में परमात्मा को सहस्नशक्तियों वाला वर्णन किया 
है। जसे कि 'सहस्रशीर्षा पुरुष.” इस मन्त्र में वर्णन किया गया है। उस 
ग्रनन्तशक्तियुक्त परमात्मा की उपासना करके जो पुरुष तपस्वी बनते हैं वे 
इस भवनिधि से पार होते हैं ।।५।। 


नवम मण्डल में ह तिरासीां सूक्त समाप्त हुग्रा ।। 
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अथ पञ्चचंस्य चतुरशीतितमस्य सूक्तस्य १-५ प्रजापतिर्वाच्य ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥। छन्दः- -१, ३ विराड्जगती । ४ जगती । २ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
५ त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः--१, ३, ४ निषादः । २, ५ घैवतः ॥ त कको 


? | ध 5). 3 1 || i 
पवर्थ ददमानो बिचबेजिरप्पा इन्द्राय बरुण।य वायवे | 
भी नों अध वरिवः स्वस्तिमदुरुक्षितो गंगी हि दैवसं जन॑ ।।१।। 
€ < चः दा पे रः 
` पदार्थः (देवमादनः) हे विद्वानों के आनन्द के वद्धक परमात्मन्‌ ! 

(विचर्षणिरप्सा) हे कम्मों के द्रष्टा ! (इन्द्राय) कम्मंयोगी के लिये (वरुणाय) 
विज्ञानी के लिये (वायवे) ज्ञानी के लिये (पवस्व) श्राप पवित्रता प्रदान करें । और 
(नः) हमको (श्रद्य) इस समय (वरिवः) धनयुक्त करें । और (उरुक्षितो) इस विस्तृत 
भुमण्डल में (जनं) इस जनको (व्यं) दिव्य बनाकर (गृणीहि) अनुग्रह करें ।॥। १।। 

भावाथ: परमात्मा उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! आप ज्ञानी- 
विज्ञानी बनकर कम्मों के नियन्ता देव से यह प्रार्थना करो कि हे भगवन्‌ ! 
आप अपने ज्ञान द्वारा हमको श्रविनाशी बनाएँ; और हमारी दरिद्रता 
मिटो कर आप हमको ऐर्वर््यंयुक्त करे ।। १॥ 
आ यस्तश्यौ सुवंनान्यमत्यो विश्वानि सोम? परि तान्यपैति । 
ऊम्बन्त्सञ्चतं विचतमभिष्टरब इन्दः सिषक्त्युषसं न सूर्यः ॥२॥ 

पदार्थः (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा (सूर्य्यः) सूर्य्यं के (उषसं) उषा के 
(न) समान (सिषक्ति) संयुक्त करता है । ग्रौर (प्रभिष्ट्ये) ऐश्वय्यं के लिये (संच) 
श्रकाशों से सयुक्त और (विचृतं) अज्ञानों से रहित (कुण्बन्‌) करता हुआ (भ्रातस्थो) 
आकर हमारे हृदय में विराजमान हो। (यः) जो परमात्मा (अमत्यः) भ्रविनाशी है । 
आर (विशवानि भुवनानि) सव लोव-जोक्ान्तरों के (परि, श्रर्धति ) चारों ओर 
व्यापक है । वह (सोलः) सोमगुणसम्पन्न परमात्मा हमारी रक्षा करे ॥।२।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा ने ज्ञानी-विज्ञानी लोगों को सूर्य्य 
की प्रभा के समान वर्णन किया। तात्पर्य्यं यह है कि ज्ञान-विज्ञान द्वारा 
ही पुरुष तेजस्वी ओर सूर्य्यं के समान प्रभाकर बन सकता है, अन्यथा 
नहीं ॥२॥ 


आ या गोभिः सुज्यत ओषधीष्वा देवानां सुम्न इषयन्तुपावलु। । 
आ विद्युतां पवते धार॑या सुत इन्द्रं सोमा मादयन्दैव्यं जन॑म्‌ ॥२॥ , 
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पदार्थः--(सोमः) परमात्मा (देव्यं जनं) दिव्यगुण वाले (इन्द्र) कम्मंयोगी 
को (सादयन्‌) आनन्द करता हुआ (उपावसुः) स्थिर होता है। (यः) जो परमात्मा 
(गोभिः) एथिव्यादिको की सूक्ष्म पञ्चतन्मात्राश्रों से लेकर (श्रोषधिषु श्रा) ओषधियों 
तक (झासुज्यते) सब ब्रह्माण्डों को रचता है। और (देवानां) विद्वानों के (सुम्ने) सुख 
के लिये (इषयन्‌) इच्छा करता हुआ (विद्य ता) विद्युत्‌ रूपी शक्ति से सबको पवित्र 
करता है । और (धारयासुतः) सुघामय है ॥३॥। 

आवार्थः जो विद्वान्‌ पुरुष ईश्वरी विद्या को प्राप्त होकर संसार 
की रक्षा करना चाहते हैं, परमात्मा उनके सुख की सदेव वृद्धि करता 
है ॥३॥ [ 
एष स्य सोम; पवते सहसर्जिद्धःबानो दाच॑मिषिरा सुध्‌ । 
इदुः समुद्रमुदियति वायुभिरेर्दरस्य हादि कलशेषु सीदति ॥४।। 


पदार्थः (सहस्रजित्‌) अनन्त शवितसम्पन्न परमात्मा विद्वानों को (इषिरां) 
ज्ञानप्रद (वाचं) वाणी को (उषबुं घं) जो उषाकाल में जगाने वालो है। उसको 
(हिच्वानः) प्रेरणा करता हुआ (पवते) पदित्र बनाता है। (एष स्थः सोसः) वह 
परमात्मा (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप है । |और (समुद्र) अन्तरिक्ष को (उदिर्यात) वर्षण- 
शील बनाता है। और (वायुभिः) अपनी ज्ञानरूपी शक्तियों से (इन्द्रस्य) ज्ञानयोगो 
के (हादि) हृदयव्यापी (कलेषु) हृदय-प्राकाश में (सीदति) स्थिर होता है ॥४॥ 


भावार्थः “समुद्रमिति अन्तरिक्षनामस्‌ पठितं” (नि० ₹० २।१०। 
५।।) “समुद्रवन्त्यस्मादाप इति समुद्र ” जिससे ज लो का प्रवाह वहै उसका 
नाम यहां समुद्र है। तात्पय्बै यह है कि जिस परमात्मा ने अन्तरिक्ष लोक को 
वर्षणशील और पृथ्वीलोक को दृढता प्रदान की है, वह लोक-लोकान्तरों 
का पति परमात्मा अपनी ज्ञानगति से कमंयोगी के हृदय में आकर विराज- 
मान होता है ॥४॥ 


अमि त्यं गावः पर्यसा पयो्ृषं सोमं श्रीणन्ति मतिभि; रबविंदंस्‌ । 

घनञ्जय; पवते कृत्व्यो रसो विमः कवि? काव्येना स्व॑चेना; ।।५।। 
पदार्थ: हे परमात्मन्‌ ! (पयोबृघं) ज्ञान से वृद्धि को प्राप्त जो आप हैं (त्यं) 

उस आपको (गावः) इन्द्रियं (पयसा) ज्ञान द्वारा (भि श्रीणन्ति) सेवन करतीं हैँ। 


झौर (सोम) सोमगुणविशिष्न आपको (स्बबिद) जो झाप देवताग्रों के लक्ष्यस्थानीय 
हैं, आपको (मतिभिः) ब्रह्मविषयिणी बुद्धि द्वारा (पवते) विद्वान्‌ लोग साक्षात्कार 
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करते द । (धनञ्जयः) आप घनञ्जय हैं । सम्पूर्ण घनों के जेता हैं । (कृत्व्यः) सव 
शक्तियं के केन्द्र हैं । (रसः) आनन्दरूप हैं । (विप्रः) मेघावी हैं। (कविः) सर्वज्ञ 
हैं। (काव्येन स्वर्चनाः) ग्रपनी सर्वशक्ति से सब लोक-ज्ञोकान्तरों के प्रलयकरत्ता 
हैं ॥५॥। 

भावार्थ:--जो परमात्मा पूर्वोक्त गुणों से सम्पन्न है॥ उसका ज्ञानयोगी 

अपने चित्तत्रुत्ति-चिरोधरूपी योग द्वारा साक्षात्कार करते हैं ॥५॥ 


नवम मण्डल में यह चौरासीवां सुक्त समाप्त हु्ना ॥ 





ग्रथ द्वादशचस्य पञ्चा्ञीतितमस्य सुक्ष्तस्य १-१२ वेनो भार्गव ऋषिः ॥ 
यनमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ५, ६, १० विराड्जगती । २, ७ निचज्जगती । 
रे जगती । ४, ६ पादनिचुञ्जगतो । ८ झार्चोस्वराइजगती । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
१२ त्रिष्डुप्‌ ॥ स्घरः--१--१० निषादः । ११, १२ धैवतः ॥ 
इन्द्राय सोप खुष परि स्रवापामीवा मवतु रक्ष॑सा सह । 
मा ते रसस्य मत्सत द्वयाविनो द्रबिंणस्पन्त इह सन्त्विन्द॑वः ।।१॥ 

पदार्थ;--(इन्डवः) कम्मंयोगी इस संसार में (द्रविणस्वस्तः) ऐउवयं वाले 
होकर (इह) इस यज्ञ में (सन्जु) विराजमान हों। और (दृयाविनः) झुठ सच का 
विवेक न करने वाले माथावी पुरुष (ते रसस्य) तुम्हारे आनन्द का (मा मत्सत) मत 
लाभ उठावे (सोम) हे जगत्कर्ता परमात्मन्‌ ! (इन्द्राय) कम्मंयोगी के लिये (सुषुतः) 
साक्षात्कार को प्राप्त हुए आप (परित्रव) ज्ञान द्वारा उसके हृदय में प्राकर विराज- 
मान होवो । । और (रक्षा सह) राक्षसों द्वारा किये हुए कम्मंयोगियों के रोगादिक 
(अपभवतु) दूर हों ॥ १॥। 

सावारथः--जो लोग सत्यासत्य में विवेक नहीं कर सकते और असत्य 
को त्यागकर हढ्तापूर्वेक सत्य का ग्रहण नहीं कर सकते वे सदेव सत्यानृत के 
सागर में गोते खाते रहते हैं। इसलिये मनुष्य को चाहिए कि वह सत्या- 
सत्य का विवेक करके सत्यग्राही बनें ॥ १॥ 
झस्मानससंपर्ये प॑वमान चोदय दक्षों देवानामसि हि मियो मदः । 
'जहि इत्रैरस्पा भन्दनायतः पिबेन्द्र सोममव नो सुधा जहि ॥२॥ 

स ~ 2 ताना राणा न Ro 

पदार्थ:--(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (समर्य) वेदिक 

अज्ञों में आप (अस्मान्‌) हमको (चोदय) प्रेरणा कर । आप (देवानां) विद्वानों के 
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(दक्षोऽसि) प्र रक हैं । (हि) क्‍योंकि (प्रियोमदः) आनन्द के प्यारे हँ । (शत्र्ज्जहि) 
झाप झन्यायकारी शत्रुओं का नाश करें और (भ्रम्या) सब प्रकार से हमको प्राप्त 
हों (भन्दनायतः) उपासक के (सोमं) स्तुति को (पिब) ग्राप ग्रहण करें। और 
(नोमृधः) हमारे यज्ञों से विघ्नकारियों को (ग्व जहि) दूर करें ॥२॥ 

भावार्थ:--जो लोग परमात्मपरायण होकर परमात्मा के स्वरूप में 
ध्यान द्वारा प्रविष्ट होते हैं परमात्मा उन्हें अवश्यमेव ग्रहण करता है ।।२।। 
अदब्ध इन्दो पवसे मदिन्त॑म आस्मेन्द्रस अछि धासिरुत्तमः | 
अभि स्व॑रन्ति बहवो मनीषिणो राजानमस्य भुव॑नस्य निसते । ३॥| 

पदार्थ;- (इन्दो) है प्रकावास्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (भ्रदव्धः) किसी से 
दबाये नहीं जा सकते और (मदिन्तमः) ्रानन्दस्वरूप हैं । (पवते) पवित्र करते हैं । 
(इन्द्रस्य) प्रकाशयुक्त विद्युदादि पदार्थों में (आत्मा भवसि) व्यापकरूप से विराजमान 
हो रहे हैं । झोर (घासिरुत्तमः) उत्तमोत्तम गुणों को घारण करा रहे हैं। (बहवो 
सनीषिणः) बहुत से ज्ञानी विज्ञानी लोग (ग्भिस्वरन्ति) आपकी स्तुति करते हैं। 
और (श्रस्य भुवनस्य) इस संसार के (राजानं) प्रकाशक श्रापको (निसते) मानते 
हैं ॥३॥ 

भावाथथ:--इस मन्त्र में परमात्मा को आत्मा शब्द से वर्णन किया है । 
अर्थात्‌ “तति सर्वत्र व्याप्नोतीति आत्मा” जो सर्वत्र व्यापक हो उसका नाम 
आत्मा है। यहां सर्वोत्पादक सोम परमात्मा को व्यापकरूप से वर्णन किया 
है। जो लोग सोमशब्द को जड़लता वाचक ही मानते हैं उनको इस मन्त्र सेः 
शिक्षा लेनी चाहिये कि सोम यहां सर्वव्यापक परमात्मा का नाम है ।। ३॥ 
सहसणीय। शतधारो अदभुत इःद्रायेन्दुंः पवते काभ्यं मधु । 
जयन्सेजमञ्पष जर्यन्नप उरं नो गातुं कृणु सोम मीढूबः ।।४।। 

पदार्थः (सहल्ननीय:) आप सहस्राक्ष हैं । (शतधारा) भ्रनेक प्रकार केः 

ग्रानन्दों के स्रोत हें । (अ्द्भुतः) आइचय्यंमय हैं । (इन्द्राय इन्दु:) ऐश्वय्य के प्रका- 
शक हैं । (कास्यं मधु) कामनारूप मधुरता को (पवते) पवित्र करने वाले हैं। भौर 
(क्षत्रं जयेन) इस विस्तृत ब्रह्माण्ड को वशीभूत करते हुए और (भ्रपः) कम्मों को 
वशीभूत करते हुए (नो यातृ) हमारी उपासना को (उर्‌ कृणु) विस्तृत कर । (सोम); 
है परमात्मन्‌ ! आप सब प्रकार के ग्रानन्दों को (मीढ्वः) सिञ्चन करने वाले 

हैं ॥४॥ 
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ऋग्वेदा सं० ६ । सू० ८५॥ २७६ 

भावार्थ:--प रमात्मा में ज्ञान की प्ननन्तदक्तियें हैं। श्रौर झ्रानन्द की 
अनन्तशक्तिये हैं । बहुत क्या ? सब ग्रानन्दों की वृष्टि करने वाला एकमात्र 
परमात्मा ही है। इस लिए उपासकों को चाहिये कि उस सर्वेरवय्यंप्रद पर- 
मात्मा की उपासना करें ॥४॥ 


क नेक १स्ककले गोभिरज्यसे व्य१च्यये समया वार॑मेति | 
सपेभ्यमांनो अशो न सांनसिरिन्दरह् सोम जररे सम॑! ।।९॥। 

पदार्थः हे परमात्मन्‌ (कनिक्रदत्‌) स्वसत्तासे गर्जते हुए (कलशे) विद्वानों केः 
अन्तःकरण में (गोभिः) भ्रन्तःकरणा की दृत्तियो से (अ्रज्यसे) साक्षात्कार को प्राप्त 
होते हैं । (श्रव्ययं) अपने अव्यय स्वरूप के (समया) साथ (वारं) वर्णंनीय ज्ञान के 
पात्र को (ब्रषसि) प्राप्त होते हैं । (ममं ज्यमानः) साक्षात्कार को प्राप्त (अत्यो न) 
गतिशील पदार्थो के समान (सानसिः) उपासनायोग्य आप (इन्द्रस्य) कर्म्मयोगी के 
(जठरे) श्रन्तःकरण में (सोम) हे सररोःपाइक परमात्मन्‌ आप (समक्षरः) भली-माँदि 
विराजमान होते हैं ॥५॥ 

भावार्थः- परमात्मा का अ्रविनाशीभाव जब मनुष्य के हृदय में आता 
है तो मनुष्य मानो ईश्वर के समीप पहुँच जाता है । इसी का नाम परमात्म- 
प्राप्ति है । वास्तव में परमात्मा किसी के पास चल कर नहीं आाता । और 
न किसी से दूर जाता। इसी अभिप्राय से वेद में लिखा है कि “तदूदूरे 
तद्वन्तिके ' अर्थात्‌ वह अज्ञानियों से दूर और ज्ञानियों के समीप है॥४॥ - 
स्वादुः प।स्व दिव्याय जन्मने स्वाहुरिन्द्राय सुहवीतुनास्ने | 
स्वदु्िद्राय वरुणाय वायषे बृहर्पत्तयें मधमो अदम्य? । ६॥ 

पदार्थः--(श्रदाभ्यः) हे अदम्मनीय परमात्मन्‌ ! (ब्रहस्पतये) वाणियों केः 
पति विद्वान्‌ के लिये आप (मधुमान्‌) मीठे हें । (मित्राय) सवं मित्र (बरुणाय) वरणीयः 
(वायवे) ज्ञानयोगी के लिये (स्वाबुः) सर्वं प्रिय बना कर (पवस्व) हमको पवित्र करें ।. 
और (इर्द्राय) कम्मेयोगी के लिये आप हमको (स्वाडुः) प्रिय बनाये और (सुहवी- 
तुनाम्ने) कम्मंयोगी के लिये आप हमको पवित्र बनायें ।॥।६॥ 

भावर्थः--जो पुरुष परमात्मा का उपासन करते हैं उनकी कृटिल- 
ताये ज्ञानयोग से दग्ध हो जाती हैं । इसलिये वे सर्वप्रिय हो जाते हैं ॥६।। 
अत्यं मृजन्ति कलशे दश॒ क्षिपः प्र विभांणां मतयो वाचं ईरते । 


पव॑माना अभ्यंषेन्ति सुष्ठुतिमेन्द्रै विशन्त मदिर।स इन्दः ।।७॥। 
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A DF र 
पदार्थ:-(मदिरास इन्दवः) आनन्द के वद्ध क और ज्ञान के प्रकाशकस्वभाव 
(इन्द्रसाविशन्ति) कम्मंयोगी को आकर प्राप्त होते हैं । जो कम्मयोगी (सुस्तुति) 
सुन्दर स्तुति करने वाला है । उको (पवमानः) परमात्मा के पवित्रमाव (प्रभ्यर्षन्ति) 
प्राप्त होते हुँ । उसको (कलशे) अन्तःकरणा में (दशक्षिपः) दशप्राण (अत्यं) गतिशील 
परमात्मा को (मुजन्ति) सा नात्कार करते हैं । (विप्राणां मतथः) विज्ञानी पुरुषों की 
`बुद्धियं (वाच ईरते) उस परमात्मा में वाणियों का प्रयोग करती हैं ॥७॥ 


र भावार्थः परमात्मा को उपासना से मनुष्य को सुन्दर शील मिलता 
, जिस चील के द्वारा मनुष्य सद्विद्या को प्राप्त होकर ब्रह्मज्ञान कः ग्रधि- 
कारी वनता है ॥७॥। 

एवमानो अभ्यर्षा सुवीयेमुर्दी गव्यूति महि शभ सथः । 
माकिनों अस्य परिपूतिरीअतेन्दो जयेम त्वया घनन्धनस्‌ ।।८। 

छ पदार्थः-(पवमानाः) है सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (सुवीयमुवी) 
बल के देने वाले विस्तृत मागं को जो (गब्यूति) इन्द्रियों का ज्ञानमार्ग है उसको 
देकर हे परमात्मन्‌ * आप (महि) महत्‌ (सप्रथः) सब प्रकार से बड़ा (शर्म्भे) सुख 
(प्रन्यष) द । (इन्दो) हे सवप्रकाशक परमात्मन्‌ ! (परिषुतिरीशत) किसी का द्वेषी 
(नः) हमको (माकिः) मत करो«। और (त्ञया) तुम्हारे से उत्पन्न किये हुए (धनं 
घनं) सव घन को (जयेम) हम जीते ।।८॥। 

भावार्थ: जन लोगों के ऐखवर्य्यंसम्बन्धी इन्द्रिय विशाल होते हैं 
वह किसी के साथ द्वेष नहीं करते | और वुद्धिबल से ही सब ऐश्वर्य उनके 
अधीन हो जाते हैं ।।८।। 

अधि द्यामस्थाद्रणमो विचक्षणोऽरूर्चद्वि दिवो रोचना कवि! । 
राजा पबित्रमत्यंति रे रुरदिर१ पीयूषं दुहते नुचक्षेस; ॥९॥ 

क पदार्थ:--(कवि:) सवंज्ञ परमात्मा (दिवोरोचना) चुलोक के प्रकाशक नक्षत्रों 
को त्त) प्रकाश करता है | वह परमात्मा (विचक्षणः) विविध पदार्थो का 
द्रष्टा ह । और (वृषभः) बल वाला हू । ( ग्रबिद्यामस्थात्‌) चुलोक को भ्ाश्रित करके 
स्थिर त । (राजा) सवका प्रकाशक है । और (पवित्रमत्येति) सर्वोपरि पवित्र है 
(रोरर्वादवः) जो द्युलोक को भी शब्दायमान कर रहा है। (पीधूष) उस अमृतमय 
को (नृचक्षसः) विज्ञानी लोग (डुहृते) परिपूर्ण करते हैं ।। &॥। 

भावार्थ:--द्युलोक के नक्षत्रादिकों का प्रकाशक स्वयंप्रकाद परमात्मा 
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ऋग्वेद: मं० ६ | सू० ८५ ॥ २०१ 


ही है। उसी से सृय्यंचन्द्रादिको का प्रकाश होता है । वही स्वत: प्रकाशस्व- 


खूप परमात्मा (पीयूषं) ग्रमृत का धाम है। उसी से नित्यसुख मुक्ति की 
इच्छा करनी चाहिये ॥&॥। 


दिवो नाके मधुजिह्वा थ सश्चतो वेना डुहन्त्युक्षणँ गिरिष्ठास्‌ । 
अप्सु दरप्सं बाट्घानं समुद्र आ सिन्धोंरूर्मा मधुमन्तं पवित्र या।। १०॥। 

पदार्थः--(गिरिव्ठां) वाण्यादिकों के प्रकाशक (उक्षणं) सर्वोपरि बलस्वरूप 
परमात्मा को (वेनाः) याज्ञिक लोग (दुहन्ति) परिपूणांरूप से साक्षात्कार करते हैं । 
जो याज्ञिक (श्रसशचतः) कामनाओं में संसक्त नहीं । (मबु्िह्वा) मधुर बोलने वाले 
(दिवो नाके) झाध्यात्मिक यज्ञों में जो स्थिर हैं वे (पवित्रे) पवित्र अन्तःकरण में 
(श्रा ग्राप्नुबन्ति) सव ओर से प्राप्त होते हैं। जो परमात्मा (मधुमन्त) आनन्द 
स्वरूप है। और (समुद्रो) अन्तरिक्ष में (सिन्धोरू्मा) वाष्परूप परमाणुग्रों को 
(बादृधानं) जो वढ़ाने वाला है। और (श्रप्सु द्रप्स) जो सब रसों में सर्वोपरि रस 
है ॥।१०॥। 

भावार्थः--याज्ञिकलोग जो नित्य मुक्तिसुख की इच्छा करते हैं वे 
आनन्दमय परमात्मा का अपने पवित्र ग्रन्तःकरण में ध्यान करते हँ । जिस 
प्रकार जलादि पदार्थो के सूक्ष्मरूप परमाणु इस विस्तृत नभोमण्डल में व्याप्त 
हो जाते हैं इसी प्रकार परमात्मा के अपहत पापादि धम्मं उनके रोम-रोम में 
व्याप्त हो जाते हैं । अर्थात्‌ वे सर्वाङ्ग से पवित्र होकर परमात्मा के भावों 
को ग्रहण करते हैं ॥। १०॥ 
नाके छुपणसुंपरप्तिबां‡॑ गिरों वेतानामकृपन्त पूर्वी) । 
शिशु रिहन्ति मतयः पनिंप्नतं हिरण्ययं श्ञुनं क्षासणि स्थास्‌ ॥! १॥ 

पदार्थः--(वेनानां) उपासक लोगों की (पूर्वीः, गिरः) बहुत सी वाणियें 
(अक्ृपन्त) उसकी स्तुति करती हैं । जो (नाके) सुख में (सुपणेम्‌) अपनी ।च सत्ता से 
(उपपप्तिवांसम्‌) शब्दायमान होता है । 'शिशुम्‌ शयति सूक्ष्मं करोति प्रलयकाले इति 
शिशुः परमात्मा,' जो प्रलयकाल में पदार्थों को सूक्ष्म करे उसका नाम यहां शिशु है। 
उस परमात्मा को (रिहन्ति) जो प्राप्त होते हैं । (मतयः) सूदमबु द्धि वाले (पनिप्त- 
तम्‌) जो शब्दायमान है (हिरण्ययम्‌) प्रकाशस्वरूप है । और (शकुनम्‌) “शक्नोति 
स्वं कतु मिति शकुनं, जो सवंशक्तिमान्‌ हो उसका नाम यहां सकुन है । (क्षामणि- 
स्थाम्‌) जो क्षमा में स्थिर है ॥११॥ 
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भावार्थः परमात्मा विद्वानों की वाणी द्वारा मनुष्यों के हृदय में 
प्रकाशित होता है । इसलिये मनुष्यों को चाहिये कि वे सदुपदेश द्वारा उसका 
ग्रहण कर ॥११॥। 
ऊर्ध्वो गन्धर्वो अघि नाके अस्थाद्विश्वा रूप प्रतिचक्षाखो अस्य । 
भानु; शुक्रेण शोचिषा व्ययो स रूहचद्रोदसी धारा शुचः ॥१२॥ 

पदार्थः- (विइवा, रूपा प्रतिचक्षाणोऽस्य) इस सूर्य्यमण्डल की प्रतिचक्षाणा- 
रूपा, नाना प्रकार के रूपों को प्रख्यात करता हुआ परमात्मा (श्रधि, नार, अस्यात्‌) 
सर्वोपरि सुख में विराजमान है । (ऊध्वः) सर्वोपरि है । और (शुक्तण) अपने वल 
से ओर (शोचिषा) भ्रपनी दीप्ति चे (भानुः) सूर्य्यं को भी (व्पद्यौत्‌) प्रकाशित करता 
है । और (रोदसी मातरा) अन्य लोकलोकान्तरों का निर्माण करता हुआ य्ावाशृथिवी 
को (प्रारूरुचत्‌) प्रकाशित करने वाला है । (शुचिः) पवित्र है । और (गन्धर्वः) सर्व- 
सलोकलोकान्तरों का श्रधिष्ठाता है ॥१२॥ 

भावारय: परमात्मा अपने प्रकाश से सूय्यचन्द्रादिको का प्रकाशक 
है । ग्रौर सम्पूर्ण विश्व का निर्माता विधाता और श्रघिष्ठाता है, उसी की 
उपासना सब लोगों को करनी चाहिये । १२॥ 


नवम मण्डल में यह पचासीवां सुबत समाप्त हुआ ।। 





अथाष्टचत्वारिशद्दस्य षडशीतितमस्य सक्तस्य ऋषिः -१--१० झाकृष्टा- 
माषा: । ११--२० सिकता निवावरी। २१--३० पृइनयोञ्जाः | ३१-४० त्रय 
ऋषिगणाः । ४१-४४ श्नत्रि: । ४६--४८ गृत्समदः ॥ पवमानः सोमो देवता ।। 
छन्द:--१, ६, २१, २६, ३५, ४०, जगतो । २, ७, ८, ११, १२, १७, २०, २२, 
३०, ३१, ३४, ३५, ३६, ३८, ३६, ४२, ४४, ४७, बि राडजगती । ३ -- ५, ९, १०, 
१३, १६, १८, १९, २२, २५, २७, २२, ३७, ४१, ४६, निचज्जगतो ॥ १४, १५, 


कि २९, ४३, ४८, पादनिचुज्जगती । २४ थार्चीजगती । ४५ श्रार्चीस्व राडजगती ।॥ 
बाद: स्वरः ॥ 


म त आश्चः पवमान धीजवो मदां अपेन्ति रघुजा इव त्मना | 
दिव्याः सुपर्णा मर्धुमन्त इन्द॑बो मदिन्तमा पः परि कोष्य॑मासते 1! । 


पदार्थ:-- (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ (ते) तुम्हारे 
(घीजवः) ज्ञानके (श्रावः) प्राणरूपमाव (रघुजा इव त्मना) विद्युत्‌ के समान शी घ्र- 
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गति करने वाले (मदाः) ग्रौर ग्ानन्दरूप (प्रार्षन्ति) भ्रनायास प्रतिदिन गति कर रहे 
हैं । और वे भाव (दिव्याः) दिव्य हैं (सुपर्णाः) चेतनरूप हैं (मधुमन्तः) ग्रानन्दरूप 
हैं (इन्दवः) प्रकाशल्प हैं। (मदिन्तमासः) ग्ाह्वादक हैं। वे उपासक के (कोश) 
श्रन्तःकरण में (पर्य्यातते) स्थिर होते हैं ॥१॥ 

भावार्थ:--जो लोग पदार्थान्तरों से चित्तवृत्ति को हटाकर एकमात्र 
परमात्मा का ध्यान करते हैं उनके ग्रन्तःकरण को प्रकाशित करने के लिये 
परमात्मा दिव्प्रभाव से आकर उपस्थित हो जाते हैं ॥१॥ 
प्र तै भदासों मद्रास आशरोऽखंचचत रथ्यासो यथा पृथक्‌ । 
घेबुन वत्सँ पथं तामि वन्िणमिन्द्रमिन्द॑वो मधुमन्त ऊर्भयः ।।२।। 

पदार्थः-(वस्त्रिणम्‌, इन्द्रम्‌) विद्युत्‌ की शक्ति रखने वाले कर््मयं गी के 
लिये (धेनुः) गौ (न) जेम (वत्सं) श्रपने वच्चे को (पयसा) दुग्ध के द्वारा (प्रभि- 
गच्छति) प्राप्त होती है । इसी प्रकार (इन्दः) परमात्मा के प्रकाशहूपस्वमाव (सधु- 
सन्तः) जो जो श्रानन्दमय हैं। (ऊम्ब्रेयः) और समुद्र को लहरों के समान गति- 
शील हें। वे (सदासः) ग्राह्वादक (मदिरासः) उत्तेजक (झाशवः) व्याप्तिशील 
स्वभाव (ते) तुम्हारे लिये (प्रासृक्षत) रचे गये हैं। (यथा) जसे (रथ्यासः) रथ की 
गति के लिये अइवादिक (पृथक्‌) भिन्न-भिन्न रचे गये हैं इसी प्रकार (ते) तुम्हारे 
लिये हें उपासक उक्त स्वभाव रचे गये हैं ॥२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे उपासक ! तुम्हारे शरीर- 
रूपी रथ के लिये ज्ञान के विचित्र भाव घोड़ों के समान, जिस प्रकार घोड़े 
रथ को गतिशील बनाते हैं इसी प्रकार, विज्ञानी पुरुष की चित्तवृत्तियं उसके 
शरीर को गतिशील बनाती हैं ।।२।। 
अत्पो न हिवानो अभि वाजं१ष स्वदिरकोशं दिवो अद्रिपातरस्‌ | 
इषां पवित्रे अधि सानो अञ्ञ्ये सोमं पुनान इन्द्रियाय घार्यसे॥ ३ । 

पदार्थः--(सोमः) परमाःमा (पुनानः) सबको पवित्र करता हुआ (इर्द्रियाय- 
घायसे) घन के धारण कराने के लिये (झव्यये) अविनाशी (पवित्र) पवित्र आत्मा में 
(अधिसानौ) जो सर्वोपरि विराजमान है ऐसे पबित्र आत्मा के लिए (दषा) सब 
कामनाओं की दष्िकर्ता परमातमा (स्बित्‌) जो संज्ञ है (अत्यः) गतिशील पदार्थ के 
(न) समान (हियानः) प्रेरणा करने वाला परमात्मा (बाजम्‌) यशके (अभि) सन्मुख 


(झर्ष) गति करता है (दिवो झब्रिमातरम्‌) द्युलोक से मेघका निर्माता (कोशम्‌) निषि- 
को उत्पन्न करता है ॥३॥। 
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भावार्थः- परमात्मा विद्युदादि पदार्थों के समान गतिशील है। और 
प्रकाशमात्र के आधार निधियों का निर्म्माता है। वही परमात्मा पवित्र 
अन्तःकरण वाले पुरुष को ऐश्वय्यंसम्पन्त करता है ॥।३॥ 
प्रत आशिनीः पत्रमान बीजुवों दिव्या अंख्ग्रम्पयंसा घरींसणि । 

€ ॥ ~ र [| म नु || 
भान्तञ्षयः स्यादिरीरसच्चत ये त्या मृजन्त्यंदिषाण पेस; 1४) 

पदार्थ:--(पवमान) है परमात्मन्‌ (ते) तुम्हारी (प्राश्विनीः) व्याप्तियां 
(घोजुव:) जो मन के वेग के समान गतिशील झौर (दिव्याः) दिव्यरूप हैं ।(ध रीसणि) 
'आपको घारण करने वाले अन्तःकरण में (पयसासग्रन्‌) श्र मुत बहाती हुई गमन करती 
है । (वेघसः) कम्मों का विधान करने वाले (ऋषिषाण) ज्ञानी (ये) जो (स्वा) तुमको 
(मुजस्ति) विवेक करके जानते हैं। वे ऋषि (स्थाविरी) सब कामनाग्रों की बृष्टि 
ह वाले आपको (शन्तः) अन्तःकरण में (प्रासक्षत) ध्यान का विषय बनाते 
हैं ।।४।। 

भावार्थ: - जो लोग हढ़ता से {ईश्वर की उपासना करते हैं, पर- 
मात्मा उनके ध्यान का विषय 206 अवश्यमेव होता है । अर्थात्‌ जब तक पुरुष 
सब ओर से ,अपनी चित्तवृत्तियों को हटाकर एकमात्र ईश्वरपरायण नहीं 
हाता तब तक वह सुक्ष्म से सुक्ष्म परमात्मा उनकी बुद्धि का विषय कदापि 

हा हाता । इसी अभिप्राय से कहा कि 'दुश्यते त्वग्रया बुद्धचा सक्ष्मया 


सूक्मदशिभिः', वह सूक्ष्मदर्शियों की सूक्ष्म बुद्धि द्वारा ही देखा जाता है, 
अन्यथा नहीं ॥४॥। 


विश्वा घामःनि विश्वयक्ष कम्प; असोगतँ सत? परि यन्ति केतः | 
व्यानशि। एवसे सोऽषभेमिः पतिविश्वस्य भुवनस्य राजसि ॥५॥ 

पदार्थ: (सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप ( [वदवस्य भुवनस्य) सम्पूणं भुवनों के 

0) स्वामी हैं। श्रौर (घमभिः) अपने नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्त स्वभावादि धम्माँ 

ढाचा (रार्जास) विराजमान हैं । (व्यानशिः) और संत्र व्यापक होकर (पवसे) 

सवका पवित्र करते हो (विश्वचक्ष: प्रभोः ) है सर्वत्र जगत्स्वामिन्‌ ! (ते) तुम्हारी 

(ऋस्वसः) बड़ी (केतवः) शक्तियें (परियन्ति) सर्वत्र विद्यमान हैं । ग्रौर (ते सतः) 
'तुम्हारी सत्ता से (विइबा धामानि) सम्पूर्ण लोक-लोकान्तर उत्पन्न होते हैं ॥५॥ 


व भावार्थः--जो यह संसार के पति हैं, वह भ्रपहत पाप्मादि घम्मों से 
सवत्र परिपूर्ण हो रहा है। सायणादि भाष्यकार “र्म्म भिः? के अर्थ भी सोम 
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के वहने के करते हूँ । यदि कोई इनसे पूछे कि, अस्तु धम्मं के ग्रर्थ वहन ही 

सही पर 'पतिविश्वस्य भुवनस्य’ इस वाक्य के अर्थ जड़ सोम में कैसे संगतः 
होते हैं। क्योंकि एक लताविशेष वस्तु सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरों का पति कंसे 
हो सकती है। वास्तव में बात यह है कि मन्त्रों के आध्यात्मिक भ्रथों को 


~ 


छोड़कर इनको केवल भौतिक शर्थ ही प्रिय लगते हैं ।।१।। 
उभशदः पवमानस्य रश्मयों प्रवरर्य सतः परिं यन्ति केशव) | 
कि >> दु >> = 

यहद पचित्र आय सृञ्यते इरिः सत्ता नि योनां कलक्षेषु सीदति ॥६॥ 

पदार्थः (शवस्य) इस ध्रुव परमात्मा को (सतः) जो सवंत्र विद्यमान हैः 
ग्रौर (पवसानस्य) जोकि सव को पवित्र करने वाला है। उसको (रश्मयः) ज्योतियें 
(उभयतः) दोनों लोकों में (परियन्ति) प्राप्त होती हैं वे ज्योतियें (केतवः) सर्वोपरि 
होने से केतु के समान हैं। (यदि) जब (पवित्रे) पवित्र श्रन्तःकरण में (हरिः) पर= 
मात्मा (अधिमृज्यते) साक्षात्कार किया जाता है। तब (सत्ता) उसकी सत्ता (नि). 
निरन्तर (कलशेषु योना) अन्तःकरणस्थानों में (सीदति) विराजमान होती है ॥६॥. 

साबार्थः--जो पुरुष अपने ग्रन्तःकरणों को सत्कमं द्वारा शुद्धः 
बनाते हैं, उन्हीं के प्रन्तःकरणों में परमात्मा प्रतिबिम्बित होता है, अन्यो: 
के नहीं ॥६॥॥ 
यज्ञस्य केतु) पंवते स्वध्वरः सोमो देवानाञ्ुपं याति निष्कृतम्‌ | 
सहङ्चं्ारः परि कोशंभषेति दा पवित्रमत्येति रोरुवत्‌ ।७॥। 

पदार्थ:-- (यज्ञस्य केतुः) ज्ञानयज्ञ, कम्मंयज्ञ, ध्यानयज्ञ, योगयज्ञ, इत्यादिः 
यज्ञों का परमात्मा केतु है । (पवते) सबको पवित्र करने वाला है । और (स्वध्वरः): 
श्रहिसाप्रधान यज्ञों वाला है । (सोमः) वह सोमस्वभाव परमात्मा (देवानां) विद्वानों 
के (निष्कृतम्‌) संरक्त अ्नन्तःकरणों को प्राप्त होता है । (सहस्रधारः) अनन्तशक्तिः 
सम्पन्न है । और (कोशम्‌) ज्ञानी पुरुष के भ्रन्तःकरणा को (पय्यंष॑ति) प्राप्त होता है। 
वह परमात्मा (पवित्र) प्रत्येक पवित्रता को (प्रत्येति) अतिक्रमण करता है । अर्थात्‌ 
सर्वोपरि पवित्र है । (वृषा) वह बलस्वरूप है। और (रोरुवत्‌) सर्वत्र शब्दाय- 
मान है ॥७॥ 

आवार्थ;- परमात्मा अपनी अनन्तशक्ति से सवत्र, विराजमान है, 
यद्यपि वह सवैत्र [विद्यमान है तथापि उसकी अभिव्यक्ति विद्वानों के अन्त:- 
करण में ही होती है, अन्यत्र नहीं ।।७॥ [ 
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राजा समुद्रं नधो३वि गांहतेऽपामूभि सचते सिःुंषु अतः । 
अध्यस्थात्सातु पव॑मानो अव्ययं नाभ पृथिव्या धरुणो सहो दिवः ।' ८॥। 

पदार्थ: जो परमात्मा (पृथिव्याः) पृथिवीलोक और (सहोदिवः) इस बड़े 
ऱ्य॒लोक का (धरुणः) आधार है। (पवमानः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा 
(नद्यः) सब समृद्धियों को और (श्रव्यथं समुद्रम्‌) इस अविनाशी ग्रन्तरिक्ष को 
(वियाहसे) विगाहन करता है ।(श्रपामूमिम) जल की लहरें रूप नदियों को (सिम्धुषु) 
महासागरों में (सचते) संगत करता है । (श्रितः)वह सबका आश्रय होकर($७प्रस्थात्‌) 
विराजमान हो रहा है। और (सानुनाभा) उच्च से उच्च शिखरों के मध्य में भी 
विराजमान है ॥।८॥ 

आवार्थः- यद्यपि स्थुलदृष्टि से यह पृथिव्यादिलोक भ्रन्य पदार्थो के 
अधिष्ठान प्रतीत होते हैं तथापि सर्वाधिकम्मं एकमात्र परमात्मा ही है 
क्योंकि सब लोक-लोकान्तरों की रचना करने वाला और नदियों को सागरों 
के साथ संगत करने वाला और ग्रह उपग्रहों को सूर्य्यादि बड़ी-बड़ी ज्योतियों 
में संगत करने वाला एकमात्र परमात्मा ही सबका ग्रधिष्ठान है कोई ग्रन्य 
वस्तु नहीं ॥5५॥ 


दिवो न साहं स्तनय॑न्नचिक्रदू धोश्च यस्य पृथिवी च धर्मेऽमिः । 
इन्द्रस्य सख्यं पवते विवेविंदत्सोमंः पुनानः कछक्षेंशु सीदति ॥९॥। 


पदार्थः- जो परमात्मा (दिवःसानु) द्यलोक के उच्च शिखर को (स्तनयन्‌) 
'विस्तार करने की (न) नाइँ (श्चिक्रदत्‌) गर्ज रहा है । (च) और (यस्य धर्मेभिः) 
'जिसके घर्मो से(द्योः)युलोक ग्रौर(पृथिवी)एथिवीलोक रिथर है,वह परमात्मा (इन्द्रस्य) 
कर्मयेगी के (सख्य) मैत्रीमाव को (पबते) पवित्र करता है तथा (विवेविदत्‌) प्रसिद्ध 
करता है। वह (सोमः) परमात्मा (पुनानः) हमको पवित्र करता हुआ (कलेषु) 
हमारे #न्तःकरणों में (सीदति) विराजमान होता है ।।8॥ 


भावार्थः-इस सन्त्र में परमात्मा ने इस बात का निरूपण किया है 
कि य लोक और पृथ्वी-लोक किसी चेतन वस्तु के सहारे से स्थिर हँ ग्रौर 
उस चेतन में भी जगत्कत्‌ त्वादि-धर्मों से इनको धारण किया है । वेद में 
इतना स्पष्ट ईश्वरवाद होने पर भी सांयणादि-भाष्यकार इन मन्त्रों को 
जड-सोमलता में लगाते हैं रौर ऐसे मिथ्या अर्थ करना ब्राह्मण और उप- 
'निषदों से सर्वथा विरुद्ध है। देखो “सा च प्रशासनात्‌ '(१।३।११) 'इस सूत्र में 
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षव्या ॥ थ 17 ह्माण 

महषिव्यास ने सलाः ब्राह्मण के आधार पर यह लिखा है, कि“एतस्य वा 

अक्षरस्य वा गागि! द्यावापृथिव्यौ विधृते तिष्ठत:” (वृ० ३।८।६।) इस अ्रक्षर 


को आज्ञा में हे गागि ! दु-लोक ओर पृथ्वी लोक स्थिर हैं। इससे स्पष्ट- 
सिद्ध है यहाँ ईश्वर का वर्णन है जड सोम का नहीं ॥ ॥। 


> सिथषः्च के TNE 
ज्यापियहाय पते अधु जयं पिता देवानाँ जनिता विभृदवुः । 
द्धाति रत्नं स्वधयोरपीच्यं मदिन्तमो मत्सर इन्द्रियो रस; ।।१०॥। 


पदार्थ:--वह परमात्मा (यञ्चस्य) यज्ञ को (ज्योतिः) ज्योति है। और (मधु) 
आनन: रूप हैं। (श्रियं पवते) जो उसमे प्रेम करते है उन्हें पवित्र करता हैं । (देवानां) 
सब लोक-लोकान्तरों का (पिता) पालन करने वाला झौर (जनिता) उत्पन्न करने 
वाला हूँ । (विभूवसुः) और अत्यन्त ऐश्वयंवाला है । (स्वधयो रपीच्यं) तथा द्यावा- 
पृथिवी के अन्तगंत (रत्नं) रत्नों को (दधाति) घारण करता है । और वह परमात्मा 
(मदिन्तमः) ग्रानन्दस्वरूप है । तथा (मत्सरः) सबको आनन्द देने वाला है । और 
(इन्द्रियः) ऐश्वयंयुक्त है तथा (रसः) आनन्दस्वरूप है ॥१०॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा को नानाविध रत्नों का धाता, 
विधाता और निर्माता, कथन किया है। अर्थात्‌ वह सृष्टि का घारण करने 
वाला है, वही पालन करने वाला है और वही प्रलय करने वाला है। इस 
मन्त्र में “मत्सर” और मदादिक जो नाम आये हैं वे परमात्मा के गौरव को 
कथन करते हैं। आधुनिक संस्कृत में मद मत्सरादि नाम बुरे अर्थों में ग्राने 
लगे हैं वेद में इनके ये अथे न थे। इससे स्पष्ट सिद्ध होता है, कि आधुनिक 
संस्कृत और वदिक संस्कृत में बड़ा भेद है ॥ १०।। 
अअिक्रन्दल्कलईै दाज्यषनि पर्तिरिद; भ्वधारो बिचचणः । 
हरिमित्रस्य संदनेषु सीद ति मर्यनानोऽविंभिः सिन्धु मेष ॥१ १॥ 

पदार्थः--(प्भिक्रन्दन्‌) स्वसत्ता से गर्जता हुआ (कलशं) इस ब्रह्माण्ड को 
(वाज्पषति) बलपुर्वक गति देनेवाला है। और (दिवः) द्युलोक का (पतिः) स्वामी 
है। तथा (इतधारः) अनन्त प्रकार के आनन्दों का स्रोत है । तथा (विचक्षणः) सवं- 
रष्वा और (हरिः) सब ३ पितयो बो स्वाधी। रखने वाला है । ौर (भिन्नस्य) प्रेमः 
पात्र लोगों के (सदने$). अन्तःकरणों में (सीदति) विराजमान होता है। तथा 
(समृ जानः) सबको दुद्ध करता हुआ (श्रविभिः, र्.रयुभिः) वह कुपासिन्धु (दृषा) 
अपनो कृपारूप वढि से सबको सिञ्चित करता है॥११॥ 
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भावाः--उपासकों को चाहिये कि अपने मनोरूप मन्दिर को इस 
प्रकार से मार्जित कर जिससे परमात्मा का निवास-स्थान बनकर मन उनकी 


उपासना का मुख्य साधन बने ॥११॥ 
ग्रे सिन्धूनां पवंशानो अषत्यग्रे बाचो अंग्रियों गोघु गच्छति ! 
` अग्रे वाज॑स्य भजते महाधन स्वायुः सोतृभिः पये इरः ।।१२।' 
पदार्थः- जो परमात्मा (बाचोऽग्रियः) वेदरूपी वाणियों का मुख्य कारण 
है । और (गोष) पनी सत्ता से लोक-लोकान्तरों में (गच्छति) प्राप्त है । सिन्धूनां) 
प्रकृति की वाष्परूप झवस्था से (अग्न ) पहले (पत्रसानः) पवित्र करता हुआ (अति) 
सवंत्र प्राप्त है । ऐसे परमात्मा को उपासक (वाजस्याग्र) धनादि ऐश्वर्यों से पहले 
(महाधनं) महाघन रूप उक्त परमात्मा को (भजते) सेवन करता है । ऐसे उपासक 
को (स्वायुधः) अनन्तप्रकार की शक्तिवाला (सोतृभिः) अपनी संस्कृत करने वाली 
शक्तियो के द्वारा (बुषा) बलस्त्ररूप परमात्मा (पूयते) पवित्र करता है ॥ १३।। 
भावार्थः-परमात्मा शब्द, स्पश, रूप, रस, गन्ध इन पञ्चतन्मात्राञ्मों 
के आदिकारण भ्रहङ्कार और महत्तत्त्व तथा प्रकृति से भी पहले विराजमान 
द था। उसी ने इस शब्द, स्पश, रूप, रस, गन्धादि गुण युक्त संसार का निर्माण 
| किया है। जिन विचित्र शक्तियों से परमात्मा इन सूक्ष्म से सूक्ष्म तत्त्वों का 
निर्माता है उनसे हमारे हृदय को शुद्ध करे ।॥ १३॥ 
अयं मतदाञ्छकुनो यथां हितोऽव्धं ससार पवमान ऊर्मिणं । 
तब क्रस्वा रोदं शी अन्तरा कते शुर्चिषिया प॑वते सोर्म इन्द्र ते। १३।। 
पदार्थः- (इद्ध) हे कम्मंयोगिन्‌ (ते) तुम्हारे लिये (शुचिः) गुद्धस्वरूप (सोमः); 
परमात्मा (पवते) पवित्रता देने वाला है । (कबे) हे व्याख्याता(तव क्रत्वा धिया)तुम्हारे 
सुन्दर कर्म्मो के द्वारा (रोदसी श्रन्तरा) इस ब्रह्माण्ड में तुम्हे शुमफल देता है । झौर 
(शं, मतवान्‌) यह सवंज्ञ परमात्मा (कुनो यथा) जिस प्रकार विद्युत्‌ (हितः) 
हितकर होकर (शरब्ये) रक्षायुक्त पदार्थ में (ससार) प्रविष्ट हो जाता है | एवं (पव- 


मानः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (ऊमिणा) अपने प्रेमी की वेगरूप शक्तियों 
से सबको पवित्र करद्रा है ।। १३। 


भवार्थ परमात्मा कम्मों के द्वारा शुभफलों का प्रदाता है। इस 


लिये मनुष्यों को चाहिये कि वे उत्तम कम्म कर । ताकि उन्हें कर्म्मानुसार 
उत्तम फल मिले ॥ १३॥ 
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द्रापि वसानो यजतो दिबिस्पृश्षमन्तरिक्षमा सव॑नेष्दर्पितः । 
1 ९ [ | हि क 0 
स्वजञ्ानो नभसाभ्यंक्रमीरनमंस्य पितरमा विवासति ॥१४॥ 


पदार्थः- (द्वापिस्‌) जो अपने कवचरूपी कम्मों के द्वारा (वसानः) शारीरिक 
यात्रा करता है। (यजतः) उस कर्म्मंशील (दिविध्पृशम्‌) सत्कर्म्मों द्वारा उच्च पुरुष 
को (अन्तरिक्षप्रा) अन्तरिक्ष की पूति करने वाला परमात्मा (भुवनेर्ष्वापतः) जो 
सवत्र व्याप्त है । (स्वजज्चान;) स्वर्गादि लोकों को उत्पन्न करने वाला (नभसा) सुक्ष्म 
सुवात्मा द्वारा (ग्क्रमीत्‌) चेद्ठा करता है । (भ्रस्य पितरं) इस संपूरणं ब्रह्माण्ड का जो 
पिता है (प्रत्वं) और जो कि प्राचीन है । उसको उपासक पुरुष (आविवासति) अपना 
लक्ष्य बनाकर ग्रहण करता है ॥१४॥ 

भावार्थ: स्वगेलोक के अर्थ यहां सुख की अवस्था विशेष के हैं ॥ १४। 
सो अस्थ विशे महि शर्म यच्छति यो अंस्य धाम॑ प्रथमं व्यांनशे । 
पद यदस्य परमे व्याँसन्यतो विश्वां अभि सं यांति संयत॑? | १५॥ 

पदार्थः--(सः) उक्त परमात्मा (भ्रस्य) जिज्ञासु के (विशे) शरणागत होने 
पर (महि) वड़ा (शस्म) सुख (यच्छति) उसको देता है। (यः) जो जिज्ञासु (द्रस्य 
घाम) इसके स्वरूप को (प्रथमं) पहले (व्यानश्च) प्रविष्ट होकर ग्रहण करता है । और 
(यत्‌) जो (भ्रस्य) इस परमात्मा का (पद) स्वरूप है । (परमे व्योमनि) जो सुक्ष्म से 
सूक्ष्म महदाकाश में फला हुआ है, उसको ग्रहण करता है। (रतः) इसलिये (विइवा) 
सब प्रकार से (संयतः) संयमी जिज्ञासु होकर (सत्कर्म्माण्यभि) सत्कमों को (संयाति) 
प्राप्त होता है ॥ १५।। 

भावाथं:--'तद्विष्णोः परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरयः', इत्यादि विष्णु के 
स्वरूप निरूपण करने वाले मन्त्रों में विष्णु के स्वरूप का वर्णन है । वही वर्णन 
यहां पद शब्द से किया है। पद के अर्थ किसी ग्रंग विशेष के नहीं किन्तु 
स्वरूप के हैं ।। १५।। 
प्रो अयासी दिन्दुरिन्द्रेस्य निष्कृतं सख। सख्युने प्र मिंनाति सङ्गरम्‌ । 
मये इव युवतिभिः सम॑पेति सोम॑ः कलशं शतयांम्ना पथा॥। १६।। 

पदार्थे:--(इन्दुः) सवंप्रकाशक परमात्मा (इन्द्रस्य) कर्मयोगी के (निष्कृतं) 
संस्कृत भ्रन्तःकरण को (प्रो अयासीत्‌) मली-माँति प्राप्त होता है। और (सख्युः) 
सखा के (न) समान (सखा) मित्र होता है । और (संगिर) सम्पूर्ण शक्तियों को 





= ~ fe 
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(ब्रभिनाति) प्रमाणित कर देता है। (युवतिभिरिव) युवती स्त्रियों के द्वारा जैसे 
'(स्यंः) मर्य्यादा स्थिर की जाती है । (कलशे) इस ब्रह्माण्डरूपी कलश में (शतयाम्ना 
' पथा) सँकड़ों शक्तियों वाले रास्ते से परमात्मा (ससरषंति) मली-भांति गति कर 
जहा है ॥१६।। 
भावार्थ:--जिस प्रकार स्त्रियां अपने सदाचार से मर्यादा को बान्धती 
हैं, वा यों कहो कि मर्यादापुरुषोत्तम पुरुषों को उत्पन्न करके मर्यादा बान्धती 
हैं इसी प्रकार परमात्मा वेद मर्यादारूप वैदिक पथ से महापुरुषों को उत्पन्न 
करके मर्यादा बान्धते हैं ।। १६।। 
प्र वो थियों मन्द्रयुवाँ बिपन्युव पनस्युवंः संवस नेष्वच्रसुः । 
सोमं मनीषा अभ्यंनुषत स्तुभोऽभि धेनवः पर्यसेमशिश्रयु। ।। १७।। 
पदार्थः- हे परमात्मत्‌ ! (प्र वो धियः) तुम्हारा ध्यान करने वाले (झःद्रयुवः) 
"तुम्हारा आनन्द चाहने वाले (विपन्युवः) उपासक लोग (पनस्युबः) स्तुति की कामना 
करते हुए (संबसनेषु) उपासनास्थानों में (श्रक्रमुः) प्रवेश करते हैं । और 
(सोमं) सर्वोत्पादक परमात्मा में (सनोषा) चित्त की सूक्ष्मवृत्ति द्वारा (झस्यनूषत) 
सब प्रकार से निवास करते हैं (स्तुभो) जसे उपास्य के (अभि) अभिमुख (धेनवः) 
इन्द्रियों की वृत्तियाँ (पयसा) वेग से (अ्रशिश्रयुः) उसका ग्राश्रय लेती हैं, इसी 
प्रकार उपासक की चित्तवत्तियाँ ईश्वर की श्रोर भुक जाती हैं ॥१७॥ 
भावार्थः-जो पुरुष समाहत चित्त से ईश्वर का ध्यान करते हैं उन 
की चित्तवृत्तियाँ प्रबल प्रवाह से ईश्वर को ओर झुक जाती हैं ॥१७।। 


आ नं; सोम संयन्तं पिप्युषीमिषमिन्दो पर्वस्व पव॑मानो ₹ सिधस्‌ । 
र नो दोहते जरिरहन्नसंशचुषी क्रुमद्वाजबन्सधुंअरसुवी येसू ॥ १८ 
पदाथः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप ! आप (नः) 
हमारे (संयन्तं) सम्बन्धी और (पिप्युषीम्‌) वद्धियुवत (इषं) ऐश्वयं को (भ्र्रिधं) जो 
अक्षय हो, ऐसे घन से (ग्रापवस्व) सव झोर से हमको पवित्र करं । (या) जो कि 
(नः) हमारे सम्बन्ध में (त्रिरहन्‌) भूत, भविष”, वर्तमान तीनों कालों में (प्रसद्चुषी) 
प्रतिबन्ध रहित (क्षुमत्‌) बहुत ऐशवयं वाले (बाजवत्‌) बलवाले (मधुमत्‌) मधुरता 
युबत (सुवीर्ये) बल करने वाले ऐशवयं को श्राप (दोहते) परिपूर्ण करें ।। १८।। 


। भावार्थः स्वनियमानुकुल चलने वाले पुरुषों के लिये परमात्मा अक्षय 
| घन को प्रदान करते हैं ।। १८॥। 
| 


| 
४ 
| | 
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डां मतीनां पंवते विचक्षणः सोमो आइन प्रतिरीतोषसों दिवः । 
काणा सिन्धूनां कलङ्गौ अवोषशदिन्द्रस्य हाथ विशन्मरनी षिभिं? ।। १९॥ 


. __ पदाथः-परमात्मा (मनीषिभिः) सदुपदेशकों से उपदेश किए हुए (इन्द्रस्य) 
कमयोगी के (हादि) हृदय में (श्राविशन्‌) प्रवेश करता हुआ (कलशान्‌) कमं- 
योगियों के भ्रन्तःकरणों की (श्रबीवशत्‌) कामना करता है। जो परमात्मा (दिवः) 
सुलोक के (सिन्धूनां) स्यन्दनशील सुक्ष्म तत्त्वों का (क्राणा) कर्ता है और (भल्लः) 
दिन की (उषसः) ज्योतियों का (प्रतरीता) वद्धंक है । (सोमः) वह सर्वोत्पादक गत 
मात्मा (विचक्षणः) सर्वज्ञ परमेश्वर, (मतीनां) उपासकों की कामनाओं की 
(बुषा) पूर्ति करने वाला उक्त परमात्मा हम लोगों को (पवते) पवित्र करे ॥१९॥ 


है भावार्थ:--जो लोग सदुपदेशकों के सदुपदेश को श्र द्वापुरवंक ग्रहण 
करते हुँ, उनके भ्रन्तःकरणों को परमात्मा ग्रवश्यमेव पवित्र करता है ।। १९॥। 


मनीषिभिः पते पू्वषेः कवितेमिंयेतः परिकोङ्ञा अचिक्रदत्‌ । 
बरितस्थ ना जनयन्प्रध क्षरदिन्द्रस्य वायोः सरूयाय क॑वे ।।२०॥ 
पदार्यः--(मनोषिभिः) विद्वानों से उपदेश किया हुम्ला (प्यः) अनादिसिद्ध 
परमात्मा (पवते) हमको पवित्र करता है । जो परमात्मा (कविभिः) विद्वानों द्वारा 
(थतः) ग्रहण किया हुआ है, वह (कोझान्‌) प्रकृति के कोशों को (भ्रचिक्रदत्‌) शब्दादि 
दारा प्रसिद्ध करता है । वह (मधु) आनन्दयुकत परमात्मा (त्रितस्य) सत्व रज और 
तमां गुणा की साम्यावस्थारूप प्रकृति पुञ्ज को (नाम जनयन्‌) नामरूप में विभक्त 
करता हुआ (इन्द्रस्य) कर्मयोगी के (वायोः) तथा ज्ञानयोगी के साथ (सख्याय) 
मंत्री (कतंवे) करने के लिये (क्षरत्‌) अपने ग्रानन्द को प्रवाहित करता है ॥२०॥ 


भावार्थः-_कर्मयोगी और ज्ञानयोगी लोग परमात्मशुणों के धारण 
करने से परमात्मा के साथ एक प्रकार की मैत्री उत्पन्न करते हैं । अर्थात्‌ 
“ह्‌ वा त्वासि भगवो देवेतत्वं वा अहमस्मि” कि “मैं, तू, और “तू मैं” इस 
प्रकार की श्रहंग्रह उपासना द्वारा अर्थात्‌ अभेदोपासना द्वारा परमात्मा का 
ध्यान करते हैं ॥२०॥ 
अयं पुनान उषसो विरोंचयदयं सिन्षंभ्यो अभवदु को कृत्‌ । 
अयं तरिः सप्त दुदुहान आश्निरं सोमं हृदे प॑वते चारु मत्सरः ।।२१॥। 
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पदार्थ:--(झ्यं) पूर्वोक्त परमात्मा अपनी शक्तियों से (पुनानः) पवित्र करता 
हुआ और (उषसः) उषाकाल का (विरोचयत्‌) प्रकाश करता हुआ (सिन्धुस्य;) 
स्यन्दनशीला प्रकृति के सूक्ष्म तत्त्वों से (लोककृत्‌) संसार का करने वाला (अभवत) 
हुआ (उ) यह दृढ़ताबोघक है । (द्यं त्रिः सप्त) यह परमात्मा साति के एक विशति 
महत्तत्त्वादि तत्त्वों को (दुढुहानः) दोहन करता हुआ (झाशिर ) ऐस्वयं को ‘र 
करके (सोमः) यह जगदुत्पादक परमात्मा (चारुमत्सरः) जो श्रत्यन्त आह्वादक है वह 
(हृदये) हमारे हृदय में (पबते) पवित्रता प्रदान करता है ॥२१॥ 


भावार्थः--परमात्मा ने प्रकृति से महत्तत्त्व उत्पन्न किया आर महत्तत्त्व 
से जो म्रहंकारादि एकविशति गण है उसी का यहाँ ' 'त्रि: सप्त शब्द से गणम 
है किसी अन्य का नहीं ।।२१॥। 
पद॑स्व सोम दिव्येषु धाम॑सु रुजान ईन्दो कळशा पवित्र आ । 
सीद्िन्द्रस्य जठरे कनिंक्रदन्टभियतः रयमारोइयो दिषि।३२।। 

पदार्थः- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (दिव्येषु धामसु) झुलोकादि स्थानों में 
(सृजानः) उक्त सृष्टि को रचने वाले आप (पवस्व) पवित्र करे। (इन्दो) है प्रकाश- 
स्वरूप ! (पवित्रे कलशे) पवित्र अन्तःकररों में (झासीदन्‌) स्थिति करते हुए भाप 
(इन्द्रस्य) कर्मेयोगी को (जठरे) सत्तास्फूर्ति देने वाली जठराग्नि में (कनिक्रदत्‌) गर्जते 
हुए (नुभिर्येतः) मनुष्यों के स्थान के विषय श्राप (दिवि) द्युलोक में (सूरय) सूर्य का 
(झारोहय) आश्रय लें ॥२२॥ 

आवार्थः- परमात्मा सूर्य-चन्द्रमादिको का निर्माण करता हुआ इस 


विविध प्रकार की रचना का निर्माण करके प्रजा को उद्योगी बनाने के लिये 
कर्मयोगी की कम्मार्नि को प्रदीप्त करता है ॥२२॥। 


अद्रिभिः सुतः प॑वसे पवित्र आँ इन्दविन्द्रस्य जठरेष्वाविशन्‌ । 
त्वं नुचक्षा अभवो विचक्षण सोमं गोत्रमङ्भिरो भ्योऽष्भोरपं।। २२ 


पदार्थः (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! भाप (इन्द्रस्य) कर्मयोगी के 
कर्मप्रदीप्त (जठरेषु) अग्नि में (झ्राविशन्‌) प्रवेश करते हुए (अ्रद्विभि: सुतः) वज्ञ से 
संस्कार किये हुए कर्मयोगी को (पबसे) पवित्र करते हैं । (झा) भौर (पवित्रे) उसके 
पवित्र भन्तःकररा में (श्भवः) निवास करें । (नूचक्षाः) तुम सवंद्रष्ठा हो (विचक्षणः) 
तथा संज्ञ हो । (सोम) हे जगदुत्पादक ! श्राप, (भ्रङ्गिरोस्य;) प्राणायामादि हारा 
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(योत्र) कर्मयोगी के शरीर की रक्षा करें और उसके विघ्नों को (श्रपादुणोः) दूर 
कर ॥२३॥ 


भावार्थ:--“गोर्वा ग्गूहीता अनेनेति गोत्रं शरीरम्‌’ जो वाणी को ग्रहण करे 
उसका नाम यहां गोत्र है। इस प्रकार यहां शरीर और प्राणों का वर्णन इस 
मन्त्र में किया गया है। और सांयणाचार्य ने गोत्र के अर्थ यहां मेघ के किये 
हैँ अर “अज्िरोभ्य:” के अर्थ कुछ नहीं किये हैं। यदि सायणाचार्य के अर्थो 
को उपयुक्त भी माना जाय तो अ्रथ ये बनते हैं हे सोमलते ! तुम अ्रङ्गिरादि 
ऋषियों से मेघों को दूर करो इस प्रकार सर्वथा असंबद्ध प्रलाप हो जाता 
है । वास्तव में यह प्रकरण कर्मयोगी का है और उसी को प्राणों को पुष्टि के 
द्वारा विध्नो को दूर करना लिखा है॥२३॥ 


रवा खोज पवमानं स्वाध्योऽतु विप्रासो अमदञ्चवस्यवः । 
स्वाँ झुंपर्णे आसंरदिवस्परीन्दो विइवामिर्मेतिभि? परिष्कृतम ।।२४॥ 
पदाथंः--(सोस) हे परमात्मन्‌ ! (पवमानं त्वां) सवंपूज्य तुझको (स्वाध्यः) 
सुकर्म्मा लोग (बिप्रासः) जो मेधावी हैं। और (श्रवस्यवः) आपको उपासना की 
इच्छा करने वाले हैं। वे (श्रन्वसदन्‌) आपको स्तुति करते हैं। (इन्दो) हे प्रकाशः 
स्वरूप! (त्वां) तुझको (सुपणंः) बोघयुक्त उपासक (श्राभरत्‌) उपासना द्वारा ग्रहण 
करता है । तुम कैसे (दिवस्परि) कि द्युलोक की भी मर्य्यादा को उल्लङ्घन करके वत्ते- 
मान हो । और (विइबाभिमंतिभिः) सम्पूणं ज्ञानों से (परिष्कृतम्‌) अलंकृत हो ॥२४॥ 
भावाथंः--जो लोग विद्या द्वारा अपनी बुद्धिका परिष्कार करते हैं 
वे ही परमात्मा की विभूति को जान सकते हैं, अन्य नहीं।।२४।। 


अव्यें एुनानं परि वारं ऊर्मिणा हरि नवन्ते अमि सप्त धेनवः । 
अपासुपस्ये अध्यायवः कविसृतस्य योनां महिषा अहेषत ॥२५॥ 


पदार्थः- (प्रव्ये वारे) वरणीय पुरुष को (ऊरभिणा) प्रमसे (पुनानं) पवित्र 
करने वाले (हरिम्‌)परमात्मा को (सप्त धेनवः) इन्द्रियों की सात वृत्तियां (झभिनवन्ते) 
'्राप्त होती हैं (अपामुपस्थे) कर्म्मों की अध्यक्षता में जो (काव) सर्वज्ञ है । उसको 
(झघ्यायवः) उपासक लोग जो (महिषाः) महाशम हैं वे (ऋतस्य योना) सच्चाई के 
स्थान में (श्रष्यहेषत) उपासना करते हैं ॥२५॥। 


भावार्थ:--सदस द्विवेकी लोग अन्य उपास्य देवों की उपासना को 
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छोड़कर सब कर्मों के अधिष्ठाता परमात्मा की ही एकमात्र उपासना करते 
हैं, किसी अन्य की नहीं ।। २५।। 


इन्दुः शुनानो अति गाहते मृषो विश्वानि कृष्वन्त्युप्थानि यञ्ये | 
गाः छुणानो निणिजै हयेतः कविरत्यो न क्रीळम्परि बारपपैति ॥२६॥ 


पदार्थ: (यज्यवे) यज्ञ करने वाले यजमानो के लिये: परमात्मा (विशवानि 
सुपथानि) सब रास्तों को (कृण्वन्‌) सुगम करता हुआ (सृधः) उनके विध्नों को 
(प्रतियाहते) मईन करता है। रौर (पुनानः) उनको पवित्र करता हुआ और 
(निनिज) अपने रूप को (गाः कृण्वानः) सरल करता हुआ (ह्यतः) वह कान्तिमय 
परमात्मा (कविः) सर्वज्ञ (अत्यो न) विद्युत्‌ के समान (क्ीठन्‌) क्रीड़ा करता हुआ 
(बार)वररणीय पुरुष को (वर््पषंति) प्राप्त होता है ॥२६॥ 

आवारषं:- जो लोग परमात्मा की शआराज्ञाओं का पा ते हैं, पर- 
मात्मा उनके लिये सब रास्तों को सुगम करता है ॥२६। os है कक 1] 


असश्चतः झतधारा अभिश्रियो हरिं नवन्तेऽव ता उदन्यु? | 

क्षिपों सुजन्ति परि गोमिराष्टत॑ तृतीये पृष्ठे अधिं रोचने दिव! ।२७। 

पदार्थ;- (उदन्युवः) प्रेम की (ताः) वे (शतधारा:) सै कहो घ [रा ग (घसश्चतः) 

छ नानारूपों में (प्रभिथियः) स्थिति को लाभ कर रही हैं । वे (हरि), परमात्मा 

5 भाष्त होती हैं । (गोभिरावृतं) प्रकाशपुञ्ज परमात्मा को (क्षिपः) 

जय Th क हैं । जोएपरमात्मा (दिवस्तृतीये पृष्ठे) द्यलोक के 

र न है और (रोचने) प्रक को बुद्धिदवत्तियाँ 

नामी को (रोचने) प्रकाशस्वरूप है, उसको बुद्धिदवत्तिया 


भावार्थः च्युलोकादिको के प्रकाशक परमात्मा को 
आ उ मनुष्य ज्ञानः 
की वृत्तियो से ही साक्षात्कार करता है, अन्यथा नहीं । ।२७॥। 
तवेमा; प्रजा दिव्यस्य रेतसस्त्वं विश्वस्थ भुव॑नस्य राजि । 
अथेदं बिश्व पवमान ते वशे त्वमिन्दो मयमो घामषा अंहि ।।२८॥। 


पदाथः (तव दिव्यस्य, 
सब भ्रजा उत्पन्न हुई हैं । (त्वं) 
` राजा होकर विराजमान हो।. 


रेतसः) तुम्हारे दिव्य साम्यं से (इमाः प्रज्ञाः) ये 
उम (विश्वस्य भुवनस्य) सम्पूर्ण सृष्टि के (राजसि) 
(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन ! 
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ऋग्वेद! मं० ६ | सू० ८६॥ २९५ 
(इद विश्वं) ये सम्पूर्ण संसार (ते बे) तुम्हारे वश में है। (श्रथ) मौर (इन्दो) हे 
प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (त्वं प्रथमं) तुम ही पहले (घामधाः) सबके निवास स्थान 
(असि) हो ॥२८॥ 
भावार्थः परमात्मा सबका अ्रधिकरण है। इसलिये सब भूतों का 
निवास स्थान वही है॥ २५ 


वं संभुद्रो अंति विश्यवित्कबे तवेमाः पञ्च गदिशो विघर्षेणि | 
वं दा च पृथिदी चातिं जज्निपे तद जयोत्रींषि पशद्नान सूर्यः ॥२९॥ 
पदार्थ:---(विश्ववित्‌ कवे) हे सम्पूणं विश्व के ज्ञाता परमात्मन्‌ (त्वं) तुम 
(समुद्रोऽसि) समुद्र हो “सम्यग्‌ द्रवन्ति भूतानि यस्मात्‌ स समुद्रः” जिसमें सब भूतः 
उत्पत्ति स्थिति प्रलय को प्राप्त हों उसका नाम यहां समुद्र है। (तब विघम्मंणि)' 
तुम्हारी विशेश सत्ता में (इसाः पञ्च प्रदिशः) । इन पाँचों भूतों के सूक्ष्म पञ्च 
तन्मात्र विराजमान हूँ । श्रौर (त्बं द्याञ्च) आप द्युलोक को (पृथिवीञ्च) और एथिवीः 
लोक को ग्रति (जञ्निबे) भरण-पोषण करते हैं। और हे पवमान परमात्मन्‌ !' 
(सूर्य्यः) सूर्य्यं भी (तव ज्योतींषि) तुम्हारी ज्योति है । 
भावार्थः-सम्पू्णं भूतों की उत्पत्ति स्थिति और प्रलय का हेतु होने से 
परमात्मा का नाम समुद्र है। उसी सर्वाधार सर्वनिधि महासागर से 
इस सम्पूण संसार की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय होती है। किसी अन्य सेः 
नहीं ।।२६॥ 
वं पवित्रे रज॑सो विर्षमेणि देवेभ्यः सोम पदमान पूयसे । 
त्वासुक्षिजः प्रथमा अग॒भ्गत तुभ्वैमा दिखा सुवनानि येमिरे ॥३०॥। 
पदारथः-- (त्वं) तुम (पवित्र विधम्मंणि) अपने पवित्र स्वरूप में (देवेस्यो' 
रजसः) दिव्यगुर युक्त रजोगुरण के परमाणुग्रों से इस संसार को उत्पन्न करते हो। 
(सोम) हे परमात्मन्‌ (पवमानः) सबको पवित्र करने वाले (पयसे) तुम पवित्र करते 
हो। (त्वामुशिजः) तुमको विज्ञानी लोगों ने (प्रथमाः) पहले (अगस्णत) ग्रहण 
किया । (तुभ्य इभाः) तुम्हारे लिये ये (विश्वाभुवनानि) सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरः 
(येमिरे) अपने आपको समर्पित करते हैं ॥३०॥ 
भावार्थ:--प रमात्मा ही सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरों को उत्पत्ति का 
कर्ता है। और उसी की विभूति को सब लोक-लोकान्तर प्रदीप्त कर रहे 
हैँ॥३०॥ | केक: 
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प्र रेभ एत्यति वाररंप्रव्ययं दृषा वनेष्ववं चक्रदद्धरिः 


सं धीतयो वावश्ञाना अंनूषत शिशु रिइन्ति मतयः पनिप्नतश्र ॥३१॥ 
पदार्थ (रेभः) शब्दब्रह्रा का आधार परमात्मा (वारमव्ययं) वरणीय 
उपासक को (प्र, भ्रत्येति) मलीमभां।त प्राप्त होता है । जो परमात्माई(बुषा) बलों का 
दाता है (स हरिः) वह सबको स्वसत्ता में लीन करने वाला परमात्मा (वनेषु) 
-उपासनाग्रों में (वचक्रदते) शब्दायमान होता है (धीतयः) उपासक लोग (वाव- 
शानाः) उसकी उपासना में मग्न हुए हुए (समनूषत) भलीभाँति उसकी स्तुति 
करते हैं । (पनिप्नतम्‌) उस शब्द ब्रह्मः के आदि कारण ब्रह्म को, जो (शिशुं) 
सबका लक्ष्य स्थान है । उसको (मतथः) सुमति लोग (रिहन्ति) साक्षात्कार 
करते हैं ॥३१।। 
सावारथंः--जो लोग चित्तवृत्ति को अन्य प्रवाहों से हटाकर एकमात्र 
परमात्मा का ध्यान करते हैं वही परमात्मा को भलीमाँति साक्षात्कार 
करते हैं, अन्य नहीं ।।३१।। 
स सुयँस्य रश्प्रिमि! परि वत तन्तुं तन्व्रानस्त्रिह॒त यथां विदे । 
नयन्तरतस्यंप्रक्षिषो नवीयसी? पतिजेनीनामुप याति निष्कृतस्‌ ॥१२।। 
पदार्यः-वह परमात्मा (यथाविदे) यथार्थ ज्ञानी के लिये (त्रिवृतं) 
३ प्रकार के ब्रह्मचय्य को (तन्वानः) विस्तार करता हुम्ला (तन्तुं परिव्यत) सन्ततिरूप 
तन्तु का विस्तार करता है । (सः) और वह परमात्मा (सुय्यंस्य रश्मिभिः) सूय्यं की 
किरणों द्वारा प्रकाश करता हुआ (ऋतस्य प्रशिषः) सच्चाई की प्रशंसा (नवीयसी:) 
जो कि नित्य नुतन है, उसको (नयन्‌) प्राप्त कराता हुः्रा (जनीनां) मनुष्यों के 
(निष्कृतं) संस्कृत अन्तःकरण को (उपयाति) प्र/प्त होता है । (पतिः) वही परमात्मा 
इस सम्पणां ब्रह्माण्ड का पति है ।।३२।। 
भावार्थः परमात्मा इस संसार में प्रथम मध्यम उत्तम- तीन प्रकार की 
ब्रह्मचय्यं की मर्यादा का निर्माण करता है । उन कृतङ्नह्मचय्यं पुरुषों से शुभ 
सन्तति का प्रवाह संसार में प्रचलित होता है ॥३२॥ 


राभा सिन्धुनाँ पवते पतिंदिव ऋतरय॑ याति पथिभिः कनिक्रदत्‌ । 
सहस्र बार; परिषिच्यते हरि; पुनानो वाचं जनयन्हुपावसुः ।। ३ ३॥ 


:--(हरिः) परमात्मा (पुनानः) सब को पवित्र करता हुआ (वाच 
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OOOO OOOO OOOO OOO OOO OO क 0 । 


जनयत्‌) वेदरूरी वाणी को उत्पन्न करता हुग्रा (उपाबसुः) सब घनों का आधार 
(परिषिच्यते) विद्वानों द्वारा उपासना किया जाता है । (सहत्रयारः) वह भ्रनन्त- 
शक्तिमान्‌ है । (सिन्धूनां राजा) श्र स्यन्दनशील सव पदार्थों का राजा है और 
(दिवः) द्युलोक का (पतिः) पति है। (ऋतस्य पथिभिः) सच्चाई के रास्तों से 
(कनिक्रदत्‌) वह शब्दायमान ब्रह्म (याति) अपने भक्तों के प्रति गति करता है । तथा 
(पचते) उनको पवित्र करता है ॥३३॥ 


भावार्थ:--परमात्मा ञ्रपनी वेदरूपी वाणी को उत्पन्न करके सदा 

उपदेश करता है। परमात्मानुयायी पुरुषों को चाहिये कि उसकी श्राज्ञानुसार 
अपना जीवन बनावे ।॥।३३॥ 
पव॑क्रान सों वि धावसि सूरो न चित्रो अव्ययानि प्या | 
यर्भस्विपूतो नभिरद्रिमि। खुतो महे वाजाय घन्यांय घन्वसि ।।३४॥ 

पदार्थः--(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! आप (सह्यर्णः) 
गतिस्वरूप हैं, (बिधावसि) अपनी गति से सबको गमन कराते हैं। (सुरः न) जेसे 
सूर्य्यं (चित्रः) नानावरां विशिष्ट (श्रव्ययानि) रक्षायुक्त पदार्थों को (पव्ग्रया) अपनी 
शक्ति से पवित्र करते हैं। इसी प्रकार (गभस्तिपुतः) आपकी रोशनी,से पवित्र हुए 
आपके उपासक (शद्रिभिन्‌ भिः) आपको साक्षात्कार करने वाली चित्तवृत्तियों द्वारा 
(सुतः) आपकी उपासना करते हैं (महेबाजाय) तव ग्राप बड़े ऐश्वर्य के लिये और 
(घन्याय) घन के लिये (धन्बसि) ऐश्वय्य प्रद होते हैं ॥३४॥ 

भावार्थ:--जिस प्रकार सूर्य अपनी किरणों द्वारा स्वाश्रित पदार्थो को 
प्रकाशित करता है इसी प्रकार परमात्मा अपनी ज्ञानशक्ति से अपने 
भक्तों का प्रकाशक है।।३४।। 
इषमू नै पषमानाथ्यपेसि शयेनो न वंछुं कञञ्चेु सीदसि । 
न्द्राय मद्रा मद्यो मद! सुतो दिवो वि्वस्भ उपमो विंचद्षणः ॥२५॥ 

पदार्थः--(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! झाप (इषं) 
ऐइवय्ये और (ऊजे) बल को (झ्भ्यषंसि) देते हें। (शयेनो न) जिस प्रकार बिजली 
(बंसु कलशेषु) निवासयोग्य स्थानों में स्थिर होती है । इसी प्रकार झप (सीदसि) 
पवित्र अन्तःकरणं में स्थिर होते हैं। (इन्ब्राय) आप कम्मंयोगी के लिये (महा) 
आनन्द करने वाले (सद्यः) और आनन्द के हेतु हैं। (मदः) स्वयं आनन्दस्वरूप हँ। 
(सुतः) स्वयं सिद्ध हैं । (दिवो विष्ठम्भः) चुलोक के आधार हैं। (उपमः) और 
चुलोक की उपमावाले हैं । (विचक्षणः) सर्वोप रि प्रवक्ता हैं ॥३५॥ 
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f भावार्थः परमात्मा युभ्वादि लोकों का आधार है और उसी के 
आधार में चराचर सृष्टि की स्थिति है । भर वेदादि विद्याश्रों का प्रवक्ता 
होने से वह्‌ सर्वोपरि विचक्षण है ॥ ३५।। 


सप्त स्वसारो अभि मातरः शिशु नवं जज्ञाज जेन्यं विपश्चित्‌ । 
॥ ०९ दद 4 1 ० 2 टु ! हर्‌ हि 
अपाङ्ग घर दिव्यं नूचक्षंस सोमं विश्वस्य सुउनस्य राजसं ।। ३ ६।। 
पदार्थः- (सप्त स्वसारः) ज्ञानेन्द्रियों के सप्त छिद्रों से गति करने वाली 
इन्द्रियों को ७ वृत्तियाँ (झभिमातरः) जो ज्ञानयोग्य पदार्थ को प्रमाणित करती हैं, वे 
(शिशु ) सर्वोपास्य परमात्मा को (नबं) जो नित्य नुतन है, (यज्ञानं) श्रौर स्फुट है 
(जिन्यJ सबका जेता (चिपदिचितं) और सबसे बड़ा विज्ञानी है उसको विशय करती 
हैं। जो परमात्मा (प्रपां) जलों का (गन्बरव) और पृथिवी का घारण करने वाला 
है, (दिव्पं) दिव्य है, (नूचक्षसं) सर्वान्तर्यामी है (सोबर) सर्वोत्पादक है । उसकी 


(विश्वस्य भुवनस्य राजसे) सम्पूरां भुवनों के ज्ञान के लिये विद्वान्‌ लोग उपासना 
करते हें ।।३६।। 








Dak 


भावाथ:--परमात्मा का ध्यान इसलिये किया जाता है कि परमात्मा 
. अपहुतपाप्मादि गुणों को देकर उपासक को भी दिव्य दष्टि दे। ताकि 
. उपासक लोक-लोकान्तरों के ज्ञान को उपलब्ध कर सके । इसी ग्रभिप्राय से 
योग में लिखा है कि “भुवनज्ञानं सूय्यें संयमात्‌' परमात्मा में चित्तवृत्ति का 
निरोध करने से लोक-लोकान्तरों का ज्ञान होता है ॥३६॥ 


बान इमा झुबनानि वीयसे युभान इन्दो हरित; सुपण; । 

तास्त चरन्तु मर्धुमदूघुतं पयस्तव ब्रते सोम तिष्ठन्तु कृष्टयः । : ३ ७॥ 
पदार्थः (इन्दो) हे प्रकारास्वरूप परमात्मन्‌ ! (ईशानः) आप ईइवर हैं । 
22 भुबनानि) इन सब भुवनों को (बीयसे) चलाते हैं । (हरितः) हरणशील 
पा हक याँ (सुपर्ण्यः) जो चेतन हैं, उनको (युजानः) नियुक्त करते हें । (ताः) वे (ते), 
री शक्तियां (मधुमद्घुतं) मीठा प्रेम हमारे लिये (क्षरन्तु) बहार्ये । (पयः) भौर 


| नट नति पदार्थ प्रदान करें । (सोभ) हे परमात्मन्‌ ! (तब ब्रते) तुम्हारे नियमः 
(इष्टयः) सब मनुष्य (तिष्ठन्तु) स्थिर रहें ।।३७॥ 


है जे भावाथं:-इस मन्त्र में परमात्मा के नियम में स्थिर रहने का वर्णन 
है जसा कि 'भ्रग्ने ब्रतपते व्रत चरिष्यामि’ इत्यादि मन्त्रों में ब्रत की 
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. है। यहां भी परमात्मा के नियमरूप ब्रत के परिपालन की प्रार्थना 
॥३७॥। 


तर उचक्षा असि सोम विश्वतः पव॑मान दृषभ ता वि धांबसि । 
स न; पवस्व वसुंमद्विर॑ण्यवद्वयं स्यांम भुवनेषु जीवसे ।!३८॥ 
पदाथ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (त्बं) तुम (नृचक्षाः झसि) मनुष्यों के 
कम्मों के भिन्न-भिन्न फल देनेवाले हो और (पवमान) हे पवित्र करने वाले (बिइवतः) 
सब प्रकार से (वृषभ) हे अनन्तशक्तियुक्त परमात्मन्‌ (ता विधावसि) उन शक्तियों 
से आप हमको शुद्ध करें (सः) उक्त शक्तियुक्त आप (न:) हमको (पवस्व) पवित्र 
कर । आप (बसुम्षत्‌) ऐइवरय्यं वाले और (हिरण्यवत्‌) प्रकाश वाले हे । (वयं) हम 
(भुवनेषु) इस संसार में (जीवसे) जीने के लिये (स्याम) उक्त ऐश्वय्ययुक्त हों ।।३८॥ 


भावा्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा को कर्मों के साक्षीरूप से वर्णन 
किया है ॥ ३८॥ 


गोबित्पवस्व दसुविद्धिरण्पबिद्रेतोषा न्दो आव॑नेष्वर्पित! । 
सवं छुवीरों असि सोम विज्ववित्त तवा विमा उप गिरेम आंसते ॥१९॥ 


पदार्थ:---(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (गोवित्‌) आप विज्ञानी हैं. 
ज्ञान से (पवस्व) हमको पवित्र करं ! (बसुबित्‌) ऐश्वय्यं से सम्पन्न हैं, ऐइवय्यं से 
हमको पवित्र करें ! (हिरण्यवित्‌) प्रकाशस्वरूप हैं, प्रकाश से हमको पवित्र करें ! 
(रेतोधाः) आप प्रजा के बीजस्वरूप सामर्थ्यं को धारण करने वाले हैं । (भुवनेष 
्रपित;) और सब संसार में व्याप्त हें। (त्ब) तुम (सुवो रोऽसि) सर्वोपरि बलथुक्त 
हो । (सोम) सर्वोत्पादक हो (विश्वदित्‌) सवंज्ञाता हां । (तं त्वां) उक्तगुरणयुक्त 
आपको (विप्राः) विद्वान्‌ लोग (उपगिरेम) उपासना करते हुए (ब्रासते) स्थित 
होते हैं ॥ ३६ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा को ज्ञान, प्रकाश और क्रिया 
इत्यादि ग्रनन्तगुणों के आधाररूप से वर्णन किया है, कि इसी आशय को 
लेकर “स्वाभाविको ज्ञान बल क्रिया' इत्यादि उपनिषद्वाक्यो में परमात्मा 
को ज्ञान बल क्रिया का आधार वर्णन किया है॥३९॥ 


इन्मध्वं ऊ्मिवेननां अतिष्ठिपदपो वसानो महिषो वि गाहते । 
राजां पवित्ररथो बाजमारुहस्सहसग्रष्टिजेयति अवो बृहत्‌ ।।४०।। 
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पदार्थ:--(मध्व:) मीठी (ऊर्सिवेनना:) लहरों वाली वेदवाणी (उदतिष्ठिपत्‌) 
तुम आश्रय किये हो । तथा (राजा) तुम सबको प्रकाश देनेवाले हो । और (पवित्र- 
रथः) आप पवित्र गतिवाले हैं, तथा (वाजमारुहत्‌) ऐश्वयंरूपी शक्ति को श्राधय 
किये हुए हो और (सहस्नभृष्टि:) अनन्त शक्तियों से इस संसार को पालन करनेवाले 
हो । तथा (बृहच्छवः) वड़े यशवाले हो। और (जथति) सर्वोत्कृष्टता से वर्तमान 
हो । उक्तगुणसम्पन्न आपको (अ्रपोवसान:) कम्मंयोगी (महिषः) महापुरुष (विगाहते) 
साक्षात्कार करता है ।।४०॥ 

भावाथंः-महिष शब्द के अर्थ यहां महापुरुष के हैं। 'महिष इति 
मह्न्नामसु पठितम्‌ (नि० अ०। ३ । खं० १३)॥ महिष यह निरुक्त में 
महत्त्व का वाचक है। महापुरुष यहां कर्मयोगी और ज्ञानयोगी को माना 
है । उक्त पुरुषों में महत्त्व परमात्मा के सद्गुणों के धारण करने से आता है, 
इसलिये इनको महापुरुष कहा है ॥४०॥ 
स भन्दना उदिति मजाव॑ती विश्वायुविश्यां! सुभरा अइंदिवि । 
ज्र मजावद्रयि्षश्वपस्त्यं पीत इन्दविन्द्रमस्मभ्यं याचतात्‌ ॥४ १॥। 

पदार्थे:--(सः) पूर्वोक्त कर्मयोगी (भन्दनाः) वन्दना (उदियति) करता है जो 
वन्दना (अरहदिवि) सवंदा (प्रजावतीः) शुम प्रजा को देनेवाली है तथा (विइवायुः) 
सम्पूर्ण आयु को देनेवाली है। गौर (विश्वाः) सब प्रकार की (सुभराः) पू्तियों की 
करने वाली है । (ब्रह्म) वेद (प्रजावत्‌) जो सदुपदेश द्वारा शुभ प्रजाश्रों को देने वाला 
है और (रयि) घन और (ग्रश्वपस्त्यं) अन्य गतिशील पदार्थों को देनेवाला है। (पीतः) 
नित्य तृप्त (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (इन्द्र) कर्मयोगी को तथा 
{झस्मम्यं) हमारे लिये उक्त ऐश्वयं (याचतात्‌) दे ॥४१।। 


, _ भावार्थ:--इस मन्त्र में ऐइवय्यं की प्रार्थना करते हुए वेदों के सदुपदेश- 
रूपा महत्त्व का वर्णन किया है ॥४१॥ 


सो अग्र अहां हरिइपतो मदः प्र चेत॑सा चेतयते अनु भिः । 
द्रा जनां यातयन्नन्तरीयते नरां च शंसं देव्ये च बतेरिं ॥४२॥ 

पदाथः (सः सोमः) उक्तगुणसम्पन्न परमात्मा (प्रङ्वामग्रे) इस दिन रात 
से पहले (हयंतो हरिः) हरण करनेवाली शक्तियों का हरण करने वाला था । (मदः) 


आनन्दस्वरूप था आर (अनुद्यभिः) द्य॒म्वादि लोकों को (चेतसा) अपनी चैतन्यरूप- 
शक्ति से (प्रचेतयते) गीतशील करने वाला था । (दाजना) कर्मयोगी म्रौर ज्ञानयोगी 


बक 
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दोनों पुरुषों को (यातयन्‌) वेदविधि से प्रेरणा करके (श्रम्तरीयते) इस द्युलोक और 
पृथिवी लोक के मध्य में गतिशील है (च) श्रौर (नरा) उक्त दोनों पुरुषों को (शस) 
प्रशंसनीय (दव्यं) दिव्य (च) आर (घर्तेरि) घारणाविषय में सर्वोपरि बनाता 
है ॥४२॥ 

भावार्थ:--वह परमात्मा इस प्रकृति की नानाविध शक्तियों का 
संयोजन करता हुआ कर्मयोगी और ज्ञानयोगी दोनों प्रकार के पुरुषों को 
। प्रशंसनीय बनाता है।४२॥ 


अञ्जते व्यञ्जते समञ्जते कतुं रिइन्ति मर्धुनाभ्यंञ्जते । 
सिन्धार्छ्घासे पतयन्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमांछु गृभ्णते।४३॥ 

पदार्थ:---(अ्रञ्जते) उक्त परमात्मा अपने ज्ञान द्वारा गति का हेतु है । और 
(व्पञ्जते) पूर्वक्ृत कर्मो के द्वारा जीवों के विविध प्रकार के जन्मों का हेतु है । तथा 
(समञ्जते) स्वयं न्यायशील होकर यति का हेतु है इसलिये सम्यग्गति कराने वाला 
कथन किया गया है और (क्त्‌) यज्ञरूप परमात्मा को (रिहन्ति) उपासक लोग ग्रहण 
करते हँ । जो परमात्मा (मधुना) श्रपने आनन्द से (श्रभ्यञ्जते) सर्वत्र प्रकट है। और 
(सिन्धोरुच्छ्चासे) जो सिन्धु की उच्च लहरों में (पतयन्तं) गिरा हुआ मनुष्य है 
(उक्षणं) और वलस्वरूप है (हिरण्यपावाः) और सदसद्विवेकी है और (पशु) जो, 
ज्ञानदुष्टि से देखता है “पशु: पश्यतेरिति निरुक्तम्‌ (३ । १६) उक्त पुरुष को 
परमात्मा (श्रासु) अपने ग्राद्र भाव से अर्थात्‌ कृपादृष्टि से (गृभ्णते) ग्रहण करता 
है ॥४३॥ 

भावार्थः-परमात्मा पतितोद्धारक है, जो पुरुष अपने मन्द कर्मों से 
गिरकर भी उद्योगी बना रहता है, परमात्मा उसका ग्रवस्यमेव उद्धार 


करता है ॥ ४३॥ 
विपरिचिते पव॑मानाय गायत मही न धारात्यन्धों अषेतिं । 


आहिनेजूर्णामतिं सर्पति त्वचमत्यो न क्रीळन्रसरद्वषा हरिं? ।।४४। 


| 
| 

| पदार्थ:- है ज्ञानीपुरुषो ! (विपश्चिते) सर्वज्ञ परमात्मा के लिये (पवमानाय) 
| जो सबको पवित्र करने वाला है, आप (गायत) गान करें जो (धारा न) 
धारा के समान (मही) बड़े (अत्यन्ध:) ऐरवयं को (भ्रषंति) देने वाला है। जिसको 
जानकर पुरुष (प्रहिः) सांप की (जूर्णां त्वचं न) जीण त्वचा के समान (श्रतिसपंति) 
त्याग कर गमन करता है (शत्यो न) विद्युत्‌ के समान (कोन) क्रीडा करता हुम्म। 
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(असरत्‌) सवंत्र गतिशील होता है । भ्रौर (वृषा) सब कामनाओं की इषि करता 
है तथा (हारः) सब विपत्तियों को हर लेता है ।।४४।। 


भावार्थ:- इस मन्त्र में परमात्मा की उपासना का कथन किया गया 
है कि, हे उपासक लोगो तुम उस सर्वज्ञ पुरुष की उपासना करो जो सर्वोपरि 
विज्ञानी ग्रौर पतितोद्धारक है । इस मन्त्र में विपर्चित्‌, शब्द परमात्मा के 
लिये आया है। और पहले पहल 'विपरिचत्‌' शब्द मेधावी के लिए वेद 
में ही आया है। इसी का अनुकरण आधुनिक कोषों में भी किया गया 
है ॥४४॥ 
अग्रेगो राजाप्यस्तविष्यते विमानो अहा भुवनेष्वर्पितः । 
इरिधृतरतुः सुहश्षीको अर्णवो ञ्थोदीर॑थः पवते राय ओक्यः ||४५॥ 

पदार्थः- जो परमात्मा (अग्र ग:) सबसे पहले गति करने वाला हैं, तथा 
(राजा) सबका स्वामी है भौर (अप्यः) सवंगत है (तविष्यते) वह स्तुति किया जाता 
है । (श्रह्नां बिमानः) सूर्यचन्द्रमादिकों का निर्माता है (भुवनेष्वर्पितः ) सबलोकों में 
स्थिर है और (हरिः) हरणशील है तथा (घुतस्नुः) प्रेमको चाइने वाला है, तथा 
(सुदृशोकः) सुन्दर है । (श्रर्णवः) सुखों का समुद्र है (ज्योतीरथः) ज्योति:स्वरूप है । 
आर (झोस्यः) सव का निवासस्थान है । वह परमात्मा (राये) ऐश्वर्य के लिये (पवते) 
'हमें पवित्र करे ।।४५॥। 


_ भेवार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा को सर्वाधिकरणरूप से वर्णन किया 
है, जैसा कि ' 'यस्मिन्विरवानि भुवनानि तस्थुः" (ऋ० ।१०।१२।६।) में यहो 
वणन किया है कि सवै लोकलोकान्तर उसी में निवास करते हैं ।।४५।। 

असंजि स्कम्भो दिव उद्यतो मद्‌? परि त्रिघातुमुवनान्यषेति । 
अशु रिहन्ति मतयः पनिप्नतं गिरा यदि नििजमृग्मिणों ययुः ।४६॥ 
र पदार्थः_-जो परमात्मा (दिवःस्कम्भः) झुलोक का आधार है और (त्रिधा- 
तुभु वनानि) प्रकृति के तीनों गुणों के कायं जो लोक हैं उनको (पर्यषेति) चलाने 
वाला है । भौर (सदः) ्रानन्दस्वरूप है तथा (उद्यतः ) भ्पनी सत्ता से सदैव जीवित- 
जागृत है (भ्रसजि) उसने इन लोकलोकान्तरों को रचा । (अंशु) उस गतिशील 
(पनिप्नतं) शब्दायमान परमात्मा को (मतयः) बुद्धिमान्‌ (गिरा) वेदवाणी द्वारा 


(रिहन्ति) साक्षात्कार करते हैं । कब-कब (यदि) जब-जब (निर्णिजं) उस शुद्धस्वरूप 
को (ऋरिमिणः) स्तोता लोग स्तुति द्वारा (ययुः) प्राप्त होते हैँ ॥४६। २ 
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भावार्:--जब उपासक शुद्ध भाव से उसका स्तवन करता है तो 
उसको प्राप्ति श्रवश्यमेव होती है ॥४६॥ 


म ते धारा अजण्वानि मेष्य। पुनानस्य संयवों यन्ति रंईय। । 
यढ्गोथिरन्दो चम्बों! सपज्यस आः दरुंवानः सोम कलश्षेषु सी दि। ४७॥ 


पदार्थः--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (यद्‌) जब ग्राप (गोभिः) 
ज्ञानी पुरुषों द्वारा (चम्वोः) आध्यात्मिक इृत्तियों की सेना के सम्बन्ध में (समज्यसे) 
उपासना किये जाते हो तव राप (झसुवानः) सर्वव्यापक (सोम) हे शान्तिस्वरूप 
परमात्मन्‌ ! (कलशेबु) उपासकों के भ्रन्तःकरणों में (सीदसि) विराजमान होते हो । 
और (ते धाराः) तुम्हारी प्रेम की घारायें (श्रस्यण्वानि) जो सुक्ष्म हैं (संयतः) संयमी 
पुरुष को (पुनानस्य) जो सदुपदेश द्वारा सबको पवित्र करने वाला है उसको (यन्ति) 
प्राप्त होती हुँ जो प्रेमधारायें (रंहयः) गतिशील हैं ॥४७।। 

_ भैवार्थः-जब उपासक बाह्म वृत्तियों का निरोध करके ग्रन्तमँख 
होकर परमात्मा का ध्यान करता है तो वह परमात्मा के साक्षात्कार को 
अवश्यमेव प्राप्त होता है ॥४७॥।। 
प्स्व सोम क्रतुविन्नं उक्थ्योऽव्यो वारे परि धाव मधुं प्रियम्‌ । 
जहि विश्यात्रबस इन्दो अत्रिणों बृहईंदेम विदथं सुवीरा। ॥ ४८ 

पदार्थः--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (क्रतुवित्‌) कर्मों के वेत्ता हैं (नः) 
हमको आप (पवस्व) पवित्र बर । (उक्थ्यः) आप सर्वोपासनाओं के आधार हैं। 
आर (अव्यः) रक्षक हैं । तया (बारे) वरणीय पुरुष में (प्रियं मध) प्यारे आनन्द 
को (परिधाब) दे । (इनो) हे प्रकाशस्वरूप ! (अत्रिणो विइवान्‌ रक्षसः) सम्पूण 
[हसक राक्षसों को आप (जहि) मारं (सुवीराः) सुन्दर सन्तान वाले हम (विदथे) 
बड़े-बड़े यज्ञों में (बृहद्वदेम) आपकी अत्यन्त स्तुति करें ।।४८॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में राक्षसों से तात्पर्यं यज्ञविघ्नकारी दुष्टाचारियों 
से है, क्योंकि 'रक्षन्ति येभ्यस्ते राक्षसाः' जिनसे रक्षा की जाय उनका नाम 
यहां राक्षस है; तात्य यह कि सब्र विघ्नों से बचाकर परमात्मा हमारे यज्ञों 
को पूर्ति करें ।।४८॥ 


नवम मण्डल में यह छियासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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झथ नवचेस्य सप्ताशीतितमस्य सूक्तस्य १--६ उशना ऋषि: ॥ पवमानः 
सोसो देवता ॥ छन्दः-१, २ निच॒त्त्रिष्टुप्‌ । ३ पादनिचुत्त्रष्टुप्‌ । ४, ८ विराट्‌ - 
त्रिष्टुप्‌ । ५-७, ९, निष्टुप्‌ ॥ धेवतः स्वरः ॥ 


इस सूक्त में ऋषि विप्रादि नामों से परमात्मा का ही वर्णन है ॥ 


प्र तु द्रव परि कोशं नि षीद नृभि? पुनानो अभि वाजसषं | 
अश्चं न तवां वाजिनं मजेयन्तोऽर्छां वहीं रञ्चनाभिनेयन्ति ॥ १।। 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (तु) शीघ्र (प्रद्रब) गमन करो और गमन करके 
(कोश) कम्मेयोगी के अन्तःकरण को (परिनिषीद) ग्रहण करो (नृभिः) ओर मनुष्यों 
से (प॒नानः) पूज्यमान आप (वाघ) बलकी (म्रभ्यर्ष) वृष्ठि करो (श्रव) विजली के 
(न) समान (त्वा वाजिनं) बलस्वरूप आपकी (मजयन्तः) उपासना करते हुए उपा- 
सक लोग (अच्छ बहिः) यज्ञ के प्रति आप की (रशनाभिः) उपासना द्वारा (नर्यान्त) 
आपका साक्षात्कार करते हैं ॥१॥ 


भावार्थः--यहां 'वाजी' नाम बलवान्‌ का है,बलस्वरूप परमात्मा से यहां 
हृदय की शुद्धि की प्रार्थना की गई है । जो लोग 'वाजी' के भ्रथं घोड़ा करके 
वेदों के अथाँ को उच्चभाव से गिराकर निन्दक बना देते हैं वे अत्यन्त भूल 
करते हैं 'वाज शब्द के श्र्थ (अन्न, ऐश्वय्यें, और बल) ही हैं इसलिये 'मे 
वाजिनं परिपश्यति पक्वम्‌’ इत्यादि मन्त्रों में ऐश्वर्य के परिपक्व करने का 
अथ है, घोड़ा मारने का नहीं ॥ १॥ 


स्वापुष! पवते देव इन्दुरशस्तिहा जनं रक्षमाणः । 
पिता देवानां जनिता सुदक्षा वष्टम्मो दिनो धरुण पृथिव्याः ॥२।। 


पदार्थ; हे परमात्मन्‌ ! श्राप (दिवः) द्युलोक के (विष्टम्भः) श्राधार हैं 
तथा (पृथिव्याः) पृथिवी के (घरुणः) घारण करने वाले हैं। (सुदक्षः) चतुर तथा 
(दिवानां जनिता) सूर्यर्यादि दिव्य ज्योतियों के उत्पादक हैं ! (बूजिनं) व्यसनों से 
(रक्षमाणः) रक्षा करते हुए (पिता) पिता के समान (श्रशस्तिहा) राक्षसों को हनन 
करने वाले हैं और (इन्ढु:) सर्वंशक्तिसम्पन्न हैं । (देवा) दिव्यरूप हैं (स्वायुधः) सर्वे- 
शक्तिसम्पन्त हैं । उक्त गुणों वाले श्राप (पवते) हमको पवित्र करें ॥२॥ 


--यहाँ सुदक्षादि नामों से उक्त परमात्मा का प्रकारान्तर से 
वणन किया है ॥२॥ 





५३ 
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शुषिविमं? घुरएता जनानामृभुर्धीर उशना काम्येन । 

से चिंद्विवेद निहितं यदांसामपीच्यं गुद् नाम गोनाम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ: (ऋषिः) “ऋषति जानात्यतीनिद्रियार्थमिति ऋषि: जो प्रतीन्द्रियार्थ 

को जाने उसका नाम यहां ऋषि है तथा (विप्रः) जो मेघावी है (पुर एता जनानाँ) 
| भौर जो मनुष्यो के हृदय में पहिले ही प्राप्त है और (भुः) ग्रनन्तशक्तिसम्पन्न 
| तथा (धीरः) घीर है और (काव्येन) ग्रपनी सर्वज्ञता से (उशना) सत्र देदीप्यमान 
है । (सझ्चित्‌) वही परमात्मा । (यदासां) जो प्रकृति की शक्तियों के (गोनां) जो 
दीप्तिवाली हैं उनके (अ्रपीच्यं) मीतर (गुह्य नाम) सर्वोपरि गुह्य रहस्य (निहितं) 
रखा है उसको परमात्मा ही (विवेद) जानता है॥३॥ 


OO 





सावायंः--“ऋहषति स्वेत्र गच्छति व्यापकत्वेन सर्वं व्याप्नोति इति 
ऋषिः परमात्मा जो संत्र व्यापक है उसका नाम यहां ऋषि है, यहां 
ऋषि, विप्र, इत्यादि नामों से परमात्मा का वर्णन किया है। किसी जड़ 
वस्तु का नहीं ।।३।। 
एष स्य ते मझुधाँ इन्द्र सोमो इषा इृष्णे परि पवित्रे अक्षा? । 
सह्नसाः शंतसा भुरिदावां शश्वत्तमं बहिरा बाउयंस्यात्‌ ॥४।॥ 
पदार्थ.--(इः्र) हे जगदीश्वर ! (सोमः) झाप सोमस्शम।व हैं । और (वृषा) 
सब कामनाओं के देनेवाले हैं तथा (पबित्र) पवित्र भ्रन्तःकरणों में श्राप (पर्यक्षा:) 
आनन्द की वृष्टि करनेवाले हैं । (बृष्णे) हे व्यापक परमात्मन्‌ ! (एषः स्यः) वह यह 
| (ते) तुम्हारा (मधुमान्‌) मधुरतादि गुणों को देनेवाला (श्चतसाः सहस्तता:) सँकड़ों 
| ग्रौर हजारों शक्तियों को रखनेवाला (भूरिदावा) जो भ्रनन्तप्रकार की कामनाग्ों 
को देनेवाला (झइबत्तमम्‌) निरन्तर फल उत्पन्न करनेवाला (बाहुः) जो यज्ञ है 
तथा (बाजी) बलयुक्त है उसको झाप (श्रस्थात्‌) म्रपनी सत्ता से सुशोभित करते 
हैं ॥४।। 


आवार्थः--बहिः इति ग्रन्त रिक्षनामसु पठितम्‌' (नि० अ०॥। २। खं० 
१।) बहिः शब्द के मुख्याथ भ्रन्तरिक्ष के हँ । जिस प्रकार अन्तरिक्ष नाना- 
प्रकार की ज्योतियों का आधार और अनन्त प्रकार कामनारूप वृष्टियों का 
आधार है, इसी प्रकार यज्ञ भी अन्तरिक्ष के समान विस्तृत है । यहां रूपका- 
लङ्कार से यज्ञ को बहिः रूप से वर्णन किया है ॥४॥ न 


| 
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एते सोर्मा अभि गव्या सहखा महे वार्जायाशुधांय भ्रवासि । 
पवित्रम! पवमाना असग्रञ्छ्वस्यवो न पृदनाजो अस्याः ॥६॥ 
पदार्थ:---(एते) पूर्वोकत (सोसाः) परमात्मा के सौम्यस्वभाद (गव्या) गति- 
शील (सहस्र) सहस्रश क्तियोंवाले (महे) वड़े (बाजाथ भ्रसृताय) यज्ञ के लिये जो 
(अबांसि) ऐस्वर्यरूप हुँ (पदित्रेभिः) पवित्र अम्तःकंरणों से जो (पवमानः) पवित्रता 
वाले हैं वे उक्त स्वभावों को (अवस्यबः) यश की इच्छा करनेवाले उपासक लोग 
(पृतनाजः) जो युद्धों भें जेता बनने की इच्छा करते हैं, वे (ग्रत्याः न) शीघगामिनी 
विद्युत्‌ की शक्तियों के समान (क्षस्मसुभ्नन्‌) घारण करे ॥५।। टु 
| भावार्थ:--जो लोग संसार में विजेता बचना चाहें वे परमात्मा के 
विचित्र भावों को धारण करें, जिस प्रकार सत्पुरुष के भावों को धारण 
करने से पुरुष सत्पुरुष बन सकता है इसी प्रकार उस आदियपुरुष परमात्मा 
| के गुणों के घारण करने से उपासक सत्पुरुष महापुरुष बन सकता है । इसका 
| नाम परमात्मयोग है ।।५॥। 
. परि हिष्मां पुरुहूतो र्नानां विश्वासरज़ोज॑ना पणमानः । 
अयामर श्येन सत प्रयासि रयि तुञ्जांनो अमि वाज॑ष ॥ ६! 
पदाः (हि) क्योंकि परमात्मा (षुरहृतः)सबका उपास्यदेव है । (जनानां) 
मनुष्यों के (बिइवा) सव (भोजना) भोग्यपदार्थों को (प्यसानः) पवित्र करनेवाला 
(पर्यंसरत्‌) उपासकों के हृदय में आकर विराजमान होता है| (ग्रथ) श्रौर (उयेन- 
भृतः) विद्युत्‌ की शक्तियों को घारण करनेवाला परमात्मा (प्रयांसि) सब ऐश्वयों 
को (भर) पूर्णा करे और श्राप (रथि) धन को (तुञ्जानः) देनेवाले हैं और आप 
हमको (वाजं) बल (प्रम्यषं) सब प्रकार से दे ॥६॥ 
भावार्थः इस सन्त्र में परमात्मा को सर्वेरवय्यंप्रदातारूप से वर्णन 
किया है॥६॥ 
एष सुंवानः परि सोम॑ः पचित्रे सगां न छष्टो अंदधावद्वां । 
| तिग्मे शिशानो महिषो न शङ्गे गा गब्पन्नभि शुरो न सत्वां । ७॥ 
| रा पदार्थः--(एषः) उक्त परमात्मा (सुवानः) सर्वेत्र आविभू त (सोसः) जो 
is सोम्यस्वमावयुक्त है वह (पवित्र) पवित्र अन्तःकरण में (सृष्टः) रचे हुए (सगः) 
|  सुष्टियोंके (न) समान (शर्वा) गतिशील जो परमात्मा है.वह (पर्यदधाबत्‌) उपासको 
को-.ग्रोर प्रपनीज्ञानदृष्टि से ग्राता है। (न) जिस प्रकार (तिग्मे) तीक्ष्ण (मुङ्ग) 
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ग्रज्ञान के विदारण में (शिशानः) मग्न हुम (महिषः) महापुरुष होता है अथवा 
(शूरः) शूरवीर (न) जसे (सता) स्थितिवाला होकर (गव्यन्‌ याः) बड़े ऐश्वय्य की 
इच्छा करता हुग्रा पने लक्ष्य की शोर (भ्रभि) जाता है, इसी प्रकार उपासकों को 

ज्ञानद्वष्टि से लक्ष्य बनाता है ॥।७॥। 

भावाथं:--जो लोग श्रवणमननादि साधनों के द्वारा पने अन्तःकरण 
को ज्ञान का पात्र बनाते हैं, परमात्मा उनके अन्तःकरण को अवश्यमेव ज्ञान 
से भरपुर करता. है ॥७॥। 
एषा यंयो परमादन्तरद्रेः कूचिस्सतीरूवें गा दिवेद । 
दिवो न विदुस्तमयन्त्यञ्चेः सोमस्य ते पवत्‌ इन्द्रधारा ॥८॥ 

पदार्थ;- (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (सोमस्य) सौम्यगणविशिष्ट परमात्मा की 
(धारा) ज्ञानको घारा (ते) तुमको (पबते)पवित्र करे (न) जिस प्रकार (दिवः) दुलोक 
से (श्रञ्रंः) भ्रश्रों के द्वारा (विद्युत्‌) बिजली (स्तनयन्ती) शब्द करती हुई विस्तार 
पाती है इसी प्रकार परमात्मा की ज्ञानज्योति तुममें विस्तार को प्राप्त हो । (एबा) 
उक्तबारा (परम्रादद्रः) सबको विदीणां करनेवाला जो परमात्मा है उसके (अन्तः) 
स्वरूप में (कूचितृंसती) किसी एक स्थान में गूढ़ हुई (अर्वे) गढ़ देश में जो (गाः) 
अपनी सत्ता को (विवेद) लाम कर रही है वह (्ाषयो) उपासक के ्न्तःकररा में 
स्थिर होती है ॥८॥। 

भावार्थ:--परमात्मा पने भक्त के हृदय में अपने भावों का प्रकाश 
करता है ॥८॥। 
उत स्म॑ राशि परि यासि गोनामिन्द्रेण सोम खरयें पुनानः । 


पूर्वी रिषों बृइतीर्जीरदानो शिक्षां शचीवस्तव ता उपष्टुत्‌॥९॥ 

पदार्थ :--(सोस) हे परमात्मन्‌ ! (इन्द्रेण) कर्मयोगी के साथ (सरथं) मंत्री 
भाव को (पुनानः) पवित्र करते हुए आप (योनां राशि) ज्ञानरूपी शक्तियों के भण्डार. 
को (परियासि) प्राप्त होते हैँ । (उतस्म) अपि च(पुवो:) अनादिकाल के जो (बृहतीः) 
बड़े (इषः) ऐश्वर्य हैं उनके (जीरदानो) प्राप देनेवाले हैं। (शचीवः) हे ऐरवयंसम्पन्न 
परमात्मन्‌ (उपष्डुत्‌) आप स्तुतियोग्य हैं (ताः) उन ऐश्वर्यादि शक्तियों की झाप हमें 
शिक्षा प्रदान करें ॥ &॥। i | काकी क जज 

भावाथंः-इस मन्त्र में परमात्मा शुभ शिक्षाग्रों का उपदेश करता है 
आर ऐस्वर्य प्रदान के भावों का प्रकाश करता है ॥&॥ 0 रि 

नवम मण्डल में यह सतासोवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


३०८ ऋरवेदः मं० & । सु० ८८॥ 


झथाष्टचस्याष्टाशीतितमस्य सुक्तस्य १- ५ उशना ऋषिः॥ पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्दः--१ पंक्तिः । २, ४, ८ विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ ॥ ३, ६, ७ निचृत्त्रिष्दुप ॥ 
५ त्रिष्टुप्‌ ॥स्वरः-१ पञ्चमः । २--८ घधेवतः ॥ 
अयं सोमं इन्द्र तुभ्यं सुर्वे तुभ्यं पवते त्वमस्य पाहि त्वं। 
ह यं चंकृषे त्वं वषे इन्दुं मदाय युज्याय सोषंस् ।। १॥ 
पदार्थ:---(इन्द्र) हे कम्मंयोगिन्‌ ! (तुभ्यं सुन्वे) तुम्हारे संस्कार के लिये 
(प्रयं सोमः) यह सोम परमात्मा (तुभ्यं पवते) तुमको पवित्र करता है । (त्वं) तुम 
(घस्य) इसकी भ्राज्ञा को (पाहि) पालन करो । (स्वे) तुम (थं) जिस (इन्दु) प्रकाश- 
| रूप (सोमं) परमात्मा की (चक्ृषे) उपासना करते हो वह (त्वं) तुम्हारे (घबुषे) 
वरण करने के लिये झौर (मदाय) श्रानन्द देने के लिये स्वीकार करता उरे । इसलिये 
तम (युज्याय) अपनी सहायता के लिये (सोम) सोमरूप परमात्मा की उपासना 
। करो ।। १।। 
आवार्थः-जो लोग परमात्मा को शुद्धभाव से वर्णन करते हैं परमात्मा 
उनको अवश्यमेव शुद्धि प्रदान करता है ॥१॥ 
स ई रयो न सुंरिषाळयोजि मह? घुरूणिं सातये वसुनि । 
आदीं विश्वां नहुष्याणि जाता स्वर्षाता वन॑ उर्ध्वा नन्त ।।२॥ 
पदाथेः--(सः ईम्‌) यह सोम (रथो न) गतिशील विद्युदादि पदार्थों के समान 
(भुरिषात्‌) सबको गति करानेवाला है प्रौर सब पदार्थो को उत्पत्तिसमय में 
(प्रयोजि) मिलाता है । (पुरूणि वसुनि) बहुत से धनों को (सातये) सुख देने के लिये 
(झादों) निश्‍चय जो (नहुष्याणि) मनुष्यत्व के योग्य हैं उनको देता है (वनेस्वर्षाता) 
संग्राम में (विश्वा) जो बहुत से (खाताः) शत्रु उत्पन्न हो गये हैं वे (ऊर्ध्वा झ्ानवन्त) 
नीचे हों ॥२।।. 
भावार्थः-परमात्मा हमको ग्रनन्त प्रकार के ऐश्वय्य प्रदान करे और 
हमारे भ्नन्यायकारी प्रतिपक्षियों को दूर करे ।।२॥ 


वायुने यो नियुत्वाँ इष्ठयांमा नासत्येव इव आ इम्भविष्ठ! 


विश्ववारो द्रविणोदा ईव स्मम्पूषेव घीजवंनोऽसि सोम ॥३॥ 


-qयः) जो सोम (वायुने) वायु के समान (नियुत्वान्‌) वेगवाला है । 
(इष्टयामा) स्वेच्छाचारी गमनवाला है, श्रौर (नासत्येव) विद्युत्‌ के समान (शस्भ- 
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ऋग्वेद: मं० & | सु० ८८ ॥ ३०६ 


विष्ट: ) भ्रत्यन्त सुख के देने वाला है। (विश्ववारः) सबके वरण करने योग्य है । 
(पृषव) पूपा के समान पोषक है । (सवितेव, धीजवन: ग्रस) सूय्यं के समान मनो - 
रूप वगवाला है । उक्तगुणसम्पन्न हे सोम ! आप हमारी रक्षा करें ॥३॥ 

भावा्थः--इस मन्त्र में पूर्वोक्तगुणसम्पन्न परमात्मा से यह प्रार्थना 
है कि हे परमात्मन्‌ ! आप हमारे ग्रन्तःकरण को शुद्ध करें ॥३॥ 


एद्रो न यो महा कर्माणि चक्रिईन्ता हृत्राणांमसि सोम पित्‌ । 


\ हनि 
द्रो न हि स्वमहिंनास्नां एन्ता विश्व॑स्पासि सोम दस्यो! ।।४॥ 
पदाथः (यः) जो सोम (इन्द्रो न) इन्द्र के समान (महाकर्म्माणि) बड़े-बड़े 
क्सो को (बक्तिः) करता है । (वृत्राणां हन्ता श्रसि) श्रज्ञानो के तुम हनन करनेवाले 
हो । (सोमर) है सोम (पूभित्‌) भ्रज्ञानरूपी ग्रन्थियों को भेदन करनेवाले हो (पैद्दो न) 
ओर विद्युत्‌ के समान (प्रहिनास्नां) प्रन्धकारों के (हन्ता) इनन करनेवाले हो । 
(विश्वस्थ वस्योः) सम्पूर्ण दस्युभ्ों के प्राप (हन्ता, प्रसि) हनन करने वाले हैं ।।४॥। 
आवार्थः--परमात्मा सब प्रकार के भज्ञानों का नाश करनेवाला है, 
उसकी पा से उपासक में ऐसा प्रभाव उत्पन्न होता है जिससे वह विद्य त्‌ 
के समान तेजस्वी बनकर विरोधी शक्तियों का दलन करता है।॥४। २.३ 
अग्निनेयो वन आ खुड्यमांनो इया पाजांसि कृणुते नदीषु । 
जनो न युध्वा महत उंपब्दिरियंति सोमः पव॑मान उमिस्‌ ॥९॥ 
पदाथंः--(यः) जो सोम (सृज्यमानः झग्निनं) उत्पन्न की हुई अग्नि के 
समान (बने) वन में (पाजांसि) बलों को (बृथा कृणुते) व्यर्थ कर देता है । (नदीष) 
प्रन्तरिक्षों में (पाजांसि) जल के बलों को (वृथा कृणुते) व्यर्थ कर देता है । (जनो न) 
जिस प्रकार मनुष्य (युघ्या) युद्ध करके (महतः उपब्दिः) बड़ा शब्द करता हुभ्रा 
(इयति) प्रेरणा करता है । इसी प्रकार (पवमानः) सबको पवित्र करनेवाला (सोमः) 
सोम (ऊम्मिम्‌) प्रानन्द की लहरों को बहाता है ॥५॥ 
आबारथेः रिन जिस प्रकार सब तेजों को तिरस्कृत करके अपने 
में मिला लेता है भ्रर्थात्‌ विद्युदादि तेज, जेसे अन्य तुच्छ तेजों को तिरस्कृत 
कर देता है इसी प्रकार परमात्मा के समक्ष सब तेज तुच्छ हैं अर्थात्‌ पर- 
मात्मा ही सब ज्योतियों को ज्योति होने से स्वयंज्योति है ॥ ५॥। 


एते सोप्रा अति वाराण्यव्या दिव्या न कोशांसो अभ्रवर्षाः । 
या समुद सिन्बदो न नीची छुतासों अभि कर अछ्र्‌ ॥६॥ 
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ETTORE AT? 








३१० ऋणवेद: छं ९। घु० पद ॥ 
Cg, 
पदार्थः - (एते सोमाः) उक्त परमात्मा के सोमादि गुण (वाराण्यव्या) वर- 
रणीय और रक्षणीय दिव्यादिव्य पदार्थों को, (कोञ्ञासः) पात्रों को (अ्श्नवर्षा: न) मेघ 
की वर्षा के समान परिपूर्ण कर देते हैं । भौर (बथा) जैसे श्रनायास ही (समुद्र) 
अन्तरिक्ष को (सिन्धवः) स्यन्दनशील प्रकृति के सत्वादिक गुण प्राप्त होते हैं इसी 
प्रकार (नीचीन) नीचाई की झोर (सुतासः) झ्राविर्भाव को प्राप्त हुए गुण (कल्नज्ञां 
गभि) शुद्ध भन्तःकरणों की योर (असृग्रन) भलीभांति गमन करते हैं ॥ 
भावार्थः. जिन पुरुषों का भ्रन्तःकरण पवित्र है, अर्थात्‌ जिन्होंने 
श्रवण मनन तथा निदिध्यासन द्वारा अपने अ्न्तःकरणों को शुद्ध किया है, 
परमात्मा के ज्ञान का प्रवाह उनके भ्रन्तःकरणों की ओर ही प्रवाहित होता 
है ॥६॥ | 
शुष्मी भर्षो न मारुतं पवस्वानभिश्चस्ता दिव्या यथा विट्‌ । 
आपो न मक्षू सुमतिर्भवा न; सहस्राप्साः पृतनाषाण्न यज्ञ! ॥७॥। 


पदाथंः--(शुष्मी) सबको शोषण करने के कारण परमात्मा का नाम शुष्मी 
है । हे बलस्वरूप परमात्मन्‌ ! (सारुतं) विद्वानों के गण को (शर्धो न) वल के समान 
(षवस्ब) झाप पवित्र करे । (यथा) जैसे (दिव्या, बिट्‌) दिव्य प्रजाग्नों का (ध्नभि- 
शस्ता) सुख देनेवाला राजा पवित्र होता है इसी प्रकार (शापो न ) सत्कर्मो के समान 
(मक्ष) शीघ (सुमतिः भव) हमारे लिये सुमति उत्पन्न करें (सहन्नाप्साः) अनन्त 
शक्तियोंवाले आप (प॒तनाषाट्‌) अनाचारियों को युद्ध में नाश करनेवाले परमात्मन्‌ ! 
(यज्ञो न) आप हमारे लिये यज्ञ के समान हों ॥७॥ 

भावार्थः-परमात्मा का वल सब बलों में से मुख्य है इसीलिये 'य 
ग्रात्मदा बलदा यस्य विश्व उपासते' (ऋ० । मं० १०।२१। २ ) इत्यादि 
मन्त्रों में जिसको सर्वोपरि वलस्वरूप कथन किया गया है वह हमको बल 
प्रदान करे ।।७॥। | 


राज्नो तु ते वरुणस्य व्रतानि बृहद्गभीरं तवं सोम घाम । 
शुचिष्ट्वमसि परियो न मित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवासि सोम ।। ८॥ 


2 पदार्थ; हे परमात्मन्‌ ! (ते बरुणास्य राज्ञः) तुम सब वस्तुओं को अपनी 
[ शक्त में रखनेवाले श्रेष्ठतम राजा हो । (ते) तुम्हारे (नु) निश्चय करके (व्रतानि) 
व्रतों को हम वारण कर्‌ । (सोम)हे परमात्मन्‌ ! (तव घाम) तुम्हारा स्वरूप (बहद्‌- 
गभीर) बहुत गम्भीर है ग्रौर (शुखिस्तवमसि) तुम नित्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभाव हो। 
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(प्रियो, न) प्रिय के समान हो (सित्रो न) मित्र के समान हो । (दक्षाय्यः) मान्य 

हो (श्रय्यंभा इवासि, सोभ) हे सोम परमात्मन्‌ ! श्राप न्यायकारी हो ॥।८॥। 
भावार्थः- इस मन्त्र में परमात्मा ने ब्रतपालन का उपदेश किया । जों 


पुरुष ब्रती होकर परमात्मा के नियम का पालन करता है वह परमात्मा की 
श्राज्ञाओं का पालन करता है ।।८॥। A 


नवस सण्डस दें यहु ग्रठास्सोवां सूबत सधाप्त हुआ ॥ 


~ 


ऋणग्वेदः मं० ६ । सू० पह ॥ ३११ 









ग्रथ सप्तचेस्य नवाशोतितसस्य सुक्तस्य १७ उशना ऋषिः ॥। पदस्रानः 
सोसो देवता ॥ छन्दः--१ पादनिचूत्तरष्टुप्‌ । २, ५, ६ न्िष्ट्रप्‌ । ३, ७ विराट 
न्निष्टुप्‌ । ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । धेदतः स्वरः ॥। 


प्रव परमात्मा के गुण घारण करने रूपी योग का वणन करते हें 1 
मो स्य वह्ठि' पर्थ्यांभिरस्यान्दिषो न ष्टिः पव॑मानो अक्षाः । 
सहर्त॑वारो असएुन्न्य स्मे घातुरुपस्थे वन आ च सो; ॥१॥ 

पदार्थ:--(ब्षिः) [वहति प्रापयतीति वह्मिः] जो उत्तम गुणों को प्राप्त 
कराये उसका नाम यहाँ वल्ि है। परमात्मा (पथ्याथिः) शुम मागो द्वारा (प्रस्थान) 
शुभ स्थानों को प्राप्त कराता है । (श्रोस्थः) वह परमात्मा (दिवः) चुलोक की (वृष्टिः) 
वृष्टि के (१) समान (पबभानः) पवित्र करनेवाला है (श्रक्षाः) वह परमात्मा सवँद्रष्टा 
है (सहजघारः) अनन्त शक्तियों से युक्त है (प्स्मे) हमारे लिये (न्यसदत्‌) विराज- 
मान होता है । (आहुरुपस्थे) माता की गोद में (च) प्रौर (बने) वन में (सोसः) वह 
परमात्मा (श्रा) सब जगइ पर घाकर हमारी रक्षा करता है ॥। १॥ 

भावार्थः जिस प्रकार माता की योद में पुत्र सानन्द विराजमान 
होता है इसी प्रकार उपासक लोग उसके अंक में विराजमान हैं । [ 

तात्पयं यह है कि ईश्वरविशवासी भक्तों को ईश्वर पर इतना 
विश्वास होता है कि वे माता के समान उसकी गोद मै विराजमान होकर 
किसी दुःख का अनुभव नहीं करते ॥। १॥ ह 


राजा सिंन्वूनासवसिष्ठ वास ऋतस्य नावसासहद्रजिष्ठाम्‌ । 
भपछु दरप्सो वाघे श्वेनजूतों दुइ हैं पिता दुइ ६ पितुर्न्न ॥२॥ 
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पदार्थः- वह परमात्मा (सिन्धूनां) प्रकृत्यादि पदार्थो का (राजा) स्वामी 
है । रौर (वासः) सवं निवास स्थानों का (प्रवसिष्ठ)प्राच्छादन करता है | (रजिष्ठां 
शतस्य नावं) सबसे सुखाली जो कम्मों की नौक्रा है। उसमें (घारहत्‌) चढ़ाकर 
(अप्सु) कम्मों के सागर से पार करता है । (द्रप्सः) वह प्रानन्दस्वरूप परमात्मा 
(बवृघे) सदव वृद्धि को प्राप्त है । (श्येनजूत:) विद्युत्‌ के समान दीप्तिमती वृत्ति से 
ग्रहण किया हुआ परमात्मा घ्यान का विषय होता है। (ईम्‌) इसको (पिता) 
सत्कम्मो द्वारा यज्ञ का पालन करनेवाला यजमान (दुहे) परिपूर्णरूप से दुहता है । 
अर्थात्‌ भ्रपने हृदयङ्गत करता है । (पितुर्जाम्‌) सदुपदेशक से भ्राविर्माव को प्राप्त हुए 
इस परमात्मा को (बुहे) मैं प्राप्त करता हूँ ॥२॥ 

आवार्थेः -जो पुरुष कमंयोगी बन कर परमात्मा की आज्ञा के यनु- 
सार परमात्मा के नियमों का पालन करता है वह परमात्मा के साक्षात्‌- 
कार को अवश्यमेव प्राप्त होता है ॥२॥। 


सिहं नंसन्त मध्या अयासं हरिमरुषं दिवो अस्य पतिश्‌ । 
शूरों युस्छु थमः पृच्छते गा अस्य चक्षंसा परि पात्युक्षा ॥२॥ 


पदार्थ:---(सिहं) जो सिंह के समान है, (सध्बः) भ्रानन्दस्वरूप है, (भ्रयासं) 
जो श्रनायास ही (हार)सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय करनेवाला है,(श्ररुषं) दी प्ति- 
वाला (दिवः) जो द्युलोक का [पति] है (श्रस्य) उस परमात्मा के ज्ञान को (युत्सु 
शुर:) जो ज्ञानयज्ञादिरूप युद्ध में शूरवीर है (प्रथमः) जो सबसे प्रग्रगण्य है वह पाता 
है । (श्रस्य पृच्छते) भ्रौर जो इसके ज्ञान को पूछता है, उस जिज्ञासु के लिये (अ्रस्य 
चक्षसा) इसका कथन करनेवाला (गाः) उस ज्ञान का उपदेश करता है । भौर (उक्षा) 
नी कामनाग्रों को परिपूर्ण करनेवाला परमात्मा (परिपाति) उसकी रक्षा करता 
ह ॥३॥ 


भवार्थ: जो पुरुष परमात्मपरायण होते हैं परमात्मा उनकी श्रपने 
ज्ञान के द्वारा रक्षा करता है ॥२॥ 


रुपं घोरमयासमश्वं रयें युज्जन्त्युरुचक्र ऋष्वस । 
र J करै ~ | के ल ॥ 
स्वसार ई जामयो म्ेयन्ति सनांमथो वाजिनमूर्जयन्ति ॥४। 


र पदाथें;- (सधुपृष्ठ)जो सेन्धवघन वतू सवं ग्रोर से श्रानन्दमय है (घोरमयासं) 
जिसका प्रयत्न घोर है। श्रर्थात्‌ भयानक है भौर (भ्रव) जो गतिरूप है (ऊर्चकफ्रे 
रथे) ग्रत्यन्त वेगवाली द्र तगति में (युञ्जम्ति) जिसने नियुक्त किया है । (स्वसारः) 
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हि स्वयं सरन्तीति स्वसारः इन्द्रियवृत्तयः' स्वाभाविक गतिशील इन्द्रियों की वृत्तियां 
। (जामयः) जो मन से उत्पन्न होने के कारण परस्पर बन्धुपन का सम्बन्ध रखती है 
(समाभयः) चित्त से उत्पन्न होने के कारण सना[भ सम्बन्ध रखने वाली चित्तवत्तियां 
(मर्जयन्ति) उक्त परमात्मा को विषय करती हैं । और (वाजिनं) उस बलस्वरूप को 
(ऊञयर्ति)विषय करके उपासक को श्रत्यन्त श्राध्यात्मिक बल प्रदान करती हैं ॥४॥ 


| भावायें:--इस मन्त्र में जामिनाम चित्तवृत्ति का है, क्योंकि वत्ति 
= मन से उत्पन्न होती है और मन से उत्पन्न होने के कारण अन्यवत्तियाँ भी 
| उसके साथ सम्बन्ध रखने के कारण जामि कहलाती हैं । उक्त वृत्तियाँ जब 
| परमात्मा का साक्षात्कार करती हैं तो उपासक में ग्रात्मिकबल उत्पन्न होता 
है अर्थात्‌ शारीरिक आत्मिक सामाजिक तीनों प्रकार के बल की उत्पत्ति का 
कारण एकमात्र परमात्मा है कोई अन्य नहीं ॥४॥। 


चत्त ई शवतुएं! सचन्ते ससाने अन्तधेरणे निष॑त्ता! 
ता इंग्रषेन्ति नम॑सा पुनानास्ता ईं विश्वत! परि पन्ति पूर्वी) ।;५॥। 


पदाथंः--(चतत्नः) पृथिवी जल तेज झौर वायु को चारों शक्तियां (ई) इस 
| परमात्मा को जो(घृतढुहः)स्नेह से दोहन करनेवाली हैं । वे (सचन्ते) संगत होती हैं । 
| (समाने धरुण) एक ग्रधिकरण में (श्रन्तः निषत्ताः) व्याप्यव्यापकता का संबंध रख कर 
| (ताः) वे शक्तियाँ (ईम्‌) इस परमात्मा को (श्रषंस्ति) प्राप्त होती हें । (नमसा) 
ऐइवय्यं से (पुनानाः) पवित्र करती हुई (ताः) वे शक्तियां (पूर्वीः) जो अनन्त हैं वे 
(ईम्‌) इस परमात्मा को (परिषन्ति) सवं झर से विभूषित करती हैं ॥५॥ 
भावार्थः-प्रकृति की परमाण्रूप शक्तियों से ईश्वर का ऐश्वर्य 
विभूषित हो रहा है । इन सब शक्तियों का केन्द्र एकमात्र परमात्मा ही है । 
उसी एकमात्र परब्रह्म में ये उत्पत्ति स्थिति प्रलय करती हैं अर्थात्‌ ग्राविर्भाव 
का नाम उत्पत्ति और सूक्ष्मरूप से विराजमान होने का नाम प्रलय है ॥५॥ 


विष्टम्मो दिवो धरुणः पृयिव्या विश्वां उत क्षितयो हस्त अस्य । 

असंत्त उत्सो शणते नियुत्वान्मध्वों अंशुः पवत इन्द्रियां ॥६॥ 
पदाथंः--(दिवोविष्टस्भः) जो द्युलोक का सहारा है (घर्णः पृथिव्याः) भौर 

पृथिवी का आधार है (उत) ग्रौर (विइवाः, क्षितयः)सब लोकलो कान्तर (द्रस्य, हस्ते) 

उस परमात्मा के हस्तगत हें । (उत्सः) वह सब लोगों का उत्पत्तिस्थान है परमात्मा 

(गुणते ते) स्तुति करनेवाले उपासक के लिये (नियुत्वान्‌, भ्रसत्‌) ज्ञानप्रद हो (मध्वः) | 
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जो परमात्मा झानन्दस्वरूप है (अंशुः) सवं व्यापक है वह (इन्द्रियाय) कम्मैयोगी के 


लिये (षबते) पवित्रता दे ॥६॥ 

भावार्थ:--च्‌ भ्वादिलोकों का श्रधिकरण एकमात्र वही परमात्मा है 
अर्थात्‌ उसी परमात्मा के सहारे सब ब्रह्माण्डों की स्थिति है इस प्रकार यहां 
परमात्मा को अधिकरणरूप से वर्णन किया है ।।६।। 
वन्वन्नवातो अभि देववीतिमिन्द्राय सोम इत्रहा पंवर्व | 
शग्बि महः पुरुबन्द्रस्य रायः सुवीर्यस्य पत्तयः स्थाम ।।७॥ 

पदार्थः- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (व्हा) अज्ञान के नाश करनेवाले (इन्द्राय) 
कर्मयोगी को (देववीति) जो देवताथों के यज्ञ को प्राप्त है (दस्बस्धवातः) और जो 
गम्भीर है उसको (भ्रमि पवस्व) सब थ्रोर से आप पवित्र करिये | (शग्धि) सबकी 
याचना को पूर्ण करनेवाले (महः) सबसे बड़े ग्रौर (पुरुश्चन्द्रस्य रायः) सव श्राह्लादकों 
के भ्राह्ना रक जो श्रानन्दस्वरूप भ्राप हैं, आपकी कृपा से (सुचीर्थस्य]) सब बलों के 
हमलोग (पतयः) स्वामी (स्याम) हों ।।७॥। 

डु भाबाथंः-हे परमात्मन्‌ आपकी कृपा से हम सब लोकलोकान्तरों के 
पति हों ॥७॥। 
नदम मण्डल में यह नवासीवां सुक्त समाप्त: हुझा ॥ 





गथ षडऋचस्य नदतितमस्य सुक्‍तस्थ १-६ बसिष्ठ ऋषि: ॥ पवसानः 
सोसो देवता छन्द;- १, ३, ४, त्रिष्टुप्‌ । २, ६ निघुहित्रण्डुय्‌ । ४ भुरिक्‌ द्विष्टुप्‌ ॥। 
घेवतः स्दरः ॥। ॒ ॒ 
म हिन्वानो जनिता रोदस्यो रथो न वाजं सनिष्ययासीत । 
इन्द्र गच्छनायुषा सञ्चिधानो बिश्वा बस्नु इस्तंणोरादचान१ ।।१॥। 
' षढाथः--( हिस्वानः) शुभ कर्मों में प्रेरणा करते हुए. (रोदस्योजनिता) दुः 


लोक प्रौर पृथिवीलोक को उत्पन्न करते हुए (रथोन) गतिशील विद्य॒दादि पदार्थो के 


समान (वाजे) बल को (सनिष्यन्‌) देते हुए (यासीत्‌) धाकर भाप हमारे हृदय में 
विराजमान हों, हे परमात्मन्‌ ! ग्राप (प्रायुघा) बलप्रद शस्त्रो को (संशिशानः) 
तीक्ष्ण करते हुए (इन्द्र गच्छन्‌) कर्मयोगी को प्राप्त होते हुए (विइवावसु) सब प्रकारः 
के ऐदवर्यों को (हस्तयोः) हाथों में (श्ादघातः) धारण करते हुए (प्रायासीत्‌) हमारी 
झोर ग्रायं 1 १॥ 
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भवार्थः- जो-जो विभूतिवाली वस्तु हैं उन सब में परमात्मा का तेज 

विराजमान है इसलिये यहां परमात्मा के भ्रायुधों का वर्णन किया है वास्तव 
में परमात्मा किसी श्रायुध को धारण नहीं करता, क्योंकि वह निराकार 
है ॥ १॥ | 
अभि तिपृषठं षणं वयोधामाङ्गुषाणामवावशन्त वाणीं? | 
बना वसानो वरुणो न सिन्धून्धि रत्ना दयते वायोणि ॥३॥ 

पदाथेः--(त्रिपृष्ठ) तीनों सवनोंव्राले ब्रह्मचयं को घारण किये हुए (बृषणं) वल- 
शील कमंयोगी के उपदेश के लिये आप (वयोधां) बल को घारण करानेवाले (आांगु- 
षाणां) बलदायक वाणी के प्रयोग करने वाले हें ऐसे स्तोता लोगों की वाणी में(अ्रवा- 
बशंत) निवास करते हुए (दना बसानः) सव प्रकार की सूक्षमशक्तियों को घारण 
करते हुए (वर्णः) सबको स्वशकित से झाच्छादन करते हुए और (सिधून्‌ न) समुद्र 
के समान (बिरत्वधाः) नाना प्रकार के रत्नों को घारण करते हुए झाप (वार्याणि) 
उत्तम घनों को (दयते) कमंयोगियों के लिये देते हैं ॥२:। | [ 


भावार्थः - यहां तीनों प्रकार के ब्रह्मचय्यं का. वर्णन अर्थात्‌ ब्रह्मचय्यं 
प्रथम २४वें वषं तक, दूसरा ३६ और तीसरा ४० वष तक; इनको प्रथम 
मध्यम-उत्तम कहते हैं । जो पुरुष उक्त प्रकार के ब्रह्मचर्या को धारण करते हुँ 
उनको परमात्मा सब प्रकार के ऐश्वयं प्रदान करता है ॥२॥ - 


शुरंग्राम! संवेवीरः सहांवाब्जेता पवस्व सनिता धर्नानि । 
तिग्मायुंध! क्षिभधन्दा समत्स्वषाळह? साह्वान एतनासु श्रन्‌ ।।३॥ 


पदार्थः--(शुरग्रासः) जो शुरवीरों के समुदायवाले हैं (सवंवीरः) झीर स्वयं 
भी सब प्रकार से वीर हैं ग्रौर (सहावान्‌) धैयेवान्‌ हैं। तथा (जेता) सबको जीतने 
वाले हैं (घनानि सनिता) और जो ऐश्वर्योपाजेन में सगे हुए हैं उनको आप (पवस्च) 
पवित्र करें । श्राप (तिग्मायुधः) तीक्ष्ण शस्त्रोंवाले हैं झौर (क्षिप्रधन्वा) शी प्रगति 
शास्त्रों वाले हैं । रौर (समत्सु) संग्राम में (ग्रबाळहः) परशक्ति को न सहनेवाले हैं । 
और (पृतनासु) परसेना में (साह्वान्‌) घुरन्धर (शत्रन) शतुभों के (जेता) जीतने वाले 
हैं ॥३॥ 2 
भावार्थ:--यहां परमात्मा के रुद्रधम का निरूपण किया है । रुद्रघसं 





को धारण करने वाला परमात्मा वीरों के भ्नन्त, सच्धों में शक्ति उस्पन्त त 5 





करके संसार से पाप की निवृत्ति करता है । उस अनन्त शक्तियुक्त परमात्मा गो ps 
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अ्तितीक्ष्ण शस्त्र हैं जिससे वह अन्यायकारियो की सेना को विदीण करता 
।।३॥। | 


उर्गब्यूतिरमयानि कण्वन्त्संमीचीने आ प॑वस्वा पुरन्धी । 
अपः सिपांसन्तुषस स्व (गा! सं चिक्रदो महो अस्मभ्यं वार्जान्‌॥४।। 


पदार्थ; (उरुगय्यूतिः) विस्तृत मार्गोवाले श्राप (समीचीने ) धमं की राइ 
में (भयानि कृण्वन्‌) प्रमय प्रदान करते हुए (श्रापवस्व) हमको पवित्र करे । प्राप 
(पुरम्घो) सम्पूणं संसार के घारण करने वाले हैं। प्रोर (कपः) शुभ कर्मों की 
(सिषासन्‌) शिक्षा करते हुए (उषसः) उषाकाल की (स्वर्याः) रश्मियो को (संचि- 
कदः) अपने वेदिक शब्दों से विस्तृत करते हें। (महः) हे सर्वेपुज्य परमात्मन्‌ ! 
(प्रस्मस्य) हमको त « बलों को दे ।।४॥ 

भावार्थः ग परमात्मा के उपदेश किये हुए शुभ मार्गों 
चलते हैं परमात्मा उनको शुभ मार्गो की प्राप्ति कराता है ॥ ताः se 


मत्सि सोम बरुण मत्सि भित्रै मत्सीन्द्रभिन्दो पवमान विष्‌ । 
मत्ति षो मारतं मत्सि देवान्मत्सिं महामिन्द्रमिन्दो मद्य ।।६।। 


पदारयः- (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (वरण) सबको आच्छादन करने की शक्ति 
रखनेवाले विद्वान्‌ को आप (मत्सि) तृप्त करें । (मित्र) प्रौर स्नेह की शक्ति रखने 
वाल विद्वान्‌ को (मत्सि) तृप्त करें । (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (पवमान) 
सबको पवित्र करनेवाले ! परमात्मन्‌ ! (विष्णु) सब विद्याश्रों में व्याप्तिशील विद्वान्‌ 
को झौर (इन्द्र) कमंयोगी को (मत्सि) श्राप तृप्त कर । (शर्धः) रुद्ररूप जो विद्वानों 
का गण है उसे (मत्सि) तृप्त करें (देवान्‌) शान्त्यादि दिव्यगुणयुक्त विद्वानों को 
(मत्सि) तृप्त करें (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! (सहां) सर्व पुज्य श्राप 
(रदाय) प्रानन्द के लिये (इन्द्र') कर्मयोगी को (मत्सि) तृप्त करें ॥५॥ 


भावाय: इस मन्त्र में कर्मयोगी के क्रियाकौशल की पति के लिये 
परमात्मा से प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मन्‌ ! र 
प्रकार से निपुण करिये ॥ ५।। gs FT a 


एवा राजेब क्रतुमाँ अमेन विश्वा घनिंघ्नदूदृरिता पव॑ख | 
इन्दों सुक्ताप वच॑से वयां था यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न! ॥६।। 
पदार्थः दै परमात्मन्‌ ! (राजेव) भ्राप सबको प्रदीप्त करनेवाले भौर सर्व॑- | 
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स्वामी हैँ । (क्रतुमान्‌) कर्मों के भ्रघिष्ठातः हैं (विइवा, शमेन) सम्पूणं बल से(दुरिता, 
घनिघ्नत्‌) समस्त पापों को दूर करते हुए (पवस्व) हमको पवित्र करें (इन्वो) हे 
भकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (सुक्ताय वचसे) सुन्दरवाणियों के कथन करने को 
(वयोधाः) ऐश्वर्यं देनेवाले (यूयं) श्राप (स्वस्तिभिः) कल्याणकारी भावों से (सदा) 
सदंव (नः) हमको (पात) पवित्र करें ॥६।॥। 


भावार्थ:--इसमें परमात्मा से कल्याण की प्रार्थना की गई है ॥६॥ 
नवस मण्डल में यह नब्बेवां सुबत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथेकनवतितसस्य षड्ऋचस्य सूक्तस्य १-६ कश्यप -नऋहविः ॥ पवमान 
सोमो देवता ॥ छन्दः--१,२,६ पादनिचृत्त्रिष्दुप्‌ । ३ त्रिष्दुप्‌ । ४, ५ निच त्त्रष्टुप्‌ ॥ 
धेचतः स्वरः ॥। 


अब चिरजीवी होने का कथन करते हें ॥ 
शर्साज बका रथ्ये यथाजो बिया मनोतां प्रयमो मंनीषी | 


दश्ञ स्वसारो अधि सानो अव्येऽज॑न्ति वहि सद॑नान्पच्छं । १।। 


पदार्थ:--- ( सनीषो) जो परमात्मपरायण पुरुष है, और (प्रथसः) गुणों में 
श्रेष्ठ होने से मुख्य है । (मनोता) जो सर्वेप्रिय है वह (घिया) श्पनी बुद्धि से (माजौ) 
प्राष्यात्मिकयज्ञ में ज्ञान की शराहुति प्रदान करे (यथा) जेसे (रथ्ये) कम्मंरूपी यज्ञ में 
(वकवा) वक्ता पुरुष वाणीरूपी कम्मं को (प्रसजि) करता है (अब्ये, भ्रधिसानौ) 
सवंरक्षक परमात्मरूप यज्ञकुण्ड में (दश स्वसारः) दश प्राणों को (ग्रधि) उक्त यज्ञ के 
विषय में (भ्रजन्ति) डालते हूँ । जिस प्रकार (सदनानि) सुन्दर वेदियों के (झच्छ) 
प्रति (र्वाह्न) वह्लिं को लक्ष्य बनाकर हवन किया जाता है । इस प्रकार प्राध्यात्मिक 
यज्ञ में परमातमा को वह्विस्थानीय बनाकर हवन किया जाता है ॥१॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में प्राणायाम का वर्णन किया गया है जो लोग 
भलीभांति प्राणायाम करते हैं वे ग्ाघ्यात्मिकयज्ञ करते हैं ।॥।१॥ 


वीती जन॑स्य दिव्यस्यं कव्येरधिं सुवानो नंहुष्येमिरिन्दुं? 


प्र यो दर्भिरसृतो मरत्यैभिममेजानोऽविंभिगों भिंरद्रि। ॥२॥ 


पदार्थः- (अद्धि;) कर्मों के द्वारा ['झप इति कम्मं नामस' पठितम्‌. अ ठ 
निषण्टो-२= १] (गोभिः) ज्ञान के द्वारा (प्रविभिः) रक्षा से (ससं जानः) जिसका 





संशोधन किया गया है । ऐसा यज्ञ (सत्येंभिन्‌ भिः) मनुष्यों से किया हुआ (झम्रतः) | र 
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अमृत होता है जो यज्ञ (दिव्यस्य जनस्य) ज्ञानी पुरुष के (कव्यैः) हवनों के द्वारा 
(अधिसुवानः) उत्पन्न हुआ (इन्डुः) दीप्तिवाला होता है । भौर (बीती) देवमाग के 
लिये होता है गौर यह उक्त यज्ञ (नहुष्येभिः) मनुष्यों के द्वारा किया हुआ उत्तम 
फलवाला होता है॥२॥ 


_ भावार्थः जो लोग सत्कमों के द्वारा कर्मयज्ञ का सम्पादन करते है 
वे उत्तम सुख के भागी होते हैं ।।२॥ 
इषा हष्णे रोरुंबदंशुरस्मे पवमानो रुश॑दीतें पयो गो! । 
वहस्तमृक्वा पथिभिवेचोविद॑घ्यस्मरभिः दरो अण्वं बि यांति । ३।। 
पदार्थ:--- (बुषा) कामनाप्नों की वृष्टि करनेवाला परमात्मा (वञ्ण) कम्मं- 
योगी के लिये (रोर्वद्‌) अत्यन्त शब्द करता हुआ (भ्रस्मे) इस कम्मयोगी के लिये 
(अंशः) सवेव्यापक और (पवमानः) सव को पवित्र करने के लिये परमात्मा (र्शद्‌) 
दीप्ति देता हुआ (गोः) इन्द्रियों के (पथः) सारभूत ज्ञान को (ईते) प्राप्त होता है। 
जिस से (सहन्त ऋक्वा) प्रनन्त प्रकार की वाणियों का वक्ता (बचोवित्‌) वाशियों 
का ज्ञाता (पथिभिः) वाणियों के रास्ते से जो (अ्ध्वस्मभिः) हिंसारहित हैं । (सुरः) 
विज्ञानी (प्ण्व) सूक्ष्म पदार्थों के तत्व को (वियाति) प्राप्त होता है ॥३॥ 


__ भावार्य:--जो लोग वेदवाणियों का अभ्यास करते हैं वे सक्षम से सुक्ष्म 
पदार्थों को प्राप्त होते हैं ॥३॥। क रै 
रुजा इळ्हा चिद्रक्षस; सदांसि पुनान इन्द्र ऊएुहि वि वाजान । 
हरचोपरिष्ठाचजता वधेन ये अन्ति दूरादुंपनायमेपास्‌ ।।४।। 

पदार्थ: [ग्रौर वह कम्मंयोंगी] (रक्षसः) राक्षसों की (बळहा सदां 

- ह कर इळ्हा सदासि) दृढ़ 
सभाय को (चिद्‌) भी (रजा) ग्रपनी नाशकशक्ति से नष्ट कर देता है । श्रौर( a 
जान्‌) न्यायका री बलयुक्त पुरुषों की शक्तियों को (इन्दो) हे प्रकाशमान परमात्मन्‌ ! 
तुम (ऊणु हि) ग्राच्छादन करो;। और (उपरिष्टात्‌) जो ऊपर की भरर से ्राते हैं । 
अथवा (दूरात्‌) दूर देश से जो याते हें। (एषां) इन राक्षसों के (उपनायं) स्वामी 
को (तुजता बघेन) तीक्ष्ण वघ से [नाश करो] ॥४॥ 

_  भावार्थ:--जो पुरुष शमदमादि साधनसंम्पन्न होकर परमार 
So मपरायण 
हात ह परमात्मा उनके सब विघ्नों को दूर करता है और उनके विघ्नकारी 
राक्षसों को दमन करके उनके मार्ग को सुगम करता है ॥४॥ | 


ह 
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स पंत्नवत्नध्यंसे विश्ववार सूक्तायं पचः कृशुहि भाच । 
थे दुःषहासो बुदा बृहन्सस्वांस्ते अश्याम पुरुकृत्पूरक्षो ।६।। 


पदाथंः--(विइववार) हे विश्ववरणीय परमात्मन्‌ ! (सप्रत्नवत्‌) आप 
प्राचीन हैं । (नव्यसे) हमको नुतन जन्म देने के लिये हमारे लिये (प्राचः, पथः) 
प्राचीच रास्तों को (सक्ताय कृणुहि) सरल कीजिये । (पृरुकूद्‌) हे बहुत कम्मं करने 
वाले (पुशक्षाः) हे शब्दब्रह्म के उत्पादक परमात्मन्‌! (ये दुःसहासः)जो राक्षसों के सहने 
योग्य नहीं (बबुषा) छीर जो हिसारूप हैं (बृहुस्तः) बड़े हैं । (ततान्‌) उन (ते) तुम्हारे 
भावों को यज्ञ में (प्यास) हम प्राप्त हों ॥५॥ 

धाबाथः-परमात्मा के स्वभाव भ्रर्थात्‌ परमात्मा के सत्यादि धर्मों को 
राक्षस लोग धारण नहीं कर सकते उनको केवल दैवीसम्पत्तिवाले ही घारण 
कर सकते हैं अन्य नहीं । इस मन्त्र में देवभाव के दिव्यगुणों का और राक्षसो 
के दृशु णों का वर्णेन है ॥।१।। 


एवा पुनानो अप स्वर्गा अस्मभ्यं तोका तनंपानि भूरि। 
शं नः क्षे्रुक ज्योतीषि सोभ ज्योङ्न सुथै रशर्ये रिरीहि ।।६॥ 


पदाथंः--हे परमात्मन्‌ ! (एद पुनानः) इस प्रकार पवित्र करते हुए श्राप 


(कपः) अन्तरिक्षलोक (स्वर्‌) स्वगेलोक आर (गाः) पए्रथिवीलोक (श्जस्मभ्यं) हमारे 


लिये दे । (तोका) पुत्र और (तनयानि) पोत्र (भुरि) बहुत से प्रदान करें । ग्रौर(नः) 
हमारे लिये (शं) कल्याण हो । (उरुक्षेत्र) और विस्तृत क्षेत्र हों । (सोम) हे पर- 
मात्मन्‌ ! (उर ज्योर्ताषि) बहुतसी ज्योतियें (नः) हमारे लिये हों। और (ज्योक्‌) 
चिरकाल तक (सुर्यं दृशये) इस तेजोमय सूर्य के देखने के लिये (रिरीहि) सामर्थ्य 
युक्त बनाये ॥६॥। छि 06 त 
भवार्थः--जो लोग ईश्वर की आज्ञा का पालन करते हैं परमात्मा 
उनके लिये सब प्रकार के ऐश्वर्य प्रदान करता है ॥६॥। गो 
नवस मण्डल में यह इक्यानवेवां सूक्त समाप्त हुप्ना ॥ .:. . 9५ 
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प्रथ षड्शछचस्य हिनवतितमस्य . सुक्तस्य १--६ कश्यप, ऋषिः ॥ पवमानः 





सोसतो देवता॥ छन्दः--१ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ । २, ४, ५ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ चिराद्‌ i 


त्रिष्दुप्‌1 ६ तिष्ठुप्‌ ॥ षेवतः स्वरः ॥ ` ` 
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परि सुवानो हरिरंशुः पवित्रे रयो न संजि सनये हियानः । 
आपच्छ्रोकमिन्द्रियं पूयमानः प्रतिं देवाँ अजुषत प्रयोगि! ।। १॥ 


पदार्थः--(सुवानः) सवंव्यापक (हरिः) हरणशील (भ्रंशः) सूत्रात्मा परमात्मा 
(पवित्र) पवित्र अन्तःकरण में (रथो न) गतिशील पदार्थो के समान (परिस) 
साक्षात्कार किय! जाता है (सनये) जो परमात्मा उपासना के लिये (हियानः) प्रेरणा 
करता है । भौर (इन्द्रियम्‌) कम्मंयोगी को (इलोकम्‌) शब्द संघात को (आपत्‌) 
उत्पन्त करता है (पूयमानः) सबको पवित्र करनेवाला परमात्मा (प्रयोभिः) ग्रपने 
आशीर्वादौं से (देवान्‌, प्रति) देवताग्रों के लिये (भजुषत) प्रेम को उत्पन्न करता 
है ॥१॥ 
भावार्थ:--जो लोग शुद्ध ग्रन्तःकरण से परमात्मा की उपासना करते 
हैं परमात्मा उनके ग्रन्तःकरण में पवित्र ज्ञान प्रादुभू त करता है ॥ १।। 
अच्छा नूचचा असरत्पवित्रे नाम दर्धान! कविरस्य योनौं । 
सीद्न्होतेव सद॑ने चमूइपेम्मन्टषयः सप्त विग्रः ॥२॥ 
पदाथंः-(नुचक्षाः) सवका द्रष्टा (कविः) और सर्वज्ञ (नास दधानः) इत्यादि 
नामों को घारण करनेवाला परमात्मा (शरस्य, योनौ) कम्मंयोगी के भ्रन्तःकरण में 
। (पवित्र) जो साधनों द्वारा पवित्रता को प्राप्त है । उसमें (श्च्छासरत्‌) भलीमांति 
प्राप्त होता है । (होतेव) जिस प्रकार होता (सबने) यज्ञ में (सीदन्‌) प्राप्त होता हुश्रा 
(चमुष) बहुत से समुदायों में स्थिर होता है। इसी प्रकार (उपेम्‌) इसके समीप 
(सप्तर्षयः) पांच प्राण, मन आर बुद्धि (विश्राः) जो मनुष्य को पवित्र करने वाले हैं 
(अग्सन्‌) वह प्राकर प्राप्त होते हैं ॥२॥ 
` भावार्थः--जो पुरुष कर्मयोगी है उसके पांचों प्राण मन तथा बुद्धि 
वशीकृत होते हैं। उक्त साधनों द्वारा परमात्मा का अ्रपने ग्रन्तःकरण में . 
साक्षात्कार करता है ।।२।। 


ओ मझुमेषा गांतुविद्विश्वदेंव! सोम॑ः पुनानः सद एति नित्यस्‌ । 
सुवद्विशवग काब्येषु रन्ताहु जनांन्यतते पञ्च धीरं? ॥१॥ 
पदाथः (सुमेधाः) शोमन प्रज्ञावाला प्रौर (गातुवित्‌) मार्ग के जाननेवाला 


(विश्वदेवः) जिसका ज्ञान सवंत्र विद्यमान है । (सोमः)सर्वोत्पादक परमात्मा (पुनानः) 
सबको पवित्र करता हुआ परमात्मा (नित्यं) सदैव (सबः) उस स्थान को (एति) 
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होता है । जिस स्थान 4 में (विश्वेषु काव्येषु) सम्पूणं प्रकार की रचनाओं में 

007 म क्‌ FT योगी (पञ्चघीरः) पांच प्रकार के (जनान्‌) प्राणों को 
ऽयतते) लगाता है और लगातार श्रर्थात्‌ प्राणायाम कर 

उ करके भवत्‌) रम 

हाता है ॥३॥। कं 
भावार्थ:--बोगी पुरुष श्राणायाम द्वारा परमात्मा का साक्षात्कार करता 

इस ग्रभिप्राय से यह कथन किया है कि योगी को परमात्मा प्राप्त होता 
[स्तव में परमात्मा सर्वेग्यापक है उसक्रा जाना आना कहीं नहीं 


34 एशे साथ पवयान निण्ये विश्व देशास्जय एकादशास$ | 
` दरा आधा अरबि सानो थब्यें मृजन्ति स्वा नद्य? सप्त यह्वीः ॥४॥ 


र पदार्थ:--(विश्वेदेवाः) सम्पूर्ण देव जो (त्रय एकादशासः) ३९ ११-३३ 
हुं । वे (निण्दे) ग्रन्तरिक्ष में वर्तमान हैँ । (सोम ) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (त्ये) 
वे (तन) तुम्हारे लिये (दश स्वधाभिः) पांच सूक्ष्मभूत और पांच स्थुलमूतों का (स्व- 
शि) सूकषपशक्तियों द्वारा (धिसाचौ) तुम्हारे सर्वोपरि उच्चस्वरूप में (ग्रव्ये) 
(रक्षक है उसमें (यरृजन्ति) संशोधन करनेवाले हैं। आर (त्वां) तुझको 
(सप्दयह्वो; न्धः) जो बड़े! सात नाड़ियां हैं उनके द्वारा प्राप्त होते हैं ॥४॥ 
भावाथे:--इस मन्त्र में योगविद्या का वर्णन किया है और सप्तनद्यः 
से तात्पर्य सात प्रकार की नाड़ियों का है जिनको इड़ापिंगलादि नाड़ियों के 
सुष्मणानामो से कथन किया है । तात्पर्यं यह है कि योगीपुरुष उक्त नाडियों 
के द्वारा संयम करके परमात्मयोगी बने अर्थात्‌ परमात्मा में युक्त हो ॥४॥ 
तन्छु सस्यं पषमानस्शास्तु यत्र बिश्व कारवः सन्नस॑न्त । 
ज्योतियेदइने अकणोटु छोकं मावन्सनु दस्य॑वे करभीकस्‌ ॥ दा 
पदार्धः--(पवमानस्य) जो सबको पवित्र करने वालां परमात्मा है उसका 
(सत्यं) सत्य का स्थान (नु) निश्चय करके (तत्‌) वह है (यत्र) जिसमें (विइवे) सब 
(कारबः) उपासक (सन्नसन्त) संगत होते हैं । (शह्नं) प्रकाशक के लिये (यत्‌) जो 
ज्योति है (उ) झौर (लोकमक्कणोत्‌) जो ज्योति ज्ञानरूप प्रकाश को उत्पन्न करती 
है श्रौर (मन्‌) विज्ञानी पुरुष की (भ्रावत्‌) रक्षा करती है उस ज्योति से, (दस्यवे) 
भ्ज्ञानी, असंस्कारी, वा भ्रवेदिक, पुरुष के लिये (श्भीकं) निर्भयता (कः) कौन कर 
सकता है ॥५॥ 
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भावार्यः--इस मंत्र में परमात्मा के सद्र पका वर्णन किया और उक्त 


` परमात्मा को सब ज्योतियों का प्रकाशक माना है ॥५॥ 


परि स्व पशुमान्ति होता राजा न सत्यः स्मिंतीरिशनः । 
सोमं: एनानः कलशाँ अवासीस्सीदृत्युगो न महिषो पनु ॥३॥। 

पदार्य:-- (होता) उक्त परमातमा का उपासक (पशुभन्ति सद्म घ) ज्ञानागार 
के समान (परियाति) उसको प्राप्त होता है (राआ स) जसे कि राजा (झत्थः) सत्य 
का अनुयायी (समितीः) समा को (इयानः) प्राप्त होता हुआ प्रसन्न होटा है इसी 
भ्रकार विद्वान्‌ ज्ञानागार को प्राप्त होकर प्रसन्न होता है । (सोभः) सवत्पादक पर- 
-मात्मा (पुनानः) सबको पवित्र करता हुआ (कलशाँ) अन्तःक रश्शो को (झयासीत) 
'गराप्त होता है । (न) जैपै कि (महिषो मृगः) बलवाला (अनेषु) वनों में प्राप्त होता 


ः है ॥६॥। 
आदार्थः- इस मन्त्र में राजधर्म का वर्णन है कि जिस प्रकार राजा 


“लोग सत्यासत्य की निर्णय करनेवालो सभा को प्राप्त होते हैं इसी प्रकार, 


“विद्वान्‌ लोग भी न्याय के निर्णय करने वाली सभाओं को प्राप्त होकर 
संसार का उद्धार करते हैं। तात्पर्यं यह है कि जिस प्रकार राजा लोग अपने 
: न्यायरूपी सत्य से संसार का उद्धार करते हैं इसी प्रकार विद्वान्‌ लोग ग्रपने 
-सदुपदेशो द्वारा संसार का उद्धार करते हैं ॥६॥ 

तवम मंडल में यह बानववां सुक्त समाप्त हुलमा ॥ 


'द्रय त्रिनवतितसस्य पञ्चर्चेस्य सुश्तत्य १-५ नोघा ऋषि: ।। पवस्षाचः 
सोमो देवता ॥ छत्दः--१, ३, ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ५ पादनिचुतित्रष्डुप्‌ ।॥ 
धवतः स्वरः॥ 
साव सुक्षों मेयन्त खसारो दश धीरस्य घीतयो पुत्री) । 
इरि? प्ेद्रवज्जाः सवैश्य द्रोणं ननक्षे अस्यो न वाजी ॥१॥ 

पदार्थ; (ग्रत्यो वाजो) वलवाले विद्युदादि पदार्थ (न) जसे (ननक्षे) व्याप्त 
हो जाते हैं । इसी प्रकार (सूर्य्यस्य द्रोणं) सूय्यं मण्डल का जो प्रभाकलश है तथा 
(जाः) उसीकी जो दिशा उपदिशायें हैँ । उनमें (हृरिः) हरणशील परमात्मा (प्यः 


द्रबत) स्त्र परिपूर्ण दै । उस पूणा परमात्मा को (साझमुक्षः) एक समय में (मर्ज 
य्ऱ्तः) विषय करती हुई(स्वसारः) स्वय सररःशील (दश धीः) १० प्रकार की इन्द्रिय“ 
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वत्तियाँ (घीतय:) जो ध्यानद्वारा परमात्मा को विषय करने क्‍ हैं, भोर (धनुत्री;) 
मन को प्रेरक हैं वे bin के स्वरूप को विषय करती हैं ॥ १॥। 
भावार्थः योगी पुरुष जब श्रपने मनका निरो 
र : ध करता है तो उसकी 
श द्रयरूप वृत्तियाँ परमात्मा का साक्षात्कार करती हैं ॥१॥ १ 
से आएजिच शिशुवाविशानों हुए दधन्वे पुरुवारो अद्धि! ¦ 
भयो न योषामभि निष्कृतं यन्त्स गच्छहे कलश उख्रयामि; ॥२॥ 
पदार्थ:---(बृघा) कम्मंयोगी जो (पुरुबारः) बहुत र रीं को 
See :) बहुत लोगों को वरणीय है। 
यह (श्वरः) सत्कम्मों द्वारा (दधन्वे) धारण किया जाता है । जो कंम्मंयोगी 2 
गे ) परमात्मा की कामना वाला है और (मातृभिः) अपनी इश्द्रियवत्तियों से 
(शिशु:) सुक्ष्म करने वाले के (न) समान (संदघन्बे) घारण करता है (न) जिस 
प्रकार ( योषां) स्त्री को (स्यः) मतुष्य घारण करता है इस प्रकार (उत्तियाभिः) 
ज्ञान की शक्तियों के द्वारा कम्मंयोगी परमात्मा की विभूतियों को घारण करता है । 
10 जा परमात्मा की (निष्कृतंयन्‌) ज्ञानका विषय हुआ-हुआ (कलशे) उस कर्म्मयोगी 
क अन्त:करण में (संगच्छते) प्राप्त होता है ॥२॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार ऐब्वर्यप्रद प्रकृतिरूपी विभूतिको उद्योगी पुरुष 


धारण करता है इसी प्रकार प्रकतिकी नानाशक्तिरूपविभूतिको कर्मयोगी 
पुरुष धारण करता है।२॥ | हो 


उत भ पिप्य ऊध्रघ्न्यांया इन्दुर्घारागि; सचते सुमेधाः । 
मूर्घान गावः पर्यसा चमूष्वभि आंणम्ति बसुमिबै निक्तै। ॥३॥ 
पदार्थ:--(सुमेधा:) सर्वोपरि विज्ञानवाला (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा 
त [ T 
{धाराभिः) भ्रपनी नन्तशक्तियों के ऐश्वयं से (सचते) सवंत्र संगत होता है । (उत) ' 
आर (भ्रघ्त्याया ऊघः) गौवों के दुरघाधार स्तनमण्डल को (प्रपिष्ये) अत्यन्त वद्धियुक्त 
करता है । और (गावश्चस्‌षु) गोवों की सेना में (पयसा) दुरघसे (प्रभिथोणन्ति) 
संयुक्त करता है । भौर (निक्तैवेसुभिने) शुभ्रधनो के समान (मूर्घान) उस परमात्मा' 
के मुख्य स्थानीय ऐश्वय्यं को हम लोग प्राप्त हों ॥३॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में इस बात की प्रार्थना है कि परमात्मा गौ. 
अश्वादि उत्तम धनों का हमको प्रदान करे ।।३।। | १४ 


स्‌ नों देवेमिंः पवसान रदैन्दों रयिमरिवनं वावशानः | 
रयिरायर्तामुशती पुरन्धिरस्पग्न गा दाबने बसनास्‌ |2॥ २ 
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पदार्थ:--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (राथ) घन (अश्विन) कमे- 


योगियों और ज्ञातयोगियों के लिये (वावशानः) घारण किये हुए झाप (रद) प्रदान 
करो (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (देवेभिः) दिव्यशक्तियों 
के द्वारा (नः) हमको (बसुनां) घनों को (रथिरायतामुशती) अत्यन्त बलवती शक्ति 
(पुरन्धिः) जो बड़े-बड़े पदार्थों के धारण करने वाली है वह (अस्मयूक) हमा रे लिये 
झाप दें ॥४॥ 

आवार्थः- जिन पुरुषों पर परमात्मा अत्यन्त प्रसन्न होता है उनको 
घनादि ऐदवर्य की हेतु सवं शक्तियों से परिपूर्ण करता है ॥४॥ 
न्‌ नो रयिसुप॑ मास्व नृवस्त पुनानो वाताप्यं बिश्वश्चन्द्रस्‌ । 
प्र बैन्दितुरिन्दो तार्यायुः परातमश्च धियाखुजेगञ्यात्‌ ।।९।। 

पदार्थ: (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (न्‌) निश्चय करके (नः) 
हमारे लिये (रा) ऐइवयं (उपमास्व) श्राप दे और (नूवन्तं) लोकसंग्रह वाले मुझको 
(पुनानः) पवित्र करते हुए आप(बाताप्यं) प्रेमरूप (विश्वश्चन्द्र ) जो विश्व को प्रसन्न 
करने वाला ऐकव है, वह मुझे दें । और (वन्दितु:) इस उपासक की आप के द्वारा 
(प्रतारि)वृदि हो घौर (झायुः) आयु हो । (धियावसु) सम्पूर्णा ज्ञानों के निधि जो आप 
हैं (प्रातः) उपासना काल में (मक्षु) शीघ्र (जगम्यात्‌) ग्राकर हमारी बुद्धि में आरूढ़ 
हों ॥५॥। 

भावार्थ :--इस मन्त्र में प्रकाशस्वरूप परमात्मा से ऐद्वर्य की प्राथना 
की गई है ॥५॥ 


नवम मण्डल में यह तिरानवेवां सुक्त समाप्त हुआ । 


ST 


| 
| 


झथ पञ्चर्चस्य चलुनंवतितमस्य सुवतस्य १- ५ कण्व ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः-१ निचत्त्रिष्टप्‌ । २, ३, ५ बिरादत्रिष्ट्प्‌ । ४ त्रिष्टुप्‌ ।। 
घवतः स्वरः ॥ 


अब परमात्मा को सबेइवय्यं का घाम निरूपण करते हैं । 
अघि यद॑रिमिन्वाजिनींव शुम? स्पर्धन्ते घियः सुर्य न न विज्ञः । 
अपो इंगानः पंवते कवीयन्त्रजं न प॑शुवर्थेनाय मन्म॑ ॥ १।। 
Ei  पदारथः-(सुय्यं) . सूय्यं के विषय में (न) जैसे (बिदाः) ररिमय प्रकाशित 
. करती हैं उसी प्रकार (षियः) मनुष्यों की बुद्धियाँ (स्पधन्ते) अपनी-प्रपन्ती उत्कट 





: 
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शक्ति से विषय करती हैं । (झस्मित्‌ प्रधि) जिस परमात्मा में (घाजिनीव) सर्वोपरि 
बलों के समान (शुभः) शुम बल है । वह परमात्मा (अपोब॒ुणान:) कम्मों का अ्रध्यक्ष 
दोता हुआ (पवते) सबको पवित्र करता है । (कवीयन्‌) कवियों की तरह श्राचरण 
करता हुआ (पशुव्धनाय) सवंद्रष्ट्वपद के लिये (ब्रज, न) इन्द्रियों के भ्रधिकरण 
सन के समान [ब्रजन्ति इन्द्रियारिण यस्मिन्‌ तद्ब्रजम्‌] (सन्म) जो भ्रधिकरणरूप है, 
वही श्रेय का घाम है॥१॥ - 


भावार्थ:--प रमात्मा सवत्र परिपुण है । जो लोग उसके साक्षात्‌ करने के 
लिये अपनी चित्तवृतियों का निरोध करते हैं परमात्मा उनके ज्ञान का विषय 
अवश्यमेव करता है ॥ १॥। 


द्विता व्युण्यन्नपृतंस्य धाम स्वविदे युवंनानि प्रथन्त । 
थिय; पिन्वानाः स्वसरे न गाव ऋतायन्तीरमि वांश्च इन्दुस्‌ ॥२॥ 


पदाथंः-वह परमात्मा (द्विता) जीव और प्रकृतिरूप द्वत को (व्यूण्वन्‌) 
ग्राच्छादन करता हुभ्रा (श्मृतस्य घास) भ्रमृतका घाम है। उस (स्वविदे) सर्वज्ञ के 
लिये (भुवनानि) सम्पूर्ण लोकलोकान्तर (प्रथन्त) विस्तीणं होते हँ । वह परमात्मा 
{धियः पिन्वानाः) विज्ञानों से भरा हुआ (स्वसरे) अपने स्वरूप में (न) जसे कि 
(यावः) इन्द्रियां (ब्ृतयन्तीः) यज्ञ को इच्छा करती हुई सब ओर से (्भिवावश्र) 
शब्द करती हैं । अथवा (इन्दु) प्रकाशरूप परमात्मा की कामना करती हैं । इसी 
प्रकार जिज्ञासु लोग उस परमात्मा की कामना करे ॥।२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा के द्व तवाद का वर्णन किया है ॥२॥। 


यरि यस्फविः काव्या मरते शुरो न रयो झुरव॑नानि विर्वा । 
्वेवेषु यज्ञो मर्ताय भूपन्दक्षांय रायः पुरुथूषु नव्य॑ः ॥२॥ 


पदार्थः--(यत्‌) जो परमात्मा (कविः) सवंज्ञ है (काव्या भरते) कवियों के भाव 
को पूणां करने वाला है । जिसमें (शूरो न) शुरवीर के समान (रथः) क्रियाशक्ति है 
(विएवाभुवनानि) सम्पूर्ण भुवन जिसमें स्थिर है । (देवेषु) सब विद्वानों में (यशः) 
जिसका यश है । (मर्ताय भूषन्‌) सब मनुष्यों को विभूषित करता हुझा (दक्षायरायः) जो 
-चातुय्यं का और घन का (पुरुभूषु) स्वामी है । भौर (ष्यः) नित्य नूतन है ॥३॥ 


भावाय:--परमात्मा सर्वेज्ञ है और अपनी सर्वेज्ञता से सब के ज्ञान भे | 
प्रवेश करता है ॥२॥। | ० ४ पुतली 
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शरिये जात; थिय आ निरियाय श्रियं वयो जरितथ्यो दघाति। 
शरियं बसाना अमृतत्वमायन्सबन्ति सत्या संभिथा लिखों ॥४।। 
पदार्थ:--वह परमात्मा (शरिये जातः) ऐश्वर्य के लिये सर्वत्र प्रकट है। और 
रू ® 
(नियं निरियाय) श्रीके लिये ही सवंत्र गतिशील है। श्रौर (भियं) ऐरव्थ को और 
(बयः) आयु को (जरितृभ्यः) उपासकों के लिये (दधाति) धारण करता है। (भियं 
वसानाः) श्रीको घारण करता हुआ (अमृतत्वमायन्‌) श्रमृतत्व को विस्तार करता 
हुआ (सत्या समिया) सत्यरूपी यज्ञों के करनेवाला होता है । (नितब्रौ) सर्वत्र गति- 
शील परमात्मा में (सत्या भवन्ति) ब्रह्मयज्ञ चित्तकी स्थिरता के हेतु होते हैं ॥४॥। 


भावार्थ:--जो परमात्मोपासक हैं उनको पर 
जज मात्मा सब प्रकार का 
ऐस्वयं देता है ।।४।। 


इषमूर्जपरभ्यर्षाञ्वं गामुरु ज्योति; कृणुहि मस्सिं देवान । 
विश्वानि हि सुषहा वानि तुः य्‌ पमान वासे सोम झज॑न्‌ ।।६।। 
पदा्थं:~_(इषम्‌) ऐरवय्यं ग्रौर (ऊर्जम्‌) बल (द्रध्यषं) है परमात्मन्‌ [ 

६; द्‌ न्‌ ! झाप' 

द । और (श्रवम्‌) क्रियाशक्ति भ्रौर (गाम्‌) ज्ञानरूपी शक्तति--इन दोनों को आप 
| (उरुज्योतिः) विस्तृतज्योति (कुणुहि) करे श्रौर (देवान्‌) विद्वान्‌ लोगों को (सत्सि) 
| तृप्त कर । (विश्वानि हि सुषहा) सम्पुणं सहनशीलशक्तियाँ निश्चय करके आप में हें । 
| (तानि) वे शक्तियाँ तुमको विभूषित करती हैं। (पवमान) हे सबको पवित्र करने 
| वाले परमात्मन्‌ । (तुभ्यम्‌) तुमसे मैं यह प्रार्थना करता हैं कि म (शत्र न्‌) भ्न्याय- 
। कारो हुब्नों को (बाधते) dn Oe मा 

दु र (बाधसे) निवृत्त करने के लिये समर्थ हो । (सोस) हे परमात्मन्‌ ! 

आप हममे भी इस प्रकार का बल दीजिये ।। ध्‌।| 

भावार्थः--परमात्मा अनन्तशक्तिरूप है । जब वह | 

ह अपने भक्तों को पात्र 

ह है तो सब प्रकारके अन्यायका रियों को दमन करके सुनीति और धमं 
नि र ससार में फेला देता हैं। तात्पर्यं यह है कि जो लोग परमात्मा 
| चा का पात्र बनते हैं उन्हीं के शत्रुभूत दुष्ट दस्युओं का परमात्मा दमन 





करता है ग्रन्यों का नहीं ॥।५। 
¬. _ ¬ _ नवम मण्डल में यह चोरानवेवां सूक्त समाप्त हुल्ला । 





कनो कानी \ Pe रे त्रि तितमस्य स्प १ 4 प्रस्कण्य ऋषिः 1 पवसान$ः 
तिष्ट । ४ पावनिचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--१, ३--५ घेवतः । र॑ पञ्च | 
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कनिक्रन्ति इरिरास ज्यान; सीदन्वनस्य जठरें पुनान! 


टभिंयतः कृणुते निणिज गा अतां मतीलेनयत स्वघामिंश ॥१॥ 


पदार्थः--(हृरिः) हरणशील शक्तियों वाला परमात्मा (सृज्यमानः) साक्षा- 
त्कार को प्राप्त होता है तव (बनस्य) भक्त के (जठरे) ग्रंतःकरण में (सीदन्‌) ठहरता 
हुआ ओर (पुचानः) उसको पवित्र करता हुआ विराजमान होता है । (यतः) जिस- 
लिये (नृभिः) मनुष्यों द्वारा (निर्णिजं कृणुते) साक्षात्कार किया जाता है | तब (गाः) 
इन्द्रियों को शुद्ध करके (सतिजनयत) अच्छे प्रकार की बुद्धि उत्पन्न करता है (स्व- 
धाभिः) स्वशक्तियों के द्वारा श्रौर (कनिक्रन्ति) पुनः दाव्दायमान के समान साक्षात्कार 
को प्राप्त होता है ॥१॥ 

आवार्थः- वास्तव में परमात्मा सर्वव्यापक है उसके लिये विराजमान 
होना ओर न विराजमान होना कथन नहीं किया जा सकता । विराजमान. 
होना यहां साक्षात्कार के भ्रभिप्राय से कथन किया गया है ॥१॥ 


हरि? सू मात! पथ्यासृयस्थेयतिं वाचम्गरितेव नावस्‌ । 
देशो देवाना गुशानि नामाविष्कुंशोति बश्षिं ्रवाचें ॥२॥ 


पदायें:--( 8 रिः) वह पूर्वोबत परमात्मा (सृजानः) साक्षात्कार का प्राप्त हुन्न 
(हतस्य, पथ्यां) वाक्द्रारा मुक्तिमार्ग की (इयति) प्रेरणा करता है । (गरितेब 
तचभ्‌) जैसा कि नौका के पार लगाने के समय में नाविक प्रेरणा करता है । श्रौर 
(देवानां देवः) सब देवों का देव (गुह्यानि) गुप्त (नासाबिष्क्णोति) संज्ञाम्रों को 
प्रकट करता है (बहि प्रवाचे) वाशीरूपी यज्ञ के लिये ॥२॥ 
भाषार्थ:--प रमात्मा ने ब्रह्मायज्ञ के लिये बहुतसी संज्ञाओं को निर्माण 
किया, आर्थात्‌--शठ्यन्रह्ा जो वेद है उसका निर्माण अर्थात्‌-आविर्भाव 
ज्ञा संज्ञिभाव पर निर्भर करता है । इसी लिये संज्ञासंज्ञिभाव को रहस्यरूफ 
से कथन किया गया है ॥२॥। 


ञपाभिषेदूर्षयश्ततुराणाः भ भंनीषा ईरते सोममच्छ । 
नमस्यन्तीरुप च यन्ति सं चा चं विन्त्युश्ती रुशञम्तस्‌ ॥२॥ 

पदार्थः -'उञ्चतीः) शोमावाली स्तुतियाँ (उञ्ञम्तम्‌) शोभावाले को (संविः 
शन्ति) प्राप्त होती हैं जेसे कि (ततुं राणाः) शीघ्र करने वाले लोगों की (मनीषा), 


बुद्धियाँ (प्रेरते) प्रेरणा करती हैं | इसी प्रकार (सोमम्‌) परमात्मा को (अच्छ) मली- 
भांति प्राप्त होती हैं । (च) भौर (ग्पामिवोमंयः) जेसे कि जलो की लहरे जलो कडे. 
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सुशोभित करती हैं । इसी प्रकार परमात्मा की विभूतियाँ परमात्मा को सुशोभित 
करती हैं। (च) और (नमस्यन्ति) परमात्मा को विभूतियाँ सत्कार करती हैं । और 

(उपयन्ति) उसको प्राप्त होती हैं। ।३॥ 

भावार्थ:--इसमें परमात्मा की विभूतियों का वर्णन है कि परमात्मा 

की विभूतियाँ परमात्मा के भावों का प्रतिक्षण द्योतन करती हैं जिनसे पर- 

सात्मपरायण, पुरुष परमात्मा का साक्षात्कार करते हैं ॥३॥ 

तं मंमृजानं मंहिषं न सानावंशुं दुहन्त्युक्षणं गिरिष्ठासू । 

तं वांबश्चानं मतर्यः सचन्ते त्रितो विभति बरुण समुद्रे । ४।। 
पदार्य:--(तं सम्‌ जानम्‌) उस भवतों द्वारा उपासित परमात्मा को (सनौ) 
सर्वोपरि शिखरपर (महिषं न) महापुरुष के समान विराजमान को (पंशुरू) जो 
सूक्ष्म से सुक्ष्म है, (उक्षणम्‌) जो सर्वोपरि वलप्रद है। (गिरिष्ठाम्‌) जो वेदरूपी 
वाणी का ग्रधिष्ठाता है । (तं वावशानम्‌) उस सर्वोपरि कमनीय परमात्मा को 
(्रतयः) सुमति लोग (सचन्ते) संगत होते हैं | ्रौर जो परमात्मा (समुद्रो) अंतरिक्ष 
| में (बरुणम्‌) वरणीय पदार्थों को (बिभति) घारण करता है । भ्रौर (त्रितः) प्रकृति, 
जीव, और महत्तत्व रूप सूक्ष्म जगत॒कारणों का प्रधिष्ठाता है। अथवा (द्वितः) 
| भूत, भविष्यतू, वत्त मान तीनों कालों का ग्रधिष्ठाता है ॥४॥ 
| भावार्य इस मन्त्र में परमात्मा के स्वरूप का वर्णन है कि वह 


क सुक्ष्म र दुविज्ञेय है । संयमी पुरुष उसका साक्षात्कार कर सकते 
॥४॥॥ 


इष्यभ्वाचसुपवक्तेव होतुं! पुनान इन्दो वि ष्यां मरीषास्‌ । 

न्थ यतक्षय॑यः सोभ॑गाय सुवो येस्य पत॑यः स्याम ॥५॥ 

Ee पदार्थः (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ | झाप (मनीषाम्‌) बुद्धि को 
र लिये (विष्य) प्रदार्न कीजिये । और (वाचमिष्यन्‌) वाणी की प करते 
इए Si वक्ता के समान (होतुः) उपासक को सदुपदेश करं । (च) और 
४७. जा (इन्दर) कम्मयोगी भ्रौर श्राप (क्षयथ:) दोनों अट्वैत भाव को प्रप्त हैं । 
| We के सौमाग्य म हम आपका घन्यवाद करते हैं। झौर झाप से 
प्रार्थन 2 कि a पतयः स्याम) हम सर्वोपरि बल के पति हों ॥५॥ - 

गरि ईस मन्त्र में उक्त परमातमा से बल की प्रार्थना की गयी 


iid i Hg ie nth hoi . 5७ Ss iki ot, indi र्‌ 





 है॥५॥। 
तल मण्डल में यह पिचानवेवां सूक्त समाप्त हुना । 
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प्रय चतुविशत्युचस्थ षण्णवतितमस्य सुक्तस्य १--२४ प्रतदँनो देवोदासि- 
ऋ षिः ॥ पवसान: सोमो देवता ॥ छन्दः-१, ३, ११, १२, १४, १९, २३ त्रिष्टुप्‌ । 
२, १७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४- १०; १३, १५, १८, २१, २४ निद्त्त्रिष्ठुप्‌ । १६ 
आची भुरिकत्रिष्टुप्‌ २०, २२ पादनिचित्तरिष्टुप्‌ ॥ धेवतः स्वरः ॥ 


पर सेनानीः शुरो अग्ने रथानां गव्यन्नेति इषंते अस्य सेनां । 
अद्वान्कुण्बशिन्द्रइवान्त्सखिव्य आ सोमो वस्त्रां रभसानि दृत्ते ॥ १॥। 


णदाथ्‌ः--(सोस्‌ः) सोमरूप परमात्मा(सखिम्यः) अपने अनुयायी (इन्द्रहवान्‌) 
जो कम्मेयोगी हैं उनके लिये (भद्राणि क्कण्वन्‌) भलाई करता हुआ (बस्त्रारभसानि) 
अत्यन्त वेगवाले शास्त्रों को (श्राइत्त) ग्रहण करता है। जैसे कि (शुरः) श्रवीर 
(सेनावीः) जो सेनाओं का नेता है वह (रथानाम्‌) संग्राग्रों के (श्रग्नो) समक्ष (गव्यन्‌) 
यञ्जमानों के ऐइवर्यं की इच्छा करता' हुश्रा (एति) प्राप्त होता है । इस प्रकार पर- 
सात्मा न्यायकारियों के ऐशवय्यं को चाहता हुआ अपने रूप से न्यायकारियों को रक्षा 
करता है । (झस्थ) उस शूरवीर को (सेना) फौज (हषंते) जेसे प्रसन्न होती है । इसी 
प्रकार परमात्मा के अ्नुयायियों को सेना मी हषं को प्राप्त होती है ॥१॥। 


भावायं:--इस मन्त्र में राजधमं का वर्णन है कि परमात्मपरायण 
पुरुष राजधम द्वारा अनन्त प्रकार के ऐश्वर्य्यों को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
समंस्थ इरि इरंथो शुजन्त्यश्वहृयैरनिंद्चितं नों भि? । 
आ तिष्ठति रथमिन्द्रस्य सखा बिद्वाँ एना सुमति यास्यच्छं । २।। 

पदार्थे:--(अरुप हरिम्‌) उस परमात्मा की हरणशीलशक्ति को (हरयः) ज्ञान 
की किरणं (समजन्ति) प्रदीप्त करती हँ । और (झ्इवहयेः) विद्युदादि शक्तियों के 
समान (श्रनिशितम्‌) ग्संस्कृत को भी (नस्तोभिः) सत्कार द्वारा संस्कृत करता हुआ 
(झातिष्ठति) अ्राकर विराजमान होता है । (रथस्‌) उक्त गतिस्वरूप परमात्मा को 
(इन्द्रस्य) कर्मयोगी का (सखा) मित्र (विद्वान्‌) मेधावी पुरुष (एना) उक्त रास्ते से 
(सुमतिम्‌) सुन्दर मागं को (अच्छं याति) भली सांति प्राप्त होता है॥२॥ 

भावाथंः-जो लोग नम्रभाव से परमात्मा की . उपासना करते हैं वे 
असंस्कृत होकर भी शुद्ध हो जाते हैं, झर्थात्‌-उततकी शुद्धि का कारण एकः _ 
मात्र परमात्मोपासनरूपी संस्कार ही संस्कार है, कोई अनन्य संस्कार | 
नहीं ।।२॥ १ 
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स नो देव देवताते पवस्व महे साम प्सरंस इन्द्रपानः । 
कृष्वन्नपो वपेपन्धामुतेमामुरोरा नों वरिवस्या पुनानः ।।१॥। 


पदार्थ:- (देव सोम) हे दिव्यगुणयुक्त परमात्मन्‌ ! (देवताते) विद्वानों से 
विस्तृत, किये हुए (महे) बड़े (प्सरसे) सुन्दर यज्ञ में श्राप (पवस्व) पवित्र करें (इन्द्र- 
पानः) आप कम्मंयोगियों के तृप्तिरूप हैं । ग्रौर (श्रपः कृण्वन्‌) शुभ कर्मो को करते 
हुए (उत) अथवा (इमां द्याम्‌) इस द्युलोक को उत्पन्न करते हुए झाप (उरः) इस 
कम्मंयोग के विस्तृत मागं से (भ्रा) ग्राते हुए (नः) हमको (बरिवस्थ) घनादि 
ऐष्वय्य के द्वारा (पुनानः) पवित्र करते हुए श्राप भ्राकर हमारे हदय में विराजमान 
हों ।।३॥ 

भावाथः-इस मन्त्र में कमयोग का वर्णन है कि कर्मयोगी अपने 
योगज कमं द्वारा परमात्मा का साक्षात्कार करता है ॥३॥ | 
अजींतथेऽहतमे परव स्वस्तये सर्वतातये बृहते । 
तढुशन्ति विश्वं इमे सखायस्तदहं व॑श्मि पवमान सोम ॥४॥ 

पदार्यः- (सोम) हे सर्वोत्पादक ! (पबसान) हे सबको पवित्र करनेवाले 
परमात्मन्‌ * (ग्रजीतये) हम किसी से जीते न जायें । (श्रहतये) किसी से मारे न 
जाय (पवस्व) इस बात के लिये श्राप हमको पवित्र बनायें और (स्वस्तये) मङ्गल के 
सिये (बृहते सबंतातये) सर्वोरि बृहत्‌ यज्ञ के लिये (तदुशन्ति) इसी पद की कामना 
(इमे विशवे) ये सब्र (सखायः) मित्रगण करते हैं । (तत्‌) इसलिये (अहम्‌) मैं (बदि) 
यही कामना करता हूँ । इसलिये हे परमात्मन्‌ ! झाप हमको उक्त प्रकार का ऐश्वर्य 
द । क्योंकि श्राप इस ब्रह्माण्ड के उत्पत्तिकर्ता हैं ॥४॥ 


. „~ भावार्थः -जो लोग परमात्मा की श्राज्ञाओं का पालन करते हैं के: 
: किसी से दबाये वा दीन नहीं किये जा सकते ॥४॥ | 

/ सोम) पवते ee मतीनां जनिता दिवो ज॑निता पृथिव्याः । 

ओ_ जनिताउनेशेनिता सुंयेस्य जनितेन्द्रस्थ जनितोत विष्णो? ।६।। 

.  पदायंः-(सोमः) उक्त सर्वोत्पादक परमात्मा 
` हैं टअनिता मतीनाम) प्रौर ज्ञानों ¦ परमात्मा (पवते) सबको पवित्र करता 
डि Ey STM पद को उत्पन्न करनेवाला है (दिबो जनिता) चुलोक 
र उत्पन्न त्न करनेवाला है। (पृथिव्या जनिता) पृथिवी लोक को उत्पन्न करनेवाला है 
3 (अग्नेजतिता) प्रस्नि को उत्पन्न करनेवाला है। घौर (सूर्यस्य जनिता) सूर्य को 
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उत्पन्न करनेवाला है । (उत) और (विष्णोः जनिता) ज्ञानयोगी . कोः उत्पन्न करने- 

वाला है । (इन्द्रस्य जनिता) कम्मंयोगी को उत्पन्न करनेवाला है ॥५॥ 

, भावाथः-इस मन्त्र में परमात्मा के सर्वकतृ त्व का वर्णन किया 
श 


रह्म देवानाँ पदी कंबीनासुषििप्रांणां महिषो मगार्णाम्‌ । 
इषेनो शृधांणां स्वधितिवेनांनां सोमं? पदिञ्मत्यंति रेम॑न्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--(सोमः) सर्वोत्पादक परमात्मा (पवित्रम्‌) वज्रवाले को भी (रेभन्‌) 
शवर करता हुआ अतिक्रमण कर जाता है। जिस प्रकार (गृध्राणाम्‌) [गृध्यति 
शब्वच्छेत्तुमभिकांक्षति इति गृध्रः शास्त्रम्‌] शास्त्रों के मध्य में (स्वधितिः) वज्र सबको 
प्रतिक्रमण कर जाता है और (सृपाणां इयेनः) शीघ्र गतिवाजे पक्षियों में बाज और 
(विप्राणाम्‌, कवीनां, ऋषिः) विप्र शौर कवियों के मध्य में ऋषि सबको अतिक्रमण 
कर जाता है । (देवानाम्‌) और विद्वानों के मध्य में (ब्रह्मा) ४ वेदों का वक्ता सबको 
भ्रतिक्रमण कर जाता है । इस! प्रकार (पदवी) पर्वोपरि उच्च पदरूप परमात्मा सक 
वस्तुश्नों में मुख्य है ॥६।॥ - 

आवार्थ:- इस मन्त्र में कवि, विप्र, ब्रह्मादि मुख्य-मुख्य शक्तियोंवाले 
पुरुषों का दृष्टान्त देकर परमात्मा को मुख्यता वर्णन की है ।।६॥। 
प्राधी विपद्वाच डाम न सिन्धु्गिर। सोम) पव॑मानो भनीषाः । 
जन्त; प््यन्ष्ृञनेपापराण्या तिति इृषभो योषु जानन्‌ ॥७}। 

पदाथेः--वह परमात्मा (याच ऊम्‌) वाणी की लहरों को (सिन्धुन) जैसे 
कि सिन्धु (प्रावीदिपद) कंपाता है; इसी प्रकार से कंपाता है । (सोमः) वह सोमरूप 
परमात्मा (पवमानः) सबको पवित्र करता है। (मनीषाः) मन का सी प्रेरक है। 
` (ग्तः पश्यन्‌) सवका ग्रन्तर्यामी होकर (व्जचन॥) इस संसाररूपी यज्ञ में (इसा अव- 
राणि झातिष्ठति) इन प्रकृति के कार्यों को अआश्रयरा करता है । जिस प्रकार(वुषभः) 
सब बल को देने वाला जीवात्मा (जानन्‌) चेतनरूग से अधिष्ठाता बनकर (गोष) 
इन्द्रियों में विराजमान होता है ॥1७॥। 

भावार्थः--परमात्मा सबका अन्तर्यामी है। वह सर्वान्तर्यामी हो 





कर सवंप्रेरक है 'यः पृथिव्यां तिष्ठन्‌ पृथिव्यामन्तरो यं पृथिवी न वेद 


थस्य पृथिवी शरीरम्‌ यः पृथिवीमन्तरो यमयत्येष ` त आआस्मान्तर्याम्यमृत 


इत्यादि वाक्य उक्त वेद के आधार पर निर्माण किये गये है) | 
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स मत्सर? पृत्सु वन्वन्नवातः सहस्ररेता अभि वाज॑घणे । 
इनदर बिन्दो पर्वमानो मनीष्यं १शोरूमिरषीरथ गा ईषण्यन्‌ ॥८॥। 


पदार्थः (सः) वह परमात्मा (मत्सरः) ग्रानन्दस्वरूप है । (पृत्सु) यज्ञों में 
4बन्बत्‌) सब विघ्नों को नाश करता हुआ (्रवातः) निश्चल होकर विराजमान है। 
{सह्नरेताः) ग्रनन्त प्रकार के बलों से युक्त है। (वाजम्‌) सब बलों को (शसि) 
आश्रय देकर (भ्र) व्याप्त हो रहा है (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ (पवसानः) 
आप सबको पवित्र करने वाले हैं (मनीषी) मन के प्रेरक हँ । (थाः, प्रंशो:; इषण्यन्‌) 
इन्द्रियो की श्र रणा करते हुए (ऊमिप्तीरय) आनन्द की लहरों को हमारी श्रोर 
प्र रित करें ॥०॥ 
हि 5 पुरुष 34 गा से अर्थात्‌--एकमात्र ईश्वरपरायण 

उपासना करते हूँ, परमात्मा उन्हें श्रवश्यमेव शनन 

अदान करता है ।८॥। | 4 Ee 


परि भियः करश्च देववात न्द्राय सोमो रण्यो अराय | 
38 शतवाज इन्दुर्वाजी न सप्तिः समना जिगादि ॥९॥। 
पदार्थे:--.(प्रिय:) स्रं प्रिय परमात्मा (देवातः) जो विद्वानों 
| कः : द्वानों के लिये सुगम है 
“01 ) सर्वोत्पादक (रण्यः) रमणीक (इन्द्राय मदाय ) कर्मयोगी के पक के 
उस ER) जो अनन्त प्रकार की शक्ति से सम्पन्न और (शतबाजः) ग्रनन्त- 
र कि से सम्पन्न है वह (इन्दुः) परमैश्वय्येशाली (सप्तिनँ) विद्य॒त्‌ की शक्ति 
८७ (बाजी) बलरूप परमात्मा (समना, परिजिगाति) ग्राध्यात्मिक यज्ञों में 
2 / [किलाः शेरते अस्मिन्‌ इति कलशम्‌' निः-१__ १२ अन्तःकरणम्‌] । 
या छ मान हो, उसका न 1 
| है । विद्वानों के मन्त:करणा में श्राकर उपस्थित होता है ।। ९।। ps 


करते हैं 5 लोग ब्रह्मविद्या द्वारा परमात्मा के तत्त्व का चिन्तन 
. “9 ₹ परमात्मा ग्रवश्यमेव उनके ज्ञान का विषय होता है ॥९॥ 


& क म बहुविज्जायमानो पु यमानो मृजानो अप्सु दुंदृहानो अद्रौ । 
Se उपनस्य राजां विददूगातुं ब्रह्म॑णे पूयमानः ।।१०॥। 


a  पार्थः-(सः) वह (पृष्यंः) भ्रनादि 
EE (हः) बह (वषयं सिद्धपरमात्मा (क्रसुवित्‌) सब घनों 
Ee, (जायमानः) जो सब जगह पर व्यापक है । (मुजानः) (अप्सु) कम्मो अं 
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(इुडुहानः) पुणं किया जाता है। और (श्रद्रौ) सब प्रकार के संकटों में (ग्रभिश- . 

स्तिपाः) शत्रुओं से रक्षा करनेवाला है । (भुवनस्य राजा) सब भुवनों का राजा है + 

(न्रह्मणे पूयमानः) कम्मो में पवित्रता प्रदान करता हुचा (गातुम्‌) उपासकों के लिये 
(विदद्‌) पवित्रता प्रदान करता है ॥ १०॥ 

| भावार्थ:--शुद्ध भाव से उपासना करनेवाले लोगों को परमात्मा सर्व- 

कार के ऐश्वय्यं और पवित्रताश्रों का प्रदान करता है ॥ १०॥ 


पथा {ह न? [ऐर सोव पुर्षे कर्षोणि चक्र) पंवसान धीराः 
वन्वन्नवातः परिषीरेषोण वीरेसिरश्देमेघवां मवा न? ॥। ११)! 


पदार्थः—(सोस) हे परमात्मन्‌ ! (पुर्व, पितरः) पूर्वकाल के पिता पितामहः 
(धीराः) जो घीर हैं (स्वया) तुम्हारी प्रेरणा से (कर्न्नाणि, चकः) कर्मों को करते 
थे | (पयसान) हे सबको पवित्र करनेवाले परमात्मन्‌ ! (वन्वन्‌) आपका भजन करते 
हुए (झबालः) निश्चल होकर (परिधीन्‌) राक्षसों को (अपोणु) दूर करें (वीरेभिः) 
वीर पुरुषों से (श्रश्‍्बेः) और जो शक्तिप्तम्गन्त हैं उनसे (नः) हमको (सघवा, सब). 
ऐदवर्यसम्पन्न करे ॥ १ १।१ 

जाबार्थ;- परमात्मा को आज्ञा पालन करने से देश में ज्ञानी तथा 
विज्ञानी पुरुषों की उत्पत्ति होती है और देश ऐश्वय्येसम्पन्न होता है इस 
प्रकार राक्षसभावनिवृत्त होकर सभ्यता के भाव का प्रचार होता है ॥१२॥। 
यथापंदथा सनये बयोधा अमित्रहा बरिवो विद्धविष्यान्‌ । 
एवा पवस्व द्रबिण दान इन्द्रे सं तिष्ठ जनयायुधानि ॥१२। 

पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (यथा) जिस प्रकार (मनवे) विज्ञानी पुरुष के लिये 
(अपबथाः) घनादिक देने के लिये प्राप पवित्र करते हैं अन्नादिकों के देनेवाला 
(ग्रमित्रः) दुष्टों को दण्ड देने वाला (बरिवोविष्‌) और घनादि ऐइवय्यं को देनेवाला 
(हविष्सान्‌) हवि वाला भक्त पुरुष आपको प्रिय होता है । इस प्रकार हे परमात्मन्‌ ! 
(एव) निश्चय करके (पवस्व) आप {हमको पवित्र करे । और (इन्द्र) कम्मंयोगी में 
(ब्रबिणं, दधानः) ऐरवय्यं को घारण करते हुए ग्राप (सन्तिष्ठ) भाकर विराजमान 
हों। तथा (अनय, श्रायुधानि) कम्मंयोगी के लिये अनन्त प्रकार के झयुघों को. 
उत्पन्न करं ॥ १२॥ 

भावा्थः--परमात्मपरायण पुरुष परमात्मा में चित्तवृत्तिनिरोध द्वारा 
अनन्त प्रकार के ऐश्वय्ये और आयुधों को उत्पन्न करके देश को अभ्युदय- 
शाली बनाते हैं ॥ १२।। ET यु 


० हे 
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पदरव सोम मधुमाँ ऋतावापो बसांनो अघि सानो अव्ये | 
अव ट्रोणांनि घृववन्ति सीद मदिन्तमो मत्सर ईन्द्रपान। ॥ १३॥। 


ह पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! आप (धुसान्‌) आनन्दमय हैं (नऋतावापः) . 
कमरूपी यज्ञ के भ्रधिष्ठाता हैं । (व्ये) रक्षायक्त (अधिसानी) सर्वोपरि उच्च पद 
में (वसान:) विराजमान हैं । (पबस्व) श्राप हमारी रक्षा करें। और (द्रोणानि) 
अन्तःकरसरूपी कलश (घृतवन्ति) जो स्नेह्वाले हैं। (छवसीद) उनमें आकर स्थिर 
हा । आप (सत्सरः) सबके तृप्तिकारक हैं । और (ञदिन्तमः) अत्यन्त आह्वादक हैं । 
ओर श्राप (इन्द्रपानः) कम्मेयोगी की तृप्ति के कारण हैँ ॥१३॥। 

भावाथ:--जिन पुरुषों के अ्रन्तःकरण प्रेमरूप वारि से नम्र र्‌ 
आ 28 भाव को 
ग्रहण किये हुए हैं उनमें परमात्मा के भाव आ्रा विर्भाव को प्राप्त होते हैं ।।१३।। 
दृष्टि दिवः भारः पवस्व सहस्रसा वाजयुर्देवीती । 
से सिन्दुमिः कलक्षे वावशानः समुल्लियांमि! प्रतिरन्न आयु! ।।१४। 

पदायंः-_(शतधारः) आप अनन्तशक्तियक्त हैं । न्रौ (दिव 

[सित न | :) चलोक से 
पा > ल पवित्र करें। (देववीतौ) यज्ञों में (बाजथुः) अनेक 
भाप्त है। और (सिस्घुभिः) प्रेम के भावों से कलशे 

a ) हमारे 
अन्तःकरण में (बावसानः) वास करते हुए (उत्तियाभिः) ज्ञानरूप र ) 
हमारी (झायुः) उमर को (प्रतिरन्‌) बढ़ायें ॥ १४।। Ps 

भावाथ:_ जो पुरुष परमात्मा के ज्ञानविज्ञानादि भावों को धारण 


करके अपने को योग्य बनाते हैं दै 
बढाता है | ९ परमात्मा उनके ऐश्वय्य को ग्रवश्यमेव 


॥. न स्प सोमा मतिभि इनानोऽस्यो न वाजी तरती। द्राती; । 
खा न दुर्बमद्तिरिषिरमुर्विब गातुः छुयमो न वोळहां ॥१५॥। 


पदार्षः--(एषः स्यः सोमः) यह उक्त परमात 
न : रमात्मा (सतिभिः ii 
दारा (पुनान ) पवित्र करता हुः्रा (सत्यो न) विद्युत्‌ के र पा स 
(अदितेः) गौ के उल्लंघन करता है वह परमात्मा 
720 (सरी इहे हुए (पक) इष के (न) समान (पवशन) सर्व प्रिय है 


का आश्रयणीय है । तथा (बोलहा) 


aCe TS Cart 
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भावार्थः--परमात्मा के सदुश इस संसार में कोई नियन्ता नहीं । 
-उसी के नियम में सब लोकलोकान्तर भ्रमण करते हैं ॥१५॥ 


घायुषः सोतृभिः पृयमानोऽभ्यंषे युह्यं चार नामं । 
अभि वाजं साप्दरिव ्रशस्यामि इायुमभि गा देव सोम ॥१६॥ 


वदा्यः-—हे परमात्मन्‌ ! (गुह्यम्‌) सर्वोपरि रहस्य (चारु) श्रेष्ठ (नाम) जो 
तुम्हारी संज्ञा है (श्लभ्यषे) आप उसका ज्ञान करायं(सोतुभिः, पुयलानः) आप उपासक 
लोगो से स्तूयमान हैं । (स्वायुधः) स्वाभाविक शक्ति से युक्त हैं। और (सप्तिरिब) 
विद्युत्‌ के समान {श्रवस्याभि) ऐश्वय्यं के सन्मुख प्राप्त कराइये और (वायुसभि) 
हमको प्राणों की विद्या का वेत्ता बनाइये । (देब) हे सवंशक्तिसम्पन्त परमेश्वर ! 
हमको (गाः) इन्द्रियों के (श्रमिगमय) नियमन का ज्ञाता बनाइये ॥ १६।। 

भावाथेः-जो लोग परमात्मा पर विश्वास रखते हैं वे श्रवश्यमेव 
संयमी बनकर इर्द्रियों के स्वामी बनते हैं ।।१६॥ 


शिशुं जद्घानं इंयंतं मृजन्ति शुम्भन्ति वहिन मरुतों गणेनं । 
कृविगीसिं? काव्येना कवि? सन्त्सोरमः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥१७॥ 
पदार्थ:--(शिश्ुम) [श्यति सूक्ष्मं करोति प्रलयकाले जगदिति शिशुः पर- 
सात्मा] उस परमात्मा को (जज्ञानम्‌) जो सदा प्रकट है। (ह्यतः) जो अत्यन्त 
कमनीय है । उसको उपासक लोग (मुजर्ति) बुद्धिविषय करते हैं । और (शंसन्ति) 
उसकी स्तुतिद्वारा उसके गुणों का वर्णन करते हैं। झौर (मरुतः) विद्वान्‌ लोग 
{बह्िम्‌) उस गतिशील परमात्मा का (गणेन) गुणों के गणों द्वारा वणान करते हैं । 
झौर (कबिः) कविलोग (गोभिः) वाणीद्वारा प्रर (काव्येन) कवित्वसे उसकी स्तुति 
करते हैं । (सोमः) सोमस्वरूप (पवित्रम्‌) पवित्र वह परमात्मा कारणावस्था में अ्रति- 
सूक्ष्म प्रकृति को (रेभन्‌, सन्‌) गजँता हुआ (अत्येति) अतिक्रमण करता है ॥१७॥ 


आावार्यः- परमात्मा के भ्रनन्त सामर्थ्यं से यह ब्रह्माण्ड सूक्ष्म से स्थला- 
वस्था को प्राप्त होता है और उसी से प्रलयावस्था को प्राप्त हो जाता 
है॥ १७।। 


ऋषिमना य श्वषिकृस्स्वर्षा$ सहस्रंणीथः पदवी? कवीनास्‌ । 
तृतीयं घाम महिषः खिषांसन्त्सोमो विराजमर्तु राजति ष्टुप्‌ ।। १८॥। 
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पदार्थ:--- (सोमः) सोमस्वरूप परमात्मा (सिसासन्‌) पालन की इच्छा करता 
हुआ (महिष.) जो महान्‌ वह परमात्मा (तृतीयं, धाम) देवयान शोर पितृयान इन 
दोनों से पृथक्‌ तीसरा जो मुक्तिघाम है, उसमें (विराजम्‌) विराजमान जो ज्ञानयोगी 
है उसको (शनुराजति) प्रकाश करने वाला है। भ्रौर (स्तूप) स्तूयमान है। 
(कवीनाम्‌, पदवीः) जो क्रान्तदशियों की पदवी धर्थात्‌ मुख्य स्थान है । और (सहस्न- 
नीयः) अनन्त प्रकार से स्तवनीय है । (ऋषिमना:) सर्वज्ञान के साधनरूप मनवाला 
वह्‌ परमात्मा (यः) जो (ऋषिकृत्‌) सब शानो का प्रदाता (स्वर्षाः) सूर्य्यादिकों को 
प्रकाशक है । वह जिज्ञासु के लिये उपासनीय है ।।१८॥ 


भावार्थः परमात्मा सब लोकलोकान्तरों का नियन्ता है तथा मुक्तिधाम 


में विराजमान पुरुषों का भी नियन्ता है ।।१८॥। 
चमूषच्छ्येनः चुनो बिश्वा गो िन्दु्रेष्व आयुधानि विच्‌ । 
अपामूर्मि सच॑मानः समुद्रं तुरीयं धाम महिषो बिवक्ति ।।१९।। 


पदार्थे: (श्रपामूिस्‌) प्रकृति की सूक्ष्म से सुक्ष्म शक्तियों के साथ (सचशानः) 

जो संगत है और (समुद्रम्‌) [सम्यक्‌ द्रवन्ति भुवानि यस्मात्‌ स समुद्रः] जिससे सब 
भुतो की उत्पत्ति स्थिति और प्रलय होता है, वह (तुरीयम्‌) चौथा (धाम) परमपद 
परमात्मा है। उसको (महिषः) [मह्यते इति महिषः महिष इति महन्दामसु पाठितम्‌ 
नि० ३-१३] । महापुरुष उक्त तुरीय परमात्मा का (दिवक्ति) वर्णन करता 
है । वह परमात्मा (चमूसत्‌) जो प्रत्येक बल में स्थित हैं (इयेनः) सर्वोपरि प्रशंसनीय 
त ) Se है। (गोबिन्डुः) यजमानों को त प्त करके जो 
^ ०) शश्र गतिवाला है (ग्रायुधानि, विश्र न्तशक्तियों रताः 

id 0) कण त्‌) श्रनन्तशक्तियों को घारण करता 


मावा: परमात्मा इस विविध रचना का नियन्ता है उसने भ्रन्त- 


न को सम्पूण भूतों के इतस्ततः भ्रमण का स्थान बनाया है ॥१९॥ 
6 "= ग शुभरतन्वं शुजानोऽत्यो न सत्वां सनये घनांनास्‌ । 
' € यूथा परिकोषमपेन्क निक्रद्चम्पोईरा विवेज्ञ ॥२०॥ 


पदाय;- वह र्‌ षे 
तह परमात्मा (यूथा, वृषेव) जिस प्रकार एक संघ को उस का 


1 [ “ सेनापति प्राष्त होता । इसी 
` होकर (क रनिङत्‌) है । इसी प्रकार (कोशम्‌) ब्रह्माण्डरूपी कोशको (प्रष॑न्‌) प्राप्त 





ड में (पर्म्याविवेज्ञ [ति बि ११ इस ब्रह्माण्डरूपी विस्तृत 
'प्याविवेश) भली भांति प्रविष्ठ होता है । मरौर (न) जैसे कि (सयः) 
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क (शुञ्जस्सन्वं, मृजानः,) शुभ्र शरीर को धारण करता हुग्रा (श्रत्यो न) पराल 
fen र Fe (सनथे) प्राप्ति के लिये (सृत्वा) गतिशील होता हुआ 
वना के लिये कटिबद्ध होता है इसी प्रकार प्रकृतिरूपी ऐश्वर्य्य को । धारण 
करने के लिये परमात्मा सदैव उद्यत है ॥२०॥। I 


> 


गीवह koa खि प्रकार पुष्य इस स्थल शरीर को चलाता है अर्थात्‌ 
है रूप कः 
अधिष्ठाता है ॥२०। 7 ३ लुप रर क 


न त्र ह्मैन्ह्ो प्‌ घ || हो नि 
पवरपन्द पवयाशो सहोभिः कनिक्रदर्परि वाराण्यर्ष | 
7०ऽबम्बी३रा विंश पूयमान इन्द्रं ते रसां बदिरो मस्त ॥२२॥ 


पदार्थः--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप (महोभिः) महापुरुषों से :) उपाः- 
स्यमान आप (पवस्व) हमको पवित्र करें । और wes वे कन्नात कसै 
शब्दायमान होते हुए थाप (वाराणि) श्रेष्ठ पुरुषों के प्रति (पय्यं्ष) प्राप्त हों। भौर: 
(चम्वोः, छीछज्‌) इस ब्रह्माण्ड में क्रीडा करते हुए और (पूयमानः) सबको पवित्र" 
करते हुए (भाविश्ञ) हमारे श्रन्तःकरण में आक्र प्रविष्ट हों। हे परमात्मन्‌ !' 
(स) तुम्हारा (रसः) आनन्द (मदिरः) जो आह्वादित करने वाला है, वह (इन्द्रस्‌) 
कम्मेयोगी को (समस्त) प्रसन्न करे ॥२१॥ | क 


थावार्थ:- परमात्मा के आनन्दाम्बुर्धि के रस को केवल कु : 
ही पान कर सकता है; आलसी निरुद्यमी लोग उक्त आनन्द , 
कदापि नहीं हो सकते ।॥२१॥ es, 


मास्य धारा बृहतीरसप्रञ्नक्तो गोभिंः कळा आ विवेज्ञ | 
सामं कुष्बन्त्सासन्यों विपश्चित्कन्द॑न्नेत्यभि सख्युने जामिस्‌ ॥२२॥ 


पदार्थ:--(अस्य) इस परमात्मा के आनन्द की (बृहतीः, घाराः) बडी घाराय 
(आसुग्रन्‌) परमात्मा की धोर से रची गई हैं । (अक्तः ) सर्वव्यापक परमात्मा 
(गोभिः) अपने ज्ञान की ज्योतिद्वारा (कलशान्‌) उपासकों के अन्त;करणो को (झावि- 
वेश) प्रवेश करता है । भ्रौर (सासकण्वन्‌) संम्पुणां संसार में शान्ति फैलाता हुम 
(सामन्यः) शान्तिरस में तत्पर परमात्मा (विपश्चित:) जो सर्वोपरि बुद्धिमान्‌ है। 
वह (सख्युः) मित्र के (न, जामिम्‌) हाथ को पकड़ने के समान (कदन, र्येत) | 
मंगलमय शब्द करता हुआ हमको प्राप्त हो ॥२२॥ SE 


कर 
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भावार्थ:--परमात्मा अपने भक्तों को सदेव सुरक्षित रखता है जिस 
५ | प्रकार मित्र अपने मित्र पर सदैव रक्षा के लिये हाथ प्रसारित करता है एवं 
। स्वमर्य्यादानुयायी लोगों पर ईश्वर सदेव इपादष्टि करता है ॥२२॥ 
अप॒ध्नम्नेंषि पवसान त्मया न जारो अभिगीत इन्दु) । 
सीदब्वनेंषु कुनो न पत्वा सोम; पुनानः कळसेषु सषा ।।३३॥। 

पदार्थः- (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (शत्रून्‌, अप- 
छ्न्‌) भ्रन्यायकारौ शत्रुओं को नाश करते हुए (एषि) आप सत्पुरुषो को प्राप्त होते 
हैं ।(जारः, न) [जारयतीति जारो5ग्नि: जं से भ्रग्नि(प्रियाम ) कमनीय कन्या को प्राप्त 
होकर उसे संस्कृत करता है जिस प्रकार (श्रभिगीतः, इन्दुः ) सत्कार द्वारा भाद्धान 
'किया हुआ ज्ञानयोगी (वनेषु, सीदन्‌) भक्तों में स्थिर होता, हुआ उनको शान्तिप्रदान 
"करता है और (शकुनः) विद्युतृशक्ति (न) जैसे (पत्वा) अपने प्रभाव को डालकर 
उन्हें उत्तेजित करती है । इसी प्रकार (सोमः) सर्वोत्पादक परमात्मा (पुनानः) सबको 
“पवित्र करता हुआ (कलझ्ेषु) मक्त पुरुषों के अन्तःकरणों में (सत्ता) स्थिर होता है॥२३॥ _ 
भावार्थः ग्रन्य पदार्थ जीवात्मा का ऐसा संस्कार नही करते जसा 
ओ। किपरमात्मा करता है श्र्थात्‌ परमात्मज्ञान के संस्कार द्वारा जीवात्मा 
’ । सर्वथा शुद्ध हो जाता है ॥२३॥। 
आ ते रुचः पव॑मानस्य सोम योषेंब यन्ति छुदुघांः छुधारा? । 


हररानींतः पुरुवारों अप्स्व चिक्रदस्कळक्षे देवयूनास्‌ ।। २४।। 

पदार्थः (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (पवमानस्य, ते रुचः) सबको 
पवित्र करने वाले ग्रापकी दीप्तियाँ (सुदुघाः) जो मली भांति सबको परिपुणँ करने 
वालो हुँ (सुघारा:) झोर सुन्दरघाराम्रों वाली हैं, वे भक्त पुरुष के प्रति (योषेव, . 
यन्ति) परम प्रेम करने वाली माता के समान प्राप्त होती हैं । (हरिः) जो सब दुःखों 
को हरण करने वाला परमात्मा है वह (श्रानीतः) सब मोर से भली भांति उपा- 
सना किया हुआा (श्प्सु, पुर्वारः) प्रकृतिरूपी ब्रह्माण्ड में प्रत्यन्त वरणीय है । वह 
(डिडयूनाम्‌) परमात्मा की दिव्यशक्ति चाहने दाले उपासकों के (कलश) हृदय में 
(झचिक्रदत्‌) सवंदेव शब्दायमान है ॥२४॥ 

_ भावार्ः--यों तो परमात्मा चराचर ब्रह्माण्ड में सर्वत्रेव देदीप्यमान 
है,पर भक्त पुरुषों के स्वच्छ न्तः करणो में परमात्मा की अ्रभिव्यक्ति सबसे 
अधिक कलिला ॥२४।। 


नवस मण्डल में यह छ गानरेवां सृथ्त समाप्त हुझा ॥ 
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अ्रपाष्टपञ्चाशद्चस्य सप्तनवतितमस्य सूक्तस्य ऋषि: १ वसिष्ठः | 
४-६ इन्द्रप्रमतिर्वासिष्ठः | ७ वुषगणो वासिष्ठः । १०-१२ मन्युर्वासिष्डः । 
१३-१५ उपसस्युर्वासिष्ठ: । १६--१८ व्याप्नपाद्ासिष्ठ: । १६-२१ शक्तिर्वा सष्ठ । 
२२--२४ कणश्रुद्वासिष्ठ: २१--२७ मुलीको वासिष्ठ: । २८ --३० वसुओवासिष्ठ: 1 
३ पी पराशरः झाकत:। ४५-५८ श्राज्िरस: कुत्सः ॥। पवमानः सोसो देवता h 
है: ६, १०, १२, न १५, १६, २१, २५, २६, ३२, २६, ३८, ३९, ४५ 
४६, ५२, ५४, ५६, निचृस्च्रिष्युप । २--४, ७, ८, ११, १६, १७, २०, २३ २४, 
२२, ४८, १३, विराट्निष्डुप्‌ । ५, ९, १३,२२, २७-३०, ३४, ३५, ३५ ४२ 
४४, कर ५७, १८ न्रष्ठुप्‌ । १८, ४१, ५०, ५१, ५५, ग्राचो स्वराट्‌ त्रिष्दप्‌ । ३१ 
3६ पाद नवृत्त्रिष्डुप्‌ । ४० भुरिक्त्रिष्दुप्‌ ॥। धैवतः स्वरः । ! आ 

अब विद्वानों के गुण वणान किये जाते हैं । 
अर्य भेषा हेमनां पुरानो देवो देवेभिः समपृक्त रसस्‌ । 
खुव; पवि पर्येति रेभन्मितेव सञ्च पशुमन्ति होतां ।।१॥ 

पदार्थ:--- (सुत्रः) विद्या द्वारा संस्कत हुआ-हुभा विद्वान्‌ (रेभन्‌) 
2. (चुः) प्र शब्दायमान 
होता हुआ (पवित्रं, पर्येति) पवित्रता को प्राप्त होता है। ल प्रकार (पशुमन्ति) 
ज्ञानवाले स्थान को (मिता, इब) नियमी पुरुष के समान (होता) यज्ञकर्ता पुरुष प्राप्त 
होता (स्य, भ्रबा) उक्त विद्वान्‌ की जिज्ञासा करने वाला पुरुष (हेमना, पुयमानः) 
सुवर्णादि भूषणों से पवित्र होता हुआ (देवेभिः, सम्पुक्तः) विद्वानों से संगति कों 
लाभ करता हा (देवः) दिव्य ह (रसश्‌) ब्रह्मानन्द को प्राप्त होता है ॥। १॥ 
ब न्मा छ के शिष्य अर्थात्‌ जो पुरुष वेदवेत्ता 

द्वान क्षा पाकर विभूषित होते हैं, वे सदेव ऐश्वर्य 

रहते हैं ॥ १॥ कक ति 
भद्रा वस्त्रां समन्या३वसांनो महान्कवि्निवचनानि झसन | 
भा वच्यस्व चम्बों? एयमांनो विचक्षणो जागबिर्देबबीती ।।२॥ 

पदार्थः- उक्त विद्वान्‌ (बिचक्षणः) विलक्षण बुद्धिवाला (जागदिः) 

न्‌ (, ट ४२) जागरण- 

शील (चम्वोः, पूयमानः) बड़े-बड़े समाजों को अपने ज्ञानद्वारा पवित्र करता हुभ्ना 
(समन्या) शान्ति की (वस्त्रा) रक्षा करने वाले (सब्राः) सुन्दर भावों को ( वसानः) 
धारण करता हुआ (निवचनानि शंसन्‌) जो सुन्दर वक्तव्य हैं उनको जानता इसा 


(महान्‌, कविः) महा विद्वन्‌ होता है । (देववीतो) यज्ञ के विषय में उक्त विद्वात्‌ को 


{घ्रावच्यस्ब) ऐसा वचन कहकर संस्कृत करे ॥२।। 
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भावा्:-- जो पुरुष अपने भ्राध्यात्मिकादि यज्ञों में उक्त विद्वानों की 
प्रशंसा तथा सत्कार करते हैं, वे अभ्युदयशी ल होते हैं ।।२॥ 

समु प्रियो मृज्यते सानो अव्य यशस्तरो यहां पतों असमे । 
अभि स्व॑र बन्वा पुयर्मानो यूयं पात स्वस्तिः सद ना ॥३॥ 

क पदार्थ:---यशस्वियो के मध्य में जो (गशस्तरः) अत्यन्त विद्वान्‌ है भोर 
(क्षैत;) पृथिव्यादि लोकों में (यशसां, प्रियः) यज्ञों को चाइने वाला है (सानो, अव्ये) 
रक्षा के उच्चशिखर में जो (सम्‌, मृज्यते) भली भांति मार्जन किया गया है उक्त गुणों 
वाला विद्वान्‌ (अस्मे) हमारे लिये (घन्वा) अन्तरिक्ष में (अभि, स्वर) हमारे लिये 
सदुपदेश करे (पुयमान:) सब को पवित्र करने वाला विद्वान्‌ सदा सत्कारयोग्य होता 
है । हे मनुष्यो ! तुम लोग उक्त विद्वानों के प्रति इस प्रकार का स्वस्तिवाचन कहो 
कि (स्वस्तिभिः) कल्याणरूप वाणियों के द्वारा ( यूयं) श्राप-लोग (सदा) सदैव (नः) 
हमारी (पात) रक्षा करें ॥३॥ 

आवार्थः- स्वस्तिवाचन द्वारा मंगलको करनेवाले पुरुष सदेव उन्नति- 
शील होते हैं ॥।३।। 


्रगांयतास्बंर्चाम देवान्त्सोमं हिनोत महते घनाय । 
स्वादृः पंवाते अति वारमव्यमा सीदाति कलश देवयुने! ॥४।। 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! तुम लोग (महते, घनाय) बड़े ऐश्वय्यं की प्राप्ति के 
लिये (देवान्‌) विद्वान्‌ लोगों का (प्र, भाथत) स्तवन करो (अ्भ्यर्चासः) श्रौर उन्हीं का 
सत्कार करो और (सोम) उनमें जो सौम्यगुण-सम्पन्न विद्वान्‌ है उसको (हिनोत) 
प्रेरणा करो कि वह तुम को सदुपदेश करे और (स्वादुः) आनन्ददायक पदार्थों के 
लिये (पवाते) पवित्र करे (देवयु:) दिव्यगुणी ग्रौर (वार) वरणीय (प्रब्यं) रक्षक 
उक्त विद्यान्‌ (नः) हमारे (कलशं) ग्रम्तःकरणा भें (श्रासीदति) स्थिर हो ॥४॥ 
. भावार्थः परमात्मा उपदेश करता है कि हे पुरुषो तुम कल्याण की 
प्राप्ति के लिये विद्वानों का सत्कार करो ॥४॥ 


इन्ढुदैबानामुप सर्यमायनत्सुइसतंधारः पवते मदाय । 
उभि? स्तवानो अतु घाम पुवेमगभिन्द्रै महते सौभ॑गाय ॥५॥ 


`= पदाथः{इन्दुः) कम्मेयोगी विद्वन्‌ (देवानाम्‌) विद्वानों के (उपसल्यं) मैत्री» 
भाव को (उपयत्‌) प्राप्त होता हुआ (मदाय) आनन्द के लिये (पवते) सबको पवित्र 
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करता है। वह कम्मंयोगी (सह्रधारः) मनन्त प्रकार की शक्तियां रखता हुप्रा 
(महते सोभगाथ) बड़े सौमाग्य के लिये (इन्द्र) ऐश्वय्यं को (श्रगन्‌) प्राप्त होता हुआ | 
{पुवं घास) सर्वोपरि घाम बनाता है ॥५॥ 

भावायें:--जिन पुरुषों के मध्य में एक भी कर्मयोगी होता है वह सब | 
को उद्योगी बनाकर पवित्र बना देता है ॥५॥ 


श्तोत्रे राये इरिंरर्षा पुनान इन्द्स्म्रदों गच्छजु तै भरांय । 


देवैर्याहि सरथं राशो अच्छा यूयं पांव स्वस्तिभिः सरद न? ॥६॥ 


पदाथः (हरिः) [हरतीति हरिः] जो प्रलयकाल में सब कार्य्यो को अपने 
में लय कर लेता है उसक्ा नाम यहां हरि है। वह हरि (इद्धम्‌) कर्मयोगी को 
(पुनानः) पवित्र करता हुग्रा (अब) ग्राता है और (राये) ऐश्वय्यं के लिये (स्तोन्ने) 
यज्ञ सम्बन्धी स्तोत्रों में भ्राकर प्राप्त होता है, हे हरि ! (ते) तुम्हारा (सदः) आनन्द 
(राय) संग्राम के लिये (गच्छतु) प्राप्त हो और (देवः) विद्वानों के साथ (याहि) 
ग्राकर आप हमको प्राप्त हों (राधः) ऐश्वय्यं (अज्छ) हमको दें आर (युयम्‌) आप 
(स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से (नः) हमारी सदा के लिये (पात) रक्षा करें ॥६॥ 
आवार्थः--जो परमात्मा प्रलय काल में सब वस्तुओं का एकमात्र 
आधार होता हुआ विराजमान है वह परमात्मा हमको आनन्ढ प्रदाच 
करें ॥६॥। 
अ काब्यंशुश्चनव ब्रवाणो देषो देवानां जनिमा विवक्ति । 
महिव्रतः शुचिबन्धुः पावकः पदा वराहो थभ्पैति रेपन्‌ ॥ ७॥ 
पदार्थः- (देवानाम्‌) विद्वानों के मध्य में (देवः) जो मुख्य विद्वान्‌ है वह 
(उद्नेव काव्यं ष्र्‌ वाणः) कान्तिशील विद्वान्‌ के समान संदर्भ रचना को करनेवाला 
विद्वान्‌ (जनिस विवक्ति) भ्रनेक जन्मजन्मान्तरों का वर्णन करता है । (सहिव्रतः) 
बड़े ब्रत को धारण करनेवाला (शुचिबन्धुः) पवित्रता का बन्धु (पावकः) सबको 
पवित्र करनेवाला है (वराहः) [वरञ्च तदहरचेति वराहः वराहो विद्यते यस्य स॒ 
वराहः] जिसका श्रेष्ठ तेज हो उसका नाम यहां वराह है। उक्त प्रकार का विद्वान्‌ 
(रेभन्‌) सुस्दरोपदेश करता हुआ (पदाऽस्येति) सन्मां द्वारा आकर उपदेश करता 
है ॥७॥ | 
आवार्थः- जो उत्तम विद्वान्‌ हैं वे अपनी रचना द्वारा पुनजेन्मादि 
सिद्धान्तों का वर्णन करते हैं। “वराह' शब्द यहां सर्वोपरि तेजस्वी विद्वान्‌ 
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न । Ot 
के लिये भ्राया है। सायणाचाय्ये कहते हैं कि पांव से भुमि को खोदता हुआ 
वराह जिस प्रकार शब्द करता है इसी प्रकार सोम भी शब्द करता हुआ 
` शाता है। कई एक नवीन लोग इसको वराहावतार में भी लगाते हैं। अस्तु, 
वराहावतार वा सोम के पक्ष में काव्य का बनाना और उपदेश करना कदापि 
सङ्गत नहीं हो सकता, इसलिये वराह के ग्रथे यहां विद्वान्‌ के ही हैं ॥७॥ 

प्र हंसासस्तृपढ मन्युमच्छामादस्तं हंपंगणा अयासुः । 

आङ्गुष्य१ पवमानं ससय इु्मषँ साकं प्रवदन्ति बाणम्‌ ॥८॥ 

पदार्थ:---(वृषगणाः) विद्वानों के गण (हंसासः) हंसों के समान विचरते हुए 

तूपलम्‌) शीघ्र ही (मग्युमच्छ भ्रमात्‌ भ्रस्तम्‌) दुष्टों के दमन करनेवाले उक्त पर- 
| मात्मा को (श्रांगृष्यम्‌) जो सबका लक्ष्य है श्रौर (पवसानम्‌) सबको पवित्र करनेवाला 

ie (प्रायासुः) प्राप्त होते हें । तदनन्तर (सखायः) परस्पर मंत्रीभाव से सङ्गत 
हीते हुए (बाणम्‌) भजनीय (दुमंषंम्‌) जो दुःख से प्राप्त होने योग्य लक्ष्य है उसः 
; लक्ष्य के (साकम्‌) साथ-साथ (प्रवदन्ति) वर्णन करते हैं |।८।।) 

भावार्थ:--जो पुरुष परमात्मा के सद्गुणों को परम प्रेम से धारण 


करते हैं वे मानो परमात्मा के साथ मैत्री करते हैं,वास्तव में परमात्मा किसी! 
का शत्रु वा मित्र नहीं कहा जा संकता ।।८॥। 


स रहत उरुगायस्य जुति हया क्रीळन्तं मिमते न गाव) । 
परीणसं कुते तिम्मशङ्गो दिवा हरिदेदशे नक्तमृज। ॥९॥ 
पदार्थः (सः) उक्त परमात्मा (रहते) गतिशील है (उरुगायस्य) सर्वोपास 

पास- 

हा की (रतिम्‌) गति को स्मरण करते हुए (गावः) इन्द्रियां (न सिमते) 

८ के तत्त्व को नहीं पा ध जो (बृथा) अनायास ही (्रीळन्तम्‌ ) क्रीडा कर रहा 

ह ह :) भ्रञ्चानों को नाश करनेवाला परमात्मा (परीणसम्‌) अनन्त प्रकार के ' 

का FE (कृणुते) करता है भौर (हरिः) जो परमात्मा (दिवानक्तस्‌) दिन- 

रात ज्ञानहृष्टि सै ( छ एकरस (बद्श) देखा जाता है ।।६।। 

` सवार -यर्याप परमात्मा समय-समय पर उत्परि 

oa त स्थिति और 

सहार का क्रारण. है तथापि उसके स्वरूप में को उत्पन 

वह सदेव i है ।। ९॥। i, 


उडयाणी ७ ते गोन्याँघा इन्दे सोम; सह इन्वन्मदाय । 
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` पाथः (वृजनस्य) बल का (राजा) प्रदीप्त करनेवाला परमात्मा (वरिवः) 
ऐश्वय्यं को (कृण्वन्‌) करता हुआ (श्ररातीः) शत्रुरुप राक्षसो को (परिबाधते) नाश 
करता हैं श्रोर (इन्दुः) वह प्रकाशस्वरूप (बाजी) बलस्वरूप (गोन्योघाः) गतिशील 





(पवते) हमको पवित्र करता है और (इन्द्रो) कमंयोगी विषयक (सोनः) सोमस्वभाव ` 


(सहः) शीलस्वमाव की (इन्बन्‌) प्रेरणा करता हुआ (सदाय) आनन्द के लिये उक्त 
गुणों का प्रदान करता है ।।१०॥ 


भावार्थ:--करम्म योगी उद्योगी पुरुषों के सब विघ्नों की निवृत्ति करके 
परमात्मा कम्मयोगी के लिये आत्मभावों का प्रकाश करता है ॥ १०।। 


अघ धारया अध्वा पृचानस्तिरो रोष पववे अविदुः । 
₹नहुरिन्दरस्थ ख्यं जुषाणो देवो देवस्वं मत्सरो मदाय ॥११॥ | 
पदार्थः--(श्द्रिदुग्धः) चित्तवृत्तियों से साक्षात्कार किया हुम्रा परमात्मा 
(पवते) हमको पवित्र करता है (श्रध) ग्रौर (मध्वा, घारया) आनन्द की घाराश्रों से 
(पृचाचः) विद्वानों को तृप्त करता हुआ (रोम, तिरः) अज्ञान को तिरस्कृत करके 
हमको पवित्र करे ओर (देबस्य) उक्त दिव्यरूप परमातमा का (मत्सरः) झाह्वादक 
जो आनन्द है वह (सदाथ) हमारे मोद के लिये हो । (इन्द्रस्य) ऐश्वय्यंसम्पन्न परः 
मात्मा के (सख्यम्‌) मेत्रीमाव को (जुषाणः) सेवन करता हुम्रा (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप 
(देवः) विद्वान्‌ सद्गति को प्राप्त होता है ॥। १६॥ 
भावार्थ:--अज्ञान की निवृत्ति के लिये परमात्मा की उपासना सर्वो- 
परि साधन है॥ ११॥ 
अभि प्रियाणि पवते पुनानो देवो देवान्सस्वेन रसेन पृष्चन्‌ । 
(न्दुघमॉप्युतुश सवानो दश चिप अव्यत सानो अव्ये ॥१२॥ 
पदार्थः--(देवः) उक्त परमात्मारूप देव (देवान्‌) विद्वानों को (स्वेन) अपने 
(रसेन) आनन्द से (पञ्चन्‌) तृप्त करता हुआ (अभि प्रियाणि) सब प्रिय पदार्थो को 
(षबते) पवित्र करता है (पुनानः) सबको पवित्र करनेवाला परमात्मा (इन्डुः) जो 


प्रकाशस्वरूप है, वह (धर्माणि) वर्णाश्रमो के धम्मो को पृथक्‌ पृथक्‌ विधान करता 
हुआ (ऋतुथा) सब ऋतु और देश-कालो में (सानः) निवास करता हुं्रा (दश 


क्षिपः) पांच स्थूल झौर पांच सूक्ष्म भूतों के (झव्ये, सानी) ब्रह्माण्डरूप इस काय्यं सें | 


विराजमान होकर (श्रव्यत) हमारी रक्षा करता है ॥१२॥ 
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भावार्थः परमात्मा सुत्रात्मारूप से सब सूक्ष्म और स्थूल भूतों में 
{विराजमान है, और उसी ने ग्रादिसृष्टि में वर्णाश्रमों का गुण, कर्म, स्वभाव 
द्वारो विभाग किया है ।। १२॥। 


जषा शञोणों अभिकनिक्रदद्गा नदयन्नेति पृथिवीसुत थास्‌ । 


इन्द्र॑स्येव वस्तुरा शृण्व आजो प्रचेतर्यन्नपेति वाचसेमास्‌ ॥११॥ 


पदार्य:--(शोण:) वह तेजस्वी परमात्मा (बुषा) आनन्दों का वर्षक है (भा, 
अभि, ऋनिऋदत) लोकलोकान्तरों के समक्ष शब्दायमान होता हुश्रा (घास) चू लोक 
(उत) और (पृथिवीम्‌) पृथिवीलोक को (नदयन्‌) समृद्धि को प्राप्त करता हुग्रा(एलि) 
विराजमान होता है (झाजो) घम्मं विषय सें जीवात्मा को (अचेतयन्‌) बोघन कराता 
हुआ (इमां, वाचम्‌) इस वेदरूपी वाणी को (श्रषंति) प्राप्त होता है और उसका 
(बरनुः) शब्द (इन्द्र इव) विद्युत्‌ के समान (ृण्बे) सुना जाता है ॥१३॥। 


भावार्य:- सब आनन्दों को राशि एकमात्र परमात्मा ही है इसलिये, 
उसी में चित्तवृत्ति का निरोध करके ब्रह्मानन्द का उपभोग करना 
चाहिये ॥। १३॥। 


रसाय्यः पयसा पिन्दमान ईरयंतनेषि मधुमन्तम्‌ । 
पवमानः सन्तनिमेषि रुप्वभिन्द्राय सोस परिषिवयमानः ।। १४।। 


पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (परिषिच्प्रसानः) उपास्य 
ही ; | : सान श्राप (सन्त- 
नस्‌) अम्युद्य का (कुण्वन्‌) विस्तार करते हुए (इखाय) कर्मयोगी के लिये 
प्राप्त होते हैँ (पवमानः) सव को पवित्र करने वाले श्राप (पयसा रसाय्यः) आनन्द- 
'स्वरूप हैं सब प्रकार के प्रम्युदयों से (पिन्वानः) वृद्धि को प्राप्त श्राप (सघुमन्तमंशुम्‌) 


माघुय्यंयुक्त भ्रष्ट सिद्धियो h 

et सद्धियों को (ईरयन्‌) प्रेरणा करते हुए (एषि) प्राप्त होते 
क्त भावार्थः -श्रभ्युदय और निश्रेयस का प्रदाता 

है इसलिये भ एकमात्र परमात्मा ही 
पक नुष्य को चाहिये कि उसी परमात्मा को दढ भक्ति से ज 
“कार क एइवय श्रोर मुक्ति को लाभ करे | १४॥। 


ष्वा % प॑वस्व मदिरो मर्दायोदग्रा ग्रामस्य नमयन्त्रधस्ने; । 





भरमाणो al क) । a 


= = ०» छन्त गव्युनों अर्ष परि सोम सिक्तः ॥१५॥ 
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पदार्थ:---(सदिरः) हे श्रानन्दस्वरूप परमात्मन्‌ ! (मदाय) हमारे ग्रानन्द 
के लिये श्राप (उदग्राभस्य) भ्रज्ञान के बादल को (वघस्तैनमयन्‌) अपने वाधक शस्त्रो 
से नञ्ज करते हुए (रुशन्तम्‌) दीप्तिवाले (गव्यु:) ज्ञान को (नः) हमारे लिये (वय्यं) 
प्रदान कीजिये । (सोम) हे सोम्यगुणसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (वर्ण भरमाणः) हममें 
योग्यता उत्पन्न करते हुए श्राप (परिसिक्तः) हमारे लिये ज्ञानप्रद हजिये ॥१५॥ 

भावार्थ:-- जो लोग ग्रनन्यभक्ति से परमात्मा का भजन करते हैं, पर- 
सात्मा उनके अज्ञान के बीज को छिन्त-भिन्न करके अवश्यमेव ज्ञान का 
प्रकाश करता है ॥।१५।। 


जुण्ट्बी ज॑ इन्दो छुपथां सुगान्युरो पवस्व वरिवांसि कुणवच्‌ । 
घनेव विष्वण्दुरितानिं विध्नन्नचिष्णुनां धन्व सानो अव्ये ।। १६॥ 


पदाथः--(इन्दो) हे स्वप्रकाश परमात्मन्‌ ! आप (बरिवांसि) घनों का प्रदान 
(कृण्वन्‌) करते हुए (नः) हमारी (पवस्व) रक्षा करें, और (जुष्ट्वी) हमारी प्रार्थ- 
नाम्नो से प्रसन्न हुए आप (सुपथा) सुन्दर मार्ग और (सुगानि) सरल वेदिक घम्म के 
रास्तों का उपदेश करें । (उरी) विस्तीणं (सानो, झब्ये) रक्षा के पथ में (बिष्वरदु- 
रितानि) विषम से विषम पापों को (घना इव) बादलों के समान (दिघ्वन्‌) नाश 
करते हुए (ष्णुना) भ्रपनी ग्रानन्दमय धाराओं से (श्रधिधन्ब) प्राप्त हों ॥१६॥ 

भावार्थ:--जो लोग परमात्मा का प्रीति से सेवन करते हैं अर्थात्‌ 
सर्वोपरि प्रिय एकमात्र परमात्मा ही जिन को प्रतीत होता है, वे कर्मयोमी 
तथा ज्ञानयोगी होकर इस संसार में स्वतन्त्रतापू्वेक विचरते हैं ।। १६॥ 
ष्टि नां अषे दिव्यां जिंगत्हुभिळांवती क्चङ्गयी जीरदादुस्‌ । 
स्तुकेव वीता घन्वा विचिन्बन्बन्धूरिमाँ अवराँ इन्दो वायून्‌ ॥१७॥ 

पदार्थ:- हे परमात्मन्‌ ! (नः) हमारे लिये झाप (दिव्याम्‌) दिव्य (वष्टिम्‌) 
वृष्टि (ग्रष) दें, जो वृष्टि (जिगत्नु) सवंत्र व्याप्त हो, (इळावतीम्‌) प्रन्तवाली हो, 
(शङ्गयीम्‌) सुखप्रद हो, (जीरदानुम्‌) शीघ्र ऐश्वयं के देनेवाली हो भौर तुम (बीता, 
स्तुका, इव) सुन्दर सन्तानों के समान (विचिन्वन्‌) उत्पन्न करते हुए (इमान्‌, बन्धून्‌) 
इस बन्धुगण को (श्वरान्‌) जो देशदेशान्तरों में स्थिर हैं, और (बायून्‌) वाय॒ के 
समान गतिशील हैं, उनको (धन्व) पाकर प्राप्त होमो ॥१७॥ 

भावार्थ;- यद्यपि परमात्मा स्वस्वकर्मानुकल ऊच नीच गति प्रदान 
करता है, तथापि वह सन्तानों के समान जीवमात्र को भलाई चाहता है। 
इसलिये कर्मों द्वारा सुधार करके सबको शुभमाग में प्रेरित करता है ॥१७॥ 
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ग्रन्थि न विष्य थतं शुनान आजुं चं गातुं ब्जिनं च सोम । 

अत्यो न दो इरिरा सजानो मर्यो देव परस्थांवान्‌ ॥१८॥ 


पदार्य:--है परमात्मन्‌ ! (ग्रथितम्‌) बद्धपुरुषों के (पुनानः) मुक्तिदाता श्राप 
(बः) हमारे (ग्रन्थिम्‌) बन्धन को (विष्य) मोचन करे (च) भ्रौर (गातुम्‌) हमारे 
मागे को (ऋजुम्‌) सरल करें। (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (च) तथा (वृजिनम्‌) हमको' 
बल प्रदान करे (श्रत्यो न) विद्युत्‌ की शक्ति के समान (करदः) श्राप शब्दायमान हु 
(श्रा, सृजानः) उत्पत्तिकाल में सबके स्रष्टा हैं, प्रौर प्रलयकाल में (हरिः) सवकेः 
हरराकर्त्ता हैं। (देव) हे देव ! (पस्त्यवान्‌) भ्रन्यायकारी शत्रुओं के (सरथः) शापः 
नाशक हैं, (घन्व) श्राप हमारे भ्रन्त:करणों को शुद्ध करें ॥ १८॥ 

भावार्थ:--परमात्मा स्वभाव से न्यायकारी है वह श्राप उपासकों के 
Cs को शुद्धि प्रदान करता है। और ग्रनाचारियों को रुद्ररूप से 
EE सता हुआ इस संसार में धर्म आर नीति का स्थापन करता 


ष्टो मदांय देवतांत इन्दो परि्णुनां घन्व सानौ जब्यें । 
सहसघार; घुरभिरदब्धः परि स्व वाज॑सातौ नषह्यं ॥ १९।। 


पदार्थः (सहस्रधारः) भ्रनन्तञ्चक्तियुक्त परमात्मा (सुः i 
सुरभिरदब्धः) = F 

ए जानेवाला (बाजसाठो) यज्ञ में (नृषह्ये) जो मनुष्यों के तपोबल न 

५५ i) सव का रक्षक है (सानो) रक्षारूप उच्च शिखर पर (ष्णुना) अपने 

ना EE) आ परमात्मन्‌ ! तुम (धन्व, पवस्व) हमको पवित्र 

करो, आप (देवताते) विद्वानों के विस्त में नन 

` श्रीति से सेवन करनेवाले हैं ॥१९॥ त जोर क न 


भावार्थः जो लोग परमात्मपराय 
कया WN पृ ण्‌ ३ 
रक्षा करता है ॥१९॥ । होते हैं, परमात्मा उनकी सदैक 
4 अरइमांनो Ae र १ 


न ना येञ्रया अयुक्ता अत्यासो न संछजानासं ज्ज । 
वे शुक्रासो भन्वन्ति सोमा देर्वासस्ताँ उप याता पिबध्यै ॥२०॥ 


हैं (अत्यास र I) (गनय में जो विद्वान्‌ (सबजाना सः) दीक्षित किये गये 
` नत त (र) समान जो (झा) बन्चनरहित है, (धा 
Er इए य जो (प्ररयाः) कर्मों के बन्धनो से रहित हैं (पते रे गक) 
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तेजस्वी विद्वान्‌ (घस्वन्ति) भ्रव्याहतगति होकर संत्र विचरते हैं । (सोमाः) सौम्यः 
(देवासः) परमात्मा जो दिव्य के गुण कर्म स्वभाव हैं (तान्‌) उनको, (पिबध्यै, उप- 
यात) विद्वानों से प्रार्थना है कि आप लोग परमात्मा के उक्त गुणों को सेवन करने 
का प्रयत्न कर ॥२०॥ 


भावाथंः-इस मन्त्र में परमात्मा के गुण कर्म स्वभाव के सेवन करने 
का उपदेश है अर्थात्‌ परमात्मा के गुणों के घारण करने से पुरुष पवित्र ग्रोर 
तेजस्वी हो जाता है ॥२०॥ 


एवा न इन्दो अभि देवर्षीति परि व नमो अर्णश्चमूषु । 
सोषा असभ्यं काम्यं बृहन्तं रथि दंदातु वीरब॑न्तसुग्रस् ॥२१॥ 


पदार्थः-(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (नः) हमारे (देववीतिम्‌, 
झसि) यज्ञ के प्रति (परिस्रब) ज्ञान की वृष्टि करें घ्रोर (चमष) हमारे क्षेत्ररूप यज्ञो 
में (नभः) नमोमण्डल से (प्रणं:) जल की वृष्टि करें, (सोमः) सोमगुणसम्पन्त झाप 
(प्रस्पम्यम्‌) हमारे लिये (कास्यम्‌) कमनीय (बृहन्तम्‌) बड़े (रयिम्‌) धन को (ददातु): 
दें रोर वह धन (उग्रं बीरवन्तस्‌) उग्र वीरों की सम्पत्तिवाला हो ॥२१॥ 

भावाथः- जो लोग ग्ननन्यभक्ति से ईश्वर की उपासना करते हैं, 
ईइवर उनको अनन्त प्रकार के ऐश्वय प्रदान करता है ॥२ १॥ 


तक्षयदी सुनंहो वेनंतो वाग्यसयेष्ठंस्य वा धर्मणि क्षोरनीके । 
शाहीमायन्वरसा बांवशाना जुष्टं पतिं कलशे गाव इन्दुस्‌ ॥२२॥ 

यदार्थः--(क्षो रनोके, घमंणि) वेदिकघमं में (वेनतो मनसः) अत्यन्त का न्ति-- 
वाले मंन की (बाक) वाणी (तक्षत्‌) परात्मा का संस्कार करती है (यदि वा) अथवा 
(गावः) इन्द्रियां (इस्दुम्‌) प्रकाशस्वरूप परमात्मा का; जो (पतिम्‌) लोकलोकान्तरों: 
का पति है (बरम्‌) वरणीय है (जुष्टम्‌) जो सबका प्रेमपूर्वक उपासनीय है (कलशे) 
प्रन्तःकरण में (ईम्‌)उक्त परमात्मा को (श्रायन्‌) श्राते हुए को (वावशानाः) ग्रहण” 
करके (झात्‌) तदनन्तर तुरन्त ही साक्षात्कार करती हैं ॥२२॥ 

भावार्थ:--जो लोग कर्मयज्ञ तथा ज्ञानयज्ञ द्वारा मन का संस्कार करके 
हैं उनका शुद्धं मन परमात्मा के ज्ञान को लाभ करता है॥२२॥ १ 


प्र दातुदो दिव्यो दालुपिन्व ऋतमृताय॑ पवते सुमेधाः। | 
धर्मा सुंबदूष्जन्य॑स्य राजा म रश्मिमिदेशमिंभारि भूमं ॥२३। | 











CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
' ७ जक ०७ ७ RRS > 


३४८ ऋगवेद: मं० ६ । सू० ६७॥ 
i Rr 
पदार्थः (सुमेधाः) स्वप्रकाश परमात्मा (नहतम्‌) सच्चाई को (ऋताय) 
कर्मयोगी के लिये (पवते) पवित्र करता है, वह परमात्मा (दानुपिन्वः) जिज्ञासुओं 
को घनदानादिकों से पुष्ट करनेवाला है, (दिव्यः) दिव्य है, (दानुदः) सब दाताग्रों 
का दाता है, वह (धर्माभुवत्‌) सब घमो को धारणा करनेवाला है, (वृजन्यस्थ) साधु- 
बल के घारण करनेवाला है, (रद्मिभिर्देशनिः) पाँच सूक्ष्म पांच स्थूल भूतों को 
शक्तियों द्वारा (भूम, प्रभारि) इस चराचर जगत्‌ को घारण कर रहा है श्रौर(राजा) 
"सब लोकलोकान्तरों का प्रकाश करने वाला है ।।२३॥। 
आवार्थः- परमात्मा इस चराचर जगत्‌ का निर्माण करनेवाला है 
उसी ने सम्पूर्ण संसार को रच:कर धर्म की मर्यादा को बांधा है ।।२३॥ 
पवित्रेभिः पवम्नानो ड्चद्षा राजां देवानासुत मत्याँनास्‌ | 
द्विता सुंट्रथिपतीं रयीणामृतं मंरस्खुमृंतं चाविन्दुंः ॥ २४॥। 
पदार्थ (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा (चारु) सुन्दर (नलम्‌) प्रकृतिरूपी 
सत्य को (भरत्‌) घारण किये हुए है, वह प्रकृतिरूपी सत्य (सुस॒तम्‌) भली भाति सब 
कः तृप्त का कारण है, उक्त परमात्मा (रयीणाम्‌) घनों का (पतिः) स्वामी है भौर 
(द्विता) जीव और प्रकृतिरूपी द्वैत के लिये (भुवत्‌) स्वामीरूप से विराजमान है,(उल) 
और (मर्त्यानाम्‌) साधारण मनुष्यों का ग्रौर (देवानाम्‌ ) विद्वानों का (राजा) राजा 
है (नृचक्षाः) शुमाशुभ कर्मो का द्रष्टा है तथा (पबिन्नेभिः ) अपनी पवित्र शक्तियों से 
(पवमानः) पवित्रता देनेवाला है ॥ २४॥। 
भावार्थ:--परमात्मा ने प्रकृतिरूपी परिणामी नित्य और जीवरूपी 
कूटस्थ नित्य दूत को धारण किया है। इस प्रकार जीव और प्रकृति का 
परमात्मा से भेद है । इस विषय का वर्णन वेद के कई एक स्थानों में ग्रन्यत्र 
भी पाया जाता है । जेसा कि 'नतं विदाथ य इमा जजानान्यद्यष्माकम्‌ 
अन्तर बभुव (तुम उसको नहीं जानते जिसने इस संसार को उत्पन्न किया 
है, वह तुमसे भिन्न है । इस मन्त्र में द्वैतवाद का वर्णन स्पष्ट रीति से पाया 
जाता है ॥२४॥। 
भवा इव भ्रदंसे सातिमच्छेन्द्रस्य वायोरनि वीतिप॑प । 
स न सरतत ह" दा भर्वा सोम द्रविणो विर्पुंनानः ॥२५॥ 
द पदाथः (सोम) हे परमात्मन्‌ ! श्राप (सहस्रा) सहस्नों प्रकार के (बहतीः 
बड़े-बड़े (इषः) ऐश्वय्यों के (दाः) देनेवाले (भव) न झाप न 
अकार के'ऐशवस्यों के जाननेवाले हैं । इसलिये (पुनानः) ऐशवय्यों द्वाराः पवित्र करते 
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हुए (प्र्वा इब) गतिशील विद्युत्‌ के समान (श्रवसे) ऐश्वर्य के लिये (सातिम्‌) यज्ञ 
को (अच्छ) हमारे लिये दं । ग्रौर (इख्रस्य) कमंयोगी को झौर (बायोरभि) ज्ञान-- 
योगी को (बीलिम्‌) ज्ञान (अरब) दें (सः) उक्त गुणसम्पन्त आप (नः) हमको ज्ञान- 
प्रदान से पवित्र करें ॥२५॥। । 
आवार्थ;- परमात्मा ज्ञानयोगी को नानाप्रकार के ऐद्व्य प्रदान 
करता है इस लिये सनुष्य को चाहिये कि वह ज्ञानयोग का सम्पादन 
करे ॥२५॥ 


देवाष्योां न! परिषिच्यमान? क्षय सुधीर घन्बन्तु सोवा? । 
छायज्यव१ झुधति विश्ववारा ोतारो न दिवियजो मन्द्रत्॑ञाः ॥२६। 


पदायः--(देवाव्यः) विद्वानों को ज्ञान द्वारा तृप्त करनेवाला परमात्मा और 
(श्रायज्यबः) यजनशील (विश्ववाराः) सबका उपास्यदेव (होतारः) होताञ्रों के (न), 
समान (दवि यजः) द्युलोक में सूर्य्यादि अरिनपुञ्जो के द्वारा यज्ञ करनेवाला (मन्द्र 
ताः) आनन्दस्वरूप, उक्तगुणसम्पन्न परमात्मा (परिविच्यमानाः) उपासना किया 
हुआ (सोमः) सौम्यस्वभाव परमात्मा (सुषीरस्‌) सुवीर सन्तान और (क्षयम्‌): 
निवास स्थान (घन्बन्तु) दे । [यहां बहुवचन भादर के लिये. है | ॥२६॥ 

सावार्थः-सुसम्पत्ति तथा सुन्दर सन्तान एकमात्र पुण्यको से प्राप्तः 
होती है इसलिये पुण्यात्मा बनकर पुण्यों का सञ्चय करना चाहिये ॥२६॥। 


एवा देव देवताते पवस्व महे साँस प्सरसे देवपान! 


पहश्चिडिष्ससिं हिताः समर्थे कृषि सुष्ठाने रोद॑सी पुनानः ॥२७॥ 

पदार्थः (देव) हे दिव्यस्वूप परमात्मन्‌ ! आप (देवपानः) विद्वानों सेः 
प्रारम्भ किये हुए यज्ञ में (सहे) जो सबसे बड़ा है, उसमें (सोस) हे सोम्यस्वमावः 
परमात्मन्‌ ! (प्सरसे) विद्वानों की तृप्ति के लिये (पवस्व) पवित्र कर, ग्रौर(रोदसी) 
द्युलोक झौर पृथिवीलोक के मध्य में (सुष्ठाने) शोमन स्थान में (पुनानः) हमको 
पवित्र करते हुए ग्राप(समये) इस संसार के युद्धरूपी क्षेत्र में (हिताः) हितकर (कधि) 
बनाएँ, (हि) क्योंकि भाप (सहश्चित्‌) बड़ी से बडी शक्तियों को (स्मसि) अनायास 
से (एब) ही घारण कर रहे हो ॥२७॥ 

भावार्थ:--परसात्मा सब लोक-लोकान्तरों को अनायास से धारण 
कर रहा है । उसी सर्वाधार परमात्मा की सुरक्षा से पुरुष सुरक्षित;रहता है 
प्रतएव शुभ कम्मं करते हुए [एकमात्र उसी से सुरक्षा की प्राथना करती 


चाहिये ॥२७॥ 
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अशो न क्रदो तर्षभियुजान। सिंहो न मीषो मन॑सो जवीयान । 
अर्वाचीने? पथिभियें रजिष्ठा आ पवस्व सोमनस न॑ इन्दो । ३८।। 
पदार्थ;- (इन्डो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (प्रर्वाचीनें)) आपके ग्रभि- 
मुख करनेवाले (पथिभिः) मार्गों से (ये) जो मार्ग (रजिष्ठाः) सरल हैं । उनके द्वारा 
(बः) हमको (सोमनसम्‌) संस्कृत मन देकर पवित्र करें श्राप (मनसो जवीयान्‌) मन 
के वेग से मी शोप्नगामी हैं, [प्रर्थातु] मन के पहुँचने से पहिले वहां विद्यमान हैं । 
(सहः) सिंह के (न) समान भयप्रद हैं, (श्शवः) विद्युत्‌ के (न) समान (क्रदः) शब्दा- 
'यमान हैं (वृषभिः) योगियो से (युजानः) जुड़े हुए हैं ।।२५॥। 
भावार्य:--जो लोग परमात्मा से मन की शुद्धि की प्रार्थना करते 
हैं परमात्मा उनके मन को शुद्ध करके उन्हें शुभ बुद्धि प्रदान करता है ॥२८॥। 


शत घारां देवजांता जसग्रन्त्सहसंगेना! झूषयों मृजन्ति । 
इन्दो सनित्रं दिव आ पंवस्व पुर एतासिं महतो धनस्य ॥२९॥ 


पदार्थः- (इन्डो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! भ्राप (सनित्रम्‌) उपासना के 
'साधनरूप ऐश्वय्यं को (दिवः) द्युलोक क्षे देकर (द्रा पवस्व ) हमको पवित्र करें, क्यों 
कि, (पुरः) प्राचीन काल से ही श्राप(महतो घनस्य) बड़े घनों के (एता) दाता (शसि) 
"हो, भाप कंसे हैं । (शतघाराः) भ्रनन्त ब्रह्माण्डों के (भ्रसृग्रन्‌) घारण करने वाले हैं । 
re की (एनाः) विभूतियां (सृजन्ति) श्राप को अ्रलंकृत 
१, (देवज।ताः)दिञ्यशक्तिसम्पन्न (कवयः T 
ee ह न्त (कयः) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ तुमको शुद्ध स्वरूप 


को भावाथ; परमात्मा के ऐश्वय्यं को सब लोक लोकान्तर वर्णन करते 
5 उन यह ब्रह्माण्ड है वह परमात्मा की विभूति है अर्थात्‌ यह सब 
| खेर जगत्‌ परमात्मा के एकदेश में स्थिर है श्रौर परमात्मा इसको प्रपने 
' में भ्रभिव्याप्त करके सर्वत्र परिप हो रहा है ॥२६॥। 


दिवो न सगाँ अससप्रमह्ा राजा न मित्र म्र मिनाति घीरं; । 
पितुने पुत्र क्रतुमियेतान आ पवस्व विशे अस्या अजीतिम्‌ ॥३०॥। 


क ली परमात्मन्‌ ! श्राप हमको (प्रजीतिम्‌) प्रजयभाव देकर (पवस्व) 
रयां (रहा गो च (ब) जिस प्रकार (गाण) मादित्य की (सा) 
"गगा ६प्रस॒नृप्रम) प्रचार पाती हैं इसी प्रकार परमात्मा को ज्योति में प्रकाशरूप 





\ 
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परमात्मा से प्रचार पाती हैं | श्रौर (न) जिस प्रकार (घीरः) घीर (राजा) प्रजा का 
स्वामी (मित्रम्‌) मित्ररूप प्रजा को (न प्रमिनाति) नहीं मारता इसी प्रकार परमात्मा 
सदाचारी लोगों को (न प्रमिनाति) नहीं मारता, ग्रौर (न) जिस प्रकार (यतानः) 
यत्नशील (पुत्रः) पुत्र (कतुभि:) यज्ञों के द्वारा (वितुः) पिता के ऐश्वर्य को चाहता 
है इसी प्रकार हम लोग श्रापके ऐश्वर्य सत्कर्मो द्वारा चाहते हैं। इसलिये (विशे) 
सन्तानरूप प्रजा को (श्रापवस्व) राप पवित्र करें ।,३०॥ 
भावार्थ:---जो लोग परमात्मा से सन्तानों की शुद्धि की प्रार्थना करते 
है परमात्मा उनको सन्तानों को अवश्यमेव शुद्धि प्रदान करता है ॥३०॥। 


प्र ते धारा मशुं्रतीरसग्रम्वारान्यस्पृतो अत्येष्यव्यान्‌ | 
पव्ान पवंसे बाज गोनां जज्ञानः सुयैमपिन्वो अकें१ ॥३ १॥ 


पदार्थ: (पवमान) हे सबको पवित्र करनेवाले परमात्मन्‌ ! आप (गोनाम्‌) 
सब ज्योतियों का (घाम) \ निवासस्थान हैं और (जज्ञानः) श्राप भ्रपने आविर्भाव से 
(अकः) किरणों के द्वारा (सूर्य॑म्‌) सूर्य को (अविस्वः) पुष्ट करते हैं प्रौर (ते धाराः) 
सुम्हारे आनन्द की लहरें (मधुमतीः) मीठी हैं, और (यत्‌) जब |(पुतः) अपने पवित्र 
साव से (अव्यान्‌) रक्षायुक्त पदार्थों को (भ्रत्येषि) प्राप्त होते हो तब तुम्हारी उक्त 
'घाराए (प्रासुग्रन्‌) भ्रनन्त प्रकार के भावों को उत्पन्न करती हैं, और श्राप (वारान्‌) 
'बरणीय पदार्थों को (षबसे) पवित्र करते हैं ॥३१॥ | 


भावाय:--इस मन्त्र में परमात्मा को ज्योतियों का वर्णन है अर्थात्‌ 
परमात्मा की दिव्य ज्योतियां सब पदार्थो को पवित्र करती हैं ॥३१॥ 
कनिक्रदद पन्यांमुतस्यं शुक्रो वि भांस्यसृव॑स्थ घाम । 
स इन्द्राष पवसे मत्सरथाम्हिन्वानो वाच मतिभिं। करीनास्‌ ॥३२॥ 

पदार्थ:---हे परमात्मन्‌ ! (ऋतस्य) सच्चाई के (पन्याम्‌) रास्ते का (कनि- 
'ऋदत्‌) उपदेश करते हुए (शुक्रः) बलस्वरूप श्राप (विभासि) प्रकाशमान हो रहे हो,प्राप 
(प्रमृतस्य घाम) अमृत के घम हा (सः) उक्त गुणसम्पन्न भाप (इस्द्राय) कर्मयोगी 
को (पवसे) पवित्र करते हैं, (मत्सरवान्‌) आप आनन्दस्वरूप हैं, (कवीनाम्‌) मेधावी 
युरुषों की (वाचम्‌) वाणी को (मतिभिः) अपने ज्ञानों द्वारा (हिम्वान्नः) प्रेरणा करते 
हुए (पवसे) पवित्र करते हैं ॥३२॥। 

भावार्थ:--जो लोग ज्ञानयोगी व कर्मयोगी हैं परमात्मा उनके उद्योग 
को ग्रवश्यमेव सफल करता है ॥३२॥। Hr 
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दिव्यः सुंपर्णोऽवं चक्षि सोम पिन्बन्धाराः कमेणा देवरदीतो । 
एन्दों विश कलश सोमधानं करन्दन्निहि खु्स्योपं रश्मिण्‌ ॥।३३॥ 
पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप (दिव्यः) दिव्यस्वरूप हैं (सुपर्णः) चेतन हैं 
(प्रवचक्षि) प्राप हमको सदुपदेश करें, (सोम) हे सोम ! (देवबीतो) देवताओं के यज्ञ 
में (कर्मणा) रक्षा से (पिन्वन्‌) पुष्ट करते हुए झप (घाराः) अपनी कृपासयी वृष्ट 
से पुष्ट करें, (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! अप (सोसधानस्‌) सोमगुण के 
घारण करनेवाले (कलशम्‌) भन्तःकरण को (विश) प्रवेश करे | शोर (टूर्यस्थ 
रङ्मिम्‌) ज्ञान को रश्मियों का (कऋन्दन्‌) उपदेश करते हुए (उप, एहि) आकर प्राप्त 
हों ॥३३॥ 
भाषार्थः-इस मन्त्र में परमात्मा के स्वरूप का वर्णन किया है कि 
परमात्मा स्वतः ज्ञानस्वरूप है अर्थात्‌ स्वतःप्रकाश है ॥३३॥ 


तिस्रो वाचं ईरयति म बह्िनशुतस्यं घीति ब्रह्मणो मनीषाम्‌ । 
गावों यन्ति गोप॑ति पृच्छमानाः सोमं यन्ति मतयो बाव्ञानाः॥ ३ ४॥' 


पदार्थ:--(वह्तिः) [वहतीति वह्लिः] सवंप्रेरक परमात्मा (दि्नो बाचः)तीन 
प्रकार की वाणियों को (प्रेरयति) प्रेरणा करता है । उक्त वाणी (हृतस्य, धीदिण) 
सच्चाई को घारण करनेवाली है (ब्रह्मणः) शाब्दब्रह्मरूपवेद का (सनीषाम्‌) मनरूप 
है ऐसी वाणी की उक्त परमात्मा प्रेरणा करता है, (गोपतिम्‌) जिस तरह प्रक्राशों 
| के पति सूर्य को (याबः) किरणों (यन्ति) प्राप्त होती हैं, इसी प्रकार (वावज्ञानाः ) 
कामना वाले जिज्ञासु (पृच्छमानाः) जिनको ज्ञान की जिज्ञासा है। वैसे (सतयः) 
मेघावी लोग (सोमम्‌) परमात्मा को (यन्ति) प्राप्त होते हैं ।।३४॥ 


भावाथं:_जो जोग अपने शील को बनाते हैं अर्थात्‌ सदाचारी बनकर 


` परमात्मपरायण होते हैं, परमात्मा उन्हें अवश्यमेव झपने ज्ञान से प्रदीप्त 
. करता है ॥३४॥ 


सोमं गवो घेनवें वावज्ञानाः सोमं विमां मतिमि; पृच्छमानाः । 
सोम! सुतः पयते अज्यर्मान; सोमे अर्कास्त्रिष्टुम; सं न॑वन्ते ॥३५॥ 


भ न घेनबः) ज्ञानरूप वाणियां (वाव- 
शानाः)इच्छा करती हैं,(सोमम्‌) परमात्मा. की (विप्रा;) मेघावी लोग (सतिभिः)ज्ञान 
द्वारा (पुच्छमानाः) जिज्ञासा करते हैं (अज्यमानः) उपासना किया हुभ्रा (सुतः) झावि- 





| 
| 
। 
। 
: 
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माव को प्राप्त हुआ (सोमः) . परमात्मा (पयते) साक्षात्कार किया जाता है (सोमे) 
उक्त परमात्मा में (त्रिष्ठुभः) कर्म, उपासना, ज्ञानरूप तीनों प्रकार की वाणियां 
(अर्का:) जो परमात्मा की श्रचेना करनेवाली हैं, वे (संनवन्ते) सङ्गत होती हैं ॥३५॥ 
भावार्थः--कर्मे, उपासना तथा ज्ञान तीनों प्रकार के भावों को वर्णन 
करनेवाली वेदरूपी वाणियां एकमात्र परमात्मा में ही संगत होती हैं अथवा 
यों कहो कि जिस प्रकार सब नदियां समुद्र की ओर प्रवाहित होती हैं इसी 
प्रकार वेदरूपी वाणियां परमात्मारूपी समुद्र की शरण लेती हैं ॥३५॥ 


एवा नं? सोध परिषिच्यमानः आ पर्व पूयसांन? स्वस्ति । 
न्द्रमा विश बुइता रवेंण वेया दाचं जनया पुरन्धिम ॥३६॥ 
पदार्थ:--(सोम) हे परमात्मन्‌ ! (परिषिच्यमानः) उपासना किये हुए आप 
(चः) हमको (भ्रा पवस्व) पवित्र करे, और (पुयमानः) शुद्धस्वरूप आप (स्वस्ति) 
मङ्गल वाणी से हमारा कल्याण करे, और (इन्द्रम्‌) कर्मयोगी को (आ्राशिश) प्राकर 
प्रवेश करे तथा (बृहता रवेण) वड़े उपदेश से उसको (वर्धय) बढाएँ और (पुरन्धिम्‌) 
ज्ञान के देनेवाली (बाचम्‌) वाणी को (जनय) उसमें उत्पन्न करे ॥३६॥। | 
भावार्थ:--जों लोग उपासना द्वारा परमात्मा के स्वरूप का साक्षात्‌- 
कार करते हूँ, परमात्मा उन्हें ग्रवश्यमेव शुद्ध करता है।३६॥ 


आ जागुबिविश्र ऋता मतीनां सोम पुनानो असदच्चमूषु ¦ 

सर्पन्ति यं भिंधुनासो निकांसा अध्वयेवों रथिरासं) सुहस्ता। ॥१७) 
पदार्थ:--(चमूषु)सब प्रकार के बलों को(पुनानः) पवित्र करता हुआ (सोमः) 

सोमरूप परमात्मा (सतीनाम्‌) मेधावी लोगों के हृदय में (आासदत्‌) विराजमान होता 

है, वह परमात्मा (ऋता) सत्यस्वरूप है, (विप्रः) मेघावी है (ज्ञागूबिः) ज्ञातस्वरूप है 

(यम्‌) जिस परमात्मा को (भिथुबासः) कर्मयोगी और ज्ञानयोगी (निकामाः) जो 

निष्काम कमं करनेवाले हैं, भौर (अ्रध्वयंवः) अहिसाल्पी ब्रत को घारण किये हुए 

हैं, (रथिरासः) ज्ञानी ग्रौर (सुहस्ताः) कमंशील हैं, वे प्राप्त होते हैं ॥३७॥। 
भावार्थ:--उक्त विशेषणोवाले ज्ञानयोगी और कमंयोगी परमात्मा को 

प्राप्त होते हैं ॥३७॥ 

स पुंनान उप द्वरे न थातोमे अभ्रा रोद॑ी वि ष आव; । 

मिया चियस्यं प्रियसास ऊती स तू घनं कारिणे न प्र यंसत्‌ ॥१४॥ 
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पदार्थ:--(स सोमः) वह उक्त परमात्मा अञ्चानो को (व्यावः) नाश करता 
है (न) जिस प्रकार (उभे रोदसी) द्युलोक ग्रौर पृथिवी लोक के मध्य में (सुरे) सूर्य 
के आश्चित (घाता) काल निवास करता है, इसी प्रकार सम्पूर्ण लोकलोकान्तर पर- 
मात्मा को आश्रय कर स्थिर होते हैं, इसी प्रकार परमात्मा (आप्राः) लोकलोकान्तरों 
का प्रचार करता है (चित्‌) और (सत्य) जिस परमात्मा के (प्रियाः) प्रेममय घाराएः 
(प्रियसासः) जो अत्यन्त प्रिय हैं (ऊती) जगद्रक्षा के लिये प्रचार पाती हैं (सः) वह 
(सोमः) परमात्मा हमको ऐर्वय्यं प्रदान करे (न) जसे कि घन का स्वामी (कारिणे) 
अपने भ्रत्य के लिये (घनभ्‌) घन को (प्रयंसत्‌) देता है, इसी प्रकार परमात्मा हमको 
घन प्रदान करे ।।३८॥ 


भावार्थः अविद्यान्धकार को परमात्मारूपी सूर्य्यं ही निवृत्त करता 
है। भोतिक प्रकाश उस अन्धकार के निवृत्त करने के लिये समर्थ नहीं 
होता ।। ३८॥। 


स वंषिता वर्धनः पूयमानः खोमो मीढ्वाँ अभि नो ज्योतिंषावीत | 
येना न! पूर्वे पितरः पद्श्ञाः स्त्रबि्दो असि गा अद्रियुष्णन्‌ ।।१९।। 


पदार्थ:--(सः) वह परमात्मा (वर्धिता) सबको बढ़ाने वाला है (वर्धनः ) 
स्वयं वर्षमान है (पूयमानः) शुद्धस्वरूप है (सोमः) सौम्यस्वमाव है, (सीढ्बान्‌) सब 
कामनाओं को बृष्टि करता है, वह (ज्योतिष) भ्रपने ज्ञान द्वारा (नः) हमारी (ग्रस्या- 
बीत) रक्षा करे, और (येन) जिस परमात्मा से (नः) हमारे (पुर्व) प्रथम सृष्टि के 
(पितरः) ज्ञानी लोग (पदज्ञाः) पदपदार्थ के जाननेवाले (स्वाबदः) स्वतन्त्र सत्ता के 
जाननेवाले (श्रद्रिमुष्णन्‌) अ्पनी चित्तवृत्ति का निरोध करते हुए (पक्रभिगाः) ज्ञान को 
लक्ष्य वनाकर उक्त परमात्मा की उपासना करते थे उसीभाव से हम मी उक्त पर- 
मारमा को उपासना करे ॥३६९॥ 


भावार्थः पूर्वेज लोग परमात्मा की जिस प्रकार की उपासना करते 
थे, उसी प्रकार की उपासनाग्रों का विधान इस मंत्र में किया गया है । 
So i “सूर्य्याचन्द्रमसौ घाता यथापुर्वेमकल्पयत्‌” इत्यादि मन्त्रो 
मे सृष्टिश्रवाहुूप से वर्णन किया है उसी भाव को यहां प्रकारा 

स्तर 
से वर्णन किया है ।।३६।। र ड 


अक्रान्त्ससुद्, भंयमे चिर्षमेञ्जन्यन्त्रजा यु्वनस्थ राजञां । 
हषा पवित्र अघि सानो अव्ये बृहत्सोमों वाहथे सुवान इन्दु ॥४०॥ 
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पदार्थ:-- [सम्यग्‌ द्रवन्ति गच्छन्ति भूतानि यस्मात्स समुद्रः] परमात्मा । 
उससे सब भूतों को उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय होता है इसलिये उसका नाम समुद्र 
है वह (भुवनस्य) सम्पूर्ण लोकलोकान्तरों का (राजा) स्वामी परमात्मा (प्रथमे ) 
पहिला (विधमंन्‌) जो नाना प्रकार के घम्मोंवाला अन्तरिक्ष है उक्षमे (प्रजाः) प्रजाग्रों 
को (जनयन्‌) उत्पन्न करता हुआ (अ्रक्रान) सर्वोपरि होकर विराजमान है (इन्दुः) 
वह्‌ प्रकाशस्वरूप परमात्मा (सुवानः) सर्वोत्पादक (सोः) सोमगुणसम्पन्न (बृहत्‌) 
-जो सबसे बड़ा है, (बुषा) सव कामनाओं का देनेवाला है, वह (श्रव्ये) रक्षायुक्त 
(पवित्र) पवित्र ब्रह्माण्ड के (सानो) उच्च शिखर में (धिवावुधे) सवंव्यापकरूप से 
विराजमान हो रहा है ॥ ४०॥ 

भावार्थः-सब भूतों की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करनेवाला पर- 
मात्मा अन्तरिक्ष में सर्वोपरि विराजमान है। वही सबकी कामनाग्रों को 
पूर्ण करनेवाला है । अतः वह उपास्य है ॥४०॥ 


महत्तत्सोमो घहिषश्च॑कारापां यद्गभोऽष्टंणीत देवान । 
थदंघादिन्द्रे पवमान ओजोऽजंनयत्सरये ज्योतिरिन्दुंः ।।४१॥। 
पदाथंः--(इन्डुः) जो प्रकाशस्वरूप परमातमा (सूर्ये) मौतिक सूर्यं में (जयोतिः) 
प्रकाश को (श्रजनयत्‌) उत्पन्न करता है श्र (पवमानः) सबक्रो पवित्र करनेवाला 
वह परमात्मा (इन्द्र) कर्मयोगी के लिये (श्रोजः) ज्ञानप्रकाशरू।ी बल (भ्रदधात्‌) 
घारण कराता है और (महिषः) महान्‌ (सोमः) सोम (तत्‌, महत्‌) उप्त बड़े काम 
को (चकार) करता है (यत्‌) जो (पान) वाष्परूप प्रकृति के अंशों में (देवात्‌) 
सूर्यादि दिव्य पदार्थो के (गर्भेः) उत्पत्तिरूप गर्भं से (श्रवृणीत) वरण किया गया 
है ॥४१॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में परमात्मा को सुर्य्यादिको के प्रकाशकरूप से 
वर्णन किया है। इसी ग्रभिप्राय से उपनिषद्कार ऋषियों ने परमात्मा को 
सूर्य्यादिको का प्रकाशक माता,है ।। ४ १॥। 


मत्सि वायुमिष्टये रार्षसे च सत्सि मित्र(वरुणा पूयमानः । 
पत्सि धर्षो मार्तं मत्सि देवान्मरिस्त यावांपृथिवी देव सोस ॥४२॥ 


पदार्थः--(पुयमानः) वह शुद्धस्वरूप परमात्मा (सित्रावरुणा) अध्यापक भ्रौर 
उपदेशक को (राघसे) घन के लिये (मत्सि) उत्साहित करता है (च) और (वायुम्‌) 
कर्मयोगी को (इष्टे) यज्ञादि कर्मों के लिये (मत्सि) उत्साहित करता है, और(सार- 
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तम्‌) विद्वानों के गण को (शर्धः) बल के लिये (मत्सि) उत्साहित करता है, और 
(देवात्‌) विद्वानों को (द्यावाप्रथिवो) द्युलोक और पृथिवीलोक की विद्या के लिये 
(मत्सि) उत्साहित करता है । (देव) उक्त दिव्यस्वरूप (सोम) सर्वोत्पादक पर- 
मात्मन्‌ ! आप उक्त प्रकार से पूर्वोक्त अधिकारियों को (सत्सि) उत्साहित करते 
हैं ॥४२॥ 

भावार्थः परमात्मा उद्योगियों के हृदय में सर्वदा उत्साह उत्पन्न 
करता है जिस प्रकार सूर्य चक्षु वाले लोगों का प्रकाशक है इसी प्रकार ग्रनु- ` 
द्योगी परमालसियों के लिये परमात्मा उद्योगदीपक नहीं ।।४२। 
ऋजु पवस्व इजिनस्यं इन्तापारमीवां वाषमानो सृर्धश्य ! 
अभिभणन्पयः पयंसाभि गोनामिन्द्रेस्य स्वं तब वयं सखायः ॥४३॥ 

पदाथः (नहजुः) शान्तमाव से शासन करनेवाले श्राप (बुजिनस्थ) श्रज्ञानरूप 
वृजिन दोष के (हंता) हनन करनेवाले हैं, (भ्रमोवां) सब प्रकार की व्याधियों को 
(भ्रपसारय) दूर करे, (च) और (मुधः) दुष्ट हिसकों को (बाधमानः) दूर करते हुए 
आप (गोनाम्‌) इन्द्रियों की (पयसा) तृप्तिकारकवृत्ति द्वारा (पयः) ज्ञान को लक्ष्य 
करके (श्रभिश्रीणन्‌) आप लक्ष्य बनाए जाते हैं (त्वम्‌) झाप (इन्द्रस्द) कमंयोगी के 
मित्र हैं इसलिये (वयं, तव, सावः ) हम तुम्हारी मंत्री चाहते है ।४३॥ 

भाबाथः--इस मन्त्र में सब दुःखों के दूर करनेवाले परमात्मा से ट:ख- 
निवृत्ति की प्रार्थना है, अर्थात्‌ ग्राध्यात्मिक ग्राधिभौतिक तथा आधिदेविव 

तीनों तापों क्‌ 

उक्त तीनों प्रकार के तापों की निवृत्ति परमात्मा से कथन की गयी 
सायणाचार्य "ऋजुः पवस्व’ के ग्रर्थ यहां आग 
के करते हैं। नरे बन के अर्थ यहां सोमरस के सीधा होकर बहने 
है ॥४३॥ र क कर हैं सो (बन्‌ पवने) घातु के सर्वत्र अयुक्त 





सा बे: कै मन्‌ ! श्राप (सध्व: सुदम्‌ मधुरता के 
दे को ल हमको दे (वस्वः) धनों के (उत्सम्‌) उपयोगी a न 
हमें द और (वीरम्‌) वीरसन्तानो को आप (नः) हमें (आपवस्य) दे, (च) झौर 
252 के Co भाप हमें दें (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये (स्वदस्व) 
T १ पवित्र करते हुए (रथि ji 
(समुद्रात्‌) भ्रन्तरिक्ष से (ध्रापवस्व) हमको “ । छ | oe किक म 
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2 भावार्थः- परमात्मा कर्मयोगी अर्थात्‌ उद्योगी पुरुषों पर प्रसन्न होकर 
उन्हें नाना प्रकार के ऐश्वर्य प्रदान करता है इसलिये पुरुष को चाहिये कि 
वह उद्योगी बनकर परमात्मा के ऐश्वय्ये का अधिकारी बने ॥ ४४ 
सोमः छुतो धारयात्यो न हित्वा सिन्धुने निम्नमभि वाज्यक्षा! । 
आ योनि दर्ल्यमसद्त्पुनानः सभिन्बुर्गो मिरसरत्समद्धि। ।।४६।। 
पदार्थ: (सोझः) सर्वोत्पादक (सुतः) स्वयंसिद्ध जो परमात्मा है वह(धारया) 
अपनी स्वतःसिद्ध शक्तियों के द्वारा (शत्यः) विद्युत्‌ के समान (सम्‌) भलीप्रकार 
(हित्वा) गतिशील होता हुआ (सिन्धुः) स्यन्दनशील नदी के (न) समान (निम्नम्‌) 
नीचे की ओर (वाजी) बलस्वरूप उक्त परमात्मा (वन्यम्‌) अभियुक्त (योनिम्‌) 
ग्रन्तःकरणरूप स्थान को (पुनानः) पवित्र करता हुआ (अ्रसदत्‌) स्थिर होता है, वह 
(इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा(च) भक्तों के प्रति(श्रम्यक्षाः) रक्षा करता है (गोभिः) 
इन्द्रियों की वृत्तियों द्वारा (झडिः) जो प्रेम के प्रवाह से अन्तःकरण को सिञ्चित 
करती हैं, उनसे (सससरत्‌) ज्ञानरूप से व्याप्त होता है ॥४५।। 
भावाथंः--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार से यह वर्णन किया है कि 
परमात्मा नम्र स्वभाववाले पुरुषों को निम्न भुमि के समान सुसिञ्चित 
करता है ॥४५॥ 
एष स्य ते पवत इन्द्र सोषथधूषु धीर उशते तवस्वान्‌। 
्व॑चंक्षा रथिरः सस्यशुंष्सः कामो न यो देंवयतामसंजि ॥४६। 
पदाथंः--(इन्द्र)हे कमंयोगिन्‌ ! (ते) तुम्हारे लिये (एषः, स्यः) वह उक्त 
परमात्मा (पवते) पवित्र करता है (यः) जो (सोः) सौम्यस्वमाव्‌ (चमषु) सब 
प्रकार के बलों में (धीरः) धीर है ौर (उशते) कान्तिवाले कमंयोगी के लिये (तव- 
स्वान्‌) बलस्वरूप है (स्वर्चक्षाः) सुख फा उपदेष्टा (रथिरः) गतिस्वरूप (सत्यशुष्मः) 
सत्यरूप बल वाला शोर (देवयलाम्‌) देवभाव की इच्छा करनेवालों के लिये जो 
(कामः) कामना के समान (श्रसजि) उपदेश किया गया ॥४६॥ 
भावार्थः- परमात्मा ही सब कामनाश्रों का मूल है । जो लोग ऐश्वय्य 
की कामना वाले हैं उनको चाहिये कि वे कर्मयोगी झौर उद्योगी बनकर 
उससे ऐद्वर्य्यों की प्राप्ति के ्रभिलाषी बनें ॥६॥ 


एष प्रत्नेन दयंसा पुनानस्तिरो वपाँसि दुहितुदेषांनः । 
वसानः शमे जिवरूअनप्छु होतेव याति सर्नु रेभ॑न्‌ ॥४७॥ 
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पदार्थः--(एषः) उक्त परमात्मा (प्रत्नेन वयसा) प्राचीनैश्वय्यं से (पुनानः) 
पवित्र करता हुआ श्रौर (डुहितुः) पृथिवी के (वर्पांसि) रूपों को (तिरोदधानः) अपने 
तेज से भ्राच्छादन करता हुश्रा (शमे) सुख को (बसानः) धारण करता हुआ (त्रिवरू- 
थम्‌) सत्व रजः तमोरूप तीनों गुणों वाली प्रकृति को धारण करते हुए (श्रप्सु) कमं- 
यज्ञं भें यज्ञ करने वाले (होता, इब) होता के समान (समनेष) यज्ञो में (रेभन्‌) 
शव्दायमान होता हुआ परमात्मा (यालि) सवंत्र व्याप्त हो रहा है ।।४७॥। 
भावार्थ:--जिस प्रकार होता अथवा उद्गातादि ऋत्विज्‌ लोग वेदों का 
गायन करते हुए इस विविध रचनारूप विराट्का वर्णन करते हैं इसी प्रकार 
परमात्मा स्वयं उद्गातारूप होकर वेदरूप गीति के द्वारा चराचर ब्रह्माण्डों 
को वणन करता है अर्थात्‌ प्रकृति के तीनों गुणों द्वारा इस चराचर जगत्‌ की 
विविध रचना का हेतु एक मात्र परमात्मा ही है, कोई ग्रन्य नहीं ॥ ४७॥ 
न्‌ नस्त्वं रथिरो देव सोम परि सब चम्बाँ; पूयमांनः । 
अप्छु स्वादिष्ठो मधुमाँ ऋतावा देवो न य? सविता सत्यमन्धा ॥४८॥ 
पदार्थ:--- ( सोम) हे सर्वोत्पादक ! (देव) दिव्यस्वरूप जात । (द 
न्‌! (त्व 
तुम (रथिरः) बलस्वरूप हो (चम्बोः) सब भुवनों को ( पूयमानः) पवित्र हर ८ 
(अप्सु) जलो में (सधुमान्‌) मीठा (स्वादिष्ठः) स्वादुरस (ऋतावा) वितीण करसे हुए 
(देवः) दिव्यशक्ति के (न) समान (न्‌) शीघ्र (नः) हमारे लिये (सत्यमन्मा) सत्यस्व- 
रूप आप हमारे भ्रन्तःकरण में ग्राकर (परिस्रब) विराजमान हों ॥४८॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा से स्वस्वामिभाव की प्रार्थना की 


श्राप (घीजवनं, नरम्‌) कर्मयोगी पुरुष को (प्रम्यष) प्राप्त हों, (रथेष्ठाम्‌) जो कर्मों 


की गति स्थिर है, उसको प्राप्त हों, (वच्त्रबाहुम्‌) वज्र के समान भुजाों वाले (इन्द्र) 


योद्धा पुरुष को, (बुषणम्‌) जो बलस्वरूप है, उसको प्राप्त हों ॥४९॥ 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा की प्राप्ति के पात्र ज्ञानयोगी कर्मयोगी 
आर शुरवीरों का वर्णन किया है । तात्पर्यं यह्‌ है कि जो पुरुष परमात्मा की 
कृपा का पात्र बनना चाहे उसे स्वप्रं उद्योगी वा कर्मयोगी श्रथवा शूरवीर 
बनना चाहिये क्योंकि परमात्मा स्वयं बलस्वरूप है इस लिये जो बलिष्ठ पुरुष 
हैं वे उस को कूपा का पात्र बन सकते हैं, अन्य नहीं ।।४६॥। 


अभि वस्त्रां सुवसनान्वर्षाभि धेनू छुदुघाः पुयर्षांतरः । 
ञमि चन्द्रा अतँवे नो हिरण्याभ्यश्वात्रथिनों देव सोम ॥५०॥ 


पदाथः (सोम) हे सर्वोत्पादक (देव) दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ ! तृप्ति के 
लिये (वस्त्रा, सुवसनानि) शोमन वस्त्र (शम्य) द (पूयसानः) सब को पवित्र करते 
हुए आप (सुदुघाः) सुन्दर श्रर्थो से परिपूर्ण (धनुः) वाणियां (अभ्यष) हम को द, 
(चन्द्रा, हिरण्या) आल्हादक घन श्राप (नः) हमको (भ्रम्यर्ष) द, (रथिनः) वेगवाले 
(अइचान्‌) घोड़े (नः) हमको (झभ्यषं) द ॥५०॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में पुनरपि ऐश्वयंप्राप्ति को प्रार्थना हैकि हे 
परमात्मन्‌ ! आप हम को ऐश्वर्यंशाली बनने के लिये ऐद्वर्य प्रदान करें, 
पुनः-पुनः ऐश्वयं की प्रार्थना करना अ्र्थपुनरुक्ति नहीं, किन्तु अभ्यास अर्थात्‌ 
दृढ़ता के लिये उपदेश है जेसा कि “श्रात्मा वारे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो 
निदिध्यासितव्यः’? इत्यादिकों में वार-वार चित्तवृत्ति का लगाना परमात्मा 
में कथन किया गया है । इसी प्रकार यहां भी दृढ़ता के लिये उसी अ्रथ का 
पुन:-पुनः कथन है जो अज्ञानियों को वेद में(पुनरुक्ति दोष प्रतीत होता है। वेद 
में पुनरुवित दोष नहीं यह केवल अज्ञानियों की आन्ति है ॥५०॥ 


अभी नो अषे दिव्या वसुन्यसि विश्वा पार्थिवा पूयमानः । 


आमि येन इ्विंगमश्मवांसाभ्याषियं जम्दग्निवज्ञ) ॥९१॥ 
पदार्थः-- (सोम ) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (पूयमानः) शुद्धस्वरूप राप 
(दिव्या, वसूनि) दिव्य घन (नः) हमें (अभय) दे, (विश्वा, पाथिवा) सम्पूर्ण पृथिवी 
सम्बन्धी घन आप (नः) हमें दे (जमदग्निवत्‌) चक्षु को दिव्य दृष्टि के समान (येन) 
जिस सामर्थ्यं से हम (श्ार्षयस्‌) ऋषियों के योग्य (द्वविणम्‌) घन को (अश्नवाम) 
भोग सकें, वह सामथ्यं झाप (नः) हम को द ॥५१॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा से भोक्तुत्वशक्ति की प्राथना की गई 
है । तात्पय्य यह है कि जो पुरुष स्वामी होकर ऐड्वर्य्यों को भोग सकता है. 





AS Oss 
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वही ऐसवय्यंसम्पन कहलाता है न्य नहीं । इसी अभिप्राय से उपनिषदों म 
अन्नाद अर्थात्‌ ऐड्वय्यों के भोक्ता होने की प्रार्थना की गई है ।। ५१॥। 
अया पवा पवस्वैना वसूनि मांइचत्व इन्दो सरंसि प्र घ्व । 
श्रध्नश्चिदज वातो न जुत। पुरुमेषश्चिततकबे नरं दात्‌ ।।६२।। 
पदार्थः- (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (अया) इस (पबा) पवित्र 
करने वाली वृष्ट से (पबस्व) आप हमको पवित्र करें (एना) यह (बसुनि) धन श्राप 
हमको द, (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (साँड्चत्वे, सरास) वाणी के समुद्र 
में आप हम को (प्रधन्व) प्रेरणा करके स्नातक बनाएं, ध्रौर (चातः) कर्मयोगी के 
(न) समान (जूतः) गतिशील बनाते हुए झ्राप (पत्र) उक्त विज्ञान विषय में (ब्रध्नः ) 
प्रामाणिक (चित्‌) ग्रौर (पुर्मेघः) बहुत बुद्विवाला बनाए (चित) और (तकवे) 
संसार की गति में ना कमंयोगी सन्तान (दात्‌) मुझे दो ।।५२।। 
भावाथं:-जो लोग उक्त प्रकार से शक्तिसम्पन्न 
न्त होने की ईश्वर से 
प्राथना करते हैं परमात्मा उन्हें ग्रवद्यमेव ऐश्वय्यसम्पन्न बनाता है ॥ ५२ 


उत न॑ एना पंवया पंबस्वाधि भ्रुवै श्रवाय्य॑श्य हीये | 
चदे गु [1 [ ५ १ पड 
षष्टि सहस्रा नेगुतो वसूनि वन्नं न पक्वे घूनवद्रणाय ।|५३॥| 
पदार्थ;- (उत) और (एना) इस (पवया) पि जी से 
श्रवा 
सब के सुनने के योग्य (थुते) श्रवण हैं प्रर (तीर्थ) तीर्थस्वरूप 
अत्यन्त (पवस्द) थाप हम को पवित्र करें ताकि, हम (नगुतः) चत्रथो के (र्षाष्ट 
सहल्ला, दसूनि) ग्रसंख्यात घनों को हरण करते हुए (पक्वम्‌) पके हुए (वक्षम्‌) व्ष 


के (न) समान (रणाथ) रण के लिये र 
ह ) रण के लि (धनवत्‌) उनको कंपाते हुए संसार में यात्रा 


भाषाथः-जो लोग उक्त प्रकार से कर्म 
परमात्मा उन्ह क्त योगी वा उद्योगी बनते हैं 
“समात्मा उन्हें अवश्यमेव अ्रविद्यारूर्प तुं के हनन करने र 
देता है ।।५३।। नब Ht Boar 


महीमे | अस्य इनाम शुषे माँइ्चस्बे वा प॑ने वा वर्त्र | 
भत्वाहयभिएुतंः स्नेहयचापामित्राँ अपाचितो अचेत; ॥५४॥ 


पदार्थ:- (वघत्रे) वध करने वाले (पृशने) युद्ध में 
न | रशत) युद्ध में (साँइच में गति- 
शील ! का उपयोग किया जाता है उनमें (महि) क oR 
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परमात्मा के (बषनाम) दो काम (शूषे) सुखकर हैं (निगुतः) शत्रुओं को (श्रस्वापयत्‌) 
सुलादेना (च) झौर (श्रपनित्रात्‌) श्रमित्रों को (स्नेहवत्‌) स्नेह प्रदान करना (वा) 
आर (अखितः) जो लोग परमात्मा की भक्ति नहीं करते श्रर्थात्‌ नास्तिक हैं, उनको 
(इतः) इस श्रास्ितिक समाज से (श्रपाच) दूर करना ।।५४॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में ग्रास्तिक धर्म के प्रचार करने के लिये ग्र्थात्‌ 
वेदिक धमं की शिक्षाओं के लिये तेजस्वी भावों का वर्णन किया है ॥५४॥ 


सं ची पवित्रा विततान्येष्यन्वेकं धावसि पूयमानः । 
अहि भगो असिं दात्रस्यं दातासिं मघवां पधव॑कूय इन्दो ॥५५॥ 
पदार्थे:--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (त्री) तीन (विततानि) 


विस्तृत (पवित्रा) पवित्र पदार्थो को (सम्‌) भली प्रकार (एषि) प्राप्त हैं, और (पय- 


सानः) सबको पवित्र करते हुए (अन्वेकम्‌) प्रत्येक पदार्थं में (घादसि) गतिरूप से 
विराजमान हैं (भगः) श्राप ऐइवर्य्यंस्वरूप (गसि) हैं, (दात्रस्य) घन के (दाता) 
देने वाले (श्रसि) हैं, क्योंकि झाप (सघवद्ध यः) सम्पूणं घनिकों से (सधवा) 
घनी हैं ॥५५॥ 

भावाथंः--परमात्मा सब ऐश्वय्यों का स्वामी है और सब घनिकों 
से धनी है इसलिये उसी की कपा से सब ऐद्वर्य्यों की प्राप्ति होती है अन्यथा 
नहीं ॥५५॥। 
एष बिशवयिरपवते मनीषी सोमो विश्वस्य झुवंनस्य राजां । 


द्रप्याँ ररय॑म्बिदथेष्विन्दुर्वि वारमव्यं समयातिं याति ॥५६॥ 


पदाथंः-(एषः) उक्त परमात्मा (विश्ववित्‌) सवज्ञ है (पवते) सब को पवित्र 
करने वाला है, (मनीषी) सूक्ष्म से सूक्ष्म शक्तियों का प्रेरक है, (सोमः) वह सर्वो- 
त्पादक परमात्मा (विश्वस्य) सम्पूर्ण (भुवनस्य) लोकों का (राजा) प्रकाशक है 
(इन्दुः) वह प्रकाशस्वरूप परमात्मा (विदथेषु) ज्ञानयज्ञों में (द्रप्सान्‌) ज्ञानों की 
(ईरयत्‌) प्रेरणा करता हुआ (अव्यम्‌) रक्षायोग्य (वारम्‌) वरणीय पुरुष को (सम- 
थाति, याति) अति संनिहित प्राप्त होता है॥५६॥ 

भावार्थः--जो परमात्मज्ञान के अधिकारी हैं परमात्मा उन्हीं को प्राप्त 
होता है, अन्यों को नहीं ।।५६।। 


इन्दुं रिहन्ति महिषा अदंऽ्धाः पदे रेभन्ति कषयो न गृध? 
हिन्वन्ति घीरां दशभिः स्तिपांभिः समञ्जते रूपमपां रसेन ।५७॥ 
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३६२ ... ऋग्वेदः सं० ६। सु० ९५॥ 
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पदाथः--(इन्दुम्‌) प्रकाशस्वरूप परमात्मा को (श्दब्धाः) दृढ़ प्रतिज्ञावाले 
(बहिषाः) जो सद्गुणा के प्रभाव से महापुरुष हैं, वे (रिहंलि) प्राप्त होते हैं, (न, 
गुधाः) निष्कामकर्मी (कवयः) विद्वान्‌ (पदे) ज्ञानरूपी यज्ञ की वेदी में (रेभ न्ति) 
जसे शब्दायमान होते हैं, (धीराः) घीर लोग (दशभिः) दश (क्षिपाभिः ) प्राणों की 
गति से (अपाम्‌) सत्कमो के (रसेन) परिपाक से (रूपम्‌) उक्त परमात्मा के स्वरूप 
को (समञ्जते) साक्षात्कार करते हैं ।।५७।। 
_ भाबा्थः इस मन्त्र में प्राणायाम के द्वारा परमात्मा की प्राप्ति का 
वणन किया है ॥५७॥। 
त्वया वयं पव॑मानेन सोम भरें छतं वि चिया शद्‌ । 
ननं मित्रो वरुणो मामहन्तामदिति? सिन्धु! पृथिबी उत धौ? ।।६८। 
पदार्थ :---(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (पवमानेष) पवि करने वाले 
(त्वया) भाप की सहायता से (बयम्‌) हम लोग (भरे) अज्ञान की वृत्तियों को नाश 
करने वाल सङ्ग्राम में (कूतम्‌) सत्कर्मो का (शइ्वत्‌) निरन्तर (विचिनुयाम्ञ) संग्रह 
कर, (तत्‌) इसलिये (मित्रः, वरुणः) भ्रध्यापक शौर उपदेशक, (अदितिः) भ्रज्ञान कै 
खण्डन करने वाला विद्वान (सिन्धुः) समुद्र (पृथिर्वी) पृथिवी (उत) झौर (दौः ) युलोक; 
ये सव पदार्थं (ममह ताम्‌) मेरे अनुकूल होकर मुझे पृज्य बनाएं ॥ ५८ | । 
मी मत हक ना अध्यापकों वा उपदेशकों द्वारा परमात्म: 
ब 1 पाते ह व ग्रवश्यमेव ग्रज्ञान को नाश कर 
लो के ज्ञानरूपी प्रदीप 
नवम मण्डल में यह सतानवेंवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


लि हाल भ्रष्टनवतितमस्य सुक्तस्य १-_१ २ भम्बरोष क्रजिष्वा च 
इ; देवता ॥ छन्दः- १, २, ४, ७, १० श्रनुष्टुप ३, ५, & 


निचुदतुष्ठुप्‌ । ६, १२ बिराडनु 
“2० ७ष्टुप्‌ । १, 371 ८ आचौं स्व॒राडनुष्टप 
स्वर; १--१०, १२ गान्धारः । ११ मध्यम: ।। ‘PR बह 


अभि नों वाजसातमं रयिमं्ष पुरुस्पृहम्‌ । 

इन्दो सहस॑मणेसं तुविद्युम्न विभ्वासहम ॥ १॥ 

पदाथः (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (सहस्नभणंसम्‌) अनेक प्रकार 
अभिलषित है (वाजसातमम्‌) 
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जो अनन्त प्रकार के बलों का देने वाला है, (रयिम्‌) ऐसे घन को (नः) हमारे लिये 
(श्रभ्यष) श्राप द, (तुविद्य॒म्नम्‌) जो अनन्त प्रकार के यशों का देनेवाला और 
(विभ्वसहम्‌) सब तरह की प्रतिकुल शक्तियों को दवा देने वाला है, इस प्रकार का 
घन आप दो ॥१॥ 

भावारथंः--इस मन्त्र में ग्रक्षय धन की प्राप्ति का वर्णन है ॥ १॥। 


परि ष्य सुवानो अव्ययं रथे न बमाँव्यत | 
इन्ुरभि द्रणां हितो हियानो धाराभिरक्षाः ॥२॥ 


पदायेः--(स्थः) वह पूर्वोक्त (सुवानः) सर्वोत्पादक परमात्मा (शरव्ययम्‌) रक्षा- 
युक्त पुरुष को (धाराभिः) अपनी कृपामयी वृष्टि से (श्रक्षाः) रक्षा करता है (न) 
जसे कि, (रथे) कमंयोग में स्थित विद्वान्‌ को (वम) कमयोग (पय्येव्यत) सब रोर 
से रक्षा करता है (इन्दुः) वह प्रकाशस्वरूप परमात्मा (अभिद्र णा) उपासना किया 
हुआ श्रौर (हियानः) ज्ञानस्वरूप (हितः) साक्षात्कार किया हुआ मनुष्य की बुद्धि की 
रक्षा करता है ॥२॥। 
भावार्थ:--परमात्मा का साक्षात्कार मनुष्य को सवँथा सुरक्षित 
करता है॥२॥ 
परि ष्य सुंबानो अक्षा इन्दुरव्ये मदच्युत! । 
घारा य ऊध्यों अंध्वरे श्राजा नेति गव्ययुः ॥२॥ 
पदार्थः - (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा (मदच्युतः) जो आनन्दमय है वह 
(भव्ये) रक्षायोग्य सत्कर्मी पुरुष के अन्तःकरण में (ष्य्यक्षाः) अपना ज्ञानप्रवाह 
बहाता है, (स्यः) वह (ऊष्बंः) सर्वोपरि विराजमान परमात्मा (यः) जो (श्रष्वरे) 
` ग्रहिसाप्रघान यज्ञों में (धारा) झपनी आनन्दमयी वृष्टि से (न) जसे कि, (ञ्ञाजा) 


दीप्ति अपने प्रकाइय पदार्थों में दीप्ति डालती है इसी प्रकार (गव्ययुः) ज्ञानस्वरूप 
परमात्मा (सुबानः)जो सर्वोत्पादक है (एति) वह अपनी व्याप्त सत्ता से सर्वत्र व्याप्त 


है ॥३॥। 
भावार्थः परमात्मा विद्युत्‌ की दीप्ति के समान सवत्र परिपूणं 
है ॥ ३॥ 
स हि स्वे देव झश्वते वस्नु मताय दाशुष । 
इन्दो सहसतिणं रयि शतात्मानं विवाससि ॥४)। 
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पदार्थः (देव) हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ ! (स, त्वम्‌) पूर्वोक्त आप (मर्ताय, 
दाशुष) जो झापकी उपासन! में लगा हुआ पुरुष है (शाइवते) निरन्तर कर्मयोगी है 
उसके लिये (बसु) घन (सहस्रिणम्‌) जो अनन्त प्रकार के ऐख्वर्य्योवाला है (शतात्सा- 
नम्‌) जिसमें अनन्त प्रकार के बल हैं (रयिम्‌) ऐसे धन को (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप 
परमात्मन्‌ ! (विबाससि) आप प्रदान करे ।।४॥ 

भावार्थः- सामर्थ्ययुकत पुरुष को परमात्मा ऐश्वय्य प्रदान करता है 
इसलिये ऐ₹वय्यंसम्पन्न होना परमावश्यक है ।।४॥ 


वयं ते अस्य एत्रहन्वसो वस्वः पुरुस्पृह? । 
नि नेदिष्ठतमा इषः स्यामं छुम्नस्यांश्रिगो ॥५॥ 


पदार्थः- (वत्रहन्‌) हे भ्रविद्याविनाशक परमात्मन्‌ ! [यदवृणोत्तद्वत्रम- 
ज्ञानम्‌ नि० २। १८।](बयम्‌) हम (भ्रस्य ते) आप के (स्याम) वशवर्ती हों (वसो) 
हे सर्वाधार परमात्मन्‌ ! (वस्वः) आप सव प्रकार के ऐरवय्यों के स्वामी हैं, (प॒रु- 
स्पुहः) सव के उपास्यदेव हैं (नि, नेदिष्ठतमाः) आप सर्वान्तर्यामी हैं, (श्रियो) हे 
ज्ञानगमन परमात्मन्‌ ! श्राप (इषः) ऐश्वय्यौं के श्रौर (सुम्नस्य) सुख के भोक्ता 
हैं ॥५॥ 

भवार्थः परमात्मा की उपासना द्वारा मनुष्य ग्रविद्या को नाश 
करके विद्या का प्रकाश करता है ॥ ५।। 


विये पञ्च स्वय॑शसं स्वसांरो अट्रिसंतम्‌ । 
ग्रियमिन्द्रस्य काम्यं प्रस्नापयन्त्यूर्मिणंस । ६।। 
पदार्थः- (यम्‌, ऊमिणम्‌) जो ज्ञानस्वरूप है तिस परमात्मा को (द्विः पञ्च) 
दश (स्वसारः) इन्द्रियवृत्तियां अथवा दश प्राण (प्रस्नापयस्ति) साक्षात्कार करते हैं 
(स्वयशञसम्‌) जिसका स्वाभाविक यश है (भ्रद्रिसंहतम्‌) जो ज्ञानरूपी चित्तवृत्ति का 
बिषय है (इदस्य प्रिम) भौर जो कमंयोगी का प्रिय है (काम्यम्‌) कमनीय है ॥६॥ 


म भावायं:--इस मन्त्र में प्राणायामादि विद्या द्वारा अथवा यों कहो कि 
चित्तवृत्तियों द्वारा परमातमा के साक्षात्कार का वर्णन किया है ॥६॥। 


परि त्यं इयेतं हरि बच्न पुनन्ति वारेण । 
यो देवान्विचवाँ इत्परि मदन सह गच्छति ॥७॥ 
पदार्थ: (त्यम्‌) उक्त परमात्मा (हरिम्‌) जो अनन्त प्रकार की सृष्टि का 
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उत्पत्ति स्थिति प्रलय करता है(हर्यंतम्‌) जो सवंप्रिय है(बन्न म्‌) ज्ञानस्वरूप है(बारेण) 
वरणीय से वरणीय पदार्थो द्वारा जिसकी उपासना करते हैं ग्रौर (यः) जो (विइवान्‌) 
सब (देवान्‌) विद्वानों को (इत्‌) ही (मदेन) परमानन्द के (सह) साथ (परि पुनन्ति) 
पवित्र करता है (परि गच्छति) वह सर्वत्र प्राप्त है ॥७॥ 
सावाथंः--इस मन्त्र में परमात्मा का स्वातन्त्र्य वर्णन किया है ॥७।। 
अस्य बो झवंसा पान्तों दक्षसा वनश्‌ । 
थः सुरिषु श्रवों बृहदघे स्वरणं ईयेतः ॥4॥ 
पदार्थः--(यः) जो परमात्मा (सुरिषु) कर्मयोगियों ,में (बृहत्‌) बड़े (श्रवः) 
ऐइवय्यं को (दधे) धारण करता है (हि) क्योंकि (शस्य) उक्त परमात्मा की (अवसा) 
रक्षा द्वारा (बः) आप लोग (पान्तः) उसके आनन्द का पान करें, जो आनन्द (दक्ष- 
साघनम्‌) सब प्रकार के चातुय्यों का मूल है और (स्वः) सूर्य के (न) समान (हुयंतः) 
ज्ञान के नाशक परमात्मा का स्वभावभूत गुण है॥८॥। 
भाबाथंः--उस परमात्मा के सर्वोत्तम स्वादुमय आनन्द को कर्मयोग 
ही पा सकते हैं, भ्रऱ्य नहीं ।।८॥। 
स यां यज्ञेषु मानवी इन्दुंजनिष्ट रोदसी । 
देवो देवी गिरिष्ठा जख्नेधन्ते तुविष्वणि ॥९॥ 
पदार्थ:--(सः) वह उक्त परमात्मा (वाम्‌) तुम कर्मयोगी और ज्ञानयोगियों 
के (यज्ञेषु) यज्ञों में (जनिष्ट) शुभ फलों को उत्पन्न करता है इसलिये (सानो) हे 
मनुष्यसृष्टि के कर्मयोगी और ज्ञानयोगी विद्वानों! और (रोदसी) यलोक भर 
पृथिवीलोक के मध्य में (देवी) दिव्यगुणवती स्त्रियो (इन्डुः) वह प्रकाशस्वरूप पर- 
मात्मा (देवः) जो दिव्यगुणयुक्त है (गिरिष्ठाः) जो सब ब्रह्माण्डों में स्थित है, तुम 
(तुविष्वणि) ज्ञानयज्ञों में (तम्‌) उस परमात्मा का(अ्रत्न घत्‌) साक्षात्कार करो ॥&॥ 
भावारथः--जीवमात्र के शुभ-अशुभ कर्मों के फलों का दाता एकमात्र 


परमात्मा ही है ॥&॥ 
इन्द्राय सोम पातवे हृतरघ्ने परि षिच्यसे । 
नरें च दसिंणावते देवार्य सदनासदे ।।१०॥। 


पदार्थ;--(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (बृत्रध्ते) अज्ञान के नाशक 
(इन्द्राय) कमंयोगी की (पातवे) तृप्ति के लिये (परिषिच्यसे) साक्षात्कार किये जाते 
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हो (दक्षिणावते, नरे) अनुष्ठानी विद्वान्‌ (देवाय) जो दिव्यगुणयुक्त है, उसके लिये 
(सदनासदे) यज्ञगृह में साक्षात्कार किये जाते हो ॥१०॥ 

भावार्थ :--प रमात्मा कर्मयोगी तथा ग्रनुष्ठानी विद्वानों का ही साक्षात्‌- 
करणाह है ॥१०॥। 

ते प्रत्नासो व्युष्टिषु सोमा) पवित्रे अक्षरन्‌ । ` 

अपप्रोयन्त; समुतहँरश्चितः भ्रावस्ताँ अप्र॑चेतसः ॥११॥ 


पदार्थः- है परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे (प्रत्वासः) स्वाभाविक (सोमाः) 
सौम्यस्वमाव (पवित्रे) पवित्र श्नन्तःकरण में (भ्रक्षरन्‌) प्रवाहित होते हैं, (श्रप्रचेततसः) 
अज्ञानी पुरुष (हुरश्चित:) जो कुटिल चित्तवाले हैं (तान्‌) उनको श्राप प्रवाहित नहीं 
करते क्योंकि वह (अपप्रोथन्तः) हिसक हैं ।। १ १॥। 


आवार्थ;- परमात्मा का आनन्द सौम्य स्वभाववाले ही भोग सकते हैं; 
कुटिल चित्तवाले नहीं ॥ १ १।। 


तं संखायः पुरोरुच यूयं वयं चं सुरयंः । 

अश्याम वाजगन्ध्यं सनेम वाज॑पर्त्यस्‌ ॥१२॥ 

पदार्थ:--(त्यम) उस पूर्वोक्त परमात्मा को (तम्‌) जो (वाजगन्ध्यस्‌) वल- 
स्वरूप है और (पुरोरुचम्‌) सदा से प्रकाशस्वरूप है उसको (वयम्‌) हम (च) और 
(यूयम्‌) आप (सूरयः) विद्वान्‌ (सखायः) जो मँत्रीमाव से वर्ताव करते हैं (वाजपः) 
जो उसकी अनन्त शक्तियों को अनुभव करना चाहते हैं, वे सब (सनेश्र) उसकी उपा- 
सना करे और उसके आनन्द को भोगे ॥१२॥ 

के भावार्य:--परमात्मा ही के आनन्द भोगने का प्रयत्न करना चाहिये 
क सच्चा आनन्द वही है ।। १२॥ 
नवम मण्डल में यह श्रठानवेंवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 








झयाष्टचेस्प नवनवतितमस्य सुक्तस्य १-८ रेभसुनु काश्यपो ऋषी ॥ पवमानः 


सोमो देवता ॥ छन्दः--१ विराड्बृहती । २, ३, ५, ६ अनुष्ठुप्‌ । ४, ७, ८ निचुद- 


नुष्ठुप्‌ ॥ स्वरः १ सध्यमः । २-८ गाच्धारः ॥। 
भा हंयेताय॑ इष्णवे बतुंस्वन्वन्ति पोस्यंसू । 
शक्रं वयन्त्यसुराय निर्णिजं विपामग्रे महीयुवः ॥१॥ 
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पदाथः--(महीयुबः) उपासक लोग (श्रसुराय) जो ग्रसुर है और (धष्णवे) 
अन्याय से दूसरों की शक्तियों को मदन करता है (इर्यंताय) दूसरों के घन को हरण 
करनेवाला है उसके लिये (पाँस्यम्‌) शरवीरता का (घनु:) घनुष (प्रातन्वन्ति) 
विस्तार करते हैं, और (विपाम्‌) विद्वानों के (श्रग्नो) समक्ष (निणिजम्‌, श॒क्षाम्‌) वे 
` सूर्य के समान ओजस्विनी दीप्ति का (वयस्ति) प्रकाश करते हैं ॥1१॥ 
भावार्थ:--जो लोग तेजस्वी बनना चाहते हैं, वे परमात्मोपासक 
बने ॥१॥। 


अब सणा परिष्कृतो बाजी अभि प्र गांइते । 
यदी विषस्वंती थियो इरि हिन्वन्ति यात॑वे ।२॥। 


पदार्थ:---(झछ) अब इस वात का वणन करते हैं कि (क्षपापरिष्कृत:) सैनिक 
बलों में उपासना किया हुआ परमात्मा (वाजान्‌, श्रभि, प्रगाइते) बलों का प्रदान 
करता है, पर (यदि) यदि (विवस्वतः) याज्ञिक के (धियः) कर्म (यातवे) कमयोग के 
लिये ( हरिम्‌, हिन्बन्ति) परमात्मा की प्रेरणा करे ॥२॥ 
भावायें:--जो लोग परमात्मोपासक हुँ वही युद्ध में विजय पाते 
हैं ॥२॥ 
तमस्य मर्जेकाइसि शदो य इन्द्रपातमः | 
थं गावं आसभिंदेुः पुरा नुनं च॑ सुरय। ।।३॥। 
पदार्थ:- (ग्रस्य) उक्त परमात्मा के (तस्‌) उक्त आनन्द को (मज॑याससि) 
हम लोग शुद्धमाव से घारण करते हैं, (यः) जो (मदः) आनन्द (इन्द्रपातमः) कमं- 
योगी की तृप्ति करनेवाला है (यम्‌) जिस आनन्द को (यावः) इन्द्रियां (झासभिः) 
श्रपनी वत्तियों द्वारा (दधुः) धारण करती हैं (च)श्रौर (नूनम्‌) निश्चयपूर्वक (सुरथः) 
विद्वान्‌ लोग (पुरा) पूर्वकाल से उपासना करते हुँ ॥३॥। 
भावार्थः--कम्मेयोगी लोग अपने अन्तःकरण को शुद्ध करके परमा- 
त्मानन्द का ग्रनुभव करते हैं ॥३॥। 
तं गाथंया पुराण्या पुनानमभ्यनूषत । 
उतो कुपन्त धीषयों देवानां नाम बिश्रती; ॥४॥ 
पदार्थः--(तम्‌) उक्त परमात्मा को (पुनानम्‌) जो सबको पवित्र करनेवाला 
है, उसको (घुराण्या गाथया) अनादिसिद्ध वेदवाणी द्वारा (प्मश्यन्‌ षत) वणं करते 
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हैं, (उतो) ग्रौर (धीतयः) मेघावी लोग (देवानाम्‌) सब देवों के मध्य में उसी के 
(नास) नाम को (कुपन्त) धारण करते हैं।४॥। 

भावार्थः-परमात्मा को सर्वोत्कृष्ट मानकर उपासना करनी 
चाहिये ॥४॥ 

तमु्षमांणमव्यभे वारं पुनन्ति धर्णसि । 

हू पूवेचिं i १ प्र 

त न पूर्वांचत्तय आ शांसते मनीषिणः ।।५॥ 

पदार्थ:--(उक्षमाणम्‌, तम्‌) उक्त बलस्वरूप परमात्मा को (मनीषिणः) 
मेघावी लोग (श्रव्ये, वारे) रक्षायुक्त विषयों में (पुनन्ति) वणन करते हैं, (घर्ण- 
सिम्‌) सर्वाधिकरण को (दूतम्‌, न) दुःखनिवारक रूप से (पुर्वंचित्तये) सबसे प्रथम 

(आशासते) प्रार्थना करते हैं ।।५।। 

भावार्थः-परमात्मा सम्पूर्ण जगत्‌ का आधार है इससे उसी की 
उपासना प्रथम करनी चाहिये ॥५॥। 


स पुनानो बदिन्तम; सोषंश्चसूषं सीदति । 
पशो न रते आदषत्पतिबेचस्यते धियः ।।३॥ 
पदार्थ;--(सः) पूर्वोक्त परमात्मा (पुनानः) सवको पवित्र करने वाला है 
(मदिन्तमः) श्रानन्दस्वरूप है (सोमः) सर्वोत्पादक है, (चम्‌ष) सब प्रकार के सैनिक 
बलों ह (सीदति) स्थिर है (पशो, न) द्रव्य के समान (रेतः) [रेत इति जलनामधु 
पठितं नि०] प्रकृति की सूक्ष्मावस्था को (्रादधत्‌) घारण करता है (धियः पतिः) 
वह्‌ कर्माध्यक्ष (वचस्यते) उपासना किया जाता है ॥६॥। 
भावार्थः आनन्दप्रद, विजयादि प्रदाता और प्रलयादिकर्ता केवल 
परमात्मा ही है, इससे वही उपास्य है ।॥६॥ ॒ 
स मृज्यते सुकर्मभिदेो देवेभ्यं छुतः । 
विदे यदांएु सन्ददिमेहीरपो वि गांहते ।।७।। 
पदार्थः (सः) पूर्वोक्त परमात्मा (देवः) देव (देवेभ्यः) जो विद्वानों के लिये 
[ पति किया गया है वह्‌ (यत्‌) जब (विदे) साक्षात्कार किया जाता है, तब 
' कमयोगी पुरुष (प्रासु) प्रजागरों में (संददिः) सम्यक्‌ घनों का प्रदाता होता है तब 
(महोः, आपः) बड़े-बड़े कर्मों की विपत्तियों को (विगाहते) तैर जाता है ॥७॥ 


भावार्थः कर्मयोगी जो परमात्मोपासक है, व गो 
| सब ग्राश्र 
हाट है, वह सब बलों का आ्राश्रय 
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सुव ईन्दो पित्र था उर्मियेतों वि नीयसे । 
इन्द्राय घस्सरिन्तंपरशचमूष्वा नि पींद्सि ॥८॥ 


पदार्थः--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (पवित्रे) पवित्र अन्तः 
करण में (सुतः) आवाहन किये हुए (नृभिः) कर्मयोगी पुरुषों द्वारा (यतः) साक्षात्‌- 
कार किये हुए, (विभीयसे) विशेषरूप से साक्षात्कार को प्राप्त होते हैं, (इन्द्राय) 
कर्मयोगी के लिये (मत्सरिन्तमः) आनन्दस्वरूप आप (चमूष) सब प्रकार के बलों में 
(प्रा निषीदसि) तुम स्थिर होते हो ॥८॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य शुद्धान्तःकरण से कर्मयोगयुक्त होता है, पर- 
मात्मा उसी को सहायता करता है ॥५॥। 


नवम मण्डल में यहु निन्यानवंयां सुक्ल समाप्त हुसा ॥ 





प्रथ नशर्चस्य शततमसुवतस्य १-९ रे सुत काइयपो ऋणषी ॥। पवमानः सोमो 
देवता ॥ छन्द:--१) २, ४, ७; ९ निचुरमुष्टुप्‌ । ३ विराडनुष्टुप्‌ ५, ६, ८ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
गान्धारः स्रः ॥ 
अभी नंबन्ते अद्ईः प्रियमिन्द्रस्य काम्यस्‌ । 
वरसं न पुषे आयुंनि जातं रिहन्ति मातेर; ॥१॥ 
पदार्थ:---(न) जैसे कि (पुर्व) प्रथम (भ्रायुनि) उमर में (जातं) उत्पन्न हुए 
(बत्सं) वत्स को (मातरः) गौएँ (रिहंति) आस्वादन करतीं हैं, इसीप्रकार (अत्र हः) 
रागद्वेष से रहित पुरुष (इन्द्रस्य) कम्मंयोगी के (कास्थं) कमनीय (प्रिय) सबसे प्यारे 
कम्संयोग को (अभिनवंते) प्रेमभाव से प्राप्त होते हैं ॥१॥ 
भावार्थः-ग्रभ्यृदय की इच्छा करनेवाले मनुष्य को कर्मयोग ही सबसे 
प्रिय मानना चाहिये ॥ १॥। 
पुनान इन्दवा भ॑र सोमं द्विबइसं रयिस्‌ । 
सव॑ वसुंनि पुष्यसि विश्वांनि दाशुषो गृहे ॥२॥ 
पदार्थ:--(इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप (सोम) सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (पुनानः) 
सबको पवित्र करते हुए आप (दिबस) दोनों लोकों में बढ्ने वाले (रथि) घन से 
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पुरुष के घर में (विशवानि, वसूनि) सब घनों को (पुष्यसि) पुष्ट करते हैं ॥२॥ 
भावा्थ:--जो पुरुष श्रात्मा और पर में सुखदुःखादि को संमान समझ 
` कर परोपकार करते हैं, परमात्मा उनको उन्नतिशील करता है ॥२॥ 
त्वे षियें मनोयुज सजा दृष्टि न तन्यतु; । 
तवं बसूनि पार्थिवा दिव्या चं सोम पुष्यसि ॥१॥ ` 
र पदार्थः है परमात्मन्‌ ! (त्ब) तुम (सनोयुजं) मन को स्थिर करनेवाले 
(धिय) कम्मयोग को (सूज) उत्पन्न करो (न) जैसे कि (तम्थतुः) मेघ (वृष्टि) वृष्टि 
का विस्तार करता है, इसी प्रकार (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (त्ब) तुम 
(पाथिवा) पृथिवीसम्बन्धी (च) श्रौर (दिव्या) य लोकसम्बन्धी (बसुनि) धनों से 
(पुष्यसि) हमको पुष्ट करो ॥३॥ 


| _ भाबायें:-कर्मयोगी पुरुष ही मन के स्थैय को प्राप्त करके विविध 
ऐइवयं का स्वामी बनता है ॥३॥ ` | 


परि ते जिग्युषे यया बारा सुतस्यं घावति । 
रंह्माणा व्यश्व्ययं वारं बाजीवं सानसिः ।। ४॥ 
पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (सुतस्य) उपासना किये गए (ते) तुम्हा 
न ्‌ रे आनन्द 
की (घारा) लहरे उपासक की शरोर (परिघाबति) इस प्रकार दोड़ती हैं (यथा) जैसे 
कि (जिग्युषः) जयशील योघा. का (बाजी, इव) घोडा शत्रु के ' दमन के लिये दोड़ता 


हे इसी प्रकार (रहमाणा) वेगवती भौर (सानसिः) प्राप्त करने योग्य धारा (श्रव्ययं 
बार)रक्षायोग्य वरणीय पुरुष की: अज्ञाननिवृत्ति के लिये है।।४॥. | । 


न भवाथ;ः परमात्मा का साक्षात्कार ' कंरनेवाले ही परमानन्द पाते 
tiv : FS 2 


करवे दक्षाय न? कवे पवस्व सोम धारया । 
इन्द्राय पातवे सुतो मित्राय बरुणाय च ॥५॥ ` 


पदा: -(कवे) हे संवंज्ञ परमात्मन्‌ ! (नः) हमारे (क्त्वे ` कम्म 
4 पार ° (नः) हमारे (क्रत्वे) कम्मंयोग के 
लिये द) आप . हमको पवित्र करे (सोम) हे संवोत्पादक परमात्मन्‌- (धारया) 
जप अपना ,ातन्दमय. -वृष्टि, से हमको पवित्र; करे, (च) घौर (इन्द्राय) कम्मंयोगी 
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को (पातवे) तृप्ति के लिये (मित्राय) ग्रध्यापक और (वरणाय) उपदेशक की तप्ति 
के लिये आप (सुतः) उपासना किये जाते हो ॥५॥ ARS 


भावाथः--परमात्मा का साक्षात्कार कर्मयोगी, ग्रघ्यापक तथा उप- 
देशक--सबों की तृप्ति करता है ॥५॥ 


पवस्व वाजसातमः पवित्रे धारया स्रुतः | 
न्द्राय सोम विष्णवे देवेभ्यो मधुमत्तम? ।।६।। 


पदायः- हे परमात्मन्‌ ! (वाजसातमः) सब प्रकार ऐक्कयों के देनेवाले भ्राप 
(पवित्रे) पवित्र अन्तःकरण में (धारया) घारणारूप शक्ति से (सुतः) साक्षात्कार 
किये जाते हो (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये 
(निष्णवे) ज्ञानयोगी के लिये (देधेभ्यः) श्रव्य विद्वानों के लिये (मधुमत्तमः) आप 
ग्रानन्दमय हो ॥६॥ 


भावार्थ:--वस्तुतः परमात्मा के ऐश्वय्यं तथा विभूति के ग्रानन्द को 
ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी ही भोगते हैं, अन्य नहीं ॥६॥ 
सवां रिहन्ति सातरो. हरि पवित्रे अद्र? । 
बत्स जातं न धेनव? पव॑मान विधभेणि ॥७॥ 


पदाथः--(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (विघमंणि) 
नाना प्रकार केज्ञानों को धारण करने वाले ज्ञानयज्ञ में (त्बाँ) तुमको (भद्र हः) राग- 
द्वेष से रहित विज्ञानी लोग (रिहंति) आस्वादन करते हैं (न) जैसे कि (धेनवः) गोयं 
(जातं) उत्पन्न हुए (वत्सं) वत्स को ग्रास्वादन करती हैं, इसी प्रकार (हार) हरिरूप 
परमात्मा को सब लोग प्रेम से ग्रहण करते हैं ॥७॥ ` 


भावार्थः- परमात्मा की प्राप्ति का सर्वोपरि साधन प्रेम है ॥। ७॥ 
पमान महि श्रवरिचत्रेसियासि रश्मिमिः 
शषेन्तमांसि जिघ्नसे विश्वानि दाशुषो गृहे ॥ ८॥ 


[ पदाथंः--(पवसान) हे सबको पवित्र करनेवाले परमातमन्‌ ! राप (महिश्नवः) , 
सर्वोपरि यशवाले हैं (चित्र भिः) आप नाना प्रकार को (रद्सिभिः) शक्तियों के 
द्वारा (यासि) सवत्र प्राप्त हैं । और श्राप (शर्षत्‌) अपनी ज्ञानरूपी गति से (विइवानि ॥ 


१ . ५ 
| जन 
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तमांसि) सब झज्ञानों को (जिघ्नसे) हनन करते हो, और (दाशुषो गृहे) ` उपासक के 
ग्रन्तःकरण में स्थिर होकर आप उसे ज्ञान से प्रकाशित करते है ॥८॥। ४० 
` भावाय:-परसात्मा के ज्ञानरूपः -प्रक्राशःसे: सब्र अज्ञानों का नाश ` 
होता है ॥६॥। NTE TD 72 म 

वं दयां च महिव्रत पृथिषी चाति इख्चिषे । 

प्रति द्रापिमसुष्चयाः एषंमान बढित्वना ॥९।। 


पदार्थ:---(महिन्नत) हे बड़े ब्रतवाले परमात्मन्‌ ! (त्ब) श्राप (द्यां) चुलोक 
(च) आर (पृथिवी) पृथिवीलोक को (अति जश्चिष) अत्यन्त ऐइवर्यंसम्पन्न बनाते हो 
(पवसान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌! -' (महित्बना) अपने महत्व से 
(द्रापि) रक्षारूपी कवच से (प्रत्यमुञ्चथाः) आच्छादित करते हो ॥ &॥। 


भावार्थः परमात्मा ने यलोक और पृथिवीलोकः को 'ऐश्वर्यशाली 
बनाकर उसे भ्रपने रक्षारूपकवच से. ्राच्छादित,किया,.ऐसी विचित्र रचना 
से इस ब्रह्माण्ड को रचा है कि उसके महत्त्व को कोई नहीं पा सकता ॥९॥ 


विशेष---इस अध्याय में 'सोम' नाम परमेश्वर का है; क्योंकि “सूते 
चराचरं जगदिति सोम:--चराचर संसार की रचना करने वाला चेतनस्वरूप 
परमात्मा ही हो सकता है। कई मन्त्रों में तो-स्पष्ट 'लिखा है कि द्य ० भू 

` झादि लोक 'सोम' ने ही उत्पन्न किये । 


` ., नवम मण्डल में यह एकसोवां सुक्त समाप्त हु्रा॥ 
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# ओश्सू # 
अथ पञ्चस्तोःध्यायः 
विश्वानि देव सबितडरितानि परां सुव । यद्भद्रं तञ्ञ आ सुंब ॥ 


~— ६०१०३०६३१ —- 
अथ पञ्चदशर्चस्य एकोत्तरशततमस्य सुक्तस्य ऋषिः-१-३ भ्रन्धीगुः इयावारिवः । 
४--६ ययातिर्नाहुषः । ७- ९ नहुषो सानवः । १०- १२ मनः सांबरणः। १३--१६ 


प्रजापतिः ॥ पदसानः सोसो देवता.॥. छन्दः--१, ६, ७, ९, ११--१४,. निच॒द्‌- | 


नुष्दुप्‌ । ४, ५, ८, १५, १६ छनुष्टुप्‌ । १० पादनिचुदनुष्टुप्‌ । २ निचद्गायत्री ॥ ३ 
विराड्‌ गायत्री ॥ स्वरः--१, ४-१६ गान्धारः। २, ६, षड्जः ॥ 


ग्ब परमात्मा के गुणों द्वारा उसकी उपासना का कथन करते हैं । 
पुरोजिती वो अन्ध॑सः सुताय पाद यिरनवें । 
अप; श्वाने इनयिएन सखायो दीपेजिद्वचंम्‌ ॥ १॥। 
पदार्थ;- (वः) श्राप लोग (पुरोजिती) जो सब के विजेता हैं (प्रन्धसः) 


सर्वेप्रिय (सुताय) संस्कृत (मादयित्नवे) आह्लादक परमात्मा के स्वरूपज्ञान में 


(इवानम्‌) जो विघ्तकारी लोग हैं. उनको (श्रपइ्नथिष्टन) दुर करें (सखायः) हे सब के 
मित्रभूत याज्ञिक लोगो ! झाप (दी्घेजिह्वथम्‌) वेदरूप विशाल वाणी वाले परमात्मा 
की उपासना करो [जिह्वेति वाङ्चामसु पठितम्‌ । नि० २। खं०॥ २३] ॥१॥ 

आवार्थः--परमात्मा, शब्द ब्रह्म का एकमात्र कारण है इस लिये 
मख्य करके उसी को बृहस्पति वा वाचस्पति कहा जा सकता है। इसी अभि- 
प्राय से परमात्मा के. लिये बहुघा कवि शब्द आया है। इस तात्पर्यं से यहां 
परमात्मा को दी्घेजिह्वथ कहा है ॥। १॥ 


यो घारंया पावकयां परिमस्यन्दते सुतः । 
इन्दुरश्वो न क्व्यः ॥२॥। 


पदार्थः- (यः) जो परमात्मा (पावकया, घारया) भ्रपवित्रताशों को दूर 
करने वाली झपनी सुधामथी वृष्टि से (परिप्रस्यस्दते) सवत्र परिपुर्ण है ओर (सुतः) _ 
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सवंत्र अपने सत्‌, चित्‌, आनन्द स्वरूप से देदीप्यमान है, और (कृत्व्यः) वह गतिशील 
(इन्दुः) सर्वव्यापक परमात्मा (श्रशवः, न) विद्युत्‌ के समान सर्वत्र भ्रपनी सत्ता से 
परिपूर्ण है ॥२॥। 
भावाथ:--यहां विद्य त्‌ का दृष्टान्त केवल परमात्मा की पूर्णता बोधन 
करने के लिये आया है ॥२॥। 
तं दुरोषंममी नर? सोमं विश्वाच्या थिया । 
यज्ञ हिन्वन्त्यद्रिभिः ।। १॥ 
पदार्थ:--(तम्‌ पूर्वोक्त (दुरोषम्‌) श्रखण्डनीय परमात्मा को (नरः) नेता 
लोग (श्रद्रिभिः) चित्तवृत्तियों द्वारा (भि हिन्वन्ति) साक्षात्कार करते हैं, जो पर- 
मात्मा (यज्ञम्‌) यज्ञरूप है, ओर (सामम्‌) सर्वोत्पादक है, उसको (दिइवाच्या, धिया) 
विचित्र बुद्धि से साक्षात्कार करते हैं ॥३।॥। 
भावार्थ:--परमात्मा को वेद में यज्ञ शब्द से कथन किया गया है जैसा 
कि “तस्माञज्ञात्सवंहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे” से बताया है कि सर्वपुज्य 


परमात्मा से ऋगादि चारों वेद प्रकट हुए । इसी ग्रभिप्राय से यहां भी पर- 
मात्मा को यज्ञ रूप से वर्णन किया है ॥३॥ 


सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनं! | 

पवित्रवन्तो अक्षरन्देवान्गस्छन्तु वो मदाः ॥४॥ 

पदा्थेः-(सुतासः) भ्न विमो को प्राप्त हुए (मधुमत्तमाः) ग्रत्यन्त भ्रानन्दमय 
(सोमाः) परमात्मा के सौम्य स्वभाव (सन्दिनः) जो भ्राज्नादक हैं वे (इन्द्राय) कर्म- 
योगी के लिये प्राप्त हों ्रौर (बः) तुम जो (दरेवान्‌,) दिव्यगुणयुक्त विद्वान्‌ हो, 
उनको (मदाः) वह आाह्वादक गुणा (पवित्रवन्तः) पवित्रत्तावाले (श्रक्षरन्‌) ग्रानन्द की 
वृष्टि करते हुए (गच्छन्तु) प्राप्त हों ।४।। EN म 

ड भावार्थः--परमात्मा के ग्रपहतपाप्मादि धर्मों का धारण-करना इस 
मन्त्र में वणेन किया गया है, अर्थात्‌ परमात्मा के सीम्यस्वभावादिकों को जब 
जीव धारण कर लेता है तो वह शुद्ध हो कर ज्ञानयोगी व कर्मयोगी बन 
सकता है, अन्यथा नहीं ।४॥। 

इन्दुरिन्द्राय पवत इतिं देवासो अत्रवन्‌ । 

वाचस्पतिमेखस्यते विज्वस्येशान ओज॑सा ॥५॥ 
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पदार्थ:--(इन्दुः) सवंप्रकाशक परमात्मा (इन्द्राय) कमंयोगी के लिये (पवते) 
पवित्रता प्रदान करता है(देवासः) विद्वान्‌ लोग (इत्यन्न वन्‌) यह कहते हैं कि कर्मयोगी 
उद्योगी पुरुष ही उस के ज्ञान का पात्र है, (दाचस्पतिः) वह सम्पूणं वाणियों का 
पति परमात्मा है और (मखस्यते) ज्ञानयज्ञ, योगयज्ञ, तपोयज्ञ, इत्यादि सब यज्ञों 
का अधिष्ठाता है वह परमात्मा (झोजसा) अपने स्वाभाविक बल से (विश्वस्य) 
सम्पूण ब्रह्माण्ड का (ईशानः) स्वामी है ॥1५॥ 

भावार्थः--परमात्मा कमयोगी तथा ज्ञानयोगी को अपने सद्गुणों द्वारा 
पवित्र करता है अर्थात्‌ परमात्मा के गुण कमं स्वभावों के धारण करने का 
नाम ही परम पवित्रता है ॥1५॥ 


सइस्रं्ार१ पवते समुद्रो बाचमीङ्खय; । 
सोमः पतीं रयीणां सखेन्द्रेस्य दिवेदिवे ॥६॥ 


पदार्थ:--(सोसः) सर्वोत्पादक परमात्मा (सहस्रधारः) अनन्त प्रकार के 
श्रानन्दों को वृष्टि करने वाला,.और (समुद्रः) सम्पूरणं भूतों का उत्पत्तिस्थान (बाच- 
सीङ्खथंः) वारिणयों क] प्रेरक (रयीणाम्‌) सब प्रकार के ऐश्वर्यों का स्वामी (दिवे 
बिबे) जो प्रतिदिन (इभ्द्रस्थ) कर्मयोगी का (सखा) मित्र है, वह परमात्मा (पवते) 
सन्माग से गिरे हुए लोगों को पवित्र करता है ॥६॥ 

भावाथेः--'सहस्रधारः परमात्मा को इस लिये कथन किया गया है. 
कि वह अनन्त शक्तियुक्त है । धारा शब्द के ग्रथ यहां शक्ति हैं। “सम्यग 
द्रवन्ति भूतानि यस्मिन्स समुद्र: इस व्युत्पत्ति से यहां समुद्र नाम परमात्मा 
का है, इसी ग्रभिप्राय से उपनिषद्‌ में कहा गया है कि, “यतो वा इमानि 
भूतानि जायन्ते येन जातानि जीवन्ति’, यहां (पवते) केः भ्र्थं सायणाचाय्यं 
ने 'क्षरति' किये हैं जो व्याकरण से सर्वथा विरुद्ध हैं ।। ६।। 


अय॑ पूषा रयिभेगः सोम॑ः पुनानो अपेति । 
पतिविश्वंस्य भूम॑नो व्यख्यद्रोदंसी उभे ॥७।। 


पदार्थ:--(अयम्‌) वह उक्त परमात्मा (पुषा) सव का पोषक है (सगः) 
ऐइवय्यं देने वाला है (सोमः) सर्वोत्पादक है (प्नानः) सबको पवित्र करने वाला है, 
(भूमनः विइबस्य) इस बृहद्‌ ब्रह्माण्ड का (पतिः) स्वामी है श्रौर (रयिः) सम्पूर्ण 
धनों का हेतु है (उभे रोदसी) द्युतोक और पृथिवीलोक को (व्यख्यत्‌) निर्माण करने 
वाला उक्तगुणसम्पन्त परमात्मा भ्रपनी विभुता से (श्रर्षति) सवंत्र विराजमान हो 
रहा है ॥७॥ ह 
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भावार्थः इस मन्त्र में द्य.लोक और पृथिवी लोक का प्रकाशक पर- 
मात्मा को कथन किया है । इस से स्पष्ट सिद्ध है कि सोमशब्द के अर्थ यहां 
सृष्टिकर्ता परमात्मा के हैं, किसी जड़ वस्तु के नहीं ॥७॥ 
समुप्रिया अंनुषत गावो मदाय घृष्व॑यः ! 
सोमासः क्षते पथः पदमा नास इन्द॑वः ॥८॥ 
पदार्थः--(गावः) इन्द्रियां (घृष्वयः) जो दीप्तिवाली हैं, वे, (उ) झौर जो 
(प्रियाः) परमातमा में अनुराग रखने वाली हैं, वे (मदाय) श्रानन्द के लिये . (सम- 
नूषत) परमात्मा का भली-भांति साक्षात्कार करती हैं (सोमासः) परमात्मा कें सौम्य 
स्वमाव (पवमानासः) जो सब को पवित्र करने वाले हैं, (इन्दवः) जो ज्ञानविज्ञानादि 
गुणों के प्रकाशक हैं, वे इन्द्रियों से साक्षात्कार किये हुए लोगों को संस्कृत करके 
(कथः कृण्वते) सन्मागं के यात्री बनाते हें ॥८॥ 
भावार्थः-गावः शब्द के अर्थ यहां इन्द्रियवृत्तियों के. हैं किसी गौ, बैल 
आदि पशुविशेष के नहीं, क्योंकि ““सर्वेऽपि रश्मयो गाव उच्यन्ते” नि. २-- 
१ । इस प्रमाण से प्रकाशक रश्मियों का नाम यहाँ 'गाव:? हैं ॥८॥ 
य ओजिष्ठस्तमा अर पवमान श्रवाय्यकष | 


पः पञ्चं चषेणीरमि रयिं येन वर्नामहे ॥९।। 


पदार्थ: (पबमान) हे सब को पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (यः) जो 


यदा (झोजिष्ठ:) अत्यन्त झ्ोज वाला है (अवाय्यम्‌) सुनने योग्य है, (थः) जो यश 

स 4 क) चेन्द्रिय घथवा पांचों प्राणों को संस्कृत करता है, (धेन) 
स परमात्मा क यश है (रयिम्‌) ऐस्वय्यं को (वनामहै) हम प्राप्त हों (त॑. घास 

उसको दीजिये ॥९॥ (वनामहै) हम प्राप्त हों (तं, घ्राभंर) 


भावा्:--यहां परमात्मा के थानन्द को लाभ करके झाननि 
h ४ रा 
का वर्णन है ॥६॥। क 


सोर्मा) पवन्त इन्दवोऽस्मभ्यं गातुवित्तमा। । 


मित्राः सुंवाना अरेपसः स्वाध्यं? स्वविद; ।। १ ०॥। 


पदार्थ;--(सोमाः) परमात्मा के ज्ञानादिगुण (इन्दः) ` प्रकाशक 
क्ला 9 ii मे = Ne र रू 
वित्तमाः) जो शब्दादि गुणों में श्रेष्ठ हं. (मित्राः) सबके मित्र भुत हैं ds 


स्वसत्ता से सवत्र विद्यमान हैं, (प्ररेपस: ) जो भ्रविद्यादि दोषों से रहित हैं, जो" 
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(स्वाध्यः) घारण करने योग्य हैं, (स्वविदाः) जो सर्वज्ञान के हेतु होने के कारण 
सवंज्ञ कहे जा सकते हूँ, वे (अ्रस्मभ्यम) हमंको (पवन्ते) पवित्रता प्रदान करें ॥१०॥ 
भावार्थ:- परमात्मा के गुणों के वर्णन करने से ज्ञान और पवित्रता 
बढ़ती है. ॥१०॥। 
सुष्वाणासो व्यद्रिभिश्चितांना गोरषिं त्वचि। 


एषंरमश्यमसितःः समस्वरन्वश्युविदं) ।। ११॥ 


पदार्थः--(गोरधित्वचि) ग्रन्तःकरण में (श्द्रिभिः) चित्तवृत्तियों द्वारा 
(चितानाः) ध्यान किये हुए (वि) घिशेषरूप से (सुष्वाणासः) आविर्भाव को प्राप्त 
हुए उस परमात्मा के गुण (श्रस्मस्यम्‌) हम को (अभितः) सर्वप्रकार से (इषम्‌) 
ऐइवरय्यं (समस्वरन्‌) देते हैं, श्रौर वे, परमात्मा के ज्ञानादि गुण (वसुविदः) सब 
प्रकार के ज्ञानों के उत्पादक हैं ॥११॥ 

भावा्थ:--यहां इन्द्रियों का ग्रधिकरण जो मन है, उसका नाम ग्रधि- 
त्वक्‌ है । इस अभिप्राय से अधित्वचि के माने अ्रन्तःकरण के हो सकते हैं। 
कई एक लोग इस के यह र्थ करते हैं कि सोम कटने वाले अनड्॒ह॒ चमं 
का नाम अधित्वक है भ्रर्थात्‌ गोचमं में सोमक्टने का यहां वर्णन है । यह अर्थ 
वेद के आशय से सर्वथा विरुद्ध है क्योंकि ईश्वर के गुण वणन में गोचमं का 
क्या काम !॥1 १ १॥ 


एते पूता विपश्चितः सोमासो दध्याशिर! 


सयाँसो न देशेतासों जिगत्नवो धवा घृते ।। १२॥ 

पदार्थ;- (विपड्चितः) विज्ञान के बढ़ाने वाले (एते) पूर्वोक्त, परमात्मा के 

विज्ञानादि गुण (पुताः) जो पवित्र हैं, (सोमासः) जो शात्यादिमावों के देने वाले हैं 

(दध्याशिरः) घृत्यादि सद्गुणो के घारण करने वाले हैं (सूर्यासः) सूय. के (न) समान 

(दशेतासः) सब मार्गों के प्रकाशक हैं (जिगत्नवः) गतिशील (चूते) न न्रान्तःकररणों में 
(श्रुवाः) स्थिर होते हैं. १२। ` 

. ाबार्थः--जो लोग साधनसम्पन्न होकर अपने शील को बनाते हैं' 

उनके झन्तःकरणख्प दर्पण से परमात्मा के सद्गुण अवस्यमेव' प्रतिबिम्बित 


होते हैं॥ १२॥। 
प्र सुंन्वानस्यान्धेसो मतो न इत तद्वच | 


अप श्वानेमराधसँ हता मखे न शगंव! ॥१२॥ ;; | 
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पदार्थ:-- (प्रसुन्वानस्य) सर्वोत्पादक परमात्मा (अन्धसः) जो उपासनीय है, 
(तद्वचः) उसकी वाणी को (मतेः) सन्माग में विघ्न करने वाला पुरुष (न वृत ) न 
ग्रह करे, और (इवानम्‌) उस विघ्नकारी को (राधसम्‌) जो नास्तिकता के भाव 
से सत्कमों से रहित है, उसको (न) जैसे (भगवः) परिपक्व वुद्धिवाले (सखम्‌) हिसा- 
रूपी यज्ञ का हनन करते हैं इस प्रकार (झपहत) भाप लोग इन विध्नकारियों का 
हनन करें ॥१३॥ 

भावाय:“ इस मन्त्र में हिसा के दृष्टान्त से नास्तिको की सङ्गति के 
त्याग का वर्णन है।। १३॥। 

आ जामिरत्के अव्यत सुजे न पुत्र ओण्यो? । 

सरज्जारो न योषंणां बरो न योनिंमासदंस्‌ । १४।। 

पदार्थ; (न) जैसे (पुत्रः) पुत्र (प्रोण्यो:) माता पिता की (भुजे) भुजाओं 
को (श्रव्यत) रक्षा करता है इसी प्रकार (जाभिरत्के) अपने उपासकों की रक्षा करने 





वाले परमात्मा के आधार पर श्राप लोग विराजमान हों । भ्रौर (न) जैसे कि(जारः) 
` “जारयतीति जारोरिनः” ;कफादि दोषों का हनन करने वाला अरिन (योषणाम्‌) 
स्त्रियों को (सरत्‌) प्राप्त होता है श्रौर (न) जैसे कि, (वरः) वर (योनिभ्‌) वेदी को 
bE ) प्राप्त होता है, इसी प्रकार सवंगुणाघार परमात्मा को आप लोग प्राप्त 
।।१४॥। 

भावार्थ:--यहां कई एक दुष्टान्तों से परमात्मा की का वर्ण 
किया है। कई एक लोग यहां “जारो न योषणां” के अर्थ es 
स्त्री-लम्पट पुरुष के करते हैं। यह अर्थ वेद के राशय से सर्वथा विरुद्ध 
है, क्योंकि वेद सदाचार का रास्ता बतलाता' है; दुराचार का नहीं ।। १४॥। 


स वीरो दक्षसाधनो वि यस्तस्तम्भ रोद्धी । 
हरि; पवित्रे अव्यत वेधा न योनिंमासदंस्‌ ।। १४।। 
पदाथं:--(सः)पूर्वोक्त परमात्मा (वीरः) स्वगुण सम्पन्न है (दक्षसाघ 

fs नः) सब 
दि बलों का देने वाला है, ( रोदसी) दुलोक भ्रौर परथिवी लोक को ( जो 
(तस्तम्भ) सहारा दिये खड़ा है, वह (हरिः) सब दुर्गणों को हनन करने वाला पर- 
हमा क्‍ (पवित्रे) पवित्र भ्रन्तःकरणा में विराजमान होकर (झव्यत) रक्षा करता है(न) 
क्‍ र Sd ) ह (योनिम्‌) अपने यज्ञमण्डप में (प्रासम्‌) स्थिर होता है । 
. इसी प्रक त्मा पात्र ग्रन्तःकरणों में ज्ञा 
` करता है ॥१५॥ i छा से प्रविष्ट होकर उनको प्रकाश 
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भावाथंः-जो लोग अपने श्रन्तःकरणों को पवित्र बनाते हैं ग्रर्थात्‌ 
मन बुद्धि आदिको को शुद्ध करते हैं, उनके अन्तःकरणों में परमात्मा का 
आविर्भाव- होता है ॥१४५॥। 
अव्यो वारेभिः पवते सोमो गव्ये अघि त्वचि । 
कनिंक्रदद्ष्ृषा इरिरिन्द्रस्याभ्येति निष्कृतश् ॥। १६ 
पदार्थः- (हरि:) उक्त परमात्मा (इन्द्रस्य) कमं योगी के (निष्कृतम्‌) सद्गुण- 
सम्पन्न अश्रन्तःकरण में (घ्रस्येति) प्राप्त होता है, (दषा) वह सब कामनाझ्नों की 
वर्षा करने वाला (गव्ये भ्रधित्वचि) इन्द्रियों के अधिष्ठाता मन में स्थिर होकर 
(कनिक्रदत्‌) गजेता हुश्रा (पबते) रक्षा करता है, (सोमः) वह सर्वोत्पादक परमात्मा 
(प्रव्यः) जो सर्वेरक्षक है वह (वारेभिः) पवित्र सद्भावों से सन्मार्गानुयायियों की 
रक्षा करता है ॥१६॥ ` 
भावार्थः--यहां कई एक लोग "गव्ये अधित्वचि' के अर्थ गोचम के 
करते हैं । ऐसा करना वेद के आशय से सर्वथा विरुद्ध है, न केवल वेदाशय 
से विरुद्ध है किन्तु प्रसिद्धि से भी विरुद्ध है। क्योंकि अधित्वचि के श्र 
गोचम पर गर्जना किये गये हैं और गोचमे पर गर्जना अनुभव से संथा 
विरुद्ध है। इस भ्रधित्वचि के भ्रथं मनरूप अ्रधिष्ठाता के ही ठीक हैं, किसी 
अन्य वस्तु के नहीं ।। १६।। 
नवम मण्डल में यह एकसोएकवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





प्रथ ग्रष्टचंस्य इ. युत्तरशततमस्य सूक्तस्य १-८ त्रित ऋषिः ॥ पवमानः 
सोमो देवता ॥ छन्दः--१--४, ८ निचुदृष्णिक्‌। ५--७ उष्णिक्‌ ॥ ऋषभः 
स्वरः ॥। 
गब परमात्मा के गुणों द्वारा उसकी उपासना का कथन करते हें ॥ 
(अब प्रकृति ञ्मौर जीवरूप से द्रत का वर्णन करते हैं ॥।) 


क्राणा शिशुमेद्दीनाँ हिन्वन्त्रतस्य ढी घितिम्‌ । 
बिश्वा परि प्रिया मुवद्ध द्विता ॥१॥ 
पदा्थः- (शिशुः) अति प्रशंसनीय परमात्मा (सहीचाम्‌) बड़े से बड़े पृथि- 


ब्यादि लोकों को (क्राणा) रचता हुआ (ऋतस्य) सच्चाई के (दीधितिम्‌) प्रकाश को 
(हिन्बन्‌) प्रेरित करता है और वह (विइवा, परि) सब लोगों के ऊपर (प्रिया) प्रिम 
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i लो 





माव(भुवत्‌) प्रकट करता है (श्रध) भ्रौर' (दविता) द्रतमाव से प्रकृति श्र जीव द्वारा. 
इस संसार की रक्षा करता है॥ १।। 
भावार्थः- इस मन्त्र में द्रं तवाद का वर्णन स्पष्ट रीति से किया गया 
है ॥ १॥। |, | 
इप त्रितस्यं पाष्यो5रमक्त यदूणुहा दस्‌ । 
यञ्चस्यं सप्त धामंभिरषं प्रियय ।।२।। 
पदार्थे:--(पाष्योः) प्रकृति और पुरुषरूपी जो दृढ़ श्रधिकरण हुँ उन के 
आधार पर (त्रितस्य) तीनों गुणों के (पद) पद को (उपाभक्षत) सेवन किया (थत्‌) 
जो पद (गुहा) प्रक्ृतिरूपी गुहा में (यज्ञस्थ) परमात्मा के सम्बन्ध से (सप्तधाससिः) 
महत्तत्त्वादि सातों प्रकृतियों द्वारा (श्रध, प्रिय) अत्यन्त प्रियता को धारण करता 
हे . र 
भावार्थ इस मन्त्र में महत्तत्वादि कार्य्यकारणों द्वारा सृष्टि का 
निरूपण किया गया है ॥।२॥ : 
त्रीणि त्रितस्य धार॑या धृ्ठेषवेसंया रदिस्‌ ¦ 
'मिमीते-अस्यः योज॑ना बि सुक्रतु; ॥॥३॥ 
पदार्थ; (त्रितस्य धारया) तीनों गुणों की घारणारूप शक्ति से (पृष्ठेख) 
इस ब्रह्माण्ड में (त्रीणि) तीन प्रकार के भूतों को (ईरय) प्रेरणा करता हुआ पर- 
मात्मा (रथि) ऐश्वय्यं को (मिमीते) उत्पन्न करता है (सुक्रतुः) शो भनप्रज्ञावाला 
परमात्मा (शस्य, योजना) इस ब्रह्माण्ड की योजना करता है ॥३॥ 
द भावाय:--प्रकृति के सत्व, रज, तम तीनों गुणों द्वारा परमात्मा इस 
` ब्रह्माण्ड की रचना करता है ॥३॥। 
जब्नान सप्त मातरों वेधामंज्ञासत श्रिये । 
` अयं भ्रवो रयीणां चिकेत यत्‌ ॥४॥ 
पदा: (सप्त, भातरः) महत्तत्त्वादि सातों प्रकृतियां (जज्ञानं) आविर्माव 
को प्राप्त (बिघां) जो परमात्मा है (थिये)) ऐव्वय्यै के लिये उसको (ब्रास) आश्र- 
या करती हैं (धयं) उक्त परमात्मा (प्र वः) अचल रूप से -विराजमान है) भौर 
(यत्‌) जो /(रंग्ोणां) सब लोकुलोकान्त्सें के ऐश्वर्य का (चिकेत) ज्ञाता-है,॥४॥ 
7 ` आवाम्ने- :इसम: महत्तत््वादिःसातों प्रकृतियों काः वर्णन है 181. . 
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कार को प्राप्त होते हैं ॥७॥ 


क्रस्वैदः मं० & । सुँ ०:१३२-॥ ३८१ 
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अस्य व्रते सजोषसो बिश्व देवासो अद्रहो। ` 
स्पाहा भवन्ति रन्तंयो जुषन्त यत्‌ ॥५। ¦ . 


पदाथः--(श्रस्प) इस परमात्मा के (ब्रते) नियम मैं (सजोषसः) :संगत हुए 
(चिर्ने, देवासः) सम्पूण विद्वान्‌ भद्र हः) द्रोहरहित होकर उक्त परमात्मा की उपा- 
सना. क्र (थत्‌) यदि (रंतयः) रमणशील उक्त विद्वान्‌ (जुषंत) उक्त परमात्मा की 
प्रीति,से भक्ति करते हैं (स्पार्हाः) तो संसार के अत्यन्त. प्रिय करने वाले (भवन्ति) 
होते हैं ॥५॥। | 

भावार्थः-जो लोग राग ट्वेष रहित होकर परमात्मा की भक्ति करते 
हैं वे अपने सामथ्य से संसार का बहुत उपकार कर सकते हैं ।। ५।। 


यश्ञी गर्मशबाहथों इशे यारुमर्जीजनन्‌। 
करिं सं हि्ठमध्वरे पुंस्पृहस् ॥६॥ ` 


पदाथ:--(ऋतव॒घः) यज्ञकम्म भें कुशल विद्वान्‌ (यमी) जिस उक्त परमात्मा 
के (गर्भ) ज्ञानरूप गभ को घारण करते हैं (दृशे) संसार के प्रकाश के लिये उस से 
(चारु) सुन्दर सन्तान को (जीजनन्‌) उत्पन्न करते हैं, वह परमात्मा (काब) संज्ञ 
(संहिष्ठ) अत्यन्त पूजनीय, और (पृरुस्पृह) सवका उपास्य देव है (अध्वरे) ज्ञानयज्ञो 
में उक्त परमात्मा उपासनीय है ॥६॥ 
_ भावार्थः--जो इस चराचर ब्रह्माण्ड का उत्पादक परमात्मा-है उसकी 
उपासना ज्ञानयज्ञ, योगयज्ञ, तपोयज्ञ इत्यादि अनन्त प्रकार के यज्ञों द्वारा की 
जाती है॥६॥ 


समीचीने अभी त्मना यही ऋतस्थं सातरां | 


तन्वाना यप्घ्ादुषग्यईञ्ञते ॥७॥ 
« , पदार्थ: वह परमात्माः (ऋतस्य) इस संसार के (भातरा) निर्माण करने 
वाले द्युलोंक भौर प्रथिवी लोक को स्चता है वह युलोक और पूथिची लोक*(समी- 
चीने) सुन्दर हें (यह्वी) बड़े हैं (तन्वानाः) इस प्रकृतिरूपी तन्तुजाल के विस्तृत 


' करनेवाले हैं-और (त्मना) उस परमात्मा .के आत्मभूत सामथ्यं से उत्पन्न हुए.हैं (यत्‌) 


जब योगी लोग (यज्ञ) इस ज्ञान यज्ञ को (ग्ानुषक्‌) ग्रानुष ङ्गिक रूप से सेवन 'करते | 
हैं अर्थात्‌ साधन रूप से आश्रयण करते हैं तो (भ्रस्यंजते) उक्त परमात्मा के साक्षात 
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भावार्थः -जो लोग इस कार्यं संसार और इसके कारणभूत ब्रह्म के 
साथ यथायोग्य व्यवहार करते हैँ वे शक्तिसम्पन्न होकर इस संसार की 
यात्रा करते हैं ।॥॥७।॥। २ 
क्रर्वा शुक्रेमिरक्षभिक्रेणोरप व्रजं दिवः । 
हिन्वन्टुतस्य दीधिति प्राध्वरे॥८। | | 
पदार्थः- हे: परमात्मन्‌: ! आप (ब्रज) [व्रजतीति व्रजः]. अन्धकार, जो 
ज्ञानरूपप्रकाश से दुर भाग जाय, उसको (क्रत्वा)कम्मो के द्वारा (शुक्रेभिः, अक्षभिः) 
बलवान्‌ ज्ञानेन्द्रियो के द्वारा (दिवः) द्युलोक से (झपर्णोः) दूर करें आर (प्राध्वरे) 
इस ज्ञानयज्ञ में (ऋतस्य दीधिति) सच्चाई के प्रकाश को (हिन्वन्‌) प्रेरणा करते हुए 
आप हमारे भ्रज्ञान को दूर करे ॥८॥। | 
भावाथंः-इस मन्त्र में अज्ञान की निवृत्ति के साधनों का वर्णन है 
अर्थात्‌ जो पुरुष ज्ञानादि द्वारा जप तप आदि संयमसम्पन्न होकर. तेजस्वी 
22 हैं वे अज्ञान को निवृत्त करके प्रकाशस्वरूप ब्रह्म में विराजमान होते 
॥।८।। 
नवस मण्डल में यह १०२वां सूक्त समाप्त हुआ्ला ॥ 





. भथ षड्चस्य त्यधिकशततमस्य सुतस्य १- ६ हित ग्राप्स्यः ऋषि: ॥ देवता- 
पवमानः सोमः ।। छन्द:--१, ३ उष्णिक्‌ । २, ५ निचुदृष्णिक्‌ । ४ पादनिचुदुष्णिक्‌ । 
६ विराइष्णिक ॥ स्वरः- क्रषभ: ॥। BNE की जप 


। म पुनानायं वेधसे सोमाय बच उद्यतयू । 
शति न मरा मतिभिशुोंषते ॥ १॥ 


` पदार्थः--(सोमाय) सर्वोत्पादक (वेषसे) जो सबका विधाता परमात्म 
| 0 वर्दी हैं, 
(गाला) सबको पवित्र करने वाला है, (जुजोषते) जो शुभकमाँ में युक्त र 
=o हमार मक्तिरूपी (बचः) वाणी-स्तुतियों के द्वारा (उच्च- 
हे वय च हा, भर उक्त परमात्मा (भृतिम्‌) मृत्य के (नो में 
` ` भावाय:--जो लोग परमात्मपरायण होते हैं . परमात्मा उन्हे 
Cf >. यो ह त्मा उन्हें भ्रवश्य- 
ह मेव ऐस्वय्यों से भरपुर करता है, वा यों कहो कि जिस प्रकार :स्व्रामीः भृत्य 


«कर 
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परि वाराण्यव्यया गोभिरञ्जानो अंपेति | 
नी षधस्था पुनानः कंशुते इरि! ॥२॥ | 
पदार्थः (गोभिरञ्जानः) अन्तःकरण की वृत्तियों द्वारा साक्षात्कार . को 
प्राप्त हुआ परमात्मा (शअ्रव्यया).अपनी रक्षायुक्त शक्ति से (बाराणि) वरणयोग्य 
अर्थात्‌ पात्रता को प्राप्त अ्रन्तःकरणों को (परि, श्रबंति) प्राप्त होता है, (त्री, सघ- 
स्था) कारण, सूक्ष्म और स्थुल तीनों शरीरों को (पुनानः) पवित्र करता हुग्रा(हरिः) 
वह भ्रन्तःकरण के मलविक्षेपादि दोषों को हरण करने वाला परमात्मा (कणुते) 
उपासक को पवित्र करता है ॥२॥ 


आवार्थः--जो लोग अन्त:करण के मलविक्षेपादि दोषों को दुर करते 
हैं, वे लोग परमात्मज्ञान के अधिकारी, बन कर परमात्मज्ञान का लाभ करते 
हैं ॥३॥। य 
परि कोशं मधुश्चुतमव्यये बारें अपेति । 
असि वाणीआषींणां सप्त नूषत ॥३॥ ` 
पदार्थे:--(मधुइ्चुतम्‌) जो प्रेमरूपी माधुर्य्यं का स्रोत (कोशम) अन्त:करण है 
(अव्यये) रक्षायुक्त (वारे) वरणीय जो स्थिर है, उसमें (परि, श्र्षति) परमात्मा 
प्राप्त होता है, ओर (बाणीः, भ्रभि) भविति को लक्ष्य में रखकर (ऋषीणाम्‌, सप्त) 
जो ज्ञानेन्द्रियों के सप्त छिद्र हँ, उनको (नूषत) विभूषित करता है॥३॥ 
 भावार्थः-परमात्मा उपासक को ज्ञानेन्द्रियों को निर्मल करके उनमें 
शुद्ध ज्ञान प्रकाशित करता है ॥३॥ 


परि णेता मंतीनां विश्वदेवो अदांभ्पः। : `. › ° 


सोम! पुनानश्चस्वों विशद्धरि! ।।४॥ 
पदार्थः--(विशवदेवः) जो सम्पूर्ण विश्व'का प्रकाशक परमात्मा है, (झदा- 
स्मः) जो, किसी से त्रस्कृत नहीं हो सकता, किन्तु सर्वोपरि, होकर विराजमान है, 


(हरिः) परमात्मा (चस्बोः), जीव्‌ और प्रकृतिरूपी दोनों प्रक्ृतियों में (परिविशत) . 


प्रवेश करता है ॥४॥ 9 गे) : RR 
. भावार्थे? परमात्मा; शुभ बुद्धियों का प्रदांन करनेब्राला है ॥४॥ , . 
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. परि देवीरतं स्वधा इन्द्रेण याहि सरथस्‌। 
पुनाना वाघद्वाघाद्विरबत्यंः ।।६।। 
पदार्थः--(इर्द्रोण) कर्मयोगी के साथ (सरथम्‌) समान भाव को प्राप्त हो 
कर (पुनानाः) सबको पवित्र करने वाला परमात्मा (स्बघाः) स्वघा 'सें सृष्टि करता 
हुझा(देबीरनु) दैवी सम्पत्ति के अनुकुल (परियाहि)गमन करता है ग्रौर (बाघद्धिः) 
बैदिक लोगों के साथ (बाघत्‌) सशब्द (झम्यः) भ्रम रण॒धर्मा परमात्मा श्रपने प्रका- 
इयप्रकाशक मावरूपी योग से वेदिक लोगों को पवित्र.करता है ॥५॥. 
- भावाये:--इस मन्त्र में देवी सम्पत्ति के गुणों का वर्णन किया है ॥५॥ 
परि सप्तिने वाजयुदेंवी देवेभ्यः छुतः। . 
व्यानशि; पवमानो थि घांवति.॥६॥ 
पदार्थ:--(देवः) उक्त दिव्यस्वरूप परमात्मा (देबेम्यः, सुतः) जो विद्वानों के 
लिये संस्कृत है, अर (वाजबुः) ऐस्वय्यंप्तम्पन्त (व्यानशि:) सवंव्यापक (पवमानः) 


सबको पवित्र करने वाला है वह परमात्मा (सप्तिः) विद्युत्‌ के (न). समान (परिधा- 
बति) सवंत्र विराजमान हो रहा है॥६। 
भावार्थः इस मन्त्र में परमातमा की व्यापकता को विद्य त्‌ के दृष्टान्त 
से स्पष्ट किया है ॥६॥ 
या नवस मण्डल में यह १०३वां सुक्त समाप्त हुम्ला ॥ 





` ` ` श्रथ चतुरधिकशततमस्य षड्चस्य सुक्तस्य क्रषी- १--६ पर्वतनारदौ हो 
शिखण्डिन्यो वा काइयप्यावप्सरसो ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः--१, ३, ४ 
उष्णिक्‌ । २, ५, ६ निचूदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः ॥ 


सखाय आ नि षीदत पुनानायं प्रगांथत । 

` . «शिशु न यहः परि भूषत श्रिये ॥ १॥ 

` ` पदाथः (सखायः) हे उपासक लोगो ! झाप (भ्रानिबीदत) यज्ञवेदी पर 
आकर स्थिर हों (पुनानाय) जो सबको पवित्र करने वाला है, उसके लिये [प्रगायत] 


गायन करोः (चये) ऐरवर्य के लिये (शिशुम्‌) ''यः शंसनीयो भवति स शिशुः” जो 
'प्रशंसां के योग्य है, उसको (यज्ञः) ज्ञानयज्ञादि द्वारा (परिभूषत) अलंकृत करो ॥ १॥ 
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भावार्यः-उपासक लोग परमात्मा का ज्ञानयज्ञादि द्वारा ग्राह्वान 
करके उसके ज्ञान का सर्वत्र प्रचार करते हैं ॥ १॥। 
सी वत्सं न मादूमिं। एजतां गयसाधनस्‌ । 
देवाव्यं१मर्दशमिं द्विशंबसस्‌ ॥२॥। 
पदार्थ:--(गयसाधनम्‌) ज्ञान का साधन जो परमात्मा है, (देबाव्यम्‌) देवों 
का रक्षक (मदम्‌) जो ग्रानन्दस्वरूप है (द्विशवसम्‌) जो वलिष्ठ है (वत्सं, न) जो 
सर्वाभिव्यक्त शक्ति के समान है (ईम्‌) इसको (भातृभिः, संसृजत) विद्वान्‌ लोग 
बुद्धिवृत्ति द्वारा साक्षात्कार करते हैं ॥२॥। 
आवा्थेः- परमात्मा देवीसम्पत्तिवाले पुरुषों को ग्रपनी दिव्य शक्तियों 
से विभूषित करता है और जो लोग ग्रनाचारी ग्रासुरी भावसम्पन्न हैं उन 
को परमात्मा ज्ञान की ज्योति से देवपुरुषों के समान लाभ नहीं होता । 
यात्पय्य यह है कि दिव्य पुरुषों में परमात्मा: की ज्योति प्रतिबिम्बित होती 
है और तमरूप भावों से दूषित पुरुषों में नहीं ॥ २।। 
एुनातां दशसाधने यथा शर्धाय दीतय । 
यथा मित्राय वरुणाय शम्त॑मः ॥३)। 
पदार्थेः--(दक्षसाघनस्‌) सम्पुर ज्ञानों का एकमात्र आधार जो परमात्मा 
है, उसकी उपासना (शर्धाय) बल के लिये (बीतये) तृप्ति के लिये. (पुनात)ग्राप लोग 
करे, (यथा) जिस प्रकार (मित्राय) उपदेशक के लिये और (बरुणाय) भ्रघ्यापक के 
लिये (शन्तमः) सुखों का विस्तार करने वाला वह परमात्मा हो, उस प्रकार श्राप 
उसके ज्ञान को लाभ करं ॥३॥ 
भावाथे:--जिस प्रकार ग्रह उपग्रहों का केन्द्र सूर्य है इसी प्रकार सब 


ज्ञानों का आधार परमात्मा है । जो लोग ज्ञानी तथा विज्ञानी बन कर देश 
का सुधार करना चाहते हैं, उनको चाहिये कि परमात्मा से ज्ञानरूपी दीप्ति 


का लाभ करें ॥३॥ 
अस्मभ्यं त्वा वछुविदमभि वाणीरनूषत | 
गो भिष्टे वर्णमभि वासयामसि ।४।। 


पदार्थ:--(वसुविदम) सम्पूर्ण प्रकार के ऐश्वर्य्यों को देने वाले श्राप को 
(ब्रस्मम्यम्‌) हमारी (वाणीः) स्तुतिरूप वाणी (श्रस्थनूषत) वणन करे (ते) तुम्हारे 
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(बणंम्‌) वणांन को (गोभिः) चित्तवृत्तियों द्वारा (श्रभि बासयाससि) भ्रपने चित्त में 
वसाय ॥४॥ 

भावार्थः- परमात्मा ग्रनन्त गुणसम्पन्न है, उसके गुणों के वर्णन को 
जो पुरुष श्रवण मनन आर निदिध्यासन द्वारा चित्त में वसाते हैं, वे पुरुष 
अवश्यमेव ज्ञानयोगी बनते हैं ॥४।। 


स नों मदानां पत इन्दों देवप्सरा अधि | 
सखेष सख्ये गातुबित्तमों भव ।|५।। 


पदार्थ; (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (मदानां, पत्ते) भ्रानन्दपते 
परमात्मन्‌ ! (सः) पूर्वोक्त गुणसम्पन्न आप (देवप्सराः) दिव्यरूप (श्चि) हो (नः) 
हमारे लिये (सखेव, सख्ये) जैसे मित्र भ्रपने मित्र के लिये (गातुवित्तम: ) मागं दिख- 
लाता है इसी प्रकार श्राप भी रास्ता दिखलाने वाले (भव) हों ॥५॥ 


भावार्थः-परमात्मा सबको सन्मां दिखलाने वाला है श्रौर जिस 
प्रकार मित्र अपने मित्र का हितचिन्तन करता है इस प्रकार परमात्मा सब 
का हितचिन्तन करने वाला है ।।५।। 


सनेमि कृध्यःस्मदा रच्चसँ कंचिदृत्रिणंय । 

अपादेव दयुभहों युयोधि नः ॥६॥ 
: पदार्थ; हे परमात्मन्‌ ! श्राप इस यज्ञकर्ता के (सनेमि) सनातनकाल के 
मत्रीमवन को (कृषि) घारण करें (कङ्चिदन्रिणम्‌) कोई मी हिंसक क्यों न हो 
उसको (रक्षसम्‌) जो राक्षस हो (ग्रपादेवम्‌) जो देवीसम्पत्ति के गुणों से रहित है 
(युम्‌) झूठ सच की माया से मिला हुआः है, उसको हमसे दूर करो श्रौर (नः) 
हमारे (अ्रंहः) पापों को (युयोधि). दुर करो ॥६॥ 

भावार्थ;- परमात्मा पापी पुरुषों का हनन करके नि 
क है गा है ष्कपटता का प्रचार 

नवम मण्डल में यह एकसो चारवां सुक्त समाप्त हुआ । 


no तला सोमः ।। च सुभ्तस्य ऋषी १-६ पर्वतनारदौ ॥ 
eh: ३६०३५ ० s— , २ उष्णिक्‌ । ३ ¥ निचद { 
डुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-_ऋषभः ॥ / ४१ ६ निचुदुष्णिक्‌ । ५ विरा 
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तं व! सखायो मदाय पुनानममि गायंत । 
& झाडे, i एः ॥ 
शिशु न यज्ञ) स्वदयन्त गूतिमि; ॥१॥ 
पदार्थ:--(सखाय:) हे उपासक लोगो ! (यज्ञः स्वदयन्तः) जो कि आप लोग 
यज्ञ द्वारा परमात्मा का स्तवन करते हैं (गुतिभिः) स्तुतियों द्वारा (तस्‌) उस पर- 
मात्मा को (बः पुनानम्‌) जो आप सब का पवित्र करने वाला है (शिशुम्‌) प्रशंसनीय 
है, उसको आनन्द के लिये (्भिगायत) गायन करें ॥१॥ 
भावार्थः--जो लोग परमात्मा के यश को गायन करते हैं वे अवश्यमेव 
परमात्मज्ञान को प्राप्त होते हैं।। १॥। 
सं वत्स इद मातमिरि्दुंहिन्वानो अज्यते । 
देवाबीमेदो मतिभिः परिष्कृतः ॥२।। 
पदार्थः--(देवावीः) देवताओं का रक्षक (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा 
(हिन्वानः) उपास्यमान (मतिभिः) चित्तवृत्तियों द्वारा (समज्यते) उपासना किया 
जाता है, वह (मदः वत्सः, इव) परमानन्द के समान (मातृ भिः) ज्ञानेन्द्रियों द्वारा 
(परिष्कृतः) परिष्कार को प्राप्त ध्यान विषय होता है ॥२॥ 
भावार्थः--जो लोग अपनी चित्तवृत्तियों को निर्मल करके उस पर- 
मात्मा का ध्यान करते हैँ, परमात्मा अववश्यमेव उनके ध्यान का विषय 
होता है॥२॥ 
अयं दक्षाय सार्षनोऽयं श्र्षोय वीतये । 
अयं देवेभ्यो मधुमत्तम। सुतः ॥३॥। 
पदार्थः- (यस्‌) वह परमात्मा जो (दक्षाय, साधनः) चातुर्यं का एक 
मात्र साधन है, (श्रयम्‌) वह (शर्धाय) बल के लिये (मधुमत्तमः) ग्ानन्दमय है. 
(क्यम्‌) वह (देवेभ्यः) विद्वानों के लिये (सुतः) भ्रसिव्यक्त है ॥३॥ 
भावाथः-सब प्रकार को नीति का साधन एक मात्र परमात्मा है, जो 
विद्वान्‌ नीतिनिपुण होना चाहते हैं वे भी एकमात्र परमात्मा की शरण 
ल ॥ ३।। 
गोमंन्न इन्दो अश्ववत्सुतः सुंदक्ष धन्व । 


शुचि ते वर्णमधि गोऽ दीघरस्‌ ॥४॥ 
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— (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (सुदक्ष) सवज्ञ (सुतः) आप 
स्त्र अभिव्यक्त हैं (नः) हमको (गोमत्‌) ज्ञानयुक्त (श्शवबत्‌) क्रियायुक्त ऐर्वयं 
को (घन्ब) प्राप्त करायें, ताकि (ते) तुम्हारे (शुचिवणम्‌) शुद्धस्वरूप को (अधिगोषु) 
मन बुद्धि आदिकों में (दीघरम्‌) घारण करें ।।४। 

भावार्थः- जो लोग परमात्मा के शुद्धस्वरूप का ध्यान करते हैं, पर- 
मात्मा उन के ज्ञान को अपनी ज्योतिसे अवश्यमेव देदीप्यमान करता 
है ।।४॥। 
स नो हरीणां पत इन्दो देवप्सरस्तमः । 
सखेव सख्ये नयाँ छचे मंब ॥५)। 
(हरीणां, पते) हे प्रखिल प्रकाशाधार ! (इन्दो) परमात्मन्‌ ! आप 
(देवप्सरस्तमः) दिव्य से दिव्य तेजवाले हैं (सः) वह आप (नः, चयः) हम सब यज्ञ- 


कर्ताओं की (रुचे, भव) दीप्ति के लिये हों (सख्ये, सखा, इब) जिस प्रकार मित्र 
मित्र के लिये तेजोवद्धंक होता है ॥५॥ 


भावार्थः- जिस प्रकार सूर्य्यं अन्य पदार्थो के तेज को देदीप्यमान 
करता है, इसी प्रकार परमात्मा भी ज्ञान-विज्ञानादि तेजों में लोगों को 
देदीप्यमान करता हे ।।५।। 
सनेमि त्वमस्मदोँ अदेवं कं चिढ्त्रिणस्‌ । 
सावां इन्दो परि बाधो अपं द्युस्‌ ॥६॥ 
पदार्थः (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) श्राप (सनेमि) हम 
पर ऐसी कृपा करे जिससे (श्रदेवम्‌) जो अदेवी सम्पत्ति का पुरुष है, (म्त्रिणम्‌) जो 
हिसक है, (झा) रौर जो (द्वयुम्‌) सत्यानृतरूपी मायायुक्त है, ऐसे (कञ्चित्‌ साह्वान्‌) 
सब शत्रु जो कई एक हैं (बाधः) हम को पीड़ा देने वाले हैं, उनको (झस्सत्‌) हमसे 
(परिजहि) दूर करं ॥६॥ 
आवार्थः- परमात्मा मायावी पुरुषों से अपने भक्तों की रक्षा अवर्यमेव 
करता है भ्रर्थात्‌ परमात्मा के सामने मायावी पुरुषों की माया और दम्भियों 
का दम्भ कदापि नहीं चलता ॥६॥ 
नवम मण्डल में यह एकसो पांचवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
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ग्ररिनिशचाक्षषः । ४- ६ चक्षुर्मानवः । ७- ९ मनुराप्सवः ॥ देवता--पवमान 
सोमः॥ छग्दः--१, ३, ४, ८, १०, १४ निचुदुष्णिक्‌ । २, ५--७, ११, १२ 
उष्णिक्‌ । ९, १३ विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-_ऋषभः ॥ 
इन्द्रमच्छ झुवा इसे ृषंणं यंतु इरय/ | 
श्रृष्टी जातास इन्द॑वः स्वर्विदः ॥ १।। 
पदार्थ:--(स्वविदः) ज्ञानादिगुण (इन्दवः) जो प्रकाशस्वरूप हैं, (जातासः) 
जो सवत्र विद्यमान हुँ, श्रौर जो (सुताः) संस्कृत अर्थात्‌ उपासना द्वारा जो. साक्षा- 
त्कार को प्राप्त हैं, (हरयः) जो सब दुःखों को हरण करने वाले हैं, (इमे) ये पर- 
मात्मा के सब गुण (बूषणम्‌) कर्म द्वारा उद्योग की वृष्टि करने वाले, (इन्द्रम्‌) कमं 
योगी को (श्रृष्टी) शीघ्र (झच्छ, यन्तु) प्राप्त हों ॥१॥ : 
र भावार्थ:--जो पुरुष उद्योगी हैं ्रर्थात्‌ कर्मयोगी हैं, उन को परमात्मा 
के गुणों की उपलब्धि ग्रवश्यमेव होती हैं ॥ १॥। 


अथं अराय सानसिरिन्‍्द्राव पवते शत । 


सोमो जेत्रस्थ चेतति यथा विदे ।।२।। 

पदार्थः--(अयम्‌) उक्त परमात्मा जो (सानसिः) सब का उपास्य देव है 
(सोभः) सर्वोत्पादक है (सुः) सर्वत्र विद्यमान है, वह गुणसम्पन्न परमात्मा (यथा- 
बिदे) यथार्थ ज्ञानी के लिये (भराय) जो स्वकतंव्य से भरपुर है (जेत्रस्य) जो जय- 
शील है (इन्द्राय) कमंयोगी है उसको (चेतति) बोधन करता है, और अपने ज्ञानद्वारा 
(पबते) पवित्र करता है ॥२॥ 

भावाथंः-परमात्मा विजयी पुरुषों को, घमं से जो विजय करने वाले 
हैं, उनको झवश्यमेव झपने ज्ञान से बोधन करता है प्रपने ऐरवय्यं से उन्हें 
सदेव उत्साहित बनाता है ॥२॥ 

अस्वेदिन्द्रो मदेष्वा ग्रामं गंग्णीत सानसिम्‌ । 


वज्ञ च हृपंण मरत्समप्मुजित्‌ ॥३॥ 
पदार्थ; (सानसिम्‌) सर्वंभजनीय परमात्मा को (ग्राभम्‌) जो ग्रहण करने 
के योग्य है, (झा) भौर (दूषणम्‌) वर्षणशील (वत्तम्‌) विद्युत्‌ को (संभरत्‌) बनाता है 
(मस्य; इत्‌) उसी की ही (इस््रः) कर्मयोगी (अप्सुजित) जो सब कामनाम्नों को वशी- 
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भूत करने वाला है, (सदेषु) भ्रानन्द की प्राप्ति (गृम्णीत) के लिये उपासना को 
कर ॥३॥। 
भावार्थ:--करमंयोगी को चाहिये कि वह एकमात्र परमात्मा की ही 
अनन्य भक्ति करे, अन्य किसी की उपासना न करे ॥३॥ 
प्र धन्वा सोम जागुविरिन्द्रयिग्दो परि स्रव । 
युमन्तं शुष्ममा मंरा खविंद्म्‌॥४॥। 
पदार्थ:-- (सोम) है सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! श्राप (जागृविः) जागरणशील 
हैं (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप ! कमंयोगी के लिये (परित्नव) आप प्राप्त हों जो कम्मं- 
योगी (दय मन्तं) दीप्तिवाला (स्वविदं) विज्ञानी है उसको (शुष्म) बल से (अभर) 
आप पूणा करे, झाप (प्रधन्ब) कम्मंयोगी को प्रेरणा करें, ताकि वह संसार की 
भलाई करे ॥४॥ 


भावार्थ:- परमात्मा अपनी शक्तियों से सदेव जागृत है और वह कमे- 
योगी को सदेव जागृति देकर सावधान करता है ॥४॥ 


न्द्राय हृष॑णे मदं पवस्व बिश्वदं तः । 
` सहस्रयामा पथिकृद्विचक्षणः॥६।। 
पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! झाप (इन्द्राय) कम्मंयोगी के लिये (वृषणं) सब 
कामनाओं की वृष्टि करने वाले हैं (मर्द) प्रानन्द (पवस्व) कम्मंयोगी को दें । थाप 
| (विइवदश्नंतः) सवंज्ञ हैं (सहत्नयामा) अनन्त शक्तियुक्त हैं श्रौर (विचक्षणः) चतुर 
हैं (पथिक्कत्‌) भ्रपने भ्रनुयायियों के पथों को सुगम करने वाले हैं ॥५॥। 


भावार्ष: परमात्मा कर्मयोगी के लिये सब प्रकार के ऐश्वय्य प्रदान 
करता है, और उनको प्रपने ज्ञान से प्रकाशित करता है॥ ५॥ 


अस्मभ्यं गातुवित्तमो देवेभ्यो मधुमत्तमः । 

सहस्तं याहि पथिभिः कनिक्रदत्‌ ॥६।। 
पदार्थ:---(देवेस्य:) देवीसम्पत्ति वाले पुरुषों के लिये (मधुमत्तम:) भ्ानन्द- 
मय परमात्मन्‌ (अस्पम्य) हमारे लिये (गातुवित्तमः) शुभमार्गो की प्राप्ति करने वाले 


हो और (सहर, पथिभिः) श्रनन्तशक्तिप्रद मार्गों से कनिक्र 
॒ ge गजंते हुए (याह 
आप ज्ञानरूपी गति का प्रदान करें ॥।६।। (कनिक्रदत्‌) गजंते हुए (याहि) 


भावाः परमात्मा श्रनन्त मार्गों द्वारा अपने ज्ञान का प्रकाश करता 
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है भ्रर्थात्‌ इस विविध रचना से उसके भक्त ग्रनन्त प्रकार से उसके ज्ञान को 
उपलब्ध करते हैं । भ्रनन्त ब्रह्माण्डों की रचना द्वारा और इस विशाल नभो- 
मण्डल में अपनी दिव्य ज्योतियों से परमात्मा सदेव गर्ज रहा है । परमात्मा 
का यही गर्जन है, निराकार परमात्मा और किसी भी प्रकार गर्जन नहीं 
करता ॥ ६।। 


एव्व देववीतय इन्दो धारांभिरोज॑सा । 
आ कलशं मशुमान्त्सोम न; सद्‌; ॥७॥ 


पदार्थः--(इस्वो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! (देववीतये) देवमागं की 
प्राप्ति के लिये (धाराभिः) झानन्द को वृष्टि से और (श्रोजसः) अपने विज्ञानयुक्त 
बल से (पवस्व) हमको पवित्र करें और (सोम) हे परमात्मन्‌ ! (मधुमान्‌) आनन्द- 
मय श्राप (नः कलशं) हमारे ग्रन्तःकरण में (श्रसदः) आकर विराजमान हों ।।७॥। 

भावा्थ:--ब्रह्मानन्द जो सब आानन्दो से बढ़कर आनन्द है, जिसको 
उपनिषत्कारों ने “रसो वे सः रसं ह्य वायं लब्ध्वा श्रानन्दी भवति” इत्यादि 
वाक्यों में वर्णन किया है, वह आनन्दरूप परमात्मा अपने भक्तों को अ्रवश्य- 
मेव अपने ब्रह्मानन्द से आनन्दित करता है ।।७॥ 


त दरप्षा उदप्रत इन्द्रं मदाय वाहुः । 
स्वाँ देवासों अमृताण के पंपुः ।।८॥ 
पदार्थ;- (तव, द्रप्साः) तुम्हारी शीध्रगति वाली शक्तियां जो (उदभ्रृतः) 
जलों के प्रवाह के समान बहती हें वे (इन्द्र) कम्मंयोगी के (सदाय) आनन्द के 
लिये (बबुघुः) बढ़ती हैं और (त्वा) तुम जो (क) झानन्दस्वरूप हो इससे (देवासः) 
विद्वान्‌ लोग (अमृताय) सदा के जीवन के लिये (पपुः) पीते हैं ॥८॥। 
भावार्थः--ब्रह्मानन्द वा ब्रह्मामृतरूपी रस जो सब रसों से भ्रधिक 
स्वादु है, उसका पान ब्रह्मपरायण ज्ञानयोगी और कमंयोगी ही कर सकते हैं, 
ग्न्य नहीं ।।८॥ 
आ ने! सुतास इन्दव! पुनाना घांवता रयिस्‌ । 


बृष्टियांवो रीत्यापः स्वविदं) ।।९॥ 


पदार्थ:--(इन्दवः) हे प्रकाशस्वरूप ! (सुतासः) सर्वत्र विद्यमान परमात्मन्‌ | 
झाप (नः) हमको (पुनानाः) पवित्र करते हुए (रायि) घन को (आधावत) प्राप्त 
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करायें (वष्टि, द्यावः) द्युलोक को लक्ष्य रखकर वृष्टि करने दाले (रीत्यापः) सवंव्या- 
पक थाप ! (स्वरविदः) प्रानन्दस्वरूप हैं, हमको भी ग्रानन्दित करें ॥। 8॥। 


भावार्थ:--जिस प्रकार बाह्य जगत्‌ में परमात्मा की शक्तियों से ग्रनन्त 
प्रकार को वृष्टि होती है इसी प्रकार कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषों के 
अन्त:करण में परमात्मा की ज्ञानरूपी वृष्टि सदेव होती रहती है । इसको 
योगशास्त्र को परिभाषा में धर्ममेघ समाधि के नाम से कहा गया है ग्रर्थात्‌ 
घर्मेरूपी मेघ से योगीजन सदेव सुसिञ्चित रहते हैं ।। 8॥। 


सोम पुनान ऊमिंणाव्यो वारं वि धांवति । 
अग्रं वाचः पवमानः कनिक्रदत ॥१०॥ 


पदार्थः- (सोमः) सर्वोत्पादक परमात्मा (ऊभिणा) अपने श्रानन्द की लहरों 
से (व्यः) सव की रक्षा करता हुआ (वार) सद्ग्‌रसम्पन्न पुरुष को (विधावति) 
प्राप्त होते हैं जो परमात्मा (श्रग्ने, वाचः) सर्वोपरि आध्यात्मिक विद्यारूपवाणी 
को (कनिक्रदत्‌) गंता हुआ (पयमानः) पवित्र बनाता है ॥१०॥ 


भावार्थः-जो पुरुष सदगुणसम्पन्न हैं उनको परमात्मा अपने आनन्द 
में निमग्न करता है म्र्थात्‌ ब्रह्माम्बुधि में वे लोग अपने आपको सदैव शान्ति- 
मय वारि से स्नान कराते हैं ।। १०॥ 


बीमिहिन्वन्ति वाजिनं वने क्रीळभ्तमस्यंवि्‌ । 
अभि जिपृष्ठ मतयः सम॑स्वरन्‌ ।।११।। 


पदाथः (घीभिः) स्तुतियो द्वारा (बालिनं) उस बलस्वरूप को (हिन्वन्ति) 
सर्वोपरिरूप से वर्णन करते हैँ जो परमात्मा (अर्त्याव) सब की रक्षा करने वाला है 
| पड यह विद्यमान है, (त्रिपृष्ठ) तीनों लोक, तीनों काल और तीनों सवन 
त्यादि सब त्रिकों में विद्यमान है, उस को (मतयः) बुद्धिमान्‌ लोग 
स्तुति करते हैं ।। ११।। re 25:002 


ओ-  भवार्थः- परमात्मा कालातीत है ग्रर्थात्‌ भुत भविष्वत्‌ और वतमान 
यह तीनों काल उसकी इयत्ता अर्थात्‌ हह नहीं बांध सकते । तात्पर्य यह है कि 
काल डा गति कार्य्यं पदार्थो में है कारणों में नहीं, वा यों कहो कि नित्य 
पदार्थों में काल का व्यवहार नहीं होता किन्तु अनित्यो में होता है। इसी 


अभिप्राय से परमात्मा को कालातीतरूप से वर्णन किया है॥१ १॥। 


| 
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असंजि कळश्ञाँ अभि मीठहे सप्विने बाजयु; 
गुनानो वाचे जनयंज्सिष्यद्त्‌ ॥ १२।। 


पदार्थ:--(बाजयु:) सबलोकों का प्राप्त परमात्मा (मोल्हे)संग्राम में(सप्तिनं) 
विद्युत्‌ के समान (कलशानभि) पवित्र ्रन्तःकरणों में (प्रसजि) साक्षात्कार किया 
जाता है, वह परमात्मा (बाचं पुनानः) वाणी को पवित्र करके (जनयन्‌) उत्तम भावों 
को उत्पन्न करता हुआ (श्वसिष्यदत्‌) शुद्ध भ्रन्तःकरणों को सिञ्चन करता हुझ्ना 
स्थिर होता है ॥1१२॥ 


भाबायंः- उपासकों को चाहिये कि वे उपासना से प्रथम ग्रपने ग्रन्त:- 
करणों को शुद्ध करें, क्योंकि वह उपास्य देव स्वच्छ भ्रन्तःकरणों में ही अपनी 
घ्रभिव्यक्ति को प्रकट करता है ॥ १२॥ 


पव॑ते इयतो इरिरिति ह्वराँखि रंश । 

अभ्थर्षर््तो तृभ्यो षीरव्शंः ।।१३॥ 

पदार्थः- (हर्यतः) वह सवंपुज्य परमात्मा (हृरिः) जो सब अवगुणों के 
हरण करने वाला है, वह (र्या) ज्ञानरूपवेग से (ह्वरांसि) सब प्रकार की कुटिल- 
ताम्नों को (भ्रति) भ्रतिक्रमण करके (पवते) पवित्र करता है और (स्तोतुस्यः) 
उपासकों को (बीरवत्‌ यशः) वी रसन्तान और यश (झभ्षर्षन्‌) देकर (षबते) पवित्र 
करता है ॥१३॥ 

भावार्थः- परमात्मा परमात्मपरायण लोगों को सरल भाव प्रदान 


करके उनकी कुटिलताओं को दूर करता है और उनको वीर सन्तान देकर 
लोक-परलोक में तेजस्वी बनाता है ॥ १३॥ 


अया प॑वस्व देवयुमघोधारां अर्षत । 
रेसन्पवित्रे पर्येषि विश्वतः ॥१४।। 


पदार्थः--(देदयुः) वह परमात्मा विद्वानों को पवित्र करने वाला है (सघो 
धारा)जिसकी झानन्दमय घारा (झसुक्षत) आविर्माव को प्राप्त को जाती है । (झ्या) 
उक्त घारा से हे परमात्मन्‌ ! (पवस्व)प्राप हमको पवित्र करे क्योंकि झाप (विइवतः) 


सब प्रकार से (पबित्र) पवित्र प्रन्तःक रर को (रेभन्‌) शब्शयमान होते हुए (पयि) 


प्राप्त होते हैं ।। १४॥ 
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भावा्थः--परमात्मा का शब्दायमान होना इसी तात्पर्यं से है कि वह 
अपने वेदरूपी शब्दब्रह्म द्वारा शब्दायमान है भ्र्थात्‌ वेद के सदुपदेश द्वारा 
लोगों को बोधित करता है ।। १४।। 


नवम मण्डल में यह एकसो छःवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





ग्रथ सप्तदशस्य सप्ताविकशततमस्य सुक्तस्य ऋषिः सप्तर्षयः ।। पवमानः सोसो 
देवता ॥ छन्द:ः- १, ४, ६, &, १४, १७, २१ विराडबृहतो । २, ५ भुरिग्ब्रहती । 
८; २०, १२, १३, १९, २५ बृहती । २३ पादनिचद्ब्रृहती । ३, १६ पिपीलिकमध्या 
गायत्रो । ७, ११,१८, २०, २४, २६, निचत्‌ पंक्षितः । १५, २२, पक्तिः । स्नरः--१, 
२, ४६, द- १०, १२-१४, १७, १६, २ १, २३, २५ सघ्यसः 1 ३, १६ षड्जः 
७, ११, १५, १८, २०, २२, २४, २६, पञ्चसः ॥ 
परीतो षिञ्चता झुतं सोमो य उत्तमं इषि? । | 
दघन्याँ यो नया अपखन्तरा सुषाव सोममद्रिभिः ।। १! 
पदार्थः--(सोसम्‌) सर्वोत्पादक परमात्मा को (सुतम्‌) जो संत्र विद्यमान है 
(परपस्वन्तः) जो प्रकृति के सूक्ष्म कारण में विराजमान है उसको (अद्रिभिः) चित्तव्‌- 
त्तियों द्वारा यज्ञ का अधिष्ठाता (ग्रासुसाव) भलीमाँति साक्षात्कार करता है (यः, 
सोमः) जो सोम (उत्तमं हृबिः) विद्वानों का सर्वोपरि पूजनीय है (नर्यः) सब नरों का 
हितकारी है तथा (दघस्बान्‌) सबको घारण करता हुआ जो सवंत्र विद्यमान है उसको 
(इतः) यज्ञादि कमो के भ्रनन्तर ज्ञानवृत्तिरूप वृष्टि से (परिषिञ्चत) परिसिञ्चन 
कर ॥१॥ 
भावार्थः सोम जो सम्पूर्णं संसार की उत्पत्ति का का 
अ रण है और जो 
सौम्य स्वभावों का प्रदान करने वाला है, वह सोमरूप र संसार में 


ओतप्रोत हो रहा है उसका भ्रपनी ज्ञानरूपी वत्तियों 
ही वृत्तयो से सिञ्चन करना है ॥१॥। [पिया द्वारा साक्षात्‌ करना 


नूनं पुनानोऽविभिः परि स्रवादब्धः सुरभिन्तरः । 
सुते चित्वाप्छु मंदामो अन्ध॑सा श्रीणन्तो गोभिरुत्तरम्‌ ।।२।। 
पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (नूनम्‌ ) निश्चय करके (विभिः) अपनी रक्षाश्रों 


4 (पुनानः) सबिन करते हुए भाप (परित्रव) हमारे भ्रन्तःकररण में झाकर विराज> 
मान हों, आप (प्रदन्धः) भ्रखण्डनीय हैं (सुरभिन्तरः) अत्यन्त शोभनीय हैं, हम लोग 
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(उत्तरम्‌) अत्यन्त प्रेमसे (गोभिः) ज्ञानरूप बत्तियो द्वारा (श्रीणन्तः) तुम्हारा साक्षा- 
त्कार करते हुए (अन्घसा) मनोमय कोश से (अ्रप्छु) कर्मो में (सृते, चित्‌) साक्षात्कार 
के लिये (त्वा) तुम्हारा (भदामः) स्तवन करते हैं ॥२॥ 

भावार्थ :-- परमात्मा सच्चिदानन्द स्वरूप हैं, आपका स्वरूप ग्रखण्ड- 
i है इसलिये आपका ध्यान व्यापकभाव से ही किया जा सकता है, अन्यथा 
नहीं ॥।२॥ 


परि एुवानश्वक्षसे देवमादनः क्रतुरिन्दु विचक्षण? ॥२॥ 


पदार्थः--(चक्षसे) सब लोगों को ज्ञानवृद्धि के लिये (परिसुवानः) ज्ञानरूपी 
दीप्ति से प्रकट हुआ परमात्मा उपासकों के घ्यानगोचर होता है, वह परमात्मा . 
(देवसादनः) विद्वानों को आनन्द देने वाला है (क्रतुः) यज्ञरूप है (इन्दुः) स्वयंप्रकाश है 
(निचक्षणः) विलक्षण प्रतिभा वाला श्र्थात्‌ सर्वज्ञ है ॥३॥ 
भावाथंः--जिस समय उस निराकार का ध्यान किया जाता है उस समय 
उसके सद्गुण उपासक के हृदय में ग्राविर्भाव को प्राप्त होते हैं भ्रर्थात्‌ उसके 
सत्चित्‌ आनन्द इत्यादि रूप प्रतीत होने लगते हैं। यही परमात्मदेव का 
साक्षात्कार है ॥३॥ 


पुनान। सोम धारयापो वसांनो अषेध्ति । 
था रत्नधा योनिमृवस्य सीदस्युस्सों दैव हिरण्ययः ।।४॥ 


पदार्थ:---(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (श्रपः, पुनानः) हमारे कर्मों को 
पवित्र करते हुए श्राप (बसानः) हमारे अन्तःकरण में निवास करते हुए (घारया) 
आनन्द की वृष्ट से (अ्रषंसि) हम को प्राप्त होते हैं (रत्नधाः) भाप सम्पूर्ण ऐद्वर्य्यों 
को घारण करने वाले हैं (ऋतस्य, योनिम्‌) सत्य रूपी यज्ञ के स्थान को (श्रासीइसि) 
प्राप्त होते हैं (देब) हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ ! (उत्सः) आप सबका निवास स्थात 
और (हिरण्ययः) ज्योतिस्वरूप हैं, [अप इति कर्मनामसु पठितमू--निरु० ० ३-- 
खं--२] ॥४॥ 

भावायं:--वह ज्योतिस्वरूप परमात्मा अपनी दिव्य ज्योति से उपा» 
सक के म्रज्ञान को छिन्न-मिन्त करके उसमें विमल ज्ञान का प्रकाश करता 


है ॥४॥।। 
दुहान ऊघंदिव्यं मु मियं भरनं सघस्थमासंदत्‌। 


आपृच्छ्यं चरुणं वाज्यंषेति तभिपूतो विचक्षणः ॥५॥ 
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पदार्थ:- (डुहानः) सबको परिपूर्ण करनेवाला (ऊधः) सबका अधिकरण- 
स्वरूप परमात्मा (मधु) ग्रानन्दस्वरूप (प्रत्नम्‌) प्राचीन (सधस्थम्‌) अन्तरिक्ष स्थान 
को (प्रियम्‌) जो प्रिय है, उसको (श्रासदत्‌) प्राश्रय करता है वह्‌ परमात्मा (बाजी) 
जो बलस्वरूप (विचक्षणः) विलक्षण बुद्धि वाला (नुभिः, धतः) उपासकों से उपासना 
' किया हुग्ना (घर्णम्‌) घारणा वाले (ाएच्छ्यम्‌) जिज्ञासु-=यजमान को (अषंति) 
प्राप्त होता है ॥५॥ | 
भावार्थः--जो पुरुष धारणा ध्यानादि साधनों से सम्पन्न हैं वे ही उ 
द स 
निराकार ज्योति के ज्ञान के पात्र बन सकते हैं अन्य नहीं ।।५॥ ॥ 
पुनान; सोम जागबिरव्यो बारे परि' मिय? । 
त्च विमों अअवोउज्िरस्तमों मध्वा अङ्गं बिंसिज्ञ न! ॥६॥ 
पदार्थ; (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (पुचाचः) आप सबक 
॥ [नाचः) ३ को पवित्र 
करते हुए (जागृविः) सदैव ग्रपनी चेतन सत्ता से विराजमान हैं (श्रव्यः) सर्वरक्षक 
हैं (वारे) भ्रापको वरण करने वाले पुरुष के. भन्तःकरण में (परि, प्रियः ) भाप 
अत्यन्त प्रिय हैं (स्वम्‌) श्राप (विप्रः) मेधावी हैं [विप्र इति मेधावि चामसु पठितम्‌] 
(ङ्गिरस्तमः, रभवः) सब प्राणों में प्रियतम अर्थात्‌ प्राणों के मी प्राण हैं (सध्या) 
अपने भ्रानन्द से (नः) हमारे (यज्ञम्‌) यज्ञ को (सिमिक्ष) सिञ्चन करें ॥ ६॥ 


भावार्थः--परमात्मा उपासको के यज्ञों को अपर्न 
द्वारा सुसिञ्चित करके आनन्दित करते हैं ॥६॥। भी वि 


सोमा मीदवान्पवते गातुवित्तम ऋषिविंगों विचन्षणः । 
त्वं कविर॑भवो देवबीतंम आ द्र्य रोइयो दिवि ॥७॥ 


पदार्थ:--है परमात्मन्‌ ! (स्वम्‌) श्राप (सोमः) सर्वोत 
र : पादक हैं (मो 
~ क पूणा करने वाले (गातुबित्तमः) सर्वोपरि मार्ग के bi he 
[ऋच्छति गच्छति सत्र भराप्नोतीति ऋषिः] जो अपनी व्यापक शक्ति से 
आ हनी उसका नाम यहां ऋषि है (विप्रः) मेघावी (विचक्षणः) सर्वोपरि 
वि बा ह ह १४ सब विद्वानों के परमप्रिय तथा 
RSL) के 1 क (आ्राराहयः) प्रादुर्भाव करते हैं, उक 
आप उपासको के अ्रन्त:करणों को (पबते) पवित्र करते हैं ॥७॥ 218, 
भावार्थः-इस मन्त्र का आशय यह है कि 
त हे परमात्मा ii 
शारा उपासक के हृदय को दीप्तिमान बनाते हैं ॥७॥ आप 
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सोषं उ पुवाणः सोवृभिरधि प्णुम्रिरवीनामू । 
अश्वयेव इरिता याति धारया मन्द्रया याति घारया ।।८॥ 


पदा्ः--श्रापको साक्षात्कार करनेवाले (सोतृभिः) उपासकों द्वारा (भ्रधि, 
सुवानः) साक्षात्कार को प्राप्त हुए (सोम) सर्वोत्पादक आप (प्रवीनाम्‌) रक्षायुक्त 
वस्तुश्रों के (ष्णुभिः) रक्षायुक्त साधनों से (अ्रदवया) विद्युत्‌ के (इच) समान (हरिता) 
कर्मो का श्रधिष्ठाता परमात्मा (सब्द्रया, घारया) आनन्दित करने वाली धारा से 
(याति) उपासकों के श्रन्तःकरण को प्राप्त होता है ॥८॥ 


भाजायें:--जिस प्रकार विद्य त्‌ अपनी शक्तियों द्वारा नाना कार्य्यो का 
हेतु होती है इसी प्रकार परमात्मा अपने ज्ञान कर्मरूपी शक्ति द्वारा सब 
ब्रह्माण्डों की रचना का हेतु है ।।८॥। 


अनुपे गोजन्गो गिर; सोमो दुग्धाभिरक्षाः | 
समुद्र न संवरणान्य्मन्सन्दी मदाय सोशझते ॥९॥ 


पदार्थेः--(सोसः) सर्वोत्पादक परमात्मा (डुर्धाभिः) ज्ञान को दोहन करने 
वाली चित्तवृत्तियों द्वारा (झक्षाः) साक्षात्कार को प्राप्त होता है (गोमान्‌) वह ज्ञान- 
रूपी दीप्तिवाला परमात्मा (गोभिः) अन्तःकरण को वृत्ति द्वारा (अनूपे) भ्रनूपरूपी _ 
ग्रन्तःकरण देश में (श्रक्षाः) प्रवाहित होता है (न) जसे (समुद्रम्‌) समुद्र के श्रभिमुख 
(संबरणानि) समुद्र को जानेवाली नदियां (श्रग्मत्‌) प्राप्त होती हैं, इसी प्रकार(सन्दी) 
ग्रानन्दस्वरूप परमात्मा (मदाय) आनन्द के लिये (तोशते) ज्ञानरूपी आवरण को 
भंग करके साक्षात्कार किया जाता है ॥&॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में ग्रज्ञान को भंग करके परमात्मा का साक्षात्‌- 
कार करना वर्णन किया गया है ॥९॥ 


आ सॉम छुवानो अद्विभिस्धिरो वाराण्यब्ययां। 
जनो न घुरि चम्दोंविशद्धरिं! सदो वनेंडु दषिषे ॥१०॥ 


पदार्थ;--(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (अद्विभिः) चित्तवृत्तियों द्वारा 
(सुबानः) साक्षात्कार को प्राप्त हुए आप (बाराणि) वरणीयान्तःकरणों को (झावि- 
शत्‌) प्रवेश करते हैं (हरिः) कमों का अधिष्ठाता परमात्मा (शव्या) जो सवंरक्षक 
है वह (तिरः) अज्ञान को तिरस्कार करके (वनेषु) भक्तिमाजन अन्तःकरणों में विरा- 
जमान होता है, भौर उनको (सदः) स्थिति का स्थाच बनाकर (दधिषे) ज्ञान का 
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प्रकाश करता है (न) जिस प्रकार (जनः) जनसमुदाय (चस्थोः) श्रधिष्ठानरूप (परि) 
पुरी को प्रवेश करता है, इसी प्रकार परमात्मज्चान पुरीरूप ्रन्तःकरणा में प्रवेश 
करता है ॥ १०॥ 
भावाथः-इस सन्त्र में परमात्मा की व्यापकता वर्णन की गई है ॥। १०॥। 


स मांसुजे तिरो अण्वानि भेष्यों मीह्वे सप्तिने बांजयु? । 
अतुमायः पवमानो मनीषिभिः सोमो विभेभिऋुवदधि) ॥११॥ 


पदार्थ:---(सेष्यः) [मिषति इति मेष्यः] सब कामनाओं को पूर्ण करने 
वाला (वाजयुः) ऐर्वरय्ययुक्त भगवान्‌ (सीह्व) युद्ध में (न) जिस प्रकार (सप्तिः) 
अश्व सत्तास्फुतवाला होता है, इस प्रकार श्रोजस्वी (श्रण्बानि) शब्द, स्पशे, रूप, 
रस, गन्ध, इन पञ्च तन्मात्राओं को (तिरः) तिरस्कार करके (सः, भमृजे) वह 
बुद्धिवृत्ति का विषय किया जाता है, और (सोमः) उक्त सर्वोत्पादक परमात्मा 
(विप्रेभिः) जो मेधावी है, श्रौर (ऋक्वभिः) जो समय-समय पर यज्ञ करने वाले हैं, 
ऐसे (मनोषिभिः) मनस्वी पुरुषों द्वारा साक्षात्कार किया हुआ (पवमानः) सबको 
पवित्र करनेवाला वह परमात्मा (अ्रनुमाद्य:) ग्रानन्द प्रदान करता है ॥११॥ 


भावार्थ:--जो सर्वोपरि ब्रह्मानन्द है जिसके ग्रागे और सब ग्रानन्द 
फीके हैं, वह एकमात्र परमात्मपरायण होने से ही उपलब्ध होता है, ग्रन्यथा 
नहीं ॥११॥ 

म साम देववीतये सिन्धुने पिंप्ये असा । 

अंशो? पर्यसा मदिरो न जागृंबिरच्छा कोश्षै मधुश्चुतम्‌ ॥ १२॥ 


पदार्थ:--(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! श्राप (देववीतये) विद्वानों की 
तृप्ति के लिये (प्रणंसा) जल से (सिस्घुः) सिन्धु के (न) समान (प्रपिष्ये) वृद्धि को 
प्राप्त होते हैं (शोः) जीवात्मा के (पयसा) भ्रम्युदय से (मदिरः) भ्ाह्लादक आनन्द 
(न) जसे (मधुश्चुतम्‌, कोशम्‌) आनन्द के कोश श्रन्तःकरण को (बच्छ) प्राप्त होता 
है इसी प्रकार (जागुविः) चैतन्यस्वरूप परमात्मा उपासकों की तप्त के लिये जीव 
के भ्रन्तःकरण को झानन्द का स्रोत बनाता है ॥ १२॥ १ 


 भोवार्थः परमात्मा सर्वेव्यापक है, उसका आनन्द यद्यपि सर्वत्र परि- 
पूर्ण है, तथापि उसको चित्त की निर्मेलता द्वारा उपलब्ध करने वाले उपा- 
सक प्राप्त कर सकते हैं, अन्य नहीं ।। १२॥ 
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ऋग्वेद: घं० & । सु० १०७॥ ३६६ 
इयत २५ ™ | 
गा इयतो अजने अत्के अव्यत प्रियः सुत्ुनेमज्यें! | 


ताँ हिन्वन्त्यपसो यथारयं नदीष्वा गभस्त्यो! ॥११॥ 


पदार्थ:---[अ्नज्ञु ने) कर्मों के भ्रर्जन विषय में (अ्रत्के) जो निरूपण किया 
जाता है वह (हुयेतः) सवंप्रिय परमात्मा (श्रव्य) हमारी रक्षा करता है (न) जैसे 
(सुनुः) सन्तति (सज्य;) मार्जन करने योग्य होती है, इसी प्रकार (प्रियः) सवं प्रिय 
परमात्मा सन्ततिस्थानीय हम लोगों की रक्षा करता है (तमीम्‌) उक्त परमात्मा की 
(अपसः) कमं (हिन्वन्ति) प्रेरणा करते हैं (यथा) जिस प्रकार (गभस्त्योः) वल के 
समक्ष (रथस्‌) वेग को (नदीषु) संग्राम में प्रेरणा करते हैं, इसी प्रकार रथरूपी जीव 
को कर्मेरूप संग्राम के श्रमिसुख परमात्मा प्रेरणा करता है ॥ १३॥। 

आवाथेः--संचित कर्म, प्रारब्ध और क्रियमाण इन तीनों प्रकार के 
_ कर्मो का ज्ञाता एकमात्र परमात्मा ही है।॥। १३॥ 

अभि सोमास आयव? पवन्त मद्यं सदस्‌ | 

समुद्रस्याधि विष्ठपिं मनीषिणो मत्सरासः खबिंदं) ।१४॥। 

पदार्थः-(श्रायवः) ज्ञानशील विद्वान्‌ (सोमासः) सर्वोत्पादक परमात्मा के 
(अभि) भ्रभिभुख (मद्यम्‌) आह्वाद तथा (सदम्‌) भ्रानन्द के लिये (पबन्ते) आत्मा 
को पवित्र करते हैं (समुद्रस्य) अन्तरिक्ष देश के (धिबिष्टपि) ऊपर (सनोषिणः) 
मननशील (मत्सरासः) ब्रह्मानन्द का पान करने वाले (स्वविद) विज्ञानी लोग पर- 


मात्मा के रस को पान करते हैं ॥१४।। 
भावार्थः--ज्ञानी ग्रौर विज्ञानी लोग ही भ्रपने जप तप आदि संयमों 


द्वारा परमात्मा के आनन्द को उपलब्ध करते हैं और वही भ्रधिकारी होते 
हैं, अन्य नहीं ॥ १४॥ 
तरत्समुद्रं पवंशान ऊर्मिणा राजा देव ऋतं बृहत्‌ | 
अ्घँन्मिज्रस्थ बर्णस्य धर्षणा प्र हिन्वान अतं बृहत्‌ ॥१५॥ 
पदार्थ:-- (ऊमिणा) अपने आनन्द की लहरों से (पवमानः) पवित्र करने 
वाला परमात्मा (समुद्रम्‌) भ्नन्तरिक्षलोक को (तरत्‌) अवगाहन करता है (राजा) 
[राजते प्रकाशत इति राजा] सबको प्रकाश करने वाला (देवः) दिव्यस्वरूप (बृहत्‌, 


ऋहतम्‌)सर्वोपरि सत्य को घारण करने वाला परमात्मा(प्रार्षत्‌) सर्वत्र गतिशील होता 
है घ्रौर (सित्रस्य) प्रध्यापक तथा (वरुणस्य) उपदेशक के (धर्मणा) धर्मों द्वारा (बृहत्‌, 
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४०० ऋग्वेदः मं० & । सु० १०७ ॥| 
1 1° SO 


ऋतम्‌) सर्वोपरि सत्य को (हिन्वानः) प्र रणा करता हुआ ग्रध्यापक गौर उपदेशकों 
द्वारा देश का कल्याण करता है ॥ १५॥। | 
मावार्थः--जिस देश में अध्यापक और उपदेशक अपनी शुभ शिक्षा 
द्वारा लोगों को सुशिक्षित करते हैं, परमात्मा उस देश का अवश्यमेव कल्याण 
करता है ॥ १५।। 
नमिर्येमानो इंयेतो बिचक्षणो राजां देवः संमुद्रियं! ।। १६१) 
का (समुद्रियः) भ्रन्तरिक्ष देशव्यापी (देवः) दिव्यस्वरूप (राजा) सम्पूण 
ब्रह्माण्डों का नियन्ता (विचक्षणः) सवंद्रष्टा (हर्यतः) सर्व प्रिय परमात्मा (नृभिः) 
सदुपदेशक मनुष्यों द्वारा (येमान:) उपदेश किया हुआ कर्मयोगी के लिये शुभफलो 
का प्रदाता होता है ॥१६॥ 
भावार्थः--परमात्मा के ज्ञान से कर्मयोगी नानाविध फलों को लाभ 
करता है । यहां कमंयोगी यह उपलक्षण सात्र है। वास्तव में ज्ञानयोगी, 
उद्योगी, तपस्वी और संयमी सब प्रकार के पुरुषों का यहां ग्रहण है ॥ १६॥ : 
न्द्रा पवते मद्‌? सोथों मरुत्वते सुद; । 
सहस्रधारों अत्यव्यमपेति तमीं मृजम्त्यायवंः ।। १७।। 
` पदार्थे:-- (मरुत्वते) कर्मयोगी द्वारा (सुतः) साक्षात्कार किया हुआ (सोभः) 
सर्वोत्पादक परमात्मा (सदः) भ्राल्हादक बनकर (इन्द्राय) कर्मयोगी ,के लिये (पवते) 
पवित्रता प्रदान करता है (सहस्रधारः) धनन्तशक्तियुक्त परमात्मा (अति, ग्रव्यस्‌) 
अत्यन्त रक्षा को (प्रषति) प्राप्त होता श्रर्थात्‌ करता है (तस्‌) उक्त परमात्मा को 
(घ्रायबः) कम॑योगी लोग (मुजन्ति) साक्षात्कार करते हैं ॥ १७॥ 
भावाथः-यहां भी कमंयोगी उपलक्षणमात्र है । वास्तव में सब 
गियों ; ब प्रकार | 
के योगियों का यहां ग्रहण है कि वह परमात्मा का साक्षात्कार करके 


आ क रह कर आाल्लादक तथा सुखकारी पदार्थों का उपभोग करते 
१७ 


इाननरचमू जनयन्मति कविः सोमों देवश रण्यति । 
अपो वसांनः परि गोमिरुत्तरः सीदन्वनेष्वव्यत ॥१८॥ 


पवार्थः_(चमू) जीव तथा प्रक्ृतिरूपो संसार की आधार दोनों शक्तियों को ` 
(पुनानः) पवित्र व तथा (मतिम्‌) बुद्धि को (अनयन्‌) उत्पन्न करता हुआ (कबिः) 
सर्वज्ञ (सोमः) क परमात्मा (देवेषु) सूर्यादि दिव्यशक्तिवाले पदार्थों में 
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ऋषवेद। मं० ९ | सु० १०७ ॥ नन 0) १ 
(रण्यति) सर्जव्यापक भाव से विराजमान होता है ( 
छै आप, वसानः 
6 पस्मात्मा लीक १ उत्तरः) ज्ञानेन्द्रियों द्वारा साक्षात्कार किया दा 
सीदत्‌) भ्रन्तःकरणों में विराजमान होता तथा (बने सम्पण लोकः न 
परि, व्यत) सब ओर से रक्षा करता है ॥ १८॥। (वलन 
भाबार्थः-द्यभ्वादि लोकलोकान्तर एकमात्र परमार 
मा ही के 
पर स्थित होने से योगीजन सर्वत्र सुरक्षित रहता है॥१ द दा 
तवाइ सोश्च रारण सख्य ईन्दो दिवेदिंवे। 
पुरूणि बच्चो नि चंरन्ति मामव॑ परिषीरति हाँ इहि ॥१९॥ 
पदार्थः- (इन्बो) हे प्रकाशस्वरूप (सोम) सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (दिवेदिवे) 
प्रतिदिन (तव, सस्ये) तुम्हारी मंत्री में (हं, रारण) मैं सदैव तुम्हारा स्मरण करता 
हँ (बच्चो) हे सर्वाधिकरण परमात्मन्‌ ! (पुरूणि) बहुत (विचरन्ति) नीच भावों से 
जो राक्षस (भास्‌) मुझको पीड़ा देते हैं (तान्‌, परिधीन्‌) उन राक्षसों को (तोहि) 
अतिक्रमण करके मेरी (भ्रव) रक्षा करो ॥१६॥ 
____ भावार्थः--इस मन्त्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मन्‌ ! 
वेदिक कर्मानुष्ठान में विघ्न करनेवाले मनुष्यों से हमारी रक्षा करें, “रक्ष- 
त्यस्मादिति रक्षः, रक्ष एव राक्षसः” यहाँ राक्षस शब्द से विघ्नकारी मनुष्यों 
का ग्रहण है, किसी जातिविशेष का नहीं ॥ १६। 
उताहं नक्तमुत सोंध तै दिवां सख्यार्य बश्च झर्घनि । 
घृणा तपन्तमति दर्थं परः शकुना ईव पप्तिम ॥२०॥ 
पदार्थ:--- (बच्चो) हे सर्वाधिकरण परमात्मन्‌ ! (ते, सख्याय) तुम्हारी मैत्री. 
के लिये (दिवा) दिन (उत) भ्रथवा (नक्तम्‌) रात्रि (सोम) हे सोम (ते, झघनि) 
तुम्हारे समीप (घृणा, तपन्तम्‌) जो तुम अपनी दीप्ति से देदीप्यमान हो (भति, सूर्यस्‌) 
अपने प्रकाश से सूर्यं को भी अतिक्रमण करनेवाले हो, तथा (परः) सर्वोपरि हो, उक्त 
गुणसम्पन्न आपको (झकुना, इब) पक्षी के समान (पप्तिम) प्राप्त होने के लिये गति- 
शील बनू ।।२०॥। 
भावार्थ:--बिभवतीति बभ्र :=जो सबको धारण करने वाला पर- 
मात्मा है, उसी की उपासना करनी योग्य है ॥२०॥ 
सृल्यमानः सुहस्त्य समुद्रे वाचमिन्वसि । 


रथि पिशङ्गं बहुळं पुं इस पवमानाम्यषेति ॥२१॥। 
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४०२ ऋग्वेदः सं० है । सु० १०७ ॥ 
PERRO RET I I TO ` ` 
पदा्थंः--(सुहस्स्य) हे सर्वंसामथ्यों को हस्तगत करने वाले परमात्मन्‌ ! 
झाप (समुद्र) भनन्तरिक्ष में (वाचम्‌) वाणी की (इन्वसि) प्रेरणा करते हैं (मुज्यमानः) 
उपासना किये हुए श्राप (बहुलम्‌) बहुत सा (पिशङ्कम्‌) सुवरांरूपी (रयिम्‌) धन 
(पुरुस्पृहम्‌) जो सबको प्रिय है वह (पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ 
(घ्रभ्यषंसि) भाप देते हैं ॥२१॥ 
भावार्थः परमात्मा की उपासना करने से सब प्रकार के ऐर्वर्य 
मिलते हैं, इसलिये ऐश्वय्य की चाहना वाले पुरुष को उसकी उपासना करनी 


चाहिये ॥२१॥ 
सृजानो वारे पव॑मानो अव्यये हपाव॑ चक्रदो बने । 


देवानां सोम पदमाननिष्डृतं गोमिंरञ्जानो अंपेसि ।।२२॥ 


पदाथंः--(मृजानः) श्राप सबको शुद्ध करने वाले हैं (श्रव्ये, वारे) रक्षाय॒क्त 
वरणीय पुरुष को (पवमानः) पवित्र करने वाले (वृषा) सब कामनाग्रों की 
वर्षा करने वाले आप (बने) सब ब्रह्माण्डों में (श्रक्ष, चक्रदः) शब्दायमान हो रहे हैं 
(सोम) हे सर्वोत्पादक (पबसान) सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ (देवानाम्‌) 
विद्वानों के (निष्कृतम्‌) संस्कृत अन्तःकरण को (श्रषंसि) प्राप्त होते हैं, आप कैसे हैं 
(गोभिः, अञ्जनः) इन्द्रियों द्वारा ज्ञानरूपी वृत्तियों से साक्षात्कार किये जाते 
हैं ॥२२॥ 

भावार्थः श्रभ्युदय ओर निःश्रेयस का हेतु एकमात्र परमात्मा ही है, 
इसलिये उसी को उपासना करनी चाहिये ॥२२॥ 


पख वाज॑सातयेऽभि विश्वांनि काव्या | 
तवं समुद्र प्रथमो वि घारयो देवेभ्यं; सोममत्सर; ॥२३॥ 


पदार्य:--(विश्वानि, काव्या) सवंज्ञता के सम्पूणं भावों को (अभि) लक्ष्य 
रखकर (पवस्व) श्राप हमको पवित्र करें, (सोम) हे सर्दोत्पादक परमात्मन्‌ ! (देवेभ्यः) 
विद्वानों के लिये श्राप (मत्सरः) श्रत्यन्त श्रानन्दप्रद हैं, और (त्वम्‌) तुमने (समुद्रम्‌) 
प्रन्तरिक्षरूप्ी कलश को (प्रथमः) सबसे प्रथम (विधारयः) धारण किया है, श्राप 
(बाजसातथे) ऐखवर्यं घारण करने के लिये (पवस्ब) हमको पवित्र बनायें ॥२३॥ 

भाषार्थ:-हैं परमात्मन्‌ ! इस नभोमण्डल अर्थात्‌ कोटि-कोटि ब्रह्माण्डो 


को एकमात्र आपने ही धारण किया है, इसलिये आप कपा करके हमारे 
भावों को पवित्र बनायें, जिससे हम आापकी उपासना में प्रवृत्त रहें ॥२३॥ 
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_ ऋग्वेदः मं० ६ । सु० १०७॥ ४०३ 





स तु प॑वस्व परि पार्येवं रजो दिव्या चं सोम वर्मभिः । 
त्वां विप्रासो मतिभिंविचक्षणशुः्रं हिन्वन्ति घीतिभिं ।। २४॥। 


पदार्थः--(पाथिबम्‌, रजः) पृथिवी के परमाणु (च) और (दिव्या) द्ुलोकस्थ 
भरन्य भूतों के परमाणुम्रों को (सः, तु) वह ग्राप (परि, पवस्व) मले प्रकार पवित्र 
कर (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (धर्ममिः) तुम्हारे गुणों द्वारा (त्वाम्‌) 
तुम्हारा (विप्रासः) मेघावी लोग (मतिभिः) प्रपनी बुद्धि से साक्षात्कार करते हैं 
| (विचक्षण) हे सवंज्ञ ! (शुञ्रम्‌) सर्वोपरि शुद्धस्वरूप श्रापको (घीतिभिः) कर्मयोग 
को शक्तियों द्वारा कर्मयोगी लोग तुम्हारी (हिन्वर्ति) प्रेरणा करते हैं ।।२४।। 

भावार्थ:--इस ब्रह्माण्ड के परमाणुरूप सूक्ष्म कारण को एकमात्र पर- 
मात्मा ही धारण करता तथा पवित्र करता है, इसलिये हे भगवन्‌ ! हम 
में भी वह शक्ति प्रदान करें कि हम कर्मयोगी बनकर ऐश्वयंशाली हों।। २४।। 


पषमाना असक्षत पवित्रमति घारया । 
मरुत्वन्तो मस्सरा ईन्द्रियाइयां मेधामभि अयासि च ॥२८॥। 


पदारथंः--(धारया) अपनी कुपामयी वृष्टि से (पवित्रम्‌) पवित्र अन्तःकररा को 
(अभि) लक्ष्य रखकर (भ्रति, असृक्षत) तुम्हारा साक्षात्कार किया जाता है (पवमाना.) 
तुम्हारे पवित्र स्वभाव (मरत्वन्तः) जो विद्वानों द्वारा साक्षात्कार किये गये हैं (सत्सराः) 
म्रानन्ददायक हैं (इन्द्रियाः) कर्मयोगियों के हितकर हैं (हयाः) गतिशील हैं (च) झौर . 
(मेधाम्‌) बुद्धि तथा (प्रयांसि) ऐइवय्यो को देने वाले जो ग्रापके स्वभाव हैं, उनसे 
प्राप हमको पवित्र करे ||२५॥ j 

भावायें:--परमात्मा के अपहतपाप्मादि स्वभाव उपासना द्वारा मनुष्य 
को शुद्ध करते हैं, इसलिये मनुष्य को उसकी उपासना में सदा रत रहना | 


चाहिये ॥ २५॥ 
अपो वसानः परि कोशमर्षतीन्दुंहियानः सोतूभिंः । 
जनयऽ्च्योतिरमन्दनां अवीवज्ञद्गाः इण्वानो न निणिज॑स्‌ ।।२६।। 
पदाथंः--(सोतुभिः) कमंयोगियों से (हियानः) प्रेरणा किया हुआ . (इन्दुः) 
प्रकाशस्वरूप परमात्मा (कोशम्‌) उनके अन्तःकरण को (पर्यषेति) प्राप्त होता है 


(अपः, बसानः) कमो का अध्यक्ष परमात्मा (ज्योतिः) सूर्यादि ज्योतियों को (जनयन्‌) 
उत्पन्न करके (गाः) पृथिव्यादि लोकों को (श्लवीवशत्‌) देदीप्यमान करता हुआ आर 
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(तिणिजम्‌) अपने स्वरूप को (कृण्वानः) स्पष्ट करते हुए के (न) समान (मन्दनाः) 
प्रभिव्यक्त करता है ॥२६॥। 

भवार्थ:- सुयं चन्द्रादि नाना ज्योतियों को उत्पन्न करने वाला परः 
मात्मा सब कर्मों का अध्यक्ष है, वह ग्रपनी कृपा से हमारे अन्तःकरण को 
प्राप्त हो ॥२६॥ 
नवस मंडल में यह एकसो सातवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





गथ षोडराचंस्य ्ष्टोत्तरशततमस्य सुकतस्य ऋषिः-१, २ गोरिवीतिः । ३, 
१४- १६ शक्तिः । ४, ५ उरुः। ६. ७ ऋजिष्वाः। ८, ९ ऊद्ध सद्मा । १०, ११ 
कृतयशा: १२, १३ ऋणञ्चयः ॥ पवमानःसोमो देवता ॥ छष्दः १, ९, ११ उष्णिक्‌ 
ककुप्‌ । ३ पादनिचदुष्णिक्‌ । ५, ७, १५ निचुदुष्णिक्‌ । २ निचुद्वृहती । ४, ६ १०, 
१२ स्वराड्ब्रृहती । ८, १६ पङ्क्तिः । १४ निचूत्पङ्बितः। १३ गायत्री ॥ स्वरः १, 
३, ९, ७, ६, ११, १५ ऋषभः। २, ४, ६, १०, १२ सध्यस्‌ः । ८, १४, १६, 
पञ्चमः । १३ घडजः । 

पवस्व मधुमत्तम इन्द्राय सोम ऋतुवित्तमा सद? । 

महि दयक्षतंमो मद; ।। १॥। 

पदाथः (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! आप (मधुमत्तमः) आनन्दरुवरूप 
“आर (क्रतुवित्तमः) सब कर्मों के वेत्ता हैं (द्युक्षतमः) दीप्तिवाले हें (सहि, सदः) ग्रत्यन्त 
झानन्द के हेतु (मदः) हषस्वरूप श्राप (इन्द्राय) कमंयोगी को (पवस्व) पवित्र 
करें ॥१॥ 
 _ वार्थः इस मन्त्र में परमात्मा से शुभकर्म्मों की ओर लगने की 
प्रार्थना की गई है कि हे शुभकर्मो में प्रेरक परमात्मन्‌ ! श्राप हमारे सब 
कर्मों को भलीभांति जानते हुए भी अपनी कृपा से हमें शुभकर्मों की ओर 
प्रेरित करें कि हम कर्मयोगी बनकर आपकी समीपता का लाभ कर सकें।। १॥। 


यस्यं ते पीत्वा हंपभो हृंपायतेऽस्य पीता स्वविदं! । 
स सुप्रकेतो अभ्यक्रमीदिषो5चछा वाजं नेवशः ॥२॥ 


. पदार्थ:--(यस्य, ते) जिस तुम्हारे (पीत्वा) झानन्द के पान करने से (वृषभः) 
कर्मों की वृष्टि करने वाला कर्मयोगी (वषायते) वषंतीति वृषः, वृषु सिञ्चने, इस 
घातु से सदुपदेश द्वारा सिञ्चन करने वाले पुरुष के लिये यहां “वृष” शब्द आया है 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 





ऋग्वेदः -मं० ६ । सु०१०ब ॥ ४०५ 
FOP Cnt Gn OO छा हा लाका et इ>म्पप 22057 ७७ 
जिसके अर्थ सदुपदेश के हैं (झस्य, पीता) इस आनन्द के पीने से (सुप्रकेतः) शोमन ` 
रज्ञा वाला होकर (इषः, अम्यक्रमीत) शत्रुओं को अतिक्रमण कर जाता है (एतशः) 
अरव (न) जसे (वाजम्‌) संग्राम का (च्छ) श्रतिक्रमण करता है इसी प्रकार कम- 
योगी पुरुष सब बलों का भ्रतिक्रमण करता गौर (स्वविदः) विज्ञानी बनता है ॥२॥। 

भावार्थः- इस मन्त्र का आशय यह है कि वेद के सदुपदेश द्वारा कर्म- 
योगी शोभन प्रज्ञावाला हो जाता है। यहां ग्रश्व के दृष्टान्त से कर्मयोगी के 
वल और पराक्रम का वर्णन किया है कि जिस प्रकार झरव संग्राम में विजय 
प्राप्त करता है, इसी प्रकार कर्मयोगी विज्ञान द्वारा सब शत्रुओं का पराजय 
करने वाला होता है ॥५॥। 
9 ०३ छदै) दद ः 
वं हं१्ग देव्या पवन जनिमानि धुमत्तम! । 
अमृतत्थायं घोषयः ॥३॥ 
पदार्थः--(पवमान) हे सबको पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌, देव्या, 
जनिसानि) पवित्र जन्मों को लक्ष्य रखकर (द्य मत्तमः) दीप्तिवाले राप (अमृतत्वाय) 
अमृतभाव का (घोषयः) घोषण करते हैं (हि) निश्‍चय करके (अंग) हे सवं प्रिय पर- 
मात्मन्‌ श्राप ही सब का कल्याण करने वाले हैं ।।३॥ 
भावार्थ :--वही परमपिता परमात्मा विद्वान्‌ तथा सत्कर्मी जीवों को 
कल्याण के देने वाले श्रौर वही सबका पालन-पोषण करने वाले हैं ॥३॥ 
येना नबंग्वो दव्यङ्ङपोणुते येन विग्रांस आापिरे । 
देवानां छुस्ने अभुतंस्य चारणो येन अवांस्यानशु? ॥४॥ 
पदार्थः--(येन) जिस तुम्हारे आनन्द से (नवग्वः) नवीन पुरुष (दध्यङ) 
घ्यानी लोग (अपोणु ते) सदुपदेशों द्वारा लोगों को सुरक्षित करते हैं (येन) जिससे 
(विप्रासः) मेघावी लोग (आपिरे) प्राप्त होते हैं (देवानाम्‌, सुम्ने, चारणः, मतस्य) 
विद्वानों के भ्रमृतरूपी सुख में जिज्ञासु विराजमान होता है (येन) जिससे (अवांसि) 
यशों को (आनशुः) सोगता है, वह एकमात्र झाप ही का ब्रानन्द है ॥४॥ 
आवार्थः- परमात्मा ही अपने अनादिसिद्ध ज्ञान द्वारा लोगों को 
सन्मागं की प्रेरणा करता, वही सद्दिद्यारूपी वेदों से सबका सुधार करता 
आर वही सबको आनन्द प्रदान करने वाला है ॥४॥ 
एष स्य धारया झुतोऽव्यो वारेभिः पव॑ते मदिन्तम; । 


्ीळन्तुमिरपामिषं ॥५॥ 
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पदा्थेः--(एषः, स्यः) वह पूर्वोवत परमात्मा (श्रव्यः) जो सवं रक्षक है 
(वारेभिः, सुतः) श्रेष्ठ साधनों द्वारा साक्षात्कार किया हुआ (घारया) परानन्द की 
वृष्टि से (पवते) पवित्र करता है (सदिन्तमः) वह आनन्दस्वरूप (ग्रपाम्‌, ऊभिः, 
इब) समुद्र को लहरों के समान (क्रीळत्‌) क्रीड़ा करता हुआ, सब ब्रह्माण्डों का निर्माण 
करता है ॥५॥ 


भावार्थः- यहां समुद्र की लहरों का दृष्टान्त भ्रनायास के ्रभिप्राय 
से है साकार के अभिप्राय से नहीं, अर्थात्‌ जिस प्रकार मनुष्य ग्रनायास ही 
इवासादि व्यवहार करता है इसी प्रकार लीलामात्र से परमात्मा इस संसार 
को रचना करता है ॥५॥। 


य उस्तिया अप्यां अन्तरश्मनो निर्गा अङ्न्तदो जंसा । 
अभि ब्रज तंत्निषे गव्यमश्व्यै वर्मीव शृष्णवा रुज ।।६।। 


पदार्थ:--(यः) जो परमात्मा (भ्रप्याः, उत्तियाः) अपनी व्याप्तिशील शक्तियों 
से (श्रम्तरश्मनः) मेधों के भीतर (थ्रोजसा, भ्रक्न्तत्‌) बल से छेदन करता हुग्ा 
(निर्गा:) निरन्तर शब्दायमान होकर (व्रजम्‌) इस ब्रह्माण्डरूपी समुदाय के समक्ष 
(प्रभि, तत्निषे) चारों झर व्याप्त हो रहा है भ्रौर जो (गव्यम्‌) ज्ञान तथा (भ्ररव्यम्‌) 
कमें की शक्तियों को (वर्मोध) कवच के समान धारण कर रहा है उससे यह प्रार्थना 


है कि (घृष्णो) हे घृतिरूप परमात्मन्‌ ! (आरज) गाप हमारी बाधक शक्तियों को 
नाश करें ॥६। 


भावार्थः- वह पूर्ण परमात्मा जो इस ब्रह्माण्ड थें सर्वत्र परिपूर्ण हो 


रहा है, वही मंगलमय प्रभु सब विध्नों को निवृत्त करके कल्याण का देने 
वाला और वही सब पापों का क्षय करने वाला है ॥ ६॥ 


आ सोता परि षिञ्चताश्वं न स्तोममप्तुर' रजस्तुरं । 
बन शऋक्षमुदप्रतस्‌ ।।७। 
..._ पदार्थ:--(भ्रश्वम्‌, न) जो विद्युत्‌ के सयान (भ्रप्तुरम्‌ ) प्रन्तरिक्षस्थ पदार्थो 
को गति देने वाला (रजस्तुरम्‌) तेजस्वी पदार्थों को गति देने वाब्रा, भौर (वनक्रक्षम्‌, 
उदग्र॒तम्‌) जो सर्वत्र झोतप्रोत हो रहा है ऐसे (स्तोमम्‌) स्तुतियोग्य परमात्मा को 


(परिषिञ्चत, भा) ग्रपनी उपासनारूप वारि से भले प्रकार सिञ्चन करते हुए 
उसका (सोत) साक्षात्कार करें ।।७।। | 
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भावःथं:-विद्युदादि नानाविध क्रियाशक्तियो का प्रदाता, निर्माता 
तथा प्रकाशक एकमात्र परमात्मा ही है, वही सबका उपासनीय और वही 
सबको कल्याण का देने वाला है ।॥७॥ 
सहस्रधारं हपभे प॑योद्वषं प्रियं देवाय जर््मने । 
ऋतेन य ऋतजातो विवाह॒धे राजां देव ऋतं बृहत्‌ ॥८॥ 
पदार्थः (लहस्रधारम्‌) जो अनन्त प्रकार की आनन्द घाराश्रों से (वृषभम) 
कामनाश्नों का पूणां करने वाला (पयोवृधम्‌) जो अन्नादि ऐइवय्यो से परिपूरा और 
(धियम्‌) जो सर्वप्रिय है, ऐसे परमात्मा से मैं (देवाय, जन्मने) दिव्यजन्म के लिये 
प्रार्थना करता हूँ, जो (ऋतेन) प्रकृतिरूपी ऋत से (ऋतजातः) ऋतजात भ्रर्थात्‌ 
सर्वत्र विद्यमान है (विववृधे) जो सवंत्र विशेषरूप से दद्धि को प्राप्त है, (यः) जो 
(देवः) दिव्यस्वरूप और जो (राजा) सब भूतों का स्वामी है वही (ऋतं बृहद) एक- 
मात्र सर्वोपरि सत्य है, उसी परमात्मा की लोग उपासना करें ।।८॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में प्रकृति को “ऋत” इस अभिप्राय से कहा गया 
है कि प्रकृति परिणामी नित्य है--अ्र्थात्‌ परिणाम को प्राप्त होकर नाश 
नहीं होती, शेष सब ग्रथं स्पष्ट है ॥५८॥ 
अभि? युम्नं बृह्यज्ञ इष॑स्पते दिदीहि देव देवयुः । 
वि कोश मध्यमं युव ॥९॥ 
पदाथः--(अ्‌ स्तम्‌) दीप्ति वाला (बृहत्‌, यशः) बड़े यश वाला (इषस्पते) हें 
ऐद्वय्यों के पति परमात्मन्‌ ! (झ्भि, दिदीहि) आप हमको ऐश्वर्य्य प्रदान करें 


(देवयुः) दीप्ति को प्राप्त (देव) दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ ! (मध्यम्‌, कोशम्‌) अन्त- 
रिक्ष कोश को (वि, युव) झाप हमें विशेषरूप से समाश्रित करें ॥&॥ 

आवार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा से ऐश्वयंप्राप्ति की प्राथंना की गई है 
कि हे परमात्मन्‌ ! श्राप ऐश्वय्येरूप सम्पूर्ण कोषों के पति हैं, कृपा करके 
हमें भी विशेषरूप से सम्पत्तिशील बनावं ॥६॥। 


शा वंच्यस्व सुदक्ष चम्बा? सुतो विशां वहिन विश्पति! 
दृष्टि दिवः प॑वस्व रीतिमपां जिन्वा गविष्टये घियंः ॥१०॥ 


पदार्थः--(सुदक्ष) हे स्वंज्ञ परमात्मन्‌ ! आप (चम्बोः) प्रकृति तथा जीवरूप 
व्याप्य पदार्थों में (सुतः) सर्वत्र विद्यमान (विज्ञाम) सब प्रजाओों के (बह्लिः) अग्नि के 
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(न) समान (विश्पतिः) वोढा=नेता हैं, श्राप (श्रा, वच्यस्व) हमें प्राप्त हों, (दिवः) 

द्युलोक की (वृष्टिम्‌) दृष्टि को (पवस्व) पवित्र करें, (श्रां, रीतिम्‌) कमों' की गति 

को पवित्र करें, (गविष्टये) ज्ञान ग्रौर (धियः) कर्मों की इच्छा करने वाले पुरुष को 

(जिन्व) अपनी शक्ति से परिपूर्ण कर ।। १०॥ 

भावार्थ:--जिस प्रकार भ्ररिन एक पदार्थं को स्थानान्तर को प्राप्तं कर 

देती है अर्थात्‌ अपनी तेजोमयी शक्ति से गतिशील बना देती है, इसी 
प्रकार परमात्मा ज्ञानी तथा शुभकर्मी पुरुष को गतिशील बनाता है जिससे 
पुरुष शक्तिसम्पन्न होकर उसकी समीपता को उपलब्ध करता है ॥१०॥ 


एतसु त्यं मंद्च्युतं सहस्रधारं दृषभं दिवों दुइ! । 

विश्वा वसुंनि विश्वतस्‌ ।। ११।। 

पवार्थ;- (त्यमेतमु) उस उक्त परमात्मा को (मदच्य॒तम्‌) जो श्ानन्द से 
सरपूर, (सहस्रधारम्‌) अनन्त शक्तियों वाला, (दिवोबृषभम्‌) द्यलोक से आनन्द की 
ष्टि करने वाला (बिइवाबसूनि) श्रौर जो सब ऐश्वरय्योँ के ( बिञ्चतम्‌) धारण | 
करने वाला है, उसको (दुहुः) ज्ञानट्त्तियों से परिपूर्ण करते हैं ॥११॥ 

भावाये:--ज्ञानवृत्तियाँ परमात्मा का साक्षात्कार इस प्रकार करती 


हैं कि आवरण भंग करके संवंव्यापक परमात्मा को ग्रभिव्यक्त करती हैं इसी 
का नाम वृत्तिव्याप्ति है ॥१ १॥ 

बुषा वि जज्ने जनयन्नमंत्यंः प्रवपष्ज्योतिंषा तम; । 

स सुष्टुतः कविसिनिणिजँ दधे जिधात्व॑स्य दंसंसा ॥१२।। 

वै पदार्थ: (अ्रमत्यं:) प्रमरणधर्मा परमात्मा (वृषा) जो सब कामनाओं की दृष्टि 

करने वाला है, वह (जनयन्‌) ग्रपनी ज्योति को प्रकाश करता हुआ (विजज्ञे) जायमान 
कथन किया जाता है (ज्योतिषा) ग्रपनी ज्ञानरूपी ज्योति से (तमः, प्रतपन्‌) श्रज्ञान 
को दूर करता हुआ (कविभिः) विद्वानों से वणित (निणिजम्‌) निराकार के पद को 
(दषे) धारण करता है, ग्रौर (ग्रस्य, दंससा) इसके अपुवं कमो से (त्रिधातु) तीनों 
गुणों की भाश्रयभूत प्रकृति स्थिर है (सः) उक्त गुणसम्पन्न परमात्मा (सुस्तुतः) ` 
मलीभांति उपासना किया हुआ सद्गति प्रदान करता है ॥१२॥ 

भाबार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा को जायमान उप 

हमर नही र चार से कथन 

‘i ह 200४ में वह अजर, भ्रमरादि गुणसम्पन्न है 
बह्‌ शरान उपासको को कामनाश्रों को पूर्ण करने वाला और उन | 
आ प्‌ शोर उनको सद्गति 
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स सुन्बे यो वसूंनां यो रायामनिता य इनाम । 
सोमो यः सुक्षितीनास्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ:---(सः) वह परमात्मा (यः) जो (सुन्वे) सब संसार को उत्पन्न करता 
है, (यः) जो (सोमः) सर्वोत्पादक, (वसूनाम्‌) सब घनों (रायाम्‌) ऐस्वरयों का 
(प्रानेता) प्रेरक, श्रौर (यः) जो (इलानां, सुक्षितीनाम्‌) सम्पूणं लोकलोकान्तरों का 
ग्रधिष्ठाता है, वह हमारे ज्ञान का विषय हो ॥१३॥ 


भावार्थ:--सब पदार्थो का श्रधिष्ठाता परमात्मा है अर्थात्‌ परमात्मा 
सब पदार्थों का आधार है और सब पदार्थ आधेय हैं। हे भगवन्‌! झाप हमारे 
ज्ञान की वृद्धि करं कि हम लोग आपकी समीपता को प्राप्त होकर आनन्द 
का उपभोग कर सके ॥ १३॥ | 


यस्य न इन्द्रः पिवाच्यस्य सहतो यस्यं वार्यमणा मग; । 
आ येन मित्रावरुणा करांमह एन्द्रमवसे महे ॥१४॥ 
पदार्थः- (नः) हमारा स्वामी परमात्मा (यस्य) जिसके ग्रानन्द को (इन्रः) 
कर्मयोगी (पिबात्‌) पान करते हैं, (यस्य) जिसके ग्रानन्द को (अर्तः) विद्वानों का 
गण पान करता है, (यस्य) जिसके थानन्द को (अ्रयंमणा) कर्मो के साथ (भगः) 
कमंयोगी उपलब्ध करता है और (येन) जिससे (मित्रावरुणा) अध्यापक तथा उपदे- 
शक (करामहे) सदपदेश करते हैं (महे, अवसे) अत्यन्त रक्षा के लिये (इन्द्रम्‌) कमं- 
योगी को जो उत्पन्न करता है, वही हमारा उपास्यदेव है ॥१४॥ 
भावार्थः--जो परमात्मा नाचा प्रकार की विद्याए भ्रौर इन विद्याओं 
के वेत्ता कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगियों को उत्पन्न करता है जिससे शिक्षा प्राप्त 
करके झध्यापक तथा उपदेशक घधर्मोपदेश करते हैं ओर जो दुष्टदमन के लिये 
रक्षक उत्पन्न करता है, वही हमारा पुजनीय देव है। उसी की उपासना 
करनी योग्य है ।।१४॥। 
न्द्राय सोम पातंवे न मियेतः स्वायुषो मदिन्तमः | 
पवस्व सधुमत्तमः ॥ १। 


, पदार्थ:--(सोस) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (इन्द्राय, पातवे) कमंयोगी को 
तृप्ति के लिये (नृभिः, यतः) साक्षात्कार किये हुए, आप जो (सघुमत्तमः) अत्यन्त 
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मीठे और (मदिन्तमः) ग्राह्वादक गुणों को घारण किये हुए हैं (स्वायुधः) स्वाभा- 
विक शक्तिप्रद आप (पवस्व) हमारे ज्ञान का विषय हो ॥१५॥। 

भावार्थः हे आनन्दवद्ध क तथा ग्राह्मादजनक गुणसम्पन्न पर- 
मात्मन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें कि हम लोग ज्ञानयोगी तथा कमंयोगी बनकर 
आपका साक्षात्कार करते हुए झानन्द को प्राप्त हों ॥ १५।। 


द्रस्य हादिं सोमधानमा विंश समुद्रमिव सिन्ध॑वः । 
जुष्टों मित्राय वर्णाय वायबें दिषो बिष्ठक्भ उत्तमः ।।१६।। 


पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! (इन्द्रस्य) कर्मयोगी के (हाद) हृदयरूप (सोमधा- 
नम्‌) अन्तःकरण को (श्ाविश) प्राप्त हों (इव) जिस प्रकार (सिन्धवः) नदियाँ 
(समुद्रम्‌) समुद्र को प्राप्त होती हैं | इसी प्रकार हमारी ऱृत्तियां श्रापको प्राप्त हों, 
झाप (मित्राय) श्रध्यापक के लिये और (वरुणाय) उपदेशक के लिये (वायवे) ज्ञान- 
योगी के लिये (जुष्डः) प्रीति से युक्त हैं, और श्राप (दिवः) झुलोक का (उत्तस्तः) 
सर्वोपरि (विष्टम्भः) सहारा हैं ।।१६॥। 


भावा्थंः--कोटि-कोटि ब्रह्माण्ड जिस परमात्मा के ग्राधार पर स्थिर 
हैं और जो कर्मेयोगी तथा ज्ञानयोगी इत्यादि योगीजनों का विद्याप्रदाता 
है, वही एकमात्र उपास्य देव है ।। १६॥ 


नवम मण्डल में यह १०८वां सूक्त समाप्त हुआ । 





ग्रथ हाविशत्यूचस्थ नवोत्तरशततमस्य सुक्तस्य १-२२ छ्रनयो धिष्ण्या 
ऐइवरा ऋषिः ॥। पवमानः सोमो देवता ॥। छन्वः- १, ७, ८, १०, १३, १४, १५, 
१७, १८ प्राचो भुरिग्गायत्री । २- ६, ९, ११ / १२, १९,२२ ग्रार्चो स्वराड- 
गायत्री । २०, २१ श्रार्ची गायत्री । १६ पादनिचुदृगायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


झब कर्मयोगी के गुणों का वणांन करते हैं ॥ 
परि प्र धन्वेन्द्राय सोम स्वादुमित्रायं पूष्णे भगाय ।। १॥ 
पदार्थ:--(मिन्राय) मित्रतारूप गुणवाले (पृष्णे) सदुपदेश द्वारा पुष्टि करने 
बाले (भयाय) ऐद्वय्यं वाले (इन्द्राय) कमंयोगी के लिये (सोम) हे सोम ! श्राप 
(स्वादुः) उत्तम फल के लिये (परि, प्र, धन्व) भले प्रकार प्र रणा करें ॥ १॥ 
` भावाथः परमात्मा उद्योगी तथा कर्मयोगियों के लिये नानाविध 
स्वादु फलों को उत्पन्न करता है अर्थात्‌ सब प्रकार के ऐइवय्यं और धर्म, 
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ग्रथ, काम तथा मोक्ष इन चारों फलों का भोक्ता कमंयोगी तथा उद्योगी ही 

हो सकता है अन्य नहीं, इसलिये पुरुष को कर्मयोगी तथा उद्योगी बनना 
चाहिये ॥ १॥। 


इन्द्रस्तै सोम सुतस्यं पेयाः ऋत्वे दचाय विशवे च देवाः ॥२॥| 


पदाथंः--(सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे (सुतस्य) साक्षा- 
त्काररूप रस को (इन्द्रः) कर्मयोगी (ऋत्वे) विज्ञान तथा (दक्षाय) चातुय्यं के लिये 
(पेयाः) पान करे (च) और (विइवे, देवाः)सब देव तुम्हारे आनन्द को पान करें ॥२॥ 
भावार्थः--परमात्मानन्द के पान करने का अधिकार एकमात्र देवी- 
सम्पत्ति वाले पुरुषों को ही हो सकता है अन्य को नहीं, इसी ्रभिप्राय से 
यहाँ कर्मयोगी, ज्ञानयोगी तथा देवों के लिये ब्रह्मामृत का वर्णन किया गया 


है ॥२॥। 
एवासुतांय महेचयाय स शुक्रो अप दिव्यः पीयूष! ॥२॥ 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (शुक्र) झाप बलस्वरूप (दिव्यः) दिव्यस्वरूप 
(पीयूषः) विद्वानों के लिये श्रमृत हैं (सः)उक्त गुणासम्पन्न आप (महे) सदा के निवा- 
सार्थं (अमृताय) भुनितसुख तथा (क्षयाय) दोषनिवृत्ति के लिये (एव) इस प्रकार 
(ग्षं) प्राप्त हों जिससे हम सदैव ग्रापके आनन्द को भोग सक ।।३॥। , 

भावार्थः--यहां मुक्तिरूप सुख का “पीयूष” राब्द से वर्णन किया है, 
ब्रह्मानन्द का नाम ही पीयूष है, और उसी को अमृत, पीयूष, मुक्ति इत्यादि 
_ साना प्रकार के शब्दों से कथन किया गया है ॥३।। 
पव॑स्व सोम महान्त्समुद्रः पिता देवानां बिश्वामि घाम ॥४॥ 
पदार्थः-- (सोम) हे सर्वोत्पादक | प्राप (समुद्रः) [सम्यग्‌ द्रवन्ति भूतानि 
पृथिव्यादि सम्पूणं लोकलोकान्तर उत्पन्न होते हैं उसका 


(महान्‌) सबसे बड़ा (देवानां) सूर्य्यादि देवों का (पिता) 
सबको लक्ष्य रखकर हे ईश्‍वर ! झाप 





यस्मात्‌ स समुद्रः] जिससे 
नाम यहां “समुद्र” है, घ्रौर 
निर्माण करने वाला , (विश्वा, रभि, घाम) 


हमको पवित्र करे ॥४॥ र परिपूर्ण 
छ आवार्थः- परमपिता परमात्मा जो झाकाशवत्‌ सवत्र परिपुणं है, 


उसी की उपासना से मनुष्य मुक्तिधाम को प्राप्त हो सकता है, अन्यथा 


सी य {वस्व देवेभ्यंः सोम दिवे पंथिव्ये रां च॑ प्रजायै ॥५॥ 
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पदार्थः--(देवेभ्यः) झाप सब विद्वानों को (पवस्व) पवित्र करें (सोम) हे 
सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ (दिवे) द्युलोक, (पृथिव्ये) प्रथिवी लोक (च) और (प्रजायै) 
प्रजा के लिये (शं) कल्याणकारी हों, (शुक्रः) क्योंकि आप बलस्वरूप हैं ।। ५।! 


भावायः- परमात्मा सम्पूर्ण प्रजाशों के लिये आनन्द की वृष्टि करने 
वाला है, अर्थात्‌ वही आनन्द का स्रोत होने के कारण उसी से ग्रानन्द की 
लहर इतस्ततः प्रचार पाती हैं, किसी अन्य स्रोत से नहीं ॥५॥ . 


दिवो घर्तासि शुक्र पीयूष सत्ये विधंमन्याजी पक्षस्य ॥॥६॥ 


पदार्थ:---(दिवः घर्ता, असि) हे परमात्मन्‌ [ श्राप द्युलोक के घारक, और 
(सत्ये, विधर्मन्‌) सत्यरूप यज्ञ में (पीयूषः) अमृत हैं (शक्रः) दीप्तिमान्‌ तथा (वाजी) 
बलस्वरूप झाप (पवस्व) हमको पवित्र करें ।॥। ६।। 


भावार्थंः--युलोक का धारक, श्रमृत, देदीप्यमान तथा बलस्वरूप 
परमात्मा, जिसने सूर्य्ये, चन्द्रमादि सब लोकलोकान्तरों का निर्माण किया है, 
वही हम सबका एकमात्र उपास्यदेव है, अन्य नहीं ।।६।। 


पवस्व सोम युम्नी छुंघारो महामवीनाअलु पूय? ।।७। 


पदारथः--(सोम) [हे सोमगुरासम्पन्न तथा सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! आप 
(चम्नी) यशस्वरूप (सुघारः) भ्रमृतस्वरूप, तथा (महान्‌, भ्रबीनां ) बड़े-बड़े रक्षकों में 
(अनु, पुष्यः) सबसे मुख्य रक्षक होने से श्राप (षबस्व) हमको पवित्र करें ।।७।। 


भावाथः--सर्वोपरि परमात्मा जिसका यश महान्‌=सबसे बडा है, 
वही हमारा रक्षक और वही एकमात्र उपास्य देव है ॥७।। 


नभिर्येमानो जजानः पूतः क्षरद्विशवांनि मन्द्र। स्वर्वित्‌ ॥८॥ 


पदार्थः--(नुभिः, येमानः) संयमी पुरुषों द्वारा साक्षात्कार किये 
ड | हुए(जज्ञानः) 
सवत्र ग्राविर्भाव को प्राप्त (पुतः) पवित्र (मन्त्रः) श्रानन्दस्वरूप (स्वात्‌) संज्ञ 
(विश्वानि) सम्पूणं ऐइवय्यं (क्षरत्‌) हमको देवे ।।८।। 


माबा्थः--परमात्मा का साक्षात्कार संयमी पुरुषों को ही होता है 
अर्थात्‌ जप, तप, संयम तथा अनुष्ठान द्वारा वही लोग साक्षात्कार करते 
हैं, वह परमात्मा भ्रपनी दिव्य ज्योतियों से सवत्र ध्राविर्भाव को प्राप्त और 


नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्तस्वभाव है, व हमें 
हि उक्तस्वभाव है, वह पिता हमें सब प्रकार का सुख प्रदान 
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इन्दु? पुनान! प्रजाञुराणः करद्िश्वानि द्रविणानि नः ॥९॥ 
पदाथः (इन्दुः) सवंप्रकाशक, (पुनानः) सबको पवित्र करने वाला, (प्रजां, 
उराणः) प्रजाओं के ऐरवय्यं को विशाल करता हुश्ला परमात्मा (विशवानि, द्रविणानि) 
सम्पूर्ण ऐश्वय्यं (नः) हमको (करत्‌) प्रदान करे ॥६॥ 
भावार्थ:--जो परमात्मा सम्पूर्ण प्रजाग्रों के ऐश्वय्ये को बढ़ाता और 
जो स्वतःप्रकाश तथा स्वयंभू है वही हमारा उपास्यदेव है । उसी की उपासना 
करता हुआ पुरुष ग्रानन्द-लाभ करता है, अन्यथा नहीं ॥६॥ - 


पवस्य सोम करत्वे दचायारवो न निक्तो न वाजी धनांय॥१०॥ 


पदार्थ:-- (सोम) हे सोमगुणसम्पन्न परमात्मन्‌ (ऋत्वे) विज्ञान के लिये 
(दक्षाय) चातुय्यंप्राप्ति के लिये (श्रइवः, न) विद्यृत्समान (निक्ता) वेगवान्‌ (बाजी) 
बलस्वरूप परमात्मन्‌ (घनाय) धन के लिये (पवस्व) पवित्र करें ॥१०॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार विद्युत्‌ प्रत्येक पदार्थ को देदीप्यमान करता 
और सब पदार्थो का प्रकाशक तथा उहीपक है, इसी प्रकार परमात्मा सबको 
उद्बोधन करके अपने-अपने कर्मों में प्रवृत्त करता है और कमंयोगी पुरुष को . 
सदेव धन का लाभ होता है ॥१०॥ 
तं ते सोतारो रसं मदाय पुनन्ति सोमं महे युम्नायं ॥ ११॥ 
पदार्थः (सोतारः) उपासक लोग (ते) तुम्हारे (तं) उस (सोमं) शान्तिरूप 
(रसं) आनन्द को (सदाय) आनन्दित होते के लिये तथा (सहे, द्यस्ताय) बड़े ऐश्वय्यं 


की प्राप्ति के लिये घारणा द्वारः (पुनरिति) पवित्र करते हैं ॥११॥ 
भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि उपासक लोग इस विराट्‌ 


स्वरूप को देखकर ईषवर की धारणा अपने हृदय में करते है, यही इस 
ऐश्वर्य्यं को पवित्र बनाना है ॥११॥ 
शिशुं जज्ञानं इरि सुजम्ति पवित्रे सोमे देवेभ्य इन्दुं ॥ १२।। 
पदार्थे: (शिशुं) सर्वोपरि प्रशंसनीय (जज्ञानं) सर्वत्र विद्यमान (हार) र 
खों पु 1 सोमं) सौम्यस्वमाव परमात्मा क 
दुःखों को हरण करनेवाला (इन्दु) प्रकाशस्वरूप ( के त 
(पचित्रे) पवित्र अन्तःकरण में (देवेभ्यः) दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये (भुज 
त्विग लोग साक्षात्कार करते हैं ॥१२।। +त 
207५ न ऋतु-ऋतु में यज्ञो द्वारा परमात्मा का यजन करते ह 
उनका नाम “ऋत्विग” है, अर्थात्‌ इस विराद्स्वरूप की महिमा को देखकर 
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जो आध्यात्मिक यज्ञादि द्वारा परमात्मा की उपासना करते हैं उन्हीं को 
परमात्मा का साक्षात्कार होता है ॥ १२॥ ॒ 
इन्दु; पविष्ट चारुमेदांयापासुपस्ये कविर्भगाय ।।१३॥ 
पदार्थः--(इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा (किः) जो सवंज्ञ है वह (प्रपां, 
उपस्थे) कर्मो की सन्निधि में (भगाय) ऐइवय्यंप्राप्ति तथा (चारः, सदाय) सर्वोपरि 
ञ्रानन्दप्राप्ति के लिये (पविष्ट) हमको पवित्र बनाता है ॥ १३॥ 
भाबायंः--जो पुरुष यज्ञादि कर्म तथा अन्य सत्कर्म करते हैं उन्हीं को 
परमात्मा पवित्र बनाता है, जिससे वह ऐइ्वर्य्य-प्राप्ति द्वारा भ्रानन्दोपभोग 
करते हैं ॥ १३॥ 
बिमति चारविन्द्रस्य नाम येन विशवांनि हृत्रा जघानं ॥१४॥ 
पदार्थः-(इन्द्रस्य) परमात्मा कर्मयोगी के (चारु, नाम) सुन्दर शरीर को 
(बिभाति) निर्माण करता है, (थेन) जिससे वह (विश्वानि) सम्पूर्ण (वत्रा) श्रज्ञान 
का (जघान) नाश करता है॥ १४।। 
भावार्थः-यद्यपि स्थूल, सुक्ष्म तथा कारण यह तीनों प्रकार के शरीर | 
सब जीवों को प्राप्त हैं परन्तु कर्मयोगी के सूक्ष्म शरीर में परमात्मा एक | 
प्रकार का दिव्यभाव उत्पन्न कर देता है, जिससे भ्रज्ञान का नाश और ज्ञान 
ड वृद्धि होती है । इस भाव से मन्त्र में कमंयोगी के शरीर को बनाना लिखा 
है॥ १४॥। 
पिवन्त्यस्य विश्वे देवासो गोभि? रीतस्य नृभि सुतस्यं । १८॥ 
पदारथः-- (नृभिः, सुतस्य) संयमी पुरुषों द्वारा साक्षात्कार किया हुआ (गोभिः 
शरीतस्य) जो ज्ञानवृत्तियों से हृढ़ अभ्यासं किया गया है, (अस्य) उससे परमात्मा के 
झानन्द- को (विद्वे, देवासः) सम्पूणं विद्वान्‌ (पिबन्ति) पान करते हैं ॥१५।) 
ठ जाबाचः परमात्मा का आनन्द इन्द्रियसंयम द्वारा दृढ ग्रभ्यास के 
विना कदापि नहीं मिल सकता, इसलिये पुरुष को चाहिये कि वह श्रवण, 
मनन तथा निदिष्यासन द्वारा दृढ़ अभ्यास करके परमात्मा के झानन्द को 


लाभ करे ॥। १५।। 
प्र सुवानो अंक्षाः सहस्रषारस्तिरः पवित्र वि वारमव्य॑स्‌ ॥१६॥ 
पदाथः (सहत्रघारः) अनन्त सामर्थ्यंयुक्त परमात्मा (सुवानः) साक्षात्कार 


किया हुभा (विवार, श्यं, तिरः) आवरण को तिरस्कार करके (पवित्रं) पवित्र 
भन्तःकरण को (अक्षा:) भ्रपने ज्ञान के प्रवाह से सिञ्चन करता है ॥ १६॥ 
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भावार्थः-जब तक मनुष्य में ग्रज्ञान बना रहता है, तब तक वह 
परमात्मा का साक्षात्कार कदापि नहीं कर सकता, इसलिये जिज्ञासु को 
्रावश्यक है कि परमात्मा के स्वरूप को ढकने वाले ग्रज्ञान का नाश | 
करके परमात्म-दशंन करे। भ्रज्ञान, भ्रविद्या तथा आवरण यह सब पर्य्याय 
शब्द हैं ॥। १६॥। 


स वाज्यंक्षाः सहस्तरेता अद्विमँजानो गोमि; श्रीणान। ॥ १७ 


पदार्थे:--(अर्हिः, मृजान:) कर्मों द्वारा साक्षात्कार करके (गोभिः, ्ीणानः) 
ज्ञानरूप वृत्तियों के अभ्यास से परिपक्व किया हुआा (सहस्ररेताः) अनन्त सामथ्यं- 
शाली परमात्मा (बाजी) जो ऐरवय्यंशाली है (सः) वह अपनी ज्ञानसुधा से (पक्षाः) 
हमको सिञ्चन करता है ॥1१७॥ 

भावार्थ:--जब दृढ़ अभ्यास से परमात्मा का परिपक्व ज्ञान हो जाता 
है तब परमात्मञ्चान जो अ्रमृत के समान है वह उपासक को आनन्द प्रदान 
करता है, इसी का नाम यहां सिञ्चन करना है॥ १७॥ 


प्र सोम याहोन्द्रस्य कुक्षा चुभियेमानो अद्रिभिः सुतः ॥१८॥ 
पदार्थ:---(अद्विभि:, सुतः) चित्तवृत्तियों के संयम द्वारा साक्षात्कार किये हुए 
(नभिः, येमा्ः) संयमी पुरुषों के लक्ष्य, (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मत्‌ ! आप 
(इन्द्रस्य) कमंयोगी के (कुक्षा) भ्रन्त:करण में (याहि) प्राप्त हों ॥१८॥ 
भावार्थः--जो पुरुष उसी एकमात्र परब्रह्म परमात्मा को भ्रपना लक्ष्य 
बनाते हैं उनको परमपिता परमात्मा अवश्य देदीप्यमान करते हैं ॥१५॥ 


असंजि बाजी तिर! पवित्रमिन्द्राय सोमः सहखघारः ॥१९॥ 

पदाथः--(सहत्रघारः) भ्नन्तसामर्थ्ययुक्त (सोमः) सर्वोत्पादक परमात्मा 
(इखाय) कर्मयोगी के लिये (सजि) उपदेश द्वारा प्राप्त होते हैं (बाजी) वह बल- 
स्वरूप परमात्मा (तिरः) ज्ञान को तिरस्कार करके (पवित्र) अन्तःकरण को पवित्र 


बनाते हैं ।। १६॥ 
भावार्थ:--परम पिता परमात्मा जो इस चराचर ब्रह्माण्ड का अधि- 
पति है, वह अनन्त सामथ्यँयुक्त है । उसके सामर्थ्यं को उपदेशों द्वारा कम- 


योगी लाभ करता है ॥१६॥ 
झज्जन्त्येन॑ मध्वो रसेनेन्द्राय ष्ण इन्दु पदाय ॥२०)॥ | 
पदार्थ: (एनं) उक्त परमात्मा को (मध्वः, रसेन) उसके माघुय्यंगुक्त रस से 
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(बुष्णे) सब कामनाम्रों को पूर्ण करने वाले (इन्द्राय) कर्मयोगी के (मदाय) आनन्द 
के लिये (इन्दु) स्वप्रकाश परमात्मा के उपासक लोग (श्ञ्जन्ति) ज्ञानवृत्ति द्वारा 
योग करते हैं ।२०॥। 

भावार्थः ब्रह्मविषयिणी वृत्ति द्वारा परमात्मा के योग का नाम “पर- 
मात्मयोग” है भ्रर्थात्‌ उपासक लोग ज्ञानवृत्ति द्वारा परमात्मा के समीपी 
होकर परमात्मरूप माधुर्ये रस को पान करते हुए तृप्त होते हैं ॥२०॥ 

देवेभ्यस्त्वा हृया पाजसेऽपो वसानं इरि सृजन्ति ।। २१॥। 

पदार्थः-- (देवेभ्यः) विद्वानों के लिये (पाजसे) बल के लिये (भ्रपः, वसानं) 
प्रकृतिरूप व्याप्य वस्तु भें निवास करते हुए (हरि) श्रविद्या का हरण करने वाले 
(त्वां) तुमको (वृथा) कर्मफलों में अनासक्त होकर (मूजन्ति) उपासक लोग साक्षात्‌- 
कार करते हैं ॥२१॥ 

भावार्थ:--विद्याप्राप्ति द्वारा विद्वान्‌ बनना, बलवान्‌ होना तथा 
नानाविध ऐश्वर्य प्राप्त करके ऐश्वय्येशाली बनना, परमात्मा की उपलब्धि 
के विना कदापि नहीं हो सकता, इसलिये ऐब्वर्य्यं की इच्छा करनेवाले 
पुरुषों का कतव्य है कि वह ज्ञान द्वारा परमात्मा को उपलब्ध करें ॥२१॥ 

इन्दुरिन्द्राय तोश्चते नि ताँझते श्रीणन्मुग्रो रिणञ्नप। ॥२२।। 

पदारथंः-(इन्दुः) सवं प्रकाशक परमात्मा (इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये (तोशते) 
साक्षात्कार किया जाता है (उग्रः) उप्रस्वरूप परमात्मा (श्वीणन्‌) अपनी प्रेरणा द्वारा 
(प्रषः, रिणन्‌) मन्द कर्मों को दूर करता हुआ (नि, तोशते) निरन्तर प्रज्ञान का नाश 
करता है ॥२२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र का आशय यह है कि सुख की इच्छावाले पुरुष 
को मन्दकमों का सबँथा त्याग करना चाहिये, जब तक पुरुष मन्द कर्म नहीं . 
छोड़ता तवतक वह परमात्मपरायण कदापि नहीं हो सकता गौर न सुख 
उपलब्ध कर सकता है, इसी श्रभिप्राथ से मन्त्र में अज्ञान के नाश द्वारा 
मन्दकमा के त्याग का विधान किया है ॥२ २॥ 

नवम मण्डल में यह १०३वां सूकत समाप्त हुदा ।। 








क दशोत्तरशततमस्य सुक्तस्य १-१२ तयरणत्रसदस्य्‌ ऋषिः ॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः-१, २, १२ निचदनुष्टुप्‌ । ३ विराडनुष्टुप्‌ । १०, 


११ अनुष्ठुम्‌ । ४, ७, ८ विराड्बृहती । ५, ६ पादनिचुदबहती । 
पि ? ८ € स 
१-३, १०-१२ गान्धारः । ४-९ मध्यमः ॥। wT 
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पयू पु श्र धन्व वाज॑सातये परि हृत्राणिं सच्चणि; । 
द्विषस्वरध्यां ऋणया न॑ ईयसे ॥१॥ 


पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! आप (वाजसातये) ऐवर््यंप्रदान के लिये हमको 
(परि, प्र, घब) भली भांति प्राप्त हों,(सक्षणि ) सहनशील झ्राप (वत्राणि)ग्रज्ञानो को 
नाझ करने के लिये हमें प्राप्त हों (ऊ) और (क्रणयाः ) ऋणों को दूर करनेवाले 
आप (द्विषः) शत्रुग्रों को (परि, तरध्ये) भले प्रकार नाश करने के लिये (नः) हमको 
(ईयसे) प्राप्त हों ॥ १॥ 

भावार्थ:--जो पुरुष ईरवरपरायण होकर उसकी ग्राज्ञा का पालन' 
करते है वही परमात्मा को उपलब्ध करनेवाले कहे जाते हैं, या यों कहो 
कि उन्हीं को परमात्मप्राप्ति होती है और वही अपने ऋणों से मुक्त होते 
और वही शत्रुओं का नाश करके संसार में भय होकर विचरते हैं। स्मरण 
रहे कि पूवस्थान को त्यागकर स्थानान्तरप्राप्तिरूप प्राप्ति परमात्मा में नहीं 
घट सकती ॥१॥ 


अनु हि त्वा सुत सॉम मदाधसि महे संमर्थराञ्यं । 
वाजाँ अभि पंचमान भ्र गाहसे ॥२॥ 


पदार्थः (सोम) हे सोमगुणासम्पच्न परमात्मन्‌ (महे, समयं राज्ये) न्याययुक्त 
बड़े राज्य में (त्वा, सुतं) साक्षात्कार को प्राप्त श्राप (अनु, सदामसि) हमको झान- 
न्दित करे (पवसान) हे सबको पवित्र करनेवाले भगवन्‌ (वाजान्‌, श्रभि) ऐरवर्यो को 
लक्ष्य रखकर (प्र, गाहसे) हमको प्राप्त हों ॥२॥। 

सावाथंः-मन्त्र में ऐश्वया के लक्ष्य का तात्पय्यं यह है कि ईश्वर में 
आध्यात्मिक तथा आधिभोतिक दोनों प्रकार के ऐश्वय्य हैं, जो पुरुष मुक्ति- 
सुख का लक्ष्य रखते है उनको निःश्रेयसरूप आध्यात्मिक ऐद्वर्य्य॑ प्राप्त होता 
है और जो सांसारिक सुख को लक्ष्य रखकर ईरवरपरायण [होते है. उनको 
परमात्मा ग्रभ्युदयरूप झाधिभोतिक ऐर्वर्थ्य प्रदान करते है ॥२॥। 


अजीजनो हि पवमान दै विधारे झक्मना प्य? । 
गोजीरया रंइंमाणः पुरन्ध्या ॥१॥ 


पदाथंः--(षवमान) हे सबको पवित्र करनेवाले परमात्मन्‌ ! प्राप (पयः, 
विधारे) जलों को धारण करनेवाले अन्तरिक्ष देश में (शक्मना) भ्रपनी शक्ति से 
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(सुय) सूय्यं को (प्रजीजनः) उत्पन्न करते हैं भौर (गोजीरया, पुरंध्या) पृथिव्यादि 
लोकों को प्रेरणा करनेवाली बड़ी शक्ति से भी (रंहमाणः) ग्रत्यन्त वेगवान्‌ हैं ॥३॥ 
भावार्थः-वह परमपिता परमात्मा जो अ्रभ्युदय तथा निःश्रेयस का 
दाता है, उसका प्रभुत्व विद्युत्‌ से भी अधिकतर है ॥३॥ 
अजीजनो अमृत सत्येंष्षाँ ऋतस्य धर्षन्मुतंस्थ चारुणः । 
सदांसरो वाजमच्छा सनिष्यदत्‌ ॥४॥| 
पदार्थ:--(झमृत) हे सदा एकरस तथा जरामरणादि धर्मो से रहित परमा- 
त्मन्‌ ! झप (मत्यषु, श्रा) मनुष्यों के सन्मुख होने के लिये (चारुण:, ्रमृतस्य, घर्मन्‌) 
सुन्दर ्रविनाशी परमाणओों को घारण करने वाले अन्तरिक्ष देश में (अजीजनः) 
सुर्य्यादि दिव्य पदार्थो को उत्पन्न करके (सदा, श्रसंरः) सदेव विचरते हो, इसलिये 
(वाजं, भ्रच्छ) ऐरवय्यं को लक्ष्य रखकर (सनिष्यदत्‌) हमारी भक्ति का विषय 
हों ।।४॥ 
भवार्षः- हे परमात्मन्‌ ! आप सदा एकरस, सवत्र विराजमान और 
सदेव सब प्राणियों को ग्रहनिश देखते हुए विचरते हैं, अतएव प्रार्थना है 
कि आप हमें अपनी भक्ति का दान दें कि हम आपकी ग्राज्ञा का पालन 
करते हुए ऐर्वर्य्यंशाली हों । विचरने से तात्पर्य्यं अपनी व्यापकशक्ति द्वारा 
सवंत्र विराजमान होने का है, चलने का नहीं ॥४। 


जभ्यंसि हि श्रबंसा ततदिशोत्स न कं चिंज्जनपानमश्लितस्‌ । 
यामिन भरमाणों गम॑त्यो१ ॥५॥ 


पदार्थ;- हे परमात्मन्‌ ! श्राप (अवसा) भ्रपने ज्ञानरूप ऐशवय्यं से (अ्रभ्यभि) 
प्रत्येक उपासक के (ततदिथ) दुग्‌णो का नाश करते हैं (न) जैसे कोई (अ्रक्षितं) जल 
से भरे हुए (उत्सं) उत्सरण योग्य जलवाले (जनपानं, कंचित्‌) वापी मादि जलाधार 


को मलिन जल निकालकर स्वच्छ बनाता है (हि) निश्‍चय करके (न) जैसे सूय्यं. 


(गमस्त्योः) श्रपनी किरणों की (शर्याभिः) कर्मशक्ति द्वारा (भरसाणः) सब विकारों 
को दूर करके प्रजा का पालन करता है ॥५॥। | 

भावाथ: इस मन्त्र का श्राशय यह है कि जिस प्रकार सूर्य्यं अपनी 
गरमी तथा प्रकाश-शक्ति से प्रजा के सब विकार तथा झवगुणों को दूर कर 
के शुभ गुण देता है, इसी प्रकार परमात्मा सदाचारी पुरुषों के दोष दुर 


करके उनमें सद्गुणों का आधान कर देता है। इसलिये पुरुष को कर्मेयोगी . । 


तथा सदाचारी होना परमावश्यक है ।५।। 
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आदीं के चित्पश्यमानास थाप्यं बद्युरुचों दिव्या अभ्यनुषत | 
वारं न देव? संविदा व्यूणुवे ।।६॥ 


पदार्थ: --(भ्राप्य) पुजनीय परमात्मा को (केचित्‌) कई एक लोग (पश्यमा- 
नासः) ज्ञान्ष्ट से देखते हुए (अ्रम्यनूषत) स्तृति करते हैं (प्रादु) अथवा (इ, वारं) 
इस वरणीय परमात्मा को (बसुरुचः, दिव्याः) ऐइवय्यं चाहने वाले विद्वान्‌ (देवः 
सविता) दिव्यरूप सूर्य्यं (वि, ऊणु ते) जिस प्रकार श्रपने प्रकाश से ग्राच्छादन कर 
लेता है (न) इस प्रकार वणान करते हैं ।।६।। 

भावार्थ:--भाव यह्‌ है कि जिस प्रकार सूर्य्ये की प्रभा चहुँ ओर 
व्याप्त हो जाती है इसी प्रकार ब्रह्मविद्यावेत्ता पुरुषों की ब्रह्मविषयिणी 
बुद्धि विस्तृत होकर सब शरोर परमात्मा का अवलोकन करती है और ऐसे 
पुरुष परमात्मपरायण होकर ब्रह्मानन्द का उपभोग करते हैं ॥६'। 


थे सोम प्रथमा इक्तबहिषो महे बाजांय श्रव॑से थियँ दधु? । 
स॒ त्वं नों चीर वीयाय चोद्य ॥७॥ 


पदार्थ:--(सोस) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ (प्रथमाः) प्राचीन लोग (वक्त- 
बहिवः) जिन्होंने अपनी कामनाझनों को उच्छेदन कर दिया है, वे (स्वे) आप में (महे, 
वाजाय) बड़े यज्ञ के लिये भ्रथवा (अवसे) ऐइवय्यं के लिये (धियं, दधु:) कर्मरूप 
बुद्धि को धारण करते हें (बीर) हे सर्वोपरि बलस्वरूप परमात्मन्‌ (सः, त्व) वह 
गाप (नः) हमको (वीर्याय) वीर पुरुषों में होने वाले गुणों के लिये (चोदय) प्रेरणा 
करें ॥७॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा से यह प्रार्थना की गई है कि हे 
भगवन्‌ ! हम बड़े-बड़े यज्ञ करते हुए ऐश्वर्ये-सम्पादन करें, अथवा वीर 
पुरुषों के गुणों को धारण करते हुए बलवान्‌ बनें, क्योंकि आप ही की कृपा 
से मनुष्य वीरतादि गुणों को धारण कर सकता है, अन्यथा नहीं ॥७॥ 


दिवः पीयूष पूव्यं यढुक्थ्यै महो गाहादिव आ निर॑धुक्षत । 
इन्द्रमभि जार्यमानं समस्वरन्‌ ।।८॥। 


पदार्थः-(दिवः, पीयूषं) जो द्युलोक का अमृत (पुष्यं) ` सनातन (उकथ्यं) 
प्रशंसनीय (यत्‌) जो (महः, गाहात्‌) बड़े गहन (दिवः) द्युलोक से (भ्रा, निः, अधुक्षत) 
भलीमांति दोहन किया गया है (इन्द्र, श्रभि) जो कमंयोगी को लक्ष्य रखकर (जाय- 
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मान) विद्यमान है, उस परमात्मा को उपासक लोग (सं, अस्वरन्‌) भले प्रकार 
स्तुति करते हैं ॥।८॥ 


भावार्थः-परमात्मा को द्युलोक का ग्रमृत इस श्रभिप्राय से कथन 
किया गया है कि “पादोऽस्य विइवा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि [ऋग्‌० 
१०।६०।३] इस मन्त्र में यह वर्णन किया है कि यह सम्पूण ब्रह्माण्ड 
उसके एकदेश में है, भौर अनन्त परमात्मा ्ममृतरूप से यलोक में विस्तृत 
हो रहा है । अर्थात्‌ उसका श्रमृतस्वरूप अनन्त नभोमण्डल में सवत्र परि- 
पूर्ण हो रहा है, ऐसे सरवंव्यापक परमात्मा को उपासक लोग स्तुति करते 
हैं ॥5॥ 


अघ यदिमे पवमान रोद॑सी इमा च बिश्वा शुब॑नाभि मज्सना । 
यूथे न निष्ठा हंषभो बि तिष्ठसे ।।९।। 


पदार्थः--(पवसान) हे सबको पवित्र करनेवाले परमात्मन्‌ ! (इभे, रोदसी) 
थे द्युलोक पुथिवीलोक (अरघ, यत्‌) और जो(इमा, च, विइवा, भुवना) यह सब लोक- 
लोकान्तर हैं, उन सबको (मज्मना) वल से (शमि तिष्ठसे) भले प्रकार घारण कर 
रहे हो (न) जिस प्रकार (निष्ठाः, वृषभः) स्थिर शक्तिवाला स्वामी (यूथे) भ्रपने 


मण्डल का मध्यवर्ती होकर स्थिर होता है ।।९॥ 


भावार्थ:--जिस प्रकार मण्डलाधिपति अपने मण्डल के मध्य में स्थिर 
होकर सबको स्वाधीन रखता है, इसी प्रकार परमात्मा सम्पूर्ण लोकलोका- 
स्तरों को बल से धारण करके संत्र स्थित होरहा है, या यों कहो कि 
उत्पत्ति, स्थिति तथा प्रलय रूप परमात्मशक्ति सदा एकरस हृढ़ता से 
विराजमान रहती है, उसमें कभी रुकावट नहीं होती ॥६९॥। 


सोम॑ः पुनानो अव्यये वारे शिशुने क्रीळन्पवंमानो अक्षाः । 

सहस्रधारः शतवाज इन्दुः ।।१०॥। 

पदार्थ;- (सोमः) सर्वोत्पादक (पवमानः) सवको पवित्र करने वाला (प्रव्यये, 
बारे) रक्षायुक्त पदार्थों में (शिशुः, न, करीलन्‌) प्रशंसनीय वस्तुओं के समान क्रीडा 
करता हुप्ना (सह्रारः) धनन्त प्रकार की शक्तियों से युक्त (शतवाजः) अनन्त 


प्रकार के बलों वाला (इन्दुः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा (पुनानः) ज्ञानवृद्धि द्वारा [ 
` पवित्र करता हुआ (रक्षाः) श्रपनी सुघावारि से सबको सिंचन करता है ॥१०॥ 
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भावार्थः-परमात्मा के गुण तथा शक्तियां अनन्त हैं, और जिससे 


उसके स्वरूप का निरूपण किया जाता है वह गुण भी उसमें ग्रनन्त है, इस 
लिये अनन्त स्वरूप की अनन्त रूप से ही उपासना करनी चाहिये ॥ १०॥। 


एष पुंनानो मधुमाँ ऋतावेन्द्रायेन्दुं) पवते स्वादुरूमिः । 
वाजसनिवरिवोबिद्रंयोधाः ।११। 


पदार्थः--(एषः) उक्त गुरासम्पन्त परमात्मा (पुनानः) सबको पवित्र करने 
वाला (सधुसान्‌) आनन्दमय, (ऋतवा) ज्ञानादि यज्ञों का स्वामी, (इन्दुः) प्रकार- 
स्वरूप, (इन्द्राय, पवते) कमंयोगी के लिये पवित्रता प्रदान करने वाला (वाजसनिः) 
ग्रन्तादि ऐइ्वय्यों का दात, (बरिवोवित्‌)धनादि ऐश्वर्य प्रदान करनेवाला, (वयोघाः) 
आयु की वृद्धि करनेवाला, (स्वादुः, ऊमिः) आनन्द की लहरें बहाता है ॥११॥ 
भावार्थः- जो पुरुष उक्त गुणों वाले परमात्मा की रोर क्रियाशक्ति 
तथा ज्ञानशक्ति से बढ़ते हैं, उनको परमपिता परमात्मा अवश्य प्राप्त होते 
आर उन पर सब आर से आनन्द को वृष्टि करते हैं ॥११॥। 


स पंदरव सहमानः पृतन्यून्स्सेषत्रवांस्यपं ढुगेशाणि । 
स्वायुधः सांसह्वान्त्सोंस झत्रन्‌ ॥१२॥ 


पदार्थः- (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ ! आप (पृतन्यून्‌, रक्षांसि) 
संग्राम की कामना करनेवाले राक्षसों को (द्गहानि) जो दुगम हैं (अप, सेधन्‌, पवस्व) 
दूर करते हुए हमारी रक्षा करें (सहमानः) सहनशील (स्वायुः) स्वयम्भू (तरून्‌) 
शत्रुओं का (ससह्वान्‌) तिरस्कार करते हुए (सः) आप हमें अमय प्रदान कर ॥१२॥ 

भावार्थ;--इस मन्त्र में परमात्मा से यह प्राथंना को गई है कि हे 
भगवन्‌ ! ग्याप कुमागं में प्रवृत्त दुष्ट पुरुषों से हमारी रक्षा कर, जिनसे रक्षा 
की जाती है उनका नाम “राक्षस” है, सो हे पिता ग्रॉप सम्पूण विघ्न- 
कारी पुरुषों से हमारी रक्षा करते हुए हमें अभय प्रदान कर ॥१२॥ 


नवम मण्डल में यह ११०वां सूक्त समाप्तं हुआ ॥ 
प चयू चस्येकादशोत्तरशततमस्य सक्तस्य १-३ अनानतः पारच्देपिऋ षिः ॥॥ 


पत्रसानः सोमो देवता ॥ छन्दः- १ निचुदष्टिः । २ भुरिगष्टिः । २ अष्टिः ॥ 
सध्यमः स्वरः॥ 
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अब श्रवीर का कर्तव्य कथन करते हैं ॥ 


या रुचा हरिण्या पुनानो विशा द्वेषांसि तरति स्वयुस्वंभिः 
सुरो न स्वयुःवंभिः । धारां छुतस्यं रोचते पुनानो अंरुपो हरि? | 
विश्वा यद्रपा पंरियात्युक्वंमि? सप्तास्येमिश्रेक्ध॑णि)-॥ १॥ 


पदार्थः--(हरिः) [हरतीति हरिः] परपक्ष को हरण करनेवाला शूरवीर 
(अ्रुष:) उग्र तेजवाला, (पुनानः) अपने वीर कर्मों से पवित्र करने वाला, (सुतस्य, 
धारा) संस्कार की धारा से (रोचते) दीप्तिमान्‌ होता है, (हरिण्या) शत्रुओं को हनन 
करने वाली (श्या) इस (र्चा) दीप्ति से (पुनानः) पवित्र करता हुआ (स्वयुग्भिः) 
अपनी स्वाभाविक शक्तियों द्वारा (बिश्वा, द्वोषांसि) सब शत्रुओं को (तरति) हनन 
करता है (न) जसे (सूरः) सूय्यं (सवयुग्वभिः) पनी स्वाभाविक शक्तियों से अन्ध- 
कार का नाशक होता है (यत्‌) जसे (सप्तास्येभिः) सात सुखों वाली (ऋक्‍्वभिः) 
किरणों से (विश्वा, रूपा) नाना रूपों को घारण करता हुथ्रा सूर्य्यं (परियाति) 
प्राप्त होता है । इसी प्रकार (ब्ऋहक्वभिः) ज्ञानेन्द्रियो के सप्त छिद्रों से निकले हुए 
तेज द्वारा शूरवीर परपक्ष को प्राप्त होता है, इसलिये वह्‌ सूर्य्यं की सप्त किरणों 
को तुलना करता है ॥१॥ 


भावा्थ:--इस मन्त्र में रूपकालंकार से शूरवीर की सूर्य्यं के साथ 
तुलना की गई है श्रर्थात्‌ जिस प्रकार सूर्य अपने तेजोमय प्रभामण्डल से 
अन्धकार को छिन्न-भिन्न करता है इसी प्रकार शरवीर योधा जन्नओं कौ 
छिन्त-मिन्न करके स्वयं स्थिर होता है ॥१॥ . ह 


त्व त्यत्पणीना विंदो वसु सं मातृभिमणेयसि स्व था दषं 
ऋतस्य घीतिभिदेमें । परावतो न साम तथन्रा रण॑न्ति धीतयः । 
जिधातुमिररुपीमिवेयों दधे रोच॑मानो वयाँ दघे ॥ २॥ 
पदार्थ:--(यत्र) जिस युद्ध में (घीतयः) युद्धकुशल लोग (पराबतः) दूर से 
ही (टा) मङ्गलमय गीत गाते हैं (न) जैसे (साम) सामगान होता है, हे शर- 
वीर ! (त्बं) तुम (पणीनां) परपक्ष के ऐइवय्यं वालों से (त्यत्‌, बसु) जो घन छीना 
गया है उसको (नतस्य, धीतिभिः) कमयज्ञ द्वारा (विदः) लाभ करके (इमे) प्रपते 


वशीभूत करते हो (श्रा) रोर (वमे) भ्रपने ्राधीन घन को (मातृभिः, सं, सर्जयसि) 
माता-पिता द्वारा दत्त शक्ति द्वारा फिर भलीमांति भर्जन करके (त्रिघातुभिः) तीन 
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धातुओं से बने हुए (श्ररुषीभिः) कान्तिवाले इस शरीर द्वारा (बयः, दषे) ऐश्वर्य को 


घारण करते हो ओर (रोचमानः, वयः, दधे) दीप्तिवाले ऐशवय्यंशाली होकर स्व- . 


तन्त्रतापूर्वंक श्रपने जीवन को आनन्द में परिणत करते हो ॥1२॥ 
भावाथे:--जिस प्रकार ब्रह्मोपासक ब्रह्मयज्ञ में ब्रह्म के ज्ञानादि ऐश्वर्यो 


को धारण करते हैं, इसी प्रकार शूरवीर कर्मयज्ञ में परमात्मा के भ्रभ्युदयरूप ' 


ऐश्वय को धारण करते हुए इस त्रिधातुमय शरीर के प्रयतन को सफल करते 
हैं ॥२॥ " 

पुर्वामरतु प्रदिश याति चेकिदत्सं रश्मिभियेतते दर्शतो रयो 

देज्यों दर्शतो रथ! | अगम्हुक्यानि पोसन जराय हर्षयन्‌ । 

वज्इच यद्भवंथो अनपच्युता समत्स्वनपच्युता ॥२॥ 

पदार्थः--(दर्शतः) दर्शनीय (रथः) श्रवीर का गमन (द्यः) दिव्यशक्तिः 

युक्त (रद्मिभिः) उत्साहरूप किरणों द्वारा (सं, यतते) भलीमांति यत्नशील होता है 
(चेकितत्‌) युद्धविद्या के जाननेवाला योधा (पर्वा, प्रदिशं) प्रशंसनीय गति को (याति) 
प्राप्त होता है (पौंस्या, उक्थानि) पूंस्त्वसम्बन्वि स्तवन जब (श्रग्मन्‌) विजेता को 
प्राप्त होते हैं तब (मैत्राय) विजेता उत्साहयुक्त होकर स्वामी को (हर्षयन्‌) प्रसन्न 
करता हुआ (इन्द्र) अपने स्वामी को प्राप्त होता है (यत्‌) क्योंकि (समत्सु) संग्रामो 
में (अनपच्युता, भवथः) न गिरे हुए स्वामी तथा सेवक सद्गति के भागी होते हैं 
(च) घौर (वच्त्र;) उन का शस्त्र भी अ्रवर्जेनीय होकर संसार में अव्याहत गति को 


गत दो बाज इस मन्त्र में शूरवीर के तेज की दिव्य तेज से तुलना की 


गई है कि जिस प्रकार द्यूलोकवर्ती तेज भ्रन्धकार को दूर करके सर्वत्र 
प्रकाश का संचार' करता है इसी प्रकार शूरवीर का तेज तमोरूप शत्रु को 
हनन करके अभ्युदयरूप ऐश्वय्यै का संचार करता है ॥३॥। 

नवम मण्डल में यह १११वां सुबत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ चतुऋं चस्य द्वादशोत्त रशततमस्प सूक्तस्य १--४ शिशु षिः ॥ पवमानः 
सोसो देवता ॥ छुन्दः १--३ विराट पङ्क्तिः। ४ निचृत्‌ पङ्क्तिः पंचसः स्वर; ॥ 
ग्ब प्रसङ्गग्राप्त गुणकर्मानुसार वों के धर्मों का वर्णन करते हैं ॥ 


नानानं वा उ नो धियो वि व्रतानि जनानाम्‌ । 
तषा र्ट स्तं भिषजा सुन्वन्त॑शिच्डतीन्द्रयेग्दो परिखव॥१॥ 
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पदायेः--(नः) हमारे (वियः) कर्म (नानानं) भिन्‍न-भिन्‍न प्रकार के होते हैं 
(बे) निश्चय करके (ऊ) अथवा (जनानां) सब मनुष्यों के (ब्रतानि) कमं (वि) विविध 


प्रकार के होते है (तक्षा) 'तक्षतीति तक्षा =लकड़ी गढ़ने वाला पुरुष (रिष्टं) अपने . 


अनुकुल लकड़ी की (इच्छति) इच्छा करता है (भिषक्‌) वंद्य (रुतं) रोगचिकित्सा की 
इच्छा करता है (ब्रह्मा) वेदवेत्ता पुरुष (सुन्वन्त) वेदविद्या से संस्कृत पुरुष की इच्छा 
करता है, इसलिये (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (इन्द्राथ) | इन्दतोति 
इन्द्रः] जो अपने न्यायादि नियमों से राजा बनने के सद्गुण रखता है, उसी को 
(परि, स्व) राजसिहासन पर अभिषिक्त करं ॥१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र का अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार पुरुष अपने 
अनुकूल पदार्थ को सुसंस्कृत करके बहुमूल्य बना देता है, इसी प्रकार राज्या- 
हा राजपुरुष को परमात्मा संस्कृत करके राज्य के योग्य बनाता 

।। १।१ 

जरंतीमिरोषंधीभिं प्णेमिंः शकुनानास्‌ । 

कार्मारो अशमंभिुमि हिरण्यवन्तमिच्छती्द्रयेन्दो परिख़्व ॥२॥ 

पदार्थः--(जरतीभिः) प्राचीन (ओषधीमभिः) ओषधियों से निर्भित(झकुनानां, 
पणंभिः) उन्ततिशील पुरुषों के नमोयानादि विमानों द्वारा (कार्मारः) शिल्पी लोग 
(अइमभि:, भिः) दीप्तिवाले वज्रादि शास्त्रों से (हिरण्यवभ्तं) ऐश्वय्यंवाले राजा 
को (इच्छन्ति) इच्छा करते हैं (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (इग्द्राय) 
उक्त ऐश्वय्यंसम्पन्न राजा के लिये (परि, स्रव) अभिषेक का कारण बनें ।।२॥ 

' आवा्ंः-जो राजा दीप्तिवाले अस्त्रशस्त्र तथा विमानादि द्वारा 
सवंत्र गतिशील होता है, वह परमात्मा की कृपा से ही उत्पन्न होता है, या 
यों कहो कि पूर्वेकृत प्रारब्ध कर्मों के अनुसार परमात्मा ही ऐसे राजा को 
अभिषिक्त करता है ॥२॥ | 

कारुरहं ततो भिषरुंपळप्रक्षिणीं नना । 

नानाधियो वसुयवोञ्ु गा ईव तस्थिमेन्द्रारेन्दो परि रव ॥२॥ 
(5 पदार्थ: (कार: घहम्‌) मैं शिल्पविद्या की शक्ति रखता हुँ (ततः) पुनः 
(भिषक्‌) वद्य भी बन सकता हूँ (नना) मेरी बुद्धि नम्र है अर्थात्‌ मैं अपनी बुद्धि को 
जिघर लगाना चाहूँ, लगा सकता हूँ, (उपलप्रक्षिणी) पाषाणों का संस्कार करनेवाली 
मेरी बुद्धि मुझे मन्दिरों का निर्माता भी बना सकती है, इस प्रकार (नानाधियः) 
नाना कर्मो वाले मेरे भाव (वसुयवः) जो ऐद्वर्य को चाहते हैं वे विद्यमान हैं, हम 
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लोग (अनु, गाः) इन्द्रियों की वृत्तियों के समान ऊंच नीच की ओर जानेवाले 
(तस्थिम) हैं, इस लिये (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! हमारो वृत्तियों को 
(इन्द्राय) उच्चेश्वय्यं के लिये (परि, खव) प्रवाहित करें ॥३॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा से उच्चोद्द इय की प्रार्थना की गई 
है--कि हे भगवन्‌ ! यद्यपि मेरी बुद्धि मुझे कवि, वद्य तथां शिल्पी आदि 
नाना भावों की ओर ले जाती है, तथापि श्राप ऐश्वय्यप्राप्ति के लिये मेरे 
मन की प्रेरणा करके मुझे उच्चेश्वय्यं की ओर प्रेरित करें ॥३॥ 


अश्वो वोळहां सुखं रथे इसनामुंपमंत्रिण! । शेपोरोमंण्बंतो 
_ भेदो वारिग्मंडूक इच्छतीन्द्येन्दो परिखव । 


पदार्थः--(भ्रइवः) “ग्रश्तुतेऽध्त्रानमित्यरवः' [निरु० १ । १३ । ५]जो शीघ- 


गामी होकर अपने मार्गों का अतिक्रमण करे उसका नाम “ग्रदव' है । इस प्रकार यहाँ , 


अ्रदव नाम विद्युत्‌ का है (बोळहा) सब पदार्था को प्राप्त कराने वाला वा प्राप्त होने 
वाला विद्युत्‌ जिस प्रकार (रथं) गति को (इच्छति) चाहता है, जसे (उपमंत्रिणः) 
उपमन्त्री लोग (हसनां) आह्लादजनक क्रिया की इच्छा करते हँ जैसे (संड्क:) 
[मंडयतीति मण्डूकः]मण्डन करनेवाला पुरुष (वारित्‌) वरणीय पदार्थ की ही इच्छा 
करता है, जैसे (शेपः) सूय्यं का प्रकाश (रोमण्वन्तौ) प्रकृति के प्रत्येक पदार्थ में 
(सेदो) विभाग की इच्छा करता है, इसी प्रकार योग्यतानुसार विभाग को. इच्छा 
करते हुए (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (इखाय) ऐह्वर्य्यसम्पन्न राजा 
को (परि, स्रव) अ्भिषिक्त करें ॥।४॥ 


आवार्थः- -मंत्र का अर्थ स्पष्ट है । यहाँ यह लिखना अनुपयुक्त नहीं कि इस ` 


मन्त्र के अर्थ सायणाचार्य तथा आजकल के कई एक वैदिक ज्ञानाभिमानियों ने 


अत्यन्त निन्दित किये हैं, जो ऐश्वर्य्य प्रकरण से कोई सम्बन्ध नहीं रखते।४॥ 


त्वम मण्डल में यह ११२ वां सुवत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ एकादशचंस्य ्रयोदशोत्तरशततमस्य सूवतस्य १-११ कश्यप ऋषि:॥ 
पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ७ विराट्‌ परङ्क्तिः। रे भुरिक्‌ पङ्क्तिः । 
४ पङक्तिः । ५, ६, ८-११ निचत्‌ पवितः ॥ पञ्चसः स्वरः ॥ 
१ ग्ब प्रसंग संगति से राजधमे“का निरुपण करते हैं:--- 


शयेणावंति सोममिन्द्र/पिबतु दजहा । 


बळे दर्धान आत्मनिं करिष्यल्वीय महदिन्द्रगेन्दो परि सब ॥१॥ 
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GOO OO 
पदार्थः (शर्यणावति) कर्मयोगी में (सोमं) ईर्वरानन्दरूप (इन्द्रः) [इन्द- 
तीतीन्द्रः] परमेश्वयं को प्राप्त होने वाला राजा (पिबतु) पान करे, वह राजा 





(बुत्रहा) शत्रुरूप बादलों के नाश करने वाला होता है (बलं, दधानः) बल को धारण 
करता हुआ गरर (शात्मनि) अपने आत्मा में (महत्‌, वीर्य) बड़े वल को (करिष्यन्‌) 
उत्पन्न करता हुआ राज्यपद के योग्य होता है, (इन्द्राय) ऐसे.बल-तीर्य्यं-सम्पन्न राजा 
के लिये (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! झाप (परि, त्ब) राज्याभिषेक का 
निमित्त बनें ॥ १॥ 
भावार्थः जो राजा कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगियों के सदुपदेश से ब्रह्मा- 
नन्द का पान करता है, वह राजा बनने योग्य होता है, हे परमात्मन्‌ ! ऐसे 
राजा को राज्याभिषेक से अभिषिक्त करे।। १॥ 
आ पवस्व दिशां पत आर्जीकात्साम मी ठव: । 
ऋतवाकेन सत्येनं श्रद्धया तप॑सा छुत इन्द्रायेन्दो परिस्नव ।।२॥ 
- पदार्थः-(सोम) हे सर्वोत्पादक (मीढ्वः) कामप्रद (विश्ञां पते) सर्वव्यापक 
परमात्मन्‌ ! आप (झार्जोकात्‌) सरलभाव से प्रजा में (श्रा, पकस्व) पवित्रता उत्पन्न 
करते हुए (ऋतवाकेन सत्येन) वाणी के सत्य से (शरद्धया, तपसा) श्रद्धा तथा तप से 
(सुतः) जो राज्याभिषेक के योग्य है, ऐसे (इन्द्राय) राजा के लिये (इन्दो) हे 
भ्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! श्राप (परि त्रव) राज्यामिषेक का निमित्त बनें ॥२॥ 
भावाथः-इस मन्त्र का आशय यह है कि जो राजा सरल भाव से 


भजा पर शासन करता हुआ श्रद्धा, तप तथा सत्यादि गुणों को धारण करता 
है, ऐसे कर्मशील राजा के राज्य को परमात्मा अटल बनाता है ॥२॥ 
पजेन्यतृद्ध महिषं तं सुर्यस्य ढुहितामरत्‌ । 
त॑ गंधव मत्यंृभ्णन्तं सोमे रसमादंघुरन्द्रयेग्दो परि स्रव॥।३।। 
पदार्थः (पर्जेन्यवृद्धः) सघन घटा के समान वृद्धि को प्राप्त (सुयंस्य 
| is १ दुहिता) 
[ दुलोक को पुत्री श्रद्धा (त॑) उक्त गुणासम्पन्न (महिषं) पुजायोग्य राजा को (प्राभरत्‌) 
३ ऐशवय्यंरूप गुणों से भरपूर करती है ( तं) उस राजा की (गन्धर्वाः) गानविद्या के 
_ चेत्ता जो (धति, झगृम्णन्‌) प्रत्येक भाव ग्रहण करने वाले हैं (सोमे) [सूते चराचर- 
ङजगदिति सोमः |जो सम्पूणं संसार की उत्पत्ति करे उसका नाम यहां “सोम” है (तं, | 
रस) उक्त परमात्मा-विषयक रसको (श्रादघुः) धारण करते हुए गन्धर्वं 'लोग | 
(इन्द्राय) उपयु क्त गुणसम्पन्न राजा के लिये गान करे (इन्बो) हे, प्रकाशस्वरूप पर- ' ँ 
मात्मनु श्राप (परि, व) ऐसे राजा के लिये राज्याभिषेक का निमित्त बने ॥३॥ | [ 
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भवार्थः- श्रद्धायुक्त राजा ही ऐश्वय्येशाली होता और परमात्मा उसी 
को राज्याभिषेक के योग्य बनाता है अर्थात्‌ श्रास्तिक राज। ही अटल ऐद्वर्य्य 
भोगता है, अन्य नहीं ॥३॥। 

सृतं वर्दन्तृतद्युम्न सत्यं वर्दम्त्सख्कभेन्‌ | 


श्रद्धा बढ॑न्त्सोम राजन्धात्रा साँम परिष्कृत इन्द्रायेन्दो परि सब ॥ ४॥। 


पदार्थंः--(ऋतं, वदन्‌) यज्ञादिको का उपदेश करते हुए (च्रतद्य स्न) यज्ञकमे- 
रूप दीप्ति से दीप्तिमान्‌ (सत्यं, बदन्‌) सत्य भाषण करने वाले (सत्यकमंन्‌) सत्य के 
आश्रित कर्म करने वाले (राजन्‌) हे राजन्‌ ! गाप (अद्धां, वदन्‌) श्रद्धा का उपदेश 
करते हुए (सोम) सौम्यस्वरूप युक्त (धात्रा) संसार को घारण करने वाले (सोम, परि- 
हकृतः) परमात्मा से परिष्कार किये गये (इन्द्राय) राजा के लिये (इन्दो) है पर- 
मात्मन्‌ ! आप (परि, त्ब) राज्याभिषेक का निमित्त बनें ॥४॥ 

भावार्थ:--जो स्वथं यज्ञादि कर्म करता तथा औरों को यज्ञादि कर्म 
करने का उपदेश करता है उस सत्यभाषण और सत्य के आश्रित कमें करने 
चाले राजा के राज्य को परमात्मा अटल बनाता है ॥४॥ 

सत्यमुग्रस्य बृहतः सं स्रवन्ति संसवा; । 
` सँ यन्धि रसिनो रसाः पुनानो ब्रह्मणा हर इन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥५॥ 

पदाथः __ (उग्रस्य, सत्यं, बृहतः) ` संग्राम में सत्यता होने से बढ़े हुए जिस 
पुरुष के (संत्रवाः) सत्यरूप स्रोत से अनेक सत्य के प्रवाह (सं, स्रवन्ति) बह रहे हैं 
(रसिनः) रसिक पुरुषों के (रसाः) रस (सं, यन्ति) जिसको मलीसाँति प्राप्त होते हैं 
(बरह्मणा) वेदवेत्ता विद्वात्‌ से (पुनानः) जो पवित्र किया गया है (इरद्राय) ऐसे राजा 
के लिये (हरे) हे हरणाशील (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (परि, स्रव) 
राज्यामिषेक का निमित्त बनें ॥५॥ 

भावार्थः वेदवेत्ता विद्वान्‌ से शिक्षा पाया हुआ जो राजा अपने 
सत्यादि धर्मों का त्याग नहीं करता, उसका राज्य अवश्यमेव चिरस्थायी 
होता ग्रौर वह सांसारिक अनेक रसों का भोक्ता होता है॥ ५॥। 

अब ऐदवर्य निरूपण के पश्चात्‌ मोक्षधमे का निरूपण करते हैं ॥ 


यत्र बरह्मा प॑वमान ऽछंद्स्यां३वाचं बदन । 





ग्राव्णा सोमे महीयते सोझनानन्द जनयन्निन्द्रायेन्दो परि स्तव ॥६॥ 
पदार्थ; (यत्र) जिस संन्यासावस्था में (ब्रह्मा) वेदवेत्ता विद्वान्‌ (छन्दस्यां, 
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कछ, 
वाचं, वदन्‌) वेदविषयक वाणी का वर्णन करता हुभ्ना (ग्राव्णा) [गुणातीति ग्रावा 
तेन ग्राव्णा, चित्तवृत्तिनिरोघेन] चित्तवृतिनिरोध द्वारा (सोमे) सीम्यस्वरूप परमात्मा 
में (हीयते) मोक्षारूप पुज्यपद को लाम करता है (सोमेन) सोमस्वमाव से (आनन्द, 
जनयन्‌) आनन्द को लाभ करने वाले (इन्द्राथ) योगेन्द्र संन्यासी के लिये (पवमान) 
सबको पवित्र करने वाले (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! श्राप (परि, स्व) 
झपने ज्ञान द्वारा पूर्णाभिषेक करे ॥६॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र का आशय यह है कि वेदवेत्ता विद्वान्‌ संन्यासाव- 
स्था में वेदरूप वाणी का प्रकाश करता हुआ ग्रर्थात्‌ वैदिकधमं का उपदेश 
करता हुआ चित्तवृत्तिनिरोध द्वारा परमात्मा में लीन होकर इतस्तत: विच- 
रता है । वह सब के पवित्र करने वाला होता है, हे परमात्मन्‌ ! श्राप ऐसे 
संन्यासी को पूर्णाभिषिक्त करें ॥६॥ 
यत्र ज्योतिरजंसं यस्मिंश के स्व॑ हितस्‌ । तरिमन्सां घेरि 
पदमानामृतें कोके अक्षित इन्द्रायेन्दो परि स्रव ।।७।। 
पदार्थः- (यत्र) जिस मोक्ष में (झज्न', ज्योतिः) निरन्तर ज्योति का प्रकाश 
होता तथा (यस्मिन्‌, लोके) जिस ज्ञान में (स्वः, हितं ) सुख ही सुख होता है (तस्मिन्‌, 
भ्रमते) उस अमृत अवस्था में (श्रक्षिते) जो वृद्धि तथा क्षय से रहित है (पवसान) 
है सब को पवित्र करने वाले परमात्मन्‌ (मां, धेहि) मुझे रखें, (इन्दो) हे प्रकाशस्व- 
रूप परमात्मन्‌ (इन्द्राय) उक्त ज्ञानयोगी के लिये श्राप (परि, स्रव) पूर्णाभिषेक का 
कारण बनें ।।७॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मन्‌ ! ज्ञान- 
योगी तथा कमंयोगी के लिये सटुपदेशरूप वाणी प्रदान करे ग्रौर वृद्धि तथा 
क्षय से रहित ग्रमृत श्रवस्था प्राप्त करायें, जिससे वेदरूप वाणी का प्रकाश 
हो और श्राप अपनी कृपा से ज्ञानयोगी को ग्नरभिषिक्त करें ॥७॥ 
यत्र राजा वैवस्वतो यत्रांवरोष॑नं दिवः । 
यत्रामूः hs र i || ॥ 
बामूथह्वृतीरापस्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परि' सब ।।८;। 
, _ पदार्थः (यत्र) जिस अवस्था में (बैवस्वतः, राजा) काल ही राजा है (यत्र, 
अवरोधन, दिवः) जहां दिन तथा रात का वशीकरण है (यत्र, भ्रमः, यह्वतीः, ग्रापः) 
- जहां उक्त आध्यात्मिक ज्ञानों का बाहुल्य है (तत्र) उस पद में (मां) मुझको (मृतं, 
कृषि,) प्रमृत बनाओ (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप (इन्द्राय) ज्ञान- 
योगी के लिये (परि, स्तब) पुर्णाभिषेक के निमित्त बनें ॥८॥ 
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भावार्थः--परमात्मा ज्ञानयोगी को सत्य तथा श्रनृत के निर्णय में 
ग्रभिषिक्त करता है अर्थात्‌ ज्ञानयोगीरूप राजा सत्य तथा श्रनृत का निर्णय 
करके अपने विवेकरूप राज्य को अटल बनाता है॥८॥ 
यत्रांतुक्षामं चरंणं त्रिनाके तरिदिषे दिवः । 
ढोका यत्र उधोतिंष्मन्तस्त्र मामसुतं कृधीन्द्रायेन्दो परि सब ॥९॥ 
पदार्थ: _.. (त्रिनाके, त्रिदिवे, दिवः) ज्ञानरूप स्वगंलोक में (यत्र, अनुकामं, 
चरणं) जहां स्वेच्छानुसार विचरण होता है, (यत्र) जिसमें (जपोतिष्मन्तः) केवल 
ज्ञान ही का (लोकाः) दशंन है, (तत्र) वहां (मां) मुझको (श्रमृतं) मोक्षसुख का 
भागी (कधि) करो (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ । श्राप (इन्द्राय) ज्ञानयोगी 
के लिये (परि, स्रव) पूर्णाभिषेक का निमित्त बने ॥९॥। 
आवार्थः- मुक्त पुरुष मुक्ति अवस्था में ग्रव्याहतगति होकर विचरता है 
श्र्थात्‌ उसको उस अवस्था में किसी प्रकार का बन्धन नहीं रहता, या. यों 
कहो कि वह स्वतंत्रतापूर्वंक ईश्वरीय सत्ता में सम्मिलित होता है । है परम- 
पिता परमात्मन्‌ ! आप श्चा नयोगी को ग्रभिषिक्त करके वह अवस्था प्राप्त 


कराये ।। &।। | FN 

शत्र कार्या निकामाश्च यत्र ब्रध्नस्य बिष्ठपम्‌ । स्वा च यत्र 
तृप्पिइच तत्र मामस्तँ कृषीन्द्रयेन्दो परि सव ॥१०॥ 

पदार्थ: (यत्र, कामा,) जहाँ सब काम (निकामाः) कर. जाते हैं 

र) जहा {) सर्वोच्च पद है (यत्र) जहां 

च) और (यत्र) जहां (अध्नस्य) ब्रह्मज्ञान का (बिष्टपं) सव के [ 

हर नेट (च) और उससे (तृप्तिश्च) तृप्ति है (तन्न) वहां. (सा) मुझको (अमृत, 

कुधि) सोक्षपद प्राप्त करायें (इन्दो) हे परमात्मन्‌ 1 झाप (इस्द्राय) ज्ञानयोगी के 


पूर्णाभिषेक का निमित्त बनें ।। १०।। ट 
बा परमात्मन्‌ ! जो ब्रह्मज्ञान का.उच्चपद है और जहाँ स्वघा 
से तप्ति होती है, वह मोक्षरूप सुख मुझे प्रदान कीजिये, यो यों कहो कि 


वह मुक्तिसुख जिससे एकमात्र ब्ह्मानन्द का ही अनुभव होता है, अन्य विषय ' 


आदि जिस अवस्था में सब तुच्छ हो जाते हैं, वह मुक्ति अवस्था मुझे प्राप्त 


करायें ॥१०॥ | a 
यत्रानन्दाश्च मोदांश्च सुद प्रसुद आस । कास्य यत्राप्ताः 


` दवामार्तत्र माममृतं कथीन्द्रोयेन्दो परि सब ।।११॥ 
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पदार्थ:-- (यत्र) जहां (झ्ानन्दाः) श्रानन्द (च) और (मोदाः) हषं हैं (मदः, 
च, प्रमुदः) और जहां ्रानन्दित तथा हृषित मुक्त पुरुष (श्रासते) विराजमान होता 
है (कामस्य, यत्र, आप्ता: कामाः) झर जहाँ कामना वालों को सब काम प्राप्त हे 
(तत्र) वहां (मां) मुझको (अमृत) मोक्षसुख का भागी (कृषि) करे (इन्दो) हे पर- 
मामन्‌ ! धाप (इस्ट्राय) ज्ञानयोगी के लिये (परि, त्ब) पूर्णाभिषेक का निमित्त 
बने ॥ ११॥। 


भवार्य है भगवन्‌ ! जिस भ्रवस्था में ग्रानन्द तथा मोद होता है 
गर जहां सब कामनायें पूण होती हैं वह अवस्था मुझे प्राप्त करायें, या यों 
८04 त? 24 ! उस मुक्ति-अवस्था में जहां आनन्द ही आनन्द 
त हाता है, अन्य सब भाव उस समय तुच्छं हो जाते हैं, वह मरि 
२ 3 क्त- ग्व का 
स्था मुझे प्राप्त हो ॥११॥। १00] 
नवम मण्डल में बह ११३वां सुक्त समाप्त हुध्रा ॥ 


क जार 


ग्रथ चतुऋ चस्य चतुदंशोत्तरशततमस्य सक्तस्य १-४ कश्यप ऋष् 
पवमानः सोसो दे न्द: bas 
ह सा बवता ॥ छुन्द;-१, २ विराट्‌ पङ्बितः । ३, ४ पङ्क्ति; ॥ पञ्चमः 

भ्रव मुक्तपुरुष के ऐशवयं का निरूपण करते हें: । 

य इन्दोः पवमानस्यात्नु घामान्यक्रमीत्‌ । तमांहु? सुमा 

इति यस्तै सोमाविषन्मन हन्द्रायेन्द्रो परि स्रव ॥१।। 

पदार्य:--(यः) जो पुरुष (पवमानस्य) सबको पवित्र 

करने वाले (इन्दोः 

भक्ाशस्वरूप परमात्मा के (घामानि) कमं, उपासना तथा ज्ञानरूप तीनों oe 
(अनु श्रक्रमोत्‌) भले प्रकार भउुष्ठान करता है (तं) उसको (सुप्रजाः इति, 
So जन्म चाचा कहा जाता है, (सोम) हे सर्वोत्पादक परमात्मन्‌ . (यः) जो 
ख ) तुम्हारे में (मनः) मन (्रविधत्‌) लगाता है (इन्द्राय) उस उपासक के लिये 
( ) है अकाशस्वरूप ! आप (परि, स्रव) ज्ञानगति से प्रवाहित हों ॥। १॥। 
भावाय: जो पुरुष कमं, उपासना तथा ज्ञान द्वारा परमात्मप्राप्ति 


का भले प्रकार अनुष्ठान करता है, या यों कहो कि जब उपासक म्रनन्य 


भक्ति से परमात्मपरायण होकर उसी की उपासना में तत्पर रहता है, तब 


माता उसके श्रन्तःकरण में स्वसत्ता का आविर्भाव उत्पन्न करते हैं।। १॥ 


/ 
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शुष पंत्रकृतां स्तोमे? कदर्यपोद्रघेयन्‌ गि? । सोमँ नमस्य 
राजांनं यो जनने वीरुषां पतिरिन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥१॥ 


पदार्थ:-- (ऋषे) हे सवंव्यापक (कश्यप) सवंद्रप्रा परमात्मन्‌ ! झाप (मंत्र- 
कृतां, स्तोमेः) स्तुतियुक्त मंत्रानुष्ठान करनेवाले उपासकों की (गिरः) उपासनारूप 
वाणियों को (उद्दर्धयन्‌) बढ़ाते हुए उपासक का कल्याणा करें, (यः) जो उपासक 
(सोमं, राजान) सोमस्वभाव परमात्मा को (नमस्य) प्रभु मानकर (जज्ञे) प्रकाशित 
होता है, (वीरुघां, पततिः) प्राप वनस्पतियों के स्वामी हूँ, इसलिये (इन्द्राय) उपासक 
के लिये (इन्दो) हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ (परि, खव) ज्ञानद्वारा उसके हृदय में 
व्याप्त हों ॥१॥ 


भावार्थः--जो परमात्मा चराचर ब्रह्माण्डों का पति है उससे यहां 
ज्ञानयोग की प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मन्‌ ! ज्ञानवद्ध क वाणियों द्वारा 
उपासक के हृदय में ज्ञान की वृद्धि कर ॥२॥ 


अब मुक्त पुरुष की अवस्था का निरूपण करते हैं:-- 


सप्त दिशो नार्नासुर्याः सप्त होतार आत्विज! । देवा आंदिस्या 
ये सप्ततेमिंः सोमासि रक्ष न इन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥२॥ 


पदार्थः- मुक्त पुरुष के सिये (सप्त, दिशः) भू रादि सातो लोक (नानासूर्याः) 
ताना प्रकार के दिव्य प्रकाश वाले हो जाते हैं, और (सप्त) इन्द्रियों के सातों छिद्र 
प्राणों की गति द्वारा (होतारः) होता तथा (ऋत्विजः) ऋत्विक्‌ हो जाते हैं (ये, 
सप्त देवाः) प्रकृति के महत्तत्वादि सात काय्यं उसके लिये मंगलमय होते हैं (श्रादि= 
त्याः) सूय्यं सुखप्रद होता है (तेभिः) उक्त शक्तियों द्वारा मुक्त पुरुष यह प्रार्थना 
' करता है कि (सोम) हे सोम ! (नः) हमारी (प्वभि, रक्ष) रक्षा कर (इन्दो) हे 
प्राणप्रद ! (इस्द्राय) कमंयोगी के लिये आप (परि, स्रब) सुधा की वृष्टि करें ॥३॥ 


भवार्थः- इस मन्त्र में मुक्तपुरुष की विभूति का वर्णन किया गया 
है कि उसकी सब लोकों में दिव्य दृष्टि हो जाती है। “दिशा” शब्द का 
तात्पय्यं यहां लोक में है और वह भूः, भुवः तथा स्वरादि सात लोक हैं 
अर्थात्‌ विकृति खूप से कार्य्ये ओर प्रकृतिरूप से जो कारण हैं वह सातौं 
झखण्डनीय शक्तियाँ उसके लिये मंगलप्रद होती हैं ॥३॥ 
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अब मुक्तपुरुष की ऐश्वयरक्षा के लिये विघ्नों की निद्टत्ति कथन करते हैं ॥ 
यत्ते राजष्छुत इविस्तेनं सोमाभि रक्ष न; । अरातीवा सा 
नस्तारीन्मो च नः कि चनाममदिन्द्रायेन्दो परि सत्र ॥४॥ 


पदार्थः (राजन्‌) हे सर्वोपरि विराजमान परमात्मन्‌ (ते) तुम्हारा (यत्‌) जो 
(शृत) परिपक्व (हविः) ज्ञानरूप फल है (तेन) उसके द्वारा (सोम) हे सर्वोत्पादक 
परमात्मन्‌ (नः) हमारी (श्रभि, रक्ष) सवं प्रकार से रक्षा करें (भ्ररातीबा) शत्रुलोग 
(नः) हमको (मा, तारीत्‌) मत सतावं (च) और (नः) हमारे (किचन) मोक्ष 
सम्बन्धी किसी मी ऐरवय्यं को (मो श्राम्रसत्‌) नष्ट न करें (इन्दो) हे परमात्मन्‌ 
(इन्द्राय) कर्मयोगी के लिये (परि, स्नव) सुधा की वृष्टि करे ॥४॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में मुक्तिरूप फल का उपसंहार करते हुए सब 
विघ्नों को शान्ति के. लिये प्रार्थना की गई है कि हे सवंरक्षक भगवन्‌ ! वेदिक 
कमं तथा वेदिक़् अनुष्ठान के विरोधी गत्रुओं से हमारी सब प्रकार से रक्षा 
कर ताकि वह हमारे किसी अनुष्ठान में विघ्नकारी न हों ग्रौर ग्रपनी परम 
कृपा से मोक्ष सम्बन्धी ऐश्वय्यं हमें प्रदान करें, यह हमारी आपसे सविनय 
प्राथना है ।।४।। 





नवम मण्डल में यह ११४वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
इति श्रीमदार्य्येमुनिनोपनिबद्धे ऋक्‌सं हिताभाष्ये 
नवमं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥ 


£ S OP 
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॥ ओउम्‌ ॥ 
थ दशमं मण्डलम्‌ 
विश्वांनि देव सबितइुरितानि परां सुव । यङ्क तज्ञ आ सुंव ॥१॥ 


सक़ १ 
ऋषिः -- १-७ त्रितः ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्दः--१, ६ पादनिच्त्त्रि- 
ष्टुप्‌ । २, ३ विरादत्निष्टुप्‌ । ४, ५ तिचत्त्रिष्ठुप्‌ । ७ आर्चीस्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः 
धेवतः॥ ह 


अम्र बृहन्तुषसांमूष्वों अंस्थाबिजंगन्वान्तर्मसो ज्योतिषागात्‌ । 
अग्नि्मानुना रुशता स्वङ्ग आ जातो बिश्वा सद्मान्यप्रा, ॥१॥ 


पदार्थः ( वृहन्‌ ) महान्‌ शक्तिवाला ( अग्नि; ) अग्नि ( रुशता ) 
प्रकाशमान ( सानुना ) तेज से तथा ( उषसाम्‌ ) प्रातःसायं कों उधाग्नों को 
( ज्योतिषा ) ज्योति से ( नि्जेगन्वान्‌ ) निकलता हुझा ( अग्ने ) पहले ( तमसः ) 
अन्धकार के ( ऊर्ध्वः ) ऊपर ( अस्थात्‌ ) विराजमान होता है तथा ( स्वङ्ग: ) 
अपनी उत्तम अंगभुत दीप्तियों से युक्त ( जातः ) होकर (विश्वा) समस्त (सद्मानि) 
स्थानों वा लोकों को ( झाप्राः ) व्याप्त करता है । 


भावार्थः महात्‌ अग्नि सूर्यरूप में अथवा अन्य प्रकाशक शक्तियों के 
रूप में उषाओं से निकल कर अपने प्रकाश से अन्धकार पर अधिकार 


जमाता है और अपनी शक्तियों से समस्त विश्व को प्रकाशित एवं परिपूर्णं 


करता है ॥१॥ . 


स जातो गभा असि रोदस्योरण्ने चारुविश्वत ओष॑धीषु । 


चित्रः शिशुः परि तमास्यक्रन्म मातृभ्यो अधि कनिक्रदद्गाः ॥२॥ 
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पदार्थ:--( जातः ) प्रकट ( अग्ने ) अग्नि ( चारः ) उत्तम है और वही 
( रोदस्योः ) पृथिवी और द्युलोक में ( गर्भः.) गर्भवत्‌ गुप्त ( श्रसि ) है। (सः) 
वह ( ग्रोषघीषु ) झोषधियों में ( विभृतः ) छिपा है । ( चित्रः ). विचित्र ( शिल्लु: ) 
झोषधि का शिशु अ्रग्नि ( भ्रक्तून्‌ ) रात्रिसम कालमे ( तमांसि ) अन्धकारों के ऊपर 
( परि ) भ्रधिकार जमाता है । ( मातृभ्यः ) आकाशस्थ मेघादिको से (कनिक्रदत्‌) 
गजता हुआ ( प्र गाः ) आता है । 

भावार्थः -यह्‌ अग्नि ययु और पृथिवी लोक में व्याप्त है, थ्रो 
वनस्पतियों में भी है, श्रन्धकार को दूर करता है और मेघों में तनन 
रूप में गर्जेता हुआ प्रकट होता है ॥२॥ 


विष्णुरित्था परममंस्य विद्वाञ्जातो बृहन्नभि पाति तृतीयस्‌ । 
आसा यदस्य पयो अक्रत स्वं सचेतसो अभ्य॑चन्त्यतर ॥ ३॥ 


पदार्थः--( बृहन्‌ ) महान्‌ ( विष्णुः ) व्यापनशील ( जातः ) प्रसिद्ध यह 
अग्नि ( इत्या ) इस प्रकार ( स्य ) इस लोक के (परमम्‌ ) परम लोक को (विद्वान्‌) 
प्राप्त हाकर ( तुतीयम्‌ ) अपने तृतीय रूप सूर्यं का ( अ्भिपाति ) पालन करता 
है; (यद्‌ ) जब विद्वान्‌ लोग ( सचेतसः ) विज्ञानयुक्त होकर ( श्रस्थ ) इस अग्नि 
॥ (ग्रासा ) मुख र अववा माध्यम से ( पयः ) जल और विविध तरल पदार्थो को 
अक्रत ) बनाते हैं और ( भ्रत्र ) इसके ( स्वम्‌ ) तत्त च 
2 है। म ( स्वम्‌ ) तत्त्व वा सम्पत्ति की (चं न्ति) 
भावार्थः यह व्याप्त अरिनि अपने तृतीय रूप (भाई) सूर्य 
न ये. की 
द्युलोक में रक्षा करता है और विज्ञान जानने वाले इसके म न बहुत 
से तरल पदार्थो का निर्माण करते हैं तथा इसकी सम्पत्ति को प्रशंसा 
करते हैं ।।३।। | 


अत उ ला पितुभृतो अनित्रीर्नाबृधं प्रति चरन्त्यनैं! । 
ता प्रत्येष पुनेरन्यरूपा असिं त्रं विक्ष मानुषीषु होतां ॥४॥ 


पदार्थः ( भ्रतः ) इस लिए ( पितुभृतः ) न्न को धारण करने वाली 


( जनिन्नोः ) उत्पादन शक्तियां श्रोषध आदि ( ग्रन्नादुधम्‌ ) अन्न को बढ़ाने वाले 


( त्वा ) इस अ्रग्नि को यज्ञ में ( अन्तेः ) ग्रन्नों के द्वारा ( प्रतिचरन्ति ) प्राप्त 
होती हैं, यह अग्नि, पुनः ( ईम्‌ ) वर्षाजल को ( प्रति ) प्राप्त होकर ( ग्रन्यरूपाः ) 
अन्य रूपों में विद्यमान ( ताः ) उनको ( एषि ) पहुंचता है,- ( त्वम्‌ ) यह अग्नि कर 
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ऋथ्वेद: मं० १० । सू० १ ॥ ४३५ 
( सानुषोसु ) मानवी ( विक्षु ) प्रजाओं में ( होता ) अन्न ग्रादि पदार्थों का ग्रहण 
कर रूपान्तर में दाता ( श्रसि ) है । 
भावार्थः--श्रन्त आदि पदार्थों की उत्पादक शक्तियां यज्ञ में अन्न के 
द्वारा इस अग्नि को प्राप्त होती हैं पुन: यह अग्नि वृष्टि के द्वारा इन्हें 
रूपान्तर से प्राप्त होता है और यह अग्नि ही मानवी प्रजा में यज्ञ आदि के 
द्वारा पदार्थों को ग्रहण करने वाला और अन्न आदि को पचाने 
वाला है ॥४।॥। 
होतारं चित्ररथमध्वरस्य यज्ञस्य॑यज्ञस्य केतु' रुशन्तम्‌ । 
प्रत्यधि देवस्यदेवस्य मह्वा श्रिया त्व१ग्निमतिथिं जनानाम्‌ ॥५॥ 
| पदार्थः--( अध्वरस्य) हिंसारहित ( यज्ञस्य यज्ञस्य ) प्रत्येक यज्ञ के 
( केतुम्‌ ) प्रकाशक ( होतारम्‌ ) ग्रहण करने वाले ( मह्ना ) प्रकाश से ( रुशन्तम्‌ ) 
दीप्तिमान्‌ ( थिया ) श्री से ( प्रत्यांधम्‌ ) बढ़ाने वाले, ( देवस्य देवस्य ) प्रत्येक 
यज्ञ देवता के लिए ( चित्ररथम्‌ ) विचित्र रथवत्‌ हुव्यवाहक ( त्वां ) इस ( जना- 
नाम्‌ ) लोगों के ( अतिथिम्‌ ) यज्ञादि कमं में सेवनीय ( ग्निम्‌ ) अग्नि को 
हम जानें । न | 
भावार्थः--प्रत्येक यज्ञ के सिद्ध करने में साधन, प्रत्येक दिव्य शक्ति 
तक यज्ञ प्रदत्त तत्त्व को पहुंचाने वाले प्रकाशशील शक्तिशाली और लोगों 
के द्वारा अतिथिवत्‌ स्वीकार्य और श्री से बढ़ाने वाले इस अग्नि को हम 


जाने ॥५॥ 
. स॒ तु बस्राण्यध पेशनानि वसांनो अग्निना पृथिव्याः | ` 


अरुषो जातः प॒द इळांयाः पुरोहितो राजन्यक्षीह देवान्‌ ॥६॥ 


पदार्थः - ( ग्घ ) और ( सः ) वह (तु) ही (श्ग्निः) अस्ति (पेशनानि) 

सुवणा भ्रादि घातु रूप ( वस्त्राण ) आच्छादनों को के वसानः ) घारण करता 
हुआ ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( नाभा ) अन्तराल में विद्यमान हैं ( राजन ) 
दीप्तिमान, ( भ्ररुषः ) हिसारहित, ( जातः ) प्रकट और ( पुरोहितः ) सबके आगे 
रहने वाला है और ( इह ) इस ( इडाया ) पृथिवी के ( पदे) ऊपर वेदि में 
( देवान्‌ ) देवों की उसके द्वारा ( यक्ष ) होम आदि से संगति करो । 
भावार्थ:--हे मनुष्य !पृथिवी पर वेदि बनाकर उस अग्नि को माध्यम 
बनाकर देवों का संगतिकरण यज्ञ आादि के द्वारा कर जो .कि अत्यन्त 
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प्रकाशमान है और सुवण आदि धातुओं को उत्पन्न कर धारण करता हुआ 
पृथिवी की नाभि में स्थित है ॥६॥। 


आ हि द्यावपृथित्री अग्न उभे सदा पुत्रो न मातरां ततन्थ॑। 
प्र याह्यच्छोशतो यविष्ठाथा बह सहस्येह देवान्‌ ॥७॥ 


पदाथः=( मातरा ) माता-पिता को ( पुत्रः न ) पुत्र की भांति ( भ्रग्ने ) 
यह्‌ श्राग्न ( सदा ) सवंदा ( हि) ही (उभे ) दोनों ( दयावापृथिवी ) द॒ ग्रौर 
पृथिवी को ( श्राततन्थ ) प्रकाश से पूरित करता है। ( यविष्ठ ) अत्यन्त बल- 
शाली, ( सहस्य ) शक्तिशाली यह अग्नि ( अच्छ ) निश्चय ही ( उषतः )- जानने 
की कामना करने वाले को ( याहि ) प्राप्त होता है तथा ( देवान्‌ ) दिव्य पदार्थो 
का ( इह ) यहां ( यक्षि ) प्राप्त कराता है । 

भावार्थ :--जिस प्रकार पुत्र माता-पिता को बढ़ाता है उसी 

यह्‌ अग्नि द्युलोक और पृथिवी का विस्तार करता है । इसके ज्ञान बा 
करने की इच्छा वालों को यह शक्तिमान्‌ अ्रग्नि प्राप्त होता है और इस 
लोक में विविध दिव्य पदार्थों को प्राप्त कराता है ॥।७॥। 











यह दशम मण्डल में प्रथम सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ra 


दकत २ | ' 
: ऋषि:--१--७ त्रितः. ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्दः-- पादनिचु- 
त्त्रष्दुप्‌ । २, ५ निचुत््रष्ट्प्‌ । ३, ४, ६, ७ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --घैवतः ॥ 


: पिम्रीहि देवाँ उशतो यविष्ठ विद्वाँ ऋततपते यजेह । 
ये देव्यां ऋत्विजस्तेमिरने त्व होतृणामस्यार्यज्ञिष्ठः ॥१॥ 


_ पदा: (अग्ने ) यह भ्रग्नि ( यविष्ठ ) बलशाली और ( क्रतुपते ) 
उमा का पालक है यही, ( ऋतून्‌ ) ऋतुं को प्राप्त कराता हुआ ( उषतः ) 
| कामनावान्‌ ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ और मनुष्य आदि का ( पिप्रीहि ) पालन करता है 
भौर ( इह ) इस लोक में ( यज ) संगतिकरण के कार्य को कायम रखता है,( ये ) 

जो ( द्व्या; ) दिव्य ( ऋत्विजः ) ऋत्विग्‌ है, ( तेभिः ) उनके साथ ( त्वम्‌ ) यह 
अग्नि ( होतृणाम्‌ ) यज्ञ करने वालों में ( यजिष्ठः ) अतिश्रेष्ठ ( असि ) है 1 ` 


। | 
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भावार्थः - यह अग्नि बलशाली, ऋतुओं का दाता और उनका पालक 
है । यह यज्ञ करने वाले मनुष्यों और विद्वानों की रक्षा करता है और इस 
लोक में समस्त संगतिकरण की वेज्ञानिक क्रिया को पुरा करता है। जो 
विश्व में दैवी पदार्थ विश्वयज्ञ के ऋत्विग्‌ हैं उनके साथ यह यज्ञ करने 
वालों का श्रे ष्ठतम साधन है ॥ १॥ 


वेषि ह्ोत्रशुत पोत्रं जनानां मन्धातासिं द्रविणोदा ऋतावां । 
स्वाहा वयं कृणवामा हर्वीपिं देवो देवान्यजत्वग्निरहँ्‌ ॥२॥ 


पदार्थ :---( श्रग्ने ) यह अग्नि ( होत्रम्‌ ) हवनीय पदार्थों में व्याप्त होता है, 
( पोत्रम्‌ ) पावनीय वस्तुगओरों में व्याप्त होता है ( उत ) ) और ( जनानाम्‌ ) लोगों 
के लिए ( सन्धाता ) ज्ञान का श्राश्रयभूत, ( द्रविणोदाः ) घन का दाता तथा 
( ऋतावा ) सृष्टि नियमों पर चलने वाला है, ( वयम्‌ ) हम ( हवींषि ) हृवियों 
को (स्वाहा) मन्त्र के साथ ( कृणवास ) प्रदान करे और ( अग्नि: ) यज्ञमान 
( देवः ) दिव्य गुण युक्त ( अहन्‌ ) होकर ( देवान्‌ ) विद्वानों का सत्कार करे तथा 
यज्ञ के देवों की संगतिकरणा वा ज्ञान करे। 
भावारथः--यह अग्नि हवनीय और पवनीय पदार्थो में व्याप्त होता है। 
यह सृष्टि के नियमों पर चलने वाला और लोगों के लिए ज्ञान का आश्रय 
और धन आदि का दाता है। हम सबको चाहिए कि मन्त्रपूर्वक अ्रिन में 
आहुति प्रदान करें और यजमान देवत्व को प्राप्त कर विद्वानों का सत्कार 
करे और यज्ञ के देवों का ज्ञान प्राप्त करे ॥२॥ 


आ देवानामपि पन्थांमगन्म यच्छकनर्वास तदनु प्रवोरहुस्‌ । 
अग्निविंद्वान्त्स य॑जात्सेदु होता सो अध्यरान्त्स ऋतून्करपयाति ॥३॥ 


पदार्थः हम ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ लोगों के ( पन्थाम्‌ ) मागं पर (द्रागन्म) 
चलें, ( भ्रपि ) और ( यत्‌ ) जो ( शक्नवाम ) कर सकते हैं (,तत्‌ ) उसके ( अनु ) 
क्रम से ( प्रवोढुम्‌) पूरा करने में समर्थं हों। ( सः) वह ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
( भ्रिनः ) यजमान ( यजात्‌ ) यज्ञ करे, ( सः ) वह ( इत उ ) ही इसका (होता ) 
होता है, ( सः ) वही ( श्रध्वरान्‌ ) हिसारहित यज्ञों को करता है और ( सः ) 
वही ( ऋतून्‌ ) ऋतुझों को ( कल्पयाति ) पूर्णतया निभाता है । 

सावार्थः--हम अ्रग्नि विद्या के जानने में विद्वानों के बताये मार्ग का 
अनुगमन करें । जिस कर्म को करने की शक्ति हम रखते हैं उसे विधिवत्‌ 
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पूरा करें । विद्वान्‌ यजमान ही यज्ञ करता है, हिसारहित कर्मों को करत 
ऋतुओं को भली प्रकार निभाता है ॥३॥ ब 


द्वो वयं पमिनाम त्रतानिं विदुषां देवा अविदुष्टरासः । 
अभिष्टद्विशवमा एंणाति विद्वान्येमिदेवाँ ऋतुभिः करपयांति ॥४॥ 


पदार्थ- ( देवाः ) है विद्वान्‌ लोगो ! ( ग्रविदुस्तरासः ) न जानते हुये 
अध्वा न जानकार होकर ( यद्‌ ) जव हम ( बः विदुषाम्‌ ) श्राप विद्वानों के नियम 
व्रत आदि का ( प्रमिनाम) उल्लंघन करें तो ( अग्नि: ) स्विष्टकृत्‌ ( ग्निः ) 
अग्नि अथवा ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ मनुष्य (-तत्‌ ) उस ( विश्वम्‌ ) समस्त कमं को 
प्राप्त होकर ( झा पृणाति.) उसी प्रकार पूरा कर जिस प्रकार अग्नि ( येभिः) 
इन ( ऋतुभिः ) ऋतुझों के साथ ( देवान्‌ ) उनके दिव्य गुणों को पूरा करता है । 

भावार्थः- यदि हम न जानते हुए विद्वानों द्वारा बताये नियम आदि 
पय भङ्ग कर्‌ तो नक अग्नि भ्रथवा ग्रधिक विद्वान्‌ उसे ज्ञान 

केर तूण कर जिस प्रकार श्ररिनि क्रतुओ के साथ उसके स li 

सगमन करता है ।।४। 7० 


यत्पाकत्रा मन॑सा दीनदखा न यज्चस्य॑ मन्वते मर्त्यासः । 
अर्निएद्धोर्ता क्तुविद्विजानन्यजिष्ठो देवाँ ऋतुशो य॑जाति ॥४॥ ` 


पदार्थ:--( दीनदक्षाः) हीनशक्ति ( मर्त्यासः ) म 
( पाकत्रा ) विल, ( मनसा ) मन से ( यज्ञस्य ) र के jo ॥ हल ) को 
( मन्वते ) जान सके ( तत्‌ ) तब ( होता ) सदा हवन करने वाला ( ऋतुविद्‌ ) 
कर्मो की कया को जानने वाला ( यजिष्ठ ) अत्यन्त यज्ञकुशल (श्चग्निः) विद्वा 
(विजानन्‌) ममं को जानता हु्रा (ऋतुशः) ऋतुओं के अनुसार (देवान्‌) देवों के 


निमित्त यज्ञ का सम्पादन करावे । ८ 


अ क ~ समझने की शक्ति से न्यून मनुष्य जब यज्ञ कर्भ के विषय 
oe जुट कर वा कुछ न समझ पावें तो नियमित यज्ञ करने वाला यज्ञ 
की प्रक्रिया का ज्ञाता विद्वान्‌ ऋतुओं के अनुसार उनसे यज्ञ करावे ।।५।। 


हिता ष्व्राणामनीकं चित्रं केतु" जनिता त्वा जानं । 
` सा यस्व नुवतीरबु घाः सपाह इप; क्षुमतीविंश्वजन्याः ॥६॥ 
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पदार्थ- ( विइवेषाम्‌ ) समस्त ( श्रध्वराणाम्‌ ) यज्ञों के ( श्रनीकम्‌ ) अद्भुत 
( चित्रम्‌ ) विचित्र ( केतुम्‌ ) प्रकाशक ( त्वा ).इस अग्नि को ( जनिता ) इसकी 
जनक शक्तियों ने ( जजान ) उत्पन्त किया है । ( स ) यह अग्नि (नुबतीः) मनुष्यों 
से बसी हुई (क्षाः) भूमियों (श्नु) में (स्पार्हाः) चाहने योग्य ( क्षुमती' ) 
अन्नो से पूणां ( विश्वजन्याः ) सवं हितकारी ( इषः ) ज्ञान को (ग्रा यजस्व) प्रदान 
करता है। ॒ 

भावार्थ :--यह अग्नि समस्त यज्ञों का प्रकाशक एवं साधन है, इसके 
जनक कारणों ने इसे ऐसा ही उत्पन्न किया है और यह यज्ञ द्वारा समस्त 
पृथिवी के लोगों को अन्न श्रादि और ज्ञान का दाता है ॥६॥ 

यं त्वा द्यावांपृथिची यं त्वापस्त्वष्टा यं त्वां सुजनिमा जजान । 
पन्थामलुं प्रविद्वान्पितृयाणं द्ुमदनें समिधानो वि भाहि ॥७॥ | 

पदार्थ ( यं त्वा ) जिस इस अग्नि को द्युलोक ग्रौर पृथिवी उत्पन्न करते 
हैं, ( यं त्वा ) जिस इस अग्नि को (, रापः ) जल और ( यं त्वा ) जिस इस गरिन 
को ( सुजनिमा ) उत्तम उत्पादक ( त्वष्टा) मेघ ( जजान ) उत्पन्न करता है, वह 
यह ( द्युमद्‌ ) प्रकाशमान ( समिघानः ) समिधाओं से प्रदीप्त (अग्ने) अग्नि (पितृ- 
याणम्‌ ) कमकाण्ड के कर्त्ता विद्वानों के द्वारा चले जाने वाले ( पन्थाम्‌ ) मार्ग को 
( प्रविद्यान्‌ ) प्राप्त कराता हुआ ( अनु वि भाहि ) प्रकाशित रहे । 

भावार्थ:--इस अग्नि को सूर्य, पृथिवी, जल और मेघ विभिन्न प्रकारों 
में उत्पन्न करते हैं। यह कर्मकाण्डी विद्वानों द्वारा चले जाने वाले मार्ग को 
प्राप्त कराता हुआ हमारे गुहों में सदा प्रकाशित रहे ॥७॥ 
यह दशम मण्डल में द्वितीय सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सूक्त ३. 


ऋषि:-- १ ७ त्रितः ॥ देवता-अग्निः ॥ छल्द:--१ पादनिच्त्त्रिष्टुप्‌ । 
२, रे निचत्त्रिष्ट्प्‌ । ४ विराटत्रिष्डप्‌ । ५--७ त्रिष्टप्‌ ॥ स्वरः--धवतः ॥ 


इनो रांजन्नरतिः समिद्धी रौद्रो दचांय सुघुमाँ अंदशि ` 
चिकिद्वि भांति भासा शंहतासिंकनीमेति रुशतीमपाज॑न्‌ ॥१॥ | | 
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पदार्थः- ( इनः) सवका राजा, ( राजन्‌ ) प्रकाशमान, ( श्रतिः ) 
अपनी गति से युक्त, ( समिद्धः ) दीप्तिमान ( रौद्रः ) भयंकर तथा ( सुषु भान्‌ ) 
उत्तम सामर्थ्यो वाला यह सूर्यं रूप अग्नि ( दक्षाय ) जगत्‌ को शक्ति देने के लिए 
( अर्दाश ) दिखाई पड़ता है, ( चिकितु ) सव में ज्ञान को जागृत करने वाला 
( दहता ) महान्‌ ( सासा ) प्रकाश से ( वि भाति ) प्रकाशमान होता है, प्रात: 
काल में वह ( असिक्नीम्‌ ) काली रात्रि को हटाता हुश्रा ( रुषतीम्‌ ) उषा को 
प्राप्त करता है और सायंकाल में उषा को हुटाता हुआ काली रात्रि को प्राप्त 
करता है । 

भावार्थ-ग्रहों का राजा, प्रकाशमान वृहत्‌ सूर्यं जगत्‌ को बल देने के 
लिए प्रकाशित होता है । वह प्रकाश से प्रकाशमान सूर्य प्रात: काल में रात्रि 
को हटाकर उषा को और सायंकाल में उषा को हटाकर रात्रि को प्राप्त 
करता है ॥१॥ | 


कृष्णां यदेनीमभि वर्पसा भूज्जनयन्योषां बृहतः पितु्खाय्‌ 
उध्वं भातुः द्यस्य स्तमायन्दिनो बसुंसिररतिवि भांति ॥२॥ 


पदार्थ: वह भग्नि ( यद्‌ ) जब ( कृष्णाम्‌ कृष्ण वणांवाली 

जाती हुई रात्रि को ( वयसा ) अपने प्रकाशमान छ से ( वहतः ) महान्‌ हे jt | 
आदित्य से ( जाम्‌ ) पैदा होने वाली ( योषाम्‌ ) उषा को ( जनयन्‌ ) प्रकट करता 
हुआ ( अभिभूत्‌ ) दबा लेता है तब ( श्रतिः.) गमनशील ग्नि ( दिवः) द्यलोक 
के ( वसुभिः ) आच्छादक अपने तेजों से ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( भानुम्‌ ) प्रकाश को 
`. ( ऊध्वम्‌ ) ऊपर रोकते वा फेलाते हुए ( विमाति ) प्रकाशमान होता है। 

' _ भावार्थ आग्नि अपने तेज से काली रात्रि के भ्रन्धकार को दूर कर, 
सूय से उषा को पेदा कर, द्युलोक में प्रकाश से सूयं को ऊपर चमका कर 
स्वय प्रकाशित हो रहा है ॥२॥ 


भद्रो भद्रया सच॑मान आगात्स्वसारं जारो अस्येति पश्चात्‌ । 

८.4. सप्रकेते २९ मिं गेनविंति शाद्चिर्वणेरभि न हु 

सप्रकत यु भिरग्निवितिष्ठन्‌ शद्धिवर्णरमि रामम॑स्थात्‌ ॥३॥ 

पदार्थ:--( भद्रः ) कल्याणकारी तथा ( जारः ) रात्रि को जीणां करने 
वाला सूर्य ( स्वसारम्‌ ) उषा.के ( पझ्चात्‌ ) पीछे ( भ्रभ्येति ) दौड़ता है, तथा 


( भद्रया ) उस कल्याणी उषा से ( सचमानः ) समकाल में 
कक) रण दे )स युक्त होकर (श्ागात्‌) 
प्राप्त होता है ( भ्रग्निः ) ग्नि ( सुप्रकेतेः ) उत्तम प्रकार से दिखाई पड़ने वाले 
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( उशज्छिः ) कमनीय ( वणौ: ) वर्णो वाले ( द्युभिः ) दीप्त तेजों से ( वितिष्ठन्‌ ) 
सर्वंत्र वर्तमान होकर ( रामम्‌ ) रात्रि के अन्चकार को ( ग्रमि भ्रस्थात्‌ ) 
दवाता है । 

भावार्थः--यहाँ अलंकार से सूर्य श्रौर उषा के वर्णन से अग्नि की 
प्रशंसा की गई है । सूर्य द्युलोक से उत्पन्न उषा के पीछे दौइ़ता है और 
उससे युक्त होकर समान काल में विद्यमान होता है। यह सूर्य रात्रि का 
जीर्णं करने वाला होने से जार है । अग्नि अपने प्रकाश और तेज से सायं- 
काल रात्रि के श्रन्धकार को, जिसको राम कहा जाता है, दवाता है ॥३॥ 


अस्य यामासो बृहतो न वग्नूनिन्धाना अग्नेः सख्युः शिवस्यं । 
इड्यस्य बृष्णों बृहतः स्त्रासो भामासो यामनक्ववश्चिकित्रे ॥४॥ 


पदार्थः--( यामन्‌ ) यज्ञ में (बृहतः ) महान्‌ ( सख्यु: ) ऋत्विजो और 
देवों के मित्र ( शिवस्य) कल्याणकारक ( अस्य) इस अग्नि की ( यामासः ) 
रदिमयाँ ( इन्धानाः ) दीप्त हुई ( वग्नून्‌ ) मन्त्र पाठ करने वालों को मन्त्रमयी 
वाणी को ( न) नहीं रोकती, ( ईड्चस्य ) प्रशंसनीय ( वृष्ण: ) कामनाओं के 
प्रक ( बृहत: ) महान्‌ ( स्वासः ) सामग्री आदि के ग्रहण करने में उत्तम मुख 
वाले इस अग्नि के ( रक्तवः ) हवि से सिक्त ( भामासः ) तीक्ष्ण तेज ( चिकित्र ) 
सवत्र फलते हैं । | 
भावार्थः यज्ञ में कल्याणकारी अग्नि के तेज से दीप्त होकर मन्त्रपाठ 
में बाधक नहीं होते हैं । अग्नि महान्‌ है और सामग्री आदि को ग्रहण करने 
में इसका मुख बहुत विस्तृत है। हवन समय इसका तीक्षण तेज सवत्र 
फैलता है ॥४॥ 
स्वना न यस्य भामांसः पव॑न्ते रोच॑मानस्य बृहत; सुदिव; । 
ये भियस्तेजि्ठैः क्रीळमङ्भवपषठभिर्भानुभिनक्ष॑ति चाम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--( यस्य ) जिसका वर्णन चल रहा है, ( रोचमानस्य ) दीप्यमान 
( बुहतः ) महात्‌ ( सुदिवः ) उत्तम दीप्ति वाले उस अग्नि के ( भामासः ) दोप्त 
प्रकाश ( स्वना न ) मरुतों [वाशुओं ] के साथ ( पवस्ते ) सर्वत्र प्राप्त होते हैं, 
वही यह अरिन ( ज्येष्ठेभिः ) श्रेष्ठ ( तेजिष्ठेः ) तेजस्वितम ( ऋोड़मःद्ः ) क्रीडन- ` 
शील ( बरषष्ठेः ) बृहत्तम ( भानुभिः ) तेजों से ( द्याम्‌ ) द्युलोक को ( नक्षति ) 
व्याप्त करता है। म 
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छ सावाथः - -यज्ञार्नि में डाले गये पदार्थों से युक्त श्रग्नि का तेज सर्वत्र 
वायुओं के साथ फलता है । अरिन के तीव्र और फैलने वाले तेज लोक 
तक व्याप्त होते हैं ।॥। ५।। 
अस्य शुष्मासो दइशानपवेजेहमानस्य स्त्रनयन्नियुद्भिः । 
पत्नेभियों रुश॑द्धिदेवतमो वि रेभंद्भिररतिर्भाति विभ्वां ॥६॥ 
पदार्थ: ( देत्रतमः ) यज्ञ देवों में मुख्य ( विस्वा ) व्यापनशील ( यः 
जो अग्नि ( श्रतिः ) गतिशील है, तथा ( प्रत्नेभिः ) सनातन (रेभद्धि: ) वायु 
साथ शब्द रूप ( र्श्ि ) प्रकाशमान तेजो से ( बिभाति ) प्रकाशित होता है, 
( दद्शानपवेः ) ` मेघों में रहकर वस्त्र को दिखाने वाले ( जेहमानस्य ) गतियुक्त 
( अस्य ) उस इस अग्नि के ( शुष्मास: ) शुष्कता आदि गुण ( नियुद्भिः ) वायुओं 
के साथ ( स्वनयन्‌ ) शब्दायमान होते हैं । से 
छ भावार्थः यह अग्नि स्वभाव से तेज वाला है। मेघस्थ विद्यत भी 
4 ही कारण है नह वायु के साथ जब मिल जाता है तो इसके शोक 
-णण शब्द करते हू । जलती अ्रग्नि चटचटाती है ग्रं 
न | ॒ हैः गैर बिजली भी 
स आ वचि महि न आ च॑ सत्सि दिवस्पृथिव्योररतिु्रत्योः । 
` अग्निः सुतुकः सुतुकेभिरश्वै रभस्वङ्घी रभस्वाँ एह ग॑म्याः ॥७॥ 
 पदार्थः-(सः) वह ( ग्रग्निः ) श्रर्नि ( न ) में 
| * ) हमारे यज्ञ में ( सहि 
महान्‌ देवों को ( भ्रा यक्षि ) संगतिकरण कराता है ( युवत्योः ) परस्पर Pt 
( दिवापृथिव्यो: ) द्यु और प्रथिवी लोकों के मध्य ( श्ररति: ) गतिमान्‌ वह अग्नि 
हमारे यज्ञ में ( श्रा सत्सि ) स्थिति पाता है ( सुतुकः ) त्वरायुक्त वह अग्नि 
र Te वेगवाले अ ) अत्यन्त गतिमान्‌ ( अश्वैः ). प्रकाश किरणों 
र स्वान्‌ ) ग में 
न [ ) गतिशील हुआ ( इह ) इस लोक व्यवहार में ( ग्रा गम्याः ) 
भावार्थ - अग्नि हमारे यज्ञों में यज्ञ देवों का संगतिकरण कराता है । 






चुलोक और प॒थिवी दोनों में स्थित अग्नि हमारे यज्ञं में स्थान रखता है । 


बह अत्यन्त वेगवाला है श्रौर सभी गतियों में अधिक गतिशील है । वह 


वेगवाले प्रकाश से युक्त होकर श्रत्यन्त वेगवाला होकर इस लोक के भ्रनेक 


व्यवहारों का साधन बनता है ॥७॥ | 
, यह दशम मण्डल में तृतीय सूक्त समाप्त हुआ ॥ "५-3 
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I VS WO 
सूक्त ४ 
ऋषिः १-७ त्रितः ॥ देवता --श्र ग्निः ॥ छन्दः १ --४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
५, ६ त्रिष्ट्‌प्‌ । ७ विराट त्रिष्ट्‌प्‌ ॥ स्वरः-धेवतः॥ 


प्र तें यत्ति प्र त इयमि मन्म भुवो यथा वन्धो नो हवेषु । 
धन्वन्चित प्रपा असि त्वम॑ग्न इयक्षवे पूरवें प्रत्न राजन ॥?१॥ 


पदार्थ--( राजन्‌ ) हे प्रकाशमान ( श्रग्ने ) स्वप्रकारस्वरूप परमेश्वर ! _ 
( ते ) तुम्हारी आज्ञा के पालनार्थं ( प्र यक्षि ) हम यज्ञ करते हैं, (ते) तुम्हारे लिए 
( सन्स ) मननीय स्तुति ( प्र इयमि ) करते हैं, ( यथा ) इसलिए कि ( नः ) हमारे 
( हवेषु ) स्तुति आ्रादि कार्यों में ( वन्द्यः ) वन्दनीय ग्राप ही ( भुवः ) होते हैं, 
( प्रत्न ) हे श्रनांदि भगवन्‌ ! ( इयक्षवे ) यज्ञ करने वाले ( पूरवे ) मनुष्य के लिए 
( त्वम्‌ ) श्राप ही ( धन्वन्‌ ) मरुदेश में ( प्रपा न ) प्रपा=प्याऊ के समान हूँ । 

भावार्थः --प्रकाशस्वरूप भगवान्‌ ही की आज्ञापालनाथ यज्ञ श्रादि ` 
उत्तम कर्म किये जाते हैं और इन सभी कर्मों में हमारा एकमात्र उपास्य 
वही है । वह अनादि प्रभु यज्ञकर्ता उपासक के लिये मस्प्रदेश में प्याऊ के: 
समान है । अर्थात्‌ कठिनाइयों में वही रक्षक और सहारा है॥१॥। 

य॑ त्रा जनांसो अभि सञ्चरन्ति गावं उष्णमिं ब्रज यविष्ठ | 
दूतो देवानामसि मत्यौनामन्तनहांश्रंसि रोचनेन ॥२॥ 

पदार्थ :-- ( यविष्ठ ) हे सवं शक्तिमान्‌ भगवन्‌ ( उष्णम्‌ ) उष्णता वाले 
( ब्जम्‌ ) गोशोला को जाने वाली ( गाव इव ) गायों के समान ( जनासः ) लोग 
( त्वा ) आपको ( संचरन्ति ) शरण लेते हैं, ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ ( मर्त्यानाम्‌') ` 
मनुष्यों का तू ( महान्‌ ) महान्‌ ( दूतः ) पूज्य ( भसि ) है, तू रोचनेन ) प्रकाश 
से ( भ्रन्तः ) सभी के अन्दर ( चरसि ) विराजमान होता है । 

आवार्थः- हे परमेश्वर आप. शक्तिशाली, महात्‌ और सभी के पुज- 
नीय हो । लोग उसी प्रकार आपकी शरण लेते हैं जिस प्रकार छ” शीत 
से आत्त होकर गरम गोशाले को जाती हैं । तू विद्वान्‌ और मनुष्यों सभी 
का पूज्य है और सबके अन्दर अपने तेज से विराजमान है ॥२॥ 


शिशु न वा जेन्यं वर्धय॑न्ती माता बिभति सचुनस्यमाना। 
'घनोरधिं प्रवतं यासि हयंञ्जिगषसे प्रवास ॥३॥ 
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के पदार्थ--( जन्यम्‌ ) होनहार ( शिशुम्‌ ) शिशु को ( सचनस्यमाना ) साथ 
में रखती हुई ( वर्धयन्ती ) पालने वाली ( माता इव ) माता जिस प्रकार (बिभति) 
घारण करती है तथा ( हर्यन्‌ ) खाद्य आदि पदार्थों को चाहता हुश्रा ( अवसुष्ट: ) 
बन्धन से छूटा ( पशुः इव ) पशु जिस प्रकार जाता है उसी प्रकार तू ( धनोः) 
हृदयाकाश में ( प्रवता ) प्रवण मागं से ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ योगियों को (श्रधि यासि) 

प्राप्त होता है और ( जिगीषसे ) इन्हें अधिगत एवं ज्ञात होता है । 
भावार्थः भगवान्‌ भक्तों को माता के समान प्राप्त होता है तथा 
उनके हृदयकाश में उन्हें ज्ञात होता हैं योग ग्रादि की अवस्था में ।।३।। 


पूरा अंभूर न वयं चिंकित्वो महित्मम॑णने तमङ्ग वित्से । 
शये वविश्चरति जिह्वयादनेरिहते युवति विश्वतिः सन्‌ ॥४॥ 


पदाथ- ( श्रग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! आप ( श्रमूर ) मरणाधर्मा 
मनुष्यस्वमाव से परे हैं, तथा ( चिकित्वः ) समस्त ज्ञानो से युक्त हैं, ( सूरा: ) 
मरणधर्मा एवं मूढ़ ( बयम्‌ ) हम तुम्हारे ( भहित्वम्‌ ) महत्त्व को पणत: ( न) 
नहीं ( विद्यः ) जानते, ( अङ्ग ) हे भगवन्‌ ( त्वम्‌ ) तू ही ( वित्से) जानता है, 
( विश्पतिः ) प्रजा का स्वामी ( सन्‌ ) होकर तू ( बन्निः ) सव रूपों में ( शये) 
व्यापक हो रहा है ग्रौर (चरति) सबको गति दे रहा है, तु ही समय पर (युवतिम्‌) 
का 2 कक से विविध रूप बनी हुई सृष्टि को ( जिह्वया ) प्रलय कालिक 
जहाष शक्ति से ( श्रदन्‌ ) ग्रहण करता 
म र 1 ) ग्रहण करता हुआ ( रेरिह्यते ) श्रपने अन्दर प्रकृति 


भावार्थ: मनुष्य भगवान्‌ की पुरी महिमा को नहीं जान सकता है, 
यह तो पूर्णतया वही जानता है, वह प्रजा का स्वामी होकर सभी रूपों ८ 


व्यापक हो रहा है श्रौर समय आने पर प्रलयकाल में इस 
रूपी कारण में समेट लेता है ॥४॥ हट को अब 


कूचिज्जायते सनयासु नव्यो बने तस्थौ पलितो धूमकेतुः । 
अस्नातापो वृषभो न प्र वेति सचेतसो य॑ प्रणयन्त मर्ता; ॥४॥ 

. पदार्थ: - ( नव्यः ) सदा ही नुतन अपना स्तुत्य ( पलितः ) ॒ 
व्क : ) पुरातन पालक 
भगवान्‌ ( धूमकेतुः ) धुमिल ज्ञातव्य चिल्लो वाला ( कचित्‌ ) कहां नही अर्थात्‌ 
र जायते ) पदार्थों, को प्रकट कर रहा है, ( बने ) जगत्‌ में ( सनयासु ) 
5 सभी वस्तुओ्रों में ( तस्थौ.) व्यापक होकर स्थित है, ( वृषभः इव ) 
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अग्नि ग्रथवा सूर्य के समान ( श्रस्ताता ) न लिप्त हुआ ( श्राप: ) समस्त लोकों में 
( प्रवेति ) व्यापक होता है, ( सचेतसः ) ज्ञानी ( मर्ताः ) मनुष्य ही ( यम्‌) जिस 
को ( प्रणयन्त ) अपने भ्रन्दर जान लेता है,वह ऐसा है । 


भावार्थः--परमेरवर सबका पालक है, जगत्‌ की नवीन प्राचीन सभी 
वस्तुओं में व्यापक हो रहा है और सबका पालक है । वह जगत्‌ में व्याक 
है और निर्लेप होकर व्यापक है । जैसे अग्नि और सूर्य जगत्‌ में जगत्‌ को 
वस्तुग्रों के धर्मो से लिप्त नहीं होते वसे वह भी व्यापक होते हुए भी लिप्त 
नहीं होता है । उसके जानने के चिह्न सवके द्वारा नहीं जाने जाते केवल 
ज्ञानी ही.उसे जान सकता है ॥५॥। 

तनूस्यजेंबर तस्करा वनगू' रंशनाभिंदंशभिंरम्यंधीताम्‌ । 
इयं ते अग्ने नव्य॑सी मनीषा युच्चा रथं न शुचयंद्भिरज्ञैः ॥६॥ 

पदार्थः--जिस प्रकार ( वन ) वन में गये हुए, ( तनूत्यजा ) चोरी में 
जीवन देने वाले ( तस्करा ) दो चोर ( रशनाभिः ) रस्सियों द्वारा ( दशसिः ) 
दश अंगुलियों को प्रयुक्त कर किसी को ( अघीताम्‌ ) वांघ देते हूँ उसी प्रकार जन्म 
और ग्रत्यु ने संसार में जीव को दश इन्द्रियों के विषयों से वांघ रखा है, ( श्रग्ने ) 
हे प्रकाशस्वरूप भगवन्‌ ! ( ते ) तेरी प्राप्ति के लिए मैं ( इयम्‌ ) इस ( नव्यसी ) 
न्‌ तन प्रशस्त ( मनीषा ) समाधि बुद्धि का सहारा लेता हुँ, (न ) यथा ( रथम्‌ ) 
रथ में अच्छे घोड़े जोते जाते हैं तद्वत्‌ तू (शुचर्याड्िः) पवित्र और प्रकाशमय (अङ्क :) 
शरीरांगों से हमें युक्त करता है । 

भावार्थः--जिस प्रकार दो चोर जंगल में जाकर अपने दोनों हाथों 
से किसी को रस्सी से बांधते हैं वैसे ही जन्म और मृत्यु ने हमें दश इन्द्रियों 
के विषयों से जकड़ा है । भगवान्‌ की प्राप्ति के लिए समाधि प्रज्ञा का प्रयोग 
करने पर वह भक्त-योगी के समस्त शरीरांगों को प्रकाश से और पवित्रता 
से युक्त कर देता है ॥६॥ 


ब्रह्म॑ च ते जातवेदो नमश्चेयं च गीः सदसिद्दधनी भूत्‌ । 
रक्तां शो अग्ने तन॑यानि तोका रक्षोत नस्तन्वो अम॑युच्छन्‌ ॥७॥ 


पदार्थः--( जातवेदस्‌ ) हे वेदज्ञान के-दाता प्रमो ! ( ते ) आपकी प्राप्ति 
के लिए प्रयुक्त ( ब्रह्म ) हमारी स्तुति ( च ) और ( नमः ) नमस्कार ( च ) और 
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` ( इयम्‌ ) यह ( गोः ) वेदवाणी हमारे लिए ( सदमित्‌ ) सदा ही ( वर्धनो ) वद्धि- कि क 
कर हों, ( अग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप भगवन्‌ तू ( अप्रयुच्छन्‌ ) तत्पर हुश्रा (नः) 


7” पकर 
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हमारे ( तनयानि ) पुत्रों ( तोका ) पौत्रो की रक्षा कर ( उत याति 
( तस्वः ) शरीरो की भी रक्षा कर । ( उत ) तथा (नः) हमारे 


क ३ | T © 
सावार्थः- हे प्रभो ! जो प्रार्थना, स्तुति, उपासना आदि आपकी: 


भाष्ति के लिए हम करते हैं वह हमारे लिए उन्नति रौ दर 
गे ए उन्नति और वृद्धि कं 
हो । आप हमारे पुत्र, पौत्रों और शरीर आदि की सदा करें । हैः की 


यह दशम मण्डल में चतुर्थ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ५ 
ऋषिः १-७ त्रितः ॥ देवता--अ्रग्नि: ॥ छः 
३ भ्द्ः--- त्र्‌ 
२-५ त्रिष्दुप । ६, ७ निचूत्तरष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः । र कक, 
एकः समुद्रो धरुणों रयीणामस्मदूशृदो भूरिजन्मा वि चंष्टे । 
सिपकतयर्धनिण्योरुपस्थ उत्स॑स्य मध्ये निहित पढे वेः ॥१॥ 


पढाथः- ( समुद्रः ) जलों का ससुद्वावण करने वाला ( रयीणाम्‌ ) समस्त 


“2 है, ( निष्योः ) पृथिवी श्रौर द्युलोक के ( उपस्थे ) मध्य में ( ऊधः ) ओस 
र ( सिषक्ति ) सिक्त करता है, ( उत्सस्य ) उदक धारक लोक [ वायु- 
मण्डल | के ( भध्ये ) मध्य में ( पदम्‌ ) पद को ( बे: ) प्राप्त किये हैं । 


मावार्थ:- अग्नि उदको का धारक, धनों का धारक 
र ; ) विविधः 
५४ पधक आर हृदयरूपी यन्त्र की गतियों का संचालक है । र नी 
अर आकाश के मध्य ग्रोस विन्दुओं को वरसाता और अन्तरिक्ष में भी 


अपना स्थान रखे हुए हैं ।। १।। , | 


` समानं नीळ शृणो बसांनाः संज॑म्मिरे महिषा अर्वतीभिः । 


| कं हे 


ऋतस्यं पर्द कवयो पि पान्ति गुहा नार्मानि दधिरे परांणि ॥२॥ 


_ _CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ल त 
AE in 
ets | 0 


ऋग्वेद: मं० १० । सु० ५॥| 





पदार्थ :--( महिषाः ) वायुएं अथवा प्राणशक्तियाँ ( समानम्‌ ) समान 
स्थान वाले ( नीडम्‌ ) गृह वा रहने के स्थान को ( वसाना: ) आाच्छादन करते हुए 
अथवा उसमें निवास करते हुए ( बुषणः ) वर्षा कमं का सम्पादन करते हुए 
( भ्रवंतीभि: ) अग्नि की शक्तियों से ( संजग्मिरे ) सांयुक्त होते हैं, (कवयः) क्रान्त- 
दर्शन वाली सूर्य किरणों ( ऋतस्य ) जल के (पदम्‌) स्थान वा गति की (निपान्ति) 
रक्षा करती हैं तथा ( गुहा ) अन्तरिक्ष में ( पराणि ) दूसरे श्रेष्ठ ( नामानि ) 
जलो को धारण करती हैं। 

भावार्थ:--अग्नि के ही स्थान में विद्यमान प्राण अग्नि की गतिशील 
शक्तियों से युक्त होते हैं, और वर्षा आदि कर्मों को करते हैं। सूर्य की 
किरणें जल को स्थिति की रक्षा करती हैं और जलों को अन्तरिक्ष में 
धारण करती हैं ॥२॥ 

यिनी ॥ ~ & A शिशुं ७ CCI ns 

ऋतायिनी मायिनी सं दधाते भित्वा शिशुं अज्ञतुवेधय॑न्ती । 
विश्वस्य नाभि चरतो भ्रवस्य॑ कवेश्चित्तन्तुं मन॑सा वियन्तः ॥३॥ | 

पदार्थः-( ऋतायिनो ) जल की धारिका, ( मायिनो ) ज्ञान के साधनभूत 
द्यु ओर पृथिवी लोक इस अग्नि को ( संदधाते ) धारण करते हैं, और ( झिशुम्‌ ) 
बच्चे की भांति ( मित्वा ) परिमाण में उसे उत्पन्न करते हैं और ( वर्धयन्तो ) 
बढ़ाते हुए रहते हैं, ( विश्वस्थ ) समस्त ( चरतः ) जंगम और ( घ्र वस्य ) स्थावर 
जगत्‌ के (.नाभिम्‌ ) केन्द्र बन्धनमूत ( कवेः चित्‌ ) क्रान्तदशेन अग्नि के (तन्तुम्‌) 
सूत्र को विद्वज्जन ( मनसा ) मन से ( वियन्तः ) विविध प्रकार से जानकर सुखी 
होते हें । [ : 
भावाथः- जल को धारण करने वाले और अनेक ज्ञानों की प्राप्ति 


के केन्द्रभूत साधन द्युलोक और पृथिवी बच्चे की तरह इस अग्नि को पैदा 


करते हैं और मात्रा में इसे बढ़ाते रहते हैं। जड जंगम जगत्‌ के बन्धनभुत 
अग्नि के सूत्र को विद्वान्‌ जन जानकर सुख लाभ करते हैं ॥३॥ 


नतस्य हि व॑तेनयः सुजातमिषो वार्जाय प्रदिवः सच॑न्ते । 
अधीवासं रोद॑सी वावसाने घतेरकैर्वाबृधाते मधूनाम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः- ( क्रतस्य ) सृष्टि नियम के ( वर्तेनयः ) मागं को जानने वाले | 
( प्रदिवः ) ज्ञानवान्‌ मनुष्य लोग ( इषः ) ज्ञान प्राप्त के लिए ( वाजाय ) धन- ` 
अन्न प्राप्ति के लिए ( सुजातम्‌ ) उत्तमता से प्रकट होने वाले भ्रग्नि को ( सचन्ते ee 
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प्रयोगाथ प्राप्त करते हैं ( वावसाने ) सबके छादक ( रोदसी ) यु और पृथिवी 

लोक ( श्रघोवासम्‌ ) जगत्‌ में व्याप्त विद्युद्रप अग्नि को ( मधूनाम्‌ ) जलों के 

घारक ( घतः ) स्नेइन ( भ्रन्नेः ) पोषकतत्वों से ( वावृधाते ) बढ़ाते हैं । 
आावा्थः--ज्ञान और अन्न आदि को प्राप्ति के लिए सृष्टि-नियम 

के मार्ग को जानने वाले ज्ञानवान्‌ मनुष्य प्रयोग में लाते हैं। द्युलोक और 

पृथिवी लोक जलीय स्नेहन और पोषक तत्त्वों से विद्युदात्मक श्रग्नि को 

बढ़ाते रहते हैं ।॥४॥ 

सप्त स्वसूररुषीवावशानो विद्वान्मध्व उज्ञभारा इशे कम्‌ । 


& 
अन्तर्येमे अन्तरिचे पुराजा इच्छन्चव्रिर्मविदत्पृषण्स्य ॥५॥ 

पदार्थ:--( विद्वान्‌ ) सत्तावान्‌ ( वावशानः ) शब्दयुक्त अग्नि ( कम्‌ ) 
सुखपुवंक ( दृशे ) लोगों के देखे जाने और लोगों को दिखाने के लिए ( सप्त) 
सात ( ञ्ररुषीः ) प्रकाशवाली ( स्वस्‌: ) ज्वालाग्नों को ( मध्व) हवि आदि 
पदार्थो से ( उतु जभार ) प्राप्त करता है,( भ्रन्तरिक्षे ) आकाश में स्थित (पुराजाः) 
पहले उत्पन्न होने वाला वह ग्रग्नि उन ज्वालाओं को ( न्तः येमे ) अन्तर्लीन 
रखता है ( इच्छन्‌ ). चाहता हुआ वह ( पूषणस्य ) पार्थिव लोक के ( चब्निम्‌ ) 
रूप को ( अविदत्‌ ) प्राप्त होता है। 


भावाथ: _सत्तामय भ्रग्नि यज्ञ को हवि आदि से सात प्रकार की 
ज्वालाओं को प्राप्त करता है.। आकाश में स्थित वह अपनी इन ज्वालाम्रों 
को ग्रन्तर्लीन किये रहता है । वह ही पार्थिव लोक के रूप को अर्थात्‌ परिन 
वणं को प्राप्त होता है ॥५॥ 


सप्त मर्यादा; कतर्यस्ततश्षुस्तासामेकामिद्भ्यंहुरो गात्‌ । 
आयोहे स्कम्भ उंपमस्य॑ नीळे पथां विसर्गे धरुणेषु तस्थो ॥६॥ 


पदा्थः--( कवयः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ ( सप्त ) सात ( मर्यादाः ) मनुष्य 
¬ को खा जाने वाले पाप ( ततक्षुः ) बताये हैं वा नियत किये हैं, ( तासाम्‌ ) उनमें 
से ( एकाम्‌ ) किसी एक को ( इत्‌ ) भी करने वाला ( ग्रंहुरः ) पापी ( श्रमि 
अगात्‌ ) बन जाता है, ( ह ) निश्चय ही ( स्कम्भः ) अवरुद्ध मार्ग वह मनुष्य 
(उपमस्य ) समीपवत्ती ( आयोः ) जल के ( नोडे) स्थान=गड्ढे में अथवा 
(थाम्‌ ) अनेक रास्तों के ( विसगे ) चक्कर में थवा (घरुणेषु) जलों में (तस्थो 
गिरकर पड़ जाता हैँ। _ 
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भावार्थः विद्वान्‌ लोग सात पापों का वर्णन करते:हैं वे सात 
पाप हैँ - चोरी, ब्रह्महत्या, गोहत्या, गुरु की स्त्री से व्यभिचार, सुरापान, 
बुरे कर्मों का वार-वार सेवन, पाप करके पुनः झूठ वोलना । इनमें से 
किसी एक का करने वाला पापी होता है । इस प्रकार सारी प्रगतियों में 
रुका हुआ वह गड्ढे में गिरता है, पानी में डूबता है अथवा अनेक मार्गों के 
चक्कर में पड़ता है॥६॥। 


असच्च सच्च परमे व्यॉमन्‌ दत्त॑स्य अन्मन्नदितेरुपस्थें । 
अग्निई नः प्रथमजा ऋतस्य पूव आयुनि वृषभश्व॑ धेनुः ॥७॥ 


पदाथः--( श्रसत्‌ ) अव्यक्त ( च ) और ( सत्‌ ) व्यक्त जगत्‌ ( परमे ) 
परम ( व्योमन्‌ ) आकाश में ( दक्षस्य ) सूर्य के ( जन्मन्‌ ) स्थानमूत ( श्रदितेः ) 
प्रकृति के ( उपस्थे ) क्रोड में विद्यमान रहता है। (नः) हम सब में (ह॒) 
निश्‍चय ही ( प्रथमजा ) प्रथम उत्पन्न ( श्रग्निः ) अग्नि ( ऋतस्य ) जल की 
( पूर्वं ) पूर्व ( श्रायुनि ) अवस्था में ( वृषभः ) वर्षक मी है ( च ) और (घेनुः च) 
पुरक भी है। 

भावार्थ:--अव्यक्त और व्यक्त जगत्‌ परम आकाश में सूर्य के 
उत्पत्ति स्थान और प्रकृतिरूपी कारण में उपस्थित रहते हैं । सृष्टि उत्पत्ति 
की पूर्वावस्था हम सब में सर्वप्रथम उत्पन्न होने वाला अग्नि ही वृषभ 
आर धेनु अर्थात्‌ धन और ऋण रूप शक्ति होता है ॥७॥ 


यह.दशम मण्डल में पांचवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ६ 
ऋषिः--१ -७ त्रितः ॥ देवता- अग्नि; ॥ छन्दः--१ आर्चोस्वराट्‌- 
त्रिष्दुप्‌ । ४, ५, विरादत्रिष्ट्प्‌ । ७ पादनिच्‌त्त्रष्ट्रष्‌ ॥ २ विराट्पङ्क्तिः । ३ 
निचृत्पङ्‌कितिः । ६ पङ्क्ति: । स्वरः--१, ४, ५, ७, धेवतः । २, ३, ६ पञ्चम: ॥ 


अयं स यस्य शर्मचोमिर्नेरेषते जरिताभिष्टौ। | 
ज्येप्रैभिर्यो भानुभिऋषुणां पयेति परिवीतो विभाबां ॥१॥ .  . 
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'पदार्थः--( जरिता ) यजमान स्तोता ( यस्य) जिस ( अग्नेः ) अग्नि के 
( अ्रभिष्टो ) यज्ञ में होने वाले ( श्रवोभिः ) पालन कार्यो से ( शर्सन्‌ ) अपने गृह 
में ( एधते ) समृद्धि को प्राप्त करता है ( यम्‌ ) यह (सः) वही ग्नि है, 
( विसावा ) दीप्तिमान्‌ ( यः ) जो अग्नि ( ऋषूणाम्‌ ):सूर्येररिमियों के (ज्येष्डेसिः) 
प्रशस्त ( भानुभिः ) प्रकाशों वा तेजों से ( परिवीतः ) घिरा हुआ ( पर्थेति ) 
संत्र जाता है । 


भावार्थ:--यह वही अग्नि है कि यज्ञ में जिसकी प्रशंसा करने वाला 
यजमान घर में सुख-समृद्धि प्राप्त करता है। यह सूर्य की प्रशस्त रश्मियों 
के तेज से आवृत सत्र विचरता है ॥१॥ 


यो भालुभिविभावां पिभात्यग्निर्देवेभिआंतावाज॑स्ः । 
आ यो विवार्य सख्या सखिभ्योज्प॑रिहृबतों अत्यो न सप्तिः॥२॥ 


पदार्थ :--( ऋतावा ) सृष्टिनियम से वद्ध, (विभावा ) दीप्तिमान्‌ (श्रजस्नः) 
निरन्तर रहने वाला ( यः ) जो ( श्रर्निः ) अग्नि (देवेभिः ) प्रकाशमान (सानुभिः) 
तेजां से ( विभाति ) प्रकाशमान रहता है तथा ( यः ) जो ( श्रपरिहतः ) श्रनवरुद्ध 
( सखिभ्यः ) इससे सम्पकं औ< जानकारी रखने वालों के लिए ( सख्या ). भ्रत्यन्त 
उपयोगी कार्यो को सिद्ध करता है, ( सप्तिः ) वेगवान्‌ ( श्रत्यः न ) श्रसव के 
समान ( ग्रा बिवाय ) निरन्तर गति करता है । 


भावार्थः हम लोग उस अग्नि को जानें । सृष्टि के नियमों में बन्धा 
हुआ निरन्तर प्रकाशमान रहता है तथा अपने कार्यो को करता है और 
उसका परज्ञान रखने वालों के उपयोगी कार्यों को सिद्ध करने में वेगवान्‌ 
अश्व की भांति लगाया जा सकता है ।।२।। 


ईशे यो बिशवस्या देववीतेरीशे विश्वायुरुषसो व्युष्टो । 
आ यस्मिन्मना इवाप्यग्नावरिधरथः स्कम्नातिं शैः ॥३॥ 
पदाथं:--यह वही अगिन है ( यः ) जो ( विश्वस्या ) समस्त ( देववीतेः ) 
यज्ञकर्म अथवा जगत्‌ के लोकों के प्रकाश करने ओर नियन्त्रण करने में ( ईशे ) 
समथ है, ( बिशबायुः ) सबको जीवन देने वाला होकर( उषसः ) उषा के (व्युष्टौ) 


प्रकाशन में ( ईशे ) समर्थ है, ( यस्मिन्‌ ) जिस ( ग्नौ ) अग्नि में (मना) 
बिचारपुरां ( हर्वीषि ) हवियां दी जाती है वही ( अरिष्टरथ; ) भ्रनवरुद्ध गति 
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वाला ( शूषेः ) अपनी शक्तियों से समस्त लोकों को ( श्रा स्कम्नाति ) नियन्त्रित: 
रखता है । 


` सावार्थः--यह्‌ अग्नि ही जगत्‌ के लोकों के धारण में समर्थ है, यही 
उषा को प्रकाशित करता है, इसी में विचारपूर्वक हवियां दी जाती हैं और 
इसको गति विना रोक-टोक सवंत्र है श्रौर लोकों का अपनी शक्ति से यह 
नियन्त्रण करता है ॥३॥ 
शूपेभि्टधो जुषाणो अर्केदेवाँ अच्छा रघुपत्वां जिगाति । 
मन्द्रो होता स जुद्दाइ्यजिष्ठः सम्मिश्लो अभिरा जिंघति देवान्‌ ॥४। 
पदार्थ :--( शूषेसिः ) हवि आदि की शक्तियों से ( वृधः ) बढ़ाया हुम्रा 
( अकः ) ऋचाओं से ( जुषाणः ) हाव दिया हुआ ( रघुपत्वा ) शीघ्रगामी अग्नि 
( देवान्‌ ) यज्ञ देव वा दिव्य भौतिक शक्तियों को ( भ्रच्छा ) अच्छी प्रकार से 
( जिगाति ) पहुंचता है । ( मन्द्रः ) प्रशस्त ( होता ) यज्ञ में डाले गए पदार्थों का 
ग्रहण करने वाला, ( जुह्वा ) मन्त्रों से सम्बोधित ( यजिष्ठः ) यज्ञ का श्रेष्ठ सावन, 
( संमिश्लः ) समस्त पदार्थो से संघुक्त ( सः ) वह ( अग्नि; ) अग्नि ( देवान्‌ ) 
देवों को हवि ( ग्रा जिर्घात ) प्राप्त कराता है । 2 
भावार्थ:--हवि आदि के यज्ञ में शक्तियों से वृद्धि को प्राप्त अग्नि 
मन्त्रों से आहुति दिया गया समस्त यज्ञ देवों को [ जगत्‌ के पदार्थों 
को ] शीघ्रगामी होकर पहुँचता है और यज्ञ में प्रदान की गई वस्तुओं के 
सार को उन तक पहुँचाता है ।।४॥ 
तमुस्रासिन्द्रै न रेजमानसमि गीमिनमॉमिरा &णुध्वम्‌ । 
आ यं विग्रांसो मतिभिंगुणन्ति जातवेदसं जुद्दवै सहानाम्‌ ॥५॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! ( इन्द्रम्‌ न विद्युत्‌ के समान ( रेजमानम्‌ ) चम- - 
कने वाले ( उत्नाम्‌ ) समस्त उपयोगों के साधक ( तम्‌ ) उस ( अग्निस्‌ ) अग्नि 
को. ) गीभिः ) वेद मन्त्रों द्वारा ( नसोसिः ) अन्त आदि सामग्री से( ग्रा क्रणुध्वम्‌ ) 
उपयोग में लागो ( यम्‌) जिस ( जातवेदसम्‌ ) समस्त पदार्थो में विद्यमान 
( सहानाम्‌ ) बलों के ( जुहवम्‌ ) देने वाले अग्नि को ( बिप्रासः ) मेघावी लोग 
( मतिभिः ) स्तुतियों से ( श्रा गुणन्ति ) प्रशंसा करते हैं। 
मावार्थः- हे मनुष्यो ! जिस अग्नि को मेधावी लोग प्रशंसा करते हैं 
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तुम भी मन्त्रों के द्वारा सामग्री घृत आदि से यज्ञ में उसका उपयोग 
करो ॥५॥ 


सं यस्मिन्विश्वा वसूनि जग्मुवाजे नाश्वाः सप्तीवन्त एवैः । 
अस्मे उतीरिन्द्रवाततमा अवाचीना अग्न आ कृणुष्व ॥६॥ 


पदार्थ :-- न ) यथा ( एवं: ) गतियों से ( सप्तीवन्तः ) शीघ्र गमन में 
समर्थं { श्वाः ) घोड़े ( वाजे ) संग्राम में जाते हैं, उसी प्रकार ( यस्मिन्‌ ) जिस 
अग्नि के विज्ञान आदि से साधन बना लेने पर ( विश्वा ) समस्त ( वसूनि ) घना- 
दि पदार्थ ( संजग्मुः ) संगत होते हैं वंसा यह ( श्रग्ने अग्नि ( श्रस्मे) हमारे 
लिए ( इन्द्रबाततमाः ) विद्य त्‌ के द्वारा शक्ति और वेग प्रदान किये हुए , श्रर्वा- 
चोनाः ) नवीन-नवीन ( ऊतीः ) रक्ष।-साधन ( झाकृणुष्व ) प्रदान करे । 

भावार्थ :--जिस प्रकार वेग वाले घोड़े संग्राम में लगाये जाते हैं उसी 
प्रकार अग्नि को विज्ञान आदि से अपना साधन बनाने पर सारे अन्नादि 
पदाथ प्राप्त किये जा सकते हैं। वह अग्नि विद्युत्‌ चालित नवीन-नवीन 
रक्षा-साधनों को प्रदान कर सकता है ॥६॥ 


अथा ग्ने महा निषद्या सद्यो जज्ञानो इव्यों बभूथ । 

तं ते देवासो अनु केत॑मायन्नथांवधेन्त प्रथमास ऊर्माः ॥७॥ 
ह पदार्थ:--( श्रथ हि ) इसलिए कि ( अग्ने ) यह अग्नि ( भहना ) शक्ति 
से ( जज्ञानः ) उत्पन्न हुआ ( सद्यः ) अपने उत्पत्तिकाल में ही ( निषद्य ) स्थित 
हो ( हव्यः ) हवन के सामर्थ्यं वाला होता है, ( ते ) उसके ( तम्‌ ) इस (केतम्‌) 
लक्षण को ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( अनु श्रायम्‌ ) जाने (अध) तथा (प्रथमासः) 
उत्कृष्ट और ( ऊमाः ) रक्षित हुए ( ग्रवघंन्त ) बढो । 

_ भावार्थ:--अग्नि अपने उत्पत्ति काल से हवन करने योग्य गुण और 

शक्तियों से युक्त होता है, विद्वान्‌ लोग उसके इस लक्ष्य को जानें और 
यज्ञ आदि उत्तम कमो को करके उत्कृष्टता से बढे ।।७।। 


यह दशम मण्डल में छठा सूक्त समाप्त हुझ्ना ॥ 
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सूक्त ७ 
ऋषिः--१-७ त्रितः देवता--श्नग्निः ॥ छन्दः १, ३, ५, ६ निच्त्त्रि- 
ष्टुप्‌ । २, ४ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --बं वतः ॥ 


स्वस्ति नों दिवो अग्ने पृथिव्या विश्वा्युेहि यजर्थाय देव । 
सचेमहि तव॑ दस्म प्रकेतेरुरुष्या ण॑ उरुभिदेच रसैः ॥ १॥ 
पदार्थ:--( ग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप भगवन्‌ ! आपकी कृपा से ( दिवः ) 

द्यूलोक से और ( पृथिव्याः ) पृथिवी लोक से ( नः ) हमारे लिए ( स्वस्ति) सुख 
हो, ( देव ) हे देव ! ( यजथाय ) यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के करने के लिए ( नः ) 
हमें ( विश्वायुः ) समस्त उपयोगी साधन (घेहि ) दीजिए ( दस्म) हे आत्म 
साक्षात्कार योग्य प्रभो ! ( तब ) तुम्हारे ( प्रकेते: ) ज्ञानो से हम ( सचेमहि) 
युक्त होवे, ( देव ) हे देव ! अपने ( उरुभिः ) विविध ( शंसं: ) रक्षक गुणों द्वारा 
( नः ) हमारी ( उरुष्य ) रक्षा कर । 


भावार्थ :--हे परमात्मन्‌ ! द्यु पृथिवी आदि समस्त लोकों में हमें 
सुख मिले, उत्तम कमो के करने के लिए हम धन, पुत्र, आयु आदि समस्त 
साधन प्रदान करें । हम आपके ज्ञानों से युक्त होवें और अपने समस्त रक्षण 
गुणों और शक्तियों द्वारा हमारी रक्षा करें ॥ १॥ 


इमा अंग मतयस्तुभ्यं जाता गोभिरिचैंरमि णन्ति राधः । 
यदा ते मतों अनु भोगमानइवसो दधानो मतिभिः सुजात ॥२॥ 


पदार्थ:--( अग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्‍वर! ( इमाः ) यह ( मतयः ) 
स्तुतियां ( तुभ्यम्‌ ) आपकी स्तुति के लिए ही ( जाता; ) प्रकट हुई हैं, ये (रवेः) 
घोड़ों ( गोभिः ) गौवो सहित ( राधः ) समस्त घन को (तुभ्यम्‌) तेरा, तेरी आज्ञा 
पालनाथं वा तुम्हें प्राप्त करने के लिए ( झम गुणन्ति ) बतलाती हें, ( सुजात ) 
हे स्वप्रकाश से प्रकाशित ( वसो ) सबको वसाने वाले प्रभो ! (यदा) जब (मतेः) 
मनुष्य ( ते ) तुम्हारे द्वारा प्रदत्त ( भोगम्‌ ) घनादि के भोग को ( नु रानट ) 
प्राप्त करता है तब वह ( मतिसिः ) ज्ञान से ( दधानः ) आपको घारण कर प्राप्त 
करता है । 

भावार्थः- हे परमात्मन्‌ ! सारी वेदवाणियां और स्तुतियां तेरा गानः 
करती हूं । विश्व में इव, गाय आदि से युक्त समस्त धन तेरा ही है, यही: 
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कक 
वेद मन्त्र और विद्वान्‌ लोग कहते हैं । जब मनुष्य तुम्हारे द्वारा हु समझ 
कर संसार के धनादि पदार्थों का भोग करता है तब ज्ञान से तुझे जानता 


और प्राप्त करता है ॥२॥ 

अभि मन्ये पितसमग्निमापिमनि भ्रतरं सदमित्सखायम्‌ | 

अभ्नेरनीक बृहत; संपर्य दिवि शुक्रः य॑जतं र्स्य ॥३॥ 

पदार्थ- मैं ( अग्निस्‌ ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर कोही ( पितरम्‌ ) पिता 

मानता हूं, ( अग्निम ) उस प्रकाशक को ही ( झापिम्‌ ) वन्धु म हैं, (अरिनम्‌) 
उसी ज्ञानवान्‌ भगवान्‌ को ( तरम्‌ ) भ्राता मानता हूँ, उसी को मै ( सदमित्‌ ) 
सदा साथी ( सखायम्‌ ) सखा मानता हूं, ( बृहतः ) महान्‌ ( अरने: ) भगवान्‌ के 
( भ्रनोकम्‌ ) भ्रदुभुत तेज की ( दिवि) आकाश में स्थित ( सूर्यस्य ) सूर्य के 
( यजतम्‌ ) प्रशस्त ( शुक्रम्‌ ) तेज की भांति ( सपयंम्‌ ) प्रशस्त करता हूँ । 


भावार्थः भगवान्‌ की स्तुति करने वाले को स्तुति करते समय उसे 
अपना पिता, बन्धु, भ्राता और सदा साथ रहने वाला सखा मानकर चलना 
चाहिए । जिस प्रकार आकाश में सूर्य का महान्‌ तेज है उसी प्रकार भगवान्‌ 


का प्रकाश उससे बढ़कर भी है ॥३॥ 
सिध्रा अंग्ने धियां अस्मे सर्ुत्रीय त्रायसे दम आ नित्य॑होता । 
ऋतावा स रोहिदंशवः पर्च्यभिंरस्मा अहभिर्वाममस्तु ॥४॥ 


पदाथंः--( अग्ने ) हे प्रकादास्वरूप परमात्मन्‌ ! ( भ्रस्मे ) हमारी (धियः) 
बुद्धियां पर कृतियां ( सिध्राः) सिद्ध होकर ( सनुत्रीः ) हमें फलदायक हों, 
( नित्य होता ) सदा ऐरवयोँ का दाता तू ( दमे ) घर में ( यम्‌ ) जिसकी (त्रायसे) 
रक्षा करता है (सः) वह ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान वाला, ( रोहिदइबः ) सफल 
अइवो वाला और ( पुरुक्षु; ) बहुत अन्न का स्वामी होता है, ( दुभि: ) प्रकाशमय 
(प्रहिः ) दिनों के साथ (अस्मै) इसको ( वामम्‌ ) श्रेष्ठ घन और ज्ञान 
( प्रस्तु ) प्राप्त हो 1 , 


मावार्थ?- हे परमेइवर ! हमारा ज्ञान और कमं हमें फलदाता हो । 
तू सदा रक्ष है और जिसकी रक्षा करता है वह सत्य ज्ञान सत्यकर्म वाला 
पशु और घनधाग्य से पूर्ण होता है और सदा नये प्रकाश के साथ भ्रग्त धन 


आदि उसे प्राप्त होते हैं ।।४॥ 
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द्र्भिहित मित्रमिव प्रयोग प्ररनसृस्विज॑मध्वरस्यं जारम्‌ । 
वाहुभ्यामग्निमायवोंऽजनन्त विज्ञु होतारं न्य॑सादयन्त ॥४॥ 
पदार्थ:--( श्रायवः ) मनुष्य लोग ( द्युभिः ) समस्त प्रकाशों से ( हितम्‌ ) 
युक्त ( मित्रम्‌ इव ) मित्र के समान ( प्रयोगम्‌ ) उत्तम योगदान देने वाले (प्रत्तम्‌) 
श्रनादि, ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतुग्नों के उत्पादक ( श्रध्वरस्य ) संसार यज्ञ के (जारम्‌) 
प्रलयकर्ता ( होतारम्‌ ) पुनः मृष्टिकाल में देने वाले ( झग्निष्‌ ) प्रकाशस्वरूप 
परमेश्वर को ( बाहुभ्याम्‌ ) दोनों वाहुग्रों से ( ग्रजनन्त ) नमस्क्रार करते हैं और 
( विक्षु ) प्रजाश्रों में उसको ( नि ग्रसादयन्त ) प्राप्त करते हैं। , 
भावार्थः--मनुष्य समस्त प्रकाशो वाले, श्रनादि, मित्र के समान सह- 
योग देने वाले, ऋतुओं के कर्ता, संसार के प्रलय कर्ता और दाता प्रकाश- 
स्वरूप परमेश्‍वर को हाथ जोड़कर नमस्कार करते हैं और प्रत्येक प्रजा में 
उसे देखते हैं ॥। ५।। 


स्वयं यंजस्थ दिवि देव देवान्कि ते पाकः कृणवदचेताः । 
यथार्यज ऋतुभिंदेव देवानेवा य॑जस्त्र तन्वं सुजात ॥६॥ 


पदार्थ :-- ( देव ) हे देव परमेश्वर ! ( दिवि ) दिव्य यज्ञ [सृष्टि यज्ञ] में 
( स्वयम्‌ ) स्वयं ही तू ( देवान्‌ ) सृष्टि के तत्त्वों को ( यजस्व ) संगति लगाता है 
( भ्रप्रचेताः ) मूढ ( पाकः ) दुःखों से सन्तप्त मनुष्य ( ते तेरे लिए (किम्‌) क्या 
स्तुति आदि ( कृणवत्‌ ) कर सकता है, ( यथा ) जिस प्रकार ( देव ) हे देव ! तू 
( ऋतुभिः ) ऋतुओों के साथ ( देवान्‌ ) दिव्य पदार्थो को (अयजः) सगत करता है 
( एवा ) उसी प्रकार ( सुजात ) हे स्वप्रकाश ! तू ( तन्बम्‌ ) संसार शरीर की 
भी ( यजस्वा ) संगति बठाता है । 

भवार्थः- परमेश्वर सृष्टि की रचना रूपी दिव्य यज्ञ में सृष्टि के 
तत्त्वों और पदार्थों का यज्ञ ग्रर्थात्‌ संगतिकरण करता है। दुःख से पीडित. 
मढ़ मनष्य उसकी क्या उपासना कर सकता है ? जिस प्रकार वह महान्‌ 
देव काल के ग्रनसार सृष्टि के पदार्थों को संगत करता है वसे ही संसार में 
शरीर की भी संगति बठाता है ॥६॥। 


भवां नो अम्नेऽवितोत शोपा भवा वयस्कृदुत नों वयोधाः । 
रास्वां च नः सुमहो इव्यदाति त्रास््ोत नंस्तन्योर अमयुच्छन्‌ ॥७॥ 
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पदार्थः - ( भग्ने ) हे भगवन्‌ ! तू (न: ) हमारा ( ग्रविता ) रक्षक 
( सव ) हो, ( उत ) और ( गोपाः ) पालक ( भव ) हो, तू ( चः ) हमारा ( वयः 
कृत्‌ ) प्राणदाता ( उत ) और ( वयोधाः ) प्राण धारक हा, ( समहः ) अत्यन्त 
उत्कृष्ट तेज वाला तू ( नः ) हमें ( हव्यदातिम्‌ ) भोग्य पदाथ ( च ) मी (रास्व) 
दे ( उत ) और ( अग्रयुच्छत्‌ ) निरन्तर ( नः ) हमारे ( तन्वः ) शरीरों की भी 
( त्रास्व ) रक्षा कर । 

भावार्थः हे प्रकाशस्वरूप परमेरवर तू हमारा रक्षक श्रौर पालक, 
प्राणदाता और प्राणधारक बन। हमें भोग्य पदार्थो को दे और हमारे 
शरीरों की रक्षा कर।।७।। 


ग्रह दशम मण्डल में सातवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ८ 
ऋषि:--१-- ६ त्रिशिरास्त्वाष्टः ॥ देवता १-६ श्ररनः । ७ -- € इन्द्रः ॥ 
छ्न्दः १, ५-७, & निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ८ पादनिच्‌ त्त्रिष्टप्‌ ॥ 
स्वरः घेवतः ॥ 


प्र केतुनां बहता यांत्यग्निरा रोद॑सी बृषभो रोरवीति । 
दिवरिचदन्ताँ उपमाँ उर्दानदपाग्नुपस्थै महिषो व॑र ॥१॥ 


पदार्थ:-- (अग्नि: ) अरिन ( बहता ) महान्‌ ( केतुना ) प्रकाश श्रादि चिह्वों 
से युक्त ( प्र याति ) सर्वत्र विचरता है, ( वूषभः ) वृष्टि का दाता वह ( रोदसी ) 
द्युलोक भ्रौर पृथिवी लोक पर्यन्त ( झा रोरवीति) विद्युत्‌ के रूप में गर्जता है, 
( महिषः ) महान्‌ वह अरिनि ( दिवः चित्‌ ) यु आकाश की ` ( न्तान्‌ ) दिशाग्रों 
आर (उपमान्‌) उप दिशाओं को ( उदानट्‌ ) व्याप्त करता है, ( भ्रपाम्‌ ) जलों के 
( उपस्थे ) कारण स्थान ्रन्तरिक्ष में ( ववर्ध ) बढ़ता है। 


भावार्थः अपने प्रकाश आदि लक्षणों से युक्त ररिन सर्वत्र विद्यमान 
रहता है, वह द्युलोक और पृथिवी पर्यन्त विद्युत्‌ आदि के रूप में गड़गड़ाता 
है, वह दिशाओं-उपदिशाओं में व्याप्त है और अन्तरिक्ष में विशेष वृद्धि 
को प्राप्त है ॥१॥ | 
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मुमोद गमो वृषभः कङुद्मानसरेमा वत्सः शिमीयों अरात्रीत्‌ । 
स देवतात्युर्य॑तानि कृण्वन्स्वेषु क्षयेषु प्रथमो जिंगाति॥२॥ 


पदार्थः--( वृषभः ) इष्टि का कर्ता ( ककृद्ान्‌ ) अतितेज वाला, (गर्भः) 
सबका ग्रहण करने वाला अग्नि ( मुमोद ) सबको मुदित करता है, ( ग्र्नसा) 
प्रशस्त ( शिमीवान्‌ ) अपने कार्यों के करने में तत्पर ( वत्सः ) रात्रि और उषा 
का वत्स वह ( अरावीत्‌ ) सन्नाटा उत्पन्न करता है। वह ( देवताति) भौतिक 
शक्तियों, लोकों और किरणों में तथा ( स्वेषु ) अपने (क्षयेषु) स्थानों में (उद्यतानि) 
आवश्यक कार्यो की व्यवस्था ( क्वन्‌ ) करता हुआ ( प्रथमः ) सबसे प्रथम हुआ 
( जिगाति ) विराजमान होता है। 
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भावार्थ --यह भ्रग्नि तेजों वाला, सबका ग्रहण करने वाला है और 
रात्रि तथा उषा से उत्पन्न होने से अग्नि अथवा सूर्येरूप में उनका पुत्र है, 
यह समस्त जगत्‌ को मुदित करता है और रात्रि में सन्नाटे को उत्पन्न 
करता है । जगत्‌ में कार्य करने वाली देवी शक्तियों और रहने के स्थानों 
में अपनी करणीय क्रिया को करता हुआ यह सर्वप्रथम देवी पदार्थ का 
नाम धारण करता है ॥२॥। 


आ यो मूर्धानं पित्रोररब्ध न्यध्वरे देधिरे सरो अण । 
अस्य पत्मन्नर॑पीर'व॑बुध्ना ऋतस्य योनौ तन्वां जुषन्त ॥३॥ 


पदार्थः- ( यः ) जो अग्नि ( पित्रोः) यलोक और एथिवी के (मूर्धानम्‌) 
शिरोभाग को ( श्रा ररब्ध ) बनाता वा धारण करता है, ( स्रः ) सरणशील उस 
अग्नि के ( श्रणं: ) तेज को अथवा गति को ( यज्ञे ) संसार में गतिशील पदाथ (नि | 
दधिरे ) धारण करते हैं ( अस्य ) इसके ( पत्मन्‌ ) पतन समय में ( श्ररुषोः र ): 
दीप्तिमान्‌ ( इवबुध्नाः ) विद्युद्‌ अथवा गति से बन्धे हुए ( तन्वः ) आयतन लोक 
वा पदार्थं ( ऋतस्य ) जगत्‌ के ( योनो ) कारण प्रकृति में ( जुषन्त ) लीन हो 
जाते हैं । | 

भावार्थ:--यह अग्नि ही यु और पृथिवी लोक की मूर्घा बना हुआ है, 
जगत्‌ के सभी गतिशील पदार्थे इसके तेज,भ्रथवा ताप वा गति को धारण 
करते हैं । इसके प्रलय समय में विद्युत्‌ अथवा इसको गति से बन्धे हुए सम- 
स्त लोक वा पदार्थ जगत्‌ के मूल कारण प्रकृति में लीन हो जाते हैं॥३॥ 
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उपउंपो हि वंसो अग्रमेषि त्वं यमयोरभवो विभावां | 
तायं सप्त द॑धिषे पदानिं जनयन्मित्र तन्वेर स्वायै ॥४॥ 


पदाथः- ( वसो ) यह वसु भूत अग्नि ( उष-उषः ) प्रत्येक उषा में (हि) 
शकि ( झग्रम्‌ ) पूवं ही ( ऐषि ) आता है, अतः ( त्वम्‌ ) यह ( यमयोः ) दिन 
और रात्रि दोनों में ( विभावा ) दीप्तिमान्‌ ( अभवः ) होता है, यह अग्नि (स्वाय) 
झपने ( तन्वः ) शरीर से .( मित्रम्‌ ) घोर ज्वलन रूप को ( जनयन्‌ ) उत्पन्न 
करके ( ऋताय ) यज्ञकार्यं के लिए (सप्त) सात ( पदानि) ज्वालाझों को 
( दधिषे ) घारण करता है । 


भावार्थ:--यह अग्नि दोनों समय की सभी उषाग्रों में प्रथम रहता 
है रतः दिन और रात्रि दोनों में दीप्तिमान्‌ रहता है । अपने शरीर से ही 
यह 'मित्र' नाम को धारण करके यज्ञ आदि कार्यों के लिए सात ज्वालाश्रों 
को धारण करता है । जब ्ररिन घोर रूप में दिखाई पड़ता है तब इसका 
नाम मित्र है ।।४।। 


झुवश्क्ष॑मह आतस्यं गोपा सुवो वरुणो यदृताय वेषिं। | 
वा अपां नर्पाज्जातवेदो झुवों दूतो यस्य॑ हव्यं जुजोंपः ॥ ५॥ 


पदार्थ:- यह अग्नि ( महः ) महान्‌ ( ऋतस्य ) शाइवत सृष्टि नियम का 

( चक्षुः ) प्रकाशक ( भुवः ) है, ( गोपाः ) इन्द्रियों का पालक भी ( भुवः ) होता 
है, ( यत्‌ ) जब ( ऋताय ) जल के ग्रादान के लिए ( बेषि ) गतिमान्‌ होता है तब 
यह ( वरुण: ) वरुण हो जाता है, ( जातवेदः ) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में वर्तमान 
यह अग्नि ( श्रपाम्‌ ) वृष्टि जलों का ( नपात्‌ ) न नष्ट करने वाला एवं पौत्र 
(भुवः ) है, (यस्य) जिस यजमान की ( हृव्यम्‌ ) हवि को ( जुजोष ) ग्रहण 
/ करता है उसका ( दूतः ) दूत ( भुवः ) होता है । 


SEND BR Ds 






मावार्थ:--यह अग्नि शाइवत नियम का प्रकाशक 
gl का प्रत्यक्ष कराता है । यह इन्द्रिय शक्ति का ग 
किरणों द्वारा जल को खींचकर ग्रहण करता है तब इसे वरुण कहा. जाता 
ह है है यह वृष्टि जल का पौत्र है अर्थात्‌ विनाश न करने वाला है। जलों से 
मेघ पैदा होता है, मेघ से विद्युद्र प अग्नि उत्पन्न होता है अतः जलों का यह.: 





[ 


 नपात्‌=पौत्र है । यजमान द्वारा डाली गई आहुति को यह ग्रहण करके 
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ऋग्वेदः मं० १० । सू० ८ ॥ ४५६ 





उसके दूत का काम करता और सर्वत्र उस आहुति के तत्त्व को पहुँचा 
देता है ॥ ५॥। 


शवों यज्ञस्य रज॑सश्च नेता यत्रां नियुद्भिः सच॑से शिवाभिः । 
दिवि मूर्धानँ दधिषे स्वर्षां जिह्वामंमे चकृषे हव्पवाह॑म्‌ ॥६॥ 


पदार्थ: -- (अग्ने ) यह अग्नि ( यज्ञस्य ) यज्ञ का (च) और ( रजसः ) 
लोकों का ( नेता ) संचालक है, ( यत्र ) उस अन्तरिक्ष में, जिसमें ( शिवाभिः ) 
कल्याणकारक ( नियुद्धि: ) किरणों और प्राणो से संयुक्त वायु का ( सचसे) 
सहयोग प्राप्त करता है, ( दिवि) द्युलोक में यह ( मूर्घानम्‌ ) शिरोरूप (स्वर्षाम्‌) 
सबके सम्भक्ता आदित्य को धारण करता है तथा यज्ञ में (हव्यवाहम्‌) हवि को वहन 
करने वाली ( जिह्वाम्‌ ) ज्वाला को ( चक्रुषे ) घारण करता है। ः 
भावार्थः- श्राकाश में कल्याणकारक किरणों से वा पवन गतियों से 
युक्त वायु का सहयोग लेकर यह अग्नि यज्ञ के पदार्थों और लोकों का 
संचालक है । यलोक में सूर्यं को धारण किये हैं शिर की भांति और यज्ञ में 
अपनी ज्वाला से हवि का ग्रहण करता है ॥६॥ 
अस्य त्रितः क्रतुंना वव्रे अन्तरिच्छन्धीति पितुरेवैः परस्य । 
सचस्यमानः पित्रोरुपस्थे जामि त्रवाण आर्युधानि वेति ॥७॥ 
पदार्थः -( त्रितः ) तीनों स्थानों में रहने वाला वायु (अन्तः) अन्तरिक्ष में ` 
( धीतिम्‌ ) भाग वा स्थान को ( इच्छन्‌ ) चाहते हुए ( एव; ) अपनी गतियों से 
( परस्य ) श्रेष्ठ ( पितुः) जगत्‌ के पालक ( भ्रस्य ) इस विदुद्रप अर्ति के 
( ऋतुना ) कमं से ( वन्न ) साथी वरण करता है, ( पित्रोः ) य, और एथिवी के 
( उपस्थे ) अन्तराल में ( सचस्यमानः ) सहयुक्त हुआ ( जासि) शब्दों को 
( ब्रवाणः ) करता हुआ ( आपयुधानि ) आयुधों को ( वेति ) प्राप्त करता है। 
_वार्थः--प॒थिवी, अन्तरिक्ष और ऊपर द्युलोक में रहने वाला वायु 
त्रित है। वह आकाश में अपने लिए स्थान चाहता हुआ इन्द्र अर्थात्‌ 
चिद्यद्र पी इस अग्नि को मित्र बनाता है और अन्तरिक्ष में आवाज करता 
हुआ मेघ के काटने में अपने उपयोगी साधनों को प्राप्त करता है ॥७॥ 


स्‌. पित्र्याणयार्युधानि बिद्वानिन्द्रेषित आप्त्यो अभ्ययुध्यत्‌ 
त्रिशीर्षाणे सप्तररिम जघन्वान्तवाषटूसयं चिन्निः सुजे त्रितो गाः 
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४६० ऋग्वेद: मं० १० । सू० ६ ॥ 
POTTS T ०44 00 0 

पदार्थः-( झाप्त्यः ) जलो से उत्पन्न (सः) वह (त्रितः) वायु (इसर षितः) 
विद्युत्‌ के द्वारा प्रेरित ( पित्र्याणि ) जलरूपी पिता के ( ग्रायुधानि ) ग्रायुधों को 
(विद्वान्‌) प्राप्त करता हुआ (श्लभ्ययु्यत्‌) त्व ष्टा=सूयं के पुत्र मेघ से युद्ध करताहै । 
( सप्तरदिमिम्‌ ) सप्त परिधियों में बन्धे ( त्रिञीर्षाणम्‌ ) तीन शिरों वाले मेघ 
को मारता है, ( त्वाष्टस्य चित्‌ ) त्वष्टा के पुत्र मेघ के भी ( गाः ) गर्जना शब्दों 
को ( निः ससुजे ) अपहृत कर लेता है । 

भावार्थ:--जलों से उत्पन्न वायु आप्त्य त्रित है । वह विद्युद्र पी श्रग्नि 
से प्रेरित हो जल के विविध उपकरणों को प्राप्त त्वष्टा अर्थात्‌ सूर्य 
की किरणों से ग्राक्ृष्ट जल से उत्पन्न त्वाष्ट्र=मेघ से युद्ध करता है और 
सात परिधियों में बन्धे तीन शिर वाले मेघ को मार गिराता है और उसको 
गर्जना को भी समाप्त करता है ॥८॥ 


भूरीदिन्द्र॑ उदिन॑चषन्तमोजोऽवांभिनत्सत्यतिरमन्य॑मानम्‌ । 
त्याष्ट्स्य चिद्विश्वरूपस्य गोनांमाचक्राणख्रीणिं शीर्षा परां वर्क. ॥8॥ 


पदार्थ: ( सत्पतिः ) सत्ता वाले पदार्थो का पालक ( इन्द्रः ) विद्य दुरूप 
अग्नि ( भूरि इत्‌ ) अत्यधिक ( ग्रोजः ) बल ( उदिनक्षत्रम्‌ ) व्याप्त ( मन्यमानम्‌ ) 
अपने को मानने वाले मेघ को ( शवाभिनत्‌ ) भेदन करता है । ( गोनाम्‌ ) जलों के 
स्वामी ( विइवरूपस्य ) विविध रूपों वाले ( त्वाष्ट्स्य ) मेघ के ( त्रीणि ) तीनों 
( शीर्षा ) शिरों को (शाचक्राणः) शब्द करता हुआ ( परा वक्‌ ) काट डालता है । 


भावार्थ:--इन्द्र=विदयुद्र प अग्नि जो कि सभी सत्ता वाले पदार्थो की 
घारक है अपन को बहुत बलशाली मानने वाले मेघ का विदारण करता 
हैं। तथा विविध रूपों वाले मेघ के शिरों को काटता है और वृष्टि 
कराता है ॥६॥ । 


यह दशम मण्डल में श्राठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





CC 


ऋषिः १-९ त्रिशिरास्त्वाष्ठ: सिन्धुद्वीपो वाम्बरीषः ॥ देवता श्राप: ॥ 
Ee Tt गायत्री । ५ वर्षमानागायत्री । ७ प्रतिष्ठागायत्री । ८ / ९ अनु- 
 ष्टुपृ॥ स्वरः-१-७ षड्जः। ८, ९ गान्धारः ॥ न 
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ऋग्वेदं: मं० १० । सू० & ॥ ४६१ 


आपो हि ष्ठा मंयौग्ुवस्ता न ऊर्जे दधातन । 
महे रणाय चक्ष॑से ॥१॥ 
पदार्थः- ( हि) यतः ( श्रापः) जल ( मयोभुवः ) सुखदाता ( स्थ) 
हें ( ता: वे ( नः ) हमें ( ऊर्जे ) अन्न ( दधातन ) प्रदान करे, हमारे लिए (महे) 
बहुत ( रणाय ) रमणीय ( दुशञे ) ज्ञान का ( दधातन ) साधन बनें । 
भावार्थः--जल सुखदायी हैं और वे हमें अन्न देवें तथा ज्ञान के 
साधन बनें ॥ १॥ 
यो व॑ः शिवतमो रसस्तस्य भाजयतेह न; । 
उशतीरिव मातरः ॥२॥ 
पदार्थः--( वः ) इनका ( यः ) जो ( शिवतमः ) अत्यन्त कल्याण कर 
( रसः ) सारभूत रस है, ( तस्य ) उसको (नः) हमें ( इह) इस लोक में ये 
( भाजयत ) देवें ( उषतीः ) पुत्र का कल्याण चाहने वाली ( मातरः इव ) माताओं 
के समान हमें कल्याणकारी हों । 
सावार्थः--इन जलों का कल्याणकारी रस इस लोक के में हमें प्राप्त हो 
आर ये माता के समान हमारे लिये कल्याण करने वाले हों ॥२॥ 


तस्मा अर॑ज्ञमाम वो यस्य क्षयाय जिन्वथ । 

आपो जनयथा च नः ॥३॥ 

पदार्थः--( वः ) ये जल ( यस्य ) जिस अन्त के ( क्षयाय ) निवास वा 
प्राप्ति के लिए ( जिन्वथ ) उपयोगो हैं ( तस्मे ) उसके प्राप्त्य हम ( भ्रम्‌ ) 
पर्याप्त ( गमास ) यत्न कर । ये ( आपः ) जल (नः) हमें ( जनयथ ) वह 
प्राप्त कराव । 


मावार्थः--ये जल जिन वस्तुओं की प्राप्ति के लिए उपयोगी हैं उन 
की प्राप्ति में हम पर्याप्त यत्न करें भौर हमें उनकी प्राप्ति कराव ॥३॥ 


शं नो देवीरभिष्टय आपों भवन्तु पीतये । 


शा योरंभि स्रवन्तु नः ॥४॥ 
पदार्थः--( देवीः ) सुखमयी ( ापः ) जल! (नः) हमारे ( अभिष्टये ) 
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} ' * ( बरूथम्‌ ) श्रेष्ठ ( भेषजम्‌ ) श्रोषध को ( पृणीत ) पूर्ण करते हैं। 


थर , ऋग्वेद: मं० १० सु 
क्‍ प्राप्ति के लिए तथा ( पीतये ) रक्षा के लिए ( शम्‌ ) कल्याणकारी 
होवें। ( नः ) हम पर ( शंयोः ) सुख की ( अभिस्तवन्तु ) वर्षा कर । 

मावार्थ- उत्तम जल हमारे भ्रभीष्ट और रक्षा के लिए कल्याण- 
कारी साधन बनें । सदा हम पर सुख की श्रभिवृष्टि करे ॥४॥। 


ईशाना वायाणां चय॑न्तीश्रपंणीनाम्‌ । 
अपो यांचामि भेषजम्‌ ॥५॥ 
पदार्थः- ( पः ) जल जो कि ( वार्याणाम्‌ ) जलोत्पन्न अन्न, वनस्पति 
यादि की ( ईशानाः ) स्वामी हैं और ( चषंणीनाम्‌ ) मनुष्यों को ( क्षयन्तीः ) 
निवास देने वाली हैं ( भेषजम्‌ ) औषध वा सुखरूप हूं, उनको हम ( याचासि) 
चाहते हैं । 
भावार्थ: जल अन्न आदि के उत्पादक हैं, मनुष्यों के जीवन के 
साधन है, और सभी ओषधियो की ओषधि हैं । हम उन्हें च हें ॥ ५।। 
अप्सु मे सोमों अन्नवीदन्तविश्वानि भेषजा । 
अग्नि च॑ विश्वरराम्शुवम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ :--( सोमः ) चन्द्रमा अथवा सोमलता ( मे ) मेरे लिए ( ग्रप्स्‌ ) 
जलों के ( श्रन्तः ) मध्य में ( विशवानि ) समस्त ( भेषजा ) अआओषधियों (च) 


ओर ( विशव शम्भुवम्‌ ) विइव का कल्याण करने वाले ( अग्निम्‌ ) अग्नि का होना 
( भ्रन्रवीत्‌ ) प्रकट करता है । [ 





भावार्थः चन्द्रमा अथवा सोमलता अपने गुण और कार्यों से प्रकट 


होते हैँ । जल में समस्त प्रकार की ओषधियों का सार है और विश्व के 


लिए उपयोगी विद्य त्‌ भी उसी में है ॥६॥ 
आप; पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे३ मर्म | 
ज्योक्च सै इशे ॥७॥ 


पदार्थ:--( श्राप: ) जलीय प्राण ( सूर्यम्‌ ) सूयं को ( ज्योक्‌ ) लम्बे समय 
तक ( दृशे ) देखने के लिए (मम ) मेरे ( च ) और ( तन्वे ) शरीर के लिए 


` मावार्थः जलीय प्राण हमें लम्बे समय तक सूर्य को देखने के लिए 
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अर्थात्‌ लम्बी आयु के लिए और शरीर की समस्त शक्तियो. के लिए श्रेष्ठ 
षध देते रहते हैं ॥७॥। 


इदमापः प्र व॑हत यत्कि चं दुरितं मथिं। 
यद्वाहर्मभिदुद्रोह यद्वा शेप उतानतम्‌ ॥८॥ 


पदार्थः--( श्रापः ) मेरे शरीरस्थ प्राणा ( यत्‌ ) जो ( किम्‌ ) कुछ( मयि ) 
मुझ में ( दुरितम्‌ ) दुष्ट स्वभाव वा कमं हैं, ( च ) और (बा) अथवा ( यद्‌) 
जो ( अहम्‌ ) में ( श्रभि ढुद्रोह ) किसी से द्रोह करता हुँ, ( वा अथवा ( यद्‌ ) 
जो कुछ में किसी को ( शेपे ) शाप देता हूँ, ( उत ) अथवा जो ( अनृतम्‌ ) झूठ 
व्यवहार करता हुँ उस ( इदम्‌ ) इस सबको ( प्रवहत ) अपने साथ सदा रखते हैं । 
भावार्थः--रारीरस्थ हम जो कुछ भी भले-बुरे कार्य करते हैं आत्मा 
के साथ उसके लिए उत्तरदायी रहते हैं और मृत्यु के भ्रनन्तर भी उसे 
धारण करते हैं ॥।८॥ 
आपो अद्यान्वचारिषं रसेन समगस्महि | 
पर्यरवानग्न आ गहि तं मा सं रूज वच॑सा ॥६॥ 
पदार्थ:--( रसेन ) रस से युक्त ( झापः ) जलों को हम ( समगस्महि ) 
प्राप्त करते हें जिनसे ( पयस्वान्‌ ) रसयुक्त शरीर वाला होकर ( भ्रन्वचारिषम्‌ ) 
पहले दूसरे जन्मों में जो कुछ किया है ( भ्रग्ने ) अग्नि (मा) मुझको दूसरे जन्म में 
( आगहि ) प्राप्त कराता है, ( तम्‌ ) कर्मो के नियम से पालने वाले उस ( मा ) 
मुझको ( श्रद्य ) ग्राज वत्त॑मान में भी ( वच॑सा) दीप्ति से ( संसुज ) सम्बन्ध 
कराता है । क्‍ 
भावार्थ:---सभी प्राणियों को पिछले किये हुए कर्मों का फल वायु 
जल और अग्नि आदि पदार्थों के माध्यम से इस जन्म वा अगले जन्म में 
प्राप्त होता ही है॥ &॥ 
यह दशस मण्डल का नवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सूक १० 
ऋषिः जि १, ३; ४-७, १ १, १३ यमी चं वस्वती 1 २, ४, ८-- ०) १ र्‌, 
१४ यमो वैवस्वतः ॥ देवता--१, ३, ५--७, ११, १३ यमो वेवस्वतः । २,४,८ -- 
१०, १२, १४, यमी वेवस्वती ॥ छन्दः--१, २, ४, ६, = विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, ११ 
पादनिचत्त्रिष्ठुप्‌ । ५, ६, १०, १२ त्रिष्टुप्‌ । ७, १३ आार्चोस्वराट्त्रिष्दुप्‌ । १४ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्व॒रः--धेवता: ॥ 


नोट:--यह सूक्त यय-यमी ग्रर्थात्‌ पति पत्नी का संवाद है। पति 
नपसक होने की अवस्था में पत्नी को नियोग के लिए ग्राज्ञा देता है । दैवत 
पक्ष में रात्रि और सूर्य का संवाद है। 


ओ चित्सखायं सख्या व्॑ृत्यां तिरः पुरू चिंदशे्रं जगन्वान्‌ । 
पितुनंपांतमा द॑धीत वेधा अधि ज्ञमिं प्रतरं दीष्यांनः ॥१॥ 


पदार्थ यमी कहती है-( (सखी ) पत्नी होने से सखी में ( सख्या ) 
सख्य भाव से { सखायम्‌ ) पतिरूपी सखा तुझ से ( श्रा उ ववृत्याम्‌ चित्‌ ) समा- 
गम करू । ( पुरु चित्‌ ) बहुत ( तिरः ) दूर लम्बे ( श्रणंवम्‌ ) संसार समुद्र को 
( जयरवान्‌ ) पार करने की इच्छा वाला ( वेधाः ) गृहस्थ ( पितुः ) पत्नी के 
पिता के ( नपातम्‌ ) नाती ग्रथवा स्वयं के पुत्र को संसार के ( प्रतरम्‌ ) नियम 
व्यवहार को ( दीध्यानः ) घ्यानं में रखते हुए ( क्षमि श्रधि ) भूमितुल्य पत्नी में 
( झा दधीत } ग्राधांन करे । 


भावार्थ :--पत्नी असमर्थ पति के प्रति स्वभावतः कहती है कि “मैं 
सखीभूत तेरे साथ समागम करूं । संसार सागर को तरने और व्यवहार 


` को पूर्ण करने के लिए ही गृहस्थ को अपने वंश को न गिरने देने वाले पुत्र 


के लिए पत्नी में गर्भ धारण करना चाहिए ।॥। १॥ 
न ते सखा सख्यं बषटयेतत्सळ॑क्मा यद्विषुरूपा भवाति । 
महस्पुत्रासो अछुरस्य वीरा दिवो धर्तारं उर्विया परि' ख्यन्‌ ॥२॥ 


पदार्थः--पति उत्तर देता है--हे पत्नि ! (ते ) तेरा ( सखा ) पति रूप 
सखा ( एतत्‌ ) इस ( सख्यम्‌ ) सख्य वा समागम को ( न वष्टि ) नहीं चाहता है 
( यत्‌ ) इस लिए कि ( सलक्ष्मा ) अपने पति के समान शक्ति और लक्षण वाली 
पत्नी ( विषुरूपा ) विविध सन्तानों बाली ( सवाति ) होती, [पत्नी ठीक हो परन्तु 
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पति नपुसक हो तो ऐसा नहीं होता है अतः यह तुम्हारा पति तुझसे समागम नहीं - 
चाहता है] ( महः ) महान्‌ ( श्रसुरस्थ ) प्राणवान्‌ पुरुष के ( वीराः) वीर ` 
( पुत्रासः ) पुत्र ही ( उविया ) इस पृथिवी पर ( दिबः ) ज्ञान प्रकाश ओर दिव्य ˆ 


गुण के ( घर्तारः ) धारण करने बाले ( परिख्यन्‌ ) देखे जाते हैं ॥ 


भावार्थ :--पति उत्तर देता है कि नपु सक होने से वह पत्नी के समान 


सन्तान उत्पादन में समर्थ नहीं है ग्रत: वह इस समागम को नहीं चाहता 
है । पु स्त्व वाले महान्‌ शक्तिशाली के ही वीर पुत्र होते देखे जाते हैं और 
वे ही उत्तम गुणों से युक्त और संसार में सफल होते हैं ॥२॥ 
उशन्ति घा ते असुर्तास एतदेकस्य चित्यञ्जसं म्यस्य । 
नि ते मानो मनसि धाय्यस्मे जन्युः पतिस्तन्वश्मा विविश्याः ॥३॥ 
पदार्थः- पत्नी कहती है--( ते ) वे ( ग्रमृतासः ) दीर्घायु पुरुष ( घ) 
अवश्य ( एतत्‌ ) यह ( उवान्ति ) चाहते हैं कि ( एकस्य चित्‌ ) किसी मी एक 
(मर्त्यस्य) मनुष्य के ( त्यजसस्‌ ) पुत्र हो (ते ) तेरा ( मनः ) मन (अस्मे) 
मुझ में (निधायि) बद्ध है तू ( जन्युः ) पुत्रोत्पादन में समर्थं पत्नी का ( पतिः ) 
पति है ग्रतः मेरे ( तन्वम्‌ ) शरीर में गर्मरूपेण ( झा विविश्याः ) प्रविष्ट हो । 
मावार्थ:- पत्नी कहती है कि वंश को दीर्घायु वाला रखने वाले 
मनुष्य चाहते हैं कि प्रत्येक मनुष्य के सन्तान हो । मेरा मन तुक में बन्धा है 
श्रत: तु ही मुझ जाया में गर्भरूप में प्रविष्ट हो ॥३॥ 
न यत्पुरा च॑कृमा कद नूनमृता वर्दन्तो अन्त रपेम । 
गन्धर्वो अप्स्वप्यां च योषा सा नो नाभिंः परमं जामि तन्नौं॥४॥ 


पदार्थ :--पति कहता है--( कत्‌ ह॒) कौन-सा उपाय वा समागम प्रादि 


कमं है ( यत्‌ ) जिसे हमने ( पुरा ) पहले ( न ) नहीं (चकृम) किया, (नूनम्‌) | 


निश्‍चय ही ( भ्ननूतम्‌ ) असत्य ( रपेम ) बोलते हैं हम ( ऋता ) सत्य (बदस्तः)' 
बोलते हुए भी यदि हमने पूर्व कुछ नहीं किया ऐसा कहें । ( गन्धर्वः ) गृहस्थ पुरुष 
( अप्सु ) वीयं रादि में पूणं हो, ( योषा च ) शर स्त्री ( अप्या) वीर्यादि से 
. सशक्त हो (सा ) वह स्त्री ही ( नः ) हम गृहस्थों में ( नाभिः ) ग्राधार वा 
आश्रय है, ( तत्‌ ) वह यह ( नो ) हम दोनों में ( परमम्‌ ) अत्यन्त ( जामि ) 
ग्रन्योन्य विपरीत दोष. है । 

` . » .आवार्थः--पति कहता है कि सन्तानोत्पत्ति के लिए क्‍या कुछ है जो 
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हमने पहले नहीं किया । यदि हम कहें कि नहीं किया है तो सत्य बोलने 

वाले हम वस्तुतः झूठ बोलेंगे । गृहस्थ पुरुष वीये आदि में पूर्ण होना चाहिए 
और स्त्री भी वीर्यवती होनी चाहिए । तभी सन्तान होती है । स्त्री वस्तुतः . 
सन्तान का आधार है । परन्तु हम दोनों में यह परम दोष है कि एक 
सन्तान-उत्पत्ति के योग्य है अर दूसरा नपु सक है ॥४॥ 


| 

गे जु नौ जनिता दम्पती कर्दवस्त्वष्टा सबिता विश्वरूपः | 
नकिरस्य प्र मिनन्ति ब्रतानि वेद॑ नावस्य एथिवी उत दयौः ॥५॥ 
| 





पदार्थ :-- पत्नी कहती है--( विशबरूपः ) समस्त रूपों को देने वाले 
( सविता ) सबके उत्पादक ( जनिता )-जनक ( देवः ) देव ( त्वष्टा ) परमेश्वर 
ने ( गर्भे नु ) गमंघारण के विषय में अथवा अपने-ग्रपने माता के गर्भ में रहने की 
अवस्था में ही ( नो ) हम दोनों को ( दम्पती ) पति-पत्नी ( कः ) बनाया (ग्रस्य) 
इसके ( ब्रतानि ) नियमों का समी लोग ( नकिः) नहीं ( प्रमिनन्ति ) नाश 
| करते हैं ( नो ) हमारे ( ग्रस्य ) इस पति-पत्नी भाव को ( पृथिवी ) पृथिवी 
। ( उत ) और ( दो: ) सूर्य मी ( वेद ) प्राप्त होते हैं भ्र्थात्‌ अनुकरण करते हैं । 
| भावार्थ:-- सबके रचयिता और सृष्टि-कर्त्ता भगवान्‌ ने गर्भ-धारण 
| के लिए ही हम दोनों को पति-पत्नी बनाया है। उसका यह नियम अटल 
1] है और इस भाव का अनुकरण पृथिवी और सूर्य भी करते हैं । वे भी पिता 
॥ आर माता के रूप में व्यवहृतं होते हैं ॥ ५।। 


को अस्य वेंद प्रथमस्याह्नः क ई ददर्श क इह प्र वोचत्‌ । 
बुइन्मित्रस् वरुणस्य घाम कड ब्रव आहनो वीच्या नृन्‌ ॥६॥ 


पदार्थः--पति कहता है ( रस्य) इस ( प्रथमस्य ) प्रथम वा पूवं ( श्रह्नः ) 
दिन की बात को ( कः ) कौन ( वेद ) जानता है, गर्भ घारण होने वा न होने के 
इस दत कारण को ( कः ) कौन ( ईम्‌ ददर्श ) निषचय देखता है, ( इह ) इस 
कस में ( 0 ) 22 ( प्रवोचत्‌ बतला सकता है, (मित्रस्य) सबके मित्र 
3 गस्य ) वरसय भगवान्‌ का (घाम) प्रताप (बृहद्‌) बहुत बड़ा है, आह्वः 
हें कटाक्ष करने वाली स्त्री ( नृन्‌ ) मनुष्यों का ( वीच्य ) हि करके ( i 
उ ) कोन निश्चय से ( बब्नः ) क्या कह सकता है । 


आवार्थ: है पत्नि ! पुर्वं के समय की जो बातें कहती 
जानता है, सन्तान होगी ही वा न होगी-इसके मल कारण ह 
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देखा है और कौन इस विषय में निइचय से कुछ कह सकता है.। सबके मित्र 
पूज्य परमेश्वर का प्रताप महान्‌ है अतः कटाक्ष करने वाली मत बनो ! ग्रे 
मनुष्यों का ज्ञान से विवेचन करके भी कोई कुछ निश्चित रूप में उनके 
विषय में नहीं कह सकता है ॥६॥ 
यमस्य मा यस्यं१ काम आगन्त्समाने योनौं सहशेय्याय। 
जायेव पत्ये तनव॑ रिरिच्यां वि चिंद्र हेव रथ्येव चक्रा ॥७॥ 
पदार्थ :--पत्नी कहती है ( मा ) मुझ ( यम्यम्‌ ) यमी=पत्नी को (समाने) 
एक साथ ( योनो ) स्थान में ( सहश्येग्याय ) साथ सोने के लिए ( यमस्य ) पति 
का ( कासः ) काम ( रा अगन्‌ ) प्राप्त हो, ( इव ) जैसे (जाया ) दूसरी स्त्री 
( पत्ये ) अपने पति के लिए करती है वैसे मैं भी ( पत्ये) तुक पति के लिए 
( तन्वम्‌ ) अपने देह को ( रिरिच्याम्‌ ) प्रदान करूं, हम ( रथ्या) रथसम्बन्धी 
( चक्का ) चकों के ( इव ) समान ( विवृहेव चित्‌) गृहस्थ घमं के भार को 
वहन कर । 
भावार्थ :--पत्नी कहती है. कि एक स्थान में साथ सोने के लिए मुझे 
पति का समागम सम्वन्धी काम प्राप्त हो । जेसे अन्य स्त्रियां अपने पतियों 
को अपना शरीर प्रदान करती हैं वेसे ही अपने तुझ पति को अपना ग्रङ्ग 
प्रदान करू और हम दोनों इस गृहस्थाश्रम के भार को रथ के चक्रों के 
समान वहन करे ।।७॥। 


न तिष्ठन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां स्पश इह ये चरन्ति । 
अन्येन मदाहनो याहि तूयं तेन वि हृ रथ्येव चक्रा ॥८॥ 


पदार्थ :--पति कहता है--( इह ) इस लोक में ( ये ) जो ( स्पशः ) गुप्त- 
चर के समान देखने वाले ( देवानाम्‌ ) देवों के ( स्पशः) द्रष्टा ये दिन और रात्नियें 
( चरन्ति ) व्यतीत हो रहे हैं वे किसी के लिए ( तिष्ठन्ति ) खड़े रहते ( न )'नही, 
(न) न वे ( निभिषन्ति) पल भर मी झपकते हैं, ( आाहनः ) हे झाक्षेप- 
कारिरणी पत्नी ! ( मत्‌ ) मुझ से ( भ्रन्येन ) दूसरे पुरुष के साथ ( तूयम्‌ ) शीघ्र 
( याहि ) सम्बन्ध कर और ( तेन ) उसके साथ ( रथ्यां ) रथसम्बन्धी ( चक्रा ) 
चक्रों के ( इब ) समान ( वि वह ) गृहस्थ धमं का मार वहन कर्‌ । | 

भावार्थः- पति कहता है कि हे प्रिये ! इस संसार में देवों के चारदश 
की तरह कार्य कर रहे रात्रि और, दिन किसी के लिए न रुके रहते हैं और 
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न क्षणभर भी झपकते हैं । निरन्तर चलते रहते हैं अतः उन्हें गवाना ठीक 
नहीं । तु अन्य पुरुष को शीघ्र प्राप्त हो और रथ के पहिए के समान गृह- 
स्थाश्रम के धमे का वहन कर ।।८॥ 


रात्रीभिरस्मा अहभिदेशस्येरयस्य चश्चसृहुरुन्मिमीयात्‌ । 


दिवा पृथिव्या मिथुना सबन्धू यमीय॑मस्यं बिभृयादजामि ॥६॥ 


पदार्थ: पत्नी कहती है कि--प्रभु ( रात्रिभिः) कुछ रात्रियों और 


` ( भ्रहनि: ) कुछ दिनों के साथ ( दशस्येत्‌ ) मेरे मनोरथ को पूरा करे, ( सूर्यस्य ) 


सूर्य का ( चक्षुः ) तेज ( मुहुः ) फिर से (उन्मिमोयात्‌) उदय को प्राप्त हो, (दिवा) 
झूलोक रौर ( पृथिव्या ) पृथिवी के समान ( सबन्धू:) सहगत हुए ( भियुना ) हम 
दोनों का जोड़ा रहे और ( यभो ) पत्नी ( यमस्य ) पति से स्थापित ( बिभूयात्‌ ) 
गर्भ को घारण करे यही ( भ्रजामि ) अच्छा है। 


सावार्थः-रात्रि और दिन के साथ मेरा मनोरथ पूर्ण हो, सूर्य का 
प्रकाश पुनः उदय को प्राप्त हो, चू लोक और पृथिवी के समान जोड़ा 
हमारा रहे और मेरे पति द्वारा ही मुझे गभ रहे । यही ठीक है । ऐसा पत्नी 
कहती है ॥&॥ , 


` आ घा ता गंच्छातुत्तरा युगानि यत्र ज्ञाय कृणवन्नजामि । 
उप॑ बृहि बृषभायं वाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पति मत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ: पति कहता है--( घा ) निश्‍चय ही ( ता) वे उत्तरा 
अर्थात्‌ | नियोग.सम्बन्धी वाद के] ( युगानि ). काल मी । के गच्छात्‌ शत 
होते हैं ( यत्र „ जिनमें ( जामयः ) पुत्र उत्पन्न करने में समर्थ स्त्रियां ( अजामि ) 
नियोग कर्म से ( कृण्वन्‌ ) सन्तान, उत्पन्न करती हैं, ( सुभगे ) हे सौभाग्यशालिनि! 
तु ( वृषमाय ) वीर्यवान्‌ पुरुष के ( बाहुम्‌ ) वाहु का ( उप वबु हि) सहारा ले 
भोर इस प्रकार ( मत्‌ ) सन्तान उत्पन्न करने में समर्थ नपु'सक' पति से (श्रन्यम्‌) 
अतिरित ( पतिम्‌ ) पति की ( इच्छस्व ) इच्छा कर । 


¦ „` ` भावाथ--नपु सक पति कंहता है कि है देवि ! विवाह के ग्र 

पति को सन्तान उत्पंत्ति में असमर्थ पाने वाली सुति में समर्थ 
स्त्रियां उस नपु संक पति को छोड़ करं ग्रन्य पति को नियुक्त पति स्वीकार 
कर सकती हैं। अतः मुझ से अन्य पति की. इच्छा कर ।। १०।। ४ ४, 
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कि आतंसद्यद॑नाथ॑ भवाति किस स्तसा यञ्न्नितिनिगच्छात्‌ । 
कार्ममृता वह्वे३ तद्रपामि तन्त्ां मे तन्वं१ सं पिपृग्धि ॥११॥ 
पदार्थः--पत्नी कहती हे-( किम्‌ ) क्या तू ( भ्राता) भाई ( भ्रसत्‌ ) 
हो गया है ( यत्‌ ) कि ( श्रनाथम्‌ ) पतिवत्‌ नहीं ( भवाति ) हो रहा है ( किम्‌ 
उ ) क्या में ( स्वसा ) तुम्हारी बहन हूं ( यत्‌) कि ( निऋ तिः ) दुःखी हो ( वि. 
गच्छात्‌ ) चली जाऊं, में ( काममूता ) काम से मुच्छित हुई ( एतत्‌ ) यह( बह्व ) 
बहुत कुछ ( रपामि ) बक रही हूँ, तू ( में मेरे ( तम्वा ) शरीर से ( तस्वम्‌ ) 
अपने शरीर को ( संपिपृरिध ) संगत कर । 
भावार्थ :--पत्नी कहती है कि क्या तुम पति न होकर भाई हो जो 
पति के कार्य को नहीं करना चाहते, क्या मैं प्रापकी पत्नी न होकर बहन 
+ जो इस प्रकार दु:खी होकर अन्यत्र चली जाऊ ? यह सब कुछ मैं काम 
से मुछित होकर कह रही हूँ। अरे ! मेरे शरीर से अपने शरीर को संगत 


कर ।। ११।। 
न वा उं तें तन्वां तन्वं! सं पंपृच्यां पापमाहुयं; स्वसारं निगच्छात्‌ । 

अन्येन मत्रमुर्द; कल्पयस्व न ते रातां सुभगे वष्ट्येतत्‌ ॥१२॥ 

८ पदाथ :-पति कहता है कि वा उ ) यही विकल्प ठीक है कि जब मैंने 
असमर्थ हो तुरे दूसरे पति से नियोग को श्राज्ञा दे दी--तो तू बहन समान हो गई 
और मैं भाई समान हो गया । अरब (ते) तेरे ( तन्वा ) शरीर से ( तन्वम्‌ ) 
झपने शरीर को ( न ) नहीं ( संपपूच्याम्‌ ) संगत करू, यही ठीक है क्योंकि 
( पापम्‌ ) पापी ( श्राहुः ) कहते हैं, विद्वान्‌ लोग और समाज के लोग उसको (यः) 
जो ( स्वसारम्‌ ) इस प्रकार बहन स्वीकार किये के साथ ( निगच्छात्‌ ) संगम करे 
( सुभगे ) हे सौभाग्यवति ! तू ( मत्‌ ) मुक से (अन्येन ) अन्य के साथ ( प्रमुदः ) 
ग्रामोद-प्रमोद का .( कल्पयस्व ) अनुभव कर । ( ते ) तेरा ( ज्ञाता ) मरण पोषण 
मात्र करने वाला भाई बन गया यह व्यक्ति ( एतत्‌ ) इस समागम को ( न ) नहीं _ 

चाहता है। | [ 
ह sh कहता है-कि जब असमर्थ पति पत्नी को नियोग 
की आज्ञा दे देता है तब स्वथं भ्राता हो जाता है भ्रतः उसके साथ पुनः 
समागम करने वाले को समाज और राष्ट्र के जन पापी कहते हैं। इस 
लिए भ्रन्य पति के साथ समागम कर । यह भाई हुआः पति अब तेरे साथ : 
समागम कमे नहीं करना चाहता ॥१२॥ 
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` चाहे ( भ्रघ ) और संशय आदि से दूर रहकर ( सुभद्राम्‌ ) 
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बतो व॑तासि यम नेव ते मनो हृद॑यं चाविदाम । 
अन्या किल त्वां कक्त्येंव युक्तं परि ष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ ॥१३॥ 
पदार्थः--पत्नी पति की परीक्षा लेने के लिए पुनः ताना देकर कहती है-- 
( यम ) हे पते ! तु ( बत ) खेद है कि ( बतः ) निर्बल वा असमर्थ है, में (ते ) 
तेरे ( मनः) मन ( च ) और ( हृदयम्‌ ) हृदय को ( नंव ) नहीं ही ( श्रविदाम्‌ ) 
जानने में समर्थ हो रही हूँ । क्या म्‌े अन्य पति की इच्छा करने को कहकर यह 
चाहता है कि ( किल ) निचय ( युक्तम्‌ ) समर्थं ( त्वा) तुझ से ( ्रन्या ) 
कोई यन्य स्त्री ( वृक्षम्‌ ) वृक्ष को ( लिबुजा इव ) लता के समान ( परिष्वजाते ) 
ञ्रालिगन करे । 
भावाथंः--पत्नी ताना देती हुई परीक्षा करने के लिए नियोग की 
आज्ञा देने वाले पति को कहती है -कि हे पति देव ! खेद है कि तुम 
निबल और असमर्थं हो तुम्हारे मन श्रौर हृदय को समभने में मैं असमर्थ 
हूं । क्या मुझे अन्य नियुक्त पति की आज्ञा देकर चाहते हो कि दूसरी कोई 
स्त्री वृक्ष को लता के समान तुम्हारा ्रालिगन करे ॥ १३॥ | 
अन्यमू षु ल॑ यम्यन्य उ त्वां परि ष्वजाते लिबुजेव वृत्तस । 
तस्यं वा त्वं मनं इच्छा स वा तवाधा कृणुष्व संबिद सुभद्राम्‌ ॥ १४॥ 
पदार्थ:--पति कहता है--( यमि ) हे पत्नी ! ( त्वम्‌ ) तु ( अन्यम्‌ ) अन्य 
Sl (उ) I सन्देह ( वृक्षम्‌ ) वृक्ष को ( लिबुजा इव ) लता के समान 
आगन कर | ( अन्यः ) अन्य नियुक्त पति ( उ ) निइचय ही ( त्वाम्‌ ) तुम्हारा 
( परिष्वजा ते ) ग्रालिगन करे, ( त्वम्‌ ) तु ( वा ) सरवंथा ( तस्य ) उ) क 
मन को ( इच्छ ) चाहे और ( सः ) वह (वा ) निश्चय ही ( तब ) तेरे मन को 
न कल्याणकारिणी 
( सतिम्‌ ) भावना श्रौर ब हर! कृणुष्व ) अपना श्रथवा रख । है 
..__भावाय:--असमर्थ पति अन्तिम आज्ञा देता है। हे देवि लता जैसे 
वृक्ष का भालिगन करती है वैसे ही तू भ्रन्य पुरुष अर्थात्‌ नियक्त पति का 
आलिगन कर, उसका मन तेरा हो भर तेरा मन उसका हो। तू संशय ' 
आदि से रहित होकर कल्याणकारिणी मति को धारण कर 1 १४॥ 


नोट:--यह सारा सूक्त नियोग का है । इसमें भाई-बहन के विवाह 


ह - की कल्पना अन्त धारणा है और कोरी ग्रनभिज्ञता है। 


यह दशम मण्डल में दशवां सूक्त समाप्त हुग्ा॥ . - 
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सकत ११ 
ऋषि:---१--६ हविर्धान श्रांगिः ॥ देवता- श्रग्निः ॥ छन्दः --१, २, ६ 
निचुज्जगती । ३-- ५ विराड्जगती । ७- ९ त्रिष्ट्प्‌ ॥ स्वरः १ -६ निषादः । 
७-९ धेवतः ॥ 
बृषा वृष्णे दुदुहे दोहसा दिवः पयांसि यह्वो अदितेरदाभ्यः । 
विश्वं स वेंद्‌ वरुणो यर्था धिया स यज्ञियां यजतु यज्ञियाँ ऋतून्‌ ॥ १॥ 





पदाथः--( वृषा ) वर्षा का कारणभूत ( यह्वः ) महान्‌ ( श्रवाभ्यः) न . 


दबाया जाने वाला भ्रग्नि.( श्रदितेः ) पृथिवी पर ( वृष्णे ) घी आदि की यज्ञ में 
वर्षा करने वाले व्यक्ति के लिए ( दोहसा ) दोहन के द्वारा ( दिवः ) अन्तरिक्ष से 
( पयांसि ) जलों को ( दुबुहे ) दुहता है अर्थात्‌ वृष्टि कराता है, ( यथा ) जि 
प्रकार ( सः ) वह ( वरुणः ) सूर्यं ( धिया ) अपने कार्यं क्रिया से ( विइवम्‌ ) 
समस्त विश्व को ( वेद ) प्राप्त होता है उसी प्रकार ( सः) वह यह ( यज्ञियः ) 
जल का कारणभूत अग्नि ( यज्ञियान ) यज्ञ के योग्य ( ऋतून्‌ ) ऋतुओं की (यजतु) 
संगति लगाता है। 


भावार्थ :--वर्षा का कारणभुत महान्‌ शक्तिशाली अग्नि पृथिवी पर 
यजमान के लिए अन्तरिक्ष को दुहकर वृष्टि कराता है। जैसे सूर्य अपनी 
क्रियाओं से समस्त विद्व को प्राप्त है वैसे ही यह जल का कारण अग्नि 
भी समस्त यज्ञयोग्य ऋतुओं की संगति लगाता है ॥ १॥ 


रपदूगन्धवीरप्यां च योष॑णा नदस्य नादे परि पातु मे मन॑ः | 


स्य मध्ये अदिंतिनि घातु नो आतां नो ज्येष्ठः थमो वि वॉचति॥२॥ 


पदार्थः: ( गन्धर्वी ) मेघ में घारण की जाने वाली ( च.) और ( ग्रप्या ) 
जलीय ( योषणा ) विद्युत्‌ ( रपद्‌ ) गर्जती हुई ( नदस्य) गजेनशील मेघ के 


( नादे ) गर्जन में ( मे ) मुझ मनुष्य के ( सनः) मन की ( परि पातु ) सब ओर 


से रक्षा करे अर्थात्‌ डर न लगे, ( अदितिः ) अरिनि ( नः) हमें ( इष्टस्य ) यज्ञ 


[दि इष्ट कमं के ( मध्ये ) मध्य में .( निधातु ) लगाता है, (नः) हम में से 
( ज्येष्ठः ) सबसे बड़ा ( प्रथसः ) श्रेष्ठ भ्राता ( विवोचति ) विशेष रूप से अग्नि 


के विषय में बताता है। 
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PRT. 010000 पो ति 400 40 1100 
भावार्थ:--मेघ सम्बन्धी जलीय योषास्विद्य त्‌ गर्जती हुई मेघगर्जना 
में मेरे मन को ठीक रखे, विक्षुब्ध न करे । अग्नि हमें यज्ञ आदि इष्ट कार्यों 
में बीच में लगाता है ्रौर हम में से जो बड़ा और श्रेष्ठ है वह इसके विषय 
में अधिक ज्ञान देता है ॥२॥ 


सो चिन्नु भद्रा शुमती यशंस्व॒त्युषा उंवास मनवे सवती । 
यदीमुशन्तमुशतामनु करतुमग्नि होतारं विदर्थाय जीजनन्‌ ॥३॥ 


पदार्थ :-- ( यद्‌ ) जब ( उषताम्‌ ) कामना करने वालों में से लोग ( क्रत्‌स्‌ 
झनु ) प्राथेनोपासना के अनन्तर ( होतारम्‌ ) हवन योग्य ( उञ्न्तम्‌.) हवि श्रादि 


चाहने वाले ( ईम्‌ ) इस ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( विदथाय ) यज्ञार्थ ( जीजनन्‌ ) 


उत्पन्न करते हैं तब ( सो चित्‌ ) वही प्रसिद्ध ( क्षुमती ) शब्दयुक्त (यशस्वती ) 
यशवाली ( स्वर्वती ) सूर्यं को लिए हुये ( भद्रा) कल्याणमयी ( उषा ) उषा 
( मनवे ) मनुष्य के लिए ( नु ) जल्दी ही ( उवास ) उदित होती है । 


भावार्थ :--जब स्तुति आदि के अनन्तर यज्ञार्थ लोग हवि को देने 
योग्य अरिनि को जलाते हैं तो सूर्य को लिए हुए.यशस्विनी उषा का उदय 
होता है । अर्थात्‌ उषःकाल प्रार्थनोपासना यज्ञ भ्रादि के लिए होता है ॥।३॥। 


अघ त्यं रपसं विस्वं विचक्षणं विराभरदिषितः शयेनो अध्वरे । 
यदी विशो वृणते दस्ममायाँ अमि होतारमध धीर॑जायत ॥४॥ 


पदार्थ: ( भ्रघ् ) अनन्तर ( विः ) गतिशील ( श्येनः ) वा 
का सोमात्मक तेजस्वीरूप विद्यत ( भध्वरे ) इस संसार-यज्ञ ४ ( सा ० 
से प्रेरित ( विचक्षणम्‌ ) प्रकाशमान ( विम्बम्‌ ) महान्‌ ( त्यम्‌ ) उस ( द्रप्सम्‌ ) 
सोमात्मक शक्ति को ( आभरद्‌ ) हरण कर लेता है। पुनः ( यदि ) यदि (र्या) 
गायं ( बिज्ञः ) प्रजाएं ( होतारम्‌ ) हवि भ्रादि के ग्रहण योग्य ( दस्म ) दर्शनीय 
( प्रर्निम्‌ ) अग्नि को ( बुणते ) प्राप्त करते हैं तब ( षोः )यज्ञ आदि कार्थं सम्प 
होते हैं । के 
मावार्थः--अग्नि का एक भाग सोमात्मक 
अग्ति यज्ञ आदि के कार्य को सम्पन्न करने में ea नहीं म 0 
अग्ति श्यायमान होता है तब वह श्येन कहा जाता है। यही वायु का बु 
है। बह सोमात्मक अग्नि को जब चुलोक में पहुंचा देता है तब होता अग्नि 
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को आये प्रजा प्राप्त करती है और यज्ञ आदि कार्य होते है। प्रकाशशील 
पदारथ सूयं आदि आये प्रजा कहे जाते हैं ॥४।। 


सदांसि रणवो यव॑सेव पुष्यते होत्राभिरग्ने मनुपः स्वध्वरः । 
विप्रस्य वा यच्छशमान उकथ्यं१ वाजे ससवाँ उपयासि भूरिभिः ॥४॥ 


पदाथः ( श्रग्ने ) यह भ्ररिन ( पुष्यते ) पुष्टि चाहने वाले के लिए ( यवसा 
इव ) घास तृण आदि की भांति ( सदा ) सदा ( रण्वः ) रमणीय ( नसि ) होता 
है, ( सनुषः ) मनुष्य के ( होत्राभिः ) यज्ञकर्मो- से यह ( स्वध्वरः ) उत्तम यज्ञ 
वाला होता है, ( यत्‌) जब ( विप्रस्य) मेघावी (वा) अथवा. मजमान के 
( उक्थ्यम्‌ ) स्तुति को ( शशमानः ) प्राप्त करता हुआ ( वाजम्‌ ) भ्रन्नादि हवि 
( ससवान्‌ ) ग्रहण एवं विभक्त करता हुआ ( भूरिभिः) बहुत से देवों के साथ 
( उपयासि ) उपस्थित होता है । 


भावार्थः--जिस प्रकार पश के लिए घास ग्रादि तण ग्रच्छे दिखाई 
पड़ते हैं उसी प्रकार यह श्रग्तनि रमणीय दिखाई पड़ता है। वह मनुष्य के 
यज्ञ आदि कमो से स्वध्वर है, मन्त्रमय स्तुति और यज्ञान्न आदि को प्राप्त 
कर अग्नि विविध यज्ञदेवों के साथ यज्ञ में विद्यमान होता है.॥।५।। 


उदीरय पितरां जार आ भगमियंच्षति हर्यतो हत्त इष्यति । | 
विव॑किंत वहिनः स्वपस्यते मखस्तविष्यते असुरो वेपते मती ॥६॥ ` 


'पदार्थः--( जारः ) रात्रि के नक्षत्र भादि की दीप्ति का जीरा करने वाला 
आदित्य झा ) जैसे यु और पृथिवी के प्रति ( भगम्‌ ) प्रकाश को फेलाता है उसी 
प्रकार अग्नि भी अपनी ज्योति को ( पितरा ) य॒ और पृथिवी पयन्त (उदीरय ) 
बढ़ाता है, ( हयंतः ) जिन जगत्‌ की देवी शक्तियों का यज्ञमाग से सम्बन्ध है 
उनके प्रति यजमान ( इयक्षति ) यज्ञ करता है, ( हतः ) हृदय से ( इष्यति ) उन्हे ` 
जानने की इच्छा करता है भौर ( विवक्ति) उनके गुण, कम, स्वभाव का वणान . 
करता है, ( बाह्लः ) अग्नि ( स्वपस्यते ) अपने कायं करता हैं, ( सखः ) यज्ञ 
( तविष्यते ) वृद्धि को प्राप्त होता है रौर ( श्रसुरः ) दुष्ट मनुष्य ( सती ) बुद्धि 

( वेपते ) कम्पायमान होता है। 


भावार्थ :--जैसे सूर्यं अपने प्रकाश से द्य और पृथिवी को प्राप्त होता : 
है और रात्रि के नक्षत्रों की ज्योति को दबा लेता है उसी प्रकार अग्नि इनः 
दोनों लोकों में अपने तेज को बढ़ाता है। यजमान यज्ञभागीय, जगत्‌ की 
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शक्तियों (देवों) के प्रति यज्ञ करता है, हृदय से उनको जानने का प्रयत्न 
करता है और उनके गुण, कर्मे, स्वभाव का वर्णन करता है । अग्नि अपना 
कार्ये करता है, यज्ञ बढ़ता है थौर दुष्ट व्यक्ति की बुद्धि कम्पित होती 
है ॥६। . 
यस्तै अग्ने सुमतिं मतों अक्षत्सहसः दुनो अति स प्र शश॑णवे । 
इषं दानो वहमानो अश्वैरा स थमाँ अर्मवान्थूषति धन्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--( यः ) जो ( मतं: ) मनुष्य ( झर्ने ) श्रित के ( ते ) तत्सम्बन्धी 
( सुमतिम्‌ ) ज्ञान को ( श्रक्षत्‌ ) प्राप्त कर लेता है ( सः) वह ( सहसः) शक्ति 
के ( सूतो ) पुत्र अत्यन्त शक्तिशाली है श्रग्नि, ऐसा वह ( ग्रति प्र शुण्वे ) अधिक- 
तर सुनता झोर जानता है । ( सः ) वह ( इषम्‌ ) ज्ञान को और अन्न को (दधानः) 
घारण करता हुआ, ( प्रश्वेः ) घोड़ों से ( बहुमानः ) ले जाया जाता हुआ (द्य सान्‌) 
प्रकाशमान, ज्ञानवान्‌ ( अमवान्‌ ) बलवान्‌ ( दयन्‌ ) सब दिन ( ग्रा भूषति) 
होता है| म ( 
सावाथं:--जो मनुष्य शक्ति के पु ज अग्नि के ज्ञान . को प्राप्त कर 
लेता है वह उसके विषय में विशेष जानकार हो जाता है और ज्ञान, अन्न 
और अरव आदि को प्राप्त कर सब दिन ज्ञान से प्रकाशमान श्रौर बलवान्‌ 


होता है ॥७।॥ | 
यद॑ग्न एषा समितिमकति देती देवेषुं यजता य॑त्र। : 
रत्ना च यद्विभजासि स्त्रधावो भागं नो अत्र वसुमन्तं वीतात्‌ ॥८॥ 
पदार्थः- ( श्रग्ने ) यह अग्नि ( यजत्र ) यष्टव्य है, ( यत्‌ ) जब (यजता) 
य॒जनीय ( देवेषु ) देवों में ( एषा ) यह ( देवी ) दिव्य ( समितिः ) समिति= 
अधिक देवों का संमिलन ( भवाति ) हो जाता है ( स्वधावः ) अन्न श्रादि को यज्ञ 
में ग्रहण करने वाला यह श्रर्नि ( यद्‌) जब ( रत्ना ) बहुमूल्य पदार्थों को (च) 
मी ( विभाजासि ) समस्त देवों में विभाजित करता है ( अत्र ) तब ( वसुमन्तम्‌ ) 
बहुमूल्य ( नः ) हमारे द्वारा दिये गये ( भागम्‌ ) भाग को भी ( वीतात्‌ ) सब 
तक पहुँचाता है । | | 
१ मावार्थ:--भग्नि यज्ञ में यष्टव्य है । जब यज्ञ में बहुत से यष्टव्य 
देवों का दिव्य समागम हो जाता है और भ्ररिनि उनके भाग को सबको देता 
` है तब हमारा दिया.भाग भी वह उन सब तक पहुंचाता है। वह इस' भाग 
के पहुंचाने में कोई भेदभाव नहीं रखता है ॥5॥.. ....:.... 
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श्रुधी नों अग्ने स्दने सथस्थें युच्वा रर्थममृतंस्य द्रवित्लुम्‌ । 
आ नों वह रोद॑सी देवपुत्रे माकिदेवानामप॑, भूरिह स्यां: ॥8॥ 

पदार्थे:--( ग्ने ) यह अग्नि ( नः ) हमारे ( सधस्थे) सवंसाधारण के 
लिए खुले हुए स्थान वाले ( सदने ) यज्ञगृह में ( श्रुधि) स्तुति के सुनने-सुनाने 
का साधन वनता है ( अमृतस्य ) जल के ( द्रवित्लुम्‌ ) वरसाने वाले ( रथम्‌ ) 
प्रकाश चक्र को ( युक्षव ) युक्त करता है । ( देव पुत्रे ) प्रकाश के पूत्र ( रोदसी ) 
दय, और पृथिवी में ( नः ) हमारे आहुति में दिये भाग. को (झा वह) पहुँचाता 
है, ( देवानाम्‌ ) देवों में कोई भी ( माकिः श्रप भूः ) अपमानित न हो ( इह ) यहां 
पर यह ( स्याः ) सदा रहे । 

सावार्थः-अग्नि हमारे यज्ञगृह में स्तुति आदि के सुनने-सुनाने का 
साधन बनता है, वृष्टि के लिए प्रकाश चक्र को वहन करता है, प्रकाश के 
पुत्र दयु और पृथिवी में यज्ञ में दिये गये पदार्थो के तत्त्व को पहुंचाता है। 
कोई भी देव अपने. भाग से वंचित नहीं होता और ऐसा यह अग्नि सदा ही 
हमारे यज्ञगुह में बना रहे ॥६॥ | 

यह दशम मण्डल में ग्यारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सक्त १ २ क्‍ 

ऋषिः--१--६ हविर्धान आाङ्गिः ॥ देवता-भ्ररिनः .॥ छन्दः + १, ३, 
विराट्न्निष्टुष्‌ । २, ४, ५, ७ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ` । ६ आार्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌ । ८ पादनि- 
चुत्त्रिष्टुप्‌ । & त्रिष्ठुप्‌ ॥ स्वरः--धंवतः ॥ हः 
द्यावां ह क्षामां प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भवतः सत्यवाचा । 
देनो यन्मर्तान्यजथाय कृणवन्त्सीद्द्धोता प्रत्यङ स्वमरुं यन्‌ ॥१॥ ` | 

पदार्थ:--( प्रयसे ) प्रधान भूत ( द्यावा क्षामा) दर और पृथिवी लोक 
( ह्‌) निश्चय ही ( झभिभ्रावे ) यज्ञ सम्बन्धी मन्त्रों के शब्द में ( ऋतेन ) यज्ञ 
द्वारा ( सत्य वाचा ) सत्य वाणी से युक्त हुए ( अवतः ) हो जाते है, ( यत्‌ ) जब 
( देवः ) दिव्य अग्नि ( होता ) हवन सामग्री को ग्रहण करने वाला होता हैं तब 
( यजथाय) यज्ञ करने के लिए ( सर्तान्‌ ) मनुष्यों को. ( कृण्वन्‌ ) प्रेरित करता: 
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४७६ ऋग्वेद! सं० १०। सु० १२॥ 


हुआ ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष ही ( स्वम्‌ ) अपनी ( भ्रसुम्‌ ) प्राणशक्ति को (यन्‌) 
प्राप्त होकर ( सीदत्‌ ) वेदि में स्थित होता है । 

भावार्थ: -जब यज्ञ होता है तब मन्त्रों की ध्वनि से य गनौर पृथिवी 
भी यज्ञ द्वारा सत्यवाणी से गू ज उठते हैं। अग्नि मनुष्य को यज्ञ के लिए 
प्रेरित करता है और अपनी शक्ति को प्राप्त कर वेदि में स्थान 
लेता है ॥१॥। 


देवो देवान्परिभूऑंतेन वहां नो हव्यं प्रंथमर्श्रिकित्वान्‌ । 
धूसकेंतुः समिधा भाऋंजीको मन्द्रो होता नित्यों बाचा यजीयान्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--( परिभूः ) महाशक्ति, ( प्रथमः ) मुख्य ( चिकित्वान्‌ ) सबसे 
जाना जाने योग्य, ( धूमकेतुः ) घुवे से अनुमानित होने वाला ( समिधा ) समिधा 


BN gS । 


' से ( भाऋजीकः ) उत्तम दीप्ति वाला (भन्व्रः ) प्रशंसनीय ( होता ) समस्त 


पदार्थों का घारक ( नित्यः) सदा रहने वाला ( वाचा) मन्त्र वाणी सहित 
( यजीयान्‌ ) यज्ञ के संपादन का साधन ( देवः ) अग्नि ( ऋतेन ) सत्य नियम से 
( नः ) हमारे ( हव्यम्‌ ) हव्य पदार्थो को ( देवात्‌ ) देवों के प्रति ( बह्‌) ले 
जाता हे । 

भावाजं:--यज्ञ में समिधा से दीप्त, धूम से ज्ञात होने वाला शक्ति- 
शाली अग्नि मन्त्र के साथ दिये गये हव्य पदार्थ को ग्रहण कर देवों तक 
पहुंचाता है ॥२॥। 
्वा्गदेवस्यामृतं यदी गोरतों जातासो धारयन्त उ्वी । 
विश्वे देवा अनु तत्ते यजुगुदुहे यदेनीं दिच्यं घते वाः ॥३॥ 

पदार्थ;- ( देवस्य ) प्रकाशमान अ्रग्ति का ( स्वावुक्‌ ) सवभूत (. श्रमृतम्‌ ) 
जल ( यदि ) जब उत्पन्न होता है तब ( श्रतः ) इस ( गोः ) उदक से (जातासः) 
उत्पन्न शक्ति झर ग्रोषधियां ग्रादि ( उबी ) य, ग्रौर पृथिवी लोक को (घारयन्ते) 
झपने प्रभाव से पूरित करते हैं, ( विइवेदेवाः ) समी विद्वान्‌ (ते) इस अग्नि के 
( तत्‌ ) इस ( यजुः ) दान का ( श्रनुगुः ) गुण गान करते हैं (यतु) जो यह 
( ऐनी ) श्वेत दीप्ति ( दिव्यम्‌ ) दिव्य लोक में उत्पन्न ( घृतम्‌ ) तेज को 
( क्षरत्‌ ) गिराता हैं वही यह ( बाँ: ) वृष्टिजल का ( ुहे ) दोहनन कार्य है । 

` भावाथंः््ति का स्वभूत यज्ञीय पदार्थ जल के रूप में आता है 

पदार्थ 
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प्राप्त करते हैं। अग्नि के इस वृष्टिरूप दान कम की विद्वान लोग प्रशंसा 
करते हैं । उसका जो यह वृष्टि दान है यही वस्तुतः आकाश से घृत का 
क्षरण है ॥३॥ 


अर्चामि वां वर्थायापों प्तस्नू द्यार्वाभूमी शृणुतं रोंदसी मे । 
आहा यद्‌ द्यावोऽसुंनीतिमयन्मर्ध्वा नो अत्र पितरां शिशीताम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ :--( अपः ) लोकों की ( वर्धाय ) वृद्धि के लिये ( घृतस्न्‌ ) वृष्टि के 
जल के दाता ( वाम्‌ ) दोनों ( दावा भूमी ) य, और भूमि को (अर्चामि ) मन्त्रों से 
प्रशस्ति करता हूँ ( रोदसी ) यू, और पृथिवी (मे) मेरे ( हवम्‌ ) शब्द को 
( शृणुतम्‌ ) सब तक सुनाने के साधन वने ( यत्‌ ) जव ( ग्रह ) सायं प्रातः के 
यज्ञ क्म में ( द्याबः ) विद्वान्‌ ऋत्विज्‌ ( श्रसुनीतिम्‌ ) ज्ञानयुक्त कमं को (श्यन्‌) 
प्राप्त करते हैं तव ( अन्न ) इस कर्म में ( पितरा ) माता-पिता मी ( नः ) हमें 
( शिशीताम्‌ ) शक्ति देते हैं । 
सावार्थः--लोकों की अभिवृद्धि के लिए जल के दाता य शोर 
पथिवी की मैं मन्त्रों से प्रशंसा करता हूं वे मेरे शब्द को सब तक सुनाने 
के साधन बनें । सायं प्रातः होने वाले यज्ञ में जब ऋत्विग्‌ ज्ञानयुक्त कर्मं 
करते हैं तब माता-पिता भी इसमें शक्ति देते हैं ॥४॥। 
कि खिन्नो राजां जशुहे कदस्याति तरतं च॑कृमा को वि वेंद । 
सित्रथ्रिद्धि ष्मां जुहुराणो देवाञ्ळ्लोको न यातामपि वाजो अस्ति॥५॥ 
पदार्थः--( कि स्वित्‌ ) तो क्या ( राजा ) दीप्तिमान्‌ अग्नि ( नः ) हमारे 
हुवि आदि को ( जगृहे ) ग्रहण करता है, ( कत्‌ ) ग्रथवा क्या ( अस्य ) अरित 
के ( ब्रतम्‌ ) कार्य वा नियम का हम ( अति चक्कस ) अतिक्रमण करते हैं ? (कः) 
कौन. ( विवेद ) इस रहस्य को जानता है । ( हि स्म ) अवश्य ( मित्रः ) मित्रभुत 
यह ग्नि ( जुहुराणः चिद्‌ ) यदि विपरीत रूप से भी हवि से सेवित है तो (देवान्‌) 
देवों को ( याताम्‌ ) हमारा हव्य पहुँचायेगा, ( न ) संप्रति { इलोकः ) स्तुति और 
( वाजः ) हवि आदि भी देवों के प्रति जाते हैं । | 
आवार्थः- क्या अग्नि यज्ञ में हवि को ग्रहण करता है ? यदि नहीं 
तो क्या हम इस अर्ति के प्रति कर्म का अतिक्रमण करते हैं ! इस रहस्य 
को कौन जानता है ? परन्तु मित्र तो यदि गलती से बुलाया जावे तब भी 
मित्र है अतः मित्रभूत अग्नि के लिए हमने कोई भूल से अतिक्रमण “भी कर 
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दिया है तो वह मित्रवत्‌ ही बतेंगा । हमारे ह्‌व्य 2 प्रौर स्तुतियां सभी 
उचित देवों तक अग्नि द्वारा निश्चय पहुंचाये जाते हैं॥ ५ 


दर्मन्तत्रामरतस्य नाम सल॑च्मा यद्विषुरूपा भर्वाति | 
यमस्य यो मनवते सुमन्त्वग्ने तशष्व पाह्म्युच्छन्‌ ॥६ 


पदार्थः---( यत्‌ ) जो यह ( सलक्ष्मा) समान गुणों वाली=गुणों को 

साम्यावस्था वाली प्रकृति ( विषु रूपा ) विविध रूपों वाली ( सवाति ) होती है, 
इस विषय.में ( मृतस्य ) अमर प्रभु का ( नाम ) प्रताप ( दुमंन्तु ) गहन है, (यः) 
जो ( यमस्य ) नियन्त्रक शक्ति के ( सुमन्तु ) ज्ञानयोग्य गुण को ( मनवते ) 
| जानता है ( तम्‌ ) उसकी ( ऋष्व ) महान्‌ ( भ्रग्ने ) अग्नि ( श्रप्रयुच्छन्‌ ) निरन्तर 
( पाहि ) रक्षा करता है । 

सावार्थः-साम्यावस्था में विद्यमान प्रकृति रूपी जगत्‌ का कारण 
विविध कार्यरूपो को धारण करता है । इस विषय में श्रजर-ग्रमर भगवान्‌ 
का प्रभाव व कार्य गहन है । जो नियन्त्रक शक्ति के ज्ञानयोग्य गुण को 
जानता है, महान्‌ अग्नि उसके लिए रक्षा का साधन बनता है॥६॥। 
यस्मिन्देवा विदथे मादर्यन्ते विवस्वतः स॑ने धारयन्ते । 
रये ज्योतिरदधु्मास्यर क्तून्परिं द्योतनि च॑रतो अज॑स्रा ॥७॥ 

पदार्थः--( यस्मिन्‌ ) जिस अग्नि के होने पर ( देवाः) विश्व की दिव्य 
शक्तियां ( विदथे ) जगत्‌ में ( मादयन्ते ) विचरण करती हैं ( विवस्वतः ) वायु के 
( सदने ) स्थान आकाश में ( धारयन्ते ) अपने कार्य कलापों को घारण करती हैं, 
( सूर्यं ) सूर्य में ( ज्योतिः ) प्रकाश को ( दधुः ) घारण करती हैं, ( सासि ) 
चन्द्रमा में ( श्रक्तू न ) रात्रि को स्थापित करती हैं और सूर्य चन्द्र ( झजस्रा ) 
निरन्तर ( द्योतनिम्‌ ) दीप्ति ( परिचरतः ) प्राप्त करते हैं । 

._ भावार्थ:--यह वह्‌ अग्नि है जिसके होने पर ही जगत्‌ की दिव्य 
शक्तियां ज़गत्‌ में अपने-अपने कार्यों को करती हैं, वायु के स्थान आकाश 
में अपने कार्यकलापों को करती हैं, सूर्य में प्रकाश और चन्द्रमा में रात्रि 
स्थापित करती हैं और सूर्य तथा चन्द्र निरन्तर दीप्ति प्राप्त करते हैं ।।७॥ 


। यस्मिन्देवा मन्म॑नि सञ्चरन्त्यपीच्येर न वयमस्य विद्य । 
` मित्रो नो अत्रा्दितिरनांगान्त्सबिता देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥८॥ 
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पदार्थः--( यस्मिन्‌ ) जिस अग्नि के (मन्मनि) शक्तिशाली रहने पर (देवा) 
विश्व को दिव्य शक्तियां ( संचरन्ति ) अपनी गति और क्रिया का संचार करती 
हैं, ( ग्रस्य ) इस उस अग्नि के ( श्रपीच्ये ) अन्तहित में स्थित तत्त्व को ( वयम्‌ ) 
हम ( न ) नहीं ( विद्य ) जानते हैं, ( श्लत्र) इस विषय में ( मित्र) वायु 
( भ्रदिति ) प्रथिवी, ( सविता ) सूर्य ( देवः ) देव ( वरुणाय ) वरुण=भ्रग्नि के 
रहस्य को ( ग्रनागान्‌ ) अपराघरहित ( नः ) हम लोगों को ( वोचतु ) प्रकट 
करते हैं । 

._ भावायं:--इस अग्नि के होने पर ही विश्व की शक्तियां अपनी गति 
ओर क्रिया का संचार करती हैं,इस अग्नि में छिपे तत्त्व को हम नहीं जानते 
हैं। इस विषय में वायु, पृथिवी, सूर्य हमें बतला ;रहे हैं कि अग्नि केसा 
शक्तिशाली और क्या है ॥८॥ 
श्रुधी नों अग्ने सदने सधस्थे युच्ता रथ॑ममृत॑स्य द्रबित्नुम्‌ । 

आ नों बह रोद॑सी देवपुत्रे माकिंदेवानामपं भूरिह स्यांः ॥8॥ 

पदार्थ :--( सधस्थे ) सहस्थान ( सदने ) आकाश में ( श्रग्ति ) यह अग्नि 
( नः ) हमारे शब्दों को ( श्रुधि) सब पर सुनाता हैं ( भ्रमृतस्य ) अमृतरूप 
प्रकाश के ( द्रवित्नुम्‌ ) गतिशील ( रथम्‌ ) चक्र को ( युक्षव ) अपने से युक्त करता 
है, ( नः ) हमारे लिए ( देवपुत्रे ) प्रकाश के पुत्र ( रोदसी ) द्यु प्रौर भूमि को 
( वह ) धारण करता है, ( देवानाम्‌) दिव्य शक्तियों में किसी का भी 
( साकिः भ्रप भूः ) निरादर न हो ( इह) इस विश्व में यह अग्नि ( स्याः) 
विद्यमान रहे । 

भावार्थ :--आकाश में यह अग्नि हमारे शब्दों को एक स्थान से दुसरे 
स्थान तक सुनाने का साधन बनाया जा सकता है। यह गतिशील प्रकाश 
पु'ज को अपने साथ युक्त करता है द्यु और पृथिवी को धारण करता है। 
इसकी इस प्रशंसा से अन्य शक्तियों का निरादर नहीं है। यह इस जगत्‌ में 
सदा बना रहे ॥९।। | 

यह दशम मण्डल में बारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ST 
छक्क-- १२ 
ऋषिः - १-५. विवस्वानादित्यः ॥ देवता -हविर्घाने ॥ छन्दः १ पाद- 


निचत्त्रष्टप । २, ४ निच्‌त्त्रिष्दुप्‌ । रे विराटन्रिष्टुप्‌ । ५ निचुद्जगती ॥ स्वरः 
१--४ धैबतः । ५ निषादः ॥ 


' जेवा पूवय नमाँमिविं श्लोक एतु पथेव सूरे; । 


मणवन्तु विज्ये अमृतस्य पुत्रा आ ये थामांनि दिव्यानि तस्थु; ॥१॥ 


पदार्थः ( वाम्‌ ) इन दोनों मन और वाणी को में (पूर्व्यम्‌) नादि काल 
से विद्यमान ( ब्रह्म ) वेदज्ञान का वेद मन्त्र से. ( युजे) संयुक्त करता हू 
( सूरेः ) ऋत्विक्‌ की ( पथ्या इव ) स्तुति के समान ( नमोभिः ) नमस्कार से 
युक्त हमारा ( इलोकः ) स्तवन ( एत्‌ ) सर्वत्र जावे । ( अ्रमृतस्य ) ह भगवान्‌ 
के ( बिश्वे ) समस्त ( पुत्राः ) पुत्र-पुत्री अर्थात्‌ मानवमात्र (ये) जो विद्वान्‌ जन 
( दिव्यानि) दिव्य ( घास ) तेज और ज्ञान में (श्रा तस्थुः) स्थित हैं सभी 
ज भावार्थ:--मैं अपने मन और वाणी को अनादिकालिक भगवान्‌ की 
वाणी वेदमन्त्र और ज्ञान से युक्त करता हूं। जिस प्रकार स्तावक की 
स्तति सर्वत्र पहुंचती है उसी प्रकार हमारा स्तवन सर्वत्र पहुंचे और दुनिया 
के सभी मनुष्यमात्र और दिव्य ज्ञान प्रकाश में स्थित विद्वान्‌ लोग इस वेद 
वाणी को सुनें ॥१॥ ` Mh RE 
यमे इंव यत॑माने यदैतं प्र वाँ भरन्माउंषा देवयन्त; । ` 
आ सीदत॑ स्वरं लोकं विदाने स्त्रासस्थे भवतामिन्देवे नः ॥२॥ 
पदार्थ:--( यसे इव ) युगल के समान ये मन और वाणी ( यतमाने ) 
अपने कर्मों में नियन्त्रित रहते हुए ( एतम्‌ ) इस यज्ञ आदि कमं को करते हैं तब 
( देवयन्तः ) देवत्व की भावना वाले ( मानुषाः ) मनुष्य ( बाम्‌ ) इन दोनों की 
(प्र अरन्‌ ) मलो प्रकार रक्षा करते हैँ । ये दोनों ( स्वम्‌ उ ) अपने ( लोकम्‌ ) 
कार्यक्षेत्र को ( विदाने ) प्राप्त होकर ( स्वासस्थे ) स्वस्थ भाव में ( श्रा सीदतम्‌ ) 
स्थित हों और ( नः) हमें ( इन्दवे ) प्रकाशक भगवान्‌ को प्राप्ति के लिए 
( मवतम्‌ ) हों । 
भावार्थः -ग्रपने में नियन्त्रित ये मन और वाणी युगल के समान यज्ञ- 
कर्म में प्रवृत्त हों । देवत्व भावना को प्राप्त हुए मनुष्य इनकी रक्षा करते 
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हँ । ये दोनों ग्रपने कार्य क्षेत्र को जान या प्राप्त कर स्वस्थ अवस्था में 
रहें और हमें ऐइवर्यशाली भगवान्‌ के प्राप्त करान में प्रवृत्त रहे ॥२॥। 


पञ्च पदानि रुपो अन्तरोहं चतुष्पदीमन्वेमि त्रतेनं । 
अत्तरेंण प्रतिं मिम एताखृतस्य नाभावधि सं पुनामि ॥३॥ 


पदार्थः-- मैं साधक यज्ञकर्ता ( रुपः.) शरीर के ( पंच ) पांच ( पदानि ) 
.पदों-पंच कोषों पर ( श्न्वरोहम्‌ ) स्थित होऊ, ( ब्रतेन ) कमं भ्रौर नियम पालन 
द्वारा ( चतुष्पदीम्‌ ) चार पदों वाली का ( अन्वेमि ) अनुसरण करू । वाणी के 
चार पद परा, पझ्यन्ती, मध्यमा और बखरी हैं । ( श्रक्षरेण ) ओरेम्‌ रूपी अक्षर 
के साथ ( एताम्‌ ) इस वाणी को ( प्रति मिमे ) युक्त करू तथा ( ऋतस्य ) 
सृष्टिनियम और ज्ञान के ( नासो ) नामि-केन्ट्र भगवान्‌ में ( ग्रधि सं पुनामि) 
अपनी आत्मा को स्थित कर पवित्र करू । 
भावार्थः: साधक को चाहिए कि वह यज्ञ तो करे ही, परन्तु उसके 
द्वारा शरीर के पांच कोषों पर ग्रधिकार रखे। वाणी के चार पद परा, 
पञ्यन्ती, मध्यमा अ्रौर बैखरी को जाने और श्रो३ेम्‌ रूपी भ्रक्षर को उस 
वेद वाणी के पद से युक्त करे । सृप्टि के नियम और ज्ञान के केन्द्र भगवान्‌ 
में स्थिति पाकर अपनी आत्मा को पवित्र करे ॥३॥ 
देवेभ्यः कमवृणीत मृत्यु प्रजाये कमस्तं नाष्टणौत । 
बृहस्पति यज्ञमकृण्वत ऋषिं प्रिया यभस्तन्वंः ग्रारिरेचीत्‌ ॥४॥ 
पदार्थः- हे यज्ञ करने वालो! ( यमः) भगवान्‌ ने ( देवेभ्यः ) देवों के 
लिए ( कम्‌ ) किसे ( मृत्युम्‌ ) झत्यु वा मारक को ( श्रवुणीत ) चुनाः है, किसी 
को नहीं, ( प्रजाये ) प्रजा के लिए ( कम्‌ ) किस ( मूतम्‌ ) अमरत्व यवा अमा- 
रक को ( न ) नहीं ( श्रवृणीत ) चुना है, -( बुहस्पतिम्‌ ) वेद वाणी के ज्ञान को 
यजमान लोग ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ में ऋत्विग्‌ ( अक्कण्बत ) बनाते हैं। भगवान्‌ हमारे 
( प्रयम्‌ ) प्यारे ( तस्वम्‌ ) शरीर को ( घ्रारिरेचीत्‌ ) उत्पन्त करता है ॥ 
भावार्थः जगत्‌ के नियन्त्रणकत्ता भगवान्‌ ने देवों के मारने वाले 
को चना है, और प्रजा के लिए अमरत्व को नहीं चुना है-ऐसा सिद्धान्त 
नहीं है । मृत्यु और श्रमरत्व अपने कमो से हैं। यह जानकर यज्ञ में वेदज्ञ 
त्विग बनाना चाहिए और समझना चाहिए कि हमारे इस प्यारे शरीर 
की रचना भगवान्‌ ही करता है।॥४।। 
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४३२ ऋग्वेद: मं० १०। सूं० १४॥ 


सप्त क्षरन्ति शिशवे मरुत्वते पित्रे पुत्रासो अप्यवीवतन्नृतम्‌ । 
उभे इद॑स्योभय॑स्य राजत उमे यतेते उभयस्य पुष्यतः ॥५॥ 


पदार्थः--( पित्रे ) पिता के लिए ( पुत्रासः ) पुत्र के समान ( सरुत्वते ) 
प्राणों के स्वामी ( शिशवे ) ग्रन्तविद्यमान आत्मा के लिए (सप्त ) सात छन्दों 
वाले मन्त्र ( ऋतम्‌ ) सत्य ज्ञान का ( क्षरन्ति ) क्षरण करते वा वषति हैं, ( ग्रपि 
झवीवतन्‌ ) और संगति भी लगाते हैं ( उभे ) दोनों मन और वाणी ( अस्य 
उभयस्य ) इन दोनों के (इत्‌) ही अर्थात्‌ देवजात ओर मनुष्यजात प्रजा को(राजतः) 
प्रकाशमान करते हैं, दोनों ही ( यतेते ) भ्रपने कार्यों में प्रयत्न करते हुं श्रौर 
( उभयस्य ) दोनों को ( पुष्यतः ) पुष्ट करते हैं । 

भावार्थ:--पिता के लिए पुत्रों के समान सात छन्दों से युक्त वेद- 
वाणियां अर्न्तावद्यमान श्रात्मा के लिए ज्ञान की वर्षा करती हैं और 
कमे से संगत भी करती हैं। । ये मन औंर वाणी दोनो प्रकार के लोगो 
अर्थात्‌ देव और मनुष्य को ज्ञान कमं से प्रकाशित करते, अपने कार्यो में 
प्रवृत्त रहते और दोनो को ही पुष्ट करते हैं ।।५।। 





यह दशम मण्डल का तेरहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


खक १४ 
ऋषिः १-१६ यमः ॥ देवता - १ - ५, १३-१६ यमः । ६ लिगोक्ताः । 
७ € लिगोक्ताः पितरो वा। १०--१२ इवानो ॥ छन्दः --१,१२ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । 
२, २, ७, ११ निच्तृत्रिष्टुप्‌ । ४, ६ विर(दत्रिष्टप । ५, ६ पादनिचुत्त्रष्टुप । ८ 
आर्चोस्वराट्त्रिष्टुप । १० त्रिष्टुप्‌ । १३, १४ निचु दनुष्ठुप । १६ श्रनुष्टुप । १५ 
विराड्बुहतो ॥ स्वरः - १--१२ धैवतः । १३, १४, १६ गान्धार; । १५ मध्यम १1 


. परेयिवासँ प्रवतं महीरनु बहुम्यः पन्योमनुपस्पशानम्‌ । 
चैवसतत सङ्गमन जर्नाना यमं राजानं हविषां दुवस्य ॥१॥ 


पदार्थः - ( प्रवतः ) उत्तम कर्म वालों 
(अनु परेयिवांसम्‌ ) प्राप्त कराने वाले ( 
(पन्थाम्‌ ) मागं को ( अ्रनुपस्पशानम्‌ ) दिख 


को ( महीः) उत्तम लोक को 
बहुभ्यः ) बहुत से जीवों के लिए 
ने वाले, ( बेवस्वतम्‌ ) सूयं के भी 
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स्वामी, ( जनानाम्‌ ) लोगों के कर्मो के अनुसार उन्हें ( संगमनम्‌ ) संगमन कराने 
वाले ( राजानम्‌ ) राजा ( यमम्‌ ) जगत्‌ के नियन्ता भगवान्‌ की हे मनुष्य ! वा 
हें जीव ! तू ¦ हविषा ) श्रद्धामाव से ( दुवस्य ) स्तुति कर । 


भावार्थ:--हे मनुष्य वा जीव ! तु श्रद्धाभाव से उस भगवान्‌ की 
सदा स्तुति किया कर जो उत्तम कर्म वालो को उत्तम लोक देने वाला, 
ओर सभी का मार्ग दर्शक, सूर्य का भी स्वामी, लोगो के कर्मो के अनसार 
फल को संगति लगाने वाला और जगत्‌ का नियन्ता है ॥१॥ 


यमो नों गातुं अंथमो विवेद नेपा गन्यूंतिरप॑भ्तवा। उं | 
यत्रा न; पूर्वे पितर॑ः परेयुरेना जज्ञानाः पथ्याई अलु स्त्राः ॥२॥ 


पदार्थ:--( यमः ) जगत्‌ का नियन्ता भगवान्‌ ( प्रथसः ) सब में मुख्य है । 
वह ( नः ) हमारे ( गातुम्‌ ) समस्त व्पवहारों को ( विवेद ) जानता है, ( एषा ) 
यह { गव्यूतिः ) भगवान्‌ का मार्ग ( उ) निश्चय ( न श्प मतनै ) तोड़ा नहीं 
जा सकता है ( यन्न ) जिस मार्ग पर ( नः ) हमारे ( पूर्वे) पूर्व ( पितरः. ) पिता- 
माता ( परा ईयुः ) चले हैँ ग्रौर अब माता-पिता चलते हैं ( एना ) इसे ( स्वाः ) 
अपना ( पथ्या ) मागे ( जज्ञानाः ) जानकर हे जीवो चलो ! 


भावार्थः--जगत्‌ का नियन्ता भगवान्‌ सब में मुख्य है। वह हमारे 
समस्तं कर्मों और व्यवहारो को जानता है। उसका यह्‌ जानने वाला 
मागं अथवा उसका नियम किसी प्रकार तोड़ा नहीं जा सकता है । जिस 
रास्ते पर हमारे पूर्वं माता-पिता चले और अब हमारे माता-पिता चलते 
हें उसी को अपना मार्ग बनाकर हे जीवो जगत्‌ में चलो और अपने व्यव- 
हार करो ॥२॥ | म ८ 


मातली कव्यैयमो अङ्जिरीमिर्वेहस्पतिर्त्रक्वमिर्वावधानः । ` 
या देवा वाबधुयें च॑ देवान्त्साहान्ये स्वधयान्ये मंदन्ति ॥३॥ 


पदार्थः--( मातली ) आकाश का ज्ञान रखने वाला मनुष्य( क्यै; ) शब्दों 
से, ( यसः ) मन, वाणी भ्रादि का नियन्ता मनुष्य ( झंगिरोभिः ) तपस्वियो से, 
( बृहस्पति: ) वेदज्ञ ( ऋक्वभिः ) वेदज्ञों से ( वावृधानः ) आनन्द को प्राप्त करता 
है ( ये ) जो ( देवाः ) विद्वात्‌ ( यान्‌ ) जिनको ( वावृधुः ) आनन्द आदि से 
बढ़ाते हैं और जो ( देवान्‌ ) देवों को ( वाबुधुः ) बढ़ाते हैँ इनमें से ( ्रस्ये ) कुछ 
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ooo > 
( स्वाहा ) उत्तम वाणी, दान आदि के सत्कार से ( मदन्ति ) प्रसन्न होते हैं और 

दूसरे ( स्वघया ) भोजन पान से प्रसन्न होते हैँ । 

भाबग्थःआकाश का ज्ञान रखंने वाले विद्वान्‌ उंत्तमं शब्दो से) 
इन्द्रियों के वशी तपस्वियों से और वेदज्ञों से मिलकर प्रसन्न होते 
हैं। जो विद्वानों को उनके योग्य साधनों से बढ़ाता है और विद्वान्‌ जिनको 
बढ़ाते हैं.इंनमें से कुछ ऐसे हैं जो वाणी से और दान से आनन्द पाते हैं 
और कुछ भोजन और पान आदि से आनन्द पाते हैं ॥३॥ 


इमं यम प्रस्तरमा-हि सीदाङ्गिरोभिः पितृभिँ; संविदानः । 
आ सा सन्त्राः कविश॒स्ता वहन्त्वेना राजन्हविषा मादयस्व ॥४॥ 


पदार्थ: - ( यम ) हे इन्द्रियों को वश में रखने वाले ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ 
विद्वन्‌ ! तू ( अंगिरोभिः ) तपस्वी ( पितृभिः) माता-पिता आदि श्रेष्ठ विद्वानों 
के साथ ( संविदानः ) एकमति होकर ( हि) निश्‍चय ( इसम्‌ ) इस. ( प्रस्तरम्‌ ) 
यज्ञासन पर ( झा सीद ) विराजमान हो, ( कविशस्तः ) विद्वानों द्वारा उच्चा- 
रित ( मन्त्राः ) वेद मन्त्र ( त्वा ) तुम्हें ( झरा वहन्तु ) ज्ञान प्राप्त करावें तथा तू 
( हविषा ) हवि आदि से यज्ञ देवों को ( मादस्व ) प्रसन्न कर और स्वय प्रसन्न 
हो । 

भावार्थः--हे इर्द्रियों के वशी, तेजस्वी विदन्‌ ! तू तपस्वी विद्वान्‌ 
(पितृभिः) जीवित माता-माता और प्रपिता आदि के साथ एकमति होकर 
इस यज्ञासन पर बैठ और विद्वानों द्वारा उच्चारित मन्त्र तुझे ज्ञान दे और 
तू हवि से यज्ञ देवों को प्रस्न कर और स्वयं प्रसन्न हो ॥४।। 


अङगिरोभिरा गहि यज्ञियेभिर्यम वेरूपेरिह मांदयस्व । 
विवस्वन्तं हुवे यः पिता तेऽस्मिन्यत्गे बहिष्या निषद्र ॥४॥ 


पदार्थः ( यम ) हे वशी पुरुष ! तु ( यज्ञिथेभिः ) यज्ञ करने योग्य, 
( ब्रंगिरोमिः ) तपस्वी ( बेरूप: ) नाना विद्याओं के ज्ञाता विद्वानों से साथ 
(इह) इस यज्ञ में.( झा गहि ) ग्रा और ( मादयस्व ) प्रसन्न हो ( विवस्वन्तम्‌ ) 
विविध धन आर ज्ञानों वाले उसको ( यः ) जो ( ते ) तेरा ( पिता )जीवित पिता 
है ( तम्‌ ) उक्षको मी..( भ्रस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञे ) यज्ञ में बुलाता हूं । में ऋत्विग 
आर वह भी ( बहिषि ) यज्ञासन पर ( निषद्य ) बैठकर प्रसन्न होवे । 
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भावाथंः--हे वशी पुरुष ! तू यज्ञ करने योग्य तपस्वी विविध विद्या 
के विद्वानों के साथ इस यज्ञ में ग्रा और प्रसन्न हो। विविध धनों वाला; 
ज्ञानी तुम्हारा जीवित पिता भी इस यज्ञ में आसन पर बैठकर प्रसन्न 
होवे ।॥५।॥। 


अङ्गिरसो नः पितरो नवग्वा अथर्वाणो म्रगाः सोम्यासः 
` तेषा वयं सुमतौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांम ॥६॥ 


पदार्थ: - ( नः ) हमारे ( पितरः) जीवित पितृजन जो ( अ्रंगिरसः ) 
अग्नि बिद्या के जानने वाले हैं, ( श्रथर्वाणंः ) अहिसक व्यवहार वाले हैं, ( भगवः ) 
तपस्वी हैं, ( सोम्यासः ) सोम विद्या के ज्ञाता हैं और ( नवग्वा ) नई-नई वुद्धियों 
को देते हैं ( बयम्‌ ) हम ( तेषाम्‌ ) उन ( यज्ञियानाम्‌ ) यज्ञ के ज्ञान वालों की 
( ससतो ) सुमति में सदा रहें ग्रोर ( भद्र ) कल्याणकारक ( सौमनसे ) सौमनस्य 
में ( स्यास ) रह । 

भावार्थ:-- हमारे जीवित पितर जो अग्नि विद्या के ज्ञाता, अहिसक 
तपस्वी और सोमज्ञान के ज्ञाता हैं हमें सदा उनको सम्मति में और सोम- 
नस्य में रहना चाहिए ॥६॥ 


प्रेहि मेहि. पथिभिः पूर्व्ये भियत्रां न पूर्वे पितरः परेयुः । 
उभा रोजाना खधया मद॑न्ता यमं पश्यासि वरुणं च देवस्‌ ॥७॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्य ( प्रेहि) चलो, ( प्रह) चलो, उन ( पृथ्यंमिः ) 
पुराने अनादि ( पथिभिः ) मार्गो से ( यत्र ) जिनसे ( नः ) हमारे ( पूर्वे ) पहलेः 
( पितरः ) पिता-माता आदि (परा इयुः ) चले हें, इस प्रकार उन मार्गो पर चंलते 
हुए ( राजाना ) सबके प्रकाशक गौर शासक (स्वधया) प्रकृति के साथ ( मदन्तौ ) 
विराजमान ( उभो ) दोनों ( देबम्‌ ) देव ( यमम्‌ ) परमेश्वर ( च ) म्रौर(वरुणम्‌) 
जीव को ( पश्यासि ) देखो । 

सावाथं-हे मनुष्य जिन अनादि मार्गो से हमारे पूर्व माता-पिता 
आदि चले हैं उन पर चलते हुये जगतु के नियन्ता भगवान्‌ और जीवको 
प्रकृति के साथ विराजमान देख ।।७।।. 


सं ग॑च्छरव पितृभिः सं यमेनेष्टपूर्तेन परमे व्याँमन्‌ । 
हित्वायावद्यं पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छस्व तन्वा सुवर्चाः ॥८! 
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पदार्थ: हे जीव ! (पितृभिः ) किरणों के साथ ( परमे ) परम (व्योमन्‌) 
झाकाश में ( सं गच्छस्व ) जा, ( यमेन ) वायु के साथ ( संगच्छस्व ) संयुक्त हो 
{ इष्टा पूर्तेन ) अपने किये हुए यज्ञ और पूत्त आदि कर्मो से युक्त हुआ तू 
( प्रवद्यम्‌ ) अप्रशस्त शरीर को ( हित्वा ) छोड़कर ( पुनः ) फिर ( भ्रस्तम्‌ ) गृह 
को प्राप्त हो और ( सुवर्चाः ) तेजस्वी ( तन्वा ) शरीर के साथ ( सम्‌ ) युक्त 
होकर ( इह) इस संसार में ( प्रा गच्छस्व ) श्राश्ो । 

भावार्थ: - जीव शरीर से निकल कर किरणों के द्वारा महान्‌- 
आकाश में जाता है, वायु के साथ रहता है, अपने अच्छे कर्मों के अनुसार 
झनुत्तम शरीर को छोड़कर नये घर में ग्राता है और नये तेजस्वी शरीर 
के साथ संसार में पुन: आता है ।।८।। 


अपेत वींत बि च॑ सपतातोऽस्मा एतं पितरों लोकमंक्रन्‌ । 
अहाभिरद्भिरक्तुभि्व्यक्तं यमो दैदात्यवसानमस्मे ॥६॥ 


पदार्थः- हे दुष्कृत वाले जीव ! ( श्रतः ) इस पितृयान मार्ग वाले स्थान 
से ( भ्रपेत ) दूर हो, ( बीत ) मागो ( च ) और ( वि सपंत ) हटो ( एतम्‌ ) इस 
( लोकम्‌ ) लोक को ( पितरः ) कर्मकाण्डी पितृयान के गामी (भ्रक्रन्‌ ) प्राप्त करते 
हैं, ( यमः ) वायु वा परमेश्वर ( श्रहोभिः ) प्रकाशमान (अभिः) कर्मो (द्क्तुसिः) 
रात्रियों से ( व्यक्तम्‌ ) प्रकट ( वसानम्‌ ) इस स्थान को ( अस्मै ) पितृयान मागं 
वाले जीव को ( ददाति ) देता है । i | 

भावार्थ: - दुष्ट कमं वाले जीव पितृयान मार्ग वाली भ्रवस्था को 
नहीं प्राप्त कर सकते हैं परमेश्‍वर प्रकाशमान रात्रि के माध्यम और कर्मों 
से प्राप्य इस अवस्था: को पितृयान-गामी जीव को देता है ।। ९॥ 


अति द्रव सारमेयो श्वानों चतुरो शबलो साधुनां पथा । 
अर्था पितृन्तसुंतरदत्ाँ उपेहि यमेन ये संघमादं मर्दन्ति ॥१०॥ .- 


पदार्थः--हे मनुष्य ! तू ( सारमेयौ ) सरमा=उषा के पुत्र, ( चतुरक्षौ ) 
सत्र दृष्टि रखने वाले ( श्वानौ ) गतिमान्‌ ( शवल ) काले और श्वेत रात्रि 
आर दिन के जोड़े का ( श्रति द्रव ) अतिक्रमण कर, (अथा) और उन (सुविदत्रान्‌) 
उत्तम ज्ञान वाले ( पितुन्‌ ) जीवित माता-पिता और विद्वानों के ( उपेहि ) पास 
जा ( ये ) जो ( यमेन ) जगत्‌ के निंयंन्ता भगवान्‌ के ( सधमादम्‌ ) सम्पकं में 
( मदन्ति ) भ्रानन्दित हो रहे-हैं। _. oe आर 
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भावार्थ:--हे मनुष्य ! तू चौतरफ अपना प्रभाव रखने वाले द्रूत 
गति से वीत रहे रात्रि और दिन का ख्याल न कर उन ज्ञानी पितृजनों के 
पास जाकर उनकी संगति कर जो भगवात्‌ के ज्ञान में ग्रानन्दित हो 
रहे हैं ।। १०॥ 
यो ते श्वानौ यम रच्ितारौं चतुरक्षों पथिरक्षी नृचक्ष॑सो । 
तास्यामेनं परें देहि राजन्त्स्वस्ति चास्मा अनमीवं चं धेहि ॥११॥ 
पदार्थ:--( यम ) हे जगन्नियन्तः ! (राजन ) हे सबके राजा ! तू 
(ताभ्याम्‌ ) दोनों उन रात्रि और दिन के जोड़ों से इस जीव वा मनुष्य को ( परि 
देहि) बचा (यौ) जो ( ते ) तेरे ( चतुरक्षौ ) सवंत्र आंख रखने वाले (पथिरक्षी) 
मागे के रक्षक ( नुचक्षसौ ) मनुष्यवत्‌ दृष्टि रखने वाले ( रक्षितारो ) रक्षक भूत 
( शवानौ ) कुत्ते के समान रात्रि और दिन हैं। तथा इस मनुष्य को ( स्वस्ति ) 
सुख ( च ) ग्रौर ( अ्नमीवम्‌ ) नीरोगता ( घेहि ) दे। 
भावार्थः- हे सबके राजा जगत्‌ के नियन्ता भगवन्‌ ! तू इस मनुष्य 
की कृत्ते के समान-मनुष्य की आयु को समाप्त करने वाले,सवंत्र विद्यमान 
रात्रि और दिन के जोड़ों से इस मानव को रक्षा कर और इसे सुख और 
स्वस्थता दे ॥११॥ 


उरूणसाव॑सुतपां उदुम्बलो यमस्य दूतौ च॑रतो जनाँ अनु । 
तावस्मभ्यं इशये सरयाय पुनर्दातामरसमच्चेह भद्रम्‌ ॥१२॥ 


: पदार्थः ( यम ) भगवान्‌ के ( दृतौ ) दूत ( उरूणसो ) जल्दी पता पाने 
वलि, ( भ्रसुतपौ ) लोगों की आयु का हरण करने से प्राणों से तृप्त होने वाले 
( उदुम्बलौ ) विस्तीणं बल वाले ये रात्रि और दिन के जोड़े ( जनान्‌ ) प्राणियों 
को ( नु ) लक्ष्य करके ( चरतः ) विचरते हैं, (तौ) वे ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे 
लिए ( सूर्याय ) सूर्य के ट्रशये ) देखने के लिए ( इह ) इस संसार में (झह्य ) 
आज ( भद्रम्‌ ) कल्याण को ( पुनः ) फिर-फिर ( दाताम्‌ ) देवे । 

भावार्थ :--दिन और रात्रि सभी प्राणियों पर अपना प्रभाव रखते 
हैं। ये यम के कृत्ते कहे गये हैं और लोगों की आयु को काटते वा कम 
करते रहते हैं वे हमारे लिए सूर्य को देखने का बहुत दिनों तक साधन 
बने और इस संसार में पुनः वतमान में भी भगवान्‌ की कृपा से कल्याण: | 
कारी सुख देव ।। १२॥ 5. 
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` यभाय सोमं सुनुत यमां जुहुता हविः । 
य॒मं ह यज्ञो ग॑च्छत्पग्निदृतोी अरङ्कृतः॥१३॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! (यमाय) वायु के लिए (सोमम्‌) सोम का ( सुनुत ) 
निचोड करो ( यमाय ) वायु और सूयः के लिए यज्ञ में (हविः) हवि डालो ( अग्नि- 
इतः ) अग्नि जिसका दूत है ऐसा ( भरंकृत: ) सुष्ठ्‌ सम्पादित ( यज्ञः ) यज्ञ मैं 
क्षिप्त पदाथं ( ह) निश्चय से ( यमम्‌ ) वायु ओर सूर्यं को ( गच्छति) 
पहुँचता है । 

सावाथंः- हे मनुष्यो ! वायु की शुद्धि के लिए सोम आदि पदार्थो 
का निष्पादन करो और यज्ञ में हवि भ्रादि भ्रग्नि में डालो । यह अच्छी 
प्रकार विधि से डाला गया पदार्थ वायु और सूर्य'तक पहुंचता है क्योंकि 
इसका पहुंचाने वाला भ्ररिन यज्ञ का दूत है ॥१३॥ 


यमाय॑ घृतव॑द्धविजुहोत ग्र च॑ तिष्डत । 
स नों देवेष्वा य॑ंमद्दीघमायुः प्र जीवसें ॥१४॥ 
 पदार्थः-हे मनुष्यो ! ( यमाय) वायु झर सूर्यं किरणों की शुद्धि के 
सिए ( घुतबद्‌ ) श्रत मिश्रित ( हविः ) सामग्री ( जुहोत) यज्ञाग्नि में डालो 
( च ) और ( प्रतिष्ठत ) इस नियम पर सदा स्थिर रहो, ( देवेषु ) सभी दैवों के 
मध्य ( सः ) वह यम ( प्रजीषसे ) उत्कृष्ट जीवन के लिए ( नः ) हमें ( दीघंम्‌ ) 
दीं ( झायुः ) आयु ( झा यमत्‌ ) देता है। [ 
आवार्थः-मनुष्यों को चाहिए कि वे घृत युक्त सामग्री को वायु भ्रौर 


| . सूर्य की किरणों को शुद्ध करने के लिए यज्ञाग्नि में डालें । यह्‌ वायु और 


सूये हमारे लिये लम्बी आयु के साधन बनते हैं ॥ १४।। 

यमाय मधुमत्तमं राहत हव्यं जुहोतन । 

इदं नम ऋषिभ्यः ूवेजेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकृङ्गयः । १ ५॥ 

 _ पार्थः - हे मनुष्यो ! ( राज्ञे) प्रकाशमान (यमाय) सूयं 

~ | सूयं और वायु की 
शुदि के लिए (मधुमत्तमम्‌) मधु ग्रादि मधुर पदार्थो से युक्त (हव्यम्‌) हव्य पदार्थ 
को ( जुहोतन )! यज्ञागिनि में डालो ( ऋषिभ्यः ) ऋषियों के लिए ( पवजेभ्य. ) 
पुवेज=्जीवित माता-पिता आदि के लिए और पूव्यभ्यः ) ज्ञानपूर्णं (पथिकृद्भ्यः) [ 
मागं दिखाने वालों के लिए ( इदम्‌ ) यह ( नमः ) ज्ञान भर अन्न हो। | 
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सावाथंः-मनुष्यों को उचित है कि वे मूर्यं की किरणों ओर वायु 
की शुद्धि के लिए मधु आदि मधुर पदार्थों से युक्त हवि यज्ञ की अग्नि में 
डालें । ऋषियों, पुर्वज जीवित माता-पिता और मार्ग दिखाने वालों के 
लिए ज्ञान की वृद्धि करें और उन्हें ग्रन्न आदि खाने को दें ॥ १५।। 

त्रिकद्रकेभिः पतति पङ्यीरेकमिद्‌ बृहत्‌ । 

तरिष्टुब्गायत्री छन्दाँसि सवो ता यस आहिता ॥१६॥ 

पदार्थ:--( एकम्‌ ) एक ( इत्‌ ) ही यह यम >सूर्य ( वृहत्‌ ) महान्‌ है, 
( ्रिकब्रकेभिः ) उदय, मध्याह्न और श्रस्तमन रूपी तीन क्रियाओं से ( षड्‌ ) छः 


( ऊर्वी: ) ऋतुश्नों को ( पतति ) प्राप्त होता है ( सर्वा ) समी (ता) वे (छन्दांसि) 


छन्द ( त्रिष्दुप_ ) त्रिष्टुप्‌ ( गायत्री ) गायत्री आदि ( यमे ) सूर्य में ( व्यक्ता) 
सौरी वाणी के रूप में ( ग्राहिता ) घृत हैं । 

भावार्थः--एक है यह सूर्थ और महान्‌ है । वह उदय, मध्याह्न और 
ग्रस्तमन्‌ क्रमों से छः ऋतुञ्रों को बनाता है त्रिष्ट्रप्‌, गायत्री आदि सभी 
छन्द सौरी वाक्‌ रूप में यम =सूरय में व्याप्त हैं ॥ १६॥ 


यह दशम मण्डल में चौदहवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





खङ्गं १२ 
ऋषिः १-- १४ शंखो यासायनः ॥। देवता--पितरः ॥ छन्दः--१, २, ७, 


१२-१४ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, ६, १० त्रिष्टुप्‌ । ४, ८ पादनिच्‌ त्त्रिष्दुप । ५ श्रार्चो-- 
भुरिक्त्रिष्दुप । ६ निचुत्त्रिष्टुप, । ११ निचुज्जगती ॥ स्वरः--१ -१०, १ रतन 


१४ धेवतः ॥ ११ निषादः ॥। 
उदीरतामव॑र उत्परास उन्मध्यमाः पितरः सोस्यासं; । 
असुं य ईयुरबका ऋंतज्ञास्ते नाँञ्वन्तु पितरो हवेषु ॥१॥ 


पदार्थः- हमारे जीवित पितृजनों में जो अपने ज्ञानक्रिया, कुशलता आदि 


कार्यों में ( बरे ) नीची कक्षा के हैं ( उत्‌ ईरताम्‌ ) उन्नत हों, ( मध्यमाः) जो 
मध्यम कक्षा के हैं ( उद्‌ ईरताम्‌ ) उन्नति करें, ( परासः ) उत्तम कक्षा के और.. 


क रद.” 
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भी ( उत्‌ ईरताम्‌ ) उन्नत हों, ( सोम्यासः ) सोम विद्या के ज्ञाता ( पितरः ) 
पितर भी ( उत्‌ ईरताम्‌ ) उन्नत हों, (ते) वे ( पित्रः ) पितृजन ( हवेषु ) स्तुति, 
प्रार्थना वज्ञ आदि में ( नः ) हमारी ( थ्रवन्तु ) रक्षा करे (ये) जो ( ऋतज्ञाः ) 
यज्ञ विद्या और सृष्टि नियम के जानने वाले हैं और ( अवका: ) शोषण न करने 
चाले हैं भौर ( श्रसुम्‌ ) प्राणों को (ईयुः) धारणा करते हैं और लम्बी आयु 
वाले हैं । 

भावार्थ:--हमारे जीवित पितृजन में जो ज्ञान और क्रियाकुशलता में 
गवर, मध्यम और उन्नत कक्षा के हैं सभी उन्नति को प्राप्त हों। जो 
सोम विद्या के ज्ञाता हैं वे भी उन्नति करें। हमारे यज्ञ आदि कामों में 
सम्मिलित होकर अपने ज्ञान और अनुभव तथा लम्बे काल के प्रयोगों के 
साथ हमारी रक्षा करें ॥ १॥ 


इद्‌ पितृभ्यो नमों अस्त्वद्य ये पूर्वासो य उपरास इयुः । 
ये पार्थिवे रजस्या निष॑त्ता ये वा नूनं सुंबजनास विश्व ॥२॥ 


पदाथः ( ये ) जो ( पूर्वासः ) पूर्ण ज्ञान वाले हैं, (ये) जो ( उपरासः ) 
न्यून ज्ञान वाले (ईयुः ) हैं ( श्रद्य ) ग्व उन ( पितृभ्यः ) पितृजनों के लिए 
( इदम्‌ ) यह ( नमः ) अन्न जल ( अस्तु ) है, उनमें से (ये) जो ( पाथिवे ) 
पृथिवी सम्वन्धी ( रजसि ) जोक में ( श्रा निषत्ताः ) उच्च पदों पर और उच्च 
स्थिति में हैं ( वा ) और ( नूनम्‌ ) निश्चय ही (ये) जो ( सुवृजनासु ) उत्तभ 
कर्म करने वाली विदुषी ( विक्षु ) प्रजाजनों में विद्यमान हें । F 


eR] 


आवार्थः- हमारे पितृजन जो पूर्ण ज्ञान वाले और जो न्यून ज्ञान 
वाले हैं, जो इस पृथिवी पर उत्तम पदों पर हैं, जो विदुषी प्रजा अर्थात्‌ 
विद्वज्जनों में स्थान पाते हैं उन सबके लिए भ्रन्न जल प्राप्त हो ग्रर्थात्‌ 
हमारे द्वारा दिया जावे ॥२॥। ® 


आहं पितृन्त्सुविदत्ाँ अवित्सि नपातं च विक्रमणं च विष्णोः । 
बहिंपदो ये स्त्रधर्या सुतस्य भज॑न्त पित्वस्त इहार्गमिष्ठाः ॥३॥ 


पदार्थः- ( ब्रहम्‌ ) मैं यजमान ( सुविदत्रान्‌ ) उत्तम ज्ञान और ग्मनुभ म व 
वाले (पितुन्‌) माता-पिता भ्रादि प्रयोगात्मक ज्ञान वाले विद्वानों को (ध्रा अवित्सि) 
. शाप्त करू, ( विष्णोः ) व्यापक भगवान्‌ के .( नपातम्‌ ) अविनाशी स्वरूप (च) 
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झर (विक्रमणम्‌) विक्रमण सृष्टिरुप पराक्रम को ( श्रा श्रवित्सि) जानता हूं, 

(ये) जो ( ्वाहषदः ) श्राकाश का ज्ञान रखने वाले विद्वज्जन ( स्वघया ) म्रपने 

पराक्रम से ( सूतस्य ) बनाये गये ( पित्व: ) सोमरस ग्रादि को ( भजन्ते ) सेवन 
करते हूँ वे ( इह ) इस हमारे यज्ञ में ( ्रागमिष्ठाः ) ग्रावे । 





भावार्थः - हमें चाहिए कि हम ज्ञानी पिता, माता, विद्वान्‌ आदि के 
पास जावे, भगवान्‌ के ग्रविनाशी स्वरूप और सुष्टिरूपी पराक्रम को जानते 
हए जो विद्वज्जन स्वयं द्वारा तयार किये गए सोम आदि का सेवन करते हैं 
अपने यज्ञ और व्यवहार काय में उन्हें बुलायें ्रौर उनको आदर दें ।३॥ 


बहिंषद! पितर ऊत्य१ वागिमा वों हव्या चक्रमा जुषध्वम्‌ । 
त आ गताव॑सा अन्त॑मेनाथां नः शां योररपो द॑धात ॥४॥ 


पदार्थ:-- ( वहिषदः ) आकाश का ज्ञान रखने वाले ( पितरः ) हे हमारे 
ज्ञानी माता-पिता गुरुजन ! आप लोगों को ( ऊत्वी ) रक्षा ( भ्र्वाक्‌ ) हमें सदा 
प्राप्त रहे, ( इभा ) इन ( हव्या ) हव्य आदि पदार्थो को ( बः ) आप लोगों को 
( चकृम ) प्रदान करते हैं (ते) वे आप लोग ( जुषध्वम्‌ ) इनसे यज्ञ करो (झा 
गत ) आइये ( झंतमेन ) सुखकारी ( श्रवसा ) रक्षा और प्रीति के साथ ( श्रथा ) 
और (नः) हमारे लिए (शम्‌ ) सुख ( योः ) दुःखराहित्य एवम्‌ ( झरपः ) 
निष्पापत्व ( दधात ) घारण कराइये । 

भावार्थः आकाश आदि की विद्या के ज्ञानी हमारे माता-पिता और 
गु दजन हमारे यज्ञों में आवें, बैठे और हमारे दिये हवि आदि पदार्थों से 
यज्ञ करें और हमारे लिए सदा अपनी सुखमयी कृपा से सुख, दुःख 
साहित्य और निष्पापता की भावना प्रदान करे ॥४। 


उपहूताः पितरः सोम्यासो वहिष्येंष निधिषु मियेषु । 
त आ गंमन्तु त इह श्रुवन्त्वधि ब्रधन्तु तेऽवन्त्वस्मान्‌ ॥५॥ 


पदार्थः- ( सोम्यासः ) सोमविद्याविद्‌ ( पितरः ) माता-पिता, गुरु, 
ज्ञानीजन ( उपहूता ) हमारे द्वारा बुलाये गये ( बहिष्येषु ) यज्ञ-सम्बन्धी ( प्रियेषु ) 
प्रिय ( निधिषु ) कार्यों में सम्मिलित हों, (ते) वे (इह्‌) इस यज्ञः में ( झा 
गसन्तु ) आर्व ( ते ) त्रे ( ग्रधि श्रुवस्तु ) हमारे वचनों को सुने ( ते ) वे (अस्मान्‌) 
हमें ( श्रधिन्न वन्त्‌ु ) उपदेश कर और ( अवन्तु ) हमारी रक्षा करे । 
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मावार्थः - बुलाये गए माता-पिता गुरुजन श्रादि हमारे यज्ञो में श्रावें, 


हमारे वचनों को सुने, हमें उपदेश करे और हमारी रक्षा कर ॥५॥ 
आच्या जानु दक्षिणतो निषधेमं यज्ञमभि ग्रंणीत विश्वं । 
मा हिंसिष्ट पितरः केन चिन्नो यह आग॑ः पुरुषता कराम ॥६॥ 


पदार्थः- ( विशवे ) हे समस्त ( पितरः ) पितृजन ! ( दक्षिणतः ) दायें 
ओर ( जानु ) जांघ को ( झा भ्रच्य) मोड़कर ( निषद्य ) बैठकर अर्थात्‌ वीर 
रासन से बेठकर ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) हमारे यज्ञ में ( भ्रमि गृणीत ) उपदेश 
करो, ( केन चित्‌ ) किसी मी ( पुरुषता ) मानवदोष से ( वः ) आप लोगों के 
लिए ( यतु ) यदि कोई ( प्रागः ) ग्रपराघ ( कराम; ) हम कर वेठें तो ( नः) 
हम पर ( मा ) मत ( हिसिष्ट ) कोप करें । 

भावार्थः हमारे पितृजन दाहिनी तरफ जांघ को मोड़कर वीर 
आसन से बठकर हमारे यज्ञ में हमें उपदेश दें । यदि मानवदोषवशात्‌ 
कोई ग्रपराध उनके प्रति हो जावे तो हम पर कोप न करें ॥ ६॥ 


आसीनासो अरुणीनां्ुपस्ये रयिं ध॑त्त दाशुषे मत्याँय । 
पुत्रेम्प; पितरस्तस्य सतरः प्र य॑च्छत त इहो दधात ॥७॥ 


पदार्थ: ( पितरः ) हे पितुजन ( भ्ररुणीनाम्‌ ) प्रकाशमान ज्वालाग्नों के 
( उपस्थे ) स्थान वेदी पर ( ग्रासीनासः ) बैठे हुए आप लोग ( दाशुषे ) दानदाता 
( मर्त्याय ) मनुष्य के लिए ( रयिम्‌ ) घन ( घत्त ) दीजिए, (ते) वे झाप लोग 
( तस्य ) उसके ( पुत्रेभ्यः ) पुत्र-पौत्र ` आदि के लिए ( वस्वः) घनादि पदाथं 


) र भ्यच्छत ) दीजिए ( इह) इस यज्ञ में ( ऊज्जंम्‌ ) भ्रन्न झादि ( दघात ) 
डाल। `. 








नावा: हमारे पितृजन यज्ञवेदी पर बैठे हुए दानदाता मनष्य को 
धन दें, उसके पुत्र ग्रौर पौत्र ग्रादि को भी धन दें द्र मे ३ 
| | आदि की आहुति दें ॥७॥। धन दे और यज्ञ वेदि में भी ग्रन्न 


ये नः पूव पितर सोमयासोऽनुहिरे सोमपीथं वसिः । 
तेभियमः संरराणो हवीष्युशन्तुशह्लिंः प्रतिकाममंत्त ॥-॥ 


द र 'पदाथः--( ये ) जो ( न्नः ) हमारे ( वे ज्ञान पुण सोम्यासः न 
हि ( पितरः ) पितृजन ( वसिष्ठा ) कि वाले Reh 
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ऋग्वेद: मं० १०। भु० १५॥ ४९३ 
सोमविद्या को ( श्रनु ऊहिरे ) शिष्य रादि को देते हैं, (उशद्धि:) जान का विस्तार 
चाहने वाले ( तेभिः ) उन पितृजनों के साथ ( संरराणः ) रहता हुआ ( यमः ) 
नियमों का पालक विद्यार्थी ( हवींषि ) हवि आदि पदार्थो -को ( उशन्‌ ) चाहता 
हुआ ( प्रतिकाभम्‌ ) इच्छानुसार ( अत्तु ) खावे । 


भावार्थ :--सोम विद्याविद्‌ ज्ञानपूर्णं पितृजनों के साथ जो विद्यार्थी 
सोमविद्या आदि की प्राप्ति कर रहा है उसे उनके साथ रहते हुए भोजन- 
पान आदि पर्याप्त रूप में प्राप्त होता रहे--ऐसा हमें ध्यात रखना 
चाहिए ॥।८॥। 
ये तातृपुर्दैचत्रा जेह॑माना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अः । 
LR 12 ) . भिषर्मसरि CQ छ 
अग्नै याहि. सुविदद्रॅभिरवाङसत्यैः कव्येः पितृभिधमसङ्टि; ॥६॥ 
पदार्थः--( ये ) जो ( होत्राविदः ) यज्ञ कमं में निपुण हैं, (स्तोमतष्टासः) 
वेद मन्त्रों के रहस्य को खोलने वाले हैं तथा ( झक: ) वेद म ्त्रों के साथ (देवत्रा) 
यज्ञ आदि कर्मों के निमित्त ( तातुषुः ) घन आदि से तृप्त नहीं हैँ अर्थात्‌ इन कार्यों 
के सम्पदानार्थ जिनके पास पर्याप्त घन नहीं हैं उनको ( अग्ने ) हे विद्याथिन्‌ त्‌ 
( सुबिदत्रेभिः ) ज्ञान वाले, ( घ्मंसद्भिः ) यज्ञ आदि करने वाले, ( सत्यः ) 
सत्यवादी ( कष्यैः ) मेधावी ( पितृमिः ) उन पितृजनों के साथ ( भ्रायाहि ) हमारे 
पास आओ और प्राप्त करो । म 
भावार्थ:--जो यज्ञ कर्म में निपुण, वेद के रहस्यों को खोलने वाले 
यज्ञ, पठन-पाठन आदि कार्यों के लिए धन से तृप्त नहीं है उनके साथ 
विद्यार्थीजन इस कार्य के पूर्तत्यर्थ गृहस्थों के पास आवें और घन आदि प्राप्त 
करे ।।&।। 
~ के ड न्‌ 
ये सत्यासो हबिरदाँ हविष्पा इन्द्रेण देवैः सरथं दर्धानाः । 
रः क हर (29 ° मंसि 1.५ 
आणने याहि सहतं देववन्दैः परेः पूवैः पितृभिंषमसङः ॥१०॥ 
पदार्थः---( ये ) जो ( सत्यासः ) सत्यभूत (हविरदः) यज्ञ में भ्ररिन में डाली 
गई हवि के ग्रहण करने वाले हैं ( हविष्पा: ) जल को पीने वा उसको करने 
वाले हैं ( इन्द्रेण ) वायु के साथ, और ( देव: ) अन्य दिव्य पदार्थों के साथ 


( सरथम्‌ ) समान प्रकाश को ( दधानाः ) धारण करने वाले हैं उन ( सहस्रम्‌ ) 
बहु ( परेः ) परे ( पूर्वः ) पूर्व विद्यमान ( देववस्देः ) विद्वानों द्वारा प्रशंसा किये 
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४९४ ऋणग्वेद: मं० १०.। सुँ० १६ ॥ 





जाने योग्य ( घर्मेसाद्धिः ) ताप घारण करने वाले ( पितृभिः ) सूर्य किरणों के 
साथ ( अग्ने ) यह अग्नि ( श्रा याह ) हमें प्राप्त होता है । 
भावाय:--अग्नि वायु के साथ बिखरने वाली, अन्य दिव्य पदार्थों 

के साथ युक्त हुई जल को खींचने और धारण करने वाली, हवियों को 
ग्रहण करने वाली, ताप-धारक पितृ=सूर्यं किरणों के साथ हमें प्राप्त होता 
है ॥१०॥ 

अग्निष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत सदःसदः सदत सुप्रणीतयः । 

अत्ता हर्वीषि प्रयतानि वहिंष्यथां रयि सर्ववीरं दधातन ॥११॥ 


पदार्थ: - ( सुप्रणीतयः ) अच्छी नीतियों वाले ( भ्ररिनिष्वात्ताः ) अग्नि की 
विद्या को सुष्ठु रूप से ग्रहण कर जानने वाले ( पितरः) हे पितृजन ! (इह) 
हमारे घर में ( श्रा गच्छत ) झाइये ( सदः सदः ) उत्तम-उत्तम स्थानों पर 
( सदत ) बठिये ( श्रथ ) अनन्तर ( प्रयतानि ) हम. रे द्वारा दिये यत्र ( हवींषि ) 
खाद्य पदार्थों को ( श्रत्त ) खाइये ( बहिषि) यज्ञ में ( सर्ववीरम्‌ ) पुत्र-पौत्र . 
आदि से युक्त ( रयिम्‌ ) धन को हमें दीजिए । 

सावाथःअरिनि के विज्ञान को जिन्होंने भली प्रकार ग्रहण कि है 
और जो अच्छी नीति वाले हैं वे पितृजन हमारे घरों में रे स 
आसनों पर बेठे, हमारे द्वारा दिये ग्रन्न ग्रादि को खावें और हमें पुन्न-पोत्र 
धन आदि से पूर्ण करें ।। ११॥ 


लग्न ईंळितो जातवेदोऽवांड्ढव्यानिं सुरभीर्णि कृत्वी । 

राद: पितभ्यः खधया ते अक्षन्नद्धि त्वं देव मय॑ता हवींपिं॥ १२॥ 

. परदार्थ--( जातवेद्‌. ) समस्त उत्पन्न पदार्थो में Fo ७ 
) प्रशंसित ( त्वम्‌ भ्रग्ने ) यह अग्नि (हव्यानि) इसमें डाले गए हुव्यों को रस 
 'सुगन्धमय ( कृत्वी ) करके ( श्रवाद्‌ ) सब देवों तक पहुंचाता है, ( स्वधया ) अन्न 

से युक्त ( प्रयता ) दी गई इन ( हवींषि ) हवियों- को ( पितृभ्यः ) सूर्य कि रणों 
द को ( प्र श्रदाः ) देता है (ते) वे इसफ़ो ( भ्रक्षन्‌ ) खाती हैं 1 और ( देवः 

देव अग्नि ( त्व ) स्वयं मी ( श्रद्धि ) खाता है । a 

भावार्थ:--अग्नि यज्ञ में इसमें डाले गये हवनीय पदार्थो को सुगन्ध 


युक्त करके देवों तक पहुंचाता है, सूर्य॑ किरणों 
ग्रहण करती हैं और यह स्वयं भी खाता है ॥ १२ पा क पक ट 
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ऋग्वेद: मं० १०। सु० १५ ॥ ४६५ 


ये चेह पितरो ये च नेह याँश्र॑ विद्म याँ उ च प्रविद्य | 
वं वेस्थ यति ते जातवेदः स्थाभिंयज्ञं सुकंतं जुषस्त ॥१३॥ 


पदार्थ --( ये ) जो ( च ) भी ( पितरः ) सूर्य किरणं (इह) यहां प्रत्यक्ष- 

भूत है, च ) श्रौर ( ये ) जो ( इह) यहां (न) प्रत्यक्षभूत नहीं हैं, ( च) 

गैर ( यान्‌ ) जिन किरणों को ( विद्म ) हम जानते हैं च ) और ( यान्‌) 

जिनको (न उ) नहीं भी ( प्रविद्य ) जानते हैं ( त्वम्‌ ) यह ( जातवेदः ) प्रत्येक 

उत्पन्न पदार्थं में विद्यमान अ्रग्नि ( यति. ) यदि ( वेत्थ ) प्राप्त हैं तो (स्वधाभिः) 

अन्न ग्रादि पदार्थो से ( सुकृतम्‌ ) भली प्रकार किये ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को (ते) 
उनको ( जषस्व ) प्राप्त करा । 


भावार्थ :--सूर्य की जो किरणे यहां प्रत्यक्ष हैं और जो देशान्तर में 
होने से अप्रत्यक्ष हँ,जिनको हम जानते हैं और जिनको नहीं जानते हैं उनको 
सभी पदार्थो में विद्यमान श्रग्नि संवथा पहुंचा हुआ है और हमारे द्वारा यज्ञ 
में दी गई ग्राहतियों को उन्हें पहुचाता है ॥१३।॥। 


ये अग्निदग्धा ये अनग्निदग्धा मध्यें दिवः स्वधया भादर्यन्ते । 
तेभिंः खराब््सुनीतिमेताँ यथावशं तन्वे कल्पयस्व ॥१४॥ 
पदार्थ:--( ये ) जो पितृजन ( अग्निदग्घाः ) अग्नि को जलाने वाले 
्र्थात्‌ गृहस्थ है वा गृहमेधी हैं (ये) जो ( अ्रनग्निद्घाः ) गृहस्थ नहीं हैं, 
( दिवः ) परमेश्वर के ज्ञान के ( मध्ये ) बीच में ( स्वघया ) अपनी योग ग्रादि 
शक्ति सहित विद्यमान हो ( मादयन्ते ) प्रसन्नता को प्राप्त करते हैं ( तेभिः) उनके 
साथ ( स्वराड्‌ ) शरीर में विद्यमान प्रकाशमय अरिन=गआत्मा ऐसी ( झसुनीतिम्‌ ) 
प्राण धारण नीति को अपनाता है कि ( यथावशम्‌ ) अपने आप योगशक्ति 
८ ( तन्वम्‌ ) दूसरे शरीर में जाने के कार्य को ( कल्पयस्व ) पूणां करता है अर्थात्‌ 
शरीरान्तर मैं प्रवेश करने में समथ होता है । 


भावार्थ:-- जो पितृजन गृहस्थ हैं और जो गृहस्थ नहीं हैं और पर- 
मात्मा के ज्ञान में योग से युक्त होकर आनन्द प्राप्त करते हैं उनकी 
प्रकाशमान आत्मा प्राणों और सुक्ष्म शरीर पर अधिकार प्राप्त करके 
दूसरे शरीर में प्रविष्ट हो सकती है । परन्तु उस शरीर के भागों को प्राप्त 
' नहीं कर सकती हैं ॥ १४।॥। 
यह दशम मण्डल में पन्द्रहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 








~ 
~ 
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४६६ ऋग्वेद: म० १० । सू० १६ ॥ 





छक्क १६ 
ऋषिः १ १४ दमनो यामायनः ॥ देवता--श्रग्निः ॥ छन्दः--१, ४, ७, 
= निच्त्त्रिष्टप्‌ । २, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । ६, & त्रिष्दुप्‌ । १० 
स्वराट्त्रिष्ट्प । ११ अनुष्ट्प्‌ । १२ निचुदनुष्टुप्‌ । १३, १४ विराट्नुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- 
१--१० धेवत: । ११--१४ गान्धारः ॥ 


भैन॑मग्ने वि द॑हो माभि शोचो मास्य त्रचै चिक्षिपो मा शरीर॑स्‌ । 
` यदा शृतं कृणवों जातवेदोऽथेमेनं प्र हिंणुतास्पित्‌ भ्यः ॥१॥ 


पदार्थ:--( जातवेदः ) ज्ञानवान्‌ ( ग्रग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! 
( एनम्‌ ) इस मनुष्य को ( मा ) मत ( विदहः) सवंथा मस्म करना, (सा) 
मत ( अमि शोचः ) सन्तापयुक्त करो, ( अरस्य ) इसके ( त्वचम्‌ ) चर्मेन्द्रिय को 
( सा ) मत ( चिक्षिपः ) नष्ट करना, ( शरीरम्‌ ) सूक्ष्म और कारणशरीर को 
भी ( मा ) मत नष्ट करना, ( यदा ) जब तुम ( श्रथ ) ग्रनन्तर ( ञ्ञ॒ंतम्‌ ) पके 
कमफल को ( कृणवः ) देते हो तो ( एनम्‌ ) इसको (ईम्‌ ) निश्‍चय ही 
( पितृभ्यः ) माता-पिता के पास ( प्रहिणुतात्‌ ) भेजना । 


मावार्थ:- परमात्मा इस मनुष्य को सवंथा जलाकर नष्ट नहीं 
करता है, न सवेथा संतप्त करता: है, इसके चर्मेन्द्रिय शक्ति और सूक्ष्म 
शरीर को भी नहीं नष्ट करता है । यह सूक्ष्म शरीर नित्य आत्मा के साथ 
विद्यमान रहता है । जब परमेश्वर कर्म फल देता है तो इस ग्रात्मा को 
पुनः माता-पिता के पास भेजता है भ्र्थात्‌ इसे पुनः माता-पिता जन्म लेने 
पर मिलते हैं ।। १।। 


शृतं यदा करसि जातवेदोऽथेमेनं परि' दत्तात्तपितृभ्य॑ः । 

यदा गच्छात्यछुनीतिमेतामथां देवानां वशनीर्भवाति ॥२॥ 
र पदार्थ:-- ( जातवेदः ) हे परमेश्वर ! ( श्रथ ) मरणानन्तर ( यदा ) जब 
क्‍ ( शतम्‌ ) कर्म फल ( करसि.) प्रदान करते हो और ( एनम्‌ ) इस जीव को पुनः 
(“पितृभ्यः ) माता-पिता को ( परिदत्तात्‌ ) देते हो ग्रौर ( यदा ) .जब यह जीव 
( एताम्‌ ) इस ( श्रसुनौतिम्‌ ) प्राण व्यवहार को ( गच्छाति ) घारण कर लेता 


है ( प्रथ ) तव यह ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों और उनके विषयों के ( वशनीः ) वश में 
हो जाता है। ॥ गामा may कक Yes । 
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भावार्थः--परमेशवर जब जीव को पुनर्जन्म देकर कर्मफल को व्यव- 
स्था से पुनः माता-पिता देता है और जीव इस प्रकार के प्राणव्यवहार 
अथवा जीवन को प्राप्त कर लेता है तब इऱ्द्रियों के वश में हो जाता 
है ॥२॥। । -. 


दे fg FIR ® हब > 





सूर्थ चशचुगेच्छतु वात॑मास्मा द्यां च॑ गच्छ पृथिवीं च घर्मशा । ` 
अपो थां गच्छ यदि तत्र॑ ते हितमोषधीषु प्रति तिष्ठा शरीरेः ॥३॥ 


पदार्थः- हे मनुष्य ! मरणान्तर तेरा ( चक्षुः ) नेत्र ( सूर्थम्‌ ) सूर्यं को 
( गच्छतु ) प्राप्त हो जाता है ( ग्रात्मा ) ग्रात्मा ( वातम्‌ ) प्राण वायु को प्राप्त 
होता है ( धर्मणा ) किये कर्मो के अनुसार गात्मा ( द्याम्‌ ) चुलोक को च ) म्रौर 
पृथिवी लोक ( च ) भी ( गच्छ ) जाता है ( यदि ) यदि ( तत्र) उन लोकों को 
प्राप्ति में ( ते तुम्हारी आत्मा का ( हितम्‌) कर्मफल है तो यह ( शरीरं: ). 
शरीर धारण कर ( ्रपः ) जलों में, ( वा ) भी ( गच्छ) जाता है ग्रौर(ोबबीडु) 
ग्रोषधि और वृक्ष आदि में भी ( प्रति तिष्ठ ) स्थिति पाता है । 


भावार्थः--जीव जब शरीर छोड़ देता है तब चक्षुः सूर्य को प्राप्त हो 
जाता है आत्मा प्राणवायु को प्राप्त होता है और कर्मफलानुसार नये | 
शरीर धारण कर पृथिवी लोक, आकाश और जलों .में जाता है तथा 
प्रोषधि और वनस्पतियों में भी जाकर फल भोगता है ।।३। 


अज्ञो भागस्तपंसा त॑ तपस्त ते शोचिस्तपतु तं ते अचिः | 
यास्ते शिवास्तन्वों जातवेदस्ताभिवहेन सुकृताञ्च लोकम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--( जातवेदः ) हे विद्वन्‌ ! इस मनुष्य देह का जो भाग (झजः) अज 
और, नित्य आत्मा है ( तम्‌ ) उसको ( तपसा ) ज्ञान और तपसे ( तपस्व ) तपा 
( ते ) तुम्हारा ( शोचिः ) तेज ( ते ) उसे ( तपतु ) तपावे, ( तम्‌ ) उसे (ते) 
तुम्हारी ( झाः ) दीप्ति दीप्त करे ( याः ) जो ( ते ) तेरी ( शिवाः ) कल्याण- 
मयी ( तन्वः ) नीति-कलेवर है ( ताभिः) उनसे ( एनम्‌ ) इसको ( सुकृताम्‌ ) 
उत्तम कमं करने वालों के ( लोकम्‌) लोक को ( उ) निश्चय ( वह ) प्राप्त 
करा । 
§ भावार्थः हे विहन्‌! इस शरीर में जो भाग अजर अमर है वह 
आत्मा है । तू इसे अपने ज्ञान से, तेज से, प्रकाश से तपा और अपनी 
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कल्याणमयी नीति से उसे सुक्ृत कमं करने वालों के लोक को प्राप्त करने 
योग्य बना ॥४॥ 


अब सूज पुनरभे पितृभ्यो यस्त आहुतश्चरति स्वधाभिः । 
आयुर्वसान उप॑ वेतु शेषः सं गच्छतां तन्वां जातवेदः ॥५॥ 


पदार्थः- ( श्रग्ने ) हे विद्वन्‌ ! ( यः ) जो मनुष्य (ते) तेरे शिक्षण में 
( आहुतः ) समर्पित हुआ ( स्वधाभिः ) अन्न जल झादि से ( चरति ) सेवा करता 
है उसे ( पितृभ्यः ) माता-पिता और विद्वानों की सेवा के लिए ( पुनः ) अपने 
पास से फिर उनके पास ( व सूज ) तैयार करके भेज, हे विद्याविद्‌ ! यह 
( चसानः ) ज्ञान को धारण किये हुये ( शेष: ) शेष ग॒हस्थ शादि की ( आयु: ) 
जीवन समय को ( उपवेतु ) व्यतीत करे और ( तन्वा ) शरीर को ( संगच्छताम्‌ ) 
उत्तमता से रखे ।. | 
_ भावार्थ: - हे विद्वन्‌! जिस मनुष्य को माता-पिता ने आपके शिक्षण 
में रखा है और वह अन्न आदि से आापकी सेवां करता है उसे योग्य बना 
कर पुनः माता-पिता-के पास वापस करें कि वह शेष गृहस्थ ग्रायुर्भाग को 
उनके साथ बितावे ग्रौर शरीर को स्वस्थ और उत्तम रखे ।। ५।। 


` यत्त कृष्ण; शंङुन आंतुतोद पिपीलः सपं उत वा श्वाप॑दः । 
अगिष्टद्विधादगदं कणोतु सोम॑श्च यो ब्राह्मणाँ आविवेशा ॥६॥ 
पदार्थ: हे माता-पिता ! ( यत्‌ ) जिस (ते) भ्रापके शरीर भाग को 
( कृष्णः ) काले ( शक्‌नः ) पक्षी ( पिपीलः ) चींटी चींटे, ( सर्प: ) सपं (उत चा) 
अथवा (इवापदः) कुत्त आदि किसी जानवर ने काटा है (तत्‌) उस ( विश्वात्‌ ) सब 
से ( झरिनः ) वेद्य और ( सोमः ) ओषधि ( यः ) जो ( ब्राह्मणान्‌ ) ग्रौषधिविद्‌ 


| विद्वानों के ज्ञान में ( झाविगेश ) विद्यमान 
£ कुर / १ है ( अगदम्‌ ) स्वस्य ( कणोतु ) 
क्‍ 





भावार्थ:--जीवित माता-पिता आदि को यदि पक्षी, कीडे-मकौडे 


सर्प अथवा कुत्ते आदि जानवर काट खायें तो वैद्य ग्र उन्हें 
से नीरोग करते रहें ॥६॥ र भ्रोषधि उन्हें इस 


अग्नेवर्म परि गोर्भिव्ययस्त सं ग्रोशु्व पीवसा मेदसा च । 
नेजा इृष्ण॒हरसा जहँपाणों दइम्बिधच्यन्पर्यङ्खयति ॥७॥ 
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पदार्थ:--इस जीव का झतशरीर ( श्रग्ने: ) अग्नि की ( वम ) ज्वाला से 
( गोभिः ) घृतादि के द्वारा ( परिव्यवस्व ) जलकर नष्ट हो जाता है, यह जीव 
दूसरे जन्म में ( पीवसा ) स्थूल ( मेदसा च ) मेदस्‌ आदि से ( संप्रोणुष्व ) शरीर 
घारण कर युक्त होता है ( घुष्णुः ) प्रचण्ड, ( हरसा ) तेज से ( जहू षाणः ) ग्रति 
तीब्र हुआ ( दधृग्‌ ) कठोर यह अग्नि ( त्वा इत्‌ ) इस जीव के शरीर को (न 
विधक्ष्यन्‌ पर्यङ्ख्याते ) जलाता हुआ पुनः न भस्मीभूत करे । 

भवार्थः- जीव के मृत शरीर को घृतादि के द्वारा प्रवृद्ध अग्नि 
अपनी ज्वालाग्रों से जलाकर नष्ट कर देता है अगले जन्म में जीव पुनः 
कर्मानुसार स्थूल और मेदस्‌ आदि धातुओं वाले शरीर से युक्त होता है। 
यह प्रचण्ड अग्नि अगले जन्मों में मरने पर वार-वार इस शरीर कोन 
जलावे अत: जीव को मोक्ष प्राप्त करना चाहिये। न वार-वार जन्म और 
मृत्यु हो और न अग्नि शरीर को जलावे ॥७॥ 

इसमंग्ने चमसं मा जिंह्रः प्रियो देव।नाग्ुत सोम्यार्नाम्‌ । 
एष यश्चमसो देंवपानस्तास्मिन्देव। अस्तां मादयन्ते ॥८॥ 

पदार्थ- ( ग्ने ) हे मनुष्य ! ( इमम्‌ ) इस ( चमसम्‌ ) शरीररूपी चमस 
पात्र को (मा) मत ( वि जिह्वरः ) उद्देश्य से भ्रष्ट न होने दे, यह ( देवानाम्‌ ) 
इन्द्रियों का ( उत ) ) और ( सोम्यानाम्‌ ) प्राणों का भी ( प्रियः ) प्यारा है, ( यः 
एष ) जो यह ( चमसः ) शरीर है वह ( देवयानः ) आत्मा के भोग का साधन है, 
( तस्मिन्‌ ) इसमें ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( झमृताः ) अमरत्व को प्राप्त कर 
 ( मादयन्ते ) आनन्दित होते हैं । 

भावार्थः --मनुष्य को चाहिए कि वह अपने इस शरीर को उद्देश्य से 
भ्रष्ट न होने दे यह शरीर इन्द्रिय और प्राणों सभी का प्यारा आश्रय 
है । जीवात्मा के भोग का यह साधन है और इसी में विद्वान्‌ जन अमरत्व= 
मोक्ष को भी सिद्ध करते हैं। यह शरीर भोग और अपवर्ग का साधन है-- 
ऐसा समझना चाहिए ॥८।। 


क्रव्याद॑सभि प्र हिंणोमिं दूरं यमराज्ञो गच्छ्तु रिप्रवाहः । 
इहदबायमितंरो जातवेदा देवेभ्यां हव्यं वतु प्रजानन्‌ ॥8॥ 


पदाथ :—( ऋव्यादस्‌ ) ग्रन्त्येष्टि कर्म में शत शरीर को खाने वाले | 
( परिम्‌ ) अग्नि को मैं गृहस्थ ( दूरम्‌ ) दूर स्थान,भर्थात्‌ गांव वा शहर से बाहर 
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(अः हि़ोमि ) रखता हुँ ( रिप्रवाहः ) शरीरादि पदार्थों का जलाने वाला यह 
अरित (: यमराज्ञ: )वायु और सूयं किरणों वाले खुले स्थान में ( गच्छतु ) रहे, 
(इतर: ) इससेःपुश्रक्‌ ( यम्‌ ) यह ( जातवेदाः ) जो ( प्रजानन्‌ ) सबको ज्ञात 
हैर, (-देव्रेम्ु+ः)ग्रज्ञ देवों के लिए ( हव्यम्‌ ) हवनीय पदार्थो को ( वहतु ) 
पहुँचातए है! वह (+इहः) यहां घर में ( एव ) ही स्थापित रहे । 

आावार्थः- मत शरीर को खाने वाले अग्नि के स्थान इमशान को 
गावो नहर! आह्विः से: दुर प्रदेश में रखना चाहिए और खुले वायु ग्रौर धूप 
अदि केसुथात्तों में.होनाः चाहिए । यज्ञ में देवों के लिए निक्षिप्त सामग्री 
को ज़हर क रतेः वाले ग्मि को घर में स्थापित करना चाहिए ॥६॥ 


यो अभि: क्रव्यासविवेश वो गृहमिमं पर्यत्नितरं जातवेदसम्‌ । 
तं हरामि पितृयज्ञाय देवं स धर्ममिन्त्रात्परमे सधस्थे ॥१०॥ 


` पदार्थः ( यः) ज्ोः (क्रव्यात्‌ ) क्रव्याद ( श्रग्निः ) अग्नि, हे मनुष्यो 
( बः ) तुम्हारे ( गृहम्‌ ) घर में ( प्रविवेश ) प्रवेश पा गया है (तम्‌) उसको 
( इमम्‌ ) इस ('इतरंम्‌' ) दूसरें'( देवम्‌ ) देव ( जातवेदसम्‌ ) जातवेदस्‌ अग्नि को 
( इतरम्‌ ) उप्र मिन्त्र।,६नप्रच्‌,) देखते हुये ( पितृयज्ञाय ) पितृमेध अर्थात्‌ 
अन्त्येष्टि, क्रमं} के (लिए इमशात्न में,ले जाता हूं, ( सः ) वह अग्नि ( परमे सधस्थे ) 
व्स्तित यज्ञ, ग्रहः में (-घम्म्‌ }) प्रज्ञ। क्रो ( इन्वात्‌ ) प्राप्त करे । 
७ *अछुवार्शः जनमृतक् क्रक्षः््ाद्वि में अग्नि जलता है और. शव के साथ 
स्मृञ्ञानःमें.लेज्ञाका-जाता है:करहू राव जलाने के लिए होता है और उसे 
कव्याद कहते हैं । अन्त्येष्टि ही पितृमेघ है यही पितृयज्ञ कहा गया है। गृह 


मे्यापित अरिताजोः उस॒सेःभिन्त्‌.है वह यज्ञ के लिए होता है।। १०॥॥ 
"यो अगि ब्य पतन्या । 


SFE RSS ENE जारि 


- ऽमे यनि द्े्ेम्च पितृभ्य आ ॥११॥ 


पदार्थः--( ऋतावृधः ) सत्य नियम पर आधारित (यः) जो: अनि 
है ग्रतः वह ( हि पितृयज्ञ के लिए ( प्रवोचति ) कहा जाता है ( च उ इतु ) 


एकः 9 बज देके लिए 
( के न ः ए ( हव्यानि ) हुत पदार्थों को 
( अस्य्रति )तदेवोकि लिए [ही [ऊ्राप्त- कराता है ऐसा ( प्रयोचति ) कहा 
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सावा्थंः--ग्रन्त्येष्टि संस्कार में मृत शरीर को जलाकर उसके |>परमा- 
णुश्रों को सामग्री आदि से शुद्ध कर दिया जाता है.कि वह सड़ने-गलने से 
रोग प्रादि को न पैदा करे श्रत: वह सूयं किरण तक पहुँचकर समाप्त हो 
जाता है । श्रत: वह पितृमेध मात्र है और उसे क्रव्यादर्ति सम्पन्नु, करता 
है । परन्तु यज्ञों में देवों के निमित्त ग्राहुति दी जाती है श्रत: वह देवों,तुक्‌ 
पहुंचाया जाता है और यह कार्य जातवेदस्‌ अ्रग्नि करता है ॥११।।.. .... 


उशन्त्॑त्वा नि धींमह्यशन्तः समिंधीमाहि । a 
उशन्नुशत रा वह पितन्हविषे अत्तवे | | १ २ 


पदार्थः--( त्वा ) इस अग्नि को ( उशन्तः ) इच्छा के साथ हम ( निं- 
धीमहि ) स्थापित करते हैं तथा ( उशन्तः ) चाहते हुए ( समिधीमहि ) प्रदीप्त 
करते हैं, यह भी ( उशन्‌ ) चाहा गया हुआ ही ( उशतः ) चाहने वाले ( पितुन्‌ ) 
माता-पिता आदि को हमारे द्वारा दी गई ( हविषे) हवि को (६ क्षत्तवें ) प्राप्त 
कराने के लिए ( ग्रा वह ) ले जाता है । 


भावार्थ:--हम इच्छापुवंक अ्रग्नि को उत्तम कर्मों के करने के लिए 
स्थापित करते हैं और प्रज्वलित करते हैं। इस प्रकार चाहा गया अ्रग्नि 
अग्नि में दी गई हवि को जीवित माता-पिता आदि तक उनके भ्रहणाथ ले 
जाता है। माता-पिता भी इस यज्ञ से लाभान्वित होते हैं ॥१२॥ 
यं त्वम॑ग्ने समद॑हस्तष्ठ निर्वापया पुन॑ः । 
कियास्बवतर रोहतु पाकदूर्वा ब्यल्कशा ॥१३॥ पाउ 
पदाथः ( त्वम्‌ ग्रग्ने ) -यह अग्नि (-यम्‌ ) जिस इमरशोन प्रदेश को 
( समदुहः।) जुनाः-देता। हैतम्‌ उ) उसी का” पुनः) 5 फेर ।'( तिर्वापय) घास 
आदि उगने के योग्य बना देता है, (त्र ) इसमें ( क्षियास पप [नी भी प्रड़ता है 
आर ( व्यल्कशा ) विविध शाखाओं वाली ( पाकदूर्वा का घार ( दोहः) 
ल | ह IBIS PEFR F FIFE Bf ) काठ ( FFF ) फिर 
5 5. +'्मा्कार्थःममुिस हैमशा न प्रदेशस्कों भ्ररि लेला दिसा हैं उसी में विङ्गी? 
भी प्रडता/है।औरं:दूर्वा आदि लेच्छैंदोर्रघांसि पैदा होती । हु” ई कारे 


वह पुनः हरा भरा हो जाता है ॥१३॥ i ३ Hote tg 
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५०२ ऋग्वेदः म० १० । पू० १७॥ 


शीतिके शीतिकावति हादिके हादिकावति । 
मण्डूक्या३ सु संगंम इमं स्व१भि हषेय ॥१४॥. 


पदार्थ ( शीतिके ) शैत्ययुक्त । शीतिकावति) शीतल गुण और परिणाम 
वाली तथा ( ह्वादिके ) आह्वादकक और ( ह्वादिकावति ) आह्वादक गुण आर 
परिणाम वाली ग्रोषधिये ( माड्क्या ) वृष्टि के साथ ( स्‌ संगमः ) संयुक्त होती 
है और ( इमम्‌ ) इस ( अग्निम्‌ ) मनुष्य को ( सु ) सुष्ठ्‌ रूप में ( हृषंय ) हृषित 
करती है । 


मावार्थः- शीतल और शीतल गुण परिणाम, ह्वादक श्रौर ह्वादक 
गुण परिणाम वाली ओषधि वृष्टि के पड़ने पर उत्पन्न होकर रोगी मनुष्य 
के रोग को दूर करके उसे आनन्दित करती है ।। १४।। 


यह दशम मण्डल का सोलहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त १७ 
ऋषिः--१--१४ देवश्ववा यामायन: ॥ देवता १, २, सरण्यः। ३--६ 
पूषा । ७-६ सरस्वती । १०, १४, झापः । ११--१३ श्राप: सोमो वा॥ छन्द:--१, 
५, ८ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, ६, १२ त्रिष्दुप्‌। ३, ४, ७, ९-११ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ १३ 


ककम्मतीबृहती । १४ अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः--१, १२ घैवतः । १३ मध्यमः । १४ 
गान्धार: ॥ 


त्वष्टो दुहित्रे बंहतु' कणोतीतीदं विश्व वनं समेति । 
यमरस्य माता पथुझमांना महो जाया विव॑स्वतो ननाश ॥ १॥ 


पदाथ ( त्वष्टा ) आकाश मध्यवत्ती तमोमाग ( बुहित्रे) उषा प॒ गी 
प से 
( बहतुम्‌ ) विवाह ( कृणोति ) करता है ( इति ) भ्रतः ( इदम्‌ ) यह ( विश्वम्‌ ) 
समस्त ( भुवनम्‌ ) लोक ( समेति ) ग्रपने कार्यं में भवृत्त होता है । वह उषा 
( यमस्य ) सूर्यं की माता होती हुई भी कालान्तर से ( पह्म माना ) विवाहित 


हो जाती है । 


इई ( महः ) महान्‌ ( विवस्वतः ) सूर्यं को ( जाया ) होती हुई .( ननाश ) नष्ट 
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ऋग्वेदः मं० १० । सू० १७॥ ५०३ 





भावार्थ:--मध्यम स्थानीय तमोभाग उषा को आदित्य में प्रवृष्ट 
कर देता है, इस कारण से उषा के उदय काल में, ग्ब तम जा रहा है, 
सूर्यं उदय होगा--ऐसा समझकर समस्त प्राणी अपने कमं में प्रवृत्त हो 
जाते हैं। यह उषा भी आदित्य की माता हुई भी कालान्तर से महान्‌ सूर्य 
की जाया होकर नष्ट हो जातो है । आदित्य उदय काल में उषा के बाउ 
उदित होता है ग्रतः उषा उसको माता है । परन्तु उदय के समय एक काल 


में उषा और सूर्य दोनों विद्यमान हो जाते हैं अत: यह उषा उसकी जाया 
है ॥ १॥। 
ञपांगूहन्नमृतां मत्यभ्यः कृत्वी स्वर्णामददुर्विव॑स्त॒ते । 
उताश्चिनांवभरद्यत्तदासीदजहादु दवा मिथुना सरण्यूः ॥२॥ 


पदार्थः --कि रखें ( श्रमृताम्‌ )प्रश॒त घमिणी वृषाकपायी नामवाली अरुणो- 
दय काल की उषा को ( मरत्यस्यः ) मनुष्यों से ( ्रपागृहन्‌ ) छिपा लेती हैं, पुनः 
उसे अरुण के उदय होने पर ( सवर्णाम्‌ ) सरण्यु नाम की सवरणं प्रमा के रूप में 
( कृत्वी ) करके ( विवस्वते ) आदित्य के लिए ( श्रददुः ) दे देती हैं, ( उत ) 
और भी ( यत्‌ ) जो ( सीद्‌ ) होता है वह यह कि (सरण्यूः) सरण्मू (अरिवनौ) 
तमोभाग और ज्योतिम॑य भाग को ( भ्रमरत्‌ ) धारण करती है ( उ इति ) और 
इस प्रकार अपने पूर्व रूप को ( भ्रजहात्‌ ) छोड़ देती है, पुनः रत्रि में (ह्वा 
भियुना ) मध्यम तमोमाग और सन्नाटे को पदा करती है । 


भावार्थः--किरणें अमृत धमिणी वृषाकपायी नाम की अरुणोदय 
कालिक उषा को मनुष्यों से छिपा देती है। पुनः भ्ररण के उदय होने पर 
समान वर्ण वाली करके उसे आदित्य के समोप कर देती हैं। दी हुई सरण्यू 
अश्विनी अर्थात्‌ तमोभाग और ज्योतिर्मय भाग को अ करती है। वह 
पुवेख्प को छोड़ देती है और आदि के सहारे पुन: रात्रि में मध्यम तमो- 
भाग और रात्रि के सन्नाटे को उत्पन्न करती हैं ॥ २॥ 


पृषा त्वेतश्च्यावयतु श्र विद्वाननंषटपशुसुव॑नस्य गोपाः । 
स लैतेम्यः परि ददत्पितृभ्योऽगनिदे वेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः ॥३॥ 


पदार्थ :---( अनष्टपशुः ) पशुओं का स्वामी ( भुवनस्य गोपाः ) भुवनों का 
पालक, ( विद्वान्‌ ) सर्वज्ञ ( सः ) वह ( पूषा ) सबका पोषक ( श्रग्निः ) प्रकाश- 
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५०४ ऋणगवेद: मं० १० । सू० १७॥ 





स्वरूप परमेश्वर ( त्वा ) तुझ जीव को ( इतः ) इस उत्तम मार्ग को (प्रच्यावयतु) 


प्राप्त करावे, ( त्वा ) तुरे ( एतेभ्यः ) इन ( पितृभ्यः) माता-पिता और 
( सविदत्रियेस्यः ) ज्ञानी ( देवेभ्यः ) विद्वानों को ( परिददत्‌ ) देवे । 

भावार्थः--पशु ग्रादि का स्वामी, जगत्‌ का पालक, सर्वज्ञ परमेश्वर 
हे जीव ! तुझे अच्छी अवस्था को प्राप्त करावे । वह उत्तम माताऽपिता 
और विद्वानों को तुम्हें अगले जन्म में देवें ॥1३॥ 


आयुर्विश्वायुः परि पासति त्वा पूपा त्याँ पतु प्रपये पुरस्तात्‌ । 
यत्रासते सुकृतो यत्र ते ययुस्तत्र त्वा देवः सविता द॑घांतु ॥४॥ 


पदार्थ: - ( विश्वायुः ) सबको ` जीवन देने वाला, ( भ्रायुः ) व्यापक 
( सविता ) सबका उत्पादक ( देवः ) देव ( पूषा ) परमेशव्र हे जीव ! ( त्वा ) 
तेरी ( परिपासति ) रक्षा करे, ( त्वा ) तेरा ( प्रपथे ) उत्तम मार्ग में ( पातु ) 
रक्षा करे ( त्वा ) तुझे ( पुरस्तात्‌ ) सामने से ( ( पातु ) रक्षा करे ( यत्र ) जिस 
अवस्था को ( सुकृतः ) उत्तम कम करने वाले (श्रासते) प्राप्त करते हैं, (यत्र) जहां 
(ते ) वे ( ययुः ) जाते हैं ( तत्र ) वहां ( त्वा ) तुभे ( दघातु ) भेजे । 

भावधथंः-सवंव्यापक परमेश्वर जो जगत्‌ उत्पादक है तु जीव की 
रक्षा करे, मागे में रक्षा करे और सामने भी तुम्हारी रक्षा करे। उत्तम 


के करने वाले जिस शरीर वा अवस्था को प्राप्त करते, उसको तभे 
[1४॥ : 


पूषेमा आशा अउु वेद्‌ सर्वाः सो अस्माँ अभ॑यतमेन नेषत्‌ | 
स्वस्तिदा आणिः सर्ववीरोऽम॑युच्छन्पुर एतु प्रजानन्‌ ॥५॥ 
पदार्थः- ( स्वस्तिदा ) कल्याणदाता ( श्राघणि: ) प्रकाश का पः 
( सबवीरः ) समस्त शक्तियों से युक्त ( पूषा ) परमेश्वर ( इमा: ) इन ( र 
सब ( ग्राशञाः ) दिशादनों को ( नु वेद ) जानता है, ( सः ) वह॒ ( भ्रस्मान्‌ ) हमें 
( भ्रमयतमेन ) भयरहित मार्ग से 4 ( नेषत्‌ ) ले जावे, ( प्रजानन्‌ ) हमारे कर्मो 
को जानता हुग्ना ( प्रप्रयुच्छन्‌ ) निरन्तर ( परः ) हमारे आगे ( एतु -) रहे । 
भावार्थ सबको सुख देने वाला, प्रकाशस्वरूप, सर्वशक्तिमान्‌ परमे- 


शवर समस्त दिशाओं को जानता है । वह हमें निर्भय मागं से ले 
हमारे कर्मो को जानता हुआ वह निरन्तर हमारे आगे हो ॥५॥ ख 
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प्रपथे पथार्मजनिष्ट पूपा प्रप॑थे दिवः प्रप॑थे पृथिव्वाः । 
उभे अभि प्रियतमे सधस्थे आ च परां च चरति प्रजानन्‌ ॥६॥ 
पदार्थ- ( पूषा ) सवका पोषक भगवान्‌ ( पथाम्‌ ) मार्गों के ( प्रपथे) 
बीच में ( श्रजनिष्ट ) विद्यमान है, ( पूषा) सवका पोषक भगवान्‌ ( दिवः ) 
दयाकाश के ( प्रपथे ) मार्ग में भी और | पृथिव्याः ) पृथिवी के (प्रपथे) मागं में भी 
विद्यमान है, वह ( उभे ) दोनों ही ( प्रियतमे ) प्रियतम ( सधस्थे ) स्थानों में 
( श्रभि ) विद्यमान है, ( प्रजानन्‌ ) सब कुछ जानता हुआ ( आच ) यहां (परा च) 
वहां सवंत्र ( चरति ) व्यापक हो रहा है । 
भावार्थः--सवंपालक प्रभु मार्गों के मध्य, आकाश ग्रौर पृथिवी के 
मध्य तथा द्युलोक और पृथिवी के मध्य विद्यमान है। वह यहां वहां सवत्र 
व्यापक हो रहा है ॥६॥। 
सरस्वती देवयन्तो इवन्ते सरस्वतीमध्वरे तायमनि । 
सस्स्ती सुकृतं अह्वयन्त सरस्वती दाशुषे वार्यै दात्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--( देवयन्तः ) देवत्व भाव को प्राप्त हुए यज्ञकर्ता विद्वान्‌ 
( सरस्वतीम्‌ ) अन्तरिक्षस्थ वाणी के लिए ( हवन्ते ) यज्ञ करते हैं, ( अध्वरे ) 
यज्ञ के ( तायमाने ) विस्तारित करने पर ( संरस्वतीम्‌ ) माध्यमिका वाक्‌ के प्रति 
( हवन्ते ) हवन करते हैं । ( सुकृतः ) उत्तम कर्मं करने वाले भी ( सरस्वतीम्‌ ) 
इस सरस्वती के प्रति ( ह्वयन्त ) आह्वान करते हैं और यह ( सरस्वती ) माध्य- 
[मका वाक्‌ ( दाशुषे ) यज्ञ आदि करने वाले को (वायस्‌) उत्तम धन श्रथवा वृष्टि- 
जल को ( दात्‌ ) देती है । 
भावार्थः. देवत्व भाव को प्राप्त होकर यज्ञकर्ता लोग अन्तरिक्ष में 
विद्यमान माध्यमिका वाणी के प्रति अपने द्वारा किये जाने वाले यज्ञों 
आदि में ग्राहुति देते हैं । उत्तम कमं के कर्ता भी इसके प्रति आहुति प्रदान 
करते हैं। यह वाक्‌ यजमान को वर्षा और उत्तम ग्रन्नादि प्रदान करती 
है ।।७॥ 


सर॑स्वति या सरथे ययाथं स्वधामिदेवि पिताभिमद॑न्ती | 


आसद्यार्मिन््हिषिं मादयस्वानमीवा इष आ धेह्यस्मे ॥८॥ 
पदार्थ :--( सरस्वति ) यह अन्तरिक्षस्थ वाणी ( देवि) दिव्य करणी! क 
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` हृमें ( शुन्धयन्तु ) शुद्ध करें, ( घृतप्वः ) किरणों से शुद्ध हुई 
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( या ) जो ( सरथम्‌ ) एक समान स्थान ग्रन्तरिक्ष में ( ययाथ ) गतिमान्‌ रहती 
है, यह ( स्वघाभिः ) हवि आदि रूप अन्न और ( पितृभिः ) यज्ञ देवों के साथ 
( मदन्ती ) यज्ञमाग को लेकर तृप्त होती हुई ग्रपने कार्यं करती है। यह वाणी 
( परस्मिन्‌ ) हमारे इस ( बहिषि ) यज्ञ अथवा अन्तरिक्ष में ( ासद्य ) स्थित 
होकर ( मादयस्व ) वर्षा आदि से सवको तृप्त करती और ( भ्रस्मे ) हमारे लिए 
( प्रनसौवाः ) रोगरहित ( इषः ) श्रन्न को ( भ्रा घेहि ) देती है । 


भावार्थः यह माध्यमिका वाक्‌ दिव्य वाणी है, यह यज्ञ के देवों के 
साथ हवि के भाग को ग्रहण करती है और अन्तरिक्ष में स्थित हुई वृष्ट 
का साधन बनती है और लोगों को नीरोगतायुक्त अन्न ग्रादि प्रदान करती 
है ।।८॥। 


सरस्वती यां पितरो हवन्ते दक्षिणा य्ञमंभिनन्ष॑माणाः । 

सहस्ताघमिळो अत्र॑ भागं रायस्पोषं यज॑मानेषु धेहि ॥६॥ 

पदार्थः- ( याम्‌ ) जिसको ( पितरः ) माता-पिता ज्ञानी जन ( यज्ञम्‌ ) 
यज्ञ ( ग्रभिनक्षमाणः ) करते हुए ( दक्षिणा ) दक्षिण दिशा में बैठकर ( हवन्ते ) 
हवि ग्रादि पदार्थं देते हैं वह ( सरस्वती ) माध्यमिका वाक्‌ ( त्र) इस यज्ञ में 


( सहन्नार्घम्‌ ) बहुतो द्वारा प्रशंसित (इलः) अन्न के (भागम्‌)माग को और (रायः 
घन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि को ( यजमानेषु ) यजमानों को ( धेहि ) देवे । क 


भावार्थः-ज्ञानी पितजन म्रौर विद्वान्‌ जन दक्षिण दिशा में बैठकर 


& 


आपों अस्मान्मातरः शुन्धयन्तु घृतेन नो घृतष्वः पुनन्तु । 

तिं हि रिम प्रवहन्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूत एमि ॥ १०॥ 

पदाथः--( मातरः ) जगत्‌ की माता=कारण ( श्रापः 
स्निग्धतः से ( नः ) हमें ( पुनन्तु ) शुद्ध पवित्र करें, 


ये जले ( विश्वम्‌ ) समस्त ( रिप्रम्‌ ) गन्दगी 
नातो (क ) ्दगी को ( हि ) निश्चय से ( प्रवहन्ति ) 


हुप्रा मैं ( शुचिः ) शुद्ध ( श्रा एमि;) हो जाता हूं। 
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भावार्थ: -जलें जगत्‌ का कारण हैं। ये हमारे शरीर की बाह्य 
अशुद्धियों को दूर करती हैं । समस्त गन्दगी को ये बहा ले जाती हैं । इनसे 
हम सभी साफ-सुथरे हो जाते हैं ॥१०।।. 


द्रप्सश्वस्कन्द प्रथमाँ अनु द्यूनिमं च योनिमनु यश्च पूर्व; । 
समानं योनिमतुं सञ्चरन्तं दरप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः ॥११॥ 


पदार्थः - (द्रप्सः) द्रत गति वाला विद्युदात्मक सोम तत्त्व ( प्रथमान्‌ ) पुवं 
कालिक सृष्टि के ( द्यून्‌ ) द्ुलोक आदि को ( अनु ) लक्ष्य में रखकर ( चस्कन्द ) 
प्राप्त था ( च) और ( इमम्‌ ) इस ( योनिम्‌ ) आकाश (अनु) में भी (च) 
और ( यः ) जो ( पूर्वः ) पूर्व सृष्टि में श्राकाश था उसमें भी विद्यमान था। 
( सप्त ) सात ( होत्राः ) यज्ञ करने वाले हम लोग ( समानम्‌ ) समान ( योनिम्‌ ) 
पराकाश अथवा कारण ( अनु ) में ( संचरन्तम्‌ ) अपना कार्यंकलाप करने वाले 
( द्रप्सम्‌ ) सोम के ( नु ) प्रति ( जुहोमि ) आहुति देते हुँ । 


भावार्थः--सोम एक प्रकार का विद्युदात्मक तत्व है जो पूर्वे सृष्टि 
में द्य आदि लोकों में व्याप्त था और इस सृष्टि में भी है । वह आकाश में 
है और पहली सृष्टि के आकाश में भी था । ऋत्विजों को इस तत्त्व का 
ज्ञान करना चाहिए ॥ १ १॥ 


यस्त द्रप्सः स्कन्दति यस्तै अंशुर्वाहुच्युतो धिषणाया उपस्थात्‌ । 
अध्वरयोवा परिं वा यः पवित्रात्तं ते जहोमि मन॑सा वरषद्कृतम्‌॥१२॥ 


पदार्थ:-- हे जगत्‌ के कर्त्ता प्रभो ! ( ते ्रापका (यः) जो ( द्रप्सः ) 
सोमात्मक तत्त्व ( स्कन्दति ; सवंत्र व्याप्त हो रहा है, ( ते ) आपका ( यः) जो 
( ग्शुः ) सोमतत्त्व ( बाहुयुच्तः ) प्राण भौर उदान से निकल कर ( घिषणायाः ) 
बाणी के ( उपस्थात्‌ } उद्गम स्थान-्राकाश से सवत्र फलता है, ( चा ) अथवा 
( यः ) जो ( अध्वयोँः ) वायु के ( परि ) चारों तरफ है, ( यः ) जो (पवित्रात्‌) 
वज से प्राप्त है और जो ( वषट्कृतम्‌ ) सूर्यं द्वारा उत्पादित हो रहा है (ते) 
झापके ( तम्‌ ) उस सोमतत्त्व को मैं (भनसा) मन से ( जुहोमि) ग्रहण 
करता हूँ । 

भावार्थ:--सुष्टिकर्त्ता भगवान्‌ की सृष्टि में जो सोमात्मक विद्युत्तत्त्व 
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सर्वत्र व्याप्त है और प्राण उंदान से, आकाश से, वायु से, मेघस्थ वज्र से 
प्रकट होता है उसका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ॥ १२।। 

यस्तै दरप्सः स्कन्नो यस्तै अंशुरवश्च यः परः खचा । 

अयं देवो बृहस्पतिः सं तं सिंञ्चतु राध॑से ॥१३॥ 

पदार्थ:- हे भगवन्‌ ! (ते ) आपका ( थः ) जो (द्रप्सः) सोमतत्त्व 

( स्कन्नः ) व्याप्त है (ते) भ्रापका ( यः ) जो ( अंशु: ) किरण ( स्र चा ) मेधस्थ 
विद्युत्‌ से ( भ्रवः ) इधर ( च ) और ( यः ) जो ( परः) उधर व्याप्त हो रहा है 
( तम्‌ ) उस ( इमम्‌ ) इसको ( श्रयम्‌ ) यह ( बृहस्पतिः ) वेद का ज्ञाता (देवः) 
विद्वान्‌ हमारे लिए ( राधसे) घनादि की प्राप्त्यथं ( सम्‌ सिञ्चतु ) प्राप्त 
करावे । 


भावार्थ :--भगवान्‌ का सोमत्तत्त्व स्वंत्र व्याप्त है और यह मेघस्थ 
विद्युत्‌ से सर्वत्र इधर-उधर व्याप्त हो रहा है । उसको विद्वान्‌ जानकर 
हमारी समृद्धि के लिए उसका प्रयोग करे ॥ १३।] 


पर्यस्वतीरोषधय; पयस्वन्मामकं वचः । 
अपां पर्यस्वदित्पयस्तेन मा सह ३न्धत ॥१४॥ 


 पदाथंः( ध्रोषधयः ) ग्रोषधियां ( पयस्वतीः ) सारभूत तत्त्व से युक्त हैं 
उनके प्रयोग से ( मामकम्‌ ) मेरा ( वचः) वचन मी ( पयस्वत्‌ ) सारमय 
झर मधुर हो, ( श्रपाम्‌ ) जलो का ( पयः ) जल ( पयस्वत्‌ ) सारयुक्त होता है 
( तेन सह ) उससे हे आयुर्वेदज्ञ जन ! ( मा ) मुझको ( शुन्धत ) शुद्ध करो । 


कावार्ण: ओषधियाँ सारभूत तत्त्व से युक्त हैं 
, उनके प्रयोग से 
वाणी को मधुर और श्रच्छी बनाना चाहिए । जलों से गैज्ञानिक ढंग पर 
निमित जल सारभूत होता है और श्रायुवेंदज्ञों को चाहिए कि उससे रोग 
का निवारण करें ॥ १४।।' 

यहु बदाम में सतरहव ५ है » ०८१०० (३ ) i ( १5 ) 
ह हत °, 8 हिता SFI 5 FF 
Hi VPP (PRE) FBP FE: ps. BT 
| छु 15 

हणालूलडी कारभार गि है उठी कि काश फिककओए- ...# भैंगागए 
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सूक १८ 

ऋषिः १-१४ सङ्कसको वामायनः ॥ देवता--१-४ मुत्यु:। ५ 

घाता । ६ त्वष्टा । ७--१३ पितुमेघः। १४ पितुमेधः प्रजापतिर्वा छन्दः--१, 
५, ७-९ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २-४, ६, १२, १३ त्रिष्टुप्‌ । १० भुरिकत्रिष्टुप्‌ । ११ 
निचुत्पङ्क्तिः । १४ निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-१०, १२, १३, धेवतः । ११ 

पञ्चमः । १४ गान्धारः ॥ 


परं मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्ते स्त्र इतरो देवयानात्‌ | 
चक्षुष्मते शृण्वते तें ब्रवीमि मा न॑ः प्रजां रीरिषो मोत वीरान्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--( मृत्यो ) यह झुत्यु ( परम्‌ ) दूसरे उस ( पन्थाम्‌ ) मार्ग( अनु ) 
पर ( परेहि ) ले जावे उस मनुष्य को जो देवयान मार्ग के गमन योग्य नहीं है 
और ( यः) जो मार्ग ( ते स्वः ) साघारणतः उसका अपना तथा ( देवयानात्‌) 
देवयान मार्ग से ( इतरः ) पथक्‌ और भिन्न हैं, परमेश्वर की ( ब्रवीमि ) प्रार्थना 
करता हूँ कि ( चक्षुष्मते ) नेत्र वाले,- ( शृष्वते ) श्रवण वाले क समान कार्य 
करने वाला ( ते ) यह इत्यु ( न ) हमारी । प्रजाम्‌ ) सन्तति को ( सा ) 
मत ( रीरिषः ) मारे ( उत ) और (वीरान्‌ ) हमारे वीरों को (मा) 


मत मारे । नि हर 
भावार्थ:--देवयान मार्ग पर न जाने योग्य मनुष्य को मृत्यु देवयान 


से पथक अपने साधारण मार्ग (पैदा हो मरो) अथवा पितृयाण से ले जाता 
है । उसका यह कार्य नेत्र वाले और कान बाले मनुष्य के समान विवेचन 
'किया हुआ सा है । भगवान्‌ से प्रार्थना है कि वह मृत्यु हमारे सन्तान और 
वीर पुरुषों आदि को न मारे ॥१॥ 

मृत्योः पदं योपर्यन्तो यदैत द्राघीय आयु; प्रतरं दर्धानाः | 

त्यो; पदं योपर्य॑न्तो यदेत द्राघीय आयु; प्रत 

आप्यायंमानाः प्रजया घनेन शुद्धाः पूता भवत यज्ञियासः ॥२॥ 

; पदार्थ:--( यज्ञियासः ) हे यज्ञशील जनो ! आप लोग ( मृत्योः ) मृत्यु 
के ( पदम्‌ ) साधारण पद को ( योपयन्तः ) न प्राप्त करते हुए ( यतु ) जब 
( ऐत ) इस जीवन से थक्‌ हो तब ( द्राधीयः ) लम्बी ( प्रतरम्‌ ) उत्त म(झाय:) 
आयु को ( दघानाः ) वारण करते हुए, ( प्रजया ) सन्तान ( घनेन) घन से 
( आप्यायमानाः ) परिपूर्ण हुए ( शुद्धाः ) शुद्ध और ( पूताः ) पवित्र ( सवत ) 

| होग्नो । [ 
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मावार्यः--यज्ञशील, दानी मनुष्य मृत्यु के साधारण पद--पैदा होना 
और मरना--के अतिरिक्त (पितृयाण) अवस्था को प्राप्त होते हैं और 
लम्बी ग्रायु, सन्तान और धन-धान्य से पूर्ण होकर शुद्ध पवित्र गृहस्थ आदि 
के रूप में उत्पन्न होते हैं ॥२॥ 


इमे जीवा वि मृतराववत्नन्नभूंद्धद्रा देवहतिनों अद्य | 
्राञ्चों अगाम नृतये हसाय द्राघीय आदु प्रतरं दर्धानाः ॥३॥ 





पदार्थ: ( इमे ) ये ( जोवाः ) जीव जन ( मृतं: ) मरणाधर्मा वस्तुओं से 
( वि भ्रा श्रववृत्रत्‌ ) विरक्त हो जाते हैं ( देवहुतिः ) यज्ञ कर्म ( नः) हम इन 
सबक लिए ( श्रद्य ) भ्राज-कल, सदा ( भद्रा ) कल्याणकारक ( घ्रभूत ) होवे, 
( ब्राघीयः ) दीं, ( प्रतरम्‌ ) उत्कृष्ट ( श्रायू: ) रायु को ( दघानाः ) धारणा करते 
हुए ( प्राञ्चः ) प्रज्ञावान्‌ ये सब ( नृतये ) नृत्य ( हसाय ) हंसने क लिए (अगस) 


होव । 


हे मावार्थः-विनरवर पदार्थों से विरक्त होने वाले कर्मकाण्डी जन 
यज्ञ जैसे कल्याणकारी कमं को करके लम्बी आयु प्राप्त कर नृत्य, हास 
आदि के योग्य जीवन को मरणानन्तर प्राप्त करते हैं ॥३॥ . 


मं जीवेम्य: परिधि दघामि मैषां नु गादपरो अर्थमेतम्‌ । 
शतं जीवन्तु शरद; पुरूचीरन्तर्मत्यु दधतां पर्वतेन ॥४॥ 


(मा ) मत ( गात्‌ ) हटे ( शरदः ) शरद्‌ की ( शतम्‌ ) शती तक ( पुरूचीः ) 


उससे अ्रधिक भी ( जीवन्त ) जीवें 
स ( जीवन्तु ) जीवं ( मत्यम्‌ ) सत्यु को ( अन्त: ) दूर ( दधताम्‌ ) 


र भावाथ: -जीवों के लिए भगवान्‌ ने वेदज्ञान की परिधि बां 
(कोई भी इस परिधि वा स्थापित मर्यादा से न हंटे ) सभी मगर का 


तक श्रथवा उससे भी अधिक काल तक जीवन र्‌ 
०७० के धारण ए कर्‌ 
अपने से दूर रखें ॥४॥ रण करे और मृत्यु को 


। 
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यथाहान्यलुपूर्ये भवन्ति यथ ऋतव॑ ऋतुभियेन्ति साधु । 
यथा न पूर्वेसपरो जहात्येवा थांतरायूँषि कल्पयेषास्‌ ॥५॥ 


पदार्थ -- ( यथा ) जेसे ( श्रहानि ) दिन और रात्रि ( श्रनुप बम्‌ ) पूर्वापर 
के अनुक्रम से ( भवन्ति) परिवर्तित होते हैं, ( यथा) जेसे ( ऋतवः ) ऋतुए 
( ऋतुभिः) ऋतुओं के साथ (यन्ति) क्रम से होती हैं, ( यथा) जिस 
प्रकार ( श्रपरः ) दूसरा ( पवंम्‌ ) पुवं को (न) नहीं ( जहाति) छोड़ता है 
( एव ) ऐसे ही ( धातः ) हे घारक परमेश्वर ( एषाम्‌ ) इन जीवों को( राय षि ) 
श्रायु को ( कल्पय ) करते हो । 


भावार्थः - जिस प्रकार दिन और रात्र पूर्वापर क्रम से होते हैं, 
जिस प्रकार ऋतुए ऋतुओं के साथ अनुक्रम से होती हैं, जिस समय का 
एक भाग पूर्व वाले के क्रम को नहीं त्यागता है, वेसे भगवान्‌ जीवों की 
आयु के चक्र को चलाता है। जन्म के बाद मृत्यु और मृत्यु के बाद 
जन्म ॥५॥ 
अ रोहतायुर्जरसं वृणाना अनुपूर्व यतपाना यति छ । 
इह स्पष्टां सुजनिंमा सजोषा दीर्घमायुः करति जीवसे वः ॥६॥ 
पदार्थ:- ( अनुप बस ) अनुपूर्व क्र से ( यतमानाः ) यत्नवान्‌ हुए श्राप 
( यति ) जितने मी ( स्थ ) हो ( जरसम्‌ ) परिपक्वता को ( वृणाना ) प्राप्त 
करते हुए, हे मनुष्यो ! ( युः) आयु को (झरा रोहत) भोगो, ( सुजनिमा ) 
उत्तम जन्म वाला ( त्वष्टा ) सूर्यं ( इह ) इस जीवन में ( सजोषाः) साथी बना 
हुआ ( वः ) आपके ( जीवसे ) जीने के लिए ( दीर्घम्‌) लम्बी ( थायुः ) झायु 
( करति ) करे । 


भावार्थ - हे मनुष्यो ! श्राप जितने भी हो अनुक्रम से यत्न करते 
हुए परिपक्वता की अवस्था को प्राप्त हो आयु को भोगो । तुम्हारे जीने के 
लिए सूर्य जो काल का जनक है, दीर्घं आयु प्रदान करे ॥६॥। 


इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सपिषा सं विशन्तु । 
अनश्रवोऽनमीवाः सुरत्ना आ रोहन्तु जनयो योनिमग्रे ॥७॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५१२ ऋग्वेद: म० १०। सू० १८ || 

पदार्थ :--( प्रविधवाः ) पतियुक्त ( इमाः ) ये ( नारीः ) स्त्रियाँ (सुपत्नीः) 
उत्तम पत्नी होकर ( ्रांजनेन ) ) अंजन आदि और ( सपिषा ) घृत ग्रादि सुगन्वित 
पदार्थों से शोभित हुई ( संविशन्तु ) अपने घरों में जावं, तथा ( श्रनश्ववः ) विना 
आँसु बहाये ( अनमीवाः ) नीरोग ( सुरत्नाः ) उत्तम रत्न ग्रादि से सुसज्जित 
( जनयः ) सन्तानो को उत्पन्न करने में समर्थ ( श्रग्न ) अग्रणी बनी ( योनिम्‌ ) 
गृह में ( झा रोहन्तु ) आवं । 





आवार्थ-पति से युक्त उत्तम पत्नी स्त्रियाँ अ्ंजन श्रौर सुगन्ध आदि 
से युक्त होकर घर में प्रवेश कर तथा सदा सुखी रहती हुई उत्तम सन्तान 
को उत्पन्न कर घर में अभुषण आदि से युक्त रहें ।।७॥ 


उदीं्वे नायेमि जीवलोकं ग॒तासुमेतशुपं शेष एहि। 
इस्तग्राभस्यं दिधिषोस्तवेदं पत्युंजेनित्वममि सं व॑भूथ ॥८॥ 


पदाथंः-( नारि ) हे स्त्र ( जीवलोकम्‌ ) जीवत पति को (अभि) 
लक्ष्य करके ( उदीष्वं ) उठ खड़ी हो, ( गतासुम्‌ ) ग्रत ( एतम्‌ ) इस पति के पास 
( उप शेष ) क्यों पड़ी है, ( एहि ) ग्रा, ( हस्ताग्रामस्य ) हाथ ग्रहण करने वाले 
( दिषिषोः ) नियुक्त ( तव ) इस ( पत्युः ) पति के साथ ( इदम्‌ ) इस (जनित्वं) 
सन्तान जनने को ( ्रमि ) लक्ष्य में रखकर ( संबभूथ ) मम्बन्ध कर । 


आावाथंः-जब कोई स्त्री जो सन्तान आदि करने में समर्थ है विधवा 
हो जाती है तब वह नियुक्त पति के साथ सन्तान उत्पत्ति के लिए नियोग 
कर सकती है ।।८॥। 





घनुहस्तादाददानो मृतस्यास्मे घत्राय वच॑से वलांय । 
अत्रैव लमिह बयं सुवीरा विश्वाः स्पृधो अभिमातीर्जयेम ॥६॥ 


| पदार्थः ( मृतस्य ) मरे हुए क्षत्रिय के [य से ( घनुः 
आदि ओर भ्रधिकारों को (आददानः) लेता अप | 2 Ei 
| | लिए ( क्षत्राय ) राष्ट्र-रक्षण ( वच॑से ) वच॑स, भ्रौर ( बलाय ) बल के लिए 
समर्थ ही । ( भत्र ) यहां ( एव ) ही ( त्वम्‌ ) तू ठहर ! (सुवीराः) उत्तम 
सन्तानों श्रोर वीरों वाले ( बयम्‌ ) हम लोग ( विद्वा: ) समस्त ( अभिमातीः ) 
अभिमान करने ताली ( स्पुषः ) शत्रु सेना पर ( जयेम ) विजय प्राप्त करें । 
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भावार्थ: --मत क्षत्रिय राजा के हाथ से उसका पुत्र उसके धनुष 
आदि राजचिन्हों और अधिकार को लेकर प्रजा के लिए राष्ट्-रक्षा, वचस्‌ 
और बल से युक्त होवे । वह अपने राज्य में ही रहे और उत्ताम वीरों से 
युक्त होकर समस्त शत्रृसेना पर विजय प्राप्त करे ॥६॥ 


उप॑ सपे मातरं भूमिंमेतासुंरुव्यच॑सं पृथिवीं सुशेवांम्‌ । 
ऊर्णग्रदा युवतिदेक्षिणावत एपा सवां पातु निचतेरुपस्थांत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थः--हे जीव ! ( सुशेवाम्‌ ) उत्तम सुख वाली, ( पृथिवीम्‌ ) विस्तीणां 
( उर व्यचस्‌ ) बहुत प्रस्तार वाली ( एताम्‌ ) इस ( मातरम्‌ ) माता ( भूमिम्‌ ) 
भूमि को ( उप सर्प ) प्राप्त हो, ( उणंस्रदा ) सुकुमार श॒दु ( दक्षिणावते ) दक्ष 
जीवों के लिए ( युवति ) युवती के समान ( एषा ) यह ( त्वा ) तुके ( निऋ तेः ) 
क्लेश के ( उपस्थाद्‌ ) स्थान से ( पातु ) सुरक्षित रखे । 


भावार्थः - सृष्टि की आदिम अवस्था में अ्रमेयुनी सृष्टि होती है । 
उसी के विषय में कहा जा रहा है कि जीव सुकुमार विस्तृत पृथिवी के 
गर्भ में आता है और वह युवती स्त्री के समान यह इस जीवको रक्षा 
करती है और दुःख नहीं होने देती है ॥१०॥ 


उञ्छ॑वञ्चस्त्र पृथिवि मा नि वांधथाः पायनास्मै भव सपवञ्चना । 
माता पुत्रं यथां सिचाभ्येनं भूम ऊणेहि ॥११॥ 


पदार्थ:--( पृथिवि) यह भूमि ( उत्‌ इवञ्चस्व) उफनी हुई होती 
है, ( सा ) नहीं (नि वाघथाः) पीड़ित करती है ( अस्मे ) इस जीव के लिए 
( सूपायना ) उत्तम परिचारिका तथा ( सूपबङ्चना ) सुस्थिर ( भव) होती है 
( साता यथा ) माता के समान ( पुत्रम्‌ ) पुत्र को ( सिचा ) अपने आच्छादन से 
( भूमे ) यह भुमि ( भि उणु हि ) आच्छादित करती है। 


आवार्थ:- यह भूमि भ्रमैथुनी सृष्टि की कारणभूत हुई उफनी रहती 
है, जीव को अपने गर्भ में धारण कर सुरक्षित रखती है । जिस प्रकार 
माता पुत्र को अपने आंचल में छिपा रखती है वसे यह जीव को अपने 
प्रन्तराल में रखती है ॥११॥ 
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उच्छूवञ्चमाना परथिवी सु तिष्ठतु सह मित उप हि श्रयन्ताम्‌ । 
ते गृहासो घृतश्च॒तों भवन्तु विश्वाहास्में शरणाः सन्त्वत्र ॥१२॥ 


पदार्थः--( प्‌ थिवी ) भूमि ( उच्छवसमाना ) उफनी ( सुतिष्ठतु ) सुष्ठू 
रूप से स्थिर रहे ( सहस्रम्‌ ) सहस्रं ( मितः ) परिगणित पाथिव परमाणु ( हि) 
| निइचय से ( उप यन्ताम्‌ ) इसमें संयुक्त रहे, ( ते ) वे परमाणु ( घृतश्चुतः ) घृत 
की तरह चिकने हुए ( स्मे ) इस जीव के लिए ( गृहाः) घर ( भवन्तु ) बने 
रहें ( अत्र ) इस अवस्था में ये इस जीव के लिए ( विश्वाह!) सदा ( शरणाः ) 
आश्रय ( सन्त्‌ ) होवं । 





|, भावार्थः--पृथिवी उफनी रहकर स्थिर रहती है । इसके पार्थिव 
। परमाणु सटे रहते हूँ ये ही इस जीव के लिए मिलकर घर बनते हैं और 
इसके लिए इस अवस्था में आश्रय बने रहते हैं ॥१२॥ 


उत स्तम्नामि पृथिवीं त्वत्परीमं लोगं निदधन्मो अह रिपस्‌ | 


। एतां स्थूणां पितरों धारयन्तु तेऽत्रां यमः साद॑ना ते मिनोतु ॥१३॥ 
| पदार्थः- हे मनुष्य ! (ते ) तुम्हारे लिए ( पू थिवीम्‌ ) पृथिवी को ( उत्‌ 


स्तम्नामि ) दृढ़ करता हूँ ( त्वरपरोमम्‌ ) तुम्हारे ऊपर यह पृथिवी न श्रा पड़ इस 
रूप में ( इमम्‌ ) इस ( लोगम्‌ ) जन समुह को ( निदधत्‌ ) धारण करता हुआ 
मै किसी को ( मा ) नहीं ( रिषम्‌ ) कष्ट देता, (ते ) तुम्हारे लिए ( एताम्‌ ) 
इस ( स्थूणाम्‌ ) दढ स्तम्मसमान भूमि को ( पितरः ) सूयं किरणों एवं आकर्षण 
शक्तियां ( घारयन्तु ) घारण करती हैं । ( यमः ) जगन्नियन्ता मैंने ( अत्र ) इसे 
( ते ) तुम्हारा ( सदना ) रहने का स्थान ( मिनोतु ) बनाया है । 

भावार्थ: हे मनुष्य ! तुम्हारे लिए मैं परमेश्वर इस पथिवी को 
तुम्हारे रहने के लिए हृढ़ करता हूँ। इस पर लोगों को ऐसा धारण करता 
हैं कि एंथिवी कभी तुम्हारे ऊपर न हो और तुम्हें कोई कष्ट न हो। इस 
ट्ढ़ ५: पृथिवी को सूर्य की श्राकषंण शक्तियां धारण करती हैं और इसे 
[गन्तियन्ता मैंने तुम्हारे रहने का स्थान बनाया है ॥१३॥ 
. प्रतीचीने मामहनीष्वाः पणमित्रा दधुः । 
तीची अग्रमा वाचं रशनयां यथा ॥१४॥  , , | 
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पदार्यः--( इष्टवाः ) वाण के ( पर्णम्‌ ) पुच्छ के समान विद्वान्‌ लोग 

( भाम्‌ ) मुझको ( प्रतीचीने ) कष्ट आदि से रहित ( ग्रहंनि ) दिन में ( ग्रा दधुः ) 

पुष्ट कर, ( यथा ) जसे ( रशनया ) रस्सी से ( ग्रश्‍वम्‌ ). घोड़े को वश में. किया 

जाता है वेसे ( प्रतीचीम्‌ ) प्रत्यग्शान वाली ( वाचम्‌ ) वाणी को अर्थात्‌ वेदवाणी 
को ( जग्रभ ) ग्रहण करू । 


भावार्थ:--जिस प्रकार वाण में पुच्छ धृत है उसी प्रकार विद्वज्जन 
मुके उत्तम निर्वाध दिनों में ला देते हैं और हमारे बुरे दिन भी उत्तम बन 
जाते हैं। जिस प्रकार रास से घोड़ा काबू में रखा जाता है वेसे ही ज्ञानमयी 
वेदवाणी को मैं श्रपने काबू में करूं || १४।। 





यह दशम मण्डल में ग्रठारहवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 





सकत १६ 
ऋषिः १-८ मथितो यासायनो भुगर्वा वारणिऽच्यवनो वा भाव: ॥ 
देवता -११, २-८ आपो गावो वा । २२ अग्तीषोमौ ॥ छन्दः -१, ३ -५ 
निचुदनुष्ट्प्‌ । २ विराडनुष्टुप्‌ । ७, ८ अनुष्ट्प्‌ । ६ गायत्री ॥ स्वरः -१ ५, ७, 
८ गान्धारः। ६ षड्जः ॥ 


नि वंतथ्व॑ मान गातास्मान्त्सिषङ्क रेवतीः । 
अग्नीषोमा पुनवसू अस्मे धारयतं रयिम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः- ( रेवतीः ) घन आदि से युक्त जलं ( निवर्तध्वम्‌ ) हमारे पासं ` 
रहें, ( सा ) नहीं ( गात ) जावं ( स्मान्‌ ) हमें ( सिसक्त ) सिक्त कर, (पुनर्वस्‌) 
पुनवंसू नक्षत्र अथवा वसाने वाले ( श्रग्नि सोमा ) रिन और सोम ( अस्मे ) हमारे 
लिए ( रयिम्‌ ) घन को ( घारयतम्‌ ) धारण कराव । 


, . भावारथः--जलों का रस रेवती है उससे और अन्न आदि घनों से युक्त 
जलें हमें सुलभ रहें तथा हमें सिक्त करती रहें । सबको वसाने वाले 
अरित. और सोम --अग्नि वायु हमारे लिए धनादि पदार्थों की प्राप्ति के 
साधन बने ॥ १॥ | | 


SSN... ; 
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पुनरेना नि वंतय पुनरेना न्या कुरु । 
इन्द्र एणा नि यंच्छत्वभिरेंना उपाजतु ॥२॥ 

` पदार्थः हे इन्द्र-आत्मन्‌ ! ( एनाः ) इन अन्यत्र जाने वाले जलतत्त्वों 
को अपने शरीर में रस रूप में लौटा ( पुनः ) फिर ( एनाः ) इन्हें ( नि झाकुरु ) 


अपने अधीन कर ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ इन्हें ( नियच्छतु ) भ्रपने कावू में रखे ( अग्नि: ) 
अग्नि ( एनाः ) इन्हें ( उप श्राजतु ) उपयोगी बनावे । 








भावार्थ:--हे आत्मन्‌ ! शरीर में विद्यमान जल तत्त्वों को इसमें 
रोक रख, इन्हें अपने नियन्त्रण में रख। शरीरस्थ विद्युत्‌ इन्हें काबू में 
रखे और शरीरस्थ अग्नि इन्हें अपने उपयोगी बनावे ।।२॥ 


पुनरेता नि ब॑तन्तामस्मि्पुष्यन्तु गोप॑तौ । 
इहाग्ने निर्धारयेह तितु या रयिः ॥३॥ 
पदार्थ:--( एताः ) ये गोवे ( पुनः ) फिर चरागाह आदि से (निवर्ततन्ताम्‌) 
वापस ग्राव, ( श्रस्भिन्‌ ) इस ( गोपतो ) गोपालक में ( पुष्यन्तु ) पुष्ट होवें, 
( भ्रग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! ( इह ) इस गोपति में (एव) ही (नि 


घारय ) स्थापित कर ( या ) जो ( रयिः ) घन है वह ( इह ) इसमें ( तिष्ठतु ) 
स्थित रहे । 


मावाथः-ये गोवें चरागाहों में जावें और मुझ गोपति के पास सदा 
वापस आरती रहें ग्रौर पुष्टि को प्राप्त करती रहेँ । प्रकाशस्वरूप परमेश्वर 
मुझ गोपालक के पास इन्हें संदा बना रखे और धन मेरे पास स्थित 


रहे ॥३॥। 
यन्नियानं नयर्यनं सं्ञ।नं यत्पराय॑णम्‌ । 
आ.वतैनं निवतेनं यो गीपा-अपि तं इवे ॥४॥ 
पदार्थ: ( यत्‌ ) जो (नियानम्‌) जीवों का नीचे जाना है, जो (नि भ्रयनम्‌) 
निम्न लोक में रहना है ( संज्ञानम्‌ ) जो उनका ज्ञान प्राप्त करनां है, ( यत्‌) जो 


५ (षरा श्रयनम्‌ ) परम ऊंचे पद को प्राप्त करना है, (यद्‌) जो ( श्रावर्त्तनम ) 
ह मोक से वापस ग्राना है उस सबका मैं ( हुवे ) ग्रहण करता हूं भर्थात्‌ ज्ञान प्राप्त 
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करता हूँ ( यः ) जो ( गोपाः ) इन्द्रियों का पालक जीव है ( तम्‌ ) उसको (अपि) 
मी ( हुवे ) जानता हूँ । 

भावार्थ: -विद्वान्‌ को योग्य है कि वह जीवों का नीचे जाना, निकृष्ट 
योनियों में रहना, उनके ज्ञान प्राप्त करने की अ्रवस्था, मोक्ष को प्राप्त 
होना और उससे पुनः समय पर पुनरावतेन होना और इन्द्रियों के पालक 
जीव को सब प्रकार से जाने ॥४॥ 


य उढानड व्यर्यनं य उदानंद्‌ परायणम्‌ | _ 
आवर्तैन निवरतैनमपिं गोपा नि व॑तेताम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः ( गोपाः ) यह रक्षक परमेश्वर है जो (वि अयनम्‌ ) विविध 
लोकों को( उद्‌ श्रानद्‌ ) उत्तम माग से प्राप्त कराता है, ( यः ) जो (परा गयनम्‌) 
उत्तम मार्ग को ( उद्‌ झ्रानद्‌ ) प्राप्त कराता है, ( वत्तम्‌ ) इस लोक में झाना 
( निवत्त॑नम्‌ ) पुनः लौटना ( अपि ) मी ( निवर्तताम्‌ ) नियमपुवंक चलाता है । 
भावा्थ:--यह जगत्‌ का रक्षक भगवान्‌ है जो जीवों के विविध 


लोकों में जाने, मोक्ष को प्राप्त करने, मोक्ष से वापस आने और पुनः कर्मा- 
नुसार वापस जाने को व्यवस्था करता है ॥ ५।। 


आ निंबरते नि वंतय पुने इन्द्र गा देंहि । जीवाभिर्शुनजामहे ॥६॥ 


पदार्थः- ( इन्द्र ) हे सवंशक्तिमन्‌ परमेश्वर ! तू ही ( निवतं) संसार 
को नियम से चलाता है, ( झा नि वर्तय ) संसार में लौटाकर लाता है, ( पुनः ) 
फिर ( नः ) हमें ( गाः ) इन्द्रियाँ ( देहि ) देता है ( जोबामिः ) प्राणशक्तियों से 
युक्त हो हम ( भुनजामहै ) भोग को प्राप्त करते हैं । 


भावार्थ:--प्रमात्मा ही संसार को नियम से चलाता है। वह हम 
जीवों को योनियों से लोटा कर इसमें लाता है । हमें इन्द्रियां रादि देता है 
और हम प्राणों से अर्थात्‌ इन्द्रिय वृत्तियों से युक्त होकर भोग को भोगते 


हैं ॥६॥। 
पारि वो विश्वतों दघ उर्जा घृतेन पर्यसा । 
ये देवाः के च॑ यज्ञियास्ते रय्या सं रुजन्तु नः ॥७॥ 
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पदार्थ:--हे विद्वज्जन ! ( विश्वतः ) सवंत्र स्थित ( बः ) आप लोगों को 
( ऊर्जा ) ढुग्व से बने पदायं से, ( घृतेन ) घी से ( पयसा ) दूध से ( परि दधे ) 
परिपुष्ट करता हुँ [मैं गृहस्थ], (ये) जो (के च ) कोई भी ( देवाः ) यज्ञदेव 
( यज्ञियाः ) यज्ञयोग्य हैं (ते ) वे ( नः) हमें (रय्या) गो आदि घन से 
( ससूजच्तु ) सयुक्त कर । 

भावार्थः -हे विद्वज्जन ! आप जहां कहीं भी हों में गृहस्थ दुग्ध- 
निर्मित पदार्थ, घृत और दूध से आप लोगों को परिपुष्ट करता हूं। जो 
यज्ञाह देव हैं वे हमें गौ भ्रादि धन से युक्त करें ॥७॥ 


आ निंवतेन वर्तय नि निवर्तन ब्य । 

. भूम्याशत॑ः प्रदिशस्ताम्य एना नि वंतेय॥८॥ ` 

| पदार्थ:--हे गोपालक ! तू गौवों को ( श्रावर्तय ) लौटा फिरा, हे गावो! 
| तुम ( निवर्तन ) वापस आओ, हे गोपालक तू इन्हें ( निवर्तय ) घुमाने ले जा । 
| हे गायो ! तुम .” निवर्तन ) जाझो, ( भूम्याः ) भूमि को ( चतस्रः ) चार (प्रदिशः) 
दिशाए हैं | ( ताभ्यः ) वहां से घुमा फिराकर ( एनाः ) इन्हें (. निवर्तय ) ला । 


सावार्थ:- गोपालक को चाहिए कि गायों. को बाहर ले जावे और 
सब तरफ चराते हुए घुमावे फिरावे और वापस लावे ॥८॥ 


' 'यह वशम मण्डल में उन्नीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





छकत २० 
ऋषिः १ - १० विद ऐन्त्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्दा वासुक्कः ॥ देवता-- 
अग्नि: ॥ छन्द: -१ ग्रासुरीत्रिष्ट्प्‌ । १० त्रिष्टुप्‌ । २, & भ्रनुष्टुप्‌ । ३ पादनिचद्‌ 
गायत्री । ४, ५, ७ निच द्गायत्री । ६ गायत्री । ८ विराडगायत्री ॥ स्वरः -- १, १० 
घवतः। २, & गान्धारः । ३-८ षडजः॥ 


भद्रं नो अपिं वातय भन; ॥१॥ 


पदाथः - ( अग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर (न ) हमारे (मनः ) 
चित्त व मन को ( भव्रम्‌ ) उत्तम मार्ग की श्रोर ( श्रपि वातय ) प्रेरित कर । 


भावाथ:--परमेदवर हमारे मन को उत्तम मार्ग पर चलावे 





535 >> ० ॥ ° ० ८ - | 
् र हु ।  _0-0.1001104510 Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





ऋग्वेद: मं १० । स्‌० २० ॥ ५१६ 





अग्नि्मीळे अजां यविष्ठं शासा मित्र दुधरीतुम । 
यस्य धमन्त्स्१ रेनीः सपयन्ति मातुरूधः ॥२॥ 


पदार्थः--( भुजाम्‌ ) हवि को भोगने वाले ( देवानाम्‌ ) देवों के मध्य 
( यविष्ठम्‌ ) गतिमान्‌ ( शासा ) अनुशासन नियन्त्रण में रखने से ( मित्रम्‌ ) मित्र, 
( दुर्घरीत्‌ म्‌ ) संग्राम आदि में दु्घपं ( ग्निम्‌ ) अग्नि की में (ईडे) प्रशंसा 
करता हुँ, ( यस्थ ) जिस अग्नि के ( घर्मन्‌ ) गुण श्रौर कार्य में (स्वः) सूयं 
अथवा समस्त देवों के समूह को ( एनीः ) ये ग्राहुतियाँ ( मातः) माता के 
( ऊधः ) स्तन के समान ( सपर्यन्ति ) परिचरण करती हैं । 

भावार्थः--यज्ञ देवों में अधिक गतिशील नियन्त्रण में रखने में मित्र 
और संग्राम में दुर्धषं अग्नि के गुणों को जानकर उसका उपयोग रचनात्मक 
आर यद्ध आदि कार्यो में करना चाहिए । जैसे माता का स्तन वच्चे को 
मिलता है उसी प्रकार अग्नि के गुण और कमे के द्वारा हवि समस्त लोगों 
और यज्ञ देवों तक पहुंचती है ॥२॥। 


यमासा कृपनींळं भासाकेंतु' वर्धय॑न्ति | आज॑ते श्रेणिदन्‌ ॥३॥ 
पदार्थः- ( कृपनीडम्‌ ) कमं अथवा सामर्थ्यं के आधार ( सासा केत्‌म्‌ ) 
ज्वाला के प्रकट करने वाले ( यम्‌ ) जिस ग्रग्नि को (रासा ) मन्त्र स्तुति द्वारा 
( वर्धयन्ति ) बढ़ाते हैं ( श्रोणोदन्‌ ) अभीष्ट फल समूह को देने वाला वह ग्रग्नि 
( श्राजते ) भासमान होता है। 
भावार्थ:--जो अग्नि सामर्थ्यं का आधार और ज्वालाश्रों का प्रका- 
शक है और जिसको यज्ञकर्ता बढ़ाते हैं वह समस्त कामनाग्रों का पूरक 
होकर दीप्तिमान्‌ रहता है ।।३।। 


अरयो विशां गातुरेति प्र यदानंड दिवो अन्तान्‌ । 


कविरश्र दीद्यानः ॥४॥ 


पदार्थः- ( विद्याम्‌ ) प्रजाम्नों का ( ग्मर्यः ) स्वामी ( जात ) गतियुक्त 
अग्नि ( यद्‌ ) यतः ( ऐति ) गति करता है अत; (`दिवः ) आकाश के ( श्रन्तान्‌ ) 
झर छोर तक ( प्र ग्रानट ) व्याप्त होता है, वह ( कविः) क्रान्त दर्शन है और 
( भ्रञ्जम्‌ ) मेघ को ( दीधानः ) दीप्ति देने वाला है । 
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भावार्थ :-अग्नि समस्त प्रजाग्रों का स्वामी और गतिशील है अतः 
वह आकाश की समस्त दिशाओं तक व्याप्त है! वह अधिक प्रकाश वाला है 
और मेघ में भी दीप्ति को पहुंचाता है ।४। 


जुषद्धव्या माउुषसयोध्वस्तस्थावस्वा यतते । 
मिन्वन्त्सभ पुर एति ॥५॥ 


पदार्थः--भ्रग्नि ( मानुषस्य ) मनुष्य द्वारा प्रदत्त ( हव्या ) हृवियों को 
( यज्ञो ) यज्ञ में ( जुषद्‌ ) सेवन करते हुए ( ऋभ्वा ) ज्वाला से युक्त हो (ऊर्ध्वः) 
ऊपर ( तस्थौ ) उठता है ( सद्म ) वेदि को ( मिन्वन्‌ ) इयत्ता करता हुआ (पुरः) 
झागे ( एति ) आमाता है। 


मावार्थ:--मनुष्यों द्वारा प्रदत्त हवि को ग्रहण कर ज्वालाश्रों से 
ऊपर को उठता है । वेदि की परिधि को प्राप्त होकर वह यजमान आदि के 
सामने ही रहता है ॥५॥ ॒ 


स हि क्षेमों हबियजञः श्रुष्टीदस्य गातुरंति । 
अभि देवा वाशींमन्तम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ :--( सः ) वह ग्रग्नि ( हि ) निश्चय (क्षेमः) सुख का हेतु है, 
( हविः ) वही हवि का ग्राहक है, ( यज्ञः ) वही यजनीय है, ( स्थ ) इस अग्नि 
के ( गातुः ) गतिए ( श्रुष्टी ) जल्दी ( इत्‌ ) ही ( ऐति) व्याप्त हो जाती हैं, 
( वाञ्ञीमन्तम्‌ ) वेद मन्त्र से प्रज्वालित ( श्रर्निम्‌ ) यज्ञ की अग्नि के समीप (देवाः) 
देव लोग आते हैं । 


भावाथंः- अग्नि सुख का हेतु है, हवि का ग्रहण करने वाला है, यज- 
नीय है और जल्दी से उसकी गति सर्वत्र पहुंचे जाती है । यज्ञ में द मन्त्रों 
के साथ प्रज्वालित भ्रगिनि के पास सभी यज्ञ देव आते हैं ॥ ६॥ 


यज्ञासाहं दुव॑ इषेऽ पूर्वस्य शेव॑स्य । चरेः सूनुमायुमाहुः ॥७॥ 


पदाथः ( यज्ञसहम्‌ ) यज्ञ में डाले पदार्थों के ढोने वाले उस (राः 
ले, ग्नम्‌ 
अग्नि के ( दुवः ) परिचरण की मैं ( पूर्वस्य ) पूर्ण (शेवस्य) लौकिक. non 
| सुख की राप्ति के लिए ( इषे ) इच्छा करता हुँ, जिस अ्रग्ति को बैज्ञानिक (झरद्र :) 
सु मेघ का ( सूनुम्‌ ) पुत्र और ( भायुम्‌ ) गति का प्राधार ( श्राहु; ) कहते हैं । 
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भावार्थ:--जिस अग्नि को वैज्ञानिक मेघ का पुत्र और गति का 
आधार कहते हैं उसका मैं उपयोग करता हूं वह यज्ञ में प्रयुक्त किया हुआ 
आहुति का ढोने वाला और लौकिक पारलौकिक सुखों का हेतु है ।।७।। 


नरो ये के चास्मदा विश्वेत्ते चाम आ स्युः। अभि हविषा वर्धन्तः ॥=॥ 
पदार्थः- ये ) जो (केच) कोई भी ( अस्मत्‌ ) हमारे ( नरः) 
मनुष्य पुत्र पौत्र आदि हैं ( ते) वे गा ) सर्वथा ( विश्वेत्‌ ) समस्त ( वामे ) 
उत्तम घन में ( ग्रा स्युः ) स्थित रहें, और ( हविषा ) हवि से (गग्निम्‌) अग्नि को 
( वर्धन्तः ) बढ़ाते हुए रहेँ । 
सावार्थः- जो कोई भी हमारे पुत्र पौत्र आदि हैं वे सदा हवि से 
अग्नि को बढ़ाते रहें और उत्तम धन धान्य की परिस्थिति में सदा बने 
रहें ।। ८॥। 


कृष्ण; शवेतोंऽरुपो यामों अस्य ब्रध्न ऋज्ञ उत शोणो यशस्वान्‌ । 
हिरण्यरूपं जनिता जजान ॥8॥ 


पदार्थः--( जनिता ) जगत्‌ के उत्पत्तिकर्त्तां ने इस अग्नि को हिरण्यरूपम्‌) . 


ज्योतिमंय ( जजान ) उत्पन्न किया है । यह श्रर्नि ( कृष्णः ) काली ज्वाला वाला 
( इबेतः ) श्वेत प्रकाश वाला, ( श्ररुषः ) दीप्ति वाला है ( भ्रस्य ) इसकी (यामः) 
गति ( ब्रध्नः ) बडी, ( ऋत्त्रः ) शीघ्रगामी, ( उत) और (शोणः) तापमयी 
और ( यशस्वान्‌ ) यशस्वी है । 


भावार्थ:-- जगत्‌ के उत्पत्तिकर्ता परमेश्वर ने इस अ्रग्नि को ज्योति- 
मय और काली, श्वेत ग्रौर लाल ज्वालाश्रों वाला बनाया है । इसकी गति 
बड़ी क्षिप्र, तापमयी और उत्कृष्ट है ॥ &॥ 


एया तें अग्ने विमदो मंनीषामूजों नपाउमृतेभिः सजोषाः | 
गिर आ वक्षत्सुमतीरियान इषमूजै सुच्चिति विश्वमाभाः ॥१५॥ 


पदार्थ:--( विमदः ) विगतमद यजमान ( झमुतेभिः ) भ्रमृतमय हृवियों से 
( सजोषा ) युक्त हो ( ऊर्जः ) वियद्रूपी बल के ( नपातम्‌ ) पोत्र ( ते ) उस 
( अग्ने ) ग्नि के ( भनोषाम्‌ ) ज्ञान को ( एव ) इस प्रकार से प्राप्तकर ( गिरः ) 


वाणी से उसका ( ग्ाबक्षत्‌ ) वर्णन करता है, ( सुमतीः ) उत्तम बुद्धि को (इयानः) 
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प्राप्त कराता हुआ यह अग्नि ( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊर्जम्‌ ) वल और ( सुक्षितिम्‌ ) 
| उत्तम सन्तति को तथा ( बिइवम्‌ ) समस्त धनों को ( ग्रा भाः ) देता है। 

भावार्थः--मद से रहित यजमान समिधा हवि आदि से अग्निको 
| यज्ञ में प्रदीप्त करता है । यह अग्नि बल से जल को उत्पन्न करता है। 
| जल मेघ बनाता है । उससे पुन: उत्पन्न होता है ग्रत: वल का यह पौत्र 
है । यजमान इस प्रकार इस भ्रगिन के ज्ञान को प्राप्त करता है श्रौर बुद्धि 
१ 





द्वारा प्रयुक्त यह अग्नि उसके लिए अन्न बल और उत्तम सन्तति देने का 
कारण बनता है ॥ १०॥ 


यह दशम मण्डल में बीसवां सूक्त समाप्त हुअ्ा ॥। 





| छक्क-- २ १ 

४ तरटषिः--१--द विसद एखः प्राजापत्यो वा वस्‌कृद्ठा वासक्रः ॥ 
। देवता- अग्नि: ॥ छन्दः--१, ४, ८ निचृतपङ्क्तिः । २ पादनिचृत्पङक्तिः । ३, ५, 
७ विराट्पङ्‌क्तिः । ६ ग्रार्चीषङ्‌क्तिः॥ स्वरः--पञ्चमः ॥। 


आधि न सरक्तिभिहोतांरं त्या इणीमहे । 

| ज्यं स्तीणर्वहिचे वि वो मदे शीरं पावकशोचिषं विवे ॥ १॥ 
पदार्ण: (न ) संप्रति ( होतारम्‌ ) ग्रहण करने वाले ( त्वा ) इस 

( अग्निम्‌ ) अग्नि ( स्ववृक्तिभिः ) स्तुतियों के मन्त्रों के साथ ( वृणीमहे ) प्राप्त 

करते हैं, ( स्तीर्णवहिषे हे बिछे हुए कुशों वाले, इस ( यज्ञाय ) यज्ञ के सम्पादन. 

सि ममी पा ) मनुष्यों के ( बिमदे ) आनन्द के लिए ( विवक्षसे ) महत्‌ कायं के 

लिए ( शरम्‌ ) सर्वत्र विद्यमान ( पावक झोचिषम्‌ ) दीप्ति से 

इस भ्रग्नि को हम प्रयुक्त करें । a 104ई 
सावाथः--श्रपनी वेदमन्त्रमयी स्तुतियों के साथ कुशादि बिछे हुए 


यज्ञ के सम्पादनार्थ, सबके आनन्द के लिए महान्‌ दीप्तिम 
` अहण करने वाले, सब में विद्यमान अग्नि को हम स्वीकार करते है ih म 


. लय ते खाझबः शुम्भन्त्यश्वराधस; । ब 
। वेति स्यासुपसेचनी वि वो मद्‌ ऋजीतिरग्न आहुतिविषक्षसे ॥२॥ 
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पदार्शः--( स्वाभुवः ) स्वयं दीप्तिमान, ( श्रइवराघसः ) प्रचुर वनवाले, 
( ते ) वे यजमान लोग ( त्वाम्‌ उ ) इस श्रग्नि को (शुम्भन्ति) यज्ञ वेदी में सुशोभित 
करते हैं ( त्वाम्‌ उ ) इसको ( उप सेचनी ) सिचन करने वाली ( ऋजीतिः ) 
ऋजुगामिनी ( ग्राहुतिः ) श्राहुति ( बः) इस अग्नि के ( बिमदे ) तप्ति के लिए 
( वेति ) प्राप्त होती है, , अग्ने ) यह भ्रग्नि ( विवक्षसे ) महान्‌ होता है । 








भावार्थ: - धन धान्य से पूर्ण यजमान लोग यज्ञवेदी में श्रग्नि को 
सुशोभित करते हँ । इस पर क्षरण होने वालो ग्राहुति पड़ती है इसकी 
तृप्ति के लिए । यह अग्नि बड़ी शक्ति वाला है ॥२॥ 


| त्वे घर्माण आसते जुहूभिः सिञ्चतीरिव । 
| कृष्णा रुपाण्यजुँना बि वो मदे विश्वा अधि श्रियों धिषे विषबसे ॥३॥ 


पदार्थ:--( सिञ्चतीः इव ) वृष्टि की जलें जिस प्रकार पथिवी को सिक्त 
करते हैं उसी प्रकार ( घर्माणः ) यज्ञ के करने वाले यजमान ( जुहुमभिः )होमपात्रों 
से ( त्वे ) इस श्ररिन को ( ( आसते । घी सींचकर दीप्त करते हैं ( बः ) सबके 
( विमदे ) हषं और तृप्ति के लिए यह अग्नि ( कुष्णा ) काली ( अर्जुना ¡ श्वेत 
ज्वाला वाले रूपों को तथा ( विश्वाः ) समस्त ( श्रियः ) श्री को ( घि धिषे ) 
प्रचुरता से धारण करता है, यह अग्नि ( विवक्षसे ) महान्‌ होता है । 

भावार्थः -जिस प्रकार वृष्टि जल पृथिवी को सिक्त करता है उसी 
प्रकार यज्ञकर्ता यजमान इस अग्नि को यज्ञपात्रस्थ घृत. आदि से सिक्त 
करते हैं । यह अग्नि सबके आनन्द और सुख के लिए काली और श्वेत 
ज्वालाओं के रूपों को प्रचरता से धारण करता है और समस्त श्री को 
धारण करता है । यह महान्‌ है ॥३॥ 


यम॑ग्ने सन्य॑से रयि सहसावन्नमत्य । 
तमा नो वाज॑सातये वि वो मदे यज्ञेषु चित्रमा भरा विव॑च्से ॥४॥ 


पदार्थः- हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! हे ( सहसावन्‌ ) शक्तिशालिन्‌ 
(झमत्त्य) अविनश्वर! आप (यस्‌) जिस (रयिम्‌) घन को (मन्यसे) अच्छा समझते हो 
( तम्‌ ) उस धन को ( नः ) हमें ( वाजसातये ) ज्ञान की प्राप्ति के लिए ( बः) 
L सबके ( विमदे ) सुख के लिए ( यज्ञ षु ) यज्ञों में ( चित्रम्‌ ) विशेष रूप से ( झा 
| झाभर ) दे ( विवक्षसे ) झाप महान्‌ हैं। 244 
| 
| 
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भावार्थः - हे शक्तिमन्‌, अमर, अजर, भगवन्‌ जिस धन को श्राप 
i उत्तम समभते हैं वह ज्ञान की प्राप्ति के लिए और सबके आनन्द के लिए 
§ हमें यज्ञों में प्रदान करें । आप महाशक्ति हैं ।।४॥। कक 
अभिर्जातो अर्थ॑शा विदद्विश्वानि काव्यां । | 
शुवंहतो विवस्वती वि वो भदे प्रियो यमस्य काम्यो विवत्तसे ॥५॥ 
। > शः पह टर उ 0007 र्चः 
| | पदार्थ:- ( ग्रथर्वणा ) नियम न तोड़ने वाले अहिसक विद्वान्‌ से ( जातः ) 
| जनित ( श्रग्ति। ) अग्नि ( विशवानि ) समस्त ( काव्या ) स्तोतृकर्मो को (विदत्‌) 
| प्राप्त करता है, (विवस्वतः) यजमान का (दूतः) दूत (भुवत्‌) होता है ( वः ) सवके 
( विमदे ) हषं के लिए ( यमस्य ) नियमधारी यजमान का ( प्रियः ) प्रिय और 
| ( काम्य, ) काम्य होता है ( विवक्षसे ) वह महान्‌ है । 
§ भावार्थः अहिसक विद्वान्‌ के द्वारा वेदि में जनित ग्रग्नि समस्त 
स्तोतृकमों को प्राप्त होता है । यजमान का दूत होता हुआ उसका प्रिय 
आर काम्य होता है। यह अग्नि महान्‌ है ॥५॥ 


तवां यजञेप्वळतेऽमे परयत्यध्वरे । 
वें वसूनि काम्या वि वो मदे विश्वां दधासि दाशुषे विव॑च्रसे ॥६॥ 
पदार्थ:--( त्वाम्‌ ) इस ( अ्रग्ने ) अग्नि को ( ग्रध्वरे ) यज्ञ के ( प्रयति ) 

प्रवृत्त होने पर ( यज्ञेषु ) सभी यज्ञो में ऋत्विग्‌ और यजमान ( ईडते ) प्रशंसा से 

युक्त करते हैं ( त्वम्‌ ) यह अग्नि ( विश्वा ) समस्त ( काम्या ) कमनीय (वसूनि) 

घनों को (वः) सबके हषं के लिए ( दाशुषे) दाता को ( दधासि ) देता है 

( चिवक्षसे ) यह महान्‌ है । 
आवार्थः- इस अग्नि की यज्ञ के प्रवृत्त होने पर सभी यज्ञों में ऋत्विग 


आर यजमान प्रशंसा करते हैं। यह महान्‌ है और सबके हर्ष के लिए यज- 
मान को कमनीय घन प्रदान करता है ।।६।। । र 


| | स्वा यब्षेष्ृलिज चारुमग्ने नि षेदिरे । 
| ततक मनुपो वि वो मदे शुक्र' चेतिप्मक्षभिविचसे ॥७॥ 


; 5 र पदाथः ( घृतप्रतीकम्‌ ) घृत से परिपूर्ण ( शुक्रम्‌ ) तेजोयुक्त, (प्क्षभिः 
ह हु इन्द्रियों से ( चेतिष्ठम्‌ ) चिन्तन किये जानै योग्य, ( ऋत्विजम्‌ ) प्रत्येक | हर hn 
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बनाने वाले ( चारुम्‌ ) उत्तम (त्वाम्‌ भ्रग्ने) इस अग्नि को ( मनुषः ) मनुष्य 
लोग ( यज्ञेषु ) यज्ञों में ( निषेदिरे ) स्थापित करते हैं, ( बः ) सवके ( विमदे ) 
हृष के लिए यह ( विवक्षसे ) महान्‌ 


भावार्थः- धत से सिक्त, तेजोयुक्त इन्द्रियों द्वारा जाने जाने योग्य, 
ऋतुओं के उत्पादक उत्तम अग्नि को लोग यज्ञ में स्थापित करते हैं। वह 
सवके सुख के लिए है और महान्‌ है ।॥७॥ 


अभे शुक्रेण शोचिषोरु प्रथयसे बृहत्‌ । 
अभिक्रन्द॑स्व॒पायसे वि वो मदे गर्भै दथासि जामिषु विवक्षसे ॥८॥ 


पदार्थ:--( अग्ने ) यह अग्नि ( शुक्कण ) तेजोमय ( शोचिषा ) दीप्ति से 
( उरु ) वृहत्‌ ( प्रथयसे ) विस्तार करता है, ( बृहत्‌ ) महान्‌ वह ( अभिक्रन्दन्‌ ) 
गर्जता हुआ ( वृषायसे ) वर्षा करता है (बः) सबके ( मदे ) सुख के लिए 
( जामिषु ) ओषधियों में ( गर्भ ) वीज शक्ति को ( दधासि) घारण करता है, 
( विवक्षसे ) वह महान्‌ है। 

भावार्थः- अग्नि अपने तीव्र तेज से ग्रथवा दीप्ति से विस्तार करता 
है अपनी गति-विधियों का, वही गर्जेता हुआ वर्षा करता है। सबके सुख 
के लिए ओषधियों में शक्ति धारण करता है । वह महान्‌ है ।।८॥ 


यह दशम मण्डल में इक्कीसवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


खुक्क २२ 
ऋषिः १-१५ विमद एन्द्रः प्राजापत्यो वा वासुक्ृद्वा वासुक्तः ॥ देवता-- 
इन्द्र, ॥ छन्दः- १, ४, ८; १०, १४ पादनिचुद्बृहती । ३, ११ विराइब्रहती । 


२, ६, १२, १३ निचुदनुष्टुप्‌ । ५ पादनिचदनुष्डुप्‌ । ७ आाच्यनुष्ठुप्‌ । ९ अनुष्टुप्‌ । 
१५ निच ल्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरश--१, ३, ४, ८, १०, ११, १४ सध्यसः। २, ५७, &, 
१२, १३ गान्धारः। १५ घेवतः ॥। 


कुहं श्रुत इन्द्र! कस्मिच्नद्य जने मित्रो न श्रयते । 
ऋषीणां वा यः क्षये गुह वा चक्षे गिरा ॥१॥ 
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पदार्थः -( अद्य ) आज ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( कुहु ) कहां ( श्रुतः ) सुना 
जाता है ( मित्रः न ). वह मित्र के समान ( श्रूयते ) सुना जाता है ( कस्मिन्‌) 
किस ( जने ) जन समूह भें ( श्यते ) सुना जाता है, वह ( ऋषीणाम्‌ ) ऋषियों के 
( क्षये ) निवास स्थान में ( गुहा ) बुद्धि में ( गिरा ) वेदवाणी श्रौर उपासना से 
( चकृषे ) प्रकाशित किया जाता है। 


भावर्थः-भगवान्‌ आज कहां पर सुना जाता है? वह मित्र के 
समान सुना जाता है। किस जनसमूह में सुना जाता है? वह वस्तुतः 
ऋषियों के स्थान में सुना जाता है, बुद्धि वा भ्रन्तःकरण में सुना जाता है 
और उपासना से एवम्‌ वेदज्ञान से प्राप्त किया जाता है ॥ १।। 


इह शरत इन्द्रों अस्मे अदय स्तवं वज्रय॒चींषमः । 
मित्रों न यो जनेष्वा यर्शश्रक्रे असाम्या ॥२॥ 


पदार्थः--( वच्त्री ) शक्तिशाली, ( ऋचीषमः ) स्तुति के योग्य , इन्द्रः ) 
भगवानु ( इह्‌ ) इस संसार में (शरुतः) सुना और जाना जाता है, ( भ्रस्मे ) हमारे 
द्वारा ( अद्य ) ग्राज ( स्तवे ) स्तुति किया जाता है, ( यः ) जो ( जनेषु ) लोगों में 
( | मित्र: न ) सूर्य की भांति ( श्रसाँम ) पुरां ( यञ्चः ) यश को ( श्रा चक्क) उत्पन्न 
करता है । 

मावाथ:-- इस संसार में हम शक्तिशाली भगवान्‌ का श्रवण करें और 
उसकी स्तुति उपासना ग्रादि करें | गों 1] | 
करता है ॥२॥ दा 


महो यस्पतिः शवसो असाम्या महो नुम्णस्य तूतुजिः । 
भता वर्जस्य धृष्णोः पिता पुत्रमिव भियम्‌ ॥३॥ 


पदार्थः ( यः ) जो ( इन्द्रः ) इन्द्र ( सहः ) महान्‌ ( शवसः 
( पतिः ) स्वामी ( श्रसामि ग्रा ) सत्रंथा, पुणांतः सर्वत्र, (महतः) महान्‌. en 
घन का ( तूतुजिः ) दाता ( धृष्णोः) घर्षक (वच्त्रस्थ) वस्त्र का धारक हे, ( पुत्रम्‌ ) 
पुत्र को ( पिता इव ) पिता के समान सबकी रक्षा करता है ।. , ; ; 


मावार्थ- जो परमेश्वर महान्‌ बल का णों 
पति और अनन्त गुणों वाला 
है, जो धन का दाता, वतर का स्वामी और पुत्र को पिता के समान सबका 


ड 
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युज्ञानो अश्वा वात॑स्य धुनी देवो देवस्य॑ वञ्जिवः । 
स्यन्तां पथा बिरुक्म॑ता सृजानः स्तोष्यध्वनः ॥४॥ 
पदार्थः- हे ( वस्त्रिः ) शक्तिशालिन्‌ भगवन्‌ ! आप ही महान्‌ ( देवः ) 
देव हो ( देवस्य ) दिव्य-गुणायुक्त ( वातस्य ) वायु की शक्ति रूप ( घुनी ) इन्द्रिय 
आदि के. प्रेरक ( श्रइवा ) गतिमान्‌ प्राण और अपान को ( युजानः) शरीर में 
युक्त करते हुए ( विरुक्मता ) विशेष प्रकाशमय मागं से ( स्थन्तो ) जाने वाले 
इनको ( श्रध्वनः ) मार्ग के पार ( सृजानः ) ले जाते हुए ( स्तोषि) हम से स्तुति 
किया जाता हु। 


सावार्थः- परमेश्वर वायु के प्रकारभूत, शरीर के और इऱ्द्रियों के 
व्यापार के प्रेरक प्राण और अपान . को शरीर में युक्त करता है और 
प्रकाशमय मागे से उनको चलाकर इस संसार-मार्ग के पार पहुँचा देता है । 
हम सदा उसी की स्तुति करें ॥४॥ 


त्वै त्या चिद्वातस्याश्वागां ऋज्ञा त्मना वहध्यै । 
ययोदेवो न अत्याँ यन्ता नकिंबिंदाय्यः ॥५॥ 
पदारथेः--( ययोः ) जिन दोनों प्राण और अपान का ( यन्ता ) नियन्ता 
( देवः ) कोई देव ( न ) नहीं ( नकिः ) न कोई ( मर्त्यः ) मनुष्य है और न कोई 
( बिदाय्यः ) पूर्णतः उनका ज्ञाता है ( त्यौ ) उन दोनों ( चित्‌) ही (ऋच्चा ) 
ऋजुगामी ( श्रश्‍वा ) गतिवालो. को हे इन्द्र ! |( त्वम्‌ ) तुम ( त्मना ) स्वयं ही 
( बहध्ये ) वहन करने के लिए ( झा झगाः ) प्राप्त होते हो । 


भावार्थ:--महान्‌ शक्ति वाले इन प्राण और अपान को न कोई 

देव नियन्त्रण कर सकता है और न कोई भी मनुष्य । न इनका पूर्णतः 
कोई ज्ञाता है। इनका संचालन भगवान्‌ स्वयं करता है । वह प्राणों का 
भी प्राण है ॥५॥ 

अध म्मन्तोशनां पृच्छते वां कदर्था न आ शुहम्‌ । 

आ जग्मथुः पराकादिवश्च ग्मश्च मत्यैस्‌ ॥६॥ 

0020 . , पदार्थ:--( उशनाः ) मोगो को चाहने वाला मनुष्य ( ग्रध ) अनस्तर 
( पृच्छते ) पूछता है कि (.ग्मन्ता ) .गमनशील ( वाम्‌ ) ये दोनों प्राण और अपान .. 


fe 


७7 


_CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangot.. . 








ऋग्वेदः मं० १०। सूं० २२॥ 


= क ॥ 
rad Sng य रा 0 र? न आन नि 
७ न = = 
Fog Fro bred owt, 
oreo al Dosa Dre Sree joer Boodle कक 






न ) किस प्रयोजन से ( नः ) हमारे ( गृहम्‌ ) गुहरूप शरीर में ( सत्यंम्‌ 
जो मरणाधर्मा है ( पराकात्‌ ) दूरवत्तों ( दिवः ) सूर्यं (च) रौर ( ग्मः च) 
भूमि से मी ( झा जग्मथुः ) आये हैं । 

भावार्थ:--भोगों को भोगने वाला मनुष्य पूछता है कि ये प्राण श्रौर 
अपान किस प्रयोजन से दूरवर्ती सुयै और पृथिवी जीव के मरणधर्मा 
शरीर में ग्राये हैं ।६।। 


आ ने इन्द्र पृक्षसेञ्स्माक त्रह्मोय्य॑तम्‌ । 
तां याचामहेऽवः शुष्णं यद्धन्नमानुषम्‌ ॥०॥ 
पदार्थः--( इन्द्र ) हे ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! तू ( नः) हमें ( आपृक्षसे) सव 

प्रकार से अपने . सम्पर्क में रख (श्रस्माकम्‌) हमारा (ब्रह्म) स्तवन ( उद्यतम्‌ ) 
आपके लिए ऊप्रर उठा हुन्न है ( त्वा ) तुर से हम ( तत्‌ ) उसी ( ग्रमानुषम्‌ ) 
मानवी ( अवः ) रक्षण की ( याचामहे ) याचना करते हैं ( यत्‌ ) जो (शुष्णम्‌) 
आसुरी बलों झौर दुःख श्रादि का शोषक श्र समस्त ापदाग्रों का ( हन्‌) 
हन्ता है। - 
भावार्थ: - हे सर्वंशक्तिमन्‌ भगवन्‌ ! आप हमें सदा अपने सम्पक में 
रखे । हमें वह बल और रक्षण प्रदान करें जो मनुष्य को प्राप्त नहीं है। 
हमारा महान्‌ स्तवन आपके लिए उद्यत है । भ्रापका यह रक्षण ही समस्त 
दुःखों का शोषक है और ग्रापदाग्रों का नाशक है ॥७।। 


अङ्र्मा दस्युरभि नों अमन्तुरन्यप्र॑तो अमानुप; | 
' त्वं तस्यां मित्रहन्वर्धदासस्य दम्भय ॥८॥ 


पदार्थः -( कर्मा ) उत्तम कमं न करने वाला ( दस्युः ) उत्तम कर्मों का 
नाश करने वाला ( श्रन्यब्रतः ) वेदविहित कमं का न करने वाला ( ग्रमानुषः ) 
असुर प्रकृति, ( नः ) हमें (अभि) लक्ष्य करके ( भ्रमन्तुः ) अवमान करने वाले 
( दासस्य ) पुण्य के उपक्षय करने वाले ( तस्य) इसका ( ग्रमित्रहन्‌ ) हे काम- 
क्रोघादि शत्रुओं के हन्ता इन्द्र ( त्वम्‌). तू ( बषः) हस्ता होकर ( दम्भय ) 
विनष्ट कर । 
आवा्थः--हे काम आदि शत्रुओं के नाश करने वाले भगवन्‌ ! जो 
उत्तम कर्मों को नहीं करने वाले,वेदविहित कमों के क्षय करने वाले,राक्षसी 
प्रवृत्ति के मनुष्य हूँ आप उनके दुगु णों का विनाश करके दूर करें ।८।। 
#. 
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त्वं न॑ इन्द्रः शूर शूरैरुत त्वोतासो बहणा । 
पुरुत्रा ते वि पूतंयो नव॑न्त च्ञोणयों यथा ॥६॥ 


पदार्थः -( शरं ) हे महाशूर ( इन्द्र) भगवन्‌ ( वहेणा ) संग्राम ग्रादि 
अवसरों में ( शरः ) महती शक्तियों के साथ ( त्वम्‌ ) तू (नः) हमारी रक्षा 
कर । ( उत ) भर ( त्वोतासः ) तुम्हारे द्वारा रक्षित हम सदा सुरक्षित रहेँ । (ते) 
तुम्हारी ( पत्तयः) स्तृतियां ( पुरुत्रा) बहुत से स्तावकों को (वि नवन्ते) 
विशेष रूप से व्याप्त होती हैं ( यथा ) जिस प्रकार ( क्षोणयः ) मनुष्य लोग 
भ्रपने स्वामी को नमन करते हैं । 

भावार्थः - भगवान्‌ की शक्तियां प्रभूत हैं। वह हर संसार रूपी संग्राम 
में हमारी रक्षा करता है। उसके द्वारा रक्षित हम सदा जगत्‌ में अपना 
काये करते हैं। उसकी स्तुतियां स्तावकों के द्वारा की जाती हैं जिस 
प्रकार मनुष्य अपने मालिक को नमन करते हैं ॥९॥ 


सं तानहतरहत्ये चोदयो नून्कार्पाण शूर बज्जिवः | 
गुहा यदी कत्रीनाँ विशां नक्षत्रशवसाम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थः -( वस्त्रिवः ) हे मेव झादि पदार्थो के स्वामिन्‌ (शूर) शक्तिशालिन्‌ 
भगवन्‌ ! ( कार्पाणे ) घोर ( वृत्रहत्ये ) मेघवव में ( तान्‌ ) प्रसिद्ध ( नुन्‌ ) मएतों 
को ( चोदयः ) प्रंरित करते हो, ( यदि ) क्योंकि ( कवीनाम्‌ ) क्रान्तदशंन ( नक्षत्र- 
शावसाम्‌ ) नक्षत्र ग्रहों आदि में रहने वाली ( विशाम्‌ ) प्रजा के ( गुहा ) स्थान में 
आप विद्यमान हो । 
भावार्थ:--मेघ आदि समस्त पदार्थों का स्वामी परमेश्‍वर मेघ को 
मार कर वर्षा करने के युद्ध में मरुद्गण वायुओं को प्रेरित करता है । क्यो- 
कि वह नक्षत्र आदि में रहने वाली क्रान्तदशन सूर्य आदि के स्थान आकाश 
में वह व्यापक हो रहा है ।॥ १०। 


सक्ष्‌ ता त॑ इन्द्र दानाप्नस आच्षाणे शूर बञ्जिवः | 
यद्ध शुष्णस्य दुम्भयों जातं विश्वं सयावभिः ॥११॥ 


rT पदार्थः--( वस्त्रिवः ) विद्यूद्रपी वज्र को घारण करने वाले (शर) हे 


शक्तिशालिन्‌ ( इन्द्र ) भगवन्‌ ! ( आक्षाणे ) इत्रवध युद्ध मे ( दानाप्नसः ) दृष्टि 


® 
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बाले कर्म के कर्ता (ते ) प्रापके ( मक्षु ) शीघ्र किये जाने वाले (ता) 
समस्त कार्यों की प्रशंसा की जाती है ( यत्‌ ह) जो कि आप ( सयावभिः ) मिश्रण 
और अमिश्रण की क्रिया्रों के साथ ( शुष्णस्य ) मेघ के ( विश्वम्‌ ) समस्त 
( जातम्‌ ) समूह को ( दम्भयः ) विदारित करते हो । 


भावार्थ:-मेघवध युद्ध में वृष्टि हेतु मिश्रण और अमिश्रण की क्रिया 
से शक्तिशाली भगवान्‌ मेघ के समूह को जो मार गिराता है उसका यह 
काय प्रशंसनीय है ।। १९।। 

माकुधरयगिन्द्र श्र वस्वीरस्मे भूंवभिष्टयः । 

` बयेवंयँ त आसां सुम्ने स्याम वज्रिवः ॥१२॥ 

पदार्थः - ( वच्च्रिव: ) वज्रघारिन्‌, ( शूर) शक्तिशालिन्‌ (इन्द्र) हे 
इन्द्र = मगवन्‌ ( स्मे ) हमारी ( अभिष्टयः ) अभिलाषायें और ( वस्वीः ) धन- 
सम्पदाएं ( भ्रकृध्रथग्‌ ) निष्फल ( मा भूवन्‌ ) न होवे, ( वयम्‌ वयम्‌ ) हम सभी 
सदा ( ते ) ग्रापको ( सुम्ने ) रक्षा में ( ञ्रासाम्‌ ) इन प्रजाझओं के वीच में (स्याम) 


रहें । 








भावार्थः-हे वज्रधारिन्‌ शक्तिशालिन्‌ भगवन्‌ ! हमारा धनादि 

पदार्थ और भ्रभीध्ट कभी निष्फल न हो । हम सदा लोगों के बीच में ग्रापके 
रक्षण में रहें ॥ १२॥। 

अस्मे ता त॑ इन्द्र सन्तु सत्याहिसन्तीरुपस्पृशंः । 

विद्याम यासां अुजों थेनूनां न व॑ज्रिवः ॥१३॥ 

. पदार्थः ( वस्त्रिः ) वज्त्रधारिन्‌ ( इन्द्र) परमेश्वर ! ( हसन्ती ) 
क्रिसी को हानि न करने वाली ( अस्मे ) हमारी (ता) वे ( ते ) तुम्हारे (उपस्पृशः) 
समीप पहुँचने वाली स्तुति प्रार्थना ग्रादि क्रियायें ( सस्या ) सत्य (सन्त ) सिद्ध 


हों ( यासाम्‌ ) जिनके फलस्वरूप ( धेनूनाम्‌ न ) गौग्रों के समान ( भुजः ) योग्य 
पदार्था को ( विद्याम ) जाने और प्राप्त करे । 


मावार्थः - हे ऐशवर्थवत्‌ भगवन्‌ ! तुम तक पहुँचने वाली और किसी 
को हानि न पहुंचाने वाली हमारी स्तुतियाँ ग्रादि सत्य हों, और उनके 
फलस्वरूप गौश्रों को भांति हम अपने भोगों को जानें और भोगे ॥ १३॥ 
स 
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अहस्ता यदपदी वर्धेत चा; शचींभिर्वेधार्नाम्‌ । 
शुष्णं परि प्रदक्षिणिद्विश्चार्यवे नि शिश्नथः ॥१४॥ 


पदार्थः- हे भगवन्‌ ! ( यत्‌ ) यदि ( श्रहस्ता ) हस्तरहित, ( पदी ) 
पांव से रहित ( क्षाः ) पृथिवी ( वेद्यानाम्‌ ) जानने योग्य सूर्य आदि पदार्थं देवों के 
( शचीभिः ) क्रिया कलापों से ( वर्धत ) बढ़ती है तो इस कारण से कि आप 
( विइवायवे ) विश्व के मनुष्यों के कल्याण ( परि प्रदक्षिणित्‌ ) पृथिवी को इस 
प्रकार दाय-वायं घेर कर विराजमान ( शुष्णम्‌ ) मेघ को ( निशिइनथ) नितराम्‌ 
ताडित करते हो। 


भावार्थः- हे शक्तिशालिन्‌ भगवन्‌ ! विना हाथ और विना पैर की 
पृथिवी यदि सूर्य आदि देवों की गतिविधियों से वृद्धि को प्राप्त करती है 
तो इसमें हेतु यह है कि आप उसको चारों तरफ घेरे हुए मेघ को मनुष्य के 
कल्याणाथ ताडित कर वर्षा करते हो।। १४॥ 


पिापिबेदिन्द्र शूर सोमं मा रिपणयो वसवान वहः सन्‌ । 
उत त्रायस्व गुणतो सधोनों महश्च रायो रेवतस्कृवी नः ॥१४॥ 
पदार्थः--( शूर ) हे शक्तिशालिन्‌ ( इन्द्र ) भगवन्‌ ! ( वसवान्‌ ) घनों 
का नेता तथा ( वसुः ) प्रशस्त ( सन्‌ ) होता हुआ तु ( सोमम्‌ इत्‌) जगः के 
पदार्थों की ( पिबापिव ) निरन्तर रक्षा कर ( सा ) मत ( रिषण्य. ) हानि पहुँचा । 
( उत ) मरौर ( गृणतः ) स्तावक ( मघोनः ) यज्ञकर्ता की ( त्रायस्व ; रक्षा कर 
( च) और ( महः ) महान्‌ ( रायः ) धन के प्रदान से (नः) हमें ( रेवतः ) 
घनवाला ( कृधि ) कर । 
भावार्थः--शक्तिशाली प्रभु धन कां नायक और प्रशस्त है । वह 
जगत्‌ के पदार्थों की रक्षा करता है । उन्हें हानि नहीं पहुंचाता है, स्ति 
करने वाले और यज्ञशील जनों को रक्षा करता है । वह हमें धन प्रदान कर 
धनयुक्त करे ॥ १५॥ 


यह दशम मण्डल में बाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋषिः १-७ विमद एद्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-- 
इन्द्रः ॥ छन्दः--१ विराद्त्रिष्ट्प्‌ । ५, ७ निचुल्त्रिष्दुप्‌ । २, ४ रार्चोभुरिग्‌ जगती । 
३ निचुज्जगती । ६ ग्रार्चीस्वराडइजगती । स्वरः--१, ५, ७ धेवतः। २-४, ६ 
निषादः ॥ 


यजांमह इनदरं बज॑दक्षिणं हरीणां रथ्यं वित्र॑तानाम्‌ । 
प्र शमश्रु दो्धुवद्ध्वेथा भूद्वि सेनाभिदयमानो विं राध॑सा ॥१॥ 


गदार्थः-( बच्त्रदक्षिणम्‌ ) वज््रधारणा में दक्ष, ( वित्रत(नाम्‌ ) विविध कम 
वाले ( हरीणाम्‌ ) किरणों के ( रथ्यम्‌ ) धारक नेता (इन्द्रम्‌) विद्युत्‌ की (यजामहे) 
संगतिकररण करते हैं, वह ( सेनाभिः ) मरुद्गण के द्वारा मेघ को ( दयमानः ) 
काटता हुआ ( इमश्न, ) पृथिवी पर उत्पन्न घास वृक्ष आदि को ( प्रदोधुवत्‌ ) 
कम्पित करता हुम्रा ( ऊध्बंया ) ऊपर ( भूद्‌ ) होता है ( वि राधसा ) विशेष 
घन से (वि) विविध प्रकार से युक्त करता है। ' . . ` 


मावार्थ: हम वञ्चधारण में दक्ष किरणों के प्रसारक विद्युत को 
संगतिकरण करके जाने । वह मरुद्गण के साथ मेघ को गिराता ह पथिवी 
पर होने वाले लता घास वृक्ष आदि को कम्पायमान कर मेघ के ऊपर 
विराजता है । वह विविध धनों की प्राप्ति का साधन बनाया 
जावे ॥१॥ | 


हरी न्व॑स्य या वने विदे बस्तिन्द्री मधेमंघवा वृत्रहा मुवत । 
` ऋश्ुवांजं ऋशुत्ञाः पत्यते शवोऽवं च्णोमि दासस्य नाम॑ चित ॥२॥ 


पदार्थः--( नु ) निश्चय ही ( श्रस्य ) इस विद्युत्‌ के (या ) जो दो (हरी) 
अइवनक्रणात्मक घनात्मक भेद हूँ वे ( वने ) जल ग्रादि में ( बस ) समस्त वस्तुओं 
को ( विदे ) व्याप्त करते हैं। ( इनदरः ) यह विद्युत्‌ ( मघे:) अपनी शक्तियों 
प्रथवा यज्ञों से ( मघवा ) शक्ति वाला अथवा मखवान्‌ और ( वृत्रहा ) मेघ का 
मारने वाला ( भुवद्‌ ) कहा जातां है तथा वह ( ऋभुः ) दीप्त ( बाज: ) शक्ति 
| ` वाला ( ऋभुक्षाः ) महान्‌ इन्द्र ( शबः ) अन्न भादि की ( पत्यते ) रक्षा करता है। 
में उसके सहयोग से ( दासस्य ) सूखा दुष्काल आदि के ( नाम चित्‌ ) प्रभाव को 
 ( घ्रषक्ष्णोमि) विनष्ट करू । 
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भावारथंः--इन्द्र-विद्युत्‌ के दो श्रशवः=ऋणात्मक, धनात्मक भेद जो 
समस्त लोकों जलादि पदार्थों में व्याप्त हो रहे हैं। इन अपनी शक्तियों से 
इन्द्र मघवा ग्रौर वृत्रहा कहा जाता है । वह दीप्त महान्‌ और अन्न ग्रादि 
का रक्षक है । मैं उसका ज्ञाता उसके सहयोग से  दुष्काल आदिके प्रभाव को 
नष्ट करूं ।।२।। 


यदा वज्रं हिरण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्य वहतो वि सूरिभिः | 
आ तिति मघवा सनंश्रुत इन्द्रो वाज॑स्य दीघेश्रंवसस्पतिः ॥३॥ 
पदार्थः ( सनश्र्‌ तः ) सदा प्रख्यात ( दीघेश्रवसः ) बहुत यश के देने वाला 
( वाजस्य ) घन का ( पतिः ) स्वामी ( मघवा ) मखवान्‌ ( इन्द्रः ) इन्द्र ( यत्‌) 
जव ( हिरण्यम्‌ ) हिरण्य के समान चमकदार ( वस्त्रम्‌ इत्‌ ) वज्र को ग्रहण करता 
है ( भ्रथ ) तब ( तम्‌ ) उस ( रथम्‌ ) तापचक्र पर ( सूरिभिः ) सूर्य की किरणों 
के साथ ( श्रा तिष्ठति) विराजमान रहता है ( यम्‌) जिस ( श्रस्य ) इसके रथ 
को (हरी ) दो वेद्यत प्रकार ( विवहतः ) वहन करते हैं । 
भावार्थः यह इन्द्र कीत्तियुक्त धनो का स्वामी है जब यह अपने 
चमकीले वज्न को धारण करता है तव सूर्य किरणों के साथ अपने उस 
तापचक्र पर विराजता है जिसे ये दो वेद्यत तत्त्व वहन करते हैं ।।३॥ 


सो चिन्नु बृष्टिूथ्या३ स्वा सचाँ इन्द्र! श्मश्रूणि हरिताभि णते । 
अव॑ वेति सुत्यं सुते मधूदिद्‌ धूनोति वातो यथा वर्नम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--( सो ) वह ( चित्‌ नु ) ही महती ( वृष्टिः ) वृष्टि है, जिसमें - 
( इन्द्र: ) इन्द्र ( स्वा ) अपने ( यूथ्या ) मरुदगरा यादि युथों के ( सचा ) साथ 
£ ( हरिता ) तेज से ( इमश्ूणि ) पृथिवी पर हुए घास वृक्ष आदि को (शमि प्र ष्णुते) 
। सिक्त करता है, वह ( सुक्षयम्‌ ) सभी स्थानों ( उत्‌ इत्‌ ) और ( मधु ) जगत्‌ के 
| पदार्थों को ( सृते ) इस उत्पन्न संसार में ( अव वेति ) प्राप्त होता है और 
( धूनोति ) कम्पायमान करता है । ( यथा ) जिस प्रकार ( वातः ) वायु ( वनम्‌ ) 
| जंगल को हिला देता है । | 
भावार्थः--उसी को महती वृष्टि कहा जाता है जिसमें इन्द्र अपने 
मरुद्गण आदि समहों के साथ पृथिवी पर विद्यमान वृक्ष आदि को सिक्त 
करता है और समस्त स्थानों और पदार्थों को जगत्‌ में कम्पायमान कर 
3७5... रण है जिस प्रकार वायु जंगल को भकभोर देता है ॥४॥ ||. 
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यो वाचा विवाचो मृध्रवाचः पुरू सहस्राशिवा जघानं । 
तत्तदिदस्य स्ये एणीमसि पितेत्र यस्तविषीं वाबृथे शर्वः ॥५॥ 


पदार्थ:---( यः ) जो ( इन्द्रः ) विद्युत्पदा्थं ( वाचा ) गर्जन तजन आदि 
कड़क से ( विवाचः ) अस्पष्ट वाणी वाले, ( मृध्रवाचः ) हिसक आवाज वाले, 
( पुरु ) बहुत से ( सहस्रा ) अत्यधिक ( श्रशिवा ) भ्रकल्याणकारी जन्तुश्रों को 
( जघान ) नष्ट कर देता है, ( यः ) जो ( पिता इव ) पिता के समान जगत्‌ की 
( तविषीम्‌ ) शक्ति को और ( शवः ) बल को ( वावृधे ) बढ़ाता है ( भ्रस्य) इस 
इन्द्र के ( तत्तत्‌ इत्‌ ) उस उस ( पास्यम्‌) वल की हम ( गृणीमसि) प्रशंसा 
करते हैं । 


भावार्थ:--हम इस इन्द्र के उन-उन कार्यों की प्रशंसा करते हैं जिनमें 
वह विविध प्रकार के ग्रकल्याणकारक कृमि कीटों आदि को बिजली की 
कड़क से नष्ट कर देता है और पुत्र को पिता के समान जगत्‌ के बल ग्रौर 
शक्ति को वृष्टि से बढ़ाता है ॥५॥ 


स्तोमं त इन्द्र विमदा अजीजननपूरव्य पुरुतमं सुदानवे । 
विद्या ह्य॑स्य भोज॑नमिनस्य यदा पशुं न गोपाः करामहे ।६॥ 


पदाथः (विमदाः) मद आदि से रहित हम सब (सुदानवे) उत्तम योगदान 
वाले ( ते ) इस ( इन्त्र ) इन्द्र के लिए ( पुरुतमम्‌ ) बहुत ( झपूथ्यंम्‌ ) उत्कृष्ट 
। (स्तोमम्‌) प्रशंसा ( श्रजीजन्‌ ) करते हैं ( हि ) निइचय से ( भ्रस्य ) इस ( इनः ) 
समर्थ का ( यत्‌ ) जो ( भोजनम्‌ ) रक्षणा हैं उसको ( विद्मः ) जानते हैं ( पशुम्‌ ) 
पशु को ( गोपाः न ) गोपालक के समान ( झा करामहे ) समक्ष रखें । 


मवार्थः-श्रभियान ग्रादि से रहित हम सब इन्द्र की उत्कृष्ट छब्दों 
मं प्रशंसा करते हँ । हम उस समर्थ के योगदान को भली प्रकार जानकर 
उसे अपने समक्ष रखें जिस प्रकार गोपालक भ्रपने पशुओं को समक्ष रखता 
है ॥६॥ 


' किने एना सख्या वि यौंपुस्तव॑ चन्द्र विमदस्य च ऋः 
' विद्या हिं ते प्रम॑ति देव जामिवदस्मे तें सन्तु सख्या शिवानिं ॥७॥ 
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और ( विमदस्य ) विमद नामक साम वाले ( ऋषेः ) मन्त्र के साथ ( नः) हम 
सवका ( सख्या ) सहयोग वा मैत्रीमाव ( माकिः) न ( वियोषुः ) वियुक्त होवे, 
( देव ) दिव्य ( ते ) उसके ( हि ) निश्चय ( प्रमतिम्‌ ) प्रकृष्ट ज्ञान को (जामिवद्‌) 

भगिनी के समान ( विद्म ) जाने, तथा (श्रस्मे) हमारे लिए (ते) उसका 


[ पदार्थः--( इन्द्र ) यह इन्द्र है । ( तव ) इसके ( च )भौर ग्रन्य के, च) 
क ( सख्या ) सम्पकं ( शिवानि ) कल्याणकारी ( सन्तु ) हो । 


भावार्थ:-- इस इन्द्र और लोगों का, तथा विमद साम मन्त्र का 
सम्पर्क सदा हमसे वना रहना चाहिए । हम तत्सम्बन्धी ज्ञान को जाने और 
यह सम्पर्क सदा कल्याणकारी हो ॥७॥। 


यह दशम मण्डल में तेईसवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 





सूक्त २४ 
ऋषिः---१--६ विमद एन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकुट्रा वासुक्रः ॥ देवता -- 
१-_३ इन्द्रः । ४६ अश्विनौ ॥ छन्दः - १ भ्रास्तारपङ्‌क्तिः। २ आर्चोस्वराट्‌- 
पङ्क्तिः । शङ्क्‌ भतीपङकितिः । ४, ६ अनुष्टुप्‌ । ५ निचुदनुष्टुष्‌ ॥ स्वरः -१ ३ 
पञ्चमः । ४- ६ गार्घारः ॥ 


इन्द्र सोम॑सिमं पि म्मन्तं चभू सुतम्‌ । 
अस्मे रयि नि धांरय वि वो मदें सहसतिणं पुरूवसो विषचसे ॥१॥ 


पदार्थः ( प्रूवसो ) सभी लोकों और घनों के स्वामिन्‌ (इन्द्र) परमेश्वर 
( चम्‌ ) भूमि और ग्नाकाशपर्येन्तस्थित ( सुंतम्‌ ) उत्पन्न ( मधुमन्तम्‌ ) जल 
आदि से युक्त ( इमम्‌ ) इस ( सोमम्‌) जगत्‌ की (पिव ) रक्षा कर, ( वः )ऽ 
सबके ( बिमदे ) हषं के लिए ( अस्मे) हमें ( सहस्रिणस्‌ ) सहस्रों प्रकार के ` 
( रयिम्‌ ) घन को ( नि घारय ) दे, ( विवक्षसे ) तू महान्‌ है । ब्याक 


भावार्थ:- हे समस्त लोकों के स्वामिन्‌ परमेश्वर * आप आकाश 
और भुसिपर्यन्त विद्यमान समस्त जगत्‌ की रक्षा करें सबके सुख के लिए _ 
सहस्नों प्रकार के धन को दें । प्रभो ! आप महान्‌ हो ॥१॥ हे 
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ता य्षेमिरुनेमैरुप हव्येभिरीमहे । 
शचीपते शचीनां वि वो मदे श्रेष्ठ नो धेहि वाय विवंत्तसे ॥२॥ 


| पदार्थः - ( शचीपते ) हे वुद्धि के स्वामिन्‌ परमेश्वर ! हम ( यज्ञेभिः ) 
| यज्ञों द्वारा, ( उक्थेभिः ) मन्त्रों द्वारा ( हष्येभिः ) श्राहुतियों द्वारा ( त्वाम्‌ ) ग्राप 

की मज्ञा को ( उप इमहे ) स्वीकार और पालन करते हैं, प्रभो ! ( झचीनाम्‌ ) 
| ज्ञान आदि से युक्त भर्थात्‌ ज्ञान सम्बन्धी ( श्रेष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ वार्यम्‌) वरणीय धन 
| को ( वः ) सबके ( विमदे ) कल्याण के लिए ( नो ) हमें ( घेहि )दो ( विवक्षसे ) 
झाप महान्‌ हो । 


भावार्थ:--हे समस्त ज्ञानो के भ्रागार परमेश्वर ! हम यज्ञ, मन्त्र और 
आहुति आदि से आपकी आज्ञा को स्वीकार कर उसका पालन करते हैं। 
आप हमें सवके सुख के लिए बुद्धि भ्रादि से युक्त श्रेष्ठ धन को प्रदान 
कीजिए ॥२॥। 


यस्पतिर्वायाणामसिं रधस्य॑ चोदिता। 
इन्द्र स्तोतृशाम॑विता वि वो मदे द्विषो न॑; पाह्योईसो विव॑च्तसे ॥३॥ 


पदार्थ:--( इन्द्र ) हे भगवन्‌ ! (यः) जो तू ( वार्याणाम्‌ ) श्रेष्ठ घनों 

का ( पतिः ) स्वामी ( ग्रसि ) है, ( रध्रस्य ) स्तुति करने वालों को ( चोदिता ) 

उत्तम मार्ग पर चलाने वाला है, भौर ( स्तोत्‌ णाम्‌ ) स्तोत्रियों का ( प्रविता ) 

रक्षक है ( नः) हमारी ( दविषः ) हमसे द्रेष करने वाली ( भ्रंहसः ) बुराइयों से 

(पाहि) हमारी रक्षा कर (बः) सबके ( विमदे) सुख के लिए सैं होऊ, 
« ( विवक्षसे ) ग्राप महान्‌ हो । 





र भावाथ: हे प्रभो ! आप समस्त श्र ष्ठ धनों के स्वामी हो, स्तुति 
रने वालों को उत्तम मार्ग पर चलाने वाले हो,भ्राप ही स्तावकों के रक्षक 
हो । विश्व के सुख के लिए हमारे परम द्वेषी जो दुगु'ण हैं..उनसे हमारी 
| रक्षा करें। प्रभो आप महान्‌ हैं ।।३।। 
` युव राक्रा मायाविनां समीची नि संमन्थतम्‌ । 
| विमदेन यदीळिता नास॑त्या निरमन्थतम्‌ ॥४॥ 
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पदार्थः- ( शक्रा ) शक्तिशाली, ( मायाविना ) प्रज्ञा वाले ( समीची )एक 
साथ रहने वाले ( युवम्‌ ) तुम दोनों ऋत्विग्‌ ग्रौर यजमान ( निरमंथतम्‌ ) रणि 
में से अग्नि का यज्ञ में मन्थन करते हो, (नासत्य) हे सत्यभूत ! आप दोनों ( यद्‌ ) 
जब ( विमदेन ) वेदज्ञ हषंदायक विद्वान्‌ के द्वारा ( ईडिता ) प्रशंसा किये जाते हो 
तब ( निरमन्थतम्‌ ) श्रर्नि का मन्थन करते हो । 


भावाये:--जब वेदज्ञ विद्वान्‌ प्रशंसापूर्वक कहता है तव ऋत्विग 
ग्रौोर यजमान अग्नि का मन्थन करते हैं। ये दोनों यज्ञ में साथ रहने वाले 
प्रज्ञावान्‌ और न+असत्य अर्थात्‌ सत्यमय होने चाहिए ॥४॥ 


विश्वै देवा अकृपन्त समीच्योनिंष्पतन्त्योः । 
नासंत्याच्रवन्देयाः पुनरा वहतादिति ॥५॥ | 
पदाथः - ( समोच्योः ) साथ रहने वाले ( निष्पतन्त्योः ) कभी मी ब्रत से 
न डिगने वाले ऋत्विगू और यजमान पर ( बिइवेदेवाः ) समस्त यज्ञरेव और 
विद्वज्जन ( अ्रकृपन्त ) कृपा करते हैं । ( देवाः ) विद्वज्जन दोनों को ( नासत्यौ ) 
न | असत्य अर्थान्‌ सदा सत्यब्रती नासत्य ( श्रन्नुवन्‌ ) कहते हैं और कहते हैं कि 
( पुनः ) फिर फिर ( इति ) ऐसा ही ( झावहतात्‌ ) कमं करते रहो । 
आावार्थः- यज्ञ में सदा साथ रहने वाले और कभी व्रत से न डिगने 
वाले ऋत्विग्‌ और यजमान पर विद्वज्जन कृपा करते हैं उन्हें नासत्य= 


सदा सत्य पर दृढ़ कह कर पुकारते हैं श्रौर कहते हैं कि आप दोनों सदा 
इस प्रकार के यज्ञ-सम्पादन कायं को करते रहो ॥ ५॥। 


मधुमन्मे परायणं मर्धुमत्पुनरार्यनम्‌ । 
ता नों देवा देवत॑या युव मधुमतस्कृतम्‌ ॥६॥ 

पदार्थः- हे आचार्योपदेशक ! (ता) वे ( युवम्‌ ) आप दोनों (देवा) 
देव हो, ( देवतया ) देवत्व से ( नः ) हमें ( मधुमतः ) मधुमान्‌ ( कृतम्‌ ) कीजिए, 
जिससे (मे) मेरा ( परायणम्‌ ) मोक्ष भ्रादि उत्तम मार्ग को जाना ( मधुमत्‌. ) मधुर 
हो और मेरा ( पुनरायनम्‌ ) मोक्ष से लौटना मी ( मधुमत्‌ ) मधुर हो । 

भावार्थ:--आचाय और उपदेशक देव हैं। ये दोनों हमें देवत्व 
भावना से मधुर करें कि जिससे हमारी मोक्षप्राप्ति और मोक्ष से पुन 
संसारप्राप्ति दोनों ही मधुर हों ॥९॥ 

` ग्रह दशम मण्डल में चोबीसवां सूक्त समाप्त हुमा | 
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सक्न २५ 

ऋषिः -१ - ११ विमद ऐन्द्र: प्राजापत्यो वा वपुक्रुद्ा वासुक्रः ॥ देवता - 

सोमः ।। छन्दः--१, २, ६, १०, ११ श्रास्तारपङक्तिः । . ३-४ श्रार्षोनिचुत्पझुक्ति: । 
७-९ ग्रार्षोविराद्पङ्क्तिः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 


भद्रं नो अपिं वातय मनो दक्षेसुत क्रतुस्‌ । 
अधां ते सख्ये अन्ध॑सो वि वो मदे रणन्गावो न यवसे विवक्षसे ॥१॥ 


पदार्थ:- हे परमेश्वर ! ( नः ) हमें ( भद्रम्‌ ) कल्याणकारी ( सनः ) मन 
( थपि ) भी ( वातय ) प्राप्त करा ( दक्षम्‌ ) बल ( उत ) ग्रौर ( ऋतुम्‌.) प्रज्ञा 
भी कल्याणकारी ही दे, ( यवसे ) घास वा चारे के लिए ( गावः न) गोवों की 
भांति ( बः) सवके ( विमदे ) कल्याण के लिए ( गध ) अनन्तर ( ते ) आपके 
( सख्ये ) सख्य में ( श्रन्धसः ) अन्न आदि को (रणन्‌) प्राप्त करते हैं। (विवक्षसे) 
झाप महान्‌ हें । । 

भावार्थ: -हे भगवन्‌ ! आप हमें कल्याणकारी मन, वल और बुद्धि 
प्रदान करें। जेसे गाय घास को प्राप्तं करती है वेसे ही हम श्राप के सख्य 
में अन्न आदि भोगों को प्राप्त करें आप महान्‌ हैं ।। १।। 


हुदिसपृरास्त आसते विश्वेषु सोम धाम॑स । 
अधा कार्मा इमे मम वि बो मदे तिष्ठन्ते वद्वयवो विवक्षसे ॥२॥ 


पदार्थ:-- ( सोम ) हे प्रेरक परमेश्वर ! ( ग्घ ) तथा ( मम) मेरे (इमे) 
यें ( कामाः ) कामनामय ( वसूयवः ) ऐरवयं चाहने वाले लोग ( विश्वेषु ) समस्त 
८ ( धामसु ) स्थानों में ( हृदिस्पृशः ) हृदय को स्पर्श करने वाले श्रर्थात्‌ अतिप्रिय 
होकर ( ते ) तेरी ( श्रासते ) उपासना करते हैं ( बितिष्ठन्ते ) स्थिर रहते हैं, 
( विवक्षसे ) महान्‌ प्रभु ( वः ) सबके ( वि मदे ) कल्याण के लिए है। 

आवाथंः- उत्तम कामनाग्रों से युक्त प्रभु के प्यारे जन सभी स्थानों 
पर हैं। वे उस प्रभु के प्रिय बनकर उसकी उपासना करते हैं और उसमे 
स्थिति पाते हैं । भगवान्‌ सबका कल्याण करने वाला और महान्‌ है ॥२॥ ` 


है उत त्रतानिं सोम ते प्राइं मिनामि पाक्या । द 
। अर्घा पितेव सुनवे वि वो भदे मृछा नो अभि चिंद्घाद्विषंचसे ॥३॥ 
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पदार्थ:--( सोस ) हे परमेश्वर ! ( उत) श्रौर ( ग्रहम्‌ ) में ( पाक्या ) 
परिपक्व बुद्धि से ( ते ग्रापके ( व्रतानि ) नियमों का ( प्रमिचामि ) पालन करू; ` 
( श्रध ) और तू ( बघात्‌ ) नाश से वचाकर ( सूनवे ) पुत्र को ( पिता इव ) पिता 
के समान ( अभिचित्‌ ) सव तरफ से ( नः) हमें ( मृड) सुखीकर ( विवक्षसे ) 
महान्‌ प्रभु ( बः ) हे लोगो ! आपके ( वि मदे ) कल्याण के लिए हैं । 


आवार्थः- हे परमेश्वर ! हम परिपक्व बुद्धि से आपके नियमों का 
पालन करें| पुत्र को पिता के समान श्राप हमें नाश से सदा बचाव और 
सुखी करें | हे लोगो ! महान्‌ प्रभु आपके कल्याण के लिए हैँ॥३॥ 


समर प्र य॑न्ति धीतयः सर्गासोऽवताँ इब । 
क्रतुँ नः सोम जीवसे वि वो मदें घारथां चप्रसाँ इब विव॑च्षसे ॥४॥ 


पदार्थ :-- हे ( सोम ) परमेश्वर ! ( सर्गासः ) घट से वंधी हुई जल निका- 
लने की रस्सी 'इव) जिस प्रकार ( भ्रवतान्‌ ) कूप में नीचे जाती.है उसी तरह (नः) 
हमारी ( घीतयः ) स्तुतियां ( उ ) निश्‍चय ही ( सम्‌ प्र यन्ति) आप तक पहुँचती 
हैं, ( जीवसे ) जीवन के लिए ( चमसान्‌ इव ) भरे हुए पात्रों के समान ( ऋतुम्‌ ) 
प्रज्ञा वा कमं को ( धारय) धारण करा ( विवक्षसे) महात्‌ प्रभु ( बः ) सवके 
( विभदे ) कल्याणा के लिए हैं । 


भावार्थ:-- जिस प्रकार घड़े में बंधी रस्सी कूप से जल निकालने के 
लिए कृप में जाती है वैसे ही हमारी स्तुतियाँ भगवान्‌ को ही पहुंचती हैं। 
वह परमेश्वर जीवन के लिए पूरित पात्र के समान हमें कर्म वा प्रज्ञा प्रदान 
करता है । वह महान्‌ है श्रौर सबके कल्याण के लिए है॥४।। 


तब त्ये सोम शरक्तिमिनिकामासो व्य॑णिवरे । | 

गृरस॑स्य थीरास्तवसो वि वो मदे रजं गोम॑न्तमश्िनं विव॑च्षसे ॥५॥ 
पदार्थः -( सोम ) परमेइवर ! ( त्ये ) वे ( निकामासः ) तुझे चाहने वाले 

( धीराः ) घीर (स्तवसः) बलशाली विद्वान्‌ लोग ( गृत्सस्य ) स्तुत्य एवं सर्वज्ञ तुझ 


द्वारा प्रदत्त ( शक्तिभिः ) शक्तियों से ( गोमन्तम्‌ ) इ ्द्रियों वाले (ग्रश्विनस्‌) प्राणों 
वाले ( न्रजम्‌ ) इस शरीर रूपी गोष्ठ को (बि ऋण्विरे) प्राप्त करते हैं ( विवक्षसे ) | 


महान्‌ प्रभु ( वः ) सबके ( विसदे ; कल्याण के लिए हैं । लन 
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भावार्थः - भगवान्‌ को चाहने वाले शक्तिशाली और योग्य को ही 
भगवान्‌ की कृपा से इन्द्रिय और प्राणों का घर यह मानव-शरीर मिलता 
है । महान्‌ प्रभु सबके कल्याण के लिए है ॥५॥ 


पशुं नः सोम रक्षसि पुरुत्रा विष्ठितं जगत्‌ । 
समाकणोषि जीवसे वि वो मदे विश्वां सम्पश्यन्भुव॑ना विवज्तसे ॥६॥ 


पदार्थ:-- सोम ) हे परमेश्वर ! आप ( नः ) हमारे लिए ( पशुम्‌ ) पशु 
आदि की ( रक्षसि ) रक्षा करते हैं ( पुरुत्रा ) बहुत प्रकार से । विष्ठितम्‌ ) व्यवस्था 
में स्थित (जगत्‌) जगत्‌ की भी रक्षा करते हैं, (बिश्वा) समस्त (भुबना) लोकों को 
( सम्पश्यन्‌ ) देखते हुए ( जीवसे ) जीवों के जीवन के लिए ( सम्‌ भ्रा कृणोषि ) 
अली प्रकार से व्यवस्थित करते हैं, ( विवक्षसे ) महान्‌ प्रभु ( बः ) सवके (विदे) 
कल्याण के लिए है। 


भावार्थः- भगवान्‌ हमारे लिए सब प्रकार के पशुओं और व्यवस्थित 
जगत्‌ की रक्षा करता है । जीवों के जीवन के लिए वह समस्त भुवनों को 
देखकर उनकी यथायोग्य व्यवस्था करता है । वह महान्‌ है और सबके 
कल्याण के लिए है ॥६॥ 


त्वं नः सोम विश्वतों गोपा अदाभ्यो भव । 
सेषं राजन्नप सिघो वि वो मदे मा नों दुःशंस ईशता विवच्षसे ॥७॥ 


पदार्थः ( सोम ) हे परमेश्वर ! आप (श्रदाभ्यः) अविनाशी और ग्रदम्य 
है ( नः ) हमारा ( विइवतः ) सर्वतः ( गोपाः ) रक्षक ( भव ) हो, ( राजन्‌ ) हे 
सबके सम्राट ! ( स्रिधः ) हमारे हानि करने वाले काम क्रोध आदि को (अपसेध) 
हमसे दुर कर, ( बुःशसः ) अत्याचारी ( नः ) हमारे ऊपर (मा) मत ( ईदात ) 
| 7 ( विवक्षसे ) महान्‌ प्रम्‌ ( बः ) सब लोगों के ( विमदे ) कल्याण के 


| टर अविनाशी 1 शा | है वह्‌ ह्‌ सब तरफ मा 
है । वह हमारा नाश करने वाले काम क्रोध रादि हमारा र र 


हमारे ऊपर श्रत्याचारी शासक शासन न करे । म 
महान्‌ कल 
करता है ॥७॥ दीन्‌ श्रभु सबका कल्याण 
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त्वै न॑ः सोम सुक्रतुवेयोधेयाय जागृहि । 
क्षेत्रवित्तरो मनुंपो वि वो म्द दरुहो न॑ः पाहहसो विवक्तस ॥८॥ 


पदार्थ: - ( सोम ) हे परमेश्वर ( त्वम्‌ ) तू ( सुक्रतुः ) उत्तम प्रज्ञान और 
कम वाला है ग्रौर (क्षेत्रबित्तरः ) शरीर रूपी तथा ब्रह्माण्डरूरी क्षेत्रों का महान्‌ 
ज्ञाता है, ( नः) हमारे लिए ( वयोधेयाय ) अन्न प्रदानार्थ ( जागृहि ) सदा 
जागरूक है (नः) हमें (ब्र॒हः ) द्रोह करने वाले ( मनुषः ) मनुष्य से और 
( अंहसः ) पापसे (पाहि) वचा । ( विवक्षसे) महान्‌ प्रभु ( वः) सवका 
( बिसदे ) कल्याण करता है। 


भावार्थः - परमेश्वर उत्तम ज्ञान और क्रिया वाला है। वही शरीरों 
और ब्रह्माण्ड क्षेत्रों का महान्‌ ज्ञाता है । वह हमें अन्न आदि देने के लिए 
सदा जागरूक है । वह द्रोही लोगों और पाप से हमें बचावे । वह महान्‌ है 
ग्रौर सबका कल्याण करता है ।।८॥। 


स्रं नो बृत्रहन्तमेनद्रस्येन्दो शिवः सखा । 
यरसीं हव॑न्ते सभिथे बि वो मदे यु्ध्यमानास्तोकसातो विव्॑चसे ॥8॥ 

पदार्थ:--( वृत्रहन्तम ) हे दुःखों के नाशक ( इन्दो ) परमेश्वर ! ( त्बम्‌ ) 

तू (नः) हमारा ( शिवः) कल्याणकारी ( सखा ) सखा और ( इन्द्रस्य) 

ऐशवयंवान्‌ का मी कल्याणकारी सखा है, ( तोकसातौ ) पुत्र आदि के लामा 

किये जाने वाले (समिथे) जीवन संग्राम में ( युध्यमानाः ) युद्ध करने वाले 

( सीम्‌ ) सर्वतः ( यत्‌ ) चु कि तुझे ही ( हवन्ते ) रक्षार्थं पुकारते हैं ( बः) 

सबके ( विमदे ) कल्याण करने वाला तू ( विवक्षसे ) महान्‌ है। 


भावार्थः -दु:खों का नाशक परमेश्‍वर हमारा कल्याणकारी मित्र है। 
वही ऐश्वर्य वालों का भी मित्र है । संसार में पुत्र आदि की प्राप्ति में लगे 
हुए संसारयुद्ध के योद्धा उस प्रभु को ही रक्षाथ पुकारते हैं। वह महान्‌ 
प्रभु सबका कल्याण करने वाला है ॥६॥ 
अयं घ॒ स तुरो मद इन्द्र॑स्य वधत मिय; । 
अयं कक्षीवतो महो वि वो मदे मति बिश्रंस्य वधेयदिवंचसे ॥१०॥ 
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पदार्थ:--( झयम्‌ ) यह ( घ ) ही ( सः ) वह सोम=परमेश्वर ( तुरः ) 
आरति व्यापक होने से त्वरितगति है ( इन्द्रस्य) जीव का ( प्रियः ) मित्र है 
(वर्षत) हमारे ज्ञान को बढ़ावे, (अयम्‌) यह (महः) महान्‌ (कक्षीवतः) कमर 
बांघकर काम में लगे (विप्रस्य) मेघावी की (मतिम्‌) बुद्धि को (वर्ष यत्‌) बढ़ाता 
है, (विवक्षसे) महान्‌ वह (वः) सवके (विमदे) कल्याण के लिए है । 

भावार्थ: - यह परमेश्वर व्यापक होने से त्वरितगति है, जीव का 
मित्र है । वह हमारे ज्ञान को बढ़ावे | वह कटिबद्ध विद्वान्‌ की बुद्धि को 
तीव्र करता है, वह महान्‌ प्रभु सबका कल्याण करने वाला है । १०॥ 
अयं बिग्राय दाशुषे वाजाँ इयतिं गोम॑तः । 
अयं सप्तभ्य आ वरं वि वो मदे प्रान्धं शोणं च॑ तारिषद्विवंचसे ॥ ११॥ 
. पदार्थ:-( श्रयम्‌ ) यह परमेश्वर ( दाशुषे ) द.नशील ( विश्राय ) मेधावी 
को ( गोमतः ) गौ आदि पशुओं से युक्त ( बाजान्‌ ) धन को ( इर्यात ) देता है, 
( अयम्‌ ) यह ( सप्तभ्यः ) सात ज्ञान के करणों को ( वरम्‌ ) उत्तम शक्ति ( झा ) 
देता है, यह ( भ्रन्धम्‌ ) अम्धे को ( श्रोणम्‌ ) पगु को भी ( प्र तारिबद्‌ ) पार 
लगाता है, ( विवक्षसे ) महान्‌ प्रभु ( बः ) सवके ( बिमदे ) कल्याण के लिए है । 
_ ' मावार्थः--यह्‌ परमेश्वर दानशील मेधावी पुरुष को गौ आदि पश्रों 
सं युक्त धन देता है, मन, बुद्धि और पांच ज्ञान इन्द्रियां -इन सातों 
को शक्ति प्रदान करता है । ग्रन्धे और पंगु को भी वही णर पहुंचाता है । 
वह्‌ महान्‌ है और सबका कल्याण करने वाला है ॥११॥ 

यह दशम मण्डल में पच्चोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





स्त २६ 
ऋषि: - १-९ विमद ऐन््रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्र; ॥ देवता-- 
पूषा ॥ छन्दः - १ उष्णिक्‌ । ४ श्रार्षोनिचुदुष्णिक। २ ्रार्चोस्वराडनुष्ट्प्‌ । ककम्म- 


त्यनुष्ट्प्‌ । ५-८ पादनिचुदनुष्टुप्‌ । ९ ग्रार्वीविराडनुष्ट्प्‌ ॥ स्वर:--१, ४ 
ऋषसः । २, ३, ५- ६ गान्धारः ॥ 


प्र ्मच्छां मनीषाः स्पार्हा यन्ति नियुत । 
प्र दुसरा नियुद्रयः पूषा अविष्ठु माहिनः ॥१॥' 
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पदार्थ:--( स्पार्हाः ) स्पृहणीय, ( नियुतः ) नियन्त्रित ( सनीषाः ) मनो- 
भावनाय, ( हि ) निश्चय से ( श्रच्छा ) अच्छी प्रकार ( प्रयन्ति ) सबके पोषक 
पृणा-परमेश्वर को पहुँचती हैं, ( नियुद्रथः ) जगत्‌ के अनेकों लोकों को रथ बना 
कर स्थित ( माहिनः ) महान्‌ ( पूषा ) परमेश्वर ( दत्रा ) दर्शनीय पति-पत्नी के 
जोड़े की ( प्राविष्ट्रु ) रक्षा करे । 


भावार्थः-स्पृहणीय एवं सब प्रकार से नियम में नियन्त्रित हमारे 
भाव उस भगवान्‌ तक पहुंचते हँ । जगत्‌ के लोकों का स्वामी परमेश्वर 
संसार में विद्यमान पति-पत्नी के जोड़ों की करे ॥ १॥ 


यस्य॒ त्यन्मंहित्वं वाताप्यमयं जनः । 
विप्र आ वंसद्वीतिभिश्चिकेत सुष्टुतीनाम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ: - ( विघ्रः ) मेघावी ( ग्यम्‌ ) यह ( जनः ) मनुष्य ( यस्य ) जिस 
पूषा सम्वन्धी ( त्यत्‌ ) उस ( वाताप्यम्‌ ) वायु और प्राण ग्रादि में व्याप्त 
( महित्वम्‌ ) महत्व को ( घीतिभिः ) वुद्धि और कमं से ( श्रा बंसत्‌ ) प्राप्त करता 
है, वह परमेश्वर ( सुष्टुतीनाम्‌ ) हमारी उत्तम स्तुतियों को (चिकेत) जानता है । 

भावार्थः-मेधावी मनुष्य समस्त जगत्‌ और वायु आदि में व्यापक 
उस भगवान्‌ के महत्व को अपने ज्ञान से जानता है । परमेश्वर हमारी 
स्तुतियों को जानता है ॥२॥ 


'स वेद सुष्ठतीनामिन्दुन पूषा वर्षा | 
अभि प्सुरः प्रषायति त्रं न आ मंषायति ॥३॥ 


पदार्थ:--( इन्दुः न ) चन्द्रमा के समान ( वृषा ) सुखों का बरसाने वाला 
( प्सुरः ) समस्त विश्व के रूपों का धारक ( सः ) वह ( पूषा ) परमेश्‍वर हमारी 
( सुष्टुतीनाम्‌ ) उतम स्तुतियों को ( बेद ) जानता भ्रौर स्वीकार करता है ( नः ) 
हम पर ( अभि प्रुषायति ) अपनी कृपा का सिंचन करता है और हमारे ( ब्रजम्‌ ) 
गोशाला पर मी ( श्राप्रषायति ) झपा की वृष्टि करता है । 


भावार्थ :--वह भगवान्‌ चन्द्रमा के समान हम पर सुखों की वर्षा 
करने वाला है । वह हमारी उत्तम स्तुतियों को जानता और स्वीकार 
0 है वह जहां हम पर अपनी कृपा की वृष्टि करता है, वहां हमारी 
गोशाला श्रादि पर भी कृपा की वृष्टि करता है ॥३॥ [ 
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मंसीमाहि त्वा वयमस्माकं देव पूषन्‌ । 
मतीनां च साधन विप्राणां चाधवम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--( प॒षन्‌ ) हे जगत्‌ के पालक (देव ) देव परमेश्वर ( वयम्‌ ) 
हम ( त्वा ) तुझे ( अस्माकम्‌ ) अपनी ( मतीनाम्‌ )बुद्धियों के साधनम्‌ ) सफल- 
कर्ता, ( च ) और ( विप्राणाम्‌ ) इन्द्रियों के ( श्राधवम्‌ ) पवित्र करने वाला 
( मंसीमहि ) जानते हैं । 

सावार्थः--जगत्‌ का पालक परमेश्वर देव हमारी बुद्धियों का सफल 
करने वाला और हमारे इन्द्रिय व्यापारों का पवित्र: करने वाला है। उसे 
हम ऐसा जानें ॥४॥ 


प्रत्य॑धियज्ञानामश्वह्यों रथानाम्‌ । 
ऋषि स यो मनुहितो बिम्रेस्य यावयत्सखः ॥५॥ 


पदार्थ- ( यः ) जो ( यज्ञानाम्‌ ) हमारे यज्ञों का ( प्रत्यधि ) पूरक है 
( रथानाम्‌ ) रमणीय सूर्यं श्रादि पदार्थों का ( श्रदवहयः ) चलाने वाला है (सः ) 
वह जगत्‌ का पालक परमेश्वर ( ऋषिः ) सवका द्रष्टा ( मनुः ) ज्ञानमय तथा 
( बिप्रस्य ) मेघावी का ( हितः ) हितकारी ( सखः) सखा है और ( यावयत्‌ ) 
सबके दुःखों को दूर करता है और उन्हें सुखों से संयुक्त करता है । 

आवार्थः- जगत्‌ का पालक परमेश्वर हमारे येज्ञों का पुरक और 
रमणीय सूर्य आदि पदार्थों का चलाने वाला है. । वह सवंद्रष्टा,. सर्वज्ञ, 
मेधावी पुरुष का हितकारी सखा है । वह दुःखों को दूर करताहै और सुखों 
से संयुक्त करता है ॥५॥। 


आधीषमाणायाः पति; शुचायाश्च शुचस्य॑ च। 
वासोवायोऽवीनामा वासाँसि मर्मजत ॥६॥ 


पदाथः ( 'ाधोषमाणायाः ) सब प्रकार से घृत, ( शुचायाः ) सत्व ५ण 
वाली प्रकृति ( च ) और ( शुचस्य ) ज्ञान गण वाले जीव क वह पालक परमेश्वर 
( पतिः ) स्वामी है । ( भ्रवीनाम्‌ ) भेड़ों के ऊन से जैसे ( वासोवायः ) उती 
वस्त्रों का बनाने वाला वस्त्रों को बनाकर (.वासाँसि ) वस्त्रों को ( ममु जत्‌ ) 
साफ स्वच्छ रखता है वसे ही वह प्रभु प्रकृति. परमारश्रों से अपने द्वारा बनाये गये 
शरीररूपी वस्त्रों को स्वच्छ.साफ बनाता है। [ 
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भावार्थः--वह परमेश्वर जीव और प्रकृति का धारक तथा स्वामी है 
| जिस प्रकार ऊनी वस्त्र बनाने वाला (श्रवी) भेड़ के ऊन से स्वच्छ वस्त्र 
| बनाता हैं वैसे ही वह प्रभु भी (ग्रवी) प्रकृति परमाणु से जीव के शरीर 
रूपी वस्त्रों को स्वच्छ बनाता है ॥६॥। >> ® 


| इनो वार्जानां पतिरिनः पुष्टीनां सर्खा । 
प्र शमश्रु हेतो ढूघोद्रि बृथा यो अदाभ्यः ॥७॥ 


पदार्थ - ( इनः ) स्वामी पूषा ( वाजानाम्‌ ) धनों का ( पतिः ) पालक है, 
| ( इनः ) प्रभु वह ( पुष्डीनाम्‌ ) समस्त पुष्टियों का सखा है ( श्रदाम्यः ) किसी से 
भी न दबाया जाने वाला ( यः ) जो पूषा ( हर्यतः ) घास आदि से हरियाली युक्त 
जगत्‌ के ( इश्च ) घास, औषध वृक्ष आदि को ( वृथा ) अनायास ( प्रवि दूघोत्‌ ) 
प्रचण्ड वायु वेग आदि से कम्पायमान कर देता है । 


भावार्थः--परमेशवर समस्त धनों और समस्त पुष्टियों का स्वामी 
आर पालक है । वह बड़ा शक्तिशाली है और वायु के वेग आदि माध्यमों 
से जगत्‌ के घास वृक्ष आदि सभी को हिला देता है ॥७॥ 


आ ते रयंस्य पूषन्नजा चुरे पवृत्यु; । 

विश्वस्याथिनः सखां सनोजा अर्नपच्युतः ॥८॥ 

पदार्थ:--( पूषन्‌ ) हे जगत्‌ के पालक परमेइवर ! ( विइवस्य ) सव 
( प्रथिनः ) याचकों का तू ( सखा ) सखा है, (सनोजाः) सदा से विद्यमान अनादि 
और ( ग्ननपच्युतः ) अपने अधिकारों से युक्त है ( ते ) तेरे ( रथस्य ) विश्उरूपी 
रथ के ( घुरम्‌ ) धुरा को ( झजाः ) समस्त गतिशील भौतिक शक्तियां ( अश्रा 
ववृत्युः ) भावत्तित करती हैं । कै 


oe + ++$>+ 


1 ुवद्वाजानां बृध इमं न; शुणवद्धवंम्‌ ॥&॥ 
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. पदार्थः- ( भाहिनः ) महान्‌ ( पूषा ) जगत्‌ का पालक परमेश्वर ( ऊर्जा ) 
बल से ( झस्माकम्‌ ) हमारे ( रथम्‌ ) शरीर रूपी रथ की ( श्रविष्दु ) रक्षा करे, 
( वाजानाम्‌ ) झन्नों का ( वृधः) बघंक ( भुवद्‌ ) होवे ( नः ) हमारी ( इमम्‌ ) 


इस ( हवम्‌ ) पुकार को ( शुणवत्‌ ) सुने । 
भावाथंः जगत्‌ का पालक भगवान्‌ सभी धनों का महान्‌ स्वामी 


हैं । वंह हमारे शंरीररूपी रथ की बल से रक्षा करे। वह भ्रन्नों का वर्धक 
हो और हमारी इस पुकार को सुने ॥६॥ 


si rs a लिजर सिल्क 
SS क .। 0100 


' यहः दशम मण्डल का छब्बीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





छक् २७ 
ऋषिः---१ --२४ वसुक्र ऐन्द्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्दः--१, ५, ८, १०, 
१४, २२ त्रिष्दुप्‌ । २, ६, १६, १८ विर(ट्त्रिष्टु॒प्‌ ॥ ३, .४, ११, १२, .१५, १९- 
२१, २३ निचुत्त्त्रिष्ट्प्‌ । ६, ७, १३, १७ पादनिच्त्त्रिष्दुप्‌ । २४ भुरिकत्रिष्ट्रुप्‌ ॥ 
स्वरः - घेवतः ॥ ः 


| 
| 


असत्सु में जरितः स (भिवेगो यत्सुन्वते यज॑मानाय शिक्षस्‌ । 
अन।शीर्दामहमस्मि प्रहन्ता संत्यध्वृते बृजिनायन्त॑माश्चुम्‌ ॥१॥ 


` पदार्थ:- ( जरितः ) हे स्तोतः ( मे ) मेरा (सु ) शोभन (,सः) वह 
( भ्रमिवेग: ) कायं ( ग्रसत्‌ ) .है ( यत्‌) जो कि ` ( सुन्वते) यज्ञ करने वाले 
( यजमानाय ) यजमान के लिए ( शिक्षम्‌) अभिलषित वस्तु प्रदानः करता हुँ 
( प्रहम्‌ ) में इन्द्र=परमेश्वर ( ग्रनाश्चीर्दाम्‌ ) बुरा चाहने वाली ( सत्यध्वृतम्‌ ) 
सत्य के विघातक, ( वृजिनायन्तम्‌ ) पाग में लगी (श्राभुम्‌ ). व्यापक प्रवृत्ति का 


( प्रहन्ता ) मारने वाला ( अ्रस्मि ) हैं। | 


मांवार्थ-हे स्तुति करने वाले मनुष्य ! यह मेरा कार्य है कि मैं 
द अज्ञ करने वाले यजमान के अभिलषित को प्रदान करता हूं । मैं परमेश्वर 
बुरा चाहने वाली सत्य विघातक, पापं में लगी व्यापक प्रवृत्ति नष्ट करने 
बाला हुं ॥१॥ | I 
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यरी युर संन गान्यदेंवथून्तन््ा ३ शूशुजानान्‌ । 
अमा ते तुमने वृषभ पचानि तीव्रं सुतं पंञ्चद्रां नि षिञ्चम्‌ ॥२॥ 
पदार्थः हे स्तोतः ( यदि ) यदि ( अहम्‌ इत्‌ ) मैं ही ( तन्वा ) शरीर 
से ( शशुजानान्‌ ) भ्रति पुष्ट और आत्मा से कमजोर ( श्रदेवयून्‌ ) यज्ञ आदि उत्तम 
कर्म न करने वालों को ( युधये ) उनसे युद्ध करने-के लिए ( संनयानि ) एकत्र 
करू तब तो (ते ) तुम्हारे लिए ( तुस्रम्‌ ) बली ( तीब्रम्‌ ) तीक्ष्ण ( वृषभम्‌ ) 
सूर्य को ( पचानि ) पकाऊ और ( अभा ) साथ ही .( पञ्चदशम्‌ ) चन्द्रमा को 
( सृतण्‌ ) सोम से ( निषिञ्चम्‌ ) सेचत करू । 
भावार्थ: - हे स्तावक ! यदि शरीर से वली रौर आत्मा से कमजोर 
इन उत्तम कर्म न करने वालों से युद्ध करने के लिए मैं ही इन्हें उद्यत करू 
तो इसका यह तात्पर्यं है कि मैं महान्‌ सूर्यको ग्रौर सन्तप्त करू तथा चन्द्रमा 
को सोम से सिक्त करू ॥२॥ क 
नाहं त॑ वेंद॒ य इति बवीत्यदेवयून्त्सभरणे जघन्वान्‌ । 
यदाबाख्य॑त्समरणसृधांबदादिद मे इपमाः प्र त्रवन्ति ॥३॥ 
पदार्थ:--( अदेवयून्‌ ) यज्ञ आदि न करने वालों को ( समरणे ) संग्राम में 
( जघन्वान्‌ ) मैंने मारा ( इति ) ऐसा ( यः ) जो ( ब्रवीति ) कहता है ( अ्रहम्‌ ) 
में ( न) नहीं ( बेद ) जानता हूँ, ( यत्‌ ) चु कि ( ऋषावद ) हिसादि से युक्त 
( समरणम्‌ ) संग्राम को ( ग्रवाख्यत्‌ ) देखता हुँ ( भ्रात्‌ इत्‌) तभी (मे) मेरे 
( बुषा ) बलयुक्त कमों का ( प्र ब्रूबन्ति ) वर्णन करते हैं । 
भावार्थः -यज्ञ आदि न करने वालों को मैं भगवान्‌ संग्राम में मारता 
हुं, ऐसा यदि कोई कहता है तो में उसे नहीं जानता हूं। .चू कि जगत्‌ में 
हिसा आउि से युक्त ऐसे संग्राम को देखता हू अत: लोग इस महानु कम 
को मेरा कर्म वर्णन करते हैं ॥३॥ ड 
यदज्ञातेषु बृजनेष्चासं विश्वे सतो मघवानो म आसन्‌ । [ 
जिनामि वेस्लेम आ सन्तमागु' प्र त॑ क्षिणां पेते पादुक ॥४॥ 


पदार्थः! यतु ) जब में (अज्ञातेषु) लोगों को नहीं ज्ञात है ऐसे ( वुजनेषु ) 
संग्रामो में ( आसम्‌ ) लगा होता हूँ तब ( बिश्वे )समस्त ( मघवान्‌ः ) ऐश्वयंशाली 
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Ce 0 टोन) इन 
( ऋषयः ) जगत्‌ के कारण ( सतः ) सत्ताधारी (मे) मेरे ( ग्रासन्‌ ) हैं ( वां 
इत्‌ ) ) और ( क्षेमे ) जगत्‌ के पालन में ( ग्रा सन्तम्‌ ) लगे हुए ( ग्राभुम्‌ ) व्यापक 
प्रकृति को ( जिनामि ) काबू में रखता हूँ ( तम्‌ ) उसको ( पादगृह्य ) कदमं-कदम 
पर ( पव॑ते ) श्रेणीबद्ध जगत्‌ में ( प्रक्षिणाम्‌ ) परिवत्तित करता हूँ । 


भावार्थ:--जो लोगों को ज्ञातँ नहीं ऐसे विश्व-रचना सम्बन्धी संग्रामों 
में समस्त ऐश्वयंशाली कारण मेरे साथ और मेरे नियन्त्रण में रहते हैं । मैं 
समस्त कार्यों में व्यापक प्रकृति को जगत्‌ की रक्षा में कदम-कदम पर 
श्रेणीबद्ध कार्य जगत्‌ के रूप में परिवत्तित करता हूं ।।४॥। 


न या उ मां वजन वारयन्ते न पर्वेतासो यदहं म॑नस्ये । 
मम स्रनात्$धुकर्णों भयात एवेदनु चून्किरणः समेजात्‌ ॥५॥ 


पदार्थः- ( नं )-निशचय ही ( बजने ) इस संसार की रचना आदि के कार्य 
में ( माम्‌ ) मुझे ( न उ ) कोई नहीं ( वारयन्ते ) हटा सकते हैं ( यद्‌) जो मैं 
( सनस्ये ) चाहता हूँ उसे ( पर्वतासः ) पर्वत भी ( नः ) नहीं रोक सकता है,(मम) 
मेरे ( स्वनात्‌ ) विद्युद्‌ के गर्जन आदि शब्दों से ( कुधु कर्णः ) कान से कम सुनने 
वाला मी ( अयाते ) डरता है ( एव इत्‌ ) इसी प्रकार ( भ्रनु्यन्‌ ) प्रतिदिन 
( किरणः ) रश्मियौं से क्त सूर्यं भी ( सम्‌ एजात्‌ ) चला करता है । 

भावार्थ:-- मैं इस संसार की रचना के कार्य को जैसा उचित है 
करता हूं । इसमें पर्गत जेसी महान्‌ शक्तियां भी. न मुझे रोक सकती हैं 
ओर न कोई हस्तक्षेप कर सकती हैं | मेरी विदुत्सम्बन्धी गजना से कम 
सुनने वाला भी डर जाता है। सूर्य भी मेरी शक्ति से चलता है ।॥।५।। 


दर्शन्ववत्र श्रृतपाँ अनिन्द्रान्वहुक्द्‌ः शरवे पत्यैमानान्‌ । 
पं वां ये निनिदुः सखायमध्यू नवेषु पवयों बबृत्युः ॥६॥ 
पदार्थ:--( श्रत्र ) इस जगत्‌ में ( शृतयान्‌ ) भोगों को भोगने वाले 
( भ्रनिन्द्रान्‌ ) अयुक्त कमं में लगे हुए ( बाहुक्षदः ) बाहुओं से दूसरों को पीडित 
करने वाले ( शरवे ) हिसा पर ( प्रत्यमानान्‌ ) टूट पड़ने वाले लोगों (को (नु) 


शीघ्र ( दर्शन्‌ ) देखता हूं, ( एषु ) इनके ( भ्रधि) कपर तथा ( घृषुम ) महान्‌ 
( वा ) और ( सखायम्‌ ) हितकारी की जो ( निनिदुः ) निन्दा करते हैं (उ ) उन 


1 सब पर ( पबयः ) दण्ड देकर पवित्र करने वाले कार्य ( ववृस्मुः ) चालू रहते हैं । 
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भावार्थ:-- इस संसार में अयुक्त कर्म करने वाले, केवल भोग में लगे 

हुए और हिसक वृत्ति वाले, दूसरों को पीड़ा देने वाले हितकारी की भी 

निन्दा करने वाले लोगों पर मेरा दण्डकायँ उनके सुधारने के सिए चालू 
रहता है ।।६॥ 


अभूवो च्ीव्युर आयुरानड दन्तु पूर्वो अपरो नु दत्‌ । 
दर पवस्ते परि तं न भूतो यो अस्य पारे रजसो विवेष ॥७॥ 


पदार्थ:-- हे इन्द्र=प्रमो ! तू ( भ्रभूः उ ) अनादि है, ग्रजन्मा है ( श्रौक्षीः ) 
प्रत्येक सर्ग में जगत्‌ के बीज को तू ही वोता है, ( ग्रायुः ) जगत्‌ की आय्‌ को तू 
ही ( आनदट्‌ ) देता है, ( पूर्व: ) पहले विद्यमान और पूणां ही ( दर्षत्‌ नु) वही 
शीघ्र विदारण करने में समर्थ होता है, ( रपरः ) दूसरा परकालीन कोई (नु) 
नहीं ( दषंत्‌ ) विदारण कर सकता है, ( पबस्ते ) विस्तृत मी (द्व) द्यु आर 
पृथिवी लोक ( तम्‌ ) उस तुझको ( न) नहीं ( परिभूतः ) ढांप सकते ( यः ) जो 
( अस्य ) इस ( रजसः ) संसार के ( पारे) पार मी ( विवेष ) व्यापक हो 
रहा है । 

भावार्थः भगवान्‌ अजन्मा और अनादि है । वही जगत्‌ का समय. 
निर्धारित करता और समय पर जगत्‌ के लिए बीज बोता है । जो पूवेवर्ती 
और पूर्ण है वही कठिनाइयों के विदारण में समर्थ है और दूसरा कोई 
नहीं । ये द्य श्रौंर पृथिवी लोक भी परमेश्वर को ढक नहीं सकते हैं क्योंकि 
वह जगत्‌ के बाहर भी व्यापक हो रहा है ॥७॥ 


गावो यब प्रयुता अरयो अंचनन्ता अपश्यं सहगोपारचरन्तीः | 
हवा इदर्यो अभितः समायन्कियदाछु स्तरपतिश्न्दयाते ॥८॥ 


पदार्थ:--( सहगोप्राः ) गोपालक के साथः ( चरन्तीः ) चरती हुई (प्रयताः) 

एक साथ रहने वाली गाये जिस प्रकार ( यवम्‌ ) यव, घास आदि को ( अक्षन्‌ ) 

खाती हैं वैसे ही जीव संसार में एकत्र हुए अपने कर्मो के फलानुसार फल भोगते हैं, 

( दर्यः.) स्वामी मैं ( ताः ) उन सबको ( पश्यम्‌ ) देखता हूँ, वे ( भ्रयः ) स्वामी | 

के ( श्रितः ) चारों तरफ ( हवाः इत्‌ ) बुलाये हुए से ( सम्‌ आयत्‌ ) एकत्र हो 

` जाते हैं ( झासु ) उनमें ( स्वपतिः ) स्वामी ने ( कियत्‌) कितनी ( छन्दयाते ) 
स्वतन्त्रता दी है। १. उ 
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भावार्थः - जिस प्रकार गायें ग्रपने पालक के साथ चरती हुई एक | 
साथ यव, घास ्रादि को खाती हैं वेसे ही समस्त जीव अपने पालक भग- 


वान्‌ के नियन्त्रण में अपने कमंफल का संसार में एकत्र हो भोग करते हैं । 
भगवान्‌ उनको देखता है । वे जीव बुलाये हुए के समान प्रलय काल में 
अपने प्रभु के आस-पास एकत्र होते हैं । उन्हें सबके स्वामी भगवान्‌ ने कमे- 
स्वतन्त्रता दी है ॥८॥ 


सं यद्वयै यवसादो जन(नामहं यवाद॑ उवेज्े अन्तः । 
अत्रा युक्ते।ऽसातारमिच्छादथो अयुक्तं युनजद्ववन्त्रान्‌ ॥8॥ 


पदाथः--( यत्‌) क्योंकि ( जनानाम्‌ ) जीवों में ( वयन्‌) हम सव 
( यवसादः ) भोग को भोगने वाले हैं, ( उबप्त्रो ) महान्‌ आकाश अथवा हृदया- 
काश के ( अन्तः ) अन्दर विद्यमान लोग ( यवादः ) संयोगःवियोग से गृहीत हुँ 
( अन्न ) इस शरीर में ( युक्तः ) समाहितचित्त होकर ( श्रवसातारम्‌ ) उप प्रभु 
को ( इच्छात्‌ ) चाहा करे (श्रथो) श्रौर वह ( ववन्वान्‌ ) दाता प्रभु ( ग्रयुक्तस्‌ ) 
झयोगी को मी ( य॒नजत्‌ ) योग में लगाता है । 


भावार्थ :--चू कि हम इस जगत्‌ में जन्मधारी हैं और कर्मफल को 

भोग रहे हैं । आकाश अथवा हृदय।काश में विद्यमान हम संयोग-वियोग से 

ग्रस्त हैं । इस शरीर में रहते समाहित चित्त होकर मनुष्य भगवान्‌ को 
चाहे । दाता प्रभु ग्रयोगी को भी योग में प्रवृत्त कर सकता है ॥६॥ 


अत्रेदु मे मंससे सत्यमरुक्त॑ द्विपाच्च यच्चतुष्पात्संसञ्ञानिं । 
स्रीभियो अत्र बृष पृतन्यादयुद्धो अस्य वि भजानि वेद॑ः ॥१ ०॥ 


 पदार्थः-हे जीव ! ( अन्न इत्‌ उ) यहां ही (मे) मेरे ( उक्तम्‌ ) कहे 
इए को ( सत्यम्‌ ) सत्य ( मंससे ) समझ ( यत्‌ ) जो ( द्विपात्‌ ) दो पांवों वाला 
(चच ) और भी जो ( चतुष्प।त्‌ ) चार पावों वाला जीवजगत्‌ हैं उसको मैं 
( संसुजानि ) उत्पन्न करता हूँ ( प्रत्र ) इस जगत्‌ में ( यः ) जो ( स्त्रीभिः ) 
| _ स्त्रियों के साथ ( वृषणम्‌ ) भोग भावना से इन्द्रिय को ( पृतन्यात्‌ ) इस यद्ध 
में लगा रखता है और निरन्तर भोग में ही पड़ा रहता है ( भ्रयुद्धः ) उससे विना 
. युद्ध किये ही ( भ्रय ) उसके ( वेद; ) प्राप्तव्य फल को ( विभजानि ) देता हुँ। 
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भावार्थः--हे जीव यह जो मेरा कथन है उसे सत्य मान । जग] में 
दो पैर वाले और चार.पैर वाले जीवजगत्‌ को मैं बनाता हूँ। जो इस 
जगत्‌ में मानवशरीर में आकर कामिनियों के साथ भोग के युद्ध में ही 
लगा रहता है उसके किये का फल मैं विना युद्ध किये ही समय पर प्रदान 
करता हूं ॥|१०।॥। ॒ 


यस्यानचा दृंहिता जात्वास कस्ता विद्वाँ अभि मन्याते अन्धाम्‌ । 
कतरो मेति प्रति ते संचाते य इ चहात य ई वा वरेयात्‌ ॥११॥ 


पदार्थ: -( यस्य ) जिस मेरे ग्रधीने ( श्रनक्षा ) ्रन्धी=ज्ञानरहित (दुहिता) 
मेरे गुण, कमं स्वभाव से भिन्न प्रकृति ( ज्ञातु ) प्रलय काल में (आस ) रहती है, 
( ताम्‌ ) उसे (कः) मुझसे अतिरिक्त कौन (विद्वान) पूर्णतः जानता है मेरे से अति- 
रिक्त कौन ( अ्रन्धाम्‌ ) उस अन्धी प्रकृति को ( अभि सन्याते ) स्वेतः स्वीकार 
कर घारण कर सकता है ? ( कतरः ) कौन है जो ( तम्‌ ) प्रसिद्ध उस ( मेनिम्‌ ) 
बज्न को (प्रति मुचाते) छोड़ता है ?(यः) जो ( ईम्‌ ) इसे ( बहाते ) धारण करता 
है (वा ) और जो (ईम्‌ ) इसे ( वरेयात्‌ ) स्वीकार करता है । | 


भावार्थ: - प रमेश्वर वस्तुतः वह प्रमुख शक्ति है जिसके नियन्त्रण में 
जानहीन प्रकृति है । कोई भी उस प्रभु के अतिरिक्त इसे पूर्णतया न जान 
सकता है और न इसका धारण ही कर सकता है । बिजली ज्‌ मेघ से 
गाती है उसे भी वही प्रभु छोड़ता है जिसने उसको धारण कर रखा 


है ॥११॥ | 

कियती योपा मर्यतो व॑घूयोः परिश्रीता पन्य॑सा वारेण । . | 

द्रा वधू्भत्रति यत्सुपेशांः स्वयं सा मित्र वैनुते जने चित्‌ ॥१२॥ | 

पदार्थः ( कियतो ) कितनी ( योषा ) स्त्रियां हैं जो ( वधूयोः ) वधू की 
कामना करने वाले ( सर्येतः ) मनुष्य के (पन्यसा) प्रशंसायुक्त वचन आर (वायंण) 
घन से ( परिप्रीता ) सन्तुष्ट हो जाती हैं,. वास्तविक रूप में ( भद्राः ) उत्तम 
( बघूः ) वधु वही ( मवति ) होती है ( यत्‌ ) जो ( सुपेशाः ) उत्तम रूप वाली है 
और ( सा) वह (जने चित्‌ ) लोगों के बीच ( सित्नम्‌ ) अपने सहयोगी को 
( स्वयम्‌.) स्वयं ही.( बतुते ) चुनती है । 
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« , आावार्थः-प्रक्ृति और पुरुष का प्रसंग होने से प्रसंगवश स्त्री पुरुष 
का वर्णन करते हुए कहा गया है कि कितनी स्त्रियां ऐसी होती हैं जो पुरुष 
के.वचन और धन से सन्तुष्ट होती हैं। उत्तम वधू वही है जो सुरूपा है 
आर लोगों के मध्य अपने जीवनसाथी को स्वयं चुनती है ॥१२॥ 


पत्तो ज॑गार प्रस्पञ्च॑मत्ति शीर्ष्णा शिरः प्रतिं दधौ वरूथम्‌ । 
आसीन ऊर्ध्वाशुपसिं क्षिणाति न्यंङ्ङुत्तानामन्वेति भूमिस्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ:--( पत्तः ) व्यापक इन्द्र परमेश्वर ( जगम्‌ ) जगत्‌ को निगलता है 
प्रलय काल में ( प्रत्यञ्चम्‌ ) कार्यरूप के उल्टे कारणरूप में हो जावे ऐसा( श्रत्ति ) 
ग्रहण करता है ( शिरः ) प्रकृति में शीण ( बदथम्‌ ) परमाण समूह को ( शौर्ष्णा) 
उत्तम भाग आकाश में ( प्रति दधौ ) धारण करता है, वह प्रलय करते समय 
( ऊर्ष्वास्‌ ) ऊपर के लोकों के रूप में विद्यमान प्रकृति को ( उपसि ) समीप में 
( आसीनः ) स्थित हुआ ( क्षिणाति ) क्षीण करता है और ( उत्तानाम्‌ ) उत्तान 
भूमि को ( न्यङ्‌ ) नीचे से भ्रु एति ) उसका अनुगामी बनाता है अर्थात्‌ क्षय 
करता है । 
भावार्थः व्यापक परमेश्वर प्रलयकाल में जगत्‌ को निगल जाता 
है और कार्य को कारण रूप में ग्रहण करता है। प्रकृति के परमाणु पुज 
को आकाश में धारण करता है । प्रलय करते समय ऊपर विद्यमान लोकों 
झर भूमि को क्षीण करता है ॥१३॥ 


बृहनच्छायो अपलाशो अरा तस्थौ माता विषितो अतति. गर्भः । 
अन्यस्यां वत्सं रिहती मिमाय कयां बुवा नि दे घेलुरूपः ॥१४॥ 


| पदार्थ :--( बृहत्‌ ) महान्‌ ( अ्रच्छायः ) अन्धकाररहित, ( श्रपलाश: 
विनाशरहित ( अर्वा ) संब को गति देने वाला, ( माता १ 3 का कम 
( विधितः ) व्यापक होकर (.तस्थो ) स्थित है वह ( गर्भ:) ग्रहण करने वाला है 
और ( भ्रत्ति ) जगन्‌ को ग्रहण कर लेता है, ( श्रन्यस्या: ) भ्रपने से भिन्न प्रक त 
के ( बत्सम्‌ ) वत्स इस जगत्‌ को ( रिहती ) चाटन करती हुई ( घेनुः ) भगवा न्‌ 
रूपी शक्ति (मिमाय ) सृष्टि काल में पुन: निमित करती है, ( कया ) सुखमय 
( भुवा). उत्पत्ति से ( ऊषः ) जगत्‌ को (नि दघे ) धारण करती है । 


भावारथ:--परमेदवर महान्‌, भ्रविनाशी और सबको गति देने वाला 
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है । वही सबका निर्माता है। प्रलयकाल में वह जगन्‌ को समेट कर ग्रहण 
करता है । प्रकृति के कार्य इस जगत्‌ को अपने में लेकर पुनः सगंकाल में 
निर्मित करता है और सुखमयी उत्पत्ति से इसे पुनः धारण करता है। 
अर्थात जगत्‌ का प्रवाह सृष्टि और प्रलयरूप से चलता अनादि है ।।१४।। 


सप्त वीर।से। अ त्ररादुदायन्नशोत्तरात्तात्सर्मजग्मिरन्ते । 
नव॑ पश्चात्तात्स्थिविमन्तं अ/यन्दश प्राक्सालु चि तिरन्त्यश्नः ॥१५॥ 


पदार्थः--( सप्त ) सात ( वीरासः ) प्रकृति विकृति रूपी कार्यं उस इन्द्र 
के द्वारा नियन्त्रित प्रकृति के ( ( अधरात्‌ ) अघर माग से ( उदत्त्यन्‌ ) उत्पन्न होते 
हैं, (ते) वे ( श्रष्ट ) आठ अर्थात्‌ भ्राठ वसु ( उत्तरात्तात्‌ ) उत्तर माग से ( सम- 
जग्मिरम्‌ ) उत्पन्न होते हैं ( स्थिविमन्तः ) स्थानवाले ( नव )'नव इन्द्रिय द्वारा 
( पइ्चात्तात्‌ ) पश्चात्‌ ( झायन्‌ ) उत्पन्न हुए, ( दश ) दश प्राण ( प्राक्‌ ) आगे 
से उत्पन्न ( ग्रइनः ) वायु के ( सानु ) ऊपर आकाश में ( वि तिरन्ति ) विचरते हैं 
और वृद्धि प्रदान करते हैं। 


भावार्थः शक्तिशाली भगवान्‌ के नियन्त्रण में wae bo हुई प्रकृतिरूपी 
सामग्री से उसके चारों तरफ से सात प्रकृति विकृतियें,भ्राठ वसु, नव शरीर 
द्वार और दश प्राण वा इन्द्रियां आदि उत्पन्न होते हैं और प्राण आकाश 
में स्थिति पाते हैं ॥१५॥। 


दशानामेश कपिल' संमानं तं हिन्नन्ति क्रतवे पार्याय । 
गर्भै माता सुधिंतं व तणास्व्ेनन्तं तुषयन्ती बिभतिं ॥१६॥ 


पदार्थ - ( दशानाम्‌ ) दश प्राणों वा इन्द्रियों के बीच में ( एकम्‌ ) एक 
( समानम्‌ ) सबके साथ तदनुरूप होने वाले ( तम्‌) उस (कपिलम्‌ ) ज्ञान वाले 
श्रथवा प्रेरक मात्मा को ( पार्याय ) क्रमवद्ध (क्रतवे ) अनुभूति और क्रिया के लिए 
( हिन्वन्ति ) प्रकृति और परमेश्वर की शक्तियां प्रेरित करती हैं, ( वक्षणासु ) 
प्रकतिस्थ सूक्ष्म परमाणुओ में ( सुधितम्‌ ) स्थापित ( नेनन्तम्‌ ) न चाहने वाले 
(गर्भम्‌ ) गमं को ( तुषयन्तो ) प्रीता ( माता ) प्रकृति (बिर्भात्त) धारण 
करती है । 


भावार्थः - दश प्राणों और इन्द्रियों के मध्य एक सब के प्रति समान 
होने वाले ज्ञान और गति दाता जीव को क्रमबद्ध अनुभूति और कर्म के 
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परमाणओं में स्थित न चाहने वाले गर्भ को तुष्ट हो धारण करती है॥ १६॥ 


पीवांनं भेषम॑पचन्त वीरा न्युप्ता अक्षा अनुं दीव आसन्‌ । 
दवा घरुं ब्रहतीमप्स्तर्तः पवित्रवन्ता चरतः पुनन्ता ॥१७॥ ` ` 


पदार्थः ( वोराः ) प्राण ( पीवानम्‌ ) स्थूल ( मेषम्‌ ) जीवभूकतदेह को 
( अपचन्त ) परिपक्व करते हैं, ( दीवे ) रमणीय शरीर में ( न्युप्ताः ) डाले गये 
( अक्षाः ) इन्द्रिय गोलक ( भ्रन्वासन्‌ ) भ्रनुरूप हो जाते हैं, ( पुनन्ता ) पवित्र 
करने वाले ( पवित्रवन्ता ) ऊष्मा को धारण किये हुए ( ह्वे ) प्राण और श्रपान 
( घनुम्‌ ) धनु के समान. ( बृहतीम्‌ ) बढाने वाली प्रकृति की ( ग्रप्सु ) सुक्ष्म प्राङृ- 


| 
लिए भगवान्‌ और प्रकृति की शक्तियां प्रेरित करती हूँ । मातारूपी प्रकृति 
| 
| 
| 
| 
| 
तिक जल परमारुओं के ( भ्रन्तः) अन्तराल में ( चरतः ) परिचर्या करते हैँ । | | 


मावार्थः- प्राण जीवात्मयुक्त उसं स्थूल देह को परिपक्व करते हैं । 
इन्द्रिय गोलक उसमें भ्रनरूपत्ता धारण करते हैं और प्राण तथा भ्रपान-रूपी 
दो शक्तियाँ ऊष्मा सें युक्त हुई वृद्धिशाली . प्रकृति के गर्भ की प्रक्कति के 
सुक्ष्म जल परंमाणुओं के मध्य परिचर्या करती हैं ॥१७॥ 


वि क्रोशनासो विष्वञ्च आयन्पचाति नेमों नहि पक्षदध; 
अयं में देवः सविता तदाह द्रंवन्न इद्रनवत्सपिंरन्नः ॥ १८॥ 


पदार्थः--( विक्रोशनासः ) प्रमु को पुकारते हुए ( विष्वञ्चः) विविध 
मार्गों वाले जीव ( श्रायन्‌ ) इस संसार में आते हैं, ( नेम: ) एक्राध तो ( पचाति ) 
तप आदि करते हैं दूसरा ( श्रघेः ) आधा ( नहि) नहीं ( पक्षतः) तप करता है 
| (सविता ) सबका प्रेरक (श्रयम्‌ ) इस ( देवः.) देव ने ( तत्‌ ) यह ( ग्राहः) कहा 
है कि ( द्रबन्नः ) काष्ठ को खाने वाला ( इत्‌ ) और ( सपिरन्त; ) घी को खाने 
वाला अग्नि ( वनवत्‌ ) हवि आदि का मोक्ता होता है । 


>> SNS ¢ 


भावार्थ: - प्रभु को पुकारते हुए विविध मार्गों वाले जीव इस संसार क्‍ 

. में आते हैं । एकाध यज्ञ तप आदि करते हैं और दूसरे नहीं करते हैं। सबके 

प्रेरक परमेश्वर ने' यह कहा: है. कि काष्ठ और घी को ग्रन्नवत खाने वाला 
अग्नि हवि का भोक्ता है-।. उसे हवि दी जानी चाहिए ॥४१८॥ ... . . 
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अपश्यं ग्रामं वहमानमारादचक्रया स्वघया वर्तमानम्‌ । 
सिक्त ग्यः प्र युगा जनानां सद्यः शिरया मिनानो नवीयान्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ ( शरचक्रया )स्वयं कायं न करने वःली जड़ ( स्वधया ) प्रकृति के 
साथ वर्तमान और ( आरात्‌ ) नादि काल से ( ग्रामम्‌ ) भूतसंघ को (बहुमानम्‌) 
वहन करते हुए उस प्रमु को ( अ्रपश्यम्‌ ) में जान्‌ वह (नवीयान्‌ ) स्तुत्य, ( श्रयः) 
स्वामी (सद्यः ) सदा ( शिश्ना ) दुःखदायी कारणों का ( भ्रमिनानः ) नाश करने 
वाला ( जनानाम्‌ ) लोगों के ( युगा ) जोड़ों को ( प्रसिसक्ति ) उत्पन्न करता 
ग्रौर मिलाता है। . 


भावार्थ:--भगवान्‌ विना क्रिया वाली प्रकृति के साथ विद्यमान है | 
वह अनादि काल से भूतग्राम का परिवहन कर रहा है । उसको मैं जानू । 
वह शीघ्र ही दुःखद कारणों का नाश करने वाला है और संसार में लोगों 
के जोड़ों को जोड़ता है ॥१६।॥ | 
2 सँघी © 
एतौ मे गावौं प्रमरस्य युक्तौ मो घु प्र सँधीसुहुरिन्ममन्धि | 
आप॑श्चिदस्य वि न॑शन्त्यंयै खरश्च मक उपरो बभूवान्‌ ॥२०॥ 
पदार्थः--' प्रमरस्प ) मरणधर्मा ( मे) मुझ मनुष्य के ( एतौ ) ये 
` गावौ ) प्राण और अपान (युक्तो ) देह में जुड़े हैं उन्हें ( मो ) मत (सु) 
रुष्ठ्रूप से ( प्रसेधीः) दूर कर (मुहुः इत्‌ ) वार वार ( ममन्धि ) जोड़ । रस्य ) 
इस जीव के ( झापः) सूक्ष्म शरीर ( चित्‌ ) ही ( अस्य ) इसके ( अपन ) 
उद्देश्य तक ( वि नशन्ति ) पहुँचाते हैं, वह प्रभु (सूरः च ) सूयं के समान (सकः ) 
जगत्‌ का शोधक और ( उपरः ) मेघ के समान पदार्थो का दाता ( बभूवान्‌ ) है। 


भांवार्थ:--भगवान्‌ सूर्थं के समान शोधक और मेघ के समान दाता 


बह मरणधर्मा इस मनुष्य के प्राण और अपान को शारीर में जुड़ा रखे, 
% कक । जीव सूक्ष्मशरीर से ही उसके प्राप्तव्य स्थान तक पहुँचते 


हैं ॥२०॥। 
अयं यो वर्जः पुरुधा विश्वः यैस्य बृहत; पुरीषात्‌ । 
श्रव इदेन। प्रो अन्यदस्ति तदव्यथी ज॑रिम।ण॑स्तरन्ति ॥२१॥ ` 


| पदार्थः-( श्रयम्‌ ) यह ( य॥ ) जो ( वजः ) वञ्र= दुःखों का वारक वज्र 
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( प्रुघा ) बहुत जीवों को घारण करने में समर्थ ( विवृत्तः ) विविध प्रकार से 
वर्त रहा है वह ( सूर्यस्य ) सूर्य के समान तेजस्वी ( बृहतः ) महान्‌ प्रभु के ( पुरो- 
बात्‌ ) ऐश्वयं से ( ग्बः ) प्राप्त होता है ( एना ) इससे (पर: ) उत्कृष्ट ( अन्यत्‌ ) 


दूसरा भी ( श्रवः ) श्रवणीय ( इत्‌ भ्रस्ति ) है ( तत्‌ ) उसको ( अ्रव्यथी ) वाधा | 


आदि से रहित ( जरिमाणः ) स्तावक ( तरन्ति ) प्राप्त करते हैं । 


भावार्थ -यह जो दुःखों का निवारक वज्न चल रहा है वह प्रकाश- 


स्वरूप परमेश्वर के ऐश्वयं से चल रहा है । इससे बढ़कर दूसरा ऐइवय भी 
प्रभु का है जिसे स्तुति करने वाले प्राप्त करते हैं ॥ २ १।॥। 


वृक्षेदत्ते नियंता मीमयद्गोस्ततो बयः प्र प॑तान्‌ पूरुपादः । 
अथेदं विश्वं सुव॑नं भयात इन्द्राय सुन्त्रद॑ये च शिक्षत्‌ ॥२२॥ 


पदार्थ- ( वक्षे वसे ) प्रत्येक घनुष पर ( नियता ) चढी हुई ( गौ) डोर 
( सोमयत्‌ ) टकार करती है ( ततः ) उस घनुष से ( चयः) वाण ( प्रुषादः ) 
लोगों को खाने के लिए (प्रपतान्‌ ) गिरते हैं ( श्रथ ) और (इदम्‌ ) यह (विइवम्‌ ) 
समस्त ( भुवनम्‌ ) लोक ( इन्द्राय ) इन्द्र के लिए ( सुन्वत्‌ ) यज्ञ करते हुए (च ) 
आर ( ऋषये.) . वेदज्ञ को ( शिक्षत्‌ ) दक्षिणा आदि देते हुए भी ( अयाते ) 
डरता है। 


; भावार्थः- प्रत्येक धनुष पर प्रत्यंचा चढी हुई टंकार मारती है श्रौर 
जीवों को खाने के लिए वाण उस धनुष से गिर रहे हैं। यज्ञ करते हुए और 
वेदज्ञ को दान आदि देते हुए भी यह समस्त लोक डरता है । जगत्‌ में प्रभु 
की न्यायव्यवस्था बड़ी शक्तिशाली है ।।२२॥ 


देवानां मानें प्रथमा अतिषठन्कनततरांदेषाशुप॑रा उदायन्‌ । 
र्यरतपन्ति पृथिवीमनूपा द्वा बृबूकं वहतः पुरीषम्‌ ॥२३॥ ._ 


पदार्थ- ( देवानाम्‌, ) दिव्य पदार्थो के ( माने ) निर्माण काल में ( प्रथमा) 
मुख्य रूप से कारणरूप देव पदार्थ ( भ्रतिष्ठन्‌ ) रहते हैं ( एषाम्‌ ) इनके द्वारा 
( कृुन्तत्रात्‌) छेदन भेदन से ( उपरा ) मेध ( उद्‌ गायन्‌ ) उत्पन्न होते हैं । पश्चात्‌ 
( त्रयः) तीन तत्व अग्नि, वायु, सूयं (अनूपाः ) अनुकूल होकर ( पृथिवीम्‌) पृंथिवी 
; को ( तपन्ति ) तप्त करते हैं उनमें से द्वा ) दो वायु भर सूर्य . (पुरीषम. ) सबके 
उ प्यारे ( बुवूकम, ) जल को ( वहतः ) सूयंमण्डल की श्रोर धारण करते हैं | 
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भावार्थः-दिव्य पदार्थो के निर्माण के समय कारणस्थ दिव्य पदार्थ 
मुख्यरूप में विद्यमान रहते हैं। उन्हीं के द्वारा होने वाले संयोग वियोगसे 
मेघ उत्पन्न होते हैँ । पश्चात्‌ भ्ररिनि,वायु और सूर्यं ये तीनों भूमि को संन्तप्त 
करते हैं । उनमें से वायु और सूय जल को खींचकर आकाश में धारणं 
करते हैं ॥।२३।। 





सा तें जीवातुंरुत तस्य॑ विद्वि मा स्मैताइगपं गूहः समये । 
विः स्व॑ः कृणुते गूहते बुसं स पादुरस्य निर्णिजो न मुंच्यते ॥२४॥ 
पदार्थ - ( ते ) उस सूर्य की ( सा ) वह शक्ति ( जीवातुः ) जीवनदात्री 
है ( उत्त) और ( तस्य ) उसके ( एताद्टक्‌ ) ऐसे स्वरूप को ( बिद्धि ) जानो, 
( समये ) इस संसार में ( मा) मत ( श्रपगूहः ) छिपाओ, ( निणिजः ) सबके 
शोधक सूर्यं का ( सः ) वह ( पायुः ) गमन ( स्वः ) सव त्रिलोकी को (झाविः ) 
प्रकाशमान ( कृणुते ) करता है, ( बुसम्‌ ) पानी को ( गूहते ) ग्रहण करता है, 
गमन को (न ) नहीं ( मुच्यते ) त्थागता है । 
भावार्थः-सूर्यं की यह शक्ति जीवनदात्री है । उसको जानना 
चाहिए । इस जगत्‌ में उसे भूलना नहीं चाहिए । समस्त वस्तुओं को शुद्ध 
करने वाले उस सूर्थ की गति समस्त त्रिलोकी को प्रकाशित करती है। 
जल को किरणों द्वारा अपने पास ले जाती है । वह इस गति को कभी 


छोड़ता नहीं है ॥ २,४।। 
यह दशम मण्डल का सताईसवां सूक्त समाप्तं हुआ ॥ 








ऋषिः--- १-१२ इन्द्रवसुक्रयोः संवाद ऐर्द्रः ॥ देव्ता - इन्द्रः ॥ छन्दः १, 
२, ७, ८, १२ निचत्त्रिष्ठुप्‌ । ४, ५, १० विराट्त्रिष्ठुप्‌ । 8,११ पादनिच्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धेवतः ॥. 


विश्वो हयरन्यो अरिराजगाम ममेदह शव्शुरो ना ज॑गाम । | 
जचीयाद्धाना उत सोमं पपीयास्स्त्राशितः पुनरस्तं जगायात्‌ ॥१॥ ` | 
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पदार्थ: - ( हि) घू।क (विइवः) सभी (न्यः) दूसरे (अरिः) स्वामी ( झा 


जगाम ) इस समा गृह में आ गए, ( ह ) झाइचयं है कि ( भम ) मेरा (इवसुरः) 
मुख्य नायक ( न ) नहीं ( झाजगाम ) झाया, यह ठीक नहीं, वह ग्रावे ( घानाः ) 
भुने घानों को ( जक्षीयात्‌ ) खावे ( उत ) और (सोमम्‌ उत्तम पेय रस (पृणोयात्‌) 
पीवे ( पुनः ) फिर ( सु ग्राशितः ) अच्छी प्रकार खाया पीया होकर ( ग्रस्तम्‌ ) गृह 
को जावे । 


भावार्थ:--दूसरा स्वामी जो राजा से अन्य है समा में श्रा जावे श्रौर 
राजा जो पूज्य है श्रावे तो श्राश्‍चर्यं की बात होती है। ग्रह व्यवस्था 
ठीक नहीं । वह आवे खाद्य वस्तुओं को खावे पेय वस्तु पीवे और सन्तुष्ट 
हुआ पीछे घर वापस जावे ॥१॥ 


स रोखवद्वृषभस्तिम्मर्शङ्गो व्म॑न्तस्थो वरिमन्नः पथिव्य।ः । 
विश्वेष्वेनं बजनेघु पामि यो में कुक्ती सुतसोमः पृणाति ॥२॥ 


पदार्थः- ( सः ) वह ( तिम्मशृङ्कः ) तीक्ष्ण ग्रस्त्र वाला ( वृषभ: ) समस्त 
सुखों को प्रजा पर बरसाने वाला मैं राजा ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( वरित्मन्‌ ) 
बड़े ( चर्ष्मन्‌ ) विस्तीणां प्रदेश पर ( श्रा तस्थो ) स्थित. होता हूँ। । यः ) जो 
(सुतसोमः) सोम आदि पदार्थो को तैयार कर (मे)मेरी ( कृक्षी )कुक्षी को (पृणाति) 
पुण. करता है ( एतम्‌ ) इसकी ( विइवेषु ) समस्त (बुजनेषु संग्रामों में ( पामि ) 
रक्षा करता हूं । A 


भाबाथं - तीदण भ्रस्त्र-श्त्रों वाला, प्रजा पर सुख को वर्षा करने 
वाला राजा पृथिवी के विस्तृत क्षेत्र पर बेठा शासन करता है। जो सोम 


आदि पदार्थों से उसकी सेवा करता है उसे कठिन से कठिन संग्रामों और 
पत्तियों में बचाया करता है ।।२॥ 


अद्रिणा ते मन्दिन इन्द्र तरयान्तसुन्बन्ति सोमान्पिब॑सि त्वमेषाम्‌ | 
'प्चन्ति ते वृषभाँ अत्ति तेषां पृक्षेण यन्म॑घवन्हूयमानः॥३॥ | 
पदार्थः - ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! (ते) तेरे लिए ( मन्दिनः) ` हषंदायक 
( तूयान्‌ ) शीघ्र पचने वाले ( सोमान्‌ ) सोम आदि झोषधियों को ( झहब्रिणा ) 


पाषाण आदि के साधनों से ( सुन्वन्ति ) वेद्यजन तैयार करते हैं, ( एषाम्‌ ) इन 
सोम भ्रादिकों को ( त्वम्‌) तु ( पिबस्रि.) पीता है, हे घन के स्वामिन्‌ ! ( पृक्षेण ) 
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स्नेह से ( हूयमानः ) बुलाये गए झाप ( ते ) वे वेद्यजन ( वृषभान्‌ ) वृषम नाम 
की बलदायक श्रोषधियों को ( पचन्ति ) पकाते हैं ( तेषाम्‌ ) उनकी इन औषधियों 
को ( श्रत्सि ) खाते हो;। 


. भावार्थ:-हे राजन्‌ ! प्रम से बुलाये गए श्राप वद्यं जनों द्वारा तैयार 
किये ग़ये सोम आदि श्रौषध और उनके द्वारा पकाये गये वलदायक “वृषभ 
नामक औषध को पीते और खाते हो ॥३॥ 


इदं सु में जरितरा चिकिद्धि प्रतीपं शापं नद्यों वहन्ति । 
लोपाशः सिंहं प्रत्यञ्च॑मत्सः क्रोष्टा बराह निरतक्त कक्षात्‌ ॥४॥ ` 


पदार्थः -( जरितः ) हे प्रशंसक ! तू (मे ) मेरे ( सु ) उत्तम ( इदम्‌ ) 
इस प्रभाव को ( झा चिकिद्धि ) मली प्रकार जान जिस प्रकार ( नद्यः ) नदियों 
( प्रतोपम्‌ ) उल्टे ( ज्ञापस्‌ ) जल को ( वहन्ति ) बहाती हैं,उसी प्रकार (लोपाशः) 
घास खाने वाला मग.मेरे द्वारा प्रेषित हो .( प्रत्यञ्चम्‌ ) उंसके प्रति भ्राने वाले 
( सिहम्‌ ) सिह का ( ग्रत्साः ) मुकाबला करता है, (_क्रोष्टा ) ज्युगाल ( वराहम्‌ ) 
बलवाले सूकर को भी ( कक्षात्‌.) गहन प्रदेश से ( निरक्त ) मगा देता हैं । 


भावार्थः - हे प्रशंसक ! तू मेरे इस प्रभाव को भली प्रकार जान | 
जिस प्रकार नदियें प्रतिकल पानी को बहाती हैं वेसे मेरे इस प्रभाव से मृग 
सिंह पर आक्रमण करता है और शृगाल वलवान्‌ शूकर (सुअर) को भगा 
देता है ।।४॥ 


कथा त॑ एतदहमा चिकेतं गृत्सस्य पाकस्तवसो मनीषाम्‌ । 
त्वं नों विद्वाँ अंतुथा वि वोंचो यमर्धे ते मघवन्म्या घुः ॥४॥ 


पदार्थः मघवन्‌ ) हे घनं के स्वामी अथवा यज्ञ करने वाले राजन्‌ ! 
( गत्सस्य ) प्रशंसनीय, ( तवसः ) शक्तिशाली (ते) तेरे ( सनोषाम्‌ ) मनोरथ 
झौर ( एतत्‌ ) इस प्रभाव को ( पाकः ) परिपक्व बुद्धि वाला भी ( अहम्‌) में 
( कथा ) किस प्रकार ( झा चिकेतम्‌ ) जान सकू , ( विद्वान्‌ `) जानकार ( त्वम्‌ ) 
तु ( ऋतुथा ) समय समय पर ( नः ) हमें ( बिवोचः ) बता, तेरे ( यम्‌ ) जिस 
( भ्रध॑म्‌ ) भ्रंश की प्रशंसा करता हूँ वह ( क्षेम्या ) क्षेमकारक ( घूः ) आश्रय है। 


भावार्थ :--हे राजन्‌ ! तेरी ग्राकाक्षाओं और प्रभाव को परिपक्व- 
बुद्धि भी मैं नहीं जान सकता । जानकार तू ही समय-समय पर उसकी 
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घोषणा करता है । तुम्हारे जिस अंश की मैं प्रशंसा करता हुं वह ही पर्याप्तं 
क्षेमकारी आ्राश्रय है ॥५॥ | 


एवा हि मां तवसँ वय॑न्ति दिवश्िन्मे बृहत उत्तरा धूः । 
पुरू सहस्रा नि शिंशामि साकर्मशत्रै हि मा जनिता जान॑ ॥६॥ 


पदार्थ:--( एव हि ) इस प्रकार ( तवसम्‌ ) बलशाली ( साम्‌) मुझको 
लोग ( वर्षयन्ति ) उत्साह से बढ़ते हैं. ( बृहतः ) महान्‌ ( मे ) मेरी ( दिवः चित्‌) 
सूर्य से भी ( उत्तरा ) अधिक ( घूः ) घारण शक्ति है, मैं (पुर सहस्रा ) सहस्नों 
शत्रुओं को ( साकम्‌ ) एक साथ ( नि शिशामि ) नष्ट कर सकता हूँ ( जनिता ) 
उत्पादक प्रभु ( मा ) मुझे ( शत्रुम्‌ ) विना शत्रु का ( जजान ) करे । 
` आवार्थः- इस प्रकार मुझ शक्तिशाली के उत्साह को लोग बढ़ाते 
हैं । मुझ महान्‌ की धारिका शक्ति सूर्यं से भी बड़ी है , सहस्रों शत्रुओं का 
में एक साथ नाझ करता हूँ । भगवान्‌ मुझे शत्रुहीन हरे ॥६॥। 


एवा हि मां तवसं जजुरग्े कर्मन्क्मन्बषंणमिन्द्र देवाः । | 
वर्षो वृत्रं वज्रेण मन्दसानोऽप ब्रज महिना द। ठु बम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ: - ( माम्‌ ) मुझ ( इन्द्र ) शक्तिशाली राजा को ( एव हि) इस 
प्रकार ( देवाः ) विद्वान्‌ श्रौर प्रजा के लोग ( तवसम्‌ ) महान्‌ ( बुषणम्‌ ) सुखों 
की वर्षा करने वाला. ( कर्मन्‌ कर्मन्‌ ) प्रत्येक कमं में( उग्रम्‌ ) श्रसह्य शूर ( जज्ञ: ) 
जानते हैं । ( मन्दसानः ) प्रसन्न हुं्रा मैं ( वज्जण ) अस्त्र-शस्त्र से ( वृत्रम्‌ ) झत्र 
भौर बुराई को ( बधोम्‌ ) मारता हूँ ( महिना ) महत्व से , दाशुषे ) दानशील के 
लिए ( ब्रजम्‌ ) मागे ( झप बम्‌ ) खोलता हुँ । 

मावार्थ: विद्वान्‌ और प्रजा के लोग मुझ राजा को महान्‌ और 
प्रत्येक कर्म में शूर एवं उग्र जानते हैं । मैं बुराइयों और शत्रुओं का नाश 
करता हूं और दानशील के लिये मार्ग खोलता हूँ ।।७॥। 


| 
| 
देवास आयन्परशूरबिज्रन्वना तरथन्तो अभि विड्भिरायन्‌ । 
| 
b> 


= ~ 


नजि SR SN 


नि सुदर दरतो वक्षणासु यत्रा कृपीटमतु तन्ति ॥८। 


र पदार्थः--( देवासः ) शक्तिशाली लोग ( झायन्‌ ) ग्रागे आर्वे, ( परशून्‌ ) 
हथियारों को ( अविशभ्रत्‌ ) धारण करें, ( बना ) जंगलों को ( बुइचन्त: ) काटते 
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हुएं ( विडंमिंः ) प्रजा के साथ ( अभि श्रायन्‌ ) शत्रु का मुकावला करें, (वक्षणासु) 
नदियों के ( सुद्रबम्‌ ) वेग को ( निदधतः ) रोकते हुए ( यत्र.) संग्राम में (कृपीटम्‌ 
गनु ) पानी के वेग को अनुगमन करते हुए ( तत्‌ ) शत्रु की सेनय को ( दहन्तु ) 
जला द । 


भावार्थ: - शक्तिशाली लोग आगे बढे, हथियारों को धारण करें, 
जंगलों को काटते हुए और रास्तों में नदी पड़े तो उसके वेग को रोकते 
हुए पानी के वेग का अनुसरण करते हुए शत्रु सैन्य को दग्ध करें ॥५॥ 
शशः क्वुर प्रत्यञ्चें जगाराद्रि लोगेन व्यभेदमारात्‌ । 
बृहन्तं चिदृहते र॑न्धयानि वर्यद्वत्सो टम शूशुवानः ॥8॥ ` 
पदार्थ: - ( शशवः ) खरगोश जेसा जानर मी ( प्रत्यञ्चम्‌ ) चढाई करने 
बाले, ( क्षुरम्‌ ) क्षुरे वाले अथवा नख आदि वाले सिह आदि पर ( जगार ) हमला 
करे, में तो { लोगेन ) लोष्ठ जैसी साधारण वस्तु से मी ( श्रारात्‌ ) दूर स्थित 
( अब्रिम्‌ ) पव॑त को ( व्यभेदम्‌ ) फाड़ देता हूँ। ( रिहते ) छोटे शरीर वाले के 
लिए ( महान्तम्‌ ) महान्‌ से महान्‌ हस्ती आदि को ( रन्धयानि ) वश में करता हूं, 
( शूशुवानः ) शक्ति बढ़ाता हुम्रा ( वत्सः ) बछड़ा भी ( वृरभन्‌) बल के साथ 
( वयत्‌ ) युद्ध के लिए जाता है । 


भावार्थ: - मेरे प्रभाव से खरगोश जेसा छोटा जानवर भी बड़े-बड़े 
नखधारी सिंह आदि से लड़ता है, मैं ढेले जैसी छोटी वस्तु से भी दूरस्थ 
पर्वत का भेदन करता हूँ, छोटे शरीर वालों के प्रति आक्रमण करने वाले 
बड़े से बड़े को मैं वश में करता हूं और मेरा तो बछड़ा भी बल से युद्ध कर 


लेता है ॥६॥। 
सुपण इत्था नखमा सिंपायावरुद्धः परिपदं न सिंह; 
निरुद्धश्रिन्महिषस्तष्यावान्गोधा तस्मां अयथं कषदेतत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थः--( तस्मै ) उस स्वामी के लिए ( सुपर्णः ) बाज के समान वेग 
वाला मनुष्य ( इत्या ) इस प्रकार से ( नखम्‌ ) नख शस्त्र आदि को (झा सिषाय) 
ऐसे बांघता है जैसे ( भ्रवरुद्धः ) रुका हुआ (सिह: ) सिंह ( परिपदम्‌ न ) अपना 
पंजा सदा तैयार रखता है, ( निरुद्धः ) रुका हुआ ( महिषः.) .भसा ( चित्‌) 
भी. ( तार्ष्यावान्‌ ) प्यासा हुआ भी सींग मारने को तयार रहता हैं, ( तस्मा ) 
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उसके सिए ( गोधा: ) वाणों को फेंकने वाली धनुष की प्रत्यञ्चा ( भ्रयथम्‌ ) विना 
झायास के ( एतत्‌ ) इस घनुष को ( कर्षत्‌ ) खींचती है । 


सावार्थः--उस राजा के कार्य के लिए बाज के समान वेग वाला 
मनुष्य नखास्त्र आदि को धारण करता है। रुके हुए सिह और रुके हुए प्यासे 
शैंसे के समान आक्रमण को तैयार रहता है । उस राजा के लिए धनुष की 
डोर विना आयास धनुष को खींचकर वाण फकती है ॥ १०। 


तेभ्यां गोधा अयथं कपेदेतयथे ब्रह्मणः प्रतिपीयन्त्यन्नै । 
सिम उ्तणोंऽबखुषशाँ अदन्ति स्तयं बलानि तन्वः शृणानाः ॥११॥ 


पदार्थ;--( ये ) जो सैनिक आदि लोग ( ब्रह्मणः ) महात्‌ राजा के (अन्नै;) 
अन्न आदि से तृप्त हुए ( प्रति पीयन्ति ) शत्रुओं को नष्ट करते हैं (-तेभ्यः ) उनके 
लिए ( गोधा ) राजा के धनुष को डोर ( एतत्‌ ) इन श्रन्न आदि पदार्थो को 
( भ्रयथम्‌ ) अनायास ही ( कषंद्‌ ) खींचती है, ग्रौर.वे (सिम) समस्त (श्रवसुष्टान्‌) 
इस प्रकार प्राप्त ( उक्षणः ) घी आदि से सिवत पदार्थों को ( बलानि ) नत्रुओं के 
सेन्य गौर ( तन्बः ) शरीरों को ( स्वयम्‌ ) अपने श्राप ( शुणानाः ) शीणां करते 
हुए ( श्रदन्ति ) खाते हैं । | 


मावार्थः- जो सैनिक आदि जन राजा के अन्न प्रादि पदार्थो से 
तृप्त हो शत्रुओं का विनाश करते हैं उनके लिए इन पदार्थों की प्राप्ति में 
राजा का धनुष सदा चढ़ा रहता है और ये शत्रु के सैन्यबल और शरीर 
को नष्ट करते हुए इस प्रकार प्राप्त और घृत आदि से सिक्त पदार्थ को 
खाते हैं ।।११।। ` फ RS 


एते शमीभिः सुशमीं अभूवन्ये हिन्विरे तन्व१; सोम॑ उक्यैः । ` 
नुवद्वदन्नुप नो माहि वाजान्दिवि श्रवो दधिषे नाम॑ वीरः ॥१२॥ 
पदार्थः न ये ) जो राजपुरुष ( सोमे ) सोमयाग में ( तन्वः ) ` सोमयाग 
के कलेवर आर अंगों को ( उक्थं: ) उक्थ मन्त्रों से ( हिन्विरे ) बढ़ाते हैं ( एते ) 
वे ( शमीभिः ) सोमयाग के कमो से ( सुशमी ) उत्तम कर्म वाले ( भ्रभूचन्‌ ) हो 
जाते हैं, वे राजा से ( नुवत्‌ ) ग्न्य मनुष्य की भांति बोलते हुए कि ( नः) हमें 


( वाजान्‌ ) घनो को ( उप माहि ) दीजिए, हे राजन्‌ ( वीरः )वीर झाप (दिवि ) 
आकाश पयन्त ( श्रवः ) कीति और ( नाम.) नाम को ( दधिषे ) घ्रारण करो: । ” 
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भावार्थः-जो राजपुरुष सोम याग में मन्त्रों से: उसके कलेवर को 
बढ़ाते हैं वे सोमयाग सम्बन्धी उत्तमं कर्मों के द्वारा सुकर्मा बन जाते हैं । 
वे राजा से दूसरे मनुष्य की तरह धन.ग्रादि मांगते हैं और कहते हैं कि 
राजन्‌ ! हमें धन दें जिससे आपका नाम और यश दिग्दिगन्त में 
पहुंचे ॥ १२।। 
यह दशम मण्डल में श्रठाइसवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सबत २६ 
ऋषिः-- १- ८ वसुक्रः ॥ देवता -इन्द्रः ॥ छन्दः--१,५ ७ विराट्त्रिष्डुप्‌ । 
२, ४, ६ निच्त्त्रिष्टूप्‌ । ३, ८ पादनिच्‌् त्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः - घेवतः ॥ 


वने न वा यो न्यंघायि चाकज्छुचियां स्तोमां भुरणावजीगः । 
यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होतां नृणां नयों नृतमः क्षपार्वान्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--( चने ) वृक्ष पर ( वायः ) पक्षिशिशु के ( न) समान (च।कन्‌) 
चाहता हुआ ( शुचिः ) पवित्र ( स्तोमः ) स्तोम ( नि श्रधायि ) घारण किया 
जाता है, ( भुरणो ) हे मरण-पोषण करने वाले मन्त्री और सेनापति (. वाम्‌ ) 
आपको ( श्रजीगः ) पहुँचे । ( यस्य ) जिस उस स्तोम का ( पुरु दिनेषु) सभी 
दिनों में ( नणाम्‌ ) मनुष्यों का ( नर्यः ) नेता ( नृतमः ) श्रष्ठ मनुष्य ( क्षपावान्‌) 
झत्रुनाशक ( इन्द्रः ) राजा ( इत्‌ ) ही ( होता ) ग्रहण करने वाला है । 
` भावार्ण:-जिस प्रकार वृक्ष पर स्थित पक्षिशिशु कामना, करता 
हुआ इधर-उधर देखता है इसी प्रकार यह स्तोम स्तुतिसमूह यहां पर 
विद्यमान कियां गया है और वह हे मन्त्री और सेनापति आपको प्राप्त 
हो । यह स्तोम वह है जिसको सभी दिनों में मनुष्यों का नेता शत्रुनाशक 
श्रेष्ठ मनष्य राजा ही ग्रहण किया करता है। अर्थात्‌ राजा के लिए को 
जाने वाली प्रशंसा को मन्त्री और सेनापति प्रतिनिधि रूप में ग्रहण कर 


सकते हैं ॥१॥। 
प्र तै अस्या उपसः प्रापरस्या नृतो स्याम नूर्तमस्य नृणाम्‌ । 


अबु प्रशोष शतमावहन्बुन्क्सैन रयो यो असत्ससवात्‌ ॥२॥ | 
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'षदाथंः--(यः) जो ( रथः ) रथ ( अश्रसत्‌ ) है उसको ( ससवान्‌ ) प्राप्त 
किये हुए ( त्रिशोकः) सूर्य की तरह शत्रुओं को तपाने के लिए ( क्षृत्सेन ) कुलिश 
के साथ संनद्ध जो इन्द्र--राजा ( दतम्‌) सैकडौं ( नृत्‌) नायको को ( अनु 
झावहत्‌ ) साथ लिए रहता है (ते ) उस ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों में सर्वश्रेष्ठ मनुष्य | 

. को हम ( अस्याः ) इस ( उबर: ) उषा के और ( श्रपरस्याः ) दूसरी के ( नृतौ ) 
प्राप्त होने पर ( प्र स्याम ) प्रशंसा करने वाले हों । | 


I Te I DR iin iii 


भावार्थः--रथ पर सवार हो कुलिश ग्रादि से सन्नद्ध सैकडों नायकों 
को साथ लेकर जो राजा सदा प्रजा की रक्षा करता है उस श्रेष्ठ मानव 
की हम सायं प्रातः प्रशंसा करें ॥२॥ | 


कस्ते मर्द इन्द्र रन्त्याँ भूद्दुरो गिरो अस्यु' ग्रो वि धांव । 
कद्वाहो अर्वागुप मा मनीषा आ त्यां शक्याञ्चुपमं राधो अननैः ॥३॥ 


पदार्थ-- ( इन्द्र ) हे राजन्‌ (कः) कौनसा ( मदः ) हषंकारी पदार्थ 
(ते ) तेरा ( रन्त्यः ) प्रियकर ( भूत्‌ ) है, (उग्रः ) ओजस्वी तू ( दुरः ) यज्ञद्वार 
पर और ( गिरः ) स्तुति में मी ( श्रभि वि धाव ) ग्रावे, ( बाहः ) सुख-समृद्धि का 
प्राप्त कराने वाला तू ( कत्‌ ) कत्र ( अर्वाक्‌ ) हमारे सामने होगा, ( मा ) मेरा 
( मनीबा ) मनोरथ ( कत्‌ उप ) कब पुरा होगा, मैं ( उपमम्‌ ) अपने समीप स्थिः 
( त्वा ) तुमे ( कद्‌ ) कब ( अन्तेः ) अन्नद्वारा (राधः) आराधना ( ग्रा शक्याम्‌ ) 
कर सक्‌ गा | 


भावार्थ: प्रजाजन कहते हैं कि हे राजन्‌ कौन-सा खाद्य पदार्थ आप | 
का प्रियकर है, ओजस्वी तू हमारे यज्ञद्वार पर और महारी स्लुतियों में | 
भरा यह मनोरथ कब पूरा होगा कि अपने पास स्थित हुए च 
रादि से सेवा कर सक्‌ ॥३॥ ` 2382 ता | 





“कई चुम्नमिनद्र त्वावतो नृन्कर्या धिया करसे कन्न आगान्‌ । 
मित्रों न सत्य उंरुगाय मृत्या अन्ने समस्य यदसन्मनीषाः ॥४॥ 


पदार्थ - हे राजन्‌ (कत्‌ उ) कसे ( छा म्नम्‌ ) ऐववर्य प्राप्त होगा ? 
| ,म्नम्‌ [होगा ?( कया 
किक्ष ( थिया ) बुद्धि और कमं से ( नुन्‌ ) मनुष्यों को ( त्वावतः ) अपने 
( करसे) करता है, ( नः) हमारे पास ( कत्‌ ) कब .(श्रागन्‌ ) ) भ्राओगे, (उरुगाय ) 
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हे बहु कीत्ति वाले इन्द्र=राजत्‌ ( समस्य ) समी के (भृत्ये ) मरण-पोषण के लिए 
( ्रम्ते ) अन्न आदि प्रदान करने में ( यत्‌ ) जब तेरी ( मनीषाः ) बुद्धियं चलती: 
हैं वा प्रवृत्त होती हैं तब.तू ( सत्यः ) सत्य ( मित्रः ) मित्र (न) जेप्ता दिखाई 
पडता है । | ॒ 


सावार्थः--हे राजन्‌ किस प्रकार ऐश्वय को प्राप्त करोगे ? आप 
मनुष्यों को किस बुद्धिवल और कर्म से ग्रपने समान बनाग्रोगे, हमारे पास 
कंब ्राश्रोगे ? जब श्राप प्रजा का भरण-पोषण करते हो तव वस्तुतः सच्चे 
मित्र मालूम पड़ते हो ॥४॥ 


प्रेरेय सरो अथै न पारं ये अंस्य कामं जनिधाईव भ्मन्‌ । 
गिर॑श्च ये तें तुविजात पूर्वीनर इन्द्र प्रतिशिक्षन्त्यननैः ॥५॥ 


पदार्थः - ( तुविजात ) हे बहु प्रकार के रूप को घारण करने वाले ( इन्द्र ) 
राजन्‌ तू ( स्रः न ) सूयं के समान ( भरम्‌ ) संसार से विरक्ति प्राप्त करने वाले 
को ( पारम्‌ ) इस संसार से ( पारम्‌ ) पार (प्रेरय) कर, (ये) जो लोग 
( जनिधा इव ) गृहस्थ पुरुषों के समान ( श्रस्य ते) इस तुम्हारी ( कामम्‌ ) 
. कामना को ( ग्मन्‌ ) पूरा करते हैं (ये) जो ( नरः ) मनुष्य ( पूर्वीः ) ज्ञानपुर 
( गिरः) वेदवाणियों को ( प्रतिशिक्षग्ति) अन्यों को सिखाते हैं ( च) और 
( अन्नैः ) हवि और अन्न आदि के साथ अग्नि में डालते हैं उन्हें मी ( पारम्‌ ) पार 
( प्रोरय, लगा । | 


भावार्थ:-- हे राजन्‌ ! सूर्य के समान तू संसार से विरक्ति वाले | 
मनष्य को संसार से पार लगाने का साधन बत। .जो लोग॒ गृहस्थ की 
भांति तुम्हारी कामना की पूर्ति कराते हैं और जो मनुष्य वेदवाणी का 
दूसरों को उपदेश करते हैं गौर हवि तथा अन्न से यज्ञ में आहुति देते हैं 
उन्हें भी पार लगा ॥।५॥। | | 
मात्रै बु ते सुमिते इन्द्र पूर्वी घौमज्मर्ना पृथिवी काव्येन । 
बराय ते घृतव॑न्तः सुतासः स्वाझन्सवन्तु पीतये मधूनि ॥६॥ 
पदार्थ: इन्द्र ) हे राजन्‌ ! ( ते ) तेरे ( मज्मना ). छत्रुओं का मज्जन ` 
करने वाले ( काव्येन ) कमं से ( मात्रे ) भूतों को निर्मात्री ( पूर्वी) महत्व वाली 
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(द्योः ) द्युलोक (पृथिवी ) भौर पृथिवी ( नु ) शीघ्र ही ( सुमिते ) मापी हुई हो 
जाती है ( घ॒तासः ) घृत आदि से युक्त ( सुतासः ) बनाये गये पदार्थ ( चराय ) 
श्रेष्ठ (ते) तुझ को ( स्वाद्मन्‌ ) खाने के योग्य हों भर ( मधूनि ) मधुर रस 
पदाथं ( पीतये ) पीने के लिए ( भवन्तु ) हों । 


भावाथंः-हे राजन्‌ ! तुम्हारे शत्रु को मज्जन करने वाले कमं से 
द्युलोक और पृथिबी मापे गये हैं अर्थात्‌ आपका पराक्रम द्यु और पृथिवी 


को भी व्याप्त किये है । उत्तम बनाये गए खाद्य पदार्थ श्राप के खाने के लिए 


हों और मधुर रस आदि पीने के लिए हों ॥६॥ 


आ मध्वो अस्मा असिचन्नमत्रमिन्द्राय पूर्ण स हि सत्परांधाः । 

स वटिधे वरिमन्ना एंथिव्या अभि करत्वा नर्यः पोस्पैश्च ॥७॥ 

र पदाथ (मस्मे ) इस ( इन्द्राय ) राजा के लिए ( मध्वः ) माधुयपूर्णं 
रसों एवं मधुपकं से ( पूर्णम्‌ ) पूर्ण ( भ्रमत्र ) पात्र को (झा सिचत्‌ ) ग्रादर से द्‌ 
( हि) क्योंकि ( सः) वह ( सत्यराधः) सत्य का घनी है, ( नयैः ) मनुष्यों का 
हितकारी है ( सः ) वह ( पृथिव्याः) पृथिवी के ( वरियन्‌ ) बड़े मारी प्र देश 


पर ( कत्वा ) अपने कर्मकौशल ( च ) गौर ( पॉस्यैः ) पराक्रमों से ( भ्रा अभि. 


बवृघे ) सवतः बढ़ता है । 


मावार्थः इस राजा के लिए मधुपकं से भरा पात्र आदरपूर्वक दिया 


जावे । क्योंकि वह सत्य का धनी और लोगों का हितकारी है। पृथिवी के 


विस्तृत प्रदेश पर वह अपने कार्थकलाप और परात्रमों से बढ़ रहा है॥७॥ 
व्यनिब्न्द्रि! पृतनाः स्वोजा आस्म यतन्ते सख्यायं पूर्वी; । 
आ स्मा रथं न पृत॑नासु तिष्ठ यं भद्रया सुमत्या चोदयासे ॥८। 


पवार्श- ( सुग्रोजाः ) उत्तम तेज वाला ( इन्द्र: ) राजा ( पतनाः ) शत्रु ब 


सेना को ( व्यानट्‌) छा जाता है (पर्वी: ) उत्कृष्ट सेनायें भी संधि 
ट्‌) रवो; ” ० संनाय भी सषि द्वारा ( ्रस्मँ 

इसके (सख्याय ) मैत्री के लिए (श्रा यतन्ते) प्रयत्न करते हैं, हे राजनू !. (यम्‌ 

जिस ( रथम्‌ न) रथ के समान राज्य को अ्रपनी ( भद्रया ) कल्याणकारिणी 


( सुमत्या ) सुमति से ( चोदयासे स्म) प्ररणा देते हो, उस 
. जनों कें वीच ( % तिष्ठ ) विराजमान हो । ॥ है ( पृतनासु ) प्रजा 
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भावार्थ राजा अपने सुन्दर श्रोज से शत्रु सेना पर व्याप्त हो जाता 
है। उत्तम से उत्तम सेनायें संधि द्वारा इसकी मैत्री का प्रयत्न करती हैं । 
संग्राम में जिस राजा को तू प्रेरणा देता है, हे राजन्‌ उस पर तू विराजमान 
हो ॥८॥ | 


यह दशम मण्डल में उनतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ : 





सक्त ३० | 
ऋषि:--१--१५ कवष एलूषः ॥ देवता--प्राप ग्रपान्नपाद्वा ॥ 
छन्दः---१, ३, ९, ११, १२, १५ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ६, ८+ १४ विराट्त्रिष्टुप्‌ । 
५, ७, १०, १३ त्रिष्ट्प्‌ ॥ स्वरः--घेबतः ॥ 


प्र देवत्रा रहे गातुरेस्वपो अच्छा मर्नसो न प्रयुक्ति। 
महीं मित्रस्य वरुणस्य धासि एंथुजय॑से रीरधा सुटक्तिम्‌ ॥१॥ | 


पदाथः (मनसः ) मनके ( प्रयुवित न ) उद्योग के समान (ब्रह्मणे ) 
परमेश्वर के लिए ( गातुः ) बोली गई स्तुति ( भ्रपः ) समस्त लोकों को ( देवत्रा ) | 
यज्ञ आदि कर्मों द्वारा ( प्रच्छ) अच्छी प्रकार ( प्र एतु ) प्राप्त हो, हे मनुष्य ( सुवु- ` 
क्तिम्‌ ) दोषरहित ( महीम्‌ ) महान्‌ ( घासिम्‌ ) स्तुति को ( पृथुज्ञवसे) बड़े वेग 
वाले ( मित्रस्य ) सबके मित्र ( बर्णस्य) वरणीय परमेश्वर के लिए (रोरघ) : 
सिद्ध कर । ट 


भावार्थः - मन के उद्योग के समान परमेश्वर के लिए बोली गई. 
स्तुति यज्ञ कमं द्वारा भली प्रकार सब लोकों में फैले । हे मनुष्य तू महा वेग 
बाले सबके मित्र परमेश्‍वर के:लिए दोषरहित स्तुति कर ॥शा -. 


अध्वयो हमिष्मन्तो हिं मूताच्छ।प ईतोशतीरशन्त; । 
अव याश्च अरुणः सुंपर्णस्तमास्य्॑वमू्िमद्या सुहस्ताः ॥२॥ , .. 


पदार्थः - (श्रध्वर्यवः ) हे प्रध्वयु लोग आप ( हविष्मन्तः ) हविवाले ( हि). 
ही (भूत) होवें, (उशन्तः) यज्ञ के करने को इच्छा करते हुए भ्राप लोग ( उन्ती: 
चाहे गए ( अपर; ) जलों को ( अच्छ.) अच्छी प्रकार ( इत ) प्राप्त करो.(वया:) ४ __ 
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जिन जलों को ( श्ररुणः ) प्रकाशमान ( सृपतनः ) उत्तम रद्मियों वाले सूर्य ने 
( प्रब ) अन्तरिक्ष में ( चष्टे ) प्राप्त किया है उनको ( तम्‌) उस ( ऊम्‌ ) 
उमि को ( श्रद्म ) आज ( सुहस्ताः ) उत्तम हाथों वाले झाप (आस्यध्वस्‌) यज्ञ 
चेदि के चारों तरफ प्रक्ष प करो । 


मावार्थः--हे अध्वयु लोग ग्राप यज्ञ के लिए हवि ग्रादि से युक्त 
होवें । यज्ञ को कामना रखते हुए यज्ञार्थं चाहे गये जलों को भली प्रकार 
प्राप्त करें । चमकते सूय ने जिन जलों को ग्राकाश में धारण किया उनकी 
इस उमि को राप लोग यज्ञवेदि के सब तरफ प्रक्षेप करें ॥२।। 


अघ्व॑येवोऽप इंता सपषुद्रमपां नपांतं हविषां यजध्वम्‌ । 
स वो दददूमिमद्या सुपूतं तस्मे सोम' मधुमन्तं सुनोत ॥३॥ 


पदार्थः- ( श्रध्वर्यवः ) हे अध्वयु लोग ( भ्रपः ) जलों की प्राप्ति के लिए 
(समुद्रम्‌) अन्तरिक्षस्थ समुद्र=ग्राकाश को (इत) जानो ( हविषा ) हवि से 
(अपां नपातम्‌) जलों को न नष्ट होने देने वाले सूर्य के प्रति ( यजध्वम्‌ ) यज्ञ करो, 
( सः ) वह्‌ सूर्य ( वः ) आप सव को ( भ्रद्य) समय पर ( सुपूतम्‌) पवित्र 
( ऊम्रिमू ) जल को ऊमि ( ददत्‌ ) देता है, ( तस्मे ) उसके यज्ञ के लिए ( मधु- 
स ) मुर वा मधु से युक्त ( सोमम्‌ ) सोमलता को ( सुनोत ) निष्पादित 
करो । 


भावार्थः हे अध्वयु लोग जल के लिए ग्रन्त रिक्षस्थ समुद्र का ज्ञान 
करो ।. सूर्यं तक पहुंचने वाले यज्ञ को करो । वह पवित्र जलोमि देता है.। 
उस के लिए यज्ञ करने के वास्ते मधु आदि से युक्त सोमलता के रस को 
निष्पादित करो ॥३॥- - - : [ 


यो अनिध्मो दीद॑यद्स न्तथै विश्रांस ईते अध्वरेषु । 
अपाँ नपान्मइमतीरपो दा याभिरिन्द्रों वाहधे वीयाय ॥४॥ 


पदार्थः--( थः ) जो ( श्रनिध्मः ) विना काष्ठ आदि ईघन के ( श्रप्स 
मेघों के ( श्रन्तः ) मध्य में ( दौदयत्‌ ) दीप्त होता है ( यम्‌ ) जिसकी ( पक | 
यज्ञों में ( विप्रासः ) मेधावी लोग ( ईडते ) प्रशंसा करते हैं वह ( श्रपाम्‌ नपात्‌ ) 





सीर तेज ( मधुमती॥ ) मधुर ( श्रपः ) जलो को ( दाः) प्रदान करता है 


( यरः ) जिनसे (इश्व:) वायु (वीर्याय) बल:से (वर्घते) बढ़ता है। 
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OS 

भावार्थ: - मेघों में जो विना काष्ठ आदि ईधन के दीप्त होता है, 
यज्ञों में जिसकी मेधावी जन प्रशंसा करते हैं वह॒ अपांनपात्‌=सौरतेज मधुर 
जल देता है । उनसे वायु श्रादि अथवा उगने वाले पदार्थ बल से बढ़ते 
हैं ।।४॥। 


याभिः सोमो मोद॑ते हैते च कल्य।णी भिंयुवतिभिन मयैः । 
ता अध्वयो अपो अच्छा परेहि यदासिञ्चा ओषधीभिः पुनीतांत्‌ ॥५॥ 


पदार्थ:--हे ( श्रध्वर्यो ) हे ग्रध्वर्यो ! ( कल्याणीभिः ) कल्याणकारिणी 
( युचतिभिः ) युवतियों के साथ ( मर्यः न ) मनुष्य की तरह ( याभिः ) जिन जलों 
से मिला ( सोमः ) सोम रस वा गिलोय का रस लोगों को (मोदसे) प्रसन्न करता 
और (हर्ष॑ते ) हषं देता है / ताः ) उनको ( श्रच्छ) अच्छी प्रकार प्राप्त करने के 
लिए ( परेहि) यत्न कर , यत्‌) जब प्राप्त हो जावें तब ( ब्रासिञ्चाः ) सोम 
आदि को उनसे सिक्त करो (श्रोषघौमिः) ओषधियों के साथ (पुनीतात्‌) शुद्ध करो । 

भावार्थः--यज्ञकर्ता अध्वय आदि को गिलोय का रस अथवा सोम 
का रस कल्याणकारी जलो से मिश्रित करना चाहिए इससे वह सोमरस 
लोगों को प्रसन्नता देता है जैसा युवती पुरुष को प्रसन्तता देती है। इन 
उत्तम जलों को जहां सोमरस पिलाया जावे वहां और ओषधियों से उसे 
शुद्ध भी किया जावे ।।५॥। 

एवे्यने युवतयों नमन्त यदीुान्दशतीरे्यच्छ । 
संजानते मन॑सा सं चिकित्रेऽध्वयवों धिषणापश्च देवीः ॥६॥ 

पदार्थ :--( एव इत्‌) इस मांति जैसे ( यूने ` युवा पुरुष को प्राप्त्यर्थ ( युव- . 
तय ) युवतियें ( नमन्त) नमती हैं ( यत्‌ | जैसे ( उशन्‌ ) कामना वाला पुएष " 
( उद्यतीः ) चाहने वाली युवती को ( इम्‌ ) ही (अच्छ ) मली-मांति ( एति ) ` 
प्रप्त करता है वैसे ही (अध्वर्यवः) अ्रष्वयु लोग ( मनमा) मत से. ( देवी: ) दिव्य 
( आप: ) जलों को (संजानते) जानते हैं भौर ( धिषणा) बुद्धि द्वारा (सं चिकित्रे) 
विचार करते हैं । | झि 

भावार्थ: - जिस प्रकार युवतियें युवा पुरुष के प्रति तमती हैं और 
युवा पुरुष युवती को चाहता है उसी प्रकार अ्रध्वयु लोग मन से दिव्य 
गुणों वाली इन जलों को भली-भांति जानते हैं और इनके गुण और प्रभाव 
का बुद्धि से विचार करते हैं ६॥ ef... 
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यो वो इताभ्यो अकृणोदु लोक यो वों मह्या अभिशस्तेरस॑श्वत्‌ । 
तस्मा इन्द्राय मधुमन्तमूर्मि देंवमादन प्र हिणोतनापः ॥७॥ 





पदार्थः- -( यः ) जो इन्द्र--सूर्य का वायु (वृताभ्यः) मेघपरिवेष्टित ( बः) 
इन जलों के लिए ( लोकम्‌ उ) मेघ से निकलने का मार्ग ; श्रकृणोत.) बनाता है, 
( यः) जो ( वः ) इन्हें (मह्याः) महान्‌ ( अभिशस्तेः ) वाघा से ( भ्रमुञ्चत्‌ ) 
मुक्त करता हैं ( श्राप: ) जलं ( तस्मे) उस ( इन्द्राय ) इन्द्र सूर्यं वा वायु के 
सिए ( मधुमन्तम्‌ ) मधुर ( देवमादनम्‌ ) सूर्यं की किरणों आदि को तृप्त करने 
वाली (भम्‌ ) जलोमि को ( प्र हिणोतन ) देती हैं । 


भावार्थ:--जो सूर्य वा वायु मेघ में घिरी हुई इन जलो के निकलने 
का मागे बनाता है और मेघ में रुके रहने पर प्राप्त होने वाले महान्‌ से 
महान्‌ विघ्नों से मुक्त करता है उसके लिए ये जलें मधुर और किरणों को 
तृप्त करने वाली जलोमि प्रदान करती हैं ॥७।। 


आस्मै हिनोत मधुमन्तमूमि गर्भो यो वः सिन्धवो मध्व उत्स॑ः । 
घृतपष्ठमीडर्थमध्वरेप्यापों रेवतीः शृणुता हवं मे ॥८॥ 


पदार्थः-_ (सिन्धवः ) बहने के स्वभाव वाली ( श्रायः ) जले ( बः ) इनकी 
( सधुभन्तम्‌ ) मधुर ( ऊभिम्‌) कमको (यः') जो कि ( वः ) इनका ( गर्भ: ) 
गभमरुत झर ( मध्वः ) मधुरता का ( उत्सः ) कृप है, ( अस्मे) इस ( प्रध्वरेणु-) 
| यज्ञों में ( घृतपृष्ठम्‌ ) घृत को धारण करने वाले ( ईडचंम्‌ ) प्रशंसनीय ( इन्द्र ) 
ट] सूर्य वा वायु के लिए ( प्र हिनोत ) देती हैं, ( रेवतीः ) घन देने वाली ( श्राप: ) 
जल (मे-) मुझ यज्ञकर्ता के ( हवम्‌) शब्द को ( शुणुत) सुनने का माध्यम बनें 
अर्थात्‌ सुनावं । 


.. भावार्थः - बहने के स्वभाव वाली जले मधुर जलोमि को सूर्यं किरणों 


और वायु को प्रदान करती हैं । ये वर्षा के माध्यम से धन देने बाली: 
और विविध लाभों को प्रदान करती हैं ॥८॥। bl, 


मदच्युतमौशान नंमोजा परि त्ितन्तु वचत्स्‌ 12. 
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पदार्थः ( सिन्धवः ) नदियां ( यः ) जो ( उभे ) शुद्धि और तृप्ति दोनों 
के ( इर्यात्त ) देती हैं ( तम्‌ ) ऐसी उस ( अत्सरम्‌ ) हवित करने वाली ( इन्द्रपा 
नम्‌ ) सूय की पानभुत, ( मदच्युतम्‌ ) सुख को देने वाली ( ग्रोशानम्‌ ) चाहने 
योग्य, ( नभोजाम्‌ ) आकाश से उत्पन्न, . (परि विचरन्तम्‌ ) चारों तरफ विचरने _ 
वाली ( उत्सम्‌ , बहने वाली (त्रितन्तुम्‌ ) प्राण, उदान और तेज रूपी तीन कारणों 
वाली (ऊमिम्‌ ) जलोमि को ( प्र हेत ) बहाती हैं । 


भावार्थः नदियें तृप्ति और शुद्धता देने वाली, आनन्ददायक, सूर्य 
की किरणों द्वारा पान की जाने वाली, वहनशील, श्राकारा से उत्पन्न विचरने 
वाली प्राण, उदान और तेज रूपी तीन तन्तुश्रों वाली जलोमि को लेकर 
बहती हैं ॥&॥। 
आपदटततीरथ जु द्विधारां गोषुयुधो न नियवं चरन्तीः । 
ऋषे जनिंत्री्ुव॑नस्य पत्नीरपो वन्दस्व सहधः सयोनीः ॥१०॥ . 


पदार्थः- ( ऋषे ) हे ग्रध्वर्यो ! ( गोषु युधः ) मेघों में गमन करने वाली 
जलों के ( न ) समान ( भ्रथ ) और ( द्विघारा) बहुत घाराओं वाली ( गावब - . 


ततीः ) आवतंनशील ( नियचम्‌ ) संयोग को ( चरन्तीः ) प्राप्त करने वाली 


( जनित्रीः ) अन्त आदि को उत्पन्न करने वाली, ( भुवनस्य ) लोक की ( पत्नी; ) - 
पालक ( सुवुघः ) लता ओषधि आदि को बढ़ाने वाली, ( सयोनीः ) समान स्थान - 


वाली ( झपः ) जलों की ( वन्दस्व ) प्रशंसा करो । 


भावार्थः--यज्ञकर्ता विद्वान्‌ को मेघ में रहने वाले.बहुत धाराश्रों 


वाले, ग्रावतंधारी, लोक की पालक, ओषधि अन्न आदि के उत्पन्त करने 
वाले विविध गुण. युक्त जलों का ज्ञान कर उनके गुणों को प्रकट करना 


चाहिए ।। १०॥। 
हिनोतां नो अध्वरं देवयज्या हिनोत ब्रं सनये धर्नानाम्‌ | 
तस्य योगे वि प्यंध्वमूधंः शुष्टीबरींभूतनास्मभ्येभापः ॥११॥ 
र तदा हे ऋत्विग्जन ! ( नः) हमें ( देवयज्या) देवों के यजनाथं 


( ग्रध्वरम्‌ ) यज्ञ ( हिनोत ) प्राप्त कराओ, तथा ( धनानाम्‌ ) घनों को ( सनये ) | 
उपलब्धि के लिए ( ब्रह्म ) वेदज्ञान ( हिनोत ) प्राप्त कराझो, ( ऋतस्प ) सृष्टि 


` क्के नियम के. (योगे) सम्बन्ध में ( ऊघः ) पड़े पद को ( विष्यध्वम्‌) हठा दो 


जता 
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( प्रस्मस्यम्‌ ) हमारे लिए ( श्राप: ) जले ( श्रुष्टीवरीः ) सुख देने वाली ( भूतन ) 
होवं । 
ावार्थः--हे ऋत्विग्जन ! देव यजन के लिए हमें उत्तम यज्ञ को 
कराओ, धनों की उपलब्धि के. लिए हमें वेद का ज्ञान दो, और सृष्टि के 
` नियम के विषय में पड़े पर्दे को उठाकर हमें ज्ञान दो । हमारे लिए जलें 
सुख देने वाली हों ॥ ११॥ 
आपों रेवतीः क्षयंथा हि वस्वः क्रतुं च भ्रं विश्थास्तें च | 
'रायश्चं स्थ स्वपत्यस्य पत्नीः सरस्त्ती तद्श्॑णते वयों थात्‌ ॥१२॥ 
पदार्थ :--(रेवती: ) विद्युत्‌ की कड़क के साथ उत्पन्न होने वाली ( श्राप: ) 
जले ( हि) घुकि ( बस्वः) समस्त वसाने बाले स्थान की ( क्षयथ ) स्वामी हैं अतः 
( भद्रम्‌ ) उत्तम ( क्रतुम्‌ ) प्रज्ञान ( च ) और ( भ्रमृतम्‌ ) अमृत को (च) भी 
( विभूष ) घारण करती हैं, ( रायस्य ) धन का ( च ) और ( स्वपत्यस्य ) उत्तम | 
सन्तान को ( पत्नीः ) पालक ( स्थ ) होती हैं ( सरस्वती ) गजँन लक्षण वाली | 
जलदात्री वाणी (गृणते ) स्तुति करने वाले के लिए ( तत्‌ ) यह सब ( बयः ) अन्न | 
आदि ( घात्‌ ) देती है । 
वाथ: लोगो को यह जानना चाहिए कि विजली की कड़क के 
साथ उत्पन्न जलें बड़ी गुणकारी हैं, समस्त वसने योग्य स्थान पर उनका 
प्रभाव पड़ता है। वे भ्रमृत धारण करती हैं। सब प्रजा की पालक होती 
) हैं। इन जलों को प्रदान करने वाली गर्जेनमयी वाणी (विद्युत्‌ की कड़क ) 
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क्‍ यज्ञ-कर्ता के लिए अन्न ग्रादि घन को देती है ॥१२॥ 
प्रति यदापो अदईश्रमायतीशषत पयाँसि विश्व॑तीमधूनि । 
अध्वर्युमिर्मनसा संविदाना इन्द्राय सोमं सुषुतं भरन्तीः ॥१३॥ - 
पदार्थः ( प्रति श्रद्ृश्नम्‌ ) मल्ली प्रकार देखता हू कि( यत्‌ ) जो 
( श्रापः ) ये जल हैं वे इस पृथिवी पर ( श्रायती: ) आती हुई (घृतम्‌ ) प्रकाश को 
पयांसि) रसों को ( मधूनि) मधुरता को (विश्वती:) धारण किये हुए 
( इद्धाय ) सूय के लिए ( सुषुतम्‌ ) मली प्रकार उत्पादित ( सोमम्‌ ) स्नेह और 
रस को ( भरन्ती ) अपने में रखती हुई ( श्रध्वयु भिः ) अरध्वयु लोगों के द्वारा 
- ( मनसा ) मन से ( संविदाना ) जानी हुई होती हैं । | 
` भावार्:--मैं देखता हूं कि ये जलें मधुरता, चमक को धारण करती. 
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हुई और स्नेहन तथा रस को सूर्य के लिए लिये हुए प्रध्वयु आदि लोगों के 
द्वारा जानी जाती है ॥ १३॥ 


एमा अंम्मनतरतीजीवध॑न्या अध्वयंवः सादयंता सखायः । 
नि बहिंषिं धत्तन सोम्थासोऽपां नप्त्रा संविदानास एनाः ॥१४॥ 


पदार्थ :--( रेवतीः ) रेवती ( इमाः ) ये ( जीवघन्याः ) जीवों का पालन 
करने वाली ( श्राप: ) जले ( अग्मन्‌ ) पृथिवी पर वर्षा के द्वारा राती हैं ( स- 
खायः ) मित्रभूत ( श्रध्वर्यवः ) है ग्रध्वयु जन. ! आप लोग (श्रपाम्‌ नप्त्रा ) जल 
वरसाने वाले सूर्य वायु आदि पदार्थो के साथ ( संविदानासः ) ज्ञान से सम्बन्ध 
प्राप्त कर (सोम्यासः ) जल विद्या को जानते हुए ( एनाः ) इन ( श्रपः ) जलों को 
( सादयत ) प्राप्त करो तथा ( वहिषि ) महान्‌ पृथिवी के क्षितिज में ( निधत्तन ) 
धारण करो । 

भावार्थः- वर्षा को जलें पृथिवी पर आती हैं। अ्रध्वयु आदि यज्ञ- 
कर्त्ताश्रो ! वर्षा के देव वायू, सूर्यकिरणों आदि का ज्ञानपूविका यज्ञ आदि 
क्रिया से संबन्ध कर जल विद्या को जानते हुए इन जलों को प्राप्त करना 
चाहिए और पृथिवी के क्षितिज में इन्हें वाष्पमय मेघ के रूप में धारण 
करना चाहिए जिससे वर्षा कराई जा सके ।।१४।। 

आग्मन्नापं उशतीबेहिंरेदं न्यध्वरे अंसदन्देवयन्तींः । 
अध्वर्यवः सुनुतेन्द्राय सोमसभूदु बः सुशकां देव यज्या ॥१५॥ 

पदाथः उशतीः ) गतिशील, ( देवयन्तोः ) सूयं किरणों के प्रति जाने 
वाली ( आपः ) जले ( इदम्‌ ) इस ( बाहः ) वायुमण्डलस्थ आकाश (प्रा) 
पर्यन्त ( भा झग्मन्‌ ) आती हैं (श्रध्वरे ) वायुमण्डल में (नि श्रसदन्‌ ) रहती हैं, 
(ग्रध्वर्यवः) हे अध्वयु लोगो ! (इन्द्राय) सूर्य वा वायु के लिए ( सोमम्‌ ) तेजोयुक्त 
वाप्पमय पदार्थं को ( सुनुत ) उत्पन्न करो, अतः (वः) तुम्हारे ( देव्रयज्या ) 
देवयजन कर्म वष्टि आदि कराने के सम्वन्ध में (सुशञका उ) सुशक्य (गभत) होवे । 


भावार्शः--जलें सूर्यं को किरणों से ऊपर उठाई जाकर वायुमण्डल 
पर्यन्त जाती हैं और उसमें रहती हैं। यज्ञ कराने वाले भ्रध्वयू आदि 


गेगों को वाष्पकारी तत्त्व को यज्ञ द्वारा उत्पन्न कर वर्षा के कराने में : | ( 


सफलता प्राप्त करनी चाहिए ॥१५॥ 
यह दशम मण्डल में तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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खङ्ग ३१ 
ऋषि:-- १--११ क्रवष ऐलूषः ॥ देवता:--विश्वेदेवा. ॥ छन्दः - १, ८ 
निचुत्त्रिष्टुप । २, ४, ५, ७, ११ त्रिष्टुप्‌ । २, १० विराट्त्रिष्टुप्‌ । ६ पादनिचु- 
त्त्रिष्टुप्‌ । & झार्चीस्वराट्त्रिष्ठुप्‌ ॥ स्वरः - धेवतः॥ 


आ नों देवानामुर्प वेतु रांसो बिश्वेभिस्तुरेरवंसे यजत्रः 
` तेभिवेयं संषखायों भवेम तरन्तो विश्वां दुरिता स्याम ॥१॥ 


पदार्थः (`देवानाम्‌ ) यज्ञ देवों और विद्वानों सम्बन्धी ( यजत्रः ) यष्टव्य 


पूजनीय ( शंसः ) उपदेश ( श्रवसे ) रक्षा के लिए ( नः) हमें ( विइवेभिः ) ` 


समस्त ( तुरः ) उत्तम गति और क्रियाओं के 'साथ (भ्रा उपवेठु ) प्राप्त हो 
( तेभिः ) उनके साथ ( वयम्‌ ) हम ( सखायः ) सखा ( अवेम ) होव, ( विश्वा ) 
समस्त ( दुरिता ) बुराइयों को ( तरन्तः ) तरने वाले ( स्याम ) हात । 

भावाथः-हमें यज्ञ के देवों के सम्बन्ध में श्रौर विद्वानों के सम्बन्ध 
का उपदेश सदा प्राप्त रहे। इसके साथ समस्त प्रयोगात्मक ज्ञान और 
क्रियायें युक्त हों । इन विद्वानों और यज्ञ के देवों के उपदेश और यज्ञ में 
सखा बनकर हम समस्त दुःखों और बुराइथों से पार होवें ॥ १॥। 


परि चिन्मतों द्रबिणं ममन्याइतस्य पथा नमसा विवासेत । 
उत स्वेन क्रतुना सं वदेत श्रेयांसं दक्षं मन॑सा जशृभ्यात ॥२॥ 
पदार्थः-- (सत्तः) मनुष्य (परिचित्‌) सर्वत्र से (द्रविणम्‌) घन को (समन्यात्‌ ) 


। चाहे, ( ऋतस्य ) सत्य के ( पथा) मार्ग से ( नमसा ) उपासना और नमस्कार द्वारा 


( भ्रा विवासेत्‌ ) परिचर्या वा तपस्या करे, ( उत ) ओर ( स्वेन ) अपने (ऋतुना ) 
प्रज्ञान से ( संवदेत) समन्वय करे ( श्रेयांसम्‌ ) श्रेय मागं पर ले जाने वाले 
( दक्षम्‌ ) बल को ( मनसा ) मन से (जगृभ्यात्‌ ) ग्रहण करे । 

भावाथंः- मनुष्य को चाहिए कि वह धन को सब ओर से चाहे। 
सत्य के मागें से उपासना के साथ तपइचर्या करे । अपने ज्ञान के अनुरूप ही 
अपने कर्म का समन्वय रखे आर श्रय मागं पर ले जाने वाले बल को मन 
से धारण करे ।।२॥ 


` अरायि धीतिरससुग्रमशास्तीथ न दुस्मश्॒पं यन्त्यूमाः । 
` अम्यानश्म सुवितस्य॑ शुपं नवेंदसो अश्रतांनामभूम ॥३॥ 
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पदार्थः-( घीतिः ) धारणा ( ग्रघायि ) स्थित कर ली ( न ) जिस प्रकार 
(तीर्थ ) किनारे पर बनी सीढ़ियों में ( श्रंशाः ) जल कण आते हैं वैसे ही ( ऊमा: ) 
समस्त रक्षायं ( श्रससुग्रम्‌.) राती है । तथा ( दस्मम्‌ ) बुःखों के नाशक को ( उप- 
यन्ति ) पहुचती हैं. । ( सुवितस्य ) सुष्ठु रूप से प्राप्त होने योग्य सुख के ( शुषम्‌ ) 
आनन्द को ( ञमि श्रानश्य) हम प्राप्त कर तथा ( श्रमृतानाम्‌ ) मोक्ष सुखों के 
( नवेदसः ) प्राप्त करने वाले ( श्रभूम ) हों । 


भव्वार्थः-धारणा को स्थिर करके भगवतप्रदत्त रक्षाओं को प्राप्त 
करना चाहिए । ये रक्षायें दुःखों को जिसने भोग से नष्ट कर दिया है उसी 
को पहुँचती हैं । हम इस प्रकार सुष्ठु रूप से प्राप्त सुख के आनन्द को भोगें 
और मोक्षानन्द के प्राप्त करने वाले हों ॥३॥ 


' नित्यञ्चाकन्यात्खरपतिदमूना यस्मा उ देवः संचिता जजान॑ । 
भगों वा गोभिंरयमेम॑नज्यात्सो अस्मै चारुश्छदयदुत स्यात्‌ ॥४॥ 


पदार्थ :--( नित्यः ) नित्य, (स्वपतिः ) अपनी प्रजा का पालक एवं स्वामी, 
( दमूनाः ) सब पदार्थो फा दाता (देवः) देव (सविता) परमेश्वर ( यस्मे) 
जिसके लिए जगत्‌ के पदार्थों को ( जजान ) पेदा किया है ( तस्मे ) उसके लिए" 
( उ ) निश्चय ( चाकन्यात्‌ ) सुख देना चाहता है। ( सः) वह ( भगः ) सूयं 
( वा ) और ( भ्रर्या) वायु ( गोभिः) किरणों जल आदि से (इम्‌ ) इसको 
( भ्रनज्यात्‌ ) लाभ देते हैं, ( उत्‌ ) भौर ( चारः ) दूसरे देवगण ( ग्रस्सं ) इसके 
लिए ( छदयत्‌ ) आच्छादक=ङरक्षक ( स्यात्‌ ) होते हैं । 


` भावार्थ:- प्रजा के स्वामी पदार्थो केः दाता भगवान्‌ ने जिस के लिए 
वह संसार रचा है उसे सुख देना चाहता है। सूर्य, वायु और दूसरे दिव्य 
पदार्थं भी इसकी रक्षा करते हैं ।।४॥ | 
`इयं सो भूंया उषसामिव चा यद्ध छ्वुमन्तः शव॑सा समाय॑न्‌ | 
अस्य स्तुति जरितुमिक्षेमाणा आ न॑ः शग्मास उप॑ यन्तु वाज्ञाः ॥५॥ 
पदार्थ :-- यत्‌ ह) जब भी ( क्षुभन्तः) उपदेष्टा विद्वान्‌ ( शवसा) उत्साह 
के साथ ( समायन्‌) हमें प्राप्त हों तब ( उषसाम्‌ ) उषाझों को ( क्षाः ) पृथिवी के. 


(इव) समान ( इयम्‌) यह ( सा ) वह स्तुति (भूयाः ) प्राप्त होवे । ( स्य ) इस ` 
( जरितुः ) ज्ञानोपदेष्टा की .( स्तुतिः ) प्रस्तुति=उपदेश को ( भिक्षसाणाः ) मांगते ` 
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हुये हम ( शग्मासः ) सुखी हों और ( वाजाः ) ज्ञान और अन्त आदि :पदाथ ( नः ) 


हमें ( झा उप यन्तु ) प्राप्त हों । 


भावार्थ --जब ज्ञानोपदेष्टा विद्वान्‌ उत्साह से हमें प्राप्त हो, तब 
उषाओं को प्राप्त प॒थिवी के समान उनके समक्ष यह हमारी स्तुति प्राप्त 
होवे । उनके ज्ञानोपदेश को मांगते हुए हम सुखी हों और ज्ञान अन्न आदि 
हमेंप्र प्त हो ॥५॥। 


अस्येदेषा सुमतिः प॑प्रथानाम॑वत्पूव्या भूम॑ना गो; 
अस्य सनींळा असुरस्य योनौ समान आ भरणे बिश्रमाण।; ॥६॥ 


पदाथंः--(ग्रस्य) इस (इत्‌) ही (प्रसुरस्थ ) जीवन दाता भगवान्‌ की (एषा) 
यह ( सुमतिः ) उत्तम ज्ञान वाली ( भूमना ) महती ( पूर्व्या ) सनातन (गोः) वेद 
वाणी ( पप्रथाना ) ज्ञान का विस्तार करने वाली ( भ्रमव॒त्‌ ) हो । ( सतीडाः ) 
समान आश्रय में रहने वाले, ( समाने भरणे) समान रक्षा में ( विश्वमाणाः ) 
रक्षण पाते हुए ( समाने ) समान ( योनौ ) स्थान में ( झा यन्तु ) ग्राव । 


' भावरथः-इस महान्‌ परमेश्वर का उत्तम ज्ञान देने वालो सनातन 
वेदवाणी ज्ञान का विस्तार करने वाली होवे । सभी मनुष्य समान आश्रय, 
समान रक्षण में रहते हुए समान स्थान में श्रावें ॥६॥ 


कि सिनं क उ स एच आंस यतो द्यार्वापृथिवी निश्तक्षुः । 
संतस्थाने अजरे इतऊती अहानि पूर्वीरुषसो जरन्त ॥७॥ 


पदार्थ: -( किम्‌ स्विद्‌ ) कौन-सा ( बनम्‌ ) वन और (कः उ) कौन-सा 


(सः ) वह (दक्षः ) वृक्ष ( आस ) है ( यतः ) जिससे ( द्यावा पृथिवी ) यय और 
पृथिवी ग्रादि लोक (निः ततक्षुः ) बनाये जाते हैं, ( संतस्थाने ) भली प्रकार स्थित 
ये दोनों ( इत ऊती ) इस परमेश्‍वर गौर जगत्‌ की दिव्य शक्तियों से रक्षण पाये 
हुये ( ब्रजरे ) जरा वर्जित हैं ( भ्रहानि ) दिन और ( पूर्वी: ) उनकी पुरवंकालिक 
( उषसः ) उषायें ( जरन्त ) इनको स्पष्ट बतला रही हैं । 


' भावार्थः कौन सा वह वन है! कौन सा वह वक्ष है, जिससे दय 

. और परथिवी आदि लोक बनाये जाते हैं। ये दोनों भ्रच्छी प्रकार स्थित, 
परमेदवर और जगत्‌ को दिव्य शक्तियों से रक्षित जरा से रहित हैं । दिन 
आर उनसे पूर्व उषायें इनको स्पष्ट बतला रही हैं ।।७।। 
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नेतावदेना परो अन्यद॑र्त्युक्ञा ध्ार्वापृथिवी बिभति । 
वचं पितरं कृणुत स्वधावान्यदीं सूर्य न हरितो वह॑न्ति ॥८॥ 


पदार्थः ( यद्‌ ) जव ( ईम्‌ ) इस ( सूर्यम्‌ ) सूयं को हरितः ) किरणों 
( नः ) नहीं ( वहन्ति ) धारण करती हैं ग्रर्थात्‌ सृष्टि के पुवं की अवस्था में, तब 
(स्वघाचान्‌ ) प्रकृति को धारण किए हुए परमेश्वर ( पचित्रम्‌ ) जगत्‌ के अग्नि 
वायु आदि पदार्थों के समूह और ( त्वचम्‌ ) जीवों के त्वचा से युक्त शरीर को 
( कुणुत ) बनाता है । ( एतावत्‌ ) इससे अधिक वा इस सामर्थ्यं वाला ( एना ) 
इस परमेश्वर से ( परः ) परे ( न्यत्‌ ) दूसरा कोई ( न) नहीं ( श्रस्ति ) है, 
( उक्षा ) महान्‌ शक्तिशाली (सः ) वही परमेश्वर ( द्याबा पृथिवी ) द्यु और 
पृथिवी लोक को ( विर्भात्त ) धारण करता है। 


® भावार्थः -पहले ७वे मन्त्र में पुछा गया था कि कौन सा वन और 
न सा वृक्ष है जिससे द्युलोक और पृथिवी बनाये गए । इस पर्वे मन्त्र में 
उत्तर दिया गया है कि महान्‌शक्ति परमेश्वर इस द्यू और पृथिवी लोक 
को सृष्टि की प्रागवस्था में जब सूर्यं आदि वर्तमान नहीं होते, बनाता है । 
उसके अतिरिक्त उसके समान वा उससे भ्रधिक श्रौर कोई नहीं है। वह 
'स्वधा' प्रकृति को जो जगत्‌ का उपादान कारण है धारण करता है । ग्रतः 
ब्रह्मरूपी वन में प्रकृतिरूपी वृक्ष से भगवान्‌ इन की रचना करता है ॥८।। 
स्तेगो न चामत्येंति पृथ्वीं मिहं न वातो वि हं वाति भूमं । 
मित्रो यत्र वरुणो अज्यमांनोऽभिवेने न व्यसं्ट शोकम्‌ ॥8॥ 
पदार्थ:---उस सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर की व्यवस्था में ( स्तेगः ) रर्मियों 
का समूह आदित्य ( क्षाम्‌ ) पृथिवी को ( न ) नहीं ( श्रत्येति ) अतिक्रान्त करता 
वा अधिक तपाता, (वायुः) वायु मी ( भूम ) भूमि पर ( सिहम्‌ ) वृष्टि को ( हृ ) 
निश्चय ( न ) नहीं ( विवाति ) [अतिक्रान्त मर्यादा होकर | बहाता है, ( यत्र ) 
जिसमें ( मित्रः ) अग्नि ( अज्यमानः ) व्यक्त हुआ और ( बरुणः ) चन्द्रमा उत्पन्न 
हुआ ( शोकम्‌ ) अपने प्रकाश को वा दीप्ति को ( व्यसृष्ट ) विस्तार से फकते हैं 
( न) जिस प्रकार (श्रतिः) अग्नि ( बने ) वृक्ष-समूह में अपनी दीप्ति फक्रता है । 
भावार्थः--सवेशक्तिमान्‌ परमेश्वर की व्यवस्था में रहकर मर्यादा 


का अ्रतिक्रमण न करते हुए ही सूर्ये और वायु ताप देने और वृष्टि करने 
का कार्य करते हैं। अग्नि ग्रौर चन्द्रमा भी अपनी दीप्ति को उसके नियं- 
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OO + है 
त्रण में रहकर ही फेकते हैं जिस प्रकार अग्नि काष्ठसमूह में नियन्त्रित 
रहकर ही अपनी दीप्ति फेकता है ॥॥६॥ 
स्तरीयत्परत सद्यो अज्यमाना व्यथिरव्यथीः कुत स्वगोपा । 
पुत्रो य॒त्यूवे) पित्रो जनिष्ट शम्यां गोजेंगार यद पृच्छान्‌ ॥१०॥ 
पदार्थः-( यत्‌ ) जब ( अज्यमाना ) वृषभ के रेत को धारण किये हुए 
गर्भिणी ( स्तरीः ) गाय ( सूतं ) बछड़े को पेदा करती है तब ( व्यथिः ) पीडा 
का अनुभव करते हुए भी ( स्वगोपा ) अपने से रक्षित रहती है और ( श्रव्यथी; ) 
ब्यथारहित सन्तति ( कृणुत ) उत्पन्न करती है । ( यद्‌ ) जब (पुत्रः) पुत्रभूत अग्नि 
( पित्रोः) दय. और पृथवी से ( पूर्वः) पहले ( अजनिष्ट ) उत्पन्न होता है तब 
उसे (गोः ) प्रथिवी ( शम्याम्‌ ) शमी वृक्ष में (जगार ) धारण करती है ( यत्‌ ) 
जिसके विषय में ( ह ) निश्‍चय ही (पृच्छान्‌) याज्ञिक लोग पूछते हैं । 
भावार्थः जब गाय बछड़ा पैदा करती है तब स्वय पीड़ा को सहन 
करके उसे पीडा रहित पदा करती है। इसी प्रकार की संसार में सभी 
जीवों को व्यवस्था है। द्य और पृथिवी लोक में जो अग्नि पहले पैदा होता 
है पृथवी उसे शमी वृक्ष में धारण करती है । इस विषय में याज्ञिक प्रश्न 
आदि करके जानकारी प्राप्त किया करते हैं ॥ १०॥। 


उत कण्वं नृषदः पुत्रमाहुरुत श्यावो धनमादत्त बाजी । 
प्र कृष्णाय रुशंदपिन्त्रतोर्धक्षतमत्र नकिंस्स्मा अपीपेत्‌ ॥११॥ 


पदार्थ; ज्ञानीजन ( उत ) और ( कण्वम्‌ ) मेघ को ( नुषदः ) सूय 
झथवा अरिन का पुत्र (झाहुः ) कहते हूँ, (उत ) भौर (इयावः ) गतिशील ( वाजी ) 
सूयं (घनम्‌ ) धन को (श्राद्त), यह मंघ (कृष्णाय ) किसान के लिए (रुशद ) रूप 
आर श्री (प्र झपिन्वत ) देता है, (गत्र ) इस विषय में ( नकिः) और कोई भी 
नहीं । ग्रस्मे ) इस मेघ के लिए (ऋतम्‌ ) जल ग्रौर ( ऊषः ) ओस ( भ्रपीपेत्‌ ) 
देता है । 

भावार्थः- ज्ञानी लोग कण्व=मेघ को सूर्य अथवा अग्नि का पुत्र 
मानते हैं क्योंकि ये ही मेघ को बनाते हैं सूय वृष्ट आदि के द्वारा सब धनों 
का धारक=दाता है । मेघ किसान को रूप और श्री देता है। अग्नि वा 
सूर्य के अतिरिक्त कोई और मेघ को जल और गरोस नहीं देता है ॥११॥ 


यह दशम मण्डल में इकतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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a ऋग्वेदः मं० १०। सू० ३२॥। 4०13 
छक्त---३ २ 
ऋषिः १-९ कवष ऐलूषः॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्द:--१, २ विराड- 
जगती । ३ निचुज्जगती । ४ पादनिचुज्जगती । ५ झार्चीभुरिगजगती । ६ त्रिष्टुप्‌ । 
७ भ्रार्चोस्व॒राट्त्रिष्ठुप्‌ । ८, ९ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -१-५ निषादः ६-९ धैवतः ॥ 
प्र सु ग्मन्ता धियसानस्य॑ सक्षणिं वरेभिंवराँ अभि घु प्रसीद॑तः । 
अस्माकमिन्द्र उभयं जुजोषति यत्सोम्यस्यान्ध॑सो बुबोधति ॥१॥ 
पदार्थे:-- (धियसमानस्य) बुद्धियुक्त कर्म के घनी विद्वान्‌ के ( सक्षणि ) संग 
( ग्मन्ता ) जाते हुए स्त्री पुरुष वा यजमान पुरोहित से( इन्द्रः ) ऐश्वर्य वान्‌ विद्वान्‌ 
(प्रजुजोषति ) प्रेम करता है, (प्रसीदतः) प्रसन्त हुए विद्वान्‌ के ( बरेमिः) श्रेष्ठ गुणों 
और कर्मो से दोनों ही (वरान्‌ ) उत्तम सुखों को (अभि सु ) प्राप्त करें (इन्द्रः ) 
ऐश्वय वाला विद्वान्‌ (भ्रस्माकम्‌ ) हमारे (उभयम्‌ ) अन्न जल दोनों को (जुजोषति) 
सेवन करता है क्योंकि वह (सोम्यस्य ) ऐस्वर्ययुक्त (श्न्घसः ) अन्न को (विवोघति) 
भली प्रकार जानता है। 


: भावार्थः- महान्‌ ऐर्वर्थवाला विद्वान्‌ बुद्धियुक्त कमं के घनी विद्वात्‌ 
के साथ संगति करने वाले स्त्री पुरुषों से प्रीति रखता है, स्त्री पुरुषों को 





चाहिए कि उसके श्रेष्ठ गुणों को धारण कर उत्तम गुण वाले होवें । ऐक्वर्या- 


व विद्वान्‌ हमारे अन्न और जल को भली प्रकार जानकर ग्रहण करता 
॥ १॥। 
वीन्द्र यासि दिव्यानि रोचना वि पार्थिवानि रज॑सा पुरुष्टुत । 
ये त्वा वहन्ति मुहुरध्वराँ उप ते सु वन्वन्त वग्वनाँ अराधसः ॥२॥ 
पदार्थः- (इन्द्रः) सूय ( दिव्योनि) आकाश के ( रोचना) प्रकाशमान और 
( पार्थिवानि ) पृथिवी के. ( रजसा ) लोकों को ( विवि यासि) व्याप्त करता है, 


वह्‌ ( पुरुस्तुत ) वहुतों के द्वारा प्रशंसा किया जाता है । ( ये ) जो विद्वान्‌ (अध्व- 
रान्‌ ) यज्ञों के प्रति (मुहुः) बार-बार (त्वा) इसे (उप वहन्ति ) घारण करते हैं 


(ते ) वे (अराधसः) घन रहित भी होते हुए ( वग्वनान्‌) प्रशंसनीय सुख को (स्‌ 


वन्वन्त) बाँटते हैं । 


मावार्थ;- सूय आकाश के तेजोयुक्त गौर पृथिवी के लोकों को 
अपने प्रकाश से व्याप्त करता है । जो विद्वात्‌ यज्ञ में वार-वार इस सूया के 
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ए आहुति देते हैं वे धन रहित होते हुए भी यज्ञ द्वारा प्रशंसनीय सुख 
लोगों को बांटते हैं ।२॥ 


तदिन्मे छन्त्सद्वपुषो बपुष्टरं पुत्रो यज्जानं पित्रोरथीर्यती । 
जाया पतिं बहति वस्तुनां सुमत्पुंस इद्धदों वहतुः परिष्कृतः ॥३॥ 


पदार्थः--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( पुत्रः ) पुत्र ( पित्रोः) माता-पिता से 
( जानम्‌ ) जन्म ( झघीयति ) ग्रहण करता है ( तत्‌) वैसे हीं ( मे ) मेरा श्रात्मा 
( बपुषः वपुष्टरम्‌ ) उत्तम से उत्तम शरीर को ( छन्त्सत्‌ ) प्राप्त करे ( जाया ) 
स्त्री ( पतिम्‌ ) पति को ( सुमत्‌ ) उत्तम ( बग्नुना ) वाणी से ( बहुति ) प्राप्त 
करती है ( परिष्कृतः .) उत्तम ( वहतुः ) दहेज ( पुसः इत्‌ ) पुरुष को ही ( सब्रः ) 
सुखदायक होता है । 

भावार्थ:--जिस प्रकार पुत्र माता-पिता से जन्म ग्रहण करता है वेसे 
ही जीव उत्तम से उत्तम शरीर में जन्म प्राप्त करे । पत्नी सुन्दर वाणी से 
अपने पति को ठीक रखती है और प्राप्त हुआ दहेज पुरुष को ही सुखदायी 
होता है ॥३॥ 


' तदित्सघस्थमभि चारु दीधय गावो यच्छासन्वहतुं न धेनवः । 
माता यन्मन्तुयूथस्य॑ पूर्व्याभि वाणस्यं सप्तधातुरिज्जनः ॥४॥ 


पदार्थ:- हे इन्द्र=ऐश्वर्यंशाल्ली विद्वन्‌! ( तत्‌ ) वह ( इत्‌ ) ही ( सधस्थम्‌ ) 
स्थान ( चारु ) उत्तम प्रकार से अप ( अभि दीधय ) अपने आगमन और ज्ञान 
प्रदान से दीप्त कीजिए ( यत्‌ ) जहां पर ( न ) संप्रति ( धेनवः) फलों को देने 
वाली ( गाबः ) वेदवाणियां ( वहतुम्‌ ) हवि आदि के वाहक यज्ञ को ( शासन ) 
चाहती हैं तथा ( यत्‌ ) जहां पर ( मन्तुः ) मुझ मननशील यजमान और (यूथस्य) 
ऋत्विकसमूह की ( माता ) मातृभूत स्तुतियां ( पूर्व्या ) ज्ञानादि से पुरां हें और 
( सप्तघातुः ) सात धातुओं से वने शरीर वाला यह ( जनः) जन (इत्‌) ही 
` ( बाणस्य ) वाणी का ( भ्रमि ) अभिमावक है । | 


भावार्थ:--है विद्वन्‌ ! आप उस मेरे यज्ञस्थान को अपने ज्ञान आदि से | 


दीप्त करो जिसमें समस्त कामनाग्रों को पुरा करने वाली वेदवाणियां यज्ञ 
को सम्पन्न करने का साधन बन रही हैं । मुझ मननशील यजमान और 
ऋहत्विक्समूह की स्तुतियां ज्ञान से परिपूर्ण हैं। यह सात धातुओं के पुतले 
वाला जन ही जहां वाणी का ग्रभिभावक है ॥४॥ 
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प्र वोञ्च्छा रिरिचे देवयुष्पदमेकों रुद्रेभिर्याति तुवेणिः । 
जरा वा येष्वमृतेषु दावने परि व उमेंभ्यः सिञ्चता मधु ॥५॥ 


पदार्थः--हे यजमान लोगो ! ( देवयुः ) देवों की कामना करने वाला होता 
( वः ) आप लोगों के ( श्रच्छ ) उत्तम ( पदम्‌ ) स्थान को (प्र रिरिचे) प्राप्त 
करता है, ( एकः ) एक ( इन्द्रः ) यज्ञ का मुख्य देव इन्द्र-वायु जो ( तुर्वणिः ) 
शीघ्र गतिवाला है (रुद्रः) मरुतों के साथ (याति) इस यज्ञ में पहुँ- 
चता है ( येषु ) इन ( श्रमृतेषु ) अमर देवों में ( जरा ) मन्त्रोच्चार (वा) भी 
( दावने ) घनादि देने में समर्थ होता है ग्रतः ( ऊमेभ्यः) रक्षा करने वाले इन 
देवों के निमित्त ( चः ) आप लोग (मधु) मधुर घृत सामग्री आदि को (प्रसिज्चत) 
अग्नि में सीचो । 


आवार्थः--हे यजमान लौगो ! यज्ञ को करने वाला होता आपके . 
यज्ञो में स्थान पाता है । इन्द्र=वायु समस्त मरुतों के साथ यज्ञ में पहुंचता 
और यज्ञीय हवि श्रादि को ग्रहण करता है । इन यज्ञ के देवों के निमित्ता 
अग्नि में डाला पदार्थ और मन्त्रोचार आदि धनों के दाता हैं। अ्रत: इन 
रक्षक देवों के निमित्त सभी आप लोग यज्ञ किया करो ॥५॥ 


निघीयमांनमप॑गूळहेमप्सु प्र में देवानां ब्रतपा उवाच । 
इन्द्रों विवा अतु हि त्वां चचच तेनाहमग्ने असुशिष्ट आगाम्‌ ॥६॥ 


पदार्थः- ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( ब्रतपाः ) ब्रत और नियम के पालक 
( इन्द्रः ) यजमान ने ( मे ) मुझे ( निघीयमानम्‌ ) पदार्थो में घृत तथा ( भ्रप्स ) 
अन्तरिक्ष एवं जलों में ( श्रप्‌ गूढम्‌ ) छिपे वा व्याप्त अग्नि के विषय में (प्र 
उवाच ) बताया है, ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( हि) निश्‍चय से ( त्वा ) इस अग्निको 
( भ्रनुचचक्ष ) देखता है, उस विद्वान्‌ के द्वारा ( ग्रनुशिष्टः ) शिक्षा पाकर (ग्रहम्‌) 
मैं ( झग्ते ) अग्नि को ( झागाम्‌ ) जानता हूँ। 


भावार्थः-_देवों के नियम को पालने वाला यजमान यह बताता है 
कि अग्नि सभी पदार्थों और अन्तरिक्ष एवं जलो में छिपा है। विद्वान्‌ ही 
उसे देख सकता है और विद्वान्‌ के द्वारा शिक्षा पाया हुआ ही उसे जान 


पाता है ॥६॥ 
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अक्षेत्रचित्तेत्रविद मराद स भ्रति चेतरविदाुशिष्टः । 
एतद भट्रमंनुशास॑नस्योत स्तुति विन्दस्यञ्जसीर्नाम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ:--( अक्षेत्रविद्‌ ) शरीर आदि क्षेत्रों एवं मार्गं का न जानने वाला 
(कषेत्रविदम्‌) शरीर आदि क्षेत्र एवं मागे को जानने वाले से (हि) निश्चय ( श्रप्नाद ) 
पूछता है, ( क्षेत्रविदा ) क्षेत्रविद से ( झनुशिष्टः ) शिक्षित होकर ( सः ) वह 
( प्र एति ) इस ज्ञान वा मार्ग को प्राप्त करता है, ( अनुशासनस्य ) श्रनुशासन 
का ( एतत्‌ ) यह ( वैः ) ही ( भद्रम्‌ ) कत्याणदायक फल है, ( उत ) कि अनु- 
शिष्ट ( गञ्जसीनाम्‌ ) ज्ञान के प्रकारा करने वाली ( स्तुतिम्‌ ) मार्ग को _ विन्दति) 
प्राप्त करता है। 


भवार्थः- श्रज्ञ ग्रादमी ज्ञानी से पूछता है। उसके द्वारा श्रनुशिष्ट 
हुआ वह अज्ञ उत्तम माग को प्राप्त होता है । भ्रनुशासन का ही यह उत्तम 
परिणाम है कि अ्रनुशिष्ट हुआ व्यक्ति ज्ञान के प्रकाशक मार्ग को प्राप्त 
करता है ।।७।। 


अधेदु प्राणीदर्ममन्निमाह्दपींबृतो अधयन्मातुरूधः । 
एमेनमाप जरिमा युर्वानमहेलन्वसु; सुभर्ना बभूव ॥८॥ 


पदार्थ:--( गद्य इत्‌ उ ) आज ही ( प्राणीत्‌ ) प्राण लेने लगता है तथा 
( इमा ) इन ( ग्रहा ) नाना संकल्पों को ( झम मम्‌ ) सोचने लगता है ( श्रभिवृत: ) 
देह में आवृत रहकर ( मातुः ) माता के ( ऊधः ) स्तन को ( श्रघयत्‌ ) पान 
करता है ( एनम्‌ ईम्‌ ) इस ( युवानम्‌ ) युवा को ( जरिमा ) वाणी की शक्ति 
( ग्राप ) आरती हे ( भ्रहेडन्‌ ) विना क्रोध किये ( वसुः ) गुरु के पास वास करता 
हुआ ( सुमनाः ) उत्तम मन वाला ( बभूव )हो जाता है । 


भावाथंः--जीव गभ में प्राण धारण करता है तथा नाना संकल्पों 
को सोचने लगता है । पैदा होकर देह में रहकर माता के स्तन का पान 
करता हैं । वाणी की शक्ति से युक्त होकर गुरु के पास निवास कर योग्य 
मन और बुद्धि वाला हो जाता है।८॥ 


एतानिं भद्रा कलश क्रियाम कुरुअ्रवण दद॑तो मधानिं। 
दान इरी मघवानः सो अस्त्वयं च सोमों हृदि य॑ बिभ॑मिं ॥६॥ 
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पदार्थ:--( कलश ) कलाश्रों से युक्त ( क्र श्रवण ) हे ऋत्विजों की सुनने 
वाले इरद्र=विद्वन्‌ ग्रथवा राजन्‌ ! ( मघानि ) धनों को ( ददतः ) देने वाले तेरे 
लिए ( एतानि ) इन ( भद्रा ) कल्याणकारक यज्ञ आदि कर्मो को ( क्रियाम ) हम 
करते हैं, ( मघवानः ) हे यज्ञ करने वाले लोगो ! ( सः) वह राजा (बः) आप 
लोगों का ( दानः इत्‌ ) दाता ( श्रस्तु ) है, ( च ) ग्रौर ( श्रयम्‌ ) यह ( सोमः ) 
वह परमेश्वर ( यम्‌ ) जिसको (हृदि) हृदय में (विर्भाम) धारणा करता हुँ, वह मी 
दाता है। 


भावार्थः-यजमान आदि कहते हैं कि हे राजन्‌ ! श्राप ऋत्विजों 
द्वारा की गई स्तुति को सुनने वाले हैं । हम धनों के देने वाले आपके लिए 
यज्ञ आदि उत्तम कमों को करते हैं। हे धन वाले लोगो ! यह राजा थाप 
को धन आदि का दाता है । तथा वह परमेश्वर भी हमें धन आर देता है 
जिसे हम अपने हृदय में धारण करते हैं ॥&॥ 


यह दशम मण्डल का बत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





उक्त २३ 
ऋषिः - १-६ कवष एलूषः ॥ देवताः- १ विइवेदेवाः । २, ३ इन्द्रः । ४, 
५ क्रुश्रवणस्य त्रासदस्यवस्य दनास्तुतिः । ६-९ उपमश्रवा मित्रातिथिपुत्राः ॥ 
छन्दः- १ त्रिष्टुप्‌ । २ निचृद्बृहती । ३ भुरिग॒बुहती । ४-७, & गायत्री । ८ पाद- 
निचद्गायत्री ॥ स्वरः--१ धेवतः २, ३ मध्यमः, ४-६ षड्जः ॥ 


प्र मा युयुजे प्रयुजो जर्नानां वहामि स्म पूषणमन्तरेण । 
विश्वें देवासो अध मार्मरचन्दुःशासुरागादिति घोष आसीत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ:--( प्रयुजः ) उत्तम मागं पर प्रवृत्त करने वाले विद्ज्जन (मा ) 

मुझे ( प्र युयुज्ञे ) उत्तम मार्ग पर ले जावं ( जनानाम्‌ ) जनों के ( पूषणम्‌ ) 
पोषक परमेश्‍वर को ( अन्तरेण ) योग आदि मार्गान्तरों से( बहासि ) धारण करू, 
( विश्वेदेवासः ) समस्त दिव्य शक्तियां ( साम्‌ ) मेरी ( श्ररक्षन्‌ ) रक्षा करें, 
( श्रध ) और ( दुःशास्‌ः ) जिस पर कोई शासन नहीं कर सकता ऐसा प्रभु 
( भ्रायात्‌ ) हमें प्राप्त हो ( इति ) ऐसा ( घोषः ) उपदेश ( श्रासोत्‌ ) है । 
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भावार्य: --उत्तम मार्ग पर प्रवृत्त करने वाले विद्वज्जन मुझे उत्तम 
मार्ग पर ले जावें । जनों के पालक भगवान्‌ को मैं योग आदि के मागं से 
प्राप्त करू । समस्त दिव्य शक्तियां मेरी रक्षा करें, परमेश्‍वर मुफे प्राप्त 


हो, ऐसा उपदेश है ॥ १।। 
सं मा तपन्त्यभित॑ः सपत्नीरिव पर्शवः । 
नि बाधते अमंतिनेग्नता जछुवेंने वेंबीयते मतिः ॥२॥ 
पदार्थ--( मा ) मुझ मनुष्य को ( सपत्नीः इच ) सपत्नी के समान, पशः) 
पा्श्वास्थियां ( श्रितः ) चारों तरफ से ( तपन्ति ) सन्तप्त करती हैं ( भ्रसतिः ) 
दारिद्रच जनित दुःख ( मा ) मुझे ( निबाघते ) दुःख देता है ( नग्नता ) वस्त्रहीनता 
भी वाघा पहुंचाती ( जंसुः ) उपक्षय भी दुःख देता है (वेः) पक्षी की (न) 
भांति ( मतिः ) मति ( वेवीयते ) कम्पायमान रहती है । 
भावार्थः-मुझ जीव को दरिद्रता के कारण पाइवं कौ भ्रस्थियां 
सपत्नी की भांति सताती हैं, दरिद्रता से उत्पन्न दु:ख, नग्नता और उपक्षय 
मुझे दु:खी करते हैं । पक्षी की भांति मेरी बुद्धि सदा ग्रस्थिर रहती 
है ॥२॥ 
मूषो न शिश्ना व्यदन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो । 
सकृत्छु नों मधवन्निन्द्र सृल्यारधां पितेवं नो भव ॥३॥ 
पदार्थ: ( न ) जिस प्रकार (मूषः ) मूषक ( शिश्ना ) रस से भीगे सूतों 
को खा जाता है उसी प्रकार ( श्राध्यः) चिन्ताये एवं व्यथाथं ( मा) मुझको (वि 
अदन्ति ) खाये डालती हैं (ज्ञतक्रतो ) हे सवंज्ञ ( इन्द्र परमेश्वर ( मघवन्‌ ) घनों 
के स्वामी झाप (नः ) हमें ( सकृत्‌ ) सवंथा' (सु मुडय ) सुखी कर ( अघ ) और 
( नः ) हमारे (पिता इव ) पिता के समान हो । | 
कर मावार्थः- संसार में व्यथाथे उसी प्रकार मनुष्य को खाये डालती हैं 
जसे चूहा रस से भीगे सूत्र को खाता है । परमेश्वर सब का पिता है श्रत: 
वही सुखी कर इन व्यथाओं से दुर कर सकता है ॥३॥ 
कुरुश्रवंणमावणि राजानं त्रासदस्यवम्‌ । मंहिष्ठं वाघतामृषिः ।४॥ 
पदाथः (ऋषिः) ग्रतीन्द्रिय पदाथंद्रष्टा मैं (त्रासदस्यवम्‌) शत्रुसंहारके राजा 


के पुत्र (कुषगककराि त के भक्त (बाधताम्‌ ) ऋत्विजो को (महिष्ठम्‌ ) दान 
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देने वाले ( राजानम्‌ ) राजा को अपनी आवश्यकताग्रों के लिए ( आाबृणि ) प्राप्त 
करता हूँ । 
भावार्थ:--अतीन्द्रिय पदार्थों का द्रष्टा मैं अत्यन्त नत्रुसंहारक, 


ऋत्विजों और विद्वानों की बात सुनने वाले, उन्हें दान देने वाले राजा के 
पास अपनी आवश्यकताओं की पूत्ति के लिए जाता हूँ ॥४॥ 


यस्यं मा हरितो रथै तिस्रो वह॑न्ति साधुया । स्तबै सहस्रदक्षिणे ॥५॥ 
पदार्थः ( यस्य ) जिसके (रथे ) रथ में ( तिस्रः) तीन :हरितः ) घोड़े 
( भा ) मुझ हे ( साधुया! ) मली प्रकार ( बहम्ति ) ले जते हैं ( सहस्रदक्षिणे ) 
अधिक दान देने वाले उस राजा की समृद्धि के लिए मैं (स्तवे) स्तुति करता 
हुं । 
भावार्थः जिसके दिये रथ में तीन घोड़े मुझे भली प्रकार ले जाते हैं 
ऐसे दानशील राजा की समृद्धि के लिए मैं स्तुति करता हूँ ॥५॥ 


यस्य प्रस्तरांदसो गिर उपमश्रवसः पितुः । क्षेत्र न रण्वमूजषे ॥६॥ 
पदार्थ:--( यस्य ) जिस ( उपम श्रवसः ) प्रति यशस्वी के ( पितुः ) पिता 
की ( गिरः ) वाणियां ( प्रस्वादसः ) इतनी प्रिय हैं (न ) जिस प्रकार ( ऊचुषे ) 
दान चाहने वाले पुरुष के लिए ( रण्बम्‌ ) रमणीय ( क्षेत्रम्‌ ) क्षेत्र प्रिय है । 
भावार्थः--जिस अति धनी एवं यशस्वी राजा के पिता को वाणियाँ 


इतनी प्रिय हैं जितना कि दान चाहने वाले को रमणीय क्षेत्र प्रिय होता है, 
वह प्रशंसनीय है ॥६।। 


अधिं पुत्रोपमश्रवो नपान्मित्रातिथेरिहि । पितुष्टे अस्मि चन्दिता ॥७॥ 


पदार्थ:-- (उपमश्नदः) हे अति धनिन्‌ राजन्‌ श्राप ( सित्रातिशेः ) अति- 
थियों के मित्र राजा के (नपात्‌ ) वंश को न नष्ट होने देने चाले (पुत्रः ) पुत्र हो, 
(अघि इह ) यह समझो, में (ते ) श्राप के ( पितुः ) पिता का ( वन्दिता ) प्रशंसक 
( भ्रस्मि ) हँ । 

भावार्थ:--हे अतिधनिन्‌ ! अतिथियों के मित्र राजा की वंश परम्परा 
को चलाने वाले पुत्र.! मैं आप के पिता का प्रशंसक हूँ, ऐसा आप 
समो ॥७॥ 
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यदीशीयामृतानाग्नुत वा मत्यौनाम्‌ । जीवेदिन्मघवा मर्म ॥=॥ 


पदार्थ: ( यत्‌ ) जो ( मृतानाम्‌ ) इन्द्रिय आदि देवों ( उत वा) और 
( भर्त्यानाम्‌ ) मरणधर्मा शरीर आदि पर ( ईशोय ) श्रपना वश हो ( इत्‌ ) तो 
( सम ) मेरा (मघवा ) घन दाता राजा भी (जीवेत्‌) जीता रह सके । 


भावार्थः - यहां यह संभावना और हेतु वर्णन किया गया है कि 
यदि इन्द्रिय आदि मोक्ष पर्यन्त बने, रहने वाले ग्रमृत पदार्थो और मरणधर्मा 
शरीर पर अपना वश चलेतो दानी राजा भी जीता रह सके, मरे 
नहीं ।।८॥ 


न देवानामति व्रत शतात्मां चन जींबति | 
तथा युजा वि वाबते ॥६॥ 


गदार्थ:-- (देवानाम्‌ ) देवों के ( ब्रतम्‌ ) नियम का ( ति ) अ्रतिक्रमण 
करके ( शतात्मा चन ) सौ वर्ष तक भी कोई (न) नहीं ( जीबति ) जीता है (तथा) 
झौर (युजा ) शरीर, मित्र झादि के साथ वह [मरकर] ( विवावुते ) नियुक्त 
होता है । 


भावा्थ:--देवों के अर्थात्‌ इन्द्रिय आदि शरीरस्थ और प्राकृतिक 
बाह्य देवों के नियम का उल्लंघन करने वाला सौ वर्ष नहीं जी सकता है। 
मरकर उसे पुन: शरीर और' बन्धु-बान्धवों से युक्त होना पड़ता है।।६॥। 


यह दशम मण्डल में तेतीसवां सूक्त समाप्त हु्रा॥ 





सक्ष ३४ 
ऋषिंः--१--१४ कवष एलूष अक्षो वा मौजवान्‌ ॥ देवता --१, ७, ६, 
१२, १३, श्रक्षकृषिप्रहांसा । २६, 5, १०, ११, १४, श्रक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः 
१, २, 5, १२, १३ त्रिष्ठुप्‌ । ३, ६, ११, १४ निचु त्त्रष्ठुप्‌ । ४, ५, ९, १० विराट्‌- 


न्रिष्ट्प्‌ । ७ जगती ॥ स्वरः--१ - ६, ८-१४ धंवतः । ७ निषादः ॥ 


` प्रावेपा मां बृहतो मादयन्ति प्रवातेजा इरिणे बताना: । 


2 

ह 
ee 
hs 
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4 सोमस्येव मोजवतस्य भक्तों विभीदंको जाएंविशहमच्छान्‌ ॥१॥ 
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पदार्थ:-- ( इरिणे ) सूखे कूप में ( वर्व तानाः ) उत्पन्न श्रथवा निर्धन 
अवस्था को प्राप्त कराने वाले बहत: ) बड़े भारी (प्रवातेजाः ) वीच प्रदेश में 
उत्पन्न हुए, ( प्रावेपाः ) कम्पनशील भ्रक्ष-पासे ( मा ) मुझको ( मादयन्ति) हृषित 
करते हैं, (विभीदकः ) बहेड के वृक्ष का यह गोटा ( मौजवतः) भूज से युक्त पर्वत 
पर उत्पन्न हुए ( सोमस्य ) सोम रस के ( भक्षः इब ) पेय वा खाद्य के समान 
(जागृविः) जीता जागता (मह्यम्‌) मुझे ( अच्छान्‌ ) हृषित करता है । 

भावार्थ: - इस सूक्त के मन्त्रों में जुआ खेलने की निन्दा और कृषि 
की प्रशंसा की गई है। प्रसंगत: यूत का प्रेमी कहता है-निर्धनता को अवस्था 
में ले जाने वाले नीच प्रदेश में उन्पन्न कम्पनशील अक्षद्यूत के पासे मुझे 
प्रसन्नता देतेहैं और विभीदक=वहेड़े की लकड़ी से बना यह गोटा उसी प्रकार 
हषित करता है जिस प्रकार मृज के घिरे पंत में उत्पन्न सोम=गिलोय 
आदि का रस हषित करता है ॥१॥। 


न मां मिमेथ न जिंहीळ एपा शिवा ससिँभ्य उत मर््॑मासीत्‌ | 
अन्स्याहमेक्परस्यं हेतोरचुत्रतामर्प जायामरीधम्‌ ॥२॥ 


पदार्थः - (एषा ) यह मेरी पत्नी ( माम्‌ ) मुझ कितव-दय॒तखोर को (न) 
नहीं (मिमेथ ) क्रोध करती और (न) नहीं ( जिहीडे) लज्जा करलै है (सखिभ्यः). 
मित्रों के लिए (शिवा ) कल्याणकारिणी (श्रासीत्‌ ) है, (उत ) और (सह्यम्‌ ) मेरे 
लिए मी कल्याणकारिणी (श्वासीत्‌) है, इस प्रकार को ( भनुक्रताम्‌ ) अनुकूल 

(जायाम्‌) पत्नी को (एकपरस्य) एक ही को प्रधानता वाले (भ्रक्षस्य ) यत के पासे 
के ( हेतोः) कारण से ( भ्रप भ्ररोघम्‌ ) रखता नहीं श्रथव। यूत पासे पर हार 
जाता हूं । 

-वह कहता है कि मेरी पत्नी न मुझ पर कभी क्रोध करती 
और न मुझ से लज्जा करती है, मेरे लिए और मेरे मित्रों के लिए हित- 
कारिणी है । ऐसी ग्रनुब्रता और पतिव्रता पत्नी को भी मैं यूत के पासे के 
कारण छोड़ बेठता हूँ अथवा हार देता हूँ ।।२॥ 


दरेष्टि शव्रूरप॑ जाया रुणद्धि न नाथितो विन्दते मडितारस्‌ । 
अश्वस्येव जरतो वस्न्यस्य नाहं विन्दामि कितवस्य भोर्गस्‌ ॥३॥ 


पदार्थः - हारे जुप्रारी की (इवस्न्‌ः) सास भी (दृष्टि ) द्वेष करती है, 
( जाया ) पत्नी भी (अप रुणद्धि ) विरक्त हो जाती है, (नाथितः) मांगता हुआ 
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भी (माडतारम्‌ ) कोई घन देने वाला ( न) नहीं (विन्दते ) पाता है, (जरितः ) 
बूढ़े ( वस्न्यस्य) मल्याहँ ( शवस्य ) घोड़े के ( इव ) समान (कितवस्य) जुभ्रारी 
के (भोगम्‌ ) सुख और रक्षा को (भ्रहम्‌ ) में विचारक (न) नहीं ( विन्दामि ) 
पाता हू । ङ 


भावार्थ:-जुआरी आदमी को सास द्वेष करती है, पत्नी भी विरक्त हो 
जाती है, मांगता हुआ भी वह कहीं पेसा देने वाला नहीं पाता। मूल्यवान्‌ 
बढ़े घोड़े के समान उसके सुख और रक्षा को मैं विचारक कहीं भी नहीं 
देखता हूँ ॥३॥ 


अन्ये जायां परि मृशन्त्यस्य यस्याग्रंधदेदने बाज्यश्वः । 
पिता माता आतर एनमाहुन जांनीमो नयता बद्धमेतम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:-- ( यस्य ) जिस जुआरी के ( वेदने) धन पर (वाजी ) बलवान्‌ 
(रक्षः) जुए का पासा ( भ्रगुधद्‌ ) ग्राकांक्षा रखता है उस ( भ्रस्य ) इस जुआरी 
को (जायाम्‌ ) पत्नी को (श्रन्ये) दूसरे जुग्नारी ( परिमुझन्ति) हथियाते हैं, (पिता) 
जुआरी के पिता, ( माता ) माता और ( आतरः ) भाई लोग भी ( एनम्‌ ) इसे 
लक्ष्य करक ( राहुः ) कहते हैं कि (न ) नहीं (जानोमः) जानते हैं कि यह कौन 
है, (बद्धम्‌) वांघकर (एतम्‌) इसको ( नयत) ले जाग्रो । 


भावार्थः--जिसके धन पर जुए के पासे ने ग्रपनी ग्राकांक्षा जमा ली 
है उस जुआरी की पत्नी को भी दूसरे जुआरी हथियाते हैं वा तंग करते हैं । 
उसके पिता, माता और भाई लोग कहते हैं कि वे उसको नहीं जानते हैं 
कि वह कौन है? उसे बांध कर ले जाओ ॥४॥। 


यदादीध्ये न दविषाण्येभिः पराय्क'योऽवं हीये सखिभ्यः । 
्युप्ताश्च बञ्रवो वाचमक्रतें एमीदेषां निष्कृतं जारिणीव ॥५॥ 
पदार्थ:--जुआरी कहता है कि मैं व्यसनी पुरुष ( (यद्‌ ) जब ( दीध्ये ) 
ध्यान करता हूं तव (एभिः ) इनके द्वारा (न) नहीं ( दविषाणि ) दुःरी होता 
हैं (परायद्भ्यः ) दुसरे ग्राने वाले (सखिभ्यः) मित्र तुल्य उनके लिए (अ्रव होये ) 
ध्यान देता हूँ, वे ( बश्नवः ) लाल पीले रंगों वाले (्युप्ता:) फेके जाकर (वाचम्‌ । 


. झावाज (भ्रक्रत ) करते हैं और मैं भी (एषाम्‌) इनके ( निष्कृतम्‌ ) स्थान पर 
_ ( जारिणो इव ) जारिणी के समान (एमि एत्‌ ) चला' जाता हुँ । 
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भावार्थः--व्यसनी जुश्रारी कहता है कि जब इन पासों को मैं देखता 
हैँ तो दुःखी नहीं होता, दूर से आने वाले पासों को मित्र के समान कि 
कर ध्यानपूर्वक देखता हूँ। लाल पीले चमकीले रंग के ये पासे फके गए 
हुए आवाज करते हैं और मैं भी जारिणी स्त्री के समान इनके स्थान पर 
पहुँच जाता हूं ।।५॥। 
सभामेति कितवः पृच्छमांनो जेष्यामीति तन्वाः शूशुजानः | 
अक्षासों अस्य वि तिरन्ति कामं प्रतिदीव्ने दर्धत आ कृतानि ॥६॥ 
पदार्थः--( तन्वा ) शरीर से ( शूशुजानः) चमकता हुआा (पृच्छमानः ) 
पूछता हुआ (कितवः ) द्यूत व्यसनी ( सभाम्‌ ) चूत समा में '( एति ) आता है 
(जेष्यामि) “मैं जीतू गा' (इति) ऐसा समभकर (प्रतिदीव्ने) प्रतिपक्षी को पराजित 


करने के लिए (क्तानि) चालबाजी की (झरा दधतः) अपनाने वाले (शरस्य) इस 
जुश्रारी के (अक्षासः) पासे (कामम्‌) धनामिलाषा को (बि तिरन्ति) बढ़ाते हैं । 


भावार्थः व्यसनी जुआरी शरीर से चमकता हुआ और पूछता हुआ 
कि किसके पास प॑ सा है द्यूत सभा में आता है । “मैं जीतू गा ऐसा सोचता 
हुआ प्रतिपक्षी को पराजित करने के लिए चालवाजी करता है और इसके 
पासे उसकी धनेच्छा को बढ़ाते हैं ॥६॥ 
अज्ञास इदैङ्कुशिनां नितोदिनों निकुलानस्तप॑नास्तापयिष्णवः । 
2 डट र. 2 हः ७ । 
कुमारदेष्णा जयंतः पुनहेणों मध्या सम्पृक्ताः कितवस्य बहणा ॥७॥ 
पदार्थः (भ्रक्षाः इत्‌) अक्ष ही ( अंकुशिनः ) भंकुश बाले हैं, ( नितो- 
दिनः ) प्रतिपक्षी को व्यथित करने वाले ( निक्‌-स्वानः ) पराजय में काटने वाले 
( तपनाः ) तपाने वाले ( तापयिष्णवः ) संताप पैदा करने वाले होते हैं । ० जयतः ) 
जीतने वाले (कितवस्य) जुआरी के लिए (कुमारदेष्णा) घन देने से कुम के दाता 
तथा प्रतिपक्षी जु्मारी द्वारा ( मध्वा ) मधु से (सपृक्ताः) सम्पुक्त और;( वहुणा ) 
सबंस्वहरण से इसके (पुनहंणः) पुनहेन्ता भी होते हैं । 
भावार्थ:-ये पासे ही जुआरी की दृष्टि में अंकुश वाले, व्यथा देने 
वाले, निकर्त्ता भौर हार में ताप देने वाले हैं । जीतने वाले जुआरी के लिए 
जहां ये धन आदि के दाता हैं वहां जब प्रतिपक्षी जुग्रारी से वह 
हराया जाता है तो उसके हुन्ता भी हैं ॥७॥ ह 
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त्रिपञ्चाशः क्रींळति ब्रातं एषां देवइंव सविता सत्यर्धर्मा । | 
 उग्रस्य चिन्मन्यवे ना न॑मन्ते राजा चिदेभ्यो नम इतकंणोति ॥८॥ 


पदार्थ:--( एषाम्‌ ) इन ग्रक्षों का (त्रिपंचाशः ) तिरपन गोटों का (त्रातः) | 
समूह (सत्यधर्मा ) सत्यनियम पर चलने वाला (सबिता) सूर्यं (देवः) देव के (इव) | 
समान (क्ोडति ) खेल में चालू रहता है, ( उग्रस्य चित्‌) उग्र के भी (सन्यवे) 
क्रोध को मी ये (न) नहीं ( नमन्ते) झुकते हें (राजा चित्‌ ) राजा भी यदि | 
क खेलता है तो (एभ्यो ) इनके लिए ( नमः इत्‌ ) नमन ही ( कूणोति ) करता | 

आवार्थः--जेसे सत्यधर्मा सूर्यं देव संत्र विहरते हैं उसी प्रकार तरे- 
पन अक्षो का यह समूह चौपड़ विहरता है। किसी उग्र के भी क्रोध के 
सामने ये नञ्रीभूत नहीं होते हैं । राजा भी भ्रगर जुआरी है तो इनके सामने 
भुक जाता है॥॥ [ 


नीचा वंतन्त उपरि स्पुरन्त्यहस्तासो हस्तन्त सहन्ते । 
दिन्या अङ्गारा इरिणे नयुप्ताः शीताः सन्तो हृदय निहन्ति ॥६॥ 


पदार्थ:--ये श्रक्ष (नीचा ) नीचे ( वर्तन्त ) होते हैं तथापि ( उपरि 
( स्फुरन्ति) इ होते हैं, ( भ्रहस्तासः ) विना हाथ वाले होते हुए भी / छ 
बन्तम्‌ ) हाथ वालों को ( सहन्ते ) दबा लेते हैं ( दिव्या: ) दिव्य ( झंगारा: ) 
करा के 1 ये अक्ष ( इरिणे ) इन्धनरहित चौपड पर ( न्युप्ताः) फेके गए 
[ * ) शीतल ( सन्तः) होते हुए भी यों गे 
) ` ( दहन्ति ) पराजय से जलाते हैं। ` i 
सावार्थंः ये क्ष नीचे रहते हैं फिर भी ऊपर स्फुरित होते है । रि 
हाथ के होते हुए भी ये हाथ वाले जुआरियों को दबा लेते से न 
फेके गए शीतल होते हुए भी ये दिव्य अङ्गारो के समान जुआरियों के हृदय 
को हार से होने वाले संताप से जलाते हैं ।।६॥ 


जाया पयते कितवस्यं हीना माता पुत्रस्य चरतः कवं स्तत्‌ । 
ऋणवा बिश्यद्धनमिच्छर्मानो5न्येपामस्तमुप नक्तमेति ॥१०॥ 


'पदारथः--(कितवस्य ) जुआरी की 


7 ( हीना ) त्यक्त पत्नी ( तष्यते ) र 
` से दुःखी होती है ( क्वस्वित्‌ ) कहीं भी ( a न 


चरतः ) विचरते हुए इस व्यसनी की 


०३११? 
90 


oo 0:९९ 





Rr CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
A NT ७. Ft 


ऋग्वेद: मं० १०। सूं० ३४ ॥ २९१ 





( माता ) माता भी वुःखी होती है । वह स्वयं ( ऋणावा ) ऋणगसत होकर 
( घनम्‌ ) घन ( इच्छमानः ) चाहता हुआ ( विभ्यत्‌) डरता हुआ, (नक्तम्‌ ) रात्रि 
में ( श्रन्येषाम्‌ ) दूसरों के ( श्रस्तम्‌ ) घर को चोरी करने ( एति) जाताहै। 
भावार्थ:-- जुआरी की छोड़ी हुई पत्नी संतप्त होती है। कहीं भी 
विचरने वाले इस व्यसनी की माता भी संताप करती है । वह ऋणी होकर 
धन की इच्छा करता हुआ रात्रि में दूसरों के धर चोरी करने जाता 


है ।। १०॥। 
स्त्रियं इष्ट्वायं कितवं ततापान्येषां जायां सुकृतं च यीनिंस्‌ । 
पूर्वाह्न अश्वान्युयुजे हि बभ्रन्त्सो अग्नेरन्ते वृषलः पपाद ॥१ १॥ 
पदार्थः--( कितवम्‌}) जुआरी ( स्त्रियम्‌ ) पत्नी को देखकर तथा ( श्रन्ये- 
षाम्‌ ) दूसरों की ( जायाम्‌ ) पत्नी, ( सुकृतम्‌ ) उत्तम कमं ( च) और ( योनिम्‌ ) 
गह को ( दृष्ट्वाय ) देखकर ( तताप ) दुःखी होता है, ( हि) निश्चय ही वह 
( पूर्वाह्ण ) दिन के पूवं भाग में ( बन्नन्‌ ) शुश्रवणां ( श्रश्वान्‌ ) अश्वो के समान 


अक्षों को ( युयुज्षे ) जोड़ता है और ( सः) वह ( वुषलः ) पातकी मूढ ( गने; ) 
ग्नि के (न्ते ) पास में रात्रि को ( पपाद ) जा गिरता है । 


भावार्थ:--जुआरी अपनी स्त्री और दूसरों की स्त्री, उनके उत्तम 
कर्म और गह को देखकर मन में संतप्त होता है । दिन के पून भाग में पासे 
जोडता है श्रौर रात्रि में सर्दी से बचने से लिए अग्नि के पास पड़ जाता 


है ॥११॥ 
यो वः सेनानीपेंहतो गणस्य राजा व्रात॑स्य प्रथमो बभूव । 
तस्मै क्ुणोसि न धनां रुणध्मि दशाहं प्राचीस्तदृतं वदामि ॥१२॥ 


पदार्थः--जञ्रारी कहताहै- मैं ( तस्मे ) उसे ( दश ) दश अंगुलियां 
( कणोभि ) करता हूँ अर्थात्‌ अंजलि बांधकर नमस्कार करता हूँ ( यः ) जो ( बः) 


तुम ग्रक्षों के ( महतः ) बड़े ( गणस्य ) समूह ( ब्रातस्य) संघ का (प्रथमः) मुख्य 


(राजा) स्वामी (सेनानीः) नेता ( बभूव ) है, में (दशः) दश अंगुलियो को (प्राचीः) 


सामने ( कूणोमि ) करता हूं में (घना) घन को अक्षो के लिए (न) नहीं (रुण- | 


ध्मि ) लगाऊंगा (तत्‌ ) वह यह मैं (ऋतम्‌ ) सत्य ही ( वदामि ) कहता हूं । 


भावार्थः--जुआरी कहता है कि वह इन झक्षों के महान्‌ समूह के 
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नेता को नमस्कार कंरता है । वह अंजलि जोड़ता है कि इनके लिये धन का 
संपादन नहीं करेगा और वह उसका कथन सत्य है.॥१२॥ 


अन्लैर्मा दींच्यः कृषि|मित्कृपस्त्र वित्ते रसस्व बहु मन्य॑मानः । 
तत्र गावं; कितव तत्रं जाया तन्मे वि चष्टे सवितायमयंः ॥१३॥ 


पदार्थः - विद्वान्‌ इस पर उपदेश देते हुए कहता है - हे (कितव) जुग्रारी ! 
(क्षे ) अअक्षों के साथ (मा ) मत (दीव्यः) खेल अर्थात्‌ द्यत मत खेल ( कृषिम्‌ ) 
खेती (इत्‌) ही ( कृषस्व ) कर, इस प्रकार खेती से उत्पन्न ( वित्ते) धन में 
( रमस्व ) प्रसन्न हो, वा खेलों ( तत्र ) उसी में (गावः) गायं हैं ( तत्र) उसी में 
(जाया) स्त्री भी प्राप्त होती है इसे (बहु) बहुत (मन्वसानः) स्वीकार करते हुए तुम 
खेती करो और द्यूत छोड़ो (मे ) मेरे लिए ( श्यम्‌) यह (श्रयः) स्वामी (सविता) 
सबके प्रेरक विद्वान्‌ ने ( चष्टे ) कहा है। 

मावार्थः- विद्वान्‌ इस पर उपदेश देते हुये कहता है—हे जुभ्रारी 
जुआ खेलना छोड़, खेती कर। मेरी बात पर विशवास करता हुआ खेती से 
उत्पन्न धन में खेल । उसी में गायं मिलती हैं और उसी में जाया भी प्राप्त 
होती हैं । मेरे लिये यही सबके प्रेरक स्वामी विद्वान्‌ ने कहा है ॥ १३॥ 


ित्रं कणुध्वं खुं मृब्ता नो मा नों घोरेणं चरताभि धुष्णु । 
नि चो नु मन्युर्विशतामर्रातिरन्यो वंश्रणां भसितं न्वस्तु ॥१४॥ 


पदार्थः - द्यूत के दोष को समझकर जुथ्रारी कहता है - हे मनुष्यो ! (मित्रम्‌) 
मित्र ( कृणुध्वम्‌ ) बनाओ, हमें अपना और अपने को हमारा, ( नः) हमें ( मुडत ) 
सुखी को ( खलु ) निश्चय ही ( नः) हमें (धृष्णु) दुःखजनक ( घोरेण ) संताप 
देने वाले क्रोध से (मा) मत (श्रभिचरत) व्यवहार करो। ( मन्युः) क्रोधी, 
( प्रातिः ) अ्रभिमानी ( बः ) आप में ( निविशताम्‌ ) क्रोध श्रादि का परित्याग । 
करके, मिल जावें ( श्रन्यः ) शत्रु प्रजापालक राजाग्रो के ( प्रसितौ ) वश में ( नु ) | 
निइचय (अस्तु ) रहे । | 
भावार्थ: -द्य त के दोष को समझ कर जुआरी ग्रब जुभ्रारी न रहकर | 
कहता है-हे मनुष्यो! हमें बनाओ अपना मित्र श्रौर बनो हमारे ग्राप मित्र | 
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हमें सुखी करो। ग्भिमानी और क्रोधी अपने अभिमान और क्रोध को त्याग 
कर आए में मिल जाव । शत्रु प्रजापालक राजा के वश में रहे ।।१४। 


यह दशम मण्डल में चांतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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खतक्तकत---३ ४ 
ऋषिः - १-- १४ लुशो घानाकः ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः--१, ६, 
&, ११ विराड्जगती । २ भुरिग्जगती । ३, ७, १०, १२ पादनिचृज्जगती । ४, ८ 
श्रार्चोस्वराइजगती । ५ श्रा्चोभुरिगजगती । १३ निचृत्त्रिष्दुप्‌। १४ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--१--१२ निषाद: । १३, १४ धैवतः ॥ 


अश्रु त्य इन्द्र॑वन्तो अग्नयो ज्योतिभरन्त उषसो व्युष्टिषु । 
सही द्यावापृथिवी चेततामपोऽद्या देवानामव आ इंणीमहे ॥ १॥ 


पदार्थः ( इन्द्रवन्तः ) वायु को साथ लिए ( त्ये ) वे ( ग्रग्नयः ) अग्नियें 
(ज्योतिः) प्रकाश को ( भरन्तः ) घारण किये हुए ( उषसः ) उषा के ( व्युष्टिषु ) 
उदय के समयों में ( श्रबुश्रम उ) जागृत हो जाती हैं। (मही) महती (द्यावा 
पृथिवी ) य, और प्रथिवी (शपः ) श्रपने कार्य को (चेतताम्‌) करने लगते हैं ( अद्य) 
आज हम ( देवानाम्‌ ) सूयं वायु आदि दिव्य शक्तियों के ( श्रवः) रक्षण को 
( भ्रा वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं । 


भावार्थः - वायु को साथ लिये हुए ये अग्निये उषा के उदयकाल में 
जागृत हो जाती हैं। महान्‌ यु और पृथिवी लोक अपना कार्य करते हैं। 
अज हम दिव्य पदार्थो के रक्षण को स्वीकार करते हैं ॥ १।। 


दिवस्पृंथिव्योरेव आ एंणीमहे म।तृन्त्सिन्धूनपर्वताञ्छयणावतः 
अनागास्त्वं दर्यैणुषासमीमहे भद्रं सोम; सुवानो अद्या कृणोतु नः॥२॥ 


पदार्थ- ( दिवः पृथिव्योः) यय, ओर पृथिवी के ( श्रवः ) रक्षण कार्य को 
(झावृणीमहे) हम स्वीकार करते हैं, ( मातुन्‌) माता के तुल्य निर्माण काग करने 
वाली ( सिन्धून्‌ ) नदियों, ( शर्वणावतः) सरोवरों से युक्त ( पर्वतान्‌) पवंतों को 
और उनके लाभ को स्वीकार करते हैं, ( अनागस्त्वम्‌ ) निर्दोषता को प्राप्त करें 
और (उषसम्‌ ) उषा तथा ( सूर्य॑म्‌ ) सूयं को ( ईमहे ) जानें । 


भावार्थः द्य लोक और पृथिवी की रक्षणशक्ति को हम मानते हैं 
नदियों और कासारों से युक्त पवेतों के लाभ को स्वीकार करते हैं। हम 
निर्दोषता प्राप्त करें, और उषा तथा सूर्ये के कार्य और प्रभाव को 


समझें ॥२॥ 
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चावां नो अद्य पृथिवी अनागसो मही त्रायेतां सुविताय मातरं । 
उषा उच्छन्त्यपं बाधतामघं स््स्त्यरग्नि समिधानमीमहे ॥३॥ 


पदार्थ:--भगवान्‌ की कपा से (मही) महान्‌ (मातरा) सबकी माता के 
समान ( द्यावा पृथिवी ) आकाश झर भूमि ( श्रद्य ) आज कल सदा ( भ्रनागसः ) 
अपराधरहित (नः) हम लोगों को ( सुविताय ) सुख के लिये ( त्रायेताम्‌ ) रक्षा 
करे, (उच्छन्ती) उदय को प्राप्त होती हुई (उषाः ) उषाएं (श्रम्‌) रोग श्रादि दोष 
को (झप वाघताम्‌ ) दूर मगावं, (समिधानम्‌ ) भली प्रकार दीप्त ( भ्रग्निम्‌ ) भ्रग्नि 
को ( स्वस्ति ) सुख के लिये ( ईमहे) जाने और प्राप्त कर । 


भावार्थ:--परमेश्वर को कृपा से आकाश और भूमि हम निरपराधों 
की रक्षा करें । उषा उदित होती हुई हमारे रोग आदि दोषों को हटावें और 
प्रदीप्त अग्नि को हम कल्याणकारी बनाव और उसको जानें ।।३।। 


इयं न॑ उस्रा प्रथमा सुदेव्यं रेवत्सनिभ्यो रेवती व्युच्छतु । 

आरे मन्यु' इिंदत्र॑स्य घीमहि स्तस्त्य१ग्नि समिधानमीमहे ॥४॥ 
पदार्थ: ( रेवतो ) घन वाली ( इयम्‌ ) यह ( प्रथमा ) मुख्य (उस्रा ) 

दीप्त उणा (सनिभ्पः ) स्तुति करने वाले (नः ) हम लोगों को ( सुदेव्यम्‌ ) उत्तम 

एवं दिव्य ( रेवत्‌) धन वा ऐश्वयं को देती हुई ( व्युच्छतु) उदित होवे । ( दुविद- 

त्रस्य ) दुर्धन पुरुष के ( मन्युम्‌ ) क्रोध को (श्रारे) दूर ( घीमहि ) फेंकते हैं । 


( समिधानम्‌ ) सुदीप्त . ( श्रर्निम्‌ ) सूर्थं रूप श्ररिन को स्वस्ति कल्याण के लिए 
हम (ईसहे ) जाने और प्राप्त कर । 
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भावार्थ:-- हम भगवान्‌ की स्तुति और भक्ति करने वालों को यह | 


उषा धन देती हुई उदित होवे और दुधन पुरुष के क्रोध की हम अपने से 
दूर फक । दीप्त सूर्यं को हम जानें और उससे लाभ उठावें ॥४।। 


प्र याः सिते प्रयेस्य ररिमिभिज्योंतिर्मरन्तीरुषसो व्युष्टिषु । 
भद्रा नो अघ श्रव॑से व्युच्छत स्वस्त्य(ग्नि समिधानमीमहे ॥५॥ 


. पदार्थ:--(याः) जो ( उषसः ) उषायं ( सूर्यस्य ) सूयं की ( रद्मिभिः ) 


. किरणों से ( प्रसित्तते) संयुक्त होती हैं और ( व्युष्टिष ) उदय के समयों में 


(ज्योतिः ) तेज को ( भरन्तीः ) घारणा करती हुई (शरद्य) भ्रब भी जब भी सदा ही 
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छ. ऋग्वेद: भं० १० । सू० ३४ ॥। ५६४ 
( भद्रा; ) कल्याणकारिणी हुई ( नः ) हमारे लिए ( श्रवसे ) अन्न आदि के लिये 
( व्युच्छत ) उदित होवें। प्रदीप्त विद्य त्‌ रूप अग्नि को हम जानें और अपने कल्याण 
के लिए प्राप्त करे । 


. भावार्थ ---जो उषायें सूर्य की किरणों के साथ संगत होती हैं और 
तेज को धारण करती है वे हमें श्रन्नादि की प्राप्ति के लिए उदित होवे और 
हम विद्युद्र प अग्नि को जानें और अपने कल्याण के लिए प्राप्त करें ॥५॥ 


` अनमीवा उपस आ चरन्तु न उदग्नयों जिह्वतां ज्योतिषा बृहत्‌ । 
आर्युक्षातामश्चिना तूतुंजि रथ॑ स्व॒स्त्य (ग्नि संमिधानमीमहे ॥६॥ 
पदार्थ:--( भनसीवाः ) रोगों से रहित ( उषसः ) उपायें {( नः ) हमें 
( आचरन्तु ) प्राप्त हों, और (बृहता ) बृहत्‌ ( ज्योतिषा ) तेज से युक्त ( श्ग्नय: ) 
भ्रग्तियें ( उत्‌ जिह्वताम्‌ ) प्राप्त हों, ( अ्रश्विना ) प्राण और अपान ( तूतुजिम्‌ ) 


शीघ्रगामी ( रथम्‌ ) रमणीय शरीर रथ को ( थ्रयुक्षाताम्‌ ) युक्त हो चलावे, 
( ससिधानस्‌ ) प्रदीप्त ( श्रग्निम्‌ ) जाठराग्नि को हम कल्याणाथ समझ । 


भावार्थ:--उषायें रोगों से रहित रहें, अग्नियें ज्योति से युक्त रहें 
और प्राण तथा अपान शरीर में युक्त हो उसे चलाते रहें । जाठराग्नि के 
कार्य को हम जानें ॥६॥ 


श्रेष्ठ नो अदय संवितबरेण्यं भागमा सुंब स हि रत्नधा असिं । 
रायो जनित्रीं घिषणाश्चपं बरवे स्वस्त्य१ग्नि समिधानमीमहे ॥७॥ 


पदार्थ:-- ( सवितः ) सूर्य ( नः ) हमारे लिए ( अद्य ) रोज ( वरेव्यम्‌) 
वरणीय ( श्रेष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ (सागरम्‌) सेवनीय धन आादि को ( भ्रासुव ) प्रेरित करता 
है, ( सः ) वह ( हि) ही (रत्नघाः ) समस्त प्रकाशों का देने वाला ( सि ) है 
मैं ( रायः ) घन को उत्पन्न करने वाली ( घिषणाम्‌ ) बुद्धि और वेदवाणी की 
(उप नवे ) प्रशंसा करता हूं (समिघानम्‌ ) सभी भूतों में परदीप्त भूतपति ( श्रर्निम्‌ ) 
झरिन को ( स्वस्ति ) कल्याण के लिए ( ईमहे ) जाने । iE 


भावार्थ:--सूय प्रतिदिन हमें श्रेष्ठ धन आदि पदार्थ प्रदान करता 
है । वह समस्त प्रकाशों का दाता है । धन को देने वाली बुद्धि और बेद- 
वाणी को मैं प्रशंसा करता हु । हम समस्त प्राणियों में प्रदीप्त भूतपति 
अन्नि को जानें ॥७॥ 
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५९६ ऋग्वेद: मं० १० । सू० ३५॥। 
eo 0-00-00 


पिपत मा तदतर्स्य प्रवाच॑नं देवानां यन्म॑नुष्या३ अम॑न्महि । 
विधा इद्स्राः स्पत्देति सय; स्वस्त्य१ग्नि समिधानमीमहे ॥८॥ 


पदार्थः ( तत्‌ ) उस (ऋतस्य ) सृष्टिनियम के एवम्‌ (देवानाम्‌ ) 
देवों सम्बन्धी ( प्रवाचनम्‌ ) ज्ञानोपदेश को ( यत्‌ ) जिसे ( मनुष्याः ) हम मनुष्य 
लोग ( अमन्महि) ज्ञान प्राप्त करते हैं, ( मा ) मुझे ( पिपत्तु ) रक्षित श्रौर पालित 
रखें, ( सूर्य: ) सयं ( विश्वाः इत्‌ ) सारी ही ( उस्राः ) उषाओं को ( स्पद्‌ ) स्पश 
करता हुआ (उदेति ) उदित होता है । हम सूर्य की किरणों में दीप्त श्रग्नि के ताप 
आर आकषण को जान । 

भावार्थ: - सृष्टिके नियम और देवों सम्बन्धी ज्ञानोपदेश जिनको 
मनष्य मात्र चाहते हैं हमारी रक्षा करें सूय सारी ही उषाओं को स्पर्श 
करता हुआ उदित होता है । हम सूय की किरणों में विद्यमान ताप और 
आकर्षण की शक्ति को जानें ॥८५॥ 


आपो अग्र वहँपः स्तरीमणि ग्राव्णां योगे मन्मनः सार्ध इमहे 
आदित्यानां शर्मणि स्था मुरण्यसि स्तरस्त्य१ग्नि संमिधानमींसहे.॥8॥ 


_ पदार्थः - ('अघ ) रोज ही (वहिषः ) अन्तरिक्ष के ( स्तरीमणि) विस्तत 
स्तर वा विस्तार में, ( ग्राव्णाम्‌ ) विद्वानों के ( योगे ) सहवास में ( मन्मनः ) 
मनोरथ को (साघे ) सिद्धि के-समय में हम ( श्रद्द षः) कल्याणकारी (श्रादित्यान्‌ ) 
द्वादश मासों को ( ईमहे ) जानें और हे मनुष्य ! (.ग्रादित्यानाम्‌ ) इन बारह 
आदित्यों के सम्बन्ध से होने वाले ( शर्मणि) सुख में ( स्थाः) स्थित हो और 
(भुरण्यसि. ) लाम प्राप्त कर । | 

भावार्थः - प्रतिदिन आकाश में, विद्वानों के सम्पर्क में और मनोरथ 
को सिद्धि में कल्याणकारी बारह ग्रादित्यों के योग दान को हम जानें। हे 
मनुष्य ! तू उनके द्वारा प्रदत्त सुख में स्थित हो और उनका लाभ 


उठा । महीनों ऋतुओं के परिवर्तन में कारणभूत अग्नि को भी जानें ॥।8॥। ' 


आ नों बहिः संधवादें बृहद्दिवि देवाँ ई ळे सादयां सप्त होत॑न्‌ । 
इनदरं मित्र वरुणं सातये भगे स्त्रस्त्य "ग्नि समिधानमीमहे ॥ १०॥ 


पदाथः-(नः) अपने ( बहिः ) यज्ञ में जो (सधमादे ) सब देवों का सह- 


` स्थान हैं, ( वृहद्विवि ) महान्‌ आकाश में स्थित ( देवान्‌ ) देवों, ( सप्त होतुन्‌ ) 
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सप्त यज्ञ के ऋत्विजों को अग्नि ( आ सादय ) प्राप्त कराता है, ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र = 
चायु, ( मित्रम्‌ ) सूयं, ( वरुणम्‌ ) ) जल और ( भगम्‌ ) पूषा की (सातये) सुखादि 
की प्राप्ति के लिये ( ईडे ) प्रशंसा करते हैं। 


भावार्थः- हमारे यज्ञों में ्रग्नि श्रपने माध्यम से श्राकाश में स्थित 
देवों को जो देवी पदाथ है और सात होताश्रों को हमें प्राप्त कराता है । 
इन्द्र, मित्र, वरुण और भग आदि की में धन की प्राप्ति के लिए प्रशंसा करता 
हूं अर्थात्‌ उनके गुणों और कार्यों का वर्णन करता हूं ॥१०॥ 
त आंदित्या आ ग॑ता सबतांतये बुधे नों यज्ञमंबता सजोषसः । 
बृहस्पति पूपर्णमश्चिना भगं स्वस्त्यटग्नि संभिधानमीमहे ॥१ १॥ 
पदार्थ:-- (ते ) वे ( श्रादित्याः ) बारह आदित्य ( सजोषसः ) संगत हुए 
( सवंतातये ) यज्ञ के लिये ( था गत ) प्राप्त होते हैं (नः) हमारी ( वृधे ) वृद्धि 
के लिये ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ की ( अवत ) रक्षा करते हैं, ( वृहस्पतिम्‌ ) वाणी का पति 
मेघ, ( पृषणम्‌ ) पोषक वायु, ( भ्रश्विना ) सूर्य और चन्द्रमा (भगम्‌ ) मग=प्रकाश 
झौर ( समिधानम्‌ ) प्रदीप्त (श्रग्निम्‌ ) अग्नि को ( स्वस्ति) कल्याण के लिये 
(इमहे) जाने । | | 
भावार्थ-:द्वादश आदित्य आदि देवी शक्तियां हमारे यज्ञों में आती हैं 
हमारी वृद्धि के लिए यज्ञ.की रक्षकं बनती हैं। वृहस्पति, पूषा, अश्विनी 
भग और ग्रग्निस्विद्युत्‌ आदि सभी के काय और रहस्य को हमें जानना 
चाहिए ॥११॥ 
तन्नों देवा यच्छत सुप्रवाचनं छर्दिरादित्याः सुभरं नृपार्य्य्‌ | 
पश्वे तोकाय तनैयाय जीवसे स्वरत्य१ग्नि संमिधानमीमहे ॥१२॥ 


पदार्थ:--(झादित्य देवाः ) हे आदित्य सांज्ञक विद्वज्जन ! आप लोग (तत्‌) 
वह ( सुप्रवाचनम्‌ ) प्रशस्त, ( सुमरम्‌ ) सुसमृद्ध ( नुपाय्यम्‌) मनुष्यों के रक्षक. 
( छदः ) गृह ( नः ) हमें ( पश्वे ) पशु, ( तोकाय ) पुत्र ( तनयाय ) पौत्र और 
( जोवसे ) जीवन के लिये ( यच्छनः ) दे, ( समिधानम्‌ ) यज्ञ में प्रदीप्त (अरिनम्‌) 
अग्नि को ( स्वस्ति ) कल्याणार्थ हम ( ईमहे) घारण करते हैं वा प्राप्त करते हैं । 


भावार्थः- हे आदित्य संज्ञक विद्वज्जन ! आप लोग हमें पशु, पुत्र, 
पौत्र और जीवन की प्राप्ति के लिए समृद्ध, प्रशस्त और मनुष्यों का रक्षक 
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गृह प्रदान करें। हम यज्ञ में अग्नि को अपने कल्याणार्थ प्रदीप्त करते हैं 
आर उसका लाभ जानते हैं॥ १२।। 


विश्वे अद्य मरुतो विश्व ऊती विशवे भवन्त््रग्नयः समिद्धाः । 
विश्व नो देवा अभसा गमन्तु विश्वमस्तु द्रविणं वाजां अस्मे ॥१३॥ 


पदार्थ:--परमेदवर की कृपा से ( अ्रद्य ) सदा ( विइवे ) सारे ( सरतः ) 
मरुदुगण, ( विशवे ) सारे रुद्र आदि, ( समिद्धाः ) प्रदीप्त (श्रग्नयः) श्रर्निये (ऊती) 
हमारी रक्षा के लिये ( भवन्तु ) होवे, ( विशवे देवाः) समस्त यज्ञ देव ( श्रवसा ) 
रक्षण से ( नः ) हमें ( श्रागमन्तु ) प्राप्त हों, ( अस्मे ) हमें ( विश्वस्‌ ) सव (द्रचि- 
णम्‌) घन ग्रौर ( बाजः ) अन्न ( श्रस्तु ) प्राप्त हो । | 


भावार्थः परमेश्वर को कृपा से सदा सारे मरुद्गण, रुद्र प्रदीप्त 
अग्निय हमारी रक्षक रहें। समस्त यज्ञ देव अपनी रक्षा हम पर रखें। 
हमें सब प्रकार का धन और अन्न आदि पदार्थ प्राप्त हो ॥१३॥ 


यं देवासोज्व॑थ वाज॑सातौ य॑ त्राय॑ध्चे य॑ पिपृथात्यंहः । 
यो वो गोपीथे न भयस्य वेद ते स्यांम देववीतये तुरासः ॥१४॥ 


पदार्थ:--( देवासः ) हे विद्वज्जन ! ( वाजसातौ ) संग्राम, भोग श्रौर 
ज्ञान प्रादि की प्राप्ति के भ्रवसर पर (यम्‌) जिसकी (भ्रबथ) रक्षा करते हो और 
(यम्‌) जिसको कष्ट आदि से ( त्रायध्वे ) बचाते हो ( यम्‌ ) जिसको (ग्रहः) पाप 
से (प्रति पिपुथ ) बचाते हो (यः) जो ( बः ) ग्राप के (गोपीथे ) रक्षण में (मयस्य) 
भय नहीं प्राप्त करता है (ते) वे हम (तुरासः) शीघ्रकारी जन ( देववीतये ) 
देवत्व की प्राप्ति के लिये (स्याम) समथ हों । | 


_ मावार्थः है विद्ृज्जन ! सभी व्यवहारों में आप जिसकी रक्षा करते 
हो वह आप के रक्षण में रहकर भय का नाम भी नहीं जानता ग्राप 
व से बचाते हो। हम ग्राप के सहयोग से देवत्व प्राप्त करने में समर्थ 
हा ।। १४॥ 


यह्‌ दशम मण्डल का पंतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सूक्त ३६ 

ऋषिः १-१४ लुशो घानाकः॥ देवता--विइवेदेवाः॥ छन्दः -१, २, 
४, ६-८, ११ निचृद्जगती । ३ विराइजगती । ५, ९, १० जगतो । १२ पादनि- 
चुज्जगती । १३ त्रिष्टुप्‌ । १४ स्वराट्‌त्रिष्ट्रप्‌ । स्वरः --१--१२ निषादः। १३, १४ 
घेबतः ॥ 
उषासानक्ता बहती सुपेशसा द्यावाचामा वरुणो मित्रो अर्यमा । 

इन्द्रै हुवे मरुतः पर्वताँ अप आंदित्यान्द्यावांपूथिवी अपः स्वः ॥ १॥ 

पदार्थ:---( बुहती ) महती ( सुपेशसा ) सुरूप ( उषासानक्ता ) उषा और 
रात्रि, ( द्यावक्षासा ) द्यु श्रौर पृथिवी, (वरुणः) वरुण=जल (मित्रः। सूयं 
(श्रयेमा) वायु इत्यादि, (इन्द्रम्‌) विद्यूत्‌, (मरुतः) मरुदृगणा (पर्वतान्‌) मेघ, 
(अपः) किरणो, ( श्रादित्यान्‌ ) आदित्य गण, (द्यावा पृथिवी) प्राण और उदान 
( भ्रपः ) अन्तरिक्ष ( स्वः ) प्रकाशमान नक्षत्र लोक झादि की मैं (हुवे ) प्रशंसा 
करता हूँ । 

भावार्थ:--रात्रि और उषा, दय और पृथिवी सूर्य, वायु, जल, मेघ 
किरणें, आदित्य, मरुद्गण, प्राण और उदान, अन्तरिक्ष, प्रकाश लोक 
आदि को जानना चाहिए और उनके गुणों का यथावत्‌ बर्णन कर लाभ 
उठाना चाहिए ॥ १।॥। 


यश्च॑ नः पृथिवी च प्रचेतस ऋतावरी रत्ततामंह॑मो रिषः । 
मा टुंबिदज्ा नित्रौतिने ईशत तदेवानामवों अद्या हंणीमहे ॥२॥ 


पदार्थ:--( प्रचेतसा ) ज्ञान की विषयभूत ( ऋतावरी ) जलों से पूर्ण, 

(द्यौः च पृथिवी च) सूर्यं ओर भूमि आदि ( नः ) हमें ( रिषः )।रोग आदि हिसक 
(अंहस: ) बुराइयों से ( रक्षताम्‌) बचाव, (दुविदत्रा) कुत्सित (निऋतिः ) 
विपत्ति ( नः ) हमारे ऊपर ( मा ) मत (ईशत ) शासन करे (तत्‌ ) इस लिए हम 
( ब्रह्म ) सदा (देवानाम्‌. ) इन दिव्य पदार्थो द्वारा होने वाले ( अवः ) रक्षण को _ 
स्वीकार करते हैं। | 
भावार्थ:--जानने योग्य, जलों से पूण सूर्य भूमि रादि हमें हिसक रोग 

आदि बुराइयों से बचाव । कुत्सित विपत्ति के हम अधीन न हों। इस लिए _ 
इन दिव्य पदार्थों के रक्षण को हम स्वीकार करें और करते हैं ॥२। 
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विश्वेस्पान्नो अदितिः पात्वंहसो माता मित्रस्य वरूणस्य रेवतः । 
स्व॑चेज्ञ्योतिंबृकं नशीमहि तदेपानामवीं अद्या शीमहे ॥३॥ 


._ पदार्थ: - (रेवतः) घन के देने वाले (मित्रस्य ) सूर्य ग्रौर (वदणस्य ) जल 
आथवा प्राण और अपान को (माता ) माता (श्रदितिः) प्रकाश शक्ति भ्रथवा प्रकृति 
(नः ) हमें ( विश्वस्मात्‌ ) समस्त ( अंहसः) रोग आदि बुरी वस्तुओं से ( पातु ) 
बचावं, (ग्रवुकम्‌) बाघारहित, (स्ववत्‌ ) सर्वं ( ज्योतिः ) तेज को हम ( नशीमहि ) 
प्राप्त करे ( तत्‌ ) इस लिए (अद्य) सदा हम (देवानाम्‌ ) दिव्य पदार्थों के (श्वः ) 
रक्षण को ( वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं । 


भावार्थः धन के दाता सूर्य और जल अथवा प्राण ग्रपान की माता 
प्रकाशशक्ति वा प्रकृति रोग ग्रादि बुरी वस्तुओं से हमें बचावं। हम बाधा- 
रहित तेज को प्राप्त करें इस लिए हम दिव्य शक्तियों के रक्षण को स्वी- 
कार. करते हैं ।।३।। | 
ग्रावा वदन्नप रक्षांसि सेधतु दुष्वष्न्यं नितिं विश्वमत्रिणम्‌ । 
आदित्यं शमे मरुतामशीमहि तद्देवानामवो अद्या ॑शीमहे ॥४॥ 
पदार्थः ` (ग्रावा ) वज्र - विद्युत्‌ (बदन्‌) गर्जती हुई (रक्षांसि ) दुःखदायी 
रोगजनक कोटो का ( भ्रपसेघतु ) निवारण करे, ( दुःस्वप्म्यम्‌ ) सोने में बाधक, 
( निऋ तिम्‌ ) कष्ट दायक, ( विश्वम्‌ ) समी ( श्रत्रिणम्‌ ) कृमियों को नष्ट करें, 
हः हम न (प्रावित्यम्‌) सूर्य सम्बन्धी (मरुताम्‌ ) वाय्‌ सम्बन्धी (शर्म ) सुख को ( श्रशी- 
' महि) प्राप्त करे वा भोगं । इसलिए देवों सम्बन्धी रक्षण को हम स्वीकार करते हें । 
ˆ  सावार्थः विद्युत्‌ गरजते हुए समस्त रोगदायक कीटों, सोना 
हराम करने वाले, कष्टदायक, कमियों को नष्ट करती है । हम सूर्य और 
| । बाहा प्राप्त होने वाले सुख को भोगें । इस लिए देवों सम्बन्धी रक्षण को 
- हम स्वीकार करते हैं।।४।। 
ES 


'एनद्रो बहिः सीद॑तु पिन्व॑तामिळा बहस्पतिः सामभिर्शक्ो अंचेतु । 
| _ सुप्रकेतं जीवसे मन्म॑ धीमहि तद्देवानामवो अद्या ॑शीमहे ॥४॥ 


क्‍ 7 धदार्भः-(इख्र: ) वायु ( बहिः ) अन्तरिक्ष में ( शला सीदतु) स्थिति रले 
' ( इडा ) विद्युत्‌ रूपी वाणी ( पिन्वताम्‌) वृष्टि से पूर्ण करें, (सामभिः ) सामों से. 











Sa 
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( ऋक्वः ) प्रशस्त (बृहस्पतिः ) विद्वान्‌ ( श्र्चतु) भगवान्‌ की ग्रचंना करें (जीवसे) 
जीवन के लिए ।सुप्रकेतम्‌ ) सुप्रज्ञान ( मन्म मति को ( धीमहि ) धारण करें । 


भावाथः - वायु अन्तरिक्ष में श्रपनी स्थिति रखे । विजली वृष्टि से 
पूर्ण करें। प्रशस्त वेदविद्वान्‌ साम से भगवान्‌ का गान करें। हम जीवन 
के लिये ज्ञानयुक्त मति को धारण करें । इस लिये हम देवों के रक्षण को 
स्वीकार करते हैं ।।५।। 


दिविस्पृशं यज्ञमस्पाकमिना जीराध्वरं कृणुतं सुम्नमिष्टये । 
प्रचीनंरश्मिमाहुतं घृतेन तददेवानामवों अद्या ईंणीमहे ॥६॥ 


पदार्थ: (भ्रदिवना ) भ्रग्नि और वायु (ग्रस्माकम्‌ ) हमारे (यज्ञम्‌) यज्ञ 
को (दिविस्पृशम्‌ ) द्यलोक पर्यन्त पहुंचने वाला ( जीराध्वरम्‌ ) सुक्ष्म गति और 
हिसा रहित (कृणुतम्‌ ) करते हैं और ( इष्टये ) अमीष्ट के लिए ( सुम्नम्‌) सुखकर 
करते हैं, (घृतेन ) घृतसे युक्त ( श्राहुतम्‌ ) हवन किये पदार्थ को ( प्राचीनर्मिम्‌ ) 
सूयं की श्रोर जाने वाला ( कृणुतम्‌ ) करते हैं । 

भावार्थः- श्रग्नि और वायु हमारे यज्ञ को द्युलोक पर्यन्त फैलने वाला 
सूक्ष्मगति श्रौर हिसा रहित करते हैं। हमारे ग्रभीष्ट के लिये सुखकारी 
करते|हँ ग्रौर घत से युक्त हवन कृत पदार्थ को सूयं तक पहुंचाने वाला करते 
हैं। इसलिये हम देवों के -रक्षण को स्वीकार करते हैं।६।। 


उप ह्ये सुहवं मारतं गणं पांवकसृष्वं सख्यां रांश्चुवस्‌। 
रःयस्पोषं सौश्रवसायं धीमहि तदेवानामवों अधा ४णीमहे ॥७॥ 
पदार्थः ( सुहवम्‌ ) शब्द को अच्छी तरह दूर तक पहुँचाने वाले, अथवा 
उत्तम शब्द-तरगों वाले, (पावकम्‌) गतिशील (ऋहष्वम्‌) दर्शन के साधनभूत, 
( शंनुवम्‌ ) सुख देने वाले (रायः ) घन के ( पोषम्‌ ) पोषक (सख्याय ) उनके 
साथ जानकार होने वा उनकी मैत्री करने के लिए ( मारुतम्‌ ) उनचास मरुतों के. 
संघ की ( उपह्वये ) प्रशस्ति करता हूँ। तथा ( सौश्रवसाय ) उत्तम यंश के 
लिए हम (धीमहि ) बुद्धि में घारण करते हैं। इसलिए हम देवों के रक्षण को 
स्वीकार करते हैं। | £ 
भावार्थ:--उत्तम यश और अन्न आदि की प्राप्ति के लिये हमें 
कल्याणकारी: शब्द-संतान के विस्तारक मरुदुगण का ज्ञान प्राप्त करना | 
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चाहिए और बुद्धि में धारण कर उससे लाभ उठाना चाहिये । इसलिये हम 
देवों सम्बन्धी रक्षण को स्वीकार करते हैं ।।७।। 


अपां पेरु जीवर्धन्यं भरामहे देवाव्यं सुहवमध्वरशरिर्यम्‌ । 
सुरश्मि सोममिन्द्रियं य॑मीमहि तदेवानामवों अधा इंशीमहे ॥८॥ 
पदाथं--( पाम्‌ ) जलों के (पेरुम्‌) पालक, ( जीवधन्यस्‌ ) जीवों के 
कल्याणा वाले, (देवाव्यम्‌ ) समस्त देव आर मनुष्यों के तृप्तिकारक, (सुहवम्‌) 
प्रशंसनीय (ग्रध्वरश्जियम्‌ ) आकाश को शोभा, ( सुरदिमिम्‌ ) उत्तम रर्मियों वाले 


( सोमम्‌ ) चन्द्रमा को (भरामहे ) हम अपने ज्ञान में धारणा करते हैं ( इन्द्रियम्‌) 
मन आदि इन्द्रियों की शक्ति को ( यमीमहि ) प्राप्त करे । 








भावार्थः--जलों के पालक जीवों के लिए सुखकर समस्त देवों और 
मनुष्यों के लिए तृप्तिकारक आकाश की शोभा चन्द्र को हम अपनी बुद्धि 
में घारण करते हँ । उससे मन आदि इन्द्रियों में बल प्राप्त करते हैं। इस 
लिए हम देवों के संरक्षण को स्वीकार करते हैं ।।८॥। 


सनेम तत्सुंसनितां सनित्व॑भिवेयं जीवा जीबपुंत्रा अनांगसः । 
रह्मद्विषो विष्वगेनो भरेरत तद्देवानामवो अद्या इंणीमहे ॥६॥ 
पदार्थ:-- (प्रनागसः) निरपराघ, (जीवपुत्राः) जीवित पुत्रों वाले, (जीवाः) 
स्वयं जीवित रहते हुए ( बयम्‌ ) हम ( सनित्वभिः) दानशील पुरुषों सहित ' सुस- 
निता ) शोमन स्तुति से ( तत्‌ ) उस प्रभु की ( सनेम ) भक्ति करें ( ब्रह्मद्विषः ) 
ज्ञान ओर भगवान्‌ के द्वेषी ( एनः ) पाप को ( विष्वक्‌ ) सब प्रकार से ( भरेरत ) 
भोगं । | | क्‍ 
आवार्थ:- निरपराध, जीवनधारी, जीवित पुत्रों वाले हम दानशील 
अथवा भगवान्‌ को भक्ति करने वालों के साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ की 


भक्ति कर्‌ । ज्ञान का द्वेषी श्रपने पापों के फल भोगें। इसलिए हम देवों 
सम्बन्धी संरक्षण को स्वीकार करते हैं ॥६॥ 


ये IQ छह 

स्था मनोयज्ियास्ते शैणोतन यद्वां देवा इमहे तदंदातन । 
२ ७ ot रयिंमद्रीरवच्यशस्तदेवानामवों ः | 
ज्र क्रतुं रयिमद्वीखदयशस्तदेवानामवों अद्या टंणीमहे ॥१०॥ 


पाय - है विद्वान्‌|पुरुषो ! (ये) जो ( मनोः) परमेश्वर की ( यज्ञियाः ) 
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पूजा में तत्पर ( स्थ ) हो ( ते ) वे श्राप लोग ( श्रृणोतनः) सुनें (देवाः) हे दिद्व- 
ज्जन ! ( बः ) आप लोगों से ( यत्‌ ) जो ( ईमहे ) हम चाहते हैं ( तत्‌) उसे 
(दधातन) दें (जेत्रम्‌) परिस्थितियों पर विजय कराने वाले ( क्रतुम्‌ ) वुद्धिवल और 
कर्मे दें, ( रयिमत्‌ ) घनवाला, (वीरवत्‌ ) पुत्र आदि से युक्त (यजः) यश दे । 

भावार्थः- हे विद्वज्जन ! जो श्राप लोगों के मध्य भगवान्‌ के उपा- 
सक हैं वे सुने । आप लोगों से जिस ज्ञान श्रादि को हम चाहते हैं वह हमें 
दें । हर परिस्थिति पर विजय पाने वाले बुद्धिबल और कार्य कुशलता को 
हमें दें । धन और पुत्र आदि से युक्त यश को हमें दें। इस लिए हम देवों 
सम्वन्धी रक्षण को स्वीकार करते हैं ।। १०॥। 


महृदद्य मंहतास। इंशीमहेऽवों देवानाँ बुहताम॑नवेणांम्‌ । 
यथा वसुं वीरजातं नशांमहे तदेवानामवों अद्या ४णीमहे ॥११॥ 


पदार्थ:--( गध ) प्रतिदिनं हम ( महताम्‌ ) वड़े (श्नर्वणाम्‌) रक्षापणं 
हिसा रहित, ( बुहताम्‌ ) महान्‌ ( देवानाम्‌ ) देवों और विद्वानों के ( गवः ) 
संरक्षण को ( श्रा वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं (यथा) जिससे (वीरजातम्‌ ) वीरों 
से प्राप्य (बसु ) घन को ( नशामहै ) प्राप्त करें । 

भावार्थः हम सदा कल्याणकारी यज्ञ के देवों और विद्वानों के 
रक्षण को स्वीकार करते हैं जिससे हम वीरों से प्राप्य घन को प्राप्त करें । 
इस कारण हम देवों के संरक्षण को स्वीकार करते हैं ।। ११॥ 


महो अग्नेः संमिधानस्य शर्मेएयनांगा सित्रे वरुण स्वस्तयै । 
श्रेष्ठ स्याम सवितुः सवीमनि तद्देवानामवो अधा ृणीमहे ॥१२॥ 


पदार्थः - ( समिघानस्य ) प्रदीप्त ( महः ) महान्‌ ( भ्रग्नेः ) अग्नि के 
माध्यम से होने वाले ( झमंणि ) सुख में (वयम्‌ ) हम ( स्याम ) हों तथा हम 
(नायाः) पाप वाले न हों, ( मित्रे ) वायु के ( वरुणे ) जल के, ( सवितुः ) मयं 
के ( श्रेष्ठे )- श्रेष्ठ ( सवीमनि ) रचनात्मक काय में ( स्वस्तये ) कल्याण के 
लिये ।स्याम) हों । ` 

सावार्थः--हम सदा अपराधों से रहित हों। महान्‌ प्रदीप्त श्रग्नि के 
द्वारा जो सुख प्राप्त हो सकता है उसे प्राप्त करें। वायु, जल और सूया के 


द्वारा होने वाले रचनात्मक कार्यों में हम सदा कल्याण प्राप्त करें इसलिए 


हम देवों सम्बन्धी संरक्षण को स्वीकार करते हैँ॥१२॥ 
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ये सवितुः सत्यसवस्य विश्वें मित्रस्य त्रते वरुए स्य देवाः । 
ते सौभगं बीरबद्गोमदप्नो दर्घातन द्रविणं चित्रमस्मे ॥१३॥ 


पदार्थः-- (ये ) जो ( विइवे देवाः) विश्व देव गणा (सत्यसवस्य) सत्यनियम 
के उत्पादक ( सवितुः ) सर्वोत्पादक, ( मित्रस्य ) सवके मित्र, ( वरुणस्य ) वरणीय 
परमेश्वर के ( ब्रते ) नियम पर अपना कार्य करते हैं (ते) वे (ययम्‌ ) ये ( सोभ- 
गम्‌ ) सौमाग्प, (वीरवद्‌) पुत्रादि से युक्त, ( गोमंम्‌ ) गौ आदि से युक्त, (चित्रम्‌) 
महत्त्वपूर्ण, ( द्रविणम्‌ ) घन ( अप्नः ) कमं ( स्मे ) मुझे (दधातन) दे । 


भावार्थः विश्व के उत्पत्तिकर्त्ता, सबके मित्र, वरणीय गऔ्रौर सत्य- 
नियम के उत्पादक परमेश्वर के नियम पर जो विश्वेदेव चलते हैं वे मके 
पुत्र, गो आदि से युक्त उत्तम धन और कर्म को दें।। १३।। र 


सविता पश्चार्तात्सविता पुरस्तात्सबितोत्तराचात्सबिताधरात्तात्‌ । 
सबिता न॑ः सुवतु सवरर्ताति सबिता नों रासतां दीर्घमायु! ॥१४॥ 


पदार्थ:--- (सविता) सवं जगत्‌ का 6त्पाइक भभु (पुरस्तात्‌ ) हमारे ग्रागे 
है, (सविता) सवं जगत्‌ का उत्पादक व ही प्रभु ( पश्चात्तात्‌ ) हमारे पीछे दिशा में 
है, (सविता) सवं जगत्‌ का उत्पादक प्रभु (उत्तरात्तात्‌) हमारे उत्तर में है, (सविता) 
सब जगत्‌ का उत्पादक प्रभु ( श्रधरात्तात्‌) नीचे की दिशा में है (सविता) सवं जगत्‌ 
का उत्पादक भ्रमु( नः) हमें (सर्वतातिम्‌) भ्रभिलषित (सुवतु) दें, (सविता) सवं जगत्‌ 
का उत्पादक वह प्रभु (नः) हमें ( दीर्घम्‌ ) लम्बी ( आयुः) श्रांयु (रासताम्‌) प्रदान 


. करें। 


मावार्थ:- सवै जगत्‌ का उत्पत्तिकर्त्ता परमेश्वर हमारे सामने, पीछे 
उत्तर, दक्षिण, नीचे की दिल्ञाओं में विद्यमान होकर सर्वत्र व्यापक हो रहा 
है। वह हमारे अ्रभिलषित को हमें दे और हमें लम्बी आय दे ॥ १४।। 


पह दशम मण्डल का छत्तोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ ` 
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१० नसे ~ दे ७; [7०७ 
नमो मित्रस्य वरुणस्य चन्ष॑से महो देवाय तदृतं सपयत । 


दूरेदृशे देवजाताय केतवें दिवस्पुत्राय पर्याय शंसत ॥१॥ 
पदादार्थः-हे ऋत्विग्जन ! आप लोग (मित्रस्य ) वायु (वरुणस्य) जल के 
( चक्षसे ) प्रकाशक (महः) महान्‌ ( देवाय ) दीप्ति युक्त (दूरेदृशे ) दूर दिखाई 
पड़ने वाले, (देवजाताय ) किरणों के दाता, ( केतवे ) सबके प्रज्ञापक (दिवस्पुत्राय) 
प्रकाश के पुत्र (सूर्याय ) सयं के लिये (नमः) अन्न झादि की हवि (सपर्यत) दो 
और (शंसत ) उसके गुणों को कहो । | 


भावार्थ :--है ऋत्विजो ! वाय्‌,, जल आदि के प्रकाशक महान्‌, सब 
पदार्थों के प्रज्ञापक प्रकाश के पुत्र सूर्य को जानो और अन्न आदि को हवि 
अग्नि में उसके लिए यज्ञ के समय डालो ॥१॥ | 


सा मां सत्योक्तिः परि पातु विश्वतो द्यावा च यत्र॑ ततनन्नहानि च । 
विश्वमन्यन्नि विशते यदेज॑ति विश्वाहमपों विश्वाहोदेति सूर्य! ॥२॥ 
पदार्थः--(यस्य ) जिसके आधार पर (द्यावा ) चु और भूमि (च) ओर 
( भ्रह्मानि ) दिन और रात्रिये ( च) भी (प्राततनन्‌) फंले हैं, (यद्‌ ) जो ( एजति) 
चल रहा है वह और ( अन्यत्‌ ) दूसरा (विश्वम्‌ ) विश्व जो नहीं चल रहा है जिसमें 
( निविश्यते ) प्रविष्ट होता है, (विश्वाहा) सदा ( थाप; ) जले बहती है (विश्वाहा) 
सदा ( सूर्यः ) सूयं ( उदेति ) उदित होता है ( सा ) वह ( सत्योक्तिः ) सत्य 
बचन ( मा ) मुझे ( परिपातु ) चारों तरफ से रक्षित रखे ।| 


माबार्थः-वह भगवान्‌ और उसकी सत्योक्ति वेदज्ञान हमारी रक्षा 
करे जिसके आधार पर द्युलोक, पृथिवी, दिन और रात्रि का विस्तार हुआ, 
जड जगत्‌ और जंगम जगत्‌ प्रलयकाल में जिसमें ्राश्रय पाता है। जिसके 
आधार पर जलें बहती हैं और जिसके आधार प्रतिदिन सूर्य उदित होता 


ह.॥२।॥ फः ॒ 
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न ते अदेवः प्रदिवो नि वासते यदेंतशेभिंः पतरे स्थर्यसिं । 
| वतेते नट & योति क: f° कक * 
प्राचीन॑मन्यदनु वतते रज उदन्येन ज्योतिषा यासि सूर्य ॥३॥ 
थि पदार्थ: (य्‌) जब सूये (ऐतशेमि:) अश्वो के समान शीघ्र गामी (पतरः) 
( रथर्थेति ) युक्त होता है तथा (ते) उसका कोई भी पदार्थ ( प्रदिवः ) 
दिशाओं में (अदेवः ) अप्रकाशित (.न ) नहीं (विवासते) रह जाता है तव (प्राचो- 
नम्‌) प्राचीन पुवंस्थ ( रजः ) लोक ( ग्रनुवतंते ) अनुव्रत अर्थात्‌ प्रकाशमान होता है 
(उत्‌ ) भोर (प्रन्येन ) दूसरे (ज्योतिषा) तेज से (सूर्यः ) सयं (अन्यद्‌ ) दूसरे भाग 
को ( यासि ). जाता है । Fr 


भावार्थ:--जब सूर्य अश्‍व के समान वेग वाली किरणों से युक्त होता 
है तथा कोई भी भाग भ्श्रकाशित नहीं रह जाता तब वह पूर्व दिशा के 
भाग को प्रकाशित करता है । सायंकाल अपनी दसरी ज्योति से दूसरे भाग 
को प्रकाशित करता है॥३॥ 2 


येन॑ सूर्य ज्योतिषा बाध॑से तमो जगच विश्वमुदेयधि भाबुना । 


तेनास्मद्विश्वासनिरामर्नाहुतिमपार्मीवामप दुःष्वप्न्यै सुव ॥४॥ 


पदार्थ:--( सूर्य ) सूयं ( येन ) जिस ( ज्योतिषा ) ज्यी ६ 
अन्घकार को (बाघसे) दूर करता है (च ) झौर ( भानुना ) लत ड । Me | 
सब ( जगत्‌ ) जगत्‌ को (उदियाधि) प्राप्त होता है ( तेन) उसी ज्योति से (असमः ) 
हम से ( ्रनिराम्‌) जल के अभाव, (भ्रनाहुतिम्‌) खाद्य अन्न आदि के अभावः थे 
(प्रसीवास्‌) रोग को और ( दुष्वप्नूयम्‌ ) निद्रा के रोग को (प्रप सुव) दूर भगाता 


) है। 


७-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७०-०-०-०-०-०-०-७-०-०-०-०-०-०-७-०-०-०-०.०.५.३. 








 सावार्थः-सूर्यं अपने जिस तेज से ग्रन्धकार को दूर कर 
. प्रकाश से सब जगत्‌ को प्राप्त होता है उसी तेज से 5 द त 
गता आदि को प्रदान करता है ॥४॥ 4 फर 


विय हि परेषितो रक्ष॑सि वतमहेब्व्यन्नुचरसि स्वथा अनु । 
यदद्य ला सूयोपत्रवामहे त॑ नो देवा अर्नु मंसीरत क्रतुंम्‌ ॥५॥ 


4 पदाथः ड म 
+ “है प्रमो | तु ( प्रेषितः ) भक्तों द्वारा जाना वा चाहा 
_ गया हुम्ला, ( अहेडयन्‌ ) श्रनादर न करता हुआ (विश्वस्य) समस्त विश्व के 
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(व्रतम्‌) नियम को (रक्षसि) रक्षा करता है ( स्वघाः ). विश्व ,की घारणुश क्तियों 
कौ ( अनु उच्चरसि) व्याप्त करता है, (सूर्य) हे लोगों के प्रेरक देव | (यत्‌) 
जव ( श्रद्य ) श्राज ( त्वा ) आप की ( उपब्रवामहै ) स्तुति हम करते हैं तो ( तम्‌) 
इस ( नः ) हमारे ( ऋतुम्‌ ) कर्म को (देवाः ) विद्वात्‌ लोग ( अनुमंसीरन्‌ ) 
स्वीकार करते हैं । ३ 








भावार्थ:-- हे सब जगत्‌ के चालक प्रभो ! भक्तों द्वारा जाना व चाहा 
गया तू विना किसी अनादर भाव के विश्व के नियम की रक्षा करता है। 
जगत्‌ की धारक शक्तियों को व्याप्त करता है। आज हम आपकी जो 
स्तुति करते हैं इस उस हमारे उत्तम कमं को विद्वात्‌ लोग भी स्वीकार 
करते हैं ॥ ५।। 
तं नो घावापृथित्री तन्न आप इन्द्रः शृण्वन्तु भरुतो हवं बच; । 
मा शूने भूम सूयैस्य सन्हशिं भद्रं जीवन्तो जरणामशीमहि ॥६॥ 
पदार्थ- ( द्यावापृथिवी ) द्युलोक और पृथिवी ( श्रापः ) `. जलें, ( इन्द्र: ) 
वायु और ( मरुतः ) मरुद्गण ( नः ) हमारी ( तम्‌ ) उस ( हवम्‌ ) परमेश्वर के 
प्रति होने वाली स्तुति ( नः ) हमारे ( तत्‌ ) उस ( वचः ) वचन को ( श्युग्वन्त्‌ ) 
सबको सुनाने का माध्यम बनें, हम ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( संदृशो )'देखने में ( शूने ) 
शून्य वा दुःख में ( मा भूम ) न होवें, ( अब्रम्‌ ) सुखदायी जीवन को ( जीवन्तः ) 
जीते हुए ( जरणाम्‌ ) परिपक्व वृद्धावस्था को ( भ्रशीमहि ) भोगे । 
भावार्थः--द्युलोक, पृथिवी, वायु, मरुद्गण हमारी स्तुति और वाणी 
को सबसे सुनने का माध्यम बन उन्हें सुनावें । हम सदा सूये को देखे और 
उत्तम जीवन व्यतीत करते हुए परिपक्व वृद्धावस्था का भोग करे ॥६॥। 


विश्वाह त्या सुमन॑सः सुचक्षसः प्रजावन्तो अनमीवा अनागसः । 
उद्यन्तं तवा मित्रमहो दिवेदिवे ज्योग्जीवाः प्रति पश्येम रयं ॥७॥ 
पदार्थं -( सुमनसः ) उत्तम मन वाले, ( सुचक्षसः ) उत्तम-उत्तम दष्टियों 
से युक्त, ( प्रजाबन्त ) सन्तान आदि से युक्त, ( अनमोवाः ) नीरोग, ( अनागसः ) 
निरपराघ और ( ज्योग्जीवाः ) लम्बे काल तक जीने वाले हम ( विश्वाहा ) सवेदा 


( दिवे दिवे ) प्रति दिन (त्वात्वा) इस इस ( उद्यन्तम्‌ ) ) ब होते इए, 
( भित्रमहुः ) मित्रों के पूज्य ( सूर्यस्‌ ) सूर्य को ( प्रतिपश्येस ) देख । 
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भावार्थ:--उत्तम मन वाले, अच्छी दृष्टि वाले, सन्तानों वाले,नीरोग, 
निरपराध, और लम्बी आयु वाले हम स्वेदा उदय को प्राप्त होते हुए सूर्य 
को देखें ॥७॥ 


महिं ज्योतिर्बिश्रतं त्वा विचच्तण भास्वन्तं चक्चुषे चक्षुषे मय॑ः । 
: आरोहन्तं बृहतः पार्जसस्परि वयं जीवाः प्रति पश्येम सूर्य ॥८॥ 
पदार्थ: ( जीवाः ) चिरजीवी हम ( महि) महत्‌ ( ज्योतिः ) प्रकाश 
को ( बिश्नतम्‌ ) घारण करने वाले, ( विचक्षण ) सबको देखने वाले ( भास्वन्तम्‌ ) 
प्रकाशमान ( चक्षुषे 'चक्षुषे ) प्रत्येक नेत्र में ( मयः ) -सुखकर ज्योति देने वाले 
( बृहतः ) महान्‌ ( पाजसः ) बलशाली काल के ( परि) ऊपर ( श्रारोहन्तम्‌ ) 
चढते हुए ( सूयं ) सुयं को ( वयम्‌ ) हम ( प्रतिपश्येम ) देखे । 
भावार्थ :--लम्बी आयु वाले हम महान्‌ दीप्ति वाले, सबको दिखाने 
वाले, प्रत्येक नेत्र में ज्योति देने वाले, शक्तिशाल. काल पर ग्रारोहण करने 
वाले सूर्य को देखें ॥८॥ 
रस्ते विश्वा अवनानि केतुना प्र चेरते नि च॑ बिशन्तें अक्तुभिः । 
अनागास्तेनं हरिकेश सूर्याह्वाह्व नो वस्य॑स^वस्यसोदिह ॥६॥ 
पदार्थ:--( यस्य ) जिस.( ते ) उस सूर्य के ( केतुना ) व्यक्त करने वाले 
प्रकाश वा परज्ञान से ( विइवा ) सभस्त ( भुवनानि ) लोक ( प्र च ईरते ) चलते हैं 
(च) और ( अक्तुमिः ) घारण आकर्षण शक्ति से ( निबिशम्ते ) अपनी सीमा में 
स्थित होते हुँ ऐसा वह ( हरिकेश ) हरित वर्ण प्रकाश से युक्त ( सूर्य: ) सूयं 
( भ्रनागस्तेन ) निर्दोषता ( बस्यसावस्यसा ) श्रेयस्कर ( ल्न ह्वा ) दिन और 
अनुदिन से ( नः ) हमें, ( उदिहि ) उदित दिखाई पड़े । 


जञावाथंः--सूर्य के वरक्त शक्ति से समस्त भुवन चलते हैं मौर धारण 
आकषण से पनी मर्यादा में ठहरते हैं । वह सूर्य श्र न 
दिलाई पढ || ह सूय श्रयस्कर निर्दोष दिन 


शं नों भव चक्षसा शं नो अहम शं भाजुना शं हिमा रां घृशनं। 
यथा शमश्वञ्मसदरोरो तत्पूर्य रिणां घेहि चित्रम्‌ ॥१०॥ 
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पदार्थ:--सूय॑ ( चक्षसा ) तेज से, (नः) हमें ( शम्‌ ) कल्याणकारी 
( भव ) हव, ( अह्ना ) दिन से ( नः ) हमें ( शम्‌ ) सुखकर होवे। ( भानुना ) 
तेज से ( नः ) हमें ( शम्‌ ) कल्याणकारी होवे, (हिमा) ऋतु से ( नः ) हमें (शम्‌) 
सुखकर हो, ( घृणेन ) उष्णता से ( नः ) हमें ( शम्‌ ) सुखकर होवे, ( यथा )` 
जिससे ( नः ) हमें ( अध्वन्‌ ) मागं में ( शम्‌ ) सुख ( श्रसत्‌ ) हो, ( दुरोणे) 
घर म सुख होवे ( तत्‌ ) वह्‌ ( चित्रम्‌ ) उत्तम ( द्रविणम्‌ ) धन ( | घेहि ) देवे । 

भावार्थ -सूयं तेज द्वारा, दिन के द्वारा, किरण वा प्रकाश के द्वारा, 
ऋतु के द्वारा और उष्णता द्वारा हमें कल्याणकारी होवे तथा हमें वह धन 
देवे जिससे मार्ग और घर में सवंत्र सुख मिले ॥ १०॥ 


अस्माकं देवा उभयाय जन्मने शर्म यच्छत द्विपदे चतुंपदे । 
अदत्पिबंदूजय॑भानमाशित तदस्मे शां योररपो द॑धातन ॥११॥ 


पदार्थ -( देवाः ) दिव्य पदार्थ ( अस्माक्रम्‌ ) हमारे ( उभयाय ) दोनों 
प्रकार के ( जन्मने ) जन्म वाले ( द्विपदे ) दो पैरों वाले ( चतुष्पदे ) चार पैरों 
वाले जीवों के लिए ( शर्म ) सुख ( यच्छत ) दे, तया ( ्रदत्‌ ) ग्रहण क्रिया जाता 
हुआ, ( पिबत्‌ ) पिया जाता हुआ ( आशितम्‌ ) खाया गया हुआ ( ऊर्जयमानम ) 
बल देने वाला हो, ( श्रस्मे ) हमें ( रपः ) निर्दोष ( शंयोः ) सुख ( दधातन ) दें। 
भावार्थः ` जगत्‌ के दिव्य पदार्थ हमारे दोनों प्रकार के जन्म वाले जीवों | 
अर्थात्‌ दो पेर वाले और चार पैर वाले दोनों को सुख दें। खाया जाता 
हुआ, पिया जाता हुआ और खाया जा चुका हुआ बल देने वाला हो। 
हमें ये निर्दोष सुख प्रदान करें ॥११॥ ` 
यदव देवाश्चकृम जिह्वयां गुरु मन॑सो वा प्रयुती देवहेलनम्‌ | 
अरावा यो नों अमि दुच्छुनायते तस्मिन्तदेनो वसत्रो नि धेतन॥१२॥ 
पदार्थः--( वसवः ) वसु संज्ञक ( देवाः ) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( बः ) आाप 
लोगों के प्रति हम ( जिह्वया) वाणी के द्वारा (यत्‌ )जो ( गुरु) भारी - 
( देवहेडनम्‌ ) देवों की अवहेलना ( चक्गसा ) करते हैं थवा करने की इच्छा ' 
रखते हैं, ( वा ) अथवा ( मनसः ) मन से ( प्रयुतीः ) अपराध करते हैं वा करने | 
की इच्छा रखते हैं उनसे हमें हृदाओ्रो, ( यः ) जो ( नः ) हमारे बीत (अरावा ) 
अदानशील ( नः ) हम पर ( श्रभि ) सब ओर से ( बुच्छुनायते ) कष्ट देना चाहता 
है ( तस्मिन्‌ ) उसमें ( तत्‌ ) उस (एनः ) पाप को ( निषेतन ) आरोपित करे । 
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| भावार्थः हे वसु विद्वानो ! हम वाणी से आपके प्रति जो भ्रवहेलना 
करते हैं वा करने की इच्छा रखते हैं अथवा मन सेजो करते हैं वा करगे 
उनसे हमें हटाओ । जो हमारे मध्य अदानशील है हम पर सब ओर से 
कष्ट देना चाहता है वा बुरा कमं करता है उसके उस पाप को उसमें ही 
आरोपित करे ॥ १२। 


यह ददाम मण्डल में संतीसवां सूक्त समाप्त हुना ॥ 





खबत- ३८ 
ऋषि: - १-५ इन्द्रो मुष्कवान्‌ ॥ देवता- इन्द्र: | छन्दः--१, १ निच- 
 . ज्जगती । २ । पादनिचुज्जगती। ३, ४ विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


अस्मिन्न इन्द्र पुत्सुतौ यश॑स्वति शिमीवति क्रन्दसि प्रावं सातये । 
यत्र गोषाता श्रषितेषु खादिषु विष्वक्पतन्ति दिधवों नृषह्लँ ॥ १॥ 


दु? पदार्थः - ( इन्द्र ) यह सूर्य ( श्रस्मिन्‌ ) इस ( पृत्सुतौ ) भ्रन्त को उत्पत्ति 
करने वाले, ( यशस्वतिः) यश वाले. (शिमीवति) जल से युक्त अन्तरिक्ष में 
( क्रन्दसि ) गंता है ( खादिषु ) खा जाने वाली ( घुषितेषु ) ऊष्ण रश्मियो के 
तापवान्‌ होने पर तथा ( गोषाता ) भूमि पर जल के गिरने के समय में ( सातये ) 
ग्न्त आदि की प्राप्ति के लिए ( नः ) हमारी (प्राव) रक्षा करता है ( यत्र) 
जिसमें ( नुसाह्ये ). मनुष्य को नष्ट कर देने वाले इस इन्द्र-वत्र युद्ध में ( दिद्यवः ) 
चमकती हुई बिजलियां (-बिष्वक्‌ ) सवतः ( पतन्ति ) गिरती हैं । 


` भावार्थः सूर्यं अन्तरिक्ष में बादलों के साथ युद्ध में बादल की गरज 
में गरजता है । वह गर्जना हमें अन्त आदि प्रदान करने के. लिए है.श्रौर 
इसप्रकार वह हमारी रक्षा करता है । जब पृथिवी पर जल की बू दें पड़ती 
। हुँ तों सूयं की असह्य किरणं ताप से युक्त हो जाती हैं और इस प्रकार इस 
। युद्ध में बिजलियां गिरती हैं ॥१॥ 


। सु न; छुमन्त सद॑ने व्यूर्णुहि गोअ्णेस रयिमिन्द्र श्रवाय्यम्‌ । 
याम॑ ते जर्यतः शक्र मेदिनो यथां वयम्नुश्मसि तदसो कृषि ॥२॥. 
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पदार्थः--( बसो ) वसु ( शक्त ) [ली 2] बहार गक T 
| । ८ इन्द्रः ) सयं 
( नः ) हमारे ( सदने ) गृह में ( क्रुमन्तमा ) अन्न ग्रादि से त (गो मन्च ) 
गो ग्रादि पशुश्रों को बढ़ाने वाले ( श्रवाय्यभ्‌ ) सवके श्रवण योग्य ( रयिमा ) 
छ के न ) ) देवे हम, ( जयतः ) विजयशील (ते) इस सूयं के प्रकाश 
आदि नः) वलवान्‌ होवे (बयम्‌) हम (यत्‌) जो (उइमासि हें 
रद हद थ | ह्‌ ( ) चाहे. ( तत्‌ ) 
.  भवार्थः-भगवान्‌ की कृपा से सबका वसाने वाला शक्तिशाली 
सूयं हमारे गृह में अन्न से युक्त और गौ आदि पशुओं का बढ़ाने वाला 
प्रशस्त धन देवे, हम बलवान्‌ होवें और जो चाहें वह प्राप्त हो । २॥ 


यो नो दास आयों वा पुरुष्टुतादेव इन्द्र युधये चिकेतति । 
अस्माभिष्टे सुषहाः सन्तु शत्रवस्त्वया यं तान्वनुयाम सङ्गमे ॥ ३॥ 


पदार्थ: -( पुरुष्टुत ) बहुतों से स्तूयमान ( इन्द्र ) हे विद्वन्‌ ग्रथवा राजन्‌! 

( यः ) जो ( दासः ) अदानशील उत्तम क्म रहित मनुष्य, ( वा ) अथवा (आर्य: ) 
श्रेष्ठ मनुष्य भी ( भ्रदेवः ) राक्षसी स्वभाव वाला मनुष्य ( नः ) हमें ( युबये ) 
युद्ध के लिए ( चिकेतति ) प्रवृत्त करे वा आह्वान करे तो \ते)वे ( शत्रवः ) 
शत्रु लोग ( श्रस्माभिः ) हमारे द्वारा ( सुसहाः ) भली प्रकार प्रभिभूत सन्त ) 
होवे. ( त्वया ) तुम्हारे द्वारा ( वयम्‌, ) हम ( संगमे. ) संग्राम में ( तानू ) 
उनको ( वनुयाम ) मारे ।. . 
' भाबार्थः-हे विन्‌ वा राजन्‌ ! यदि उत्तम कर्मरहित दस्यु कर्मा 


मनुष्य ! अथवा श्रेष्ठ बलशाली मनुष्य और राक्षसी वृत्ति वाला हमें युद्ध 






के लिए ललकारे तो ये सभी शत्रु हमारे द्वारा परास्त होवें । आपके सहाय ' 


से रण में हम उन्हें मार भगायें ॥३॥ 
यो दख्रेमिह्टव्यो यश्च भूरिभियों अभीके वरिवोविन्तुषहे । 
तं विखादे सस्निमद्य श्रुतं नरमर्वाञ्चभिन्द्रमव॑से करामहे ॥४॥ 
पदार्थः--( नुसह्यं ) नरों के द्वारा लड़े जाने वाले, ( विखादे ) विशेष 
विनाश बाले ( अमीके ) संग्राम में ( यः ) जो ( वरिवोवित्‌ ) प्रशंप्ता पाने योग्य 


( यः ) जो ( दक्ष भिः ) थोड़े बलवालों से ( हव्यः ) बुलाया जाने योग्य है, ( यः 2. 
जो (भूरिसिः .). बहुत बल वालों से ( हव्यः ) बुलाया जाने योग्य है, ( तम्‌ ) उस - 
(सस्तिम्‌) शुचि, ( श्रुतम्‌ ) प्रसिद्ध ( नरम्‌ ) नेता ( इस्र्‌ ) सूर्ये समः तेजस्वी . | 


१ 
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राजा को ( अवसे ) रक्षाथं हम ( अर्वाञ्चम्‌ ) पने सम्मुख ( करामहे ) करते | 
भावार्थ:--मनष्यों द्वारा लडे जाने वाले, विनाशकारी संग्राम में जो | 
प्रशंसा पाता और बड़े-छोटे सभी योद्धा जिसको पुकारते हं उस सूर्यसम 
तेजस्बी राजा को अपनीःरक्षा के लिए भ्रपने समक्ष करते हुँ ।।४॥ 


स्ववज हि त्वामहमिन्द्र शुश्रवानानुदं दृषभ रश्रचोदनम्‌। 
प्र मंञ्चस्र परि कुत्सादिहा गहिं किछु त्वावान्छुष्कयोबद्ध आसते ॥४॥ 


पदार्थ:--( वृषभ ) कामनाओं की वर्षा करने वाले ( इन्द्र ) हे ऐश्वय 
शाली मनुष्य ! ( त्वाम्‌ ) तुझे ( अहम्‌ ) में ( स्ववृजम्‌ ) स्वयं सव कष्टों का 
चेदेक, ( अननुदम्‌) दूसरों की अपेक्षा न करने वाला (रध्रचोदनम्‌ ) वशगामियों को 
उत्तम मार्ग पर चलाने वाला ( शुश्रव) सुनते हें ( हि) इसलिए ( कृत्सात्‌ ) बज्ञ- 
सम विपत्तियों से (षरि) सब तरफ से ( प्रमुञ्चस्व ) बचाओ, ( इह ) हमारे पास 
यहाँ ( भ्रा गहि ) ग्राम्रो ( किमु ) क्या (त्वावान्‌) आप जैसा अन्य कोई (मुण्कयो:) 
अण्डकोषों में ( बद्धः ) वधा हुआ ( आसते ) रह सकता है अर्थात्‌ भोगों में फंसा 
रह सकता है-कभी नहीं । 


` “मावार्थ:--हेःकामनाओं के दाता, बलशाली मनुष्य ! तु स्वयं विप- ` 
त्तियों को नष्ट करने वाला, दूसरों को अपेक्षा न करने वाला, सब वशगा- 
मियो को उत्तम रास्ता दिखाने वाला है। वज्न के समान कष्टों से बचा 
हमारे पास झा । क्या तुम.जसा व्यक्ति कभी इन्द्रियों के भोगों में बंधा रह 
सकता है ? नहीं।५।। 





यह दशम मण्डल में ग्रडतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


पाक . क्त ३६ 
ऋषिः १ १४ घोषा काक्षीवती ॥ देवते- श्रदिवनौ ॥ छन्दः--१, ६, ७, 
२११, १३) निचुज्जगती। २; ८,९, १२ जगतो । ३ विराइजगती । ७, ५ पादनिचु 
' ज्जग॒ती। ,१०:म्राचीस्वराडजगती । १४ निच॒त्त्रिष्टप ॥ स्वरः १-१३ .निषादः। ` 
_ १४ घैबतः ॥ | 
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ऋग्वेदः मं० १० । सु० ३६॥ ६१३ 


यो बां परिज्मा सुब्द॑थिना रथों दोषाअुपासो हव्यों हवि । 
शधतमासस्पमुं वामिदं वयं पितुने नाम सुहवं हवामहे ॥१॥ 
पदार्थ:--( अदिविना ) हे वंद्य और वैज्ञानिक ! ( परिज्मा ) सब तरफ 
जाने वाला, ( सुवृत्‌ ) अच्छी प्रकार विद्यमान ( वाम्‌ ) श्राप दोनों का ( यः ) जो 
( रथः टु ) 4 ( हविष्मता ) यज्ञ करने वाले के द्वारा ( दोबाम्‌ रात्रि में उषसः ) 
उषाओ में अर्थात्‌ रात्रि और दिन में (हव्यः) प्रशंसा का पात्र होता है, (शइवत्तमास:) 
चिरन्तन (वयम्‌) हम लोग (वाम्‌ ) आप के (सुहवम्‌ ) उत्तम शब्द वाले (तम्‌ उ) 
उसको ( पितुः ) पिता के ( इदम्‌ ) इस ( नाम ) नाम ( न ) की तरह (हुवामहे) 
पुकारते हैं । 
भावार्थ:--हे वेद्य ग्रौर वेज्ञानिक ! चारों तरफ जाने वाले आप के 
जिस रथ की यजमान रात्रिदिन यज्ञ में प्रशंसा करता है उसकी 
(पिता का यह नाम है इस प्रकार हम चिरन्तन लोग भी प्रशंसा 
करते हैं ।। १॥। 
चोदयतं सूनृताः पिन्व॑तं थिय उत्पुरन्धीरीरयतं तढुंश्मसि । 
यशसं भागं कशुतं नो अश्विना सोमं न चारं मघवत्सु नस्कृतम्‌ ॥२॥ 
पदार्थः-- ( भ्रश्विना ) हे वैद्य और वैज्ञानिक | आप दोनों हमें ( सूनुताः ) 
उत्तम वाणी ( प्र रयतम्‌ ) दो, ( घियः ) बुद्धि से (पिन्वतम्‌ ) पूणां करो, ( उत्‌ ) 
और ( प्रन्धी: ) प्रज्ञा ( ईरयतम्‌ ) दो ( तत्‌ ) इन तीनों को ( उद्मसि ) हम 
चाहते हैं, हमें ( यशसम्‌ ) यशस्वी, ( भागम्‌ ) घन का भागी ( कृणुतस्‌ ) कीजिए, 
( मघवत्सु ) धनिको अथवा यज्ञशीलो के मध्य (नः ) हमें ( चारुम्‌ ) उत्तम 
( सोमम्‌ ) सोम की ( न) भांति ( कृतम्‌ ) कीजिए । 


भावार्थ:--हे वैद्य और वैज्ञानिक ! आप लोग हमें उत्तम वाक्शक्ति,- 

बुद्धि और प्रज्ञा से युक्त करें जिसकी हमें चाह है । हमें यशस्वी गौर उत्तम 

धन का भागी करें और धन वालों अथवा यज्ञ वालों के मध्य हमें सोम की 

भांति करें ॥२॥ | [ 
अमाजुरबिद्वथो युव भगोंऽनाशोश्रिंदवितारापमस्यं चित्‌ । _ 

अन्धस्यं चित्नासत्या कुशस्यं चिद्युवामिदाहुमिषर्जा रुतस्य चित्‌ ॥३॥ 
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पदार्थः--हे वैद्य औ्रौर वैज्ञानिक ! ( युवम्‌ ) आप दोनों _श्रंमाजुरः चित्‌) | 

रोग से जीणां हुए का.( भगः ) ऐश्वर्य वा प्रकाश ( सवथः ). होते. हो, ( अनाञ्ञोः | 
(चित्‌ ) न खाने वाले प्र्थात्‌ अनशन करने वाले के ( भ्रवितारौ ) रक्षक होते हो, 

( भ्रपमस्प्र चित्‌ ) छोटे से छोटे व्यक्ति के भी रक्षक होते हैं, ( अन्धस्य चित्‌ ) 

न्धे के और ( कृशस्य चित्‌ ) दुर्बल हुए के रक्षक होते हो, ( नासत्या ) हे सत्ता- | 

घारी ! ( युबाम्‌ ) भाप दोनों को ( इत्‌ ) ही ( रुतस्य चित्‌) रोगी ( भिषजा ) | 

ौषधोपचार करने वाला ( राहुः ) विद्वज्जन कहते हैं । 


भावार्थ:--हे वैद्य वैज्ञानिक ! श्राप दोनों नासत्य=सत्यभ्ुत एव 
सत्ता वाले हो । आप रोग से जीणं हुए की श्राशाकिरण श्रन शनकारी के 
रक्षक, छोटे से छोटे के रक्षक, श्रन्धे के रक्षक और कुश के भी रक्षक हैं 
क्योंकि इन सबका औषधोपचार आप करते हो। आप को रोग से पीड़ित 
का भिषक्‌ कहा जाता है ॥३। _ EF 
युवं चर्वानं सनयं यथा रथं पुनयुवान चरर्थाय तक्षथुः । 
निष्टोग्रयमूंहथुरङ्भयस्परि विश्वेत्ता वां सवनेषु प्रवाच्या ॥४॥ 
पदार्थः--हे भ्श्विना:-वैद्य और वैज्ञानिक ! (युवम्‌) श्राप दोनों ने (च्यवा- 
नम्‌ ) स्वास्थ्यमें क्षीण होते हुए पुरुष को ( सनयम्‌ ) पुराने ( रथम्‌ ) रथ की 
( यथा ) भांति ( पुनः ) फिर ( युवानम, ) युवा ( चरथाय ) व्यवहार करने के | 
लिए ( तक्षथुः ) कर देते हो । ( तौग्रचम्‌ ) जल को शुद्ध करके .बनाये गए जल | 
को (भ्रद्भ्चः) साधरण जलों के ( परि) ऊपर (नि ऊहथुः) स्थान देते हो | 
. (विइवा इत्‌) समस्त ( ता ) वे आप के कमं ( सबनेषु ) आप के रचनात्मक कायं 
) में ( प्रवाच्या ) कहे जते हैं । । | 
सवार्थे भिषग्‌ और वंज्ञानिक जैसे बढ़ई पुराने रथ को नूतन | 
कर देता है और वह व्यवहारयोग्य हो जाता है वं से ही आप क्षीण. होते 
पुरुष को पुनः युवा शक्ति प्रदान करते होकि वह भ्रपना व्यवहार कर 
सके । आप शुद्ध किये जल को साधारण जल से अ्रधिक उच्च स्थान देते 
_ , हो। आप के ये समस्त कार्य रचनात्मक कार्यों में जाने जाते हैं ॥४॥ 
। पुराणा वां वीया प्र तरवा जनेऽथो हासथुभिषजा मयोशचुवां । 
. तावां लु नव्याववंसे करामहेऽयं नासत्या श्रद्रियेथा दध॑त्‌ ॥५॥ 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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पदार्थ :-हे अश्विना--भिषग और वैज्ञानिक (वाम्‌) श्राप दोनों के 'प्राणा) 
पुराने ( वीर्या ) पराक्रम का मैं ( जने ) लोगों में (प्र ब्नव ) वर्णन करता हैँ, 
“ श्रथो हं ) और ( नासत्या ) हे नासत्य ग्राप दोनों ( मयोभुवा ) सुख देने वाले 
( भिषजा ) भिषग्‌ ( आसथ्‌ः ) हो ( ता ) उन ( वाम्‌.) .आप दोनों को ( श्रवसे ) 
अपनी रक्षा के लिए ( नव्यौ ) स्तुत्य ( करामहे ) बनाते हैं, (थम्‌ ) यह (श्ररिः) 
गमनशील मनुष्य ( यथा ) जिससे ( श्रत्‌ ) सत्य ( दधत्‌ ) धारण करे । 


5 भावार्थ:-हे वंद्य और वज्ञानिक आप के पुराने पराक्रम को मैं 
लोगों पर प्रकट करता हूं, और आप सुखदाता भिषग्‌ हो। अपनी रक्षा 
के लिए हम आप को स्तुत्य समते हैं और बनाते हैं, जिससे यह गति- 
शील व्यक्ति श्रद्धा धारण करे ॥५॥ | 


इयं वामह्वे शणुतं में अश्विना पुत्रायेय पितरा मह्यं शिक्षतस | . 
अर्नापिरज्ञा असजात्यामतिः पुरा तस्या आभिरास्तेरवं स्पृतम्‌ ॥६॥ 


पदार्थः--( श्र श्विना ) हे वैद्य और वैज्ञानिक ! ( इयस्‌ ) यह मैं रोगिणी 
( वाम्‌ ) आप को ( ग्रहने ) पुकारती हूँ आप ( मे ) मेरी । भृणुतम्‌) सुने (पुत्राय) 
पुत्र के लिए ( पितरा ) माता-पिता ( इव ) के समान ( शिक्षतम्‌ ) हमें स्वास्थ्य 
की शिक्षा दें। ( श्रनाषिः ) अबन्धु ( अज्ञाः ) कृतज्ञ, ( सजात्या ) विषम और 
( भ्रमति: ) अज्ञात ( श्रभिशस्तिः ) रोगापदा नुझे झआ. जाती है (तस्याः) उस 
( प्रभिशस्ते ) रोगापदा को ( पुरा ) पहले ही ( अ्वस्पतम्‌ ) दूर भगावें। 
भावार्थ:--रोगिणी स्त्री कहती है कि हे वंद्य और वैज्ञानिक मैं आप 
को पुकारती हूं । आप मेरी सुनेँ और जिस प्रकार माता-पिता पुत्र के लिए 
सब कुछ देते हैं व से श्राप मुझे स्वास्थ्य की शिक्षा और स्वास्थ्य दें। समय- 
समय पर गरा जाने वाली अज्ञात दुःखकारिणी रोगापदा से मुझे उसके आने 
के पूव बचाव ।।६॥ | 
युव रथेन बिभदा्यं शुन्ध्युवं न्यूहथुः पुरुभित्रस्य योष॑णाम्‌ । 
युव हवं वध्िमत्या अंगच्छतं युं सुषुति चक्रथुः पुरन्धये ॥७॥ 
पदार्थ:--है भ्रश्विनौ-वंद्य और वैज्ञानिक ! ( युवम्‌ ) आप दोनों ( प्रु- 


सिन्नस्य ) सब के मित्र राजा की ( योषणाम्‌ ) संयोग-वियोगकारिणी शक्ति 
(शुसष्युवम) बुद्धि और कमे करने की शक्ति को ( विमदाय ) विशेष आनन्द के लिए 





( रथेन ) रमणीय श्रोषधि आदि साधन से ( न्यूहथुः ) प्राप्त कराते हो ( युवम्‌ ) 
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“६१६ ऋग्वेदः मं० १० । सू० ३६ ॥ | 
DODO SSS 000 ed जी 
आप ( वध्रिमत्या: ) बन्ध्या स्त्री की ( हुवन्‌ ) पुकार को ( भ्रगञ्छतम्‌ ) सुनते हो, 
( युवम्‌ ) भाप , पुरन्धये ) शरीर को घारण करने वाली शक्ति को ( सुषुक्तिम्‌ ) | 
ऐश्वयंयुक्त ( चक्रथुः ) करते हो । | 
भावार्थः-हे वैद्य और वौज्ञानिक ! आप सब के मित्र राजा को 
बद्धिशक्ति को विशेष आनन्द की प्राप्ति के योग्य करते हो औषध रादि । 


के द्वारा । आप स्त्री की भी पुकार सुनते हो और औषधोपचार करते हो । | 
भाप शरीर की धारिका शक्ति को ऐइवर्थमयी बनाते हो ॥७॥ | 


युव विप्र॑स्य जरणामुपेयुषः-पुनंः कलेरणतं युवद्वय; । 
युवं बन्देनसृश्यदादुदूंपथुयुवं सद्यो विश्पलामेतवे कुथः ॥८॥ 


पदार्थ: - हे वैद्य और वैज्ञानिक ! ( युवम्‌ ) श्राप ( जरणाम्‌ ) जरावस्था | 
को ( उपेयुषः ) प्राप्त हुए ( कलेः ) गणित करने वाले ( विप्रस्व ) मेघावी मनुष्य 
को ( पुनः ) फिर ( युवत्‌ ) युवावस्था की ( बयः ) वय से ( श्रकृणुतम्‌ ) युक्त 
कर देते हो, ( युवम्‌ ) आप ( वन्दनम्‌ ) स्तुति करने वाले मनुष्य को (नऋश्यदात्‌) 
व्याघि के खड्डे से (उत्‌ उपथुः ) दूर निकालते हो, (युवम्‌) श्राप (विइपलाम्‌) प्रजा 
की रक्षा करने वाली राज्ञी वा स्त्री को ( सद्यः) तत्काल ( एतवे ) चलने और कायं 
करने के लिए ( कुथः ) कर देते हो । | 

भावार्थः--हे वैद्य और वंज्ञानिक ! आप जरावस्था को प्राप्त 


| 
गणितज्ञ ग्रथवा.कलाविज्ञ-मेधावी मनुष्य को युवावस्था से युक्त करते हो । | 
स्तुति करने वाले भक्त मनुष्य को व्याधि के खड्डे से उबारते हो राज्ञी । 

| 





वां प्रजा की रक्षा में लगी स्त्री को चलने और कार्य करने.की शक्ति देकर 
योग्य बना देते हो ।। ९।। 
युवं हं रेम टरंषणा गुहां हितशुदैरयतं मसूवासमश्चिना । 
युवमृबीसमुत तप्तमत्र॑य ऑर्मन्बन्तं चक्रुः सप्तवंश्रये ॥६॥ 
पदाथः ( वृषणा ) सुखों की वर्षा करने वाले ( श्रश्चिना ) हे वंद्य भ्रोर 
वं ज्ञानिक ( युवम्‌ ) आप दोनों ( गुहा ) मस्तिष्क की गुफा में ( हितम्‌ ) छिपे हुए 
( ममूवास्सम्‌ ) प्राणों का त्याग कराने वाले ( रेभम्‌ ) ज्वर आदि से होने वालो 


बकबक को ( उत्‌ ऐरयतम्‌ ) निकालते हो, ( युवम्‌ ) आप ( सप्तवध्रये ) सप्त 
धातुओं के शरीर में बंधी हुई ( त्रये ) वाक के लिए ,( तप्तम्‌ ) तप्त ( उत ) भी 








CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





( ऋबीषम्‌ ) जलीय पदार्थं को (श्रोमस्ज्र्तम्‌) रक्षात्मक-सुखदायी (चक्रथुः ) बनाते 
हो। 


भावार्थ: - हे सों की वर्षा करने वाले वैद्य और वं ज्ञानिक ! ग्राप 
दोनों मस्तिष्क में चढ़े हुए, प्राणघातक ज्वर आदि से उत्पन्न अधिक बोलने 
की प्रवृत्ति दूर करते हो और श्राप सात धातुओं के वने शरीर में बंधी 
वाक्‌ के लिए गर्म जलीय पदार्थ को सुखदायी बनाते हो । भ्र्थात्‌ मस्तिष्क 
ज्वर और वाणी का इलाज करते हो ॥६॥ 

युत्रै श्वेत पेदरवेऽस्त्रिनाश्वं नवभिवाजैनेत्ती च वाजिनम्‌ | 
चक्गत्यं ददथुद्रावयत्संखं भगं न नृभ्यो हव्यं मयोश्चुव॑म्‌ ॥१०॥ 

पदार्थ ( अश्विना ) हे वंद्य श्रौर वैज्ञानिक्र ! ( युवम्‌ ) आप ( पेदवे ) 
ज्ञानी और कर्मठ राजा को ( नवमि: नवती ) निन्यानत्रे (वाजेः ) शक्ति से युक्त 
( वाजिनम्‌ ) बलशाली ( चक्‌ त्यम्‌ ) कार्यं करने में समर्थं ( ब्रबयत्सखम्‌ ) शरीर 
को गति प्रदान करने वाली शक्तियों के मित्र, ( हव्यम्‌ ) शरीर की शक्तियों का 
संग्राहक, ( मपो [वम्‌ ) सुखकारी ( इवेतम्‌ ) इतरेत (अ्शवम्‌ ) वीयं शक्ति को [ वीर्य 
वा श्शवः शतपथ २।१।४।२३] ( नृभ्यः ) मनुष्यों को ( सगम्‌ न ) ऐश्वयं की 
भांति ( ददथुः ) प्रदान करते हो । 

भावार्थः - हे वंद्य और वंज्ञानिक ! आप वाजीकरण आदि औष- 
धोपचार प्रक्रिया से ज्ञानी कर्मठ राजा के शरीर ६६ शक्तियों से युक्त, बल- 
दात्ता, कर्म करने का सामर्थ्य देने वाले, शरीर के गतिशील शक्तियोके मिश्र 
भूत. समस्त शारीरिक बजों के धारक सुख देने वाले श्वेत वीयं पदार्थ को 
उत्पन्न करते हो। ग्रर्थात्‌ राजा को श्रशव के समान बलशाली बनाते 
हो ॥ १०।। ः ङ 


न त॑ रांजानबदिते कुत॑श्रन नांहो अश्नोति दुरितं नकिर्सर्यम्‌ । 
यम॑श्विना सुहवा रुद्रवतनी पुरोरथं कृणुथः पत्न्यां सह ॥११॥ 


पदार्थः -( राजानौ ) ज्ञान से दीप्त ( अ्रदिते ) स्वतन्त्र ( सुहुवौ ) शुभ- 
नामों से युक्त, ( रुद्रवत्तंनी ) भ्रग्नियों भर प्राणों के मार्ग को अपना कर चलने 
वाले ( श्रश्विना ) हे वंद्य और वंज्ञानिक ( युबम्‌ ) आप ( यस्‌) जिसको ( पत्त्या) 
शरीर की पालक शक्ति और श्री के साथ ( पुरोरथम्‌ ) उत्तम शरीर रथवाला 
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६१८ ऋग्वेदः मं० १० । सु० ३६ ॥ 





( कुरुथः ) करते हो ( तम्‌ ) उसको (कृतश्चन ) कहीं से भी ( न ) न तो ( ग्रहः ) 
पाप व्याधि, (न) न तो ( दुरितम्‌ ) बुरे रोग और ( नकिः ) न तो इनसे होने वाला 
( भयम्‌ ) भय ही ( अश्नोति ) व्याप्त होता है। 

भावार्थ: - हे वद्य और वज्ञानिक ! आप लोग ज्ञान से दीप्त हो। 
आप शरीरस्थ ग्रर्नियों और प्राणों की गति को देखकर शरीर का इलाज 
करते हो । आप जिसे उत्तम शरीरवाला शरीरकी उत्तम पालक शक्ति 
से युक्त घोषित करते हो, वह किसी प्रकार की व्याधि श्रौर उसके भय से 


रहित रहता है ।। ११॥ 
आ तेन॑ यातं मनसो जवीयसा रथं यं वांसुभवश्चक्ररिना । 
अस्य योगें दुहिता जायंते दिव उभे अहनी सुदिने विवस्त्र॑ंतः ॥ १२॥ 


पदा्थः--( अश्विना ) द्यु और पृथिवी ( मनसः ) मन से ( जवीयसा ) वेग 
वाले ( तेन) उस (रथं) प्रकाश चक्र से ( यातम्‌ ) चलते हैं ( यम्‌ ) जो 
( रथम्‌) प्रकाश चक्र (वाम्‌ ) उनके लिए ( ऋभवः ) किरणों ने ( चक्र: ) बनाया 
है, (यस्य ) जिस रथ के ( योगे ) सम्बन्ध होने पर ( दिवः ) सूर्य की. (दुहिता) 
पुत्री ( उषा: ) उषा ( जायते ) उत्पन्न होती है तथा ( विबसतः ) भास्कर से 
( उभे ) दोनों ( ग्रहनी ) रात्रि और दिन ( सुदिने ) उत्तम रूप में उत्पन्न होते 
हैं । 
भावार्थः -द्यु ओर पृथिवी किरणों द्वारा बनाये गए प्रकाश चक्र से, 
जो मन से भी वेग वाला है, चलते हैं । उसी के सम्बन्ध होने पर उषा और 
दिन-रात्रि सुय से उत्पन्न होते हैं ॥ १२॥। 
ता वतिंयातं जयुषा वि पर्वतमपिन्वतं शयवे धेनुम॑श्चिना । 
बकस्य चिद्वरतिकामन्तरास्याद्युवं शची भिग्रैसिताम॑सुञचतम्‌ ॥ १३॥ 
पदार्थ: ( ता ) वे ( ्दिवना ) द्यु और पृथिवी ( जयुषा ) बाधारहित 
( स्थेन ) प्रकाश चक्र से ( पबंतम्‌ ) पर्वत पर ( वतिम्‌ ) मागं को ( चि यातम्‌ ) 
प्राप्त करते हैं ( शयवे ) अन्तरिक्ष में सोने वाले मेघ के लिए ( घेनुम्‌ ) कड़कमयी 
वाणी को ( पिन्वतम्‌ ) पूरी करते हैं ( युवम्‌ ) ये दोनों ( ज्ञचीभिः ) वायु को 
शक्तियों से ( वृकस्य चित्‌ ) व.क के सदृश मेघ के ( भ्रास्यात्‌ ) मुख से ( अन्तः ) 
2८2 ० प्रसिताम्‌ ) ग्रस्त (बतिकाम्‌ ) वतंने वाली जल घारा को ( अ्रमुझ्चतम ) 
छुडाते हैं ।, 
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ऋग्वेदः मं० १० । सू० ४० ॥ "६१६. 





भावार्थ:- ये द ्रौर पृथिवी अपने प्रकाज्ञ चक्र से पवत पर भी मागं 
प्राप्त करते हैं । अन्तरिक्ष में सोने वाले मेघ के लिए गर्जना उत्पन्न करते 
हैं प्रौर वायु=मरुतों की शक्तियों से मेघ के ग्रन्तराल में ग्रस्त जल धारा 
को उसके मुख से छुड़ाते हैं ।। १३॥ 
एतं वां स्नोम॑मश्विनावकमातंक्षाम श्र्गवों न रथ॑म्‌ | 
न्॑सृत्तास योष॑णां न मय नित्यं न सूनुं तनयं' दर्धानाः ॥१४॥ 
पदार्थ:---( अश्विनौ ) हे वंद्य और वंज्ञानिक ! ( न ) जसे ( भुगवः) रथ 
बनाने वाले ( रथम्‌ ) रथ को बनाते हैं, उसी प्रकार ( एतम्‌ ) इस ( स्तोमम्‌ ) 
प्रशंसावचन को हम ( वाम्‌ ) आप दोनों के लिए ( श्रतक्षाम ) उच्चास्ति करते 
हैं, (न ) जँसे-( मये ) युवा मनुष्य में ( योषणाम्‌ ) स्त्री को सौपा जाता है वसे 
ही हम अपने प्रशंसावचन को आप को (नि भ्रमुक्षाम ) सौंपते हैं, ( न) जिस 
प्रकार ( नित्यम्‌ ) नित्य (तनयम्‌) कुल को बढ़ाने वाले (सूनुम्‌) पुत्र को (दधानाः) 
घारण करने वाले माता-पिता उसको साफ स्वच्छ रखकर पालन करते हैं वेसे हम 
आप की प्रशंसा और पालना करे । 


भावार्थ:---वद्य और वंज्ञानिक की हम उसी प्रकार प्रशंसा और 
पालना करें जिस प्रकार कारीगर रथ को बनाता है, उत्तम स्त्रियं उत्तम युवा 
पुरुषों को दी जाती हैं और माता पिता पुत्र को पालते हैं ॥१४॥ 


यह दशम मण्डल में उन्तालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ४० 
ऋषिः---१ --१४ घोषा काक्षोवती ॥ देवते--भ्रश्विनों ॥ छन्दः १, ५, 
१२, १४ विराइजगती । २, ३, ७, १०, १३ जगती। ४, ६, ११ निचुज्जगती । ६, 
८ पादनिचुज्जगतो ॥ स्वरः निषादः ॥ 
रथं यान्तं कुह को ह॑ वां नरा प्रति ययुमन्तँ सुविताय भूषति। 
प्रातर्यावाणं विस्तर विशेविशे बस्तोवेस्तोवेह॑मानं थिया शमिं ॥१॥ . 


पदार्थः--( नरा ) हे कमं के नेता अध्यापक भौर उपदेशक ( वाम्‌ ) आपके 
( द्युमन्तम्‌ ) दीप्तिमान ( प्रातर्यावाणम्‌ ) प्रातःकाल के (प्रति) यज्ञ के भ्रति 
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६२० ऋग्वेद: म० १० । सु० ४०॥। 


( यान्तम्‌ ) जाने वाले ( विभ्वम्‌ ) महान्‌ ( विशे विशे ) प्रजा के प्रत्येक व्यक्ति के 

E प्रति ( वस्तो वस्तोः ) प्रतिदिन ( वहमान्‌ ) चलने वाले (रथम्‌) रमणीय शरीर को 
( कुह ) कहां पर (कः ह) कोन (धिया) वस्त्र घन दान आादि कमं से (सुविताय) 
सुख को प्राप्ति के लिए ( प्रति भूषति ) अलंकृत करता है। 


मावाथं:-हे अध्यापक और उपदेशक ! आप सबके नेता हो। 
दीप्तिमान शरीर जो प्रात: काल यज्ञ आदि में भाग लेता है और प्रत्येक 
व्यक्ति को प्रतिदिन जाकर शिक्षा और उपदेश देता है उसे वस्त्र भ्रन्न 
आदि प्रदान करके कहां कोन भ्रलंकृत करता है । अर्थात्‌ प्रजाजन और 
राजकीय पुरुषों के अतिरिक्त ग्रौर कौन ऐसा करेगा ।। १।। 


कुहं स्विहोषा कुह वस्तोरश्चिना कुहाभिपित्वं करतः कुहोषतुः । 
को वां शयुत्रा विधषेंब देवरं मये न योषां कृणुते सधस्य आ ॥२॥ 
पदार्थ:--( श्रश्विना ) हे स्त्री और पुरुष ! आप दोनों ( दोषा रात्रि 
में ( कुहस्वित्‌ ) कहां रहते हो, ( वस्तोः) दिन में ( कुह) कहां रहते हो ? 
( प्रसिपित्वम्‌ ) आगमन ( कुह ) कहां ( करतः ) करते हो ? ( कह ) कहां पर 
( ऊषतुः ) वास करते हो? ( शयूत्रा ) शयन में ( देवरम्‌ ) द्वितीय अर्थात्‌ नियुक्त 
पति के साथ ( विधवा इव ) विधवा के समान ( सधस्थे ) एक रहने के स्थान में 


( मर्यम्‌ ) पति के साथ ( योषा न ) स्त्री के समान ( वाम्‌ ) ग्राप दोनों का( कः ) 
कौन ( श्राकृणृते ) सत्कार करता है । 





भावार्थ: -इस मन्त्र में प्ररन द्वारा स्त्री पुरुष के रहने, परस्पर व्यव- 
हार, निवास करने और गृहस्थ धर्म पालन करने श्रौर विधवा को नियोग 
की व्यवस्था का वर्णन किया गया है ॥२॥ 


्ातनेरेथे जरशेब काप॑या वस्तॉवस्तोर्यजता गच्छथो शृहम्‌ । 
करस्य ध्वस्रा भरथः कस्यं वा नरा राजपुत्रेव सवनाव गच्छथः ॥३॥ 
पदार्थः--( नरो ) अच्छे मागं पर ले जाने वाले हे अध्यापक और उपदेशक 
बा ( क ) स्तुति पाठ के द्वारा ( जरणा ) ऐश्वयं से वृद्ध दो राजा की (इव ) 
. भांति ( प्रातः ) प्रातः काल में ( जरेथे ) स्तूयमान होते हो, ( वस्तोः वस्तोः ) 


. भ्रतिदिन ( यजता ) पूजनीय आप ( गृहम्‌ ) अभिभावक एवं यजमान के घर को 
| (छथः) जाते हो, आप दोनों ( कस्य ) यजमान्‌ आदि के किष दोष के (ध्वस्ता). 
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ध्वंसक ( भवथः ) होते हो ( वा ) भोर ( राजपुत्रा इव ) राजकुमार और राज- 
कुमारी के समान ( कस्य ) किस के ( सवना ). यज्ञ में ( घ्व गच्छथः.) सम्मिलित 
होते हो । 

भावार्थ-हे अच्छे मागे पर ले जाने बाले अध्यापक और उपदेशक 
जैसे ऐश्वर्य वुद्ध राजा और राज्ञी की स्तुतिपाठक जन प्रातः स्तुति करते 
हैं वैसे श्राप प्रात: स्मरणीय होते हो । प्रतिदिन पूजनीय आप लोग य॒ज- 
मान और अभिभावक के घर जाते हो । आप यजमान आदि के किस दोष 
को दूर करते हो और राजकुमार और राजकुमारी के समान किस के यज्ञ 
में सम्मिलित होते हो ॥३॥ 


युवां सृगेव॑ वारणा मंगण्यवों दोषा वस्तोहेबिप। नि ह्व॑यामहे | 
युवं होत्रासृतुथा जुह॑ते नरेषं जनाय वहथः शुभस्पती ॥४॥ 


पदार्थ - ( मृगण्यवः ) शिकारी लोग ( इव ) जिस प्रकार ( वारणा मुगा ) 
िइ-्षिहिनी आदि शिकारों को खाने आदि से बुलाते हैं वसे ही हम ( युवाम्‌ ) 
इन दोनों वायु और सूर्य की ( वस्तोः ) दिन में ( दोषा ) रात्रि में ( हविषा ) 
हवन की सामग्री से ( नि ह्वयामहे ) यज्ञ में तारीफ करते हैं नरा ) सबको प्राप्त 
( युवाम्‌ ) ये दोनों ( ऋतुथा ) ऋतुम्रों के अनुसार ( होन्राम्‌ ) श्राहुति को (जुह्वते) 
ग्रहण करते हैं तथा ( शुभस्पती ) व्‌ ष्टि के उदक के स्वामी होने से ( जनाय ) 
लोगों के लिए ( इषम्‌ ) अन्न को ( बहथः ) प्राप्त कराते हैं । 

भावार्थः --शिकारी लोग जिस प्रकार सिंह प्रादि शिकारों को खाने 
की वस्तु के द्वारा बुलाते हैं वेसे यज्ञ की ह्वि से हम यज्ञ में प्रतिदिन और 
प्रति रात्रि सूर्यं और वायु की प्रशंस! करतें हैं। ये सभी के पास हैं और 
प्रत्येक ऋतु में हवि को ग्रहण करते हैं तथा वृष्टि के स्वामी होने से.लोक 
के लिए अन्न को प्राप्त कराते हैं ॥४॥ 


युवां ह घोषा पर्येश्विना यती राज्ञ॑ ऊचे दुता पृच्छे बाँ नरा | 

भूतं मे अहन उत भूंतमक्तबेऽश्वांते रथिने शकतम्ते॥श। | 

क पदार्थ:--( तरा ) नेता भूत ( झद्विना ) हे राजा और पुरोहित ! (परि) , 
चारों तरफ ( यती ) घूमती हुई मैं ( राज्ञः) राजा अथवा दीप्तिमान्‌ मनुष्य की | 


( दुहिता ) पुत्री ( घोषा ) विवाहिता स्त्री ( वाम्‌ युवाम्‌ ) आप दौचो ते ( पर) 
ही ( ऊचे ) कहती हूँ और (पुच्छे ) पुखती हूँ कि ( से ) मेरै ( प्रहने ) दिन के... 
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व्यतीत करने के लिए ( भूतम्‌ ) आप व्यवस्था करो (उत) ओर ( अक्तवे) 
रात्रि व्यतीत करने को ( भवतम्‌ ) व्यवस्था करे, ( श्रश्वावते ) घोड़े वाले (श्रवते) 
शक्तिशाली ( रथिने ) रथ वाले पुरुष के लिए ( शक्तम्‌ ) मुझे देने में समर्थ हों । 


भावार्शः--राजा अथवा साधारण मनुष्य की पुत्री जो विवाहिता 
स्त्री पति के मर जाने ग्रथवा नपु सक हो जाने की ग्रवस्था में राजा और 
पुरोहित से व्यवस्था चाहती है कि उसके रात्रि के निर्वाह और सन्तान 
उत्पत्ति प्रादि के लिए योग्य शक्तिशाली पुरुष से नियोग की व्यवस्था 
करें ।।५।। 
युवं कवी ठः पर्येश्चिना रथं विशो न कुत्सों जरितुनेशायथः । 
युवो मचा पर्यश्चिना मध्वासा भरत निष्कृतं न योष॑णा ॥६॥ 
पदार्थः -( कत्री ) हे दूरदर्शी (अधिवना) राजा और विद्वान्‌ आप ( कृत्सः 
न ) बज्न के समान हो और ( रथम्‌ ) रथ पर ( परिस्थः वँठते हो ( जरितुः ) 
उपासना करने वाली ( विशः ) प्रजा को ( परिनशायथ: ) प्राप्त होते हो( युवोः ) 
आप लोगों के निमित्त जो ( मधु ) मधु दिया जाता है (मज्ञा) मधुमक्खियें (ग्रासा) 
मुख से ( परि भरत ) घारण करती हैं ( न ) जैसे ( योषणा ) नारी ( निष्कृतम्‌ ) 
संस्कृत मधु को ग्रहण करती है । 


मावार्थः है दुरदर्शी राजा और विद्वान्‌ ! ! आप वज्त्र के समान दढ 
हो और भगवान्‌ की उपासना करने वाली प्रजा के पास आप आते-जाते 
हो । आपके निमित्त दिये जाने, वाले मधु को मधुम क्षका अपने मुख में वैसे 
धारण करती है जेसे स्त्री संस्कृत किये मधु को लेती है ॥६॥। 


युव ह भुज्यु युवमशिना वषं युव शिञ्जारमुशनामुपारथुः 


युवो ररावा परि सख्यमासते युवोरहमवसा सम्नमा च॑के ॥७॥ 


पदार्थः--हे ( भ्रश्विना ) राजा और विद्वन्‌ ! ( युवम, ह) आप दोनों 
( भुज्युम_ ) लोगों के रक्षक को ( उपारथुः ) पार लगाते हो, ( युवम. ) ग्राप 


(चदम्‌ ) अपने वश में आये हुए भ्रथवा वशी पुरुष को पार लगाते हो, ( य्‌.वम्‌ ) 


श्राप ( शिञ्जारम, ) स्तुति करने वाले को ( उशनाम ) कमनीय स्तुति सुनने के 
लिये पार लगाते हो ( युवोः ) भ्रापकी ( सख्यम, ) मैत्री को ( ररावा ) हवि का 


. दाता यजमान ( परि झास्ते ) चाहता है, ( युबोः ) भापके ( भ्रबसा ) रक्षण से 
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( श्रहम ) में आपका अ्रभिभावक ( सुम्नस्‌_ ) सुख की ( श्राचके ) कामना 
करता हूँ । 

भावरथंः--राजा और विद्वान्‌ ! रक्षक, वशी, स्नातक, यजमान 
आदि सभी का पार लगाते हैं । उनके सख्य में सबको सुख प्राप्त करना 
चाहिए ।।७॥।। 


युव इं कुशं युवर्म्विना शयुं युवं विधन्तं विधवासुरुष्यथः । 
युवं सनिस्य॑ः स्तनय॑न्तमश्विनाप॑ ब्रजमूंणुथः सप्तास्यम्‌ ॥८॥ 


पदार्थः--( अश्विना ) हे राजा और विद्वान्‌ ! ( युवम्‌ ) आप दोनों 
( कृशम ह॒ दुर्बल को ( उरुष्यथः ) रक्षा करते हो, ( युवम ) श्राप ( शयम्‌ ) 
सोये हुए की रक्षा करते हो, ( य्‌ वम_ ) आप ( विघन्तम_ ) सेवा करने वाले की 
तथा ( विधवास, ) विधवा की रक्षा करते हो, ( यूवम ) आप ( सनिभ्यः ) यज्ञ 
करने वालों के लिए ( स्तनयन्तम, ) शब्दों से युक्त, ( सप्तास्यम्‌ ) सात द्वार 
वाले ( ब्रजम_ ) गोशाले को ( श्प ऊणु थः ) खोलते हो 1 | 

भावार्थ :--है राजा और विद्वान्‌ ! आप दुबल, सोये हुए, सेवा करने | 
वाले तथा विधवा आदि को रक्षा करते हो । आप यज्ञ करने वालों के 
लिए सात द्वार से युक्त गायों के शब्द से युक्त गोशाला के द्वार को खोल 
देते हो ।॥।८॥ 


जनिष्ट योषां पतयत्कनीनको. वि चारहन्चीरुधों दंसना अनु । 
आस्मै रीयन्ते निवनेव सिन्धवोऽस्मा अहने भवति तत्पतित्वनम्‌ ॥&॥ 


पदार्थ: --( योषा ) स्त्री ( जनिष्ट ) सन्तान उत्पन्त करती है, (कनोनकः) 
कमनीय कुमार ( पतयत्‌ ) उत्पन्न. होता है, ( अस्मे ) 'इसके' लिए ( दंसनाः ) 
ष्टि के ( झनु ) अनुकूल ( वीरुघः ) औषधि और- लता झादि( वि ग्रुहुन्‌ ) उत्पन्न 
होती हैं, ( च ) और । अस्मे ) इसके लिए ( सिन्धवः ) नदियां ( निवना इव ) 
नीचे हुई के समान ( झा रीयन्ते ) जल बहाती हैं, ( भ्रह्न ) दिन के लिए=समय. 
गाने पर ( भ्रस्मै ) इसको ( पतिस्वनम, ) यौवन ( सवति ) होता है । 

भावार्थः- प्राण और अपान के द्वारा स्त्री रक्षित हुई सन्तान को 
जन्म देती है । सुन्दर 'बच्चा उत्पन्न होता है। उसके लिए ओषधि'ग्रौर 
लता ग्रादि बढ़ते हैं, नदियें जल बहाती हैं, समय आने पर वह युवावस्था: 
को प्राप्त करता है ॥९॥। 
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जीव' संदन्ति वि म॑यन्ते अध्वरे दीर्घामनु प्रसिंतिं दीधियुनरः । 
बामं पितृभ्यो य इद्‌ स॑मेरिरे मयः पततिम्यो जन॑यः परिष्वज ॥१०॥ 


पदार्थः- ( ये नरः ) जो पति पत्नियों के ( जीवम्‌) जीवन को लक्ष्य 
में रखकर ( रुदन्ति ) रोते हैं कि ये मरें नहीं झौर तकलीफ भी न पावे, उन 
जायावों को ( झध्वरे ) यज्ञ में ( विमयन्ते ) लगाते हैं, ( दौर्घास्‌ ) बड़े दूर तक 
फले हुए ( प्रसितिम्‌, ) बन्धन को ( भ्रनुदीधिय्‌ः ) सोचते हैं ( इदम्‌ ) इस(वामस्‌) 
वननीय=उत्तम अपत्य को ( पितृभ्यः ) माता-पिता के लिए (सम्‌ एरिरे ) प्रेरित 
करते हैं ( जनयः ) जायायं ( परिष्वजे ) ग्रालिगनाथं ( पतिभ्यः ) अपने पतियों 
को ( सयः ) सुख देती है। 

भावार्थ:--जो पति जायावों के जीवन को उद्देश्य में रखकर कि 
यह दुःखी वा मृत न होवें, -उन.पत्नियों को यज्ञ में बठाते हँ, दूर तक 
फैले हुए सन्तति के नियंम को सोचते हैं। उत्पन्न मुन्दर सन्तान को माता 
पिता को देते हैं और जायाये अपने पति को परिऽ्त्रजन से सुखी करती 


हैं ॥१०॥ 
न तस्य॑ विद्य तद पु प्र वोचत युवा हं यद्यत्रत्य।ः क्षेति योनिं । 
्रियोस्तियस्य इषभस्यं रेतिनो गृहं गमेमाखिना तढुश्मसि ॥११॥ 


पदार्थ:--( श्रदिवना ). हे आप्त माता-पिता ! ( यत्‌ ) जो (युवा) युवा 
पुरुष ( युवत्या ) युवती स्त्री के साथ ( योनिषु ) गृहो में ( क्षेति ) निवास करता ६ 
हम ग्रवोध युवा युवती जन (' तस्य) उसके सम्बन्ध में (त) नहीं ( विद्म ) 
जानते हैं.( तत्‌ ) वह (-उ ) निश्‍चय से ( सुप्रवोचत ) वताइये ( प्रिय उ्रियस्य ) 
युबती वधू को प्रेम करने वाले ( वूषभस्य ) वीर्यवर्धक ( रेतिनः ) वीयंवान्‌ पति 
के ( ग्रहम्‌ ) घर को ( गमेम ) जावें ( तद्‌ ) वेसा ( उइमसि ) चाहती हैं । 


` भावार्थ: - गहस्थाश्रम में युवापति और युवती पत्नी के क्या व्यवहार 
होते हैं इन सब बातों को योग्य माता-पिता वर-वधुओं को जता 
देवे ।। ११॥। 


आ वामगन्त्सुमतिवाजिनीवस्‌ न्य॑श्विना हृत्सु कामों अयंसत । 
अभूंतं गोप। मिंधुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुयौ' अशीमहि ॥१२॥ 


`“ 
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पदार्थ:--( वाजिनीवसू ) अन्न और घन वाले, ( शुभस्पती ) विविध पेयों 
के स्वामी ( भ्रश्विना ) हे स्त्री पुरुषो !( वाम्‌ ) आप दोनों को ( सुमतिः ) सुत्रुद्धि 
( श्रा श्रगन्‌ ) प्राप्त हो ( हृत्सु ) हृदयों में ( कामाः ) कामनाग्रों को (नि अयंसत) 
नियन्त्रित रखो ( मिथुना ) दोनों साथ-साथ ( गोपा ) रक्षक ( भूतम्‌ ) हो्रो, 
( प्रियाः ) प्रिया होकर ( वयम्‌ ) हम ( श्र्यमणः ) पति के ( दुर्यान्‌ ) गृहों को 
( भ्रशीमहि ) प्राप्त कर । 


भावार्थः--श्रन्न और धनों के स्वामी, पेयों के स्वामी स्त्री पुरुषो ! 
आपको सुबुद्धि प्राप्त हो । हृदयों में कामनायें नियन्त्रित रहेँ । परस्पर 
एक-दूसरे के रक्षक रहो श्रापके उपदेश से हम स्त्रियें पति के गृह को 
प्राप्त कर ॥ १२॥ 
ता मन्दसाना म्ुषो दुरोण आ धत्तं रथि सहवीरं वचस्यवे | 
कृतं तीये सुग्रपाणं शुभस्पती स्थाणु प॑येष्ठामपं दुर्मति ह॑तम्‌ ॥१३॥ 
पदार्थः - हे श्राप्त मात-पिता ! ( अन्दसाना ) सुख के देने वाले (ता) 
आप दोनों ( मनुषः ) उत्तम पति के ( दुरोणे ) गृह में ( वचस्यवे ) आपकी प्रशस्ति 
वाले मुझ कन्या के लिए ( सहवीरम्‌ ) सन्तान से युक्त ( रयिम्‌ ) घन (ब्रा धतम्‌) 
दें । ( शुभस्पती ) शुभ पदार्थो के स्वामी झाप ( तीर्थम्‌ ) जल के निए (सुभ्रपानम्‌) 
उत्तम प्रपा भी ( कृतम्‌ ) बनावे । आप ( पथेस्थाम्‌ ) मागं में खड़े ( स्थाणुम्‌ ) 
दक्ष के समान ( डुमंतिम्‌ ) दुवृ द्धि को ( ग्रपहतम्‌ ) नष्ट करे । 


भावार्थः - हे ग्राप्त माता-पिता ! आप दोनों सुख के देने वाले हो । 
मेरे लिए उत्तम पति के गृह में सन्ततिथुक्त धन दें। पीने के लिए प्रपा 
बनावें और दुमेति को रास्ते में आ पड़ने वाले वृक्ष के समान काट 


दें ॥१३॥ 
क्वं स्विदद्य कतमास्वश्विना विश्व॒ दस्रा मांदयेते शुभस्पती । 
क ई नि येंमे कतमस्यं जम्मतुविर॑स्य वा यज॑मानस्य वा गुहम्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ;- ( अश्विना ) हे अध्यापक और उपदेशक ! (दस्रा) दशंनीय 
और . ( शुभस्पती ) शोमन पदार्थों के स्वामी थाप दोनों ( श्रद्य ) आज (क्ब स्वित्‌) 
कहां स्थित हैं ? ( कतमासु ) किन ( विक्षु ) प्रजाजनों में ( सादयेते ) हष प्राप्त 
करते हैं, ( कः ) कौन ( ईम्‌ ) इन झाप दोनों को ( नि येमे ) अपने पास रोकता 
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हे, ( कस्य ) किस ( यजमानस्य ) यजमान ( वा ) अथवा ( विप्रस्य ) मेधावी के 
( गृहम्‌ ) घर पर जाते हो। 

भावार्थः - लोग सदा अध्यापक और उपदेशक से इस प्रकार पूछते 
रहें कि वे कहां, किन लोगों में ग्रौर किस के घर पर जाते हैं और आतिथ्य 
आदि ग्रहण करते हैं जिससे उनको किसी प्रकार का अ्रसुविधा न हो ओर 
वे सबको उपदेश शिक्षा आदि देते रहें ॥ १४। 


यह दशम मण्डल में चालीसवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 





सूक्त ४१ 
क्रषिः--१ ३ सुहस्त्यो घौषेयः ॥ देवते--अश्विनों ॥ छन्द: १ पादनि- 
ज्जगती । २ निचुज्जगती । ३ विराड्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 


समानमु त्यं पुरुहतमुक्थ्य रथै त्रिचक्रं सव॑ना गनिम्मतस्‌ । 
परिज्मानं विदथ्यं सुद्रक्तिभिंवेय' व्युष्टा उपसों हवामहे ॥१॥ 
पदार्थः--हे वैज्ञानिक श्रौर शिल्पिन्‌ ! आपके ( समानमु ) साधारण (त्यम्‌) 
उस ( पुरुहृतम्‌ ) बहुतों से श्राहृत ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशस्य ( न्रिचक्रम्‌ ) तीन चक्रों वाले 
( सवना ) यज्ञों में ( गनिग्मतम्‌ ) जाने वाले ( परिज्मानम्‌ ) पृथिवी के चारा 
तरफ जाने वाले ( विदथ्यम्‌ ) यज्ञ के हितकारी ( रथम्‌ ) रथ की ( उषसः ) उषा 
के ( व्युष्टौ ) उदित हाने पर ( सुबुक्तिभिः ) उत्तम प्रशंसा वचनों के साथ (वयम्‌) 
हम ( हवामहे ) प्रशंसा करते हैं । 
भावार्थः हे वैज्ञानिक और शिल्पिन्‌ ! हम आपके द्वारा निमित 
और प्रयोग में आने वाले तीन चक्रों वाले रथ की प्रशंसा करते हैं जिससे 
सर्वत्र जाया जा सकता है॥ १॥ 


प्रातयुजे नासत्याधि तिष्ठथः प्रातर्यावाणं मधुवाईनं रथम्‌ । 
विशो येन गच्छथो यज्वरीनेरा कीरोश्रिधज्ञ होतंमन्तमश्विना ॥२॥ 


पदार्थः -( नासत्या ) हे सत्यभूत ( भ्रश्विना ) वैज्ञानिक और शिल्पिन्‌ ! 


झाप ( नरा ) लोगों के पथदशंक हो । आप ( प्रातयु जम्‌ ) प्रातःकाल जोड़े जाने 
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वाले, ( प्रातः यावानम्‌ ) प्रातःकाल में चलने वाले ( मधु वाहनम्‌ ) उत्तम वाहुन- 
भुत ( रथम्‌ ) रथ पर ( ञ्रधितिष्ठतः ) सवार होते हो । ( येन ) जिस रथ से 
( यज्वरीः ) यजनशील ( विशः ) प्रजा में ( गच्छथ. ) जाते हो (येन) जिससे 
( कीरेः चित्‌ ) स्तोता के ( होतमन्तम्‌ ) होता ग्रादि से युक्त ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ में 
( गच्छथः ) जाते हो । 
भावाथंः--इस मन्त्र में उस उत्तम रथ का वर्णन किया गया है जिस 
के द्वारा भातःकाल वैज्ञानिक और शिल्पी यज्ञ आदि में दूर पर भी हो तो 
चले जाते हैं॥२॥। 
९ र णि eo ol | ७ 
अध्वयु वा मदुपाण सुहस्त्यमग्निधं वा धृतद॑क्ष दमूनसम्‌ । 
विगस्य वा यत्सव॑नानि गच्छथोऽत आ यात मधुपेयमश्विना ॥ ३॥ 
ड पदार्थः - हे ( अश्विना ) वैज्ञानिक-शिल्पिन्‌ ! आप ( सथुपाणिम्‌ ) सोम 
हाथ में लिए ( अध्वयु म्‌ ) अघ्वयुँ ( वा) और ( सुहस्त्यम्‌ ) हस्त क्रिया में निपुण 
( धृतदक्षम्‌ ) बलवाले ( दमूनसम्‌ ) दानमना ( अग्नीध्रम्‌ ) अग्नीध्र के पास 
( आयातम्‌ ) आते जाते हो, ( यत्‌) यद्यपि ( विप्रस्य ) और मी मेप्रांवी के 
( सवनानि ) यज्ञों में ( गच्छथः ) जाते हो ( तः ) इसलिए ( मधुपेयम्‌ ) सोम- 
पान में भी ( श्रा यातम्‌ ) आते हो । 
भावार्थ:-- गैज्ञानिक और शिल्पी यज्ञ में अध्वयूः, ग्ररनीध्र आदि से 
मिलकर सब विज्ञानों का विस्तार करें और मधुर सोम आदि झोषधियों 
का पाच कर ॥।३॥ 


यह दशम मण्डल में इकतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सङ्ग ४२ | 
ऋषिः १- ११ कृष्णः ॥ देवता -इन्द्रः॥ छन्दः -१, ३, ७ है, ११. 
त्रिष्दुप्‌ । २, ५ निचृत्त्रिष्ठुप्‌ । ४ पादनिचूतित्रष्टुष्‌ ॥ ६, १० विराट त्रिष्टुप ॥ 
स्वरः धे वतः ॥ बः 


अस्तैव सु तरं लायमस्यन्भूष॑तनिव प्र भरा स्तोम॑सस्मै । | 
वाचा विग्रास्तरत वाच॑मयों नि रामय जरितः सोम इन्द्रम्‌ ॥१॥ 
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पदार्थः - ( जरितः ) हे भक्त ! ( प्रतरम्‌ ) बड़े ( लायम्‌ ) सं be 
वाले म्र्थात्‌ हृदयवेधी ( शरम्‌ ) वाण को ( सु ) सुष्ठू रूप से ( ग्रस्यन्‌ ) ४ 
हुये ( भ्रस्ता इव ) धनुर्धारी के समान ( भूषन्‌ इव ) ग्रलकर्ता के समान ( श्रस्म ) 
इस इन्द्र--परमेश्वर के लिए ( स्तोमम्‌ ) स्तुति ( प्रभ ) करो, ( डिप्राः ) हे 
मेघावी पुरुषो ! आप ( वाचा ) वेदवाणी द्वारा की जाने वाली स्तुति मे ( अ ) 
शत्रु की ( वाचम्‌ ) वाणी को ( नि तरत ) सर्गथा पार कर जाग्नो (सोमे) आत्मा 
में ( इन्त्रम ) भगवान्‌ के साथ ( निरमय ) खेलो । दे 
भावार्थ:--हे भक्त ! तू बड़े लम्बे, हृदयवेधी वाण को फेंकने वाले 
धनर्धर के समान तथा उत्तम अलंकर्ता के समान भगवान्‌ की वेदमन्त्र से 
स्तुति कर । हे मेधावी जन ! श्राप वेद वाणी द्वारा शत्रु की वाणी को 
लांघ जागो । हे भक्त तू अपनी आत्मा में परमात्मा के साथ खेल ॥ १।। 
दोहन गामुप शिक्षा सखाय प्र बॉधय जरितर्जारसिन्द्रस्‌ । 
कोश न पूर्ण वसुना न्यृष्टमा च्यावय मघदेर्याय शरम्‌ ॥२॥ 
पदार्थः--( जरितः ) हे भक्त ! तू ( दोहेन ) दोहन रूप कमं अर्थात्‌ मन से 
झालोडन-विलोडन करके ( गाम, ) वेदवाणी को ( उपशिक्ष ) स्वयं प्राप्त कर ओर 
दसरों को भी दे । ( सखायम, ) .मगवान्‌ के सखाभूत ( जारम्‌ ) स्तुति करने 
चाले अथवा इन्द्रियों भ्रौर शरीर को जीणा करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) ग्रपने आत्मा को 
( प्रबोधय ) जगाग्रो, ( पणम्‌ ) भरे हुए ( कोशम, ) जलपात्र के (न) समान 
( बसुना ) ज्ञान बन से ( निक्रष्टम, ) पूर्ण ( श्रम ) बलशाली ग्रात्मा को ( सध- 
देयाय ) आत्मिक सम्पत्ति देने के लिए ( ग्रा च्यावय ) अभिमुख करो । 
आवार्थ:- हे भक्त ! मन से विशेष ग्रालोडन-विलोडन के द्वारा 
वेदवाणी को स्वयं समझ और दूसरों को समभा । भगवान्‌ के सखाभूत 
इन्द्रियों के जीर्ण करने वाले श्रपनी आत्मा को जगा । जल से परिपूर्ण पात्र 
के समान आत्मिक सम्पत्ति से पूर्ण आत्मा को ज्ञानघन के प्रदान हेतु अभि- 
मुख कर ।।२।। 


किमज ला मघबन्भोजमांहुं! शिशीहि मां शिशय त्वां शृणोमि | 
अप्नेस्रती मम धीर॑स्तु शक्रे वसुविदं भग॑मिन्द्रा भरा न; ॥३॥ 
पदार्थ:--( ग्रंग ) हे ( सघवन्‌ ) इन्द्र-:धरनों के स्वामी परमेश्‍वर ! (त्वान्‌) 


. झाप को ( भोजम्‌ ) पाल ( किम्‌ ) क्यों ( राहुः ) विद्वज्जन कहते हैं, ( मा ) मुझे | बे 
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( शिशीहि ) उत्तम कमं में उत्साह दे, त्वा ) आप को मैं ( शिशयम्‌ ) उत्साह 
देने वाला ( शुणोमि ) सुनता हूँ, ( मम ) मेरी ( थी: ) वुद्धि ( ग्रप्नस्वनी ) कमं 
करने में कुशल ( अस्तु ) हो, ( शक्र ) हे शक्तिशाली ( इन्द्र ) मगतन्‌ ( नः ) हमें 
( वसुविदम्‌ ) घन से युक्त ( भगम्‌ ) ऐश्वयं ( ग्रा भर ) प्राप्त करा । 


भावार्थ:-हे धनों के स्वामी, शक्तिशाली परमेश्वर, आप को विद्वान्‌ 
लोग पालक कहते हैं। आप उत्तम कम में मुझे उत्साह दें। श्राप को मैं 
देने वाला सुनता हूं । मेरी बुद्धि को कमं में कुशल बनाओ और समस्त धनों 
से युक्त ऐश्वर्य हमें दो ॥३॥ | 


त्वां जनां ममसत्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि ह्व॑यन्ते समीके । 
अत्रा युजं कृणुते यो हृषिष्मान्नासुन्धता सख्यं व॑ष्टि शूर; ॥४॥ 


पदार्थ:-- हे ( इन्द्र ) परमेश्वर ! ( जनाः ) लोग ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( मम- 
सत्येषु) जीवन के विविध संग्रामों में सहायतार्थं ( वि ह्वयन्ते ) पुकारते हैं, 
( समीके ) युद्ध में ( संन्तस्थानः ) लगे हुए भी पुकारते हें। (अत्र ) इस विषय 
में ( शूरः ) शक्तिशाली ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( तम्‌ ) उसको ( युजम्‌ ) सखा 
( कुणृते ) बनाता है (यः) जो ( हविष्मान्‌ ) श्रद्धालु होता है तथा ( थसुन्वता ) 
ग्रयाज्ञिक व्यक्ति के साथ ( सख्यम्‌ ) मंत्री ( न ) नहीं ( वष्टि] चाहता है । 


भावार्थः-हे परमेश्वर ! तुझे जीवन के सभी संग्रामों में लोग याद 
करते हैं । युद्ध में भी लगे हुए तुम्हें याद करते हैं। तू उसी का मित्र बनता 
है जो श्रद्धालु है और अयाज्ञिक व्यक्तियों की मंत्री नहीं चाहता है ॥४॥ 


धनं न स्पन्द्रं वंहुल' यो अस्मे तीवरान्त्सोमा आसुनोति प्र्यस्त्ान्‌ । 
तस्मै शर्॑न्त्सुतुकान्यातरही नि खष्टन्युवति हन्ति त्रम्‌ ॥५॥ 
पदार्थः ( यः ) जो ( प्रयस्वान्‌ ) प्रयास करने वाला उद्योगी पुरुष ( बहु- 

लम्‌ ) बहुत से (घनम्‌ ) घन के ( न) समान ( स्पन्द्रम्‌ ) पशु रादि पदार्थों को 
और ( तीव्रान्‌ ) तीव्र ( सोमान्‌ ) पदार्थो को ( स्मे) इस राजा के लिए ( ग्रासु . 
नोति ) देता है ( तस्मे) उसके लिए वह राजा ( सुतुकान्‌ ) हिसाकारक वा 
विनाशक हथियारों वाले (सु श्रष्टरान्‌ ) उत्तम घोड़ों आदि से युक्त ( शत्रन्‌) 
शत्रुओं को ( श्नह्नः ) दिन के ( प्रातः ) पूवं भाग में ही ( युवति ) दूर करता है 
( वृत्रम्‌ ) दुःखों को ( निहुन्ति ) नष्ट करता हू । 
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भावार्थः -जो उद्योगी पुरुष राजा को धन और सैन्य आदि को तथा 
तीव्र पदार्थों की सहायता करता है उसके लिए राजा घातक हथियारों 
और अस्व आदि से युक्त शत्रुओं को दूर भगाता है और दुःख का विनाश 
करता है ॥५॥। 


यस्मिन्वय' दंधिमा शंसभिन्द्रे यः शिश्राय मघवा कार्मसस्मे । 
आराच्त्सन्भ॑यतामस्य शत्रुन्यस्मै चुम्ना अन्यां नमन्तास्‌ ॥६॥ 


पदार्थः--( यस्मिन्‌) जिस ( इन्द्रे ) राजा में ( वयम्‌ ) हम ( शंसम्‌ ) 
प्रशंसा ( दधिम ) घारण करते हैं ( यः) जो ( मघवा ) धनो का स्वामी है और 
( स्मे ) हमें ( कामम्‌ ) अ्रमिलाषायं ( शिक्षाय ) प्राप्त कराता है ( श्रस्य) इस 
राजा के (शत्रु: ) शत्रु ( आरात्‌ ) दूर ( चित्‌ ) एव ( सन्‌ ) होते हुए (भयतास्‌ ) 


` इर जावें तथा ( श्रस्मै ) इसके लिए ( जन्या ) शत्रुओं के यहां उत्पन्न ( यूम्ना ) 


अन्न घन आदि ( नमन्ताम्‌ ) आ झुकं अर्थात्‌ झा जाव । 


भावार्थः - जिस राजा की हम प्रशंसा करते हैं, जो धनों का स्वामी 
है और हमारी अभिलाषाग्रों को प्राप्त कराता है उसके शत्रु दूर से ही भाग 
जावें और उनके यहां उत्पन्न अन्न धत आदि वहां की प्रजा के लिए इसे 


प्राप्त हो जावे ॥६॥ 
आराच्छत्रुमप वाधस्तर दूरमुग्रो यः शम्ब; पुरुहूत तेन॑ । 
अस्मे घंहि यब॑मद्गोमंदिन्द्र कृषी धियं जरित्रे वाज॑रत्नाम्‌ ॥७॥ 


पदार्थः - ( पुरुष्टुत ) हे सबसे स्तुति किये जाने वाले ( इन्द्र ) परमेश्वर ! 
झाप का जो ( उग्रः ) उग्र ( शम्बः ) वत्र मेघ में है उससे ( शत्रुम्‌ ) हमारे शत्रुः 
भूत कुमि कीट झादि को आप ( श्रारात्‌ ) हमारे समीप से ( द्रम्‌ ) दूर ( श्रप 


` बाघस्त्र ) भगा देते हो । ( श्रस्मे ) हमें ( यवमत्‌ ) यवयूक्त ( गोमत्‌ ) गोय्‌क्त 


घन ( घेहि ) दो और ( जरित्रे ) हम स्तावक लोगों को ( वाजरत्नाम्‌ ) घन ज्ञान 
भौर रत्न पूणं ( धियम्‌ ) कमः ( कृषि ) दं । 


भावार्थः हें सबसे स्तुति किये जाने वाले परमेश्वर ! आप का मेघ 
में विद्यमान जो उग्र वस्त्र है उससे हमारे इत्रुभूत रोगजनक कृमि कोट 
आदि को आप हमारे समीप से दूर भगा देते हो। हमें अन्न, और गोयुक्त 


ह ` चन दीजिए और हमारे कर्म को घन, ज्ञान और रत्नपूर्णे बनाइये ॥७॥ 


४ 


१ 
जा 
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प्र यमन्तत्टेपपवासो अग्नन्तीत्र; सोमा बहुलान्तास इन्द्रम्‌ । 
नाई दामान मघवा नि यंसन्नि सुन्त्रते वहति भरि वामम्‌ ॥=॥ 


पदार्थ :-- ( यम्‌ ) जिस इन्द्र=राजा को ( बहुल श्रन्तासः ) वटत ऐश्वय 
वाले ( तीब्नाः ) तीवू ( वृष सवासः ) वलवान्‌ पुरुषों के संचालक ( सोवाः) उत्तम 
शासक (प्र ञ्रम्मन्‌ ) प्राप्त होते हैं, ( मघवा ) ऐश्वय शाली वह दामानम्‌ ग्रह॒ ) 
दानशील ग्रथवा दान्त को ( न) नहीं ( नियंसत्‌ ) वांता है, ( सुन्वते } राजा के 
ऐश्वय को बढ़ाने वाले के लिए ( भूरि ) वहुत ( वामम्‌ ) वननीय घन ( नित्रहति ) 
देता है । 

सावार्थः-जिस राजा के पास बहुत से ऐशवय वाले तीव्र, बलवान्‌ 
पुरुषों के संचालक शासक जाते हैं ग्रौर रहते हैं वह नियन्त्रण में रहने वालों 
को कभी बांधता नहीं, बल्कि राजा के ऐश्वय को बढ़ाने वाले के लिए वहः 
प्रशस्त धन देता है ॥८॥ 


उत प्रहाम॑तिंदीव्यां जयाति कृतं यच्छूवश्नी विचिनोति काले | 
यो देवकामो न घनां रुणद्धि समित्तं राया रूजति स्वधार्वान्‌ ॥६॥ 


पदार्थः--( उत ) ग्रौर राजा. ( प्रहाम्‌ ) हन्ता को ( भ्रतिदीव्य ) ग्रत्य- 
घिक काल तक चलने देकर ( जयाति ) उस पर जप प्राप्त करता है। ( यतु) 
जिस प्रकार ( इवघ्नी ) जुग्रारो ( कूतम्‌ ) ग्रपने पासे को अल्प जुआरियों के प्रति 
( काले ) समय पर ( विचिनोति ) प्रतिवादी जुआरी को चुनकर प्रयोग करता है 
उसी प्रकार राजा भी शत्रु को चुनकर समय पर उस पर घात करता है। ( यः ) 
जो मनुष्य ( देवकामः ) यज्ञ के देवों के प्रति यज्ञ आदि करने की कामना रखता है 
( तम्‌ ) उसके लिए ( घना ) घनों को ( न ) नहीं ( रुणद्धि) रोकता है । ( स्वघा- 
बान्‌ ) स्वशक्ति से भरपुर वह ( तम्‌ ) उसे (राया इत्‌ ) धन से ( सम्‌ सृजति ) 
संय कत कर देता है । 

भावार्थ: - राजा शत्रु को पहले चढ़ा-बढ़ा कर फिर उस पर विजय 
प्राप्त करता है । जिस प्रकार जुआरी प्रतिद्वन्द्वी जुआरी के प्रति समय पर 


पासा फेंकता है और किस पर फेंकना है यह चुन लेता है उसी प्रकार राजा _ 


शत्रुओं में से शत्रु को चुनकर समय पर वार करता है । यज्ञ करने वाले 
के लिए वह धन को रोकता नहीं । वह धनवान्‌ राजा ऐसे यज्ञ भावना 
वाले को धन से य्‌ क्त कर देता है ॥&॥ 
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गोभिं्टरेमाम॑ति दुरेवां यवेन श्वं पुरुहूत विश्वाम्‌ । 
बयं राज॑भिः प्रथमा घरनान्यस्माकेन बजनेना जयेम ॥१०॥ 


पदार्थ:--( प्रुहत ) हे सबसे प्रशंसा पाने वाले ! ( वथम्‌ ) हम (दुरेवाम्‌) 
दु.साध्य ( मतिम्‌ ) व्याधि को ( गोसिः ) गोदुग्ध ग्रादि ग्रोषधियों से ( तरेस ) 
पार करें और ( यवेन ) यव एवं उससे वने मिश्रण के द्वारा ( विश्वाम्‌ ) समस्त 
( क्षुधम्‌ ) भख को पार करे, ( रार्जाभः ) राजा्रों के साथ ( प्रथमा; ) मुख्य 
( घनानि ) घनों को ( म्रस्माकेन ) अपने ( वुजनेन ) बल से ( जयेम ) जीत । 


सावार्थः-हम दुःसाध्य रोग को गाय के दुग्ध आदि से दूर करे और 
यवं के बने पदार्थ से सब भूखों को दूर करें तथा राजाओं के साथ होकर 
आपने बल से मुख्य धनों को जीते ।। १०।। 


बृहस्पतिंनेः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्धरादघायोः | 
इन्द्र; पुरस्तादुत मंध्यतो नः सखा सखिम्यो बरिवः कृणोतु ॥११॥ 


पदार्थः--( बहस्पतिः ) वेदवाणी का पालक विद्वान्‌ ( नः) हमें ( पश्चात्‌) 
पीछे से, ( उत ) और ( उत्तरस्मात्‌ ) ऊपर से और (श्रघरात्‌) नीचे से (अधायो:) 
पापाचारी से ( परिपात्‌ ) वचावे ( इन्द्रः ) राजा ( परस्तात्‌ ) ग्रागे से से और 


 ( मध्यतः ) मध्य से ( नः ) हमारी रक्षा करे ( सखा ) मित्र ( सखिभ्यः ) मित्रों 


के लिए ( वरिवः ) घन (कणोतु ) देवे । 

भावार्थ:- विद्वान्‌ जो वेदवाणी का पालक है, हमें ऊपर की दिशा से, 
पीछे से और नीचे की दिशा से पापाचारी से रक्षित रखें। राजा सामने से 
गर मध्य से हमारी रक्षा करे । मित्र मित्रों के लिए धन देवे ॥ ११।। 


यह दशम मण्डल में बयालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





छक्क ४२ 
ऋषिः १-११ कृष्ण; ॥ देवता; --इन्द्र: ॥ छन्दः -- १, & निचज्जगती । 


| हा | - २ श्रा्चों स्वराड जगती । ३, ६ जगतो । ४, ५, ७, ८ विराड्‌ जगती । १७ विराड्‌ 
EF त्रिष्ठुप्‌ । ११ त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः--१-& निषादः । १, ११ घेवतः ॥ 
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अच्छा स इन्द्रे मतय॑ः स्वर्विदः सध्रीचीबिंश्वां उशतीरनूषत । 
परि प्वजन्ते जनंयो यथा पति मयै न शुन्ध्युं मघर्वानमूतये ॥१॥ 
पदार्थः -( मे ) मुझ ज्ञानी की ( स्वावदः ) प्रकाशयक्त (-सध्रीचीः ) 

सुस गत ( विइवा ) व्याप्त ( उशती ) चाहती हुई ( मतयः ) स्तुतियां ( इन्द्रम्‌ ) 
भगवान्‌ की ( भ्रच्छ ) मली प्रकार ( श्रनूषत ) स्तुति करती हैं। ( जनयः ) 
जायाएँ (यथा न ) जिस प्रकार (मर्थम्‌) मनुष्य (पतिम्‌) पति को आलिङ्गित करती 
. है उसी प्रकार ये स्तुतियां (शुन्ध्युम्‌) शुद्ध (मघवानम्‌) घनों के स्वाभी परमेश्वर को 
प्राप्त होती है । 

` आवार्थ: मभ ज्ञानी की ज्ञानयुक्त, सुसंगत, व्याप्त स्तुतियाँ भगवान्‌ 
की ग्रच्छी प्रकार स्तवन करती हैं। जिस प्रकार जायाय अपने मनुष्य 
पति को ग्रलिङ्गित करती हैं उसी प्रकार ये स्तुतिय शुद्धस्वरूप समस्त घनों 
के स्वामी भगवान्‌ को प्राप्त होती हैं ॥ १।। 


न चां त्वद्रिगप वेति मे मनस्त्वे इत्कामं पुरुहूत शिश्रय | 
राजेतर दस्म नि पदोऽधिं बहिष्यस्मिन्त्सु सोमेऽवपानमस्तु ते ॥२॥ 


पदार्थः -- ( प्रुहृत ) सबसे स्तुति किये जाने वाले प्रभो! (नघ) नही 
( त्वद्विक्‌ ) तुझमेँ लगा हुमा ( मे ) भेरा ( सनः) मन ( झप वेति) दूर हटता 
है ( त्वे ) तुझमें ही ( कामम, ) सपनी कामना को ( शिश्रय ) स्थापित करता हूं, 
( राजा इव ) राजा के समान झाप (वहिषि) हमारे हृदयाकाश में (अधि नि सदः) 
विराज रहे हैं (दस्म) हे योगियों से दशनीय मगवन्‌ ! (ते) आप का 
( प्रस्मिन्‌ ) इस ( सोमे ) आत्मा में ( सु श्रव पानम्‌ ) शोमन रक्षण ( अस्तु ) 
ह । 
$ आवार्थः- हे सबसे स्तुति किये जाने योग्य प्रभो ! आप योगियों 
स साक्षात्कार के योग्य हो। तुभमें लगा मेरा मन कभी भी हटता 
नहीं । तुझमें ही मेरी समस्त कामनाय निहित हैँ। राजा के समान आप 
मेरे हृदयाकाश में विराज रहं हैं। इस आत्मा में आप का उत्तम रक्षण 
प्राप्त हो ।।२॥ 


विषवदिन्द्रो अमतेरुत श्चुधः स इन्द्रायो मघवा वस्व॑ ईशते । 
तस्पेदिमे भवणे सप्त सिन्थ॑यो वयो वन्ति बुषमस्य शुष्मिणः ॥३॥ 
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पदार्थ:--( विषुदृत्‌ ) विष्वग्‌ वर्तमान ( इन्द्रः ) सूयः ( श्रमतेः ) दुष्काल 
( उत | ग्रौर ( क्षुषः ) भूख को दूर करता है। ( स इत्‌ ) वह ही ( मघवा ) घनों 
वाला है और ( रायः ) धन का और ( वस्वः ) भोग्य पदार्थो का ( ईशते ) शासक 
है, ( वृषभस्य ) वर्षा के कारणभूत ( शुष्मिणः ) शक्तिशाली ( तस्य इत्‌ ) उसी ही 
सूय के कारण ( प्रवणे ) निम्न प्रदेश में, वहने वाली ( इमे ) ये ( सप्त ) सात 
( सिन्धवः ) नदियां ( वयः ) अन्न आदि को ( वर्धन्ति ) बढ़ाती हैं । 

_ भावर्ध--विष्वग्वत्तेमान सूरय दुष्काल और भुखमरी आदि को दर 
करता है । वह्‌-ही धन और भोग्य पदाथ का स्वामी है । उसके ही द्वारा 
वर्षा होन पर सात जल धारायो निम्न प्रदेश में बही हुई अन्त आदि को 
बढ़ाती हैं।।३॥ 


वयो न बृत्त सुंपलाशमासदन्त्सोमांस इन्द्र सन्दिनंश्चमूपद॑ः । 
मेपामनींकं शव॑सा दविद्ुतद्विदत्स्व! मन॑वे ज्योतिरार्यम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः - ( न ) जिस प्रकार ( बयः ) पक्षी लोग ( सुपलाश चर 
॥। ००७ द्‌ यै 
पत्तों वाले ( वृक्षम्‌ ) वृक्ष पर ( ग्रा ्रसदन्‌ ) स्थित होते हैं उसी प्रकार ०: 
हेषदायक ( चमूषदः ) द्य और प्रथिवी में स्थित ( सोमास: ) जनीय तत्व (इन्द्रम्‌) 
सूय में स्थिति पाते हैं, ( एषाम्‌ ) इन जलीय तत्वों का ( श्रनोकम्‌ ) समूह शवसा) 
र से युक्त हुआ ( प्र दविद्यतत्‌ ) चमकता है यह सूर्यं (स्वः ) प्रकाशमान 
( प्रायम्‌ ) श्रष्ठ ( ज्योतिः ) ज्यं 
) ( | ) ज्योति को ( मनवे) मनुष्य के लिए ( विदत्‌ ) 
भावार्थ:--जिस प्रकार पक्षीगण उत्तम पत्तों वाले 
5 ॥ वृक्ष पर आश्रय 
खि उसी “कार हुषदायक, चु गौर पृथिवी लोक में स्थित समस्त 
न तीय तत्त्व सूर्य में स्थिति पाते हैं। इन जलीय तत्वों का समुह वेग 
दत इशा चमकता है । यह सूर्य प्रकाशमान श्रेष्ठ ज्योति को मनष्यः 
भदान करता है । सूर्य की एक प्रकार की किरणें 'आ्राप:: नाम की हैँ 


© 


उन्हीं का यह वर्णन हैं | ४॥ 
केत न श्वघ्नी वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्मघवा सूर्य जय॑त । 
न तते अन्यो अलु तीर्व शकन्न पुराणो म॑घव॒न्नोत नूत॑नः ॥५॥ | 
पद; इवघ्नी ) जुग्रारी ( देवने ) यूत खेलने में ( कृतम्‌ न) जिस 


Be | रार कृत=्पासे को ( चिनोति ) चुनता है उसी प्रकार ( इनदरः ) विद्युत्‌ सूर्य को 
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चुनती है । ( यत्‌ , यदा ( मघवा ) मखों -यज्ञों का स्वामी इन्द्र-विद्यत्‌(संवर्गम) 
वृष्टि को रोकने वाले ( सूर्यम्‌ ) सूयं किरण को ( जयत्‌ ) प्राप्त करता है तब 
दृष्टि का होना सम्भव होता है । तव ( मघवन्‌ ) इस इन्द्रसविद्युत्‌ के ( वीर्यम्‌ ) 
शक्ति को ( न पुराण: ) न पुरातन ( न उत न्‌तनः ` न ही नया ( श्रन्य: ) उससे 
भिन्न कोई मी ( ते ) उसके ( तत्‌ ) उस ( वीर्यम्‌ ) वल को ( नु) अनुकरण 
करने में ( न शक्रत्‌ ) नहीं समर्थ होता है । 


भावार्थः द्यत खेलने वाला दूत खेलने के समय में जिस प्रकार 
पासे को चुनता है वेसे ही आकाशस्थ विद्युत्‌ सुर्य को चुनती है। जब वह 
सूर्य की वृष्टि रोकने वाली रश्मि को प्राप्त करती है तब वृष्टि होती है। 
इसकी शक्ति का इससे भिन्न नया पुराना कोई भी अनुकरण नहीं कर 
सकता है । सूर्य की वृष्टिवनि नाम की किरण से वर्षा होती है। परन्तु 
जो वर्षा को रोकने वालो शुब्कता है उस पर इन्द्र जय प्राप्त करके इससे 
वर्षा कराता है ।।५।। 

विशंविशं सघवा पर्यशायत जनानां धेनां अचचाकशद्वर्षा | 
यस्याहं शक्रः सव॑नेषु रण्य॑ति स तीत्रेः समैः सहते पतन्यतः ॥६॥ 

पदार्थः वृषा ) कामनाशों की वर्षा करने वाला, ( शक्रः ) शक्तिशाली 
( मघवा ) घनों का स्वामी परमेश्वर ( विशम्‌ विशम्‌ ) प्रत्येक प्रजा के व्यक्ति 
में ( पर्यशायत ) विराजमान होता है, ( जनानाम्‌ ) स्तोता लोगों को ( घेना) 
स्तुति को ( झव चाकशत्‌ ) देखता है, ( यस्य ्रह्‌ ) जिस ही के ( सबनेषु ) यज्ञ 
आदि कार्यो में वह ( रण्यति ) प्रसन्न हो कृपा करता है (सः) वह ( तीव्रः) 
तीब्र ( सोमैः ) प्रज्ञान ग्रौर कर्मों से ( पृतन्यतः ) काम क्रोध आदि शत्रुओं को 
( सहते ) दवा लेता है । , 

भावार्थः--भगवात्‌ प्रत्येक प्रजा जन में व्यापक हो विराजमान है। 
वह सबकी स्तुतियों को जानता है । परन्तु जिसके यज्ञ ग्ादि कार्यों में 
उसकी कृपा हो जाती है वह पुरुष अपने काम क्रोध आदि शज्रुओं को 
तीव्र प्रज्ञात और कमें से दबा लेता है ॥।६॥ 


गपो न सिन्धुमभि यत्समक्षरन्त्सोमांस इन्द्रं कुल्याइव इदम्‌ । 
वर्धन्ति बिप्रा महाँ अस्य सादने यव॑ न बृष्टिदिव्येन दारुना ॥०॥ 
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पदार्थ--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( सोमासः ) जलीय पदार्थं ( इन 
को ( अभि ) लक्ष्य करके ( समक्षरन्‌ ) वहते हैं, : ( ग्रापः ) बी a 
( च ) जिस प्रकार ( सिन्धुम्‌ ) सिन्धु =समुद्र को जाती हैं ( कुल्याः ) नाले 
( इव ) जिस प्रकार ( ह्वदम्‌ ) तालाब को प्राप्त होते हैं, (स) 0 जिस प्रकार 
( दिव्येत ) आकाश से होने वाले ( दानुना ) दानरूप ( वृष्टिः ) वृष्टि से किसान 
i ) बढ़ाते हैं उसी प्रकार ( विप्राः ) मेधावी लोग ( सदने ) यज्ञ 

[सना के स्थान में 
"द में ( भ्रस्थ ) इस परमेश्वर के ( महः ) महत्त्व को (चे न्ति) 


मावार्थ:--जिस प्रकार जलीय तत्त्वों का बहना सूर्य को 
अपि 
100 होता है, वेगवती जल धारायें समुद्र में जाती हैं मात बड़े न 
oe i वृष्टि से किसान लोग यव श्रादि को बढ़ाते हैं 
गह्‌ लो गे बर 
हि [ह्‌ में मेधावी लोग भगवान्‌ के दत्व को वखानते 


दया न करदः पतयद्रजञ; स्वा यो अर्यपरनीरकृशोदिमा अपः । 
स सुन्वते मघर्वा जीरदानवेऽविनदुज्ज्योतिर्मनैवे हविष्मते ॥८॥ 


पदार्थ:--( रजः सु) लोकों में ( न) जिस प्रकार ( वषा ) वै 
: बा) वल ४ 

ग्रा दूसरे बल पर ( ग्रा पतयतु ) टट पड़ता है वैसे इन्द्र -- र र द 
आ भा | ( यः | जो इन्द्र ( श्रयंपत्नी: ) कृषि का कार्य करने ना 
इमाः इन ( श्रपः ) दृष्टि जलों को ( श्रक्ृणोद f 

ई ह सः ) सघवा ) धनों का देने वाला वायु a सूयं ( Lb, 
म रदानवे ) शीघ्र दानी ( हविष्मते ) हवि प्रदान करने वाले 
मनुष्य के लिए ( ज्योतिः ) तेज को ( श्रविदत ) देता है । क 


भावार्थः जिस प्रकार बैल क्र द्ध हुआ लोक में बे 
र र बेल पर 
204 म वा सुर्य मेघ पर हरते हैं। यह मेघ को मारकर खेती र 
08: पालक वृष्टि जलो को प्रदान करता है । यज्ञ में आहुति देने वाले 
शना स्वभाव वाले मनुष्य को प्रकाश प्रदान करता है ॥८॥। 


उज्जायतां परश्या सह भूया ऋतस्ये सुदुघां पुराणवत्‌ । 
वि राचतामरुपो भालुना शुचिः सरश कर शुशुचीत सत्पतिः ॥8॥ 
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पदार्थः--( परशुः ) वपत्र ( ज्योतिषा ) तेज के ( सह ) साथ ( उत्‌ 
जायताम्‌ ) अपना व्यापार करे, ( ऋतस्य ) जल की ( सुदुघा ) उत्तम प्रकार से 
दोहन करने वाली माध्यमिका वाक्‌ [कड़क] ( पुराणवत्‌ ) पूर्ण की भांति नई 
( भूयाः ) होवे । ( श्ररषः ) प्रकाशमान सूर्यं ( सानुना ) दीप्ति से ( शुचिः ) 
जलता हुआ ( विरोचताम्‌ ) प्रकाशित होवे । ( सत्पतिः ) सत्ताधारी पदार्थों का 
पालक वायु ( स्वः न ) आदित्य के समान ( शुक्रम्‌ ) जलता हुआ ( शुशुचोन ) 
दीप्त होवे । 


भावार्थ: - वर्षा के लिए बिजलीरूपी वज्र तेज के साथ अपने कार्य 
में लग जावे, जल का दोहन करने वाली माध्यमिका वाक्‌ (कड़क) पूर्य 
की भांति नई होकर काम करने लगे । सूर्य तेज के साथ जलता हुआ चमके 
और वायु आदित्य के समान जलता हुआ सा बहने लगे । जिससे वृष्टि 
होवे ।। &।। 


गोर्भिष्टरेमामति दुरेवां यवेन श्चं पुरुहूत विश्वाम्‌ । 
ययं राज॑मिः प्रथमा धनान्यस्माकेन इजनेना जयेम ॥१०॥ 
पदाथंः--( पुरुहत ) हे सबसे प्रशंसा किये जाने वाले राजन्‌ ! ( दुरेव/स्‌ ) 
दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अज्ञान को हम ( गोभिः ) वेदवाणी से ( तरेम ) पार करें, 
( विइबाम्‌ ) व्यापक ( क्षुधम्‌ ) भूख को ( यवेन ) अमिश्चित=शुद्ध अन्त से पार्‌ 
करें, ( बयम्‌ ) हम सव ( राजभिः ) चमकते औजारों आदि के साथ ( प्रथमा) 
मुख्य ( धना ) घनों को ( अस्माकेन ) आपने ( बजनेन ) प्रयत्न से ( जयेम ) प्राप्त 
क्रे । 
सावार्थः--हे सबसे प्रशंसा किये जाने वाले राजन्‌ ! हम दुःसाध्य 


अज्ञान को वेदवाणी से पार करें। व्याप्त भूख को अमिश्चित अर्थात्‌ शुद्ध 
अन्न से दूर करें। चमकते झस्त्रों आदि से युक्त हो मुख्य धनों को अपने 


प्रयत्न से प्राप्त करे ॥१०॥ 
बृहस्पतिने; परि पातु पश्चदुतोत्तरस्मादरथरादघायोः । 
इन्द्रः पुरस्तादुत मंध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥११॥ 


पदार्भः--( बहस्पतिः ) समस्त आकाश आदि महान्‌ पदार्थो का स्वामी _ 
परमेश्वर ( नः ) हमारी ( पश्चात्‌ ) पीछे, ( उत ) और ( उत्तरस्सात्‌ ) उत्तर से 
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( अधराद्‌ , नीचे की दिशा से, ( पुरस्ताद्‌ ) सामने से ( उत ) और ( मध्यतः ) 
मध्य से ( अघायोः ) पापी पुरुष से (परिपातु ) रक्षा करे । ( नः ) हमारा (सखा) 
मित्र ( इन्द्रः ) राजा ( सखिभ्यः ) मित्रों के लिए ( वरिवः) धन ( कृणोतु ) 
अभिमुख करे । 


भावाथः-- महान्‌ लोकों का स्वामी परमेश्‍वर हमारी सामने, पीछे, 
' ऊपर, नीचे और मध्य से पापी पुरुष से रक्षा करे। हमारा मित्र राजा 
मित्रभुत हम सबको धन प्रदान करे ।। १ १।। 


यह दशस मण्डल में तीतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ४४ 
ऋषिः--१--११ कृष्णः ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः १ पादनिच्‌ त्त्रिष्डप्‌ । 
२, १० विराट्त्रिष्दुप्‌ । ३, १३ न्रिष्टुप्‌। ४ विराड्जगती । ५ -.७, & पादनिच - 
ज्जगतो । हन निच्‌ ज्णगतो || स्वरः--१ “रै, १ °, र्‌ १ धवतः | रद —& नि गादः 


आ यालिन्द्रः स्वप॑तिभदांय यो घमेण। तूतुजानरनु विषमान्‌ | 
्त्वच्षाणा अति विश्वा सहांस्यपारेण महता बृष्एयेन ॥१॥ 
पदार्थ:--( यः ) जो ( इन्द्रः ) सूयं ( त्‌ तुजानः ) त्वरायुक 

5 [्‌ तुजानः युक्त ( तुविष्मान्‌ ) 
तेजस्वी है और ( बिश्वा ) समस्त ( सहांसि ) तेजों को ( भ्रपारेण ) श्रत्यधिक, 
\ “( हा ) महान्‌ ( वृष्ण्येन ) बल से ( प्रचक्षाणः ) छोटा करता हुआझा ( ग्रति ) 
तिक्रान्त करता है । ( स्वपतिः ) घनों का स्वामी वह ( सदाय) हषं के लिए 
( घमणा ) अपने प्रकाश आदि घमं से ( झाषातु ) हमें प्राप्त होता है । 

Ears: र भावार्थः- जो इन्द्र--सूर्य त्वरायुक्त तेजस्वी है ग्रौर समस्त तेजों को 
| ' अपने अत्यधिक महान्‌ तेज से छोटा करके भ्रतिक्रान्त करता है वह धनों 
- का स्वामी हमारे सुख के लिए अपने समस्त प्रकाश आदि धर्मों के साथ 


५5: हमें प्राप्त होता है ॥ १॥। 
.. सु्ठामा रथ; सुयमा इरी ते मिम्यज्ञ वज्रो नृपते गभ॑स्तौ । 
' शोभं राअन्त्सुपथा यार्वाङ्‌ वर्धाम ते पपुषो वृष्ण्यानि ॥२॥। 
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पदार्थः--( नृपतेः ) नरों के पालक (ते ) इस सूर्य का ( रथः ) प्रकाश चक्र 
( सस्थामा ) अच्छी तरह दृढ़ है और ( हरी ) इसकी दोनों प्रकार की विद्युदात्मक 
शक्ति भी ( सुयमा ) उत्तम प्रकार से नियन्त्रित है, ( गभस्तो ) किरणों में (वज्ः) 
बलशाली विद्यूत्‌ भी ( मिम्यक्ष ) संहत होती है, ( राजन्‌ ) दीप्तिमान यह सूर्य 
( शीभम्‌ ) शीघ्र ( सुपथाः) शोमन मागं से (श्रर्वाङ ) हमारे समक्ष ( याहि ) 
आता है, हम ( पपुषः ) जलों को पीने वाले ( ते ) उसके ( वृष्ण्यान) वल को 
( वर्धास ) बढ़ाते हैं । 


सावार्थः-सूर्य का प्रकाशचक्र सुदृढ और विद्युदात्मक दो राक्तिये 
सुनियन्त्रित हैं उसकी किरणों में बज्न निहित है । वह अपने उत्तम मागं से 
हमारे अभिमुख होता है और हम यज्ञ ग्रादि में डाले गये पदार्थों से उसके 
बल को बढ़ाते हैं ।।२॥ 

एन्द्रवाहो नृपति वर्जबाहुमुग्रासंस्तबिषास एनम्‌ । 
प्रसंच्सं ृषभ' सत्यशुष्ममेमंस्मत्रा संधमादों वहन्तु ॥३॥ 

पदाथः ( नृपतिम्‌ ) नरों के पालक ( वत्त्रबाहुम्‌ ) वज्र को किरणों में 
धारण करने वाले, ( उग्रम्‌ ) प्रचण्ड ( प्रत्वक्षसम्‌ ) दूसरे तेजों को छोटा करने 
वाले, ( सत्यशुष्मम्‌ ) सत्य वल वाले ( वृषभम्‌ ) ष्टि के कारणभुत ( एनम्‌ ) 
इस सूर्य को ( उप्रासः ) प्रखर ( तविषासः ) शक्तिशाली, ( सघमादः ) साथ रहने 


वाली, ( इन्द्रवाहः ) सूर्य किरण ( भ्रस्मत्रा) हमारे सम्मुख ( झा ईम, बहन्तु ) 
लाती हैँ। 


भावार्थः किरणों में वपत्र धारण करने वाले प्रचण्ड शक्तिशाली 
सूर्या को उसकी प्रचण्ड रहिमिये सम्मुख लाती हैं ॥३॥ 
एवा पति द्रोणसाचं सचेतसमूजेः स्कम्भः धरुण आ इंपायसे। | 
ओज॑ः कृष्व सं ग्रंभाय त्वे अप्यसो यर्था केनिपानामिनो इथे ॥४॥ 


पदार्थः--( एव ) इस प्रकार से सूर्यं ( पतिम्‌ ) पालक ( द्रोणसाचस, ) 
प्राणों के रक्षक, ( सचेतसम ) लोगों के चिन्तन के विषय ( ऊर्जः ) बल और 


शक्ति के ( स्कस्सम ) आधार ( सोमम, ) उत्पादन शक्ति को ( घरुणे ) आकाश 
में ( ग्राबुषायसे ) घारण करता है ( मह्यम, ) मुझे ( श्रोजः ) ्रोज ( कृष्व ) देता . 


है, ( स्वे ) उसमें हमें भी ( संगूसाय ) ग्रहण करता है, ( केलिपानाल्‌ ) मेघावी | 
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जनों के ( वृधे ) दद्धि के लिए ( श्रपि ) भी (यथा) यथावत्‌ ( इनः) समर्थ 
( श्रसः ) होता है । 

सावाथंः-इस प्रकार सूर्य पालक, प्राणों की रक्षक, बल की धारक 
उत्पादन शक्ति को अन्तरिक्ष में धारण करता है । वह श्रोज देता है य्रपने 
४ हमें गहीत रखता है ग्रौर मेधावी जनों की वृद्धि में यथावत्‌ समर्थ होता 

Iw 


गमन्नस्मे वसून्या हि शांसिंपं स्वाशिषं भरमा याहि सोमिन॑ः । 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना सत्सि बहिष्यनाप्रष्या तब पात्रांशि धर्मश ॥ ५॥ 


पदार्थः -हे ऐश्वयंशाली विद्वन्‌ ! ( वसूनि ) आप को देने योग्य धन 
( झस्मे ) मेरे पास ( झागमनु ) ग्रा गये हैं, ( हि ) ग्रतः ग्राप की मैं ( शंसिड [ ) 
प्रशंसा करता हूं, ( सोमिनः) ज्ञानी अथवा सोम का संपादत करने वाले मुझ व्यक्ति 
की ( स्वाशिषम्‌ ) उत्तम आशिष्‌ वाले ( भरम्‌ ) यज्ञ में ( आ याहि ) आइये 
( त्वम्‌ ) आप ( ईशिषे ) समर्थं है, ( सः ) वह ( त्वन्‌ ) आप ( श्रस्मिन ) इस 
( बहिषि ) आसन पर ( घा सत्सि ) बैठिये, ( तब ) श्राप के ( पात्राणि ) सुपात्र 
व्यक्ति ( घर्मणा ) घमे कमं से ( ग्रनाधृष्य ) किसी से दवाये जाले योग्य नहीं हैं, 
अर्थात्‌ वे धर्म-कर्म में बढ़-चढ़कर हैं । 


भावार्थः -हे ऐश्वर्यशाली विद्वन्‌ ! आप को देने योग्य धन हमारे 
पास हैं, श्राप ह हस का करते हैं। मुझ ज्ञानी ब्यक्ति के यज्ञ में आइये, 
आसन पर बाठ्य । आप के सुपात्र व्यक्ति धर्म-कर्म में बढ़-चढ़कर हैं और 
किसी से कम नहीं हैं ॥५॥ Mt 
पृथक ग्राय्प्रथमा देवहंतयो5क्ृण्वत श्रबस्यानि दुष्टरा । 
a EEN टी | रमे ड हर 
न य शेकुय॑ज्ञियां नावमारुहमीमँव ते न्यविशन्त केप॑यः ॥६॥ 
पदार्थः -( प्रथमा: ) मुख्य ( देबहृतय- ) ईश्वर स्तुति करने वाले (पृथक) 
पथक र से ( प्र ग्रग्मन्‌ ) जाते हैं, ( श्रवस्यानि ) श्रवण करने योग्य ( दुस्तरा ) 
भ्रुवं ( यशांसि ) कीतियों का ( श्रकूण्वत ) संपादन कर लेते हैं, और ( ये ) जो 
( यज्ञियाम्‌ ) प्रभु की उपासनामयी (नावम्‌ ) नौका पर ( आरुहम्‌) चढ़ने में ( न ) 
नहीं ( झेक; ) समर्थ हो सक वे ( कपयः) कुत्सित कर्मों में लिप्त रहकर (ईमा इव) 
ऋरणग्रस्त के समान ( नि ग्रविशन्त ) नीचे पड़े रहते हैं । 
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मावार्थः--मुख्य व्यक्ति जो ईश्वर की उपासना में लगे हैं वे मरने 
१८ पृथक्‌ मागगामी होते हैं। तथा अपने लिए प्रशस्त अपूर्व यश का 
संपादन करते हैं जो लोग भगवान्‌ की उपासनामयी नाव पर चढ़ने में 
समथ नहीं हो पाते हैं वे ऋणग्रस्त की तरह कत्सित कर्मों में पड़े रहकर 
नीचे गिर जाते हैं ॥६॥ $ | 


एजेबापागपरे सन्तु दूढ्योऽश्वा येपां दुयुज॑ आयुयुज्रे । 
स्था ये प्रागुपरे सन्ति दावने पुरूणि यत्र॑ वयुनानि भोज॑ना ॥७॥ 


2 पदार्थ: - ( एव एव ) इस प्रकार ( अपरे ) इसरे जो ( दूढ्यः ) दुष्ट्रुद्धि 
जन ६, ( येषाम्‌ ) जिनके ( दुयु जः ) कुमार्ग में चलने वाले ( भ्रशवाः ) इन्द्रियगण 
( आ युयुष्त्र) इधर-उधर विषयों में जुड़े रहते हैं वे ( श्रपाग्‌ ) नीचे जाने वाले 
( एव ) ही ( सन्तु ) हो जाते हैं, ( यत्र ) जिसमें ( पुरूणि ) बहुत ( वयुनानि ) 
ज्ञान ओर ( भोजना ) ऐस्वयं है उस परम ब्रह्म में ( ये ) जो ( प्राक्‌ ) पहले जीवन 
में ही ( उपरे ) यज्ञ एवं उपासना करने वाले हैं ओर, ( दावने ) दान देने के लिए 
( सन्ति ) हैं ( इत्था ) इस प्रकार स्थान पाते हैं । 


__ सावार्थ:-जो दुष्टबुद्धि हैं और जिनकी इन्द्रियां सदा विषयों में 
फसी रहती हैं वे नीचे गिर जाते हैं। जो यज्ञ और उपासना करने वाले हैं, 
न बु वाले हैं वे सब ज्ञानो और ऐश्वर्यों के आश्रय प्रभु में अपना स्थान 
पाते हूँ ॥७॥ 


गिरोरजात्र जमानाँ अधारयद्‌ दयोः कऋन्ददुन्तरिक्षाणि कोपयत । 
समीचीने धिषणे वि ष्कभायति ष्णः पीत्वा मद॑ उक्थानि शंसति॥=॥ 


पदाथः--( इन्द्र: ) वायु ( अज्ान्‌ ) गमनशील ( रेजमानान्‌ ) कांपने वाले 
( गिरीन्‌ ) मेघों को ( श्रधारयत्‌ ) घारण करता है, ( जो: ) दय लोक. को (क्र-दत्‌) 
गर्जने वाला करता है, ( अन्तरिक्षाणि ) अन्तरिक्ष को ( कोपयत्‌ ) कुपित करता 
है, ( समीचीने ) परस्पर सांगत ( धिषणे ) यु गौर पृथिवी को ( विस्कभायति ) 
दृढ रखता है, ( वृष्णः ) जलीय पदार्थ को ( पीत्वा ) ग्रहण कर ( मदे) स्थिरता 
में (उक्थानि) शब्दों को ( शंसति ) उच्चारित कराता है । 


भावार्थ:--वायु गमनशील, कम्पायमान मेघों को धारण करता है, 
उसके प्रभाव से द्युलोक गर्जेने वाला होता है, अन्तरिक्ष को कुपित करता 
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है, परस्पर संगत द्यु और पृथिवी को दुढ़ता से धारण किये रहता है और 
पथिवी के जलीय तत्व को पीकर स्थिर श्राकाइ में शब्दों को उच्चारित 
कराता है ।।८॥ 


इमं विंभमि सुकृतं ते अडकुश येनारुजासि मघवञ्छफारुजः । 
अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं सुत इष्टो मंघवन्वोध्याभंगः ॥8॥ 


पदार्थः--( हे मघवन्‌ ) परमेश्वर ( येन ) जिससे श्राप ( शफारुजः ) खुर 
वाले जन्तुश्रों को पीड़ा देने वालों को तू ( ग्रारजासि ) पीडित करता है ग्रर्थात्‌ 
न्याय से दुःख देता है, ( इमम्‌ ) इस ( ते ) आप के (शंकुशम्‌ ) अकुश ( सुकृतम्‌ ) 
उत्तम कम को न्याय आदि को मैं ( बिम) धारण करता हूँ, ( ते ) आप का 
( भ्रस्मिन्‌ ) इस ( सबने ) जगत्‌ में ( सु श्रोक्यम्‌ ) उत्तम निवास है, ( भघवन्‌ ) 
हे घनों के स्वामिन्‌ ! ( झामगः ) सर्वेश्वर्य युक्त आप ( सुते ) किये जाने वाली 
` ( इष्टौ ) इष्टि में ( बोधि ) हमारी कामनाओं को जानते हैं । 


भावार्थ:- हे सब धनों के स्वामी ! परमेश्वर ! श्राप जिस न्याय 
अंकश से पीड़ा देने वालों को पीड़ा देते हो उस उत्तमोत्तम कमे न्याय के 
अंकुश को मैं जीवन में धारण करता हूँ । आप का जगत्‌ में निवास है और 
आप हमारे द्वारा की जाने वालो इष्टि में हमारी कामनाश्रों को जानते 
हैं ॥६॥ 


गोभि्टरेम/मंति दुरेवां येन श्चुधं पुरुहूत विश्वाम्‌ । 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन ब्रृजनेना जयेम ॥१०॥ ` 


पदाथः - ( हे प्रुहत ) सबकी प्रशंसा के पात्र ! राजन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम 
( देरेबाम्‌ ) दु साध्य ( श्रमतिम्‌ ) दुर्मति को ( गोभिः ) यज्ञ विद्या को जानने 
वाले ऋत्विग विद्वानों के द्वारा ( तरेम पार कर, ( बिइवाम्‌ ) व्याप्त ( क्षुधम्‌ ) 
भूख को ( यवेन ) यव सदृश अन्न से पार कर, हम ( राजभिः ) प्रकाशमान गुणों 
से ( प्रथमा ) मुख्य ( धना ) घनों को ( अस्माकेन ) अपने ( वुजनेन ) पराक्रम से 
( जयेम ) प्राप्त कर । 

भावार्थः - हें राजन्‌ ! हम अपने राज्य में होने वाली दुर्मति वा 
ग्रनैक्यमति को विद्वानों के द्वारा दूर करें । व्याप्त क्षुधा को अन्न से हटाव । 
अपने प्रकाशमान गुणों से स्वकीय पराक्रम द्वारा मुख्य घनों को प्राप्त 
` कर ।।१०।। 
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बृहस्पतिनः परि' पातु पश्चादुतोच्तरस्मादर्धरादघायोः । 
इन्द्र: पुरस्तादुत मंध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिं्रः कृणोतु ॥११॥ 


पदार्थ: - ( बृहस्पतिः ) प्राण ( नः ) हमें ( पुरस्ताद्‌ ) सामने से ( उत ) 
और ( मध्यतः ) मध्य से ( पश्चात्‌ ) पीछे से ( उत ) और ( उत्तरस्माद्‌ ) उत्तर 
से ( ्रधराद्‌ ) नीचे से ( श्रघायो: / पापजनित रोग से ( परिपातु ) रक्षा करे 
( नः ) हमारा ( सखा ) मित्र ( इन्द्र; ) इन्द्रियों का स्वामी आत्मा ( सखिभ्यः ) 
समस्त शारीरिक मित्र शक्तिर्यो को ( वरिवः ) श्रेष्ठ बल ( कृणोतु ) दें । 


भावार्थ:--श्राण हमें सामने, मध्य, पीछे, उत्तर और नीचे से पापजन्य 
रोग से कप रखे । हमारा सखा हमारी आत्मा समस्त शारीरिक सह- 
योगी शक्तियों को बलशाली बनावें ।।११।। 


यह दश सण्डल का चवालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सुक्ने ४५ 
ऋषि:---१--१२ वत्सप्रिः ॥ देवता--भ्रर्निः ॥ छन्दः १-५, ७ निचु त्त्र 
ष्टुप्‌ । ६ निष्टुप्‌ ।८ पादनिचुञ्जगतो । &-१२ विराट्‌ त्रिष्दुप ॥ स्वरः-_धैवतः ॥ 


दिवस्परि प्रथमं जज्ञे अग्निरस्मद्‌ द्वितीयं परि जातवेदाः । 
तुतीर्यमप्छु नृमणा अज॑समिन्धान एनं जरते स्वाधीः ॥१॥ 
पदार्थः--( ग्निः ) श्ररिन ( प्रथमम्‌ ) पहले ( दिवः ) द्युलोक के ( परि ) 
ऊपर ( जज्ञे ) उत्पन्न होता हैं [ आदित्यरूप में ], ( जातवेदा: ) सब पदार्थों में 
विद्यमान अग्नि ( द्वितोयम्‌ ) दूसरा ( अस्मत्‌ परि ) हमारे समीप पार्थिव अग्नि के 
रूप में, ( नुसणाः ) सब को चलाने वाला अग्नि ( तृतीयम्‌ ) तृतीय विद्य॒त्रूप में 
( प्सु ) अन्तरिक्ष में पैदा होता है, ( स्वाधीः ) उत्तम ज्ञान वाले ( एनम्‌ ) इस 
प्रकार को अग्नि को ( भ्रज्रम्‌ ) निरन्तर ( इन्धानः ) प्रदीप्त करते हुए ( जरते ) 
इसकी प्रशंसा करते हूँ । 


५७ 
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भावार्थ:-- इस अग्नि के तीन प्रकार हैं जिसको प्रदीप्त करते हुए 
बुद्धिमान्‌ जन इसकी प्रशंसा करते हैं । पहला श्रग्नि आदित्यरूप में द्युलोक 
में है, और दूसरा पाथिव अग्नि पृथिवी लोक में है प्रौर तीसरा विद्युदात्मक 


रन्त रिक्ष में है॥ १।। 
विद्या तें अमे त्रेधा त्रयाणिं बिद्या ते थाम विश्वता पुरुत्रा । 
विद्या ते नाम परमं गुहा यद्वा तघ॒ुत्सं यत॑ आजगन्थ ॥२॥ 


पदार्थः--( विद्म ) जानते हैं हम ( ते ) इस ( ग्रग्नेः ) अग्नि के ( त्रेधा ) 
तीन स्थानों में ( त्रयाणि ) तीन प्रकारों को, (विद्मः ) जानते हैं हम (ते ) इसके 
( पुरुत्रा ) बहुत ( विभुता ) फैले हुए ( घाम ) स्थानों को, ( विद्मः ) जानते ॥ 
हम ( ते ) इसके ( गुहा ) गढ ( यत्‌ ) जो ( परमम्‌) उत्कृष्ट ( नास ) तेज है, 
( दिद्मः ) जानते हैं हम ( तम्‌): उस ( उत्सम्‌ ) उद्‌गम कारण का ( यतः ) 
जिससे यह ( झाजगग्थ ) उत्पन्न होता है । 


भावार्थः--इस ग्नि के पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्युलोक में स्थिर 
अग्नि-वायु और आदित्य रूप को विद्वज्जन जानते हैं, इसके व्यापन के 
[| विविध स्थान हैं, यह विश्व में विद्युद्र प में छिपा है जो इसका उत्कृष्ट रूप 
| | है के । इस उद्गम के कारण को भी ज्ञानी जन जानते हैं ।२।। 
। 


सघुद्रें ला नृमणां अप्खशन्तनचचा ईथे दियो अग्न ऊध॑न्‌ | 
तृतीये खा रज॑सि तस्थिवांस॑मपासुपस्थे महिषा अर्थन्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:---( त्वा श्रग्ने ) इस अग्नि को (समुद्रे ) समुद्र में ( भ्रप्सु ) जलों के 
( भ्रस्तः ) अन्दर विद्यमान वाडवारिनि के रूप में ( नुसणा ) वरुण = जलीय विद्य॒त्‌ 
( ईधे ) प्रज्वलित रखती है, ( नूचक्षाः ) मनुष्यों से देखने योग्य अथवा मनुष्यों को 
` देखने की शक्ति देने वाला सूर्य ( दिवः ) द्युलोक के ( ऊघन्‌ ) स्थान में ( ईधे ) 
प्रकाशित रखता है ग्रौर (तृतीये) तृतीय ( रजसि ) लोक--अन्तरिक्ष में ( पाम्‌ ) 
जलों के ( उपस्थे ) स्थान में (तस्थिवांसम्‌ ) विद्युद्र प में स्थित ( त्वा) इसको 

( महिषाः ) मरुद्गण ( श्रवर्धन्‌ ) बढ़ाते हें । 
भावार्थ: समुद्र में वाडवाग्नि को जलीय विद्युत्‌ प्रज्वलित रखता है, 


द्युलोक में इसे सूर्ये प्रज्वलित रखता है श्रौर जलों वा मेघों के मध्य मे विद्य- 
मान इसको मरुद्गण वा ग्रन्तरिक्षस्थ दिव्य शक्तियां दीप्त रखती हैं ।॥३।। 
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अक्रन्ददग्निः स्तनर्यकषिव यौः चामा रेरिँहद्रीरुधः स+ज्जन । 
सदयो जज्ञानो वि हीमिद्धो अख्यदा रोद॑सी भालुनां भात्यन्तः ॥४॥ 


पदार्थः ( श्रर्निः ) अग्नि ( स्तनथन्‌ ) गर्जेते हुए ( द्योः) विद्युन्मय 
पर्जन्य के ( इव ) समान ( क्षामा ) पृथिवी को ( रेरिहत ) खाता हुआ ( वोदघः ) 
वनस्पति ओषधि आदि को ( समञ्जन्‌ ) संतप्त करता हुम्ना ( अक्रन्दद्‌ ) महान्‌ 
शब्द करता है, ( सद्यः ) तत्क्षण ( जज्ञानः ) पैदा हुम्रा, ( इद्धः ) प्रदीप्त यह 
अग्नि (हि) निश्चय से ( ईम्‌ ) जल को ( यि श्रख्यत्‌ ) देखता है अ्रथवा प्रकाशित 
करता है और ( रोदसी ) य ग्रौर प्रथिवी लोक के ( ग्रन्तः ) मध्य में ( भानुना ) 
तेज से ( श्राभाति ) प्रकाशित होता है । 
भावाथंः-गरजेते हुए विद्युद्र प पर्जन्य की भाँति यह भ्रग्नि पृथिवी को 
खाता हुआ, ओषधि वनस्पति आदि को सन्तप्त करता हुआ शब्द करता 
है । उत्पन्न होते ही प्रदीप्त हुश्रा यह जल को प्रकाशित करता है। यह 
द्युलोक ओर पृथिवी के मध्य तेज से प्रकाशित होता है ॥४॥ 
श्रीणामुदारो घरुणों रयीणां म॑नीषाणां प्रार्पणः सोम॑गोपाः । 
मसु: सनुः सहसो अप्सु राज्ञा वि भात्यग्र उषसामिधानः ॥५॥ 
पदार्थः-( श्रीणाम्‌ ) शोमा का ( उदारः ) उद्‌गम करने वाला,(रयीणाम्‌) 
घनों का ( धरुणः ) धारक, ( मनोषाणाम्‌ ) कामनाओं का ( प्रार्पणः ) प्राप्त कराने 
वाला, ( सोमगोपाः ) श्रोषधि आदि का रक्षक, ( वसुः) वासक ( सहसः ) बल 
का ( सूनुः ) पुत्र अर्थात्‌ अत्यन्त बलवान्‌ ( श्रप्सु) जलों में स्थित, ( राजा) 
दीप्तिमान्‌ यह अग्नि ( उषसाम्‌ ) उषाओं के ( श्रग्न ) पूर्व ( इधानः ) प्रदीप्त हुआ 
( विभाति ) प्रकाशमान होता है । | 


भावार्थः - कान्ति आदि का दाता, धनों का धारक, यज्ञ का साधन 
बनकर सबकी इच्छाओं का प्राप्त करानेवाला,ग्ोषधियों का रक्षक,वासक, 
बलवान्‌ जल में स्थित यह अग्नि उषाओं के पहले प्रकाशमान होता 


है ॥५॥ 
विश्व॑स्य केतुर्मुवनस्य गर्भ आ रोद॑सी अपृणाज्जायमानः | 
वीर चिदद्रिममिनत्परायञ्जना यदर्निसर्यजन्त पञ्च॑ ॥६॥ 
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पदार्थः--( विइवस्य ) समस्त पदार्थों का ( केतुः ) प्रज्ञापक ( भुबनस्य ) 
जल का ( गर्भेः ) गर्मभूत अग्नि ( जायमानः ) प्रकट होते हुए ही ( रोदसी ) द्यू 
और पृथिवी लोक को ( झा ग्रपृणात्‌ ) पूर्ण करता है, ( परायन्‌ ) परागत होकर 
( वीलुम्‌ ) दृढ़ ( चिद्‌ ) भी ( भ्रद्रिम्‌ ) मेघ को ( श्रमिनत्‌ ) भेदन करता है (यत्‌) 
जिस कारण ( पञ्च ) ब्राह्मणा, क्षत्रिय, वेश्य, शुद्र और इन वर्णो में न आने वाला 
पांच प्रकार का ( जनाः ) मनुष्य समुदाय अर्थात्‌ समस्त मानव ( ग्ग्निम्‌ ) इस 
अग्नि को ( यजन्त ) यज्ञ में प्रदीप्त करते हैं । 


आवार्थः- यह अग्नि समस्त पदार्थो का प्रज्ञापक है, जल का गर्भभूत 
है, पैदा होते ही दु और पृथिवी लोक को आपूरित करता है । दृढ़ भी मेघ 
को यह छिन्न-भिन्न करता है और इस श्रग्नि को यज्ञ में पांचों प्रकार का 
मनष्य समदाय प्रदीप्त करता है। चार वर्ण और पांचवां इन वर्णों में न 
आने वाला मनुष्य । ये प चजन कहे जाते हैं ॥६॥ 


उशिक्पांचको अरतिः सुमेधा मतेष्वननिरसृतो नि धायि | 
इयति धूममरुषं भरिभ्रदुच्छुक्रेश शोचिषा द्यामिनक्षन्‌ ॥७॥ 


पढार्थः--( उशिक्‌ ) हवि भ्रादि को चाहने वाला, ( पावकः ) शोधक, 
( ग्ररतिः ) गमनशील, ( सुमेधा ) उत्तम ज्ञान का विषय, ( श्रमृतः ) अमरणधर्मा 
( अग्नि: ) अरिन ( मतंषु ) मरणघर्माग्रो में ( नि घायि ) निहित है,यह ( धूमम्‌ ) 
घूम को ( इर्यात ) प्रेरित करता है ( भ्ररुषम्‌ ) रूप को ( भरिभ्रत्‌ ) घारण करता 
है ( शुक्रण ) प्रदीप्त ( शोचिषा ) प्रकाश से (द्याम्‌ ) द्युलोक को ( इनक्षत्‌) 
व्याप्त होकर विद्यमान है । 





भावार्थ:--हवि का चाहने वाला, शोधक, गमनशील उत्तम ज्ञान का 
विषय ग्रमरणधर्मा भ्रग्नि मरणधर्माश्नों में निहित हैं। यह ग्रारोचमान 
रूप को धारण करते हुए प्रदीप्त तेज से द्युलोक को व्याप्त करते हुए विद्य- 
मान है । यह धुम को प्रेरित करता है ॥७॥ 


इशानो रुक्म उर्विया व्यद्योद्दुमपस।यु; श्रिये रुचानः । 
अग्निरमृतो अभवद्वयोभियदेनं द्योर्जनयत्सुरेताः ॥८॥ 


पदार्थः--( द्ृशानः ) प्रत्यक्ष से देखा जाता हुआ, ( रुक्मः) रोचमान 
अग्नि ( डावया ) अत्यन्त ( व्यद्यौत्‌ ) यतमान होता है, ( ब्रायुः ) गमनशील यह 
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श्रग्नि ( श्रिये , विभूति के लिए ( दुर्मषंम्‌ ) यति प्रचण्डरूप से ( रुचानः ) रोच- 
मान होता है। यह ( श्रग्निः ) अग्नि ( वयोभिः) ग्राकाशस्थ उष्ण लहरों से 
( भ्रमृतः ) श्रमर ( श्रमवत्‌ ) होता है ( यतु ) जिस कारण से ( स्रेताः) उत्तम 
अग्नि को से युक्त ( दा: ) प्राण अथवा सूयं ( एतम्‌ ) इसको ( जनयत्‌ ) उत्पन्न 
करता है। 


भावाथ:--प्रत्यक्ष से देखा जाता हुआ रोचमान अ्रग्नि अत्यन्त द्योत- 
मान होता है । वह गतिशील हुआ विभूति के लिए प्रचण्डरूप से चमकता 
हैँ । यह्‌ अग्नि आकाशीय उष्ण लहरों से मरणरहित होता है । उत्तम तेज- 
कणों से युक्त प्राण वा सूर्य इस अग्नि को उत्पन्न करते हैं ।।८।। 
यस्तै अद्य कृणवङ्कद्रशोचेऽपूपं देव घृतव॑न्तमभने । 
प्र त॑ नय प्रतरं वस्यो अच्छाभि सुम्नं देवभक्तं यविष्ठ ॥8॥ 
पदाथः ( अद्रशोचे ) कल्याण दीप्ति, ( देव) द्योतमान ( यविष्ठ ) 
बलिष्ठ (ते ) इस ( श्रग्ने ) अग्नि के लिए ( यः ) जो ( अद्य ) आज घृतबम्तम्‌) 
घृतयुक्त ( श्रपूषम्‌ ) पुरोडाश ( कृणवत्‌ ) करता है उस ( प्रतरम्‌ ) प्रकृष्टतर यज- 
मान को ( वस्यः ) ऐश्वयं ( श्रच्छ ) मली प्रकार ( प्रनय ) प्राप्त कराता है, 


( देवभक्तम्‌ ) देवभक्त उस यजमान को ( सुम्नम्‌ ) सुख ( अभि) चारों तरफ से 
( प्रनय ) प्राप्त करातः है । 


भावाथंः--उत्तम प्रकाश वाला शक्तिशाली अग्नि के लिए जो घृत- 
युक्त पुरोडाश पकाता है उसे यह अ्रग्नि ऐश्वर्य देता है और सुख प्राप्त 
कराता है । यजमान देवों के निमित्त यज्ञ में हवि देने से देवभक्त =देवों के 
लिए भाग देने वाला है ।।&।। 


आ तं भ॑ज सोश्रवसेष्व॑ण्न उक्थउक्थ आ भ॑ज शस्यमाने । 
ग्रियः खरय प्रियो अग्ना भंवात्युञ्ञातेनं भिनददुज्जनित्वैः ॥१०॥ 


पदार्थ: -- ( अग्ने ) यह अग्नि ( सौश्रवसेष्‌ ) उत्तम ग्रन्न आदि पदार्थो की 
हवि से युक्त कर्मों में ( तम्‌ ) उस यजमान को ( श्रा भज ) ग्रमीष्ट दान से प्रण 
करता है ( उकथे-उक्थे ) मन्त्रों के ( शस्यमाने ) पढ़े जाने पर उसको अ्रमीष्ट 
फल से पूणां कर । वह्‌ यजमान ( सूर्य ) सूर्य का ( प्रियः ) प्रिय ( सवाति ) होता 
है ( भग्नौ ) अग्नि का प्रिय होता है । ( उत ) और वह ( जातेन ) उत्पन्न हुए 
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पुत्र के द्वारा ( उत्‌ ) भर ( जनित्बे: ) उत्पन्न होने वाले पौत्र आदि के द्वारा 
( भिनदत्‌ ) आनन्द प्राप्त करता है । 
भावार्थः यह्‌ भ्ररिन उत्तम हवि द्वारा किये जाने वाले कमो में और 
मन्त्रों के उच्चार होने पर यजमान को श्रभीष्ट दान से परिपूर्ण करता है। 
वह सूर्यं और अग्नि का यज्ञ से प्रिय होकर पुत्र और पौत्र आदि से आन- 
न्दित होता है॥ १०॥। 
ताम॑ग्ने यज॑माना अनु यन्त्रश्चा बसं दधिरे वायोशि । 
त्रयां सह द्रविंणमिच्छमाना व्रजं गोम॑न्तमशिज्ञो वि व॑ः ॥११॥ 
पदार्थ: -- ( त्वाम्‌ ग्ने ) इस अग्नि को यज्ञ में लक्ष्य करके ( यजमानाः ) 
यजमान लोग ( नु यून्‌ ) प्रतिदिन ( बिश्वा ) बहुत ( वार्याणि) वरणीय (बसु) 
घनों को ( दधिरे ) घारण करते हूं । ( उशिजः ) मेवावी जनों ने ( त्वया ) इसके 
( सह ) साथ ( द्रविणम्‌ ) घन को ( इच्छमानाः ) चाहते हुए ( गोमन्तम्‌ )गौग्रों से 
युक्त ( ब्रजम्‌ ) गोष्ठान को ( वि बन्न: ) खोला । 
§ भावार्थ:--इस अग्नि को यज्ञ में लक्ष्य करके इसके लिए ग्राहुति देने 
के लिए यजमान लोग प्रतिदिन बहुत प्रकार के वरणीय धनों को सुरक्षित 
। 1 रखते हैं । इस अग्नि के साथ धन की इच्छा करते हुए मेधावी लोग गोग्रों 
से भरे गोशाले को प्राप्त करते हैं॥ ११॥ 
अस्ताव्यमिनेरा सुशेवों वेश्वानर ऋषिभिः सोम॑गोपाः । 
अद्रेपे द्यार्वापृथित्री इंवेम देर्वा धत्त रयिमस्मे सुवीरम्‌ ॥१२॥ 
पदार्थः -( नराम्‌ ) मनुष्यों के लिए ( सुशेवः) सुखदाता, ( वेइवानरः ) 
समस्त नरों में विद्यमान ( सोमगोपाः ) जगत्‌ की रक्षा करने वाला यह ( अ्रग्निः ) 
अग्नि ( ऋषिभिः ) ऋषियों द्वारा ( अस्तावि ) प्रशंसा किय्रा जाता है, हम (श्रद्वेषे) 
द्रेषरहित ( द्यावापृथिवी ) द्युलोक ग़ौर प्रथिवी को ( हुवेम ) ज्ञान में ग्रहण कर, 
(देवाः) जगत्‌ को दिव्य शक्तियां अथवा विद्वज्जन (श्रस्मे) हम में ( सुवीरम्‌ )उत्तम 
पुत्र आदि से युक्त ( रयिम्‌ ) घन को ( घत्त ) घारण कर । 
आवार्थः- मनुष्यों को सुख देने वाला, वेशवानर जगत्‌ का यह अग्नि 
ऋषियों की प्रशांसा का पात्र है। हम यू और पृथिवी लोक को द्वेषरहित 
जानकर अपने ज्ञान में उन्हें धारण करें । जगत्‌ की देवी शक्तियां अथवा 
विद्वज्जन हमें पुत्र, पौत्र आदि से युक्त धन दे ॥ १२।। 
[ यह दशम मण्डल में पेतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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छक्त---४ ६ 
ऋषि: --१ १० वत्सप्रिः ॥ देवता श्रग्निः ॥ छन्दः -१, २, पादनिच्‌- 
त्त्रष्टुष्‌ । ३, ५ श्रार्चोस्वराद त्रिष्दुप । ४, ८, १० त्रिष्टुप्‌ । ६ श्रार्चीभुरिक्‌त्रिष्ट्प्‌ । 
७ बिराट त्रिष्टुप्‌ । & निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - घेवतः ॥ 


| 
| 
| ति 
ऋग्वेद: मं० १० । सू० ४६॥ ६४९ 
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प्र होता जातो महान्नभोविन्नुपर्दा सीददपाञुपस्थै । 
दधिर्यो घायि स ते वर्यांसि यन्ता वसूनि विधते तनूषाः ॥१॥ 
पदारथेः- ( नृषद्वा ) मनुष्यों में विद्यमान ( यः ) जो अग्नि ( नसोविद्‌ ) 
आकाश में स्थित है तथा ( श्पाम्‌ ) जलों वा मेघों के ( उपस्थे ) स्थान में विद्यु- 
द्र पेण ( सीदत्‌ ) स्थान लिये है ( महान्‌ ) महान्‌ है वह ( होता ) हवि का ग्रहण 
करने वाला ( प्रजातः ) माना गया है, ( तनूपाः ) शरीर के सभी अंग-प्रत्यंगो का 
पालक, ( दधिः ) धारक ( स. ) वह अग्नि ( घायि ) यज्ञ वेदी में स्थापित किया 
जाता है । ( विदधते ) अग्नि को वेदि में घारण कर यज्ञ करने वाले (ते) तुम : 
यजमान के लिए ( वयांसि ) भ्रन्तों को और ( वसूनि ) घनों को ( यन्ता ) निय- 
मित करने वाला होवे। 


भावधयंः -अग्नि मनुष्यों में विद्यमान, आकाश में स्थित, मेघ में 
विद्युदूरूप में रहता हुआ इवि का ग्राहक होता है आर सब पदार्थों का 
धारक है तथा यज्ञ वेदी में स्थापित किया जाता है । यज्ञ करने वाले यज- 

मान के लिए वह शरीर के प्रत्येक अंग का रक्षक अग्नि अन्त और धन का 


दाता है ॥१॥ 
इमं विधन्तों अपां सथस्ये पशुं न नष्टं पदेरले म्मन्‌ । 
गुहा चतन्तसुशिज्ञो नमॉभिरिच्छन्तो धीरा शर्गबोऽविन्दन्‌ ॥२॥ 
पदार्थः ( इमम्‌} इस [ श्रग्नि | को ( अपाम्‌ ) जलों के ( सधस्थे ) 
स्थान अन्त रक्ष में ( बिघन्तः ) सम्पर्क करते हुए विद्वज्जन ( पदेः) पेर के निशानों 
से ( नष्टम्‌ ) गायब हुए , पञ्चुम्‌ ) पशु को ( न ) भांति (अनुग्मन्‌) ढ़ ढ़ने का यत्न 
करते हैं, ( उशिजः ) ज्ञान वाले ( घोराः ) धीर ( भुगवः) तपस्वी लोग (इच्छन्तः) 
इच्छा करते हुए ( गुहा ) आकाश में ( चतन्तम्‌ ) व्याप्त हुए इस अरित को 
( नमोभिः ) ज्ञान साधनों से ( अविन्दन्‌ ) प्राप्त करते हैं । 
भावार्थः--जिस प्रकार नष्ट हुए पशु को लोग उसके चरण-चिन्हों 
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का अनुगमन करके प्राप्त करते हैं वेसे ही विद्वज्जन अन्तरिक्ष में जानने क 
प्रयत्न करते हैं । ज्ञानी तपस्वी विद्वान्‌ जानने की इच्छा और प्रयत्न करते 
हुए ज्ञान-साधनों से ग्राकाश में व्याप्त इस अ्रग्नि को जान लेते हैं ।२।। 


इमं त्रितो भूरयेविन्ददिच्छन्वैभूवसो मूधन्यध्न्याया; । 
स शेष्टंधो जात आ इम्येषु नाभियुवां भवति रोचनस्य ॥३॥ 


पदार्थ:--( वेभूवसः ) बहुत ऐशवयं वाला ( त्रितः ) मेधा से तीणंतम 
ज्ञान, कमं और उपासना में संलग्न मनुष्य ने ( भूरि ) अधिक (इच्छन्‌) इच्छा करते 
हुए ( इमम्‌ ) इस अ्रग्नि को ( श्रध्व्यायाः ) पृथिवी के ( मूर्घन्‌ ) ऊपर (श्रबिन्दत्‌) 
प्राप्त किया, ( सः ) वह (युवा ) सदा युवा श्रग्नि ( शेवृधः ) सुख का बढ़ाने 
वाला होकर ( हम्यंषु ) यजमानों के घरों में ( जातः ) प्रादुर्मत होकर (रोचनस्य) 
उत्तम स्वर्ग आदि सुख की ( नाभिः ) नामि है । 

सावारथः-ग्रत्यन्त ऐद्वर्यशाली तीर्णृतम मेधा वाला ज्ञान, कर्म उपा- 
सना में संलग्न व्यक्ति इस अग्नि को पृथिवी पर प्राप्त करता है । वह ग्रग्नि 
यजमानों के घरों में सुख का बढ़ाने वाला होकर रहता है और वह उत्तम 
स्वगं सुख की नाभि है ॥३॥ 


मन्द्रं होतारमुशिजो नमोभिः प्राञ्चं यज्ञं नेतारमध्वराणांम्‌ । 
. विशामंक्रणवन्नरति पावकं हव्यवाहं दध॑तो माञुषेषु ॥४॥ 


` पदार्शः-( उशिजः ) मेधावी ऋत्विग्‌ लोग ( मन्द्रम्‌ ) हषं देने वाले, 
( होतारम्‌ ) हवि को ग्रहण करने वाले ( प्राञचम्‌ ) सब यज्ञं में पूंवर्ती, (यज्ञम्‌) 
यजनीय ( अध्वराणाम्‌ ) यज्ञों के ( नेतारम्‌ ) नेता वा प्रापक, ( रतिम्‌ ) गति- 
शील ( पावकम्‌ ) अग्नि को ( दधतः) घारण करते हुए ( विश्ञाम्‌ ) प्रजाओं के 
लामार्थं ( मानुषेषु ) मनुष्यों में ( नमोभिः ) अन्न आदि से ( हव्यवाहम्‌ ) हवि 
वहन करने वाला ( श्रकुण्वन्‌ ) करते हैं । 
भावार्थः मेघावी ऋत्विज्‌ लोग सब य॒ज्ञों का पूर्ववर्ती माध्यम, 
यजनीय,य॒ज्ञों के प्रापक गतिशील इस अग्नि को प्रजा के कल्याणार्थ मनष्यों 
में अन्न हवि)ग्रादि से हव्य=वाहृहवि का बहन करने वाला करते हैं । ४॥। 


प्र भूज॑य॑न्तं महां बिपोधां मूरा अमूरं पुरा दर्माणम्‌ । 
। नयन्तो गर्भ वनां थियं धुहिरिश्मश्रुं नावॉणं धन॑चंम्‌॥२॥ ` 
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पदार्थ:--( भूजंयन्तम्‌ ) भू आदि लोकों को प्राप्त होने वाले अथवा उनमें 
व्याप्त हुए, ( महाम्‌ ) महान्‌ ( वियोधाम्‌ ) मेथावियों के द्वारा बुद्धि में घारण 
किये जाने वाले ( असूरम्‌ ) श्रमरणधर्मा ( पुराम्‌ ) पुरों के , दर्माणम्‌ ) फाड़ देने 
वाले ( बनाम्‌ ) वननीय ( गर्भम्‌ ) जल के कारणाम्‌त ( हिरिश्मश्रु ) हरित बालों 
वाले ( श्रर्वाणम्‌ ) घोड़े के (न ) समान ( धनचंम्‌ ) धन दाता इस श्रग्नि को 
( नयन्त: ) हवि आदि प्राप्त करते हुए ( म्रा ) मनुष्य जन ( धियम्‌ ) कम को 
( प्रधुः ) पूर्ण करते हैँ । 


भावार्थः--पृथिवी आदि लोकों में व्याप्त हुआ, महान्‌, मेधावियों 
द्वारा ज्ञान में. धारण किया जाने वाला, पुरों को दीर्णं करने वाला और 
जल का कारणभूत, धनों का दाता यह अग्नि लोगों [द्वारा हवि आदि के 
दान से प्राप्त किया जाता है ग्रौर लोग इससे यज्ञ कर्म का सम्पादन करते 
हैं ॥ ५॥ 
नि पस्त्यासु त्रितः स्तभूयन्परिवीतो योनी सीददन्तः । 
अत॑ः सङ्गृभ्यां विशां दमूना विघ॑मशायन्तरैरीयते नृन्‌ ॥६॥ 
ने — i “7 $) \ 
पदार्थः- ( त्रितः ) पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्य लोक इन तीनों में विद्यमान 
अग्नि ( पस्त्यासु लोकों श्रौर शरीरों में ( स्तभूयन्‌ ) दृढता देता हुआ, (परिवीतः) 
ज्वाला से घिरा हुआ ( योनौ ) वेदि के ( अन्तः ) मध्य में ( निषीदत्‌ ) स्थित 
होता है, ( श्रतः ) यहां से ( विशाम्‌ ) प्रजाओों के सम्बन्ध की हवि को ( संगुभ्य ) 
ग्रहण करके ( दमूनाः ) अन्य यज्ञ देवों सूर्यं वागु आदि को देने वाला होकर 
( विधमंणा ) विविध धारक गुणों और कर्मों के द्वारा ( भ्रयन्त्रः ) विन! किन्हीं 
रुकावटों के ( नुन्‌ ) यज्ञ के नेता देवों को ( ईयते ) प्राप्त होता है। 
भावार्थः- तीनों लोकों में स्थित अग्नि त्रित है और लोकों म्रौर 
शरीरों में दुढ़ता देता हु तेज से व्याप्त होकर वेदि के मध्य भागमें स्थित 
होता है। यहां से यजमान आदि द्वारा प्रदत्त हवि को ग्रहण कर उसे 


अन्य सूर्य वायु आदि यज्ञ देवों को देने के लिए विविध गुणों और कर्मों 
द्वारा विना रोक-टोक के देवों के पास जाता है॥६॥। 


अस्याजरासो दमासरित्रां अचदूधूमासो अग्नयः पावकाः । 
श्वितीच॑ः श्वात्रासों भुरण्यवो वनषदों वायवो न सोमा: ॥७॥ 
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पदार्थः ( श्रस्य ) इस यजमान के सम्वन्धी ( श्रजरासः ) जीणां न होने 


वाली ( दमाम्‌ ) दमन करने योग्यों के ( अरित्राः ) तारक ( भ्रचंड मासः ) धूमों से 
युक्त, ( पावकाः ) शोधक, ( श्वितीचय: ) श्वेत ( इवात्रासः ) क्षिप्रगामी, 
( भुरण्यवः ) पालक ( वनषंदः ) वन वा जल में रहने वाली ( बायबः ) गतिशील 
( सोमाः ) जलीय तत्त्वों के ( न ) समान ( अग्नय: ) ग्रग्नियं यजमान को हवि 
को सर्वत्र फेलाती हें । 
भावार्थ:-- यजमान द्वारा यज्ञ में प्रज्वलित अग्नि में धुम्र से युक्त, 
क्षिप्रगामी, पालक और कमि एवं रोगों की नाश करने वाली होकर वेग- 
शील जलीय तत्त्वों के समान हवि को संत्र फेलाती है ।।७॥। 
प्र जिह्वयां भरते वेपों अग्निः प्र वयुनानि चेत॑सा पृथिव्याः । 
तमायवंः शुचयन्त पावकं मन्द्रं होतारं दधिरे यजिष्ठम्‌ ॥८॥ 
पदार्थः - जो ( अग्नि; ) अरिनि ( जिह्वया ) ज्वाला से ( वेषः) कमं को 
( प्रभरते ) पूरा करता है, जो ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( चेतसा ) ज्ञान के द्वारा 
( वयुनानि ) ज्ञानों को ( प्रभरते ) प्रदान करता है, ( शुचयन्तम्‌ ) शुचिमात 
( पावकम्‌ ) शोघक ( मन्द्रम्‌ ) हषंदाता, ( होतारम्‌ ) हवि प्रादि के ग्रहण करने 
वाले ( यजिष्ठम्‌ ) अत्यन्न यजनीय ( तम्‌ ) उस अग्नि को ( श्रायवः) मनुष्य लोग 
( दधिरे ) यज्ञार्श धारण करते हैं । 
सावार्थः--जो अग्नि ज्वाला से यजमान के कमं को पूर्ण करता है, 
जो पृथिवी के ज्ञान के साथ समस्त विज्ञानों को प्रदान करता है अर्थात्‌ 


उनका साधन बनता है उस यजनीय शोधक और लाभकारी अग्नि को 
मनुष्य ज्ञान में, यज्ञकमं आदि में धारण करते हूँ ।।८।। 


द्यावा यमि प्रंथिवी जनिष्टामापस्तष्टा शृगवो यं सहोभिः । 
न्यं प्रथमं मातरिश्वा देवास्तंतश्चुमनंवे यज॑त्रम्‌ ।।8॥ 


पदार्थ;- ( यम्‌ ) जिस ( श्रग्निम्‌ ) अग्नि को ( द्यावा पृथिव्यौ ) द्युलोक 


और पृथिवी ( जनिष्टाम्‌ ) उत्पन्न करते हैं, ( श्राप: ) जलं जिसे पैदा करती हैं, 


( सहोमिः ) तेजों के साथ ( भुगवः) उष्णता की लहरे ( यम्‌ ) जिसको पैदा 


करती हैं, जिसको ( त्वष्टा ) सूर्यं की दाहक किरण पैदा करती है, उस (इडेन्यम,) 
प्रशंसनीय ( यजत्रम्‌ ) यजनीय श्ररिन को ( प्रथमम्‌) पहले ( मातरिइवा ) वायु 
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उत्पन्न करता है और ( देवा: ) मरुत्‌ आदि देव अथवा विद्वान्‌ ( मनवे ) मनुष्य के 
लाभार्थ ( ततक्षुः ) उत्पन्न करते हैं । 

भावार्थ--जिस अग्नि को द्यु और पृथिवी उत्पन्न करते हैं, क 
जलें, जिसे उष्णता की लहरें, जिसे दाहक सूर्यकिरण पदा करते हैं उसे 
सर्वं प्रथम वायु उत्पन्न करता है अर मरुद्‌ आदि दिव्य पदार्थ एवं विद्वान्‌ 
लोग उसे मनुष्य के लाभार्थे उत्पन्न करते हूँ ।।8।। 

यं सा देवा द॑धिरे हव्यवाह पुरुस्पृहो माउुषासो यजत्रम्‌ । 

स यामन्न स्तुवते बयो धाः प्र देंवयन्यरासः सं हि पूर्वीः ॥१०॥ 

पदार्थः --( यम्‌ ) जिस ( त्वा) इस ( हव्यवाहम, ) हवि कों वहन करने 

वाले ( यजत्रम्‌) यजनीय अग्नि को ( देवाः ) विद्वज्जन और ( हे ) बहुत-सी 
कामनाओं वाले ( मानुषासः ) मनुष्य लोग ( दधिरे ) घारण करते हैं, ( सः ) वह 
( झस्ने अग्नि ( यासन्‌ ) यज्ञ में ( स्तुवते ) मन्त्रस्तुति करने वाले के लिए ( बयः ) 
अन्न को ( प्रधा: ) देता है तथा ( देवयन्‌ ) देवकाम यजमान ( हि) निश्चय 
( पूर्वाः ) पूर्ण ( यशसः ) यशों को (सम ) संप्राप्त करता है । 

_भवार्थः- जिस हव्यवाहक अग्नि को विद्वज्जन और सुख आदि की 
कामना्रों वाले मनुष्य लोग यज्ञ में घारण करते हैं वह्‌ यह्‌ रिन यज- 
मान को अन्न देता है और देवकाम यजमान पूर्णयशों को प्राप्त करता 
है ।॥ १०॥ 

यह दशम मण्डल में छयालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ४७ 
सचना--इस ४७वें सूक्त से लेकर ५०वें सूक्त तक का देवता इन्द्र 
वैकुण्ठ है । यहां ज्ञातव्य यह है कि “विकुण्ठा नाम प्रकृति का है जो कभी 
कुण्ठित नहीं होती है । 'विकुण्ठा' में व्याप्त परमेइवर ही वेकुण्ठ हैं। अतः 
अईकण्ठ इन्द्र-प्रकृति में व्यापक परमेश्वर इन सुक्तो का देवता है । 
2 ऋषि: १--८ सप्तगुः॥ देवता -इख्रो बेकुण्ठ:॥ छन्दः १, ४, ७ 


्निष्ट्प्‌ । २ प्रार्चोस्वराट्त्रिष्दुप्‌ । रे भुरिकत्रिष्ठुप्‌ । ५, ६, ८ निचुतुत्निष्ठुप्‌ ॥ 


स्वरः--धेवतः ॥ 


पकै oe 
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जगुम्भा ते दक्षिणमिन्द्र हस्तं वसूयवो वसुपते वर्खूनास्‌ । 
विद्या हि स्या गोप॑तिं शूर गोनामस्मभ्यं चित्रं वर्षणे रयि दाः ॥१॥ 
पदार्थ: ( वसूनाम, वसुपते ) समस्त वसुओं के स्वामी ( इन्द्र ) हे सर्ग- 
शक्तिमन्‌ परमेश्वर ! (सूयवः) धन श्रादि की इच्छा करने वाले हम (ते ) आपके 
( दक्षिणम्‌ ) दक्ष ( हस्तम्‌ ) दुःख ग्रादि के हन्ता सहारे वा बल को ( जगुस्भ ) 
ग्रहण करते हैं, (शूर ) हे शक्तिशालिन्‌ ! ( गोनाम ) बहुत गौग्रों के ( गोपतिम्‌ ) 
स्वामी (त्वा) थपको हम ( विद्य ) जानते हैं। ( हि) अतः ग्राप ( ग्रस्सस्यसू ) 
हमारे लिए अथवा हमें तु ( चित्रम्‌ ) ्रद्भुत ( बृषणम्‌) सर्गसुखवर्षक ( रयिम्‌ ) 
घन (दाः) दे। 
भावार्थ:-- हे समस्त वसुश्रों के वसुपति सर्व शक्तिमन्‌ परमेश्वर ! धन 
आदि की इच्छा करने वाले हम आप के कुशल बल वा पराक्रम को ग्रहण 
करते हैं। आप गौगरो के स्वामी हो-यह भी हम जानते हैं । ग्रत: हमें 
आप अद्भुत ओर सव सुखवर्षक धन दें ॥१॥ 


स्वायुधं स्ववसं सुनीथं चतुःसमुद्रं धरुणं रयीणाम्‌ । 
OL ei 4.0 [| ु oe र | त [७७ || 
चङृत्यं ररियं भूरिवारमस्मभ्यं चित्रं हृपंणं रथि दाः ॥२॥ 
पदाथः हे भगवन्‌ ! (स्वायुघम्‌ ) उत्तम वज्र आदि ग्ायुधों के स्वामी, 
(स्ववसम्‌) उत्तम रक्षा वाले (सुनीथम्‌। उत्तम नीति वाले, ( चतुः समु इम्‌) आकाश 
सहित चारों समुद्रों में ब्याप्त, ,रयीणाम्‌ ) धनों के (घरुणम्‌ ) धारक ( चक्‌ त्यम्‌ ) 


जगत्‌ की रचना जसे कर्म के पुन:-पुन: कर्त्ता, (शस्यम्‌) स्तुत्य और ( भरिवारम्‌ ) 
्रतिरणीय आप को हम जानते हैं। अतः आप हमें अद्भुत सुखवर्षक घन दे। 


. भार्यः - उत्तम वज्ञ आदि श्रायुधों के स्वामी, उत्तम रक्षक आकाश- 
पर्यन्त चतु:समुद्र आदि में व्याप्त धनों के स्वामी और जगतूरचना प्रत्येक 
कल्प म करने वाले ग्रत्यन्त वरणीय श्राप को हम जानते हैं । अत: आरप 
हमें श्रद्‌भुत ग्रौर सर्व सुखवर्षक घन दें ॥२॥ | 

ुन्नहमणं देववन्तं बहन्तमुरु' गभीर पृथुर्बुध्नमिन्द्र । 

शु्वमुग्रमभिमातिपाह॑मस्मभ्यँ चित्रे बृप॑णं रयिं दा; ॥३॥ 


ल्‌ क पदार्थः ( इन्द्र) हे इन्द्र-परमेदवर ! आप ( अस्मम्यम ) हमें ( सुब्रह्मा- 
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णयु ) उत्तम ज्ञान से युक्त, ( देववन्तम्‌ ) देव और विद्वानों के सेवक ( बृहन्तम ) 


महान्‌, ( गभीरम्‌ ) गम्भीर (पृथुवुध्नम्‌) विशाल मस्तिष्करूपी मूल वाला, ( श्र॒त- 
ऋषिम्‌) श्रुतऋषि वाला (उग्रम्‌ ) उगू ( अभिमातिसाहम्‌ ) शत्रुओं को मार 
भगाने वाला ( चित्रम्‌ ) अ्रदुभुत ( वृषणम्‌ ) सर्गसुखवर्णक ( रयिम्‌ ) पुत्र घन 
( दाः) दें। 

भावार्थ:-- हे परमेश्वर ! आप हमें उत्तम वेदज्ञान से युक्त, विद्वानों 
प्रौर यज्ञ सम्बन्धी देवों की परिचर्या करने वाला महान्‌, गभीर, विशाल 
मस्तिष्क वाला श्रृतक्रषि श्रौर शत्रु का हराने वाला, अद्भुत सव सुख- 
वर्षक पुत्र धन दे ॥३॥ 


सनद्वाजं विम॑वीरं तस्त्रं धनस्पृतं शुशुर्वासं सुदक्षम्‌ । 
दरयुइनं पू्िद॑मिन्द्र सत्यमस्मभ्यं चित्र' दर्षणं रयि दाः ॥४॥ - 


तदार्थः--(सनद्वाजम्‌) लब्घान्न, ( वि प्रवीरम्‌ ) मेघावी, ( तरुत्रम्‌) तारक, 
( घनस्पृतम्‌ ) घनो का पूरक ( शूशुवांसम्‌ ) वृद्धिवाला, ( सुदक्षम्‌ ) उत्तम बल 
वाला ( दस्युहनम्‌ ) दस्युश्रों का हन्ता, ( पूसिदस्‌ ) शत्रुओं की पुरी को प्रनष्ट 
करने वाला ( सत्यम्‌ ) सत्यकर्मा ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( युषणम्‌ ) सर्गसुख वर्षक 
( रयिम्‌ ) पुत्र घन ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( इन्द्र ) है भगवन्‌ ' श्राप ( दाः ) दें । 

भावार्थः--हे भगवन्‌ ! आप हमें लब्धान्त, मेधावी, तारक धनों का 
पूरक, वृद्धि वाला, उत्तम बलोंवाला, रात्रुहन्ता, शत्रुओं के पुरों का विना- 
शक, सत्यकर्मा, अद्भुत और सर्गसुखवर्षक पुत्र धन दें ॥४॥ 


अश्वाचन्ते रथिनं वीरवन्तं सहख्रिणं शतिनं वाज॑मिन्द्र । 
भद्रतरं विम॑वीरं स्तर्षामस्मस्यँ चित्र दषणं रायि दाः ॥५॥ 
दै पदादार्थ: -- हे ( इन्द्र ) भगवन्‌ ! आप ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( भ्रश्वावन्तस्‌ ) 
अइवो वाला, ( रथिनम्‌ ) रथों वाला, (वीरवन्तम्‌) पोत्र आदि वाला, (सहस्रिणम्‌) 
सहस्न वाला ( शतिनम्‌ ) शत वाला, ( वाजम्‌ ) बलवान्‌, ( भद्र ब्रातस्‌ ) भद्रजनों 
के समूह से युक्त, ( विप्रवीरम्‌ ) मेघावी ( स्वर्षाम्‌ ) सबका बांटने वाला (चित्रम्‌) 
अद्भुत ( वृषणम्‌ ) सवंसुखवर्षक ( रयिम्‌ ) पुत्र धन ( दाः ) दं । 
भावार्थ:--हे परमेश्वर ! आप हमें अरवोंवाला, रथोंवाला, पौत्र 
आदि से युक्त होने वाला सहसो धनों से युक्त मेधावी, भद्रजनो के समूह 
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ड 


५६ ऋग्वेद: मं० १० ! सु० ४७ ॥। 





वाला और सबको बांट कर खानेवाला श्रद्भुत सवंसुखवर्षक पुत्र धन 
दें ॥५।॥ 
प्र सप्तगुम्रतधीति सुमेधां बृहस्पतिं मतिरच्छां जिगाति । 
य आङ्गिरसो नमंसोपसध्ोऽस्मभ्यँ चित्र' ृष॑णं रथि दाः ॥६॥ 
पदार्थः ( यः ) जो (ग्रांगिरसः) सृष्टि के अंग प्रत्यंग में रमे हुए (नमसा) 
विनयपूर्वक ( उपसद्यः ) प्राप्त होने योग्य है उस ( सप्तगुम्‌ ) सात प्राणों के ग्रथवा 
सप्त लोकों के आत्मा ( ऋतधीतिम्‌ ) सृष्टि नियम के धारक ( सुमेधाम्‌ ) उत्तम 
ज्ञान वाले ( बृहस्पति ) वेदवाणी के स्वामी परमेश्वर को ( मतिः ) स्तुति (अच्छ) 
अच्छी प्रकार ( जिगाति ) गाती है । हे प्रमो ! आप ( अस्सम्यम्‌ ) हमें ( चित्रम्‌ ) 
अद्भुत, ( बूषणम्‌ ) सर्गसुखवर्षक ( रयिम्‌ ) धन दें । 
मादार्थः--जो परमेश्वर सृष्टि के ग्रंग-प्रत्यंग में रमा हुआ विनय- 
पुर्णक प्राप्त होने योग्य है उस सातलोकों के आत्मा सृष्टि नियम के धारक, 


उत्तम ज्ञानी और वेद वाणी के स्वामी को स्तुति श्रच्छी प्रकार गाती है । 
है प्रभो ! आप हमें अद्भुत, सर्गसुखवर्षक धन दें ।।६॥ 
वर्नीवानों ममं दूतास इनदर स्तोमांश्चरन्ति सुमतीरियानाः । 
हुदिस्पृशो मनसा बच्यमांना अस्मभ्ये चित्र" हृपणं रयिं दाः ॥७॥ 
पदार्थ:--( वनीवानः ) श्रद्धा भक्ति से युक्त ( मम ) मुझ स्तोता के 
( दूतासः ) इत सदृश ( सुमतो ) उत्तम बुद्धियों को ( इयानाः ) लिये हुए (स्तोमा) 
स्तुतियां ( इनम्‌ ) परमेश्वर के प्रति ( चरन्ति ) जाती हैं तंथा ये ( हृदिस्पृञः ) 
हमारे हृदय को छूने वाले भौर ( मनसा ) मन से ( बच्यमानाः ) उक्त होते हैं । 
है प्रमो ! ( भ्रस्मभ्यम्‌ ) हमें ( चित्रम्‌ ) भ्रदृभुत ( वृषणम्‌ ) सर्गसुखवर्षक (रयिम्‌) 
धन ( दाः) दे । 
भावार्थ: भक्ति सं युक्त मेरे दूत सदृशा, बुद्धियुक्त मेरी स्तुतियां 


र परमेश्वर के पास पहुंचती हैं । वे हमारे हृदयस्पर्शी और मन से उच्चारित 
वचन हैं । प्रभो ! श्राप हमें अद्भुत सवंसुखवर्षक धन दें ।।७।। 


. यस्वा यामि द॒द्धि तन्नं इन्द्र बृहन्तं क्षयमसमं अनांनाम्‌ । 


Nhe one 
/ ७0१४ ९९ ~ 4५.) 9३ त 

पा पि) का सि ने ४ त 

है तै cad 4 ® 


. अभि तद्‌ द्यावापृथिवी श॑शीतामस्मम्यं चित्रः दर्षणं रयिं दा; ॥८॥ 
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ऋग्वैदः म० १० । सू ४८ ॥ ६४७ 





मांगु' ( तत्‌ ) वह ( नः) हमें ( दद्धि ) दे, और ( वृहन्तम्‌ ) महान्‌ ( क्षयम्‌ ) 
ऐइवर्य जो ( जनानाम्‌ ) और लोगों से (प्रसमम्‌) भ्रधिक है,दे, तथा (द्योवापृथिवी) 
. राजा और प्रजा ( श्रभिगुणीताम्‌ ) प्रशंसा करे, हे प्रमो ! आप ( श्रस्मस्यम्‌ ) हमें 
( चित्रम्‌ ) भ्रदुभुत ( वृषणम्‌ ) सर्गसुखवर्षक ( रयिम्‌ ) धन दें । 
भावार्थः - हे भगवन्‌ ! तुझसे मैं जो मांग वह तू मुझे दे। लोगों से 
अत्यधिक ऐश्वर्य मुझे दे तथा इसको राजा और प्रजा प्रशंसा करें। हे 
प्रभो ! आप हमें ग्रदभुत, सर्गसुखवषंक धन दे ॥८॥ 


यह दह्मन्न मण्डल का संतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ 





खङ्ग ४८ 
ऋषि: --१---११ इन्द्रो वक्‌ ण्ठः ॥ देवता -इस्द्रो वक्‌ ण्ठः ॥ छन्दः १, ३ 
पादनिचुज्जगती । २, ८ जगतो । ४ निचुज्जगती । ५ विराड्‌ गगतो । ६, ९ आर्ची- 
स्वराइजगती । ७ विराट्त्रिष्दुप्‌ । १०, ११ त्रिष्टुभ्‌ ॥ स्वरः -१ ६, ८, ९, 
निषादः । ७, १०, ११ घेवतः ॥ 
आहं सुंवं वसुंनः पूव्यस्पतिरहं धनानि से ज॑यामि शश्व॑तः । 
मां वन्ते पितरं न जन्तवोऽहं दाशुषे वि भजामि भोज॑नम्‌ ॥१॥ 
पदार्थः - भगवान्‌ कहते हैं-( अहम्‌ ) में ( वसुनः ) सबको बसाने वाले 
जगत्‌ का ( पष्य: ) अनादि कालिक अर्थात्‌ जिससे पूर्ण कोई नहीं ऐसा स्व मी 
( भुवम्‌ ) हैँ ( भम्‌ ) मैं ( शश्वतः ) समस्त ( धनानि ) घनों को ( संजयामि ) 
भली प्रकार संगत रखता हूं, ( जन्तवः ) प्राणीमात्र ( माम्‌ ) मुझे ( पितरम्‌ न ) 
पिता के समान ( हवन्ते.) पुकारते हैं, ( भ्रहम्‌ ) मैं ( दाशुषे ) दाता को (भोजनम्‌) 
भोजन ( विभजामि ) देता हूँ । ` 
भावार्थ: - भगवान्‌ कहते हैं कि मैं जगत्‌ का सबसे पूर्ग अर्थात्‌ जिस 
से पूर्ग कोई नहीं ऐसा अनादिकालिक स्वामी हूँ। में शाइवत धनों को 
प्राप्त हैँ, मुझे प्राणी पिता के समान पुकारते हैं और दानशील व्यक्ति को 
भोजन मैं देता हूं ॥ १॥ 
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पदार्थः . हे ( इन्द्र परमेश्वर ! ( त्वा ) तुझसे ( यत्‌) जो ( यामि) | 


६५८ ऋग्वेद म्‌० १० | सू० ४८ ॥। 


ITSO 





अहमिन्द्रो रोधो वच्षो अथबणस्त्रिताय गा अंजनयमहेरधिं । 
अह दस्युभ्यः परि नृम्णमा ददे गोत्रा शिक्ष॑न्‌ दधीचे मातरिश्वने ॥ २॥ 


पदार्थ:-- ( हम्‌ ) मैं ( इन्द्रः ) इन्द्र = परमेश्वर ( श्रथर्वणः ) वायु वा 
प्राण के ( वक्षः ) वक्षस्थलभूत अन्तरिक्ष का ( रोधः ) ठहरामे वाला हूं, में (अ्रहेः) 
मेघ के (धि ) ऊपर ( त्रिताय ) तीन स्थानों पर विद्यमान अग्नि के लिए (गाः) 
जलों को ( अजनयम्‌ ) उत्पन्न करता हूँ ( भ्रहुम्‌ ) मैं (दस्युभ्यः) मेघों से (नृम्णम्‌) ' 
घन का ( परि ) सब तरफ से ( श्राददे ) ग्रहण कर सबको देता हुँ, (मातरिइषने) 
आता के गर्म में रहने वाले ( दधीचे ) जीव. को ( गोत्रा ) इन्द्रियों के रक्षण श्रौर 
बं.लने की शक्ति ( शिक्षन्‌ ) वताते हुए ( ददे ) देता हूं । 


मावार्थ: मैं परमेश्वर वायु के वक्षःस्थल सदृश अन्तरिक्ष लोक को 
रोककर धारण कर रहा हूँ, मैं मेघ के ऊपर अग्नि के लिए जलो को उत्पन्न 
करता हूं, मैं मेघों से वृष्टि द्वारा धन लेकर सबको देता हूँ और गर्भस्थ 
जीव को इन्द्रियों की रक्षणशक्ति और बोलने की शक्ति मैं देता हूं ॥२॥ 


' मन्न ष्टा वञ्रमतच्चदायसं मयिं देवासोऽष्टजन्नपि क्रतुम्‌ । 
ममानीक सरयैस्येव दुष्टरं मामार्य॑न्ति कृतेन कर्तेंन च ॥३॥ 

पदार्थः ( त्वष्टा ) सूयं ( सह्यम्‌ ) मेरे ही (्यायसम्‌) अयोमय (वस्त्रम्‌) 
बज्त्र को ( श्रतक्षत्‌ ) प्रकट करता है, ( मयि ).मेरे में ही ( देवासः ) विद्वज्जन | 
| ( ऋतुम्‌ रपि ) कमं को ( श्रवूजन्‌ ) भ्रपंणा करते हैं, ( मम) मेरा ( अनीकम्‌ ) | 
| तेज ( सूयंस्य ) सूय के समान ( इष्टरम्‌ ) असहा है, समस्त लोक ( कृतेन ) किये | 
सत्कमं से ( च ) भर ( कत्वेन ) किये जाने वाले से (माम्‌) मुझे ( ग्रा न्ति प्राप्त । 
होते हैं । | 
मावार्थः--सयं मेरे ही वज्ज को प्रकट करता है, विद्वान्‌ लोग ग्रने | 
कर्मों का समर्पण मुझ में करते हैं, मेरा तेज सूर्य के समान दुःसह्य हैतथा | 
कल लोक किये सत्कर्म से श्रथवा किये जाने वाले से मुझे ही प्राप्त होते | 

हैं ॥३॥। 


ई अहमेतं गव्ययमश्व्यं पशुं पुरीषिणं सार्यकना हिरयय॑म्‌ । 
 पुरूसहक्षा नि शिंशामि दाशुषे यन्मा सोमास उक्थिनो अम॑न्दिषुः ॥४॥ 
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ऋग्वेद: मं० १० । सूँ ० ४८ ॥ ६५६ 

पदार्थ: ( यत्‌ ) जब ( उक्थिनः ) वेदज्ञ ( सोमासः ) योगी जन (मा) 

मुझे ( अमन्दिषुः ) प्रसन्त करते हैं तव मैं ( दाशुषे) कर्मों का मझ में समपंण 

करने वाले के लिए ( पुरु सहस्ना ) अनेक सहस्रों ऐशवयं को ( शिक्षामि ) देता हूँ, 

( श्रहम्‌ ) में ( एतम्‌ ) इस ( गव्यम्‌ ) इन्द्रियों के स्वामी, ( ्इव्यम्‌ ) शरीर के 

स्वाभी ( पुरीषिणम्‌ ) नाना ऐश्वर्यों के स्वामी ( हिरण्यम्‌ ) प्रकाशमय ( पशुम्‌ ) 
द्रष्टा आत्मा को ( सायकेन ) वाणसम तीक्ष्ण ज्ञान से युक्त करता हूँ । 


bee 





सावार्थ:--जब गेदज्ञ योगीजन मुझे प्रसन्न करते हैं तब मैं कर्मो का 
मुझ में समर्पण करने वाले के लिए सहुखोों ऐश्वर्यों को प्रदान करता हूं । 
मैं इन्द्रियों के स्वामी, शरीर के स्वामी, ऐश्वर्यो वाले ज्ञान प्रकाश वाले 
द्रष्टा जीव को वाण सम तीक्ष्ण अज्ञाननाशक ज्ञान से युक्त करता हूं ।।४॥ 


अहमिन्द्रो न परा जिग्य इद्धनं न सुत्यवेज्व॑ तस्थे कदां चन। . 
सोसमिन्मा सुन्वन्तों याचता वसु न में पूरवः सख्ये रिषाथन ॥५॥ 


पदार्थ- ( भ्रहम्‌ ) में ( इन्द्रः ) लवंशक्तिमान्‌ हूं, ( न) नहीं (पराजिग्ये) 
किसी से पराजित होता हूँ ( घनम्‌ ) मेरो घन प्रकृति ( इत्‌) भी नहीं समाप्त 
होता, ( कदा चन ) कमी भी ( मृत्यवे ) मृत्यु के लिए (न) नहीं ( तस्थे ) 
उपस्थित होता हँ ( सोमम्‌ ) सोम को ( सुन्वन्तः ) तैयार करने वाले यजमानो ! 
( मा इत्‌) मुझे ही ( वसु ) घन ( याचत ) मांगो, हे ( पूरचः ) मनुष्यो ( से ) 
मेरे ( सख्ये ) मंत्री में (न ) नहीं ( रिषाथन ) कभी नाश को प्राप्त हो । 

भावार्थ:--मैं सर्गशक्तिमात्‌ हूँ, कभी भी किसी से पराजित नहीं 
होता हूं । मेरा धन प्रकृति भी कभी समाप्त नहीं होता । मैं कभी भी मृत्यु 
का शिकार नहीं होता । सोम तैयार करते हुए हे यजमानो ! मुझ से ही 
धन की याचना करो । हे मनुष्यो ! मेरी मैत्री में रहते हुए तुम्हें कोई 
हानि नहीं होगी ॥५॥ : 


_ अहमेताञ्छाशसतो द्वाहेन्द्रं ये बजे युधयेऽकृण्वत | 
आह््यमानाँ अव इन्म॑नाइनं इळ्हा वदननन॑स्यु्ेसस्विनंः ॥६॥ 


पदार्थ- ( अहम ) मैं ( ज्ञाइवसतः ) सांस लेने वाले ( एतान्‌ ) |इन ( दव 
द्रा ) दो दो के जोड़े हुए काम क्रोधादि द्वन्द्व रूप शत्रुओं को ( ्रवाहनस, ) मारता 
हैं, ( ये ) जो ( वज्रम्‌ ) बलवान्‌ ( वास ) मुझ ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को ( युधये ) 
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युद्ध के लिए ( भ्रकृण्वत ) करते हैं, ( श्राह्वयमानान्‌ ) लड़ने,का आह्वान करने वाले 
( नमस्विनः ) शस्त्र वाले ( दृढा ) दृढ़ वचनों को (वदन्‌) बोलता हुआ (ग्रनमस्युः) 
न नमता हुआ ( हन्मना ) मारने के विचार वाला होकर ( श्रव अहनम्‌ ) नष्ट 
करता हूँ । 
भावार्थ: - मैं शक्तिशाली इन्द्र=परमेशवर इन इवास लेने वाले इन्द्ों 
को जो काम क्रोध ग्रादि हैं विनष्ट करता हूं जोकि वचत्र रूप मुझे युद्ध करने 
को आह्वान करते हैं । इस प्रकार ललकारने वाले शक्तिशाली इात्रुश्रों का 
में नाश करता हू । 
यहाँ सारा वर्णन साहित्यिक भाषा में है।॥ ६।। 
अभीः दमेकमेकों अस्मि निष्पाळभी दवा किसु त्रय॑ः करन्ति । 
खले न पर्षान्‌ प्रतिं इन्मि भूरि कि मा निन्दन्ति शत्रवोऽनिन्द्राः ॥७॥ ` 
पदार्थ--में ( इदम्‌ ) इस समय ( निः षाड्‌ ) शत्रुओं का नाश करने वाला | 
( एकः ) भ्रकेला ही, ( श्रभि ) चारों तरफ से खाने वाला ( ञ्स्मि ) हूँ ( एकम्‌ ) 
अकेले मुझ को ( श्रमि ) लक्ष्य करके ( द्वा ) दो ( त्रबः) तीन (उ ) भी ( किम्‌) | 
क्या ( करश्ति) कर सकेंगे, ( खले) खलिहान में ( पर्षान्‌ न ) धान की पूलीं | 
समान ( भूरि ) बहुत शत्रुओं को ( प्रति हन्मि) मारू गए, ( ग्रनिन्द्राः ) इन्द्र- 
विरोधी ( झत्रवः ) शत्रुजन (मा) मेरी ( किम्‌) क्या ( निम्दस्ति) निन्दा 
करगे । । 
भावार्थ:--जों कुछ भी बल और पराक्रम का कार्य है वह सब इन्द्र 
में माना जाता है ग्रत: यहाँ पर मन्त्रों में भगवान्‌ के द्वारा वह कहा जा रहा 
है। वस्तुतः भगवान्‌ किसी शत्रु से लड़ाई नहीं करता है। गत्रुओं का 
नाश करते वांलां मैं अकेला हूं। मु अकेले का दो तीन वा अधिक क्या 
कर सकते हैं अर्थात्‌ कुछ भी नहीं बिगाड़ सकते हैं। खलिहान में जिस 
प्रकार किसान धान की पूली को सटक कर पयाल भ्रलग और धान अलग 
कर देता है वैसे ही मैं इन. सब को मार डाल गा ।।७।। 


अह गुङ्गुभ्यो अतिथिखमिष्करमिष न शत्रतुरं विश्वु धारयम्‌ । 
यप्पणयध्न उत वां करञ्जहे प्राहं महे श्त्रहत्ये अशुश्रवि ॥८॥ 


| पदार्थ:--( श्रहम्‌ ) में ( गुङग॒भ्यः ) ज्ञानी जनों के लिए अर्थात्‌ { 
रक्षणार्थ ( प्रतिथिस्बम्‌ ) भ्रतिथिपुजक ( इष्करम्‌ ) अन्न के उत्पादक ( इषम्‌ न) 
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अन्न के समान ( वृत्रतुरम्‌ ) श्रापदाग्रों के नाश करने वाले व्यक्ति को ( विक्षु ) 
प्रजा जनों में ( धारयम्‌ ) घारण करता हूं ( यत्‌ ) क्योंकि पालक शक्ति वाले मेघ 
( उत वा ) भ्रथवा ( करञ्जहे ) किरणों के प्रमाव से पानी त्यागने वाल मेब के 
(नहे) महान्‌ ( वृत्रहत्ये ) वृत्र युद्ध में ( श्रशुअ्रवि ) प्रसिद्ध रूप से सुना जाता हूँ । 
भावार्थः - मैं ज्ञानियों को रक्षा के लिए श्रतिथिपूजक, भ्रग्न के उत्पा- 
दक और श्रन्म की भांति श्रापदाग्रों के नाश करने वाले व्यक्ति को प्रजा 
जनों में उत्पन्न करता हूं। क्योंकि वृत्रयुद्ध में पालक जल को सुखा देने 
वाले और के किरणों के विना जल को न छोड़ने वाले मेघोंकि महात्‌ वृत्रयुद्ध 
में प्रसिद्ध हू ॥ ८॥। 


प्र से नमीं साप्य इपे गुजे भूद्गवामेषे सख्या कृणुत द्विता । 
दिद्युं यद॑स्य समिथेषु मंहयमादिदेनं शंस्ययुक्थ्यै करम्‌ ॥&॥ ` 
पदार्थ; ( मम) मेरा ( नमी ) स्तोता तथा ( साप्यः ) सबके द्वारा 

आश्रयणीय व्यक्ति ( इषे ) ज्ञान:के लिए और ( भुजे ) उत्तम भोग के लिए (प्र 
भत्‌ ) समर्थ होता है, तथा ( गवामेषे ) गोम्रों अथवा वेदवाणी को प्राप्ति में और 
( सख्या ) सख्य के लिए लोग मेरे स्तोता को ( हिता ) दो प्रकार का ( कृणुत ) 
करते हैं । ( यत्‌) क्योंकि ( भ्रस्य ) इस स्तोता के लिए ( समिथेषु ) संसारी जीवन 
युद्धों में ( दिदयुम्‌ ) ज्ञान प्रकाश को ( मंहयम्‌ ) प्रदान करता है, ('आत्‌ इत्‌ ) 
ग्रनन्तर ( एनम्‌ ) इसको ( शस्यम्‌ ) स्तुत्य ग्रौर ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशंसनीय ( करम्‌ ) 
करता हूँ । | 
भावार्थः - मेरा :स्तोता सबके द्वारा ग्राश्रयणीय होकर ज्ञानप्राति 
आर उत्तम भोगों की प्राप्ति में समर्थ होता है, लोग वेदवाणी को 
प्राप्ति में और मेरे सख्य के लिए उसे दो प्रकार का वना देते हैं। उसके 
जीवन-संग्रामों में मैं ज्ञानप्रकाश देता हूँ और उसे प्रशस्त एवम्‌ उत्तम बना 
देता हूं ॥६॥ 


प्र नेम॑स्मिन्इदशे सोमों अन्तगोंपा नेममाविरस्था कृणोति । 
स तिगमशजञ' वषभः युर्युत्सन्‌ ्रु्तस्थौ बहुले बद्ध अन्तः ॥१०॥ 


पदार्थः-- ( नेमस्मिन्‌ ) एक में ( अन्त: ) भन्दर ( सोमः ) आत्मा का 
प्रकाश ( ददे ) दिखायी पड़ता है, ( नेमम्‌ ) एक को परमेइवरं ( स्था) अज्ञानः ` 


नाशक शक्ति से ( झाविः'कुणोति ) -प्रकट करता है, ( सः) वह जिसके: अन्दर 
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आत्मा का प्रकाश नहीं दीखता है ( तिम्मशु गम्‌ ) तीक्ष्ण श्द्ध वाले ( वृषमम्‌ ) 
सोगों के वर्षक संसार को ( युयुत्सन्‌ ) प्राप्त होता हुआ (द्रहः ) द्रोही की तरह 
( बद्धः ) बंधा हुआ ( बहुले ) महान्‌ जगत्‌ के भोगों के ( भ्रन्तः ) अन्दर ( तस्थो ) . 
पड़ा रहता है। 
सावार्थः--एक में आत्मज्ञान का प्रकाश प्रकट दिखाई पड़ता है। 
एक में परमेश्‍वर श्रपनी अज्ञान नाशक शक्ति से प्रकट करता है। परस्तु 
एक वह जिसमें यह प्रकाश नहीं दीखता है तीक्ष्ण शृङ्गो ग्रर्थात्‌ दुःखों से 
युक्त भोगों के वर्षक संसार को प्राप्त हुआ द्रोही के समान बद्ध होकर 
संसार के भोग में ही पड़ा रहता है॥ १०॥ 


आदित्यानां वसूनां रुद्रियाणां देवो देवानां न मिंनासि धार्म । 
ते मां भद्राय शरवसे ततश्च्रपराजितमस्त॑तमषांळ्स्‌ ॥ ११॥ 


पदार्थ - ( देवः ) देवों का देव ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( भ्रादित्यानास्‌ ) बारह 
ग्रादित्यों, ( बसूनाम्‌ ) 5. वसुश्रों ्रौर ( रुद्रियाणाम्‌ ) रुद्र सम्बन्धी मरुतों और 
दूसरे (देवानाम्‌) देवों के (धाम) नाम, स्थान और जन्म को ( न ) नहीं ( मिनाति ): 
` नष्ट करता है । (ते ) वे सभी देव मगवान्‌ की कृपा से ( पराजितम्‌) अपराजित, | 
( श्रस्तृतम्‌ ) हसित ( अषाढम्‌ ) ग्रतिरस्कृत ( मा ) मुझे ( मद्राष ) कल्याण | 
कारक ( शवसे ) अन्न घन के लिए ( ततक्षुः ) अनुग्रह कर । - 
i भवाथः देवों का देव परमेश्वर, आदित्य, वसु, मरुत्‌ ग्रौर दूसरे 
देवों के तेज आदि को नहीं नष्ट करता है। उसकी कृपा से ये अपराजित, 
अहिसित और अतिरस्कृत मुझ को अन्न धन आदि देने का. अनग्रह 
करें ॥ १ १॥ | ऊ 
यह दशम मण्डल का श्रडतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





_ सक्त-४६ | 

` ऋषिः--१--११ इखो वेक्‌ ण्ठः ॥ देवता --इन्द्रो वेक ण्ठः ॥ छन्दः १ 
भार्चोभुरिगूजगती । ३, & विराड्जगती । ४ जगती । ५, ६,.८ निचुज्जगती । ७ | 
` आर्चीस्वराट्जगती । १० पादनिचुज्जगती । २ बिराद्‌त्निषटुप्‌ । ११ धार्चीस्वराद- | 


निष्टुपु ॥ स्वरः-१, ३-१० निषादः । २,.११ धैवतः॥. 
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अहं दाँ गृणते पूर्य त्रस्त ब्रह्म॑ कण मद्य वर्षैनम्‌ । 
अहं सुवं यज॑मानस्य चोदिताय॑ज्वनः साचि विश्वस्मिन्भरें ॥१॥ 


पदार्थ:--( अहम्‌ ) में ( गृणते ) स्तुति कर्ता के लिए ( पूर्व्यम्‌ ) मुख्य 
( बसु ) मोक्ष रूप घन ( दाम्‌ ) देता हूं, ( ग्रहम्‌ ) में ( मह्यम्‌ ) मुझे ( वर्घनम्‌ ) 
बढ़ाने वाले ( ब्रह्म ) वेद-ज्ञान को ( कुणवम्‌ ) उत्पन्न करता हूँ । । ग्रहम्‌ ) में 
( यजमानस्य ) यजमान का ( चोदिता ) प्रेरक ( भुवम्‌ ) होता हुँ, { विइवस्मिन्‌ ) 
सभी ( भरे ) जीवन संग्राम में । श्रयज्वनः ) श्रयज्ञशील को न्याय से ( साक्षि) 
दवाता हूँ । 

भावाथंः--परमेरवर कहता है--मैं स्तोता को मोक्ष-धन प्रदान करता 
हुं। मैं मेरे वेक वेदज्ञान को उत्पन्न करता हूं। मैं यजमान में यज्ञभावना 
का प्रेरक हँ और अयज्ञशीलों को सभी जीवन-संग्रामों में न्याय से दबाता 


हूं ॥। १॥ 
मां धुरिन्द्रं नाम देवतां दिवश्च ग्मथापां च॑ जन्तवः । 

“अहं हरी हृर्षणा वित्रता रघू अहं वज्र शवसे शष्एवा द॑दे ॥२॥ 
पदार्थः ( माम्‌) मुझ ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ही ( जन्तवः ) प्राणी लोग 

( दिवः ) द्युलोक का ( ग्मः ) पृथिवी का च ) और ( श्रपाम्‌ ) जलों का (च ) 

भी ( देवता नाम ) देब नाम से ( घुः ) पुकारते हैं ( अहम्‌ ) मैं ( वृषणा ) बल- 

वान्‌ ( विज्नता ) विविध कमं वाले ( रघू ) वेगशील ( हुरी ) वायु और किरणों को 

('श्रा ददे ) वश में रखता हूं और ( शवसे ) बलकूति के लिए ( ग्रहम्‌ ) में (घृष्णु) 

घषंशकारी ( बञ्त्रम्‌ः)- वज्रं को घारण करता हूँ । 


भावा्थ:--मभ परमेश्वर को प्राणी लोग ययु, पृथिवी और जलों के 


परम देवता के नाम से पुकारते हैं। मैं. बलशाली, विविध कर्मों वाले वायु | 


और किरण.को वश में रखता हूं और बलकूति को. प्रकट करने के लिए मैं 
धर्षक वजुशक्ति को धारण करता हूं ॥२॥ 


आहमत्कं कवये शिश्नथं हथैरहं कुत्संमावभाभिरूतिभिंः । 
आहं शुष्ण॑स्य श्नथिता वर्धयम न यो रर आये नाम दस्य॑वे ॥३॥ 
पदार्थः--( ग्रहम्‌ ) में (कवये ) क्रान्तदर्शी विद्वात्‌ के लिए ( श्रत्कम्‌ ) 


ज्ञानाच्छादक अन्धकार को (हुयं ) घातक शक्तियों से ( शिइनथम्‌ ) नष्ट करता हूँ, 
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(ग्रहम्‌) में (प्रामः ऊतिभिः) इन रक्षाप्रों से ( कत्सम्‌ ) मन्त्र के प्रयोग करने वाले 
को ( वस्‌ ) रक्षित करता हुँ, ( ग्रहम्‌ ) मैं ( शुष्णस्य ) शुष्क मेघ का (इनथिता) 
हिसक हूं ओर तदर्थं ( वध: ) घातक वज को ( यमसू ) धारण करता हू, 
वह हैँ ( यः ) जो ( दस्यवे) डाकू चोर अथवा वृष्टि न करने वाले मेघ को (आर्य) 
श्रेष्ठ ( नाम ) नाम ( न ) नहीं ( ररे.) देता हूँ । 


भावार्थ: - मैं ज्ञानी के लिए ज्ञानावरोधक शक्ति को विनाशक साधनों 


`से नष्ट करता हूं, वेदमन्त्रों द्वारा स्तुति करने वाले को रक्षणों द्वारा 
रक्षित करता हूं। मैं वृष्टि न न करने वाले शुष्क मेघ का नाश करने वाला 


उस कार्य के लिए वज धारण करता हूं। मैं वह हूं जो दस्यु श्रथवा वृष्टि. 


को रोकने वाले मेघ को श्रार्थ=श्रेष्ठ नाम नहीं देता ॥३॥ 
अहं पितेव वेतसूँरभिष्टये तुग्रं कुत्साय स्मदिभ' च रन्धयम्‌ । 
अहं सुंवं यज॑मानस्य राजनि प्र य्भरे तुज॑ये न प्रियाशषें ॥४।। 


पदार्थ:--( अहम्‌ ) में ( पिता इब ) पिता को तरह ( ग्रभिष्डये ) कल्याण 
के लिए ( वेतसून्‌ ) उद्धत, ( तुग्रम्‌) जल और ( स्मदिभम्‌ ) उदण्ड मेघ को 
( कुत्साय ) स्तोता के लिए ( रन्धयम्‌ विदारित करता हूँ ( ग्रहम्‌ ) में (यजमा- 
नस्य ) यजमान के ( राजनि ) प्रकाशन में ( भुवम्‌ ) होता हुं ( यत्‌) इस लिए 
( तुजये न ) पुत्र के समान उस यजमान के लिए ( भ्राधुषे ) बुराइयों के घर्णणार्थ 
-( प्रिया ) प्रिय वस्तुए ( प्रभरे ) देता हुं । 


भावार्थ :-- मैं पिता की तरह कल्याणार्थ उद्धत जल और मेघ को 
स्तोता के लिए विदारित करता हूं । में यजमान को प्रकारा देताहूं और जैसे 
पिता पुत्र के लिए करता है उसी प्रकार यजमान के लिए मैं बुराइयों का 
नाश करता हू और प्रिय वस्तुए प्रदान करता हूं 11६॥। 


अह रन्धयं मृगयं श्रुतर्वणे यन्मार्जिहीत युना चनानुषक्‌ । 
अह वेरां नम्रमायवेऽकरमहं सव्याय पडग्रमिसरन्धयम्‌ ॥४॥- 


पदार्शः--(श्रहस्‌) में. ( श्र॒तवणं ) वेदोपदेश .पर चलने वाले व्यक्ति के. लिए 
( सुगयम्‌ ) विषय विलास को ( रन्धयम्‌ ) वश में रखने की प्रेरणा देता हूँ, (यत्‌ , 
जिससे ( वयुना चन ) ज्ञान से और कर्म से वह ( भ्रानुषक ) निरन्तर ( मां ) मेरी 
श्रोर ( भ्राजिहीत्‌ ) भावे, ( भ्रहम्‌) में (प्रायवे) गतिशील मनुष्य के लिप ` (वेशम्‌ ) 
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गरन्तःप्रविष्ट ग्रात्मा ( नस्रम्‌ ) नञ्ज ( श्रकरम्‌ ) करता हूँ, ( ग्रहम्‌ ) में (सव्याय ) 
दुःखों को क्षीण करने के लिए ( पड्गुभिम्‌) म (र्ग-बाधक को ( रन्धयम्‌ ) वश में 
करता हूँ । | 
भावार्थः--मैं वेदोपदेश के अनुसार चलने वाले. के लिए विषय- 
विलास की भावना को उसके वश में करने की प्रेरणा करता हूं, जिससे 
बह मेरे पास निरन्तर श्रा सके । प्रगतिशील मनुष्य की अन्तः स्थित आत्मा 
को उसके वश में कराता हूं ग्रौर दुःखों के दूर करने के लिए म [गि-बाधाओं 
को वश में कराता हूं ॥५।॥। 
आहं सो यो नव॑वास्त्व॑ बृहद्रथं सं बत्रेव दासं इत्रहार्जम्‌ । 
यदरधय॑न्तं प्रथयन्तमाजुषग्दुरे पारे रज॑सो रोचनाकरम्‌ ॥६॥ 
पदार्थः- ( ग्रहम्‌ ) में ( सः ) वह हुँ ( यः ) जो में ( वृत्रहा. ) मेघ का 
मारने वाला हुँ तथ। ( वृत्रा इव ) वृत्र की भांति ( नववास्त्वम्‌ ) नवीन स्थात में 
रहने वाले ( वृहद्रथम्‌ ) वृहत्काय ( दासम्‌ ) पानी को न छोड़ने वाले मेघ को 
( समारुजम्‌ ) भली प्रकार मग्न करता हूँ ( यत्‌ । इस कारण से ( वर्धयन्तम ) 
बढ़ते हुए और ( प्रथमानम्‌ ) विस्तार को प्राप्त होते हुए मेघ को मी ( आानुषक्‌ ) क्‍ 
निरन्तर ( रोचना ) प्रकाशमान ( रजसः ) लोक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष लोक के ( दूरे 
पारे ) पृथिवी पर ( श्रकरम्‌ ) कर देता हूं । क्‍ | 
आवार्थः- मैं वह हूं जो मेघ को मारता है। वृत्त की भांति नवीन 
स्थान वाले बुहत्काय दास «पानी न छोड्ने वाले मेघ को भग्न करता हूँ । 
इस कारण से बढ़ते हुए प्रथनशील मेघों को अन्तरिक्ष से दूर पृथिवी पर 
ला देता हूँ ॥६॥ | आ 
आहं सरयैस्य परि याम्याशुभिः भेतशेभिवेह॑मान ओजसा । 
यन्मां सापो मतुंष आह निणिज ऋषेककपे दासं कृत्यं हयैः ॥७॥. 
पदार्थः ( ग्रहम्‌ ) E ( सूर्यस्य ) सूयं की ( ब्लाशुमिः ) . शीघ्रगामीः 
( एतशेमिः ) झश्व सदश किरणों से ( बहुमानः ) धारण किया हुआ ( ्रोजसा ) 
बल से ( परिप्रयाभि ) चारों तरफ पहुंचता हूँ ( यत्‌ ) जब मनुषः ) Ph मनुष्य का 
( सावः ) हित ( मा ) मुझे ( आह्‌ ) कहता है तब में के ( निणिजे ) उसे प्रकट रूप 
देने के लिए ( कत्वयम्‌ ) करणीय कत्तव्य ( दासम्‌ ) मेष को ( हथे ) हनन साधनों 
से ( ऋषक्‌ ) एथक्‌ इषे ) करता हैं । 
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` - भावार्थ:--मैं सूयं की शीघ्रगामी किरणों से चारों तरफ पहुँच जाता 
हूँ । जब मनुष्य का हित मुझे कहता है तब मैं कर्तव्य की पृत्ति में मेघ का 
वध करता हूँ ।।७॥ 








. अहं संप्तहा नहुषो नहुंशरः प्राश्रावयं शब॑सा तुवां यहुंस । 
' अह न्य!न्यं सहसा सहस्करं नव त्राध॑तो नधतिं च॑ वक्षयम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ - ( ग्रहम्‌ ) में ( सप्तहा ) सात प्रकार के अथवा सपंणशील मेधो 
का मारने वाला हुँ, ( नहुषः ) बांधने वाला और ( नहुष्टरः ) अधिक बांधने वाला 
हैं, ( शवसा ) बल से ( तुबंशम्‌ ) अपने को शीघ्र वश में करने वाले ( यढुम्‌ ) 
यत्नशील को ( प्राशावयम्‌ ) कीत्तिमान करता हूँ, ( ग्रहम्‌ ) में ( अन्यम्‌ ) . दूसरे 
स्तोता को ( सहसा ) बल से ( सहः ) बली ( करम्‌ ) करता हूं, (नव नवतिम्‌ च) 
९९ ( ब्राघतः ) बढ़ते हुए मेघों को ( वक्षयम्‌ ) विनष्ट करता हे । 


भावार्थः--में सर्पणशील मेघों का मारने वाला और बन्धक से भी 
बन्धकनर हूँ। मैं बल से शीघ्र वश में करने वाले और यत्नशील मनष्यों 
को कोत्तिमान करता हूं । मैं दूसरे स्तोता को बल से बली बनाता है बढ़ते 
हुए ९६ मेघों को विनष्ट करता हूं ।।८।। Ks 


अह सप्त स्वतो धारयं वर्षा दरवित्न्वः पृथिव्यां सीरा अधिं । 
अहसर्णारि सुक्रत॑यु विदं छ दि 
` अहमर्णासि वि तिरामि सुक्रत॑युधा विदं मन॑वे गातुमिश्टयें ॥६॥ 
पदार्थ ( बुषा ) बलवान्‌ ( घ्रहम्‌ ) में ( सप्त) सात ( अवतः ) ब 
: ) बहते 
श्राणगण को ( घारयम्‌ ) जीव को धारण कराता हैं, ( द्रवित्नवः ) बहस 
( सीराः ) शरीर को नाड़ियों को भी जीव को घारंणा कराता हैं, ( सुक्रतुः )उत्तम 
गा i pi ) जलों वा रक्त को ( वि तिरामि ) इन्हें देता हुँ, ( सनवे ) 
मनुष्य के लए ) उसके गमन के लिए ( ग गे 
प्राप्त कराता हु 1: - हक ( तुम्‌ ) माग को ( भ्रविदम्‌) 


'_आवार्थः-मैं शक्तिशाली हुं आर सप्त प्राणों तथा शरीर में बहने 


` वाली नाड़ियों को.जीव को धारण कराता हूं । उत्तम ज्ञान वाला मैं जल 


` वा रक्त को उनमें पूर्ण करता हूं । मनुष्य. के लिए मैं उत्तम माग को प्राप्त 


कराता हूँ ।।६।। 
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अहँ त्सु धारय॑ यदासु न देवश्चन त्ष्टाधारयद्रूर्शत्‌ | 
स्पा गवामू्:सु वक्षणास्वा मधोमयु थ्वात्र्य सोममाशिरम्‌ ॥१०॥ | 


पदार्थः-- ( श्रहम्‌ ) मैं ( झासु ) इन नाड़ियों में ( तत्‌) वह रस घारण 
कराता हूँ ( यत्‌ ) जिसको ( रुशद्‌ ) प्रकाशमान ( देवश्चन ) ज्ञानवाला ( त्वष्टा ) 
शिल्पी भी ( न ) नहीं ( ग्रधारयत्‌ ) धारण करा सकता है, ( गवाम्‌ ) गाग्रो के 
( ऊधःसु ) स्तनों में दूध ग्रौर ( वक्षणासु )नदियोंमें ( ज्वात्र्यम्‌ )शी घ्रगामी( मधु ) 
जल जिस प्रकार बहता है वेसे ही ( स्पाहंम्‌ ) स्पृहणीय ( मधोः ) सारो का (मधु) 
सार ( आाशिरम्‌ ) शरीर के आश्रयभूत ( सोमम्‌ ) वीयं को भी देह में घारण 
कराता हैँ । 


भावार्थ: -मैं इन नाड़ियों में उस रस (रक्त) को धारण कराता हू 
जिसको कि ज्ञानी उत्तम शिल्पी भी धारण नहीं करा सकता है। गौओों के. 
स्तन में जिस प्रकार दूध और नदियों में जिस प्रकार वेगवाला जल बहता 
है उसी प्रकार सारों के सारभूत शरीर के आधार वीर्य को भी मैं शरीर 
में धारण कराता हूँ ।।१०॥ 


एवा देवाँ इन्द्रों विव्ये नृन्‌ प्र च्यौत्नेने मघवां सत्यराधाः । 
विश्वेत्ता तें हरिवः शचीवोऽभि तुरासः स्त्रयशो गृणन्ति ॥१ १॥ : 


पदार्थ-- ( मघवा ) मखों का देव, ( सत्यराधाः ) सत्य का घनी .( इन्द्र: ) 
परमेश्वर ( च्योत्नेन ) बल से ( नून्‌ ) मनुष्यों मर ( देवान्‌ ) दिव्य पदार्थों को 
( प्रविव्ये ) चलाता है, ( हरिवः ) हे प्रकाश वाले, ( शचोबः ) कमवाले परमेश्वर! 
( त्रासः ) शीघ्रगामी ऋत्विग्‌ लोग (ते) तेरे ( ता इत्‌ ) उस ही ( विइवा ) 
रासस्त ( स्वयः ) निजी यश का ( भ्रभि गृणन्ति ) गान करते हुँ । 


| :  -सआवार्थः- यज्ञों का देव सत्यधन परमेश्वर अपने बल से मनुष्यों 
| ओर दिव्य पदार्थो को चलाता है । वह प्रकाश वाला है, उत्तम कमं: वाला 
| है और उसके निजी यशं का ऋत्विरजन गान करते हैं ॥११॥ =} 5 


यह दंशम मण्डल में उनचासवां सूक्त समाप्त हुना  ' 


१८४ i) 


उ 
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सूक्त ४ ० 
ऋषिः १ ७ इन्द्रो बेक्‌ण्ठ ॥ देवता .-इन्द्रो बैक ण्ठः ॥ छन्दः -१ 
निचुज्जगती । २ श्रार्चोस्वराडजगती । ६,७ पादनिचुज्जगती । ३ पादनिच्‌त्त्रिष्दुप । 
४ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ५ त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः १, २, ६, ७ निषाद: । ३ ५ धैवतः ॥ 


be Bie a RUNDE RSE 


ग्र वों महे मन्दमानायान्धसोऽचो विश्वानराय विश्वा वे । 
इन्द्रस्य यस्य सुमखं सहो महि श्रवों चम्णां च रोइ॑सी सपर्यत॑ः ॥ १॥ 


` पदार्थ: हे स्तोतः ! ( बः) तू ( महे ) महान्‌ ( भ्रन्धसः ) अन्न के द्वारा 
. (सन्दमानायः) तृप्ति कराने वाले, ( विइबानराय ) सवके नेता ( विइवाभुवे ) 
_ सबके उत्पादक भगवान्‌ की ( झचं ) स्तुति कर, ( यस्य ) जिस ( इन्द्रस्य ) इन्द्र 
के ( सुमखम्‌ ) उत्तम महनीय ( सहः ) बल ( महि ) महान्‌ ( रवः ) अन्न ( च ) 
झर ( नुम्णम्‌ ) सुख को ( रोदसी द्य, और पृथिवी लोक तथा सभी विद्वान्‌- 
विदुषी ( सपर्यतः ) पूजा करते हैं । 


आावार्थः-हे स्तोतः ! तु महात्‌ अन्न से सबको तृप्त कराने वाले 

सबके संचालक परमेश्‍वर की ग्रचंना कर । इस प्रभु के उत्तम महनीय बल, 

र ओर सुख की पृथिवी लोक, द्युलोक, विद्वान्‌ विदुषी सभी पूजा करते 
॥१॥ ` 


सो चिन्नु सख्या नय इनः स्ुत्रङत्य इन्द्रो मावते नरे । 
विश्वांस धूषु वांजङृत्येषु सत्पते हरे वाप्स्वभि शुर मन्दसे ॥२॥ 


> और पदार्थः- ( सो चित्‌ नु ) वह ही ( इन्द्रः ) प्रमैशवर्यवान्‌ परमेश्वर (नयः) 
` समस्त मनुष्यों का हितैषी, ( इनः ) स्वामी और (सख्याय) सख्यमाव से भावते) 
` मुर जसे ( नरे). मनुष्यों के लिए ( स्तुतः ) स्तुत होकर ( चङ्ग त्यः ) सेवा करने 
गोमय हें। (.सत्पते ) हे समस्त पदार्थों और सत्पुरुषों के पालक ( शूर) बलशाली 
` तू ( बाजङृत्येषु ) ज्ञान श्रोर बल से किये जाने वाले कार्यों में ( विइवासु.) समस्त 
` (धूड) धारण करने योग्य पदों में, ( श्रष्सु ) जलों में ( बा ) और ( वत्रे ) मेघ में 
= (ब्ममि प्रमादसे ) आनन्दित हो रहे हो । 
उ भावार्थः वह ही परमेश्वर्यंशाली भगवान्‌ सबका हितैषी, स्वामी 
. आर मुझ जसे व्यक्ति के लिए सख्यभाव से स्तुत्य होकर सेवा करने योग्य 
` है । वह समस्त सत्पदाथोँ का पालक और बलशाली ज्ञान और कर्म से 


BE HO HI 















CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





| 





$ i TT 


ऋग्वेदः मं० १०। सूं० ‰५०॥ ६६९ 
किये जाने वाले कार्यो, समस्त धारण करने योग्य पदार्थो, जलों और मेघ 
में आनन्द ले रहा है । ्र्थात्‌ व्यापक हो रहा है ॥२॥ 

के ते नर इन्द्र ये त॑ इषे ये ते सुम्नं सधन्यः मिर्यक्षान्‌ । 
हर < क ~ ॥ र न © | २३७ रज 
के ते वाजायासुर्याय हिन्विरे के अप्सु स्वासूवराखु पास्ये ॥३॥ 
पदार्थ--( इन्द्र: ) हे परमेश्वर ( ते के नरः ) वे कौन से मनुष्य हैं (ये ) 
जो ( ते) तेरे ( इषे ) ज्ञान के लिए यत्नवान्‌ हैं, (ये ] जो (ते ) तेरे (सघन्यभ) 
घनयुक्त ( सुम्नम्‌ ) सुख को ( इयक्षान्‌ ) प्राप्त करते हैं । (के ) कौन हैं जो (ते) 
तेरे ( असुर्याय ) असुर सम्वन्धी ( वाजाय ) बल के लिए ( हिन्विरे ) प्रयत्न करते 
हैं, ( के ) कौन हैं जो ( अप्सु ) कर्मो में, ( स्वासु) अपनी ( उर्वरासु )  उवरा 
मियों में ( पास्ये ) पु स्त्व में यत्वशील रहते हें । रे 
भावार्थ:--हे परमेश्वर ! वे कौन से मनुष्य हैं जो तेरे ज्ञान की |] 
प्राप्ति में यत्तवात्‌ हैं, जो तेरे सुख कौ प्राप्त करते हैं, कौन हैं जो तेरे 
असुरसम्बन्धी पराक्रम को प्राप्त करते हैं अर कौन हैं जो अपने कर्मों में, 
अपनी उर्वरा भूमिर्यो में और पुरुषाथ में प्रयत्नशील हैं ॥।३॥। 
्ुवसत्वमिन्दर ब्रह्म॑णा महान्धुवो विश्वेषु सवनेषु यज्ञियः । 
द्‌ ब ~ श्र ५२ ८9९... | = ष्‌णे 
वो नँश्च्यौत्नो विश्वस्मिन्भरे ज्येष्ठश्च मन्त्रौ विश्वचषणे ॥४॥ 
पदा हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌! प्रमेश्वर (त्वम्‌) तू ( ब्रह्मणा ) ज्ञान से और 
महत्ता से ( महान्‌ ) महान्‌ ( भुवः ) है, ( विश्वेषु ) समस्त ( सबनेषु ) यज्ञ उपा- 
सना आदि कार्यों में ( यज्ञियः ) उपास्य ( भुदः ) है, | विइवस्मिन्‌ ) समस्त (भरे) 
पालन कर्म में ( नुन्‌ ) मनुष्यों को ( च्योत्नः ) चलाने वाला है, तू ( ज्येष्ठः ) 
सबसे ज्येष्ठ है ( च ) और ( विशवचषंणे ) हे समस्त जगत्‌ के द्रष्टा ! तु ( सन्त्र 
करने योग्य है । 
चा :- हे परमेश्वर ! तू जगत्‌ का द्रष्टा ह । अपने ज्ञान ग्रौर 
महत्ता से तू महान्‌ है । तू समस्त उपासना आदि कार्यों में उपास्य है। 
समस्त पालन कर्मो में मनुष्यों का संचालक है। तू सबसे ज्येष्ठ और सनन 
करने योग्य हैं ॥४।॥। | 


अवा तु कं ज्यायांन्‌ यञ्ञव॑नसो महीं त ओमांत्रा कृष्टयो बिदुः। _ 
असो जु कमजरो वर्धाश्र विश्वेदेता सना तृतुमा षे ॥५॥ | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





ड 
|! 


| ६७० ऋग्वेदः म० १० | सू० ५० || 








| । पदार्थ: हे भगवन्‌ !( नु कम्‌ ) निश्चय ही (ज्यायान्‌) श्रेष्ठ तू (यज्ञवनंसः) 
 सर्वोपास्य तुर प्रभु की उपासना करने वालों की ( श्रव ) रक्षा कर । ( कृष्ठयः ) 
“समस्त मनुष्य ( ते ) तेरी ( महोम्‌ ) महती ( श्रोमात्राम्‌ ) रक्षणशक्ति को( विदुः ) 
जानते हैं ( नु कम्‌ ) निश्चय ही तू ( भ्रजरः ) अजर (श्रसः ) है (च) और 
( बिइवा ) सबको ( इत्‌ ) ही ( वर्धा: ) बढ़ा ( एता ) इन ( सवना ) ऐश्वर्थों को 

( तृतुसा ) शीघ्र ही ( कृषे ) उत्पन्न करता है । 


भावार्थ:--हे परमेश्वर ! सर्वश्रष्ठ तू निश्चय ही उपासकों की 
रक्षा करता है। मनुष्य लोग आपको रक्षण शक्ति को जानते हैं। निश्चय 
ही तु अजर है । सबको बढ़ाता है और ऐश्वर्यों को शीघ्र उत्पन्न करता 
है ॥५॥ 


' एता विश्वा सव॑ना तूतुमा कपे स्त्रं सनो सहसो यानि दधिपे । 
बराय ते पात्र धर्मेश तना यज्ञो मन्त्रो ब्रहद्य॑तं वचः ॥६॥ 


पदार्थ- हे ( सहसः ) अतिशायी शक्ति के ( सुनो ) प्रेरक इन्द्र-परमेश्वर 
, (एता) इन ( बिश्वा ) समस्त ( सवना ) उत्पन्न पदार्थो को ( तूतुमा ) शीघ्र 
¦ ही (कृषे) बनाते हो, ( यानि) जिनको ( स्वयम्‌ ) स्वयम्‌ ( दधिषे ) धारण 
करते हो, ( बराय ) निवारक ( ते ) आप का ( पात्रम्‌ ) रक्षण हमें मिले, (तना ) 
घन ( घमणे) धारण कार्यो के लिए हो, ( यज्ञः) यज्ञ ( मन्त्रः ) ममन करने 
. योग्य है, तेरी ( वचः ) वाणी ही (ब्रह्मोद्यतम्‌ ) महान्‌ वेदविज्ञान है। ; 
/ मावार्थः हे सर्वातिशायी बल के प्रेरक परमेश्वर ! इन समस्त 
| पदार्थों को आप शीघ ही उत्पन्न करते हो जिन को आप स्वयं धारण 
` करते हो। श्राप का संरक्षण हमें मिले, आप का दिया घन धारणकार्य के 
g हो। आपकी वाणी वैदिक विज्ञान है और मनन करने योग्य 
। - ` ॥६।। 


येते विग्र ब्रह्मकृतः सुते सचा वसूंनां च वसुनश्च दावने 
` अर ते सुमनस्य मन॑सा पथा अुवन्मदे सुतस्य सो म्यस्या्घ॑सः॥।७॥ 
` पार्थः हे (विग्न) मेघाविनु ( सुते ) इस सृष्टि में ( ब्रह्मकूतः ) वेद का 













उपदेश करने वाले ( सचा ) एक साथ ( वसूनाम्‌ ) घनों के ( च ) झौर ( वसुनः ) 
a i के ( दावने ) दान के सिए लगे हुए ( ते ) ग्राप की परिचर्या के. लिए 


s ५. नद न ॥ ७ ॥ 1 
५ ८ 
कि + 


£ 4 Fe CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


REE) EF ie aN + 


| 

ऋग्वेदः मं० १० । सूँ० ५१ ॥ ६७१ 

| ही हैं। वे ( ते तुझ से दिये गए ( सुम्नस्य ) सुखदायी ( सुतस्य ) तयार (किये 
गए ( सोमस्य ) बलदायक ( श्रन्घसः ) अन्न के हारा ( मदे) तृप्ति के लिए(मनसा) 

| प्रसन्नता से (ते) तेरे ( पथा ) मागं से ही ( प्र भुवम्‌ ) प्रभुत्व प्राप्त करते हैं । 

| भावार्थः -हे मेधाविन्‌ परमेश्वर ! इस जगत्‌ में वेद का उपदेश 

| करने वाले एक साथ होकर धनों और ज्ञानधन के दान में लगे हुए आरप 

की ही परिचर्या करते हैं। तेरे द्वारा दत्त सुखदायी तयार किये गए बल- 

दायक अन्न के द्वारा तृप्ति के लिए प्रसन्नता से तेरे मार्ग से ही प्रभुत्व प्राप्त 

करते हैँ॥७॥ 


यह दशम मण्डल में पचासवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





| सूक्त ५१ [ 

ऋषिः १, ३, ५, ७, & देवाः। २, ४, ६, ८ भ्रग्निः सौचीकः॥ देवता--- 
| १, ३, ५, ७, & अरनिः सौचीकः । २, ४, ६, ८ देवाः ॥ छुन्दः-१, ३ निचृतुत्रिष्टुप्‌ ॥ 
२, ५, ६ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४, ७ त्रिष्ुप्‌ । ८, & भुरिक्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः - घेवत: ॥ 


सूचना इस ५१वें सूक्त का देवता सौचीक अग्नि है। अग्नि के जहां 
विविध कार्य हैं वहाँ यज्ञ में दी गई हवि का वहन करना और यज्ञ सम्बन्धी 
देवों तक पहुंचाना यह भी कार्य है । यह कार्य बड़ा विशाल और भारी है । 
अग्नि इस कार्य से घबरा गया । अग्नि के तीन भाई थे, जो इसी कार्य में 
मर चके थे । वे तीन भाई भूपत्ति, भुवनपति और भूतपति थे। पृथिवी में 
जो अग्नि है वह भूपति है। लोकों में जो अगिन है वह भुवनपंतिःहै और 
प्राणियों के शरीर में जो अग्नि है वह भूतपति है । इस से सौचीक अग्नि भी 
' डरा कि वह भी मर जायेगा ग्रतः वह हविवहन के कार्य को छोड़कर जल. 
में छिप गया । देवों ने उसको ढ़ ढ़कर पुनः इस कार्य में लगाया । 
इस सूक्त में ग्रग्नि और देवों को उक्ति से इस वैज्ञानिक रहस्य को 
खोला गया है। जड़ पदार्थो में वार्तालाप ग्रालंकारिक है--- 


देवों की उक्ति 
महत्तदृल्वं स्थविरं तदांसीधेनावि टितः प्रविवेशिथापः 
विश्वां अपश्यद्बहुधा तें अग्ने जातवेदस्तन्वो देव एक; ॥१॥ ` 
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पदार्थ ---हे ( श्रग्ने । अग्नि ( तत्‌ ) वह ( उल्बम्‌ ) प्रावरण ग्रर्थात्‌ 'अष' : 
( सहत्‌ ) महान्‌ और ( स्थविरम्‌ ) स्थल ( श्रासीत्‌ ) था ( तउ्‌ ) वह्‌. ( येन) 
जिससे ( थावेष्टितः ) लिपटा हुभ्रा तू ( श्राप: ) जलो में ( प्रविवेशिथ ) प्रविष्ट 
हुआ, ( ते ) तुम्हारे ( विइवाः ) सारे ( तन्वः ) अङ्गःप्रत्यङ्ग को ( बहुधा ) बहुत 
प्रकार से, हे ( जातवेदः) समस्त उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान अग्ने ! ( एक: ) 
एक ( देवः ) देव ने ( अपश्यत्‌ ) देखा । द्य, और पृथिवी का जो रस पृथिवी में 
"आता है उसे ऊष कहा जाता है। 


भावार्थः हे उत्पन्न पदार्थो में विद्यमान अग्ने ! वह स्थूल ऊषरूपी 
प्रावरण महान्‌ था जिसमें लिपट कर तू जल में प्रविष्ट हो गया । तुम्हारे 
समस्त अ्ग-प्रत्यङ्गों को सबके नियन्ता एक देव भगवान्‌ ने सब प्रकार 
से देखा ॥ १॥ ॒ 


अग्नि की उक्ति मित्रावरुण=प्राण और उदान देवां के प्रति -- 
को सां ददर्श कतमः स देवो यो में तन्वों बहुधा पर्यपश्यत्‌ । 
काह मित्रावरुणा क्षियन्त्यग्नेबिश्वाः समिधो देवयानीः ॥२॥ 


पदार्थः- ( कः ) किसने (मा) मुझ को (ददश) देखा,.( सः) वह 
( कतमः) कोन सा ( देवः , देव है ( यः) जिसने ( मे ) मेरे ( तन्यः ) अज्भ- 
रत्यङ्गों को ( बहुधा ) बहुत प्रकार से ( पर्यपश्यत्‌ ) देखा, ( मित्रावरुणा) हे प्राण 
ओर उदान ! ( झग्ने मम ) मुझ अग्नि की ( देवयानीः ) देवों को प्राप्त कराने 
वाली अथवा देवयान मार्गवाली ( विश्वा ) सारी ( समिवः ) भमिघायो ( कव ) 
कहां ( ग्रह क्षियन्ति) रहती हैं अ्रयंमा= सूर्यं के मार्ग का नाम ही देवयान है। 
उससे सम्बद्ध ग्रग्नि की दीप्ति को देवयानी कहा जाता है । 





nN CE दें, 


“ भवार्थ:- हे मित्रावरुण-प्राण और उदान ! किसने मुझे देखा । वह 
कौन देव है जिसने मेरे अज्भ-प्रत्यज्ञों को बहुत प्रकार से देखा है। यदि 
देखा हैतो कहे कि सारी देवयान मार्ग सम्बन्धी मेरी दीप्तियां कहाँ 
| रहती हैं ॥२॥। 
देवों की उक्ति-- 
| ` झेच्छामत्वा बहुधा जातवेदः प्रविष्टमभे अप्स्रोष॑धीषु । 

5 तँ ता यमो अचिकेच्चित्रभानो दशान्तरुष्यार्दतिरोचमानम्‌ ॥३॥ 


जनै, 
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पदार्थः - ( जातवेदः ) हे उत्पन्न समस्त पदार्थो में विद्यमान ( गर्ने ) 
अग्ने ! ( भ्रप्सु ) जलो में ( ओषधीषु ) ओषधियों में ( बहुधा ) विविध प्रकार 
से ( प्रविष्टम्‌ ) प्रविष्ट ( त्वा ) तुझे (यमः ) सवके नियन्ता परमेश्वर अथवा 
वायु ने ( श्रचिकेत्‌ ) जाना, ( चित्रभानो ) हे चायनीय रश्मियो वाले भ्रग्नि ! तुझे 
( देशान्तरुष्पात्‌) दश गढ स्थान से ( श्रतिरोचमानम्‌ ) प्रकाशमान जाना । 
दश स्थान ये हैं-पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्य लोक, अग्नि, वायु, और ग्रादित्य--ये तीन 
देव, जल, श्रोषधि, वनस्पति और प्राणियों के शरीर । 
भावार्थ-हे चायनीय रश्मि वाले सबमें विद्यमान ग्रग्ने ! जनों में 
अोषधियों में विविध प्रकार से प्रविष्ट तुझे सबके नियन्ता परमेश्वर ग्रथवा 
वायु ने देखा | तू दशस्थान में रहने वाला और प्रकाशमान है- ऐसा 
जाना ।।३॥ 
अग्नि को उक्त-- 
होत्रादह' व॑रुण बिभ्यंदाये नेदेव मा युनजन्नत्र देवाः | 
तस्य॑ मे तन्वो बहुथा निविष्टा एतमये न चिंकेताहमभिः ॥४॥ 
पदार्थः हे वरुण=उदान देव ! ( होत्राद्‌ ) हव्य वहन से ( बिभ्यन्‌ ) 
डरा हुआ ( ग्रहम्‌ ) में ( प्रायम्‌ ) आया हूं, ग्रतः ( देवाः ) देव लोग ( अत्र ) इस 
हवि वहन कायं में ( मा ) मुझको ( नेत्‌ ) नहीं ही ( युनजन्‌ ) युक्त करे, ( तस्य ) 
इस प्रकार डरे हुए ( में मुझ अग्नि के ( तन्वः ) अङ्गःप्रत्यङ्ग ( बहुबा ) विविध 
प्रकार से जल में ( निविष्टाः ) छिप गए हैं ( श्रहम्‌ ) में ( भ्रग्निः ) श्ररिन ( एतम्‌ ) 
इस ( र्थम्‌ ) हविहवन-कायं को (न ) नहीं ( चिकेत ) स्वीकार करता हूँ । 
भावार्थः- हे वरुण ! हविवहन रूप कमं से डरकर मैं इस जल में 
प्रविष्ट हो गया कि देव लोग मुझे इस कार्य में न जोड़ देवें । इस प्रकार 
डरकर आये हुए मुझ अग्नि के अङ्गःप्रत्यङ्ग जल में विविध प्रकार से छिप 
गए हैं । इस हवि-वहन कार्य को मैं स्वीकार नहों करता हूं ।।४.। 
देवों की उक्ति -- 
एहि मदुदेवयुर्यज्ञकांमोऽरङकृत्या तम॑सि क्षेष्यग्ने | 
सुगान्पथः कृणुहि देवयानान्वह हव्यानि सुमनस्यमानः ॥५॥ 
i पदार्शः--हे ( अग्ने ) अग्ने ! (झा इहि ) गाग्रो, ( यज्ञकामः ) यज्ञ की 
कामना करने वाला ( मनुः ) मनुष्य ( श्नरंकृत्य ) भ्रलंकृत करके ( देवयुः) देवों 


` 
® 


~ 
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के लिए यज्ञ करना चाहता है। तू ( तमसि ) अन्धकार में ( क्षेषि ) निवास कर 
रहा है । हे ग्रग्ने ! ( सुभनस्यमानः ) सौमनस्य का व्यवहार करते हुए तू ( देव- 
यानान्‌ ) देवयान ( पथः ) मार्ग को ( सुगान्‌ ) उत्तम रीति से गन्तब्य ( कृणुहि) 
कर, और ( हव्यानि ) हव्यों को ( बह्‌ ) देवों तक पहुँचा । 


सावार्थः- हे श्रग्ने ! आाग्रो। यज्ञकाम मनुष्य तुझे अ्लंकृत करके 
देवों के लिए यज्ञ करना चाहता है। तू अन्धकार में है। सौमनस्य को 
धारण करके तू हवि को देवों तक पहुंचा और देवयान माग को सुगम 
बना | ५॥। 


अग्नि को उक्ति 
अभेः पूर्वं भ्रातरो अ्थैमेतं रथीवाध्वानमन्वावरीवुः । 
तस्मांदूभिया व॑रुण दूरमायं गोरो न क्षेप्नोर॑विजे ज्यायाः ॥६॥ 


पदार्थ;- हे वरुणा देव ! ( भ्रग्नेः ) मुझ अग्नि के ( पूर्व ) पुर्वं उत्पन्न हुए 

( आतरः ) भाई भूपति, भुवनपति और भूतपति ने ( इव ) जिस प्रकार ( रथी ) 

रथी ( श्रध्वानम्‌ ) मार्ग को चुनता है उसी प्रकार ( एतम्‌ ) इस (श्रर्थम्‌) हवि- 

| वहन कार्य को ( श्रनु झा श्रवरीयुः) ग्रनुक्रम से किया, और समाप्त हो गए,(तस्मात्‌) 

; उस मरणरूपी ( भिया ) भय से उसी प्रकार ( द्रम्‌ ) दूर ( आयम्‌ ) आ गया 

| हुँ (न ) जिस प्रकार ( क्षेप्नोः ) वाण फेंकने वाले घनुष्‌ की ( ज्यायाः ) ज्या के 
समीप से ( गौर: ) गौर मृग डरता है । वेसे ही मैं ( श्रविजे ) कांपता हूं । 


र मावार्थ; हे वरुण ! इन तीन पूर्वज भाई भुपति, भुवनपति, भूतपति 
ने इस हविवहन कार्य को मार्ग को चुनने वाले रथी के समान चुना था 
ओर मृत हो गए । इस मरण भय से मैं यहां दूर प्रदेश में आरा गया हूँ । जिस 
प्रकार गौर मृग धनुष्‌ की ज्या से डरता है वेसे डर कर मैं भी काँपता 
हूं ॥ ६॥। 
देवों को उक्ति-- 
८ ] ७ दग्ने ०७ i | 
कुमस्त आयुरजर यदग्ने यथां युक्तो जातवेदो न रिष्यांः । 
अर्था वहासि सुमनस्यमानो भागं देवेभ्यां हविषः सुजात ॥७॥. 


३ © पदार्थः--( जातवेदः ) प्रत्येक उत्पन्न ` पदार्थं में विद्यमान ( श्रग्ने ) हे 
८ 2 & अग्ने ( यतु ) 3५8 ( ग्रायुः ) आयु ( श्रजरम्‌ ) जरारहित है (ते) तेरे 


"पक 
+ १ | < 
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लिए ( कूर्म. ) हम करते हैं ( यथा ). जिससे ( युक्तः ) उस आयु से युक्त हुआ 
( न ) नहीं ( रिष्या ) मरो, (सुजात ) हे सुजात श्रग्ने ! ( श्रथ ) ग्रतन्तर ( सुमन- 
स्यमानः ) सौमनस्य युक्त तू ( देवेभ्यः ) देवों के लिए ( हविषः ) हवि के (भागम्‌) 
भाग को ( वहासि ) वहन कर । | 





त as a म 


भावार्थः--प्रत्येक उत्पन्न पदार्थं में विद्यमान, हे सुजात अग्ने ! जो 
गजर आयु है वह तुभे देते हैं कि जिससे तुम न मरो और देवों के लिए 
सदा हवि का भाग वहन करते रहो ।।७।। 


अग्नि की उक्ति -- 
प्रयाजान्मे अनुयाजाश्च केलानुर्जस्त्रन्त हिषों दत्त भागम्‌ । 
घृतं चापां पुरुष चोष॑धीनामभनेश्चं दी्यमायुंरस्तु देवाः ॥८॥ 
पदार्थः-- ( देवाः ) हे देव लोग (मे) मेरे लिए ( केवलान्‌ ) केवल ( प्रया- 
जान्‌ ) प्रयाज भाग को (च) और ( अ्नुयाजान्‌ ) अनुग्राज भाग को तथा (हविषः 
हूवि के ( ऊस वन्तम्‌) ऊर्जवान्‌ स्विष्टकृत्‌ ( भागम्‌ ) भाग को ( दत्त ) प्रदान 
 करो।(च) श्रौर ( श्रपाम्‌ ) जलों का सारभूत (घृतम्‌) धृत (च ) और 
। ( ओषधीनाम्‌ ) श्रोषधियों का ( परुषम्‌ ) तत्त्व माग प्रदान करो ( च) और 
। (श्वग्नेः) अग्नि की ( दीर्घम्‌ ) लम्बी ( आयुः ) आयु (अस्तु) हो । 


भावार्थः - हे देव लोग ! मेरे लिए प्रयाज, अनुयाज, स्विष्टकृत्‌, 
घृत ग्रौर प्रोषधियों का सार भाग ही प्रदान करो । मुझ अग्नि की लम्बी 
आयु हो ॥ ८॥ 


देवों की उत्तरोक्ति-- SE 
तव॑ प्रयाजा अनुयाजाश्च केवल ऊेस्वन्तो हविषः सन्तु भागाः । 
त्वाग्ने यज्ञो३ यम॑स्तु सबतुभ्यै नमन्तां प्रदिशश्चत॑स्तः ॥8॥ 


पदाथः ( अग्ने ) हे ग्रने ! ( तव) तुम्हारे लिये ( केवले ) केवल 
( प्रयाजाः ) प्रयाज ( च) और ( भ्रनुयाजाः ) अनुयाज तथा ( हविषः ) हवि का 
( उजंस्वन्तः ) अन्नमय ( -सागाः ) यज्ञ माग ही ( सन्तु ) हों, (अयम्‌). यह (सवः) ` 
सारा ( यज्ञः ) यज्ञ ( तब ) तुम्हारा ( श्रस्तु ) हो तथा ( चतस्रः ) चारों (प्रदिशः) 
दिशायें ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिए ( नमन्ताम्‌ ) नञ्जीभूत होवे । 


| 
| 
। 
१ 
| 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by 650. 22 ४ ee र 








६७६ ऋग्वेद: मं० १० । सू० ५१-॥। 





आवार्थ- हे अग्ने ! तुम्हारे लिए केवल प्रयाज, अनुयाज ओर 
स्विष्टकृत्‌ भाग ही हों । यह सारा यज्ञ तुम्हारे लिए हो और चारों दिशायें 
तुम्हारे लिए नम्नीभूत हों ।।&॥ 


यह दशम मण्डल में इक्यावनवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 





सूक्त ५२ 
ऋषिः - १--६ श्रग्निः सोचीकः।। देवता--विइवेदेवाः। छन्दः--१ त्रिष्टुप्‌। 
२-४ निचृत्त्रष्ट्प्‌ । ५, ६ विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
अग्नि को उक्ति-- 
विखे देवाः शास्तन मा यथेह होतां इतो मनवे यन्निषद्य 
प्र में त्रत भागधेयं यर्था वो येन षथा हव्यमा वो वहानि ॥१॥ 
जः लत «5 “198 इन 5 
पदार्थ:--( बिइवे ) हे समस्त ( देवा: ) देव लोग ! झाप (मा) मुझ 
अग्नि को ( झास्तन ) अनुज्ञा दें (यथा ) जिससे ( इह ) इस यज्ञ में ( होता) 
हाता ( वृतः ) चुना गया मैं ( मनवे ) व्यवहार करू, ( यत्‌ ) जिस प्रकार(निषद्य) 
स्थित होकर कार्य करू वह भी बताओ, ( यथा ) जिस प्रकार ( बः ) आप लोगों 
ने (मे) मेरा ( भागधेयम्‌ ) भागधेय निश्चय किया है ( प्रब्रूत ) बताग्नो ( येन ) 
जिस ( पथा ) मागं से ( बः ) ग्रापके लिए ( हव्यम्‌ ) हव्य पदार्थ को(श्रा वहानि) 
वहन करू । 
भावाथंः--हे विशवे देव लोग ! मुझे बतावें कि किस प्रकार मैं यज्ञ 
में होता रूप में कार्यं करू । तथा मेरा जो भाग आप लोगों ने निश्चय 


किया है वह बतावें। और किस प्रकार आप लोगों के लिए हव्य का 
वहन करूं यह भी बताओ ।। १॥ क 


अहं होता न्यसीदं यजीय।न्‌ विशवे देवा मरुतों मा जुनन्ति । 
अहरहरर्विनाध्व॑यवं वां ब्रा समिद्भवति साइतिर्वाम्‌ ॥२॥ 


'यदार्थः-- ( यजीयान्‌ ) यष्टव्यतम होकर ( ग्रहम्‌ ) मैं अर्ति (होता ) होता 
के रूप में ( न्यसोदम्‌ ) स्थित होता हूँ, ( बिश्‍बे ) समस्त ( भर्तः ) मरत्‌ (देवाः) 
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देव ( मा ) मुझे हवि वहन के लिए ( जुनन्ति ) प्रेरित करते . हैं, हे ( अश्विना ) 
प्राण ग्रौर ग्रपान ( वाम्‌ ) आप (प्राध्वयंवन्‌) ग्रश्वयु'-सम्बन्धी कार्य की (श्रहरहः) 
प्रतिदिन अनुज्ञा दें, ( समित्‌ ) सम्यक्‌ प्रदीप्त चन्द्रमा ( ब्रह्मा ) ब्रह्मा होवे, जो 
ग्राघ्वयंव ( श्राहुतिः ) आहुति ( भवति ) होती है ( सा ) वह ( वाम्‌ ) श्राप दोनों 
के लिए हो । 


भावार्थ:--अत्यन्त यष्टव्य मैं रग्नि होता के रूप. में यज्ञ में स्थिति 
पाऊ, समस्त मरुत्‌ देव मुझे हविवहन में प्रेरित करें, भ्ररिवनी लोगों की 
ग्राध्वर्यव आहुति हो और चन्द्रमा का ब्रह्मापन हो ॥२॥ 


आयं यो होता किरु स यमस्य कमप्यूहे यत्समञ्जन्ति देवाः 
अहरहर्जायते मासिमास्यर्था देवा दधिरे हव्यवाहम्‌ ॥३॥ 


पदार्थः- -( श्रयम्‌ ) यह (यः) जो ( होता) यज्ञ में हवि का ग्रह 
करता है ( सः ) वह ( किः उ ) कोन है और कंसा है ( सः ) वह ( यमस्य ) वायु 
के सम्बन्ध की ( कम्‌ ) किसी ( ग्रपि ) भी हवि को ( ऊहे ) वहन करता है (यत्‌) 
जिसे ( देवाः ) देव लोग ( समञ्जन्ति ) प्राप्त करते हैं, रग्नि ( ्रहरहः ) प्रति- 
दिन अग्नि होत्र के लिए प्रकट किया जाता है, म्रथवा सूयरूप में प्रतिदिन प्रकट 
होता है और ( मासि मासि ) मास-मास में चन्द्रमा रूप में प्रकट होता है, (ग्रथ) 
इसलिए ( देवाः ) देव इस ( हव्यवाहम्‌ ) हवि को वहन करने वाले अग्नि को 
( दधिरे ) घारण करते हैं । 


भावार्थ:-- यह यज्ञ में जो होता है वह कौन और केसा हे ? वह वायु 
सम्बन्धी आहुति को वहन करता है जिसे देव ग्रहण करते हैं । सूर्य प्रतिदिन 
प्रकट होता है और सूर्य की किरण चन्द्रमा में महीने-महीने में प्रकट होती 
हैं । इसलिए देवों ने हव्यवाहक भ्रग्नि को होता स्वीकारा है ॥३। 


मां देवा देधिरे इव्यवाहमप॑म्छक्तं बहु कृच्छा चर्॑तम्‌। 
अग्निर्विद्ान्यज्ञ न॑ः कर्पयाति पञ्चयामं त्रित्वं सप्ततन्तुम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः--( अपम्लुक्तम्‌ ) ग्रपक्रमण करके आगत (बहु) वहुत से (कच्छा) 
कठिन स्थानों में ( चरन्तम्‌ ) विचरण करने वाले ( साम्‌ ) मुझ अग्नि को ( हव्य 
वाहम्‌ ) हवि का वहन करने वाले ( दधिरे ) धारण करते हैँ। इस दृष्टि से कि 
( विद्वान्‌ ) सवंत्र विद्यमान ( अग्नि; ) अग्नि ( नः ) हमारे ( पंचयासम्‌ ) पांच 
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याम वाले ( त्रिव॒तम्‌ ) तीन सवनों वाले ( सप्त तन्तुम्‌ ) सात प्रकार के छुन्दों 
वाले ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( कल्पयाति ) कल्पित=पूणां वा समर्थ करता है । 
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भावार्थ:--अपक्रमण करके भी बहुत प्रकार से कठिन स्थानों में 
बिराजमान मुझ अग्नि को देव लोग हव्यवाहक रूप में धारण करते हैं इस 
दृष्टि से कि मैं भ्रग्ति सवत्र विद्यमान और पांच याम,तीन सबन और सात 
छन्दों वाले यज्ञ को देवों के लिए समर्थ बनाता हूं ।॥४॥ 


५ आ वों यच्ष्यसृतत सुवीरं यथा वो देवा वरिषरः करांशि । 

: आ वाह्योवेज़मिन्द्रस्य धेयामथेमा विश्वाः पृतना जयाति ॥४॥ 

: पदार्थ: - हे ( देवाः ) देव लोग ! (युस्मान्‌) श्राप लोगों के लिए (यक्षि) 
| यज्ञ की संगति बैठाता हूं, मैं अग्नि सुवीरम्‌ ) बलवान्‌ ( श्रमृतत्वम्‌ ) अमरता 
को प्राप्त करूं, ( यथा ), जिससे ( बः ) ) आपकी ( वरिवः ) परिचर्या ( कराणि )- 
१: करू । ( इन्द्रस्य ) इन्द्र-सूय के ( बाह्वोः ) बाहुभुत किरणों .वा विद्य॒द्‌-द्वय में 


( वज्नम्‌ ) वज्र को .( घेयाम्‌ ) घारण कराता हूँ, ( प्रण) इससे वह ( इमाः ) 
इन ( विश्वाः ) समस्त ( पृतनाः ) मेघ-सम्वन्धी युद्धों वा चत्रुभ्नों को ( जयाति ) 
जीतता है। 


सावार्य:- हे देवो ! मैं श्रग्नि आप लोगों के लिए यज्ञ की संगति 
बठाता हूं, मुझे दृढ अमरत्व प्राप्त हो जिससे सूर्य के विद्युदात्मक हाथों 
में वस्त्र को धारण कराता हूं और वह समस्त. मेघसम्बन्धी शत्रओं पर 
विजय प्राप्त करता है ॥५॥ म | 


्रीणिं श॒ता त्री सहस्ताण्यग्नि त्रिशच्च देवा नव॑ चासपर्यन्‌ । 
ऑसन्श्तेरस्ट॑णन्बहिरस्मा आदिद्रोतारं न्य॑सादयन्त ॥६॥ 


पदा्थः--( त्रीणि शता ) तीन सौ ( च ) ओर .( त्री सहस्राणि ) तीन 
हजार ( त्रिदातू | तीस ( च ) ) और ( नव ) & अर्थात्‌ तीन हजार तीन सौ ३९ 
( देवाः ) निविद मन्त्र रूपी देव ( श्रग्निम्‌ ) अग्नि की ( भ्रसर्पन्‌ ) सपर्या करते 
हैं, ( वाहुः ) वेदि ( श्रस्तृणत्‌ ) फलाते हैं, ( प्रस्मै ) इस अग्नि के लिए (घृतः) | 
घृत और हवि से ( श्रोक्षत्‌ ) सींचते हैं. भरात्‌ इत्‌ ) भौर ( होतारम्‌ ) होता | 
कोः ( न्यसादयन्त `) स्थापित करते हैं । = 
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भावार्थः--म्‌झ श्रग्नि की तीन हजार तीन सौ उन्तालीस निविद 
मन्त्र वेदी विछाकर, घी आदि से सिक्त करके और होता के रूप में स्था- 
पित करके परिचर्या करते हें॥६॥ 


यह दशम मण्डल में बावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 





सूक्त- ५३ 
ऋषयः -- १---३, ६-११ देवाः। ४, ५ श्ररिनः सौचीकः॥ देवता-- १-३, 
६--११ अग्नि: सौचीकः । ४, ५ देवाः ॥ छन्दः-१, ३, ८ त्रिष्टुप्‌ । २, ४ विराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ५ श्रार्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌ । ६, ७, ९ निचुज्जगती । १० विराड्जगती । ११ 
पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः--१--,.८ घं वतः । ६, ७, ६-११ निषादः ॥ 
यमेच्छौम मन॑सा सोर यमागाचज्ञस्यं विद्वान्परुपश्चिकित्वान्‌ | 
स नां यचदेवतांता यजीयान हि षत्सदन्तरः पूवो अस्मत्‌ ॥१॥ 
पदार्थः--हम देवलोग ( यम्‌ ) जिस अग्नि को (मनसा) मन से (एच्छाम) 
चाहते हैं ( यज्ञस्य ) यज्ञ का ( विद्वान्‌ ) प्राप्त करने वाला ( सः ) वह ( श्रयम्‌ ) 
यह ( झागात्‌ ) झा गया । ( परुषः ) प्रत्यंगों को यज्ञ के ( चिकित्वान्‌ ह प्राप्त 
हुग्ना.( सः ) वह ( यजोयान्‌ ) यष्टव्यतम ( नः ) हमें (देवताता) यज्ञ, में (यक्षत्‌) 
संगति बैठावे ( हि ) निश्चय ही ( निषत्सत्‌ ) वेदि में स्थित हो वह हम देवों का 
( गन्तरः ) मध्यवर्ती है और ( पश्रस्मत्‌ ) हम देवों से ( पूर्वः ) पूव॑वर्त्ती है । 
भावार्थः-हम देव लोग जिसको मन से चाहते हैं वह यज्ञ को प्राप्त 
और उसके अंग प्रत्यंगों में लब्ध होने वाला अग्नि आ गया है। वह यज- 
नीयतम हमारे यज्ञ में संगति बैठावे और हमारे मध्य रहने वाला और 
हमसे पूर्ववर्त्ती वह यज्ञ वेदि में विराजे ।। १॥। 


अराधि होता निषदा यजीयानभि प्रयाँसि सुधितानि हवि ख्यत्‌ । 
यजामहै यज्ञियान्दन्तं देवाँ ईळामहा ईडयाँ आज्येन ॥२॥ 


पदार्थः--(. यजयान्‌ ) यष्टव्य ( होता ) होम का निष्पन्त करने वाला यह 
अग्नि ( निषदा ) वेदि में स्थित होने के द्वारा ( अराधि ) सिद्ध हो गया है, वह 
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( सुधितानि ) भली प्रकार निहित चरु पुरोडाश श्रादि भ्रन्तों को ( हि श्रमिख्यत ) 
समक्ष पाता है, ( यज्ञियान्‌ ) यष्टव्य आहुतिभाक्‌ (देवान्‌ ) देवों के लिए (हन्त) 
शीघ्र ( झाज्येन ) राज्य से ( यजामहै ) यज्ञ करू ( ईड्यान्‌ ) स्तुत्यों के लिए 
( इडामहै ) स्तुति करू । 


भावार्थ:--पजनीय अग्नि वेदि में स्थिति पाने से सिद्ध हो गया है। 
वह्‌ चरु पुरोडाश आदि को समक्ष पाता है । उसके वेदी में होने से यह 
भावना होती है कि यजनीय देवों के लिए घुत आदि से यज्ञ किया जावे 
और स्तुति से स्तुत किया जावे ॥२॥ 


` साध्वीर्मकदेववींतिं नो अद्य यज्ञस्य जिह्वामविदाम गुह्याम्‌ । 
स आयुरागांत्सुरभिवसांनो भद्रामंकदेवहंति नो अद्य ॥३॥ 


पदार्थ:--यह ग्रर्नि ( भ्रद्य ) अब ( नः ) हमारे ( देववीतिम्‌ ) यज्ञ को 
( साध्वीम्‌ ) उत्तम ( भ्रकः ) करे,-हम देव लोग (यज्ञस्य) यज्ञ की । गुह्यास्‌ ' गृढ़तर 
( जिह्वाम्‌ ) जिह्वा=ज्वाला को ( श्रविदाम्‌ ) प्राप्त करें, (सः) वह अग्नि 
( सुरभिः ) सुगन्ध भोर ( श्वायुः ) देवों द्वारा दत्त गति को ( वसानः) आच्छा- 
दित करता हुआ ( श्रागात्‌ ) प्राप्त होता है तथा ( श्रद्य ) सम्प्रति ( नः ) हमारे 
( देवहतिम्‌ ) यज्ञ क्रो ( अद्राम्‌ ) कल्याणकारक ( श्रकः ) करता है ! 


भावार्थ:--अग्नि हम देवों के निमित्त होने वाले यज्ञ को उत्तम 
करता है और हम उसकी गूढ़तर ज्वाला को प्राप्त करते हैं । वह सुगन्धि 
आर हमारे द्वारा प्रदत्त गति को धारण किये हुए सम्प्रति हमारे लिये हुए 
यज्ञ को कल्याणकारी बनाता है ॥३॥ 


तद्द्य वाचः प्रथम मसीय येनासुराँ अभि देवा असाम । 
उजाँद उत य॑ज्ञिय।सः पञ्च जना मम॑ होत्रं जुषध्वम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ:--( वाचः ) वाणी के ( प्रयमम्‌ ) मुख्य भाग ( तत्‌ ) उस बचन 
को ( श्रद्य ) संश्रति ( मंसीय ) उच्चारण करते हैं ( येन ) जिससे ( देवाः । 
हम विद्वज्जन ( श्रसुरान्‌ ) असुरों को ( अभि थ्रसाम ) दबा देवें । हे ( अर्जादः ) 
भ्रन्ताद ( उत ) और ( यज्ञियासः ) यज्ञ करने वालो ( पंचजना: ) चार वणां और 


पांचवां श्रवणा मनुष्यो (मम) म्‌क भगवान्‌ के बताये .) होत्र को (जुषध्वम्‌ 
प्रीति से किया करो । Sams 
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“ऋग्वेद: मं० १० । सू० ५३ ॥ ६८१ 
Yoo 


भावार्थः पूर्व भाग में बताया गया है कि हम विद्वज्जन वाणी के 
मुख्य वचन वेद वचन का उच्चारण करें जिससे क हम असुर प्रवृत्तियों 
पर विजय प्राप्त करें। दूसरे भाग में बताया गया है कि भगवान्‌ यह उप- 
देश करते हैं कि चार वर्ण और पांचवा अवर्णं भो अन्त का ग्रहण करने 
वाले और यज्ञ के कर्त्ता होकर मेरे द्वारा उपदिष्ट यज्ञ को किया 
करे ।।४॥ 
पच जना मम॑ होत्रं जुषन्तां गोजांता उत ये यज्ञियासः । 
पृथिवी नः पार्थैरातपात्वरहसोऽन्तरिचषं दिव्यात्पात्वस्मान्‌ ॥५॥ 
पदार्थ :--(गोजाताः) शरीर में उत्पन्न हुए (उत) और (ये) जो (यज्ञियासः ) 
यज्ञ की इच्छा करने वाले हैं ऐसे ( पंचजनाः ) चारवणां और पांचवां भ्वर्ण मनुष्य 
( सस ) मेरे द्वारा उपदिष्ट ( होत्रम्‌ ) यज्ञ कों ( जुषन्ताम्‌ ) श्रद्धापूवेक क्र 
( पृथिवी ) हमारी वाणी ( नः ) हमें ( पाथिवात्‌ ) वाचिक ( अहसः ) पाप से 
( पातु ) वचावें और ( अन्तरिक्षम्‌ ) मन ( दिव्यात्‌ ) मानसिक पाप से (अ्रस्मान्‌) 
हमें (पातु) बचावें । 
भावार्थ: परमेइवर पूर्वभाग में आदेश देते हैं कि शरीरधारी और 
जो यज्ञ की भावना से युक्त हैं ऐसे पंचजन मेरे उपदिष्ट यज्ञ को किया 
करें । दूसरे भाग में यज्ञ करने वाले यह आशा करते हैं कि भगवान्‌ की 
कृपा से हमारी वाणी वाचिक पाप से और हमारा मन मानसिक पाप से 
हमें बचावे ॥५॥ 
तन्तु तन्त्रत्रजंसो भातुमन्विहि ज्योतिष्मतः पथो र॑ थिया कृतान्‌। 
७४ > > दई, 
अनुरबणं व॑यत जोगुंवासपो मलुर्भव जनया देव्यं जन॑म्‌ ॥६॥ 
पदार्थः हे मनुष्य ! ( तन्तुम्‌ ) ज्ञान के तन्तु को ( तन्वन्‌ ) तनते हुए 
(रजसः) लोक के ( भानुम्‌ ) प्रकाशक सूर्य का ( अनु इहि ) नियम पालन भें झनु- 
करण करो, ( घिया ) ज्ञान और कमे से ( कृतान्‌ ) किये हुए ( ज्योतिष्मतः ) 
प्रकाशवान्‌ (पथः ) मार्गों की ( रक्ष ) रक्षा करो, ( जोगुवाम्‌ ) उपासकों के (अपः) 


कर्मं को ( झनुल्बणम्‌ ) निरन्तर ( बयत ) करो, ( सनुः ) मनुष्य ( भव ) बन 
( जनम्‌ ) लोगों को ( देव्यम्‌ ) दिव्य प्रभु का उपासक ( जनया ) बना । 


भावार्थ :-हे मनुष्य ! ज्ञान के तन्तु को तनते हुए तू लोक के प्रकाशक 
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६८२ ऋणग्वैदः मं० १० | सु७ ५३॥ 
Oa 

सुय का नियम पालन में अनुकरण कर। बुद्धि और कर्म से किये गए 
प्रकाशयुक्त मार्गों को रक्षा कर । उपासकों के कमं को निरन्तर कर, मनष्य 
बन और लोगों को दिव्य भगवान्‌ का उपासक बना ॥ ६।। yy 


अच्तानहो नह्यतनोत सोम्या इष्कर॑णध्वं रशना ओत पिंशत । 
अष्टाबन्धुर वहताभितो रथं येनं देवासो अनंयन्नभि प्रियम्‌ ॥७॥ 

पदार्थे:-- ( सोम्याः ) योग्य मनुष्यो ! ( श्रक्षनहः ) प्रत्यक्ष ज्ञान के साधन 
इन्द्रियों से बद्ध शक्तियों को ( नह्यतन ) वांधो, ( रशनाः ) मनरूपी लगाम को 
( इष्कृणुध्वम ) संस्कारयुक्त करके दृढ करो, ( उत ) श्रौर ( श्रा पिज्ञत ) सुरूप 
बनाझो ( अ्रष्टवन्धुरम्‌ ) आठ घातुओों से बचे शरीररूपी रथ को ( भ्रस्तितः } ग्रच्छो 
प्रकार ( बहुत ) वहन करो ( येन) जिस रथ के द्वारा ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग 

( भि प्रियम्‌ ) अपने प्रिय उद्देश्य मोक्ष को ( श्रनयन्‌ ) प्राप्त करते हुँ । 
भावार्थः है मनुष्यो ! ग्क्ष=इन्द्रियों की ज्ञक्ति को ठीक बन्धन में 
रखो, मन लगाम को संस्कृत और उत्तम बनाओ। आठ घातक से बंधे 


शरीर को अच्छी प्रकार काम में लगाम्ओरो । यह ही वह 
॥ ह शरीर रथ है जिससे 
विद्वान्‌ लोग अपने जीवन के प्रिय उद्देश्य को प्राप्त करते भ्राये हैं । ७॥ 


अश्मन्वती रीयते सं रध्वमुत्तिष्ठत प्र तरता सखायः | 
अत्रा जहाम ये असन्नशेवाः ये शिवान्वययचुत्तरेभाभि वारान्‌ ॥८॥ 


पदां :- ( श्रदमन्वतो ) पत्थरों से युक्त संसार नदी ( रीयते बह रही 
( सखायः ) हे मित्रो ! ( संरभध्वम्‌ ) प्रयत्न करो, ( ) 0 ( र | 
तर जाओ । ( थे ) जो ( ग्रशेवाः ) दुःखदायी कारणा हैं उन्हें ( रत्न) यहीं पर 
( वयम्‌ ) हम ( जहाम ) त्याग दें ( शिवान्‌ ) कल्याणकारी ( वाजान्‌ ) ज्ञान और 
ऐर्वर्यो को ( भ्रमि ) लक्ष्य में रखकर ( उत्‌ तरेम ) ऊपर उठें । > 


भावगथः_यह संसार नदी जो पत्थर आदि से भरी है बह रही है। 


है मित्रो ! प्रयत्नशील होग्रो, उठो ओर इसको तेर जाओ। ग्राप और 


हम जो दुःखदायी कारण हैं उन्हें यहीं पर छोड़ दें और कल्याणकारी ज्ञान 


और ऐड्वर्यों को लक्ष्य में रखकर ऊपर उठें ॥८॥ 
2 तटा माया वेदपसामपस्तमो विश्रत्पात्रां देवपानांनि शन्त॑मा | 
` "शिरशति नूनं परशु स्वायसं येन बृभादेतशों ब्रझंणस्पति; ॥8॥ 
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ऋग्वेद: म० १०। सू० ५३ ॥ ६५३ 
OOOO OOOO 0 


पदार्थः-- ( त्वष्टा ) जगत्‌ का रचने वाला शिल्पी भगवान्‌ ( माया ) 
प्रज्ञाओं और कर्मो को ( वेत्‌) जानता है, ( प्रपत्ताम्‌ ) उत्तम कर्मा वालों में भी 
( ग्रपस्तमः ) सर्वोत्तम कर्मं वाला वह { शःतमा ) शान्तिदायक ( पात्रा ) संरक्षणों 
और ( देवपानानि ) श्रग्नि, सूर्य श्रादि को ( विञ्नत्‌ ) घारण करता है । ( नूनम्‌ ) 
निइचय ही वह ( स्वायसम्‌ ) अनायास प्राप्त होने वाले ( परशुम्‌ ) ज्ञानकूठार 
फो ( शिशीते ) तीक्ष्ण करता है ( येन ) जिससे ( एतशः ) शुक्ल कर्मा ( ब्रह्मण- 
स्पतिः ) वेदवाणी का पालक विद्वान्‌ ( वुश्चात्‌ ) बन्धनो को काटता है। 


भावार्थः --जगत्‌ को रचने वाला शिल्पियों का शिल्पी भगयान्‌ प्रज्ञानों 
और कर्मों को जानता है। उत्तम क्म वालों में अति उत्तम कर्म वाला वह 
शान्तिदायक संरक्षणों और सूर्य, अग्नि आदि को धारण करता है । वह 
सुलभ ज्ञानकुठार को तीक्ष्ण करता है जिससे शुक्लकर्मा, वेदवाणी का पालक 
विद्वान्‌ समस्त बन्धनों को काट डालता है ॥&॥ 

सतो नूने क्रयः सं शिंशीत वाशींभिर्याभिंरसृताय तक्षथ । 

-बिद्वांसंः पदा गुह्यानि कतेन येन॑ देवासों अमृतत्वमानशुः ॥१०॥ 

पदार्थः -हे ( कवयः ) क्रान्तदर्शी पुरुषो ! श्राप लोग ( सतः ) श्रेष्ठाचारी 
हो यामिः) जिन ( वाशीमिः ) उपदेशमयी वाणियों से. ( श्रमृताय ) अमर पद 
के लिए ( तक्षथ ) मार्ग बनाते हो उन को ( नूनम्‌ ) निशचय ही ( संशिशीत ) 
| और मी ज्ञान से तीक्ष्ण करो । ( विद्वांसः ) विद्वान्‌ हुए आप लोग ( गुह्यानि ) 
| गुढ (पदा) पदों को ( कत्तंन ) जानो ( येन ) जिनके द्वारा ( देवासः ) ज्ञानीजन 
( प्रसतत्त्रस्‌ ) मोक्ष को ( घ्रानशुः ) प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ: हे सदाचारी क्रान्तदर्शी पुरुषो ! आप लोग जिन उपदेश- 
मथी वाणियों से श्रमरपद का मार्ग बनाते हो उनको आर म ज्ञान से तीक्ष्ण 
| करो । आप लोग पूर्ण विद्वान्‌ होकर उन गूढ पदों=ज्ञानों को जानो जिनके 
दारा ज्ञानीजन मोक्ष को प्राप्त करते हूँ।।१०।। 
| 


~= PP CS 


7 FTP TTY i id 


गर्मे योषामद॑धुषैत्समासन्य॑पीच्येन मनसोत जिह्वयां । 
स विश्वहा सुमनां योग्या अभि सिंषासनिेनते कार इज्जितिम्‌॥११॥ 


पदार्थः -- ( योषाम्‌ ) स्त्री के ( गर्भे ) गर्भ में ( वत्सस्‌ ) वत्स के समान 
विद्वज्जन ( अ्रपीच्येन ) निर्दोष सन से ( उत ) भौर जिह्वा से ( वत्सम्‌ ) प्रिय 
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६८४ ऋग्वेद: मं० १० । सु० ५४ ॥। 
वचन को ( थदघुः ) घारण करते हैं। ( सः ) वह ( कारः ) कार्यं करने वा ला 
समर्थ ( इत्‌ ) ही ( जितिम्‌ ) सफलता (भ्रमि वनते) प्राप्त करता है जो ( विइवाहा) 
समस्त विपत्तियों का हन्ता, ( सुमना: ) उत्तम मन वाला, ( योग्याः ) योग्य और 
( सिसासनिः ) निरन्तर भक्ति करने वाला है । 

भावार्थः--जेसे स्त्री के गर्भ में बच्चा रहता है वैसे ही विद्वज्जन 
शुद्ध मन और वाणी से प्रिय वचन का धारण करते हैं। वह क मंकुशल 
समर्थे व्यक्ति ही सफलता प्राप्त करता है जो समस्त विध्नों का हन्ता, 
मनस्वी, योग्य और श्रद्धा-भक्ति वाला है ॥११॥ 


यह दशम मण्डल में तरेपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


We.) AREER 





सूक्त ५४ 
/ ऋषयः:---१--६ बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः--१, ६ 
त्रिष्ट्प्‌। २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, ४ आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌ । ५ पादनिचृल्त्रिष्दुप ॥ 
; स्वर;- धैवतः ॥ 


तां स ते कीति मनमि यखां भीते रोद॑सी अह्वयेताम्‌ । 
वों देवाँ अतिरो दासमोजः प्रजायै सस्यै यदशिक्ष इन्द्र ॥१॥ 


पदार्थः--( मघवन्‌ ) हे घनों के स्वामी ( इन्द्र ) परमेश्वर ! (ते) तेरी 

( ताम्‌ ) उस ( महित्वा ) महान्‌ सामर्थ्यं से प्राप्त ( कोत्तिम्‌ ) कीत्ति का (सु) 

उत्तम प्रकार से कीतेन करता हुँ, ( यत्‌ ) जिससे कि ( भते ) डरे हुओं के समान 

( रोदसी ) आकाश ग्रौर पृथिवी मी ( त्वा ) ठुफे रक्षार्थं ( ञह्वयेताम्‌ ) पुकारते 

हैं, ( देवान्‌) दिव्य भावनाश्रों को ( प्रावः ) रक्षा करते हैं, ( दासम्‌ ) बुरे भाव को 

( भ्रातिरः ) मगाते हैं ( त्वस्यै ) एक ( प्रजाये) प्रजा के लिए ( यत्‌ ) जो (झ्ोजः) 
| बल है उसको ( भ्रशिक्षः ) देते हैं । [ 

भावार्थः हे समस्त घनों के स्वामी परमेश्‍वर ! आप की उस महिमा- 

महती कोति का मैं कीर्तन करता हुं जिससे कि डरे हुए दो व्यक्तियों की 

तरह आकाश और पृथिवी भी तुझे रक्षार्थ पुकारते हैं । आप दिव्य भाव- 


० 


2 2 नाओं की रक्षा करते हे ओर बुरी भावना को भगाते हैं । प्रजा के लिए 
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यद्च॑रस्तवां वाबधानो बलानीन्द्र प्रत्रवाणो जनेषु । 
माचेत्सा ते यानिं युद्धान्याहुनाध शत्रं नलु पुरा विवित्से ॥२॥ 


पदार्थः - हे इन्द्र=परमेशवर ! ( यत्‌) जो तू ( बलानि ) आपने बलों को 
( वावृधानः ) जगत्‌ में बढ़ाता हुआ अर्थात्‌ व्यापक होकर ( श्रचरः ) विचरता है, 
( जनेषु ) लोगों को ( प्रब्रुवाणः ) उत्तम वेदवाणी का उपदेश देता हुआ ( भ्रचरः ) 
उनमें विचरता है, ( ते ) तेरे ( यानि ) जितने मी ( युद्धानि ) युद्ध ( आहुः ) कहे 
जाते हैं ( सा ) वह ( माया इत्‌ ) माया अर्थात्‌ बुद्धि का चातुर्यं मात्र है, तू (न) 
न ( झ्य ) आज ( शत्रुम्‌ ) किसी शत्रु को ( विवित्से ) प्राप्त है ओर ( न +-चु) 
न (पुरा) पहिले ही प्राप्त था । 
भावार्थ:--हे परमेश्वर ! तू अपने बलों को बढ़ाता हुआ विषव में 
व्यापक हो रहा है । तू वेदवाणी का उपदेश करता है और जनों में विराज-' 
मान है । तुम्हारे जो युद्ध कहे जाते हैं वे केवल बुद्धि की चातुरी मात्र हैँ। 
न तेरा कोई शत्रु कभी था और न अब है।॥२॥ 
क उ नु तें महिमन समस्यास्मत्पू् ऋषयोऽन्तमापुः । 
यन्मातरं च पितरं च साकमज॑नयथास्तन्व१; स्वायाः ॥३॥ 
पदार्थः--हे परमेश्वर ! (के उ नु ):कोन (ते) तुम्हारी ( महिमनः) 
महिमा का ( समस्य ) पूरी का ( अन्तम्‌ ) पार ( ग्रस्मत्‌ ) हम से ( पूर्व ) पूर्व- 
वर्ती ( ऋषयः ) ऋषि लोग (झापुः) प्राप्त किये हें ? ( यत्‌ ) जिस कारण से कि | 
तुम ( स्वायाः ) अपने ( तन्वः ) प्रकृतिरूपी शरीर से ( मातरम्‌ ) पृथिवी ( च ) 
और ( पितरम्‌ ) द्युलोक को ( च ) मी अथवा माता और पिता को भी ( साकम्‌ ) 
एक साथ (अजनयथाः) उत्पन्न करते हो । | 
आवार्थः- हे परमेश्वर ! कौन है हम से पूवं भी ऋषि आदि जो 
तेरी संपूर्ण महिमा का पार पा सके हैं वापा सकते हैं। अर्थात्‌ कोई नहीं । तू 
माता और पिता को अ्रमैथुनी सूष्टि में साथ उत्पन्न करता है ओर तू यु 
और पृथिवी लोक को भी साथ उत्पन्न करता है ।।३।॥ 


चत्वारि ते असुर्याणि नामाद।भ्यानि महदिषस्यं सन्ति | 
त्वमङ्ग तानि विश्वानि वित्से येभिः कमाणि मघवञ्चकथै ॥४॥ 
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पदार्थ: है ( मघवन्‌ ) इन्द्र --परमेशवर ( महिषस्य ) महान्‌ ( ते ) आपके 
( चत्वारि ) चार ( नाम ) नाम ( थ्रसुर्थाणि ) अधुर सम्बन्धी श्रथवा प्राण सम्बन्धी 
हैं और ( दास्यानि ) किसी से मी हिसनीय नहीं हैँ ( अंग) हे प्रभो ! ( त्वम्‌ ) तू 
(विशवानि ) समस्त ( तानि ) उन कर्मों और योजनाग्रों को ( वित्से ) जानता है 
(येभिः) जिनके द्वारा (कर्माणि) जगत्‌ की रचना आदि कर्मों को (चकर्थ) करता है । 

न भावार्थं हूँ परमेश्वर ! तुझ महान्‌ के चार नाम -पद वा अवस्था 
ऐसे हैं जो असुरसम्बन्धी ग्रथवा प्राण सम्बन्धी हैं और ग्रदभ्य हैं। तू उन 
समस्त कर्मो और योजनाझों को जानता है जिनके द्वारा सष्टि की रचना 
आदि कार्यों को करता है। परमेश्वर की जागृत,स्वप्न, सुषुष्ति और तुरीय 
की स्थानी हिरण्य गर्भ, विराट्‌ आदि ऐसी ग्रवस्थाए हैं जो प्राणधारी 
जीव में सी दु पायी जाती हैं परन्तु सृष्टि, उत्पत्ति और प्रलय ये ग्रव- 
स्थाए ऐसी हैं जो ब्रह्म ही करता है और जीव का उससे कोई सम्वन्ध 


नहीं है ।।४॥। 
वं विश्वां दधिषे केवलानि यान्याविर्या च गुहा वसूनि । 
कामसिन्में मघवन्मा वि तरीस्त्वमान्नाता त्वमिन्द्रासि दातः ॥ ५॥ 
पदार्थ: - हे ( मघवन्‌ ) सब धनों और शक्तियों के स्वामिन्‌ ( इन्द्र ) 
परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तु ( विइवा ) समस्त ( केवलानि ) साधारणा ( वसूति ) 
जगत्‌ के पदाथ घन i) जो “आाविः) प्रकट हैं (च) श्रौर(या) जो (गुहा) गढ 
वा अप्रकट हैं । ( दधिषे ) घारण करता है ( मे) मेरे (कामम्‌) कांक्षत को (मा) 
मत ( वितारी: इत्‌ ) नष्ट करो ( त्वम्‌ ) तू ( ग्राज्ञाता ) प्राप्त कराने वाला 
( त्वम॒ ) तू ही ( दाता ) देने वाला ( श्रसि ) है । 
भावार्थं: है सब धनों और शक्तियों के स्वामी परमे 
हे शवर आप उन 
"पा का पदार्थों को धारण करते हैं जो प्रकट हैं और जो अप्रकट 
हैं । हे प्रभ आकांक्षा को. मत नष्ट करें। आप ही प्राप्त 
प्त क 
है और ग्राप ही दाता हैं॥५।। दुई र 


यौ अदधाज्ज्योतिषि ज्योर्तिरन्तर्यो असजन्मधुना सं मधूनि । 
अर्ध प्रियं शुपमिन्द्राय मन्म॑ अह्मक्ठतों बृहढुक्यादवाचि ॥ ६॥ 
पदार्थ:- ( यः ) जो परमेश्वर ( ज्योतिषि) सूर्य ्रादि ज्योतियों के (अन्त. ) 


; /. अन्दर ( ज्योतिः ) प्रकाश को (अ्रदधात्‌ ) घारण करता है, (यः) जिसने (मधुना ) 


. (७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 








Pt EER IOS DDD TODOS मा SD rst taints, Ss, = 5 2७७७ जज" 


ऋग्वेद: मं० १०। सू० ५५ ॥ ६८७ 





मधुर रस अथवा जल से ( मधूनि ) ओषधियो के मधुर रस को अथवा जलों को 
( सम्‌ ग्रसृजत्‌ ) बनाया है उस ( इन्द्राय ) परमेश्वर के ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( मन्म ) 
मननीय ( शूषम्‌ ) वल को ( ब्रह्मकृतः ) वेद के उपदेष्टा ( बुहदुक्थात्‌ ) अत्यन्त 
वेदज्ञ के समीप से ( अवाचि ) लेकर वर्णन करते हैं । 


आवार्थ:--परमेश्वर ने ही सूर्यं आदि ज्योतियों के मध्य ज्योति 
धारण किया है । वह जल से जल और मधुर रससे ग्रोषधि मं मधुर रस 
का निर्माण करता है । इस शक्तिशाली भगवान्‌ के मननीय प्रिय बल को 
वेदज्ञ लोग अत्यन्त वेदविद्‌ के पास से प्राप्त कर वर्णन करते हैं ॥६॥ 


यह दशम मण्डल का चब्वनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सङ्ग ५५ 
ऋषि:--१--८ बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इ्थ्रः । छस्दः--१, ८ 
निच॒स्त्रि्दुप्‌ । २, ५ पादनिचूर्त्रष्टुप्‌ । ३, ४, ६ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः -- धैदतः ॥ 


दूरे तन्नाम गुदं पराचेयः्वां भीते अह्व॑येतां वयोधे । 
उदस्तस्नाः पृथिवीं द्यामभीके रातु पुत्रान्म॑ववन्तित्वरिषाणः ॥१॥ 


पदार्थः--( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( ते ) आप का ( तत्‌ ) वह ( नाम ) 
तेज ( पराचैः ) पराङ्मुख लोगों से ( दूरे ) बहुत आ्रधिक ( गृह्यम्‌ ) नहीं जाना 
जाता है अर्थात्‌ गढ वा रहस्यमय है, ( यतु ) जिससे ( भीते ) डरे हुए के समान दा 
और पृथिवी लोक ( वयोधेः ) बल धारण करने के लिए(( त्वा ) तुझे (झह्वयेताम्‌ ) 
पुकारते हैं । तू ( आतुः ) सूर्य अथवा पर्जन्य के ( पुत्रान्‌ ) किरणों अथवा जलों 
को ( तिरिविषाणः ) दीप्त करता हुआ ( पूथिवीम्‌ ) पृथिवी ग्रौर (द्याम्‌ ) चुलोक 
को ( झभीके ) उनके समीप होकर (उत्‌ अस्तभ्ना: ) थामे रहता है । 

भावार्थ: - हे परमेषवर तुम्हारा वह नाम=्तेज पराङ्मुख लोगों के 
लिए बहुत ही गूढ है जिससे डरे हुए के समान द्यु और पृथिवी लोक शक्ति- 
धारणार्थ तुझे पुकारते हैं तू सूर्थे की किरणों और मेघ के जलों को दीप्त 


करता हुआ द्यू और पृथिवी लोक को उनके समीप अर्थात्‌ उनमें व्याप्त होकर 


थामे हुए है ॥ १॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri I 


Sided 3०. 
*< ४० #५ ०० 


६६८ ऋग्वेद: मं १० । सू० ५५॥ 
0 I 2010 

महत्तन्नाम गु पुरुरपृग्येनं भूतं जनयो येन भर्व्यम्‌ । 

परत्नं जातं ज्योतियद॑स्य प्रियं प्रियाः सम॑बिशन्त पञ्च॑ ॥२॥ 

पदार्थः हे इन्द्र=परमेशवर ! ( तब ) आप का (तत्‌) वह ( पुरुस्पृक्‌ ) 

बहुतों से स्पृहणीय ( गुह्यम्‌ ) गूढ ( नाम ) तेज ( महत्‌ ) महान्‌ है ( येन ) जिससे 
( भूतम्‌ ) उत्पन्न भूत=भूतजात को ( जनयः ) उत्पन्न करते हो, ( येन ) जिससे 
( सच्यम्‌ ) होने वाले को ( जनयः ) उत्पन्न करते हो, ( यत्‌ ) जो कि ( अस्य ) 
इस जगत्‌ का ( प्रत्नम्‌ ) पुरातन ( ज्योतिः ) प्रकाश ( जातम्‌ ) प्रसिद्ध है तथा 
( प्रियम्‌ ) प्रिय है उसको ( प्रियाः ) प्यारे ( पंच ) पांच भूत ( समविशन्त ) आश्रय 
करते हैं । 


भावाथः- हे परमेश्वर ! अत्यन्त स्पृहणीय श्रौर गढ आप का तेज 

महान्‌ है जिससे आप उत्पन्न भूतजात और भविष्य में उत्पन्न होने वालों 

त को उत्पन्न करते हो । इस जगत्‌ की प्रवाह से पुरातन, प्रसिद्ध प्रिय ज्योति 
|; सूयं एवम्‌ शरीरादि को पांचभुत आश्रय करते हैं ॥२॥ 





RE Sr BS 7021 


आ रोद॑सी अपृणादोत मध्यं पञ्च देवाँ आंतुशः सप्तसप्त । 
चर्तुखिशता पुरुधा वि चष्टे सरूपेण ज्योतिषा वित्र॑तेन ॥३॥ 


पदार्थ:-- यह इन्द्र=परमेश्वर ( रोदसी) यु ग्रौर पृथिवी को (म्रा श्रपृणात्‌) 
अपनी व्याप्ति से पूण कर रहा है, ( उत ) तथा ( मध्यम्‌ ) प्रन्तरिक्ष को ( प्रा) 
पुरां कर रहा है ( पञ्च ) पांच (देवान्‌) पृथिवी, अप्‌, तेज, वायु और श्राकाश को 
पुणं कर रहा है, ( सप्तसप्त ) ४६ मरुतों को पुणं कर रहा हैं, भ्रथवा सात प्रकृति 
विक्‌तियों, सात किरणों, सात लोकों तथा मन भौर बुद्धि सहित सात इन्द्रियों को 
पूणां कर रहा है । ( ऋतुशः ) प्रत्येक काल में ( चतुस्त्रिशता ) ३४ तत्त्वों के द्वारा 
[ भ्राठ बसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य, प्रजापति, इन्द्र और वाक | ( सर्पेण ) समान 
रूप ( ज्योतिषा ) ज्योति और (विव्रतेन) विविध क्रियाम्नों से (पुरुघा ) नाता प्रकार 
के ( विचष्टे ) जगत्‌ को दिखाता है । 


मावार्थः- परमेरवर द्यु और पृथिवी लोक, अन्तरिक्ष, पांच भूतों, 
४९ मरुतों, सात संख्या वाले गणों को श्रपनी व्याप्ति से पूर्ण कर रहा है। 
। वह ३४ पदार्थों के द्वारा संमिश्रण शक्ति, वियोजन शक्ति और विविध 
४ 95 क्रियाश्रों से इस नाना प्रकार के जगत्‌ को हमें दिखा रहा है ।३॥। 
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यढुँप औच्छ; प्रथमा विभानामजनयो येन पुष्टस्य पुष्टम्‌ । 
यत्ते जामित्वमवरं परस्यां महन्‌मंहत्या अंसुरत्वमेकम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः- हे इन्द्र=परमेशवर ! (यत्‌) जो कि ( विभानाम्‌ ) प्रकाशमान सूर्य 
आदि के ( प्रथमा ) पूर्व ( उषः ) उषाग्रों को ( औच्छः ) प्रकाशमान करते हो, 
( येन ) जो कि ( पुष्टस्य ) पुष्ट जगत्‌ के ( पृष्टम्‌ ) पुष्ट पदार्थं को ( श्रजनयः ) 
उत्पन्न करते हो, (यत्‌) जो कि (ते ) तुम्हारा ( जामित्वम्‌ ) बन्युमाव (परस्याः ) 
परे स्थित द्युलोक और ( महत्याः ) महती पृथिवी के बीच ( श्रवरम्‌.) हमारी ओर 
है यह आप का ( एकम्‌ ) एक ( महत्‌ ) महान्‌ ( श्रसुरत्वम्‌ ) देवपन है । 
भावार्थः--हे परमेश्वर ! आप जो प्रकाशमान सूर्य आदि के पूव 
उषाओं को प्रकाशित करते हो, पुष्ट जगत्‌ के पुष्ट पदार्थो को उत्पन्त करते 
हो, आकाश और पृथिवी के मध्य विद्यमान हम सब पर बन्छुभाव दशति 
हो - यह सब आप का महान्‌ देवत्व है ॥४॥ 
विधुं दद्राणं सम॑ने बहूनां युवानं सन्ते पलितो ज॑गार । 
देवस्यं पश्य काव्ये महित्म/द्या समार स ह्यः सर्मा ॥४॥ 
पदार्थ:--( विधुम्‌ ) विविधकर्मा, ( समने ) जीवन संग्राम में ( बहूनाम्‌ ) 
बहुतों के ( दब्राणम्‌ ) भगाने चाले इन्द्र--जीव को ( युवानम्‌ सन्तम्‌ ) युवा होते 
हुए पश्चात्‌ ( पलितः) जरावस्घा ( जगार ) घेरती है, ( देवस्य ) इन्द्रदेव=गरमे- 
इवर के ( सहित्वा ) महत्वपूर्ण ( काव्यम्‌ ) सामर्थ्यं को ( पश्य ) हे लोगो ! देखो, 
( यः ) जो ( ह्यः) कल ( समान ) जीवित था ( सः ) वह ( झद्य ) आज (समर) 
मर गया और जो (ह्यः) कल ( ममार ) मरा वह ( श्रद्य ) भ्राज ( समान ) पुनः 
जीवन धारण कर रहा है। 
भावार्थ:--विविधकर्मा, जीवन-संग्राम में बहुतों को परास्त करने 
वाले युवा जीव को भी समय पर जरावस्था चेरती है । परमेश्वर के इस 


महान्‌ सामथ्यं को देखो कि जो कल जीवित था आज मर गया और जो कल 
मर गया था भ्राज जन्म धारण कर पुनः जीवन वाला हो रहा है॥५।॥ 


शाक्मना शाको अरुणः सुपण आ यो महः श्र; सनादनीळः | 
यच्चिकेत सत्यमित्तन्न मोषं चु स्पाइयुत जेतोत दाता ॥६॥ 
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पदार्थः वह इन्द्र=परमेरवर ( शक्मना ) शक्ति से ( शाकः ) शक्तिशाली 

है, ( अरुणः ) तेजोमय है, ( सुपर्णः ) उत्तम गति वाला है, ( यः ) जो वह्‌ , महः) 

महान्‌ ( शूरः ) शूर ( सनात्‌ ) सनातन ( श्रनीड: ) किसी विशेष स्थान पर रहने 

वाला नहीं है, वह ( यत्‌ ) जो ( चिकेत ) जानता है ( तत्‌ ) वह ( सत्यम्‌ ) सत्य 

( इत्‌ ) ही है, ( तत्‌ ) वह ( मोघम्‌ ) व्यर्थ ( न ) नहीं है, वह ( स्पाहंस ) स्पृह- 

णीय ( वसु ) घन का ( जेता ) प्राप्त करने वाला ( उत ) और ( दाला ) दाता 

( उत ) भी है । 


भावार्थः वह्‌ परमेश्वर शक्ति से शक्तिशाली, प्रकाशमान, उत्तम 
गति वाला, महान्‌, सवव्यापक है। वह जो जानता है वह सत्य ही होता 
है, कभी भी व्यर्थ नहीं होता । वह स्पृहणीय धन का धारक और 
दाता है ॥६॥ 


ऐभिंदै C~ 9० | थेरि न | Lo 
द बृष्णया पोस्यानि येमिराक्षद्वत्रहत्याय वज्री | 
थे कर्मणः क्रियमाणस्य मह्न क्रृतेकमगुदर्जायन्त देवाः॥७॥ 


ह छ पदार्थ:-- इन्द्र-प रमेश्वर ( ऐभिः ) इन मरुदगणों के द्वारा ( वृष्ण्या ) 
वृष्ट सम्बन्धी ( पौस्यानि ) बलों को ( श्रा ददे ) धारण करता है ( येभिः ) इनके 
द्वारा ( वूत्रहत्याय ) मेघ से युद्ध करने के लिए वह ( बञ्त्री ) बिजली धारण किया 
हुआ होकर ( आक्षत्‌ ) वर्षा कराता है, (ये) जो मरुदूगण ( देवाः ) देव (अह्ना ) 
महान्‌ इन्द्र के द्वारा ( क्रियमाणस्य ) किये जाने वाले ( कर्मणः ) वृष्टि प्रदान-कर्म 
में ( ऋतेकर्मम्‌ ) जलोत्पादन . कमं के प्रति ( उदजायन्त ) उन्मुख होते हैं वे ये 
उसकी शक्ति से ही ऐसा करते हैं । 


भावार्थः--परमेइवर मरुतों के द्वारा वृष्टिसम्बन्धी कार्य को पुर्ण 

& र T 

करता र ! वह्‌ उनके द्वारा वज्जी होकर वर्षा कराता है । ये उस वर्षा के 

काय में जो जलोत्पादन श्रादि क्रिया को करते हैं उसकी शक्ति के अन्दर ही 

करते हैं। विना उसके ये कुछ नहीं कर सकते हैं ।।७।। 

युजा कर्माणि जनय॑न्विश्वोजा अशस्तिहा विश्वम॑नास्तुरापाद । 
पीत्वी सोमस्य दिव आ' दधानः शूरो निर्युघार्धमदस्यून्‌ ॥८॥ 

| FE. पदार्थः वह इन्द्र-परमेश्वर ( युजा ) अपनी उद्योग-शक्ति से कर्णाणि) 

£... जगत्‌ के कर्मों को (जनयन्‌) उत्पन्न करताहुआ (विशवौजाः) व्याप्तबल है, (अशस्तिहा) 


wR 
«९ 22 न ४2:40 
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बुराइयों का नाश करने वाला है, (विश्वमनाः ) समस्त ज्ञानों वाला है, (तुराषाड्‌) 
सव शक्तियों पर नियन्त्रण रखने वाला, ( सोमस्य) जगत्‌ का (पीत्वी ) रक्षक हो 
( दिवः ) प्रकाश को ( श्रावधानः ) बढ़ाता हुआ ( शूरः ) शक्तिशाली वह (युघा ) 
अपनी व्यापक शक्ति से ( दस्थून्‌ ) मेध ग्रादि को ( निः श्रधमत्‌ ) पराजित 
करता है । 

भावार्थ:- श्रपनी उद्यम शक्ति से विश्व के पदार्थो में गतियों को 
उत्पन्न करता हुआ परमेश्वर महाशक्ति, बुराइयों का बाधक, समस्त ज्ञानों 
वाला, और सभी शक्तियों पर दबदवा रखने वाला है । वह विश्व की रक्षा 
करता है, प्रकाश को बढ़ाता है और श्रपनी व्यापक शक्ति से शक्तिशाली 
वह मेघ आदि को पराजित करता है ॥८॥। 


यह दशम मण्डल में पचपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 





सूक ५६ 
ऋषिः १-७ बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवताः-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः १, 
३ निचूरित्रष्टुप्‌ । २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ७ श्रार्चास्वराट्निष्टुप्‌ । ४ पादनिचुज्जगती । 
५ विराडजगतो । ६ म्रार्चो नुरिगूजगती ॥ स्वरः--१-३, ७ धेबतः॥ ४ ६ 
निषादः ॥ 
इदे त एक पर ॐ त एकं तृतोयन ज्योतिषा सं विशस्त्र । 
संवेशने तन्व१आररेधि प्रियो देवानाँ परमे जनित्रे ॥१॥ 
पदार्थः हे मनुष्य, ( ते ) तेरे लिए ( इदम्‌ ) यह जगत्‌ ( एकम्‌ ) एक है, 
(ते ) तेरे लिए ( परः ) द्वितीय ज्योति ( एकम्‌ ) एक आत्मा है, ( तृतीप्रेश ) 
तीसरी ( ज्योतिषा ) ज्योति परमात्मा के साथ संबिशस्व ) मरन हो रह्‌, ( देवा- 
नाम्‌ ) समस्त दिव्य शक्तियों के ( परमे ) परम ( जनिन्ने ) उत्पादक और ( तन्वः) 
शारीरों-लोकों के ( संवेशने ) आश्रयभूत प्रभु में ( चारुः } उत्तम तू ( एघि ) 
विचर | 
मावार्थः--हे मनुष्य ! तेरे लिए यह जगत्‌ एक ज्योति है, जीवात्मा 
दूसरी ज्योति है भौर परमेश्वर तीसरी ज्योति है। परमेश्वर में मगन हो 
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Tu 
कर रह। वह ही सब शरीर और लोकों का आश्रय तथा समस्त दिव्य- 
शक्तियों का परम उत्पादक है । उसका प्रिय और उत्तम भक्त बनकर तु 
उसमें विचर ॥१॥ | 
तनूएँ वाजिन्तन्वं? नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धातु शर्म तुभ्य॑म्‌ । 
अहंतो महो धरुणाय देवान्दिवींब ज्योतिः स्वसा मिंमीयाः ॥२॥ 
पदार्थ:--( वाजिन्‌ ) हे ज्ञान वाले मनुष्य, (ते ) तेरी ( तन्‌ः ) 'काया 
( तन्बम्‌ ) दूसरे शरीर को ( नयन्ती ) प्राप्त कराती हुई (श्रस्मभ्यम्‌ ) हमें (वामम्‌) 
उत्तम ज्ञान दे ्रौर ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हें ( शर्म ) सुख ( धातु ) दे ( ग्रह्न.तः ) सरल 
आचरण वाला होकर ( महुः ) महान्‌ ( देवान्‌ ) देवों के ( धरुणाथ ) धारक पर- 
मश्वर को प्राप्ति के लिए ( इव ) संप्रति ( दिवि ) हृदयरूपी आकाश में ( स्वम्‌ ) 
अपनी ( ज्योतिः ) ज्योति को ( ग्रा मिमीयाः ) प्राप्त कर । 
भावार्थ:--हे ज्ञानी मनुष्य! तेरी काया दूसरी काया को प्राप्त कराती 
हुई हमें ज्ञान दे और तुम्हें सुख दे । तू अपने सरल आचरण से महान्‌ देवों 
के आधार परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ग्रपने हृदयाकाश में अ्रपनी ज्योति 
अर्थात्‌ आत्मा को प्राप्त कर ॥२॥ 
वाज्यसि वाजिनेना सुवेनीः सुवितः स्तोमं सुवितो दिवं गाः । 
सुवितो धर्म प्रथमार्ल सत्य सुवितो देवान्त्सुबितोञ्चु पत्म॑ ॥३॥ 
पदार्थ:--है ग्रात्मच्‌ ! त्‌ ( बाजिनेन) शक्ति वा ज्ञान से ( वाजी ) शक्ति- 
शाली वा ज्ञानी ( श्रसि ) है, तू ( सुवेनीः ) उत्तम पदार्थों और ज्ञानो की कामना 
वाला होकर ( सुवितः ) उत्तम मार्ग पर चल के ( स्तोमम्‌ ) उत्तम स्तुति को 
( गा: ) प्राप्त कर, ( सुवितः ) उत्तम मार्गगामी त्‌ ( दिवम्‌ ) प्रकाश को (गाः) 
प्राप्त कर, ( सुवितः ) उत्तम मार्गगामी तू ( घमंम्‌ ) धर्म को ( याः ) प्राप्त कर, 
( सुवितः ) उत्तम मार्गगामी तू ( प्रथमा ) मुख्य ( सत्या ) सत्यों को ( गाः ) प्राप्त 
कर, ( सुवितः ) उत्तम पथ का पथिक तू ( देवाद्‌ ) दिव्य गुणों को ( गाः ) प्राप्त 
कर, ( सुवितः) उत्तम पथ का पथिक त्‌ ( पत्म ) उत्तम ज्योति प्रभुपद को 
( भ्रनुयाः ) प्राप्त कर । 
| र भावार्थ :--हैं आत्मा तू बल से बली और ज्ञान से ज्ञानी है, उत्तम 
पदार्थो ग्रौर ज्ञानों की कामना वाला होकर उत्तम मार्ग पर चलता हुआ 


तु उत्तम स्तुति, प्रकाश, धर्म भावना, मुख्य सत्यों, दिव्यगुणों और परम _ 


ज्योति प्रभु पद को प्राप्त कर ॥३॥ 
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महिस्न एंपां पितरश्चनेशिरे देवा देवेष्व॑द्धुरपि क्रतुम्‌ । 
सम॑विव्यचुरुत यान्यसिुरैपां तनूपु नि विविशु) पुनः ॥४॥ 


पदार्थ - हे मनुष्यो | । ( पितरः चन) ऋतुयें चन्द्र किरणें ग्रदि जिन्हें 
पितर कहा जाता है ( एषाम्‌ ) इन देवों के ( महिषः) महत्व का ( ईशिरे ) 
स्वामित्व करते हैं और ( देवाः ) अग्नि वायु आदि देव ( ्रपि) मी ( देवेषु ) 
देवों में ( ऋतुम्‌ ) कर्म को ( ग्रदधुः ) घारण करते हैं, ( उत) और ( यानि) 
जो तेज ( भ्रन्विषुः ) दीप्त होते हैं वे ही ( सम विबिचुः ) संगत मी होते हूँ(एबाम्‌) 
इन देवों के ( तनूषु ) शरीरों वा संघातों में ( पुनः ) फिर ( आ विविशुः )निविष्ट 
होते हैं । 
भावार्थः--हे मनुष्यो! ऋतुए आदि जो पितृगण कहे जाते हैं वे इन 
देवगण में गिने जाने वाले पदार्थों के महत्व को धारण करते हैं और देव- 
गण भी इनमें अपने कर्मों को धारण करते हैं । जो तेज दीप्त होते हैं वे ही 
संगत भी होते हैं। इन देवों के संघातों में ही ये पुनः निविष्ट होते हैं। 
अर्थात्‌ पितर और देव एक-दूसरे के नाम को ग्रहण करते है ॥४॥ 
सहाभिविश्वं परि चक्रमू रज; पूर्वा धामान्यमिता सिर्मानाः । 
तनुषु विश्वा ्ुव॑ना नि येमिरे प्रासारयन्त पुरुध प्रजा अबु ॥५॥ 
पदार्थ:--वे पितृगण अर्थात्‌ ऋतुए चन्द्रकिरण आदि ( सहोमिः ) अपनी: 
शक्तियों से ( विश्वम्‌ ) समस्त ( रजः ) लोक का, ( पूर्वाः ) पूर्व के ( घामानि ) 
स्थानों को ( अमिता ) जो दूसरों से प्रमित हैं ( मिमाना ) मित करते हुए ( परि 
चक्रमुः) परिक्रमण करते हैं ( पुरुष ) बहुत प्रकार की ( प्रजाः ) द ज्योति रादि 
को ( भनु प्र सारयन्तः ) अनुप्रसारित करते हैं तथा ( तनूषु ) शरीरों, संघातों में 
( बिइवा ) समस्त ( भुवना ) भूत जात को ( नियेमिरे ) नियम में 00 हैं । 
भावार्थः -पितुगण में कहे जाने वाले पदार्थ अमित स्थान को भी 
मित करते हुए अपने बल से लोकों का परिक्रमण करते 1 हैं। जल प्रकाश 
आदि को अनुप्रसारित करने और शरीर ग्रादि संघातों में सब भूतजात को 
नियमित करते हैं ॥५॥ | 
्विघां सूनवोऽसुरं स्तरविदमास्थापयन्त तृतीयेन कमेण । 


स्वाँ प्रजा पितरः पित्र्यं सह आर्वरेष्वदघुस्तन्तुमाततम्‌ ॥९॥ 
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पदार्थः--( सूनवः ) आदित्य के पुत्रभूत देव--किरण ग्रादि ( भ्रसुरम्‌ ) वलः 

बान्‌ ( स्वविदस्‌ ) प्रकाश को प्राप्त आदित्य को ( तृतीयेन ) प्रजा की उत्पत्तिरूप 

कमं से ( ट्विघा ) दो प्रकार का ( झा भ्रस्थापयन्तः ) स्थापित करते हैं,भ्र्थात उदित 

और भ्रस्तमित रूप का, ( पितरः ) पितृगणा वाले पदार्थो ने ( स्वाम्‌ ) हे अपनी 

( प्रजाम्‌ ) प्रजाभूत जल, ज्योति ग्रादि को उत्पन्न करके ( पित्र्यम्‌ ) पिता सूयं- 

सम्बन्धी ( सहः ) बल को ( अबरेषु ) दूसरों में ( आदघुः ) धारण किया करते ह 
तथा ( तन्तुम्‌ ) प्रजा को ( श्राततम्‌ ) वितत करते हैं । 


_ __ भावार्थः--ञ्ादित्यसू्ये की दो प्रकार की दिव्य-शक्तियां हैँ । एक 
देवोत्पादक ओर दूसरी पित्र्युत्पादक । ये दोनों उसके पुत्र हैं। देवगण 
जिनमें किरणं आदि हैं वे सूय को उदित और अस्तमित रूप में प्रजा को 
बढ़ाने हेतु दो प्रकार का स्थापित करते हैं पितृगण ऋतु और चन्द्र की 
किरण आदि अपनी प्रजा जल आदि को उत्पन्न कर उनमें सूर्य-सम्बन्धी 
i तेज को धारण करते हैं और प्रजा को वितत-विस्तारित करते 

।।६॥ | 

नावा न चोदः प्रदिशाः पृथिव्याः स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि बिश्वा | 

स्वाँ प्रजां इहटुंक्थो महित्तरावरेष्यदधादा परेषु ॥७॥ 

पदार्थ:--( न ) जिस प्रकार ( नावा ) नौका से ( क्षोदः ) जल को तरा 

जाता है ( पृथिव्थाः ) पृथिवी की (प्रदिशः) दिल्लाश्रों को तरा जाता है, (स्वस्तिभिः) 
क्षत्र से ( बिश्वा ) समस्त ( दुर्गाणि ) दुःख से गन्तव्य स्थानों को जाया जा सकता 
है उसी प्रकार ( बृहदुक्थ ) प्रशंसनीय सूर्यं ने ( स्वाम्‌ ) अपनी ( प्रजाम्‌ ) प्रजा 


को ( महित्वा ) स्व महिमा से ( ग्रवरेष ) अवरों में( भ्रा श्रद्धा 
के प त्‌ ) घारण किया 
भ्ौर ( परेषु ) परों में ( ग्रा ्रदघात्‌ ) घारण किया । | 


भावार्थ:--जिस प्रकार नौका से जल और पृथिवी की दिशाझ्रों को 
तरा जाता है तथा क्षेत्र से भ्रति दुर्गम स्थानों को जाया जा सकता है उसी 
प्रकार सूय ने अपनी प्रजा को अपनी महिमा से श्रवर--जल आदि वर्ग 
और पर-प्रकाश आदि वर्ग में स्थापित किया ॥७॥ 


यह दशम मण्डल में छुप्पनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


Cp 
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| सूक्त ५७ 
| ऋषयः १-६ बन्ध: सुबन्धुः श्रृतबन्धुरचिप्रबन्धुइच गोपायनाः ॥ देवताः -- 
| विश्वेदेवाः ॥ छन्दः गायत्री । २-६ निचुद्गायनत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
| ° ९ [दिर ~ | $ 
| मा प्र गांम पथो बयं मा यज्ञादिन्द्र सोमिनः | 
मान्तः स्थुर्नो अरातयः ॥१॥ 

पदार्भ:--( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( सोमिनः ) ज्ञानथुक्त ( वयम्‌ ) हम 
( पथः ) सन्मागं से (मा) न ( प्रगाम ) दूर जावे ( यज्ञात्‌ ) उपासना य्रौर यज्ञ 
कर्म से भी (मा ) न दूर जावं, ( श्ररातयः ) ्रदानशील और बुरे कमं वाले (नः) 
हमारे ( ग्रस्तः ) बीच में (मा ) न ( तस्थुः ) रहे । , 

भावार्थः-- हे परमेश्वर ! ज्ञानयुक्त हम लोग सन्माग आर 
उपासना एवं यज्ञ से कभी दूर न जावें। हमारे बीच में कोई अदानशील 
और बुराई वाला न रहे ॥ १॥ 


यो यज्ञस्य प्रसाधनस्तन्तुर्देवेष्वातत; । 


तमाइंतं नशीमहि ॥२॥ 
पदार्थ; - ( यज्ञस्य ) संसाररूपी यज्ञ का ( प्रसाधन: ) ॥ साधक ( यः ) जो 
( तन्तु ) सूत्र = नियम सूत्र ( देवेषु ) संसार के दिव्यपदार्थो में ( आततः ) फेला 
है ( तम्‌ ) उस ( ग्ाहुतम्‌ ) प्रशस्त को ( नशीमहि ) हम प्राप्त कर । 
मावार्थः--संसाररूपी यज्ञ का साधक जो ऋत नाम का निग्नम सूत्र 
संसार के समस्त दिव्य पदार्थो में फेला है उस प्रशस्त सूत्र को हम 
जानें ॥२॥ 


मनो न्वा इुंबामहे नाराशंसेन सोमेन । 
पितृणां च मन्म॑भिः ॥३॥ 


जा _( नाराशंसेन ) नरों के द्वारा प्रशस्य ( सोमेन ) जगत्‌ के ज्ञान से 


पदार्थः ड 
( च ) तथा ( पितु ,णाम्‌ ) मात “पिता आदि के ( सन्मसिः ) मननीय विचा 


से ( मनः ) मन को ( झा हुवामहे ) युवत क्रें । 
भावार्थ:--हम मनुष्यों द्वारा प्रशस्य जगत्सम्बन्धी ज्ञान और माता- 
पिता आदि के मननीय विचारों से मन को युक्त करें ॥३॥ 


~ si | 
० 
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आ त एतु मनः पुनः कत्वे दत्ताय जीवसे । 
ज्योक्‌ च द्वय दशे ॥४॥ 


पदार्थः - हे मनुष्य ! ( दक्षाय ) दक्ष एवं निपुणतापुणं ( क्रत्वे ) कमं 
करने के लिए ( जीवसे ) जीवन के लिए ( च ) और ( ज्योक्‌ ) लम्वे समय तक 
( सूथम्‌ ) सूयं को ( दृशे ) देखने के लिए (ते ) तेरा ( सनः ) मन ( पुनः ) फिर 
( झा एतु ) आता है । 

भावार्थः हे मनुष्य ! मरणानन्तर में निपुणतापुर्ण कमं के करने के 
लिए, जीवन के लिए श्रौर लम्बे समय तक सूर्यं को देखने के रि 

क लए तेरा 

फिर से शरीरों में आवे ।।४।। हे मु 


पुर्नने 
¦ पितरो मनो ददातु देव्यो जन; | 
जीवं त्रातं सचेमहि !॥४॥ 
पदाथ:--( पितरः ) हे ह्‌ मारे पालक माता-पिता ग्रादि लोग ! ( देव्यः) 
देवी ( जनः ) व्यक्ति परमेश्वर ( नः ) हमें ( पुनः ) फिर ( मनः ) मन ( ददात्‌ ) 
देवे जिससे हम ( जीवम्‌ ) जीवन वाले ( ब्रातम्‌ ) समुह अर्थात्‌ इन्द्रिय ग्रादि को 
( सचेमहि ) प्राप्त करे । 


भावार्थ: हे माता-पिता आदि पालक जन ! दिव्य शक्ति परमेश्वर 


हमें पुन: मन प्रदान करे जिससे हम जीवित इनि 
कर || ५॥ द त इन्द्रिय समूह्‌ आदि को प्राप्त 


' करयं सोम ब्रते तव॒ म्नस्तनूपु बिभ्रतः । 
प्रजावन्तः सचेमहि ॥६।। 


पदार्थ: - हे ( सो४ ) सबके उत्पादक परमेश्वर ! ( 
ै * ( वयम्‌ ) हम ( तब 
बा हो) ) नियम में रहते हुए ( तनूषु ) ग्रपने शरीरों में श्रथवा दा 
| र ( मनः ) मन को ( विञ्रतः ) धारण करते हुए ( प्रजावन्तः ) पुत्र पौत्र 
आदि से युक्त पक लव, ) जीवन में चलते रहे । | 
मावार्थः-हे सर्वोत्पादक परमेइवर हम आपके नियम में रहें 
की नीतियों में भ्रपने मन को लगावें त दि क होकर 
वे और सन्त 
जीवन का यापन करें।।६।। ध woe 
यहु दशम मण्डल में सत्तावनबां सबत समाप्त हुझा ।| 


\ 
| 
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ऋग्वेद: मं० १० | सू० ५८ ॥ ६६७ 


स्रक्क ५८ 
ऋषयः --१ --१२ बन्ध्वादयो गौपायनाः। देवता --मन घ्रावर्तनम्‌। छन्दः 
निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्छारः ॥। 
यत्ते यमं वैचस्त्रतं मनों जगाम दूरकम्‌ । 
तत्त आ व॑तयामसीह च्याय जीवसें ॥१॥ 
पदार्थः--हे मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( मनः ) मन ( दूरकम्‌ ) 
दूर तक ( जगाम ) पहुँचता है तथा ( बैबस्वतम्‌ ) विविध लोकों और ऐइ्वर्यो के 
स्वामी ( यमम्‌ ) जगन्नियन्ता तक मी पहुँचता है ( तत्‌ ) उस ( ते ) तेरे मन को 
(इह) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने और ( जीवसे ) जीने के लिए ( ब्रा वत्तया- 
ससि ) पुनः व्याधि से लौटाता हूं । 
भावार्थः वैद्य रुग्ण मनुष्य से कहता है कि हे मनुष्य तेरा मन जो 
द्र तक जाता है, जो जगम्नियन्ता प्रभु की प्राप्ति का साधन है उसे इस 
शरीर में रहने और जीने के लिए व्याधि के चक्र से वापस लौटाता अर्थात्‌ 
स्वस्थ करता हूं ।।१॥ 


यत्ते दिवं यत्पृथिवीं मनों जगाम दूरकम्‌ | 

तत्त आ व॑तंयामसीह क्षयाय जीवसे ॥२॥ 

पदार्थः- हे मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो यह (ते) तेरा ( सनः ) मन ( दिवम्‌ ) 
द्यलोक ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी पर ( दूरकम्‌ ) दूर तक ( जगाम ) जाता है (ते) 
तेरे ( तत्‌ ) उस मन को ( इह्‌ ) इस शरीर में ( क्षयाय) रहने और ( जीवसे ) 
जीने के लिए ( झा वर्तयामसि ) पुनः व्याधि के चक्र से लौटाता हूं । ॥ 

भावार्थ:- हे रुग्ण मनुष्य ! तेरा जो मन पृथिवी और द्युलोक में दूर 
तक जाता है उसे इस शरीर में रहने और जीने के लिए व्याधि के चक्र से 
पुनः वापस लौटाता हूं ।।२॥ 

यत्ते भूमि चतुर्मष्टि मनं जगामं दूरकम्‌ । 

तत्त आ वंतेयामसीह च्याय जीवसे ॥३॥ 

बाप मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( सनः ) मन ( चतुभ्‌ ष्टिम्‌ ) 


` नारों दिशाओं में ज वाली (भूमिम्‌) पृथिवी पर ( वूरकम्‌ ) हुर तक १ 
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जाता है (ते ) तेरे ( तत्‌ ) उस मन को ( इह ) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने 
ओर ( जोवसे) जीने के लिए (श्रा वत्तंयामसि) व्प्राधि के चक्र से वापस 
लौटाता हूं । 


ह भावार्थ:--है रुग्ण मनुष्य ! तेरा यह मन जो चारों दिशाश्रों में 
ली हुई और भ्र श को प्राप्त भूमि पर दूर-दूर तक जाता है उसे इस शरीर 
में रहने और जीने के लिए मैं व्याधि के चक्र से वापस लौटाता हुं ॥। ३॥ 


यत्त चतंस्रः प्रदिशो मनो जगाम दूरकम्‌ । 
तत्त आ व॑तयामसीह क्षयाय जीवसे ॥४॥ 


छ पदार्थ:-- हे मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( मनः ) मन ( चतस्रः ) 
चारों ( प्रदिशः ) दिशाओं में ( दूरकम्‌ ) दूर तक ( जगाम ) जाता है (तत्‌ ) उस 
( ते ) तेरे मन को ( इह ) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने और ( जीवसे ) जीने 
के लिये व्याधि चक्र से ( श्रा वतंयाभसि ) वापस लोटाता हूं । 


भावार्थं: हे रुग्ण मनुष्य ! तेरा जो मन चारों दिशाओं में ट्र-दूर 


> 


तक जाता है उसे इस शरीर में रहने और जीने के लिए व्याधि के चक्र से 
वापस लौटाता हूं ॥४॥ 

यत्ते स्चद्रमशवं मनों जगामं दूरकम्‌ । 

तत्त आ ब॑तेयामसीह चर्याय जीवसें ॥ ५॥ 


i पदार्थः- हे मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( मनः) मन ( भ्रणंवम्‌ ) 
जलो की राशि ( समुद्रम्‌ ) समुद्र में ( दूरकम्‌ ) दूर-दूर तक ( जगाम ) जाता है 
| (तत्‌) उस (ते) तेरे मन को (इह्‌) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने और 
| जीवसे ) जीने के लिए व्याधिचक्र से ( झा वतंयामसि ) वापस लौटाता हूँ । 
| भावार्थः हे रुरण मनुष्य ! जो तेरा मन समुद्र में दुर-द्वर तक जाता 
है उसे इस शरीर में रहने और जीने के लिए व्याधि चक्र से वापस 
लौटाता हूं ॥५॥ 

यत्ते मरीचीः प्रवतो मनों जगाम॑ दूरकम्‌ । 


हे डर बैतयामसीह चर्याय जीवसे ॥६॥ 
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पदार्थ:--हे मनुष्य ! (यत्‌ ) जो (ते तेरा ( मनः ) मन. ( प्रवतः ) 
गतिशील ( मरीचीः ) दीप्तियों को लक्ष्य कर ( दूरकम्‌ ) दूर-दूर ( जगाम ) जाता 
है (तत्‌) उस (ते) तेरे मन को ( इह ) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने और 
( जीवसे ) जीने के लिए ( ग्रा वर्तेयामसि ) व्याधिचक्र से वापस लौटाता हूँ । 

भावार्थ :--हे रुग्ण मनुष्य ! जो यह तेरा मन गतिशील किरणों को 
लक्ष्य करके दूर तक जाता है उसे इस शरीर में रहने ग्रौर जीने के लिए 
व्याधि के चक्र से वापस लोटाता हूं ।।६। 


यत्ते अपो यदोष॑धीमंनों जगाम दूरकम्‌ | 
तत्त आ व॑तेयामसीह क्षयाय जीवसे ॥७॥ 


पदार्थः हे मनुष्य ! ( यत्‌) जो ( ते तेरा ( मनः ) मन (श्रपः ) जलों 
श्रौर (अोषघीः) ग्रोषधियों को लक्ष्य में रखकर ( दूरकम्‌) दूर तक ( जयाम ) जाता 
है ( तत्‌ ) उस ( ते ) तेरे मन को (इह्‌) इस शरीर में (क्षयाय) रहने के लिए और 


( जीवसे ) जीने के लिए ( भ्रा वतंयामसि ) व्याधि के चक्र से वापस लौटाता हूं । 


भावार्थः हे रुग्ण पुरुष ¦ तेरा जो यह मन जलों और ओषधियों 
को लक्ष्य में रखकर दूर तक जाता है उसे इस शरीर में रहने और जीने के 
लिए व्याधि के पंजे से वापस लौटाता हूं ॥७॥ 


त्ते खयै यदुषसं मनों गामं दूरकम्‌ । 
तत्त आ ब॑तंयामसीह क्षयाय जीवसे ॥८॥ 


पदार्थः--हे मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो ( ते ) तेरा यह ( मनः ) मन ( सूर्यम्‌ ) 


सूर्य और ( उषसम्‌ ) उषा को लक्ष्य में रखकर ( दूरकम्‌ ) दुर जाता है (तत्‌) . 


उस (ते) तेरे मन को ( इह ) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने गौर ( जोवसे ) 
जीने के लिए ( था वर्तयामसि ) व्याधि के पंजे से बापस लौटाता हूँ । 


भावार्थ:- हे रुग्ण मनुष्य ! तेरा जो यह मन सूर्ये ग्रौर उषा को 


लक्ष्य में रखकर दूर तक जाता है उसे इस शरीर में रहने और जीने के - 


लिए व्याधि के पंजे से वापस लीटाता हू ॥5॥ | 
यत्त पर्वैतान्बृहतो मनों जगाम दूरकम्‌ 
तत्त आ व॑तेयामसीह च्याय जीवसे ॥६॥ 
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पदार्थ:--( यत्‌ ) जो (ते ) तेरा ( मनः ) मन ( वृहत: ) वड़े ( पर्वतान्‌ ) 
पहाड़ों पर ( दूरकम्‌ ) दुर तक जाता है ( तत्‌ ) उस (ते ) तेरे मन को (इह्‌) 
इस शरीर में ( क्षयाय) रहने और ( जीवसे ) जीने के लिए ( भ्रा वर्तयामसि ) 
व्याधि चक्र से वापस लौटाता हूं । 

भावार्थः हे रुग्ण मनुष्य ! तेरा जो यह मन बड़े-बड़े पर्वतों पर 
जाता है उसे इस शरीर में रहने और जीने के लिए व्याधि के पंजे से वापस 
लौटाता हूं ॥&॥। 


यत्ते विश्व॑मिदं जगन्मनों जगाम॑ दूरकम्‌ | 

तत्त आ व॑तंयामसीह क्षयाय जीवसँ ॥१०॥ 

पदार्थः- हे मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो (ते ) तेरा ( मनः ) मन ( इदम्‌ ) इस 
(विइवम्‌ ) समस्त ( जगत्‌ ) जगत्‌ में ( दूरकम्‌ ) दूर तक ( जगाम ) जाता है 


(तत्‌ ) उस (ते) तेरे मनको (इह) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने और 
( जीबसे ) जीने के लिए ( ग्रा वतंयामसि ) व्याधि चक्र से वापस लौटाता हं । 

मावार्थ: हे रुग्ण मनुष्य ! तेरा जो यह मन इस विइव में दूर-दूर 
तक जाता है उसे इस शरीर में रहने श्रौर जीने के लिए व्याधि के पंजे से 
वापस लोटाता हूं ।। १०॥ 


यत्ते पराः परावतो मनों जगाम॑ दूरकम्‌ । 
तत्त आ व॑त॑यामसीह चयाय जीवसे ॥१ १॥ 
पदार्थ? है मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो ( ते तेरा ( मनः) मन ( परा परा- 
बतः ) दूर-दूर देशों को लक्ष्य करके ( दूरकम्‌ ) दूर तक ( जगाम ) जाता है (तत्‌) 


उस (ते , तेरे मन को ( इह ) इस शरीर में (क्षयाय) रहने ग्रौर ( जीवसे ) जीने 
के लिए ( श्रा वतयामसि ) व्याचि के पंजे से वापस लौटाता हूँ । 


दे भावार्थः हे रुग्ण मनुष्य ! तेरा जो यह मन बहुत दूर तक प्रदेशों 
की ओर दूर तक भटकता रहता है उसे इस शरीर में रहने श्रौर जीने के 
लिए व्याधि के चक्र से वापस लौटाता हूं ॥११॥ 


यत्तं भूतं च भव्ये च मनों जगाम॑ दूरकम्‌ | 
तत्त आ वंतयामसीह चर्याय जीवसे ॥१२॥ 
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पदार्थः हे मनुष्य ! ( यत्‌) जो (ते ) तेरा (मनः) मन ( सूतम्‌ ) भूत 
( च ) और ( भव्यम्‌ ) भविष्य के विषयों में ( दूरकम्‌ ) दूर तक (जगाम ) जाता 
है ( तत्‌ ) उस (ते) तेरे मन को ( इह) इस शरीर में ( क्षयाय ) रहने और 
( जीवसे ) जीने के लिए ग्रा वत्तंयामसि ) व्याधि के पंजे से वापस लोटाता हुँ । 

भावार्थ:-- हे रुग्ण मनुष्य ! यह जो तेरा मन भूत और भविष्य के 
विषयों में दूर-दूर तक भटकता है उसे इस शरीर में रहने और जीने के 
लिए वापस लौटाता हू ॥ १२॥ 


नोट--मन की ग्रस्थिरता के रोगी का मन जगह-जगह भटकता हू । 
वैद्य उसे श्राइवासन देता है कि वह उसे इस शरीरमें स्वस्थ स्थिति में ला 
देगा । इस सूक्त में इस विषय को ही बतलाया गया है । 


यह दशम मण्डल में अट्ठावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सङ्ग ५३ 
ऋषयः--१-- १० बन्ध्वादयो गोपायना ॥ देवताः १-३ निऋ तिः । 
४ निऋ' ति: सोमश्च । ५, ६ भ्रसुनोतिः । ७ लगोक्ताः । ८, ६, १० 
द्यावापृथिव्यो । १० द्यावापृथिव्याविन्द्रहच ॥ छन्दः-१ विराट्‌- 
त्रिष्दयुप्‌ । २, ४--६ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३, {७ आर्ची- 
स्व॒राट्त्रिष्दुप्‌ । ८ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । & जगती । 
१० विराइजगती ॥ स्वरः--१--७ 
धैवत;ः । द पञ्चमः। ६, १० 
निषादः ॥ 


प्र तार्यायुः प्रतरं नवीयः स्थातारेव ऋतुमता रर्थस्य । 
अघ च्यवान उत्तवीत्यथ परात' सु निरतिजिहीताम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ:--( ऋतुमता) प्रज्ञा वाले भ्रथवा कर्मशील (रथस्य) रथ के ( स्था- 
तारा ) सवार के ( इब ) समान मु 7 की ( आयु: ) आयु ( प्रतरम्‌ ) नवतर 
रौर ( नवीयः ) नवीन ढंग से ( प्रतारि ) वड़े, ( झध ) ) ओर (' च्यवानः ) क्षीणः 
स्वास्थ्य ( अर्थम्‌ ) आयुष्य को ( उत्तवीति ) बढ़ाता है ( नि तिः ) झत्यु को | 
आपत्ति ( परातरम्‌ ) दूर ( सु ) मली प्रकार ( जिहीताम्‌ ) हो जावे । _ 
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भांवार्थ:- कर्मशील रथ के सवार के समान मनुष्य की आयु नवतर 
और नवीन रूप से बढ़े । स्वास्थ्य से क्षीण मनुष्य भी आयु को बढ़ाता है। 
मृत्यु का कष्ट दूर भाग जावे ॥ १॥ 


सामन्नु राये निधिमन्न्वन्न कर्रामहे सु पुरुध श्रवांसि । 
ता नो विश्वांनि जरिता मंमक्त परातर सु निश्नेतिजिहीतास्‌ ॥२॥ 
पदार्थ:- ( राये ) घन-प्राप्ति के लिएं हम ( सामन्‌ नु ) सम भूमिमाग में 
( निधिसत्‌ ) घन देने वाले ( न्नम्‌ ) अन्न को ( करामहे ) उत्पन्न करे, { नः ) 
हमारे लिये ( जरिता ) उपदेश करने वाला ( नः ) हमारे ( ता ) उन ( विइवानि) 
समस्त ( श्रवांसि ) अन्नों को ( पुरुष ) बहुत प्रकार से ( सुममत्त॒ ) ग्रास्वाद ले 
( निऋ तिः ) श्रत्यु का कष्ट ( परातरम्‌ ) दूर ( सुजिहीताम्‌ ) रहे । 


भावार्थ:--धन-प्राप्ति के लिए हम धन देने वाले म्रन्न को सम भूमि- 
क्षत्र में उत्पन्न करें । हमारा उपदेष्टा उन समस्त भ्रन्नों का विविध प्रकार 
से आस्वाद ले । मृत्यु की आपत्ति हमसे सदा दूर रहे ॥२॥ 


अभी ष्यश्यः पाँस्यैभवेम योने भूमिं गिरयो नाज्जान्‌। 
ता नो विश्वानि जरिता चिकेत परातरं सु निरऔ॑तिजिहीताम ॥३॥ 


| पदार्थ (न) जिस प्रकार (द्योः) सूयं ( भूमिम्‌) भूमि को श्रपनी 
किरणों से श्रमिभूत करता है और ( न ) जिस प्रकार ( गिरयः ) मेष । प्रजान्‌ ) 
बायुझं को प्राप्त होते हैं उसी प्रकार हम ( पॉस्यैः ) ग्रपने पराक्रम से ( न ) 


` सुष्ठुरूप से ( श्रयः ) शत्रुओं को ( ञमि भवेम ) अभिमूत करे ( जरिता ) उपदेष्ट 
विद्वान्‌ ( ता ) उन ( नः ) हमारे ( विश्वानि ) समस्त कयो को ज हैं जो 


हम करते हैं। ( निऋ तिः ) इत्यु की झापत्ति ( परातरम्‌ ) . हर ( चुजिहोताम्‌ ) 


ह रहे । 


भाबाथंः--जिस प्रकार सूर्य अपने प्रकाश से भूमि को ग्रभिभुत 


' करता है, जिस प्रकार मेघ वायुझों को प्राप्त करता है उसी प्रकार हम 
` श्रपने शत्रुओं को श्रपने पराक्रम से भ्रभिभूत करे । हमारा उपदेष्टा विद्वान्‌ 
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' हमारे समस्त कार्यों को जानता है जो हम करते हैं। मृत्यु की आपत्ति हम 


से सदा दुर रहे॥३॥ ` 
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मो पु ण॑ः सोम सृत्यवे परां दाः पश्येम जु दर्ैुचर्तम्‌ । 
युभिहिंतो जरिमा ख् नों अस्तु परातरं सु निश्चैतिबिहीताम्‌ ॥४॥ 

] पदार्थ: -( सोम ) हे परमेश्वर ! ( नः ) हमें (सुः) सुष्ठुरूप से (मृत्यवे ) 
त्यु को ( मो ) न (परादाः) दें, ( उत्‌ चरन्तम्‌ ) उदित होते ( सूयम्‌ ) सूर्य 
को ( नु ) निश्चय हुन ( पश्येम ) देखें, ( झूभिः ) दिनोदिन ( नः) हमारी 
( जरिमा ) जरा अवस्था ( सुहितः ) सुखावह ( अस्तु ) हो, ( निऋति: ) सत्यु 
की आपत्ति (परातरम्‌) दूर (सुजिहीताम्‌ ) रहे। 





00. जा 24. हे परमेश्वर ! हमें मृत्यु के वश न करें | हम सदा उदय 
होते सूय को देख । हमारी. वृद्धावस्था दिनोंदिन सुखावह हो और मृत्यु की 
आपत्ति हम से दूर रह ॥४॥ 


असुनीते मनों अस्मासु .घारय जीवातवे सु प्र तिरा.न आयुः । 
रारान्ध नः सर्यैस्य सन्दशिं घृतेन त तन्वं वरयस्व ॥४॥ 
पदार्थः (असुनीते) हे प्राण सम्वन्धी नौति वाले ! प्राणविद्याविद्‌ ! 

( भ्रस्मासु ) हम रोगियों में ( सनः ) मन को ( पुनः ) फिर (धारय) स्थिर और 
स्वस्थ कर, (जीवातवे जीवन के लिये (नः) हमें ( यायुः ) आयु ( सुप्रतिर ) 
दें, ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( सम्‌दूशि ) दर्शन में ( नः ) हमें ( रारन्धि) स्थापित 
कर, (त्वम्‌) तू (घृतेन) घृत, जल प्रकाश अथवा झोधधियों के घृत से ( नः ) हमारे 
(तन्वम्‌) शरीर को (वर्धयस्व) बढ़ा । 


भावार्थः- हे प्राणविद्याविद्‌ ! हम रोगियों के मनको फिर से 
स्वस्थ और स्थिर कीजिए । हमें जीवन के लिए आयु दीजिए | हम सदा 
सूर्य को देखें--ऐसी अवस्था में हमें लाइये। हमारे शरीर को घृत आदि से 
बढ़ाइये ।।५।। 


सहन इताह चड इ म न ह भो 
ज्योक्‌ पश्येम दर्यैसुचरन्तमलुमते मृळ्यां नः स्वस्ति ॥६॥ 


पदार्थ: - ( भ्रसुनीते ) हे प्राणविद्याविद्‌ ! ( स्मासु ) हमारे ( इह्‌ ) 
शरीर में ( पुनः ) फिर ( चक्षुः ) दृष्टि ( पुनः ) फिर ( प्राणम्‌ ) प्राण को घारण 
करा, ( नः ) हमें ( भोगम्‌ ) भोगों को मोगने की शक्ति ( घेहि ) दो, ( ज्योक्‌) द 
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उम्डे हदद उरू (उच्चरम्तस) उदय को प्राप्त हो। हुए ( सूर्यम्‌ ) सूयं को( पश्येम ) 
ते देने वाले ! ( नः ) हमें ( स्वस्ति ) युल से ( मडय ) 


सावर्दे:- हे प्राणविद्याविद्‌ ! हमारे इस शरीर में आप पुनः दृष्टि 
और प्राणशक्ति को धारण कराइये । हमें भोगों के भोगने को शक्ति दें । 
हम चिरकाल तक उदय को प्राप्त होते हुए सूर्य को देखें । हे उत्तम मति 
वाले हमें सुख से सुखी कर ॥६॥ 


पुन॑नों असुं पृथिवी दंदातु पुनद्योदेवी पुनरन्तरिक्षम्‌ । 
पुर्ननेः सोमस्तन्वं ददातु पुनः पूषा पथ्यां३ या स्वस्तिः ॥७॥ 


पदार्थ:--मरने के पस्चात्‌ जन्मान्तर में ( देवी ) देवी ( पृथिवी ) भूमि 
( नः ) हमें ( पुनः ) फिर ( असुम्‌ ) प्राणशक्ति ( ददातु ) देती है द्यौः ) द्युलोक 
( पुनः ) फिर प्राणशक्ति देता है ग्रोर (पुनः) फिर प्राणशक्ति देता है भ्रन्तरिक्षम्‌) 
अन्तरिक्ष मी ( सोमः ) परमेश्वर ( नः ) हमें ( तन्वम्‌ ) शरीर ( पुनः) फिर 
( ददातु ) देता है, ( पूषा ) सवका पोषक वायु हमें पुष्टि दे, (या ) जो (स्वस्ति) 
वाग्‌ हमें ( पथ्याम्‌ ) वाणी प्रदान करती है । 


भावार्थः मरणान्तर में पुनः जन्म धारण करते समय भूमि, द्युलोक 
और अन्तरिक्ष प्राणशक्ति देते हँ, वायु पोषण देता है और वाकशक्ति 
वाक्‌ देती है और भगवान्‌ इन सबसे युक्त शरीर को देता है ॥७॥ 
शं रोदसी सुबन्धवे यही ऋतस्यं मातरां । 
भरतामप यद्रपो घो; एंथिवि च्मा रपो मो पु ते कि चनाममत्‌ ॥८॥ 
पदार्थ:--( सुबन्धवे ) सबके उत्तम बन्धु श्रथवा सभी पदार्थों और शरीर 
के साथ वन्धुभाव से वर्तने वाले के लिए ( यह्वो ) महान्‌ ( ऋतस्य ) सत्य के 
( मातरा ) पालक ( रोदसी ) पिता और माता ( शाम्‌ ) कल्याणकारक होते हैं, 
( यद्‌ त) जो ( रपः ) खरावी है उसे ( प भरताम्‌ ) दूर करती हैं( दो: प॒थिवि ) 
ये पिता-माता ( रपः ) बुराई को ( क्षमा ) क्षमा करते हैं, हे पितः ! हे जा °| 


छ . हा 0 ( किम्‌ चन ) कुछ मी ( मो ) नहीं ( सु झाममत्‌ ) हमें कष्टदायी 
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पि ऋग्वेद: म० १० । सू० ५६॥ ७०४ 
भावार्थ: पि ता-माता जो सत्य के पालक हैं वे सबके बन्धु मनुष्य के 
लिए सदा सुखदाता होते हैं। जो बुराई होती है उसे दूर करते हैं, श्रपराघ 
को क्षमा भी करते हैं। हे पितः मातः ! ग्रापका कुछ भी हमें कष्टदायी 
नहीं होता है ।।८॥ मेर जन्‌ | 
अवं दके अव त्रिका दिवर्थरन्ति भेषजा । 
चमा चंरिष्णवेककं भरतामप यद्रपो धोः 
पंथिदि क्षमा रपो सो पु ते कि चनाम॑मत्‌ ॥8॥ 
पदार्थः--( दिवः ) आकाश से ( द्विका ) दो के रूप में ( त्रिका ) तीन के 
रूप में ( भेषजा ) ग्रोषधियाँ ( श्रव चरन्ति ) भूमि पर आती हैं, ( क्षमा ) भूमि में 
( एककम्‌ ) एक-एक करके ( चरिष्णु ) विचरती हैं, ( द्यौः ) द्युलोक ( पृथिवि) 
पृथिवी लोक ( यद्‌ ) जो ( रपः ) शरीर को न्यूनता है उसे ( श्रप मरताम्‌ ) दूर 
करते हैं और ( रपः ) रोग को ( क्षमा ) दूर करने में समर्थ हैं, (ते) उनका 
( किम्‌ चन ) कुछ भी ( मो ) नहीं ( सु श्राममत्‌ ) कष्टदायी होता है । 


भावार्थ: - आकाश से दो तीन के खूप में ग्रोषधियां पर्थिवी पर 
एक-एक करके विचरती हैं दो के रूप में अ्रश्विना =प्राण और अपान 
आते हैं तथा तीन के रूप में जलीय तत्व (इडा) विद्युद्रूपी शक्ति (सर- 
स्वती) और प्रकाशमयी शक्ति (भारती) आते हैं। पृथिवी पर इनका 
पृथक्‌ उपयोग है । द्यु और पृथिवी शरीर को कमी को दूर करते हैं और 
रोग को हटाते हैं । इनकी कोई भी वस्तु हमें हानिकारक नहीं हैं ॥ &॥। 
समिन्द्रेरय गामंनड्वाहं य आवहदुशीनराण्या अनः । 
भरतामप यद्रपो दोः पंथिवि क्षमा रपो मो घु ते कि चनार्ममत्‌ ॥१०॥ 
पदार्थः - ( इन्द्र ) यह विद्युत्‌ शक्ति ( गाम्‌ ) किरण प्रकाश को और 
( भ्रनड्वाहम्‌ ) सूर्यं को ( सम्‌ ईरय ) प्रेरित करती है ( यः) जो. सूर्य ( उशी- 
नराभ्या ) उशीनराणी औषधि के ( भ्रनः ) रथ को ( था वहत्‌ ) वहन करता 
है । ( यौः पृथिवि ) द्यु और पृथिवी { यत्‌ ) जो ( रपः ) शरीर की कमी है उसे 
( अप भरताम्‌ ) हटाती हैं, वे ( रपः ) रोग को ( क्षमा ) दूर करने में समथ हैं, 
( ते ) इतका ( किम्‌ चन ) कुछ भी , मो ) नहीं ( सु आसमत्‌ ) कष्टदायी 
होता है । 
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७०६ ऋग्वैद: मं० १०। सू ६० ॥ £ 
ह ६: -यह विशवव्याप्त विद्युत्‌ शक्ति किरणों के अ प्रकाश और 
सूर्य प्रित करती है । यह सूर्य समस्त श्रोषधियों £ ख 
भी है उनकी शक्ति के पुज को धारण करता है। समस्त ग्रोषधियों में 
उसी का तेज कार्य कर रहा है। यु रौर पृथिवी लोक शरीर की कमी 
को दूर करते हैं भौर रोग को हटाते हैं। इनका कुछ भी हमें कष्टदायी 
नहीं होता है ।। १०॥ म 


यह दशम मण्डल में उनसठवां सूक्त समाप्त हुभ्ना ॥ 





सकत ६० 
ऋषिः १-५५ ७- १२ बन्ध्वादयो गौपायना: । ६ भ्रगस्त्यस्य स्वसेषां 
माता ॥ देवता--१--४, ६ भ्रसमाती राजा । ५ इन्द्रः । ७-११ 
स्‌बन्धोर्जीविताह्वानम्‌ । १२ हस्तः ॥ छन्दः १--३ 
गायत्रो । ४, ५ निचुद्गायत्री । ६ पादनिच्‌दनुष्ट्प्‌ । 
७, १०, १२ निचुदनुष्ट्प । ११ आाच्यनुष्टप्‌ । 
८; ६ निच॒तपङ्क्तिः ॥ स्वरः १-५ 
` षडजः। ६, ७,१०-१२गान्घारः । 
८; & पञ्चमः ॥ 


) ओ- आ घने त्वेपसंन्दश माहीनानासुपस्तुतम्‌ । 
आगन्म बिभ्रतो नम॑ः ॥१॥ 


_पदार्थ:--इन्द्रियाँ कहती हँ--कि हे इन्द्र | जीवात्मन्‌ ( नमः ) भोगों | 
को ( विञ्रतः ) घारण करते हुए हम (सवेष संदृशम्‌ ) दीप्तद्शन ग्रर्थात | 
ज्ञान वाले ( माहीनानाम्‌ ) महान्‌ प्राणों श्रथवा शक्तियों के ( उपस्तुतम्‌ ) सराह- 
नीय ( जनम्‌ ) जन ग्रर्थात्‌ तुझ जीवात्मा को ( प्रा ग्रगन्म ) हम प्राप्त हो 

 रहेहुँ। 
र मावार्थः-इन्द्रियां कहती हैं कि हे जीवात्मन्‌ ! भोगों को धारण 


` करती हुई हम समस्त शारीरिक शक्तियों के ग्राश्रयभूत तुझ जीवात 
सब व्यवहारो में प्राप्त करती हैं ॥ १।। भुत तुझ जीवात्मा को 
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भजेरथस्य सत्पतिम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ:--( नितोशनम्‌ ) हमारी बुराइयों के मारने वाले, ( त्वेषम्‌ )ज्ञान- 
प्रकाश से युक्त, ( रथम्‌ ) रथ के समान मनोरथों को ( नियानम्‌ ) पूरा करने 
वाले ( भजेरथस्य ) रथ के समान शरीर रथ के ( सत्पतिम्‌ ) सत्पति (श्रसमातिंम्‌) 
इन्द्रियों से समन्वय न रखने वाले ग्रात्मा को हम प्राप्त हो रहे हैं ।।२॥ 
भावार्थ:--हमारी बुराइयों के मारने वाले ज्ञानगुणयुक्त रथ के 
समान मनोरथों को पूरा करने वाले शरीर रथ के पति इऱ्द्रियों सेसमन्वय 
न रखने वाले आत्मा को हम प्राप्त हो रहे हैं ॥२॥ 
यो जर्नान्महिषाँ ईवातितस्थो पवीरवान्‌ । 
उतापवीरवान्युधा ॥३॥ | 
पदार्थ :---(पवी रवान्‌) विद्युन्मय आयुध वाला (यः) जो इन्द्र=परमेश्वर 
( महिषान्‌ इव ) महिषों के समान महान्‌ ( जनान्‌ ) लोगों को विना ` शस्त्रवारण 
और युद्ध किये ( भ्रति तस्थौ ) पराभूत कर अतिक्र,न्त कर सकता है वह ( युघा ) 
अपने ज्ञान ओर बल से इस आत्मा को ( पवीरवान्‌ ) शक्तिशाली बनावे ( उत ) 
और हमें प्राप्त करावं । 
भावार्थः - जो विद्युन्मय ग्रायुध धारण करने वाले परमेश्वर महान्‌ 
से महान्‌ शक्तिशाली लोगों का पराभूत कर ग्रतिक्रान्त कर सकता है वह 
अपने ज्ञान ओर शक्ति से इस आत्मा को शक्तिशाली बनावे और हमें 
प्राप्त करावे ।।३।। 
यस्येचत्वाङुरुपंत्रते रेवान्मराय्येधते । | 
दिवीव पञ्च कृष्टयः ॥४॥ 
पदार्थ:--हे इन्द्र ! हमें उस आत्मा को प्राप्त करा ( यस्य ) जिसके ` कमं 
कृत्यो में ( मरायो ) समस्त विघ्नों का निवारक ( रेवान्‌ ) सब धनों का स्वामी. 
( इक्ष्वाकुः ) सवंद्रष्टा परमेश्वर ( एधते ) विराजमान रहता है ग्रौर जिसमें 
( पंचकृष्टयः ) पंच प्राणा रादि प्रजा ( दिवि इव ) स्वगं में विराजमान प्रजा के : 
समान सुखी रहते हैं । IR की 
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भावार्थ:- हे इन्द्र ! हमें उस आत्मा को प्राप्त करा जिसके कर्म 
उपासना आदि कार्यों में समस्त विध्नों के हन्ता, सब धनों के स्वामी सवे- 
दष्टा परमेश्वर का स्थान है और जिसमें अत्यन्त सुखी लोगों के समय 
पांचों प्राण आदि प्रजा सुख से रहती हैं ॥४।। 


इन्द्र क्षत्रासंमातिघु रथश्रोष्ठेषु धारय | 
दिवींच सूर्य दश ॥५॥ 
पदार्थ:--है इन्द्र=परमेशवर ! ( रथप्रोष्ठेषु ) शरीररथों के ही प्रेमी 
( झसमातिषु ) इन्द्रिय और बुद्धि से समन्वय न रखने वाले जीवात्माओं में (क्षत्रा) 


तेज और शक्ति को उसी प्रकार घारण करा ( इब ) जेसे ( दिबि) यलोक में 
( दुझे ) देखने के लिए ( सूर्यम्‌ ) सूर्यं को घारण किया है। 





भावार्थ:--हे परमेदवर ! शरीर में ही लिप्त और इन्द्रिय एवं बुद्धि के 
साथ समन्वय न रखने वाले जीवात्म।म्रों! तेज ग्रौर शक्ति को उसी प्रकार 
धारण करो जिस प्रकार देखने के लिए झाकाश में सूर्य को धारण कर रहे 


हो ॥५॥ 
अगस्त्यस्य नदूभ्यः सप्ती युनक्षि रोहिता । 
पणीन्न्यक्रमीरभि विश्वत्राजनराधस; ॥ ६॥ 


॥ पदार्थ: - है परमेश्वर ! यथा ( श्रगस्त्यस्य ) पापरहित जीव के( नद्भ्यः ) 
आनन्ददाता इन्द्रिय आदि शक्तियों के संचालन के लिए जीवात्मा के मानस में 
( रोहिता ) तेजोमयी ( सप्ती ) सपंणशील ज्योतिष्मती और बहिष्मती मानस 
वृत्तियों को श्राप ( युनक्षि ) जोड़ते हें उसी प्रकार ( राजन्‌ ) हे सब प्रकाशो के 
प्रकाश ! ( पणीन्‌ ) संसार में ग्रासक्ति पैदा करने वाली ( विइवान्‌ ) समस्त 
( भ्रराघसः ) आराधना रहित भावनाओं को ( अभि श्रक्कमोः ) दूर कर दे । 


_ आबार्थः--हे परमेश्वर ! जिस प्रकार आप पापरहित जीव की इन्द्रि 
आदि शक्तियों के संचालनार्थ जीवात्मा के मानस में तेजोमयी यमाव 
कः Er और ld को जोड़े हैं उसी प्रकार संसार में 
. आसक्ति पदा करने वाली और आराधना रहित ॥| 
- कौजिए ॥६॥। हित आानत्ाओों जो 8 


ह 
se: 
हे £ कै 
हे न 


न 
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अयं मातायं पितायं जीवातुरागमत्‌ । 
: इद्‌ तवं प्रसपैण सुर्वन्धवेहि निरिहि ॥७॥ 


पदार्थः-चक्षु, श्रोत्र और जिह्वा के वृत्तिभूत प्राण घाण के व्यापार वाले 
प्राण से कहते हैं कि हे घाण के परिचालक प्राण ( सुबन्धो ) सुबन्धु ! ( ग्रयम्‌ ) 
यह्‌ जीवात्मा हमारा ( माता ) माता, ( श्रयम्‌ ) यही हमारा (पिता ) पिता, 
( भ्रयम्‌ ) यह ही ( जीवातुः ) हमें जीवन देने वाला ( झागमत्‌ प्राप्त है । 
( इदम्‌ ) यह ही ( तव ) तुम्हारा गमन साधन है ( भ्रा इहि निः इहि )तुम इसको 
प्राप्त हो और मिलो । 


भावार्थ:--चक्षु आदि के प्राण घ्राण प्राण को सुबन्धु=उत्तम बन्धु 
कहकर कहते हैं कि यह जीवात्मा ही हमारा माता, पिता और जीवन है । 
यही तुम्हारा गमन-साधन है । तू इसे प्राप्त हो और इससे मिल ॥७॥ 


ययां युगं वरत्रया नह्यन्ति धरुणाय कम्‌ । 
एवा दाधार ते मनों जीवातवे न सृत्यवेऽथों अरिष्टतातये ॥८॥ 
पदार्थः- हे प्राण ! (यथा ) जिस प्रकार ( युगम्‌ ) जुए को ( घरुणाय ) 
घारणाथं ( घरत्रया ) रस्सी से ( नह्यन्ति ) लोग बांघ देते हें (एव) वैसे ही 
( जीवातवे ) तुम्हारे जीवन के लिए ( मनः ) मन को जीवात्मा के साथ (दाधार) 
घारण किया गया है । यह ( ते ) तुम्हारे ( मृत्यवे ) विनाश के लिए ( न ) नहीं 
( अथो ) अपितु ( भ्ररिष्टतातये ) स्थिर रहने के लिए है। 
भावार्थः- जिस प्रकार धारणाथं जुए को रस्सी से बांध दिया जाता 


है ऐसे ही प्राण आदि के जीवन के लिए मन को आत्मा से बान्ध दिया गया 
है । यह इन प्राण आदिको के विनाशाथ नहीं बल्कि स्थिरता के लिए 


है ।। ८॥। 

` यथेयं पृथिवी मही दाधारेमान्वनस्पतीन्‌ । 

एवा दांधार ते मनों जीवातवे न सृत्यवेऽथों अरिष्टतातये ॥॥ 
पदार्थ:--( यथा ) जिस प्रकार (-इयम्‌') यह ( मही ) बड़ी ( पृथिवी ) 


भूमि ( इसान्‌ ) इन ( वनस्पतीन्‌ ) वृक्षों को ( दाधार ) धारण करती है ( एवा ) 
इस प्रकार ( ते ) तुक घ्राण प्राणा के ( जीवातवे ) जीवन के लिए ( सनः ) सन 
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को आत्मा से ( दाघार ) घारण क्रिया गया यह तुम प्राणं के विना ( मृत्यवे ) 
विनाञ्चाथं ( न ) नहीं है अपितु ( भ्ररिष्टतातये ) स्थिरता के लिए हे । 


आवार्थः-जिस प्रकार यह महती भूमि इन वासनाश्रों को धारण 
करती है उसी प्रकार इस घाण प्राण के जीवन के लिए मन को आत्मा के 
साथ धारण किया है । यह इसके विनाशार्थं नहीं अपितु स्थिरता के लिए 
है ॥९॥ | 


यमादहं वैस्वतात्सुबन्धोमन आभरम्‌ । 
जीवातवे न मृत्यवेऽथो अरिष्टतातये ॥१०॥ 


'शदार्थ:- ( अहम्‌ ) में घाण-प्राण ( वैवस्वतात्‌) विविध ऐश्वर्यों के स्वामी 
( यमातुं ) सबके नियन्ता (सुबन्धो: ) उत्तम बन्बु भगवान्‌ से ( मनः) मन 
( झामरम्‌ ) प्राप्त करता हूँ, ( जीबातत्रे ) जीने के लिए, ( न) नहीं ( मृत्यवे ) 
विनाश के लिए ( अथो ) ) अपितु ( ग्ररिष्टतातये ) स्थिरता. के लिए । . 


भावार्थः--में घ्राण-प्राण अथवा जीवात्मा समस्त ऐश्वयोँ के स्वामी 
जगन्नियन्ता सबके बन्धु परमेश्वर से मन को प्राप्त करता हूँ, जीवन के 
लिए स्थिरता के लिए, विनाश के लिए नहीं ॥।१०। 


न्य१्वातोऽवं वाति न्यक्तपति सूरयः । 
नीचीनमघ्न्या ददे. न्यग्भवतु ते रपः ॥११॥ 


पदार्थ: हे जीव | ( वातः ) वायु ( न्यक्‌ ) नीचे बहुता है ( सूर्य: ) सूय 

ह | Hh 0 , ( सूर्य: ) सूयं 

03. ) चीचे ७ ( का ) ताप फंकता है, ( अ्रध्य्या ) गाय ( नीचीनम्‌ ) नीचे 
र तरफ दुघ का घार को ( दुह्न ) देती है, ( ते ) तुम्हारा ( रपः न्यक 

कीचे ( मवतु ) दव जावे। | है! हे व) 





भावार्थः - है जीव ! वायु नीचे बहता है, सूर्यं नीचे किरणे i 
` है,गाय नीचे की तरफ दघ की घार देती है र नि, करण .फकता « 
 जावे॥११॥ है श्रतः तेरा रोग भी नीचे दव 


EE अयं मे हस्तो भर्गवानय॑ मे भगवत्तरः | : 
` अयं में विश्वमेषजोऽयं शिवामिमर्शनः ॥१३॥ 


£ 
® 


219, 
हा. 
१७ 

5 
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पदादार्थः- वैद्य कहता है कि--( श्रयम्‌ ) यह ( मे ) मेरा ( हस्तः ) हाथ 

( भगवान्‌ ) ऐइवयंवाला है (श्रयम्‌) यह ( मे) मेरा हाथ ( भगवत्तरः ) और भी 

अ्रधिक ऐश्वयंशाली है, ( श्रयम्‌ ) यह (मे) मेरा हाथ ( विश्वभेषजः ) सबका 
इलाज है, ( भ्रयम्‌ ) यह मेरा हाथ ( शिवाभिमशंनः ) सुखमय स्पर्श वाला है । 


भावार्थ:--वेद्य कहता है कि यह मेरा हाथ ऐद्वर्य वाला है, यह और 
भी अधिक ऐश्वय वाला है, यह समस्त रोगों को दवा है-और सुखमय 
स्पर वाला है ॥१२॥ 


यह दशम मण्डल का साठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सूक्त-६ ९ 
ऋषि:--१--२७ नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता----विइवेदेवाः ॥ 
छुन्दः १, ८-१०, १५, १६, १८) १६, २१ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २, 
७, ११, १२, २० विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, २६ श्रार्चास्वराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ४, १४, १७, २२, २३; २५ पादनिच्‌- 
त्त्रिष्टुप्‌ । ५, ६, १३ त्रिष्ठुप्‌ । २४, २७ श्रार्चो- 
॒ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः॥ ` 
इदमित्था रौद्रै गूतेव॑चा ब्रह्म क्रत्वा शच्यामन्तराजौ । 
क्राणा यद॑स्य पितरां मंहनेष्ठाः पर्षत्पक्थे अहन्ना सप्त होत॑न ॥१॥ 
पदार्थः - ( गू्त्त-वचाः ) श्रमपूर्वक वेदवाणी का भ्यासी पुरुष ( इदम्‌ ) 
इस ( इत्था ) सत्य ( रोद्रम्‌) कठिन ( ब्रह्म ) वेदज्ञात को ( शाच्याम्‌ ) कमे ओर 
वाणी में ( क्रत्वा ) बुद्धि द्वारा. ( श्राजो ) संघ के ( श्रन्तः ) मध्य में उपदेश करता. 
है, ( तब यत्‌ ) जो ( शस्य ) इसके ( पितरा ) माता और पिता ( क्राणा ) जिसमें 
कार्यरत हैं भौर ( ग्रस्य ) इसके ( मंहनेस्था: ) महनीय स्थान पर रहने वाले जो 
काये करते हैं उस कार्य में ( पक्ये अहनि ) पाक करने के दिन ( सप्त ) सात 
( होतुन्‌ ) ऋत्विजों वा विद्वानों को ( पर्षत्‌ ) पूर्ण करता है अर्थात्‌ यज्ञ का ब्रह्मा 
बनता है । 
भावर्थ---वेदवाणी का पंरिश्रम के साथ अभ्यास करने वाला मनुष्य 
इस कठिन वेदज्ञान कां कमं और वाणी में बुद्धि द्वारा प्रयुक्त करके संघ. 
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000 कुक ~ 
आदि में उपद्रेश करता है । उसके. माता-पिता और पूजनीय जो काय करते 


हैं उस यज्ञ कार्य में वह पाक करने के दिन सप्त होताओं में ब्रह्मा बनकर 
स्थित होता है ॥ १॥ 

स इद्दानाय दभ्याय वन््ञच्यवानः सूदैरमिमीत वेदिम्‌ । 

त्‌वैयाणो गूतेवंचस्तमः क्षोदो न रेत॑ इतऊति सिञ्चत्‌ ॥२॥ 

पदार्थः--( सः ) वह ८.दज्ञ पुरुष ( इत्‌ ) ही ( दानाय ) ऋत्विज्‌ ग्रादि 

को घन देने के लिए ( वन्वन्‌ ) घन बांटता हुआ और ( दभ्याय ) दुष्टों का दमन 
करने के लिए ( सूदः ) काटने वाले शस्त्रों द्वारा उनका ( च्यवानः ) नाश करता 
हुआ पृथिवी को ( वेदिम्‌ ) यज्ञ को वेदी ( श्रसिमीत ) बना देता है, ( तूर्वयाणः ) 
त्वरितगति ( गूतंवचस्तमः ) अत्यन्त उद्यत वचन वाला वह ( क्षोदः न) मेघ से 


वर्षा में छोड़े जाने वाले जल के समान ( इतः ऊती ) इधर गाने के ढंग से ( रेतः) 
सामथ्यं को ( सिञ्चत्‌) सिक्त करता है । 


भावार्थः- वह वेदज्ञ पुरुष ऋत्विज्‌ को देने के लिए धन को बांटता | 


हुआ और शत्रुओं के नाश के लिए दुष्टों का हिसक शस्त्रों से दमन करता 
हुआ सारी पृथिवी को यज्ञ वेदी बना देता है। तथा इसे परमार्थ के लिए 
समझकर त्वरित गमन और ग्रत्यन्त प्रत्युत्पन्नमति होकर अपने सामर्थ्यं 
को सवंत्र इस प्रकार विखेरता हैःकि वह यहीं पर भ्रावे श्रौर मेघ के जल के 
समान सवत्र फले ॥२॥ | 


मनो न येषु हवनेषु तिग्मं विपः शच्यां वनुथो द्रव॑न्ता । 
आ यः शयाँमिस्तुबिनृम्णो अस्याश्रीणीतादिशं गभ॑स्तौ ॥३॥ 


लन पदार्थ: ये अश्विनी--सुयं और चन्द्रमा तिग्मम्‌ ) ती 
के ( न) समान उन.( हचनेषु ) होमों में ( वियः ड hed के र) कक 
( बरबन्ता ) जाते हुए [( सभजयः ) सेवन करते हैं ( येष ) जिनमें ( यः) जो 
भ्रध्वयु है वह ( भ्रा सम्यक्‌ (तुविनृस्णः) प्रभूत सामग्री युक्त होकर ( ग्रस्य 
इसकी भ्रपनी ( शर्यामिः ) अंगुलियों से ( गभस्तौ ) हाथ में पकड़ कर ( भ्रादिश 
स्पष्ट निदंश करके ( प्रश्रीणीत ) आहुति देता है । | ह 
मावार्थः- ये सूर्य चन्द्र देवता के रूप में मन के समान तीक्ष्ण गति से 
न के कमं सें जाकर श्रपना भागः प्रहण करते हैं जिनः 
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यज्ञो में अध्वयु कर्म करने वाला अपने हाथ में सामग्री को लेकर ग्रंगुलियों 
के द्वारा यज्ञ के देवता के निर्देश के साथ आहुति प्रदान करता है ॥३॥ 





Er 


कृष्णा यद्गोष्व॑रुणीषु सीर्ददिवो नपाताश्चिना हुवे वाम्‌ । 
वीतं में यज्ञमा ग॑तं मे अननं ववन्वांसा नेपमस्शतध्र ॥४॥ 
पदार्थः--( यत्‌ ) जत्र ( कृष्णा ). रात्रि ( श्रर्णोषु ) अरुण वर्ण की 
( गोषु ) किरणों श्रौर उषाओं में ( सीदत्‌ ) होती है तव ( दिवः) द्यलोक के 
( नपाता ) न पालक (वाम्‌ ) इन ग्रस्विनी=सू्यं और चन्द्रमा को लक्ष्य करके 
( हुवे ) उनकी प्रशंता करता हुँ, ( शरस्मुतध्रू ) विना किसी उल्टा प्रभाव को 
डालते हुए ये दोनों ( मे ) मुझ यजमान के ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( आगतम्‌ ) प्राप्त 
होते हैं ( मे ) मेरे ( न्नम्‌ ) आहुति में दिये गये अन्त को ( वीतम्‌ ) ग्रहण 
करते हैं , न ) संप्रति ( इषम्‌ ) अन्न के ग्रौर ज्ञान के ( वंवन्वान्सा ) देने वाले 
होते हैं । 
भावार्थः - जब उषा का समय होता है तब द्युलोक के पालक सूर्य 
और चन्द्रमा को लक्ष्य में रखकर मैं यजमान आहुति प्रदान से उनको 
प्रसंसा करता हूँ । वे विना किसी प्रकार की हानि किए हमारे यज्ञों को 
प्राप्त होते हैं, आहुति भाग को ग्रहण करते हैं और वर्षा आदि से अन्त देने 
वाले और ज्ञान के विषय बनकर ज्ञान के साधन बनते हैं ।।४॥। 
प्रथिष्ट यस्य॑ वीरकंममिष्णदर्ष्ठितं नु नर्यो अपौहत्‌ । 
पुनस्तदा दहति यत्कनाया दुहितुरा अतुंशतमनवों ॥५॥ 
के पदार्थ:--(यस्य) जिस रुद्र नामी प्रजापति अग्नि का ( इष्णद्‌ ) ईक्षणयुकत 
( वीरकमंम्‌ ) उत्पादन कर्म ( प्रथिष्ठ ) प्रयत होता है उस ( ग्रनुस्थितम्‌ ) स्था- 
पित एवम्‌ स्थित हुए उत्पादन कर्म को ( अनर्वा ) दढ ( नयः) मनुष्य झौर देवों 
का हितकारक प्राथिव अग्नि ( नु) निश्चय से ( श्रप झोहत्‌ ) छिपा लेता है (तत्‌ ) 
बह्‌ पुनः ) फिर ( भ्रावृहति ) चौतरफा फैलता है यह वही तत्व है (यत्‌ ) जो 
(कनाया: ) चमकीले ( दुहितुः ) द्युलोक से ( भ्रनुभतम्‌ ) ग्रहण किया गया (झा: ) 
होता है । मा 
भावार्थ:--प्रजापति रुद्र-अग्नि की उत्पादन शक्ति विस्तार को प्राप्त 
होती है । उसके द्वारा स्थापित उत्पादन शक्ति रूप तेज को दृढ़ और नर 
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तथा देवों का हितकारी पार्थिव अ्रग्नि अपने अन्दर ढककर रख लेता और 
वह तेज सवंत्र फैलता है। वस्तुतः यह तेज है. जो द्युलोक से ग्रहण किया 
जाता है ॥५॥ 

मध्या यप्कत्वमभंवदभीके कामं कृण्वाने पितरि युवत्याम्‌ । 


सनानग्रेतों जहतुर्वियन्ता सानौ निषिक्तं सुकृतस्य योनौं ॥६॥ 


पदार्थः ( कामम्‌ ) यथेच्छ रूप से ( पितरि ) सूर्यं ( युवत्याम्‌ ) दुलोक 
वा उषा के ( कृण्वाने ) करने पर ( यत्‌ ) जो ( कत्वंम्‌ ) कर्म ( मध्या ) अन्तरिक्ष 
में ( थ्रमीके ) उनके समीप ( श्रभवत्‌ ) हुआ वा होता है उसमें ( मनानक्‌ ) स्वल्प 
( रेतः ) अरुण किरण नामी तेज को ( वियन्ता ) परस्पर झभिगमन करने वाले 
दोनों ने ( जहतुः ) छोड़ा वा छोड़ते हैं । यह वही तेज है जिसे प्रजापति सूर्य द्वारा 
( सुकृतस्य ) उत्तमकर्म के ( सानौ ) ऊचे ( योनौ ) स्थान युलोक में (निषिक्तम्‌ ) 
निषिक्त रहता है । 

ाबार्शः आदित्य और उषा वा द्युलोक के परस्पर भ्रभिगमन से 
जो कम होता है उसमें आदित्य भ्ररुण किरण नामक तेज को उषा वा 
द्युलोक में छोड़ता है श्रौर दिन की उत्पत्ति होती है । सूर्य का यह तेज 
द्य॒लोक में भरा पड़ा है।६।। 


पिता यत्स्वां दुहितरमधिष्कन्च्मया रेत॑ः सञ्जग्मानो नि षिञ्चत | 
स्वाध्योंऽजनयन्त्रह देवा वास्तोष्यातिं ब्रतपां निरतक्षन्‌ ॥७॥ 


पदाथंः--( पिता ) प्रजापति ग्रादित्य ( यत्‌ ) जब ( स्वाम्‌ 
[्‌ म्‌ ) अपनी 
( दुहितरम्‌ ) उषा अ्रथवा चुलोक को ( श्रधिष्कन्‌ ) प्राप्त करता है तब क्ष्मया) 
` पृथिवी के साथ संगत हुम्ला ( रेतः) श्रपने अरुण किरण नामक तेज को (निसिचत्‌) 
हटाए में सिक्त करता है तब ( स्वाध्यः ) भ्रच्छी प्रकार प्रकट ( देवाः) दिव्य 
आ “004. ( ब्रह्म ) अग्नि को ( भ्रजनयन्‌ ) उत्पन्न करते हैं और उसे 
 ( ब्रतपाम्‌ ) त्र पाक ( वास्तोः पतिम्‌ ) वास्तोष्पति रुद्र 
' (निः प्रतक्षन्‌ ) निमित करते हैं । pe 
भावार्थः-आदित्य जब द्युलोक श्रथवा उषा को अभिव्याप्त करता है 


` दिन का प्रकाश भर श्रग्नि आदि उत्पन्न करता है उससे 
ति स्रत कहा जाता ई ॥७॥ हातै हैँ। इस भणि को बास्तो- 


ने 

2३ 
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सई बृषा न फेन॑मस्यदाजों स्मदा परेदप॑ दअचेंताः । 
सरत्पदा न दक्षिणा परावृङ्‌ न ता नु में पृशन्यों जशु्रे ॥८॥ 


पदार्थ: (स ईम्‌ ) वह यह ( दषा न) वर्षा कराने वाले ( इन्द्र ) विद्युत्‌ 
बल के समान ( ाजौ ) संग्राम में अ्रथवा यज्ञ में ( फेनम्‌ ) घृत श्रादि फेन को 
( श्रस्यत्‌ ) प्राप्त करता और यज्ञ देवों की ओर फेकता है ( स्मत्‌) हम यजमान 
आदि लोगों से ( श्रा श्रप परा एत्‌ ) दूर तक पहुँचाता है, ( दभ्रचेताः ) अल्पमन- 
स्क कोई मनुष्य ( दक्षिणा ) दक्षिणा के लिये ( परावृक्‌ ) रोकने वाला ( पदा ) 
कदमों को ( न) नहीं ( सरति) उठाता है तो (ता: ) उन ( में मेरी वाणियों 
को ( नु ) निश्चय ही ( पृशन्यः ) सब पदार्थो को स्पशं करने वाला अग्नि (न) 
नहीं ( जगृभे , ग्रहण करता है । 


भावार्थः यह वास्तोष्पति श्रग्नि विद्युदूबल के समान यज्ञ में घृत 
आ्रादि को प्राप्त कर यज्ञ देवों की ओर फेंकता है। इस सब कुछ को 
वह हम से दूर पहुंचाता है । ग्रल्पमनस्क कोई यदि ऋत्विग्‌ और विद्वानों 
की दक्षिणा के लिए रोकने वाला बनता है और इस दिशा में पग नहीं 
उठाता है तो यह अग्नि यजमान की बोली स्वाहा आदि वाणियों को 
नहीं ग्रहण करता। अर्थात्‌ दक्षिणा के अभाव में वह यज्ञ यज्ञ नहीं रह 
जाता ।,८॥।। - 
मश्च न वहिंनः प्रजायां उपब्द्रिभि न नग्न उप॑ सीददूधः । 
सनितेध्मं सनितोत वाजं स घर्ता जज्ञे सह॑सा यवीयुत्‌ ॥६॥ 
पदार्थः . ( प्रजायाः ) प्राणियों का ( उपब्दिः ) उत्पीडक अर्थात्‌ जलाने 
ग्रादि कं द्वारा उसे पीड़ा देने वाला ( वह्नेः ) अग्नि यज्ञ आदि कार्यो के साधनार्थं 
( मक्षु ) आसानी से ( न ) नहीं ( उप सौदत्‌ ) काबू में आता है, वह दिन में भी 
ग्रासानी से कार्य में नहीं लाया जा सकता है, ( ऊधः ) रात्रि में भी ( नग्नः) विना 
किसी झाच्छादन.के खुले ह'थ आदि कोई ( अ्रग्निमु ) अग्नि को (न ) नहीं ( उप 
सीदत्‌) ग्रहण कर सकता है ऐसा दुःसाध्य ( सः ) बह अग्नि ( इध्मम्‌ ) समिधा 
को ( सनिता ) प्राप्त करने वाला, (उत ) और ( वाजम्‌ ) अन्न को ( सनिता ) 
प्राप्त करने वाला और (र्ता) धारक ( जज्ञे) होता है, ( सहसा ) बल से 
( यवीयुत्‌ ) संयोग भौर वियोग का करने वाला होता है । 


भावा्ंः--जो अग्नि दिन में और रात्रि में भी आसानी से काये में 
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नहीं लगाया जा सकता है और जलने आदि का भय जिससे प्राणीमात्र को 
बना रहता है, जिसे विना किसी आच्छादन के खुले हाथ कोई नहीं छू 
सकता, वही विधिवत्‌ प्रयोग में लाया जाकर यज्ञ में समिधा,श्रन्न आदि का 
प्राप्त करने वाला पदार्थो का धारक और संयोग विभाग का साधन बन 


जाता है ॥६॥ 
मक्षू कनायाः सख्यं नवग्वा ऋतं वद॑न्त ऋतर्युक्गिमग्मन्‌ । 
ट्विबहँसो य उप॑ गोपमाणुरदक्षिणासो अच्युता दुदुच्न्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ:-- ( नवग्वा ) नवनीत गति वाले ग्ग्नि को लहरे ( ऋतम्‌ ) सृष्टि- 
नियम को तथा ( ऋतयुक्तिम्‌ ) नियम वा जल के योग को ( वदन्तः ) बताती 
हुई ( मक्षू ) शीघ्र ही ( कनायाः ) कमनीय पृथिवी के ( सर्यम्‌ ) सख्यभाव को 
( झग्मन्‌ ) प्राप्त करती हुँ । ( ये ) जो ये ( द्विवर्हसः ) य_ ग्रौर प्रथिवी लोक में 
विद्यमान अग्नि की लहरें ( गोपम्‌ ) पालक वाग्नु को ( उप ग्रा श्रगुः ) प्राप्त कर 
लेती हैं तो ( भ्रदक्षिणासः ) यज्ञारिनि न हुई होकर ( च्युताः ) इधर-उधर च्युत 
न होती हुई वृष्टि जल भ्रादि को ( दुदुक्षन्‌ ) दुहती हैं । 

मावार्ष: नवीन गति वाली अग्नि की लपटें सृष्टि नियम और 
उसके योग को बताती हुई शीघ्र ही पृथिवी पर श्रा जाती हैं। वे द्य ग्रौर 
ह लोक में रहकर वायु को प्राप्त होती है मौर जल का दोहन करनी 

।। १०॥। 


मश्च कनायांः स॒ख्यं नवीयो राधो न रेत॑ ऋतमित्तरणयन्‌ । 
शुचि यचे रेक्ण आर्यजन्त सबदुघांयाः पयं उसियाया; ॥११॥ 


पदार्थः - ( मभू ) शीघ्र ही ( कनायाः ) पृथिवी के ( सख्यम्‌ ) सख्य को 
प्राप्त कर ( नवीयः ) नवीन ( राघः ) घनं के समान ( रेत: ) जल ` वाष्पभूत 
बीज को सींचते हुए ( ऋतभू ) जल को ( इत्‌ ) ही ( तुरण्यन्‌ ) प्रेरित करते हैं 
ये अग्नि प्रकार वा अग्नि की लहरे । तथा इस प्रकार ये ( सबढु घायाः ) श्रम न 
सा वाली ( उन्तियायाः ) गौ के ( पयः ) दूध के समान ( शुचि ) 
र्पा जल घन को 
4 ) जल घन को (ते) तेरे लिए हे यजमान 1 ( ग्रायजन्त ) 
भावार्थे अग्नि की लहरे नवीन धन के सभाः i 
बीज को सीचते हुए ह. लहरे नवीन बन के समान जल की वापत 
Es को सीचते हुए ग्राकाश से वृष्टि कों बरसाते हैं। तथा इस प्रकार ये 
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तेरे लिए हे यजमान ! पवित्र जल रूप धनको अमृत देने वाली गाय के 
दूध के समान देते हैं ॥११॥ 


पश्चा यत्पश्चा वियुता बुधन्तेति ब्रवीति वक्तरी रराणः । 
बसोंवैसुत्वा कारवोंऽनेहा विश्वं विवेष्टि द्रविणमुप क्ष ॥१२॥ 


पदार्थः--( यत्‌) जब ( पश्वा ) पशु से ( वियुक्ता ) रहित अपने गोष्ठानों 
को ( पचा ) पइचात्‌ ( बुधन्त ) जानते हैं तब ( कारवः ) स्तोता ( इति ) {ऐसा 
( ब्रवीति ) कहता. है कि ( वक्तरि ) स्तोता पर ( रराणः ) प्रसन्न (वसोः) वासक 
से ( वसुत्वा ) अति वासक ( झनेहाः ) पवित्र इन्द्र ( विश्वम्‌ ) सम्पूर्ण ( द्रविणम्‌ ) 
घन को (क्षु) शीघ्र ही ( उप विवेष्टि ) प्राप्त कर लेता हू। 


भावार्थः- जब यज्ञ-कर्ता अपने गोष्ठानों को पशु से हीन पाते हैं तब 
स्तोता ऐसा कहता है कि हे यज्ञकर्ताग्रो ! स्तोता पर प्रसन्न हुआ सबको 
वास देने वाला परमेश्वर उनके लिए समस्त धनों को. धारण करता है। 
वह्‌ उन्हें देगा ॥१२॥ 


तदिन्न्वस्य परिषद्धांनो अग्मन्पुरू सद॑न्तो नाषदं बिमित्सन्‌ । 
वि शुष्णस्य संग्रथितमनर्वा विद्पुरुभ्रजातस्य गुहा यत्‌ ॥१३॥ 


पदाथः ( यत्‌ ) जब ( पुरुजातस्य ) इन्द्रियों में नानारूप में प्रकट हुए 
( शुष्णस्य ) बलवान्‌ प्राण के ( गुहा ) बुद्धि में ( संग्रथितम्‌ ) एकत्र हुए बल को 
आत्मा ( विविदत्‌ ) जानता है, जो ( भरस्य ) इस प्राण के ( परिषद्दानः ) सेवक 
दूसरे प्राणगण ( पुरु ) नाना इन्द्रिय स्थानों में ( सदन्तः ) वंठे हुए ( नाषंदम्‌ ) 
आत्मा के रहने के स्थान देह को ( बिभित्सन्‌ ) भेदते हैं अर्थात्‌ इन्द्रियों के छिद्रों 
को बना लेते हैं वे ( ग्रस्य ) इसके ( तत्‌ ) उस ( इत्‌ नु ) इस बल को ( श्रग्मन्‌ ) 
प्राप्त करते हैं और वह आत्मा ( ्ननर्वा ) इन्द्रिय आदि झश्वों से पृथक है । 


भावार्थ:--इन्द्रियों में नाना रूप में प्रकट हुए बलवान्‌ प्राण के बुद्धि 
में एकत्र बल को आत्मा जानता है । इस प्राण के रक्षक प्राण-गण नाना 
इन्द्रिय स्थानों में स्थित हो, आत्मा के रहने के स्थान शरीर को भेद कर 
इन्द्रियों का छिद्र बचा लेते हैं और वे ग्रात्मा के परम बल को प्राप्त करते 


हैं ॥ १३॥ 
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अमिह नामोत जातैदा: श्रुधी नो होतश्चृतस्य होताध्रक्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ--( उत ) और ( भर्गः ) भग ( ह्‌) निश्चय ही ( नाम ) तेज है 
वह जिसके सम्बन्धी ( त्रिषघस्थे ) तीन स्थानों पृथिवी, ग्रन्तरिक्ष श्रौर दा लोक 
में (ये ) जो ( देवाः ) दिव्य शक्तियां हैं वे ( स्वः न ) स्वर्ग के समान ( निषेदुः ) 
स्थित हैं, ( उत ह ) और वह तेज (झरिनिः) अग्नि नाम वाला है वही (जातवेदाः) | 
प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में व्याप्त होने से जातवेदस्‌ नाम वाला है, ( होतः ) हे होता | 
ऋत्विक्‌ ( ऋतस्य ) यज्ञ का ( होता ) होता तू ( भ्रध्रुक्‌ ) द्रोहरहित ( न्‌ः ) | 
हमारी ( श्रुधि.) सुन। | 


; २ 
भगो ह नामोत यस्य॑ देवाः खश्ण ये त्रिषधस्थे निषेदुः । 


भावार्थः यह अग्नि भगं नाम वाला है जिसके निवास स्थान 
परथिवी, अन्तरिक्ष और द्युलोक में रहने वाले प्राकृतिक पदार्थ रूप देव स्वर्ग 
के समान स्थान में रहते हैं । यही भ्रग्नि नाम वाला है और यही जात- 
वेदस्‌ नाम वाला है। हे यज्ञ के होता ! ऋत्विक्‌ तुम विना किसी द्रोह 
के हमारे कथन को सुनो ।। १४ 


उत त्या मे रंद्रावचिमन्ता नासत्याविन्द्र गूतेये यर्जध्यै । 
५ मनुष्वद्वक्तर्वहिषे रराणा मन्दू हितम॑यसा विश्व॒ यज्यूं ॥१५॥ 


पदार्थः--( उत ) अपि च (त्या) वे दोनों (रौद्रों) अग्नि के पुत्र (श्रचिमन्ता) | 
दीप्ति वाले ( नासत्या ) सत्यम्‌त श्रश्विनी=प्राण और ग्रपान ( में मुझे यज्ञाग्नि | 
) . के ( गू्तये ) बढ़ाने के लिए ( यजघ्ये ) यज्ञ सम्पादन के लिए ( भवेताम्‌ ) होवें 
तथा ( मनुष्वत्‌ ) भगवान्‌ के चल रहे संसार यज्ञ की भांति ( वृक्तर्वाहर्ष ) ना 
में स्थित ( रराणा ) आनन्द देते हुए, ( मन्दू ) हषंदाता होकर, ( हित प्रयसा ) 
घन की प्रेरणा वाले तथा ( बिक्षु ) प्रजाओं में ( यज्यू ) यष्टव्य हों । 


` सवार्थः-अ्रिन की उक्ति है-ये रुद्ररूपी अग्नि के hl 
अह्विनी=प्राण और अपान जो दीप्ति वाले हैं मुझ भ्रग्नि के वृद्ध १ 
यज्ञ के सम्पादन में देवत्वेन सहयोगी होवें। जिस प्रकार वे भगवान्‌ के 
चलाये संसार यज्ञ में कार्थ करते हैं वैसे ही यज्ञ में स्थित,श्रानन्ददाता ष्‌ 
` दाता होकर धन की प्रेरणा वाले भ्रौर प्रजा में यष्टव्य होवें ।। १५॥। 


+ 
2 
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अयं स्तुतो राजा वन्दि वेधा अपश्च बिग्रस्तरति स्तसेतुः । 
स क॒क्षीव॑न्तं रेजयत्सो अभि नेमिं न चक्रमर्वेती रुद्र ॥१६॥ 


पदार्थः ( श्रयम्‌ ) यह ( वेधाः ) सव कार्यो का करने वाला ( राजा) 
दीप्तिमान्‌ ( स्तुतः ) प्रशस्त, ( स्वसेतुः ) स्वयं सेतुरूप, ( विप्रः ) विशेषरूप से 
पूरक सोम=प्राण ( बन्दि ) विद्वानों द्वारा वाणात किया जाता है, ( सः) वह 
( भ्रपः ) अन्तरिक्ष को भी ( तरति ) तरता है, वह ( कक्षीवन्तम्‌ ) कक्षाओं में 
विद्यमान मेघ को ( रेजयत्‌ ) कम्पित करता है तथा ( न ) जिस प्रकार ( नेमिम्‌ ) 
नमे हुए ( रघुद्रु ) लघु गमन वाले ( चक्रम्‌ ) चक्र को ( श्रवंतः ) घोड़े ले जाते हैं 
उसी प्रकार ( श्र्निम्‌ ) ग्रिन को ( रेजयत्‌ ) कम्पित करता है। . 
सावाथंः-सब कार्यो का साधक, आकाश और पृथिवी के बीच में 
स्वयं सेतु के समान विद्यमान दीप्ति से युक्त, विशेष पूरक वायु अन्तरिक्ष 
में बहता है और लोगों से रवाणत किया जाता है। वह मेघ को हिलाता है 
और अग्नि को भी उसी प्रकार कम्पित करता है जिस प्रकार घोड़े लघुगति 
रथचक्र को ले चलते हैं ॥ १६।। 
स द्विवन्धुमैतरणो यष्टां सबंध धेनुमस्वं दुहध्यै । 
सं यन्मित्रावरुणा बुञ्ज उक्येज्येप्ठे भिरयेमणं वरूथैः ॥१७॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( द्विबन्धुः ) दोनों लोकों का बन्धुभूत ( यष्टा ) 
यष्टव्य ( बैतरणः ) सब देवों के पास हव्य पदार्थो का पहुंचाने वाला मरिन 
( सवघुम्‌ ) भ्रमृत को देने वाली ( श्स्वम्‌ ) जो अपनी नहीं हुई है उस ( घेनुस्‌ ) 
वेद की मन्त्रमयी वाणी को ( दुहष्ये ) दुहुने के लिए कर देता है अथवा माध्य- 
मिका वाक्‌ को जल दोहन के लिए कर देता है, ( यत्‌ ) जब वह ( ज्येष्ठैः ) श्रेष्ठ 
( उक्थेः ) वणांनीय ( वरुण: ) गुणों वाले पदार्थो के माध्यम से ( पित्रावरुणा ) 
प्राण ग्रौर उदान को तथा ( श्र्यमणम्‌ ) सूर्यं को ( सम्‌ वुञ्जे ) संपृक्त करता है। ` 
भावार्थः दोनो लोकों में रहने वाला सब देवों को यज्ञ भाग 
पहुंचाने वाला ग्रग्नि वेदवाणी जो ग्रमृतमय ज्ञान को देती है उसे यजमान 
आदि के लिए यज्ञ उनके द्वारा प्रयोग किये जाने से ज्ञानदोहन वाली कराता. 
है । अथवा माध्यमिका वाणी को जल दोहन योग्य करता है। वह श्रेष्ठ 
उत्तम गुणों वाले हव्य पदार्थों के और भौतिक शक्तियों के माध्यम से 
प्राणोदान और सूर्यं से सम्पर्क कर वृष्टि कराता है ॥ १७।। 
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दधुः सरिदिवि ते धियंधा नाभानेदिछ्ो रपति प्र वेर्नन्‌ । 
सा नो नाभिं: परमास्य वां घाहं तत्पश्चा कतिथर्चिदास ॥१८॥ 


पदार्थ;--( तहन्धुः ) सूर्यं का बन्धुभूत ( दिवि ) आकाश में ( सूरिः ) 
सरणशील (ते) इस सूयं के ( धियंधाः ) कमं को तीव्र करने वाला (नाभ नेदिष्ठः) 
वायु ( वेनन्‌ ) गति करता हुम्ला ( प्ररपति ) शब्द करता है (सा) वह युलोक 





. (नो ) नामानेदिष्ठ=वायु की ( परयम ) उत्कृष्ट ( नाभिः )नामि है और सूयं का 


ग्रधिष्ठान है । (वा ) भ्रथवा (घ) निइचय (श्रहम्‌) वायु (तत्पशचा) सूर्य के पीछे 
( कतिथः चित्‌ ) कतिपय कार्यों का पूरक ( श्वास ) होता है । 


भावार्थ :--सूर्य का बन्धु य्‌ लोक में सरणशील, सूर्य के कार्य को तीव्र 
करने वाला नाभानेदिष्ठ=वायु गति करता हुआ शब्द करता है। वह द्य 
लोक नाभानेदिष्ठ की नामि है भौर सूरय का अधिष्ठ,न है। यह नाभाने- 
दिष्ठ सूर्थ के पश्चात्‌ कतिपय कार्यों का पूरक है ।।१८।।' 


इयं से नाभिरिह में सधस्थमिमे में देवा अयमसिम सर्वै: | 
द्विजा अहं प्रथमजा ऋतस्येदं धेनुरदुहज्जाय॑माना ॥१६॥ 


पदार्थ:---( इयम्‌ ) यह द्यु अथवा माध्यमिका वाक्‌ ( मे ) नामानेदिष्ठ= 
बायु की ( नामिः ) नामि है, ( इह ) इस नमोमण्डल में ( मे ) नामानेदिष्ठ=वायु 
का (सधस्थम्‌) स्थान है,( देवाः ) ये सूयं को किरणों ( मे ) इसकी अपनी बनी हुई 
हैं, ( हिजाः ) आगिरस गण भ्रथवा मरुद्गणा ( ऋतस्य ) स्‌ ष्टि नियम के ( अह ) 
इसलिए ( प्रथमजाः ) प्रथमजा हैं, ( घेनुः ) माध्यमिका वाक्‌ ( जायमाना ) उत्पन्न 
होती हुई ( इदम्‌ ) इस अन्तरिक्ष का ( श्रदुहत्‌ ) दोहन करती है । 


मावार्थ:-- यह दयु अथवा माध्यमिका वाक्‌ नाभानेदिष्ट-वायु की 
नामि है । इस नभोमण्डल में इसका स्थान है । ये सूर्यकिरणे उसकी 
अपनी बनी हुई है । अ्रगिरस गण-अ्रग्नि की लहरें भ्रथवा मरुद्गण सष्टि 


' के प्रथमजा हैं| माध्यमिका वाक्‌ उत्पन्न होती हुई इस ग्रन्तरिक्ष का दोहन 


करती है ॥१९॥ | 
अर्धा मन्द्रो अरतिविभावाव॑ स्यति द्विवर्तनिर्वनेषट । 


अर्घा यच्छेणिन शिशुर्न स्थिर बधं संत माता ॥२०॥ ` 
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पदार्थ: --(श्रध ) अ्रव ( श्रासु ) इन चारों दिशाओं में (मन्द्रः ) मोदमान, 
( ग्रति ) गतिशील ( विभावा ) दीप्तिमान्‌ ( द्विवतंनिः ) दोनों लोकों श्राकाश 
और पृथिवी में रहने वाला ( बनेषाद्‌ ) जलों का भ्रमिमव करने वाला गरिन मी 
( श्रवस्यति ) अवसान को प्राप्त करता है, ( यत्‌ ) जो अग्नि ( ऊर्ध्वाः ) उन्मुख 
( शिशु: ) शंसनीय ( श्रेणिः न ) सेना के समान ( मक्षु ) शीघ्र ( दन्‌ ) शत्रु आदि 
का नाश कर देता है उस इस ( स्थिरम्‌ ) स्थिर ( शेवृ घम्‌ ) सुख के वर्धक अग्नि 
को ( साता ) आकाश मण्डल ( सूत ) उत्पन्न करता है । 
भावार्थ :--चारों दिशाओं में गतिशील, दीप्तिमान और मुदित 
आकाश और पृथिवी में रहने वाला, जलों और काष्ठ आदि को अभिभूत 
करने वाला यह अग्नि अवसान को भी प्राप्त होता है। जो यह अग्नि 
उन्मुख शंसनीय सेना के समान रात्रुग्रों का हन्ता है उसे ग्राकाश-मण्डल 
उत्पन्न करता है ॥२०॥ : 
अधा गाव उपसाति कनाया अनु श्वान्तस्य कस्य॑ चित्परेयुः | 
शुथि त्वं सुद्रविशो नस्त्वं याळाश्वश्नस्य॑ वाबथे सूनृताभिः ॥२१॥ 
पदार्थः ( श्लघ ) अब ( कस्य चित्‌ ) किसी ( स्वान्तस्य ) श्रान्त महान्‌ 
आत्मा की ही ( गावः ) वाणियां { कनायाः ) स्तुति के ( उपमातिम्‌ ) योग्य 
परमेश्वर के ( धनु ) प्रति (पर ईयुः ) जाती हैं, ( सुद्रविणः ) हे उत्त म ऐइवयो के 
स्वामिन्‌ ¦ ( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमारी ( श्रुधि ) सुन, ( त्वम्‌ ) तु ( याद्‌ ) हमें दे, 
तू ( प्राइवध्नस्य ) इन्द्रियरूपी भ्रश्वों के जीतने वाले की ही ( सूनृताभिः ) उत्तम 
स्तुतियों से ( वावृधे ) बढ़ाता है।. | 
भावार्थ:--किसी श्रम-श्रान्त आत्मा की ही वाणियां स्तुतियोग्य 
प्रभु को प्राप्त होती हैं । हे एवय के स्वामिन्‌ ! तू हमारी सुन, हमें ज्ञान 
आदि दे। और तू इन्द्रियों को जीतने वाले को ही स्तुतियों से प्रसन्न 
होता है ॥२१॥ | | 
अध त्वमिन्द्र विद्धयः स्मान्महो नृपते वाहुः । 
रक्तां च नो मधोनः पाहि सूरीननेहसस्ते हरिवो अभिष्टौ ॥२२॥ 


पदार्थः ( श्रघ ) हे ( इन्द्र ) ऐउवयंवन्‌ प्रमो ! ( त्वम्‌ ) तू ( अस्मान्‌ ) 
हमें ( बिद्धि ) जानता है, ( हे नुपते ) समस्त मनुष्यों के स्वामी परमेश्वर ! त्‌ 
( बच््बाहुः ) वजबाहु है, ( सहः ) महान्‌ ( राये ) ऐरवरयं के लिए ( अस्मान्‌ 
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मघोनः) हम यज्ञ करने वालों को ( रक्ष ) रक्षा कर, ( नः ) हम ( सूरीन्‌) स्तावकों 
की ( पाहि ) रक्षा कर, ( हरिवः ) हे दुःखों के हरने वाले प्रमो ! (ते) तुम्हारी 
( असिष्टौ ) उपासना में हम ( ग्रनेहसः ) भ्पराध से रहित हो। 


मावार्थः-हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू हमें जानता है । हे सबके स्वामिन्‌ तू 
शक्तिशाली है । महान्‌ ऐववयं की प्राप्ति के लिए हम यज्ञ करने हारों को 
रक्षा कर । हम स्तावकों को रक्षा कर । हे दुःखों के.हरने वाले ! हम 
तुम्हारी उपासना और तुम्हारे शासन में अपराध से रहित हों ।।२२॥ 


अघ यद्रोजाना गरिष्टो सरत्सरण्युः कारवे जरणयुः । 
विनः ष्ठ स हयेषां बभूव परां च वक्षदुत पषदेनान्‌ ॥२३॥ 


पदार्थः ( अघ ) अब ( राजाना) हे ज्ञान और कमं से प्रकाशमान जनो ! 

( यत्‌ ) जिस लिए ( गविष्ठो ) किरणों के अन्वेषण में ( सरण्यु:) सरणशील सयं 
( सरत्‌ ) जाता है उसी प्रकार ( कारवे ) स्तुति करने वाले के लिए ( जरण्पुः ) 
स्तावक वा वेदज्ञ जाता है, ( सः ) वह उसी कारणा से ( विप्रः ) मेघावी (प्रष्ठः) 
प्रियतम ( एषाम्‌ ) इन स्तावकों का ( बभूव ) हो जाता है उनके कत्तंव्यों को 
( परा वक्षत्‌ ) बताता है (च ) ) और ( एनान्‌ ) इनको ( पर्षत्‌ उत ) पार भी 
लगाता है । 

' सावार्थः-हे ज्ञान और कमें से प्रकाशमान लोगो ! जिस प्रकार 
सूयं अपनी किरणे, जो मेघ में खोई हुई हैं, उन्हें प्राप्त कर लेता है उसी 
प्रकार वेदज्ञ विद्वान्‌ स्तुति श्रौर यज्ञ आदि करने वालों कों प्राप्त कर लेता 


है और मेघावी प्रियतम बनकर उनके कत्तेव्यों को बताता है और उनको 
पार भी लगाता है ॥२३॥ 


अधा न्व॑स्य जेन्यस्य पुष्टी इथा रेभ॑न्त ईमहे तदू नु । 
सरण्युरस्य सूचुरशवो विप्रश्चासि श्रव॑सश्च सातौ ॥२४॥ 
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SN ऋगवेद दः म ० १०। सू ० ६१ ॥। 3 २ ३ 
(सरण्यु:) गतिशील ( दिन 7 मल वय ) विद्युत्‌ ( विप्रः) कार्यों का 

छ २ - 2 पूरक (असि ता' 
और ( श्रवसः ) अन्न के ( सातो ) लाभ के लिए प्रवृत्त ( च ) मी हि है । ` 


भावार्थः :--इस गतिशील जल तत्त्व की पुष्टिके लि 
[शील जल त ए हम याज्ञिक 
उसके गुणों को बताने वाले वेदमन्त्रों को बोलते हुए आसानी से -उन सब 
वस्तुओं को भगवान्‌ से मांगते हैं जो उसकी पोषक हैं । इस जल की उत्पन्न 
अथवा उत्पादक (सरण्यु) गतिशील विद्युत्‌ कार्यों की पूरक बननी है और 
वर्ष द्वारा अन्न के देने में प्रवृत्त होती है ॥२४॥ 
~ Cei < रोमं 
युरषायाँद सख्यायास्मे शर्धोय स्तोमं जुजुषे नम॑स्वान्‌ । 
विश्व यस्मिन्ना गिरः समीचीः पूर्वी गातुर्दाश॑त्सजताये ॥२४॥ 
पदार्थ - हे पू ग्रोर चन्द्र के समान तेजस्वी उपदेशक और भ्रघ्यापक ! 
( यस्मिन्‌ ) जिस प्रभु में ( समीचीः ) उत्तम ( गिरः ) स्तुतियां प्राप्त होती हूँ वह 
( यदि) यदि ( युवोः) आप दोनों के ( सख्याय ) मित्र भाव को बढ़ाने और 
( भ्रस्मे ) हमारी ( शर्धाय ) बल वृद्धि के लिए ( नमस्वान्‌ ) नमस्कार थुक होकर 
( स्तोमम्‌ ) स्ठुतिसमू ह को ( जुजुषे) स्वीकार करता है तो वह । विज्वत्र ) 
सवंत्र Mt पूरब बै प्रसिद्ध ( गातुः ) उद्देश्य पृत्ति में जाने वाली सररिए के (इव ) 
समान । सूनुताय ) सनातन उत्तम वाणी के प्राप्त करने के लिए 
एवं साधन देता है। क + अली 


मावार्थ:- है सूर्यं और चन्द्र के समान तेजस्वी अध्यापक 2 
देशक ! जिस प्रभु में हमारी उत्तम स्तुतियाँ स्थान पाती हैं वह eS हम 
के सरण्य और हमारे बल वृद्धि के लिए हमारे नमस्कारो से युक्त हुआ 
हमारे स्तुतिसमूह को स्वीकार करता है तो वह सर्वत्र उद्देश्य की पूर्ति में 
जाने वाले पूर्व से प्रसिद्ध मार्ग की भाँति हमें सनातन वेदवाणी के लि 
ज्ञान और साधन प्रदान करता है ॥२५॥ 5 


स सणानो अद्भिदेववानितिं सुबन्धुनेम॑सा सूक्तैः । 
वर्धदुक्थेवेचौमिरा हि नूनं व्यध्वेति पर्स उस्मियांयाः ॥२६॥ 


पदार्थ-- ( अद्धिः ) जलो से ( देवान्‌ ) देववाला हुआ ( 
| सुबन्धुः ) उत्त 
बन्धन युक्त ( सः ) वह वरुण ग्रर्थात्‌ जलीय तत्त्व है ( इति ) ऐसा ( 2» 
हवि आदि अन्नो और ( सूक्‍ते: ) उत्तम सुक्तो से ( गुणानः ) वशित किया गया 
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बह्‌ ( वर्षत) वृद्धि 


उर बेदम ऋग्वेद: मं० १०। सू० ६१ || 

को प्राप्त होता है, वह ( उक्थे ) अग्नि और प्राणों तथा 
( वचोसिः ) माध्यमिक गर्जेनों से ( न्‌नम्‌ ) निश्चय ( हि) ही ( ग्रा वधत ) वृद्धि 
को प्राप्त होता है ( उल्तियायाः ) प्रकाशमान अन्तरिक्ष का ( पयसः ) जल (श्रध्वा) 
मार्गों से ( वि एति) क्षरित होता है । 


भावार्थ:--जलों से देवत्व शक्ति प्राप्त और उत्तम बन्धन वाला यह 
जलीय तत्त्व (वरुण) अन्न आदि हृवियों और उत्तम सुक्तो द्वारा यज्ञ मे 
वणित और स्तुत होता है और इससे यह वृद्धि को प्राप्त करता है ॥ वह 
अग्नि और प्राणों एवम्‌ गर्जना से निश्चय ही भ्रधिक वृद्धि को पाता है और 
प्रकाशमान अन्तरिक्ष से जल विविध मागों से क्षरित होता है ॥२६॥ 


त ऊ षु णां महो यत्रा भूत देवास ऊतयें सजोषा । 
ये वाजाँ अनंयता बियन्तो ये स्था निचेतारो अमूराः ॥२७॥ 


पदार्थ- हे ( यजत्राः ) यज्ञशील (देवासः) विद्वज्जन ! ( ते ) वे आप लोग 
( नः) हमारे ( महुः ) महती ( ऊतये ) रक्षा के लिए ( सजोषाः ) प्रीतियुक्त ( सु 
भूत उ ) हुजिये, ( ये ) जो ( वियन्तः ) प्राप्त करते हुए हमें ( बाजान्‌ ) ज्ञ ग्रौर 
घन को ( श्रनयत ) प्राप्त कराते हो और ( ये ) जो ( श्रमूराः ) उत्तम मति वाले 
( निचेतारः ) निश्चय करने में निपुण ( स्थ ) होते हैं । 


मावार्थः- हे यज्ञशील विद्रज्जन ! आप में जो उत्तम बुद्धि वाले 


` और निश्‍चय करने में कुशल हैं श्रौर हमें ज्ञानों और धन को प्राप्त करने 


में यत्नशील रहते हैं वेसब हमारी महती रक्षा के लिए प्रीतियुक्त 
होवें ॥२७॥। ॒ 


यह दशम मण्डल का इकसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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क ऋग्वेदः मं० १० । सू० ६२॥ ७२५ 
सङ्ग १२ 
ऋषि:-- १-११ नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--१--६ विइवेदेवा 
ग्रंगिरसो वा । ७ विश्वेदेवाः । ८-११ सावणर्दानस्ततिः ॥ छन्दः 
१, २ विराड्जगती । ३ पादनिचुज्जगती । ४ निचुज्जगती । 
५ श्रनुष्टुप्‌ । ८, ९ निचुदनुष्टुप्‌ । ६ बृहती। ७ 
बिराट्पङ्क्ति: । १० गायत्री । ११ भुरिकृत्रि- 
ष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-४ निषादः। ५, 
८, ९ गान्धारः। ६ मध्यमः । ७ 
पञ्चमः । १० षड्जः । ११ 
घेवतः ॥ 


ये यज्ञेन दक्षिणया समक्ता इन्द्रस्य सक्यमंसतत्वर्मानश । 
ेस्यों भद्रमङ्गिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥१॥ 





पदाथंः--( ये ) जो ( यज्ञ न ) यज्ञ से (दक्षिणया) विद्वानों की देय द क्षिणा 
अथवा दक्षता से ( समक्ताः ) संगत हुए ( इन्द्रस्य ) परमैर्वर्थवान्‌ परमेश्वर के 
( सख्यम्‌ ) मित्र भाव और ( श्रमृतत्वम्‌ ) भ्रमृतत्त्व को ( श्रानश ) प्राप्त कर लेते 
हैं, ( अंगिरसः ) हे ज्ञानवान्‌ तेजस्वी तपस्वी पुरुषो ( तेम्यः ) उनके लिये ( बः ) 
आप लोगों का ( सब्रम्‌ ) सुखकारी कल्याण ( अस्तु ) हो, हे ( सुमेधसः ) उत्तम 
बुद्धि वाले जनो ! झाप लोगं ( मानवम्‌ ) मानव को ( प्रति गुर्णीत ) स्वीकार 
क्रो । 


सावार्थः-जो यज्ञ, दक्षता से संगत हुए परमैरवर्थशाली प्रभु के 
मित्रत्व ्रौर भ्रमृतत्व को प्राप्त कर लेते हैं उन आप के लिए हे तपस्वी 
ज्ञानीजनो ! कल्याण प्राप्त हो हे उत्तम बुद्धिवालो ! आप लोग उत्तम 
मानव को स्वीकार करो । अपने मध्य स्वीकार करो ।। १॥ 
. य उदाजन्पितरो गोमयं वस्टृतेनाभिन्दन्परिवत्सरे बलम्‌ । 
दीर्घायुत्वमांङ्गिरिसो वो अस्तु प्रतिं शुभ्शीत मानवं सुमेधसः ॥२॥ 
पदार्थः - (ये) जो ( पितरः ) पितुरूप ज्ञानी तपस्वी जन ( गोमयम्‌ ) 


गाय आादि से युक्त ( बसु ) घन को ( उदाजन्‌ ) प्राप्त करते हैं, ( परिवत्सरे ) हर 
समय ( ऋतेन ) ज्ञान से ( बलम्‌ ) अज्ञानास्थकार को ( अभिन्दन्‌ ) भेदन.करते हैं, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . 





७२६ ऋग्वेदः मं० १० । सू० ६२ ।। 


( झंगिरस: ) हे तपस्वी विद्वज्जन ! ( वः ) आप लोगों को ( दीर्घायुत्वम्‌ ) दीर्घा- 
युष्य ( प्रस्तु ) मिले, ( सुमेधसः ) हे उत्तम बुद्धि वालो ! ( सानवम्‌ ) उत्तम 
मानव को अपने मध्य ( प्रतिगुम्णीत ) स्वीकार करो । 

भावार्थ:--जो पितृरूप हैं और जो गाय आदि पशुओं से युक्त धन 
को प्राप्त करते हैं तथा जो सदा ज्ञान से अज्ञानान्धकार को भेदन करते हैं 
उन आप लोगों को हे तपस्वी विद्वज्जन ! दीर्घायुष्य प्राप्त हो । हे उत्तम 
बुद्धिवालो ! ग्राप लोग उत्तम मानव को अपने मध्य स्वीकार 
करो ॥२॥ 


य ऋतेन सयंमारांहयन्‌ दिव्यप्रथयन्पूथियों मातरं वि। 
सुग्रजास्तरमंङ्गिरसो वो अस्तु प्रति ग॒भ्णीत मानवं सुमेधसः ॥३॥ 


पदार्थ:--( ये ) जिन ( श्रंगिरसः ) ग्नेय शक्तियों ने ( ऋतेन ) सृष्टि 
नियमानुसार ( दिवि ) ग्राकाश में ( सूयंम्‌ ) सूयं को ( श्रा झरोहयन्‌ ) स्थापित 
किया है, ( मातरम्‌ ) सब भूतों की माता ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( वि ग्रप्रथयन्‌ ) 
विस्तृत किया है ( बः ) उनको ( सुप्रजास्त्वम्‌ ) उत्तम उत्पादकता ( ग्रस्त ) बनी 
रहै, ( सुमेघसः ) उत्तम पवित्रता वाले ये ( मानवम्‌ ) यज्ञ सम्वन्धी हवि आदि 
को ( प्रति गृभ्णीत ) ग्रहण करते हैं । 

आवार्थः-ये अ्द्धि रस--अग्नि की शक्तियां अथवा भ्राग्नेय अगार 
द्युलोक में सूर्ये को सृष्टि नियमानुसार स्थापित करते हैं और ये सब भूतों 
को माता पृथिवी को फेलाते हैं । इनकी यह उत्पादन शक्ति सदा बनी रहे । 
ये यज्ञीय हवि को भी ग्रहण करते हैं ।।३॥ 


अयं नाभां बदति बण्गु वों गृह देवपुत्रा ऋषयस्तच्छणोतन । 
सुन्न्ण्यमङ्गिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानव सुमेधसः ॥४॥ 


पदार्थ: ( देवपुत्राः ) भगवान्‌ के पुत्र ( ऋषयः ` रे 
लोगो ! ( श्रयम्‌ ) यह ( नाभा--ता मानेदिष्ठ: ) पार र पक 
( गहे ) यज्ञभूत गृह में ( बल्ग ) कल्याणकारी वाणी को : ( बदति) कहता. है 
(तत्‌) उसे ( शृणोतन ) ) श्राप लोग सुने, ( श्रंगिरसः ) है तपस्वी तेजस्वी लोगो | 
( बः ) आप को ( सुब्रह्मण्यम्‌ ) उत्तम वेदज्ञान ( अस्तु ) प्राप्त हो, ( सुमेधसः ) 


>> हे उत्तम बुद्धि वालो ! मानवम्‌ बा 
SS ( मानवम्‌ ) मानव को अपने भरन्दर ( प्रति गृभ्णीत) 
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सावार्थ:--हे भगवान्‌ के पुत्र, वेदमन्त्रद्रष्टा लोगो ! आप की यज्ञः 
शाला में मैं यह ध्यानी कल्याणकारक वाणी को कहता हूं श्राप सुनें । हे 
तेजस्वी तपस्वी जनो! आप को उत्तम वेदज्ञान प्राप्त हो, हे उत्तम बुद्धि 
वालो ! अपने अन्दर उत्तम मनुष्य को स्वीकार करो॥४।। 


विरूपास इद्प॑यस्त इद्ग॑म्भीरवेंपसः । 
ते अङ्गिरसः सूनवस्ते अग्नेः परि जज्ञिरे ॥५॥ 
पदार्थ: -7( विरूपासः ) विविध रूपों वाले, ( ऋषयः इत्‌ )[टष्टि के हेतुभूत 
ग्रर्थात्‌ दर्शन के कारण, ( गम्भीरवेपसः ) सृष्टि में गम्भीर कर्मों को करने वाले 
( ते ) वे ( सूनवः ) शक्तियों के उत्पादक ( ञंगिरसः ) अग्नि की लहरें हैं (ते) 
वे ( श्रग्नेः ) भ्रग्नि से ( परि जज्ञिरे ) उत्पन्न होते हैं । 
भावार्थ:--नाना रूपों वाली सबके दर्शन की कारणभूत, सृष्टि में 


गम्भीर कर्मों को करने वाली, शक्ति की उत्पादक ये अग्नि की लहरें ही 
अङ्गिरा हैं और ये अग्नि से उत्पन्न होती है॥।५।। 


ये अभेः परि जज्ञिरे विरूपासो दिवस्परि | 
नवग्वो चु दशंखो अङ्गिरस्तमः सचां देवेषु मंहते ॥६॥ 
पदार्थ:--( विरूपासः ) माना रूपों वाले ( ये) जो ( दिवस्परि ) | दय लोक 
में ( अग्नेः ) अग्नि से ( परिजज्ञिरे ) उत्पन्न होते हैं उनमें से ( नवग्वः ) नवनीत 
गतिवाला और ( दशग्वः ) दश दिशाग्रो में गतिवाला ( झ गिरस्तमः ) अंगिरस्तम 
है और ( सचा ) साथी बनकर ( देवेषु ) देवों को शक्ति ( मंहतेः ) देता है । 
सावारथं:--नानारूप वाली अग्नि को लहरें जो द्युलोक में अग्नि से 
उत्पन्न होती हैं उनमें नवग्व और दशग्व नाम वालो ग्रंगिरस्तम अर्थात्‌ 
अंगारतम हैं और ये समस्त किरणों आदि में साथ रहकर उन्हें शक्ति 
प्रदान करती हैं ।।६॥ | 
इन्द्रेण युजा निः छ॑जन्त वाघतों व्रजं गोम॑न्तमश्चिन॑म्‌ । 
सहस्रं मे दद॑तो अष्टकण्ये१; श्रवों देवेष्वक्रत ॥७॥ 
पदार्थ:--( वाघतः ) हवि को ग्रहण करने वाले विश्वे देव समस्त दिव्य 
शक्तियं ( इन्द्रेण ) वायु के ( युजा ) साहाय्य से ( गोमन्तम्‌ ) किरणों से युक्त, 
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( अध्विनम्‌ ) प्राणों से युक्त ( व्रजम्‌ ) समूह को ( निः सुजन्त ) उत्पन्न करते हैं 


-ददतः ) देने वाले मुझ यजमान के ( प्रष्टकर्ण्यः ) पाठो दिशाओं में जाने वाले 
हसन न से ( अवः ) घन को ( देवेषु ) देवों में ( श्रक्ृत ) करते हैं । 
भावार्थः थे हवि को ग्रहण करने वाले विश्वेदेव लोग वायु के 
साहाय्य से प्राणों और किरणों के समूह को उत्पन्न करते हैं ग्रौर मुझ 
यजमान के दिये गये हव्य आदि धनको, जो प्रचुर मात्रा में होता है श्रौर 
अष्ट दिशाओं में फैलने वाला होता है, देवों को पहुँचा देते हैं ॥७।। 


प्र नूनं जायतामयं मनुस्तोक्मेव रोहतु । 
यः सहस्रं शताश्वं सद्यो दानाय मंहते ॥८॥ 
पदार्थ:--( यः ) जो ( सहत्नम्‌ ) सहस्नों ( शताश्वम्‌ ) सँकड़ों पशुओं से 
युक्त घन ( दानाय ) दान के लिए ( सद्यः ) शीघ्र ( संहते ) देता है ( ग्यम्‌ ) यह 
( मनुः ) मनुष्य ( नूनम्‌ ) निश्चय ही ( तोक्मम्‌ ) जल से भीगे बीज के समान 
( प्रजायताम्‌ ) उत्पन्न हो और ( प्र रोहतु ) बढ़, फले-फूले । 
भावार्थः जो सहस्नों और संकड़ों पशु आदि से युक्त धनों को 
दानार्थं देता है वह मनुष्य जल से सिक्त बीज के समान उगे, बढे और फले 
फूले ।।८।। | 
न तम॑श्नोतिं कश्चन दिवव सान्वारभम्‌ । 
साबण्यस्य दक्षिणा वि सिन्छुरिव पप्रथे ॥९॥ 
पदाथः--( दिवः ) चूलोक के ( सानुम्‌ ) उच्चस्थान सूर्य के ( इव )समान 
( कः चन ) कोई मी (आरभम्‌) कर्म करके (न) नहीं (श्रइनोति) प्राप्त कर सकता 
( साबण्यंस्य ) वर्णाश्रमी मनुष्य को ( दक्षिणा | दानशक्ति ( सिन्धु; ) सिन्धु के 
( इव ) समान ( वि पप्रथे ) फलती है । 
भावार्थ: - जिस प्रकार सूर्य को कोई लांघ नहीं सकता है उसी प्रकार 
कोई भी प्रारम्भिक कमेमात्र करके उस दानी को नहीं लांघ सकता है। 
वर्णाश्रमी मनुष्य की दानशक्ति समुद्र के समान फैलती है ॥६॥ 


उत दासा परिविष स्मदिष्टी गोप॑रीणसा । यदसतुबेश्चं मामहे ॥१०॥ 


` पदार्थ:--( उत.) श्रोर (स्मदिष्टी) उत्तम कार्यों में आदिष्ट (गो परीणसा) 


2 गाय भादि पशुओं बाले ( ग्रदु: ) यत्नवान्‌ मनुष्य ( च ) भौर ( तुबंः.) त्वरित 
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काम करने वाला मनुष्य ( दासा ) दास के समान सेवा करने ( परिविष ) इसको 
भोजन परोसने में ( मामहे | महत्व समभते हैं ' 

भावार्थ: - उत्तम कार्यों में नियुक्त, गाय आदि पशुओं से परिवृत 
यत्नवान्‌ और त्वरित शत्रुओं का नाश करने वाले मनुष्य इसकी सेवा 
करने और इसे भोजन परसने में महत्व समभते हैं ।।१०॥ 


सहस्र ग ग्रमणीर्मा रिपन्‍्मनुः सूयैणास्य यर्तमानेतु दक्षिणा । 
सावंणें देवाः प्र तिरन्लायुयस्मिन्नश्रान्ता अंसनाम वाज॑म्‌ ॥११॥ 


पदार्थ: - सहस्नरदा:) सहस्रों का देने वाला, (ग्रामणीः) ग्राम का नेता (सूयंण) 
सूर्य के तुल्य तेजस्वी हुआ ( मा रिषत्‌ ) कभी पीड़ित न हो और न किसी को 
पीडित करे, ( सावणें: ) वर्णघर्मी राजा वा मनुष्य की ( दक्षिणा) दानशक्ति 
( यतमाना ) यत्न भौर उद्योग को बढ़ाती हुई ( एतु ) प्राप्त हो, ( देवाः ) ज्ञानी 
जन ( श्रायुः ) भ्रायु को ( प्रतिरन्तु , दे, ( यस्मिन्‌ ) जिसमें हम ( ग्रश्ान्ताः ) 
न थकते हुए ( वाजम्‌ ) अन्न भौर धन को ( श्रसनाम ) प्राप्त करे । 
भावार्थः - सहस्रो का दाता ग्राम का नेता सूर्य के तुल्य तेजस्वी 
होकर न स्वयम्‌ पीडित हो और न किसी को पीडित करे । वर्णधर्मी राजा 
वा मनष्य की दानशक्ति उद्योग को बढ़ाती हुई हमें प्राप्त हो। विद्वान्‌ 
लोग उसे आयु देने और उसके भ्रन्तर्गंत विना थके हुए हम अन्त आदि को 
प्राप्त करें ॥ ११।। 


यह दशम मण्डल में बासठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


परक्त ६ ३ 
ऋषिः--१--१७ गयः प्लातः ॥ देवताः--१--१४, १७ विद्वेदेवाः । 
१५, १६ पथ्यास्वस्तिः ॥ छन्दः--१, ६, 5 ११--१३ विराड्- 
जगती । २, ३, १०, १४ पादनिचुज्जगतो । ४, ५, ७ निच्‌- 
ज्जगती । & आर्चीस्वराड्जगती । १५ जगती त्रिष्ट्ब्‌ . 
वा। १६ श्रार्चोत्वराद्त्रिष्ठुप्‌ । १७ पादनिच्‌- 
त्त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१-१४ निषादः । 
१५ निषादो धेवतो वा । १६, १७ 
घेवतः ॥ 
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$ TT रनको घरी कुट जल 


परावतो दिधिषन्त आप्य मलृग्रीतासो जनिमा विवस्व॑तः | 
| 
| 
| 





ययातेये न॑हुष्य॑स्य बहिंषि देवा आसते ते अघि ब्रवन्तु नः ॥१॥ 
पदार्थः ( ये ) जो (सनुप्रीतासः) मनुष्यमात्र से प्रेम रखने वाले (परावतः) 
दूर देश से झाये हुए विद्वान्‌ ( श्राप्यम्‌ ) वन्धुत्वमाव को ( दिधिषन्ते )घारण करते 
हैं और ( ये ) जो (विवस्वतः) यजमान मनुष्य के (जनिमा) जन्मों को ( दिधिषन्ते ) 
प्रशंसा करते हैं, और जो ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( नहुष्यस्य ) नियमों में बन्धे हुए 
( ययातेः ) ज्ञानी मनुष्य के ( बहिषि ) यज्ञ में ( ग्रासते ) विराजते हैं ( ते) वे 
( नः ) हम सब लोगों को ( श्रधित्नवन्तु ) उपदेश कर । 


भावार्थ:--जो मनुष्यमात्र से प्रेमभाव रखने वाले,द्र स्थान से आये 
हुए विद्वान्‌ यजमान के साथ बन्धुत्व को धारण करते हैं और जो उसके 
जन्म की प्रशंसा करते हैं तथा नियमों में बन्धे ज्ञानी पुरुष के यज्ञ में आते 


हैं वे हम सबको उपदेश दें ।। १॥। | 
विश्वा हि वो नमस्यानि वन्द्या नार्मानि देवा उत यज्ञियानि बः । | 
ये स्थ जाता अदितेरह्नयरपरि ये पृथिव्यास्ते म॑ इह शरुता हवम्‌॥२॥ 


पदार्थ :-- ( देवाः ) इन यज्ञ के इन्द्र भ्रादि जो देव हैं ( बः ) उनके (बिश्वा) 
समस्त ( हि ) ही ( नामानि ) तेज और प्रभाव ( नमस्यानि ) स्तुत्य और (वन्द्या) 
बन्दनीय हैं ( उत ) और ( बः) उनके ये तेज ( यज्ञियानि ) यज्ञाह हैं, ( ये ) जो 
ये देव ( दितेः ) प्रकृति से ( जाताः ) उत्पन्न ( स्थ ) हैं, अथवा जो ( श्रद्भ्य: 
परि ) अन्तरिक्ष से, ( ये ) जो ( पृथिव्याः ) पृथिवी से उत्पन्न हुए (ते ) वे (इह) 
इस यज्ञ में ( मे ) मेरे ( हवम्‌ ) आह्वान को ( भुत ) सब तक पहुँचावें । 
. भवार्थं -यज्ञ के देव इन्द्र आदि जितने भी हैं उनका 
प्रभाव प्रशंसनीय और वन्दनीय है । उनके तेज यज्ञाई ५ । इनमें कुमार 
से सीधे उत्पन्न हुंए हैं, अथवा जो ग्रन्तरिक्ष और पृथिवी से उत्पन्न हैं वे 
इस यज्ञ में मेरे ग्राह्वान को सब तक पहुंचाने के साधन बनें ॥२।॥। 


येम्यौं माता मधुमत्पिन्वते पय॑ पीयूषं धौरदितिर्विषह; । > 
उक्यशुष्मान्‌ वपभरान्त्स्वप्नसस्ताँ आदित्याँ अर्नुमदा स्वस्तयेँ ॥३॥ 
बुदा येभ्यो ) जिन विद्वानों के लिए ( माता ) पृथिवी ( मधुमत्‌ ) 
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माधुर्ययुक्त ( पीयूषम्‌ ) अ्रमृतमय (पयः) दुग्ध ग्रादि पदार्थों को देती है, (अदितिः) 
अखण्डनीय ( श्रद्रि वर्हाः ) मेघों से बढ़ा हुआ ( द्योः ) अन्तरिक्ष लोक जल देता है, 
( उक्थशुष्मान्‌ ) अत्यन्त बलवाले, ( वृषभरान्‌ , वर्षा कराने वाले ( स्वप्नसस्तान्‌ ) 
उत्तम कर्मो वाले ( श्रादित्यान्‌ ) आदित्यों को ( स्वस्तये ) कल्याण के लिए ( अनु 
सद ) प्राप्त करावें । 


भावार्थ: - जिन विद्वानों के लिए पृथिवी माधुर्ययुक्त भ्रमुतमय दुग्ध 
आदि प्राप्त कराती है और खण्डनीय मेघों से युक्त अन्तरिक्ष जल देता 
है वे हमें ग्रत्य-्त बल वाले, वर्षा कराने वाले और उत्तम कर्मो वाले १२ 
आदित्यों को कल्याणाथ प्राप्त करावं ग्रर्थात्‌ उनका ज्ञान देवें ।।३।। 
नृचक्षसो अनिमिषन्तो अहणां बृहददेवासों अमृतत्वमानशुः । | 
ज्योतीरथा अहिमाया अनांगसो दिवो बष्मांणं बसते स्तस्तयें ॥४॥ 
पदार्थः जो ( नृचक्षसः ) मनुष्यों के द्रष्टा, ( ञ्निमिषन्तः ) आलस्य- 
रहित ( हणा , पुज्य ( बृहद्देवासः ) महान्‌ विद्वान्‌ लोग हैं जो ( भ्रमत्वम्‌ ) 
अमर पद मोक्ष को जीवन में ही ( झानशुः ) प्राप्त कर चुके हैं,जों ( ज्योतीरथाः ) 
प्रकाशमय रथों से युक्त है ( अहिमाया ) जिनकी बुद्धि को कोई दबा नहीं सकता 
है, ऐसे ( अनागसः ) पापरहित ( दिवः ) अन्तरिक्ष के ( बर्ष्माणम्‌ ) ऊचे स्थान 
को ( वसते ) ज्ञानादि द्वारा व्याप्त करते हैं वे विद्वान्‌ हमारे ( स्वस्तये ) कल्याण 
के लिये हों । 
भावाथः-जो मनुष्यों के द्रष्टा हैं, ग्रालस्यरहित, पुज्य, महान्‌ 
विद्वान लोग हैं, जो भ्रमर पद मोक्ष को जीवन में ही प्राप्त कर चुके हैं, 
सुन्दर प्रकाशमय रथों से युक्त हुँ, जिनकी बुद्धि को कोई दबा नहीं सकता 
ऐसे पापरहित भ्रौर ग्रन्तरिक्ष के ऊ चे स्थान को ज्ञानादि से व्याप्त करने 
वाले विद्वान्‌ हमारे कल्याण के लिये हों ॥४॥ 


सम्राजो ये सुवधो यज्ञमययुरपरिहब्गता दधिरे दित्रि क्षय॑म्‌ | 
ताँ आ विवास नम॑सा स॒बृक्तिमिमेहों आदित्याँ अदिति स्व॒स्तवै॥४॥ 


पदार्थः -- ( ये ) जो ( सम्राजः ) अपने ज्ञानगुणों से प्रकाशमान ( सुवधः ) 
अपने ज्ञान कमं से सबको बढ़ाने वाले ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( झाययुः ) प्राप्त होते हैं, 
जो ( झपरिहवृता ) भ्रकुटिलाचारी ( दिवि ) ज्ञानप्रकाश में ( क्षयम्‌ ) निवास को. 
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क) संतान (तात) उः ( दयात्‌) ष ( दघिरे ) घारण करते हैं ( महः ) महान्‌ ( तान्‌) उन ( आदित्यान्‌ ) श्रादित्य 
संज्ञक विद्वानों की ( ग्रदितिम्‌ ) विदुषी स्त्री की ( नभसा ) हव्यान्न के साथ 
( सुवृक्तिभिः ) उत्तम स्तुतियों से ( स्वस्तये ) कल्याणार्थ ( श्रा विवास ) परिचर्या 
कर । 
भावार्थः - यजमान को चाहिये कि गुणों से प्रकाशमान, सबको वृद्धि 
चाहने वाले जो विद्वान्‌ यज्ञ में आते हैं उनकी और कुटिल कर्मों से रहित 
ज्ञान-प्रकाश में रहने वाले महान्‌ विद्वानों और विदुषी स्त्री को हव्यान्न 
और उत्तम स्तुतियों से ग्रपने कल्याणार्थ सेवा करे ॥५॥ 
को बः स्तोमं राधति यं जुजोषथ विश्वे देवासो मनुषो यति छुन । 
को वोऽध्वरं तुंविजाता अरं कर्यो नः पर्षदस्यह; स्वस्तयै ॥६॥ 
पदार्थ:--( विइवे देवासः ) हे समस्त विद्वानो ! ( बः ) झाप में ( कः ) 
कोन ( स्तोमम्‌ ) स्तुति समूह की ( राघति ) सिद्धि करता है ( यम्‌ ) जिसे श्राप 
लोग ( जुजोषथ ) सेवन करते हैं, हे ( तुविजाताः ) बहुसंख्या में विद्यमान (मनुषः) 
मनुष्यो तुम. ( यति स्थन ) जितने भी हो ( वः ) उनमें ( कः ) कौन ( ग्रध्वरम्‌ ) 
यज्ञ को ( रम्‌ ) अलंकृत ( करद्‌ ) करता है, ( यः ) जो ( स्वस्तये ) कल्याणार्थ 
( नः ) हमारे ( ग्रहः ) पाप को ( श्रति पषंत्‌ ) दूर करता है । 
मावार्य: हे समस्त विद्वानो ! आप में कौन है जो उस स्तुति समह 
की सिद्धि करता है जिसको श्राप लोग प्रयोग में लाते हो। हे बहुसंख्या 


वाले मनुष्य श्राप जितने भी हो, उनमें कौन है जो यज्ञ को अलंकत करता 
है और कल्याणार्थ हमारे. दोष को दूर करता है ॥६॥ 


भ्यो होत्रा प्रथमामायेजे मनुः समिद्धाग्निर्मनैसा सप्त होत॑मिः | 
| त आदित्या अभय शर्में यच्छत सुगा नं; कते सुपां सत्ते ॥७॥ 


पदार्थ:--( समिद्धाग्नि: ) भ्रग्नि को प्रज्वलित करने वाला ( मनुः ) मनन- 

शील मनुष्य ( मनसा ) मन से ( सप्त होतृभिः ) सप्त होताम्रों द्वारा दो आंख, दो 
कान, दो नाक भौर मुख ( येभ्यः ) जिनके पास से ( प्रथमाम्‌ ) प्रथम ( होत्राम्‌ ) 
यज्ञ विद्या को ( श्रायेजे ) ग्रहण करता है ( ते ) वे ( ग्रादित्याः ) श्रादित्य संज्ञक 

टु ri ) हा '( शर्म ) र यच्छत) दें और ( भ्रमयम्‌ ) निर्भयता दें 
- ६ स्वस्तय ) हमार कल्याण ए ( सुप्रथा ) उत्तम मार्गों 


x =, नर कोर, 
है 
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~ -- O 
भावार्थ:--अग्नि को यज्ञार्थं प्रज्वलित a वाले मननशील मनुष्य 
ने जिन विद्वानों के पास से मन और सप्त होताझों से युक्त हो यज्ञविद्या 
का प्रथम ग्रहण किया है वे आदित्यसंज्ञक विद्वान्‌ हमें निर्भयता और सुख 
दें । हमारे कल्याणार्थ मार्ग को सुगम कर ॥७॥ 
| el तु © | हि 
य ईशिरे शुव॑नस्य प्रचेतसो विश्व॑स्य स्थातुजेगंतश्व मन्तवः । 
ते न॑ः कृतादकृंतादेन॑सस्पयद्या देवासः पिएता स्वस्तये ॥८॥ 
पदार्थः--( ये ) जो ( प्रचेतसः ) उत्कृष्ट जान और हृदय वाले ( मन्तवः ) 
मननशील ( बिइबस्य ) समस्त ( स्थातुः ) स्थावर ( च ) और ( जगतः ) जंगम 
( भुवनस्थ ) लोक के ( ईशिरे ) शासक होते हैं ( ते ) वे ( देवासः ) विद्वान्‌ (नः) 
हमें ( कृताद्‌ ) जिसे हम कर रहे हैं अथवा जिनको करने को इच्छा करते हैं वा 


करेंगे उनसे तथा ( भ्रकृताद्‌ ) न किये गए ( एनसः ) पाप से ( स्वस्तये ) 
कल्याण के लिए ( श्रद्य ) भ्राज ( परि पिपृत ) सब र से रक्षा कर । . 


भावार्थः - जो प्रकृष्ट ज्ञान श्रौर हृदय वाले मननशील विद्वान्‌ समस्त 
स्थावर जंगम विश्व का शासन करते हैं वे हमें हम जिन पापों को वर्तमान 
में कर रहे हैं अथवा जिनके करने की इच्छा करते हैं और जिसको नहीं 
किया है, उस पाप से आज ही हमारे कल्याण के लिए हमें बचावें ।।८॥। 


भरेष्िन् सुहवं इवामहेऽहोशुचं सुककतं देव्यं जन॑म्‌ । 
आपि सित्रं बसणं सातये भगं द्यावापृथिवी मरुतः स्रस्ते ॥8॥ 
पदार्थ:-- हम ( अरेषु ) संग्रामों में ( स्वस्तये ) कल्याणार्थं ( सुयवम्‌ ) 
उत्तम नाम वाले ( ्रंहोमुचम्‌ ) बुराइयों को छुड़ाने वाले ( सुकृतम्‌ ) 
उत्तम कर्मा ( देव्यम्‌ ) देवी शक्तियों से युक्त ( जनम्‌ ) जन ( इन्द्रम्‌ ) राजा को 
और (सातये) ज्ञान आदि लाभ के लिए(अग्निम्‌) भ्रग्नि, (सित्रम्‌) प्राण, (बरुणम्‌) 
पान ( भगम्‌ ) मग, ( आवा पृथिवो ) चु और पृथिवी तथा ( मरुतः ) ४६ 
मरुतों की ( हवामहे ) आहुति प्रदान कर ग्रहण करते हैं । 
भावार्थ:--हम संग्रामो में भ्रपने कल्याणाथ बुराइयों को छुड़ाने 
वाले, सुकृत कमेकारी, दिव्यशक्तियों से पूर्णे जन राजा को पुकारते हैं और 
ज्ञान आदि के लाभ के लिए अग्नि, प्राण, अपान, भग, दु, पृथिवी तथा. 
४8 मरुतों को आहुति प्रदान कर ग्रहण करते हैं ॥६॥ 
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 सुत्रार्माण पृथिवीं द्यामनेहसं सुशर्मांणमदिति सुप्रणातिम्‌ । 


देवीं नावं स्वरित्रामनांगसमसवन्तीमा रहेमा स्वस्तये ॥ १०॥ 
पदार्थ: ( सुत्राघाणम्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा के साधनों से युक्त, (पृथिवी) 


लम्बी चौड़ी, ( झनेहसम्‌ ) उपद्रवरहित, ( सुशर्माणम्‌ ) उत्तम सुख देने वाली, 
( सुप्रणीतिम्‌ ) अच्छी प्रकार निर्मित, ( द्याम्‌ ) प्रकाशयुक्त ( स्वरित्राम्‌ ) अच्छे 


यन्त्रो वाली, ( अनागसम्‌ ) दोषरहित, ( दितिम्‌ ) दृढ ( झत्नवन्तीम्‌ ) न टपकने 


| 


४३७ १७५१? 
35, हि 'ै i पु का 
२ ५ हा ४१ । | 
pI, 


ह रोग की भांति उत्पीडक को ( 
+ (अ युयोतन 


वाली ( दबीम्‌ ) विद्य त्सम्बन्धी ( नावम्‌ ) नौका=विमान पर ( स्वस्तये ) ग्रपने 
कल्याण के लिए ( आरुहेम ) हम चढ़े । 


भावार्थ: हम अपने कल्याण के लिए अच्छे रक्षा के साधनों से युक्त, 
लम्बे, चोड़े, उपद्रवरहित, सुखद, उत्तम प्रकार से निर्मित, प्रकाशयुक्त,भ्रच्छे 
यन्त्रों से युक्त, दोषरहित, उपद्रवरहित, दृढ़, न टपकने वाले विद्यत्सम्बन्धी 
विमान पर चढ़े ।। १०॥ 
विवे यजत्रा अधिं बोचतोतये त्राय॑ध्वं नो दुरेवाया अभिहतं; | 
सत्यर्या वो देवहूत्या हुवेस श्एवतो देवा अव॑से स्वस्तय ॥ ११॥ 
पदार्थ:--( विशवे ) हे समस्त ( यजत्राः ) पूजनीय ( देवाः ) वि 
: द्वानो ! 
( ऊतये ) रक्षा के लिए ( श्रधिवोचत्‌ ) उपदेश कीजिए, ( नः ) हमें अभित्र तः ) 
पीड़ा देने वाली ( दुरेवाया: ) दुर्गति से ( त्रायष्वम्‌ ) त्राण देव ( श्रवसे ) रक्षार्थ 
गोर ( स्वस्तये ) कल्याणाथं ( सत्यया ) सत्य ( देवहूत्या ) वाणी द्वारा (शृण्वतः) 
सुनने वाले ( बः ) आप लोगों को ( हुवेम ) पुकारते हैं । 5 
भावार्थः हे पूजनीय विद्वज्जन हमारी रक्षा ओर कल 
अ हमें र कल्याण के लि 
आप लॉग उपदेश कीजिए | हमें पीड़ा देने वाली दुरति से < 


हमारी रक्षा और कल्याण के लिए हम 
ह 3 हम सत्यवाणी द्वारा आपको पुकारते 


अपार्मीवामप विश्वामर्नाहुतिमपार्राति दुबिदत्रामघायतः । 


॒ आरे देवा रेषो अस्मद्युयोतनोरु णः शर्म यच्छता स्वस्तये ॥१ २॥ 


पदार्थः ( देवाः ) हे विद्वज्जन | ( नः ) हमारे ( भ्रमीवाम्‌ ) रोग और 
न) दर करो, (विश्वाम्‌ ) समस्त 
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( भ्रनाहुतिम्‌ ) अदानशीलता को ( श्रप ) दूर करो, ( ्रघायतः ) अत्याचार करने 
वाले, ( श्ररातिम्‌ ) न देने वाले ( दुविदत्राम्‌ ) दुःख देने वाले ( द्वेषः ) द्वेषों को 
( अस्मत्‌ ) हमसे ( भारे ) दूर ( श्रप ) करो, ( नः ) हमें ( स्वस्तये) कल्याण 
के लिए ( शमं ) सुख ( यच्छता ) प्रदान करो । । 
भावार्थ: हे विद्वज्जन ! हमारे रोग और रोग की भांति पीड़ा देने 
वाले को हमसे दूर करो, समस्त ग्रदानशीलता को दूर करो। अत्याचार 
करने वाले, न देने वाले, दुःख देने वाले द्वेषों को हमसे दूर भगाओ। हमें 
कल्याणार्थ सुख दो ॥१२॥ 
अरिष्ट; स मर्तो बिश्व एधते प्र प्रजाभिर्जायते धर्मणस्परि । 
यमांदित्यासो नर्यथा सुनीतिभिरति विश्वांनि दुरिता स्त्रस्तयें ॥१३॥ 
पदा्थंः- ( आदित्यासः ) हे श्रादित्यसंज्ञक विद्वानो ! ( जो ४८ वषं ब्रह्म- 
चय ब्रत रखकर विद्वान्‌ हुए हों वे आदित्य कहाते हैं) ( यम्‌ ) जिसे ( स्वस्तये ) 
कल्याणां श्राप लोग ( सुनोतिभिः ) उत्तम नीतियों से ( विश्वानि ) समस्त 
( दुरिता ) दुरितों से ( परि ग्रति नयथ ) पार पहुँचा देते हैं ( सः ) वह ( मत्तः ) 
मनुष्य { अरिष्टः ) अनिष्टो से दूर हुश्रा ( विश्वः ) विविध लोकों और पदार्यो 
को प्राप्त कर ( प्र एधते ) बढ़ता है (घमंणः परि) घमं से बढ़ता है और (प्रजाभिः) 
प्रजाश्रों से बढ़ता है । [ 
भाव्थंः--हे आदित्य विद्वानो ! जिसे उसके कल्याण के लिए आप 
लोग उत्तम नीतियों से समस्त दुरितों के पार पहुंचा देते हैं वह मनुष्य 
अनिष्टों से रहित हुआ विविध पदार्थो को और लोकों को प्राप्त कर धर्म 
से प्रजा से समृद्ध होता है। १३।। | 
यं दे्रासोऽव॑थ वाज॑सातौ यं शूरसाता मरुतो हिते घने । 
प्रातर्यावाशं रथ॑मिन्द्र स/नसिमरिष्यन्तमा रुहेमा स्व॒स्तये ॥१४॥ 
पदार्थः-- ( देवासः ) हे विद्वानो ! आप ( वाजसातौ ) घन लामाथं (यम) 
जिस ( रथम्‌ ) रमणीय गमन साधन की ( अवथ ) रक्षा करते हो, हे ( मरुतः ) 
बीर पुरुषों अथवा ऋत्विग्‌ लोगो! ( हिते ) रक्षित ( घने ) घन के लिए (शूरसाता) . 
संग्राम में जिस रथ की रक्षा करते हो, ( प्रातर्यावाणम्‌ ) प्रातःकाल से ही गमन 
करने वाले ( इस्द्रसानसिम्‌ ) बड़े यन्त्रालय के विद्वानों से सेवनीय ( अरिष्यन्तम्‌ ) 
अंहिस्य उस रथ पर ( स्वस्तये ) कल्याणार्थ हम ( झारुहेम ) चढ़े । | 
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भावार्थ: - हे विद्वान्‌ जनो, हे ऋत्विगृगण ! आप लोग धन-लाभाथ 
जिस रमणीय गमन साधन की रक्षा करते हैं और रखे हुए धन्‌ को रक्षाथ 
युद्ध में जिस रथ को रक्षा करते हैं उस प्रातःकाल गमन करन वाले बड़े 
यन्त्रालय के विद्वानों से सेवनीय ग्रहिस्य रथ पर हम कल्याणाथ 


चढ़ें ॥ १४।। 
स्वस्ति न॑ः पथ्यांसु धन्व॑सु स्स्त्यःप्सु बजने सत्रि । 
स्वस्ति नः पुत्रकृथेषु योनिंु स्त्रस्ति राये म॑रुतो दधातन ॥१४॥ 


पदार्थ;- हे विद्वज्जनो ! ( नः ) हमारे लिए ( पथ्यासु ) राजमार्गो भें 
( स्वस्ति ) कल्याणा हो, ( घन्वसु ) जलरहित प्रदेश में मी ( स्वस्ति ) जलोत्पत्ति 
आदि से कल्याण हो ( श्रप्सु ) अन्तरिक्ष में ( स्वस्ति) कल्याण हो, ( वृजने ) 
संग्राम में मी ( स्वस्ति ) कल्याण हो, ( नः) हमारे (पुत्रकृथेषु ) पुत्रों को 
उत्पन्न करने वाले ( योनिषु ) योनि आदि स्थानों में ( स्वस्ति) कल्याण और 
निरामयता हो ( हे मर्तः ) विद्वानों ! ( राये ) घन के लःम के लिए ( स्वस्ति ) 
कल्याण ( दघातन ) धारणा कीजिए । 


भावार्थ :--हे विद्वज्जनो ! हमारे लिए राजमागों में कल्याण हो, 
जलरहित प्रदेशों में जलोत्पत्ति आदि से कल्याण हो, ग्रन्तरिक्ष श्रौर संग्राम 
में कल्याण हो । पुत्र की उत्पत्ति के स्थान योनि आदि में कल्याण और 
निरामयता हो तथा धन की प्राप्ति के लिए भी कल्याण हो ॥१५॥ 


स्वस्तिरिद्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णंसवस्त्यभि या वाममेतिं । 
सा नौ अमा सो अरंणे नि पातु खावेशा भ॑वतु देवगोपा ॥१६॥ 


पदार्थं. ( या जो एथिवी भौर समुद्र ( प्रपथे ) अच्छे मागं 
( स्वस्ति इत ) स्वस्तिकारी होतो है जो ( श्रेष्ठा ) श्रेष्ठ रेक्णवती ) ड प 
है भोर ( बामम्‌ ) यज्ञ को एति ) प्राप्त होती है (सा ) वह ( ऋद्धिः ) समद्भ 
(नः ) हमारे ( भ्रमा ) गृह की ( निपातु ) रक्षा करे, (साउ) वही ( ग्ररणे 
SE आदि में हमारी रक्षा करें और (देवगोपा) देवों से रक्षा की गई वह (स्वावे 
हि i हमारे लिए अच्छे स्थान वाली ( भवत्‌ ) हो । 3 
मावार्थः जो प॒थिवी और समुद्र के लिये मार्गों के कल्याणकारिणी है 


 जोश्रेष्ठ ग्रौर धनादि से युक्त है, जो यज्ञ को भी प्राप्त होती है वह समद्धि 
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हमारी धर में रक्षा करे और वन में भी रक्षा करे विद्वज्जनों द्वारा रक्षित 
की गई वह हमारे लिये स्थान वाली हो ॥ १६॥ 
एवा प्लतेः सूनुरवीवृधद्वो बिश्व आदित्या आदिते मनीषी । 
ईशानासो नरो अमरत्येनास्तांत्रि जनों दिव्यो गयेन ॥१७॥ 
पदार्थ: - हे ( विइवे ) समस्त ( ्ादित्याः ) आदित्यसज्ञक विद्वानों ! हे 
( रदिते ) विदुषी स्त्रि ! ( एव ) इस प्रक्रार ( प्लतेः) घन से पूर्ण मनुष्य का 
( मनीषी ) विद्वान्‌ ( सूनुः ) पुत्र ( वः) आप लोगों को खान-पान आदि से 
( भ्रचीवृधत्‌ ) बढ़ाता है, ( चरः ) मनुष्य लोग ( ईशानासः ) घन आदि के स्वामी 
होते हैं ( दिव्यः ) दिव्य ( जनः ) परमेश्वर ( अमत्येत्न ) जीवनमुक्ति को ,प्राप्त 
( गयेन ) मनुष्य से ( स्तावि ) स्तुत होता है । 
भावार्थ: हे समस्त ग्रादित्यसंज्ञक बिद्वानो ! हे विदुषी स्त्र ! इस 
प्रकार घन से पूर्ण मनुष्य का मनीषी पुत्र आप लोगों को खान-पान आदि 
से बढ़ाता है । मनुष्य उत्तम प्रयत्नों से धन आदि के स्वामी होते हैं । भग- 
वान्‌ जीवनमुक्त व्यक्ति के द्वारा स्तुत होता है ।।१७॥ 
यह दशस मण्डल का तिरसठवां सूकत समाप्त हुआ ॥ 





सक्न ६ ४ 
ऋषि:--१--१७ गयः प्लातः ॥ देवताः--विइवेदेवाः ॥ छ॑न्दः--१, ४, 

५, ९, १०, १३, १५ निचुज्जगती । २, ३, ७, ८५, ११ विराड्‌- 

जगती । ६, १४ जगती । १२ त्रिष्ठुप्‌ । १६ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
१७ पादतिचतृत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१- ११, १३- १५ 
निषादः । १२, १६, १७ घवतः ॥ 

कथा देवानाँ कतमस्य याम॑नि सुमन्तु नाम थरण्परता म॑नामहे ! 
को मळातिं कतमो नो मय॑स्करत्कतम उती अभ्या व॑बतेति ॥१॥ 
पदार्थः--(यामनि) इस संसार मागं में (शुण्वताम्‌) सुनने वाले ( देवानाम्‌) ` 
विद्वानों में ( कतमस्य ) किस को ( कथा ) किस प्रकार ( सुमन्तु) सु मननीय | 
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( नाम ) नाम वा तेज को ( मनामहे ) मनन करें,( कः ) कोन( नः ) हमें(मुडाति) 
सुखी करता है,( कतमः ) कौन ( मयः ) सुख सम्पादन (करत्‌) करता है, (कतमः) 


कौन ( ऊती ) रक्षा के लिए ( श्रभि श्रा ववतंति ) भ्राता है । 


भावार्थ: -इस संसार मागं में सुनने वाले विद्वानों में हम किसके 


और किस प्रकार मननीय नाम को मनन करे, हमें कोन सुखी करता है, 


कौन सुख-सम्पादन करता है ग्रौर कोन हमारी रक्षा के लिए ग्राता है-- 


इसका हम विचार करें ॥ १॥ | 
क्रतृयन्ति क्रतनो हृत्सु धीतयो वेन॑न्ति वेनाः पतयन्त्या दिश॑ः । 
न मंडिंता विद्यते अन्य एंभ्यो देवेषु में अघि कामां अयंसत ॥२॥ 


ह पदार्थ: - ( हृत्सु ) हृदयों में ( घीतयः) निहित ( क्रतवः) संकल्प, 
( ऋतूयन्ति ) उत्तम कर्म और ज्ञान का सम्पादन करना चाहते हैं, (वेना: मेधावी 
जन ( चेनन्ति ) नाना प्रकार की कामनाए करते हैं, और ( दिशः ) दिशाओं में 
( ग्रा पतयन्ति ) जाते हैं, (एभ्यः ) इन उक्त कर्म करने वालों के लिए ( रम्यः ) 
दूसरा कोई ( मडिता ) दयालु भी ( न ) नहीं ( बिद्यते ) है, ( मे ) मेरी (कामाः ) 
कामनाए ( देवेधु श्रध ) देवों-यज्ञ के देवों में ( श्रयंसत ) नियन्त्रित हो 
जाती हैं । 


भाबार्थः--हृदयों में निहित संकल्प उत्तम कर्म॑ और ज्ञान का सम्पा- 

“दन ल चाहते हैं । मेधावीजन नाना प्रकार की कामनाए करते हैं और 
14 भरे जाते हैं। इनके हि दूसरा कोई दयाल भी नहीं है । अत: 
रा कामनाए भगवान्‌ और यज्ञभागी देवों में नियरि ङ 
में नियन्त्रित हो जाती 


नरां वा रांसं पूषणमगोंझममि देवेद्॑मभ्यंचसे गिरा । 
यमासा चन्द्रमसा यभं दिवि त्रितं वात॑धरपसमक्तुमश्चिना ॥ ३॥ 


हर पदार्थ; है पुरुष ! ( गिरा ) वाणी से ( नराज्ञ भें 

हान सम्‌ ) नरों से प्रशंस्य 
क कप ) च दिये हुए ( पूषणम्‌ ) प्रषा-पोषक शक्ति, और 6 देवेद्धम्‌ ) विद्वानों 
१0 ओर PU ) अग्नि का ( ग्रमि श्रच॑से ) वरांन कर, (सूर्यमासा चखमासा) 
त्‌ हि । 5 ) चू,लोकस्थ ( यमम्‌ ) वाग्नु ( त्रितम्‌ ) तीन स्थानों 
द २ भरन्तरक्ष ग्रौर पृथिवी में विद्यमान इन्द्र>विद्युत्‌ ( वातम्‌ प्राण का 
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( उषसम्‌ ) प्रातःकाल ओर ( श्रक्तुम्‌ ) रात्रिकाल और ( श्रदिवना ) द और 
पृथिवी थया प्राण और उदान के गुणों का वर्णन कर ज्ञान प्राप्त कर । 


भावार्थ:--हे मनुष्य ! नरों द्वारा प्रशंसनीय पुषा --पोषक शक्ति, 
विद्वानों द्वारा प्रज्वलित यज्ञाग्नि, सूयं-चन्द्रमा, आकाशस्थ वायु, तीनों 
लोकों में व्याप्त विद्युत्‌ [इन्द्र | प्राण, प्रातःकाल,रात्रिकाल, द्यु और पृथिवी 
तथा प्राण श्र उदान आदि के गुणों का वर्णन कर उनका ज्ञान प्राप्त 
करो ॥३।। 
कथा कविस्तुंवीरवान्कयां गिरा बृहस्पतिवाहधते सुष्टक्तिभिंः । 
अज एकपात्सुहवेमि्चक्वभिरहिंः शृणोतु बुध्न्यो३ हवीमनि ॥४॥ 
पदार्थ:--(कविः ) क्रान्तदशंन अग्नि ( कथा ) किस प्रकार ( तुवीरवान्‌ ) 
अन्य दिव्य शक्तियों [ देवों | के साथ गतिशील होता है, ( कया ) किस ( गिरा ) 
वाणी से प्रशसित होता है, ( बृहस्पति: ) वेदवाणी का ज्ञाता ( सुवुक्तिमिः ) 
उत्तम वाणियों से ( बाबुधते ) बढ़ता है, प्रसन्न होता है, (भ्रजः एकपात्‌) अनुत्यन्न ` 
एकमात्र अथवा एक व्याप्ति वाला परमेश्वर । सुहुवेभिः ) उतम शऽरों से युक्त 
( ऋकर्वाभः ) मन्त्रमयी वाणियों से (बावुधते ) प्रसन्नता प्राप्त करता है (ग्रहि - 
घन्यः ) अग्नि ( हवीमनि ) ज्ञान प्राप्ति के उद्योग में ( शुणोजु ) हमें सुनाने का 
साधन बनें । 


भावार्थ :--क्रान्तदशेन ग्रग्नि किस प्रकारं देवों के साथ मिलकर काम 
करता है, किस प्रकार उसका वाणी से वर्णन किया जा सकता है, इत्यादि 
का विचार करना चाहिए। वेदज्ञ विद्वान्‌ वेदवाणी से प्रसन्न होता है। 
अनादि एक व्याप्ति वाला परमेश्वर उत्तम वचनों से युक्त वेद मन्त्रों वाली 
वाणी से स्तुत होता है और मेघस्थ आकाशीय अग्नि हमें ज्ञान प्राप्ति के 
उद्योग में सब को सुनाने का साधन बनें ॥४॥ 


दक्ष॑स्य वादिते जन्मनि ब्रते राजाना मित्रवरुणा विवाससि । 
अतूर्तपन्थाः पुरुरथो अयंमा सप्तहोता विषुरूपेषु जन्म॑ ॥४॥ 


पदार्थः---( अदिते ) यह प्रातस्तनी उषा अपने ( वा) और ( वक्षस्य ) 
सूयं के ( जन्मनि ) उदयरूप । ब्रते) कमं में (राजाना ) दीप्तिमान (मित्रावरुण ) 
दिन और रात्रि को ( झा विवाससि ) प्रकट करती है ( झरतूतपम्थाः ) अविच्छिन्त 
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मार्ग, ( पुरुरथः ) अत्यन्त रमणीय, ( सप्तहोता ) सप्त किरणों वाला ( शर्येसा ) 
सूर्य ( विषुरुपेषु ) नाना रूपों वाले ( जन्मसु ) उदय और अस्त कर्मों में प्रवृत्त 
रहता है । 

 नोट-प्रातःकालिक उषा से सूर्यं उदित होता है गौर सायंकालिक 
सूयं से उषा वेला पैदा होती है जो सायंकालिक उषा है । 


मावार्थः- उषा और सूयं के उदयरूपी कमे में दिन और रात्रि को 
उषायें प्रकट करती हैं । प्रात: कालिक उषा सूर्ये को उदय देकर दिन को 
आऔर सायंकालिक उषा रात्रि को प्रकट करती है। प्रातः काल में उषा सूर्य 
को उत्पन्न करती है और सायंकाल में सूर्य उषा को उत्पन्न करता है। 
इस प्रकार सात किरणों वाला रमणीय सूर्य भ्रविच्छिन्न मार्ग से उदय और 
अस्त कमं को पूरा करता है ॥५॥ 
ते नो अवैन्तो हवनश्रतो हवं बिः शृणवन्तु वाजिनों मितद्रवः । 
' सहस्रसा मेधसाताविव त्मन महो ये घनं समिथेषु जभ्रिरे ॥६॥ 
' पदार्थः- (ये) जो ( समिथेषु ) संग्रामों में ( महः ) महान्‌ ( धनम्‌ ) घन 
को ( जञ्चिरे ) प्राप्त करते हैं जो त्मना ) भ्रपने आप (मेघसातौ इव ) यज्ञ के 
' समान उत्तम कार्यो में ( सहस्रा ) सहस्नों का दान करते हैं ( ते ) वे ( ग्रबंन्तः ) 
ज्ञानी, ( हवनश्रुतः ) श्राद्भानों को सुनने वाले ( मितद्रवः) नियमितगति और 
अधिक ज्ञान वाले, ( बाजिनः ) बल वाले ( नः ) हमारी ( हवम्‌ ) पुकार को 
( शुष्वन्तु ) सुनें । | 
माबार्थ -जो संग्रामो में बड़े घनों की प्राप्त करते हैं, अपने आप यज्ञ 
के समान उत्तम कर्मो में सहस्रं देते हैं वे नियमित गति, सबकी पुकार को 
, सुनने वाले बलशाली लोग हमारी पुकार को सुने ॥॥६॥ 


प्र वो वायुं रथयुजं पुरन्धि स्तोमैः कृशुध्व॑ सख्यायं पूषणम्‌ | 

ते हि देवस्य सबितुः सवीमनि क्रुं सचन्ते सचितः संचेतसः ॥७॥ 
पारः - हे मनुष्यो ! आप लोग ( रथंयुजम्‌ ) रथ में लगने वाले ( वायुम्‌) 
 वेगदाता तत्त्व को ( पुरन्धिम्‌ ) पुर के धारक को, ( पूषणम्‌ ) पोषक को (स्तोमैः ) 
हर उत्तम प्रशंसा-वचनों से ( बः) अपने ( सख्थाय ) मित्रत्व के लिए ( कृणुध्वम्‌ ) 
. करों, ( हि) क्योंकि (ते) वे ( देवस्य ) देव ( सवितुः ) सर्वोत्पादक परमेश्वर 
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के ( सवीमनि ) शासन में ( सचितः ) एक साथ हुए, ( सचेतसः ) तच्रेग के समान 
हुए ( ऋतुम्‌ ) अपने कार्यों में (सचन्ते) जुड़ते हैं । 


भावार्थ: - है मनुष्यो ! श्राप लोग रथ में लगने वाले वेगदाता पदार्थ 
को, पुरों के धारक तत्त्व को, पोषक तत्त्व को उत्तम वर्णनों के साथ अपने 
संपक में करो । वे सभी पदार्थ भगवान्‌ के नियम में साथ होकर सचेत के 
समान हुए अपने कार्यों में लगे रहते हैं ।।७।। 
त्रिः सप्त सल्ला नों महीरपो वनस्पतीन्पर्वताँ अग्निमूतये । 
कुशाञुभस्तृन्तिष्यं सधस्थ आ रुदै रुदेपु रुद्रियँ हधामहे ॥=॥ 
पदार्थः--हम ज्ञानार्थं ( त्रिः सप्त ) २१ प्रकार की ( सस्राः ) सरण करने 
वाली ( नद्यः ) नदियं ( महीः ) महान्‌ ( भ्रपः ) जलों, ( वनस्पतीन्‌ ) वनस्पतियों 
( पर्वतान्‌ ) पर्वेतो वा मेघों, ( अग्निम्‌ ) अग्नि को जो ( कृशानुम्‌ ) सबका दाहक 
है, ( भ्रस्तुस्‌ ) तीर फेंकने वाले लोगों ( तिष्यम्‌ ) तिष्य नक्षत्र, ( रुद्रेषु ) रुद्रो 
अर्थात्‌ अग्नियों मैं ( रुद्रियम्‌ ) रुद्र रूप से वर्णनीय ( रुद्रम्‌ ) तीवृतम अग्नि का 
( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिए ( हवामहे ) ज्ञानार्थं गुणवणांन करते हैं । 
सावार्थः- नदनशील जलो के भेद से युक्त २१ प्रकार की नदियों, जलें, 
वनस्पतियों पर्वंतों और मेघों अग्नि, तीर फेंकने वालों, तिष्य नक्षत्र, रुद्रों 
में परिगणित तीब्रतम अग्नि को हम अपनी रक्षा के लिए ज्ञान में ग्रहण 
करते हैं ।। ८।। ः 


सर॑स्वती सरयुः सिर्न्धुरूमिभिर्महो महीरवसा य॑न्तु वक्षेणीः | 
देबीरापों मातरः सूदयिलन्वों घृतवत्पयो मर्धुमन्नो अचेत ॥8॥ 
पदार्थ:- ( महः ) महती से ( महीः ) महती, (ऊभिभिः ) ऊमियों से युक्त 
( बक्षणी ) शब्दवती ( सरस्वती ) उत्तम जलों वाली नदी ( सरयुः ) बहाव वाली 
( सिन्धुः ) अत्यधिक स्यच्दनशीला नदी (श्रवसा ) रक्षा के लिए (झा यन्तु ) 
चारों तरफ जाती हैं, ( देवी: ) उत्तम गुणों वाली ( सोतरः ) माताभूत ( सूदयि- 
त्नवः ) स्फूत्तिदायक ( श्राप: ) जले ( न. ) हमें ( घृतवत्‌ ) तेजोयुक्त ( सथुमत्‌ ) 
माधुयं युक्त ( पयः ) रसात्मक तत्त्व ( श्रच॑त ) देती हैं । 
भावा्थंः--बड़ी से बड़ी और ऊमियों से यूक्त शब्दों को करती हुई 
उत्तम जलों वाली, बहाव वाली और अत्यधिक स्यन्दनशील नदियां हमारे 
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eee 
रक्षार्थ चारों ग्रोर जाती हैं। उत्तम गुणों से यक्त माता के समान सुख- 
कारिणी स्फूतिदायक जले हमें माघुर्ययुक्त और तेजोयुक्त रसात्मक तत्त्व 
देती हैं ।। &॥ 
उत माता बृंहदिवा शरशोतु नस्त्वष्टा देवेभिजनिभिः पिता वर्च॑ः । 
` ऋशरुक्ता वाजो रथस्पतिर्भगो रण्वः शंस॑ः शशमानस्यं पातु नः ॥१०॥ 


पदार्थः--( उत ) भ्रौर ( बहदिवा ) महा प्रकाशवाली ( माता ) देवमाता 


RS आन 





अदिति ञ्श्वन्तरिक्ष वा पृथिवी ( देवेमि: ) देवों सहित ( जनिभिः ) देत्री =ग्रर्थात्‌ : 


देवशक्तियों सहित ( पिता ) सवका पालक (त्वष्टा ) सूयं वा यलोक (नः ) 
हमरे (वचः) वचन को ( शृ णोतु ) सब को सुनवायें, ( ऋभुक्षाः ) किरणों ( वाजः) 
अन्नशक्ति, ( रथस्पतिः ) जगत्‌ रथ का स्वामी ( भगः ) यज्ञ ( रण्वः ) रमणीय 
( शंसः ) प्रशस्त मरुद्गण ( शसमानस्य ) इन सबकी तारीफ करने वाले यजमान 
के ( नः ) हम लोगों को (पातु ) रक्षा करते हैं । 

मावार्थः- महा प्रकाशवती अ्रदिति, अन्य देवों और देवों की शक्तियों 
से यक्त यलोक हमारे वचन को सबको सुनवाने का साधन बने । किरणें, 
अन्न शक्ति, जगद्रथ का पालक यज्ञ, रमणीय प्रशस्त मरुद्गण मुझ यज- 
मान के सभी लोगों को रक्षा करते हैं ।। १०॥। 


रणवः संद पितुमाँ इब कषयों भद्रा रुद्राणाँ मरुतामुपस्तुतिः । 
गीभिंः ष्याम यशसो जनेष्वा सर्दा देवास इळ्या सचेमहि ॥११॥ 


पदार्थ ( संदृष्टो ) संदर्शन में ( रण्वः ) रमणीय मरुदुगण ( पितुमान्‌ ) 

) अन्नवान्‌ ( क्षयः इव ) निवास के समान है याज्ञिकों के म्रौर जलों के, ( राणाम्‌ ) 

 रुद्रो-अग्नियों से उत्पन्न ( मरुताम्‌ ) मार्त प्राणों को ( उपस्तृति ) उपस्थिति 

हमारे लिए ( मद्रा ) कल्याणदायी होती है इस|लए ( जनेषु ) जलों के मध्य हम 

( गोमिः र le 1 पशुओं से ( यशसः ) यदास्वी ( स्याम ) होवें ( होह) 
इन यज्ञ देव सदा ) सवंदा ( इलया ) अन ॒ 

रह आर के | ( इलया ) ग्र प की हवि से ( गा ) सव प्रकार 





भावार्थ: संदर्शन में रमणीय मरुदृगण याज्ञिकों के लिए अन्नयुक्त 
पस्थिति हमारे 
हम गौ आदि पशुओं 


को प्राप्त हों ॥११॥. 


‘SRS 

न 1 

। निवास के समान हैं। भ्रग्नियों से उत्पन्न मारुत प्राणों की उ 
हैः लिए कल्याणमयी होती है इसलिए जनों के मध्य में 







से यगास्वी होवें और सदा अन्न की हवि से इन देवों 
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याँ मे थियं मस्त इन्द्र देवा अद॑दात वरुण मित्र यूयम्‌ | 
तां पीपयत पर्यसेव धेलुं कुविद्गिरो अधि रथे वहाथ ॥१२॥ 


पदाथं:--( हे मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इन्द्र ) हे ऐश्वयंवन्‌ ग्रो ! (हे 
देवाः ) हे ज्ञान दाताञ्रो ! ( वरुण ) हे श्रेष्ठजन ! ( मित्र ) हे स्ने ही जन ! (ययम्‌) 
आप लोग (याम्‌) जिस ( घिथम्‌ ) वुद्धि और कमं को ( मे ) मुझे ( अउदात्‌ ) देते 
हो ( ताम्‌) उसको ( पयसा ) दूध से ( घेनुम्‌ इव ) घेनु के समान ( पीपयत ) 
नाना फलों से युक्त करो ( कुविद्‌ ) बहुत वार ( गिर: ) विद्वानों को ( रथे श्रधि ) 
रथ पर ( वहाथ ) चढ़ाकर लाया करो। 

भावार्थ:--है विद्वज्जन, हे गुरो, हे ज्ञान दाताओ हे श्रेष्ठजन ! हे 
स्नेहीजन ! ग्राप लोग जिस बुद्धि कमें को मुझे देते हो उसे फलय्‌ क्त=सफल 
करो । बहुत वार विद्वानों को रथ पर लाकर प्राप्त करा्रो ॥ १२॥ 

कुविदङ्ग प्रति यर्था चिदस्य न॑ः सञ्ञात्यस्य मरुतो वुवोंधथ । 
नाभा यत्र॑ प्रथम संनसामहे तत्र॑ जामित्वमदितिदंधातु नः ॥१३॥ 

पदारथः--( भ्रंग सरुतः ) हे वीरजनो ! ( यथा चित्‌ ) जसे भी हो आप 
लोग ( कुवित्‌ ) बहुत वार ( नः ) हमारे ( सजात्यस्य) समान सगे सम्बन्धी 
वर्ग को भी ( प्रति बोधय ) ज्ञान प्रदान करो ( यत्र ) जिस ( नाभा) नामिमें | 
( प्रथमम्‌ ) पहले ( संनसामहे ) प्राप्त होते हैं ( अदितिः ) युलोक ( भूमि; ) भूमि 
( तत्र ) उसमें ( जामित्वम्‌ ) परस्पर बन्धुत्व (न: ) हमारा ( दधातु ) पुष्ट 
क्रे । ; 

भावारथः-हे वीर जनो ! जेसे भी हो आप लोग सदा हमारे सगे 
सम्बन्धी वर्ग को भी ज्ञान प्रदान करो । जिस नाभि में हम पहल प्राप्त 
होते हैं उसमें पृथिवी हमारे परस्पर बन्धुत्व को पुष्ट करती है ॥१३॥ 


ते हिं याबांपूथिवी मातरां मही देवी देवाञ्ञन्मंना यज्ञिये इतः | 
उभे बिंशत उभयं भरीमभिः पुरू रेतांसि पितृभिश्च सिञ्चतः ॥१४॥ 


पदार्थः ( मातरा ) निर्मात्री, ( मही ) ,महती ( देवी ) दिव्य ( यज्ञिये ) 
यज्ञाहें ते ) वे (द्यावापुथिवी ) द्यु और पृथिवी (देवान्‌) इन्द्र=वायु आदि देवों को 
( जन्मना ) सासू से | ( इतः हि ) यहीं पर ( प्राप्नुतः ) प्राप्त हैं। ( उभे ) दोनों . 
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टु ( स्ठुवीरवान्‌ ) स्तुतिकर्ता, ( ऋतज्ञा ) यज्ञ का ज्ञाता ( ब्रविणस्युः ) घन 


VRE 
SN ॥ | ७ हट 


७४४ ऋग्वेद: मं० १० | सू० ६४॥ 


( मरौमभिः ) नाना प्रकार के भरण पोपणों से ( उभयम्‌ ) देव और मनुष्य दोनों 
का ( विञ्जचतः ) भरण पोषण करते हैं, ( पितृभिः ) पालक शक्तियों से युक्त हुए 
( पुरु ) बहुत ( रेतांसि ) जलों को ( च ) भी ( सिञ्चतः ) सिक्त करते हैं । 


भावार्थ: - सब के निर्माण करने वाली महान्‌ तथा दिव्य द्यु और 
पृथिवी जन्मकाल से ही वायु ग्रादि देवों को यहीं अ्रपने पास ही प्राप्त है । 


ये दोनों देवी पदार्थों और मनुष्यों दोनों को ही भरण शक्तियों से पुष्ट 


करते हैं। पालक शक्तियों से युक्त हुए प्रभूत जलों की वर्षा भी करते 
हैं॥ १४॥ 


वि पा होत्रा विश्वमश्नोति चा बृहस्पतिररमतिः पनींयसी । 
' रावा यत्र अधुषुदुच्यतें बृहृदवीवशन्त मतिभिमनीषिणः ॥१५॥ 


पदार्थ:-- ( सा ) वह ( होत्रा ) सब पदार्थों के नामों और व्यवहारों को 
बताने वाली वाक्‌ ( बिइवम्‌ ) समस्त ( वायंम्‌ ) वरणीय पदार्थों को ( श्रश्नोति ) 
व्यापन कर रही है, वही ( पनौयसी ) उत्तम रीति से ज्ञान को देने वाली है ( यत्र ) 
जिसमें कुशल पुरुष ( भ्रमति: ) वहुत बुद्धि वाला ( बुहस्पतिः ) वाणी का पालक 
कहा जाता है, ( यत्र ) जिसमें ( ग्रावा) उपदेष्टा ( सधुषुन्‌ ) ज्ञान को उत्पन्न 
करते वाला ( उच्यते ) कहा जाता है। ( यत्र ) जिसके बल पर ( मतिभिः ) 
अपनी बुद्धियों द्वारा ( मनीषिण. ) बुद्धिमान्‌ लोग ( वृहत्‌ ) उस महान्‌ प्रभु वा 
ज्ञान, वा पद की ( ग्रवीवशम्त ) कामना करते हैँ । 


` भवार्थः- वह सब पदार्थो के नामों और व्यवहारों को ब 
परम वाणी समस्त चाहे यन थो को व्यापन कर रही है। वह 04 
ज्ञान देने वाली है । जिसमे कुशल पुरुष बहुत बुद्धि वाला वाणी का पालक 
कहा जाता है और जिसमें उपदेष्टा ज्ञान को उत्पन्न करने व [ला कहा 


जाता है। तथा जिसके बल पर अपनी प्रज्ञा से बुद्धिमान्‌ 
पद, ज्ञान, की कामना करते हैं ॥ १५ ॥ 3 डमान्‌ लोग बृहतृ-नब्रह्म 


एवा कविस्तुबीरवों ऋतज्ञ। द्रविणस्युद्रेविणसञ्चकानः । 
उक्थेभिरत्र सतिभिश्र विगरोऽपीपयद्गयों दिव्यानि जन्म ॥१६॥ 
पदार्थः--( एवा ) इस भांति ( भ्रत्र) इस यज्ञ सें (कविः ) क्रान्त र्शः 


की 
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कामना वाला, ( द्रविणः ) पशु आदि घन को ( चकानः ) चाहता हुग्रा, ( विप्रः ) 
मेघावी पुरुष ( उक्थे: ) कर्मो से ( मतिभिः ) बुद्धि से ( गयः ) श्रपत्य ( दिव्यानि ) 
दिव्य वस्तुओं और जल ग्रादि को ( ग्रपीपयद्‌ ) वढ़ाता है । 

भावार्थः- इस भांति इस यज्ञ में क्रान्तदर्शी कर्मण्य, यज्ञ का ज्ञाता, 
धन को कामना करने वाला, पशु आदि घन को चाहता हुआ मेधावी पुरुष 
स्तुतियों, बुद्धि और कर्मो द्वारा अपत्य, धन एवं दिव्य वस्तुओं और जन्म 
आदि को बढ़ा सकता है। १६॥ 


एता प्लतेः सुनुरवीषधद्ो विश्व आदित्या अदिते मनीषी । 
ईशानासो नरो अमर्त्येनास्तावि जनों दिव्यो गयेंन ॥१७॥ 


पदाथः ( हे विइवे श्रादित्याः) हे समस्त तेजस्वीजनो ( एब ) इस 
प्रकार ( प्लतेः) सुखों घनों वाले के (सूनुः) पुत्र ( मनोषी ) वृद्धिमान्‌ पुरुष 
( बः ) आप लोगों को घन आदि से ( ग्वोवृछत्‌ ) बढ़ाता है, ( हे ग्रदिते ) हे 
विदुषी स्त्र ( श्र्तत्यंन ) जीवनमुक्त ( गयेन ) उपदेष्टा के द्वारा ( ईशानासः ) 
शासन करने वाले ( नरः ) मनुष्य और ( दिव्यः जनः ) दिव्य प्रभु ( अस्तावि ) 
स्तुत होता है । 


भावार्थ:--हे समस्त तेजस्वी पुरुषो ! इस प्रकार सुख और धन वाले 
के पुत्र मनीषी पुरुष श्राप लोगों को धन आदि से बढ़ाता है। हे विदुषी 
स्त्रि! जीवनमुक्त उपदेष्टा के द्वारा शासनकर्ता मनुष्यं और दिव्य 
प्रभु स्तुत होते हैं ॥ १७॥। 


यह दशम मण्डल में चोसठवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 





सङ्ग ६२ 
ऋषिः १-१५ वसुकर्णों वासुक्रः ॥ देवताः--विइवेदेवाः ॥ छर्‍दः-- ` 
१, ४, ६, १०, १२, १३ निचुज्जगती । २ पादनिचुज्जगती । 
३; ७, & विराइजगती । ५, ८, ११ जगती । १४ त्रिष्ट्रप्‌ । 
५ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१--१३ निषादः । 
१४, १५ घवतः॥ 
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अग्निरिन्द्रो वरुणो मित्रो अंयमा वायु; पूषा सरस्वती सञ्जो्षसः । 

हक स्फ [ हर कः त्सोमों तेब्रह्म॑ णरुप १८ ३" ] 

आदित्या विष्णुमरुतः सब वत्सोमों रुद्रो अदितिश्रह्॑णस्पतिंः ॥१॥ 

पदार्थ:-- ( अग्नि: ) भ्ररिन, (इन्द्र ) विद्युत्‌, ( वरुणः) जल तत्त्व, 

( मित्रः ) अन्न, ( श्रयंमा ) सूर्य ( वायु: ) वायु ( पूषा ) पृथिवी, ( सरस्वती ) 
माध्यमिका वाक, ( ग्रादित्याः ) १२ आ्रादित्य, ( विष्णुः ) व्यापक ग्राकाश, 
( सरुतः ) मरुद्गण ( स्वः ) प्रकाश, ( बृहत्‌ सोमः ) महान्‌ ओषधिगण, ( रुद्रः ) 
प्राण, ( दितिः ) अखण्ड प्रकृति, ( ब्रह्मणः पतिः ) ब्रह्माण्ड का पालक प्रभु 
(सजोषसः ) संगत हुए इस महान्‌ आकाश में सवत्र विराजमान है । 


आवार्थः- अरिन्‌, विद्युत्‌, जल तत्व, अन्न, सूर्य, वायु, पृथिवी, 
माध्यमिका वाक्‌, १२अ्आदित्य, व्यापक, ग्राकाश, मरुद्गण, प्रकाश, महान्‌ 
आओषधि गण, प्राण, भ्रखण्ड प्रकृति और ब्रह्माण्ड का पालक प्रभु संगत हुए 
आकाश में विराजमान है ।। १।। 


इन्द्राभी इतरहत्यंषु सत्प॑ती मिथो हिन्वाना तन्वा३ समोकसा । 
अन्तरिच्‌ मह्या पप्ररोज॑सा सोमो धतश्रीमेहिमा्नमीरयन्‌ ॥२॥ 


पदार्थ: ( बत्रहत्येषु ) मेघ के वघों में ( इन्द्रानी ) पवन और अग्नि 
( समोकसा ) एक स्थान पर रहते हुए ( सत्पती ) सत्तावान्‌ पदार्थो के पालक 
होकर ( तन्वा ) भपनी विस्तृत शक्ति से ( मिथः ) परस्पर को ( हिम्वानाः ) 
बढ़ाते हुए, ( झन्तर्रिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष को ( ध्रा पप्र: ) पूरित करते हैं, ( सोमः ) 
प्राण ( घृतश्रीः ) जल के आश्रय पर रहकर ( श्रोजसा ) बल से ( महिमानम्‌ ) 
अपने सामर्थ्यं को ( ईरयन्‌ ) प्रकट करता हुग्ना अन्तरिक्ष को पूरित करता है। 


भावार्थः मेघ के वधों में पवन और ग्रग्नि, एक ही स्थान वाले 
सत्ता वाले पदार्थो के पालक हुए अपनी विस्तृत शक्ति से परस्पर को 
बढ़ाते हुए अन्तरिक्ष को व्यापन करते हैं और प्राण जल के आश्रय पर 
रहकर बल से अप्नी महिमा को प्रकट करता हुआ श्रन्तरिक्ष को पुरित 
करता है ॥२॥ ` 


तेषां हि महा महतार्मनर्षणा स्तोमाँ इप्तज्ञा अताइरघाम्‌ । 
ये अंप्सवर्मणव चित्रराधसस्ते नें रासन्तां महये सुमित्र्याः ॥३॥ 
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पदार्थ:--( ऋतज्ञाः ) यज्ञ और सृष्टि नियम का ज्ञाता में विद्वन्‌ (महता) 
महत्ता से ( महताम्‌ ) महान्‌ ( श्रनबंणाम्‌ ) अन्य सवारी वा चालक को अपेक्षा से 
रहित ( ऋतावृधाम्‌ ) जल, ज्ञान, यज्ञ श्रादि को बढ़ाने वाले ( तेषाम्‌ ) इन तत्त्वों 
के ( स्तोमान्‌ ) स्तुत्य गुणों को ( इर्माम ) कहता हूं (ये) जो ( चित्रराधसः ) 
धनों के साधक होकर ( ग्प्सवम्‌ ) जलोत्पादक ( श्रणवम्‌ ) अन्तरिक्षस्थ समुद्र को 
कायम रखते हैं (ते) वे ( समित्याः ) उत्तम मित्र हैं, (ते) वे (नः) हमें 
( महये ) महान्‌ सामर्थ्यं के लिए ( रासन्ताम्‌ ) ऐइवयं प्रदान कर । 


भावार्थः--यज्ञ और सृष्टि नियम का ज्ञाता मैं अपनी महत्ता से 
महान्‌, दूसरे चालक की अपेक्षा न रखने वाले जल, ज्ञान, यज्ञ आदि के 
वर्धक इन तत्वों के गुणों का बखान करता हूं । जो तत्त्व धनों के साधक 
होकर जलोत्पादक श्रन्तरिक्षस्थ समुद्र को कायम रखते हैं वे हमारे उत्तम 
मित्र हैं । वे हमें सामथ्ययुक्त कर॥ ३॥ 


स्वण्रमन्तरिच्षाणि रोचना द्यावाभूमी पृथिवीं स्कम्थुरोजसा । 
पृन्ताइंव महर्यन्तः सुरातयों देवाः स्तवन्ते मनुषाय सूरयः ॥४॥ 


पदार्थः- ( स्वर्णरम्‌ ) सबको कर्मो में प्रवृत्त करने वाले आदित्य, ( श्रन्त- 
रिक्षाणि ) अ्नन्तरिक्षस्थ ( रोचना ) प्रकाशमान तेजों को, ( द्यावाभूमी ) यु और 
भूमि को, ( पृथिवीम्‌ ) विस्तृत अन्तरिक्ष को ( पृक्षा इव ) दरिद्रो को धन देने 
वाले के समान, ( महयन्तः ) स्तोत्रियों को धन आदि देते हुए, ( सुरातयः ) उत्तम 
दान वाले ( मनुषाय ) मनुष्य के लिते ( सूरयः . धनों के प्रेरक ( देवाः ) दिव्य 
दवितयें ( ओजसा ) बल से ( स्कम्भुः ) धारण करते हैं और ( स्तवन्ते ) स्तुत 
होते हैं । 


सावार्थः--धन आदि पदार्थो के प्रेरक दिव्य पदार्थ जिन्हें देव कहा 
जाता है आदित्य, अन्तरिक्षस्थ प्रकाश, रु और भूमि लोक तथा विस्तृत 
अन्तरिक्ष को धारण करते हैं और यज्ञ में प्रशंसा पाते हैं ॥ ४ ॥ 


मित्राय शित वरुणाय दाशुषे या सम्राजा मनसा न प्रयुच्छतः । 
ययोर्धाम धर्म॑णा रोचते ब्रृद्ययांरुमे रोद॑सी नाधंसी इतौ ॥५॥ 


पदार्थः- हे यजमान ( दाशुषे ) दाता ( मित्राय ) उदान और ( वरुणाय ) 
प्राण के लिए ( शिक्ष ) यज्ञ में ग्राहुति दे, ( या ) जो दोनों ये मित्र और वरुण 
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७४८ ऋग्वेदः मं० १० । सू० ६५॥। 


( सम्राजा ) सम्यक्‌ दीप्त है तथा ( मनसा ) अन्तरिक्ष लोक से युक्त हुए (न) 
नहीं ( प्रयुच्छतः ) प्रमाद करने वाले हैँ, ( ययोः) जिनका ( बृहत्‌ ) महान्‌ 
( घाम ) तेज वा सामथ्यं ( धर्मणा ) उनके गुण धर्मों से ( रोचते ) प्रकाशमान 
होता है ( ययोः) जिन दोनों के ( नाधसी ) ऐश्वयं से युक्त ( उभे ) दोनों 
( रोदसी ) च और पृथिवी ( बतो ) वतमान होते हैं । 





भावार्थः--हे यजमान ! दाता उदान और प्राण के लिए यज्ञ में 
आहुति प्रदान कर । ये दोनों दीप्तिमान्‌ और अन्तरिक्ष के साथ युक्त कभी 
भी अपने कार्य में प्रमाद करने वाले नहीं है । इनका महान्‌ सामर्थ्य इनके 
गुण धमो से प्रकाशमान होता है इन दोनों के ऐश्वर्य से युक्त द्युलोक 
आर पृथिवी दोनों विद्यमान हैं।॥ ५ ॥ 


या गोर्वेतनि पर्येति निष्कृतं पयो दुहाना त्रतनीरवार्तर; । 
सा त्राणा वरुणाय दाशुषे देवेभ्यो दाशद्धविषा विवस्व॑ते ॥६॥ 
पदा्थः-- (या) जो (गोः) भूमि ( निष्कृतम्‌ ) ठीक प्रकार से वने 

( वत्तनिम्‌ ) मागं को ( परि एति ) तय करती है, ( पयः) जल का ( दुहाना ) 
दोहन करती हुई ( भ्रवातरः ) निरन्तर ( व्रतनीः ) अन्न प्राप्त कराती हुई ( सा ) 
वह्‌ ( वरुणाय ) श्रेष्ठ ( दाशुषे ) प्रकाश के दाता ( विवस्वते ) सूर्य के सामर्थ्य 
को ( प्रन्न्‌वाणा ) प्रकट करती हुई ( हविषा ) अन्न जल आादिसे ( देवेभ्यः ) 
जीवों के लिये ( दाशत्‌ ) जीवन प्रदान करती है । 


४) ओ वार्थः--जल का दोहन करती हुई, अन्न प्राप्त कराती 
भूमि ठीक प्रकार से वने मागे को तय करती है। यह सुर्य के त को 
प्रकट करती हुई जीवों के लिए अन्न आदि से जीवन प्रदान करती है ।६॥। 


दिवक्षसों अग्निजिह्वा अतब ऋतस्य योनि विमृशन्त आसते । 

यां स्कमित्वय! पा चक्ररोजसा यज्ग' जनित्ती तन्वीई नि मसज; ॥७ 
पदाथः दिवक्षसः ) चुलोक को ब्यापन करने वाले, ( 
` नस्ति की ज्वालाग्रों वाले, ग्रथवा भ्रर्निरूपी जिह्वा वाले ( ऋतावध 
न बढ़ाने वाले ( देवाः) देव ( ऋतस्य ) यज्ञ वा जल के ( योनिम्‌ 
छ. स्थानको ( विमुश्न्तः ) ढूढने वाले के समान ( श्रासते ) प्राप्त 
द्युलोक को ( स्कभित्वी ) घारण करके ( झोजसा ) बल से ( 





अग्निजिह्वाः ) 
`) यज्ञ को 
म्‌ ) कारणा एवं 
करते हैं,( दाम्‌ ) 
अप; ) जलो को 
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ऋण्वेद: मं० १०। सु० ६४ ॥। ७४ है 
or OOOO 
( आ चक्क: ) उत्पन्न करते हैं ( यज्ञम्‌ ) अन्त आदि हव्य पदार्थो को ( जनित्वी ) 
उत्पन्न कर ( तन्वि ) अपने संघात में ( निममृज्‌ः ) पुनः अग्नि द्वारा प्राप्त अलं- 
कुत करते हैं। 


सावाथंः--द्युलोक को व्यापन करने वाले, अग्नि को अपना मुख वा 
माध्यम बनाने वाले, यज्ञ के वर्धक विद्य द्‌ सूर्य आदि दिव्य पदार्थ यज्ञ वा 
जल के कारण वा स्थान को किसी चीज को हू ढने वाले व्यक्तियों के 
समान प्राप्त करते हैं वे द्यू लोक को धारण कर जल को उत्पन्न करते हैं 
ओर अन्त ग्रादि हवि योग्य पदार्थो को उत्पन्न करके पुनः अग्नि में दी गई 
श्राहुति के रूप में उन्हें अपने संघात में प्राप्त करते हैं ॥ ७ ॥। 
परिच्षितां पितरां पूषज्ञावरी ऋतस्य योनां क्षयतः समोकसा । 
द्यावापृथिवी वर्णाय सत्रते घुतव॒त्पयों महिषाय॑ पिन्वतः ॥८॥ 
पदार्थः-( परिक्षिता ) चारों तरफ निवास वाले, ( पितरा ) सबके 
पिता और माता भूत, (पूर्वजावरी ) सव प्रथम उत्पन्न, ( समोकसा ) समान 
निवास स्थान वाले ये ( द्यावापृथिवी ) ) यू और पृथिवी लोक ( ऋतस्य ) नित्य 
सृष्टि नियम के ( योनौ ) कारण परमेश्‍वर में ( क्षयतः) निवास करते हैं ( सब्रते) 


अपने कर्मो से युक्त ये दोनों ( भहिषाय ) महान्‌ ( बरुणाय ) वरुण के लिए 
( घतबत्‌ ) प्रकाशयुबत ( पयः ) जल को ( पिन्वतः ) क्षरण करते हैं । 
भाबाथः- चारों तरफ फेले हुए, सब प्राणियों के पिता और माता 
भूत, सबसे पूर्व उत्पन्न समान निवास वाले द्यु और पृथिवी लोक सृष्टि- 
नियम के परमकारण परमेश्वर के आश्रय में ठहरे हैं। ये अपने कार्यों को 
करते हुए जलीय तत्त्व को स्थिर रखने के लिए जल से पुरित करते 
रहते हैं ।। ८॥ 
पर्जन्यवाता षमा पुरीषिणेन्द्रबायू वरुणो मित्रो अयमा । 
देवाँ आंदित्याँ अदिति हवामहे ये पार्थिवासो दिव्यासों अप्सु ये ॥8॥ 
पदार्थः ( पर्जस्य वाता ) पर्जेन्य और वायु जो ( वुषभा ) वर्षा कराने 
वाले और ( पुरीषिणौ ) जल से युक्त हैं ( इन््रवायू ) विद्युत्‌ और वात, ( वरुण ) | 


प्राण, ( मित्र ) अपान, ( अर्यमा ) सूर्यं आदि अपनी महिमा से विद्यमान हैं, (ये). 
जो ( देवाः ) देव लोग पृथिवी से उत्पन्न पाथिव हैं और ( ये ) जो ( झप्सु ) जलों 
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७१० ऋग्वेद: मं० १० । सु० ६४ ॥। 
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अथवा अन्तरिक्ष में हैं और जो ( दिव्यासः ) च्‌ लोक में हैं इम ( ादित्यान्‌ ) १२ 
मादित्य ( देवान्‌ ) देवों और ( अ्रदितिम्‌ ) उनकी माता प्रकृति का ( हवामहे ) हम 
वर्णन करते हैं । 

भावार्थः पर्जन्य और वायु, वर्षा कराने वाले और जल से युक्त हैं, 
विद्युत्‌ और वात=मरुत्‌, प्राण, अ्रपान, सूर्य श्रादि सभी अपनी महिमा से 
विद्यमान हैं | जो देव पार्थिव हैं, जो श्रन्तरिक्षस्थ हैं मौर जो,दिव्य =द्युलो- 
कस्थ हैं उच्त १२ आदित्य आदि देवों और उनकी माता भ्रदिति=प्रकति 
का हम वर्णन करते हैं ॥६॥ 


ष्टां वायुमृभवो य ओहते देव्या होतारा उषसं स्वस्तयें । 
बृहस्पति त्रदं सुमेधसमिन्द्रियं सोमं धनसा उ' ईमहे ॥ १०॥ 


पदार्थ:-- ( ऋभवः ) हे ज्ञान से प्रकाशमान पुरुषो ! ( त्वष्टारम्‌ ) सयं 
को ( वायुम्‌ ) वायु को ( दव्या होतारा ) दैव्याहोतारौ -= प्राण और श्रपान ( उष- 
सम्‌ ) उषा को (यः) जो सोम-यज्ञीय पदार्थ ( स्वस्तये ) राप लोगों के कल्याण 
के लिए इन सव देवों को ( ग्रोहुते ) प्राप्त तथा ( बुहस्पतिम्‌ ) नभोमण्डल, ( समे- 
घसम्‌ ) उत्तम ज्ञान के विषय ( बुत्रखादम्‌ ) मेषनाशक इन्द्र--विद्य त्‌ नदी 
( इन्द्रियम्‌) इन्द्रजुष्ट ( सोमम्‌ ) सोम आदि ओषधि को ( धनसाः ) घन की सना 
वाले हम ( ईमहे ) प्राप्त करे । 


भावार्थ हे ज्ञान से प्रकाशमान पुरुषो ! सूर्य, वायु, प्राण और 
ह अपान, थोर उषस्‌ को हव्य परार्थ श्राप के कल्याण के लिए प्राप्त होता 
, है और जो नभोमण्डल, इन्द्र-विद्युत्‌ और विद्युत्‌ द्वारा सेवित सोम आदि 


` ग्रोषधिको प्राप्त होता है, उस सोम को 
जानम हम धन को इच्छा 
/ प्राप्त कर ॥१०॥ इच्छा करने वाले 





पदार्थः (ब्रह्म) श्रन्न, ( गाम्‌ ) गौ ( ्रशवम्‌ ) अरव, ( ओषधीः ) ओष 
दु _ थिवीदु ) पृथिवी, ( पर्वतान्‌ ) पहाड़ों झर 
4 (घ्र ) जला का ( जनयन्त; ) उत्पन्न करते हुए ( दिवि) पन्नो र द स 
( सुदानवः ) उत्तम प्रकार से 
णभुत देवशक्तियां (प्रधिक्षमि) 
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ऋग्वेदः मं० १० । सुँ० ६४ ॥ ७५१ 
पृथिवी पर ( झ्रार्या ) श्रेष्ठ ( ब्रता ) कर्मों को ( बिसुजन्तः ) उत्पन्न करते हुए 
अपना कार्य करते हैं। 

` सावार्थः-जगत्‌ में काम कर रही विश्व की कारणभूत दिव्य 
शक्तियां अ्रन्त, गौ, अश्व, औषधि, वनस्पति, पृथिवी, पहाड़ों और जलों . 
आदि को उत्पन्न करती हुई, यलोक में सूर्य को स्थापित करती हुई पृथिवी 
पर श्र ष्ठ कर्मो को उत्पन्न करती हुई ग्रपना कार्य निरन्तर करती हैं ।।११॥ 





‘le 


शुज्युमंह॑सः पिपृथो निरश्चिना श्यावं पुत्रं बंधरिमत्या अंजिन्तम्‌ | 
कमञुवं विमदायोहथुयुवं विष्णाप्व१ विश्वकायाव सृजथः ॥१२॥ 


पदार्थः ( श्रदिविना ) हे श्राचार्यं और पुरोहित ! (युवम्‌) आप ( भुज्युम्‌ ) 
भोग सामग्री को श्रथवा यज्ञ को ( अंहसः ) नष्ट करने वाली बुराई से ( पिपृथः ) 
वचाते हो, आप ( वध्रिमत्याः ) जितेन्द्रिया स्त्री के ( पुत्रम्‌ ) पुत्र को (निः) पूणांता 
से ( शयावम्‌ ) ज्ञान युक्त ( श्रजिन्वतम्‌ ) बनाते हो, ( विमदाय ) विशेष हर्षं वाले 
युदा ब्रह्मचारी वर के लिए ( कमदझुवम्‌ ) परमात्मा की स्तुति करने वाली स्त्री 
( ऊहथुः ) प्राप्त कराते हो, तथा ( विइवकाय ) विशेष ज्ञान वाले विद्यार्थी के 
लिए ( बिष्णाप्वम्‌ ) व्यापक ज्ञान अथवा यज्ञ को व्याप्त करने वाले कमं को ( भ्रब 
सृजथः ) देते हो । 

सावारथः-हे आचारय और पुरोहित ! आप भोग सामग्री और यज्ञ 
आदि को विनष्ट होने से बचाते हो । जितेन्द्रिया .विदुषी के पुत्र को ज्ञानवान्‌ 
बनाते हो श्राप हष वाले युवा ब्रह्मचारी वर के लिए परमात्मा की स्तुति 
करने वाली स्त्री प्राप्त कराते हो। तथा विशेष ज्ञान वाले विद्यार्थी के 
लिए व्यापक ज्ञान अथवा यज्ञ को व्याप्त करने वाले कमं को देते हो। 
आचार्य ब्रह्मचर्यं पुरा कर गृहस्थाश्रम में जाने वाले ब्रह्मचारी के लिए गुण 
कमं से कन्या का चुनाव कर उसे प्रदान करते हैं ।।१२।। 


पीवी तन्यतुरेकपादजो दिवो धर्ता सिन्ध्रराप; सशषुदरिरयः । 

विश्वं देवासः श्रणवन्वचाँसि मे सरस्वती सह घीभिः पुरन्ध्या ॥१३॥ 
पदार्श:-- ( पवीरवी ) विद्य न्मयीं ( तन्यतुः ) माष्यमिका वाक्‌, ( दिवः ) 

झलोक का ( धर्ता) धारक ( अजः एकपात्‌ ) सूर्य ( सिन्धुः ) स्यन्दनवती नदी, 


( समुद्रियः ) अम्तरिक्षस्थ ( आपः ) जले ( घीभिः ) कमं से (सह) युक्त (पुर-ध्या) 
बहुत ज्ञानों की धारिका ( सरस्वती ) वेदिकी वाणी आदि ( विइवे देवासः ) विश्व 
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देव लोग ( से ) मुझ यजमान वा ज्ञान के अन्वषक के ( वचांसि.) वचनों को 


( शुण्वन्‌ ) सबके सुनने का साधन बने । 
भावार्थः विद्य न्मयी माध्यमिका वाक्‌, द्यूलोक का धारक सूर्य, 
सिन्धु, अन्तरिक्षस्थ जल कमो से युक्त बहुत ज्ञानों क धारिका वदिको 
वाणी आदि समस्त दिव्य शक्तियें मुझ अन्वेषक के वचनों को सब तक पहु- 
चाने और ज्ञान के साधन बने ।। १३।। 
विश्वे देवाः सह धीभिः पुर॑न्ध्या मनोयजंत्रा अमृता ऋतज्ञाः । 
ह्‌ [2 फू | | fo है । ते न छु 1७ 
रातिषाचों अभिषाच॑ः स्वविंदः स्र गिरो ब्रह सूक्तं जुपेरत ॥१४॥ 
पदार्थ:--( विशवे देवाः) समस्त विद्वान्‌ ( धीमिः ) नाना बुद्धियों श्रौर 
कर्मों के ( सह) साथ ( पुरन्ध्या ) लोकों के ज्ञान वाली बृद्धि के (सह) साथ 
( भ्रमृताः ) दीर्घायु ( ऋतज्ञाः ) सत्य बिद्या को जानने वाले ( राति साचः ) दान 
को ग्रहण करने वाले, ( श्रम षाचः ) संघ बनाकर रहने वाले, ( स्वावदः ) सत्र 
प्रकार के सुखों को प्राप्त कराने वाले ( स्वविद: ) उत्तम वः [णयों में ( सु उक्र्तम्‌ ) 
अली प्रकार उपदिष्ट ( ब्रह्म ) ज्ञान को ( जुषेरत ) सेवन कर । 


` आवार्थ;- समस्त विद्वान्‌ लोग नाना प्रकार के ज्ञानों और कर्मों के 
साभ्र लोकों का ज्ञान देने वाली बुद्धि के साथ दीर्घायु हुए, सत्यविद्या के 
ज्ञाता, दान को ग्रहण करने वाले, कुल बनाकर रहने वाले सब प्रकार के 
सुखों को प्राप्त होकर उत्तम वाणियों में भली प्रकार उपदिष्ट ज्ञान का 
सेवन करे ।।१४॥। 


देवान्यसिष्ठो अम्रतान्ववन्दे ये विश्वा शुवनामि तस्थुः | 
ते नों रासन्ताझुरुगायमध यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥१५॥ 


पदार्थ -- ( बसिष्ठः ) जितेन्द्रिय चायं ( श्रमृतान्‌ ) दीघं ग्रायु वाले 
( देवान्‌ ) विद्यासेवियों को ( ववन्दे ) भ्रमिनन्दित करे ( थे) जो ( विइवा ) 
समस्त ( भुबना ) लोकों को ( श्रमि प्रतस्थुः) जाते हैं (ते) वे ( श्रद्य ) सदा 
( नः) हमें (उरुगायम्‌) महान्‌ वेदवाणी का (रासन्ताम्‌) उपदेश करे । हे विद्वानों ! 


E>: . ( यूयम्‌ ) आप ( स्वस्तिभिः ) कल्याणकारी साधनों से ( न; ) हमारी (सदा) 
. सवँदा (पात ) रक्षा करें। . 


हेट 
FSS 
की नक 1 
Ce fos 
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भावार्थः--जितेन्द्रिय आचार्य दीर्घायु वाले उन विद्यासेवियों को 
श्रभिनन्दित करे जो समस्त भुवनों में अपने ज्ञान और प्रयत्न से जाते हैं । 
हे विद्वानो ! आप कल्याणकारी साधनों से हमारी सदा रक्षा करो और 
हमें वेदज्ञान का उपदेश करो ॥१५॥ 


यह दशम मण्डल में प॑सठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


यायान्न, 


दकत ६६ 
ऋषिः--१--१५ वसुकर्णो वासुक्र: ॥ देवताः--विइवेदेवाः॥ छन्दः १, ' 
३, ५-७ जगती । २, १०, १२; १३ निचुज्जगती । ४, ८, ११ 
विराड्जगती । € पादनिचुज्जगती । १४ ग्रार्चोस्वराइजगतो । 
१५ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १ १४ निषादः । १५ 
घेवतः ॥ 

देवान्हुवे बृहच्छूवसः स्त्स्तयें ज्योतिष्कृतों अध्वरस्य प्रचेतसः । 
ये वाड्घधुः प्रतरं विश्ववेदस इन्द्रज्येष्ठासो अमृतां ऋताः ॥१॥ 

पदार्थ: ( बृहच्छूबसः ) प्रभूत अन्नों वाले ( ज्योतिष्कृतः ) प्रकाश को. 
करने वाले ( श्रध्वरस्प ) यज्ञ के ( प्रचेतसः ) सचेतक ( देवान्‌ ) देवों को (स्वस्तये ) 
कल्याणार्थ ( हुवे ) मैं यजमान पुकारता हुँ, ( विश्ववेदस. ) सर्वं घनों वाले, 
( इह्रत्रज्येष्ठासः ) इन्द्र जिसका प्रधान है ( भ्रमुताः ) अमररा घर्मा ( ऋतावृध; ) 
यज्ञ से बढ्ने वाले ( ये) जो ( देवाः ) यज्ञ देव ( प्रतरम्‌ ) निरन्तर ( वावृधुः ) 
बढ़ते हैं । £ 

भावार्थ: - प्रभूत अन्नों वाले, ज्योतिष्कृत, यज्ञ के सचेतक देवों को 
मैं कल्याणाथ स्मरण करता हूं जो कि सर्वे धनों वाले, इन्द्र के नेतृत्व से युक्त, 
अमरण धर्मा, यज्ञ से बढ्ने वाले हैं और निरन्तर यज्ञ से वृद्धि को प्राप्त 
होते हैं ॥१॥ क्‍ + 
इन्द्रप्रस़ता वरुणप्रशिष्टा ये प्र्यंस्य ज्योतिंपों भागमानशुः । 
सरुदूगणे टजने मन्म धीमहि माधोने यज्ञ' ज॑नयन्त सूरय॑ः ॥२॥ 
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पदार्थः-( इद्प्रसूताः ) विद्युत्‌ से प्रेरित, ( वस्णप्नशिष्टाः ) वायु से 
नियुक्त वा युक्त (ये) जो भस्त्‌ ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( ज्योतियः ) प्रकाश के 
। ( भागम्‌ ) भाग को ( पानशुंः ) प्राप्त करते हैं ( वृजने ) बलवान्‌ ( मरुद्गणे ) 
| मरुद्गण में ( सेल्स ) मनन को हम ( घीमहि ) धारण करते हैं ( सूरयः ) विद्वान 
' लोग ( मघोने ) मखों के स्वामी इन्द्र=विदयूत्‌ के ज्ञान के लिए ( यज्ञम्‌ ) संग ति- 

करणा क्रिया को ( जनयन्त ) उत्पन्न करते हैं । 


आवार्थः-विद्यत्‌ से प्रेरित, वाय्‌ से बढ़ाये गए ये मरुत्‌ सूर्य के 

प्रकाश के भाग को प्राप्त करते हैं । बलवान्‌ मरुदूगण में हम मनन-क्रिया 

; को धारण करते हैं और विद्वान्‌ लोग विद्यत्‌ के ज्ञान को प्राप्त करने के 
' लिए संगतिकरण क्रिया को कार्य में लाते हैं ॥॥२॥। 


न्द्रो बसुमिः परि पातु नो गर्यमादित्यैर्नो अदितिः शर्मं यच्छतु । 
टरो रुद्रेभिदेवों मब््याति नस्तष्टा नो ग्नाभिंः खुबितार्य जिन्वतु ॥३॥ 


| 9 पदार्थ- (इन्द्र) वायु (वर्सुमः ) आठ वसुओं के साथ (नः) हमारे (गयम्‌ ) 
1 अपत्य की ( परिपातु ) रक्षा करें, ( दितिः ) द्युलोक ( श्रादित्यैः) द्वादश आ्रादित्यों 
के साथ ( नः) हमें ( शमं ) सुख ( यच्छतु ) देवें, ( रुद्रः ) अग्नि ( रुद्रेभिः ) 
एकादश रुद्रों के साथ (-नः ) हमें (मृडयाति) सुखी करें ( त्वष्टा ) सूयं ( ग्निः ) 
देवों में निहित शक्तियां [जिन्हें देवपत्नी की संज्ञा दौ जाती है | के द्वारा ( नः ) 
हमें ( सुविताय ) अम्युदय के लिए ( जिन्वतु ) प्रसन्न करें | हे 


भावार्थ:--वाय्‌ ठ वसुओं के साथ हमारे अपत्य की रक्षा करे, 
दू लोक. बारह श्दित्यों के साथ हमें सुख दें, अग्नि एकादश रुद्रों के साथ 
हमें सुखी कर और सूर्य दिव्य शक्तियों के साथ हमारे श्रभ्यू दय के लिए 
प्रसन्न करें ॥३॥ 


'अदितिर्यावापृथिवी ऋतं भहदिन्द्राविषणूं मरुतः स्व॑बहत्‌ । 
देवाँ आदित्याँ अव॑से हवामहे वसून्‌ रुद्रान्त्स॑वितारं सुदंससम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--( ग्रदितिः ) अन्तरिक्ष, ( द्यावा पृथिवी ) द्यु और पृथिवी लोक 
( महत्‌ ) महान्‌ ( ऋतम्‌ ) गिनि, ( इस्द्राबिष्णु ) वायु र. सुर्य, ( मस्त: ) मरुत्‌ 
( बृहत्‌ ) महान्‌ ( स्वः ) प्रकाशमान लोकसमुदाय श्रपनी महिमा से 


हक -. न विराजमान 
 इनदेवोंग्रौर ( श्रादित्यान्‌ ) ग्रादित्यों, हे 


` ( चसून्‌ ) वसुग्रो, ( रुद्रान्‌ ) रुद्रों ( सुद 
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शसम्‌ ) उत्तम कर्मा ( सवितारम्‌ ) सविता ( देवान्‌ ) देवों को ( श्रवसे ) रक्षा 
लिए ( हवामहे ) प्राप्त करे । 

भावार्थः - अन्तरिक्ष, य, और पृथिवी, अग्नि, वाय्‌_ और सूर्य, मरुत्‌, 
अकाशामान लोक समुदाय अपनी महिमा से विराजमान हैं। इनको और 
ग्रादित्यों, वसुं, रुद्“ों, और सविता देवों को हम ज्ञान में प्राप्त करें ।४।। 

| ~ QI ~ ~ ~ 

सर स्वान्धीमितरुणो इतरतः पूपा विष्णुर्महिमा वायुरश्चिनां । 
त्रह्मकृतों अमृतां विश्ववेदसः शर्म नो यंसन्‌ त्रिवरूथमंहंसः ॥ ५॥ 

पदार्थः ( धीमिः ) श्रपने कर्मों वा व्यापारों से युक्त ( सरस्वान्‌ ) अन्त- . 
रिक्ष लोक ( घृतन्नतः) अन्ना के धारक ( वरुणः ) जल, ( पूषा ) पृथिवी ( महिमा) 
महत्व से युक्त (विष्णुः) सूयं, ( वायुः ) वाय्‌_ ( भ्रश्विना ) प्राण और अपान 
( ब्रह्मकृतः ) वेदाथंद्रष्टा, ( अमृताः ) अ्रमृत ( विइववेदसः ) समस्त घनों के 
धारक होते हुए ( नः ) हमें ( ्जंहसः ) पाप के ( शर्म ) शीणं करने वाले ( त्रिव- 
रूथम्‌ ) शारीरिक, मानसिक और आत्मिक सुख को (श्रंसन्‌ ) दे। 

भावार्थः अपने कर्मो सहित भ्रन्तरिक्ष लोक अन्तो' का धारक वरुण-- 

जल पृथिवी, सुर्य, वाय्‌, प्राण और अपान, वेदार्थे द्रष्टा, अमृत >अमर पद 





को प्राप्त जीवन्मुक्त लोग समस्त धनो' के धारक होते हुए हमें पाप के . : 


छेदक त्रिविध सुख को देवें ॥ ५।। 
इषां यज्ञो दृषणः सन्तु यज्ञिया पणो देवा बृष॑शो हविष्कृतः । 
वृष॑णा द्यावापृथिवी ऋतावरी वर्षा पजन्यो ृषंशो इषस्तुभः ॥६॥ 
पदार्थ:--( यज्ञः) यज्ञ ( वृषा ) कामों का वर्षक हो, ( यज्ञियाः ) 
यज्ञाह ( देवाः ) देव लोग ( वृषणः ) कामनाञ्रों के वषंक ( सन्तु ) हों, ( देवाः ) 
विद्वान्‌ लोग भी ( वुषणः ) कामनाओं को पूर्ण करने वाले हों, ( हविष्कृतः ) हवि 
प्रदान करने वाले (बूषणः) सुख को वर्षा करने वाले हों ( ऋतावरी ) जलों वाली 
( द्यावापृथिवी ) यु और पूर्थिवी (वृषणा) कामों की वर्षा करने वाली हों (पर्जन्यः) 
मेघ ( बुषा ) वर्षा वाला हो ( वुषस्तुसः ) स्तुतिकर्ता मी ( वृषणः ) सुख की वर्षा 


करने वाले हों । 
आवार्थः--यज्ञ, यज्ञाहँ देव, विद्वान्‌ लोग, हवि देने वाले, य्‌ और 


पृथिवी लोक, मेघ, स्तुतिकर्ता आदि सभी सुख की वर्षा करने वाले 


हो ॥६॥ ` 
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अग्नीपोमा पेणा वाज॑सातये पुरुमशस्ता इषणा उप बरवे । 
यावीजिरे दंशो देवयज्यया ता न; शर्म त्रिवरूथं वि यंसतः ॥७॥ 


पदार्थ:--( वृषणा ) वर्षणशील ( पुदुप्रशस्ता ) वहुतों से प्रशस्त ( अग्नि 
सोभा ) जगत्‌ के दो तत्व उष्ण भौर शीत की ( वाजसातये ) ज्ञान लाभ क लिए 
( उपन्न वे ) वर्णन करता हूं, ( वृषणौ ) शक्तिशाली ( थौ ) जो अग्नि और सोम 
( बुषणः ) शक्ति आदि की वर्षा करने वाले दूसरे ( देवयज्यया ) यज्ञ से ( इजिरे ) 
यज्ञ करते हैं, ( ता ) वे दोनों ( नः ) हमें ( त्रिवरूथम्‌ ) श्राधिभौतिक, आधदेविक 
और आध्यात्मिक ( शर्म ) सुख को ( वियंसतः ) देते हैं । 

भावार्थ:-- वर्षण शील, सबके द्वारा प्रशस्त किये जाने वाले जगत्‌ के 
दो तत्त्वों अग्नि और सोम (उष्णता और ठण्ड) का ज्ञान आदि की प्राप्ति 


के लिए मैं वर्णन करता हूं वे और ऋत्विगृजन संसार यज्ञ को करते हैं । 
ये दोनों हमें तीनों प्रकार का सुख देते हँ॥७॥ 


धृतव्रताः चुत्रियां यज्ञनिष्कृतों बृहद्दिवा अंध्वराणामभिश्रिरयः | 


अग्निहोतार ऋतसापों अद्रहोऽपो अंसूजन्नतु इत्रतयै ॥८॥ 


पदार्थः ( धृतव्रताः ) धारण किया है कर्मो को जिन्होंने, ( क्षत्रियाः ) 
बलशाली, ( यज्ञनिष्कृतः ) यज्ञ को पूरा करने वाले, ( बृहृद्विवाः ) महान्‌ तेजों 
वाले, ( अध्वराणाम्‌ ) प्राण झ्लोर रसों के ( अभिथरियः ) ग्राश्रयभुत, ( ग्रिन हो- 
तारः ) भ्रग्त जिनका होता है, ( ऋतसापः ) सत्यमाक्‌ ( श्रद्र हः ) किसी को 
हानि न पहुँचाने वाले ( देवाः ) दिव्य पदार्थ ( वुत्रतूर्ये ) मेघ के साथ होने वाले 
युद्ध में ( पः ) जलों को ( श्रनु श्रसुजन्‌ ) वृष्टि रूप में उत्पन्न करते हैं । 

भावाथंः--श्रपने कर्मों के करने वाले शक्तिशाली, यज्ञ के निष्पादक 
महा तेजस्क, प्राण और रसों के ग्राधारभुत, अग्नि जिनका होता है, सत्य= 
भाक्‌, किसी को हानि न पहुँचाने वाले ये इन्द्र आदि दिव्य पदार्थ मेघ के 
युद्ध में जलों को वृष्टि रूप में वषति हैं ॥८॥ 


द्यार्वापृथिवी ज॑नयन्नभि त्रताप ओपष॑धीबेनिनांनि यज्ञियां । 


'अन्तरिच स्वरा पप्ररूतये वशं देवासस्तन्वीरनि मामृजुः ॥६॥ 


पदार्थ:--( देवासः ) इन्द्र आदि दिव्य पदार्थ ( द्यावा पृथिवी ) द्यु प्रोर 
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पृथिवी लोक को (श्रभि) लक्ष्य में रखकर ( ब्रता ) श्रपने कमं से, ( शापः ) 
जलों ( श्रोषधी: ) श्रोषधियों ( यज्ञिया ) यज्ञ सम्बन्धी ( वनिनानि ) वन में होने 
वाली पलाश ग्रादि समिधाओरों के द्वक्षों को ( जनयन्‌ ) उत्पन्न करते हुए ( स्वः ) 
प्रकाशमान ( श्रन्तरिक्षम्‌ ) श्राकाश को ( शा पप्र: ) अपने तेज से परित करते हैं 
( श्रतये ) सवके रक्षार्थं ( तर्बि ) अपने संघात में ( वशस्‌ ) यज्ञिय हव्य आदि को 
( नि सामृजुः ) अलंकृत करते हैं। 
भावार्थः इन्द्र आदि दिव्य पदार्थ द्यु और पृथिवी लोक को लक्ष्य में 
रखकर अपने कम से जल, श्रोषधि, यज्ञिय पलाइ आदि वृक्ष को उत्पन्न 
करते हुए प्रकाशमान आकाश को अपने तेज से पूरित करते हैं। सबके 
रक्षाथ वे यज्ञ में दिये गये हव्य पदार्थ को अपने में ग्रहण करते हैं ॥ ६॥ 
धर्तारो दिव ऋभवः सुहस्तां वातापर्जन्या मंहिषस्य तन्यतोः । 
आप ओष॑धीः प्र तिरन्तु नो गिरो भगों रातिवाजिनों यन्तु मे हव॑म्‌॥१० 
पदार्थ:--( दिवः ) द्यू, लोक के ( धर्तारः ) धारयिता ( ऋभवः ) किरणं 
( सुहस्ता ) उत्तम गति वाले देवगण ( महिषस्य ) महान्‌ ( तन्यतोः ) गजेन के 
करने वाले ( वातापर्जन्या ) वात और पर्जन्य, ( श्रापः ) जले ( ग्रोषघीः ) ओष- 
घिये ( नः ) हमारी ( गिरः ) वेदमयी वाणियों को ( प्रतिरन्डु ) संत्र फैलावे. 
( रातिः ) दाता ( सगः ) ऐश्वर्य युक्त ( भ्रयंमा ) यज्ञ और ( वाजिनः ) अग्नि, 
वायु ओर सूर्यं ( भे ) मेरे ( हवम्‌ ) प्रशंसा को ( यन्तु ) प्राप्त करते हैं । 
आावाथंः--द्यूलोक को धारयिता प्रकाश किरणें, उत्तम गतियों वाले 
इन्द्र आदि देव, गर्जनावाले वायु भर मेघ जल, ओषधियें हमारी वेदमयी 
वाणी को सर्वत्र फलावे। ऐश्वयं और देने की शक्ति वाले यज्ञ, अग्नि, 
वायु श्रौर सूय मेरे प्रशंसा-वचन को प्राप्त होते हैं ॥ १०॥।. 
' समुद्र; सिन्धू रजों अन्तरिचमज एकपात्तनयित्तुरंशंवः । 
अहिबुघ्न्य; शृणवद्वचांसि मे विश्वे देवास॑ उत सूरयो मम॑ ॥ ११॥ 
पदार्थः - ( समुद्रः ) समुद्र, ( सिन्धुः ) स्यन्दनवती नदी, ( अन्तरिक्षम्‌ ) 
न्त रिक्षस्थ ( रजः ) लोक ( अज एक पात्‌ ) सूर्यं, ( अर्णवः ) जलयुक्त (तनयुत्नुः) 
माध्यमिका वाक्‌ ( अहिबु ध्त्यः ) . अन्तरिक्षस्थ मेध, ये ( विश्वे देवासः ) विश्वदेव 
( मे ) मेरे ( वचांसि ) वचनों को ( श्युणवत्‌ ) सुनाने के साधन बनें ( उत ) और 
( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग ( मम ) मेरे वचनों को सुने । 3 
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मावाथंः समुद्र, सिन्धु, ग्रन्तरिक्ष लोक, सूय, जल युक्त माध्यमिका 
वाक, अन्तरिक्षस्थ मेघ और विश्वेदेव मेरे वचनों को सुनाने के माध्यम 
बनें और विद्वज्जन भी मेरे वचन को सुने ॥११॥ 


स्याम॑ वो मन॑वो देववीतये प्राञ्चं नो यज्ञ प्रणयत साधुया । 
आदित्या रुद्रा बसत्रः सुदानव इमा ब्रहम श्स्यर्मानानि जिन्वत ॥१२॥ 


पदार्थः हे देव=विद्वानो ! (मनवः) हम मनुष्य ( वः) आपके 
( देववीतये ) यज्ञःके ( स्याम ) होवें, ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( साधुया ) 
कल्याणयक्त ( प्राञ्चम्‌ ) सम्पन्न ( प्रणयत ) कर । ( ग्रादित्याः) हे आदित्य 
संज्ञक विद्वानो ( रुद्राः ) हे रुद्र संज्ञक विद्वानो ( वसवः ) हे वसु संज्ञक विद्वानों ! 
( सुदानवः ) हे उत्तम विद्यादाता लोग ( इमा ) इन ( शस्यमानानि ) उच्चारण 
किये जा रहे ( ब्रह्म ) वेद मन्त्रों को ( जिन्वत ) प्रेम से सुने । 


भावाथंः-- हे विद्वानो ! आप के उपदेशानुसार यज्ञ के हम मनुष्य 
कर्ता हों। हमारे यज्ञ को आप लोग भ्रपनी योग्यता से संपन्न श्रौर कल्याण 
कारक बनावें, हे आदित्य, हे रुद्र, हे वसु, हे सुदानु हमारे इन मन्त्रों को 
आप सुनें ॥१२॥ [ 


देव्या होतारा प्रथमा पुरोहित ऋतस्य पन्थामन्वेमि साधुया । 
तरस्य पति प्रतिवेशमीमहे विश्वान्देवाँ अमृताँ अम॑युच्छतः ।।१३॥ 


पदार्थ: ( प्रथमाः) मुख्य ( पुरोहिता ) पुरोहित ( देव्या होतारा ) दैव्य 
होता अग्ति और ग्रादित्य को हवि आदि से तृप्त करता हूँ, ( ऋतस्य) यज्ञ के 
( पन्थाम्‌ ) मार्ग का ( साधुया ) निर्विघ्न ( झन्वेसि ) अनुगमन करता हूं । 
( प्रतिवशम्‌ ) अत्यन्त समीप रहने वाले, ( क्षेत्रस्य ) शरीर के ( पतिम्‌ ) स्वामी 
परात्मा को प्राप्त करता हूं, तथा ( श्रप्रयुच्छुतः ) प्रमाद न करने वाले सदा कार्य में 


तत्पर ( श्रम्रृतान्‌ ) अमृत रूप ( विइवान्‌ ) समस्त ( देवान्‌ ) विद्वानों से ( ईमहे ) 
ज्ञान को याचना करता हूँ । | 


 आवार्थ--मुख्य और पुरोगामी अरित ्रौर आदित्य को हवि आदि 
 सेयुक्तकरता हूं।यज्ञ के मागं का विना विध्न के ग्रनगमन करता हुँ। 
० म्पनेसे अत्यन्त समीपवर्ती|भ्रात्मा को प्राप्त करता हूँ ग्रौर सदा कार्य में 

तत्पर भ्रमृत रूप विद्वानों से ज्ञान ग्रहण के लिए याचना करता हुं ॥१३॥ | 


चै 


esis ३ vi 


PTY न" 


1 
डु 
§ 
३ 
६ 
i 
ll 
5 
3 
§ 
है, 





- छ न  _CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋणगवैद: मं० १० । सू० ६६॥ ७५६ 


पह" म 





वसिष्ठासः पितृवद्वाचमक्रत देवाँ इँळ्॑ना त्रापिवत्‌ स्वस्तये | 
प्रीताइव ज्ञातयः काममेत्यास्मे देवासोऽव भूबुता वसुं ॥१४॥ 


पदार्थ:--( देवान्‌ ) देवों की ( ईडानाः ) स्तुति करते हुए ( वसिष्ठासः ) 
ऋत्विग्‌ लोग ( पितृचत्‌ ) कर्मकाण्डी लोगों की भांति ( ऋषिवत्‌ ) सन्त्रद्रष्टा . 
लोगों की भांति ( स्वस्तये ) कल्याणाथं ( वाचम्‌ ) मंत्रमयी वाणी का ( श्रक्रत्‌ ) 
उच्चारण करते हैं, ( देवासः ) देव लोग ( प्रीताः ) प्रसन्न हुए ( ज्ञातयः ) वा 
बन्धुओ की (इव) भांति (अस्मे) हमें ( कासम्‌ ) यथेच्छ ( बसु ) घन को 
( थ्रा भ्रव धूनुता ) प्रदान करते हैं । 

भावार्थः--देवों की स्तुति करते हुए ऋत्विग्‌ लोग कमं में निपुण 
लोगों की भांति, मंत्रद्रष्टा की भांति, कल्याणाथ मन्त्रमयी वाणी का 
प्रयोग करते हैं ये देवजन प्रसन्न हुए बन्धु के समान हम को यथेच्छ धन 
प्रदान करते हैं।॥ १४ 


देवान्वसिंछ्ठो अमृतान्ववन्दे ये विश्वा थुर्वनाभि मंतस्थुः । 
ते नो रासन्ताञचरुगायमद्य यूयं पांत स्त्रस्तिभिः सदां नः ॥१५॥ 


पदार्थः--( ये ) जिन देवों ने ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) लोकों को 
( ग्रभिप्रतस्थुः ) धारण किया है उन ( अमृतान्‌ ) अमरण घर्मा ( देवान्‌ ) दिव्य 
शक्तियों की यज्ञ में ( वसिष्ठः ) ज्ञानी पुरोहित ( ववन्दे ) वन्दना करता है ( ते ) 
वे ( नः ) हमें ( उरुगायम्‌ ) प्रशस्त धन को ( श्रद्ध ) अमी ( रासन्ताम्‌ ) देवे, हे 
विद्वानो ! . ( यूयम्‌ ) आप लोग ( नः). हमारी ( सदा ) सदा ( स्वस्तिभिः )- 
कल्याणदायी साधनों द्वारा पात ) रक्षा करो । म 

भावार्थ:--जिन दिव्यशक्तियों ने समस्त लोकों को धारण कर 
रखा है उन अमरणधर्मा दिव्य शक्तियों की यज्ञ में ज्ञानी पुरोहित वन्दना 
करता है । वे हमें प्रशस्त धन देवें। हे विद्वानो ! आप लोग हमारी सदा 
कल्याणकारक साधनों से रक्षा करे । 


यह दशम मण्डल में छयासठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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५ ` यज्ञ के ( घाम ) कमं को ( प्रथमम्‌ ) प्रथम ( मनन्त ) मानते हैं । 
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एुक् ६७ 
ऋषिः १- १२ अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः--१ विराद्‌- 
त्रिष्ट्प्‌ । २-७, ११ निचुत्त्रष्ट्प्‌ । ८ - १०, १२ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| स्वरः--धेवतः ॥ 


इमां धियं सप्तशीष्णी' पिता न॑ ऋतम॑ज्ञातां बृहतीमबिन्दत्‌ । 
तुरीये स्विज्जनयद्विश्चज॑न्योऽयास्यं उक्थमिन्द्राय शंसंन्‌ ॥१॥ 


पदार्थः-विञ्वहित का संपादक श्रचल संकल्प यजमान कहता है -( नः ) 
हमारे ( पिता ) पिताने ( बुहतीम्‌ ) महती ( सप्तशीष्णीम्‌ ) सप्त छन्दों वाली 
( ऋतप्रजाताम्‌ ) यज्ञ और ज्ञान के लिए उत्पन्न थवा परमेश्वर से उत्पन्न 
( इमाम्‌ ) इस ( धियम्‌ ) बुद्धि और क्रिया को ( भ्रविन्दत ) प्राप्त किया है, मैं 
( पास्यः ) अचलमति ( विशवजन्यः ) विश्व का हितैषी ( इन्द्राय ) भगवान्‌ 
के लिए उसके ( उक्थम्‌ ) स्तोत्र को ( शंसन्‌ ) गाता हुआ इसको ( तुरीयम्‌- 
स्वित्‌ ) चतुथं पीडी को भी ( जनयत्‌ ) प्रेरणा देता हूँ । 


भवार्ण:-विश्वहित का साधक अचलमति यजमान कहता है कि 
हमारे पिता, प्रपिता ने सात छन्दों से युक्त, यज्ञ से उत्पन्न जिस महती 
बुद्धि और क्रिया की साधना की है, मैं अचलमति विइवहित का साधक 


यजमान भगवान्‌ के स्तोत्र को गाता हुआ चतुर्थे पीढ़ी को भी इसका उप- 
देश देता हूँ ।। १।। 


` ऋतं रांस॑न्त ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
विरम पदमङ्चिरसो दर्धाना यज्ञस्य धाम प्रथमं म॑नन्त ॥२॥ 


पदार्थ :--( ऋतम्‌ ) ज्ञान एवं कर्म और सत्य की ( शंसन्तः ) प्रशंसा करते 


` हुएग्रथवा उपदेश करते हुए ( ऋजु ) सरल सत्य मार्ग का ( दीध्यानाः ) ध्यान 


रखते हुए ( दिवः ) ज्ञान के ( पुन्नासः ) पुत्र ग्र्थात्‌ भ्रत्य 
वीरा 32 

यज्ञाग्नि के ( वीराः ) वीर ( श्रङ्गरसः ) तपस्वी श्रग्निविद्या 

( विप्रम्‌ ) मेघावी के ( पदम्‌ ) पद को ( दघानाः ) धारण करते 


ज्ञानी ( श्रसुरस्य ) 
विद्याविद्‌ याज्ञिक 
रते हुए { यज्ञस्य ) 


, भावाथः- ज्ञान, कमं, एवं सत्य की उपदेशना करते हुए, सरल सत्य 


माग का ध्यान रखते हुए, ज्ञान के उन-भ्रत्यन्त ज्ञानी, यज्ञाग्नि के वीर 
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रक्षक तपस्वी अग्निविद्या विद्‌ याज्ञिक मेधावी के पद को धारण करते हुए 
यज्ञ के कमे को प्रथम स्थान देते हैं ।२।। 


हंसेरिव सर्खि,भर्वावदद्विरश्मन्म्यानि नह॑ना व्यस्य॑न्‌ । 
बृहस्पतिरभिकर्निक्रदद्गा उत प्रास्तौदुच्च विद्वाँ अंगायत्‌ ॥३॥ 


पदार्थः--( हंसैः इव ) हंसों के समान ( सखिभिः ) मित्रभूत ( वावदद्भिः ) 
स्तुति करते हुए स्तोताग्रों के साथ ( श्रश्ममन्यानि ) पाषाणमय ( बहना ) बंघनों 
के समान ग्रनेक बंघनों को ( वि ग्रस्यन्‌ ) शिथिल करता हुग्रा ( बहस्पतिः ) वेदज्ञ 
महाविद्वान्‌ ( गाः) वेद वाणियों का ( श्रमि कनिक्रदत्‌ ) उच्चारण करता है, 
( उत्‌ ) श्रौर ( विद्वान्‌ ) यज्ञ और वेद के मर्म को जानने वाला वह ( प्रस्तोत्‌ ) 
सामगान का प्रस्ताव करता है { उत्‌ च ) थ्रोर ( ग्गायत्‌ ) गाता है। 


सावार्थः-- हंसों के समान मधुरवाणी से स्तुति करते हुए स्तोताओओों 
के साथ होकर पाषाणवत्‌ कठिन बंधनों के समान बंधनों को शिथिल कर 
वेदज्ञ महाविद्वान्‌ वेदवाणी का पाठ करता है और यज्ञ एवं वेद के ममं का 
जानने वाला वह सामगान का प्रस्ताव करता है और गाता है।३।। 


अत्रो द्वास्याँ षर एकया गा गुहा तिष्न्तीरनृतस्य सेतौ । 
बृहस्पतिस्तमसि ज्यो तिरिच्छन्नुदुखा आकि हि तिस्र आव; ॥४॥ 


पदार्थ:--( बृहस्पतिः ) वाणी का पालक विद्वान्‌ ( गुहा ) अन्तःकरण रूपी 
गुफा में ( तिष्ठन्तीः ) स्थित (गाः) परा, पश्यन्ती, मध्यमा वाणी को जो 
( द्वाभ्याम्‌ ) मुख और कण्ठ से ( श्रवः ) नीचे तथा ( एकया ) नामि से ( परः) 
परे हैं और ( अनृतस्य ) असत्यरूपी अन्धकार के ( सेतो ) सेतु में हैं, इनको प्रकट 
करता है ( तमसि ) श्रन्तःकरण के अन्धकार में ( ज्योतिः ) प्रकाश को ( इच्छन्‌ ) 
चाहता हुआ (उतरा) प्रकाश की रेखाग्रों को ( उत्‌ य अकः ) करतो है तथा। हि) 
निश्चय से ही ( तित्रः ) तीनों को ( वि श्रावः ) खोलता है । 

भावार्थः - वेदवाणी का ज्ञाता विद्वान्‌ ग्रन्तःकरण में छिपी और 
व्यवहार में न आने वाली परा, पश्यन्ती भ्रौर मध्यमा वाणी को जो कि 
मुख और कण्ठ से नीचे नाभि के परे असत्यरूपी अन्धकार के सेतु भूत 
स्थान में हैं उनको प्रकट करता है । अन्धकार में ज्ञान के प्रकाश की इच्छा 
करता हुआ वह ज्ञान प्रकाश की किरणों को उत्पन्न कर तीनों को खोलता 
है ।।४॥ न 
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बिभिद्या पुरं शयथेमपांचीं निख्रीणि साकर्मुदधेरकुन्तत्‌ । 
ब्रृहस्पतिरुषस सूर्य गामर्क विवेद स्तनय॑त्रिव यौ! ॥५॥ 
पदार्थ: - वह ( बहस्पतिः ) अग्नि ( शयथा ) स्थिति के स्थान श्रन्तरिक्ष में 
(अपाचीम्‌ ) पराङ्मुखी ( प्रम्‌ ) पूरक ( इम्‌ ) जल को ( विभिद्य) भेदन करके 
( उदधेः ) मेघ के ( साकम्‌ ) साथ ही ( त्रीणि ) तीन ( उषसम्‌ ) उषा, ( सूर्यम्‌ ) 
सूयं, ( गाम्‌ ) किरणों को ( निः अक्कन्तत्‌ ) निर्गत करता है, यह ( स्तनयन्‌ ) गर्जते 
हुए ( द्यौः ) अन्तरिक्ष के ( इव ) समान ( श्रकंम्‌ ) प्रशंसनीय सूर्यं को ( विवेद ) 
लब्ध करता है । 
भावार्थ:--अग्नि अन्तरिक्ष में पराङ्मुख पुरक जलों के ओस रूपी 
छादन को भेदन करके उषस्‌ सूर्य और किरणों को साथ ही निर्गत करता 
है । वह गर्जते ग्रन्तरिक्ष के समान प्रशंसनीय सूर्य को लब्ध करता है॥५।। 
इन्द्र वल' रत्तितारं दुर्घानां करेणेंव वि चकर्ता रवेण । 
स्वेदाञ्जिभिराशिरमिच्छमानोऽरोंदयत्पणिमा गा अंग्नुष्णात्‌ ॥ ६॥ 
पदार्थः -( इन्द्रः ) वायु ग्रयवा सूर्य (दुघानाम्‌) जल को दोहन करने वाली 
( गवाम्‌ ) किरणों के ( रक्षितारम्‌ ) छिपा रखने वाले ( बलम्‌ ) मेघ के अन्धकार 
को ( करेण इव ) कर के समान ( रवेण ) शव्द से, (.वि चकतं ) काटता है, 
 (स्वेवाञ्जिमिः) जल के प्रतिश्यायों को क्षरण करने वाले मर्तों के साथ 
- ( झाशिरम्‌ ) सहयोग वा संयोग को ( इच्छमानः ) चाहता हुग्ना ( पणिम्‌ ) मेघ 
/ ग हु ) नष्ट करता है ( गाः ) छिपी किरणों को ( भ्रा श्रमुष्णात ) हर 
भावार्थ :--वायु अथवा सूर्यं जल को दोहन करने वाली किरणों को 
छिपाकर रखने वाले मेघान्धकार को करके समान शब्द से काटता है और 


' भरुतों के साथ संयोग को चाहता हुआ मेघ को नष्ट 
Ls करता ग्रौर छिपी 
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। सई सत्येभिः सखिभिः शुचद्धिगोंधयस वि धनर । 


्रहम॑णसपतिदटेपमिराहमस्देभिदरैविशं व्यानद्‌ ॥७॥ 





| साकरः) हूत (सोः याद बात 
५: ` ( सिम ) सखाभूत ( शुचद्मिः ) दीप्यमान ( षनसेः) घन के दाता मरुतौं के 
र; Tf ४ ? , 


` हे दी यु 
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को ( वि श्रदर्द: ) विदारित करता है, ( ब्रह्मणः पति: ) वह वृहस्पति=्वायु वा . 
सूयं ( बुषभिः ) वर्षा करने वाले ( धर्मस्वेदिभिः ) वू'.दों को क्षरण करने वाले 
( वराहैः ) जलाहारी मेधों के द्वारा ( द्रविणम्‌ ) वन आदि को ( व्यानद्‌ ) प्राप्त 
करता है। 


भावार्थः वह वायु वा सूर्य मरुतों के साथ किरणों को छिपाने वाले 
इस मेघान्धकार को विदारित करता है । वह अन्नादि का स्वामी वर्षा करने! 
वाले बू'दों की वर्षा करने वाले मेघों के द्वारा श्रन्न धन आदि को प्राप्त 
करता है ॥७॥ 
ते सत्येन मन॑सा गोप॑ति गा इयानास इषणयन्त धीभिः | 
बृहर्पतिमिथो अवद्यपेमिरुदुखिया अरत स्वयुग्भिः ॥८। 
पदार्थः ( गाः ) किरणों को ( इयानासः ) प्राप्त करते हुए ( सत्येन ) 
यथार्थ ( मनसा ) वल से युक्त ( ते ) वे मरुद्गण ( घीमिः ) अपने कर्मो से सूर्य 
को ( गोपतिम्‌ ) किरणों का स्वामी करने को ( इषणयन्तः ) इच्छा करते - हुँ । : 
( बहस्पतिः ) सूयं ( मिथोऽबद्मपेभिः ) परस्पर अवद्य=विघ्नकारी मेघों से रक्षा, 
करने वाले ¦ स्वयुर्मिः ) स्वयं युक्त मरुतों से ( उस्तियाः ) प्रकाशमान किरणों को 
( उदसृजत्‌ ) बाहर निकालता है। 
भावार्थ:--किरणों को प्राप्त करते हुए यथाथ बल से यक्त मरुद्गण 
अपने कर्मो द्वारा सूर्यं को किरणों का स्वामी बनाना चाहते हैं सूय मेघों 
से किरणों को बचाने वाले मरुतों के द्वारा प्रकाशमान किरणों को बाहर. 
निकालता है ॥८॥। म 


त॑ वर्घय॑न्तो मतिमिंः शि्ाभिंः सिंहमिब नान॑दतं सघस्थै |... 
बृहस्पति बर्षण शरसातो भरेभरे अर मदेम जिष्णुम्‌ ॥8॥ 
पदार्थ; ( सधस्थे) सहस्थान अन्तरिक्ष में ( सिंहम्‌ ) सिह के ( इव ) " 
समान ( नानदतम्‌ ) शब्दायमान ( वुषणम्‌ ) वर्षा करने वाले ( जिष्णुम्‌ ) जयन- 


शील ( तम्‌ ) उस ( बृहस्पतिम्‌ ) वाशु को ( वर्धयन्तः ) हव्य आदि से बढाते हुए ` 
हम शूरों से किये जाने वाले ( भरे भरे ) ज्ञों में ( शिवाभिः ) कल्याणकारी ` 


( मतिभिः ) क्रम सि ( झनुसदेस') तृप्त क्र । 
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भावार्थः - अन्तरिक्ष में सिह के समान गने वाल वर्षा के हेतुभूत 
 जयनशील वायु को हवि आदि से बढ़ाते हुए हम शूरों द्वारा किये जाने 
वाले यज्ञों में कल्याणकारी कर्मों से तृप्त करे ॥ &॥। 

यदा वाजमसनद्विश्वरूपमा धामरुबदुचराणि सभ | 

ब्रहस्पति वृषणं वधय॑न्तो नाना सन्तो बिभ्रतो ज्योतिरासा ॥१०॥ 





| 
| 
। 
। पदार्थ: - वह बुहस्पतिसू्यं ( यदा ) जव ( वाजम्‌ ) वर्षा ग्रादि के द्वारा 
| लोगों को ( विशवरूपम्‌ ) नानारूप ( वाजम्‌ ) अन्न आदि घन को ( श्रसनत्‌ ) 
देता है ( द्याम्‌ ) अन्तरिक्ष में ( ग्रा श्ररुक्षत्‌ ) ऊपर चढ़ता है ( उत्तराणि ) उत्तर- 
, वर्ती ( सद्म ) स्थानों पर चढ़ता है तब ( वृषणम्‌ ) बलशाली ( बृहस्पतिम्‌ ) सूर्य 
| . को (शासा) मुख से ( ज्योतिः ) ज्योति को ( बिञ्नतः ) घारण करते हुए ( नाना ) 
विविध होते हुए देव लोग-किरणों ( वर्घयन्तः ) बढाती हुई होती हैं । 

| 

$ 


भावार्थ :--जब सूर्यं वर्षा आदि के द्वारा नाना प्रकार के अन्न आदि 
को प्रजा को देता है और ग्रन्तरिक्ष में ऊपर की ओर आरोहण करता और 
उत्तरायण की तरफ चढ़ता है तब सूर्य-किरणें मुख में तेज को धारण किये 
हुए इसे बढ़ाती हैं॥ १०॥ 


सत्यामाशिषं कृणुता वयोधे कीरि चिद्ध्यवथ स्वेभिरेवैः । 
प॒था सघो अप॑ भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी शृणुतं विश्वमिन्वे ॥१ १॥ 


 पदाथः-हे देवो=विद्वानो ! ! आप ( वयोधे ) अन्न की प्राप्ति के लिए 
 ( आशिषम्‌ ) अपने ग्राशीर्वादों को ( सत्याम्‌ ) सत्य ( कुणुत ) करो ( स्वेभिः ) 
' पने ( एनः ) ज्ञान ग्रौर गमन ग्रादि से (हि) निश्चय ( कोरिम्‌ ) स्तोता की 
(चित्‌) भी ( प्रवथ ) रक्षा करो, ( पइचा ) पश्चात्‌ ( विश्वाः ) सारे ( मृधः ) 

दुःख श्रौर बुराइय ( श्रप भवन्तु ) दुर होवें, ( तत्‌) हमारे उन वचनों को ( विइव- 
fi मन्वे ) सबको प्रीति करने वाले ( रोदसी) हे ग्रध्यापक उपदेशक ! झ्याप (शृणुतम्‌) 
' सुने। 










a भावार्थश है विद्वानो ! आप अन्त आदि की प्राप्ति के लिए अपने 

। आशीवचनो को सत्य सिद्ध करे । अपने ज्ञान भर गमन भ्रादि से स्तोता की 

| रक्षा कर । पश्चात्‌ समस्त दुःख भर बुराइयां दुर होवें। हे सबके प्रीति 
i करने वाले ग्रध्यापक उपदेशक ! आप हमारे वचनों को सुनें ॥ १ १।। 
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इन्द्रों महवा महतो अर्णवस्य वि मूर्धान॑ममिनदबुदस्य॑ । 
अहन्नहिमरिणात्सप्त सिन्भून्दे वे्ावापृथिवी ग्रावत नः ॥१२॥ 
पदार्भः--( इन्द्रः ) सूर्यं ( मह्ना ) अपने सामर्थ्य से ( महतः ) महान्‌ 
( श्र॒णंवस्य ) जल वाले ( श्रबु दस्य ) मेघ के (मूर्घानम्‌ ) शिर को ( वि श्रभिनत्‌ ) 
विच्छिन्न करता है, ( अहिम्‌ ) मेघ को ( भ्रहन्‌ ) मारता है ( सप्तसिन्धून्‌) सपण- 
शील और स्यन्इमान जलों को ( झरिणात्‌ ) वहाता है ये ( द्यावापृथिवी ) य झौर 
पृथिवी लोक ( नः) हमारी ( देव: ) दिव्य गुणों द्वारा ( घ्रावतम्‌ ) रक्षा 
करते हैं । 
आवार्थः- सूयं अपनी सामर्थ्यं से महान्‌, जलयुक्त मेघ के शिरको 
काटता है, मेघ को मारता है, सपंणशील और बहने वाले जलों को प्रवा- 
हित्र करता है । द्यु और पृथिवी लोक अपने गुणों और क्रियाओं से हमारी 
रक्षा करते हैं ॥ १२।। 
यह दशस मण्डल में सडसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त ६८ 
ऋषि:--१--१२ थ्रयास्यः ॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छन्दः--१, १२ 
विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, ८-११ त्रिष्टुप्‌ । ३७ चिचुतृत्रिष्ठुप्‌ ॥ 
स्वरः--घवतः ॥ 


उदग्रतो न वयो रक्ष॑माणा वावंदतो अभ्रियस्येव घोषां; । 


शिरि नोमेयो मद॑न्तो ब्रृहस्पतिमभ्य१को अनावन्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--( उदप्र त: ) जल पर तेरने वाले ( बयः) पक्षियों से सस्य की 
( रक्षमाणाः ) रक्षा करने वाले किस [नों के ( न ) समान ( बावदतः ) पुनः पुनः 
शब्द करती हुई ( ञ्रियस्य ) मेघस्थ विद्यूत्‌ के ( घोषाः ) शब्दों के ( इब ) 
समान ( गिरिञ्जजः ) मेघों से झरने वा ली ( ऊर्मयः ) उमियो के (न) समान 
( अर्का ) स्तोता लोग ( सदन्तः ) प्रसन्न होते हुए ( बृहस्पतिम्‌ ) ब्रह्माण्ड और ` 
वेदबाणी के स्वामी प्रभु की ( अभि अनावन्‌ ) स्तुति करते हैं । [ 
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मावार्थः--जल पर तैरने वाले पक्षियों में सस्य की रक्षा करने वाले 
किसान के समान, वार-वार गर्जेने वाली मेघस्थ विद्युत्‌ के घोष के समान, 
मेघों से च्युत जल की उमियो के समान स्तोता जन वेदवाणी और महान्‌ 
्रह्माण्डों के स्वामी परमेश्‍वर की हषित हो स्तुति करते हैं ॥। १।। 


' सं गोमिराइगिरसो नक्ष॑माणो भगवेद॑यमणं निनाय | 
 जअनेित्रो न दम्पती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाशँरिंवाजो ॥२॥ 





; ७६६ ऋग्वेद: मं० १० । स्‌७ दद ॥ 
] 
। 


| पदार्थः ( आंगिरसः ) ग्रंगारों का पुत्रग्रंगारमय वृहस्पति=सुयं ( नक्ष- 
' माणः) प्रकाश से व्याप्त करता हुआ ( सग इव इत्‌ ) मग प्रातःकालिक दिन 
साग के समान ( ग्र्येभणम्‌ ) रात्रि के पूवं होने वाले सन्नाटे को (गोभिः) किरणों 
से ( संनिनाय ) संयुक्त करता है । ( मित्रः ) मित्र के (न ) समान ( जने ) जन- 
' समुदाय में पति-पत्नी को ( श्रनक्ति) संगत करता है, ( बृहस्पते ) यह सूर्य 
। ( श्राजो ) संग्राम में ( भ्राशन्‌ ) शीघ्रगामी अश्वो के समान अपनी किरणों को 
॥ ( वाजय ) गतिमान करता है । 

॥ 


भावाय:--अज्भा रमय यह सूर्य अपने प्रकाश से दिशाओं को व्यापन 

करता हुआ दिन के प्रथम भाग के समान ही रात्रि के सन्नाटे को किरणों 

से संयुक्त करता है। वह मित्र के समान जन समुदाय में पति-पत्नी को भी 

संयुक्त हा है । रात्रि होने पर इन्हें भी संयुक्त=सहयुक्त करता है । यह 

सूर्य संग्राम में शीघगामी घोड़ों के समान अपनी किरणों को गतिमान्‌ 
करता है ॥२॥। 


साध्वयां अतिथिनीरिषिराः स्पार्हाः सुबणाँ अनवद्यरूपाः । 
बृहस्पत पर्वतेभ्यो वितूयां निर्गा ऊपे यब॑भिव स्थिविभ्य॑ः ॥३॥ 


Eh. पदार्थ:--( साध्वर्याः ) उत्तम जलों को लाने वाली, ( भ्रतिथिनीः) निरन्तर 
| ह गममं वाली, ( इषिराः ) इषिर ( स्पार्हाः ) स्पृहणीय, ( सुवर्णाः ) अच्छे वरणो 
EE वाली, ( अनवद्यरूपा) शुद्ध रूपों वाली इन (गाः ) किरणों को ( पर्वतेभ्य: ) सेघा- 
` कारो से | बितूय ) निकालकर ( बृहस्पतिः ) सुर्य ( स्थिविभ्यः ) कुसीदी लोगों 
> से ( यवम्‌ इव ) यथ आदि के समान ( ऊपे ) अन्य वायु श्रादि देवों के समीप 


| 
~ + ५ 
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सूर्य वायु निकालकर देवो के समीप उसी प्रकार ला देता है जिस प्रकार 
सूदखोरो अथवा उधार पर देने वालो से यव ग्रादि श्रनाज को लाकर 
किसान बोते हैं।॥ ३॥ 
आप्नषायन्मन ऋतस्य योनिंसवत्तिपन्नक उल्कामिव द्योः । 
बृहस्पतिरुद्धरज्नश्मंनो गा भूम्यां उद्नेव बि त्वचं बिभेद ॥४॥ 
पदार्थः- ( सघुना ) जल से पृथिवी को ( श्राप्र घायन्‌ ) सिक्त करता हुआा 
( ऋतस्य } जल के ( योनिम्‌) स्थान मेघ को ( श्रवक्षिपन्‌ ) विखेरता हुश्रा (अकः ) 
प्रशस्त ( बृहस्पतिः ) सूर्य ( द्योः) यलोक से ( उल्कामिव ) उल्का के समान 
( श्रश्मन: ) व्याप्त मेघ से ( गाः ) किरणों को (उद्धरन्‌) निकालता हुआ (उद्ना) 
बृष्टि जल के ( इव ) समान ( भूम्याः.) भूमि के ( त्वचम्‌ ) ऊपर को छाल को 
( बिभेद ) छिन्न-भिन्न करता है । | 
| भावार्थ: -जल से पृथिवी को सिक्त करता हुआ, मेघ को बिखेरता 
हुआ, प्रशस्त सूर्य द्युलोक से उल्का के .समान, घिरे मेघ से किरणो को 
निकालता हुआ वृष्टि जल के समान भूमि के ऊपर पड़ी पपड़ी को छिच्न- 
भिन्न कर देता है ॥४।। 
अप ज्योतिषा तमों अन्तरिक्षादुद्नः शीपालभिव वात आजत्‌ | 
ब्रहस्पतिरतुमृश्यां बलस्याश्रमिच वात आ चक्र आ गाः ॥२॥ 
पदार्थः ( उद्नः ) पानी से ( शीपालम्‌ ) शवाल का ( वातः इव ) वायु 
की भांति ( बृहस्पति: ) सूर्या ( ज्योतिषा ) ज्योति से ( भ्रन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष से 
( तमः ) अन्धकार को ( श्प आजत्‌ ) दूर करता है, ( भ्रश्रम्‌ ) मेघ को ( वातः 
इच ) वायु की भांति ( झनुमुश्य ) सम्पक करके ( बलस्य ) मेघान्धकार से ( गाः ) 
किरणों को ( श्रा भ्रा चक्र ) चारों तरफ प्रकट कर देता है। 
सावार्थः-_जिस प्रकार वायु पानी से शेवाल=काई को हटा देता है 
उसी प्रकार सूर्य अपनी ज्योति से अन्तरिक्ष से अन्धकार को दूर फेकता है । 
वह मेघ से किरणो को उसी प्रकार सब तरफ विखेर कर फला देता है जैसे 
बायु मेघ को फला देता है ॥५॥ 


यदा वलस्य पीय॑तो जसु' भेद्बुहस्पतिरर्नितपोंभिरकेः । 
दङ्किने जिह्वा परिविष्टमाद॑दाविनि्षोरेकणोदुसियांणाम्‌ ॥६॥ 
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पदार्थः ( बृहस्पतिः ) स्‌ यं ( श्रग्नितपोभिः ) अग्नि के ताप वाले (श्रकंः) 
किरण तेजों से ( यदा ) जब ( पीयतः ) जल को पीये हुए ( बलस्य ) मेष के 
( जसुम्‌ ) बल को वा ग्रदन शक्ति को ( भेदः ) उसी प्रकार भेदन करता है ( न) 
जिस प्रकार ( जिह्वा ) जीम ( दद्मिः ) दांतों से ( परिविष्टम्‌ ) खाये हुए मक्ष्य 
को ( झादत्‌ ) खाती हे, तब ( उत्नियाणाम्‌ ) किरणों के समान ( निधीन्‌ ) सम्‌ ह 
को ( श्राविः ) आविष्कृत --प्रकट कर देता है। 


९ 
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॥ मावार्थ:- जिस प्रकार जिह्वा निगले पदार्थ को दांतों से खा जाती 
1 है उसी प्रकार जब सूर्य जल को पीये हुए मेघ के बल को अपने अग्नि के 
` तापयुक्त तेजो से भेदन कर देता है तब किरणो के समूह को वह ग्रावि- 
 ्कृत=प्रकट कर देता है॥६।। 


। बृहस्पतिरिमंत हि त्यदासां नामं स्त्रीणां सद॑ने गुहा यत्‌ । 
. आण्डेव भिषा शंकुनस्य गभमरदुसियाः पर्व॑तस्य त्मनाजत्‌ ॥७॥ 


i पदार्थः -( बृहस्पति: ) सूर्य ( गुहा ) गृढ ( सदने ) स्थान ग्रन्तरिक्ष में 
i ( स्वरीणाम्‌ ) मेघों के गर्जन रूपी शब्दों को करती हुई ( श्रासाम्‌ ) इन किरणों 
( त्यत्‌ ) उस ( नाम ) तेज और नाम को ( गत) स्वभाव से संपृक्त कर लेता है 
( यत्‌ ) जिस कारण से उस समय ( पबंतस्य ) मेघ के भ्रन्दर स्थित . उत्तियाः ) 
प्रकाशमान किरणं ( त्मना ) अपने आप ही ( भित्वा ) मेघ का भेदन कर ( उत्‌ 
प्राजत्‌ ) उद्गत होती हैं ( इव ; जिस प्रकार ( शकुनस्य ) पक्षी के ( आाण्डानि 
अण्डो को ( मित्वा ) भेदन कर ( गर्भम्‌ ) बच्चा बाहर आता है । 


भावार्थः-सुरयं मेघ की गृढ गुफा अन्तरिक्ष में मेघो' | 
कराती हुई इन किरणो के प्रभाव को स्वभाव से संपृक्त कर जता है । वे 
मेघान्तवेर्ती किरणें स्वयं ही मेघ को भेदन कर उसी प्रकार बाहर ग्रा जाती 
ह जिस प्रकार पक्षी के अण्डे को फोडकर बच्चा बाहर ग्रा जाता है ।।७!। 
अश्नापिनद्व' मधु पयेपश्यन्मत्स्यं न दीन उदनि त्तियन्तंम्‌ | 
निष्टज्ज॑भार चमसं न बृचाद्‌ बृहस्पर्तिबिरवेणा विद्ृत्य ॥८॥ 
|| । पाय हस्तिः) बायु (दने युत (उदनि) जल में दि 
` वसती हुई ( मत्स्यम्‌ ) मछली के ( इव ) समान ( न ya 


 ढके(मधु) जल मेष से 
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शब्दों से ( विक्ृत्य ) काट कर ( वृक्षात्‌ ) वक्ष से ( चमसम्‌ न) सोम पात्र के 
समान ( निः जभार ) निकाल देता है । 


भावार्थ:--सूखे जल में स्थित मछली की भांति मेघ में छिपे जल को 
सूर्य प्राप्त कर लेता है और जिस प्रकार वृक्ष से काटकर सोमपात्र बनाया 
जाता है उसी प्रकार मेघ को काटकर जल को हरत! है ।।८॥ 


सोषामविन्दत्स स्व१; सो अभि सो अर्केण वि बंबाघे तमाँसि । 
नृहस्पतिगविपुषो वलस्य निमेज्जान न पर्वणो जभार ॥६॥ 


पदाथः (सः) वह ( ब्रृहस्पतिः ) वायु ( उषाम्‌ ) उषा को ( ग्रविन्दन्‌ ) 
प्राप्त करता है, ( सः ) वह ( स्वः ) आदित्य को, ( सः ) वह ( अग्निम्‌ ) अग्नि 
को ( श्रविन्दत्‌ ) प्राप्त करता है, ( सः हि) वह ही ( कण ) तेज से (तमांसि ) 
अन्धकारो को ( विबाधे ) हटाता है, वह ( गोवपुषः ) किरणों से घिरे शरीर वाले 
( बलस्य ) मेघान्धकार की ( मज्जानम्‌ ) मज्जा के समान जलतत्त्व को (पर्बणः न) 
एक-एक पोरु के समान ( निः जभार ) निकालता है । 


भावार्थ:- वह वायु उषा को प्राप्त करता है, आदित्य को प्राप्त | 
करता है, और अग्नि को प्राप्त करता है । तथा किरणो से घिरे मेघ की 
मज्जा को पोरु-पोरु के समान निकालना है ।।8॥ 


हिमेव पणां सुंषिता वनानि ब्रृहस्पतिंनाक्ृपयद्दलो गाः । 
अनाुङृत्यर्मपुनश्चकार यात्दूर्यामासा मिथ उच्चरातः ॥१०॥ 


पदार्थ:-- ( इब ) यथा ( हिमा ) पाला वा तुषार से ( पर्णा ) कमल के 
पत्ते ( मुषिता ) चुरा लिए जाते हैं वेसे ही मेघान्धकार से ( बनानि ) किरणों आदि 
छिपाये जाते हैं । (बृहस्पतिना ) सूर्या के आगमन से (वलः ) मेघ ( गा; ) किरणा! ` 
को (झक्कषयत्‌) वापस करता है इस प्रकार वह ( झनानुकृस्मम्‌ ) न अनुकरण करने ˆ 
योग्य ( ग्रपुनः ) फिर न किया जाने वाला कर्म ( चकार ) करता है ( सूर्यमासा ) | 
सूर्य ग्रौर चन्द्रमा ( मिथः ) परस्पर दिन और रात्रि में ( उत्‌ चरातः ) चलें 
( यात्‌ ) ऐसा किया । 


सावार्थः-जिस प्रकार हेमन्त का तुषार कमल के पत्तो को झाड 
देता है उसी प्रकार मेघान्धकार ने किरणों को चुरा लिया था । सूर्य के 
आगमन से मेघ इन किरणो को वापस कर देता है । यह ऐसा कार्य है 


ररर ee sess 
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चर गैर | 
` जिसका न पुनरावतेन और न अ्नुकरण हो । सूर्य और चन्द्रमा दिन आर 
रात्रि से उदित होते हैं, ऐसा करता है ॥१०॥ छ 
`` अभि श्यावं न कृश॑नेभिररव॑ नक्षत्रेमिः पितरो द्यार्मपिशन्‌ । 
रात्र्यां तमो अढघुज्यो तिरहन्बुहस्पतिमिनदद्रि विदद्गाः ॥११॥ 
fe पितरः) पालक देव गण ( कृुशनेभिः) सुवणा रंगों से ( श्यावम्‌ 
न ) इयाववणां के घोड़े की मांति ( द्याम्‌ ) लोक को ( नक्षत्रेभिः ) नक्षत्रो से 
( अर्पिशन्‌ ) दीप्त करते हैं, ( रात्र्याम्‌ ) रात्रि में ( तमः ) अन्धकार को (श्रदधुः) 
रखा ( अहन्‌ ) दिन में ( ज्योतिः ) प्रकाश को रखा । ( बृहस्पतिः ) सर्य (अदब्विस) 
सेध को (सिनद्‌ ) विभेदन करता है और ( गाः) किरणों को ( बिदत्‌ ) प्राप्त 
| करता है । | A 
॥ सावार्थ- पालक देवगण कृष्णवर्णं को जिस प्रकार सुवर्णं रंग के 
अलंकारो से सजाया जाता है उसी प्रकार द्युलोक को नक्षत्रों से दोप्तिमान्‌ 
` करते हैं। रात्रि में अन्धकार और दिन में प्रकाश रखते हैं । सूर्य मेघ का 
भेदन कर किरणो को प्राप्त करता है ॥११॥ 


` इदम॑ नमों अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोनवीति। | 
बृहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिर्नो वयो धात्‌॥ 


पदार्थः ( अश्चियाय ) मेघस्थ विद्यत्‌ के लिए ( इदम्‌ ) वह ( नमः ) 

आदर ( अकर्म ) हम प्रकट करते हैं ( यः ) जो वृहस्पति=वेद का विद्वान्‌ ( पूर्वी: ) 

, सनातन ऋचाओं को ( धनु ) लक्ष्य में रखकर ( झानोनवीति ) बोलता है ( सः) 

' वह ( बृहस्पतिः ) वेदवाणी का पालक ही ( गोभिः ) गायो से (सः ) वह अश्वो, 

` (सः) वह (वीरेभिः) वीरों ( सः} वह ( नुभिः) मनुष्यों से युक्त ( वयः ) 
य्न को (नः ) हमें ( घातु.) देवें। ˆ „ "- ` ` 

` „ भावार्थ:--मेघस्थ विद्युत्‌ के लिए यह हमारा स्वीकृति वा प्रशंसा- 

वचन है । जो सनातन ऋचाश्रो को बोलता है ग्रौर जानता है वह वेदवाणी 

 कापालक विद्वान्‌ हमें गौ, घोड़े, वीर और मनुष्यों से युक्त अन्न प्रदान 
करे॥१२॥ 
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यह दशम मण्डल में ग्रडसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋष्वेद: मं० १० । सूं० ६१॥ ७७१ 


छक्त-- ६६ 
ऋषिः १-१२ सुमित्रो वाध्रचश्वः ॥ देवता--अश्रग्निः ॥ छन्दः १ 
निचुज्जगती । २ विराड्जगती । ३, ७ त्रिष्दुप । ४, ५, १२ निचत्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ६ श्रार्चीस्वराट्त्रिष्दुप्‌ । ८, १० पादनिचुरित्रदुप्‌। 
६, ११ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्व॒रः--१, २ निषाद; । 
३--१२ धेवतः॥ 


भद्रा अभेवश्रयश्चस्थ संदर्शों वामी प्रणीतिः सुरणा उपेतयः 
दी सुमित्रा विशो अग्रं इन्धतें घृतेनाइंतो जरते दविद्युतत ॥१॥ 


पदाथः -( चध्रूयशवस्य ) बंघी किरणों वाले ( श्रग्नेः ) अग्नि के ( सद्दश; ) 
दशंनशक्तियां ( भद्राः ) कल्याणकारिणी होवें, ( प्रणीतिः ) उत्तकी नीति ( वामी ) 
कल्याणमयी हो, ( उपेतयः ) उसकी गतिबिधि और व्यापार ( सुरणाः ) उत्तमता 
से रमणीय हों, ( यत्‌ ) जब ( ईम्‌ ) इस अग्नि को ( सुमित्रा: ) उत्तम मित्रभुत 
( विशः ) मनुष्ष प्रजा ( अग्ने ) पहले ( इन्धते ) प्रदीप्त करते हैँ तब यह _ घृतेन ) 
घृत आदि से ( ्ाहुतः ) हुत अग्नि ( दविद्युतत्‌ ) अत्यन्त प्रदीप्त होता है, (जरते) 
स्तुत भी किया जाता है। 

भावार्थ:--बंघे हुए प्रकाश किरणों से युक्त अग्नि की दशनशक्ति 
कल्याणकारिणी हो, उसके कार्यं कल्याणमय हों। इसका समस्त व्यापार 
रमणीय हो । जब इस अग्नि को मित्रभुत मनुष्य प्रजा पहले प्रदीप्त करती 
है तब यह घृत सामग्री आदि से ग्रन्तपरयेन्त प्रज्वलित होता है और स्तुत भी 


होता है ॥। १।। 

घृतममनेवभ्रयश्वस्य वर्धनं घृतमन्नं घृतम्वस्य भेदनम्‌ | 

घृतेनाहुत उविया वि पं्रथे सूयैइव रोचते सपिरासुति; ॥२॥ 

पदार्थ:--बंधे तेज वाले अ्रग्नि का ( घृतम्‌ ) शृत ( बर्धनम्‌ ). बढ़ाने वाला 

है, ( घुतम्‌ ) घृत उसका ( न्तम्‌ ) अन्न है, ( घृतम्‌ उ ) घूत ही ( अस्य ) इसका 
( सेदनम्‌ ) पोषक है ( घृतेन , घृत से ( प्राहुतः ) हुत ( अग्निः ) अरिनि ( दुविया ) 
ग्रधिक ( विपप्रथे ) विस्तार को प्राप्त होता है, ( सपिरासुति ) घी की ग्राहुति 
दिया जाने बाला यह अग्नि ( सूर्य इव ) सूर्य के समान ( रोचते ) दीप्त होता है। | 


भावार्थः - दृढ़ तेजस्क अग्नि का घृत बढ़ाने वाला है, घत ही उसका 
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अन्न, घृत ही उसका पोषक है । घृत से हुत वह अग्नि अत्यन्त विस्तार को 
प्राप्त होता है । घी की आहुति खाने वाला वह अग्नि सूर्य के समान दीप्त 


होता है ॥२॥ | 
त्ते मनुर्यदनीकं सुमित्रः संमीधे अग्ने तदिदं नवींयः । 


स॒ रेवच्छोच स गिरों जुपस्व स वाजं दर्षि स इह श्रवों धाः ॥३॥ 


पदार्थः ( ग्ने ते ) इस अग्नि के ( यत्‌ ) जिस ( ञ्नीकम्‌ ) रश्मि समुह 
को ( सुमित्रः ) उत्तम मित्र ( मनु: ) मेधावी मनुष्य ( समीधे ) भली प्रकार प्रज्व- 
लित करता है ( तत्‌ ) वह ( इदम्‌ ) यह ( नवीयः ) नवीय है, (स) वह अग्नि 
( रेवत्‌ ) घनयुक्त को तरह ( शोच ) प्रज्वलित होता है, ( सः ) वह ( गिरः ) 
स्तुतियों को ( जुषस्व ) सेवन करता है, ( बाजम्‌ ) शत्रु वल को ( दधि) विदा- 
रित करता है ( सः ) वह ( इह ) हम में ( श्रवः ) अन्न को ( घाः ) देता है। 


भावार्थः-इस अग्नि के रश्मि समूह को उत्तम मित्र मेघावी मनुष्य 
भली प्रकार जैसे प्रज्वलित करता है वह इसका नवीन रूप है, यह अग्नि 
धन युक्त हो जेसे इस प्रकार से प्रज्वलित होता है, वह स्तुतियों से भी युक्त 
होता है वह शत्रु बल को नष्ट करता है, और वह हम सबको अन्न ग्रादि 
देता है ।।३॥ 


` यं ला पूर्वमील्ति वश्यश्च सभीये अग्ने स इदं जस्र । 
स॒ नः स्तिपा उत भ॑वा तनूपा दात्रं रक्षस्तर यदिदं ते अस्मे ॥४॥ 


पदार्थः ( यम्‌ ) जिस ( त्वा ) इस अग्नि को ( पूम्‌ ) पहले ( ईडितः ) 
प्रशंसा किया हुआ ( वध्रूयरबः ) संयतेन्द्रिय मनुष्य ( समीधे ) प्रज्वलित करता है 
( सः ) वह अग्नि ( इदम्‌ ) इस हृवि को ( जुषस्व ) सेवन करता है (सतः) वह 
( नः ) हमारा ( स्तिपा: ) गृह का पालक ( भव ) होता है ( उत ) और (तनपाः ) 
रङ्गो को रक्षा करने वाला ( दात्रम्‌ ) घन की ( रक्षस्व ) रक्षा करता है ( यद्‌ ) 
जो ( इदम्‌ ) यह ( ते ) इस अरिन का है वह ( भ्रस्मे ) हममें है । 
| भावार्थः -जिस इस अग्नि को प्रशंसित संयतेन्द्रिय मनष्य प्रज्वलित 


oe] 


। करता है वह भ्रग्नि उसकी इस प्रदत्त हवि का ग्रहण करता है। वह हमारे 


गह का रक्षक है और हमारे भ्रगों का रक्षक है । वह धन की रक्षा करता 
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ओ हँ । वस्तुतः जो उसका है वह हमें ही प्राप्त होता है ॥४॥ 
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` मेवा चुम्नी वाध्यूश्वोत गोपा मा त्वां तारीदभिमांतिज नाम्‌ । 
शूरइव शष्णुरच्यवंनः सुमित्रः प्र नु बाँच बाध्युश्चस्य नाम॑ ॥५॥ 


पदार्थ: -( वाध्रयश्वः ) वंधे तेजा वाला यह अ्रग्नि ( द्य मती ) अन्तवान्‌ 
(उत ) और (गोपाः) रक्षक ( अवा ) होता है ( त्वा) इसे कोई भी (मा) 
नहीं ( तारीत्‌ ) हानि पहुँचा सकता है क्योंकि यह ( जनानाम्‌ ) लोगों का ( श्रसि- 
साति ) अभिभव करने वाला है, यह ( शूर इव ) बलवान्‌ के समान ( धृष्ण: ) 
शत्रुओं का घर्षण कर्ता, ( च्यवनः ) च्यावयिता और ( सुमित्रः ) उत्तम मित्र है 
( वध्र यश्चस्व ) वद्धतेजस्क इस अग्नि के ( नाम ) विविध नाम और गुणों क्रा मैं 
विद्वान्‌ ( प्र नु वोचम्‌ ) वणान करता हूँ । 

भावार्थ:-- तेजस्वी अग्नि अन्नोत्पादक और रक्षक है। उसको कोई 
हानि नहीं पहुंचा सकता है क्योंकि वह लोगों को दबा देने वाला है। वह 
शत्रुओं का धषण करने वाला, च्युत करने वाला और अपना सबका मित्र 
है। में विद्वान्‌ उसके विविध नामों और गुणों का वर्णन करता हूं ।।५।। 


ससज्रया परवेत्यारंबसूनि दास! बृत्राणयायाँ जिगेथ । 
शूरइव प्रष्णुश्च्यवनो जनानां त्वर्ममे पृतनायूँरभि ष्याः ॥६॥ 
पदार्थः--यह अग्नि ( समञ्रया ) लोगों के हितकारी ( पर्वत्या ) पहाड़ों 
पर उत्पन्न (वसूनि) धनों को तथा ( दासा ) दान देने योग्य ( श्रार्या ) श्रेष्ठ 
( वृत्राणि ) घनों को ( जिगेथ ) प्राप्त कराता है, ( अग्नेत्वम्‌ ) यह अग्नि ( शूर- 
इव ) शुर के समान शत्रु का घर्षक, ( जनानाम्‌ ) लोगों का च्यावयिता, ( पृतना- 
यून्‌ ) आक्रमण करने वालों का ( श्रसिष्या; ) अमिभव करता है । 
भावार्थ:--यह अग्नि मनुष्यों का हितकारी पर्वतीय धन और दान 
देने योग्य श्रेष्ठ घनों को प्राप्त कराता है । यह बलवान्‌ के समान शत्रु का 
धर्षक दुष्ट लोगों का च्यावयिता गौर आक्रमण करने वालों का अ्रभिभव 
करता है ॥।६।। 


दी्षतनतु्ुहटुंच्चायमभिः सहस्रस्तरीः शतनीथ ऋग्वा । 
चुमान्‌ युमत्सु नभिर्गेज्यमानः सुमित्रेषु दीदयो देवयस्सुं ॥७॥ 


` पदार्थः--( भ्यम्‌ ) यह ( ग्निः ) अ्रग्नि ( दीघंतन्तुः ) बड़े तन्तुओं वाला, 
( बृहढुक्षाः ) प्रभूतरश्मि, ( सहत्नस्तरीः ) सहस्रो, स्तरों पर कार्यं करने वाला 
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( झतनीथ ) अनेक नीतियों वाला ( ऋभ्बा ) महान्‌ और (द्यूमत्सु) प्रकाशमानों में 
( यमान्‌ ) अति प्रकाशवान्‌ है । यह ( नभिः ) कर्म करने वाले यजमान ऋत्विग्‌ 
आदि से ( सृज्यमानः ) झलंकृत किया हुआ ( देवयत्सु , देवयज्ञ करने वाले 
( सुमित्रेष्‌ ) हम सुमित्रो में ( दीदयः ) प्रकाशमान होता है । 

भावार्थः यह अग्नि दीर्घं तन्तुग्रों 'ग्रर्थात्‌ बड़े विस्तारों से युक्त, 
प्रभूत रश्मियों वाला,कई स्तरों पर कार्य करने वाला, अनेक नीतियों वाला, 
महान्‌ और दीप्तिमान पदार्थो में अ्रधिक दीप्तिमान्‌ हे। यजमान ऋत्विग्‌ 
आदि से अलंकृत किया गया यह देवयज्ञ करने वाले हम सब लोगो में 


प्रकाशमान होता है ।७।। 
ल॑ भेतुः सुदुघां जातवेदोऽसश्चतेव सभना संबधुकू । 
तवं रृभिईक्षिणावङ्किरमे सुमित्रेभिरिध्यसे देवयद्चि; ॥८॥ 
पदार्थः- यह अग्नि ( जातवेबः ) जातवेदस्‌ नाम वाला है, ( त्वे) इसमें 
( सुदुधा ) जल को उत्तम रूप में दोहन करने वाली ( श्रसइचता इव ) साथ में 
एकत्र न रहने वाले आदित्य से ( समना ) संगत ( सवधु क्‌ ) भ्रमत को दोहन 
करने वाली ( घेनुः ) माध्यमिका वाग्‌ है । ( अग्नेत्वम्‌ ) यह अग्नि ( दक्षिणा- 
वर्दामः ) दक्षिणा देने के धन से युक्त (देवयद्भिः) यज्ञ करने वाले भ्रथवा देवों की 
कामना करने वाले ( सुमित्रेभि: ) उत्तम मित्र भूत ( नुभिः ) मनुष्यों से ( इध्यसे 
यज्ञ में प्रज्वलित किया जाता है । 
भावार्थ यह अग्नि जातवेदस्‌ है । इस अग्नि में ही जल को दोहन 
करने वाली एक स्थान में न रहने से पृथग्‌भूत हुई भी आदित्य से संगत 
८ प्रमृत दोहन करने वाली माध्यमिका वागू को भी पाया जाता है। यह 
` अग्नि दक्षिणा देने के लिए घनों से थुक्त देवों की कामना करने वाले हम 
मनुष्यों से यज्ञार्थे प्रदीप्त किया जाता है ।।८।। 


` देवाश्रिचे अस्ता जातवेदो महिमानं वाध्यश्च प्र वोचन्‌ । 
| यत्सस्पृच्छे मादुपीविंश आयन्तं नृभिरजयस्त्वाटपेमि! ॥६॥ 
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__पढार्थः--( वाभ्रचशबः ) अत्यन्त तीतर गति युक्त ( जातवेदः ) सभी उत्पन्न 
पदार्थो में विद्यमान (ते ) इस अग्नि की ( महिमानम्‌ ) महिमा का ( भ्रमृताः ) 
` बी आयु वाले ( देवाः चिद्‌ ) विद्वान्‌ मी ( प्रवोचन्‌ ) वखान करते हैं यतु ) 
` जब ( मानुवी:) मानुबी ( विश्ञः) प्रजा ( समृपृच्छम्‌ ) रहन को ( झायन्‌ ) 
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प्राप्त होती है तो उस समय ( त्वस्‌ ) यह भ्रग्नि ( त्वावधेमिः ) इसको बढ़ाने वाले 
( नृभि :) देवों के साथ ( अजयः ) जीतता है, यह उत्तर होता है । 


भावार्थ:--अत्यन्त तीब्रगति, प्रत्येक उत्पन्न वस्तु में विद्यमान उस 
अग्नि की महिमा का ज्ञानवृद्ध विद्वान्‌ भी गान करते हैं। जब मानुषी प्रजा | 
के सामने यह प्रश्न उठता है कि दिव्य शक्तियों के साथ होने वाले आसुर 
युद्ध में इन असुरों-मेघों को कौन मारता है तब यही उत्तर होता है कि 
इस अग्नि को बढ़ाने वाले देवों के साथ यह अग्नि ही मेघों पर जंय प्राप्त 
करता है ॥६॥ ट 
पितेव पुत्रमंविभरुपस्थे त्वाम॑ग्ने वश्रयश्चः संपन्‌ । 
जुषाणो आस्य समिधं यविष्ठोत पूर्वा अवनोत्राधतश्चित्‌ ॥१०॥ 
पदार्थः--( इव ) यथा ( पिता ) पिता ( पुत्रम्‌ ) पुत्र को सामने रखता है 
इसी प्रकार ( बध्रचशबः ) जितेन्द्रिय पुरुष ( उपस्थे ) पृथिवी के उपस्थान यज्ञ वेदी 
में ( त्वाम्‌ ग्रग्ने ) इस अग्नि को ( सपर्यन्‌ ) स्थापितं करता हुआ ( श्रविभः ) हवि 
से पुष्ट करता है । (उत) और (अस्थ) इसकी ( समिघम्‌ ) समिघा को 
( जुषाणः ) सेवन करता हुआ ( यविष्ठः ) बलवान्‌ अग्नि ( पूर्वान्‌ चित्‌) पुराने भी 
( ब्राधतः ) शत्रुओं को ( झवनोः ) नष्ट करता है । 


भावार्थः--जिस प्रकार पिता अपने पुत्र को सामने बेठाता है उसी 
प्रकार जितेर्द्रिय यजमान पुरुष पृथिवी के उपस्थान इस वेदी में इस bs 
को स्थापित कर हवि आदि से उसका पोषण करता है । इसकी समिधा 
को सेवन करता हुआ यह अग्नि पुराने रोग आदि के कोठाणुरूप शत्रुओं 


को नष्ट करता है ।। १०॥ 
श्पंदभिवैध्यश्वस्य शत्रन्नुभिजिगाय सुतसोंसवङ्कः । 
सम॑ने चिद्दहसित्रभानोऽव ्राध॑न्तमभिनद्वृधश्चिंत्‌ ॥ १ १॥ 


पदार्थः---( अग्निः ) यह अग्नि ( वश्नयश्वस्थ ) बहुत अबत्रों वाले राजा वा 
मनुष्य के ( सुतसोमवद्भि :) सोम रस को चुआने वाले, ( नुसिः.) मनुष्यों के द्वारा 
( दाइवत्‌ ) सदा ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( जिगाय ) जीतता है, ( चित्रभानो ) चाय- 
नीय प्रकाश वाला यह अग्नि ( समनम्‌ ) संग्राम को ( चिन्‌ ) भी ( झवहः ) अपने 
तेजों से जला देता है । अरिन के प्रमाव से ( वृधः चित्‌ ) स्वयं बढ़ा हुआ यह राजा 
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चा मनुष्य भी ( ब्राधतम्‌ ) बढ़ते हुए हिसकों को (ब श्रभिनत्‌ ) छिन्न-मिन्न 
करता है । 

भावार्थ:--पह अग्नि बहुत भ्ररवों वाले राजा अथवा मनुष्य के 
सोमोत्पादक मनुष्यों के द्वारा सदा शत्रुओं को जीतता हे। उत्तम तेजों 
वाला यह अग्नि संग्राम को भी अपने तेजों से दग्ध कर देता है। गिनि के 
प्रभाव से वृद्धि को प्राप्त यह्‌ राजा अथवा मनुष्य भी बढ़ने वाले हिसको को 
छिन्न-भिन्न करता है ॥११॥। 


अयसरिन्वप्रयधस्य वत्रहा संनकालेद्धो नमसोपवाक्यः । 
स नो अर्जामेरुत बा विजामीनभि तिं शर्षैतो बाध्रघश्व ॥१२॥ 


पदार्थः ( वृत्रहा ) रोगों श्रादि का हन्ता ( अयम्‌ ) यह ( अग्नि; ) अग्नि 
( सनकात्‌ ) सदा से ( नमसा ) अन्न ग्रादि हवियों से ( वप्नदश्वस्य ) जितेन्द्रिय 
याज्ञिक द्वारा ( प्रद्धः ) प्रदीप्त होता है और ( उप वाक्यः ) प्रशंसनीय होता है । 
( वाध्र्यरवः सः ) बंधे तेजों वाला वह श्रग्नि ( नः ) हमारे ( शर्धतः ) हिसक 
( अजामोन्‌ ) सजातीय ( उत वा ) गौर ( विजामीन्‌ ) विजातीय को ( श्रभि- 
तिष्ठ ) अभिभ्नत करता है । 

आवाथंः--रोगों का नाशक यह अग्नि सदा से अन्न आदि हवियों 
| जे हृवियों से 
न i 2 510 होता है और प्रशंसनीय 'होता है । यह 
अततजर्क आरन हुम सताने वाले सजातीय विजातीय सभी हिंसकों 
दवा देता है ॥१२। ` ल को 


यह्‌ दशम मण्डल में उनहत्तरवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 





प्रकत ७० | 
ऋषिः १-११ सुमित्रो वाध्रथशवः॥ देवता-प्राप्रस्‌ ॥ छन्दः -- १ 
[ २, ४, १० निचृत्त्रिष्दुप । ३ पावनिच्त्त्रिष्दुप । १, ७, ९, ११ 
निष्टुप्‌ । ८ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर; - धैवत: ॥ 


इममे अग्ने समिध जुपस्वेळसपदे प्रति ह्या _ृताचींम्‌ । 
Er वष्मन्पृथिव्या; सुदिनत्वे अष भव सुक्रतो देवयज्या ॥ १॥ 
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पदार्थ:---( अग्ने ) यह ग्रग्नि ( इडस्पदे ) उत्तरवेदि में (मे ) मुझ 

जितेन्द्रिय याज्ञिक की ( समिधम्‌ ) समिधा का ( जुषस्व ) सेवन करता है, तथा 

( घृताचीम्‌ ) घृत से परिपूर्ण स्रवा को ( प्रतिहृयं ) प्राप्त करता है, ( सुक्रतो ) 

उत्तम कर्मा का साधन यह अग्नि ( पृथिव्याः) पृथिवी के ( वष्मन्‌ ) उन्नत प्रदेश में 

( श्रह्माम्‌ ) दिनों के ( सुदिनत्वे ) सुदिनत्व में ( देवयज्या ) देवयाग द्वारा (ऊर्ध्वः) 
ज्वालाओं से उन्नत ( भव ) होता है । 





भावार्थः- यह अग्नि उत्तरवेदि की नाभि में मुझ जितेन्द्रिय याज्ञिक 
की समिधाश्रों को ग्रहण करता है, घृत से पूर्ण स्न्‌ वा को प्राप्त करता है। 
उत्तम कर्मो का साधनभूत यह अग्नि पृथिवी के उन्नत प्रदेश पर्वत आदि 
पर हमारे उत्तम दिनों में अथवा हमारे लिए उत्तम दिन लाने के लिए देव- 
यज्ञ द्वारा ज्वालाग्रों से उन्नत होता है ॥१॥ 


आ देवानामग्रयावेह यांतु नरारांसों विश्वरूपेभिर'ैः | 
ऋतस्य प॒था नम॑सा सियेधों देवेभ्यां देवतमः सुषूदत्‌ ॥२॥ 
पदाथं--( देवानाम्‌) यज्ञसम्बन्धी देवों में ( श्रग्नयावा ) भ्रग्रगन्ता ( नरा- 
शंसः ) नरों से शंसनीय यह अरिन ( विइवरूपेभिः ) नानारूप ( अशवेः ) तेजों के 
साथ ( इह ) इस हमारे यज्ञ में ( श्रा यातु ) प्राप्त होता है, ( सियेधः ) यज्ञ का 
साधक ( देवतमः) देवतम यह भ्रग्नि ( ऋतस्य ) यज्ञ के ( पथा ) मागं से (नमसा) 
हवि आदि से युक्त हवि को ( देवेभ्यः ) देवों के लिए ( सुसूदत्‌ ) . ले जाता है। 
भावार्थः--देवों में ग्रग्रगन्ता नरों से शंसनीय यह अग्नि नानारूप 


तेजों के साथ इस हमारे यज्ञ में प्राप्त होता है । यज्ञ का साधक देवतम 
यह अग्नि यज्ञ के माध्यम से अन्त आदि से युक्त हवि को देवों के लिए ले 


जाता है ॥२॥ 
शश्वत्तममींळते दूत्याय हृविष्म॑न्तो मनुष्यासो अमम्‌ । 
विँ्रैः सुब्ृता रथेना देवान्वचि नि पदेह होता ॥३॥ 


पदार्थः- ( हविष्मन्तः ) हवि देने वाले ( भनुष्यासः ) मनुष्य ( दूत्याय ) 
हविवहन रूपी दूत्य क्म के लिए ( शश्वत्तमम्‌ ) नित्य ( ग्निम्‌ ) भ्ररिन की 
( इंडते ) स्तुति वा प्रशंसा करते हैं ( बहिष्ठैः ) अधिक भार-वहन वाले ( झर्वः ) 
किरणों तथा ( सुवृता ) अच्छी गति वाले ( रथेन ) प्रकाश रूप रथ के साथ (इह्‌) 
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हमारे यज्ञ में ( देवान्‌ ) इन्द्र आदि देवों को ( ग्रा वक्षि ) प्राप्त कराता है (होता) 
होता होकर ( निषीद ) स्थित होताहै। 


भावार्थ: -यज्ञ में हवि देने वाले मनुष्य हवि को वढ्न करने के लिए 
अग्नि की निरन्तर प्रशंसा करते हैं। वह भ्रग्ति अच्छी गति वाली किरणों 
और प्रकाशों एवं गति चक्रों के साथ यज्ञ के इन्द्र श्रादि देवों को यज्ञ में 
प्राप्त कराता है और होता होकर स्थित होता है।।३॥ 


वि थतां देवजुष्टं तिरश्चा दीघं द्राध्मा सुरभि भूत्वस्मे । 
अहेळ्ता मनसा देव बहिरिन्द्रज्येछाँ उशतो य॑क्षि देवान्‌ ॥४॥ 


' पदार्थ:---( देवजुष्टम्‌ ) देवों द्वारा सेवन किया जाने वाला हव्य पदाथं 
( तिरश्चा ) चारों तरफ ( दीर्घम्‌ ) अधिक ( वि प्रथताम्‌ ) फैले, ( श्रस्मे ) हमारे 


लिए ( द्राम्मा ) विस्तार से ( सुरसिः ) सुगन्ध ( भूतु ) होवे, ( देव वाहः ) यह 


दिव्य हव्य पदार्थ ( उज्ञतः ) हवि को चाहने वाले ( इन्द्रज्येष्ठाम्‌ ) इन्द्र जिनका 
प्रधान है ऐसे ( देवान्‌ ) देवों के प्रति यजमानों द्वारा श्रहेलता ) विना क्रोध वाले 
अर्थात्‌ शान्त ( मनसा ) मन से ( यक्षि ) प्रदान किया गया है। 

भवार्थ:--देवो द्वारा ग्रहण किया जाने वाला यह हव्य पदार्थ चारों 
तरफ बहुत विस्तार से फैले । हमारे लिए सुगन्धि भी श्रधिक होवे। हवि 
चाहने वाले, इन्द्र हैं प्रधान जिनमें ऐसे देवों के लिए यह पदार्थ यजमानों 
दारा शान्त मन से अग्नि में प्रदान किया गया है॥४।। 


दिवो'वा साल स्पृशता बरींयः पृथिव्या वा मात्र॑या वि श्रयष्लम्‌ । 
उशतीद्वोरो महिना महद्धिदेव रथं रथयुर्धारयध्वम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ: (द्वारः) ये यज्ञ की द्वारभूत देवियां=दिव्य शक्तियां ( दिवः ) 


द्युलोक ( वा ) ग्रथवा ( पृथिव्याः) पृथिवी के ( सानु ) उच्चतर ( वरीयः ) उरु- 
तर स्थान को ( स्पृशत ) छूए ( मात्रया ) मात्रानुसार ( विश्रयध्वम्‌ ) विस्तृत 


१ 
न 
» 
sie) 
~ 





होवे, ( उशतीः ) इन हव्य पदार्थो को चाहती हुई (महिना) महिमा से (महद्भिः ) 


* 


अहान्‌ देवों के साथ ( रथयुः ) रमणीय प्रकाशों से युक्त हुई ( देवम्‌ ) प्रकाशमान 


ह 


(रथम्‌ ) भ्रग्निरूपी रथ को ( घारयध्वम्‌ ) घारण करती है। 


नन र ~ गो भांति ~ ग = देनी 
ह तलाः देव की भांति ही ये देवों की देवी भूत अग्रणी आदि 


श क्ति गं द्युलोक श्रौर पृथिवी के उरुतर उच्च स्थान को प्राप्त होवें गौर 
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यज्ञ की मात्रानुसार विस्तृत होवें | हव्य पदार्थों को चाहती हुई ये महिमा 
से महान्‌ देवों के साथ रमणीय प्रकाशों से युक्त होकर अग्नि रूपी रथ को 
धारण करती है श्रर्थात्‌ अग्नि के द्वारा यज्ञ में आकर हवि को ग्रहण 
करती हैं ॥ ५।। 


देवी दियो दुहितरा सुशिस्पे उपासानक्तां सदतां नि योनों । 
आ वां देवास॑ उशती उशन्त उरो सींदन्तु सुभगे उपस्थं ॥६॥ 


पदार्थ:--( देवी ) द्योतमान (सुशिल्पे) उत्तम रूप वाले ( दिवः ) द्युलोक 
की दुहिताभूत (उषासानक्ता) दिन और रात्रि (योनौ) यज्ञस्थान को (नि षदताम्‌) 
प्राप्त होते हैं । ( उशती ) हव्य चाहने वाले, ( सुभगे ) उत्तम ऐश्वर्य वाले (वाम्‌ ) 
इन दोनों के ( उरौ ) विस्तीणां ( उपस्थे ) समीप स्थान में ( उशन्तः ) हवि को 
चाहने वाले ( देवासः ) देवगण ( झा सीदन्तु ) स्थित होते हैं । 


भावार्थः--द्योतमान उत्तम रूप वाले, यलोक की पुत्री रूप (उषा-' 
सानक्ता) दिन और रात्रि यज्ञ के स्थान को प्राप्त होते हैं। हवि चाहने 
बाले उत्तम ऐश्वयं वाले इन दोनों के विस्तीणं समीपस्थ स्थान में हवि 
चाहने वाले देवगण भी स्थित होते हैं । ये सभी ग्राकाशस्थ पदाथ हवि को 
अग्नि के माध्यम से ग्रहण करते हैं और उसी के माध्यम से यज्ञ में भी प्राप्त 
होते हैँ॥६।। 


ऊं ग्रावां बृहद्भिः समिद्धः प्रिया घामान्यदितेरुपस्यै । 
पुरोहिताबत्विजा यज्ञे अस्मिन्‌ बिदुष्टरा द्रविणमा य॑जेथाम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ :-- जब ( ग्रावा ) सोम कूटने की पाषाणा-शिला ( ऊर्वः) उन्नत 
होती है अर्थात्‌ ऊपर को जाती है, जब ( वृहत्‌ } महान्‌ ( अ्रग्निः ) अग्नि 
( समिद्धः ) हवि आदि से सम्यक्‌ दीप्त होता है तथा ( प्रिया ) प्रिय ( घामानि ) 
हवियों के रखने के पात्र ( दितेः ) पृथिवी के ( उपस्थे ) यज्ञ वेदी पर रख दिये. 
जाते हैं तब ( बाम्‌ ) ये दोनों ( ऋत्विजा पुरोहिता ) देव्या होतारो प्राण और 
पान जो ( विदुष्टरा) प्राप्त तर है ( अस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञे ) यज्ञ में ( ब्रविणम्‌ ) 
घन को ( था यजेथाम्‌ ) प्रदान कर । 


मावाए;--जब सोम कूटने को पाषाण-शिला ऊपर होती है, जब 
र्वि हवि आदि से भली प्रकार दीप्त हो जाता है और हुविपात्र वेदी पर | 
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रख दिये जाते हैं तब ये प्राण और अपान जो सभी को संत्र प्राप्ततर हैं धन 
को प्रदान करते हैं । अर्थात्‌ वर्षा आदि से धन को उत्पत्ति करते हैं।।७।। 


तिस्रो देवी हिंरिदं बरंय आ सींदत चकृमा व: स्योनम्‌ । 
सनुषवद्यज्ञ सुधिंता हुवीषीळां देवी घृतपंदी जुषन्त ॥८॥ 
पदार्थ:-( तिस्रः ) तोन ( देवीः ) देवियां ( बरीयः ) विस्तीणां ( इदम्‌ ) 
इस ( बाहः ) वेदी पर (झा सीदत) विराजमान होवें ( वः) इनके लिए 
( स्योनम्‌ ) विश्तीर्ण ( चकृुम ) बनाते हैं, ( इला ) इला ( देवी ) द्योतमान 
( घृतपदी ) मधुर पदों वाली सरस्वती ( भनुष्वद्‌ ) मनुष्यों से युक्त यज्ञ में 
( सुधिता ) अच्छी प्रकार निहित ( हवींषि ) हवियों को ( जुषन्त ) सेवन कर। 
साबा्यः- इडा, सरस्वती, भारती ये तीन देवियां इस वेदी पर 
विराजमान होवें जिसे हम विस्तीर्णं बनाते हैं । ये तीनों मनुष्यों से युक्त 
_ यज्ञ में निहित हवियों को ग्रहण करें ।।८॥। 
देव॑ त्वष्टयद्ध चारुत्वमानडचदज्गिरसामभ॑वः सचाभूः | 
स देवानां पाथ उप प्र विद्वानुशन्य॑चषि द्रविणोदः सुरत्नः ॥९॥ 
पदार्थ:--( यत्‌ ) जिस कारण (त्वष्टः देवः ) वायु ( चारुत्वम्‌ ) हवियों 
से कल्याणरूपत्व को ( झानद्‌ ) प्राप्त करता है, ( यत्‌ ) जिस प्रकार यह 
| ५ अङ्गिरसाम्‌ ) अ गारों वा प्राणों का ( सचाभूः ) सहमावी ( भ्रभबः ) होता 
| अतः ( सः ) वह ( द्रविणोदः ) घन का दाता ( सुरत्नः ) सुधन ( उशन्‌ ) हवि 
` की इच्छा करता हुआ ( विद्वान्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( देवानाम्‌ ) देवों के (पाथः ) 
अन्न को ( उप प्रयक्षि ) देता है । 
आवार्थः-वायु हवियों से कल्याणमय रूप को प्राप्त करता है, यह 


श्रगारों श्रौर प्राणों का सहभावी होता है और हवि की इच्छा करता 
| उसे - देवों ° के हि इभ 
' उसे प्राप्त कर देवों के हविरूप अन्न को उन्हें देता है ॥ &॥ व 


 बनस्पते रशनयां नियूयां देवानां पाथ उप॑ वत्ति विद्वान्‌ । 
' स्वर्दाति देवः भ्रणवदर्वीष्यवता द्यार्वापृथिवी हवं मे ॥१०॥ 


| | टु 1 को वनस्पते ) अग्नि ( रशनया ) बन्धन के समान [परिधि बन्धन 
स् ( ( वियूय ) बांधकर ( देवानाम्‌ ) यज्ञ देवों के ( पाथः ) अन्न आदि हवि :को 
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( विद्वान्‌ ) प्राप्त कर ( उपयक्षि ) उन्हें देता है ( देवः ) देव भ्रग्नि वह ( हवींषि ) 
हमारे द्वारा दत्त हवियों को ( स्वदाति ) खाता है अर्थात्‌ भस्म करता है और 
( कृणवत्‌ ) उन्हें देवों की बना देता है, ( मे) मेरी ( हवम्‌ ) पुकार की ,( द्यावा- 
पृथिवी ) ) यू और पृथिवी ( श्रवताम्‌ ) रक्षा कर । 





भावार्थ:--अग्नि रस्सी के समान परिधियों से बांधकर विना इधर- 
उधर किये यज्ञ के देवों की हवि को प्राप्त कर उन्हें देता है । यह देव ग्रिन 
हवियों को भस्म कर देता है और उन्हें देवों की बना देता है। मेरे शब्दों 
की द्य ग्रौर पृथिवी रक्षा कर ।।१०॥ = 


आप बह वरुणसिंट्टयेँ न इन्द्रं दिवो मरुतों अन्तरिचात्‌ । 
सीदन्तु बहिविश्व आ यजत्राः स्वाहा देवा अस्तां मादयन्ताम्‌ ॥१ १॥ 


पदार्थः--( अग्ने) वह अग्नि ( नः) हमारे ( इष्टये) याग के लिए 
( वरुणन्‌ ) सूर्य, ( इन्द्रम्‌ ) वायु और ( मरुतः ) मरुतों को ( दिवः ) द्युलोक से 
( भ्रन्तरिक्षात्‌ ) भ्रन्तरिक्ष से ( श्रावह्‌ ) यज्ञ में लाता है ( यजत्राः ) यष्टव्य ये 
( विशवे ) सारे ( देवाः ) देव ( बाहुः ) यज्ञ वेदी पर ( ग्रा सोदन्तु) उपस्थित 
होते हैं तथा ( ग्रमृताः ) श्रमरणाघर्मा ये ( देवाः ) देव ( स्वाहा ) स्वाहा बोलकर 
दी गई हवि से (मादयन्ताम्‌ ) तृप्त होते हैं । | 

भावार्थ:-- यह अग्नि हमारे याग के लिए सूय, वायु और मरुतों को 


यलोक और ग्रन्तरिक्ष से यज्ञ में लाता है। यष्टव्य ये देव यज्ञवेदी पर 
स्थित होते हैं तथा अ्रमर ये स्वाहाकार करके प्रदत्त हवि को ग्रहण 


करते हैं ।। ११।॥ 
यह दशम सण्डल का सत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सूक्त-७9 १ 
ऋषिः--१--११ बृहस्पति: ॥ देवता-ज्ञानम्‌॥ छन्दः--१ त्रिष्टुप्‌ । _ 
२ भुरिकत्रिष्ठुप्‌ । ३, ७ निचृत्त्रष्ट्प्‌ । ४ पादनिच्‌ त्त्रष्ट्प्‌ । ५, ६, 
८+ १०, ११ विराट्त्रिष्टुप्‌ । & विराड्जगती ॥ स्वरः--१- 
८, १०, ११ घेवतः॥ & त्िषादः ॥ 
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बृहस्पते प्रथमं वाचो अग्रं यलैसत न।मधेयं दधानाः । 
यदेषां श्रेष्ठ यदरिप्रमासीमेणा तदेषां निहितं शुह्दाविः ॥१॥ 


पदार्थः- ( ब्रहस्पते ) हे वेदवाणी के पालक प्रमो ! ( नामधेयम्‌ ) पदार्थो 
- के नाम को ( दघाना: ) अपने ज्ञान में घारण करने के लिए ग्रहण शक्ति से योग्य 
` पवित्रान्तःकरण वाले ऋषि सृष्टियों की आदि में ( यतु ) जो ( प्र एरत्‌ ) प्रेरणा 
' लेते झोर करते हैं अर्थात्‌ उच्चारण करते हैं वह ( प्रथमम्‌ ) आदि है, ( वाचः) 
समस्त वाणियों का ( ग्रम्‌ ) अग्र है, ( एषाम्‌ ) इनका ( यत्‌ ) जो ( श्रेष्ठम्‌ ) 
श्रेष्ठ ( अरिप्रम्‌ ) निर्दोष ( श्रासीत्‌ ) है ( तत्‌ ) वही ( एषाम्‌ ) इन ( प्रणा ) 
ईर्वर को प्रेरणा से प्राप्त है जो ( गुहा ) अन्तःकरण में ( निहितम्‌ ) निहित हुई 

:: ही ( ग्राविः ) प्रकट होती है । 


 सावाथः-हे परमेरवर ! सृष्टि की उत्पत्ति होने के श्रनन्तर प्राग- 

वस्था में पवित्रान्तःकरण वाले पदार्थो का नाम अपने ज्ञान में धारण करने 

गौर रखने के योग्य ऋषि जिस वाणी को प्रेरणा से प्राप्त कर उच्चारण 

करते हैं वह सबसे प्रथम आदि वाणी है | वह सब वाणियों का भ्रग्र है 

(अर्थात्‌ बाद में उसी से अन्य वाणियां बनती हैं) श्रेष्ठ, अरिप्रम=निर्दोष 

र पूण है । वह ऋषियों के भ्रन्त:करण में निहित प्रेरणा से प्रकट होती 
॥ १॥ 


` “सक्तमिव॒ तितंउना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमक्रत । 
अत्रा सखायः सख्यानि जानते भद्रषां लच्मीनिहिताधिं वाचि ॥२॥ 


i; पदार्थ:--( तितउना ) चलनी से छाने हुए ( सक्तुम्‌ इव ) सत्त के समान 

(यत्र) जब ( घोराः ) गम्भीर घीर विद्वात्‌ ( मनसा ) मन से ( पुनन्तः ) पवित्र 
. एवं विचार करते हुए ( वाचम्‌ ) वाणी को ( भ्रक्रत ) बोलते हैं तब ( श्रत्न ) इस 
_ विषय में ( सखायः ) परस्पर विद्या से प्रेम रखने वाले विद्वान्‌ ( सख्यानि ) शब्द 
 मप्रोर्र्थं के सम्बन्ध ज्ञान को ( जानते ) जानते हैं। ( एषाम्‌ ) इन ज्ञाताम्नों की 
र | Se वाणी में ( भद्रा ) कल्याणमयी ( लक्ष्मी: ) लक्ष्मी ( निहिता ) 


ह “ भावार्थ:--जिस प्रकार चलनी से सत्तू को छानकर साफ कर लिया 
 जाताहै उसी प्रकार जब धीर गम्भीर विद्वान्‌ मन से विचार कर वाणी 
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` ऋगविद:मं० १०। सु० ७१ ॥। ' ७६३ 





का प्रयोग करते हैं तब वे इसके मित्रभूत हुए वाणी के शब्दार्थं सम्बन्धों को 
जानते हैं श्रौर इनकी वाणी में कल्याणकारिणी लक्ष्मी निहित होती है ।।२॥ 


यज्ञेन वाचः पंदवीय॑मायन्तामन्व॑विन्दन्नृषिषु प्रविष्ठाम्‌ । 
तामामृत्या व्यदधुः पुरुत्रा तां सप्त रेभा अभि सं नत्रन्ते ॥३॥ 


पदाथः घीर विद्वान्‌ जन ( यज्ञेन )पवित्रान्तःकरण वा पवित्र भावना से 
( चाचः ) वाणी के ( पदवीयम्‌ ) मागि को ग्रायन्‌ ) जानते हैं और ( ऋषिषु ) 
ऋषियों के ्रन्तःकरणा में ( प्रविष्टाम्‌ ) प्रविष्ट हुई प्राप्त हुई ( ताम्‌ ) उस वाणी 
को ( नु अविन्दन्‌ ) प्राप्त करते हैं भ्रनन्तर ( ताम्‌ ) उस को ( आभृत्य ) धारण 
कर ( पुरुत्रा ) सर्वत्र प्रचारित ( व्यदधुः ) करते हैं ( ताम्‌ ) इस वेदवाणी को 
( सप्त ) सात ( रेभाः ) गायत्री आदि छन्द ( भ्रमि सं नवन्ते ) सवंतः युक्त हुंए 
होते हैं। 

भावर्थ---धीर विद्वान्‌ पवित्र भावना से वाणी के मार्ग को जानते हैं 
और ऋषियों के ग्रन्तःकरण में निहित होकर प्राप्त इसको ग्रहण करते हैं । 
अनन्तर इसको दूसरे सभी मनुष्यों में प्रचारित करते हैं और गायत्री आदि 
सात छन्द इस वेदवाणी में प्रयुक्त हैं ।।३॥ 


उत त्वः पश्यन्न द॑दर्श वाचश्चुत स्व॑ः शृण्वन्न श्रणोत्येनाम्‌ । 
उतो त्वस्मै तन्वं१वि संस्ने जायेव परत्यं उश॒ती सुवासाः ॥४॥ ` 


पदादार्थः- ( उत त्वः ) एक तो ( वाचम्‌) वाणी को (पइ्यन्‌ )देखता हुआा 
भी ( न ) नहीं ( ददर्शं ) देखता ( उत त्वः ) एक तो ( शृण्वन्‌ ) सुनता हुआ मी 
( एनाम्‌ ) इसको ( न ) नहीं ( शुणोति ) सुनता है, ( उतो त्वस्मे ) एक के लिए 
तो वाणी ( तन्वम्‌ ) अपने ज्ञानमय रूप वा कलेवर को उसी प्रकार ( विसस्ने ) 
खोल देती है ( इब ) जिस प्रकार ( सुवासाः ) उत्तम वस्त्रों को धारण किये हुए 
( उशतो ) कामना करती हुई ( जाया ) पत्नी ( पत्ये) पति के. लिए अपने 
दारीर को खोल देती हैं । 

भावार्थ: एक तो ऐसा है कि देखते हुए भी इस वाणी के रहस्य को 
नहीं देख पाता है, एक तो सुनते हुए भी इसके गूढ भाव को नहीं सुनता है 
एक के लिए यह:वाणी अपने विस्तृत ज्ञान कलेवर को उसी प्रकार खोल देती 
है जिस प्रकार वस्त्रों से सजी कामना करने वाली पत्नी अपने पति के लिए 
अपने तनू को खोल देती है ॥४॥ . . 
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` उत से स॒ख्ये स्थिरपीतमाहुनेंने हिन्मन्स्यपि वाजिनेषु । 
अन्वा चरति माँययेष वाचं शुश्रुवाँ अंफलामंपुष्पाम्‌ ॥५॥ 


पदार्शः--( उत त्वम्‌ ) एक को तो ( सख्ये ) विद्वानों की संसद्‌ में (स्थिर- 
पीतम्‌ ) ज्ञान को स्थिरता से पिया हुआ ( झाहुः) कहते हैं, ( एनम्‌ ) इसको 
( वाजिनेषु ) वाणी से जानने योग्य अर्थो में ( अपि ) मी ( न ) नहीं , हिन्वन्ति) 
पहुंचते हैं। ( एषः ) बाणी ओर उसके शर्थ को न जानने याला ( मायया ) 
केवल शच्दाम्वर के द्वारा ( चरति ) व्यवहार करता है क्योंकि इसने ( ग्रफलाम्‌ ) 
बिना फल वाली और ( श्रपुष्पाम्‌ ) विना पुष्पों वाली ( वाचम्‌) वाणी को 
( शुथुवान्‌) सुना है । 
भवार्थ;- एक को तो विद्वानों को संसद्‌ में लोग ज्ञान को स्थिरता 
से पान किया हुआ पाते हैं। वार्व्यवहार के विषय में इसका कोई पार 
नहीं पाता । वह व्यक्ति जिसने इस वाणी के तत्त्व को नहीं समझा है केवल 
शब्दाडम्वर से व्यवहार करता है क्योंकि उसने यज्ञ, देवता और ग्रध्यात्म 
जो इसके फूल-फल हैं इनके ज्ञान के विना इस वाणी को सुना और 
जाना है।॥५।। ' 


यस्तित्याज सचिबिदं सखायं न तस्य॑ वाच्यपिं भागो अस्ति | 
यदी श्रुणोत्यलक शृणोति नहिं प्रवेद सुकृतस्य पन्थाम्‌ ॥६॥ 


| | पदार्थः ( यः ) जो ( सचिविदम्‌ ) साथी को पहिचानने वाले ( सखायम्‌) 

) मित्र के तुल्य उपकारक वेद के स्वाध्याय को ( तित्याज ) छोड़ देता है ( तस्य ) 
उसका ( वाचि भ्रपि ) वेद वाणी में मी ( मागः ) भाग (न) नहीं (अस्ति) 
होता है वह ( यद्‌ ) जो कुछ (ईम्‌ ) मी ( शुणोति ) सुनता हैं ( श्रलकम्‌ ) 
प्ली क=व्यथं ( शुणोति ) सुनता है ( हि) क्योंकि वह ( सुकृतस्य ) उत्तम कमं के 

हट ( पन्थाम्‌ ) मागं ४ ( न ) नहीं ( प्रवेद ) जानता है । 

E माबाथंः-जो साथी को पहचानने वाले वेद के स्वाध्याय को छोड़ 

 दताह उसका वेदवाणी में भी कोई भाग नहीं रह जाता वह जो कुछ भी 

इनता है व्यथ सुनता है क्योंकि वह सुकृत के मागं को नहीं जानता है ॥६॥ 
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 आदष्नासं उपकक्षास उ ते इदाइंब स्नात्वा उ त्वे दभर ॥७॥ 
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पदार्थ:--( श्रक्षण्वन्तः ) समान आंख वाले, ( कर्णवन्तः ) समान कानों 
वाले ( सखायः ) परस्पर मित्र हुए भी लोग ( मनोजवेषु ) मनकी गतियों में 
( भ्रसमाः ) समान नहीं ( बभूबुः ) होते हैं, उनमें ( स्वे) कई तो ( झादध्नासः ) 
मुखपर्यन्त पानी वाले, और ( त्वे) कई ( उपकक्षासः ) कांख तक पानी वाले 
( ह्लदा ) जलाशय के ( इब ) समान ( ददृशे ) दिखाई पड़ते हैं और ( उत्वे) 
कई एक ( स्तात्वाः ) स्तान करने के योग्य अत्यधिक गहरे जल वाले जलाशय के 
समान दीखते हैं । 


, _ भावार्थः- आँख और कान में समान तथा परस्पर मित्रभूत भी मन 
को गतियों में समान नहीं होते हैं । कई तो मुखपर्यन्त पानी वाले जलाशय 
के समान, कई कोख तक पानी वाले जलाशय के समान और कई अगाध 
जल वाले जलाशय के समान होते हैं ।।७।। 


हुदा तष्टेपु मन॑सो जबेषु यद्‌ ब्राह्मणाः संयज॑न्ते सखायः । 
अत्राह त्वं विं जहुर्वेद्याभिरोइं्रह्माशो वि चरन्त्यु त्वे ॥८॥ 


पदार्थ: - ( यत्‌ ) जव ( ब्राह्मणाः ) वेद के विद्वान्‌ जन ( हुदा ) हृदय से 
( तष्टेषु ) भली प्रकार विचारित ( मनसः ) मन के ( जबेषु ) वेगों अर्थात्‌ ज्ञातव्य 
पदार्थो में ( सखायः ) समान ख्याति वाले होकर ( संयजस्ते) परस्पर ज्ञान विचारों 
का आदान-प्रदान करते है ( अन्न ह) तत्र इस अवसर पर ( त्वम्‌ ) किसी को 
( बिजहुः ) अज्ञ जानकर छोड़ देते हैं ( त्वे) कई एक ( रोह ब्रह्माणः ) ऊह 
शक्ति से युक्त वेदज्ञ ( वेद्याभिः ) ज्ञातव्य वा ज्ञानमयी प्रवृत्तियों के साथ ( विच- 
रन्ति ) विचरते हैं । 

भावार्थ:--जब वेदज्ञ विद्वान्‌ हृदय से भली प्रकार निर्चित किये गए 
ज्ञातव्य पदार्थों के विषय में समान ख्याति वाले होकर प्रवृत्त होते हैं तो 
इस अवसर पर एक वाणी के तत्त्व को न जानने वाले को तो छोड़ ही 
देते हैं। उसे विचार विनिमय में नहीं लगाते । कई एक ऊहऱ्तक ज्ञान से 
युक्त वेदज्ञ ही ज्ञानमयी प्रवृत्तियों से विचरते हैं और ज्ञान का आदान-प्रदान 
करते हैं ।।८॥। 


इमे ये नावांढ न परथरन्ति न ब्राह्मणासो न सुतेकरासः । 
त एते वाच॑मभिपद्यं पापयां सिरीस्तन्त्रै तन्धते अप्र॑जज्ञयः ॥६॥ | 
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पदार्थः---( इमे ) ये (ये) जो ( न शर्वाक्‌ ) न इस लोक के ज्ञान से यक्त 
होकर ( चरन्ति ) विचरते हैं और ( न परः ) न परलोक को जानकर, अर्थात्‌ न 
अपराविद्या में निपुण है और न परा विद्या में निपुण है (न) नहीं ने (ब्राह्मणासः ) 
वेदार्थतत्पर है और ( न ) न ( सुकेतुरासः ) यज्ञ आदि कर्मकाण्ड में ही निपुण हँ 
(ते ) वे ( एते ) ये ( अप्रजज्ञयः ) अविद्वान्‌ होकर ( पापया ) अदेवी वाणी से 
युक्त एवं ( वाचम्‌ ) बोलने मात्र को व्यावहारिकी वाणी को ( श्रसिपद्य ) प्राप्त 
कर ( सिरी: तन्त्रम्‌ ) हल को ( तन्वते ) विस्तारित कर कृषक होते हैं । 


आवार्थः जो न इस लोक अर्थात्‌ अपराविद्या में निपुण हैं, न 
पराविद्या को जानते हैं न वेद विद्या में पारंगत. हैं और न कमकाग्ड को 
जानते हैं वे प्रविद्वान्‌ होकर व्यावहारिकी अर्थात्‌ बोलने मात्र की वाणी 
को जानते हुए खेती आदि का कार्य करते हैं ॥&॥ 

सवें नन्दन्ति यशसागतेन सभासाहेन सख्या सखांयः। 
किस्तिषस्पृत्सितुषणिर्षामरं हितो भर्वति वाजिनाय ॥१०॥ 
पदार्थः- ( सर्वे ) सब ( सखायः ) समान ख्याति वाले मित्रजन ( यशसा) 
यश से यशस्वी होकर ( समासाहेन ) समा में भ्रपना दबदबा जमाने में समर्थ 
( सख्या ) मित्र प्राप्त कर ( नन्दन्ति ) प्रसन्न होते हैं, ( एषाम्‌ ) इनमें मध्य में 
( पितुः स्तिः ) अन्न देने वाला ( किल्विषस्पृत्‌ ) पापाचरण अज्ञान आदि का नाश 


) करने वाला होकर ( वाजिनाय ) वाणी के ज्ञान के लिए ( अरस्‌ ) पर्याप्त (हितः) 
उपयोगी ( अवति ) होता है। 


मावार्थः---सभी समान ख्याति वाले विद्वान्‌ यश से युक्त और सभा 
में प्रभाव जमाने वाली शक्ति से युक्त हुए मित्रभाव को प्राप्त कर भ्रानन्दित 
होते हैं । इनमें श्रन्न का देने वाला पाप य्रौर ग्रज्ञान को नष्ट करने वाला 
व्यक्ति देदवाणी के ज्ञान को प्राप्त करने में पर्याप्त समर्थ होता है ॥ १०॥ 


ऋचां त्वः पोषमास्ते पुपुष्वान्गायत्रं त्यों गायतिं शक्वरीषु । 
 न्रह्मात्ो वदति जातविद्यां यज्ञस्य मात्रां वि मिंमीत उ त्वः ॥११॥ 


5 2000 (त्वः ) एक होता ( ऋचाम्‌ ) ऋचाओं के ( पोषम्‌ ) पोषण-- 
क यथाविधि प्रयोग को ( धुपुष्वान्‌ ) पुष्ट करता है, ( त्वः ) एक उदाता ( शक्वरीषु ) 
शक्वरी ऋचाओं में ( गायत्रम्‌ ) गायत्र साम को ( गायति) गाता है ( त्वः ) 
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एक ( ब्रह्मा ) चतुर्वदविद्‌ ब्रह्मा ( जातविद्याम्‌ ) कत्तव्य के उपस्थित होने पर 
कत्तव्य को प्रेरणा देने. वाली विद्या को ( वदति ) बताता है, ( त्वः) एक अध्वय 
( यज्ञस्य ) यज्ञ की ( मात्राम्‌ उ ) मात्रा को ( विमिमीत) मापता वा निर्मित 
करता है । 





भावार्थः -इस मन्त्र में यज्ञ के चार ऋत्विजों का कार्य बाणित है । 
पहला होता ऋचाश्रों का उच्चारण कर उनके प्रयोग को पुष्ट करता हू । 
हसरा उद्गाता साम गान शक्वरी ऋचाओों में करता है । तीसरा अध्वयु 
यज्ञ की मात्रा निर्धारित करता है श्रौर चौथा चतुर्वेदविद्‌ ब्रह्मा सब 
क्रियाश्रों और कत्तंव्यों को जताता है। 

नोट -इस सूक्त में ज्ञान और भाषा के प्रादुर्भाव का वर्णन है । किस 
प्रकार प्रेरणा से ये प्रकट होते हैं यह बताया गया है । इसी लिए इस सुत्त 
का देवता भी ज्ञान है ।। ११॥ 


यह दशम मण्डल में इकहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सकत ७२ 
ऋषिः १- ९ ब्रृहस्पतिब्र हस्पतिर्वा लौक्य भ्दितिर्वा दाक्षायणी ॥ 
देवताः - देवाः ॥ छन्दः - १, ४, ६ अनुष्टुप्‌ । २ पादनिचुदनुष्ट्प्‌ । 
३, ५, ७ निचुदनुष्ट्प्‌ । ८, & विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः 
गान्धारः ॥ 


देवानां चु वयं जाना प्र वाँचाम विपन्यया । 
उक्थेषु शस्यमानेषु यः पश्यादुत्तरे युगे ॥१॥ 


पदार्शः--( वयम्‌ ) हम विद्वान्‌ लोग ( देवानाम्‌ नु ! सृष्टि के दिव्य 
पदार्थों के ( जाना ) जन्मों वा उत्पत्ति के प्रकारों को ( विपस्यया ) विशेष स्पष्ट 
वाणी से ( प्रवोचाम्‌ ) वणन करते हैं। ( उक्थेषु ) वेद के ज्ञानपूर्ण मन्त्रों के 
( शस्यमानेषु ) उच्चारित किये जाने पर ( यः ) जो देव युग ( उत्तरे ) मष्टि होने 
के बाद के ( युगे ) समय में भी जगत्‌ के व्यवहार में ( पश्यात्‌ ) देखा जाता है । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


७६५ ऋग्वेदेश मं० १०। मू ७२। 

के भावार्थ:--हम विद्वज्जन जगदन्तर्वोर्ती दिव्य पदार्थों के जन्म का 
विस्पष्ट वर्णन वाणी से करते हैं । यह देवयुग वेदमन्त्र के पढ़े जाने पर सृष्टि ' 
के उत्पन्न होने के अनन्तर भी जगत्‌ के व्यवहार में देखा जाता है ॥१॥ 






््॑णस्पतिरेता सं कर्मारहवाधसत्‌ । 
देवानाँ पूव्यें युगेऽसंतः सद॑जायत ॥२॥ 


पदार्थ- ( ब्रह्मणस्पतिः ) ब्रह्माण्ड और प्रकृति के स्वामी परमेश्वर ने 
(एता ) इन देवपदार्थो के परमाणुओं को ( कर्मार इव ) लोहार के समान 
( सम झाधमत्‌ ) घौंका अर्थात्‌ ताप से तप्त किया है ( देवानाम्‌ ) इन दिव्य पदार्थों 
के ( पूर्व्ये युगे ) पूर्वयुग अर्थात्‌ सृष्टि की प्रागवस्था में ( श्रसतः ) अव्यक्त से 
( सत्‌ ) व्यक्त ( ्रजायत ) उत्पन्न होता है । 


सावार्थ:- प्रकृति के स्वामी परमेश्वर जगत्‌ के पदार्थो के परमाणुश्रों 
को लोहार की तरह संतप्त करता है । सृष्टि को रचना के समय में ञ्रसत्‌= 
अव्यक्त प्रकृति और परमाणु से सत्‌-व्यक्त जगद्वर्ती पदार्थ उत्पन्न होता 
है ।।२।। 


देवानाँ युगे परंथमेऽसंतः सर्दजायत । 
तदाशा अन्वजायन्त तदुचानपंदसपरि ॥३॥ 


) पदार्थ-- ( देवानाम्‌ ) इन देवों के ( प्रथमे ) प्रथम ( युगे ) युग में (श्रसतः) 
अव्यक्त से ( सत्‌ ) व्यक्त ( श्रजायत ) उत्पन्न होता है ( तत्‌ ) उसी से ( श्राश्ाः ) 
दिशायें ( भ्रस्वजायन्त ) उत्पन्न होती हैं ( तत्‌ परि ) और उसी से ( उत्तानपदः ) 

सूर्य आदि पदार्थ उत्पन्नं होते हैं । 
भावार्थ:--इन देवी पदार्थों के उत्पत्ति काल में अव्यक्त से ब्यक्त 
जगत्‌ उत्पन्न होता है । उसी से दिशारये ्रथवा भ्राकाश उत्पन्न होता है 
आर उसी से सुर्यं ग्रादि पदार्थ जो अ्रपनी किरणों को ऊपर फेंकते हैं वे भी 

उत्पन्न होते हैं ॥२॥ 


भूजज्ञ उत्तानपंदी भुव आशां अजायन्त । 
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पदाथंः--( भू: ) पृथिवी ( उत्तानपदः.) सूर्यं से ( जज्ञे ) उत्पन्न होती है 
( भुवः ) पृथिवी से ( श्राशाः ) पृथिवी की दिशा को वताने वाले भेद ( श्रजायन्त ) 
उत्पन्न होते हैं ( श्रदितेः ) उषा से ( दक्षः ) आदित्य ( अजायत ) उत्पन्न होता है 
( दक्षात्‌ उ ) आदित्य से ( अदितिः ) उषा ( परि ) उत्पन्न होती है । 
भावार्थ:- पृथिवी सूर्य से उत्पन्न होती है और पृथिवी से उसके कोण 
आर परिच्छेद को सूचित करने वाले भेद उत्पन्न होते हैं । श्रदिति=प्रात:- 
कालिक उषा से आदित्य उत्पन्न होता और सायंकालिक उषा=सन्ध्या 
आदित्य से उत्पन्न होती है॥।४॥ 
अदितिष्चज॑निष्ट दक्ष या दुंहिता तव॑ । 
तां देवा अन्वजायन्त भद्रा असृतबन्धवः ॥४॥ 
पदार्थे--( श्रदितिः ) उपा=सन्ध्या (या) जो ( दक्षतच ) इस आदित्य 
को ( दुहिता ) दुहिता है ( श्रजनिष्ट ) पैदा होती है ( ताम्‌) उसको ( भद्राः ) 
उत्तम ( भ्रमृत बन्धवः ) अमृत=जल को अपने अन्दर बांधने वाली (देवाः) किरण 
( भ्रन्वजायन्त ) उत्पन्न करती हैं । 
भावार्थ :--यह आदित्य को दुहिता भुत सन्ध्या उत्पन्न होती है जिसे 
जलधारी सूर्य-किरणें आदि उत्पन्न करती हैं ॥५॥ 
यदँचा अदः सलिले सुसंरब्धा अतिष्ठत । 
अत्रां वो नृत्यतामिव तीव्रो रेणुरपायत ॥६॥ 
पदार्थ:-- ( यद्‌ ) जब ( देवाः ) ये देव पदार्थं ( सुसंरब्धाः ) अपने कारण 
स्वरूप को प्राप्त कर ( श्रदः ) इस ( सलिले ) कारणा रूप प्रकृति में '( तिष्ठत ) 


स्थित होते हैं ( भ्रत्न ) तव इस अवस्था में ( नृत्यताम्‌ ) नाचते हुए के समान (बः) 
इन का ( तोब्नः ) प्रचण्ड ( रेणुः ) परमाणु ( श्रपायत्‌ ) चारों तरफ फेल 


जाता है । 
भावार्थः-जब ये देवपदा अपने कारण रूप को प्राप्त कर इस प्रक्रति 


अथवा आकाश में स्थित होते हैं तब नाचते हुए के समान इनका तीब्र रेणु= 
परमाणु संत्र फेलता रहता है ॥६।। 


यहेवा यतंयो यथा ्ुवनान्यपिन्वत । 
अत्रां सधुद्र आ गूळहमा द्रयैमजभतेन ॥७॥ 
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पदार्थ - ( यत्‌ ) जब ( देवाः ) ये देव शक्तियां ( थतयः ) मेघों को 
( यथा ) तरह ( भुवनानि ) लोकों को अपने परमारणुओं से ( पिन्वत ) पूरित 
करते हैं कार्यरूप में परिवत्तित करते हैं, तब ( अत्र ) इस ( समुद्र ) आकाश 
में ( ग्रा गढ़म्‌ ) निगूढ़ ( सूर्यम्‌ ) सूयं को ( प्राजभर्तन ) चमका देते हैं । 
भावार्थः जब मेघों की भाँति ये दिव्य पदार्थ अपने परमाणुओं से 
समस्त भुवनस्थ पदार्थों को पूरित कर कार्यरूप में ला देते हैँ तब आकाश 
में सूये को भी चमका देते हैं ।।७।। 
अष्टौ पुत्रासो अदितेयें जातास्तन्वः स्परि । 
देवाँ उप प्रैत्सप्तमिः परां मार्ताएडमांस्यत्‌ ॥८॥ 
पदार्थः - ( श्रष्टो') ग्राठ ( पुत्राः) पुत्र वा कार्यं ( श्रदितेः ) प्रकृति के 
होते हैं (ये ) जो ( तन्वः परि ) शरीर से उत्पन्न होते हैं। वह ग्रदिति-प्रकृति 
( देवान्‌ ) देवों को ( सप्तभिः) सात पुत्रों से (उप प्र एतु ) प्राप्त होती हैं 
( सातंण्डम्‌ ) केवल कार्यरूप भूत संघात को ( परा ) परे ( श्रास्यत्‌ ) रखती है । 
भावार्थ :--अदिति--प्रकृति के सात पुत्र हैं । वे हैं महत्तत्त्व, भ्रहङ्कार 
और पंचतन्मात्राें । ये प्रकृति कारण से उत्पन्न होते हैं । आठवां पुत्र जो 


कार्यरूप भूत संघात वा इन्द्रियसमूह है जिसे (मात्तंण्ड) मरण धर्मा 
केवल कार्य कहा जाता है उसे उत्पन्न करती है ।।८।। 


सप्तभिः पुत्रैरदितिरुप तपन्यै युगम्‌ | 
प्रजायै मृत्यवें तवत्पुन॑मार्ताण्डमाभंरत्‌ ॥8॥ 


पदार्थ: ( सप्तभिः ) सात ( पुत्रैः ) पुत्रों-प्रकृति विक्रृतियों से प्रकृति 
( प्यम्‌ ) पर्वकालिक ( युगम्‌ ) युग अर्थात्‌ सूक्ष्मावस्था को ( उप प्रैत्‌ ) प्राप्त 
होती है, ( प्रजाये ) प्राणियों के शरीर अथवा जगदन्तवर्ती पदार्थो के संघातों को 
उत्पन्न करने के लिए श्रौर ( मृत्यवे ) मरने वा नष्ट होने के लिए ( त्वत्‌ ) इससे 
( मात्तण्डम्‌ ) सूर्य वा कार्यरूप उत्पत्ति और मरणधर्मा पदार्थ को ( घ्राभरत ) 
आहृत करती है । 

भावार्थः सात प्रकृति विकृति रूपी पुत्रों से प्रकृति सूक्ष्मावस्था को 


` प्राप्त रहती हैं परन्तु आठवें कार्यभूत स घात को उत्पन्न होने और नष्ट 


होने के लिए उत्पन्न करती है । यह इसकी कार्यावस्था होती है ॥&॥ 
यह दशम मण्डल में बहुत्तरवां सूक्त समाप्त हुझ्ा ॥ | 
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रक ७३ 
ऋषिः १-११ गौरिवीतिः॥ देवता- इन्द्र; ॥ छन्दः--१, २, ५ 
नरिष्टुप्‌ । ३, ४, ८, १० पादनिचूत््त्रष्टुप्‌ । ६ विराट्त्रिष्टुप्‌ । 
७ श्रार्चास्वराट्त्रिष्ट्प्‌ । & श्रार्चीभुरिकत्रिष्टुप्‌ । ११ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ | 
जनिंा उग्रः सह॑से तुराय मन्द्र ओजिष्ठो बहुलाभिमानः । 
अवध निन्द्रं मरुत्चिदत्र माता यद्वीरं दधनद्धनिष्ठा ॥१॥ 
पदार्थः -( यत्‌ ) जब ( घनिष्ठा ) घारण करने वाली ( माता) मातृ- 
भूमिस्थ प्रजा ( वीरम्‌ ) वीर को धारण करती है अर्थात्‌ राजा बनाती है तब वह 


( उग्नः ) उग्र ( मन्द्रः ) स्तुतियोग्य ( श्रोजिष्ठः ) ्रोजिष्ठ ( बहुलाभिमानः ) अत्य- 


धिक ग्रात्म-सम्मानी और ( सहसे ) शत्रुओं के ( तुराय ) नाश करने के लिए 
( जनिष्ठाः) होता है । (अत्र ) इस कार्य में ( मरुतः चित्‌ ) सँन्यगण भी 
( इन्द्रम्‌ ) राजा को ( अवर्धन्‌ ) बढ़ाते हैं । 

भावार्थ:--जब मातृभुमिस्थ प्रजा वीर पुरुष को राजा बना देती है 
तो वह उम्र, स्तुत्य, ओजिष्ठ और आत्म सम्मान से युक्त होता है। वह 
शत्रुओं के संहार के लिए होता श्रौर इस काय में सैन्यगण भी उसको 
बढ़ाते हैं ॥ १॥ 


रहो निषत्ता पृशनी चिदेवैः पुरू शंसेन चाइधुष्ट इन्द्रम्‌ । 
अभीद्तेव ता मंहापदेन ध्वान्तात्म॑पित्वादुदरन्त गभौः ॥२॥ 


पदार्थःः- ( द्रहः ) शत्रु्रों से द्रोह करने वाले इन्द्र=रांजा को ( पृशनी- 
. चित्‌ ) सेना भी ( निषत्ता) उसके समीप स्थित होती है। और वह ( एबेः ) 
पदातियों से मी युक्त हुई होती है, (ते) वे सेना के लोग भी ( प्रु ) प्रभूत 
( शंसेन ) प्रशंसा से ( इन्द्रम्‌ ) राजा को ( वबुधुः ) बढाते हैं ( ता ) वे प्रजाजन 
( महापदेन ) बड़े भारी राजाश्रय से ( श्रभिवृता ) सुरक्षित के समान (उद्‌ अरन्त) 
उसी प्रकार ऊपर उठ जाते हैं जिस प्रकार ( प्रपितत्त्वात्‌ ध्वान्तात्‌ ) फेले हुए 
अन्धकार वाले मेघ से ( गर्भाः ) जल बाहर आ जाते हैं। 

भावार्थ-शतरुशरों के द्रोही राजा की सेना भी विविध पदातियों और 
गतिविधियों से युक्त हुई उसके साथ होती है। वे सेना के व्यक्ति भी बहुत 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋग्वेदः मं० १०। सु० ७३॥ ७६१ 
७०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७-७-०-७-७-९०-५०-<०२०२०९००९०२-५००५०-०-०-<७-०-०-०-०-२७० 





७६२ ऋग्वेद: सं० १०। सू ० ७३ ॥ 





प्रशंसा के साथ उसको बढ़ाते हैं। राजाश्रय से प्रजा रक्षित हुई विपत्तियों 
से उसी प्रकार ऊपर उठ जाती है जिस प्रकार गहरे अन्धकार वाले मेघ से 
पानी बाहर म्रा जाता है ॥२॥ 


ऋष्वा ते पादा प्र यज्जिगास्यव॑धन्तराज्ञा उत ये चिदत्र । 
त््रमिन्द्र सालाबृकान्त्सह्र॑मासन्द॑धिपे अश्विना बब्ृत्याः ॥३॥ 


पदार्थः - ( हे इन्द्र हे ऐश्वयंवन्‌ राजन्‌ ( ते ) तेरे ( पादा ) दोनों चरण 
( ऋष्वा ) महान्‌ हैं (उत) और (थे चित्‌) जो मी ( अत्र ) इस राष्ट्‌ में 
( बाजा ) वेगवान्‌ व्यक्ति हैं वे (प्र भ्रवर्धन्‌ ) तुझे बढ़ाते हैं ( यत्‌) जब 
( प्र जिगासि ) तू स्वयं शत्रुओं को जीतता है (हे इन्द्र ) राजन्‌ ( त्वम्‌ ) तू 
( सहस्रम्‌ ) सह्रों ( सालावृकान्‌ ) कुत्तों के समान स्वामिभक्तों को ( आसन्‌ ) 
मुख में अर्थात्‌ मुख्य पदों पर ( दधिषे ) धारण करते हो, और ( श्रश्विना ) घोड़ों 
पर सवार सैन्य के दोनों पक्षों को ( श्राववृत्याः ) अपने अधीन रखते हो । 

भावार्थ:--हे राजन्‌ ! आपके दोनों चरण महान्‌ हैं। जो कोई भी 
वेगवान्‌ पुरुष इस राष्ट्र में हैं वे आप को बढ़ाते हँ । जब झाप शात्रुश्रों पर 
जय प्राप्त करते हो । आप अनेकों स्वामिभक्तों को मुख्य पदों पर रखते हो 
आर घुड्सवार दोनों संन्य पक्षों को भी अधीन रखते हो ॥३॥ 


समना तूर्णिरुप यासि यज्ञमा नास॑त्या सख्याय वच्चि । 
वसाव्यमिन्द्र धारयः सहस्ताश्चिनां शूर ददतुर्मघानि ॥४॥ 


पदार्थ: - ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! ( तूणः ) श्रत्यन्त वेग वाला तू ( समना ) 
संग्राम के समय में मी ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ से { उपयासि.) जाते हो, ( नासत्या ) सत्य 
ब्यवहार वाले मंत्री और न्यायाधीश को ( सख्याय ) मित्रभाव के लिए ( वक्षि } 
धारण करते हो, ( वसब्याम्‌ ) वसुसम्‌ ह=अर्थात्‌ वसु विद्वानों के सम ह में तुम 
( सहन्रम्‌ ) हजारों को ( घारयः ) घारण करते हो ( हे शर ) हे श्रवीर राजन्‌ ! 
( प्रदविनो ) उत्तम विद्या और व्यवहार वाले मंत्री और न्यायाधीश मी (सघानि ) 
घन , ददतुः ) देते हैं । 
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मन्दमान ऋतादधि प्रजाये सखिभिरिन्द्र इषिरेभिरथैम्‌ । 
अमिहि माया उप दस्युमागान्मिहः प्र तम्रा अवपत्तमांसि ॥५॥ 


पदार्थः--( इन्द्रः ) राजा (ऋतात्‌ ) यज्ञ से (इषिरः) गमनशील 
( सखिभिः ) मित्रों के साथ ( श्रधि संहमानः ) अति हषित होकर प्रजा और यज- 
मान के लिए ( अर्थम्‌ ) ्रथं देता है, श्राभिः ) इन प्रजा जनों के द्वारा (हि) 
निइचय ( मात्रा: ) शत्रुओं के नाश की बुद्धि एवं युक्तियों को ( ग्रा ) प्राप्त कर 
( दस्युम्‌ ) शत्रु पर ( उप भ्रा श्रगात्‌ ) चढ़ाई करता है (सः) वह ( त्राः) 
रुकी हुई ( सिहः ) वष्टि के समान ( तमांसि ) ग्रन्घकारों को (प्र भ्रवयत्‌ ) नष्ट 
कर देता है । 
भावार्थ:--राजा यज्ञ से गतिशील मित्रों के साथ प्रसन्न होता हुआ प्रजा 
ओर यजमान को धन देता है । इन प्रजाश्रों के द्वारा वह शत्रुओं के विनाश 
की युक्ति ग्रौर बुद्धि को प्राप्त कर शत्रु पर चढ़ाई करता है। जिस प्रकार 
वृष्टि रुकी हो तो उसे वायु भाड़ देता है उसी प्रकार वह राष्ट्र के सभी 
ग्रन्धकारों को समाप्त कर देता है।५॥। 


सनामाना चिद्‌ ध्वसयो न्यस्मा अवाहन्निन्द्र उषसो यथा चः । 
ऋष्वैरंगच्छः सखिंभिनिकागेः साकं भंतिष्ठा हृद्यां जघन्थ ॥६॥ 


पदार्थः- ( इन्द्रः ) सूर्यं वृत्र को मारने के लिए ( स नामाना चित्‌ ) समान 
स्थान और नाम वाले वायु और ग्रशनि को ( निध्वसयः ) भेजता है, ( यथा) 
जिस प्रकार वह ( उषसः ) उषा के ( श्नः) शकट अथवा चक्र को ( थ्व ग्रहन्‌ ) 
नष्ट करता है, ( ऋष्वैः ) दीप्ति ( निकामः ) इच्छा करने वाले ( सखिमिः ) 
मित्रों अर्थात्‌ मरुतों के ( साकम्‌ ) साथ ( श्रगच्छः ) जाता है तथा ( प्रतिष्ठा 
शरीरों ( हृद्या ) हृदयों का ( जघन्थ ) वध करता है । ', 

भावार्थः सूयं वृत्र-मेघ के मारने के लिए समान नाम और स्थान 
वाले वायु और अशनि को भेजता है । जिस प्रकार वह उषा के चक्रको 
नष्ट कर उदित होता है. उसी प्रकार मित्र भूत मरुतों के साथ वह जाता है 
झौर मेघ के संघात म्रौर हृदय को विदारित करता है ॥६॥ 


त्व॑ ज॑घन्थ नसुचि मसस्युं दासँ कृण्वान ऋषये विसांयस्‌ | 
यं चंकथै मन॑वे स्योनान्पथो देवत्राञ्जसेव यानान्‌ ॥७॥ 
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पदार्थः- ( त्वम्‌ ) यह इन्द्र ( नमूचिम्‌ ) जलको न छोड़ने वाले अर्थात्‌ 
बांघ रखने वाले मेघ को ( ऋषये ) क्रान्तदर्शी याज्ञिक के लिए ( दासम्‌ ) अदाता 
को भी ( विमायम्‌ ) मायारहित ( मखस्युम्‌ ) दानशील ( कृण्वानः ) करता हुआ 
( जघन्थ ) मारता है ( त्वम्‌ ) वह ( मनवे ) मनुष्य के लिए ( देवत्रा) देवों के 
मध्य जाने के ( पथः ) मार्गो को ( स्योनान्‌ ) सुखद ( चकथं ) करता है तथा 
( अंजसा इव ) अकुटिलरूप से ( यानान्‌ ) चलने योग्य बनाता है। 


मावार्थः यह इत्द्र=सूयं क्रान्तदर्शी यज्ञकर्ता के लिए जल को न 
छोड़ने वाले मेघ को, जो ग्रदाता है उसे मायारहित दानशील ग्रर्थात्‌ जल 
देने वाला बनाता हुआ मारता है । यह मनुष्य के लिए देवों के मध्य जाने 
वाले अर्थात्‌ किरणों वायु आदि को प्राप्त करने वाले मार्गों को सुखद और 
सरलतया गम्य बनाता है । अर्थात्‌ जल को आहरण कर आसानी से 
किरणों के पास पहुंचा कर अन्तरिक्ष में मेघ आदि बनाता है ॥७।। 


त्वमेतानिं पत्मिषे वि नामेशान इन्द्र दधिषे गभस्तौ । 

अदं त्वा देवाः शव॑सा मदन्त्युपरिदुभ्नान्वनिनंश्कर्थ ।८॥ 

० पदार्थे:--( इन्त्रत्वम्‌ ) यह इन्द्र सूर्यं ( एतानि ) इन ( नाम) जलों को 

( वि पप्रिषे ) पुरित करता है, इसको ( ईशानः) अ्रधिकार में रखता हुआ (गभस्तो) 
| किरणों में ( दघिषे) धारण करता है। ( त्वा ).इसको ( देबाः ) वायु श्रादि 
) ( शवसा ) वल के साथ ( अनु मदन्ति ) और भी गतिशील करते हैं यह ( वनिनः ) 


जल वाले मेघों को ( उपरि बुध्नान्‌ ) ऊपर मूल वाला अर्थात्‌ उल्टा ( चकर्थ ) 
कर देता है 1 


र आवार्थः यह सूर्य इन जलों को अपनी किरणों में पुरित करता है । 
इसको अधिकरण में रखता हुआ धारण करता है, वायु ग्रादि बल के साथ 
इसके सहायक होते हैं यह जल भरे मेघों को उल्टा कर देता है और इससे 
उनका जल बहकर वर्षा करता है।८।। 
` चक्र यदस्याप्स्वा निषत्तो तद॑स्मै मध्चिचच्छद्यात्‌ । 
` प्रृथिव्यामतिवितं यदूधः पयो गोष्वद॑धा ओष॑धीषु ॥६॥ 
। ८2. पदार्थ:-- ( श्रस्य ) इस इन्द्र का ( यत्‌ ) जो ( चक्रम्‌ ) आयुध ( झप 
LE छे हि अन्तरिक्ष में ( निषत्तम्‌ ) निषण्ण है ( उतो ) भ्रपि च ( तत्‌ ) वह ल | 
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इसके लिए ( मधु ) जल ( इत्‌ ) भी-( चच्छद्यात्‌ ) वश में रखता है (यत्‌) जो 
( ऊधः ) मेघ से आया ( पयः ) जल ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर ( अतिसितम्‌ ) 
विमुक्त हुआ है उस हो ( गोषु ) किरणों में और (श्रोषधीबु) श्रोषधियों में (अदघाः) 
देता है । 

भावार्थ:--इस इन्द्र का जो चक्र-आयुध अन्तरिक्ष में स्थित है वह 
इसके लिए जल को वश में करता है । जो मेघ से जल पृथिवी पर गिरता 
है उसे किरणों और श्रोषधियों आदि में यह इन्द्र देता है ॥९॥ 


अश्वांदियायेति यद्वदन्त्योजसो ज्ञातशुत म॑न्य एनम्‌ । 
मन्योरियाय हम्येषु तस्थौ यतः प्रज्ञ इन्द्रों अस्य वेद्‌ ॥१०॥ 


पदार्थः कुछ विद्वान्‌ लोग इस इन्द्र=विद्युत्‌ को ( ग्रशवात्‌ ) सूयं से 
( इयाय ) यह आया वा उत्पन्न हुआ है ( इति ) ऐसा (यत्‌) जो ( वदन्ति ) 
कहते हैं सो में ( एनम्‌) इसको ( उत) मी ( झोजसः) वज्जरूपी ओज से ही 
( जातम्‌ ) उत्पन्न ( मन्ये ) मानता हूँ, ( ग्यम्‌ ) यह ( मन्योः ) क्रोध से ( इयाय ) 
उत्पन्न हुआ है अतः जिससे ( हम्यषु ) शात्रुभूत मेघ के युद्धों में ( तस्थो ) स्थित 
होता है ( यतः ) जहां से यह ( प्रजज्ञे ) उत्पन्न होता है, यह ( इन्द्रः ) इन्द्र ही 
( भरस्य ) इसको ( वेद ) जानता है । 
भावार्थ: कुछ विद्वान्‌ कहते हैं कि इन्द्र-विद्युत्‌ सूर्य से उत्पन्न 
होता है, मैं विद्वान्‌ इसको ओज अर्थात्‌ वच्ररूपी ओज से उत्पन्न हुआ 
मानता हूं। यह मन्यु से पेदा हुम्ला है इस लिए शत्रुभूत मेघों के युद्धों में 
स्थित रहता है। यह जहां से उत्पन्न होता है उसे यही इन्द्र ही जानता है । 
जो भी बलकृति है वह सब इन्द्र का काय है श्रत: बल के इन उद्गमों का 
विकल्प उठाकर विद्वानों के कथन द्वारा इन्द्र का रहस्य बताया गया 
है ।। १०।। 
वय॑ः सुपर्णा उप सेदुरिन्द्रं प्रियमेधा ऋषयो नाध॑मानाः । 
अपं ध्यान्तमूणुहि पूर्षि चश्षमुसुग्ध्य३ स्मान्निधयेव बद्धान्‌ ॥११॥। 
पदार्थः-- ( वयः ) गमनशील ( सुपर्णाः ) सुपतनशील ध्रादित्य रर्मिये 
( इन्द्रम्‌ ) विद्युत्‌ को ( उपसेङुः ) प्राप्त होती हैं, ये रश्मियां ( प्रियमेघा: ) पवित्र 
शुद्ध, ( ऋषयः ) देखने के हेतु ( नाधमानाः ) कामना करती हुई होती हैं, यह इन्द्र 
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( च्वान्तम्‌ ) अन्धकार को ( श्रप ऊण्‌ हि ) दूर करता है ( चक्षः ) देखने की शक्ति 
को ( पूषि ) पूरित करता है ( श्रस्मान्‌ ) हम सबको ( मुमुग्धि ) मुक्त करता है, 
अन्धकार से जिस प्रकार ( निघया ) पाश से ( बद्धान्‌ ) बंधे हुश्रों को लोग मुक्त 
करते हैं । 
भावरथः- गमनशील विखरने वाली ग्रादित्य की रदिमयें विद्युत्‌ को 
प्राप्त होती हैं | ये शुद्ध पवित्र, देखने के साधन और विद्यन्मय होने के. लिए 
उन्मुख होती हैं । यह इन्द्र भ्रन्धकार को द्र करता है, देखने की शक्ति को 
पूरित करता है और पाश में बंधे लोगों के समान हम सबको ग्रन्धकार से 
मुक्त करता है। इसका आध्यात्मिक श्रर्थ परमेरवरपरक होगा ॥। १ १।। 





यह दशस मण्डल में तिहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सकत ७४ 
ऋषि: -- १-६ गौरिवीतिः ॥ देवता “इन्द्र: ॥ छन्दः--१, ४ पादनिच- 
ल्त्रिष्दूप्‌ । २, ५ निचृत्त्रिष्टप । ३ आचोभुरिक्त्रिष्दयुप । ६ विराट- . 
त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः ॥ ऐ 
वसूंनां Q | 1 
लॉ वा चकष इयक्षन्धिया वां यज्ञे रोद॑स्योः | 
| है 1 चर मर प्र ~ ॥ 
अन्तो वा ये रयिमन्तः सातौ बतु वा ये सुश्रुणं सुश्रुतो धुः ॥ १॥ 
पदार्थ ( इयक्षन्‌ ) घरनो को देने की इच्छा करता हुआ इन्द्रा 
के सूय ( घिया) कमं से ( वा) अथवा ( यज्ञ: ) यज्ञों से ( रोदस्यो 1 
थवी और ग्राकाशस्थ मनुष्यों भोर शक्तियों द्वारा ( चक्र षे ) आक्कृष्ट बि 
जाता है, ( ये ) जो ( वन्त: ) जाने वाले ( वा ) और ( रयिमन्तः ) र र 
उनके द्वारा (सातौ) संसार संग्राम में वह भ्राकृष्ट किया जाता है, (ये) जो ल 


प्रसिद्ध लोग ( सुधुणम्‌ ) प्रसिद्ध ( चनु को 
० म्‌) हिस : 
.. उनके द्वारा भी इन्द्र आकृष्ट किया जाता है | | कुता की (धुः ) धारण करते हैं 


मावार्थः-घनो का दान करता हुआ 
` यज्ञों से पथिवी आ वायु अथवा सूर्य कर्म 
` यज्ञास पृथिवी और आकाश के बीच रहने वाले मनुष्य से न Pt 
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जाता है । जाने वाने श्रौर धन वालों से संसार संग्राम में ग्राकष्ट किया 
जाता.है। शत्रु आदि हिसा करने वालों से भी आ्ाकष्ट किया जाता 
है ।॥। १।। 


हवं एषामसुरो नक्षत्र द्यां श्रंवस्यता मन॑सा निंसत क्षाम्‌ । 
चर्खाणा यत्र॑ सुविताय॑ देवा यौनं वारेभिः कृणव॑न्त स्वैः॥२॥ 


पदार्थ--( एषाम्‌ ) इन याज्ञिकों का ( सुरः ) प्रेरक ( हवः) शब्द 
( द्याम्‌ ) आकाश को ( नक्षत्‌ ) व्याप्त करता है तथा ( देवाः) इन्द्र सम्बन्धी दिव्य 
पदार्थं ( श्रवस्यता ) अन्न हवि को चाहते हुए ( मनसा ) शक्ति से (क्षाम्‌) पृथिवी 
को ( निसत ) प्राप्त होते हँ ( यत्र ) जिस पर ( चक्षाणाः ) सवके देखने की हेतु 
होती हुई किरणों ( सुविताय ) लोगों के हित के लिए ( वारेभिः ) वरणीय (स्वैः) 
अपने तेजों से ( द्यौनें ) यू लोक के समान ( कुण्बन्त ) करते हैं। 

भावार्थः-- इन यज्ञकर्ताश्रों का प्रेरक शब्द य्राकाश तक व्याप्त होता 
है | इन्द्र से सम्बन्ध रखने वाले दिव्य पदार्थ हवि ग्रहण करने की शक्ति 
से पृथिवी को प्राप्त होते हैं। उनकी किरणें वा तेज लोगों के देखने का 
कारण होते हुए लोगों के हितार्थ पृथिवी को अपने तेज से द्युलोक के समान 


करते ह॥२॥ 
इयमेंषामभृतांनां गीः सवेताता ये कृपणन्त रत्न॑म्‌ । 
धियँ च यज्ञँ च सार्धन्तस्ते नों धान्तु वसव्य१ मर्सासि ॥३॥ 
पदार्थः--( इयम्‌ ) यह ( एषाम्‌ ) इन ( भ्मृतानाम्‌ ) यष्टव्य देवों को 
( गौः ) स्तुतिरूपा वाणी है, ( सर्पतातौ ) यज्ञ में ( ये ) जो ( रत्नम्‌ ) श्रमूल्य घन 
को, ( कृपणन्त ) देते हैं, (च) और ( धियम्‌ ) कमं ( च ) और ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को 
( साधन्तः ) सिद्ध कराते हुए ( ते ) वे ( नः ) हमें ( असासि ) प्रभूत ( वसव्यम्‌ ) 
घन-सम्‌ ह को ( धान्तु ) देवं । 
भावा्थ:--यह इन यष्टव्य देवों की प्ररांसामयी स्तुति है, यज्ञ में जो 


तेजोमय धन को देते हैं । कमें और यज्ञ को सिद्ध एवं सम्पन्न कराते हुए 
प्रभूत धनसमुह को देते हैं ।।३।। 


आ तत्त इनद्रायवंः पनन्ताभि य उवै गोम॑न्तं तितृत्सान्‌ । 
सकृत्स्वं ये पुरुपुत्रां मदीं सहस्रधारां बहती दुडुचषन्‌ ॥४॥ 
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पदार्थः--( ये) जो ( सक्गृत्‌-स्वम्‌ ) एक बार ही ग्रनेक्र बार के अन्‍्नों 
वनस्पति ग्रादि को उत्पन्न करती हैं उस ( बृहतीम्‌ ) विशाल, ( पुरुपुत्राम्‌ ) बहुत 
पुत्रों वाली ग्रर्थात्‌ बहुत पुरुषों वाली और ( सहस्र घाराम्‌ ) सहस्रो धाराश्रों वाली 
( सहोम्‌ ) भूमि को ( ढुघुक्षन्‌ ) दुहना चाहते हैं तथा जो ( गोमन्तम्‌ ) गौ बैल 
वाले ( अर्वेम्‌ ) सस्य समूह को ( तितृत्सान्‌ ) काटना चाहते हैं (ते) वे ( आयवः ) 
मनुष्य लोग ( तत्‌ ) उस समय ( ते ) तेरी ( पनन्त ) स्तुति करते हैं । 


भावार्थ:--जो एक ही वार में ग्रनेक वार के अन्न, वनस्पति और 
ओषधि को उत्पन्न करती है उस विशाल, बहुत मनुष्यों वाली, सहस्रो 
धाराओं, धन अन्तादि को उत्पन्न करने वाली भूमि को दुहना चाहते हैं 
तथा गौ, बेल से युक्त सस्य समूह को काटना चाहते हैं वे मनुष्य उस समय 
तेरी स्तुति करते हैं ।।४।। 


शचीव इन्द्रमवसे कृणुध्वमनानतं दमयन्तं पृतन्यून्‌ । 
क्षणं मघवानं सुक्त भर्ता यो वज्रं नै पुरुक्ष। ॥५॥ 
पदार्थ:--( हे शचीवः ) हे करने वाले यजमानो ! तुम ( ग्रनानतम्‌ ) 
कभी मी न भुकने वाले ( पृतन्यून्‌ ) शत्रुओं का ( दमयन्तम्‌ ) दमन करने वाले 
( ऋभुक्षणम्‌ ) महान्‌ ( मघवानम्‌ ) घन वाले ( सुवुक्तिम्‌ ) प्रशंसा योग्य (इन्द्रम्‌, 
राजा को ( श्रवसे ) भ्रपनी रक्षा के लिए ( कृणुध्वम्‌ ) करो ग्रर्थात्‌ रक्षक बनाग्नो 


( पुरुक्षु; ) बहुत गजना वाला ( यः ) जो ( नर्यम्‌ ) मनुष्यों के हितकारी (बच्चाम्‌) 
आदय्रुघ को ( सर्ता ) घारण करता है । 
छ मावार्थः- हे यजमान लोगो ! तुम न भुकने वाले, शत्रुओं के दमन- 
कारी, महान्‌, घन वाले, प्रशंसायोग्य राजा को अपना रक्षक बनाओ्रो जो 
ह ह हुआ स्वयम्‌ मनुष्यों के हितकारी श्रायुध को धारण करता 
)  छ७॥।५॥। 


' यद्वावान पुरुतमे पुरापाळा हनहेन्द्रो नामान्यप्राः । 
अति प्रासहस्पतिस्तुविष्मान्यदीमुश्मसि कवे करत्तत्‌ ॥६॥ 


पदाथः - ( वृत्रहा इन्द्रः ) विघ्नकारी शत्रुओं का हन्ता राजा ( पुराषाड ) 
et पुरों का विजय करने वाला ( पुरुतमम्‌ ) शतु्रों के श्रेष्ठ नेता का ( बवान ) 
नाश करता है, ( नामानि) अपने नामों प्रौर ख्यातियों को (झा घ्रप्राः) पूर्ण करता 

















ऋण्वेद: मं० १० । सू० ७५ ॥ ७६६ 





है, ( तुविष्मान्‌ ) वड़ा बलशाली, ( प्रसहस्पतिः ) बड़ेभारी सेन्यवल का स्वामी 
( अन्वेति ) जाना जाता है ( यत्‌ ) जो हम प्रजाजन ( कत्तेवे ) करना चाहें (तत्‌) 
उसे ( करत्‌ ) करता है । 

भावार्थ:--विघ्नका री छत्रुओं का घातक, शत्रुओं के पुरों का विजय 
करने वाला वह शत्रुओं के नेता का नाश करता है। अपने नाम और 
ख्यातियो को सार्थक करता है । शक्तिशाली और बड़े भारी रौन्यबल का 
स्वामी जाना जाता है । हम प्रजाजन जो करना चाहते हैं वह नहीं 
करता है ॥६॥ 


यह दशम सण्डल में चोहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सक्त ७५ 
ऋषिः-१--९ सिस्धुक्षित्प्र यमेघ: देवताः--नद्यः ॥ छन्दः--१ निचु- 
ज्जगती । २, ३ विराड्जगती। ४ जगती । ५, ७ श्रार्चोस्व॒राड्- 
जगती । ६ श्रार्चोभुरिगृजगती । ८, & पादनिचुज्जगती ॥ 
स्वरः--निषादः ॥ 


प्र सु व॑ आपो महिमानगुत्तम कारुवोचाति सदने विवस्वत; । 
प्र सप्तसप्त त्रेधा हि चक्रश्चः ग्र सृत्वरीणामति सिन्धुरोजसा ॥१॥ 


पदार्थ:--( झाप: वः ) इन जलों की ( उत्तमम्‌ ) उत्तम ( महिमानस्‌ ) 
महिमा को ( कार: ) ऋत्विग्‌ ( विवस्वतः ) यजमान के (सदने) गृह में अर्थात्‌ 
यज्ञशाला में ( प्र सुवोचाति ) बोलता है, ये नदियां ( सप्तसप्त ) सात सात होकर 
( त्रेघा ) पृथिवी अन्तरिक्ष और द्युलोक तीन प्रकार से ( भ्रचक्रमुः ) बहती है 
( प्रसुत्वरीणाम्‌ ) वहने वाली इनके मध्य में ( सिन्धु: ) अति स्यस्दन=वहाव वाली 
नदी ( झोजसा ) अपने वेगबल से ( अति ) दूसरी को अतिक्रमण करके ( प्र ) 
बहती है । 

भावार्थ :--इन जलों को उत्कृष्टतम महिमा का ऋत्विग्‌ यज्ञशाला 
में वर्णन करता है । ये नदियां जो प्रत्येक तीनों लोकों में बहती हैं सात-सात 
करके ( ७०८३--२१ ) इक्कीस होती है । इन शीघ्रगामिनी नदियों में 
अ्रत्यन्त स्पन्दन वाली नदी ग्रधिक वेग वाली होती है ॥१॥ 
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८०० ऋणग्वेदें: मं० १० । सु७ ७४ || 





प्र तँ5रदद्वरणो यात॑त्रे पथः सिन्धो यहाजों अभ्यद्रेचस्त्वम्‌ । 
भूम्या अघि प्रवता यासि साउुना यदेषामग्रं जगंतमिरज्यसि ॥२॥ 


पदार्थ: - -( सिन्धो ते ) इस सिन्धु =स्पन्दतशीला अधिक बहाव वाली नदी 
के ( यातबे ) जाने के लिए ( वरुणः ) आदित्य ने ( पथः ) मागं ( श्ररदत्‌। बनाया 
है, ( यत्‌ ) जिससे ( त्वम्‌ ) यह ( वाजांँन्‌ ) अन्न आदि को ( अभि ) लक्ष्व में 
रखकर ( अद्रवः ) बहती है । ( भूम्याः ) पृथिवी ( अधि ) पर ( सानुना ) ऊचे 
उठे हुए ( प्रबता ) मार्ग से ( यासि) बहती है ( यत्‌ ) जिस उठे हुए मार्ग से 
बहती हुई यह ( एषाम्‌ ) इन ( जगताम्‌ ) जङ्गम प्राणियों पर ( अग्रम्‌ ) प्रत्यक्ष 
( इरज्यसि ) प्रभाव दिखाती है । 


भावार्थ:--अति बहाव वाली नदी के जाने=बहने के लिए आदित्य 

ने मागे बना रखा है जिससे यह अन्न आदि को लक्ष्य में रखकर बहती है । 

भूमि पर के ऊ चे माग से यह बहती है। जिस उन्नत मार्ग से यह वहती है 

“इन प्राणियों को प्रत्यक्ष होता है और यह प्रत्यक्ष प्रभाव दिखाती 
।।२॥ 


दिवि स्त्रनो यतते भूम्योपर्यनन्तं शुष्मसुदियतिं भालुनां । 
अञ्रादिव ग्र स्त॑नयन्ति दृश्यः सिन्धुयदेति पभो न रोख्चत्‌ ॥३॥ 


| पदार्थ:--( भूम्याः ) भूमि के ( उपरि ) ऊपर होने वाला यह वेगवती नदी 
के बहाव का ( स्वनः ) शब्द ( दिवि ) आकाश में ( यतते ) पहुंचता है (भानुना ) 
सूर्य के तेज से युक्त होकर ( श्रनम्तम्‌ ) पर्याप्त ( श्रुषमम्‌ ) वल को ( उत्‌ इत्ति ) 
प्राप्त कराती है | ( श्रश्नादिव ) मेघ से जिस प्रकार ( वृष्टयः ) वृष्टियाँ ( प्र- 
स्तनयन्ति ) शब्द करती हुई भूमि पर पड़ती हैं उसी प्रकार इसके शब्द होते हैं 
( यत्‌ ) जव ( सिन्धुः ) श्रति वेग वाली नदी ( बुषभः न) सांड के समात (रोरुबत्‌ 
शब्द करती हुई ( एति ) जाती वा बहती है । ड 


भावार्थ: “जब यह वेगवाली नदी सांड की त ब्द 
करती हुई बहती है तब मेघ से होने वाली वष्टि के मम 
शब्द होस्‌ है। दा शब्द पृथिवी पर होता हुआ ग्राकाश में 
पहुंचता है । सूर्य की किरणों से इसकी ऊ्मियां 
. अपने वेग को और भी बढ़ा लेती है ॥३॥ pg 2. 
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ऋग्वैदः मं० १० । सू० ७५ ॥ ८०१ 


1 ता सिन्धो शिशुमिन्न मातरों वाश्रा अन्ति पय॑सेव घेनवः । 
राजव युधो नयसि त्वमित्सिचों यदासामग्रं प्रवतामिन॑क्षमि ॥४॥ 

पदार्थः- ( सिन्धो त्वा ) इस वेग वाली नदी को ( शिशुम्‌ ) शिशु को 
( मातर इत्‌ न ) माताओं के समान ( पयसा ) दूष से युक्त .( घेनवः इव ) गायों 
के समान ( चाभाः ) शब्द करती हुई दूसरी नदियां ( भि ग्रषन्ति ) प्राप्त होती 
==मिलती हैं, ( त्वम्‌ इत्‌ ) यह ही ( युध्वा ) युद्ध करने वाले ( राजा इब ) राजा 
के समान ( सिचो ) पानी से भरे दोनों तटों को ( नयसि ) बहाती है, ( यत्‌ ) 
जव ( ग्रासाम्‌ ) इन ( प्रवताम्‌ ) साथ में जाने वाली नदियों को ( अग्रम्‌ ) रागे 
( इनक्षि ) व्याप्त करती है । 


भावार्थ:-- जिस प्रकार माताये शिशुओं को मिलती हैं और जिस 
प्रकार दूध से भरी हुई नव प्रसूता गाय आती है उसी प्रकार शब्द करती 
हुई दूसरी नदियां इसमें मिलती हैं। युद्ध करने वाले राजा के समान यह 
जब इसमें मिली नदियों के आगे रहती है और बाढ़ आती है तो दोनों तटों 
को भी बहाती है ॥४॥ छ 


इमं में गङ्ग यमुने सरस्वति शुतुद्रि स्तोमं सचता परुष्णया । 
असिक्न्या मंरुदष्टथे वितस्तयार्जीकीये शृणुह्या सुषोम॑या ॥५॥ 


पदार्थः ( इमम्‌ ) इस मेरे (स्तोमम्‌ ) प्रशसा वचन को ये नदियां 
( आसचत ) सब प्रकार से सेवित कराती है ( शुणुहि ) सुनवाती है ( गङ्ग ) अति 
गमन शील नदी, ( यमुने ) मिलकर भी और अलग रहकर भी चलने वाली नदी, 
( सरस्वति ) अधिकःजल वाली नदी, ( शुतुद्रि ) शीघु वहने वाली नदी, (परुष्ण्या) 
पर्व वाली कुटिल गामिनी नदी, (श्रसिक्त्या) जो नीले पानी वाली है, ( सरुद्वुघे ) 
मरुतों से बढ़ने वाली ( वितस्तया ) विस्तार वाली नदी के साथ ( झाजिकोये ) 
सीधे बहने वाली नदी, ( सुषोमया ) जिसके किनारे पर सोमलता आदि हों । 


भावार्थः यै भिन्न-भिन्न प्रकार के बहावों और जलों से यक्त नदियां 
हैं जिनका परिज्ञान करना चाहिए ॥५॥। 


सूचना- ये कोई व्यक्ति वाचक नाम नहीं हैं । इनके विषय में मेरी 
पुस्तक 'वदिक इतिहास विमर्श का वेदिक इतिहासों का निराकरण प्रकरण 


देखे । 





~ x9 
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५०२ ऋग्वेद: मं० १० । सूँ० ७४ ॥ 





ष्टामंया प्रथमं यात॑वे स॒जूः सुसत्वों सयां श्वेत्या त्या। . 
प्वै सिन्धो कुभ॑या गोमतीं क्रसु मेइल्वा सरथं याभिरीयसे ॥६॥ 
पदार्थः ( सिन्छो त्वम्‌ ) यह सिन्धु=अ्धिक वेग वाली नदी ( ऋम॒स्‌ ) 
क्रमणशील ( गोमतीम्‌ ) गौ आदि जिसके किनारे पर चरती हों ऐसी नदी के प्रति 
( यातवे ) जाने के लिए ( प्रथमम्‌ ) पहले ( तृष्ठामया ) क्षिप्रगामिनी जलघारा 
से ( सज्‌ः ) मिलती है ( सुसर्त्वा ) उत्तम प्रकार से सरण वाली, ( रसया ) जल- 
मयी ( त्या ) उस ( इवेत्या ) श्वेत जलों वाली ( कुभया ) जिसके पानी में भूमि 
सासती है तथा ( मेहत्तवा ). जिसमें जल किनारों पर सीझता है ऐसी नदी के साथ 
मिलती है ( याभिः ) जिनके साथ ( सरथम्‌ ) प्रकाश सहित ( ईयसे ) जाती है । 


` भावार्थ: - ये सब नदियां है जो अधिक बहाव वाली नदी से मिलकर 
सूयं के प्रकाश में बहती हुई जाती है ॥६॥ 


ऋजीत्येनी रुशती महित्वा परि जरयांसि भरते रजांसि । 

अई॑ब्धा सिन्धुरपसामपस्तमारया न चित्रा वपुंषीव दर्शता ॥७॥ 
पदार्थ:--( ऋजीती ) ऋजुगामिनी (एनी ) श्वेत वरणांवाली ( रुशती ) 

मासमान स्पन्दनवती नदी ( जयासि ) वेग वाले जलों को ( परिः भरते ) भरती 

| है ( प्रदव्धा ) प्रवृद्ध ( सिन्धुः ) स्पन्दनवती नदी ( श्रप्साम्‌ ) वेग वालियों में 

( ्पस्तमा ) अधिक वेगवाली है । यह ( सवा ) घोड़ी के ( न) समान ( चित्रा ) 

चायनीय ( बपुषाइव) शरीर वाली योषित्‌ के समान (दर्शता ) दर्शनीय 


होती है । 
भावार्थः यह्‌ स्पच्दनशील नदी जो वेग वाली नदियों में अत्यधिक 
` वेग वाली है श्रौर जो श्रश्‍वा तथा शोभन शरीर वाली योषित्‌ के समान 
दिखाई पड़ती है - वेग वाले जलों को अपने अन्दर भरती है ॥७॥ 
श्वा सिन्धु; सुरथां सुवासा, हिरण्ययी सुकरता वाजिनींवती । 
ऊर्णावती युवतिः सीलमावत्युताधि बस्ते सुभगां मधुवर्धम्‌ ॥८॥ 
पदार्थ:--( सिन्धुः ) यह स्पन्दन वाली नदी ( स्वश्वो ) ग्रश्वो वाले प्रदेश 


वाली, ( सरथा ) उत्तम रथ जिसके प्रदेश में होते हें, ( सवाशाः ) जो उत्त ji 
[ जु ) ( सवाशाः म वस्त्र 
ह के वनने के प्रदेश वाली होती है, ( हिरण्ययी ) जिसके किनारे के प्रदेशों में सोने 
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भ्रादि की खानें मी होती है, ( सुकृता ) उत्तम कमं जहां पर होते हैं, ( वाजिनी- 
हि ) अननां वाली, ( ऊर्णावती ) जिसके प्रदेश में ऊन होती है, ( युवतिः ) सदा 
जलों से मरी हुई, ( सीलमावती ) श्रोषधि श्ौर वनस्पति से युक्त ( उत ) और 
( चुभगा ) खुले प्रकाश वाली ( सघुवृध्रम्‌ ) जल को बढाने बाले प्रदेश ग्रथवा 
ओषधि को बढ़ाने वाले, अथवा मधु को बढ़ाने वाले प्रदेश को ( श्रधि वस्ते ) 
घेरती है । 

भावार्थ: - ऐसी स्पन्दनशील नदी के किनारे के प्रदेशों में घोड़े, रथ- 
निर्माण, वस्त्रोत्पादन, स्वर्ण आदि धातुओं की खानें, ऊन की पैदावार, 
श्रौषधियां आदि अधिकतर होती हैं ॥5॥। 

सुख रथं ययुजे सिन्धुरर्विनं तेन वाजँ सनिषदस्मिन्नाजौ । 
महान्द्यंस्प महिमा प॑नस्यतेऽदंब्धस्य स्तर्यशसो विरप्शिनः ॥8॥। 
पदार्थः - नदियों के नदी के समान वरणांन करने और मत्र के देवता के रूप 
में वर्णन करने को शैली है । यहां पर सिंधु नदी रूप में नहीं बल्कि नदी देवता रूप 
में वर्णित है -- 

( सिन्धु ) अन्तरिक्षस्थ जल-प्रवाह अथवा जल को स्थित रखने वाला 
` तत्त्व-वरुण ( सुखम्‌ ) सुखकर ( अ्रश्विनम्‌ ) किरणों वाले ( रथम्‌ ) चक्र को 
( युयुजे ) जोड़ता है । ( तेन ) उससे ( वाजम्‌ ) अन्न को ( झस्मिन्‌ ) इस (झाजौ) 
संसार संग्राम में ( सनिषत्‌ ) देता है ( यस्य ) इसकी ( महिमा ) महत्ता (महान्‌ ) 
महती ( पनस्यते ) सुनी जाती है ( हि ) क्योंकि यह ( अदव्धस्य ) प्रभाव शाली 
( स्वयश्ञसः ) स्वयं यशस्वी और ( विरप्शिनः ) महाशक्ति है । 


भावार्थः ग्रन्तरिक्षस्य जल वेग (सिन्धुः) सुखकर और सूर्य किरणों 
के जाल को अपने साथ जोड़ता है । उससे म्रन्न आदि को इस संसार में 
देता है । उसको महत्ता महती है। वह प्रभाव शाली, स्वयं यशस्वी और 
महा शक्ति है ।। 8।। 

सूचना - इस सूक्त में नदियों का वर्णन है । ये कोई विशेष व्यक्ति 
वाचक नाम वाली नदी नहीं हैं । क्योंकि इनका पृथिवी, अन्तरिक्ष और 
द्यलोक में होना भी बतलाया गया है । 


यह दशम मण्डल में पचहत्तरवां सूबत समाप्त हुआ ॥ 
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सकृ--७६ 
क्रषिः- १- ८ जरत्कणं ऐरावतः सर्पः ॥ देवताः -ग्रावाणः ॥ छन्दः-- 
१, ६, ८, पादनिचज्जगती । २, ३ श्रार्चोस्व॒राडुजगती । ४, ७ 
निचज्जगती । ५ शासुरीस्वराडार्चीनिचुज्जगतो ॥ 
स्वरः--निषादः ।। 


आ व॑ ऋञ्जस ऊर्जा वष्टिष्विन्द्रे मरुतो रोदसी अनक्तन । 
उभे यथां नो अहनी सचाभुवा सद॑ः सदो वरिवस्यातं उङ्िदां ॥१॥ 


पदार्थः- हे विद्वज्जनो ! ( ऊर्जाम्‌ ) ऊर्जवती उषाग्रों के ( व्युष्टिषु ) 
उदित होने पर प्रभात वेला में मैं स्तावक वा यजमान ( बः) झाप सबको ( श्रा- 
ऋञ्जसे ) सुसज्जित करता हूं, आप लोग ही ( इन्द्रम्‌ ) विद्युत्‌ (मरुतः) मरुद्‌गरण 
( रोदसी ) दु और पृथिवी लोक को ( श्रनक्तन ) हमारे ज्ञान में व्यक्त कराते 
हो । ( यथा ) जिस प्रकार ( सचाभुवा ) सहोत्पन्न द्यू और पृथिवी हमें भ्रन्न ञ्रोदि 
से ( सदः सदः ) समी याग गुहों में ( वरिवस्थातः ) सेवा करते हैं उसी प्रकार 
( अरहो ) दिन और रात्रि मी ( नः ) हमें ( उद्भिदा ) उद्भेदक अन्न आदि घनों 
से युक्त कर । 

भावार्थः हे विद्वज्जनो ! मैं यजमान श्राप सबको उषा्रों के उदय 
में (प्रभात वेला और सन्ध्या वेला में) सुसज्जित करता हूं। आप 
हमें विद्युत्‌, मरुदृगण, द्यु ग्रौर पृथिवी लोक का ज्ञान देते हो। जिस 
प्रकार द्यु और पृथिवी हमारे यज्ञों में हमें लाभ पहुचाते हैं वैसे ही दिन 
आर रात्रि भी अन्न आदि से हमें युक्त करें ॥ १॥ 


तह श्रेष्ठ सवनं सुनोतनात्यो न हस्त॑यतो अद्रिः सोतरि । 
बिदद्धयश्यो अभिभूति पास्ये महो राये चित्तरुते यदर्वतः ॥२॥ 


) पदार्थ है विद्वानो ! आप लोग ( तत्‌ ) उस ( श्रेष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ ( सवनम्‌.) 
सा यज्ञ को ( सुनोतन ) करो, ( ग्रत्यः न ) जिस प्रकार ग्रश्व ( हस्तयतः ) हाथो से 
नियन्त्रित होकर ( सोतरि ) भ्रपने चलाने वाले के ग्रधीन रहकर. ( पौंस्यम्‌ ) बल 
को ( विदन्‌ ) प्राप्त करता है । ( श्रद्रिः ) आदरणीय ( श्र: ) यजमान ( श्रभि- 
भूति ) प्रमावयुक्त ( पौंस्यम्‌ ) बल को ( विदत्‌ ) प्राप्त करता है । ( | यत्‌) यतः 
( महुः ) महान्‌ ( राये ) घन को प्राप्ति के निए ( श्रव॑तः ) आक्रमणकारी विघ्तों 
को ( तरुते ) नष्ट करता है। 
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भावार्थः- हे विद्वानों श्राप लोग उस श्रेष्ठ यज्ञ को करो जो सव | 
का कल्याणकारी है। जिस प्रकार घोड़ा हाथों से नियन्त्रित होकर चलाने 
वाले के आधीन रहकर बल को प्राप्त करता है उसी प्रकार आदर- 
णीय यजमान विद्वानों के हाथों में रहकर प्रभावशाली बल को प्राप्त करता 
है । मतः वह महान्‌ धन की प्राप्ति के लिए ग्राक्रमणकारी विध्नों-बाधाओओं 
को नष्ट करता है ।।२।। 


तदिद्व्य॑स्य सवनं विवेरपो यथां पुरा मनवे गातुमश्रेत्‌ । 
गोअंणसि चाष्ट्रे अश्वनिणिजि मरेमध्वरेष्वध्वराँ अशिश्रयुः ॥३॥ 

पदार्थ:--( श्रस्य ) इसका ( तत्‌ सवनम्‌ ) वह यज्ञ ( ग्रपः ) समस्त 
प्रजाश्रों और लोकों को ( विवेः ) व्याप्त करे, जिससे ( यथा पुरा) पूववत्‌ (मनवे ) 
मनुष्य के हितार्थं ( गातुम्‌ ) ज्ञान को ( श्रश्नेत्‌ ) प्राप्त करे, ( गोऽग्रणंसि ) गायों 
को छिपाने वाले ( भ्रश्‍वर्तिणजि ) घोड़ों को छिपाकर रूपान्तर देने वाले (त्वाष्ट्रे ) 
शत्रु में हन्तव्य भावना करे, विद्वान्‌ और लोग ( भ्रध्वरेषु ) अहिस्य कर्मों में ( ईम्‌) 
इव ( श्रध्वरान्‌ ) यज्ञों का ( श्रशिश्वयुः ) आश्रय लेवे । 


भावार्थः-इस यजमान का यज्ञ विविध लोकों और प्रजाम्रों को 
व्याप्त करे जिससे पूर्ववत्‌ मनुष्य के हितार्थे ज्ञान को वह प्राप्त करे। 
गायों को छिपाने वाले तथा अश्वोौं को छिपाकर खू्पान्तर देने वाले में 
हन्तव्य भावना करे। तथा अहिस्य कर्मों में यज्ञो को स्थान दे ॥३॥ | 


अप॑ हत रक्षसों मङ्गुराव॑तः स्कभायत निजेति सेधताम॑तिम्‌ । 
आ नों रयि सर्ववीरं सुनोतन देवाव्यं भरत श्लोकमद्रयः ॥४॥ 


पदार्थः ( अद्रयः ) हे आदरणीय विद्वानो ! ( रक्षसः ) राक्षस वृत्तियों 
को ( अप हत ) विनष्ट करो, ( भंगुरावतः ) नियम व्यवस्था को भंग करने वालों 
को ( स्कभाषत ) दूर करो ( निऋ तिम्‌ ) दुःखदायी ग्रापदा तथा ( श्रभतिम्‌ ) 
अज्ञानता को ( श्रपसेघत ) दूर भगाओ, ( नः) हमारे लिए ( सर्व॑वीरम्‌ ) सवं 
प्रकार के पुत्रों और वीरों वाले ( रयिस्‌) घन को ( सुनोतन ) दो” ( देवाव्यम्‌ ) 
भगवान्‌ की प्यारी ( इलोकम्‌ ) स्तुति को ( भरत ) संपादित करो । 

भावार्थः - हे आदरणीय विद्वानो ! आप राक्षसी प्रवृत्तियों को नष्ट 
करो, नियमों की अव्यवस्था करने वालों को दूर भगाग्रो, दुःखदायी आपदा 
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८०६ ऋतषवैद: मं० १० । सू० ७६॥ 


OOO OO OO OO OO ति ति लि विन ति तिमि वलि 
और अज्ञता को दूर फेंको, हमारे लिए सब प्रकार पुत्र और वीर आदि से 


युक्त धन दो और भगवान्‌ की प्यारी स्तुति का संपादन करो ॥४॥ 
दिवश्चिदा वोऽमवत्तरेभ्यो विभ्वर्ना चिदाश्वपस्तरेभ्यः । 
वायोश्चिदा सोम॑रभस्तरेभ्योऽम्ेश्रिंदचं पितुकृत्तरेभ्यः ॥५॥ 


पदार्थः हे यजमान त्‌ ! ( दिवः चित्‌ ) आदित्य से भी ( श्रमवत्तरेभ्यः ) 
बलवाले ( बः ) इव ( विभ्वना वित्‌ ) विद्युत्‌ से भी ( ग्राशु श्रपस्तरेभ्यः ) शीघ्र 
कमं करने वाले, ( वायोः चित्‌ ) वायु से भी ( सोमरमस्तरेभ्यः ) प्रेरक बल से 
बलशाली ( थग्नेः चिद्‌ ) ) अग्नि से भी ( पितुकत्तरेभ्यः ) श्रधिक अन्न को उत्पन्न 
करने वाले प्राणवलों के लिए ( अचं ) आदर रख । 


सावाथंः--हे यजमान ! तू आदित्य से भी अधिक बल वाले, विद्युत्‌ 
से भी अधिक शीघ्र कार्य करने वाले और अग्नि से भी अधिक अन्न उत्पन्न 
करने वाले इन प्राणों के ज्ञान के लिये ग्रादर रख ।।५।। 


भुरन्तुं नो यशसः सोत्वन्धसो ग्रावाणो वाचा दिंतितां दिवित्म॑ता । 
नरो यत्रं दुहते काम्यं मध्वांधोषय॑न्तो अभितों मिथस्तुरः ॥६॥ 


पदार्थ:-- ( यशसः ) यशस्वी ( ग्रावाणः ) विद्वज्जन ( श्रन्घस:) प्राणघारक 
अन्न से ( सोतुः ) उत्पन्न रस को ( भरन्तु ) प्राप्त करें, भौर औरों को मी देवें, 
( यत्र ) जिसमें ( नरः) मनुष्य ( दिविता ) उत्तम कामना से प्रेरित होकर 
( दिवित्मता ) स्फूतिदायक ( वाचा ) वाणी से ( मिथस्तुरः ) परस्पर वेगवान्‌ 
होकर एवं मिलकर ( श्रमितः ) सब शोर ( ग्राघोषयन्तः ) ज्ञानोपदेश करते हुए 
( काम्यम्‌ ) चाहने योग्य ( मधु ) मधुर ज्ञान को ( दुहते ) दुहे अर्थात्‌ प्राप्त करे । 


भावार्थ: यशस्वी विद्वज्जन अन्न से उत्पन्न किये गए रस को प्राप्त 
करे और रों को देवें । जिसमें मनुष्यजन कामना से प्रेरित होकर स्फत्ति- 


w 


दायक वाणी से परस्पर मिलकर अथवा परस्पर वेगवान्‌ होकर ज्ञानोपदेश 
करते हुए चाहने योग्य मधुर ज्ञान को प्राप्त करें ॥६॥ 
सुन्वन्ति सोमं रथिरासो अद्र॑यो निरस्य रसं गविषों दुइन्ति ते । 
दुहन्त्यूर्धरुपसेचनाय क नरों हव्या न मर्जयन्त आस भिं? ॥७॥ 
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पदार्थ:--( रथिरासः ) देहरूप रथ में विद्यमान ( श्रद्रयः ) श्रादरणीय 
( नरः ) नेता विद्वज्जन ( सोमम्‌ ) सोम को ( सुन्वन्ति ) चुआते हैं ( गविषः ) 
स्तुति करने की कामना करते हुए (ते) वे ( ऊधः ) उस सोम से ( रसम्‌ ) रस 
को ( उपसेचनाय ) अग्नि के उपसेचन के लिए ( निः दुहुन्ति ) दोहन करते हैं न) 
यथा ( हव्या ) हव्य शेष को लोग ( शासमिः ) मुख से शेषमक्षण द्वारा (मजंयन्ति) 
शुद्ध करते हैं । 

' भावार्थ: -देहरूप रथ में स्थित आदरणीय पथप्रदर्शक विद्वज्जन सोम 
को निचोड़ते हैं और स्तुति की कामना करते हुए वे सोम से रस को अग्नि 
के उपसेचन के लिए दुहते हैं जिस प्रकार हुतशेष को लोग भक्षण द्वारा शुद्ध 

करते हैं ॥७।॥। 
एते नर; स्वपंसो अभूतन य इन्द्राय सुनुथ सोममद्रयः । 
वामंचांमं वो दिव्याय धाम्ने वर्खुवसु बः पार्थिवाय सुन्वते ॥८॥ 
पदार्थः--( नरः ) हे नेता ( श्रद्रयः ) आदरणीय विद्वानो ! ( एते ) ये 
(ये) ये जो आप लोग (इन्द्राय) यज्ञ में इन्द्र के लिए ( सोमम्‌ ) सोम को ( सुनुथ ) 
तैयार करते हो उससे (सु भ्रपसः ) उत्तम कर्म वाले ( भ्रभूतन ) हो जाते हो 
(बः) प्राप लोग (वामम्‌ वासम्‌ ) वननीय श्रेष्ठ श्रन्न घन आदि को (दिव्याय) दिव्य 
( घाम्ने ) तेजों अर्थात्‌ यज्ञ देवों के लिए करते हो और ( वः ) आप लोग (वसवस्‌) 
जो वासयोग्य घन है उसे ( पार्थिवाय) पृथिवीस्थ यजमान के लिए ( सुन्वते ) 
करते हो । 
भावार्थः--हे नेता आदरणीय विद्वानो ! इन्द्र के लिए जो यज्ञ में 
आप लोग सोम तैयार करते हो इससे उत्तम कमं वाले होते हो । आप 
लोग वननीय हव्य ग्रादि धन को यज्ञ देवों को देते हो और वसने योग्य को 
यजमान को देते हो । हुतद्रव्य साररूप में देवों को जाता है ५ और उस 
प्रभाव से उत्पन्न अन्न ग्रादि यजमान एवम्‌ पृथिवीस्थ मनुष्यों को प्राप्त 


होता है ।।८।। 


. यह दशम मण्डल में छिहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


७-६. अब जक सति क 
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सूदत ७७ | 
ऋषिः - १- ८ स्यूमररिमिर्भार्गवः ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः--१, रे 
निचुत्त्रिष्दुप । २, ४ त्रिष्टुप्‌ । ६--८ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ५ पादनिच्‌- 
ज्जगती ॥ स्वरः १-४, ६-८ घैवतः । ५ निषादः ॥ 
अम्रप्रषो न वाचा प्रषा वसुं हविष्मन्तो न यज्ञा विजानुष; | 
सुमास्तं न ब्रह्म/ण॑महसँ गणमस्तोष्येषां न शोभसे ॥१॥ 
पदार्थः - ( अभ्नप्रष: ) मेघ से निकली पानी की वुन्दों के ( न) समान 
( वाचा ) माध्यमिका वाणी से युक्त (मरुतः ) मरुद्गण ( वसु ) धन को ( प्रवा) 
सींचते हें वे ( हविष्मन्तः ) हवियों से युक्त ( यज्ञाः) यागों की ( न) तरह 
( विजानुषः ) जगत्‌ को अन्न आदि से संसन्न करने वाले होते हैं, में यजमान 
( ब्रह्माणम्‌ ) वेदज्ञ के ( न) समान ( सुमारुतम्‌ गणम्‌ ) मरुतों के उत्तम समूह 
की ( श्रस्तोषि ) प्रशसा करता हूँ ( न ) सम्भ्रति ( शोभसे ) शोभार्थ भी प्रशंसा 
करता हूं । 
सावार्थः- मेघ से गिरने वाले जलविन्दुओं के समान माध्यमिक 
वाक्‌ से युक्त ये मरुत्‌ लोग धन प्रदान करते हैं। हबियों से युक्त यागों की 
भांति ये जगत्‌ को भ्रन्न आदि से संपन्न करने वाले हैं वेदज्ञ की भाति इस 
मरुद्गण की मैं यजमान प्रशंसा करता और संप्रति शोभार्थं भी प्रशंसा 
करता हूँ ॥१॥ 
श्रिये मयोंसो अज्जीरकण्वत सुमारुत न पूर्वीरति. चषप॑ः । 
दिवस्पुत्रास एता न येतिर आदित्यासस्ते अक्रा न वांब्ृधुः ॥२॥ 
पदार्थ:--( थिये ) जगत्‌ के पदार्थों की शोमा के लिए ( सर्यासः ) मरण- 
घर्मा मरुत्‌ ( श्रंजीन्‌ ) विविध शोभा साघनों.को ( भ्रकुण्वत ) उत्पन्न करते हैं 
( सुमारुतम्‌ ) इन उत्तम मर्दृगण को ( पूर्वीः ) बहुत सी ( क्षपः) नाशक सेना 


मी ( न भ्रति ) नहीं ग्रतिक्रान्त कर सकती है, ( दिवः) यलोक के पृत्र ( एतः ) 
गतिशील ये मरुत्‌ ( न ) नहीं ( थेतिरे ) यत्न करते हैं (ते)वे ( प्रादित्या सः ) 


. अदिति के पृशन ( झक्रा: ) आक्रमणशील मरुत्‌ (न) नहीं ( ववृधुः )बढ़ते हैं । 


वार्थ जात्‌ के पदार्थों की शोभा के लिए ये मरुत्‌ शोभा सामग्री 
 कोउत्पन्न करते हूँ । बहुत-सी विनाशक सेना भी इनका श्रतिक्रमण नहीं 
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कर सकती है। ये यलोक के पुत्र होने से गतिज्ञील होते हुए इन्हें गति 
करने की आवश्यकता नहीं पड़ती है। भ्रदिति के पुत्र ये आदित्य होने से 
वस्तुओं की आयु को कम करते हैं ये बढ़ाते नहीं हैं २।। 





प्र ये दिवः पृथिव्या न बईणा त्मनां रिरिचे अभ्रान्न र्यः । 
पार्जस्त्रन्तो न वीराः प॑नस्यवों रिशादसो न मर्यों अभिद्यवः ॥३॥ 
उ _ (थे) जो मरुत्‌ ( दिवः ) द्य लोक से और ( पृथिव्याः ) पृथिवी 

से ( न) नहीं हैं वल्कि ( वर्हणा ) महत्व और ( त्मना ) अपनी निजी 34 से 
( भ्रञ्रात्‌ ) मेघ से ( सूयः ) सूर्थं के समान ( रिरि चे) अतिरिक्त होते हैं । ये 
( पाजस्वंतः ) वलवाले ( वीराः ) वीरों के (न ) समान ( पनस्यवः ) स्त | 
योग्य होते हैं और ( रिशादसः ) शत्रुनाशक ( मर्याः ) मनुष्य के समान (अभिद्यवः) | 
आभिगतदीप्ति होते हैं । 


मावार्थः-ये जो मस्त्‌ हैं वे न पृथिवी से सत्ता वाले हैं और न्‌ 
सूर्ये और निजी 
लोक से सत्ता वाले हैं। ये मेघ से सूर्य को तरह ग्रपनी महत्ता ls 
शक्ति से पथिवी और दय श्रादि से अतिरिक्त हैं। बलशाली वीरों के समान 
ये प्रशंस्य हैं और शत्रुओं के नाशक मनुष्य के समान दीप्ति को प्राप्त 
हुए हैं ।।३॥ 
यामरि | थु येति | ति | 
युष्साक बुध्ने अपां न यामनि विशुर्येति न मही श्रंथयति। 
विश्वप्सु ॒ अर्वागयं सु बः प्रयखन्तो न सत्राच आ गत ॥४॥ 
पदार्थ: युष्माकल ) इन मस्तो घात में ( अपाम्‌) 
्शः-_( य॒ष्साकम्‌ ) इन मर्तों के ( बुध्ने ) परस्पर सघात 
जलों के न की (न ) भांति ( मही ) महती भूमि ( न.) न (बु 
यति ) व्यथित होती है (न )न ( श्रथयंति ) gn bas । 
; ) यज्ञ (वः) इन र्‌ | 
र 2 सी छ लक कर वाले परिष्कर्तता लोगों की भांति (सत्राच) 
साथ-साथ हुए ( झागत ) | आते हैं । पु 
भावार्थ ३ इन मझुतों के परस्पर संघात में जलों के गमन को भांति 
महती भूमि न व्यथित होती है और न विशीर्ण होती है । समस्त रूपों 
वाला यह यज्ञ पदार्थं इतके संमुख पहुचता है और अन्त को परसनेवा 
साफ करने वालों की भांति ये समूह में आते हैं ४ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


८१० ऋणग्वैदः मं १० सू० ७७॥ 

यूयं भूषु प्रयुजो न ररिमभिज्यों तिष्मन्तो न भासा वयुष्टिषु । 
रथेनासो न स्त्रयशसो रिशादसः प्रवासो न प्रसिंतासः परिप्रषः ॥५॥ 
पदाथं:--( यूयम्‌ ) ये मरुत्‌ ( घूः सु ) धुरों में ( रश्मिमिः ) रस्सी से बंधे 
अश्वो के ( न ) समान ( परिप्रुषः ) जाने वाले होते हैं, ( व्युष्टिषु ) उषाओं के 
उदयकालमे ( ज्योतिष्मन्तः ) प्रकाशमान आदित्यों के ( न) समान ( भासा ) 
प्रकाश से युक्त होते हैं , ( इयेनासः ) वायुग्रों के ( न ) समान ( स्वयशसः ) स्वयं 





| यशस्वी ( रिझादसः ) बुरी वस्तुओं के नाशक हैं, (प्रवासः ) प्रवास करने वालों 
के (न) समान ( प्रसितासः ) प्रसिद्धगति हैं । 


मावार्थ: यै मरुत्‌ धुरे में रस्सी से बंधे घोड़ों के समान जाने वाले, 

उषाओं के उदयकाल में झादित्यादि की भांति तेज वाले वायु के समान 

स्वयं यशस्वी और बुरे पदार्थों के नाशक हैं। ये प्रवास करने वालों की 
| भांति प्रसिद्धगति हैं ॥।५॥। 


प्र यद्वईध्वे मरुतः पराकाग्रूयं महः संवरणस्य वस्वः । 
विंदानासों वसवो राध्यस्याराचिद्‌ दवेषः सनुतर्युयोत ॥६॥ 


पदार्थ :--(यूयम्‌ मरुतः ) ये मरुत्‌ ( यत्‌ ) जब ( पराकात्‌ ) अत्यन्त दूर 
देश से ( वहघ्वे ) ग्राते हैं तब ( महः ) महान्‌ ( संवरणस्य ) वरणीय, ( राध्यस्य ) 
राघनीय ( वस्वः ) घन को (विदानासः ) देते हुए ( वसवः ) वासक ये ( प्रारात्‌ ) 
क ( चित्‌ ) ही ( सुनुतः ) अन्तहित ( वेषः ) द्वेष वालों को ( युयोत ) पृथक्‌ 
करते हैं । ` 







मावार्थः ये मरुत्‌ जब श्रत्यन्त दूर प्रदेश अन्तरिक्ष से पृथिवी पर 
श्राते हैं तब उत्तम भ्रन्न ग्रादि घन को देते हुए श्रते हैं और दूर से ही वर्षा 
| भ आदि की विरोधी शक्तियों को पृथक्‌ कर देते हैं ।। ६।। 


य उचि यजे अध्वरेष्ठा मरुङ्गधो न माइुंषो ददाशत्‌ । 
रेवत्स वयो दघते सुवी' स देवानामपि गोपीथे अ॑स्तु ॥७॥ 
पदार्थ:--( भ्रष्वरेष्ठा: ) यज्ञ में बैठा हुआ (यः) जो ( सानुः ) मनुष्य 


2. म ( यज्ञे ) यज्ञ के न ( उदृचि ) वेद मन्त्रों के पाठ के साथ भारव्ध हो जाने पर ( मरु- 
दम्यः न) मर्तो के समान ऋत्विग्‌ ग्रादि को ( ददाशत्‌ ) देता है ( सः) वह 


पु नु पद | CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
की" १७:१० tor Ni wy २ १ (००३ ७ 
७१ EE ~ * 


हीं i Sa i 
PE A 4 = हे बन लकल? के क.» 


ऋग्वेद: मं० १० | सू० ७८॥ ८११ 


( रेवत्‌ ) घनयुक्त ( सुबीरम्‌ ) उत्तम संतान से युक्त ( वयः ) अन्न को ( दघते ) 
धारण करता है ( देवानाम्‌ ) देवों के ( गोपीथे ) रक्षा में ( पि) मी (अस्तु) 
Se बया __यज्ञ में बैठा हुआ जो मनुष्य यज्ञ के मन्त्रो के साथ प्रारव्ध 
होने पर मरुतों के समान ऋत्विगादि के लिए धन आदि को देता है व 
उत्तम संतान से युक्त धन सहित अन्न को पाता है और देवों से रक्षित 
होता हैं ॥७।। [ 


ते हि यतेषु यज्ञियास ऊसां आदित्येन नाम्ना शम्म॑विष्ठाः । 
ते नाऽबन्तु रथत्‌र्सेनीषाँ महश्च याम॑क्रध्वरे चकानाः ॥८।। 
पदार्थ--( यज्ञियासः ) यष्टव्य, ( ऊमाः ) रक्षक ( आादित्येन ) आदित्य 
सम्बन्धी ( नाम्ना ) जल से ( शम्भविष्ठाः ) सुख देने वाले (ते)वे (हि)ही 
मरुत्‌ ( यज्ञेषु ) यज्ञों में नः ) हमारी ( अवन्तु ) रक्षा कर । वे ( रथतू: ) रश्मि 
चक्र को त्वरित करते हुए ( श्रध्वरे यामन्‌ ) याग में जाने के लिए ( सहत्‌ ) महान्‌ 
(हविः) हवि को ( चकानाः ) चाहते हुए ( मनोषाम्‌ ) बुद्धि की ( श्रवन्तु ) 
स्य रक्षा करने वाले, आदित्य सम्बन्धी (किरणों 2 
सु \ को वेगवान्‌ करते हुए, यज्ञ 
घत) जल से सुख देने वाले, रश्मियो के चक्र 
ड हव्य भाग को चाहते हुए हमारी रक्षा और हमारी बुद्धि की रक्षा के 
साधन बनें ।।८।। 
यह दशाम मण्डल में सतहत्तरवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्तं ७८ 
ऋषिः-~१--८ स्यूमरहिमिर्भागंवः ॥ देवता मस्त ॥ छन्दः १, झार्चीद 


त्रिष्दुप । ३, ४ विराद्त्रिष्टुप्‌ । ८ त्रिष्दुप्‌ । २, ५५ ६ विराड्जगती । 
७ पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः १, हे ४१ 5 चतः । र, 
५-७ . निषादः । 


बिप्रास न मन्म॑भिः स्वाध्यों देवाव्योई न यशः स्वप्नसः । 
राजानो न चित्राः संसन्हशंः क्षितीनां न मयो अरेपसः ॥१॥ 
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८१२ ऋग्वैदः मं १० | सू० ७८ ॥ 
OO OOOO 
ड पदार्थ :--( मन्मभिः ) स्तुति एवं मननशक्ति से युक्त ( विप्रासः ) मेधावी 
लोगों के (न) समान(स्वाध्यः) अपने कारय में संलग्न वा एकरत (यञ्चेः) यज्ञों के साथ 
युक्त ( देवाव्यः ) यज्ञमानों के (न) समान ( स्वप्नसः ) अपने उत्तम कार्यो से यक्त 
( राजानः ) राजाओं के ( न ) समान ( चित्राः ) चित्र विचित्र कायं करने वाले 
तथा ( सुसंदृशः ) सुष्ठु रूप से लोगों के दर्शन के कारण, ( क्षितीनाम्‌ ) पृथिवी के 
( सर्याः ) मनुष्यों के ( न ) समान ( ग्ररेपसः ) निर्दोष हैं ये मरुदुगण । १ 


भावार्थ:-ये मरुत्‌ लोग मननशील मेधावी के समान अपने कार्य में 
एकरत यजमानों के समान अपने उत्तम कर्मों से युक्त, राजाओं के समान 
चित्रविचित्र कार्यों वाले और सबकी दृष्टियों के कारणभुत एवम्‌ पृथिवी 
पर रहने वाले विशुद्ध मनुष्यां के समान निर्दोष हैं ।।१॥ 


अग्निने Cw | सो | | : 

अभिन ये आजसा रुक्‍्मवक्षसो वातांसो न ख्रयुजं; सद्यऊतयः । 

ञ्ातारो न ज्येष्ठा: सुनीतर्यः सुशमौशो न सोर्मा ऋत॑ यते ॥२॥ 
पदार्थः--( ये ) जो मस्त्‌ लोग हैं वे ( अग्नि; ) ग्नि के (न) समान 
( जसा ) तेज सै युक्त, ( रुक्मवक्षसः ) तेज है वक्षस्थल में जिनके ऐसे 
( वांतासः ) वायुओं के ( न ) समान ( स्वयुजः ) स्वयं कार्यरत तथा ( सद्यऊतयः) 
सद्यः गमन वाले, ( प्रज्ञातारः ) जानने वालों के (न) समान ( ज्येष्ठाः ) ज्येष्ठ 
( सुनोतयः ) उत्तम नीतियों वाले: ( सुशर्माणः ) उत्तम सुखों वालों के (न ) स 
( सोमः ) उत्तम हें ( ऋतम्‌ ) प्राकृतिक नियम पर ( यते ) चलने वाले के लिए । 


सावार्थ:--ये मरुदगण प्राकृतिक नियम पर चलने व 
अरि के समान सतेज, अन्तस्तल में ज्योतिधारक वायुश्रों के र bh 
कार्यरत, ज्ञानियों के समान ज्येष्ठ प्रभाव वाले, तथा उत्तम नीति और 
सुखों वालों के समान सोम शक्ति वाले हैं ॥२॥। 


` ` वातासो न येःधुन॑यो जिगत्नवोऽग्नीनां न जिह्वा विरोक्रिण॑; | 


वर्भएवन्तो न योधाः शिमीवन्तः पितृणां न न शंसाः सुरातय॑ः | ३॥ 
पदार्थः-( ये ) जो मरुद्गणा हैं वे ( बातास: ) वायशओं के 

2 ( उ ० हिला ने तिश ३ जा न्‌ 

( घुनयः ) । वाले ( जिगत्नव: ) गतिशील, ( अर्नीनाम्‌) नर के लि 

ज्वाला के (न) समान ( विरोकिणः ) रोचनायुक्त ( वर्मण्न्तः ) चमं छ 


'( योषाः ) योद्धाग्रो के ( न) समान ( शिमीवन्तः ) शोषे कमं वाले, ( पितृणाम्‌) 


` 
रङ « 
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os 
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ऋणग्वैद: मं० १० । सू०.७८॑ ॥। ८१३ 
माता-पिता के ( शंसाः) वाणी के (न) समान ( सुरातयः) उत्तम दान 
वाले हैं । 

भावार्थः--ये जो मरुद्गण हैं वे वायुओं के समान सबको भकोरने 
वाले, गतिशील, अग्नि की ज्याला के समान रोचनायुक्त, कवचधारी 
योद्धाओं के समान सृष्टि में चलते प्राकृतिक संघर्ष के शौर्यशाली योद्धा 
आर माता-पिता की वाणी के समान उत्तम अन्न आदि के दाता हैं ॥३।। 


रथांनां न ये'राः सनांभयो जिगीवांसो न शूरां अभिद्यवः । 
वरेयवो न याँ घृतप्रषों्मिस्वतारों अर्के न सुष्डुमः ॥४॥ 
पदार्थ:--( ये ) जो मरुद्गण हैं वे ( रथानाम्‌ ) रथों के ( श्रराः ) भरों 
के ( न) समान ( सनाभयः) समान नामि वाले, ( जिगीवांसः ) जयनशील 
( शूराः ) शूरों के ( न ) समान ( श्रभिद्यवः ) सवं प्रकार से तेजस्वी, ( वरेयवः ) 
परस्पर देने वाले ( मर्या: ) मनुष्यों के (न ) समान ( घृतप्र्‌षः ) जल के वषि 
वाले (अ्रकंम्‌ ) ऋचाओं के (अभिस्वर्तारः ) उच्चारण करने वालों के ( न ) समान 
( सुष्टुभः ) उत्तम शब्दों वाले हैं। 


भावार्थ:--ये जो मरुद्गण हैं वे रथों के अरों के समान समान नाभि 
वाले हैं (यद्यपि संख्या में बहुत हैं परन्तु सबन्धु हैं) जयनशील शूरों के 
समान सवै प्रकार से तेजस्वी, परस्पर दाता मनुष्यों के समान जल की 
वर्षा करते वाले तथा ऋक्‌ पाठ करने वालों के समान उत्तम शब्दों 
वाले हैं ।।४॥ 
अश्वांसो न ये ज्येष्ठीस आशवों दिधिषवो न रथ्यः सुदानवः | 
आपो न निम्मैरुदभिंजिंगत्नवों विश्वरूपा अङ्गिरसो न सामभिः ॥२॥ 
पदार्थः - (ये) जो मरुद्गण हैं वे ( अश्वासः ) अश्वों के ( न ) समान | 
( ज्येष्ठासः ) प्रशस्यतम तथा ( ्राशवः ) शी प्रगति, ( दिधिषवः ) धारक शक्तिः 
वाले ( रश्यः ) रथस्वामियों के (न) समान ( सुदानवः ) उत्तम दान वाले, 
( रापः ) जलों के ( न ) समान ( निम्नेः ) नीचे को बहने बाले ( उदसि: ) जलो 
के ( जिगत्नवः ) गमनशील ( सामभिः ) सा-- भ्रम >-पृथिवी भोर सूर्य दोनों से 
सम्बन्ध रखने वाले ( विश्वरूपाः ) नाना रूप ( अंगिरसः ) अंगारों के .( न ) 
समान पृथिवी और सूयं से संपर्क रखने वाले हैं । = की 
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भावार्थ:--ये जो मरुद्गण हैं वे अश्वों के समान शीक्षणामी और 
प्रशस्त, धारक शक्ति वाले रथ स्वामियों के समान उत्तम दाता, जलों के 
समान नीले प्रदेश की ओर बहने वाले जलों के साथ गमनशील तथा पृथिवी 
और सूर्य दोनों से सम्बन्ध रखने वाले ग्राग्नेय श्रज्भारों के समान पृथिवी 
और सूर्ये से सम्बन्ध रखने वाले हैं ॥।५॥ 


ग्रावाणो न सूरयः सिन्धुमातर आददिरासो अद्रयो न विश्वहा । 
शिशूला न क्रीळ्यंः सुमातरों महाग्रामो न यामन्चुत त्विषा ॥६॥ 


पदार्थ:--ये मरुद्गणा ( स्रयः ) उदक के प्रेरक ( ग्रावाणः ) मेघों के (न) 
समान ( सिन्धुमातरः ) स्पन्दनशील घाराआऔं के निर्माता (श्राददिरासः ) विदारणा- 
शील ( भ्रद्रयः ) वज्ञ अर्थात्‌ बिजली के (न) समान ( बिइवहा ) विश्वरूप मेध के 
हन्ता ( सुमातरः ) उत्तम माताओं वाले ( शिशूला) सिशुभ्रों के (न) समान 
( क्रोडयः ) विहार करने वाले, ( उत ) मरोर ( महाग्रामः ) महान्‌ लोक समुदाय 
के ( न ) समान ( यामन्‌ ) गमन में ( त्विषा ) दीप्ति से युक्त हैं । 

सावार्थ:--ये मरुद्गण जलदाता मेघों के समान जलप्रवाहों में वेग 
देने वाले हैं, सबका विदारण करने वाली बिजली के समान विश्वरूप मेघ 

- के हन्ता, उत्तम माताओं वाले शिशु के समान क्रीडा करने वाले तथा भहान्‌ 
लोक समुदाय के समान गमन में दीप्ति से युक्त हैं ॥६॥ 


। उसां न केतवॉडध्वरश्रिय॑: शुभयवो नाञ्जिभिर्व्यश्चितन्‌ । 

ः ) सिन्धी न ययियो आजंष्टयः परावतो न योज॑नानि ममिरे ॥७॥ 
' _ पढार्थः--ये जो मरुदृगणा हैं वे ( उषसाम्‌ ) उषाओं के ( केतवः ) रश्मियों 
क (न ) समान ( भ्रघ्वरश्षियः ) श्रन्तरिक्ष की शोभा, ( शुभंयवः ) शुभ की कामना | 


करने वाले श्रेष्ठ विद्वानों के (न ) समान ( ग्रञ्जिभिः ) प्रकाशों से ( व्य 
` “अकाशमान होते हैं, ( सिन्धवः ) स्पन्दन वाले जल श्रवाह के (न) समान ( ययिवः) 


रिक्ष की शोमा हैं, शुभ कामना करने वाले श्रेष्ठ 
से प्रकाशमान होते हैं तथा दीप्तिमान ्रायुधों 
वाले अइवो के समान देश की दरी को मापते हैं ॥७॥ 
क ट Ee 





RR 5 


ऋणैद: मं० १० । सू० ७६ ॥ ८१४ 





सुभागान्नों देवाः कृणुता सुरत्नानस्मान्तस्तोतृन्मरुतो वाद्ृधानाः । 
अधिं स्तोत्रस्यं स॒ख्यस्य॑ गात सनाद्धि वा रत्नधेयानि सन्ति ॥८॥ 


पदार्थ:---( वावृधानाः ) शक्ति से बढ़ते हुए ये (मरुतः ) मरुद्गण (देवाः) 
देव ( नः ) हमें ( सुभागान्‌ ) उत्तम अन्न आदि पदार्थो वाला ( कुणुत ) करते हैं 
तथा ( श्रस्मान्‌ ) हम ( स्तोतुन्‌ ) परमेश्वर के स्तोताग्रों ( सुरत्नान्‌ ) उत्तम रत्नों 
वाला ( कुणुत ) करते हैं। ये ( स्तोत्रस्प ) स्तोत्र के { सख्यस्य ) संपर्क को (श्रधि 
गात्‌ ) प्राप्त करते हें (हि) क्योंकि ( वः ) इनक ( रत्नधेयानि ) रत्नदान (सनात्‌) 
चिरकाल से हैं । 


भावार्थः--शक्ति से बढ़ते हुए मरुद्‌ देवगण हम भगवान्‌ के भक्तों 
को अन्न आदि से युक्त आर रत्न आदि से युक्त करते हैं | ये शब्दमय स्तोत्र 
से संपर्क रखते हैं ग्रौर इनका यह रत्न आदि का देना सदा से है ॥८॥ 


यह दशम मण्डल में भ्रठहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





१ 
छक्क ७& 
ऋषिः-- १--.७ अग्निः सौचीको वेश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्मरः ॥ 
देवता- शग्निः ॥ छन्दः--१ पादनिचुत्त्रिटुप्‌ । २, ४, ६ विराद- 
त्रिष्ठप्‌॥ ३ निचृत्त्रिष्ठुप्‌ । ५ झार्चीस्वराटत्रिष्ठुप्‌ । ७ - 
त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अर्पश्यमस्य महतो मंहित्वममत्यस्य मत्याँसु विश्व । 
नाना इनू विशते सं भरेते असिन्वती बप्सती भूंयैत्तः ॥१॥ 


पदार्थ: - मैं भ्रग्निविद्याविद्‌ ( ग्भर्त्यस्य ) अमरणधर्मा ( सहतः ) महान्‌ 
( ग्रस्य ) इस अग्नि के ( महित्वम्‌ ) महिमा को ( सर्त्यासु ) मरणाघर्मा ( विक्षु ) 
प्रजाओों में देखता हूं, इसके ( हन्‌ ) हन्‌ ( नाना) नाना प्रकार से ( विभृते ) 
स्थित होकर ( संमरेते ) जगत्‌ का पालन पोषण करती है, ( असिन्वती ) विना 
वंधे हुए वा वांधे हुए ( बप्सती ) प्रशित पीत को खाती वा पचाती हुई ( भूरि ) 


बहुत ( अत्तः ) खाती हैं । 
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भावार्थः मैं अस्निविद्याविद्‌ मर्त्य प्रजा में . वेश्वानर रूप में विद्य- 
मान इस म्रमत्ये अग्नि की महिमा को जानता हूं। इसके प्राणियों में रहने 
वाले ओर अप्राणियों में रहने वाले दो रूप हन्‌ के समान हैं और सबका 
भरण-पोषण करते हैं । के ये न बंधे हैं और न बांधते हैं सबके खाये-पिये हुए 
को पचाते हुए शरीर में और पदार्थों की शक्ति को खाते हुए भ्रप्राणि जगत्‌ 
में ये बहुत खाती हैं ।। १॥ 
गुहा शिरो निहितमर्धगक्ञी असिन्वन्नत्ति जिह्वया वर्नानि । 
|] यस चे ड । 1 IRE | «~ 
अत्राण्यस्म पड़मिः सं भरन्त्युत्तानहस्ता नमसाधि विज्लु ॥२॥ 
पदार्थ:--इस अग्ति का ( शिरः ) मुर्घामाग ( गुहा ) प्रत्येक प्राणी ्रौर 
भ्रप्नाणी के अन्तराल में ऊष्मारूप में स्थित हैं इसकी ( अक्षी ) दर्शनशक्ति (ऋधक) 
पृथक्‌ सूयं श्रौर चन्द्ररूप में स्थित है ( ्रसिन्वम्‌ ) दांतों से न खाता हुआ यह 
( जिह्वया ) जिह्वा=ज्वाला से ( वनानि ) जल काष्ठ घ्रादि सभी को खाता है, 
( अस्मे ) इस अग्नि [उदराग्नि] के लिए ( ्रधि विक्षु ) प्रजाओं के भ्रन्दर लोग 
( पड्भिः ) परो से चलकर ( उत्तानहुस्ताः ) हाथ उठायेहुए ( नमसा ) उद्योग से 
( प्रत्राण ) खाद्य सामग्री ( संभरन्ति ) जुटाते हैं । 
भावार्थ :-- इस अग्नि का मूर्धा भाग आकाश श्रथवा प्रत्येक प्राणी 
आर अप्राणी के अन्तराल म ऊष्मा रूप में स्थित हैं। इसकी आंख चन्द्र 
और सूर्य हैं । यह दांतों से न जाता हुआ अपनी ज्वाला के समान जिह्वा 
ले हा न ओर वस्तुओं को खाता है। इस उदराग्नि को तप्त करने 
ए लोग हर प्रकार का हाथ-पैर मारकर | 
जर खाद्य सामग्री एकत्र 
प्र मातुः मतरं यु्मिच्छन्डुमारो न वीरुधः सर्पदु्वी: । 
ससं न पक्त्रमविद्च्छुचन्तै रिरिह्वांसं रिप उपस्थे अन्तः ॥ ३॥ 
पदार्थ:--यह श्रग्नि ( कुमारः ) कुमार की (न) माति 
[ ७ सातु ९ 
सम्बन्धी ( उर्वीः ) बहुत-सी ( बीरुघः ) लता आदि को ( पल i 
MT ( गुह्यम्‌ ) गोप्य ( प्रतरम्‌ ) उनके मूल को भी चाहता हुआ (प्र. है क्‍ ) 
फैलता है ( पक्वस्‌ ) पक हुए ( ससम्‌ ) अन्त के ( न ) समान ( रिरिह्वांसम्‌ ) मूल 
से प्रथिवी के रस को पीते हुए ( शुचन्तम्‌ ) दीप्यमान नीरस वृक्ष को ( रिपः ) 


४2 ` शृथिवी के ( उपस्थे अन्त; ) पृथिवी के उत्संग में ( भ्रविदत्‌ ) पाता है । 
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भावार्थः यह अग्नि कुमार की भांति पृथिवी सम्बन्धी लता आदि 
और उनके गढ मूल को चाहता हुआ फैलता है। वह पके हुए श्रन्‍्न के 
समान मूल से पृथिवी के रस को पीने. वाले दीप्यमान नीरस वृक्ष को 
पृथिवी के उत्सङ्ग में प्राप्त करता है ॥३।। 
तद्वामृतं रोदसी प्र ब्रवीमि जार्यमानो मातरा गभौं अत्ति । 
नाहं देवस्य सप्मैश्चिकेताभिरङ्ग विचेताः स प्रचेताः ॥४॥ 
पदार्थः--( रोदसी ) हे आचाये और पुरोहित ! ( बः ) आप दोनों को 
। ऋतम्‌ ) सत्य ( प्रव्नवीसि ) कहता हुँ कि यह ( जायमानः \ उत्पन्न ( गर्भ: ) गर्मे- 
भूतः=भ्रर्नि ( मातरा ) दोनों अरणियों को (अत्ति) खा जाता है। ( मत्यंः ) 
मरणाघर्मा ( ग्रहम्‌ ) मैं मनुष्य ( देवस्य) अग्नि देव कं रहस्य को (न) नहीं 
( चिकेत ) जानता हुँ । ( सः) वह ( अग्निः ) अर्ति ही ( अंग) निश्चय से 
( विचेताः ) विशेष जानने योग्य और ( प्रचेताः ) प्रकृष्ट जानने योग्य है । 
भावार्थः-_हे आचार्य और पुरोहित मैं गृहस्थ आप से सत्य ही कहता 
हुं कि यह अग्नि जिन दो श्ररणी रूपी माताश्रों से उत्पन्न होता है उनको 
ही खा जाता है। मैं मरणधर्मा इस अग्निदेव के रहस्य को नहीं जानता। 
वह अग्नि ही विशेषरूप से जानने योग्य और प्रकृष्ट रूप से जानने 
योग्य हैं ।॥४।॥। 
यो अंस्मा अन्नं तृष्वा३ दथात्याज्यैत जुददोति पुष्य॑ति | 
तस्मै सहस्रमक्षभिर्वि चक्तेऽ्नें विश्वतः प्रत्यङ्ङसि त्व्‌ ॥५॥। 
पदार्थः--( यः ) जो मनुष्य ( अस्मे ) इस ग्रग्नि क लिए (तुषु) शीघ्र 
( भ्रन्नम्‌ ) अन्नरूप हवि को ( ग्रा दधाति ) देता है ( आज्यः ) चिकने ( घृतः ) 
घृत झ्रादि पदार्थो से ( जुहोति ) आहुति देता है ( पुष्यति) समिघा आरि से 
पुष्ट करता है ( तस्मे) उसके लिए यह अग्नि ( सहस्रम्‌ ) सहस्न ( रक्षसिः ) 
ज्वालाओों से ( विचक्षे ) देखता है ( भ्रग्नेत्वम्‌ ) यह अरित ( विश्वाभिः ) सब तरफ 
से ( प्रत्यङ्‌ ) सामने (श्रसि) है । 
मावार्थः--जो मनुष्य इस अग्नि के लिए शीघ्र अन्त रूप हथि को 
देता है, चिकने घृत आदि पदार्थों से आहुति देता है और समिधा आदि से 
पुष्ट करता है उसे यह अग्नि श्रपती सहुस्नों ज्वालाओं से देखता है और 
सब प्रकार से सामने रहता है । अर्थात्‌ सभी पदार्थों को उसे देता है ॥५॥ 
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कि देवेषु त्यज एनंश्रकर्थामे पृच्छामि नु त्वामविद्वान्‌ । 


अक्रीळत्‌ क्रीळन्हरिरत्तवेऽदन्वि पईशश्चंकतं गामिवासिः । 


ह पदार्थः ( किम्‌ ) क्या ( देवेषु ) देवों में ( त्यजः ) क्रोध ( एन: ) पाप 

(झग्ने)इस अग्नि ने ( चकर्थ ) किया है ( त्वाम्‌ ) इस अग्नि को ही (नु) क्षिप्रगति 

से ( ्रविद्वान्‌ ) न जानता हुआ मैं यजमान ( पुच्छामिं ) पूछता हूँ । ( ्रक्रोडन्‌ ) 

| कहीं पर न विहरता हुम्ला ( क्रीडन्‌ ) कहीं पर खेलता हुआ ( हरिः) हरणशील 

यह अग्नि ( श्रत्तवे ) खाद्य को ( श्रदन्‌ ) खाता हुआ ( गाम्‌ ) गो, मनुष्य आदि के 

( असिः ) तलवार के ( इव ) समान ( पर्वशः ) प्रत्येक पोर को ( विचकर्थ ) 
पृथक्‌-पृथक्‌ कर देता है । 


भावाथं:- देवों में इस अग्नि ने क्या क्रोध अथवा पाप किया है इस 
| बात को मैं यजमान इस अग्नि से ही पूछता हूं । यह कहीं पर विहरता हुआ 
डा करता हरणशील होकर खाद्य को खाता हुआ गौ पुरुष आदि को 
खड्ग के समान गांठ-गांठ को छिः्न-भिन्न कर देता है। यह छिन्नभिन्न 
करना ही उसका वस्तुतः क्रोध ग्रौर एन: है। अन्य कुछ नहीं । वह स्वयं 
इसे बता रहा है ।।४॥ 


विईचो अश्वान्युयुजे वनेजा ऋजीतिभी रशनाभिंभीतान्‌ । 
चवदे मित्रो ब॑सुभिः सुजातः समानृधे पर्व भरवातधानः ॥७॥ 


पदार्थ:  ( वनेजाः ) जगलों ग्रथवा जलों में उत्पन्न य ग्न १ 
सब तरब फले, हमें ( रशनाभिः ) रस्सी से ( गुभीतान्‌ ) वंघे हु Un 
( ऋजीतिमिः रे लताओं से वेष्ठित ( अ्रइवान्‌ ) ब॒क्षों को ( युयुजे ) युक्त होता है 
( बसु नि: ) रश्मियों से ( सुजातः ) सुप्रवृद्ध हुआ ( मिन्नः ) सूयं के समान सभी को 
( चक्षदे ) खड-खड कर देता और ( पर्वमिः ) गांठ-गांठ में ( वबधानः के 
हुआ ( सम्‌ ग्रावृधे ) सम्यग्‌ बढ़ता है । Ue 


 , मावार्थ:- जंगलों में उत्पन्न यह अग्नि सब तरफ ए 
बंधे घोड़ों के समान लता से'परिवेष्टित वृक्षं से युक्त हो ता | ससो 


» ४४,२3८ > | भतु सूय के स्‌ मा नं स्‌ भ गी को । छुकड़- तकडे कर दे i |.) क 
[| पर £ न हि ॥ में । बठक ८ ) ` 1 र बढ टु त T है | श्र | थ [त्‌ य॒ व्रत दा वाग्नि $ ७ दे ता है श्र गाठ-ग [ठ 


ई 
| ६९८ ऋग्वेद: मं० १० । सुँ७ ७६ ॥ 
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पह दशम मण्डल का उन्नासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सूक्त-=० 
ऋषिः १-७ भ्नग्निः सोचीको वेश्वानरो वा ॥ देवता -श्रग्निः ॥ 
छन्द: - १, ५, ६ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, ४ पादनिचृत्त्रिष्ट्प्‌ । ३, ७ 
निचत्न्निष्टुप्‌॥ स्वरः - घेवतः ॥ 


अभिः स॒प्ति वाजंभरं दंदात्यप्रित्रीरं श्रुत्यें कपनिष्ठाम्‌ । 


अग्नी रोद॑सी वि च॑रत्समज्जन्नग्निर्नारीं वीरकुक्षि पुर॑न्धिम्‌ ॥१॥ 
पदार्थः--( भ्रग्निः ) स्वयंप्रकाश परमेश्वर ने ( वाजस्मरम्‌ ) अन्न घन 

आदि को देने वाले ( सप्तिम्‌ ) वायु को हमें, ( ददाति ) देता है, ( अग्नि: ) वह 
परमेशवर ही हमें ( शृत्यम्‌ ) ज्ञानवाला ( कर्मनिष्ठाम्‌ ) कमं निष्ठ ( वीरम्‌ ) वीर 
सन्तान देता है, ( श्रग्निः ) वह परमेव्वर ही ( रोदसी दु ओर पृथिवी लोक को 
( समञ्जन्‌ ) प्रकाशित करता हुग्ना (वि चरत्‌) व्याप्त हो रहा है, ( भ्रग्नि: ) 
वह प्रकाश स्वरूप परमेश्वर ही ( वौरकुक्षिम्‌ ) वीर पुत्र को कोख में धारण 
करने वाली स्त्री ( पुरन्धिम्‌ ) गृह को संभालने वाली ( नारीम्‌ ) स्त्री को भी 
बनाता है । 

 भावार्थः- स्वयंप्रकाश परमेश्वर अन्न आदि पदार्थो को देने वाले 
वायु को हमें देता है, वह ही ज्ञान वाले कर्मनिष्ठ पुत्र को देता है और वह 
ही द्यु और पृथिवी लोक को प्रकाशित करता हुआ व्याप्त करता हैं। वही 
गह को चलाने वाली वीर पुत्र को कोख में धारण करने वाली स्त्री को भी 
पैदा करता है ॥।१॥। 

अम्ेरप्नंसः समिद॑स्तु भद्राग्निमेही रोद॑सी आ विवेश । 

अग्निरेकं चोदयत्समस्स्वरिनद्त्राणि दयते पुरूणि ॥२॥ 

पदार्थ :--( भ्रप्नसः ) कर्मों से साघनभूत ( अग्नेः ) श्ररिनि के लिए ( अद्रा ) 

उत्तम ( समित्‌ ) समिधा ( श्रस्तु ) चाहिए, ( अग्निः ) यह अग्नि ही ( मही ) 
महान्‌ ( रोदसी ) यु ग्रौर पृथिवी में ( श्राविवेशे ) प्रविष्ट हो रहा है, ( भ्रग्नि: ) 
अग्नि ( एकम्‌ ) अकेले को ( समत्सु ) संग्रामो में ( चोदयत्‌ , प्रे रत करता 
है, ( अग्निः ) अग्नि ( पुरूणि ) बहुत ( वृत्राणि ) घनों को ( दयते ) प्रदान 


करता है । रू 
भावार्थ:- कर्मों के साधन भूत भ्रग्नि के लिए उत्तम समिधा | 
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= द्रष्टा को सन्तान आदि से युक्त करता है जो 
` अग्नि यजमान द्वारा यज्ञ में हुत द्रव्य को चलोक 
के तेज विभिन्न लोकों और पदार्थो में निहित हैं ॥४॥। | 


८२० ऋ-"वैंद: मं १० | सूं० ८० ॥| 





चाहिए । वह अग्नि द्यु और पृथिवी लोकों में प्रविष्ट हो रहा है। श्रग्नि 
अकेले श्रादमी को भी संग्रामों में प्रेरित करता है और वह बहुत धन आदि 
का साधन बनता है ॥२॥। 


अग्निह त्यं जरतः कर्णमावाग्निरद्धयो निरंदृहंज्जरूथम्‌ । 
अग्निरत्रि घमं उरुष्यद्न्तरण्निनेमेधै प्रजयासजत्सम ॥३॥ 


र पदार्थ:- ( श्रग्निः ह ) अग्नि ही ( जरतः ) स्तावक के ( त्यस्‌) उस 
| कर्णम्‌ ) कणं के साधक देह की ( आवत्‌ ) रक्षा करता है, ( ग्ग्निः ) श्रग्नि 
( झद्भ्यः ) जलों के ( जरूथम्‌ ) रोककर नष्ट करने वाले मेध को ( निरदहत्‌ ) 
जला देता है, ( अ्रग्नि: ) भ्रग्ति ही. ( घर्मेऽन्तः ) भरन्त रिक्षस्थ ( प्रत्रिम्‌) वाक्‌ की 
( उद्ष्यत्‌ ) रक्षा करता है, ( अ्रग्निः ) अग्नि ( नुभेधम्‌ ) सनुष्यों को अन्न देने 
वाले को ( प्रजया ) सन्तान से ( सम्‌ असुजत्‌ ) युक्त करता है । 


भावार्थ: - अग्नि स्तावक यजमान के शरीर आदि की रक्षा करता 
है, वह जलों के रोधक और नाशकं मेघ को जला देता है, श्ररिनि अन्तरिक्ष 
में माध्यमिका वाग्‌ की रक्षा करता है और वही मनष्यों को ग्रन्न प्रदान 
करने वाले को सन्तान आदि से युक्त करता है। | 


'अग्निदाद्‌ द्रविणं वीरपेशा अग्निश्चषिं यः सहस्रां सनोति । 
अग्निदिवि हच्यमा ततानाम्रेधर्मामानि विशता पुरुत्रा ।४। 


पदार्थः -- (श्रर्निः) ग्रिन (वोरपेशाः) प्रेरक ज्वाला रूप ( 
म उ द्रविणम्‌) घन को 
( दात्‌ ) देता है, ( श्रंग्निः ) अग्नि ( ऋषिम्‌ ) उस मन्त्र द्रष्टा को र सन्तान 


ततान ) फंलाता हैं, ( ्रग्नेः ) ) अग्नि के (घा 
और पदार्थो में ( विभुता ) घारित हैं । 
भावार्थ: - अग्नि ज्वालाग्रों को विस्तारित करता है, वह उस मन्त्र- 
सहस्रो का दान करता है। 
में फैलाता है और श्रग्नि 
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अग्निमुक्यैक्चेपयो वि हंयन्तेडभि नरो यामनि वाधितासः । 
अग्नि वयो अन्तरि्षे पतन्तो5ग्नि; सहस्रा परि यातिं गोनांम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः--( श्रग्निम्‌ ) ) अग्नि की ( ऋषयः ) ऋषि लोग यज्ञ में ( उक्यः ) 
मन्त्रों से (बिह्वयन्ते ) प्रशंसा करते हैं, ( यामनि ) संग्राम में ( वधिताप्तः) शत्रुप्रों से 
बाधित ( नरः ) मनुष्य ( श्रग्निम) अग्नि का सहारा लेते हैं, ( बयः ) उब्णता क्री 
लहरे ( अन्तरिज्ञे ) अन्तरिक्ष में ( अग्निम्‌ ) अग्नि के आधार से ही ( पतन्तः ) 
विस्तृतं हुई बढ़ती रहती हैं, ( श्रग्निः ) अग्नि ( गोनाम्‌ ) किरणों के ( सहस्रा ) 
सहस्नों को ( परि याति ) प्राप्त होता है । 
भावार्थः-मन्त्रद्रष्टा ऋषि यज्ञो में मन्त्रों से अग्नि की प्रशंसा करते 
हैं । संग्राम में शत्रुओं से वाधित मनुष्य अग्नि का सहारा लेते हैं । अन्तरिक्ष 
में उष्ण लहरें भ्रग्नि के आधार पर ही फेलती रहती हैं और अग्नि ही 
सहस्नों किरणों को प्राप्त करता है ।।५।। 
अग्नि विश ईते माबुंषीर्या अग्नि मनुषी नहुंषो वि ज्ञाताः । 
अरिनर्गान्धंवीं पथ्यांसृतस्याग्नेगंव्यूतिडत आ निषत्ता ॥६॥ 
पदार्थः--( या ) जो ( मानुषीः ) मनुष्य सम्बन्धी ( विशः ) प्रजा हैं वे 
( भ्रग्निम्‌ ) अग्नि की यज्ञ में ( ईडते ) प्रशंसा करते हैं, (जाताः ) प्रसिद्ध (मतुषः) 
मननशील ( नहुषः ) मनुष्य लोग ( श्रग्निम्‌ ) अग्नि की प्रशंसा करते है ( अग्नि: ) 
अग्नि ( ऋतस्य ) जल के ( पथ्याम्‌ ) मार्ग में अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में ( गान्धर्वोम्‌ ) 
मेघ सम्बन्धी वाणी को प्राप्त करता है, ( अग्नेः ) अग्नि का ( गदयूतिः ) मागं 
( घृते ) प्रकाश में ( झा निषत्ता ) सर्वथा निषण्ण है । | 


भावार्थः - जो मानुषी प्रजा है वह यज्ञ आदि में अग्नि की प्रशंसा 
करती है, प्रसिद्ध मननशील मनुष्य भी अग्नि की प्रशंसा करते हुँ । अग्नि 
जल के मार्ग ग्रन्तरिक्ष में मेघ सम्बन्धी वाणी को भी प्राप्त करता है और 
अग्नि का मागं प्रकाश में स्थित है ॥६॥। 


अग्नये ब्रह्म॑ ऋभवर्॑ततश्चुररिनि सह्दामवोचामा सुवक्तिम्‌ । 
अग्ने प्राव॑ जरितारं यविष्ठाग्ने महि द्रविणमा यजस्व ॥७॥ | 
पदार्थः--( ऋभवः ) मेघावी लोग ( अ्रस्तये ) परमेश्वर के लिए ( ब्रह्म ) 
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चेद मन्त्र का ( ततक्षु ) उच्चारण करते हैं, हम लोग ( महाम्‌ ) उस महान्‌ 
( अग्निस्‌ ) अग्नि को ( सुवृक्तिम्‌ ) गुरा का ( श्रवाचाम्‌ ) उपदेश कर ( यविष्ठ ) 
है उपास्य ( श्रग्ने ) प्रभु ( जरितारम्‌ ) उपासक की ( प्र भ्रव ) रक्षा कर, ( श्रग्ने ) 
हे प्रमो ! ( महि ) महान्‌ ( द्रविणम्‌ ) धन ( भ्रा यज ) प्रदान कर । 


भावार्थ: मेघावी लोग परमेश्वर के लिए वेद मन्त्रों का उच्चारण 
करते हैं। हम सब महान्‌ अग्नि के गुण का उपदेश करें। हे उपास्य प्रभो, 
उपासक को रक्षा कर । हे भगवन्‌ महान्‌ धन प्रदान कर ।।७।। 
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यह दशम मण्डल में श्रस्सीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सक्त--८ १ 
ऋषिः १-७ विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता - विश्वकर्मा ॥ छन्दः -- १, 


५, ६ विराट्निष्डुप्‌ । २, ४ पादनिचुरित्रष्टुप्‌ । ३, ७ निच- 
त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः _ धेवतः ॥ 


य इमा विश्वा श्ुवनानि जुहृच्षिहोंता न्यसींदत्‌ पिता न॑ः | 
स आशिषा द्रविणमिच्छमानः प्रथमच्छदवराँ आ विवेश ॥ १॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( ऋषिः ) सब जगत्‌ का द्रष्टा 
का ग्रहण करने वाला ( नः ) हमारा (पिता) पिता है व 
समस्त ( भुबना ) लोकों को ( जुह्वत्‌ ) शक्ति प्रदान 
देता हुआ .( नि असीदत्‌ ) विराजता है, (सः ) वह. 


( होता ) सब जगत्‌ 
हैं रभु (इमा) इन (विइवा) 
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समय में वह समस्त जगत्‌ को शक्ति प्रदान करता हुआ उसकी रचना 
करता है । वह कामना =सिसक्षा से इस गतिशील ऐश्वर्यशाली जगत्‌ को 
चाहता हुआ इसमें व्याप्त होता है और इसके बाद जो पदार्थ उत्पन्न होते हैं 
उनमें भी व्यापक होता है॥ १॥ 





कि स्विदासीदधिष्ठानंमारम्भणं कतमत्स्त्रित्कथासीत्‌ । 
यतो भूमि जनय॑न्विश्वकर्मा वि द्यामौर्शोन्महिना विश्रचच्ञाः ॥२॥ 
पदार्थ--( किम्‌ स्वित्‌ ) कौन-सा ( श्रासोत्‌ ) होता है ( अधिष्ठानम्‌ ) 

आश्रय इस जगत्‌ का ? ( कतमत्‌ स्वित्‌ ) कौन-सा होता है । ( श्रारम्भणम्‌ ) मूल 
उपादान कारण ? इस जगत्‌ का प्रारम्भ ( कथा ) किस प्रकार ( आसीत्‌ ) होता 
हैं ? ( यतः) जिससे (विश्वकर्मा) सब जगत्‌ का बनाने वाला, (विश्वचक्षा:) समस्त 
जगत्‌ का द्रष्टा परमेश्‍वर ( भूमिम्‌ ) भूमि को ( जनयन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ 
( महिना ) ग्रपने ऐश्वयं से भूमि और ( द्याम्‌ ) द्युलोक को ( वि्रोर्णोत्‌ ) आच्छा- 
दित करता है । 


सावार्थः--जगत्‌ का आश्रय क्या है ? कौन सा मूल उपादान कारण [ 
है ? कँसे यह उत्पन्न होता है ? कि जिससे सब जगत्‌ का द्रष्टा ओर सब. 
जगत्‌ का कर्ता परमेश्वर भूमि और द्यु को बनाता हुआ उन्हें अपनी व्याप- . 
कता से आच्छादित करता है। वस्तुतः परमेश्वर उसका आश्रय है । 
परमेश्‍वर की प्रकृति उसका उपदान है ग्रौर उसी से वह जगत्‌ को बनाता 
है । अगले मन्त्र में यह स्पष्ट हो जाता है ॥।२।। 
विश्वतश्रश्चुरुत विश्वतासुखो विश्वतोंबाहुरुत विश्वतस्पात्‌ | 
सं वाहुभ्यां घमंति सं पतंत्रेद्यावाभूमी जनयन्देव एकः ॥३॥ 
पदार्थः -परमेइवर ( विश्वतश्चक्षुः) सवंद्रष्टा, ( विश्वतो मुखः ) सर्वंवक्ता, 
( विइवतोबाहुः ) सवँशक्तिमान्‌ ( विइवतस्पात्‌ ) सवंव्यापक है, (एकः ) ग्रकेला देव 
वह परमेश्वर ( पतत्रैः ) प्रकृति के परमारुद्रों द्वारा ( द्यावाभूमी ) द्य और भूमि 
को ( संजनयन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ ( बाहुभ्याम्‌ ) ज्ञान आर क्रिया से (सं घसति) 
सम्पूर्ण जगत्‌ को चलाता है । ॒ 


मावार्थः- वह परमेश्वर सवंग्रष्टा, सवेवक्ता, सर्वशक्तिमान्‌ ग्रौर 
सर्वेव्यापक है। वह प्रकृति के परमाणुओं द्वारा अकेला ही द्यु और भूमि | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri. 


0000? क क फा avy 





८२४ ऋग्वेद: मं० १० | स्‌०८१॥ 


को उत्पन्न करता हुभ्रा अपने ज्ञान और क्रिया से सम्पूर्ण जगत्‌ को चलाता 
है ॥३॥। 


कि स्तिद्वनं क उ स बृत्त आंस यतो द्यावापृथिवी नि्टतक्वः । 
मनीषिणो मन॑सा पृच्छतेदु तद्यदध्यतिद््ुवनानि घारयन्‌ ॥४॥ 


पदार्थ: - ( किम्‌ स्वित्‌ ) कौन सा है ( बनम्‌ ) वन, ( कः उ) कौन सा 
( वृक्ष: ) वक्ष (ग्रास) है ( यतः ) जिससे परमेशवर-प्रेरित शक्तियाँ ( द्यावा- 
पृथिवो ) आकाश झर पृथिवी को ( निः ततक्षुः ) बनाती हें, ( मनीषिणः ) हे 
विद्वान्‌ पुरुषो ! ( मनसा ) ग्रपने मनो से ( पृच्छत इत उ ) पूछो ( तत्‌ ) उसे 
( यत्‌ ) जो ( भुवनानि ) होने के योग्य अर्थात्‌ उत्तत्ति में समथं भवितव्य जगत 
के कारणों को ( घारयन्‌ ) धारण करता हुग्रा ( ग्रधि श्रतिष्ठत्‌ ) उनका प्रधि- 
ष्ठाता हो रहा है । 
2 भावार्थ: - कौन सा है वह वन, कौन सा है वह वक्ष जिससे : 
त जगत्‌ को रचना में लगी शक्तियां झू i थिवी लोक ni 
करती ह ad ०8 मन से पूछो उसको जो समस्त जगत्‌ के 
कायरूप मे परिणत होने वाले कारणों ण 
~ को धारण कर उसका ग्रधिष्ठाता 


या ते धामानि परमाशि यावमा या मंध्यमा विश्वकर्मन्नुतेमा | 
शिचा सखिभ्यो हविषि स्वघावः स्वयं यंजरव तन्वं वृधानः ॥५ ॥ 


पदार्थः ( विइवकर्मन्‌ ) हे समस्त विश्व के कत्तं: प्रभो 
न्तः (ते) तेरे द्व 
निमित ( या ) जो ( परमाणि ) परम=उत्कृष्ट ( घामानि ) नाम, र और व 








” है, (या) जो ( मध्यमा ) मध्यम कोटि के हैं ( उत ) तथा ( या ) जो ( भ्रवमा ) 


अवर कोटि के हैं ( इमा ) इन सव को ( सखिभ्यः ) ll 
: ) ज्ञानी जीवों 
सिखा, ( स्वघावः ) हे प्रकृति के स्वामी ! ( स्वयम्‌ ) ग्रपने पि ( अ wr 


ग्रादि से ( वृषानः ) बढ़ाता हआ ( तन्वम ) ˆ त 
- ) हुआ ( तन्वम्‌ )'जीवों के शरीर को ( यजस्व ) प्रदान 
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विश्वकम्‌ हविषां वाइधानः स्वयं यंजस्व पृथिवीश्चुत धाम्‌ । 
ुझ्त्वन्ये अभितो जनांस इहास्माकं मघा सूरिरस्तु ॥&॥ 


पदार्थः--( विइवकमंन्‌ ) हे समस्त जगत्‌ के निर्माता प्रमो ! ( हविषा ) 
अपनी प्रकृति शक्ति से ( वावधानः ) प्रवल होता हुआ ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी 
( उत ) और ( द्याम्‌ ) द्यु लोक को ( यजस्व ) प्रदान करते हो ग्रथवा संगत करते 
हो, ( भ्रन्ये ) अन्य ज्ञानी ( जनासः ) जीव लोग ( श्रमितः ) सवंथा ( मृहयन्तु ) 
यथार्थ नहीं जान पाते हैं ( मघवा ) समस्त ऐश्वर्यों का स्वामी ही ( श्रस्माकम्‌ ) 
हमारा ( इह ) इस जगत्‌ में ( सूरिः ) ज्ञानदाता ( अस्तु ) है । 


भावार्थः-- हे समस्त जगत्‌ के निर्माता प्रभो ! आप अपनी प्रकृति- 
शक्ति से प्रवल हुए पृथिवी और य, लोक की संगति लगाते हो। अन्य 
अज्ञानी जीव लोग यथार्थता को नहीं जान पाते हैं। समस्त ऐश्वर्या के 
स्वामी परमेश्वर ! आप ही इस जगत्‌ में हमारे ज्ञानदाता हैं ।॥६॥। 


वाचस्पति विश्वकर्माणमूतये मनोजुवं वाजें अद्या इंवेम । 
स॒ नो विश्वानि हव॑नानि ्ोषद्वश्वश॑म्मूरव॑से साधुकम ॥७॥ 
पदार्थ:--हम ( वाचः पतिम्‌ ) वेदवाणी . के स्वामी ( विश्वकर्माणम्‌ ) 
समस्त जगत्‌ के कर्ता, ( मनोजुवम्‌ ) मन के समान वेग वाले परमेश्वर को 
( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिए तथा ( वाजे ) ऐश्वर्य और ज्ञान के लिए ( हुवेस ) 
स्तुति करते हैं, अथवा बुलाते हैं। ( विश्व शम्भु: ) सब 2० कल्याणकारी, 
( साधुकर्मा ) उत्तम कर्मों वाला (सः ) वह परमेश्वर ( श्रवसे ) हमारे रक्षाथं 
( नः ) हमारे ( विइवा ) समस्त ( हवनानि ) स्तुतियों, यज्ञ आदि को ( जोषत्‌ ) 
स्वीकार करता है। 
भावार्थः-- वेदवाणी के स्वामी, समस्त जगत्‌ के कर्ता, मन के समान 
वेगवाले परमेश्‍वर को अपनी रक्षा के लिए तथा ज्ञान और ऐस्वय की | 
प्राप्ति के लिए पुकारते हैं । समस्त विश्व का कल्याणकर्ता, उत्तम कर्मो 
वाला वह प्रभु हमारी रक्षा के लिए हमारी समस्त स्तुतियों और यज्ञ 
आदि को स्वीकार करता है ।।७।। 


यह दशम सण्डल में इक्यासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ « 
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८२६ ऋग्वेदः मं० १०। सु७ ८२॥ 
॥ सूक्त = २ 
0 ऋषि:---१--७ विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ 


छन्द:--१, ५, ६ त्रिष्ठुप्‌। २, ४ भुरिकूिष्ट्प्‌ । ३ निचृत्त्रिष्टुप । 
७ पादनिच््‌त्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 


चश्चुंषः पिता मनसा हि धीरों घृतमेंने अजननम्नमाने । 
यदेदन्ता अर्दहहन्त पूव आदिद्‌ द्यावापृथिवी अंप्रथेताम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः- ( चक्षुषः ) चक्षु: आदि से युक्त शरीर संघात का ग्रथवा प्रकाश- 
मान्‌ सयं आदि लोक का ( पिता) पालयिता ग्रथवा उत्पादक ( मनसा ) ज्ञान 
शक्ति से ( हि निश्‍चय ( घीरः ) घीर ( धृतम्‌ ) प्रकाश को पहले ( श्रजनत्‌ ) 
उत्पन्च करता है पुनः ( नम्नमाने ) गतिशील ( एते ) य और पृथिवी को उत्पन्न 
करता है ( यदा इत्‌ ) जब ( पूर्वे ) पुराने ( अन्त; ) दिशाओं को ( भ्रदट्रहन्त ) 
टृढ करता है ( झात्‌ इत्‌ ) तो ( द्यावापृथिवी ) द, और पृथिवी ( ग्रप्रथेतास्‌ ) 
विस्तार को प्राप्त होते हैं । र 


Mein Sans eso IE BNET TO BATT SS EVI 


ठ भावाथंः- नेत्र आदि से युक्त शरीरसंघात और सूर्य आदि प्रकाशक 
लोकों का उत्पादक, ज्ञान शक्ति से धीर परमेश्वर प्रकाश को श्रर्थात्‌ 
विराट्‌ को उत्पन्न करता है । पुनः गतिशील द्य और पथिवी को उत्पन्न 
करता है । जब वह दिशाओं और आकाश को उत्पन्न करता है तब द्य 
और पृथिवी उसमें फैलाव को प्राप्त होते हैं ॥ १॥ fee 


विश्वकर्मा विमना आदविाया घाता विधाता परमोत संह्क । 
तेर्पासिष्टानि समिषा मंदन्ति यत्रा सप्तक्रषीन्पर एकमाहुः ॥ ।२॥ 


पदाथः ( विश्वकर्मा ) जगत्‌ की रचना के विविध कर्मों को करने वाला 
( विमनाः ) व्यापक ज्ञान वाला ( श्रा) समन्तात्‌ ( बिहाया ) आकाशवत व्यापक 
( घाता ) समस्त विश्व का घारक ( बिघाता ) प॒थिवी सूर्यं आदि ह व् ॥ 
पदार्थो का निर्माता, ( परमा ) परमोत्क्ृष्ट (उत) ग्र ( संहक ) सवं 
(यत्र) जिसके नियन्त्रण और घारण में ( सप्त ) सात ( ऋषीन्‌ 4 
(रः) सुक्म ( एकम्‌ ) एक आत्मा को ( rr 


ह क त आहुः ) ज्ञानीजन कहते 
इन इन्द्रियों के ( इष्टानि ) अभिलषित भोग्य पदार्थ जिसकी ( इषा | र) 


2 प्रयल क्षे ( से गदन्ति ) भली प्रकार हष श्रादि के कारण होते हँ । 
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ऋणग्वेद: मं० १० । सू० ८२॥ ८२७ 





माबार्थः -परमेश्वर जगत्‌ -. की रचना के विविध कर्मों का कर्त्ता 
व्यापक ज्ञान वाला, आकाश व व्यापक, सबका घारक और निर्माता पर- 
मोत्कृष्ट और सवद्रष्टा हैं। उसके नियन्त्रण और व्यवस्था में सप्त इन्द्रियों 
से सुक्ष्म एक जीवात्मा है जिसे ज्ञानी जन जानते हैं, इन इन्द्रियों के भोग 
उस आत्मा के ज्ञान और प्रयत्न से भली प्रकार हर्ष आदि के कारण होते 
हैं ॥। २॥। | 


योः न॑ पिता ज॑निता यो विंधाता घःसानि वेद चुवनानि विश्वां | 
यो देवानाँ नामधा एक एव सम्प्रश्नं मुवना यन्त्यन्या ॥३॥ 


पदार्थः-( यः) जो परमेश्वर (नः) हमारा ( पिता ) पालक तथा 
( जनिता ) उत्पन्न करने वाला, ( यः ) जो ( विधाता ) सव जगत्‌ का रचयिता 
है, जो ( विश्वा ) समस्त ( घामानि ) स्थानों ( भुवनानि ) लोकों को ( वेद ) 
जानता है, ( यः ) जो ( देवानाम्‌ ) समस्त पदार्थो का ( नामघाः) नाम रखने 
वाला और ( एक एव ) अद्वितीय हैं ( तम्‌ ) उस ही ( संप्रश्नम्‌ ) सभो प्रश्नों के 
प्रदन को ( ग्रन्या ) दूसरे ( भुवना ) भुवन आदि ( यस्ति ) प्राप्त होते हैं । 


भावार्थः--जो परमेश्वर हमारा पालक, हमारा उत्पन्न करने वाला 
जो समस्त जगत्‌ का निर्माता है और समस्त स्थानों और लोकों तथा पदार्थो 
को जानता है और जो समस्त पदार्थो का नाम रखने वाला है वही श्रद्धि- 
तीय है । समस्त समस्याओं का वही एक मात्र समाधान है ।।३।। 


त आय॑जन्त द्रविणं सम॑स्मा ऋष॑यः पूर्व जरितारो न भूना । 
असूर्ते सते रज॑सि निषत्त ये मूतानिं समङ्णवञ्निमानिं ॥४॥ 
पदार्थः -( पूर्वे ) पूवं कल्प के समान इस कल्प में (ते) वे ( ऋषयः ) 

जगत्‌ को बनाने वाले पदार्थ ( जरितारः न ) स्तावक़ों के समान ( भूना ) अपनी 
शक्ति से ( अस्मै ) इस परमेश्वर की सृष्टि रचना कार्य के लिए ( व्रविणम्‌ ) द्रूत 
गति संयोग श्रौर वियोग को ( सम्‌ ग्रा यजन्त ) संगत होते अथवा प्राप्त होते हैं 
( ये ) जो ( निषत्ते ) दृढ़ ( झसूत्तें ) गति रहित=स्थावर (सूत्त ) गतियुक्त-जंगम 
( रजसि ) लोक में ( इमानि ) इन ( भूतानि ) भूत समुदाय को ( सम्‌ झकुण्वन्‌ ) 
उत्पन्न करते हैं । 


भावार्थः- पूव कल्प के समान इस कल्प में वे जगत्‌ के बनाने वाले. 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri * 


द२८ ऋग्वेदः सं० १० । सु० ८२॥ 





पदार्थ अपनी शक्ति से परमेश्वर की सृष्टि-रचना के कार्य के लिए द्र त- 
गति, संयोग और वियोग से संगत होते हैं जो दृढ़ स्थावर और जंगम जगत्‌ 
में इन समस्त भूत-जात को उत्पन्न करते हैं ।।४।। 

प्रो दिवा पर एना पृथिव्या परो देवेभिर यदस्ति । 


के स्विद्गर्भे प्रथमं द्र आपो यत्रं देवाः समप॑र्यन्त विश्वें ॥५॥ 


पदार्थ: - वह परमेश्‍वर ( दिवा परः ) महान्‌ आकाश से भी परे हैं वह 
( एना ) इस ( पृथिव्याः ) पृथिवी से भी ( परः ) परे है, ( यत्‌ ) जो ( देवेथिः ) 
दिब्य पदार्थों और ( असुर: ) मेघों से ( परः ) परे है ( कम्‌ स्वित्‌) किस (प्रथमम्‌) 
श्रेष्ठ ( गभेम्‌ ) गर्भ-विराट्‌ रूपी हिरण्यगर्भं को ( श्रापः ) प्रकृति के परमाण 
( दध्र ) धारण करते हैं ( यत्र ) जिसमें ( बिश्वे ) समस्त ( देवा: ) देव -- दिव्य 
पदार्थ और जीवगण ( समपश्यन्त ) अपने को देखते हैं । 


._भावार्थ:--परमेश्वर ग्राकाश से भी परे हैं, इस पथिवी से परे है 
पं मर्न घाद देवों और मेरो से परे है; किसको पहले प्रकृति परमाणु 
रण्यगर्भ रूप में धारण करते हैं कि जिसमें सभी दिन थे 
अपने को सन्निविष्ट पाते हैं ।।५।। जीन 


तमिद्गर्भ प्रथमं दं आपो यत्रं देवाः समग॑च्छन्त विश्वं । 
अजस्य नाभावध्येकमर्पितं यस्मिन्विश्वानि वनानि तस्थुः ॥६॥ 


पदार्थ:--( तम्‌ इत्‌ ) उस ही ( गर्भम्‌ ) विराट में † 
( श्राप: ) प्रक्कति परमाणु ( प्रथमम्‌ ) त ( दध्रे ) र र a 
जिसमें ( विश्वे ) समस्त ( देवाः ) पदार्थ ( समगच्छन्त) संगत रहते है, ( च 
्रजन्मा परमेश्वर के ( नामो श्रधि ) नामि संग्रहण शक्ति में ( अ 
( समापितम्‌ ) स्थापित है ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( चिइवानि ) 
भुवन ( तस्थुः ) स्थित होते है । रु 





: होते हँ । अजन्मा परमेश्‍वर की नांभि-धारक में 
ब्रह्माण्ड स्थापित है जिसमें समस्त नन विनर होते हु हु 
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न तं विंदाथ य इमा जजानान्यद्ुष्माकमन्तर बभूव । 
नीहारेण ग्राष्टंता जरप्यां चासुतपं उक्थशासश्चरन्ति ॥७॥ 


पदार्थः--हे जीवो ! तुम ( तम्‌ ) उस परमेश्वर को (न) नहीं ( विदाथ) 
जानते हो ( यः ) जो ( इमा ) इन समस्त लोक लोकान्तरों को ( जजान ) उत्पन्न 
करता है, तथा ( श्रन्यत्‌ ) तुम से भिन्न दूसरा होकर ( युष्माकम्‌ ) तुम्हारे 
( भ्रन्तरम्‌ ) हृदय में ( बभूव ) विद्यमान है, ( नोहारेण ) अ्ञानान्धकार से 
( प्रावृतः ) आच्छादित जन, ( जल्प्याः ) बहुत वोलने वाले, ( अपुतृपः ) घ्राणो 
की तृप्त में ही संलग्न जन और ( उक्थशासः ) केवल शब्दाडम्बर करने वाले 
( चरन्त ) घूमते हैं पर उसको नहीं जानते हैं । 


भावार्थः--हे जीवो ! तुम नहीं जानते हो उस परमेश्‍वर को जिसने 

इन समस्त लोक-लोकान्तरों को उत्पन्न किया है, तथा तुमसे भिन्न दूसरा 

होकर तुम्हारे श्रन्तःकरण में विद्यमान है, अज्ञान से ग्राच्छादित, केवल 

हस करने वाले अथवा शुष्क तक॑ में रत, खाने पीने में ही लगे हुए और 
शब्दाडम्बर मात्र करने वाले उसको नहीं जान सकते हैँ ।।७।। 


यह दशस मण्डल में बयासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


rnd | 


खक्त-_ ८३ 
ऋषि:--१--७ मन्युस्तापसः ॥ देवता--मन्युः । छन्दः १ विराड्जगती । 
२ त्रिष्दुप्‌ । ३, ६ विराद्न्निष्टुप्‌। ४ पादनिचुल्त्रिष्दुप्‌ । ५; ७ 
निचुल्त्रिष्दुप्‌ ५ स्वरः १ निषाद: | २ - ७ घेवतः ॥ 

सचना यै ८३ और ८४ सूक्त मन्यु के सम्बन्ध में हैं । आत्मदीप्ति 
आर ग्रन्याय के प्रतीकार की भावना को मत्यु कहा जाता है । क्रोध में 
उग्रता होती और मन्थु में यह उग्रता उस प्रकार को नहीं होती । क्रोध में 
बुद्धि पर पर्दा पड़ जाता है परन्तु मच्यु में बुद्धि को जागरूकता रहती है । 


यस्तै मन्योऽविंधद्वज सायक सह ओज; पुष्यति विश्व॑सालुषक्‌ । 
साह्याम दासमार्य खयां युजा सहस्कृतेन सह॑सा सहस्वता ॥१॥ 
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८३० ऋग्वेद: मं० १० । सू ० ६३॥ 
पदाथ--( यः ) जो मनुष्य ( ते ) इस (वञ्च )वज् के समान ट॒ढ (सायक) 
सायक के समान बुराइयों का विध्वंसक़् ( मन्योः ) मन्यु की ( श्रविघत्‌ ) सम्मान 
करता है वह ( विश्वम्‌ ) समस्त ( सहः ) बाह्यबल ( श्रोजः) शरीर बल को 
| ( झानुषक ) निरन्तर ( पुष्यति ) पुष्ट करता है, ( सहस्वता ) वलशाली, (सहसा) 
[, सहमान ( सहस्कृतेन ) बल से सब कुछ करने वाले ( त्वया ) इसके ( युजा ) साथ 
j ( दासम्‌ ) दस्यु और ( भ्रार्यम्‌ ) आयं दोनों प्रकार के शत्रुओं को ( सासहयास ) 
*भिभूत कर। 
भावार्थः - जो मनुष्य वजु के समान दृढ़ और सायक के समान बुरा- 
इयों का मुकाबला करने में कारगर मन्यु का सम्मान करता है वह बाह्य 
आर शारीरिक दोनों प्रकार के बल को पुष्ट करता है । हम शक्तिशाली, 
शक्ति को बढ़ाने वाले इस मन्यू के सहारे से दस्यु श्रौर ग्रायँ दोनों में जो 
भी दस्युकर्मा हो उसे दबा दे ॥ १॥। 


j मन्युरिन्द्रो मन्युरेवासं देवो मन्युहोंता वरुणो आातवेंदाः । 
द मन्युं विशं ईकते माउंपीर्याः पाहि नों मन्यो तप॑सा सजोषाः ॥२॥ 
। पदार्थ:--( सन्युः ) मन्यु ( इन्द्र: ) विद्य त्‌ है, ( मःयुः ) मन्यु ( एव ) ही 


SO, २ आले सिह 


». | 
~ de cio. नही 











| ( देवः ) देव ( ग्रास ) है ( मन्युः ) मन्यु ( होता ) अगिन है, ( मन्युः ) 'मन्यु ही 
डु ( जातवेदाः ) समस्त पदार्थों में विद्यमान ( वरुणः ) प्रदीप्त नग्न है, ( याः) जो 
( सानुषीः ) मानुषी ( विशः ) प्रजाये हैं वे ( मन्युम्‌ ) मन्यु की ( ईडते ) प्रशंसा 
करती हैं ( तपसा ) ताप से ( सजोषाः ) समान प्रीति ( मन्यो ) मन्यु ( नः ) 
हमारी ( पाहि ) रक्षा करता है। 
भावाथ: मन्यु विद्युत्‌, दिव्य शक्तियों, भ्रग्नि ग्रौर वरुण=प्रदीप्त- 
तम अग्नि के श्र शो वाला है। मानुषी प्रजा इसको धारण करती है और 
यह ताप के साथ विद्यमान हो हमारी रक्षा का साधन है ।।२।। 


अभीहि मन्यो तबसस्तवीयान्तपंसा युजा वि ज॑हि शत्रन्‌ । 
अमित्रहा इहा दस्युहा च विश्वा वसून्या भरा स॑ न॑ः ॥३॥ 


पदार्थः ( मन्यो ) यह मन्यु ( भ्रभीहि ) हमैं प्राप्त हो । यह ( तवसः ) 
बल से मी ( तवीयान्‌ ) वलवान्‌ है । ( तपसा युजा ) ताप से युक्त होकर (शत्रून्‌) 
काम, अन्याय भ्रादि शत्रुओं को ( जहि) मारता है । ( भ्रमित्रहा ) मित्र को न 
मारने वाला, ( वृत्रहा ) असुर प्रवृत्तियों का हन्ता ( च ) और ( वस्युहा ) दस्यु 
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भावना का विनाशक ( त्वम्‌ ) यह मन्यु ( नः ) हमें ( विइवा ) समस्त ( वसूति ) 





` ऐश्वर्यों को ( श्राभर ) देता है। 


भावार्थ :--यह मन्यु हममें होना चाहिए । यह बल से भी ग्रधिक 
बलवान्‌ है । तापशक्ति युक्त हुआ यह अन्याय आदि शत्रुओं का विनाश 
करता है । यह मित्रों का अविघातक आसुर भावनाओं का हन्ता ग्रौर 


. दस्युता का विघातक है । समस्त ऐश्वयों की प्राप्ति में यह हमारा सह- 


योगी होता है ॥३।। 
यं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयभ्भूर्मामों अभिमातिषाहः । 
~ 10... हरि ] | < 
निश्वचषणिः साहुरिः सहावानस्मास्वोजः पृतनासु येहि ॥४॥ 
पदार्थः-( त्वम्‌ हि ) यह ही ( मन्यो ) मन्यु ( अ्रभिभूति थ्रोजाः ) दूसरे 
विरोधी वलों का दबाने वाला, ( स्वयम्भूः ) अपने आप पैदा होने वाला ( भामः ) 
भीषण ( श्रभिमाति साहः ) शत्रुओं का विनाश करने वाला ( बिइव चर्षणिः ) 
समस्त मनुष्यों में किसी न किसी मात्रा में विद्यमान रहने वाला ( सहुरिः ) सहन- 
शल, ( सहावान्‌ ) सहनवान्‌ यह ( अस्मासु ) हमारे लिए ( पृतनासु ) संग्रामों में 
( श्रोजः ) श्रोज को ( घेहि ) धारण करता है । 
भावार्थः--यह मन्यु दूसरे विरोधी भावों का दबाने वाला, स्वयं 
सत्ता वाला, भीषण, शत्रुओं का नाश करने वाला समस्त मनुष्यों में किसी 


न किसी मात्रा में विद्यमान, सहुनशक्ति से युक्त, दबदबा वाला है। यह 
हमारे लिए संग्रामो में ्रोज धारण कराता है।॥४।। 


अभागः सन्नष परेतो अस्मि तव क्रत्वां तविषस्य प्रचेतः । 
तं त्वां मन्यो अक्रतुिह्दीळाहं स्वा तनूबैलदेयाय मेहि ॥४॥ 


पदार्थः-- ( प्रचेतः ) प्रकृत चेतना से युक्त,( तविषस्य ) महान्‌ ( तव ) 
इस मन्यु के (क्रत्वा) कमं से ( झभागः ) मागरहित ( सन्‌ ) होता हुआ मैं 
( प परा इतः ) शत्रुओं से अभिभूत हो जाता हूँ, ( क्रतुः ) अकमंशील मैं ( तम्‌ 
त्वा) इस उसका ( जिहील ) अनादर करता हूं, ( ग्रहम्‌ ) मैं ( स्वा ) स्वयं 
( तनूः ) अकेला शरीर हूं ( बलदेयाय ) बल प्रदान के लिए (सा ) मुझे (झा इहि) 
प्राप्त होता है । | 

भावाथंः- सम्पूणं सावधानता से युक्त महान्‌ इस मन्यु के कमं से 
भागरहित मनुष्य शत्रुओं से अभिभूत हो जाता है। वह अकमंण्य होकर 
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इस मन्यु का अनादर करता है । परन्तु जब वह अकेला होता है तब इस 
मन्यु से बल प्राप्त करता है ॥५॥ | 


अयं ते अस्म्युप मेह्य्वाङ्‌ पंतीचीनः स॑हुरे विश्वधायः । 
मन्यां बज्जिन्मभि मामा बतस्व हना दसँयूरुत वॉध्यापे! ॥६॥ 


पदाथः ( ग्यम्‌ ) यह मन्युरहित भ्रकेला मनुष्य (ते) उस मन्यु का 
( स्मि) हो जाता है, मा) मुझ को ( उपेहि ) प्राप्त हो, हे ( सुहुरे ) सहन 
हाक्ते ! हे ( वच्चिन्‌ ) वज्रिन्‌ ( विश्वधायः) सव में रहने वाले मन्यो ! (प्रतोचीन.) 
पराङ्मुख हुआ तू ( माम्‌ श्रभि झा ववृत्स्व ) मेरे पास आ और ( भ्रर्वाङ्‌ ) श्रभि- 
मुख हो, ( दस्यून्‌ ) दस्यु चोर डाकुओं को ( हुनान ) नष्ट कर ( उत ) और 
( झापेः ) बन्धुत्व को ( बोधि) समको । 

भावार्थ: -मन्युरहित मनुष्य अ्रकेला होकर उस मन्थु का बन जाता 
है और बोलता है कि मन्यु उससे पराङ्मुख न होकर उसके पास श्रावे, 
उसके पास रहे और चोर डाकुभ्रों का नाश कर बन्धुत्व का परिचय 
दे ॥।६॥। 


अभि मेहि दक्षिणतो भवा मेऽधां वृत्राणि जङ्घनाव भूरि | 
जुहोमिं ते धरुणं मध्वो अग्रुभा उपांशु प्रथमा पिबाव ॥७॥| 


पदार्थः -वह कहता है कि-( श्रश्निप्र हि) मन्यु ग्रावे, (मे) उसके 
( दक्षिणतः ) दाहिने ( मव ) होवे, ( ग्घ ) और ( वृत्राणि ) बुराइयों को (भूरि) 
बहुत प्रकार से ( जंघनाव ) नष्ट करे, ( ते ) उसके लिए यह ( घरुणम्‌ ) घारक 
( मध्वः ) मधु का ( अग्रम्‌ ) श्रेष्ठ सार ( जुहोमि ) खाता है ( उभौ ) ये मन्यु , 
और यह मनुष्य अर्थात्‌ दोनों ही ( उपांशु ) शान्त हो ( प्रथमा ) पहले ( पिवाव ) 
पीये । 9 

भावा्थ:--वह मन्युहीन मनुष्य कहता है कि- मन्यु उसे प्राप्त हो, 
उसके दायें हो और बुराई एवम्‌ बाधाओं को सब प्रकार से हटावे । मन्यु 
ग्रावे इसलिए वह धारक मधु रस को खाता है। वह श्रौर यह मन्यु दोनों 
इस रस को पीय ।।७॥। {` ॒ | 


यह्‌ दशम मण्डल में तिरासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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` छक्क ०४ 
ऋषिः १--७ सन्युस्तापस; ॥ देवता- मन्युः ॥। छन्दः -- १, ३ त्रिष्टुप्‌ । 
२ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । ४, ५ पादनिचुज्जगती । ६ श्रार्चास्वराइ- 
जगती । ७ विराड्जगती ॥ स्वरः_-१-- ३ धवतः । ; 
४-७ निषादः ॥ 


र्या मन्यो सरथसारुजन्तो हपैंमणासो रपिता म॑रुत्वः । 
तिग्मेषव आयुधा संशिशाना अभि प्र य॑न्तु नरों अभिरूपाः ॥ १॥ 


पदार्थः ( सन्यो भरुत्वः ) इस वीरों ग्रादि में विशेष रूप से रहने वाले 
मन्यु ( त्वया ) तेरे साथ ( सरथम्‌) एक ही रथ--रमणीय साधन पर (आरुजन्तः ) 
जाते हुंए ( हर्षमाणासः ) दृष्ट ( धृषिताः ) हृष्ट ( तिग्मेषव: ) तीक्ष्ण वाणों वाले 
( श्रायुधा ) शस्त्रों को ( संशिकशानाः ) तीक्ष्ण करते हुए ( श्रग्निरूपा; ) अग्नि के 
समान तेजस्वी ( नरः ) मनुष्य ( भि प्रयन्तु ) युद्ध में जाते हैं । 


भावार्थ: वीर पुरुषों में विशेषरूप में रहने वाले इस मत्यु के साथ 
एक ही रथ आदि साधन पर बैठे हुए हृष्ट, धृष्ट, तीक्ष्ण वाणों वाले, अस्त्र 
शस्त्रों को तीक्ष्ण करते हुए ग्रग्नि के समान तेजस्वी मनष्य युद्ध के लि ए 
जाते हैं ॥१॥ - द 


अग्निरिव मन्यो स्विषातः सहस्व सेनानीः सहुरे हृत एघि । 
हत्वाय शत्रन्वि भंजख वेद ओजो मिमांनो वि मृधों नुदस्य ॥२॥ 


पदार्थ: - ( मन्यो ) यह मन्यु ( अग्निः इव ) अग्नि के समान ( त्विषितः ) 
प्रज्वलित हुआ शत्रुओं को ( सहस्व ) अभिभूत करता है, ( सुहुरे ) सहनशील 
( सेनानीः ) सेनानी ( हृतः ) बुलाया गया हुम्ला { नः ) हमारे संग्राम में ( एचि ) 
होता है, ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को. ( हत्वाय ) मारकर ( वेदः ) उनका घन (विभजस्व) 
बांटता है, ( श्लोजः: ) बलको ( भिमानः ) देता हुः्ना ( मृधः) शत्रुओं को (विनुदस्ब) 
मारता है। | 


भावार्थः यह्‌ मन्यु अग्नि के समान दीप्त हुआ शत्रुओं को अभिभत 
करता है । सहनशील यह सेनानी बनता है, शत्रुओं को मारकर धन पात्रों 
में बांट देता है, अन्य शत्रुओं को भी मारता है॥२।1 क 
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उग्रं ते पाजों नन्वा रुरुध वशी वश नयस एकज त्वस्‌ ॥३॥ 


पदार्थः- ( अन्यो ) यह मन्यु ( रुजन्‌ ) पीडा देता हुआ, ( मुणन्‌ ) छिन्न- 
भिन्न करता हुआ ( प्रमुणन्‌ ) विनष्ट करता हुम्ला ( भ्रस्मे ) हमारे (श्रसिभातिम्‌) 
आक्रामक शत्रु को (सहस्व ) मारता है, ( झत्रून्‌ ) शत्रुभूत बुराइयों को ( प्रहि) 
आक्रान्त करता है, ( ते ) इसके ( उग्रम्‌ ) प्रचण्ड ( पाजः ) बल को कोन ( श्रा 
रुरुये ननु ) रोक सकता है ( एकजः वशी ) ) असहाय वशी ( त्वम्‌ ) यह मन्यु 
( वशम्‌ ) वश में ( नयसे ) शत्रुओं को करता है । 


भावार्थ:- यह मन्यु पीड़ा देता हुआ, छिन्त-भिन्न करता हुआ, 
विनष्ट करता हुआ हमारे आक्रामक को मारता है शत्रु पर ग्राक्रमण करता 
है । इसके प्रचण्ड बल को कोई रोक नहीं सकता है । यह ग्रसहाय ही 
शत्रुओं को वश में करता है ॥३।। 


एको बहनाम॑सि मन्यत्रीब्ति विशंविशं युधये सं शिशाधि । 
अक्गत्तरुक्त्रया युजा बयं युमन्तं घोषं विजयार्यं कृणमहे ॥४॥ 


पदार्थ;--( भन्यो एकः ) यह एक मन्यु ( बहूनाम्‌ ) बहुतों का ( ईडितः ) 
प्रशंसनीय ( श्रसि ) है ( विशम्‌ विशम्‌ ) प्रत्येक प्रजा को ( युधये ) युद्ध के लिए 
( सम्‌ शिशाधि ) सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता है, ( भ्रकृत्तरक्‌ ) अच्छिन्न दीप्ति के 
( स्वया ) इसके | युजा ) सहाय से'( वयम्‌ ) हम ( द्युमन्तम्‌ ) दीप्तिमय (घोषम्‌) 
घोष को ( विजयाय.) विजय के लिए ( कृण्महे ) करते हैं । 


भावार्थः यह मन्यु भ्रकेला ही बहुतों में प्रशंसनीय है । प्रत्येक प्रजा 
के ब्यक्ति को युद्ध के लिए भली प्रकार तीक्षण करता है। अच्छिन्न-दीप्ति 
इस मन्यु के साहाय्य से बिजय के लिए.दीप्तिमय घोष करते हैं ॥ ४।। 


विजेषद्रदिन्द्रहवानबन्रवो३ स्माकं मन्यो अधिपा भवेद । 
रियं ते नाम सहुरे शृणीमसि विद्मा सम्मुत्स॑ यत्तं झबभूयं ॥४॥ 


' ` पदार्शः--( मन्यो ) यह मन्यु ( इख्न इव ) इन्द्र के समान ( विजेषकत्‌ ) 


| विजयकर्त्ता, ( श्रनवन्नवः ) अनिन्दित वचन होकर ( इह्‌ ) इस लोक में (प्रस्साकम्‌) 
. हमारा ( मिषा) रक्षक ( सब ) होता है, ( खुहरे ) सहनशील ( ते) इस म 
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छ गज ) हे (नाम) तेज की ( गुणोमसि ) प्रशंसा करते हैं हम ( तम्‌ ) 
सम्‌ ) उद्गम स्थान को ( विदमः हे मे 
कहता ( विद्मः ) जानते हें ( यतः ) जि्षसे (श्रावभूथ) 
भावार्थः - यह मन्यु इन्द्र के समान विजयकर्ता ग्रनिन्दित री 
मे 5 र "दत वचन हाकर 
हु ७2 मे ड क्षक होता है । सहनशील इस मन्य के प्रिय टु की 
1 करते ६। हम उस उद्गम स्थान को जानते हैं प्‌ 
बता दा नते हैं जिससे यह पैदा 
आभूत्या सहजा वंज सायक सहोँ बिभष्यीभिभूत उच्चम्‌ । 
क्रत्वा नो मन्यो सह मेद्योधि मह्दाधनस्य पुरुहूत संखजिं ॥ ॥ 
पदार्थः ( वज्र ) वज्ञवत्‌ दृढ ( सायक ) शत्रुनाशक ( अ्रभिभते 
A [ते ) अमि- 
SE यह मन्यु ( झाभूत्या) अभिमव मे ( सहजाः ) साथ ही उत्पन्न bs 
उत्कृष्टतर ( सहः ) वल को ( विभाष ) धारण करता है ( पुरुहूत ) बहतों से 
न किया जाने का ( मन्यो ) मन्यु ( महाधनस्य ) संग्राम के ( सत सग 
कत्वा ) कमं के ( सहः ) साथ ( नः स्निग्व 
मा ह्‌ः ) (नः) हमारा ( मेदी) स्निग्व ( एघि ) 
भावार्थ: वस्त्रवत्‌ दृढ, शत्रुनाशक, अभिभावुक यह मन्यु अभिभव से 
सहोत्पन्न हुआ Ma बल को धारण करता है । बहु प्रशंसित मन्य 
संग्राम के सगे में कमं के साथ हमारा हषंकारक होता है ।।६।। ४ 


संछ॑ष्टं घनगुभयं समाकृतमस्मभ्यं दत्तां वरुणश्च मन्युः । 
भियं दर्धाना हृदयेषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ:--( वरुण: ) प्राणशक्ति (च) और ( मन्युः ) अन्य ( संसृष्डम्‌ ) 
सब के साथ सिला, ( उभयम्‌ ) चर अचर दोनों प्रकार का ( समाकृतम्‌ ) सपादित 
( घनम्‌ ) घन ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( दत्ताम्‌ ) देवे ( शत्रवः ) शत्रजन ( हृदयेष ) 
हृदयो में ( भियम्‌ ) डर को ( दधानाः ) घारण करते हुए ( पराजितासः ) नवः 
जित हुए ( झप लि | भाग कर छिप जावे। | 

भावार्थ: -प्राणशक्ति और मन्यु साथ मिले चर-अरचर दोनों प्रकाः 
के सम्पादित धन को हमें देवें । शत्रुजन हृदयों में भीति को बारप परे 
पराजित होकर भागकर दूर छिप जावें ॥७॥ ड 


यह्‌ दशम मण्डल में चौरासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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प्रायाः। २६, ३० वधूवासःसंस्पर्शनिस्दा । ३१ यक्ष्मनाशिनी दम्पत्योः । ३२-- 
४७ सूर्या ॥ छुन्द:--- १, रे, ८, ११, २५, २८, २२, ३३, ३८, ४१, ४५ 
निचदनुष्टुप्‌ । २, ४, ५५ ६, ३०, ३१, ३५, ३६, ४६, ४७ श्रनुष्टुप्‌ । 
६, १०, १३, १६, १७, २६, ४२ विराडनुष्टुप्‌ । ७, १२, १५, २२ 
पादनिचुदनुष्टुप्‌ । ४० भुरिगनुष्ट्प्‌ । १४, २०, २४, २६, २७ 
निचु त्त्रिष्टूप्‌ । १६ पादनिचुतित्रष्ट्प्‌ । २१, ४४ विराट्‌- 
त्रिष्ट्प्‌ । १३, २७, ३६ त्रिष्टुप्‌ । १८ पादनिचुञ्जगती । 
४३ निचुज्जयती । ३४ उरोबृहती ॥ स्वरः-१-१३-- 
१५-१७, २२, २५, २८-२३, ३५, ३८-४२, 
४५-४७ गान्धारः। १४ १६-२१, २३, 
२४, २६, २७, ३६, ३७, ४४ धेवतः । १८, 
४३ निषादः ३४ मध्यमः ॥ 


सत्येनोत्तमिता भूमिः पर्येणोचमिता दोः । 
ऋतेनांदित्यास्तिष्ठन्ति दिवि सोमो अधि श्रितः ॥१॥ 
पदार्थ:-- (सत्येन ) परमेश्वर के सत्य नियम से ( भूमिः) भूमि (उत्तभिता) 
थमी हुई है, ( सूर्यण ) सूयं से ( द्यौः ) द्युलोक ( उत्तभिता ) थमा है, ( ऋतेन ) 


सृष्टि के नियम से ( ग्रादित्याः ) आदित्य स्थित हैं ( दिवि श्रधि ) आकाश में 
( सोमः ) चन्द्रमा ( श्रितः ) स्थित ह. ` ` 


सावार्थः- परमेश्वर के सत्य नियम से भूमि ठहरी हुई है। सूर्य से 
द्युलोक थमा हुआ है, सृष्टि नियम से आदित्य स्थित हैं और आकाश में 


~ 


चन्द्रमा स्थित है ।। १।। 
सोमेनादित्या बलिनः सोमेंन पृथिवी मही । 
अथो नकषत्राणामेषाञचुपस्थे सोम आहितः ॥२॥ 


पदार्थ:-- परमेश्वर द्वारा प्रदत्तः ( सोमेन ) सोमशक्ति=बलदात्री शक्ति से | 


' ( ग्ावित्याः ) आदित्य ( बलिनः;) बली है, ( सोमेन ) सोम से ही:( महो) महती | 
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( पृथिवी ) शक्तिशाली है, ( श्रयो ) ) और ( एषाम्‌ ) इन ( नक्षत्राणाम्‌ ) नक्षत्रों 
के ( उपस्थे) स्थान आकाश में ( सोम; ) सोम तत्त्व ( श्राहितः ) रखा है । 
भावार्थः- परमेश्वर द्वारा प्रदत्त सोमशक्ति से आदित्य शक्तिवाले 
' सोम से ही यह महतीभूमि शक्तिशालिनी है । इन नक्षत्रों के श्रन्तस्थान= 
आकाश में सोमतत्त्व भरा है ।।२।। 


सोमं मन्यते पपितरान्यत्संपिषन्त्योषंधिम्‌ । 
सोमं य॑ ब्रह्माणों विंदुने तस्यांश्नातिं कश्चन ॥३॥ 


पदार्थः ( पपिवाम्‌ ) पान करने वाला तो ( सोमम्‌ ) सोम ( मन्यते ) 
मानता उसी को ( यत्‌ ) जो कि ( झोषधिम्‌ ) ओषधि को ( संपिषंन्ति ) पीसकर 
निचोड़ते और उसका रस पान करते हैं, परन्तु ( यम्‌ ) जिस ( सोमम्‌ ) सोम को 
( ब्रह्माणः ) वैज्ञानिक मेघावी (विदुः) जानते हैं (तस्य) उसे (न) नहीं ( भ्रइनाति ) 
खाता है ( कश्चन ) कोई भी । 
भावार्थ:--सोम ओषधि के रस को पीने वाला तो उस ओषधि को 
ही जिसे पीसकर रस निकाला जाता है सोम मानता है । परन्तु वैज्ञानिक 
मेधावी जिसे सोम कहते हैं उसको कोई खा नहीं सकता है। यह सोम तो 
जगत्‌ के पदार्थो की धारिका एक शक्ति है ॥३॥ 
आच्छद्विधानेगुपितो बाईतेः सोम रक्षितः । 
ग्राव्णामिच्छण्वन्तिष्ठसि न तें अश्नाति पार्थैवः ॥४॥ 
` पदार्थः ( भ्राच्छद्विधानेः ) आच्छादित है विधान विद्या आदि जिनके 
द्वारा ऐसी देवीशक्तियों से ( सोमः ) सोम ( गुपितः ) रक्षित है तथा ( वाहंतैः ) 
वृहत्साम से सम्बद्ध शक्तियों अर्थात्‌ सात सोमपाल जिन्हें स्वान, स्राज और अंधारि 
आदि नाम दिया जाता है उनसे ( गुपितः ) रक्षित हैं यह ( ग्राव्णाम्‌ ) मेघों की 
( इत्‌ ) ही ध्वनि को ( शुण्बन्‌ ) सुनता हुआ ( तिष्ठासि) स्थित है ( ते) इसे 
( पार्थिवः ) पृथिवीस्थ कोई ( न ) नहीं ( भ्रइनाति ) खाता है । 
भावार्थ - यह सोम=धारिका शक्ति आच्छादक पदार्थो और सप्त 
सोमपालों से रक्षित है। इसको कोई पृथिवीस्थ प्राणी नहीं खा सकता है। 
भाव यह है कि अग्नि और सोम से यह सारा जगत्‌ है । स्वान, भ्राज 
ग्रंघारि बभ्भारि ग्रादि श्रग्नि के भेद हैं । उनसे यह आकाश में रक्षित सोम 
किसी पाथिव प्राणी से नहीं|खाया जाता है ॥४॥ 
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८३५ ऋग्वेदः मं० १०। सू० ८५॥ 





य वाँ देव प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुन; । 
वायुः सोम॑स्य रक्षता समानां मास आकृतिः ॥५॥ 


पदार्थः--( त्या देव ) इस देव=दिव्य सोम को ऊपर पक्ष में रदिमियां 
( प्रपिबन्ति ) पीती हैं ( ततः ) उसके ग्रनन्तर पूर्वपक्ष में ( पुनः) फिर (भ्राप्यायसे) 
फिर पूणं हो जाता वा कर लेता है, ( वायुः ) वायु ( सोमस्य ) इस चन्द्रमा का 
( रक्षिता ) रक्षक है ( समानाम्‌ ) संवत्सरों के ( मासः ) महीने का ( श्राकृतिः ) 
कर्ता है । 

भावार्थ: - चन्द्रमा जिसे भी सोम कहा जाता है वह महीने के कृष्ण 
पक्ष में रश्मियो द्वारा पीया जाता है और घटता है पुनः शुक्ल पक्ष में वह 
इसे पुरा कर लेता है। वायु इसकी गतिका रक्षक है और यह वर्षं के 
महीने का कर्ता है ॥५॥ 


रेम्यांसीदचुदेयीं नारारांसी न्योच॑नी । 
सूर्यायां भद्रमिद्वासो गार्थयेति परिष्कृतम्‌ ॥६॥ 


पदार्थः-( सूर्यायाः ) उषा का ( वासः ) वस्त्र अथवा उषा की कान्ति 

( अद्रम्‌ इत्‌ ) मद्र ही है क्योंकि वह ( गाथया ) गाथायुक्त मन्त्रों से ( परिष्कृतम्‌ ) 

अलंकृत हुआ ( एतिः ) रहता है। ( रेमो ) रेमी नामक क्रक ( अनुदेयौ ) विवाह 

के बाद देने योग्य ( ग्रासीद ) होरी है और ( नाराशंसी ) नाराशंसी ऋक ६ न्यो- 
चनो ) ओढ्नी वा उपवस्त्र है । 

- भावाथंः- यह ज्ञात रहे कि छन्दों का दैवी पदार्थो से सम्बन्ध है । 

अतः इस मन्त्र में बताया गया है सूर्या=-उषा रूपी वधु का वस्त्र गाथा से 


अलंकृत है । उसकी विवाह को साड़ी रैभी ऋक्‌ है और नाराशंसी उप- 
वस्त्र ओढ़नी है ।।६॥। 


'चित्तिरा उपब चश्चुरा अभ्यञ्ज॑नम्‌ । 
योभूमिः कोशं आसीद्यदयात्सुयाँ पतिंम्‌ ।|७॥ 


पदार्थ:--( यत्‌ ) यदा ( सूर्या ) उषा ( पतिम्‌ ) पति को ( भ्रथा 
र त्‌ ) प्राप्त . 
होती है तब ( चित्तिः ) चित्ति-धुवंचिति उसका ( उपवहंणम्‌ ) तकिये के समान . | 


( गाः ) होता हे, ( चक्षु: ) नेत्र ( रभ्यञ्जनम्‌ ) भ्रम्यंजन ( श्रा: ) होता है (द्यः ) 


र चुलोक झौर ( भूमिः ) भूमि ( कोशः ) कोश ( भ्रासीत्‌ ) होता है । 
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20 ऋग्वेदः मं० १० | स्‌० ८५ ॥। ८३६ 

भावार्थ: -जब ुर्या=उषा पति को प्राप्त होती है तव चित्ति उसका 

eR चक्षु उसका ग्रांजन होते हैं। द्यु और पृथिवी उसके कोश होते 
॥।७॥। 





स्तोमा आसन्प्रतिधर्यः कुरीर छन्द ओपशः । 
सूर्यायां अश्विनां बराभ्निरांसीत्पुरो प्रः ॥८॥ 
पदार्थः-( स्तोमाः ) स्तोम ( सूर्यायाः ) सूर्या=उषा के रथ के ( प्रतिधयः ) 
धारण करने वाले काष्ठ आदि ( श्रासन्‌ ) होते हैं, ( करीरम्‌ ) कुरीर ( छन्दः ) 


( ओपद: ) शयन होता है ( ञ्दिवना ) प्राण और अ्रपान ( बरा ) वर (पुरोगवः ) 
आगे चलने वाला ( अग्नि: ) रिन ( ग्रासीत्‌ ) होता है। 


भावार्थः- स्तोम उसके रथ के काष्ठ आदि, कुरीर छन्द शयन होता 
है । प्राण श्रपान सहवाले और अग्नि आगे चलने वाला होता है ॥ ८।। 
सोमों धधूयुरभवद्श्चिनास्ताञुमा वरा । 
सूया यत्पत्ये शांसन्तीं मन॑सा सबिताद॑दात्‌ ॥8॥ 


पदार्थ:--( सोमः ) सोम पदार्थ ( वधूयुः ) वधु को चाहने वाला (अभवत्‌) 
होता है ( श्रश्विना ) प्राण और अपान (उमा) दोनों (वरा) सहवाले 
( ग्रास्ताम्‌ ) होते हैं ( यत्‌ ) जब ( सविता ) सविता ( मनसा ) मन से शंसन्तीम्‌) 
कामना करती हुई ( सूर्याम्‌ ) सूर्या--उषा को ( पत्ये ) पति को ( भ्रददात्‌ ) 
देता है । 


भावार्थ: - सोम पदार्थं वधु की कामना वाला होता है। प्राण और 
अपान दो सहवाले होते हैं । सविता पति को चाहती हुई सूर्या को पति को 
प्रदान करता है ॥&॥ 


मनों अस्या अन॑ आसीद्‌ द्योरासीदुत छदिः । 
शुक्राव॑नड्वाहावास्तां यदयांत्सूर्यां गृहस्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ :-- ( सनः ) मन ( भ्रस्याः ) इस सूर्या का ( श्नः) रथ ( ासीत्‌ ) 


होता है ( उत ) और ( द्यौः ) चुलोक ( छदिः) ऊपर की छत ( ासीत्‌ ) होती 


है, ( शुक्रौ ) प्रकाशमान सूर्यं और चन्द्र ( भ्रनड्वाही ) रथ के ले चलने वाले बैल ' 


® 
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८४० क्रग्वेदः मं० १०। सू० ८५ ॥। 
( भ्रास्ताम्‌ ) होते हैं ( य्‌ ) यदा ( सूर्या ) सूर्या उषा ( गुहम्‌ ) गृह को ( ग्रायात्‌) 
जाती है । [ 

भावार्थः - जब सूर्या=उषा पति के गृह को जाती है तब मन उसका 
रथ होता है, यलोक ऊपर की छत होता है और प्रकाशमान सूर्य और 
चन्द्र रथ को खीचने वाले बेल होते हैं ॥१०॥। 


ऋष्सामाभ्यांमभिहितों गावों ते सामनावितः । 

श्रोत्रै ते चक्रे आस्ता दिवि पन्थाश्चराचरः ॥११॥ 

पदार्थः -- ( ते ) उस सूर्या के ( गावो ) सूर्य चन्द्र रूरी वेल । ऋक्‌ सासा- 
भ्याम्‌ ) ऋक ग्रौर साम के नाम से भ्रमिहित होने वाले ( सामानों ) साम होकर 
( इतः ) यहां से जावं, ( ते ) इसके ( श्रोत्रम्‌ ) श्रोत्र ( चक्र ) चक्र ( ्रास्ताम्‌ ) 
होवं ( दिवि ) द्युलोक में ( चराचरः ) चलाचल ( पन्थाः ) मार्ग हो । 

आबार्थः_ उस सूर्या के रथ के वाहक सूर्य चन्द्र रूपी वैल जो ऋक्‌ 
आर साम के नाम 2 कहे जाते है साम--संयत होकर यहां से जावें । इसके 
श्रोत्र रथ के चक्के हों और द्युलोक में इसका चलाचल मार्ग हो ॥११॥ 


शुची ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आहतः । 
अनों मनस्मयं सूर्यारोंहत्प्रयती पतिम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ:- ( यात्याः ) जाती हुई (ते ) इस सूर्या के रथ के ( शुचो ) श्रोत्र 
( चक्र ) चक्के हैं ( व्यानः ) व्यान ( ग्रक्षः ) अक्ष ( श्राहतः ) लगा है, ( मनस्म- 
यम्‌ ) मनोमय ( श्रवः ) रथ पर ( पतिम्‌ ) पति के पास ( प्रयती) जाती हुई 
( सूर्या ) सूर्या ( भ्रा रोहत्‌ ) श्रारूढ होती है। 
वाह हा जाती ह रा के र के चक्के होते हैं दोनों कान और 
[| रथ का शअ्रक्ष हाता ह । मनोमय र 
~ थ पर पति के घर जाती .सूर्या 


सूर्याया वहतुः ग्रागांत्सविता यमबासत्‌ । 
` ` अघासु हन्यन्ते गावोऽ्चुन्योः पद्वते ॥१३॥ 


पदार्थ:-- ( सूर्यायाः ) सूर्या का ( बहतुः ) विवाह ( घ्रागात्‌ ) होता है 


हे ( बम ) जिसको ( सबिता ) सुगर ( श्रवासूजत ) करता है ( भ्रघासु ) मघा नक्षत्र 
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OO ; 

अर्थात्‌ जाड़े के महीने में ( गाबः ) सूर्यं किरणे ( इन्यन्ते ) मारी जाती है श्रर्थात्‌ 

मन्द हो जाती है और ( श्रज्जु न्‍योः ) रात्रि में ( परि उह्यते ) कठिनाई से वितायी 
जाती है। 


भावार्थ:--सूर्या का वह पिता सविता द्वारा किया जाने वाला विवाह 
होता है। मघा नक्षत्र अर्थात्‌ माघ मास में सूर्य की किरणें मन्द पड़ जाती 
है और रात्रिये कठिनाई से बिताई जाती हैं ॥ १३। 


यद॑श्विना पृच्छमानावर्यात॑ त्रिचक्रेण वहतु सूयार्याः । 
विश्वे देवा अनु तद्वासजानन्पुत्र; पितरावबणीत पूषा ॥१४॥ 


पदार्थः ( यत्‌ ) जव ( श्रश्विना ) प्राण और अपान ( सूर्यायाः ) सूर्या 
के ( बहतुम्‌ ) विवाह को ( पृच्छमानो ) पूछते हुए ( त्रिचक्रेण ) तीन चक्को वाले 
रथ से ( ग्रायातस्‌ ) भाते हैं ( तत्‌ ) तव ( बिइवे ) समस्त ( देवाः ) दिव्य शक्तियें 
( वास्‌) इन दोनों का (अनु श्रजानन्‌ ) अनुमोदन करते हैं ( पुत्रः ) पुत्र भूत 
( पषा) वायु ( पितरौ ) प्राणापान रूपी पिता को ( श्रवृणीत्‌ ) स्वीकृति 
देता है । 
भावार्थः- सूर्या के विवाह में प्राण और ग्रपान भाग लेते हैं । समस्त 
दिव्य पदार्थं इसका अनुमोदन करते हैं और वायु प्राणापान को स्वीकृति 
प्रदान करता है अर्थात्‌ उनकी अनुकूलता में रहता है ॥ 
यदयातं शुभस्पती वरेयं सूर्यां । 
'क्वेकं चक्रं वम।सीखवं देष्ट्रायं तस्थथुः ॥१५॥ 
पदार्थ:--( शुभस्पती ) जल के रक्षक भ्रश्विना--प्राण और उदान ( यत्‌ ) 
जब ( सूर्याम्‌ उप ) सूर्या के पास जाने के लिए ( वरेयम्‌ ) वराथ कस्या देने वाले । 
सविता के पास ( प्रयातम्‌ ) ग्राते हें तो ( वाम्‌ ) उनका ( एकम्‌ ) एक ( चक्रम्‌ ) 


चक्र ( कव ) कहां ( थासीत्‌ ) रहता है और वे ( क्व ) कहां पर ( देष्ट्राय ) देने 
के लिए ( तस्थथुः ) निवास करते हैं । 


भावार्थ:--जल के उत्पादक और रक्षक प्राण और उदान जब उषा 
के पास जाने के लिए सूर्य के पास आते हैं तब उनका तीन चक्रों सें से एक 
चक्का कहां रह जाता है और वे जल आदि प्रदान करने में कहां रहते 
हैं ? भाव यह है कि सूर्य के पास होने पर पृथिवी रूपी चक्का पास नहीं. 
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होता है केवल द्य और अन्तरिक्ष ही पास होते हैं। ये दोनों अन्तरिक्ष में 
| रहते हैं और शरीरादि में भी ॥१५॥ 


वे तें चक्रे सूये ब्रह्माणां ऋतुथा विदुः । 
अथेकं चक्र यद्गुहा तदंद्वातय इद्विदुः !१६॥ 
पदा्थः--(सूरये ते) इस सूर्या के ( द्वो ) दो (चक्रे) चक्के जो सूर्य भौर चन्द्र 
रूप में है ( ऋतुथा ) ऋतु के अनुसार निर्दिष्ट है उनको ( ब्रह्माणः ) मेघावी जन 
( बिढुः ) जानते हैं ( अथ ) ग्रौर ( एकम्‌) एक ( चक्रम्‌ ) चक्का संवत्सर रूप 


( यद्‌ ) जो ( गुहा ) गूढ़ है ( तत्‌ ) उसको ( ग्रद्धातयः ) कालविद्‌ मेधावी जन 
( इत्‌ ) ही ( विडुः ) जानते हैं । 


भावार्थ:--सुर्या के सूर्य और चन्द्र रूपी दो चक्रों को जो ऋतुश 
निर्दिष्ट होते है मौसमों को जानने वाले विद्वान्‌ लोग जानते हैं। परन्तु 
सम्वत्सररूप जो तीसरा छिपा हुआ चक्र है उसे कालविद जानते हैं ॥ १६॥ 


सूर्यायै देवेभ्यां मित्राय वरूणाय च । 

ये भूतस्य प्रचेतस इदं तेभ्योऽकरं नमः ॥१७॥ 

पदार्थ ( सूर्याये ) सूर्या के लिए ( देवेभ्यः ) अग्नि आदि देवों के लिए, 
( मित्राय) वायु च) और ( वरुणाय ) जल के लिए ( ये ) जो ( भतस्य ) 


भूत जात के ( प्रचेतसः ) सूचक हैं ( तेम्यः ) उनके लिए ( इद 
म्‌) यह $ 
अन्न ग्रादि युक्त हव्य सामग्री ( प्रकरम्‌ ).हम करते हैं। 2) 


भावार्थ :-- सूर्या, अग्नि श्रादि दित्य पदार्थं, मित्र वरुण आदि जो 


ररा भुत ग्राम को सूचना देते रहते हैं उनके लिए यथार्थ 
युक्त हवि तैयार करते हैं ।।१७।। र ए यथाथ हम ग्न्नादि से 


वापर चरतो माययैतो शिशा क्रीब्न्तौ परि यातो अध्वरम्‌ । 
विशवान्यन्यो शुर्वनाभिचए ऋरन्यो विदधज्जायते पुनः ॥ १८॥ 





पदार्थः- ( एतो ) ये दोनों सूर्य श्रौर चन्द्रमा (कोषन्तो) बेलते हुए (शिक्ष) 


शु नै दो शिक्षुझ्रों की भांति ( अध्वरम्‌ ) अन्तरिक्ष ( परि ) में 

न बुद्धि RR कप ) में ( मायया 

बुद्धि द्वारा ( पूर्वापरम्‌ ) एक दूसरे के पुव श्रौर बाद ( 2 ) न md 
Ei 


> 
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उनमें एक सूर्य ( विशवानि ) समस्त ( भुवना ) भुवनो को ( असि चष्ट ) प्राप्त 
होकर देखाता है ( ग्रन्यः ) चन्द्रमा ( ऋतून्‌ ) ऋतुओों को ( विदधत्‌ ) करता हुग्ना 
(पुनः) फिर से ( जायते ) उत्पन्न होता है । 


भावार्थ :--दो खेलते हुए शिशाश्रों की भांति सूर्य और चन्द्रमा एक 

दसरे के पहले और पीछे अन्तरिक्ष में उदित होते हैं । इन दोनों में सूय 

समस्त भुवनों को हमें दिखाता है और दूसरा चन्द्रमा ऋतुओं आदि को 
बनाता हुआ कला के हिसाब से पुनः-पुन: नया होता रहता है। १८॥ 


नवोनवों भवतिं जायंमानोऽह्वां केतुरुषसा मेत्यग्रस्‌ । 
भागं देवेभ्यो वि द॑धात्यायन्म्र चन्द्रमास्तिरते दीघंमायुंः ॥१६॥ 


पदार्थः- ( भ्रह्वाम्‌ ) दिनों का | प्रतिपदा आदि तिथियों का] ( केतुः) 
प्रज्ञापक चन्द्रमा ( जायमानः ) अपनी कला से बढ़ता हुआ ( नवः नवः ) प्रति दिन 
नया-नया ( सवति ) होता रहता है यह ( उषसाम्‌ ) उषाम्रों के ( ब्रग्रम्‌ ) अग्र को 
( एति ) प्राप्त होता है ( ग्रायन्‌ ) पक्षान्तों को प्राप्त होता हुआ ( देवेभ्यः ) देवों 
को ( सागम्‌ ) हविर्भाग ( विदधाति ) करता है अर्थात्‌ देता है ( चन्द्रमाः ) चन्द्र 
( दीर्घस्‌ ) दीघं ( ग्रायुः ) आयु (प्रतिरते) देता है 1 


मावार्थ:- तिथियो का और दिनों का प्रज्ञापक अपनी कला से घटता 
बढ़ता चन्द्रमा प्रतिदिन नवीन होता रहता है। यह उषाझों के अग्र को 
प्राप्त होता है । पक्षान्त को प्राप्त करता हुआ यज्ञ देवों को हविर्भाग प्रदान 
करता है और लोकों को दीघं आयु देता है ॥ १६॥ 


सुकिंशुकं श॑स्मलिं विश्वरूपं हिरण्यवण सुत सुचक्रम्‌ । 
आ रॉंह सूर्ये अमृतस्य लोक स्योनं पत्ये वहतु' कृणुष्व ॥२०॥ 
पदार्थ:---( सूये ) हे उषः वेला के समान सुन्दर बधु ! तू ( सुकिशुकम्‌ ) 
उत्तम पुष्पों से सजाये हुए ( शल्मलिम्‌ ) स्वच्छ साफ अथवा सेमरवृक्ष को लकड़ी 
के बने हुए ( विश्वरूपम्‌ ) विविध रूपों वाले ( हिरण्यवर्णेम्‌ ) स्वर्ण आदि चमकीले 
घातुम्नों से मंडित ( सुवृतम्‌ ) उत्तमता से व्यवहार में राने योग्य ( सुचक्रम्‌ ) सुन्दर 
पहियों वाले रथ पर ( ग्रारोह ) चढ़, तथा ( पत्ये ) पति के लिए ( बहतुम्‌ ) अपने 
विवाह को ( स्योनम्‌ ) सुखकर ( श्रमृतस्य ) अमृतका ( लोकम्‌ ) स्थान ( कुणुष्व)| 
कर्‌ | hs 
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मावार्थः- सुन्दर पुष्पों से सजे साफ स्वच्छ, नानारूप, स्वर्ण आदि 
. सै मंडित, उत्तमगति वाले और सुन्दर पहियों वाले रथ पर हे वधू ! तू 
चढ़ । अपने पति के लिए अपने विवाह को सुखकर अमृत का स्थान बना। 
अर्थात्‌ पति के घर को स्वगं सम बना ।।२०॥। 


उदीष्वातंः पतिवती छो३ षा विश्वावसु नमसा गीमिरीळे । 
अन्यामिच्छ पितृषदं व्यकतां स तें भागो जनुषा तस्य॑ विद्वि ॥२ १॥ 
पदार्थ:--( विशवावसुम्‌ ) समस्त घनों के स्वामी तथा सबको वसाने वाले 
परमेश्‍वर की में ( नमसा ) नमस्कार और ( गोभिः ) वेद वाणियों से ( ईडे ) 
स्तुति करू, हे वर ! तू ( उदीष्वं ) उठ ( हि) जिससे ( एषा ) यह कन्या ( पति- 
बती ) पतिवाली होवे, तू ( श्रन्याम्‌ ) ) अपने से भिन्न गोत्रवाली ग्रौर दूसरे सेन 
` गृह में ले जाई गई इस ( पितुषदम्‌ ) पिता माता पर आश्रित ( व्यक्ताम्‌ ) सुस्पष्ट 
यौवनवाली इस कन्या कों ( इच्छ ) चाह ( ते ) तेरा ( सः ) वही ( भागः ) भाग 
है ( तस्य ) उस कन्यारूप भाग को ( जनुषा ) स्वयं उसमें पुत्ररूप से उत्पन्न होने 

के लिए ( बिद्धि ) जान। 


मावार्थः लड़को का पिता कहता है कि - समस्त धनों 
तथा सबको बसाने वाले परमेश्वर की मैं 1200? की 24 जा 
करू । हे वर ! तू उठ, स्वीकार कर जिससे यह कन्या पतिवाली होवे। त 
| अपने से भिन्न गोत्रवाली, किसी के गृह न ले जाई गई पिता माता पर 
. आश्रित, स्पष्ट यौन वाली कन्या को चाह। तेरा यही भाग है इसमें स्वयं 
` पुत्र रूप में उत्पन्न होने के लिए जान ॥२१॥। 


उदीप्वाती विश्वावसो नम॑सेळामहे ता । 
अन्यामिच्छ ग्रफन्य (सं जायां पत्यां सृज ॥२२॥ 


जे पदार्थ:--हे ( विइवावसो ) गृहस्थाश्रम में वसने वाले वर ! 

| { नमसा ) ग्रादर के डा हम कन्या पक्ष के लोग (ईडामहे) सत्कृत Np / 
.._ इस स्थान से ( उदीष्वं ) उठ और तयार हो तू ( घ्रन्याम्‌ ) पने से भिन्न गोत्र 
। की ( अफव्यंम्‌ ) खूब पुष्ट अङ्गो वाली कन्या को ( जायाम्‌ ) जाया ( इच्छ ) चाह | 
` र ( पत्या ) पतिरूप से ( संसुज ) प्राप्त हो । जाह | 


टु ` आवाथं हे गहस्थाश्रम में ङ हि. 
ह “हेग म में जाने वाले वर ! तुम्हारा इस कन्या के 
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पक्ष के लोग आदर से सत्कार करते हैं। अतः इस स्थान से उठ और तैयार 
हो । तू श्रपने से भिन्न गोत्र की खूब पुष्ट अंगों वाली कच्या को जायारूप 
में चाह और पतिरूप से उसे प्राप्त हो ॥२२॥ 


अनृत्तरा ऋजवः सन्तु पन्था येभिः सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ । 
समर्यमा सं भगों नो निनीयात्स जांस्पतयं सुयममस्तु देवा; ॥२३॥ 


पदार्थः -( नः ) हमारे (पन्थाः ) मागं (अनुक्षरा) कांटों से रहित (ऋजवः) 
सरल सीधे हों, ( येभिः ) जिनसे ( नः ) हमारे स्नेही जन ( बरेयस्‌ ) उत्तम फल 
को ( यस्ति ) प्राप्त होते हैं, ( नः ) हमें ( ग्रयेसा ) न्यायकारी, ( सगः) सुखदाता 
( सम्‌ समनिनीयात्‌ ) इन मार्गों से उत्तम प्रकार से ले चले, (देवा: ) हे विद्व- 
ज्जानो ! ( नः ) हमारा ( जास्पत्यम्‌ ) पति-पत्नी भाव ( सुयमम्‌ ) संयम सहित 
और दृढ वद्ध हो । 


भावार्थ:--हमारे मागं काँटो से रहित १ सरल सीधे हों जिनसे 
हमारे स्नेहीजन उत्तमफल को प्राप्त होते हैं। ह न्यायकारी, सुखदाता 
विद्वज्जन इन मार्गों से उत्तम प्रकार से ले चलें। हे विद्ज्जन ! हमारा 
पति-पत्नी भाव इढ्ताबद्ध और संयत हो ॥२३॥ 


प्र त्वां सुञ्चामि वस॑शस्य पाशायेन त्वाबध्नात्सविता सुशेवः । 
ऋतस्य योनौ सुकृतस्यं लोकेऽरिष्टां खा सह पत्या दधामि ॥२४॥ 


पदार्थः -- मैं ( त्वा ) तुझे उस ( वरुणस्य ) ब्रह्मचर्यं आश्रम के ( पाशाद ) 
नियमप्राश से ( प्रमुञ्चामि ) छुड़ाता हूं ( येन्‌) जिससे ( सुझेबः ) सुख चाहने 
बाले ( सबिता ) पिता ने ( त्वा ) तुझे ( श्रवध्नात्‌ ) बाँध रखा है, ( कतस्य ) 
सत्याच रण के ( योनौ ) स्थान तथा ( सुकूतस्य ) उत्तम कमं के ( लोके ) क्षेत्र में 
( पत्या ) मुझ पति के (सह) साथ ( त्वा ) तुझे (झरिध्टाम्‌ ) निरापदा ( दघामि ) 
घारण करता हूँ। 

भावार्थः-- हे वधू ! मैं तुझे ब्रह्मचर्यं नियम के उस बन्धन से मुक्त 
करता हूं जिसे कल्याण चाहते वाले तुम्हारे पिता ने बांध रखा है । 
सत्याचरण के स्थान और सत्कम के क्षेत्र इस गृहस्थाश्रम में मुझ पति के 
साथ तुझे निरापदा करता हूँ ॥२४॥ के 
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रेतो शुञ्चासि नाग्नुत सुबद्धामसुत॑स्करम्‌ | 
यथेयमिन्द्र मीढ्वः सुपुत्रा सुभगासति ॥२५॥ 


पदार्थ:--हे वधु ! ( इतः ) इस पितृकुल से तुझे (प्र मुञ्चामि ) मुक्त 
करता हूँ ( न ) नहीं ( अमृत: ) भत्त गृह से मैं तुरे ( सुबद्धाम्‌ ) सुवद्ध ( करम्‌ ) 
करता हूँ, हे ( मोढ्वः ) वीयंसेचक ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ पुरुष ! ( यथा ) जिससे 
( सुगा ) सौमाग्य वाली, ( सुपुत्रा ) उत्तम पुत्रों वाली ( श्रसति ) होती है। 


. मावार्थ: हे वधू इस पितृकूल से तुभे मुक्त करता हूँ परन्तु पतिकुल 
से नहीं | पतिकूल में तुझे सुबद्ध करता हूं। हे वीर्यसेचक, ऐकवर्यवन्‌ ! 
पुरुष ! जिससे यह वधू सौभाग्यवाली और उत्तम पुत्रों वाली हो ॥२४५॥ 


पूषा त्वेतो न॑यतु हस्तग्रहयाखिनां त्वा प्र वहतां रथेन । 

गृहान्गच्छ गृहपत्नी यथासो बशिनी त्वं विदथमा वंदासि ॥२६॥ 

पदार्थ: हे वधु ! ( पृषा ) पोषण करने वाला वर पुरुष ( त्वा ) तुभे 
( इतः ) इस पितृकुल से ( हस्तगृह्य ) पाणिग्रहण करके ( नयतु) ले जावें 
( श्विना ) सह वाले आदि ( त्वा ) तुझे ( रथेन ) रथ से ( प्रबहताम्‌ ) ले जावें 


( गृहान्‌ ) गृहों को ( गच्छ ) जा ( यथा ) जिससे ( गुहुपत्नी ) गृहपत्नी ( श्रसः ) 
हो ( वशिनी ) सब मृत्य रादि को वश में करने वाली ( स्वम्‌ ) तू ( विदथम्‌ ) 


` पतिगृह के मृत्य आदि जनों को झा वदासि ) उत्तम वचन बोलो । 


| 


भावार्थः पोषक पति तुझे हे वध ! पिता माता के घर से पाणि- 
ग्रहणपुवेक ले जावें । पति के भाई और पिता तुके रथ से ले जावें । गृहों 
को तू जा जिससे गृहपत्नी हो । गृह के भृत्य आदिको को वश में करती हुई 


तू उत्तम वचन बोले ॥२६॥ 


इह प्रिय प्रजया ते समृध्यतामस्मिन्ग्हे गाहपत्याय जाग्रहि । 
एना पत्या तन्वं सं संजस्ताधा जिव्री विदथमा ब॑दाथः ॥२७॥ 
पदार्थः है वधु ] (इह) इस पति के गृह में ( ते ) तेरा ( प्रियम्‌) कल्याण 


और सुख हो, ( प्रजया ) सन्तान के ( सह ) साथ ( संमृष्यताम्‌ ) वढ और 
हे दि को प्राप्त हो, ( प्रस्मिन्‌) इस ( गृहे ) गृह में ( गार्हपत्याय ) गाहँपत्य 






ses 


ह के कर्तव्य के लिए ( जागृहि ) जागरूक रह, ( एना) इस ( पत्या ) प्रति 
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के साथ ( तत्वम्‌ ) अपने शरीर को ( संसुजस्व ) संर्लिष्ट कर ( श्रथ ) अन्तर= 
निरन्तर ( जिन्नी ) दृद्धावस्था से जीण हुए ( युवाम्‌ ) तुम पति और पत्नी 
( विदथम्‌ ) गृह के लोगों से ( ग्रावदाथः ) प्रेम से वार्तालाप करो । 


भावार्थः- हे बधु ! इस पति के गृह में तेरा कल्याण हो। तू संतान 
के साथ समृद्धि को प्राप्तकर इस घर में गृहस्थ आश्रम के कत्तंव्यों की पुति 
के लिए सदा जागृत रह । इस पति के साथ अपने शरीर को संरिलिष्ट कर 
और दोनों वृद्धावस्था को प्राप्त हुए बरावर उत्तम वचनों को घरवालों से 
बोला करो ।।२७।। 


नीललोहितं भ॑वति क्ृत्यासक्तिव्येज्यते । 
एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः पतिर्वन्धेषु बध्यते ॥२८॥ 
पदार्थः--( नील लोहिनम्‌ ) आतंव--मासिक धमं ( सवति ) होता-है 
( कृत्या ) गृहस्थ के कार्य में ( झासक्तिः ) अ्रासक्ति ( व्यज्यते ) प्रकट होने 
लगती है, ( भ्रस्याः ) इस वघ्‌ के ( ज्ञातयः ) कुटुम्ब के लोग ( एघन्ते ) बढ़ते हुँ 
और ( पतिः ) पति ( बन्धेषु ) सांसारिक बन्वनों में ( बध्यते ) बंघता है । 
भावार्थ:--पत्नी को मासिक,घम होता है । गृहस्थ कार्य में प्रसक्ति 
प्रकट होने लगती है। इसके कुटुम्ब आदि के लोग बढ़ते हैं और पति 
सांसारिक बन्धनों में बंधता है ।।२८॥ 


प्रण देहि शामुल्यं ्रह्मम्यो बि भ॑जा वस्ु। | 
कृत्यैषा पद्दती भूत्व्या जाया विशते पतिम्‌ ॥२६॥ 


पदार्थः--( शामुल्यम्‌ ) शरीरस्थ मल ग्रथवा उससे युक्त वस्त्र को ( परा- 
देहि ) दूर कर, ( ब्रह्मस्यः ) ब्राह्मणों को ( बसु ) घन ( विभज ) दं, ( एषा ) 
यह वधू ( कृत्या ) गृहस्थ कायं भें ( पद्दती ) अपने पेरों पर खड़ी होने वाली 
( जाया ) पत्नी ( मूत्व्या ) होकर ( पतिम्‌ ) पति को ( झा विशते) प्राप्त 
होती है । 

मावार्थ-हे पुरुष ! शरीरस्थ मल वा उससे युक्त आतेव वस्त्र को 
दूर कर दे। ब्राह्मणों को धन दे । यह वधू गृहस्थ कमें में अपने पेरों पर 
खड़ी होने वाली जाया बनकर पति को प्राप्त हो रही है॥२६॥ : 
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अश्रीरा तनुभेवति रुशती पापयामुया । 

पतियद्ध्वो३ वास॑सा स्तमङ्गमभिधित्सते ॥३०॥ 

पदायं:--( यद्‌ ) यदि ( पतिः ) पति ( वध्वोः ) वधू के ( वाससा ) वस्त्र 
से ( स्वम्‌ ) स्वकोय ( अङ्कम्‌ ) अंग को ( श्रभिधित्सते ) ढकता है ग्रथवा उसके 
साथ संभोग करता है और ( रुशती ) रूप युक्त ( श्रमुया ) इस ( पापया ) पाप- 
युक्त शरीर से सम्पकं करता है तो उसका ( तनूः ) शरीर ( श्रश्वीरा ) कान्तिहीन 
र रोगो हो जाता है । - 


भावार्थ:--आतंव के समय में यदि पति पत्नी के वस्त्र से अपने 
शरीर को ढकता है अथवा उससे संभोग करता है और उसके इस अपवित्र 
रूपवान्‌ शरीर से सम्पर्क करता है तो उसका और पत्नी का शरीर कान्ति- 
हीन एवं रोगी हो जाता है ॥३०॥ | 


ये वध्य॑अन्द्रं वहतु यच्मा यन्ति बनाद खु । 
 पुनस्तान्यज्ञियां देवा नयन्तु यत आंगंताः ॥३१॥ 


|  . पदाथः (ये) जो (यक्ष्माः ) यक्ष्मा आदि रोग ( बध्दः ) वध के 
( चन्द्रम्‌ ) भ्राह्वादकारी ( बहतुम्‌ ) शरीर को ( जनात्‌ ) जनन समय रथात्‌ 
माता पिता से पतृक रूप में ( रनु यन्ति ) इसके शरीर में ग्रा जाते हैं ( यज्ञियाः ) 
यज्ञ-विज्ञान द्वारा चिकित्सा करने वाले ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( तान्‌ ) उन रोगों 
को ( पुनः ) फिर ( नयन्तु ) वापस करे ( यतः) जहां से ( भ्रागताः ) ये ग्राये हैं । 
भावार्थः. -जो यक्ष्मा आदि पैतृक रोग इस वधू के ग्राह्नादकारी 


शरीर में आये हैं उन्हें यज्ञ विद्या से चिकित्सा करने बाले वि | 
से वे रोग आये हैं वहीं पर वापस कर दें ॥ ३१॥ को मर 


मा विदन्परिपन्थिनो य आसीर्देन्ति दम्पती । 
सुगेभिदुंगेमतीतामप द्रान्तवर|तियः ॥३२॥ 

ख पदार्थ: ( ये ) जो ( दम्पती ) पति और पत्नी को ( भ्रा सीदन्ति 

होते हैं वे ( परि पस्थिनः ) शत्रु रूप होकर ( मा ) न ( विद [ ) प्राप्त हों, तो 


ह [न ) सुख साधनों से ( डुगंम्‌ ) दुःख से ( भ्रति इताम्‌ ) पार जावे (रातयः) 
 कमाचापन ( श्रप द्वान्तु ) दूर माग जावें । | 
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भावार्थ: ये जो पति पत्नी को प्राप्त. होते हैं वे रोग आदि अ्रथवा 
शनुजन शत्रुरूप होकर न प्राप्त हों। ये पति पत्नी सुख साधनों श्रौर सुख- 
कर मार्गों से इस दुःख से पार जावें और कमीनापन की भावनायें इन से 
सदा ही दूर रहें ।।३२॥ 
सुमङ्गलीरियं वधूरिमां समेत परश्यत। 
सोभाग्यमस्ये दत्वायाथास्तं वि परेंतन ॥३३॥ 
पदार्थ:-- ( इयम्‌ ) यह ( चघूः ) वध्‌ ( सुमङ्कलोः ) शुभ सौमाग्य कारिणी 
है ( सम्‌ भ्रा इत )ग्राप लोग आइये ( पश्यते ) देखिये ( श्रस्य ) इसे (सौभाग्यम्‌ ) 
सौभाग्य का ग्राशीर्वाद ( दत्त्वाय ) देकर ( श्रथ ) अनन्तर ( श्रस्तम्‌ ) गृह को 
( चि परेतन ) जाइये । 
भावार्थः हे विवाह में उपस्थित भद्र स्त्री पुरुषो ! यह वधू शुभा 
आर सौभागयशालिनी है । श्राप लोग आइये, देखिये और इसे सोभाग्य का 
आशीर्वाद देकर ग्रनन्तर अपने-अपने घरों को जाइये ।।३३॥। 


तृष्टमेतस्कद॑करमेतदंपाषठव द्विपवन्नेतदत्ते। 
सूर्या यो ब्रह्मा विद्यारस इद घँयमहेति ॥३४॥ 


पदार्थः--यह आतँव काल का वस्त्र अथवा सम्बन्ध ( तुष्टम्‌ ) दाह जनक 
है ( एतत्‌ ) यह, ( कट्कम्‌ ) कट्‌ तथा ( ्रपाष्ठवत्‌ ) दूर रखने योग्य ( विषवत्‌ ) 
विष के समान (न) नहीं है ( एतत्‌ ) यह ( भ्रत्तवे ) ग्रहण करने योग्य ( यः ) 
जो ( ब्रह्म ) बुढिमान्‌ ( सूर्याम्‌ ) सूयं के दिनों की गति के अनुसार श्रातंव से 
युक्त होने वाली इस स्त्री को ( विद्यात्‌ ) जानता है ( सः इत्‌ ) वह ही (वाधूयम्‌ ) 
व॒घ्‌ के सम्बन्ध को प्राप्त करने योग्य है । 

भावार्थः यह आतंव समय का वस्त्र अथवा संभोग दाहूजनक, कटु- 
परिणाम लाने वाला, दूर रखने की चीज और विष के समान है । जो 


बुद्धिमान्‌ इस ग्ात्तव के विषय का जानकार है वह ही वधू के सम्बन्ध को क 


प्राप्त करने योग्य है ॥३४।॥। 
आशसंन विशसनमथो अधिविकतेनम्‌ | 
द्याया पश्य रूपाणि तानि ब्रह्म तु शुन्धति ॥३५॥ 
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NSN Or] 
पदार्थः---( ग्रासनम्‌ ) आशसन-:डिठाई ( विशसनम्‌ ) विशसन=विशेष 

ढिठाई ( अथो ) और ( अधिविकत्तंनम्‌ ) कटुवचन बोलना ( सूर्यायाः ) स्त्री के 

( ख्पाणि) रूप हैं ( तानि) उनको ( ब्रह्मा तु ) जानकार ( घुन्धति ) शुद्ध 

करता हे । 


मावार्थ:--ढिठाई, अति ढिठाई और कटु वचन कंहना-ये स्त्री के 
रूप हें। जो जानकार है वह इन्हें शुद्ध कर देता है॥३५॥ 
ग्रम्णामि ते सौभगत्वाय हस्तं मया पत्यां जरदंष्टियंथासः । 
भगों अयमा सबिता पुरन्धिम त्वादुर्गाहपत्याय देवाः ॥३६॥ 
पदार्थ:- हे वधू ! पक्षान्तर में हे वर ! ( सौभगत्वाय ) सौभाग्य के लिए 
(ते ) तुम्हारे ( हस्तम्‌ ) हाथ को ( गृभ्णामि ) ग्रहण करता हुँ ( सया ) मुझ 
( पत्या ) पति के साथ पक्षान्तर में मुझ पत्नी के साथ ( यथा ) जिस प्रकार 
( जरदष्टिः ) वृद्धावस्था युक्त हो वेसी वा वेसा ( श्रसः ) हो, ( भगः ) ऐश्वयंयुक्त 
पुरुष ( भ्रयंमा ) न्यायक्रारी ( सविता ) उत्तम कर्मो का प्रेरक विद्वान्‌ ( पुरन्धिः ) 
| पोषक पुरुष ( देवा: ) विद्वज्जन ( तबा) तुझे ( मह्यम्‌ ) मुझे ( गाहंपत्याय ) 
; गृहस्थाश्रम के घमं कमं के लिए ( श्रद्ठुः ) देते हैं । 








चा भ "न्यक ळा 


= bose » ने 


मावार्थ:- है वधू ! अथवा हे वर ! हममें से एक दसरा एक दसरे 
के हाथ को सौभाग्य के लिए ग्रहण कर रहा है। मुझ पति वा मुझ पत्नी 
के साथ जिस प्रकार वृद्धावस्था युक्त हो वैसी और वेसा हो । ऐश्वर्यशाली 
उत्तमकर्मों के प्रेरक, पोषक, न्यायकारी, विद्वान्‌ पुरुष मेरे लिए तुभे 
गृहस्थाश्रम धमं के लिए देते हैं ॥३६॥ - 


तां पूंषञ्छिवतमामेरयस्व यस्यां बीजें मनुष्याई वपन्ति | 
या न॑ ऊरू उशती विश्रयाते यस्यासुशन्त; प्रहराम शेप॑म्‌ ॥३७॥ 
पदार्थ :-- ( पूषन्‌ ) हे पोषक ! ( ताम्‌ ) उस ( शिवतमाम्‌ ) कल्याण- 
कारिणी वधू को (था ईरयं ) प्रेरित कर, ( यस्याम्‌ ) जिस उरू में ( मनुष्याः ) 
मनुष्य लोग ( बीजम्‌ ) वीयंरूप बीज को ( बपन्ति ) बोते हैं (या ) जो ( नः) 
ह. हमें ( उशती ) चाहती हुई ( ऊरू ) अपने ऊरू को ( विश्रयाते ) फेलाती है 
ह ( यस्याम्‌ ) जिसमें ( उदन्तः ) चाहता हुग्रा मैं पति ( शेपम्‌ ) रेतःसेजन इन्द्रिय 
. का ( प्रहराम) प्रहार करता हूँ। | बह 
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भावार्थ: - हे पोषण करने हारे वर ! तू इस कल्याणकारिणी पत्नी 
को प्रेरित कर जिसके ऊरु के अन्दर पुरुष वीर्य का श्राधान करते हैं। जो 
हमें चाहती हुई अपने ऊरू के हम पर फेलाती है। और हम पति लोग य्रपनी 
अपनी पत्नियों के ऊरू में प्रजनन इन्द्रिय का प्रहार करते हैं॥३७।। 


तुभ्यमभे पर्यबहन्त्सूयाँ बहतुना सहद । 
पुनः पतिंभ्यो जायां दा अभे प्रजया सह ॥३८॥ 


पदार्थः- हे वधू ! (तुभ्यम्‌) इस यज्ञाग्नि के (परि) चारों तरफ (वहतुना) 
दहेज के ( सह ) साथ (सूर्याम्‌ ) वध्‌ को ( ग्रवहन्‌ ) घुमाते वा प्रदक्षणा करते 
हैं ( भ्रग्ने ) यह भ्रग्नि ( पनः ) फिर (पतिभ्यः) पति के लिए ( प्रजया सह ) प्रजा 
के साथ युक्त होने हारी ( जायाम्‌ ) जाया रूप में ( दा ) देता है । 





भावार्थ: विवाह में माता-पिता ओर सम्बन्धी आदि वधू को देय 
वस्तु के साथ यज्ञाग्नि की परिक्रमा कराते हैं। पुनः यह यज्ञाग्नि प्रजा को 
उत्पन्न करने हारी इस वधू को पति के प्रति प्रदान करता है ।३८।। 


पुनः पत्नींमभिरंदादायुंषा सह वचसा । 
दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति शरद; शतस्‌ ॥३६॥ 
पदारथः--( अग्निः ) कन्या में विद्यमान अग्नि को ऊष्मा ( पुनः ) तब 


( भ्रायुषा ) आयु ( वच॑सा ) वर्चस्‌ के ( सह ) साथ ( पत्नीम्‌ ) पत्नी को पति 
को प्रदान करती है, ( भ्रस्था: ) इसका ( यः ) जो ( पतिः ) पति है ( दीर्घायुः ) 


' लम्बी आयु वाला होकर ( शरदः ) शरद्‌ ऋतुग्नों का ( शतम्‌ ) सौ ( जीवाति ) 


जीवे। : 

भावार्थः - कन्या में विद्यमान ऊष्मा पुनः इस वधू को उसके पति को 
आयु और बल के साथ प्रदान करती है। इसका जो पति है वह लम्बी 
आयु वाला होकर सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीवित रहे ॥३६॥ 


सोम॑ः प्रथमो विंबिदे गन्धो विविद्‌ उत्तरः । 
तृतीया अग्निष्टे पतिस्तुरीयंस्ते मनुष्यजाः ॥४०॥ 


पदार्थ: - विवाह के योग्य वधू को ( सोम; ) सोम शक्ति ( प्रथम: ) पहली 
( बिविदे ) प्राप्त करती है, (गन्धर्बेः) गृहस्थाश्रम वाली शक्ति रजोदशन( उत्तरः ) 
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दूसरा ( विविदे ) प्राप्त करता है ( भ्रग्निः) ऊष्मा (ते) इसका ( तृतीयः ) 
तृतीय ( पतिः ) पालक है (ते) इसका ( तुरीयः) चतुर्थं ( पतिः) पालक 
( सनुष्यजा ) मनुष्य से उत्पन्न हुआ होता है । 


मावार्थः विवाह के योग्य वधू को पहले सोम शक्ति किशोरावस्था 
का गुण ग्रहण करती है। पुनः रजोदशंन की अवस्था में गहस्थाश्रम 
सम्बन्धी शक्ति ग्रहण करती है । तीसरी शक्ति इसकी शरीरस्थ ऊष्मा होती 
है और चौथी शक्ति=मनुषयरूपी पति इसे प्राप्त करता है ॥४०॥ 


सोमों ददद्‌ गन्धर्वाय गन्धवा द॑द | 
रयिं च पुतराँषांदादरिनिमह्यमथों इमाम ॥४ १॥ 


पदार्थ:--( सोमः ) सोम शक्ति इसु..कैन्या को ( गन्धर्वाय ) गृहस्थ धारण 
करने की शक्ति को ( ददत) देती है, ( रर्भृधबंः ) यह गन्धवंशक्ति उसे ( अग्नये ) 
यौवन की ऊष्मा को ( ददत्‌ ) देती #व( रग्निः ) यह ऊष्मा ( श्रथो ) अनन्तर 
( इमाम्‌ ) इस व्यू को ( मह्यम्‌ ) ,५क पति को ( श्रदात्‌ ) देता है ( रयिम्‌ ) 
घन ( च ) और ( पत्रान्‌ च ) पुत्र मी देता है । | 


भावार्थ: कन्या को प्रथमावस्था शान्त सोम है, दूसरी अवस्था 
गृहस्थ को भावना का जिर्स़॒में उन्मेष होता है वह गन्धर्व है। तीसरी ग्व 
स्था जिसमें यौवन की ऊष्मा बढ़ती हैं अग्नि है और चौथी ग्रवस्था में वह 

. पति के योग्य हो जाती है ॥४१॥ म 


` इहेव स्तं मा वि यौषे विश्वमायुव्येशवुतम्‌ | 
कळतो पुतरैनप्तभिमों द॑मानौ सवे ग्रहे ॥४२॥ 
पदार्थः-- हे वर और वधू ! । इह ) यहां ( एव ) ही ( स्तम्‌ ) रहो (मा 
नहीं ( वियोष्टम्‌ ) वियुक्त हो, ( विइवम्‌ ) पुणां ( आयु; ) ग्रायु को ( के | 
प्राप्त करो (स्वे) ग्रपने ( गृहे) घर में ( पुत्र: ) पुत्रों ( नप्तृमिः ) पोतों और 


चातियो के साथ ( मोदमानो ) प्रसन्न होते हए ( क्रीडन्तौ खेलते हुए' 
हि हुए ( ) खेलते हुए ( स्तम्‌ ) 


मावार्थ हे वर और वधू ! तुम दोनों इस आश्रम में स्थिर रहो । 


आ वियुक्त मत हो और पुणं आयु प्राप्त करो । अपने घर में पुत्र, पौत्र, नाती 
ह आदि के साथ प्रसन्न हो खेलते हुए रहो ॥४२॥ 
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आ नं; प्रजां ज॑नयतु प्रजांपतिराजरसाय समनक्त्रयम । 
अदुमङ्गली! पतिलोकमा विश रां नों भत्र द्विपदे शं चजुष्पदे॥४३ 
पदार्थ :--( प्रजापतिः ) प्रजा का पालक अग्नि ( नः) हमें ( प्रजाम्‌ ) 
सन्तान ( झा जनयतु ) उत्पन्न करे, : ( यमा ) सूर्यं ( ्राजरसाय ) वृद़ावस्था 
पर्यन्त ( समनक्तु ) संगत रखे, ( सा ) वह तू वधू ( भ्रदुर्मङ्गली ) सुमंगली बनी . 
हुई ( पतिलोकम्‌ ) पति के पास ( ग्राबिश ) प्राप्त हो, ( विपदे ) दो पेर वाले 
मनुष्य और ( चतृष्पदे ) चार पैर वाले पशुओं के लिए ( शम्‌ ) कल्याणकारिणी 
( सव ) हो । 
भावार्थः अग्नि हममें सन्तान उत्पन्न करे, सूयं हमें वृद्धावस्था तक 
संगत रखे । हे वधू ! तू सुमंगली हुई पति के पास भ्रा और मनुष्य और 
पशु आदि के लिए कल्याणकारिणी हो ।।४३॥ 
अधोरचक्षुरप॑तिध्न्येधि शिवा पशुभ्यः सुमनाः सुवचोः । 
वीरददेकांमा स्योना रां नों भव द्विपदे शा चतुष्पदे ॥४४॥ 
पदार्थः-- हे वध्‌ ! तु ( अघोरचक्षुः ) सौम्यदृष्टि और ( ग्रपतिघ्नी ) पति 
की रक्षा करने वाली ( ऐधि ) हो ( पशुभ्यः ) पशुओं के लिए ( शिवा ) कल्यारा- 
कारिणी (सुमनाः) उत्तम मन वाली (सुवर्चा) उत्तम बल और ज्ञान वाली, (वोरस्‌;) 


उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करने वाली, और (देवृकामा) ग्रापत्काल में आवश्यकता 
पढ्ने पर देवर की कामना वाली, ओर ( स्योना ) सुखकारिणी हो, ( द्विपदे ) 


. मनुष्यों के लिए ( शम्‌ ) कल्याणकारिणी ( भव ) हो और ( चतुष्पदे ) चौपायों 


के लिए ( शम्‌ ) सुखकारिणी हो । 

भावार्थ: - हे वध्‌ ! तू सौम्यदृष्टि और पति की रक्षा करने वाली 
हो । पशुओं के लिए कल्याणकारिणी, उत्तम मनवाली, उत्तम बल और 
ज्ञानवाली, वीर सन्तान को उत्पन्न करने वाली, आपत्काल में आवश्यकता 
पढने पर देवर की कामना वाली और सुखकारिणी हो । मनुष्य के लिए 
कल्याणकारिणी और चौपायों के लिए कल्याणकारिणी हो ॥४४।। 


इमां त्वमिन्द्र मीढः सुपुत्रां /सुभगां कृणु । 
दशायां पुत्राना धेहि पतिमेकादशं कृंघि।४५। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


८५४ ऋग्वेदः मं० १०। सू० ८५॥ 
NO 4०-९० 1 1 1 1 DS RI 1 1 ०७0 4000 "७ ०७ "५ "०, छक. कै 
पदार्थ: ( मोढ्व.) हे वीयंसेचन हारे (इन्द्र) शक्तिशाली वर ! (सुभगाम्‌) 
सौमाग्यशालिनी ( इमाम्‌ ) इस वधू को ( त्वम्‌) तू ( सुपुत्राम्‌) उत्तम पुत्रों वाली 
( कृणु ) कर, ( भ्रस्याम्‌ ) इसमें ( दश ) दश ( पुत्रान्‌ ) पुत्रों को ( भ्रा घेहि ) 
पदाकर ( एकादशम्‌ ) ग्यारहवां ( पतिम्‌ ) तुझ पति को ( कृषि ) कर। 
सवाथंः- हे वीरयेसेचनहार शक्तिशाली वर ! तू इस सौभाग्य- 
शालिनी पत्नी को उत्तम पुत्रों वाली कर | इसमें १० पुत्रों को पैदा कर 
और ग्यारहवां पुत्र स्वयम्‌ बन॑ जा । अर्थात्‌ दश से अधिक सन्तान न पैदा- 
कर ।।४५।। 


सम्राज्ञी श्वशुरे भव सम्राज्ञी श्श्नवां भ॑व । 
ननान्दरि सम्राज्गी भव सम्राज्ञी अधिं देवषु ॥४६॥ 


पदाथंः- हे वधू ! तू ( इवसुरे ) श्वसुर के भ्रधीन ( साम्राज्ञी ) साम्राज्ञी 
(सव) हो ( सवभवन ) सासु के श्रधीन ( साम्राज्ञी ) साम्राज्ञी (भव) हो 
( ननान्दरि ) ननदों के बीच ( सा्राज्ञौ ) साम्राज्ञी ( भव ) हो और ( देवृषु ) 
देवरों के ( थ्रषि ) बीच में ( साम्राज्ञी ) साम्राज्ञी ( भव ) हो। 
मावार्थ:--हे वधू ! त्‌ शवसुर के अधीन साम्राज्ञी हो, त 
ve ,तू सासु के 
अधीन साम्राज्ञी हो, तू ननरों के बीच साम्राज्ञी और त रो 
साम्राज्ञी हो ।।४६।। ही 


समञ्जन्तु विशे देवाः समापो हृद॑यानि नौ । 
सं मातरिश्वा सं घाता समु देष्टी दधातु नौ ॥9७॥ 


पदार्थः हे ( विशवे ) समस्त ( देवाः ) विद्वज्जन ! ( समञ्ज | 
ई 1 र श्रच्छु 
प्रकार जानो ( नो ) हम पति और पत्नी दोनों ( सम्‌ श्रापः ) हक के ब 
१ ( हुदयामि ) हृदय ( मातरिशवा ) वायु हम दोनों के हृदय को ( संदघातु ) 
समान करे, ( धाता ) सूर्य ( संदघातु ) समान करे ( देष्ट्री ) सरस्वती ( सम्‌ ु 
दधातु ) सभान करे ( नौ ) हम दोनों का । 2 HR 
भावाथ: हे समस्त विद्वज्जन ! आप देखें हम दोनों 
“है स ' नो का हृदय मिले 
हुए जल के समान है | वायु, सर्य, सरस्वती स i 
समान कर ।।४७।।] बे 2? “क ह 


यह दशम मण्डल में पचासीवां सक्त समाप्त हु्रा ॥ 
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सूक्त ८६ 
ऋषिः -- १--२३ वषाकपिरेन्द्र इन्द्राणोन्द्रशच ॥ देवता - इन्द्र ॥ छर्दः- 
१, ७, ११, १३ १४, १८, २३ पडक्तिः। २, ५ पादनिचुत्पङ्‌क्तिः । 
३, ६, ६, १०, १९, ११, २०-२२ निच॒त्पङ्क्तिः । ४, ८, 
१६, १७, १६ विराट्पडक्तिः ॥स्वरः - पञ्चमः ॥। 
वि हि सोतोरसचत नेन्द्र॑ देवममंसत । 
यत्रामंदद्बृषाकपिरयेः पुष्टेषु मत्स॑खा विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥१॥ 
पदार्थ:--अनेक जीव वा प्राणी ( सोतोः ) जगत्‌ के उत्पादक प्रभु से ही 
( बि असृक्षत ) शरीर श्वादि में उत्पन्न किये जाते हूँ परन्तु ( देवम्‌ ) महन्‌ देव 
( इर्द्रम्‌ ) उस ऐश्वयंशाली भगवान्‌ को ( न) नहीं ( श्रमंसत ) मानते और जानते 
हैं ( यत्र) जहां पर ( वृषाकपिः) जीवात्मा (मदत्‌ ) तृप्ति और आनन्द को प्राप्त 
होता है ( यः ) जो परमेश्‍वर ( मत्सखा ) मु जीव का मित्र है और ( षृष्टषु ) 
बड़े-बड़े लोकों वा पुष्ट पदार्थों में भी विद्यमान होकर उनका ( श्र्यः-) स्वामी है 
वही ( इन्द्रः ) परमंइ्वर्यवान्‌ प्रभु ( विश्वस्माद्‌ ) सब पदार्थों से ( उत्तरः) सूक्ष्म 
और उत्कृष्ट है। 
भावार्थ: - जगत्‌ के कर्ता भगवान्‌ के द्वारा ही सभी प्राणी विविध 
योनियों में उत्पन्न किये जाते हैं परन्तु उसको सभी मानते और जानते 
नहीं हैं। वह इन्द्र-परमेरवर वह है जिसमें वृषकपि आत्मा आनन्द से 
तप्त होता है मोक्ष में और जो इन सभी पदार्थों में विद्यमान उनका स्वामी 
है । वह परमैरवर्यवान्‌ प्रभु समस्त पदार्थों से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥ १।। 
परा हीन्द्र धाव॑सि वृषाकपेरति व्ययिं; | 
नो अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥२॥ 
पदार्थः--( इन्द्र हे ऐश्वयंवत्‌ प्रभु | तू ( पराहि ) परे ही ( घावसि ) 
दौडता जा रहा है यह ( वृषाकपेः ) जीवात्मा जो आप का प्राप्त करना चाहता है 
उसके लिए (भ्रति व्यथिः) अत्यन्त व्यथा का विषय है, हे जीवात्मन्‌ ! त्‌ (सीमपीतये) 
घ्रानन्दरस के पानार्थं ( अन्यत्र ) भौतिक पदार्थो और साधनों में ( नो ग्रह) नहीं 


ही ( प्रविन्दसे ) इस परमेश्‍वर को प्राप्त कर सकते हो, ( इन्द्र; ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु 
( विश्वस्मात्‌ ) सब पदार्थो से ( उत्तरः ) सुक्ष्म और उत्कृष्ट है। | न 
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भादार्थ:-- हे ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! तू तो दूर ही दौड़ता जा रहा है। 
यह्‌ मुझ जावात्मा के लिए व्यथा का विषय है । हे जीवात्मन्‌ ! आनन्द रस 
के पानार्थे अपने अन्तरात्मा के अतिरिक्त किसी साधन और पदाथ में उस 
परमेश्वर को नहीं ही प्राप्त किया जा सकता है। व ह्‌ ऐश्वयंवान्‌ प्रभु सब 
पदार्थो से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥२॥ 


किमियं ताँ दृषाकपिश्चक्रार हरितो मृगः । 
यस्मा इरस्यसीदु न१यों वां पुष्टिमद्वसु विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ३॥ 


पदार्थ हे खमो ! ( हरितः ) आकृष्ट हुआ, (सुगः ) मागंणाशील=खोजी 
( ग्यम्‌ ) यह ( वृषाकपिः ) जीवात्मा ( त्वाम्‌ ) तुझे लक्ष्य में रखकर ( किम्‌ ) 
क्या ( चकार ) साधना करता है ( यस्मे ) जिसके लिए त ( श्रयः नु वा ) 
eo हे ( पुष्टिमत्‌ वसु ) पुष्टि और ऐश्वर्य से युक्त धन ( इरस्यसि इत्‌ ) 
ता हा जाता ह वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु ( विश्वस्मात ) सम 
( उत्तरः ) सूक्ष्म और उत्कृष्ट है । a 


मावार्थ: हे प्रभो ! आपकी ओर आकृष्ट और अर 
र [प का 
यह जीवात्मा आप को लक्ष्य में रखकर क्या साधना करता है कल 
इसके लिए पुष्टि और ऐश्वयं से युक्त धन स्वामी की भांति देते ही जाते 
हो । ऐड्वर्यवान्‌ प्रभु समस्त पदार्थों से सुक्ष्म और उत्कृष्ट है ।।३।। 


यमिमं तवं षाक प्रियमिन्द्रामिरक्षसि । 
वान्तस्य अम्मिषदपि क्ण वराहयुरवि समादिन्द्र उत्तरः ॥४॥ 


पदार्थ: - हे (इख) ऐसवयं वन्‌ | प्रमो ! (इ 
" (इषम्‌) इस 

) oR की तू ( भ्रमि रक्षसि ) सब प्रकार से दा हर be शहित) 
हु ( कण ) इन्द्रिय गण पर ( बराहुयुः ) वराह को चाहने वाला ( इवा ) / ले 
त्य किक लोम ( जम्मिषत्‌ ) कब्जा कर लेता है, ( इखः ) परमरव कुत्ता 

' ( विश्वस्मात्‌) समस्त पदार्थों से ( उत्तरः ) सुक्ष्म प्रौर उत्कृष्ट है | रसा प्रभु 
Ft ९२ 


0० हक हे ऐद्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इस जिस जीवात्मा की त से 
__ ति र पाद इसको इन्तिय गण पर वराहको चाहने पि 2 
समस्त मना ॥ ५ रला है। अभो उसे ह्टा । परमे३वर्यवान्‌ न 
| Es i पदाथा से सुक्ष्म ओर उत्कृष्ट है TT न्‌ प्रभु 
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प्रिया तष्टानि मे कपिव्यैक्ता व्य॑दूदुषत्‌ । 
शिरो न्व॑स्य राविषं न सुगं दुष्कृते गु विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥५॥ 


पदार्थः -कपि के समान ( कपिः ) जीव ( में ) इस प्रकृति के ( तष्टानि ) 
बने ( व्यक्ता ) व्यक्त पदार्थों को ( वि श्रदूदुषत्‌ ) अपनी भोग तृष्णा से दूषित 
करता है ( श्रस्य ) इसके ( शिरः ) शिर को राविषम्‌ ) यह प्रकृति झुका देती है, 
( दुष्कृतम्‌ ) दुष्कर्मो पुरुष के लिए ( सुगम्‌ ) यह्‌ प्रकृति सुज्ञेय एवं सुखकारी 
( न भूवम्‌ ) नहीं होती है ( इन्द्रः ) सवँश्यंवान्‌ परमेश्वर .( विइवस्मात्‌ ) समस्त 
पदार्थो से ( उत्तरः ) सूक्ष्म और उत्कृष्ट है । 

सावार्थः- कपि के समान यह जीवात्मा इस प्रकृति के बने व्यक्त 
पदार्थों को ग्रपनी भोग तृष्णा से दूषित करता है । यह प्रकृति इसके शिर 
को झुका देती हैं और इसे भोगी एवं दुष्कर्मी पुरुष के लिए सुज्चेय और 
सुखकर नहीं होती है । सर्वेश्वयँवान्‌ प्रभु समस्त पदार्थों से सुक्ष्म और 
उत्कृष्ट है ॥५॥। 


न मत्सत्री सुंभसत्तरा न सुयाशुतरा झुबत्‌। | 
न सप्रतिच्यवीयसी न सक्थ्युद्यमीयसी विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥६॥ 


पदार्थ:--( मत्‌ ) इस प्रकृति की अपेक्षा ( स्त्री ) कोई स्त्री ( सुभसत्तरा) 
कान्तिवाली (न) नहीं ( सुयाशुतरा) शीघ्र संग करने वाली ( भुवत्‌ ) है 
(न) न तो ( मत्‌) इससे अधिक ( प्रतिच्यवीयसी ) पति के पास अधिक जाने 
वाली गौर ( न ) नहीं ( सक्थि ) जांघ को ( उद्यमीयसी ) उठाकर आसक्त करने 
वाली है । ( इन्द्रः ) परमैश्वयंवान्‌ प्रभु ( बिइवस्मात्‌ ) समस्त पदार्थो से (उत्तरः) 
सूक्ष्म और उत्कृष्ट है । 

भावार्थ:--इस प्रकृति की अपेक्षा ग्रन्य कोई भी स्त्री न अधिक 
कान्तिवाली है, न शीघ्र संग करने वाली है, न पति के पास अधिक जाने 
वाली और आसक्ति करने वाली है, अर्थात्‌ यह जीव को अपने भोगों में 
फसाने वाली है। परमैहवर्यवान्‌ प्रभु सब पदार्थो से सूक्ष्म और उत्कृष्ट 


है ॥६॥। 


उवे अंम्ब सुलाभिके ययवाज्ञ भविष्यति । क्‍ 
भसन्मे अम्ब सक्थि में शिरों मे बीच हृष्यति विशव॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ | 
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पदार्थ:--( उवे ) यह ( म्व ) जगत्‌ की जननी प्रकृति श्रग सुलाभिके ) 
यह्‌ अनेक उत्तम लामों को देने वाली ( यथा इव ) जेसी कैसी भी ( भविष्यति ) 
हो ( से) मुझ जीव की ( अम्ब ) अम्ब हैं, ( मे ) मेरी प्रजनन इन्द्रिय, ( मे ) 
मेरी ( सक्थि) जंघा, ( मे) मेरा ( शिरः ) शिर उससे (वि इव ) कोकिल 
पक्षी के समान ( हृष्यति ) हृष्ट होते हैं । ( इन्द्र: ) परमेश्वयंवान्‌ प्रभु ( विश्व- 
स्मात्‌ ) समस्त पदार्थो से ( उत्तरः ) सूक्ष्म और उत्कृष्ट है । 








मावार्थ:- यह प्रकृति जगत्‌ की जननी, लाभकारिणी हैं और जैसी 
केसी भी हो यह मुझ जीव की माता है । क्योंकि इसका सम्बन्ध इन्द्र= 
परमेश्वर से है । मेरी प्रजनन इन्द्रिय, जंघा, शिर रादि कोकिल पक्षी के 
समान विशेष रूप से इसी से पुष्ट होते हैं। परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु समस्त 
पदार्थों से सूक्ष्म और उत्कष्ट है ।।७।। 


किं सुबाहो स्वङ्गुरे पृथुष्टो पृथ॑जाघने । 
कि शूंरपरिन नस्त्वमभ्यमीषि बृषाकपिं विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥८॥ 


पदार्थ (सुबाहो) उत्तम बाहुओं वाली, ( स्वङ्गुरे ) उत्तम अंगों वाली 
( पृथुष्टो ) विशाल केशों वाली (पृथुजाघने) विशाल नितम्बवाली और (श रपरिनि) 
शुर की पत्नी ( त्बम्‌ ) यह प्रकृति ( नः ) हम सब जीवों के मध्य ( वषाकपिम्‌ ) 
मोक्ष के लिए यत्न करने वाले जीवात्मा को ( किम्‌ ) क्यों ( प्रभ्यमीषि ) पीड़ित 
३ करती है, ( इन्द्रः ) सर्वेद्वयंवान्‌ प्रभु ( विश्वस्मात्‌ ) समस्त पदार्थों से सूक्ष्म प्रौर 
उत्कृष्ट है |" १ ) एक 


) भावायंः--उतम बाहुओं वाली, उत्तम ग्रगोंवाली, विशाल केशौं 
. वाली, विशाल नितम्बवाली, और शुर पत्नी यह प्रकृति जीवात्मा को क्यों 

पीडित करती है इसलिए कि वह इसके प्रति आसक्त है । सर्वे३वर्थवान्‌ पर- 
मेरवर समस्त पदार्थों से सुक्ष्म और उत्कृष्ट है ।। ८।। 


` अवीरामिव मामयं शरार्रमि म॑न्यते । 
 उताइमस्मि वीरिणीन्द्रपत्नी मरुत्सखा विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥६॥ 


EE. पदाथं:--( शरारः ) घातुक़् मग की भांति ( भ्रयम्‌ ) यह ( वृषाकपिः ) 
. जीवात्मा ( माम्‌ ) इस ( श्रवीरासिव ) बन्ध्या के समान ( भ्रभि मन्यते ) मानता 


` दै जब कि ( प्रहन्‌ ) यह प्रकृति ( वीरिणी ) ससन्तति ( भ्स्मि ) है यह ( इन्र 
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पत्नी ) परमेश्वर की पत्नी और ( मरुत्सला ) अनेक मक्त जीवों की सखी के 
समान है । ( इन्द्रः ) परमैदवयंवान्‌ परमेश्वर ( सर्वस्मात्‌ ) सब पदार्थों से (उत्तरः) 
सूक्ष्म झोर उत्कृष्ट है । 


भावार्थः- घातुक मृग के समान यह जीवात्मा इस प्रकृति को जड 
और वन्ध्या के समान मानता है जब कि यह परमेश्वर रूपी पुरुष की पत्नी 
सृष्टि का उपादान कारण और अनेक मुक्त जीवों की सखी के समान है। 
परमेश्वर सभी पदार्थों से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥&॥। 


संहोत्र॑ स्म॑ पुरा नारी सर्मनं वाव गच्छति । 
वेधा चातस्य वीरिणीन्द्रपत्नी महीयते विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥१०॥ 


पदार्थः--( पुरा ) पूर्व समय में ( नारी ) नर-पुरुष परमेश्वर की पत्नी- 
भुत प्रकृति ( संहोत्रम्‌ ) परमेश्वर प्रदत्त निमित्तत्व एवं वीज शक्ति को ( अव- 
गच्छति } प्राप्त होती है (वा ) और ( समनम्‌ स्म ) संसग को प्राप्त करती | है 
और ( ऋतस्य ) सृष्टि क्रम की (वेघाः) विधात्री, ( बौरिणी ) पदार्थों की 
उत्पादिका ( इन्द्र पत्नी ) पुरुष रूप परमेश्वर की पत्नी हुई ( सहीयते ) महत्व 
को प्राप्त होती है । | [. 

भावार्थः- सृष्टि की प्रागवस्था में पुरुष-परमेदवर की पत्नी परमे- 
इवर प्रदत्त बीज को ग्रहण करती है और संसगे को प्राप्त करती है। सृष्टि 
क्रम की विधात्री, जगत्‌ के पदार्थों की उत्पादिका, परमेश्वर को पत्नी हुई 
महत्व को प्राप्त है । परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर सब पदाथा से सुक्ष्म और 


उत्कृष्ट है ।।१०॥ 
इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌ । 
नह्ंस्पा अपरं चन जरसा भरते पतिविश॑स्प्रादिन्द्र उत्तरः ॥११॥ 
व्क -( ) इन सारी ( नारीषु ) नारियों में ( प्रहम ) मैं ( इन्द्रा- 


« णीम्‌ ) प्रकृति को ( सुभगाम्‌ ) अधिक ऐइवयंमयी ( श्रश्नवम्‌ ) सनता हुँ ( अपरस्‌- 


चन ) और ( श्रस्याः ) इसका ( पतिः ) पालक पति ( जरसा ) जीण करने बाले 
काल से ( नहि ) नहीं ( सरते ) मरता है, ( इन्द्रः ) परमैदवयवान्‌ प्रभु ( विश्व- 
स्मात्‌ ) सब पदार्थों से सूक्ष्म भौर उत्कृष्ट है । 


सावा्थः--इन. विइव में देखी जाने वाली नारियों में (इन्द्राणी) 
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इन्द्र-परमेश्वर की पत्नी प्रकृति को मैं खोजी जीव सबसे अधिक ऐश्वयं- 
वाली सुनत्ता और मानता हू । सब को जीर्ण करने वाले काल से भी उस 
का पति नाश को नहीं प्राप्त होता है । परमेंशवर्थवान्‌ परमेश्वर सब पदार्थों 
से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥११॥ 


नाहमिन्द्राणि रारण सख्युषाकपेञ्चते । 
यस्येदमप्यं हविः प्रियं देवेषु गच्छति विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥१२।। 


पदार्थः - ( हे इन्द्राणि ! , हे प्रकृति रक्ते ! ( ग्रहम्‌ ) मैं इन्द्र-परमेश्वर 
( सख्युः ) मित्र ( वृषाकपेः ) जीवात्मा के ( ऋते ) विना (न) नहीं ( ररण ) 
इस जगत्‌ में रमता वा इसे व्यक्त करता ( यस्य ) जिस मुझ इन्द्र परमेश्वर का 
( इदम्‌ ) यह जगत्‌ ( थप्यम्‌ ) प्रकृति के परमाणुओं से बना हुआ, ( प्रियम्‌ ) प्रिय 
और ( हविः ) भोग्य ( देवेषु ) इर्द्रियों में ( गच्छति ) व्याप्त होता है ग्रथवा 
प्राप्त होता है। ( इन्द्र: ) परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु ( विइवस्मात्‌ ) सब पदार्थो से 
( उत्तरः ) सुक्ष्म ग्रौर उत्कृष्ट है । 


भावार्थ:--मैं परमेश्वर हे प्रकृति शक्ते ! मित्र जीव के विना इस 

जगत्‌ में नहीं रमता । जीव लोग भी इस जगत्‌ में वश्य रहते हैं। मेरा 

यह्‌ जगत्‌ परमाणुओं से बना हुना है । जीवों का प्रिय एवं भोग्य हुश्रा उनकी 

इन्द्रियों से गृहीत होता है। परमैवर्यवान्‌ परमेश्वर सब पदार्थों से सुक्ष्म 
. और उत्कृष्ट है ॥१२॥ 


वृषकिपायि रेवति सुपुत्र आदु सुस्लुषे । 
घसत्त इन्द्र उत्णः श्रियं कांचित्करं हविविश्वस्मादिन्द्र उत्तर; ॥१३॥ 


क्‍ पदार्थ:--( रेवति ) ऐश्वर्यों से युक्त, ( सुपुत्रे ) उत्तम कार्य पदार्थों वाली, 
( सुस्नुषे ) सुखदात्री ( वृषाकपायि ) जीवों के भोगों को देने वाली प्रकृति शक्ते ! 
( प्रियम्‌ ) प्रिय ( काचित्करम्‌ ) सुख देने वाले (ते , तेरे ( हविः) भोग्य जगत्‌ 
को ( घ्रात्‌ उ ) और ( उक्ष्णः ) सुख भ्रादि के साधन शरीर श्रादि को ( इन्द्रः ) 
ऐरवयवान्‌ परमेश्वर प्रलयकाल में ( घसत्‌ ) खा जाता है । ( इन्द्र: ) परमैशवर्यवान्‌ 
भमु ( विस्वस्मात्‌ ) सब पदार्थो से सुक्ष्म और उत्कष्ट है । 


ह भावार्श:-है ऐववर्यमयि, सुखरात्रि, उत्तम कार्य पदार्थों स युक्त 
` अरक्कतशक्ते ! तेरा यह जीवों को प्रिय और उनको सुखदायी, उनके द्वारा 
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ऋ ग्वेद: म्‌० १० । सू० ८६॥। ८६१ 


| भोग्य जगत्‌ और शरीर आदि पदार्थ प्रलय काल में परमेश्वयंवान्‌ प्रभु के 
| द्वारा खाया जाता है । ्रर्थात्‌ प्रलीन कर दिया जाता है। परमेकवर्यवान्‌ 
| परमेश्वर सब पदार्थों से सुक्ष्म और उत्कष्ट है ॥१३॥ 

| 


उक्षणो हि मे पञ्चदश साकं पच॑न्ति विशतिम्‌ । 
उताहमद्मि पवि इदृभा कुक्षी पृंणन्ति मे विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥१४॥ 
पदार्थ;--( पंचदश ) दश प्राण और पांचभूत ये पन्द्रह पदार्भ, ( मे ) मेरे 
| द्वारा बनाये गये ( उक्षणः ) सुखों के वर्षक शारीरों के ( विश॑तिम्‌ ) २० अंगों को 
( सांकम्‌ हि ) साथ ही ( पचन्ति ) पका कर पुष्ट करते हूँ ( उत ) और (मे ) 
मेरे द्वारा प्रदत्त शरीर के ( उभाकुक्षी ) दोनों पाशवो को (पृणन्ति ): पुणं 
करते हैं । ( ग्रहम्‌ ) में ( पीव इत्‌ ) सवदा परिपुष्ट इस सवको प्रलयकाल में 
( श्रद्सि ) अपने अन्दर समा लेता हूँ, ( इन्द्रः ) परमेइवर्थवात्‌ प्रभु ( विश्वस्मात्‌ ) 
सब पदार्थों से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है । 


आवार्थः--दश प्राण और पंचभूत मुझ परमेश्वर द्वारा बनाये गए 
शारीरों के बीस अङ्गों को साथ ही परिपक्व करके पुष्ट करते हैं और मेरे 
द्वारा प्रदत्त दोनों पाइवों को भी परिपूर्ण करते हैं। मैं संदा परिपुष्ट 
इन्द्र=परमेशवर इन सबको प्रलयकाल में अपने अन्दर समेट लेता हूँ । 
परमैर्वर्थवान्‌ प्रभु सब पदार्थो से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥१४॥ 


वृषभो न तिग्मशज्ञोऽन्तयूथेषु रोस्वतू | 
सन्थस्त इन्द्र रां हृदे यं ते सुनोति भावयुर्विश्॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १ ५॥ 
पदार्थ:--( न ) जिस प्रकार ( तिग्मशु गः) तीघ्ण सींगों वाला ( वृषभः ) 
बैल ( यूथेषु ) यूथों के ( स्तः ) अन्दर ( रोरुवत्‌ ) शब्द करता है उसी प्रकार 
क्‍ यह जीव शारीरिक यूथों में गर्जता है, हे ( इन्द्र ) परमेश्वर ! ( भावयुः ) भावना- 
| मय उपासक ( यम्‌ ) जिसको ( ते ) तुम्हारी प्राप्ति के लिए ( सुनोति ) उत्पस्न 
करता है वह (ते) तेरी प्राप्ति का ( सन्थः ) ज्ञान (हृदे) उपासक के हृदय के लिए 
( शम्‌ ) कल्याणकारी हो, ( इन्द्र: ) परसँश्वयंवान्‌ प्रभु ( विश्वस्मात्‌ ) सब पदार्थो | 
से ( उत्तरः ) सूक्ष्म भोर उत्कृष्ट है । 
भावार्थ: -जिस प्रकार तीक्ष्ण सींगों वाला बेल यूथों के न्दर शब्द 
करता है वैसे ही यह जीव शरीरावयवों के यूथों में ग रजाता है। भावनामय 
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उपासक जिसंको तुम्हारी प्राप्ति. के लिए उत्पन्न करता है वह तुम्हारी 
प्राप्ति के लिए तैयार (मन्थः) ज्ञान (हृदे) उपासक के हृदय के लिए हे 
इन्द्र-परमेश्वर कल्याणकारी हो। परमेश्वयवान्‌ प्रभु (विइवस्मात्‌) सब 
पदार्थों से सुक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥१७॥ 


न सेशे यस्य रम्बतेञ्न्तरा सकथ्या३ कपृत्‌ । 
सेदीशे यस्य॑ रोमशं निषेदृषों विजृम्भते विश्वस्मादिन्द्र उत्तर; ॥१ ६॥ 


पदार्थ; -(न) नहीं ( सः) वह जीव ( ईशे ) अपने इन्द्रिय आदि पर 
शासन वा वस कर सकता है ( यस्य) जिसका ( क॒पृत्‌ ) प्रजनन इन्द्रिय निरन्तर 
( सक्थ्याः ) स्त्री के जघनों के ( न्तरा ) ग्रन्दर ( रम्वते ) लटकता रहता है 
( सः) वह (इत्‌) ही (ईशे) वश में रखता है ( निषेदुषः) सदा दृढ़ स्थिर 
( यस्य ) जिसका ( रोमशम्‌) प्रजनन इन्द्रिय ( विजुम्मते ) तेज से तमतमाता 
झौर स्थिर रहता है । ( इन्द्रः ) परमेश्वयंवान्‌ परमेश्वर ( विशवस्माद्‌ ) सव 
पदार्थों से ( उत्तरः ) सूक्ष्म और उत्क्रुष्ट है । 

भवार्थः- वह मनुष्य वा जीव अ्रपनी इन्द्रियां पर शासन श्रौर वश 
नहीं प्राप्त कर सकता है. जो सदा स्त्री के साथ संभोग में ही लगा रहता 
है। हां वह वश में इन्द्रियों को कर सकता है जो ब्रह्मचर्य ग्रादि तपों से 
अपनी इन्द्रिय को दृढ स्थिर रखता है | परमेरवर्यवात्‌ प्रभु सब पदार्थों से 
सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ।। १६।। 


न सेशे यस्य॑ रोमरां निषेदुषों विज्ञम्भते । 
 सैदीश यस्प रम्वतेऽन्तरा सकथ्याः कवृदवि॑स्मादिनद्र उत्तरः ॥१७॥ 


पदार्थ: -( न ) नहीं (सः) वह ( ईशे ) समर्थ होता है पत्नी के साथ 
संभोग और सन्तति जनन में ( निषेदुषः ) सोये हुए ( यस्य ) जिस गृहस्थ का 
( रोमशम्‌ ) प्रजनन इन्द्रिय ( बिजुम्भते ) संभोग से पूवं ही खुलकर रेतइच्युत हो 
जाता है, ( स इत्‌ ) वह ही इस कायं में ( ईशे ) समर्थ होता है ( यस्य ) जिसका 


( कपृत्‌ ) प्रजनन इन्द्रिय ( सक्थ्या ) सक्थि के ( अन्तरा ) श्रन्दर ( रम्बते ) लम्बा 
हः आर खड़ा होकर अन्दर तक पहुंचता है, ( इन्द्रः ) परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर ( विइव- 
' स्मात्‌ ) सव पदार्थों से ( उत्तरः ) सुक्ष्म और उत्कृष्ट है । 


वार्थं - पत्नी के संभोग और सन्ततिजनन में वह नहीं समर्थ होता 


हे! है कि सोये हुए जिसका इन्द्रिय संभोग से पूर्व क्षरितवीर्य हो जाता है। वह 
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श्रट्ग्वैदः मं १० । सू० ८६॥ ६६३ 





| समथ होता है जिसका प्रजनन इन्द्रिय योनि के अन्दर लम्बा खडा अन्दर 
| तक प्रविष्ट होता है । परमैश्वर्थवान्‌ प्रभु सब पदार्थों से सुक्ष्म ओर उत्कृष्ट 
| है ॥। १७।। 
| 
| 


अयमिन्द्र वृषाकपिः परस्मन्तं इतं विदत । 
असि सूनां नवं चरुमादेधस्यान आचितं विश्वस्मादिन्द्र उच॑रः॥ १८॥। 


पदार्थ: --( इन्द्र ) हे परमेश्वर्यवन्‌ प्रमो ! ( थम्‌ ) यह ( वृषाकपिः ) 

जीव ( श्रसिम्‌ ) असि के समान अज्ञान के नाशक ज्ञान को ( सूनाम्‌ ) इन्द्रियों के 

| ( नवस्‌) नवीन ( चरुर) रमणीय विकरणमाव को ( एऐघस्य ) प्रकाशमान 

| ग्रन्तःकरण की ( झाचितम्‌ ) पुणं ( नः ) स्फूर्ति को प्राप्त करे ( श्रात्‌ ) अनन्तर 

( परस्बन्तस्‌ ) अपने अन्दर विद्यमान परमात्मा को दूर समभने के माव को (हतम्‌) 
मारा गया ( विदत्‌ ) जाने । 


सावार्थः--हे परमेश्वर्यशाली प्रभो !यह जीव असि के समान भ्रज्ञान 
तिमिर के नाशक ज्ञान को, इन्द्रियों के नूतन विकरणभाव को, प्रकाशमान 
अन्तःकरण की स्फूति को प्राप्त करे और तब उसके बाद परमेश्वर आत्मा 
में विद्यमान होता हुआ भी दूर है - इस भाव को हत=नष्ट जाने ॥ १८॥ 


अयमेमि विचाकशद्विचिन्बन्दासमार्यम्‌ । 
पित्रांसि पाकसुखव॑ंनोऽसि धीरमचाकशां विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥१६॥ 


पदार्थं --( विचिन्वन्‌ ) ज्ञान और कमं का चयन करता हुआ, (विचाकशन्‌) 
ज्ञान से प्रकाशमान होकर ( अयम्‌) यह मै जीव ( दासम्‌ ) सब सुखों के दाता 
( आर्यम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ प्रभु को ( एमसि ) प्राप्त करू, ( पाक सुत्वनः ) पवित्र उत्पन्न 
ज्ञान का ( पिबामि ) पान कंरू ('धीरम्‌ ) उस घीर प्रभु का ( भ्रभि झचाकशम्‌ ) 
साक्षात्कार करू ( इन्द्र: ) परमेश्वयंवान्‌ परमेश्वर ( विश्वस्मात्‌ ) सब पदार्थों से 
( उत्तरः ) सूक्ष्म भौर उत्कृष्ट है । 


भावार्थः-ज्ञान ग्रौर कर्म का चयन करता हुआ ज्ञान से प्रकाशमान 
यह मैं जीव सब सुखों के दाता श्रेष्ठ परमेश्वर को प्राप्त करूं । पवित्र 
उत्पन्न ज्ञान का पान करूं । उस धीर प्रभु का साक्षात्कार करूँ । परमेद्वर्य- 
वान्‌ परमेश्वर सब पदार्थो से सुक्ष्म और उत्कृष्ट है ।। १६॥ 
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८६४ क्ररवैदः सं० १० | स्‌ ८६॥ 


धन्वं च यत्कुन्तत्रै च कति स्तित्ता वि योजना । 
नेदीयसो इृपाकपेऽस्तमेहि ग्रहाँ उप विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥२०॥ 










पदार्थः- ( घन्व ) मरप्रदेश ( च ) ओर ( कन्तत्रम्‌ )' अरण्य के समान है 
(ता) वे ( कति स्वित्‌ ) कई ( योजना) जीव के योग और वियोग वाले 
देह ( ब॒षाकपे ) हे जीव ! ( नेदीयसः) सबके सपीप विद्यमान परमेश्वर के 
( स्तम्‌ ) शरण को ( ग्रा इहि ) प्राप्त कर ( ग॒हान्‌ ) ) और समय पर पुनः देह 
रूपी ग्रहों को ( वि एहि ) विशेष रूप से प्राप्त कर (इन्द्रः) परमेश्वर (विइवस्मात्‌) 
सब पदार्थों से ( उत्तरः ) सूक्ष्म और उत्कष्ट है । 


क्‍ भावार्थ:--हे जीव ! तेरे ये सभी देह मरुभूमि और ग्ररण्य के समान 
हैं । सबके समीप रहने वाले भगवान्‌ की शरण में ग्राग्रो और मोक्ष प्राप्त 
j कर समय बीत जाने पर पुनः इन शरीररूपी गृहों को प्राप्त करो। पर- 
मैश्वर्णवान्‌ प्रभु सब पदार्थो से सुक्ष्म और उत्कृष्ट हुँ ।।२०॥ 
| पुनरेहि बृषाकपे सुविता करषयावहे । 
य एषः स्व॑प्ननंशनोऽस्तमेषिं पथा पुनर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥२१॥ 
पदार्थ: -हे ( बुषाकपे ) जीव ! तू ( पुनः ) फिर ( ग्राइहि) शरीर में 
घ्राता है में परमेश्वर और मेरी प्रकृति तेरे लिए ( सुविता ) शरीर और भोगों को 
( कल्पयावहै ) बनाते हैं ( यः ) जो ( एषः ) यह ( स्वप्ननंश्ञनः ) निद्रा को दूर 
करने वाला है उस ( पथा ) मार्ग से तू ( पनः ) फिर ( श्रस्तम्‌ ) मेरी शरण में 
( एषि ) आता हो । ( इन्द्र: ) परमेर्वर्येवान्‌ परमेश्वर ( बिश्वस्म।त्‌ ) सब पदार्थों 
से ( उत्तरः ) सूक्ष्म भर उत्कृष्ट है । 
भावार्थः हे जीव ! तू मरणानन्तर पुनः शरीर में आता है। में 
परमेश्वर और मेरी यह प्रकृति दोनों ही तेरे लिए शरीर और भोगों को 
बनाते हँ । यह निद्रा और अज्ञान का नाश करने वाला जो मार्ग है उसके 


द्वारा र १ मेरी शरण को प्राप्त होता है अर्थात्‌ मोक्ष का लाभ करता 
है। न्‌ प्रभु सब पदार्थों से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥२१॥ 


 यझ॒दढुदञ्चो हषाकपे ग्रहमिन्द्राजंगन्तन । 











श्र्ग्वैदः मं० १० | स्‌० ८६ ॥ ८६५ 

पदार्थः ( वृषाकपे इन्द्र ) हे सुखवर्षक और दुष्टों के कंपाने वाले प्रमो ! 
( पत्‌ ) जव ( उदञ्चः ) ऊध्वंगति वाले लोग ( गुहम्‌ ) आप के मोक्ष धाम को 
( भ्रजगन्तन ) प्राप्त करते हैं तब ( स्यः) यह बहुत विषयों को मोगने वाला ( मृगः) 
मार्गणशी ल, ( जनयोपनः ) इन्द्रिय आदि को प्रसन्न करने वाला ग्रात्मा ( क्व ) 
कहा पर (कम्‌) श्रानन्द को ( श्रगन्‌ ) प्राप्त करता है ( इन्द्रः) परेमैद्वर्यवान्‌ प्रभु 
( विश्वस्मात्‌ ) सव पदार्थों से ( उत्तरः ) सूक्ष्म और उत्कृष्ट है। ˆ ˆ 
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भावार्थ:--है वृषाकपि इन्द्र-परमेश्वर ! जब उध्वंगति वाले लोग 
आप की शरण में पहुँच जाते हैं ग्रौर मोक्ष को प्राप्त करते हैं तब उन 
सबको आत्मा कहां पर नन्द को प्राप्त करती है । अति वे सर्वत्र प्रभु में 
विचरती है । परमेरवर्यवान्‌ परमेश्वर सब पदार्थों से सूक्ष्म और उत्कष्ट 
है ॥२२॥ जा 
७ ७ ७ 
पशुह नाम मानवी साक संसूच विंशतिम्‌ । 
भं भल त्यस्या अभू्यस्यां उद्रमाम॑यद्विः्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥२३॥ 
पदार्थ:-- हे ( सल ) उत्तम पुरुष ! ( पशुः) परशु ( नाम ) नाम की 
( सानबी ) मानव शरीर को निर्मात्री प्रकृति ( साकम्‌ ) एक साथ ही ( विञ्ञतिम्‌ ) 
वीस श्रंगुलियों अथवा २० अज्जों को ( ससूव ) उत्पन्न करती है ( त्यस्याः ) उसी 
का ( सद्रम्‌ ) कल्याण ( भ्रभूद्‌ ) होता है ( यस्याः) जिसका ( उदरम्‌ ) उदर 


( शामयत्‌ ) पीडित होता है ( इन्द्र) परमैरवर्यवान्‌ परमेश्वर ( विश्वस्मात्‌ ) ` 
सब पदार्थो से ( उत्तरः ) सुक्ष्म भ्रौर उत्कृष्ट है । 


भावार्थ:- है मनुष्य ! पशु नामकी यह मानवों के शरीर की 
निर्मात्री प्रकृति एक साथ शरीर के २० अङ्गो को उत्पन्न करती है । उसी 
माता का कल्याण होता है जिसको प्रसब की पीड़ा होती है । परमैरवर्यवान्‌ 
प्रभु सब पदार्थो से सूक्ष्म और उत्कृष्ट है ॥२३॥ 


यह दशम मण्डल में छयासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सुक्क--८७ 
ऋषि:--१--२५ पायुः ॥ देवता--श्रग्ती रक्षोहा ॥ छन्दः १, ८, 
१२, १७ त्रिष्टुप्‌ । २, ३; २० विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४-७, & ११, 
१८, १६ निचुरित्रष्ट्प्‌ । १३-१६ भुरिकत्रिष्ट्पू । २१ 
पादनिचरित्रष्टुप्‌ । २२, २३ अनुष्ट्प्‌ । २४, २५ निच्‌- 
दनुष्ट्प्‌ ॥ स्वरः--१--२१ घेवतः। २२-२४ 
गान्धारः 
रोहणं वाजिनमा जिघमिं मित्र प्रथिष्ठं याभि शर्म । 
शिशानो अग्निः क्रतुभिः समिंद्ः स नो दिवा स रिषः पातु नक्तस्‌ ॥ 
पदार्थ:--( रक्षोहणम्‌ ) कुमि कीट आदि के हन्ता ( वाजिनम्‌ ) बल वाले 
( अरिनिम्‌ ) अग्नि को ( भ्रा जिर्घाम ) ) घृत से आहुत करता हूं, ( मित्रम्‌ ) यजमानों 
के मित्र ( प्रथिष्टम्‌ ) विस्तृत होने वाले (शर्म ) सुखदाता को ( उपयामि ) 
समीप रखता हुँ ( शिशानः ) तीक्ष्ण ( ग्निः ) अग्नि ( फतुभिः ) यज्ञ आदि कमं 


से ( समिद्धः ) अति दीप्त हा ( सः ) वह (दिवा ) दिन में ( सः ) वह ( नक्तम्‌ ) 
रात्रि में ( नः ) हमे ( रिषः ) हिंसक जन्तुरों से ( पातु ) रक्षा करे । 


1! 
AT 
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भावार्थ:--रक्ष :--कुमि कीट आदि का नाश करने वाले बलशाली 
अग्नि को घत आदि से प्रज्वलित करता हूं । वह यजमानों का मित्र, बहुत 
विशाल और सूख का साधन है । उसे समीप रखता हूँ । तीक्षण वह अग्नि 
यज्ञ आदि कर्मों से सदा भ्रतिदीप्त हो । वह दिन में, वह रात्रि में हमें हिसक 
जन्तुओं सें बचावे ॥१॥ | i 


अयोंदंष्ट्रो अचिषा यातुधानालुपं स्पृश जातवेद॒ः समिद्ध; । 
आ जिह्वया मूरदेवात्रभस्व क्व्यादों बृक्त्वथपिं धत्स्व।सत्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--( भ्रयोदंष्ट्‌ः ) तीक्ष्ण और कत्तेन से युक्त ( जातवेदः ) प्रत्येक 
उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान और ( समिद्धः ) प्रदीप्त श्ररिन ( श्रचिषा ) अपनी 
ज्वाला से ( यातुधानान्‌ ) रोग के जन्तुग्रों को ( उपस्पृश ) जजाता है ( जिह्वया ) 
ज्वाला से ( क्रव्यादः ) कच्चे मांस को खाने वाले जन्तुग्रों, कृमियों आदि को 


|] 
| 
द 
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हे भावार्थ:--तीक्षण कत्त नों से युक्त प्रदीप्त श्ररिनि अचि से रोगकारी 
जन्तुओं का मारता है । श्रपनी ज्वाला से कच्चे मांस को खाने वाले 
कुमियो आदि और मारक व्यापार वाले रोगाणुओं को चपेट में लेता है 
इ i भिन्न करके अपने मुख में छिपा लेता है अर्थात्‌ नष्ट कर 
॥२॥। 


 डभोभर्याविन्ल॒प॑ धेहि दंष्ट्रं हतः शिशानोऽवरं परं च । 
उतान्तरिक्षे परि याहि राजञ्जम्मैः सं धेह्यभि यातुधानान्‌ ॥३॥ 
पदार्थ: - ( उभया विन्‌ ) दोनों प्रकार की अर्थात्‌ रचनात्मक और विध्वं- 
सात्मक शक्तियों से युक्त, ( उभा) दोनों (द<ंष्डा ) कतेन शक्तियों से युक्त 
( हिलः ) विनाश करने वाला, ( शिशानः ) तीक्ष्ण हुआ अग्नि ( अवरम्‌ ) अबर 


( च ) और ( परम्‌ ) पर जगत्‌ ( उपधेहि ) स्थापित करती है ( राजन्‌ ) चमकता 
हुआ यह अग्नि ( श्रन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में ( परि याहि) सव तरह फैलता है 








` ( उत ) और ( जम्भैः ) दाढों से ( यातुधानान्‌ ) जन्तुप्रों को (भ्रभि सम्‌ घेहि ) 


संयुक्त करता है । 


भावार्थ:--रचनात्मक और विध्वंसात्मक दोनों ही शक्तियों से युक्त 
अपनी दोनों प्रकार की कत्त ने शक्तियों से संयुक्त विनाश करने वाला 
तीक्ष्ण हुआ यह अग्नि अवर और पर दोनों प्रकार के जगत्‌ को स्थापित 
करता है । चमकता हुआ यह अग्नि अन्तरिक्ष में सब तरफ फलता है और 
अपनी दाहक दाढ़ों में जन्तुशों को भस्म कर देता है ॥३॥ 


ज्ञेरिपूः सन्नममानो अमे वाचा शल्याँ अशनिमिर्दिहानः । 
ताभिंविंध्य हृदये यातुधाना प्रतीचो बाइन्प्रति भङ्घ्येषाम्‌ ॥४॥ 


पदार्शः--( ग्ने ) यह अग्नि ( यज्ञैः ) यज्ञों द्वारा ( वाचा ) मन्त्रों के 
साथ ( इषुः ) इषुओं को ( संनमसानः ) अधीन करता हुआ ( शल्यान्‌ ) इन 
वाणों को=शल्यों को ( अशनिभिः ) दीप्तियों से ( दिहानः ) तीक्ष्ण करता हुआ 
(ताभिः ) उन इषुग्रों से ( यातुधानान्‌ ) जन्तुओं को ( हृदये ) हृदयमें ( विध्य ) 
एषाम्‌ ) इनमें से ( प्रतीचः ) आक्रामक ( चाहून्‌ ) बाहुओं को ( सङ्घि ) 
तोड दे । | 


भावार्थ:--यह अग्नि हमारे मंत्रपूर्वक किए गए यज्ञों द्वारा इषुओं क्‍ 
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को अधीन करता हुआ इनके शल्यो को दीप्तियों से तीक्ष्ण करता हुआ 
जन्तुओं को हृदय में वींधता है ग्रौर इनमें से आक्रमणकारी है उनके 
बाहुओं को भङ्ग कर देता है ।।४। 


अग्ने स्रचं यातुधानस्य भिन्धि हिस्राशनिहरस। हन्त्वेनम्‌ । 
प्र पर्वाणि जातवेदः शृणीहि क्रव्यात्क्रविष्णुर्वि चिनोतु वृक्णस्‌ ॥५॥ 


पदार्श ( ग्ने ) यह्‌ अग्नि ( यातुधानस्य ) जन्तुग्रों के ( त्वचस्‌ ) चमं 
को ( भिन्धि ) भेदन करता है शोर ( एनम्‌ ) इस ( हिला ) हसन शील को इस 
को ( अशत्तिः ) दीप्ति ( हरसा ) ताप से ( हन्ति) मारता है, ( जातवेदः ) 
प्रत्येक उत्पन्न पदार्थे में विद्यमान यह अग्नि (पर्वाणि) गांठों और जोड़ों को (प्रशुणीहि) 
छिन्न भिन्न करता है ( ऋविष्णु:) मांस को चाहने वाला ( क्रव्याद्‌ ) वृक 
( व॒क्णम्‌ ) छिन्नसंघि इसको ( विचिनोतु ) खा जावे । 


. ' भावार्थ: - यह अग्नि इन जन्तुओं के चर्मं को भेदन करता है और 
इस हिसनशील को श्रपनी दीप्ति के ताप से मारता है। प्रत्येक उत्पन्न 
पदाथ में विद्यमान यह अग्नि इसके जोडों को छिन्न भिन्न करता है और 
मांस को चाहने वाला वृक इस छिन्न संधि को खा जावे ।।५।। 


यत्रेदानीं पश्य॑सि जातवेदरितिष्ठन्तमभ्न उत वा चरन्तम्‌ । 
यद्वान्तरिक्षे पथिभिः पतन्तं तमस्तां त्रिध्य शर्वा शिशांनः ॥६॥ 


पदार्थः-- ( जातवेदः अग्ने ) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान यह अग्नि 
( यत्र ) जहां पर भी ( तिष्ठन्तम्‌ ) स्थित हुआ, ( उत वा ) ग्रथवा ( चरन्तम्‌ ) 
घुमता हुग्ना ( यत्‌ वा ) चाहे ( श्रन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में ( पथिभिः ) मार्गों से 
( पतन्तम्‌ ) जाता हुआ यातुबान=दुखदायक जन्तु ( इदानीम्‌ ) सम्प्रति (पश्यसि) 
दीखे ( तम्‌ ) उसको ( भ्रस्ता ) प्रक्षेपक ( शिशानः ) तीक्ष्य होता हुआा ( शर्वा ) 


' ज्वालामय शर से ( विध्य ) भेदन कर देता है । 


भावार्थ:--प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान यह श्ररिनि तीक्षण होकर 
और प्रक्षपक होकर जहां भी बठा, चलता फिरता भ्रथवा अन्तरिक्ष में 


. मार्गों से जाता हुआ दुःखदायक जन्तु दीखे, उसे श्रपनी तेज:शक्ति से मार 
देता है ॥६॥ ॒ | 
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उतालब्धं स्पृणुहि जातवेद आलेभानादृष्टिभिर्यातुधानात्‌ । 
अण्न पूर्वो नि ज॑हि शोशुंचान आमादः क्विड्कास्तमंदन्त्वेनीं! ॥७॥ 


पदार्थः - ( जातवेदः भ्रग्ने ) यह जातत्रेदा अग्नि ( श्रालेभानात्‌ ) पक्इने 
वाले ( यातुधानात्‌ ) हानिकारक जन्तु से ग्रालब्धम्‌ ) पकड़े गए हुए को 
( ऋष्टिभिः ) श्रपने चमकदार हिसक तेजों से ( स्पृणुहि ) रक्षा करता है, ( उत ) 
और ( पूवः ) पूर्ण ( शोशुचानः ) तीक्ष्ण यह अग्नि ( भ्रामादः ) कच्चा मांस खाने 
वाले इन जन्तुओं को (निजहि) मार देता है और (तम्‌) उस मरे हुए को ( एनो ) 
वेग से उड़ने वाली ( किविङकाः ) चीलें ( भ्रदन्त ) खा जाती हैं । 

भावार्थः -यह्‌ जातवेदा अग्नि पकड़ने वाले हानिकारक जन्तुग्रों से 
पकड़े गए हुए को अपने चमकदार हिंसक तेजों से रक्षा करता है और पूर्ण 


तीझ्ण वह अ्रग्नि इन कच्चे मांस खाने वालों को मारता है तथा वेग से 
दौडने वाली चीलें इस मरे हुए को खा जाती हैं ॥७॥ 


इह प्र ब्रहि यतमः सो अग्ने यो यांतुधानो य इदं कृणोति | 
तमा रभस्व समिधां यविष्ठ नृचक्षसश्च्चुषे रन्धयैनम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:--( यः ) जो ( यातुधानः ) पीड़ा देने वाला जन्तु हैं, ( यः) जो 
( इदम्‌ ) विघ्नकारक कमं को ( कृणोति ) करता है, ( यतमः ) जो भी है ( सः ) 
वह, ( इह्‌ ) यहां ( प्रन्नूहि ) प्रकट करता है ( तम्‌ ) उसको ( यविष्ठ भ्रग्ने ) यह 


करा 


यष्टव्य अग्नि ( समिधा ) दीप्त तेज से ( आारभस्व ) जलाता है और ( नुचक्षरः ) | 


मनुष्यों को दिखाने के साधन भूत इस अग्नि के (` चक्षुषे ) तेज से ( एनम्‌ ) इस 
को ( रन्धय ) नष्ट करता है। | 

भावार्थः - जो पीड़ा देने वाला जन्तु है, जो विघ्नकारी कार्य करता 
है, जो भी इस प्रकार का है, उसको यह अग्नि प्रकट कर देता है। अपने 
तेज से उसे जलाता है और नष्ट कर देता है ।।८।। 


तीच्णरनाग्ने चक्षुषा रक्त यज्ञ प्राञ्चं वसुभ्यः प्र ण॑य प्रचेतः | 
हिरः रक्षांस्यभि शोशुचानं मा त्वां दभन्यातुधानां नूचक्षः ॥९॥ 


पदार्थ:--( अग्ने ) यह अग्नि ( तीक्ष्णेन ) तीक्ष्ण ( चक्षुषा ) तेज से | 
( प्राञ्चम्‌ ) उत्कृष्ट ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ की ( रक्ष ) रक्षा करता है और ( वघुस्यः ) 
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चिन्तन के योग्य, ( नृचक्षः ) मनुष्यों को दृष्टि का कारण है ( हस्रम्‌ ) हिसा 
करने वाले ( रक्षांसि) रोग जन्तुग्रोंको ( श्रपि ) लक्ष्य करके ( शोशुचानम्‌ ) 
प्रदीप्त ( स्वा) इस अग्नि को ( यातुधानाः ) पीड़ाकारक प्राणी (मा) नहीं 
( दभन्‌ ) दबा पाते हैं । 


भावार्थ:--यह अग्नि चिन्तन का विषय है और मनुष्यों के देखने का 
साधन है । यह उत्कृष्ट यज्ञ को रक्षा करता है और धनादि ऐद्वर्यों की 
प्राप्ति के लिए उसे भ्रागे बढ़ाता है। यह हिसक जन्तुग्रों को दबाता है 
और इसे कोई पीड़ा देने वाला प्राणी नहीं दबा सकता है ॥६९॥। 


नुचचा रचः परि पश्य विश्व तस्य त्रीणि प्रतिं शृशीह्य्नां । 
तस्याभे पृष्टीहरंसा शृणीहि त्रेथा मूले यातुधार्नस्य वृश्च ॥१०॥ 


पदार्थ:-- ( न्‌चक्षाः ग्ने ) मनुष्यों की दृष्टि का साधन यह अग्नि ( विक्षु) 
प्रजाओों में ( रक्षः ) इस रोग के जन्तु को ( परिपश्य ) प्राप्त करता है ( तस्थ ) 
उसके ( त्रीण ) तीन (श्रग्रा ) शिरों वा मुरों को ( प्रति भ्ूणीहि ) छेदन कर 
देता है, ( तस्य ) उसके ( पृष्टीः ) पाशवंवत्तियों को भी ( हरसा ) अपने तेज से 
( शृणीहि ) छिन्न करता है और इस प्रकार से (न्रेघा ) तीन तरह से ( यातुधा- 
नस्य ) इस पीड़ाकारी जीवों के ( मूलम्‌ ) मूल को ( बुशच ) काट देता है । 


सावार्थः मनुष्यों की दृष्टि का साधन यह अ्रगिन घ्रजाग्रों में इन 
रोग जन्तुओं को प्राप्त कर इनके तीन शिरों को काट देता है इनके साथियों 
न भी नष्ट करता हैं श्रौर इस प्रकार इनके मूल को तीन प्रकार से काता | 
है । रोगकारी जन्तु तीन शिरों वा तीन डंकों वाले होते हैं । उन्हें यह नष्ट , 
कर देता है ॥ १०॥। | 


्रियोतुधानः प्रसिंति त एल्वृत यो अग्ने अन॑तेन हन्ति । 
तमचिषा स्फूजय॑ञ्जातवेदः समचमेन ग्रणते नि इङ्‌ ॥११॥ | 


 'पदारथः--( यातुधानः ) पीड़ाकारी जन्तु ( यः ) जो ( ऋतम्‌ ) शरीर 
सें नियम से चल रहे नियमित कायं को ( श्रनुतेन ) भ्रपने डसने ्रादि अनियमित 
£ व्यवहार से (हन्ति) नष्ट करता है ( झग्ने ते ) इस रिन के ( त्रिः ) तीन 
पि ( प्रसितिम ) बन्धन को ( एतु ) प्राप्त हो, ( तम्‌ एनम्‌ ) उस इसको ( जातवेदः ) 
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यह अग्नि ( अचिषा ) अपने तेज से ( स्फूर्जयन्‌ ) पीसता हुआ ( गृणते ) प्रार्थना 
करते यजमान के ( समक्षम्‌ ) सामने ही ( निवृड्िध ) काट डालता है! 

. सावार्शः--जो शरीरादि में चलते सत्य नियम को अपने काटने, 
डसने और रोगी करने के ग्रनृत व्यवहार से नष्ट करता है ऐसा पीड़ाकारी 
रोगजन्तु श्रग्नि के बन्धन को तीन प्रकार (पकड़ना, जलाना और नष्ट 
कर देना, ) से प्राप्त होता है यह भ्रग्नि उसको पीसता हुआ यजमान आदि 
के सामने ही नष्ट करता है ॥ ११॥ 

तदग्ने चक्षु; प्रति धेहि रेभे शफारुजं येन पश्य॑सि यातुधानंस्‌ । ` 

अथवेवज्ञ्योतिंषा देव्येन सत्यं भू्वैन्तमचितं न्योष ॥१२॥ 

पदार्थः-- ( भ्रग्ने ) यह अग्नि (येन) जिस तेज से { शफारुजम्‌ ) खुर के 
समान नखों वा दंशों [ डंक | से पीड़ा देने वाले ( यातुधानम्‌ ) पीड़ाकारी जन्तु 
को ( पश्यसि ) पाता है ( तत्‌ ) उस ( चक्षुः ) तेज को ( रेमे ) शब्द करते हुए 
रोग जन्तु पर (प्रति घेहि) फेकता है और ( सत्यम्‌ ) शरीर आदि के सत्य 
नियम को ( धूर्वन्तम्‌ ) बाधा करते हुए ( चितम्‌ ) थोड़ा भी ख्याल न करने 
वाले इसको ( देव्येन ) द्युलोक में होने वाले ( ज्योतिषा ) प्रकाश अर्थात्‌ सूर्य 
किरण वा अशनि से ( श्रथवंवत्‌ ) प्रज्वलित भ्ररित के समान (न्योष) जला 
देता है । 

भावार्थः--जिस तेज से ग्रग्नि डंकों से दशने वाले रोग जन्तु्रों को 
प्राप्त करता है उसी को इन पर फेकता है। इन शरीर के सत्य नियमों 
का विघात करने वाले जन्तृञ्नों को सूर्ये की किरणों अ्रथवा अशनि से 
ग्रथर्ववत्‌=्महा-प्रज्वलित अग्नि के समान जला देता है ॥१२॥ 


यदमभे. अद्य मिंथुना शपातो यडाचस्तृष्टं अनर्यन्त रेभाः । 
मन्योर्मन॑सः शरव्याः जाय॑ते या तयां विध्य हृदये यातुधानान्‌ ॥१३ 
पदार्थः ( अग्ने) यह अग्नि ( यातुधानान्‌ ) पीड़ाकारी जन्तुम्नों को 
( हृदये ) हृदय में ( विध्य ) बींघता है ( तया ) उस ( शरव्या ) इषु से (या) जो 
( यत्‌ ) जब ( श्रद्म ) अभी ( मिथुना ) दो स्त्री पुरुष ( शपातः ) परस्पर आक्षेप. 


' करते हैं और ( यत्‌) जब ( रेभाः ) स्तावक लोग ( वाचः ) वाणी की र ( तुष्टम्‌ ) 
कटुता को पेदा करते हैं तब ( भन्योः ) क्रुद्ध ( मनसः ) मन से ( जायते ) उत्पन्न 


होती है । 
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भावार्थ: - यह अग्नि पीड़।कारी जन्तुओं को उनके हृदय में वस्तुत: 
उस तेजोवाण से बींधता है जो कि परस्पर झगडते स्त्री पुरुष के और 
कटुता का व्यवहार करते हुए स्तोताम्नों के क्रद्ध मन से उत्पन्न होता है। 
अर्थात्‌ क्रोधारिन के समान तेज से मारता है ।॥।१३॥ 


प्रा श्रशीहि तप॑सा यातुधानान्पराग्ने रचो हरसा शृणीहि । 
पराचिषां मूरदेवाञ्छ्णीहि परांसुत्पों अभि शोशुचानः ॥१४॥ 


पदार्थ; ( झग्ने ) यह अग्नि ( मि शोशुचानः ) तीक्ष्ण होता हुभ्रा 
( तपसा ) ताप से ( यातुधान।न्‌ ) पीड़ाकारक जन्तुं को ( परा शुणीहि )मारता 
हैं ( रक्षः ) रोगकारक कृमि को. ( हरसा ) उष्णता से ( परा शृणीहि ) मारता 
है ( सूरदेवान्‌ ) मारक व्यापार वाले घातक रोगाणुओं को ( श्रचिषा ) अपने तेज 
से ( पराशुणीहि ) मारता है और ( भ्रसुतुपः ) प्राणों से तृप्त होने वाले क्रिमियों 
को ( परा शृणीहि ) मारता है। . 


मावार्थ:- यह अग्नि तीक्षण होकर ताप से पीड़ाकारक जस्तुओं को 
मारता है, रोग कारक जन्तु को उष्णता से मारता है, घातक रोगाणुथ्रों 
को तेज से मारता है और लोगों के प्राणों से तृप्त होने वाले जन्तुश्नों को 
भी नष्ट करता है ।। १४।। 


पराद्य देवा जिन शश॑णन्तु प्रत्यगेनं शपथां यन्तु तृष्टाः । 
वाचास्तेनं शर॑व ऋच्छन्तु ममन्िश्वस्यैतु प्रसिति यातुधानः ॥१ ४॥ 


पदार्थः ( गद्य ) श्राज ही (देवाः) दिव्य शक्तियें श्रथवा किरणं 

ii ii छ 5 

( वुजिनम्‌ ) प्राशय को प्राणों से वाजित करने वाले पीड़ाकारी जन्तु को ( परा 
शृणन्तु ) मार दें, तृष्टाः ) कटुतापुणं ( श्पथा: ) सभी प्राणियों के आक्रोश 


मी ( एनम्‌ ) इसको ( प्रत्यक्‌ ) मली प्रकार ( यन्तु ) चिपट जावें, ( वाचस्तेनम्‌ ) 


` अपनी वाणी का दुरुपयोग करने वाले इस जन्तु को ( शरबः ) वाण ( मर्मन्‌ ) 


5 मर्म में ( ऋच्छन्तु ) घुस जावें, यह ( यातुधानः ) पीड़ाकारी जन्तु ( विश्वस्य ) 
2 व्याप्त अग्नि के ( प्रसितिम्‌ ) जाल को ( एत्‌ ) प्राप्त हो ग्रर्थात्‌ जाल में फंसे । 


सि न _ आवार्यः- तत्काल ही दिव्य शक्तियें प्राणियों के प्राण से जदा करने 


बलि इस पीड़ाकारी जन्तु को मार दें, कटुता पूर्ण प्राणियों के आक्रोश भी : 
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इन्हें चिपटें, अपने डंक आदि का दुरुपयोग करने वाले इसके ममं में वाण 
भी घुर्से और इस प्रकार यह पीड़ाकारक जन्तु ब्याप्त अग्नि के जाल में 
फंसे ।। १५॥। 


यः पोर॑पेयेण क्रविपां समङ्क्ते यो अश्व्येन पशुनां यातुधानं; । 
यो अध्न्याया भरति क्षीरमग्ने तेषां शीर्षाणि हरसापि इश्च ॥१९॥ 


पदार्थः -( यः ) जो ( यातुष्षानः ) पीड़ाकारक जन्तु ( पोरुषेयेण ) पुरुष- 
सम्बन्धी ( क्रविषा ) मांस से अपने को ( समंक्ते ) संगत करता है, ( यः ) जो 
( गइव्येन ) अश्वसम्बन्धी मांस से अपने को संगत करता है और जो ( पशुना ) 
पशु से अ्रपने को संगत करता है, ( यः) जो ( घ्व्यायाः ) गाय के (क्षीरम्‌ ) 
दुर्ध को ही ( भरति ) हर लेता है ( भ्रग्ने ) यह अग्नि श्रथवा राजा ( तेषाम्‌ ) 
उनके ( शीर्षाणि ) शिरों को ( हरसा अपि ) तेज से ( वुश्च ) काट दे । 


सावार्थः--जो पीड़ाकारक जन्तु पुरुष सम्बन्धी, घोड़े सम्बन्धी तथा 
अन्य पशुओं सम्बन्धी मांस को खाता है और जो गाय के दुध को हरण कर 
लेता है श्रग्नि उसके शिर को तेज से काट दे ।। १६। 
संत्रत्सरीणं पय॑ उस्नियांयास्तस्य माशीच्यातुधानी न्‌चच; | 


पीयूष॑मग्ने यतमस्तितप्सात्त प्रत्यञ्चमचिर्षा विध्य मर्मन्‌ ॥१७॥ 


पदार्थ:--( नुचक्षः ) हे मनुष्यों क कर्मों को देखने वाले ( अग्ने) राजन्‌ ! ` 
( उस्रियायाः) गाय का (यत्‌) जो ( संवत्सरीणम्‌ ) संवत्सर में होने वाला 
( पयः ) दुग्ध है ( तस्यः) उसको ( यातुघानः ) पीड़ाकारक जन्तु (मा) नहीं 
( घ्राशीत्‌ ) खाते पात्रे ( यतमः ) उनमें जो कोई भी ( पीयूषम्‌ ) पीयूष सदृश 
दुग्ध से ( तितुप्सात्‌ ) अपने का तृप्त करने की इच्छा करे ( तम्‌ ) उस (प्रत्यञ्चम्‌) 
बिरोध में भ्राने वाले को (अ्रचिवा) तेज से ( मर्मन्‌ ) ममे में ( विध्य ) भेदन कर । 

भावार्थ:--हे राजन्‌ ! गाय के वर्ष में होने वाला जो दुग्ध है उसको 
पीडाकारी जन्तु न खाने गावे । यदि भी उस दुग्ध को खाने को इच्छा 
करता है तो उसे अपने तेज से मर्म में भेदत कर दे ।।१७॥ 


विषं गवाँ यातुधानाः पिषन्त्वा रचयन्तामदितये दुरेवाः । 
परैनान्देव संविता दैदातु परां भागमोर्षधीनां जयन्ताम्‌ ॥१८॥ 
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पदार्थः- ( यातुधानाः ) ये पीड़ाकारी जन्तु ( गवाम्‌ ) गौग्रो के गृह्‌ में 
रखे हुए ( विषम्‌ ) विष को ( पिवन्तु ) पीवें ( ञ्रदितये ) गौ के लिए ( दुरेवाः ) 
दुख देने वाले ये जन्तु ( वृशच्यन्ताम्‌ ) काटे जावें, ( देव: ) देव ( सविता ) सूयं 
( एनान्‌ ) इनको ( परा ददात्‌ ) दूर रखें, ( श्रोषधीनाम्‌ ) श्रोषधियों के (भागम्‌) 
माग को ( वरा जयन्ताम्‌ ) अपने से दूर पावं । 





भावार्थ: - ये पीडाकारी जन्तु गायों के गुहों में रखे विष को पीवें, 
गो के लिए दुःखकारी ये काटे जावें, सविता देव इनको सदा दूर भगावें 
आर ोषधियों का भाग भी इन्हें न प्राप्त हो ॥ १८।। 


सनादभे मृणसि यातुधानान्न स्वा रक्षाँसि पूर्तनासु जिग्युः । 
अरु दह सहमूरान्क्रव्यादी मा त्‌ हेत्या सुचत दैव्यायाः ॥१६॥ 


पदार्थ:--( श्रर्ने ) यह अग्नि ( यातुधानान्‌ ) इन पीड़ाकारक जन्तु्नों को 
( सनाद्‌ ) सदा ( मुणसि ) मारता है, ये ( रक्षांसि ) रोगकारी जन्तु ( त्वा ) इस 
अग्नि को ( पृतनासु ) संग्रामों में ( न ) नहीं ( जिग्युः ) जीत सकते हैं यह 
( र ) इन कच्चे मांस को खाने'वालों को ( सहमूरान्‌ ) समूल ( अनु दह ) 
जलाता है ( ते ) इसके ( देव्यायाः ) देव्य ( हेत्याः प्रा ध--वि 
नहीं ( मुक्षत ) बचते हैं । ` शक 0 


भावार्थ:--यह अग्नि सदा से इन पीड़ाकारी जन्तश्रों को नष्ट 
' है, इसके ये रोगका री है जन्तु कभी भी संग्रामों में नहीं जीत सकते ह, इन 
कच्चे म्‌ खाने वालों को वह अग्नि समूल नष्ट करता है श्रौर इस अग्नि 
के देव्य ग्रायुध-भ्रशनि से ये कोई भी नहीं बचते हैं ॥१६॥ 


त्वं नों अभे अधरादुदंक्ताःवं पश्चादुत स्चा पुरस्तात्‌ । 
प्रति ते तें अजरासस्तपिष्ठा अघशंसं शोचतो दहन्तु ॥२ a || 


पदार्थ:- ( त्वम्‌ भ्रग्ने ) यह श्रग्ति ( नः) हमारी ( श्रधरात्‌ 
“हज ः दे ४) ) दक्षिण से 
यु सा उत्तर से ( त्वम्‌ ) यह ( पश्चात्‌) पीछे से ( उत ) और (पुरस्तात्‌) 
1? ( रक्ष ) रक्षा करता है ( ते इस भ्रग्नि के सम्बन्ध के ( ते ) वे (तपिष्ठाः) 
ह 2: कन ( अजरासः ) भ्रजर ( शोशुचतः ) जलती हुई रश्मियां. ( प्रधशंसम्‌ ) 
ईन पारियों को ( प्रतिदहन्तु ) जलाकर नष्ट करतीं. हें । 


डट कं भावार्थ:-यह भ्रग्नि हमारी दक्षिण, उत्तर, पीछे और ग्रागे से रक्षा 
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करता है । इसकी अति दाहक अजर जलती हुई ररिमियां इन सब पापी 
जन्तुओं को जलाकर नष्ट करती हैं ॥२०॥ 


पश्चात्युरस्तादधरादुर्दक्तात्कचिः काव्येन परि पाहि राजन्‌ । 
सखे सखायमजरो जरिम्शेऽग्ने मर्ता अर्मत्यस्त्वै न॑ः ॥२१॥ 
पदार्थः -( राजन्‌ ) प्रकाशमान ( कविः ) क्रान्त दशन अग्नि ( पश्चात्‌ ) 
पीछे ( परस्तात्‌ ) आगे, ( ्रघरात्‌ ) दक्षिण और ( उदक्तात्‌ ) उत्तर से ( नः) 
हमारी ( काव्येन ) ग्रपने कार्यं से ( परि पाहि ) रक्षा करता है ( सले ) सखाभूत 
( भ्रजरः ) ग्रजर यह मुझ ( सखायम्‌) सखा को (जरिम्णे) जरा के लिए करता है, 
( श्रग्ने त्वम्‌ ) यह अग्नि ( ग्रमत्यंः ) अमत्यें हुआ ( नः ) हम ( सर्तान्‌ ) मरण 
घर्मा लोगों को जरा के लिए करता है। 
भावार्थ: - यह प्रकाशमान क्रान्तदशंन अग्नि हमारी दक्षिण, उत्तर, 
पीछे आगे से श्रपने कायं द्वारा रक्षा करता है। यह अजर, अमर हमारा 
सखा होकर हम मरण धर्मा लोगों को जरा के लिए योग्य बनाता है अर्थात्‌ 
लम्बी आयु देता है ॥२१॥ 


परि त्वाग्ने पुरं बयं विग्रं सह्य धीमहि । 
श्रृषद््ण दिवेदिवे इन्तारं भङ्गुरावताम्‌ ॥२२॥ 
पदार्थः--( वयम्‌ ) हम ( सहस्य ) बलशाली, ( विप्रम्‌ ) श्रेष्ठ ( पुरम्‌ ) 
पूरक ( घृषढ्वर्णम्‌ ) घर्षकरूप ( भंगुरावताम्‌ ) उल्टे चाल वाले इन रोगाणग्रो के 
( दिवेदिवे ) प्रतिदिन ( हन्तारभ ) हन्ता ( त्वा ) इस ( झग्ने ) रिन को ( परि 


धीमहि ) धारण करते हैं । , 
भावार्थः--हम बलशाली, श्रेष्ठ, पूरक, धर्षकरूप, टेढ़ीचाल वाले 
जन्तग्रों के सदा विनाशक इस अग्नि को अपने ज्ञान और प्रयोग में धारण 


करते हैं ॥२२॥ 
विषेण॑ भङ्गुरावतः प्रतिं ष्म रचसों दह | 
अग्ने तिग्मेने शोचिषा तपुरग्राभित्रृष्टिभि; ॥२३॥ 


) विषेण ) 3 तिग्मेन ) तीक्ष्ण 
पदार्थः -( अग्ने ) यह अग्नि ( विषेण ) ब्यापक ( nes 
( शोचिषा ) तेज़ से तथा ( तपुरग्रामिः ) तपनशील झग्रवाली ( कः ) 
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ज्वालां से ( अग्रावतः ) टेढी चाल वाले ( रक्षसः ) जन्तुग्नों को ( प्रति दह 
स्स) जला देता है। 


भावार्थः यह्‌ अग्नि व्यापक, तीक्ष्ण तेज ग्रौर तपनशील है अग्न 
जिसके ऐसी ज्वालाओं से (भंगुरावत:) टेढ़ी चाल वाले इन जन्तुश्रों का 
दहन करता है ।।२३॥ 


प्रस्यग्ने सिथुना दह यातुधानां किमीदिना | 
सं त्रां शिशामि जाग्रद्यदब्ध विप्र मन्म॑भिः ॥२४॥ 


पदार्थ: ( विप्र झग्ने ) यह श्रेष्ठ अग्नि ( मिथुना ) मिथुन हुए ( किमी- 
दिना ) वंचक ( यातुधाना ) पीडादायक जन्तुश्रों को (प्रति दह ) दरव करता है, 
में ( सन्मिः ) मननीय प्रशंसा वचनों से ( त्वा ) इस ( श्रदब्धम्‌ ) न दवाये जाने 
बाले की ( संशिशामि ) प्रशंसा करता हूं, ( जागृहि ) यह जागृत होवे । 


भावार्थ:--यह श्रेष्ठ अग्नि मिथुन हुए, वंचक पीड़ादायक जस्तुओों 
को द्रध करता है। मैं मननीय प्रशंसा वचनों से इस ग्रदम्य अग्नि की 
प्रशसा करता हुं ॥२४।॥। 


प्रत्यग्ने हरसा इरः सृणीहि विश्वतः प्रति । 

यातुधानस्य रक्षसो बल' वि रुज वीर्यम्‌ ॥२४॥ 

| पदार्थ:--( अग्ने ) यह भ्रग्नि ( हरसा ) अपने तेज से ( विश्वतः ) सब 
/ वरफ से इन जन्तुगरों के ( हरः ) हरणशील बल को ( प्रति शुणीहि ) नष्ट करता 


. है जस तथा ( रक्षसः ) रोगाणु ( यातुधानस्य ) पीड़ादायक जन्तु के ( बसम्‌ ) बल और 
` (वीर्यम्‌ ) वीयं को ( विरुज ) भंग करता है । 


| 
८ 
॥ 
k 
| 





ह भावार्थः यह अग्नि अपने तेज से सब तरफ से इन जन्तुओं के 
 हुरणशील बल को नष्ट करता है और रोगाणु तथा पीडादायक जन्तः्रों के 
बल वीर्य को भङ्ग करता है ॥२५॥ 






यह दशम मण्डल में सतासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० १०। सूं० ८दं॥। ८७७ 
सूक्त ८८ 
ऋषिः १-१६ मू धेन्‍्वा नां गिरसो वामदेव्यो बा ॥ देवते- सूर्यवेइवानरौ ॥ 
| छन्दः--१--४, ७, १५, १९ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ५, ८ निष्टुप्‌ । ६, 
| ९-१४, १६, १७, निचत्त्रिष्टुप्‌ । १८ श्रार्चोस्वराट्त्रिप्ट्प्‌ ॥ 
स्वरः--धेवतः॥ 


हविष्पान्त॑मजरं स्त॒विदिं दिविस्पृश्याहुत जुष्टमग्नों 
तस्य भर्मैशे भुव॑नाय देवा धर्मणे कं स्त्रथयां पप्रथन्त ॥ १॥ 
पदार्थः-( पान्तम्‌ ) पीने योग्य ( श्रजरम्‌ ) जरारहित ( जुष्टम्‌ ) देवों की 
प्रिय (स्वविदि) सूय को प्राप्त (दिविस्पृशि) द्युलोक को भी स्पशं करने वाले (अग्नी) 
अग्नि में ( ग्राहुतम्‌ ) ग्रभिहुत जो ( हविः) हवि है ( तस्य ) उस ( समंणे ) 


भरण (भुवनाय) भावन और (धर्मणे) धारण के लिए (देवाः) विद्वान्‌ लोग ( कम्‌ ) 
सुखकर अग्नि को ( स्वघया ) अन्न से ( पप्रथन्त ) विस्तृत करते हैं । 


भावार्थः--ग्रहणीय, अक्षुण्ण, प्रिय और सूर्य को प्राप्त तथा द्युलोक 
को स्पर्श करने वाले अग्नि में डाली गई जो हवि है उसके पालन, भावन 
और धारण के लिए विद्वज्जन सुखकर अग्नि को विस्तारित करते हैं। 
अर्थात्‌ यज्ञ द्वारा बढ़ाते हैं ॥१॥ 
गीर्णे भुवन तमसापंगूलहमाविः स्वरभवज्ञाते अग्नो । 
तस्यं देवा एंथिवी धौरुतापोऽरंणयन्नोष॑धीः सख्ये अस्य ॥२॥ 
पदार्थ - सण्टि के पूर्व प्रलय काल में (गीणंम्‌) निगीणं [कारण में निगला 
हुआ | (तमसा) अन्धकार अथवा (तमसा) प्रकृति से (गूढम्‌) आच्छादित (स्बः)सारा 
(भुबनम्‌) जगत्‌ (ग्नो) ऊष्मा के ( जाते ) उत्पन्न होने पर (झाविः असवत्‌) प्रकट 
होता है, ( तस्य) उस (अस्य ) इस अग्निस्टगर्मी वा ताप के ( सख्ये ) सहयोग में 
( देवाः ) इन्द्र आदि देव, ( पृथिवी ) प्रथिवी, ( द्यौः ) चुलोक (उत) रौर (शापः) 
जलें घौर अन्तरिक्ष तथा ( झोषघीः ) ओषघिणें ( रणयन्‌ ) खेलती वा प्रकट 
होती हैं । ह 20 
भावार्थ:--स॒ष्टि के पूर्वं प्रलयकाल में समस्त जगत्‌ अपने कारण में 
निगला गया हुश्रा प्रलयान्धकार अथवा प्रकृति से ढका रहता है । ताप के 
प्रकट होने पर वह प्रादु त होता है । तथा इस ताप के सहकाये से इन्द्र 
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आदि देव, पृथिवी, (द्योः) द्युलोक, जले और अन्तरिक्ष तथा ओबधियें 
आदि उत्पन्न होते हैं ॥२॥ । 
देवेमिन्विषितों यज्ियेमिरमि स्तोषाण्यजर बृहन्तम्‌ । 
यो भालुनां पृथिवीं द्यामुतेमार्माततान रोदसी अन्तरिक्षम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--( यज्ञियेत्रि: ) यज्ञ करने वाले ( देवेभिः) विद्वानों के द्वारा 
(नु) क्षिप्र ( इषितः) प्रेरित में यजमान ( ग्रजरम्‌ ) जरारहित ( बृहन्तम्‌ ) 
महान्‌ ( श्रग्रिमु ) वेश्वानर अग्नि की ( स्तोषाणि ) प्रशंसा करता हूँ (यः) जो 
( सानुना ) अपने तेज से ( पृथिवीम्‌ ) भूमि, ( उत ) और ( इमाम्‌ ) इस ( द्याम्‌ ) 
झूलोक जो ( रोदसी ) रोदसी कहे जाते हैं तथा ( श्रम्तरिक्षं ) श्रम्तरिक्ष को ( श्रा- 
ततान ) विस्तारित करता है । 
भावार्थ: - यज्ञकर्ता विद्वानों से प्रेरित मैं यजमान उस वैश्वानर 


अग्नि को प्रशंसा करता हूं जो अपने तेज से रोदसी कहे जाने वाले द्य और 
पृथिवी लोक तथा ग्रन्तरिक्ष को फंलाता है।॥३॥। हे 


यो होतासीत्रथमो देवजुष्टो यं समाज्जन्नाज्यैना बृणानाः । 
स पतत्रीर रथा जगदळूवात्रमभनिरंकृ णोज्ञातरेंदाः ॥४॥ 
पदार्थ :--( देव जुष्टः ) यज्ञ देवों से सेवित ( यः ) जो वेश्वानर अग्नि 

( प्रथमः ) मुख्य ( होता ) यज्ञ में हवि का ग्राहक ( भ्रभूत्‌ ) होता हैं ( यम्‌ ) जिस 
को ( वुणानाः ) यजमान लोग ( भ्राज्येन ) घी से ( सम्‌ ग्राञजन्‌ ) संयुक्त करते हैं 
( सः ) वह्‌ ( जातवेदाः श्रर्निः ) वैरवानर भरिन ( यत्‌ ) जो ( पतत्रि ) उड़ने 
बाले पक्षी आदि, ( इत्वरम्‌ ) जंगम ( स्थाः ) स्थावर ( जगत्‌ ) जगत्‌ है उसको 
( इवात्रम्‌ ) शीघ्र ( श्रक्कुणोत्‌ ) बनाता है । 


भावांः-यज्ञ देवों से सेवित जो वैश्वानर ग्नि मुख्य होता-हवि 
का ग्रहण करने वाला होता है और जिसको यजम।न लोग घी प 
करते हैं वह पक्षी ्रादि जंगम और स्थावर ग्रादि जितना जगत्‌ है उसको 





` यज्जातवेदो शु्नस्य मूधन्नतिष्ठो अग्ने सह रोंचनेन॑। 
_ तं लहिम मतिभिंगीभिरुक्यैः स यज्ञियां अभवो रोदसिम्राः ॥४॥ 
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ऋणग्वैदः मं० १० । सूँ० दद ॥ ८७६ 
ODDO OOO OG 
पदार्थः--( यत्‌ ) जो ( जातवेदः ग्रग्ने ) वैरवानर अग्नि ( रोचनेन ) सूयं 
के ( सह ) साथ ( भुवनस्य ) त्रिलोकी की ( मूर्धन्‌ ) मूर्धा में ( श्रतिष्ठः ) स्थित 
है ( तम्‌ ) उस ( त्वा ) इस अग्नि को हम ( मतिभिः ) मति, ( गौमिः ) वाणी 
( उक्थैः ) प्रवचनों द्वारा ( श्रहेम ) प्राप्त करें वा जानें ( रोदसिप्राः) द्यु और 
पृथिवी को अपने से पूरित करने वाला (सः) वह अग्नि ( यज्ञियः ) यज्ञाहँँ 
( श्रभवः ) होता है। 


भावार्थः--जो जातवेदा एवं वैश्वानर अग्नि इस त्रिलोको को मूर्घा 
में सूर्य के साथ स्थित है उस को हम बुद्धि वाणी=प्रशंसा और प्रवचनों से 
जानें द्यु और पृथिवी को श्रपने तेज से पूरित करने वाला वह यज्ञाहं 
होता हैं ॥५।॥। 


मूर्धा झ्ुवो भ॑वति नक्त॑मग्निस्ततः सयौँ जायते प्रातर््यन्‌ । 
सायामू तु यज्ञियानामेतामपो यत्तण्श्चिरति प्रजानन्‌ ॥६॥ 


पदार्थः--( अग्नि: ) यह वेश्वानर अग्नि ( नक्तम्‌ ) रात्रि में ( भुवः ) 
भूतजात का ( मूर्धा ) मूर्घा स्थानी ( सवति ) होता है ( ततः ) फिर वह (प्रातः) 
प्रातःकाल (उद्यन्‌) उदित हुग्ना दिन में ( सूर्यः ) सूयं ( जायते ) होता है, (मायाम्‌- 
उ तु ) प्रज्ञा चातुर्य ही ( यज्ञियानाम्‌ ) यज्ञ संपादक देवों का. इसे विद्वज्जन मानते 
हैं, (यत्‌) जो ( प्रजानन्‌ ) प्रज्ञायमान ( तूणिः ) शीघ्रगति सूर्य ( अपः ) अपने कर्म 
और अन्तरिक्ष आदि स्थानों में ( चरति ) विचरता है । | 


भावार्थ: यह वैश्वानर अग्नि रात्रि में समस्त भूतजात की मूर्धा 
के समान होता है । प्रातः काल में उदित होता हुआ दिन में सूय रूप ८ 
होता है । विद्वात्‌ इसे संसार रूपी यज्ञ के देवों का भज्ञाचातुय कहते हैं । 
सूर्य जो शीघ्रगति है और समस्त स्थानों को प्राप्त होता है वह अपने कर्मों 
और श्रन्तरिक्ष आदि स्थानों में विचरता है ॥६॥ 


दशेन्यो यो महिना समिद्धोड्रोंचत दिवियोनिविभावां । 
तस्मिच्नर्नो सूक्तवाकेन देवा ह॒विविश्व अजुहवुस्तनूपाः ॥७॥ 
परा यः) जो वश्वानर अरित ( सहिना ) महत्व से ( दृशेन्यः ) ` 


- दिवियोनिः ) द्यस्थान में रहने वाला 
का दर्शनीय (. समिद्धः ) सम्यग्‌ दीप्त, ( यु 
GR ) दीप्तिमान्‌ हुआ ( ग्ररोचत ) दीप्त होता हैं ( तस्मिन्‌ ) उस ( भरनो ) 
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वैरवानर अरिनि में ( तनूपाः ) शरीर के रक्षक । विशवे ) समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ 
( सूक्तवाकेन ) उत्तम वाक्य वाले मन्त्र से (हृविः) हवि को ( भ्राजुहडुः ) 
डालते हैं । 


सावारथः-जो वेरवानर अग्नि भ्रपनी महिमा से सबका दर्शनीय, 
सम्यग्‌ दीप्त, झु स्थान में रहने वाला, दीप्तिमान होकर प्रकाशमान होता 
है उसमें समस्त विद्वान्‌ लोग उत्तम वाक्य वाले मन्त्र से आहुति प्रदान 
करते हैं ।।७॥ 
सूक्तवाक प्रथममादिद्‌ग्निमादिद्ूविरजनयन्त देत्राः | 
स एषां यज्ञो अंभवत्तनूपास्तं द्योवेंद्‌ त॑ पृथिवी तमापः ॥८॥ 
पदाथं:-( देवाः ) विद्वात्‌ लोग ( सूक्तवाकम्‌ ) उत्तम वाक्य वाले मन्त्र 
माग को ( प्रथमम्‌ ) पहले (जनयन्त) मन में उच्चारण करते हैं (भ्रात्‌ इत्‌) भ्रनन्तर 
अग्नि को श्ररणियों से उत्पन्न करते हैं ( ग्रात्‌ इत्‌ ) ग्रनन्तर ( हृविः ) आहुति 
( अजनयन्त ) देते हैं ( सः ) वह अ्रग्नि ( एषाम्‌ ) इन देर्वो का ( यज्ञ: ) यष्टव्य 
तथा ( तनूपाः ) शरीर का रक्षक होता है ( तम्‌ ) उसको ( द्योः ) द्--लोक 


( चेद ) प्राप्त करता है ( तम्‌ ) उसको ( पृथिवी ) पृथिवी लोक प्राप्त करता है 
( तम्‌ ) उसको ( शापः ) श्रन्तरिक्ष भी प्राप्त करता है | 


द भावार्थ:--विद्वान्‌ लोग उत्तम वाक्य वाले मन्त्र भाग को 
में उच्चारण अग्नि को अरणियों से मथकर उत्पन्न 1808 
आहुति देते हैं। वह अ्रग्नि इन विद्वानों का यष्टव्य है और शरीर का 
पालक है । उस हृवि को ग्रहण करने वाले भर्ति को लोक भी प्राप्त 
करता है, पृथिवी भी प्राप्त करती .है और अन्तरिक्ष भी प्राप्त करना है । 
अर्थात्‌ वह अग्नि इन सबको ही प्राप्त है ॥८।॥। 


यं देवासोऽज॑नयन्ताग्नि यरिमिन्नाज॑हबुर्व॑नानि विश्वा । 
सो अचिपां पृथिवीं द्यामुतेमामंजूयमानो अतपन्महित्वा ॥९॥ 
पदार्थः--( देवासः ) विश्व की दिव्य शक्तियाँ ( यम्‌ ) जिस ( अरिनम्‌ ) 


ह अग्नि को ( श्रजनयन्त ) उत्पन्न करते हैं ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( बिश्वा ) समस्त 
i ( भुवना ) भूतग्राम को सर्वमेध सृष्टि यज्ञ में ( ग्रा जुहवुः ) हवन कर देते हैं 
( ऋजूयमानः ) ऋजुगति (सः) वह वेश्वानर अग्नि ( महित्वा ) महत्व से 
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Fe 


( भ्राचिषा ) तेज से ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवीं =ग्नन्तरिक्ष को ( द्यान्‌ ) द्युलोक को 
( उत ) श्रौर ( इमाम्‌ ) इस भूमि को ( भ्रतपत्‌ ) तपाता है। 


भावार्थः-विशव की दिव्य शक्तियां जिस ग्रग्नि को उत्पन्न करती हैं 
आर जिसमें सृष्टि काल में सवमेध यज्ञ में समस्त भूतग्राम को आहुत करते 
हैं वह वेश्वानर अग्नि अपने तेज और महत्व से भ्रन्तरिक्ष, य श्रौर इस 
पृथिवी को तपाता है ॥९॥ 104 





स्तोमं हि दिवि देवासों अग्निमजीजनज्छक्तिभी रोदसिमाम्‌ । 
तमू अक्षण्यन्‌ त्रेथा श्वे कं स ओषधीः पचति विश्वरूपाः॥१०॥ 
पदार्थ:---( देवासः ) विश्व की दैवी शक्तियां ( स्तोमेन ) मत्र समूह्‌ के 
साथ ( दिवि ) यलोक में ( शक्तिभिः ) अपनी शक्तियों से ( रोदसिभ्राम्‌ ) यु श्रौर 
पृथिवी को पूरित करने वाले ( अग्निम्‌ ) वश्वानर भ्ररिन को भ्रजीजनन्‌ ) उत्गन्न 
करते हैं, ( कम्‌) सुखकर (तम्‌ उ हि) उस ही को ( त्रेधा ) तीन प्रकार की 
( भुवे) होने के लिए ( भ्रक्ृण्वन्‌ ) करते हें, ( सः ) वह ( विइब्रपाः ) नाना 
प्रकार की ( झोषधीः ) ओषधियो को ( पचति ) पकाता है । 
भावार्थः--विइव की देवी शक्तियां मन्त्रसमूह के साथ श्राकाश में 
अपनी शक्तियों से द्यु और पृथिवी के पूरक श्रर्नि को उत्पन्न करती हैं। 
पुनः उसको पृथिवी, श्रन्तरिक्ष और द्युलोक में तीन प्रकार की करती हैं। 
वह अग्नि ही नाना प्रकार की ओषधियो को पकाता है ॥१०॥ 


यदेदेनमंदधुयज्ञियांसो दिबि देवाः ससेमादितेयम्‌ | 

यदा चरिष्णू मिंथुनावभूंतामादित्मापश्यन्सुंवनानि विश्वां ॥११॥। 

पद्थेः-- ( यदा ) जब (इत्‌ ) ही प्रातः वेला में ( यज्ञियासः ) यज्ञाहे 
( देवाः ) देव लोग ( दिवि ) आकाश में ( एनम्‌ ) इस ( ग्रादितेयम्‌ ) प्रकाश के 
पुत्र सूर्यं को ( भ्रदधुः ) घारण करते हैं, ( यदा ) जब ( चरिष्ण्‌ ) चरणशील ये 
( सिथुनो ) सहचारी ( भ्रभूताम्‌ ) होते हैं भर्थात्‌ उषा मरौर सूर्यं दोनों सहचारी 
होते हैं ( भात्‌ इत्‌ ) तब ( विश्वा ) सारे ( भुवना ) भूत समुदाय ( प्रापइयत्‌ ) 
इन दोनों को देखते हैं । हि ८ 

भावार्थ:--जब प्रातः काल में यज्ञाहें देव आकाश में इस वेश्वानर 

अग्नि को प्रकाश के पुत्र सूर्य के रूप में धारण करते हैं और जब चरणशील 
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आदित्य और उषा सहचारी होते हैं तो समस्त प्राणी-समुदाय इन दोनों को 


देखता है ॥ ११।। 
विश्व॑स्मा अग्नि सव॑नाय देवा वैश्वानरे केतुमह्वामकए्वन्‌ । 
आ यस्ततानोषसो विभातीरपो ऊर्णोति तमों अचिषा यन्‌ ॥१२॥ 


पदार्थः ( देवाः ) विशव की दिव्य शक्तिये (विश्वस्मे ) समस्त (भुवनाय) 
जगत्‌ के लिए ( वैइवानरम्‌ ) वेश्वानर अग्नि को ( श्रह्नाम्‌ ) दिवसों का ( केतुम्‌ ) 
्रज्ञापक ( भ्रकुण्वन्‌ ) करती हैं ( यः ) जो वेश्वानर अग्नि ( विभातीः) चमकती 
( उषसः ) उषाग्नों को ( श्राततान ) विस्तारित करता है और ( यन्‌ ) गति करता 
हुआ ( झचिषा ) ज्वाला से ( तमः) अन्धकार को ( श्प उ ऊर्णोति ) दूर 


“ गाता है। 


भावार्थ:-- विश्व की दिव्य शक्तियां समस्त जगत्‌ के लिए वेश्वानर 
अग्नि को दिवसों का ज्ञापक करती हैं। यह वेइवानर अग्नि चमकती 
उषाओं को विस्तारित करता है और गतिमान्‌ हुआ अपनी ज्वाला से अ्रन्ध 
कार को दूर भगाता है॥ १२॥ 


वेश्वानरं कवयो यज्ञियांसोऽरिनि देवा अंजनयन्नजुयम्‌ । 
नचत्रं प्रत्नममिनचरिष्णु यचस्याध्य्॑षं तविषं बृहन्तम्‌ ॥ १ ३॥ 


पदार्थ:--( कवयः ) क्रान्तदशंन (यज्ञियासः) यज्ञाहं ( देवाः ) दिव्य 
पदार्थ ( भ्रजुर्यम्‌ ) जरारहित ( वेइवानरम्‌ ) वश्वानर आदित्यरूपी ( भ्रर्निम्‌ ) 
अग्नि को ( भ्रजनयन्‌ ) उत्पन्न करते हैं वह उत्पादित आदित्य रूपी अग्नि ( नक्ष- 
त्रस्‌ ) कृतिका आदि नक्षत्रों को ( प्रत्नम्‌ ) पुराण ( चरिष्णु) चरणा शील 
( यक्षस्य ) आकाश के ( श्रध्यक्षम्‌ ) अध्यक्ष ( तविषम्‌) बलशाली ( वृन्तम्‌ ) 
महान्‌ हैं उनको ( श्रमिनत्‌ ) तेज से अ्रभिभूत करता है । 

भावार्थः क्रान्तदशंन यज्ञाहं दिव्यपदार्थं जरारहित वैरवानर ग्रादित्य 
रूपी भ्रग्नि को उत्पन्न करते हैं। वह ग्रादिरूपी ग्रग्नि प्राचीन चरणशील 


आकाश के ग्रध्यक्ष, बलशाली, महान्‌ कृतिका आदि नक्षत्रों को अपने तेज 
से अभिभूत करता है।१३॥ 


वैश्वानरं विश्वहा दीदिवांसं मन्लैंरग्न कविमच्छा वदामः | 


न ` यो महिम्ना प॑रबधूतोती उतावस्तादुत देवः परस्तात्‌ ॥१४॥ 
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पदार्थः--हम ( भन्त्रैः ) वेद मन्त्रों से ( कविम्‌ ) क्रांतदशंन ( विइवहा ) 

सदा ( दीदिवांसघ्र ) दीप्त ( वेइवानरस्‌ ) वेश्वानर ( श्रग्निम्‌ ) अग्नि की ( श्रच्छ ) 

अच्छी प्रकार ( वदामः ) प्रशंसा करते हैं, ( यः ) जो ( महिम्ना ) महत्व से (उबी) 

दय और पृथिवी को ( परिबभूव ) परिमूत करता है ( उत ) भ्रोर यह ( अधस्तात्‌ ) 
नीचे तपता है ( उत ) और ( देवः ) सूयंरूप देव ( परस्तात्‌ ) ऊपर तपता है। 


आवार्थः- हम वेदमन्त्रों से क्रान्तदर्शन, सदा प्रदीप्त वेशवानर अग्नि 
की अच्छी प्रकार प्रशंसा करते हैं जो महत्व से दु और पृथिवी को परिभूत 
करता है और यह वेश्वानर अग्नि नीचे तपता है ओर सूयं ऊपर तपता 


है ॥। १४॥। 
व खती अंृगवं पितृणामहं देवारनासुत मर्त्यानाम्‌ । 
नास्यांसिंदं बिश्वमेज्ञत्समैति यदन्तरा पितरे मातरं च ॥१५॥ 
पदार्थ:--( ठो) दो ( त्नुती ) मार्गों को (श्नशुणवम्‌) सुनता हूँ (मर्त्यानाम्‌) 
मरण घर्मा ( पितृणाम्‌ ) पितृ जनों का और मरणात्र्मा ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का 
( इदभ्‌ ) यह ( विश्वम्‌ ) सारा जगत्‌ ( ताभ्याम्‌ ) इन दोनों मार्गों से ( एजउ्‌ ) 
जाता हुम्ला ( समेति ) चलता है, ( यद्‌ ) जिसके न्तरा ( पितरम्‌ ) पिता ( च) 
गौर ( सातरम्‌ ) माता को प्राप्त होता है । 
भावार्थ: - मत्यधर्मा पितृगण और विद्वानों के मैं विद्वान्‌ दो मार्ग 


सुनता हूं। एक प्रितृयाण है और दूसरा देवयान है। ० के अनुसार 
सारा जगत्‌ चलता है । इसमें पिता गौर माता भी प्राप्त होते हैं ॥ १५॥। 


हे स॑भीची बिंश्रतश्चरन्तं शीर्षतो ज्ञातं मन॑सा विष्‌ । 
स मर्यड्विश्वा झुव॑नानि तस्थावमयुच्छन्तरशिअ्रोजमानः ॥१६॥ 
म पदार्थः--( समीची ) संगत हुए ( दवो ) द्य, और प्रथिवी दोनों ( चरन्तम्‌ ) 
गर्षत उद गा 
ति करते हए ( शीर्षतः ) शिरःस्थानी आदित्य ८ ( जातम्‌ ) उत्पन्न ( मनस 
लोगो के न से ( विमृष्टम्‌ ) विचारे जाने वाले अग्नि को ( विश्वतः) धारण करते 
हैं, ( तरणिः ) शीघ्रगति, ( भ्राजमानः ) दीप्तिमान्‌ ( अप्रयुच्छन्‌ ) निरन्तर भने 
नाने में लगा हुआ. ( सः ) वह अग्नि ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) भुवतों को 
( प्रत्यङ्‌) अभिमुख छुग्मा ( तस्थौ ) स्थित होता है । 


भावार्थ:--संगत हुए दयु और पृथिवी लोक दोनों ही गतिवाले, शिरः 
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स्थानीय आदित्य से उत्पन्न, लोगों के मन से विचारे जाने वाले अग्नि को 
घारण करते हैं। शीघ्रगति दीप्तिमान, निरन्तर कार्य में लगा यह अग्नि 
सभी लोकों के समक्ष स्थित होता है ॥ १६।। 


यत्रा वदेते अवरः परश्च यज्ञन्योः कतरो नो बि वेंद । 
आ शेंकूरित्संघमादं सखायो नक्षन्त यज्ञ क इदं वि वोचत्‌ ॥१७॥ 


पदार्थः - ( यत्र ) जिस देवमण्डल में ( श्वरः ) पार्थिव श्ररिनि ( चः ) ग्रौर 

( परः ) मध्यम वायु ( वदेते ) विवाद करते हैं ( यज्ञन्योः ) यज्ञ के नेता ( नौ ) 

हम दोनों में ( कतरः ) कौन ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( विवेद ) अधिक वा विशेष रूप 

से जानता है, ( सखायः इत्‌) ऋत्विग्‌ लोग ( सधमादम्‌ ) यज्ञ को ( ाशेक्‌: ) 

कर सकते हैं, रौर ( नक्षन्त ) अनुष्ठान करते हैं इनमें ( कः ) कौन ( इदभ्‌ ) इस 
निर्णय को ( विवोचत्‌ ) बतावे । 


भावार्थ:--यज्ञ के देवों के मण्डल में पार्थिव ग्रग्नि और मध्यमस्थान 
अन्तरिक्षस्थ वायु परस्पर विवाद करते हैं कि उनमें से कौन यज्ञ को 
विशेष रूप से जानता है ? ऋत्विग लोग यज्ञ कर सकते हैं और उसका 
अनुष्ठान करते हैं । इनमें से कौन इसका निर्णय बतावे । अर्थात्‌ दोनों ही 
यथास्थान अपना महत्व रखते हैं ।। १७॥। 


कप्यग्नय; कति स्र्यासः कत्युषासः कत्यु स्तिदार्प; । 
नोपस्पिजं वः पितरो वदामि पृच्छामि वः कवयो विद्वने कम्‌ ॥१८॥ 


पदार्थ:--( श्रग्नय: ) अग्नियें ( कति ) कितनी हैं, ( सूर्यासः ) सूर्य (कति) 
कितने हैं ( उषासः ) उषाये ( कति ) कितनी हैं ( ग्रापः ) जले ( कति स्वित्‌ उ ) 
कितने हैं ? ( पितरः ) हे पालक अनुभवी एरुजनो ( बः ) आप से ( उपस्पिजम्‌ ) 
| स्पर्घावश ( न ) नहीं ( बदामि ) कहता हूँ हे ( कवयः ) क्रान्तदशियो ( कम्‌ ) 
सुखप्रुवक ( विद्मने ) जानने के लिए ( बः ) ) आप से ( पृच्छाम ) पूछता हूं । 


रे भावार्थः कितनी हैं ग्रग्नियें, कितने हैं सूर्य, कितनी हैं उषायें और 
कितने हैं जले ? हे अनुभवी गुरुओ यह सब स्पर्धावश मैं नहीं पूछता हुँ 
a हे a कान्तदशियो सुखपुवक जानने के लिए यह पूछता हुं । यह 
जिज्ञासा किस प्रकार की जाती है इसका प्रकार बताया गया है ॥ १८।। 
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यावन्मात्रमुषसो न प्रतीक सुपर्ण्योब वसते मातरिश्वः । 
तावदधात्युप॑ यज्ञमायन्त्रा्शो होतुरवरी निषीदन्‌ ॥१६॥ 


पदार्थः--( न ) संप्रति ( यावन्‌ मात्रम्‌ ) जितने समय तक ( उषसः) 
उपा को ( प्रतीकम्‌ ) प्रतीति वा चिन्ह को ( सुपण्यंः ) रात्रिये (वसते) ग्राच्छा- 
दित करती हैं ( मातरिइवन्‌ ) हे वायो ! ( तावत्‌ ) तब तक (भ्रवरः ) यह निक्कञ्ट 
( ब्राह्मणः ) होता भ्रग्नि ( होतुः ) वेशवानर अग्नि के ( निषीदन्‌ ) कमं को करता 
हुआ ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ग्रायन्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( उप दधाति ) होता के कमं 
को करता है । 

भावार्थः १७वे मन्त्र में उठाये गए प्रश्‍न का उत्तर देते हुए इस मन्त्र 
में बताया गया है कि जब तक रात्रि उषा के चिन्ह को छिपा रखती 
है तब तक यह अवर होता=्पार्थिव अग्नि होता के कार्य को करता 
हुआ यज्ञ को प्राप्त हो यज्ञ के कार्यं को करता है। अर्थात्‌ सायं और 
रात्रिकालिक यज्ञ में वेश्‍वानर अग्नि को प्रधानता हैं ॥। १९॥।। 


यह दशम मण्डल में श्रटठासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 











सङ्ग ८€ 
ऋषि:--१--१८ रेणुः देवता -१ -४, ६--१८ इख्रः।॥ ५ इन्द्रा- 
सोमौ ॥ छुन्दः--१, ४, ६, ७, ११, १२, १५, १८ त्रिष्ठुप्‌ । २ 
झार्चीत्रिष्ठुप्‌ । ३, ५, ९, १०, १४, १६, १७ निचृत्त्रिष्दुप्‌ । 
८ पादनिच्त्त्रिष्दूप । १३ श्रार्चोस्वराद्त्रिष्दुप्‌ ॥ 


ज 


स्वरः धवतः ॥। 
इन्द्रै सतवा जृत॑मं यस्य॑ मह्ना विबबाधे रोचना वि ज्मो अन्तान्‌ । 
आ यः पमौ चंपंणीश्द्वरोमिः म सिन्धुभ्यो रिरिचानो महित्वा ॥१॥ 


पदार्थः-- (यस्थ) जिसकी ( मह्ना ) महिमा ( रोचना ) समस्त सूर्य 
आदि चमकने वाले पदार्थों के तेज को ( विबबाधे ) अभिभूत करती है ( बिज्मः ) 
पृथिवी के ( अन्तान्‌) पर्यन्त भागों तक भ्रमिभूत करता है (चर्षणीधुत्‌ ) मनुष्यमात्र 
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का पालक ( महित्वा ) महिमा से ( सिन्धुम्यः ) समुद्रों ( प्ररिरिचान ) बढ़ा हुआ 
( यः ) जो ( वरोभिः ) तमोवारक तेजों से ( श्रा पप्रौ ) आकाश आदि को पूण 
करता है ( नुतमम्‌ ) नेतृतम उस ( इन्द्रम्‌ ) भगवान्‌ की हे मनुष्य ( स्तव ) स्तुति 
कर्‌ । 


RT I 


भावार्थः हे मनुष्य !तू उस नेतृतम भगवान्‌ को स्तुति कर जिसकी 
महिमा समस्त सूर्य आदि पदार्थों और पृथिवी की सीमाओं को भी श्रभिभूत 
करती है । अर्थात्‌ वह अत्यन्त तेजस्वी और पुथिवी को सीमाग्रों से भी 
परे. है । जो मनुष्यों का रक्षक और समुट्रों से भी बड़ा है औ्रौर श्रपने तेज से 
द्यलोक और पृथिवी को भी पूरित करता है ॥१॥ 


स सूर्य; पर्युरू वरांस्येन्द्रों वबृत्याद्रथ्येव चक्रा । 
अतिष्ठन्तमपस्यं न सगं कृष्णा तमाँसि स्तिष्या जघान ॥२॥ 


पदार्थ - ( सूयः.) सब का प्रेरक , सः ) वह ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( रश्या ) 
रथ सम्बन्धी ( चक्रा ) चक्के को ( इव ) सारथी के समान ( उरु ) बहुत (वरांसि) 
तेजों अर्थात्‌ तेजस्ती सूर्य आदि पदार्थो को ( परि श्रोबबृत्यात्‌ ) चलाता एवं घुमाता 
है, ( न ) संप्रति सदा ( थ्रतिष्ठन्तप्‌ ) गतिशील ( श्रपस्यस्‌ ) क्रियायुक्त । सर्गम्‌ ) 
सष्टिचक्र को मी चलाता है, ( कृष्णा ) काले झज्चानान्धकार को ( त्विष्या) 
दीप्ति से (जघान) नष्ट करता है । 


भावार्थः सब का प्रेरक परमेश्वर, रथ के चक्के को सारथी 
के समान, सूर्य आदि को चलाता और घुमाता है। वही सृष्टि चक्रको भो 
चलाता है ओर अपने ज्ञानप्रकाश से काले अज्ञानान्धकार को नष्ट करता 
है ॥रा। 
सभानमस्मा अर्नपाइद्च कमया दिवो असम ब्रह्म नव्य॑म्‌ । 
वि यः पृष्ठेव जनिंमान्ययं इन्द्रश्चिकाय न सखायमीपे ॥३॥ 

- पदार्थः-हे मनुष्य | तू ( समानम्‌ ) सदा एकरस ( ग्रनपवृत्‌ ) सबके 
समीप विद्यमान ( क्ष्मया ) एथिवी से ( दिवः ) द्युलोक से मी ( श्रसमम्‌ ) महान्‌ 
(नव्यम्‌ ) सदा ही नवीन (ब्रह्म) महान्‌ ( भ्रस्मे ) इस प्रभु की ( श्रचें ) अचंना 
कर, ( यः ) जो ( इन्द्रः ) प्रभु ( श्रयः ) सब का स्वामी है ( पृष्ठा इब ) पृष्ठ 
_ स्तोत्रों की भांति ( जस्मानि ) लोगों के जन्मों को ( सखायम्‌) अपने सखा जीव को . 
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(-विचिकाय ) जानता है ( न ईषे ) किसी प्रकार किसी पदार्थ की इच्छा नहीं 
करता हे । 


भावार्थ:- हे मनुष्य ! तू सदा एकरस, व्यापक होने से सबके 
समीपवर्ती पृथिवी श्रौर द्युलोक से भी महान्‌, सदा ही नवीन महान्‌ इस 
प्रभु की स्तुति प्रार्थना कर जो सबका स्वामी है और अपने मित्र जीव को 
तथा इन जीवों और पदार्थों के जन्मों को जानता है तथा स्वयं किसी 
वस्तु की इच्छा नहीं करता है॥३॥ १ 
इन्द्राय शिरो अनिंशितसगां अप; भेरयं सगरस्य बुध्नात्‌ | 
यो अक्षेणेव चक्रिया शचींभिविष्वक्तस्तम्भं पृथितीञ्चुत द्याम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ; सैं स्तावक ( सगरस्य ) अन्तरिक्ष (बुध्नात्‌ ) प्रदेश से ( भ्रनिशित- 
सर्गाः ) भ्रप्रतिहृत गिरने वाली ( श्रपः ) जलों के समान ( इन्द्राय ) परमेइत्रर के 
लिए ( गिरः ) स्तुतियों को ( प्र ईरयम्‌ ) प्रेरित करता हूं, ( यः ) जो ( अक्षेण) 
अक्ष से ( चक्रिया इव ) रथ के चक्र के समाष ( शचीभिः ) अपने ज्ञान और क्रिया 
से ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी ( उत , और ( द्याम्‌ ) यलोक को ( विश्वक्‌ ) सब तरफ 
( तस्तम्भ) घारण करता ह्‌ । 


भावार्थ:-- यैं स्तावक श्रन्तरिक्ष से निरन्तर गिरने वाली वर्षा की 
जलधारा के समान स्तृतियों को परमेश्वर के प्रति निरन्तर प्रेरित करता हूं । 
वह प्रभु पृथिवी और द्युलोक को अपनी ज्ञानक्रियाम्रों सं स प्रकार सब 
ओर से थांमे हुए हैं जिस प्रकार क्षुरा रथ के चक्कों को थांभ रखता 


है।।४।। 
आपान्तमन्युस्तृपलंप्रभ्मा धुनिः शिमींवाञ्छस्मां ऋजीषी । 
सोसो विश्वान्यतसा वर्नानि नार्वागिन्दर प्रतिमानानि देश ॥१॥ 


पदार्थः ( आपान्तसन्युः ) न पातित तेजों वाला (तृपलप्रसर्मा) क्षिप्र प्रहार 
करने वाला ( धुनिः ) कंपा देने वाला, ( शिमीवान्‌ ) कम वान्‌ ( शरुमान्‌ ) झ्रयुध 
बाला ( ऋजीषी ) ऋजीष युक्त ( सोमः ) सोम पदार्थं ( विशवानि ) समस्त 
( प्रतसा ) काष्ठ आदि से युक्त ( बनानि ) अरण्वों को बढ़ाता है, ( प्रतिसानानि ) 
मापतोल के सभी मानदण्ड (इरब्रम्‌) इनदर को (न र्वाक्‌) न समक्ष ( देभुः ) आकृष्ठ 


करते हैं । 
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भावार्थः ध॒ततेजाः शीघ्र प्रहार करने वाला, कपाने वाला, कर्म- 
कारी, ग्रायुधवाला तरछट आदि से युक्त यह सोम=वायु काष्ठ आदि से 
युक्त सारे अरण्यों को बढ़ाता है। मापतोल का कोई भी मापदण्ड इन्ब्र=विद्युत्‌ 


को माप नहीं सकता है।५।। 

न यस्य द्यावापृथिवी न धन्त नान्तरित्षं नाद्रयः सोमों अचः । 

यद॑स्य सन्पुरंधिनीयरमानः श्रुणाति बीळ रुजति स्थिराणि ॥६॥ 

पदार्थः - ( यस्य ) जिस इन्द्र =: परमेश्वर के (द्यावापृथिवी) द्य और पृथिवी 

भी माप नहीं है, ( न) नहीं (घन्व ) जल उसका प्रतिमान है, (न ) न तो अन्तरिक्ष 
रौर ( न ) न ( ग्रब्रयः ) पर्वत ही उसके प्रतिमान हैं ( सोमः ) सोम पथार्थ भी 
उसके अघीन ही (प्रक्षा:) क्षरित होकर पृथिवी आदि पर राता है ( यस्थ ) जिसका 
( मच्युः ) तेज ( यत्‌) जब ( अधिनोयमानः ) सर्वोपरि विराजमान होकर कार्यं 
करता है तब ( चीलु ) दृढ़ वस्तु को ( शझुणाति) शीर्ण करता है और ( स्थिराणि) 
स्थिर को ( रुजति ) भेदन करता है। 


मावार्थः-वह परमेरवर ऐसा है कि जिसका द्यू और पृथिवी प्रति- 
मान नहीं हैं और न जल अन्तरिक्ष और पर्वत आदि ही उसके मापक हैं। 
सोमरूपी अपस्तत्त्व भी उसी के ्रधीन होकर क्षरित होता है। उसका 
तेज इतना सर्वोपरि है कि वह दृढ वस्तु को शीर्ण और स्थिर को विदीर्ण 
करता है ।।३॥। | 





जवान बृत्र' स्वधितिवनेव रुरोज पुरो अरदन्न सिन्धून्‌ । 
बिभेद शिरिं नवमिन्न ङुम्भमा गा इन्द्रो अकृणुत स्तरयुरिभि ॥७॥ 


पदार्थः--( इन्द्र: ) इन्द्र-सुर्य अथवा विद्युत्‌ ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( जघान ) 

मारता है, ( बना ) जंगलों को ( स्वधितिः ) कुठार के ( न ) समान ( पुरः ) मेघ 

की पुरी को ( रुरोज) छिन्न भिन्त करता है ( सिम्धून्‌ ) नदियों को (न) 

सम्प्रति ( श्ररदत्‌ ) वृष्टि जल से खोदता है ( नवम्‌ ) नवीन ( कुम्भम्‌ ) घड़े के 

(न) समान ( गिरिम्‌ ) मेघ को ( विभेद इत्‌ ) भेदन करता है ( सुयुर्मिः ) सह- 
योगी मरुतों के साथ ( गाः ) जलों को ( आ भ्रक्ृणुत ) भ्रभिमुख करता है । 

© मआवार्थः-इन्द्रजसूर्यं भ्रथवा-विद्युत्‌ मेघ को मारता है । जिस प्रकार 

Rr जंगलों को काटता है उसी प्रकार वह मेघों की नगरियों को ध्वस्तः 
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करता है और नदियों को पानी से युक्त करता है । वह नये घड़े 

मेघ र करता है श्रौर ग्रपने सहयोगी मरुतों के साथ वर्षाजल को 

अभिमुख करता है ।।७॥। 


त्वै ह त्यर॑शया ईन्द्र घीरोडसिन पर्वे इजिना श्णासि। 
| ये मित्रस्य वरुणस्य घाम युजं न जना सिनन्ति सित्रम्‌ ॥८॥ 
दा ह पसः {वन्‌ प्रमो ! ,त्वम्‌) तू (ह) ही 
पदार्घः--( इन्द्र) हे परमेश्वर | हे ऐइवयंवन्‌ प्रमो ¦ \ 
{ त्यत्‌ ) न परम ( ऋणयाः ) देने वाला है ( न ) जिस प्रकार क” 
न ग ( पर्व ) पोर पोर को काटता है उसी प्रकार तू ( क ) म क 
2 Rs: 
इयों को ( शुणासि ) काटता है। (ये) जो ( जना: 
न i ) श्रेष्ठ पुरुष के ( धाम ) तेजस्वी कम ( युजम्‌ ) सहयोगी ee 
भित को , न) संप्रति ( प्रभिनन्ति ) मारते हैं उनको भी आप ( शुणासि ) द 
देते हो । 


र । त उन परम घनों का दाता है जो अत्यन्त 
४ कक बनि बर पोर को काटता है वैसे. ही आप बुरा- 
यों को काटते हो । जो लोग मित्र और श्रे ष्ठ विद्वान्‌ पुरुष के pt र 
और सहयोगी मित्र की हानि और हिंसा करते हैं उनको भी तू अप 
व्यवस्था से दण्ड देता है ।। ८।। 


प्र थे मित्रै प्रर्यमण दुरेवा प्र सङ्गिरः प्र बरुण मिनन्ति । 
ब्य! सित्रेषु वधमिन्द्र तुम्न॑ वृषन्दुृषोणमरुप शिशीहि ॥६॥ 
`> ह द ( चुषन्‌ ) शक्तिमत्‌ ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ हि कप 
दुष्ट गतिवाले (ये) जो जन ( मित्रम्‌ ) रा बनि पा न 
झर्यसणस्‌ ) न्यायकारी 2 प्र न दु 
2५४ त को (प्र) मारते हैं, ( वरुणम्‌ ) स र 
४ रीवा शासक को ( प्र) मारते हैं, ( अमित्रेषु ) मित्र भूत नर ह न न 
मनी ( वृषाणस्‌ ) दुःखों के वर्षक ( अरुषम्‌ ) भास्व, ( | 
गम | 
( नि शिक्षीहि ) तीक्ष्ण कर । 


ति वाले जो जन सूर्यसम 
सावार्थः- शक्तिशाली राजन्‌ | दुष्ट द बालक 2 
तेजस्वी वि बा न्यायकारी पुरुष को, ऋत्विजों को, अत गी 
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शासक को मारते हैं उन ग्रमित्र भूत लोगों पर गमनशील, दु:ख की वर्षा 
करने वाले भास्वर वस्त्र को तीक्ष्ण कर अर्थात्‌ सख्त दण्ड दे ॥ ९।। 


न्द्रो दिव इन्द्र ईशे पृथिव्या इन्द्रों अपा सिन्द्र इत्पर्वतानाम्‌ । 
न्द्रो जधामिन्द्र इन्मेधिराणामिन्द्र; क्षेमे योगे हव्य इन्द्र! ॥१०॥ 


पदार्थ --( इन्द्रः ) सर्वेश्वयंवान्‌ प्रभु ( दिवः ) द्युलोक का “ ईशे ) शासन 
करता है, ( इन्द्रः ) सर्वेश्वयंवान्‌ वही ( पृथिव्याः) पृथिवी का शासन करता है, 
( इन्द्र: ) वह सवेशक्तिमान्‌ ( श्रपाम्‌ ) जलों और अन्तरिक्ष का शासन करता है, 
( इन्द्रः इत्‌ ) वह सवंशक्ति ही ( पर्वतानाम्‌ ) मेघों पर शासन करता है, ( इन्द्रः ) 
परमेश्वर ही ( बुधाम्‌ ) बढ्ने वालों का ( इत्‌ ) भी और ( सेधिराणाम्‌ ) मेधा- 
चियों का शासन करता है, ( इन्द्र: ) इन्द्र ( क्षेमे ) प्राप्त की रक्षा में ( हव्यः ) 
पुकारने योग्य है ( इन्द्रः ) परमेश्वर ही ( योगे ) श्रप्राप्त की प्राप्ति में भी (हव्यः) 
पुकारने योग्य है । 


भावा्:--सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर दुलोक का शासन करता है, 
पृथिवी लोक का शासन करता है, वही जलों और अन्तरिक्ष, मेघों, बढ्ने 
वालों और मेघावी लोगों का भी शासन करता है । वही सर्वशक्तिमान्‌ 
परमेश्वर हमारे योग और क्षं म के वहन में हमारा रक्षक है ॥१०॥ 


गाक्तुभ्य इनदरः म इृधो अहभ्यः प्रान्तरित्तात्म समुद्रस्य धासेः । 
म वातस्य प्रथंसः म ज्मो अन्तात्म सिन्धुभ्यो रिरिचे पर ्चितिम्यंः ॥ 


पदाथंः-- (इन्द्रः) परमंश्वयंवान्‌ प्रभु (भ्क्तुभ्यः) रात्रियों से भी (प्र वृधः) 
बड़ा है, ( श्रहभ्यः ) दिवसों से भी बड़ा है, ( भ्रन्त रिक्षात ) भाकाश से भी ( प्र ) 
बड़ा है, ( समुद्रस्य ) समुद्र के ( घासेः ) धारक स्थान से भी ( प्र ) वडा है, 
( वातस्य ) वायु के ( प्रथसः ) फेलाव से भी ( प्र ) बडा है, | ज्मः ) पृ थिवी के 
( अझनन्‍्तात्‌ ) पर्यन्त से मी (प्र) बडा है ( सिन्धुम्य ) नदियों से (प्र रिरिचे ) 
अतिरिक्त है ग्रौर ( क्षितिम्यः ) क्षितिजों वा मनुष्यों से भी (प्ररिरिचे) अधिक है । 


सावार्श:--परमेह्व्यवान्‌ प्रभु रात्रियों दिवसों, अन्तर 
| 3 2 रक्ष, समुद्र को 
घेरने वाले Di वायु के फॅलाव और पृथिवी के पर्यन्त भागों से भी बड़ा 
है । वह नदियों से भी भ्रधिक बड़ा और क्षितिजों वा मनष्यों से भी बडा 
हूँ। वह व्यापक श्रौर इन सब से श्रधिक है॥११॥ 
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प्र शोशुचत्या उपसो न केतुरसिन्वा ते वर्ततामिन्द्र हेतिः । 
अश्मेव विध्य दिव आ छंजानस्तपिंष्ठेन हंसा द्रोघ॑मित्रान्‌ ॥१२॥ 


पदार्थः--( इन्द्र ) हे परमैश्वयंवन्‌ परमेश्वर ! ( शोशुचत्याः) जलती हुई 
( उषसः ) उपषाओं के ( केतुः ) प्रज्ञापक ररिमि के ( न) समान ( ते) तुम्हारी 
( भ्रसिन्वा ) जिसका भेदन कोई नहीं कर सकता है ऐसी (हेति) वज्र ( प्रवतताम्‌ ) 
प्रवत्त होता है, ( तपिष्ठेन) तापकारक ( हेषसा ) शब्द कारक हेति से ( द्रोघ- 
हान्न ) दुष्ट जनों को ( दिवः ) चुलोक से ( झा सुजानः ) उत्पन्न ( अश्मा इव ) 
आअशनि के समान ( विध्य) ताडित कर । 

भावार्थ:--हे परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! प्रकाशमान उषाओं की ज्ञापन करने 
वाली रदिम के समान अभेद्य आप का न्याय वज्र अपने कार्य में प्रवृत्त 


होवे । वह तापकारी शब्द कारक च्यायवञ्ञ से दुष्टजनों को उसी प्रकार 
दण्ड दे जिस प्रकार द्युलोक से उत्पन्न बिजली सब चीज को नष्ट करती 


है ॥ १२॥। 
अन्त्रह सासा अन्विनान्यन्वोष॑धीरु पर्वेतासः | 
अन्नद्र रोद॑सी वावशाने अन्वापो अजिइत जार्यमानस्‌ ॥१३॥ 
€ ७ 4 हीने ( नुः 
. पदार्थः- ( इसम्‌ अनु ग्रह्‌ ) सूय के अनुसार ही ( मासाः ) म 
जिहत ) चलते हैं, ( वनानि ) भरण्य ( इत्‌ ) मी उसी का अनुसरण ( झोषघीः ) 
शोषधियें भी ( नु ) उसी का अनुसरण करती हैं, ( पर्वतासः ) मेघ मी उसी का 
श्नु ) अनुसरण करते हैं । ( जायमानम्‌ ) प्र दुमू त होते हुए इन्द्ूर्ये का ही 
( वावशाने ) कान्तियुक्त ( रोदसी ) द, और पृथिवी अनुसरण करते हैं, ( श्राप: ) . 
जलें मी ( इन्द्रम्‌ ) सूर्यं का ( भनु अजिहत ) अनुगमन करती है । | 
भावाय:--सूये के ही अनुसार महीने होते हैं, जंगल आदि भी ह 
के अनसार बढ़ते हैं, भोष चियां उसी के अनुसार होती है, मेघ है पन 
अनुसार बनते हैं और प्रादूभूं त होते सूर्य का ही यू और पृथिवी तथा 
जलें अनुसरण करते हँ॥१२॥ 
कि स्वित्सा त॑ इन्द्र चेत्यासदघस्य यद्धिनदो रच एष॑त्‌ । 
मित्रक्रवो यच्छसंने न गाव॑ः पृथिव्या आएगंशुया श्यन्ते ॥१४॥ 


ns 
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द्‌ 9 et .0, 
शासक को मारते हैं उन अमित्र भूत लोगों पर गमनशील, दुःख की वर्षा 
करने वाले भास्वर वज्र को तीक्षण कर अर्थात्‌ सख्त दण्ड दे ।। 8।। 


न्द्रो दिव इन्द्र ईशे पृथिव्या इन्द्रों अपामिन्द्र इत्पर्वतानाम्‌ । 
न्द्रा बधामिन्द्र इन्मेधिराणामिन्द्र; क्षेमे योगे हृव्य इन्द्र॑ः ॥१०॥ 


पदार्थ - ( इन्द्रः ) सर्वेश्वयंवान्‌ प्रभु ( दिवः ) दयलोक का / 
करता है, ( इन्द्र ) सर्वेश्वयंवान्‌ वही ( प॒थिव्याः ) 42 का का न 
( इन्द्रः ) वह सर्वशक्तिमान्‌ ( भ्रपाम्‌ ) जलों और अन्तरिक्ष का शासन करता है ु 
( इन्द्रः इत्‌ ) वह सवंशक्ति ही ( पर्वतानाम्‌ ) मेघों पर शासन करता है, ( इन्द्रः ) 
हर ही ( वृघाम्‌ ) बढ़ने वालों का ( इत्‌) मी और ( सेधिराणाम्‌ ) द 
यह करता है, ( इन्द्र: ) इन्द्र ( क्षेमे ) प्राप्त की रक्षा में ( हव्यः ) 
न | इन्द्रः ) परमेश्वर ही ( योगे ) ग्रप्राप्त की प्राप्ति में भी (हव्यः) 


भावाबंः-सवंशाक्तिमान्‌ परमेश्वर द्यलोक का शासन 
ही gr si पा है, वही जलों और अन्तरिक्ष सन वर 
धा गों का भी शासन करता है।व दी सवशर 
परमेशवर हमारे योग और क्षे म के वहन में हमारा रक्षक है || १ है थि 


गाक्तुभ्य इन्द्र; म बुधो अहभ्यः मान्तरिचात्म संगुद्रस्य धासेः । 
म वातस्य प्रय॑सः भ ज्मो अन्तात्म सिन्धुभ्यो रिरिचे म चचितिम्य॑ः ॥ 


पदार्थः-- (इन्द्रः) परमश्वयंवान्‌ प्रभु (प्वक्तुम्यः ीं 
दु तुम्यः) रात्रियो से मी ६ 
बड़ा है, ( भ्रहृभ्यः ) दिवसों से मी बड़ा है, ( श्रन्तरिक्षात्‌ ) आकाश से द i | 
धासेः ) घारक स्थान से भी ( प्र ) वड़ा है, 


Nn, री. 
| | 

| 4 “4 

बै बरै ० 

5 

4 

4 

७५ 

करी 

5 


भावार्थ: 1 परमेह्वर्यवान्‌ प्रभु रात्रियों, दिवसों, अन्तरिक्ष समुद्र को 






._ 5 | बहु व्यापक और इन सब से श्रधिक है॥११।। 
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प्र शोशुंचत्या उपसो न केतुरंसिनतरा तें बततामिन्दर हेतिः | 
अशमे विध्य दिव आ छंजानस्तपिष्ठेन हेषसा द्रोर्घभित्रान्‌ ॥१२॥ 


पदार्थः--( इन्द्र ) हे परमैश्वर्यवन्‌ परमेश्वर ! ( शोशुचत्याः ) जलती हुई 
( उषसः ) उषाश्रों के ( केतुः ) प्रज्ञापक रश्मि के ( न) समान (ते) तुम्हारी 
( श्रसिन्वा ) जिसका भेदन कोई नहीं कर सकता है ऐसी (हेति) वज्र ( प्रवतताम्‌ ) 
प्रवत्त होता है, ( तपिष्ठेन ) तापकारक ( हेषसा ) शब्द कारक हेति से ( द्रोघ- 
सिताम्‌ ) दुष्ट जनों को ( दिवः ) चुलोक से ( गा सुजानः ) उत्पन्न ( झइमा इव ) 
ग्रशनि के समान ( विध्य ) ताडित कर । 


भावार्थ:--हे प रमेश्वर्यवत्‌ प्रभो ! प्रकाशमान उषाओओों को ज्ञापन करने 
वाली रहिम के समान अरभेद्य आप का न्याय वज्र अपने कारये में प्रवृत्त 
होवे । वह तापकारी शब्द कारक न्यायवजञ् से दुष्टजनों के को उसी प्रकार 
दण्ड दे जिस प्रकार द्युलोक से उत्पन्न बिजली सब ची को नष्ट करती 


है ॥ १२।। 
अन्वह मासा अन्विदवनान्यन्वोषंधीरणु पर्व॑तासः । 
अन्तनद्रं रोद॑सी वावशाने अन्वापो अजिइत जार्यमानम्‌ ॥१३॥ 

. पदार्थ:--( इन्द्रम्‌ अनु अह ) सूर्य के अनुसार ही ( मासाः ) महीने ( अनु- 
झजिहत ) चलते हैं, ( वनानि ) प्ररण्य ( इत्‌ ) भी उसी का अनुसरण ( झोषधघीः ) 
शोषधियें भी ( भनु ) उसी का अनुसरण करती हैं, ( पर्वतासः ) मेघ भी उसी का 
( अनु ) अनुसरण करते हुं । ( जायमानम्‌ ) प्रादुभू'त होते हुए इन्द्र=सूर्यं का ही 
( बावश्ञाने ) कार्तियुक्त ( रोदसी ) य. और पृथिवी अनुसरण करते हैं, ( आपः ) . 
जले भी ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य का ( मनु ग्रजिहत ) अनुगमन करती है । 

आवार्थः- सूर्य के ही अनुसार महीने होते हैं, जंगल आदि भी उसी 
के अनसार बढ़ते हैं, ओषधियां उसी के ग्रनुसार होती है, मेघ भी सूर्य के 
' ही अनुसार बनते हैं और प्रादुभू त होते सूर्ये का ही यु आर पृथिवी तथा 
जलें अनुसरण करते हैँ॥१३॥ 


काहि स्वित्सा त॑ इन्द्र चेत्यासंदघस्य यद्धिनदों रच एत्‌ । 
| मित्रक्रवो यच्छसने न्‌ गाव! पृथिव्या आएगंशुया श्यन्ते ॥ १४॥ . कु 
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ना कक ह हे चर ) तेजस्वी पुरुष ! ( ते ) तेरी ( भ्रघस्य ) पापों का 
1144 ली ( चेत्या ) शक्ति ( काहस्वित्‌ ) कब ( प्रसत्‌ ) प्रकट होगी 
क रता करने व रक्षः ) राक्षसों को ( भिनदः ) भेदन करे और मित्रों पर 
आ i की ( घा ईषत्‌ ) भयभीत करे ( यतु ) जिससे ( शसने ) हत्या- 

( गावः ) पशुओं के ( न) समान वे ( आपृक्‌ ) मर कर ( श्रम 
( पृथिव्याः ) पृथिवी के ऊपर ( शयन्ते ) पड़े । रया ) इस 


भावार्थ: -है तेजस्वी पुरुष ! तेरी पापों का नाश i 
करने 
कब प्रकट होगी कि जिससे तू राक्षसों का भेदन करे र मिनो स. 


शत्रयन्ती अभि ये नस्ततस्रे महि व्राध॑न्त ओगणास इन्द्र 
अन्येनाभित्रास्तम॑सा सचन्तां सुज्योतिषो अक्तवस्ताँ अभि ष्युः ॥१४। 


तदा, ( ये ) जो ( शत्रूयन्तः ) शत्रुओं के समान व्यवहा 
Fie ) संघ बचाए हुए ( महि ) बहुत ( ब्राघन्तः ) पीडित करते (23 न 
ह्‌ के ( भ्रभिततसू ) सब ओर से गिराते हैं, ( इन्द्र ) हे शत्रु नाशक पुरु र 
( ॥/ ) दे शत्रु गण ( अन्धेन ) अन्धकार मय ( तमसा ) तम से ( न 
युक्त होवें और ( तान्‌ ) उन्हें (सुज्योतिषः) उत्तम प्रकाश वाले दिन और न 
रात्रिगण ( अभिष्युः ) पराजित करे । सर 


ओज सावार्थ:--ये जो शत्रु के समान व्यव 
बट हुत मे हार करने वाले, सघ 
17 BE 2 शरोर से गिराते हैं हे शत्रु बल 
वे शः अन्धकार | 
) ` रात्रियँ भी पराजित करे ॥ १५॥ पड़े और उत्तम प्रकाश वाले दिन और 


 पुरूणिहि त्वा स्वना जनांना र्माणि मन्द॑न्पणतामूषीणाम्‌ । 
| इमामाघोषन्नवसा सहतिं तिरो विश्वाँ अर्चतो यर्वा ॥१६॥ 


ह पदाथः हे प्रमो ! ( त्वा ) तुझे ( जनाना गे 
बहत / हक कक 

बहुत * ( ही ता ) उपासना यज्ञ आदि तथा ( पनल ) स्तावक | छक र | 
मन्त्र न दरष्टाश्रों के ( ब्रह्माणि ) मन्त्र ( मदन्‌ ) प्रसन्न करते हैं, वे ( स्रतिम) एक. 











कलको के 
oe 
0 


सा मिलकर करने योग्य इस प्रार्थना को भी ( श्रवसा ) ज्ञान और प्रेम से (त्वा ) 


रे % 
2 
१ 
(रे 
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भाप के लिए ( आघोषन्‌ ) प्रकट करते हैं । हे प्रमो ! ( विवान्‌ ) सब ( श्रचंतः ) 
प्राथना करने वालों को ( श्र्वाङ्‌ ) साक्षात्‌ ( श्रवसा ) रक्षा से ( तिरः ) संसार के 
दुःखों से दूर ( याहि) प्राप्त करा । 


भावार्थः- है प्रभो ! तुझे मनुष्यों के अनेकानेक उपासना यज्ञ आदि 
तथा स्तावक मन्त्र द्रष्टाओं के मन्त्र प्रसन्न करते हैं । वे सामहिक प्रार्थना 
को भी ज्ञान और प्रेम से आप के लिए प्रकट करते हैं । हे भगवन्‌ 1 समस्त 
प्राथना करने वालों को साक्षात्‌ रक्षा से संसार के दुःखों से पार कर ।।१६।। 


एवा तें वयमिन्द्र सुञ्जतीनां विद्याम सुमतीनां नवानाम्‌ । 
विद्याम वस्तोरव॑सा' ग्णन्तों विश्वामित्रा उत त॑ इन्द्र नूनम्‌ ॥१७॥ 
पदार्थ:---( एव ) इस प्रकार ( इन्द्र हे ऐश्वयंवन ! ( बयम्‌ ) हम (ते ) 
तेरी ( भुञ्जतोनाम्‌ ) रक्षात्मक ( नवानाम्‌ ) नित्य नवीन ( सुमतीनाम्‌ ) उत्तम 
अनुग्रह बुद्धियों को ( विध्याम ) सदा जानें, हम ( विइवामित्रा ) सव के मित्र होकर 
( वस्तोः ) दिन रात ( नूनम्‌ ) अवश्य ( ग्रवसा ) ज्ञान और प्रेम से (ते) तेरी 
( गृणन्तः ) स्तुति करते हुए ( इन्द्र ) हे मगवन्‌ !( ते ) तेरी ज्ञानमथी वेदवाणियों 
को ( विद्या ) जानें । 
भावार्थ :-- हे परमेश्वयवन्‌ प्रभो ! हम तेरी रक्षात्मक नित्य नवीन 
उत्तम अनुग्रह बुद्धियों को जानें । हम सबके मित्र होकर दिनरात ज्ञान और 
प्रेमभाव से तेरी स्तुति करते हुए, हे भगवन्‌ तेरी ज्ञानमयी वेदवाणी को 
समक ।। १७॥ 


शुनं हुवेम मघर्वानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्ृणवन्तंभुग्रमूतये समत्सु घनन्तं वृत्राणि सञ्चितं धनानाम्‌ ॥१८॥ 


पदार्थ:- -हम लोग ( मघवानम्‌ ) ऐश्वयो के स्वामी ( शुनन्‌ ) महान्‌ अथवा _ 
व्यापक ( इन्द्रम्‌ ) समस्त ऐर्बर्यों के दाता ( वाजसातौ ) ऐश्वयं और ज्ञान के 
प्रदान में. नृतमम्‌ ) सवंश्रेष्ठ ( ऊतये ) रक्षा के काय में ( उग्रम्‌ ) बलवान्‌ 
( झुण्वन्तम्‌ ) सबकी सुनने वाले, (समत्सु) युद्धों में (वृत्राणि) विघ्नों को (घ्नस्तस्‌) 
नाश करने वाले ( घनानाम्‌ ) समस्त घनों को ( संजितम्‌ ) जीतने त्राले प्रभु को 
( स्मिन्‌ ) इस ( भरे) जीवन संगर में ( हुबेम ) पुकारते हैँ। | 
भावार्थ:--हम लोग ऐश्वयोँ के स्वामी, व्यापक, ऐक्वर्यंशाली, ऐसवरयं 
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चय ॥ 














ओर ज्ञान के प्रदान में सर्वेश्र ष्ठ, रक्षा के कार्य में बलवान्‌, सबकी पुकार 
| को सुनने वाले. समस्त धनों को जीतने वाले (अर्थात्‌ धन का स्वामी तो 
अन्त में प्रभु ही है अत वह जीतने वाला है और सभी धनवाले हारने वाले 
हैं) प्रभु को इस जीवन संग्राम में याद करते हैं ॥ १८।। 


क... यह दशस सण्डल में नबासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सूक्त €० 
ऋषि:--१--१६ नारायण: ॥ देवता--प्रुषः॥ छन्दः-१--३, ७, 
| १०, १२, १३ निचुदनुष्टुप्‌ । । ४--६, ९, १४, १५ शअ्रनुब्दप। 
| ८; ११ विराडनुष्टुप्‌ । १६ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१--- 
१५ गान्धारः। १६ धेवतः ॥ 


बिशेष वक्तव्य -यह सूक्त पुरुष सुक्त कहा जाता है । पुरुष=परमात्मा 
आर जीवात्मा तथा प्रकृति का इस में वर्णेन है। मूल्यांकन का कोई भी प्रकार 
केवल भौतिक नहीं हैं | पुरुष की अपेक्षा रखता है श्रत: प्रकृति पुरुषात्मक 
है । संसार और उसकी सृष्टिप्रक्रिया के जाने विना किसी भ्रच्छे समाज 
की रचना नहीं हो सकती है। अत: इसमें संसार और संमाज दोनों का 
वणेन है। परमात्मा जीवात्मा ग्रौर प्रकृतिरूपी' कारणों और सष्टि 
प्रक्रिया का वर्णन करके समाज का भी वर्णन किया गया है शरीर श्रौर 
ब्रह्माण्ड को समता भी दिखाई गई है । 
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सहस्तशीषां पुरुषः सहस्नाक्षः सहस्रपात्‌ । 
स भूमि विश्वतों दृत्वारत्यतिष्ठ्दशाङगुलम्‌ ॥१॥ 


क्‍ पदार्थ: हद ( पुरुषः ) परमेश्वर ( सहुञ्नशीर्षा ) संसार के शिरों . वाला है, 
( सहल्लाक्ष: ) संसार भर की आँखो वाला है, ( सहस्नपात्‌ ) संसार भर के पैरों 
वाला है, (सः) वह ( भूमिम्‌ ) जगत्‌ के महान्‌ उपादान कारण प्रकृति को 
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` सआवार्थः-परमात्मा पुरुष में संसार भरके शिर हैं, संसार भरकी 
आँख हैं और संसार भर के पैर हैं। वह प्रकृति को अपनी व्यापकता से 
व्याप्त करके शरीर आदि से भी रहित है। अर्थात्‌ वह शरीर नहीं धारण 
करता है ॥१॥ 
७ २० $ | 
पुरुष एवेदं सवै यदूभ्रतं यच्च भाव्य॑म्‌ । 
उताशतत्वस्येशांनो यदननेंनातिरोह॑ति ॥२॥ 
पदार्थः - ( यत्‌ ) जो ( भूतम्‌ ) उत्पन्न हो चुका है, ( यत्‌ ) जो (भव्यम्‌) 
उत्पन्न होने वाला है और ( यत्‌ ) जो ( इदम्‌ ) वतं मान में है वह ( सर्वम्‌ ) सब 
( पुरुषः ) पुरुष ( एव ) ही है ( उत ) ग्रौर ( श्रमृतत्वस्य ) अमरता अर्थात्‌ माक्ष 
का ( ईशान: ) स्वामी है, ( यत्‌ ) जो ( अन्ने ) प्रकृति से ( भ्रतिरोहति ) बढ़ता 
है उसका भी स्वामी है । 
भावार्थ:- भुत, वतमान और भविष्पत्‌ में जो कुछ है वह पुरुषा- 
धिष्ठित है । वह पुरुष=परमेश्वर मोक्ष का स्वामी है और ग्रन्न=प्रकृति से 
जा कुछ भी होता बढ़ता है उस सब का स्वामी है । अर्थात्‌ यह सारा जगत्‌ 
प्रकृतिपुरुषात्मक है ॥२॥। 
एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुषः । 
पादोऽस्य विश्वां भूतानि त्रिपा्दस्याम्रतै दिवि ॥३॥ 
पदार्थ: - ( एतावान्‌ ) इतनी ( श्रस्य ) इस पुरुष की ( महिमा ) जगत्‌ 
आदि विभूति है ( च ) ओर ( पुरुषः ) वह परमेश्वर तो ( ग्रतः) इससे भी 
( ज्यायान्‌ ) बड़ा है, ( विश्वा ) समस्त ( भूतानि ) भूतजात ( ग्रस्य ) इसका 
( पावः ) एक पाद है, ( ग्रस्य ) इसके ( त्रिपाद्‌ ) तीन पाद ( दिदि ) ज्ञान प्रकाश 
स्वरूप में ( श्रमतम्‌ ) अविनाशी हैं । 
 मावार्थः-यह जगत्‌ आदि सब कुछ उस पुरुष की महिमा है-। वह 
परमेश्वर तो इससे भी महान्‌ है । यह सब कुछ भूतजात उसका एक पाद 
है । इसके तीन पाद ज्ञान प्रकार-स्वरूप में अविनाशी हैं । अर्थात्‌ परमेश्वर 
इस सब कुछ से भी महान्‌ है ॥३॥ 


त्रिपादुध्वे उदेत्पुरुषः पादोंऽस्येह्दभंवत्पुनः । 
ततो विष्व ढुव्यक्रामत्साशनानशने अभि ॥४॥ 
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पदार्थ: ( त्रिपाद्‌ ) तीन पादों वाला ग्रविनाशी यह्‌ ( पुरुषः ) पुरष 
( ऊध्बंः ) ऊपर ( उदेत्‌ ) विराजभान्‌ होता है, ( ग्रस्य) इसका ( पादः) एक 
पाद रूप यह जगत्‌ ( पुनः ) तो फिर ( इह्‌ ) यहां ( श्रभवत्‌ ) प्रकट होता हे, 
[| ( ततः ) वह प्रभु ( विश्वङ्‌ ) सर्वत्र ( व्यक्कामत्‌ ) व्यापता है ( सः ) वह (अशना- 
| नशने ) खाने और न खाने वाले अर्थात्‌ चेतन घ्रौर अचेतन को ( श्रभि ) ग्रमि- 
f व्याप्त करता है । 





भावार्थः अविनाशी तीन पादों वाला पुरुष-परमेश्वर सबके ऊपर 
विराजमान होता है । उसका एक पादरूप यह जगत्‌ प्रकट होता है। वह 
प्रभु सबको व्यापता है । जो चेतन अचेतन जगत्‌ है उस सब को भ्रमिः 
व्याप्त करता है ।।४॥। 


| तस्माद्विराब्जायत विराजो अधि पूरुषः । 
क्‍ स जातो अत्य॑रिच्यत पश्चाद्भूमिमथो पुरः ॥४॥ 


पदार्थ:---( तस्माद्‌ ) उस परमेश्वर अधिष्ठित प्रकृति से ( विराड ) प्रका- 
शमय समष्टि रूप ब्रह्माण्ड (श्रजायत) उत्पन्न होता है, ( विराजः श्रधि ) नि राट के 
अपर अध्यक्ष रूप में ( पुरुषः ) पुरुष है ( सः) वह पुरुष ( जातः ) उत्पन्न हुए से 
( भ्रत्यरिच्यत ) अतिरिक्त होता है, ( पश्चात्‌ ) विराट्‌ के पश्चात्‌ ( भूमिम्‌ ) भूमि 












|| 

| ( श्रयो ) इसके श्रनन्तर ( पुरः ) नाना शरीरों को उत्पन्न करता है । 

| सावार्थः--उस परमेइवराधिष्ठित प्रकृति विश्व का समष्टिरूप 
| प्रकाशमान ब्रह्माण्ड उत्पन्न होता है। परमेश्वर उसका अधिष्ठाता होकर 


उस पर विराजमान रहता है। वह ग्रपने को उत्पन्न हुए से अतिरिक्त | 
रखता है । विराट्‌ के अनन्तर भूमि ग्रौर उसके बाद शरीर आदि पुरियों | 
को उत्पन्न करता है ॥५॥ | 


यत्पुरुषेण हविषां देवा यज्ञमतन्वत । 

वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्मः इष्म शरद्धविः ॥ ६॥ 

पदार्थः- ( यत्‌ ) जब ( देवाः) विश्व की दिव्य शक्तियां ( पुरुषेण ) 
॥ पुरुष-परमेद्वर के द्वारा प्रदत्त ( हविषा ) - जगद्रचना सामग्री से ( यज्ञम्‌ ) सृष्टि 
नम रचना रूप यज्ञ को ( ्तन्वत ) विस्तारित करते हैं तब ( श्रस्य ) इसका (वसन्तः ) 
वसन्त ( श्राज्यम्‌ ) घृत ( दासीत्‌ ) होता है ( ग्रीष्मः ) ग्रीष्म ऋतु ( इध्मः ) 
EE 'समिघा और ( शरद्‌ ) शरद्‌ ऋतु ( हृविः ) हवि होती है । 





६. 
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का भावाथः जब विइव की दिव्य शक्तियां परमेश्वर प्रदत्त जगद्रचना- 
सामग्री से सृष्टि रचना रूप यज्ञ का विस्तार करती हैं तब इस यज्ञ का 
वसन्त घृत, ग्रीष्मऋतु समिधायें और शरद्‌ हवि होते हैं ।।६॥। 





त॑ यज्ञ बहिंषि ग्रोक्षन्पुरुषं जातमंग्रतः । 
तेन देवा अंयजन्त साध्या ऋष॑यश्र ये ॥७॥ 


पदाथः--( श्रग्नतः ) पहले से ( जातम्‌) विराट्‌ के ऊपर अधिष्ठित (यज्ञम्‌) 
यष्टव्य अथवा पदार्थो का संगति करणा करने वाले ( पुरुषम्‌ ) परमेश्वर को दिव्य 
ह ( बहिषि ) आकाश में ( प्रौक्षन्‌) अभिषिक्त करती हैं और ( तेन) उसीके 
द्वारा प्ररत हुए ( साध्याः ) सृष्टि साधन भुत ( देवाः ) दिव्य शक्तियां (च) आर 
( ये) जो ( ऋषयः ) विइवसृज्‌ लोग ( श्रयजन्त) इस सृष्टि के पदार्थों को योजना- 
वद्ध करते हैं । 


भावार्थ :-- पहले से ही विराट्‌ के ऊपर ग्रधिष्ठित और समस्त जगत्‌ 
के पदार्थो की संगति लगाने वाले परमेश्वर को दिव्य शक्तियां आकाश में 
अधिष्ठाता बनाती हैं और उसी से प्रेरित होकर सृष्टि की साधन भुत दिब्य 
शक्तियां और विश्वसृज लोग इस सृष्टि को योजनाबद्ध करते हैं ॥।७॥। 


तस्माचज्ञात्सवेहुतः सम्श॑तं पृषदाज्यम्‌ । 
पशून्ताशचक्रे वायव्यानारणयान्भ्राम्याश्च ये ॥८॥ 


पदार्थः ( सर्वहुतः) सब कुछ को सृष्टि यज्ञ में आहुत करने वाले 
( यज्ञात्‌ ) पूजनीय एवं जगत्‌ की योजना करने वाले परमेश्वर से ( पृषद्‌ ) 
अन्न आदि प्राणदायक और ( राज्यम्‌ ) धत आदि पदार्थं ( सम्भृतम्‌ ) यार 
होते हैं, उसने ही ( तान्‌ ) उन ( वायव्यास्‌ ) वायव्य, ( आरण्यान्‌ ) जंगली 
( पशून्‌ ) पशुओं को ( चक्क ) उत्पन्न किया ( च ) और (ये) जो ( ग्रास्या: ) 
ग्राम्य हैं उन्हें मी । 

भावायं:--सृष्टियज्ञ में सब कुछ को आहत करने वाले, जगत्‌ की 


योजना करने वाले परमेश्वर के निमित्तत्व से अन्त आदि प्राणदायक और 
घृत आदि पदार्थ उत्पन्न होते हैं । उसने ही वायव्य और जंगली उन पथुओं क्‍ 


को उत्पन्न किया है और जो ग्राम्य हैं उन्हें भी वही उत्पन्न करता है [दा 
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तसमांद्ञत्संबेहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे । 
छन्दासि जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मांदजायत ॥६॥ 


पदार्थः--( सवंहुतः ) सब कुछ को सृष्टि रचना रूप सवंमेध में हुत करने 
वाले, ( यज्ञात्‌ ) पुज्य एवं जगत्‌ को योजनाबद्ध करने वाले ( तस्मात्‌ ) उस पर- 
मेश्वर से ( ऋचः ) ऋचारों, ( सामानि ) साम मन्त्र ( जज्ञिरे ) उत्पन्न होते हैं 
( छन्दांसि ) अ्थवंवेद के मंत्र ( तस्माद्‌ ) उससे ( जज्ञिरे ) उत्पन्न होते हैं और 
( यजुः ) यजुवंद ( तस्माद्‌ ) उससे ( जायत ) उत्पन्न होता है । 

सावारथः - सवेमेध=सृष्ट यज्ञ में सब कुछ को हुत करने वाले तथा 
जगत्‌ को योजनाबद्ध करने वाले उस परमेश्वर से ही ऋग्वेद, यजुवेंद, 
सामवेद ग्रौर अ्रथववेद उत्पन्न होते हैं ॥ ९॥ 


तस्मादश्वा अजायन्त ये के चोभयादतः । 
गावों ह जन्ञिरे तस्मात्तस्माज्जाता अंजारयंः ॥१०॥ 


पदार्थः - ( तस्माद्‌ ) उसी से ( श्रश्वा: ) घोड़े ( श्रजायन्त ) उत्पन्न होते 
हें( च ) ओर ( ये ) जो ( के ) कोई गद म भ्रश्‍्वतर ग्रादि ( उभयादतः ) दोनों 
तरफ दांत वाले हैं वे मी उत्पन्न होते हैं, ( तस्मात्‌ ) उसी से ( ह॒) ही ( गवः) 
गो आदि ( जज्ञिरे ) उत्पन्न होते हैं, ( तस्माद्‌ ) उसी से ( जाताः ) उत्पन्न हुए 
( श्रजावयः ) बकरी भेड़ ग्आादि | 

भावार्थः उस परमेश्वर के ही निमित्तत्व से घोड़े उत्पन्न होते 
हैं और उसी से दोनों तरफ दांत वाले गदेभ अशवतर आदि उत्पन्न होते 
हैं। गाय आदि पशु उससे उत्पन्न होते हैं और बकरी भेड़ भी उसी से 
उत्पन्न होते हैं ।।१०।। 


यत्पुरुषं व्यद॑धुः कतिधा व्यकल्पयन्‌ । 
शुखं किमस्य को बाहू का उरू पादां उच्येते ॥ १ १॥ 


पदार्थ:--( यत्‌ ) जव दिव्य शक्तियां ( पुरुषम्‌ ) सामाजिक पुरुष की 
( व्यदधुः ) कल्पना करती हैं तब ( कतिघा ) कितने प्रकार से कल्पित करते 


हैं, (ग्रस्य) इस समाज का (मुखम्‌) मुख सदृश ( किम्‌ ) क्या ( रासीत्‌ ) 
होता है, (बाहू) वाहु के समान ( कौ ) कौन होते हैं, (ऊरु) ऊरु के समान (का ) 





240 ट _ कौन और ( पादा ) पेर के समान कौन ( उच्येते ) कहे जाते हैं । 
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त सा गथः-जब देवशक्तियाँ सामाजिक पुरष की कल्पना करती हैं 
तो उ प्रकार को कल्पित करती हैं ? उसके मुख सदुश कौन होता 
है 'बाहुओं के समान कौन होता है, कौन ऊर के समान होता है और कौन 
पर के समान कहा जाता है ॥११॥ 


त्राझणोञ्स्य मुखमासीद्‌ बाइ राजन्य; कृतः । 
उरू तदस्य यद्वैश्यः पङ्कचां शूद्रो अंजायत ॥१२॥ 


पदार्थः-( श्रस्य ) इस समाज वा सामाजिक पुरुष का ( ब्राह्मणः ) ब्राह्मण 
( सुखम्‌ ) मुख के सदृश ( ग्रासीद्‌ ) बनाया गया है ( वाहू ) बाहुए ( राजन्यः ) 
क्षत्रिय ( कृतः ) किया गया है, (यत्‌ ) जो ( ञस्य ) इसका ( ऊरु ) ऊरु माग के 
सदश है ( तद्‌ ) वह ( वैश्यः ) वैश्य है ( पद्भ्याम्‌ ) पादस्थानीय सेवा और अभि- 
मान राहित्य से ( शूद्रः ) शूद्र ( अजायत ) उत्पन्न होता है । म 

भावार्थः “इस समाज में ब्राह्मण का स्थान मुख के सदश है, क्षत्रिय 
को गुण कर्मे, स्वभाव के अनुसार बाहू बनाया गया है। वैश्य ऊरू के 
समान है शोर पद=भ्र्थात्‌ सेवा और निरभिमानत्व से शुद्र उत्पन्न होता 
है । यहां पर (कृतः) पद का प्रयोग यह सूचना दे रहा है कि समाज में 
सभी शूद्रवत्‌ उत्पन्न होते हैं ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य आदि गुण, कमं 
तथा स्वभाव से बनाए जाते हैं ॥ १२।। 


चन्द्रमा मन॑सो जातश्चच्षोः सर्यों अज्ञायत । 
सुखादिन्द्रथाम्नश्चंग्राणाद्वायुरजायत ॥ १३॥ 


पदार्थ: यहाँ पर शरीर और ब्रह्माण्ड की एकता दिखाते ; 
गया है-- ईर कहा 
( चन्द्रमा ) चन्द्रमा ( मनसः ) मन से ( जातः ) उत्पन्न हुआ है, (चक्षोः) 


ेत्रों से सूर्यः ) सूयं ( अजायत ) उत्पन्न होता है, ( मुखाद्‌ ) मुख से ( इन्द्रः). 
द्र ( च ) और अग्नि उत्पन्न होते हैं ( प्राणाद्‌ ) प्राण से ( वायुः ) वायु ( जाः 


यत ) उत्पन्न होता है । 
मावार्थः--इस शरीर रूपी पिण्ड में मन चन्द्रमा रूप है, चक्षु सुयं- 


स्थानी हैं, मुख इन्द्र और अरिनि रूप है और प्राण वायुरूप है ॥१३। . 55 
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oo ऋग्वेदः स्‌० १०। स्‌० ६५ ॥। 


नाभ्यां आसीदन्तरिच्षं शीष्णों धौः सम॑बतत । 
पङ्कचां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्तथा लोकाँ अकल्पयन्‌ ॥१४॥ 
पदार्थं: ( नाभ्या ) नाभि से ( अ्रन्तरिक्षम्‌ ) भ्रन्तरिक्ष ( भ्रासीद्‌ ) होता 
है, ( शोर्ष्ण: ) शिर से ( द्यौः ) यलोक ( समवर्तत ) होता है, ( पद्भ्याम्‌ ) पेर से 
( भूमिः ) भूमि ( श्रोत्रात्‌ ) श्रोत्र से ( दिशः ) दिशायं श्रौर ( तथा) इस प्रकार 
( लोकान्‌ ) अन्य लोकों को ( श्रकल्पयत्‌ ) बनाया । 


. ` आवाथंः-शरीर पिण्डस्थ नाभी अन्तरिक्ष, शिर द्युलोक, पैर भूमि, 
श्रोत्र दिशा स्थानीय है । इसी प्रकार अन्य लोक भी बनाए गए हैं। 


सूचना-रारीर और ब्रह्माण्ड में एकता है । समाज का निर्माण इस 


DISTT 











4 एकता को जाने विना नहीं हो सकता है । जब ज्ञानी शरीर में ब्रह्माण्ड के 
] ही पदार्थों को स्थिति देखता है और शरीर के ग्रगों की तरह समाज के 
sg अगो को रक्षा करता है तभी समाज ठीक चलता है ।। १४।। 

1 सप्तास्यासन्परिधयस्त्रिः सप्त समिध॑ः कृताः । 


देवा यद्यज्ञ त॑न्त्रान। अबध्नन्पुरुषं पशुम्‌ ॥ १५॥ 


पदार्थः--( यद्‌ ) जिस ( यज्ञम्‌ ) सृष्टि यज्ञ को ( तन्वानाः ) विस्तारित 
करते हुए ( देवाः ) सृष्टि के साबन भूत देव ( पशुम्‌ ) देखने वाले द्रष्टा ( पुरु- 
बम्‌ ) पुरुष को ( श्रवघ्नन्‌ ) उसमें बांधते हैं ( शरस्य ) इस यज्ञ की ( सप्त ) सात 
( परिधयः ) छन्द रूपी परिधियें हैं सात आवरण “समुद्र, त्रसरेणु,मेघ मण्डल, 
वृष्टिजल, वायु, घनंजय और सूत्रात्मा वायु, ( न्निः सप्त) इक्कीस ( समिधः ) 
समिधायें (कृता:) बनाई गई है । सात प्रकृति विकृृतियें, पांच तन्मात्रायें, पांच भूत 
परमेश्वर, जीवात्मा, वेद वाणी और काल । 


- यज्ञ की सात परिधियां होती हैँ-ऐष्टिक आहवनीय की तीन, | 
उत्तर वेदी की तीन श्रौर सातवीं आदित्य है । २१ समिधायें हैं-१२ मास | 
पांच ऋतु, तीन लोक और २१ वीं आदित्य । 


Re भावार्थः--दिव्य शक्तियां जिस यज्ञ को करते हुए द्रष्टा पुरुष को | 
उसमें भोतता रूप में बांधते हैं उसकी सात परिधियें और २१ समिधायें | 
होती हैँ॥१५॥ | 
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ऋग्वैद! मं १० । सू० ६१ ॥ ९०१ 


यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त यत्र परव साध्याः सन्ति देवाः॥१६॥ 
पदार्थः - ( देवाः ) दिव्य शक्तियें ( यज्ञेन ) संगतिकरणा भ्र.दि से ग्रथवा 
अग्नि से ( यज्ञम्‌ ) सृष्टि रूपी यज्ञ को ( श्रथजन्त ) करते हैं क्योंकि ( तानि ) वे 
( धर्माणि ) संसार के घारक वल ( प्रथमानि ) मुख्य ( आसन्‌ ) हैं ( तेह ) वे ही 
( सहिमानः ) महान्‌ सामर्थ्यं वाले हुए ( नाकम्‌ ) ्ानन्दस्वरूप परमेश्वर को 
( सचन्त ) निमित्त कारण रूप में प्राप्त करते हैं ( यत्र ) जिसमें ( पूर्वं ) पूवं सृष्टि 
के ( साध्या ) सृष्टि साधन सम्पन्न ( देवाः ) दिव्य शक्तियें ( सन्ति ) रहते हैं । 


सावार्थः दिव्य शक्तियें संगतिकरण अथवा अग्नि के माध्यम से 
सृष्टि रूपी यज्ञ को सम्पन्न करती हैं । क्योंकि वे संसार के धारक बल ही 
मुख्य बल हैं । वे महिमा को प्राप्त करते हुए परमेश्वर को निमित 
कारण के रूप में प्राप्त करते हैं जिस परमेश्वर में ही पूर्व कल्प के सृष्टि 
साधन सम्पन्न दिव्य शक्तियें रहती हैं ॥१६॥ 


यह दशम मण्डल में नब्बेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





उक्त 8१ 
ऋषिः १- १५ अरणो वेतहव्यः॥ देवता--श्रग्नः॥॥ छन्दः १,३, 
६ निचुज्जगती । २, ४, ५, ७, ६, १०, १३ विराइजगती। ८, ११ 
पादनिचुज्जगती । १२, १४ जगती । १५ पादनिचत्त्ष्टुप ॥ 
स्वरः १-- १४ निषादः । १५ धैवतः ॥ 


सं जांश्वद्किजेर॑माण इध्यते दमे दमूंना इषय॑न्षिळस्पदे । 
विश्व॑स्य होता हविषो वरेण्यो विश्वुविभावां सुष॒खा सखीयते ॥१॥ 
पदार्थ:--( जागृवद्भिः ) जागरूक यज्ञकर्ताश्रों से ( जरंमाणः ) प्रशंसा 
किया जाता हुभ्ना ( दमूनाः ) देने हारा ( इलः ) पृथिवी की ( पदे ) स्थान में 
( इषयन्‌ ) अन्न आदि को हवि रूप में ग्रहण करता हुआ, ( विश्वस्य ) सब 
( हविषः ) हवि को ( होता ) ग्रहण करने वाला ( वरेण्यः) उत्तम ( विभुः) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Pn 
1७ Sse iow 


| ३०२ | ऋग्वेद: मं १०। सू ० ६१॥ 

हि २*५०-२-००-२०-२२-२७-०९२-१०७५०००७-५०-७०-०-६३१०७७-५४०७०-९०--४०-<२२-२०- ६०-२८०-०-९७००२२०५००५६०-०५०-.७-.७. 
व्यापक ( विभावा ) दीप्तिमान्‌ ( सुसखा ) सुमित्र यह अग्नि ( सखोयते ) सखित्व 
चाहने वाले यजमान के लिए ( दभे) गह में ( सम्‌ इध्यते ) प्रज्वलित किया 





| जाता है । 
| भावार्थः जागरूक यज्ञकर्ता लोगों के द्वारा प्रशंसा किया जाता 
g हुआ अन्न आदि पदार्थों का दाता उत्तर वेदि में थ्रन्न ग्रादि हवि को ग्रहण 


करता हुआ, समस्त हवियों का खाने वाला, उत्तम, व्यापक, दीप्तिमान 
| आर यजमान का सुमित्र यह अग्नि सखित्व चाहने वाले यजमान के लिए 
गृह में प्रज्वलित किया जाता है॥ १।। 


स दर्शतश्रीरतिथिगहेगहे वनेत्रने शिश्रिये तक्यधी रित | 


। जनज्जन जन्यो नाति सन यते विश आ क्षेति विश्यो ३ विशँविशम्‌ ॥२ 
पदार्थ:- ( दशंतश्रीः ) दशेनीय विभूति, ( अतिथिः ) आदर का पात्र (सः) 
; वह अग्नि ( गृहे गृहे ) प्रत्येक गृहस्थ के घर में, ( बने चने ) प्रत्येक वन में 
थे ( शिश्रिये ) आश्रय पाता है, ( जन्यः ) जनों का हितकारी, वह अग्नि ( जनस्‌- 
जनम्‌ ) सव जनों के पास ( तक्ववी: इव ) जाने वाले के समान ( न ग्रति सन्यते ) 
| तिरस्कार नहीं करता है, ( विश्यः ) प्रजाश्रों का हितकारी वह ( विज्ञः ) प्रजाश्रों 
में ( श्राक्षेति ) जाता है ( विशम्‌ विशम्‌ ) प्रत्येक प्रजा में स्थित होता है । 











भावार्थः-दशेनीय विभूति वाला, आदर का पात्र वह अग्नि गहस्थ 
के घर घर में, प्रत्येक वन में आश्रय पाता है । सबके पास जाने वाले के 
समान वह भ्ररिन किसी को तिरस्कृत नहीं करता है । सभी उसमें यज्ञ कर 
सकते हैं। वह प्रजाग्रो का हितकारी प्रजा जनों को प्राप्त होता है और 
प्रत्येक मनुष्य में स्थित होता है ॥२॥ . 


सुदचो दलैः क्रतुनासि सुक्रतुरम कविः काव्येनासि विश्ववित्‌ | 
बसुवसूनाँ क्षयसि त्वमेक इद्‌ दयावां च यानि परथिवी च पुष्य॑तः ॥३॥ 


पदार्थ: ¬ ( ध्रग्ने ) यह अग्नि ( दक्षैः ) बलों से ( सुदक्षः ) उत्तम बल 
वाला, ( ऋतुना ) कमं से ( सुक्रतुः ) उत्तम कर्म वाला ( काव्येन ) क्रान्तदशन से 
. (कविः) क्रान्त दर्शन, तथा ( विश्ववित्‌) समस्य विशव में रहने वाला ( प्रसि ) 
है, वह (वसूनाम्‌) वसुग्रों में ( बसु ) वासथिता है ( त्वम्‌ ) यह ( एक इत्‌ ) एक 
| ही ( क्षयसि ) निवास करता है (च) ग्रौर ( द्यावा) यलोक ( च ) और 1 
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( पृथिवी ) पृथिवी ( यानि) जिन घनों को ( पुष्यतः ) बढ़ाते हैं उनका मी 
धारक है । 


भावार्थ:- यह अग्नि बलों से उत्तम बल वाला कर्म से उत्तमकर्मा 
कान्तदृष्टि से क्रान्त दर्शन तथा समस्त पदार्थो में रहने वाला है । वह 
समस्त वसुओझों में वासयिता है और अकेला पदार्थों में निवास करता है । 
वह दिब्य और पार्थिव दोनों प्रकार के धनों का दाता है ॥३॥ २ 


प्रजानन्षंग्ने तव योनिंखुस्वियसिळांयास्पदे घृतव॑न्तमासंदः । 
आ तें चिकित्र उषसांमिवेत॑योऽरेपसः सर्येस्येव रश्मयः ॥४॥ 
पदाथः ( श्रग्ने ) यह अग्नि ( ऋहत्वियम्‌ ) ऋतुश्रों के अनुसार होने वाले 
( घृतवन्तम्‌ ) घृत से युक्त ( तव ) इसके ( योनिम्‌ ) निवास स्थान ( इलायाः ) 
पृथिवी के ( पदे ) स्थान [ उत्तरवेदि ] में ( प्रजानन्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( ब्रा- 
सदः ) स्थित होता है, (ते) इस अग्नि की ( रञ्मयः ) रह्मियं ( उषसाम्‌ ) 
उयाश्रो के ( एतयः ) परज्ञापक किरणों के समान ( सूर्थस्य ) सूर्य की ( झरेपसः ) 
विशुद्ध ( रश्मयः ) रश्मियो के समान ( श्रा चिकित्रे ) ज्ञात होती है । 


भावार्थ:--यह अग्नि ऋतु ऋतु में होने वाले घृत युक्त अपने निवास 
स्थान उत्तरवेदि को प्राप्त. होता हुआ स्थित होता है । इसकी रश्मियां उषा 


की प्रज्ञापक किरणों की भांति तथा सूर्य की विशुद्ध रश्मियों की भांति 


स्पष्ट ज्ञात होती हैं । ४।। 
तव श्रियों वष्यस्थेव विद्युतश्रित्राश्रिकित्र उषसां न केतवः । 
यदोषधीरभिस्रष्टो वर्नानि च परि स्वयं चिनुषे अन्नमास्ये ॥४॥ 
पदार्थ:-- तव) इस अग्नि के ( शियः) रश्मि सम्बन्धी विभूतियां | 
( वष्यंस्य ) वर्षणशील मेघ को ( विद्यूतः ) विद्य तों के समान तथा ( उषसाम्‌ ) | 
उषाशो के ( केतवः) प्रज्ञापक प्रकाशों के .( न) समान ( चित्राः) विचित्र 
( चिकित्रे ) ज्ञात होती हैं । ( यद्‌ ) जब यह ( भ्राषधीः ) श्रोषधियों ( च) और 
( चनानि ) ग्ररण्यों में ( श्रभिसृष्टः ) जलाने के लिए छोड़ा हुआ ( स्वयम्‌ ) स्वयं 
ही ( अम्नम्‌ ) अदनीय वस्तु को ( ग्रास्ये ) ज्वाला रूपी मुख में ( परि चिनुषे ) 
ग्रहण करलेताहै।ी 1:3४ 7८8 
भावार्थ:--इस ग्नि की रहिम विभूतियां वर्षणशील मेघ की विद्युततों 
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जरु 


के समान तथा उषाओं के प्रज्ञापक प्रकाशों के समान विचित्र ज्ञात होती 
है। जब यह अग्नि ओषधि ओर जंगलों को जलाने के लिए छोड़ा गया 
स्वयं अपने अदनीय पदार्थ को अपने ज्वाला-मुख में ग्रहण करता है ॥५॥ 


'तमोष॑धीदंधिरे गर्भमृत्वियं तमापों अग्नि ज॑नयन्त मातरः । 
तमित्समानं वनिनंश्च वीरुधोऽन्तर्वतीश्च सुवते च विश्वहा ॥६॥ 


पदार्थ:--( ऋत्वियम्‌ ) ऋतु में प्राप्त होने वाले ( गर्भम्‌ ) गर्भभूत (तस्‌ ) 
उस अग्नि को ( श्रोषधी: ) ओषधियां ( दधिरे ) धारण करती हैं, ( झातरः ) 
मातृभूत ( झापः) जले मी (तम्‌ ) उस ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( जनयन्त ) 
उत्पन्न करते हैं । ( वनिनः ) वनस्पतियं ( च ) मी ( समानम्‌ ) समान रूप से 
( तम्‌ इत्‌ ) इसको ही उत्पन्न करती है, ( श्रन्तःवती ) गर्भवती ( वीरुघः ) 
लतायें ( च ) भी इस श्ररिन को ( विइबहा ) सदा ( सुवते ) उत्पन्न करती है। 


भावाथं--ऋतुओं में प्राप्त गर्भभूत श्रग्नि को ओषधियां धारण 
करती हैं, मातृभूत जलें भी उस अग्नि को उत्पन्न करती हैं, वनस्पतियें 
भी समान रूप से उस को ही उत्पन्न करती हैं और गर्भवती लतायें भी 
सदा, उस अग्नि को उत्पन्न करती हैं ॥ 


वातोपधूत इषितो .बशाँ अनु तृषु यदन्ना वेविषद्वितिष्ठसे । 
आ तें यतन्ते रथ्योर यथा पृथक शर्धोस्यग्ने अजरांशि धक्ष॑तः ॥७॥ 


पदार्थः- ( ग्रग्ने ) यह अग्नि ( यत्‌ ) जब ( बातोपधूतः ) वायु से कम्पित 
किया हुआ ( वशान्‌ ) कान्त वनस्पतियों के ( यनु ) प्रति ( तृषु ) शीघ्र (इषित ) 
प्रेरित किया गया ( न्ना ) श्रदनीय वनस्पति भ्रादि को ( वेविषत्‌ ) व्याप्त करता 
हुआ ( वितिष्ठसे ) इधर-उधर जाता है तब ( घक्षतः ) काष्ठों को जलाते हुए (ते) 
इसके ( श्रजराणि ) जरारहित ( शर्घांसि ) तेज ( रथ्यः यथा ) रथिथों की भांति 
( पृथक्‌ ) पृथक्‌ ( रायतन्ते ) जाते हैं । 


भावार्थः - यह अ्रग्नि जब वायु से कम्पित किया गया उत्तम वनस्प- 


 त्ियोंकी्रोर प्रेरित हुआ वनस्पति रादि अपने खाद्य पदार्थो को व्याप्त 
कर इधर-उधर बढ़ता है तब काष्ठों को जलाते हुए इस ग्ररिन के तीव्र 
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हट 6 ॥ 2 स्थायी यी तेज रथियों की भांति पृथक्‌ विचरते हैं ॥।७।। 
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मेधाकारं विदर्थस्य प्रसाधनमम्ि होतारं परिभ्ूत॑मं मतिम्‌ । 
तमिदभें हविष्या समानसित्तमिन्महे शते नान्यं त्वत्‌ ॥८॥ 


पदार्थः--( मेघाकारम्‌ ) मनुष्य के विचार को साधन प्रस्तुत करने वाले, 
( विदथस्य ) यज्ञ के ( प्रसाघनम्‌ ) प्रसाधन ( होतारम्‌ ) हवि को ग्रहण करने वाले 
( परिभूतमम्‌ ) सव तेजों को श्रन्यन्त दबा लेने वाले ( मतिम्‌ ) ज्ञान के विषय भूत 
( ्रर्निम्‌ ) अग्नि को हम स्वीकार करते हैं, ( तम्‌ इत्‌ ) उनका ही ( श्रभ॑ ) थोड़े 
( हविषि ) हृयमान सामग्री के होने पर और ( समानम्‌ ) समान रूप से ( तम्‌ इत्‌) 
उसको ही ( झहे ) श्रधिक हयमान सामग्री के होने पर ऋत्विग्‌ लोग ( आवृणते ) 
स्वीकार करते हैं ( त्वत्‌ ) इससे ( श्रव्यम्‌ ) भिन्न को ( न ) नहीं । 


भावार्थः- मनुष्य के विचार को साधन प्रस्तुत करने वाले, यज्ञ के 
साधक, हवि के ग्रहीता, समस्त तेजों को अपने तेज से ग्रभिभूत करने वाले 
तथा ज्ञान के विषयभूत अग्नि को हम अपने कार्यो में स्वीकार करते हैं। 
थोड़े हव्य पदार्थो के होने को अवस्था में और अधिक हव्य पदार्थो के होने 
की अवस्था में भी समान रूप से इस ही अग्नि को ऋत्विग्‌ लोग प्रयोग में 
लाते हैं, अन्य को नहीं ।।८॥। 
त्वामित्रं हणते त्वायत्रो होतांरमभे विदथेषु वेधसः । 
यहेंवयन्तो दध॑ति प्रयांसि ते हविष्म॑न्तो मन॑वो बृक्तवहिंषः ॥९॥ 
पदार्थ:--( त्वाम्‌ मत्‌ ) इस ही ( होतारम्‌ ) होता ( झग्ने ) अग्नि को 
( त्वायवः) इसको चाहने वाले ( वेछसः ) ऋत्विग्‌ लोग ( विदथेषु ) यज्ञों में (अत्र) 
इस लोक में ( वृणते ) ग्रहण करते हैं, ( यत्‌ ) जब ( देवयन्तः ) देवों के निमित्त 
यज्ञ करने की इच्छा करते हुए वक्तर्वाहषः ) कृशःञ्नों को काटकर बिछाये हुए 
( हविष्मन्तः ) हवियों को तैयार करके लिए हुए, ( मनवः ) मननशील, ऋत्विग्‌ 
लोग ( ते ) इस श्नि के लिए ( प्रयासि ) अन्त आदि हवियों को ( दति ) प्रदान 
करते हैं । | 
भावार्थः-इस ही होता अग्नि को ऋत्विगजन इस संसार में यज्ञों में 
स्वीकार करते हैं। देव यज्ञार्थं कुशायें आदि वेदी पर विछाकर हवियों को 
लिए इए मननशील ऋत्विग्जन इस प्रित के लिए भ्रन्त आदि हवि प्रदान 
करते हूँ ।।६॥. | 
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तपाग्ने होत्रं तव॑ पोत्रसत्वियं तव॑ नेष्ट्रं त्वमग्निह॑तायतः । 
तव प्रशास्त्रं त्वम॑ध्वरीयसि ब्रह्मा चासिं शुहप॑तिश्च नो दमै ॥१०॥ 


पदार्थः --( अग्ने तव ) इस अग्नि का ( होत्रम्‌ ) होता का कार्य है, (तव) 
इसका ही ( ऋत्वियम्‌ ) प्राप्त काल के अनुसार (पोत्रम्‌) पोता का कार्यं है, ( तव) 
इसका ही ( नेष्टम्‌ ) नेष्टा का कार्य है, ( त्वम्‌ ) यह ही ( भ्रग्नित्‌ ) ग्राग्नीध्र 
है ( ऋतायतः ) यजमान का, ( तब ) इसका ही ( प्रशास्त्रभ्‌ ) प्रशास्ता का कार्य 
है, ( त्वम्‌ ) यह ( श्रध्वरीयसि ) अध्वयु' का कार्यं करता है, ( च ) भौर ( ब्रह्मा ) 
कक मी ( श्रसि) है (च) और ( नः) हमारे ( दसे ) गृह में ( गृहपतिः ) यजमान 
सी है । 
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भावार्थ--यह अग्नि होता, पोता, नेष्टा, ग्राग्नी ध्र, प्रशास्ता, ग्रध्वयु , 
र ओर यजमान का कार्थ करने वाला है। अर्थात्‌ बहुत[ही महत्व- 
पुणे है ।। १०॥ 


यस्तुभ्यमग्ने अम्रताय मर्त्यैः समिधा दाशंदुत व हविष्कृति | 
तस्य होता भवसि यासिं दृत्यश्चुप रष यज॑स्यध्वरीयसिं ॥ ११॥ 


पदाथंः--( यः ) जो ( मत्यं: ) मनुष्य ( हविष्कृतिः ) यज्ञ में (तभ्य 
; भ्यस्‌ ग्ने 
इस अग्नि के लिए ( समिधा ) समिधायें ( दाशति ) प्रदात करता है ( उत वा 
ग्रथवा ( हविः ) हवि डालता है, ( तस्य ) उसका यह ( होता ) होता ( ग्रसि ) | 
बा है कं ) दृतकर्म करने को ( यासि ) जाता है, ( उपञ्न षे ) प्रकट करता . 
हैं. यर्जास ) हवि प्रदान करता है और ( ग्रध्वरी घ्वयूः |] 
न ( भ्रध्वरीयसि ) ग्रध्वयु के कायं को 
मावार्थः-जो मनुष्य यज्ञ में इस अग्निके लिए समि 
न्‌ धा और हवि 
2 श्रादि प्रदान करता है उसका यह अग्नि होता होता है ग्रौर अन्य देवों के 
अति हवि ले जाने का दुतकमे भी करता है । यह हवि जिस देवकी है उसे 
जु छ कारक ब्रह्मत्व का क करता है और हुत को देवों को पहुँचाकर 
. यजमान का काय करता है तथा इस प्रकार यज्ञ को सम्पन्न हे 
का कारय करता है ॥११॥ की 


इमा अख म॒तयो वाचां अस्मदाँ ऋचो गिर; सुष्डुतयः समगमत । . 
. वसूयवो वसंवे जातवेदसे बृद्ध चिदरेनो यास चाकन॑त्‌ ॥१२॥ 
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पदाथ--( वृद्धासु ) गुणों ओर ज्ञानो से प्रवृद्ध ( यास्‌ ) जिन के आश्रय 
पर ( बधनः चित्‌ ) सबको वढ़ाने वाला प्रभु ( चाकनत्‌ ) उपासको को चाहता है, 
( इमाः ) ये ( मतयः ) वुद्धियं, ( इमाः वाचः ) ये वाणियां, ( इमा ऋचः ) ये 
ऋचायें ( इमा सुष्टुतयः गिरः ) ये उत्तम स्तुतियुक्म वचन ( वसूयवः ) हमारे 
लिए घनदा होने वाली होकर ( श्रस्मत्‌ ) हमारी तरफ से ( बसबे ) सबको निवास 
देने वाले ( जातवेदसे ) समस्त उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान अग्नि अथवा सर्वज्ञ 
परमेश्‍वर को ( समग्मत ) प्राप्त होती हैं । 


भावार्थः- ज्ञान में बढ़ी हुई जिन बुद्धियों श्रादि के श्राधार पर सब को 
बढ़ाने वाला भगवान्‌ उपासकों को चाहता है वे ये बुद्धियं, वाणियां, ऋचारों, 
स्लुतियां हमारे लिए धनदात्री होकर पास से सर्वेज्ञ और सब निवास देने 
वाले उस प्रभु को प्राप्त होती हैं ॥ १२॥ 


इमां प्रत्नाय॑ सुष्डुति नवीयसीं वोचेयमस्मा उशते शृणोतुं नः । 
भूया अन्तरा हु्स्य निस्पृशें जायेव पत्यं उशती सुवासाः ॥१३॥ 
पदार्थः- मैं ( ्रस्मं ) इस ( प्रत्ताय) सनातन ( उञ्ञते) सबका प्रिय 
चाहने वाले प्रभु के लिए ( इमाम्‌ ) इन ( नवीयसीम्‌ ) सदा नवी ( सृस्तृतिम्‌ ) 
उत्तम स्तुति को ( वोचेयस्‌ ) बोल्‌, वह प्रभु ( नः ) हमें सुने ( पत्ये ) पति को 
( उशते ) चाहती हुई ( सुवासाः ) उत्तम वस्त्रों को पहने हुए ( जाया इव ) जाया 
के समान ( अस्य ) इस प्रमु के ( हृदि भ्रन्तरा ) हृदय में ( निःस्पृशे ) स्पशं करने 
के लिए (भूयाः) होऊ । 
भावायं:--मैं इस सनातन और सब का प्रिय चाहने वाले प्रभु के 
प्रति इस सदा नवीन रहने वाली उत्तम स्तुति को बोलूं । जिस प्रकार सुन्दर 
वस्त्रों में सजी अपने पति को चाहने वाली स्त्री उसे प्राप्त होती है उसी 
प्रकार इस प्रभु के हृदय में पहुंचने वाला होऊ ॥१३॥ 


यस्मिन्नश्षांस ऋषमासं उक्षणों बशा मेषा अवसृष्टास आहुताः । 
कीलालपे सोम॑पृष्ठाय वेधसे हृदा मति जनये चास्मग्नयें ॥१४॥ 


पदार्थः--(यस्मित्‌) जिस परमेरवर अथवा अग्नि के (अधि) नियन्त्रण सें _ 
( ग्रवसुप्टाः) उत्पन्न किये गए ( श्रश्वासः ) घोड़े; किरण आदि पदार्थ ( ऋष- 
भासः ) शक्तिशाली बैल और मेघ झादि, ( उक्षणः ) सुर्य आदि, ( वशा ) गो, 
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पृथिवी आदि, ( मेशाः ) मेष, बकरी आदि ( ग्राहुताः ) प्रलय काल में पुनः 

अपने कारणों में वापस बुला लिए जाते हैं ( कीलालपे ) जल के रक्षक, सोम 
(सोमपृष्ठाय) जगत्‌ के धारण करने वाले (वेधसे) मेधावी ्रयवाईविधाता (ञ्रग्नवे) 
स्वयं प्रकाश परमेश्‍वर अथवा अग्नि की स्तुति में अथवा प्रशांसा में (हदा) हृदय से 
( चारुम्‌ ) सुन्दर ( मतिम्‌ ) स्तुति वा प्रशंसा वाणी को मैं मनुष्य ( जनये ) संपन्न 
करता हूं । 








भावार्थ:--जिस परमेश्‍वर के नियन्त्रण में उत्पन्न किए गए घोड़े, 
किरण आदि, शक्तिशाली बैल, मेघ आदि सूर्थ आदि, गौ, पृथिवी आदि 
और भेड़ बकरी आदि पदार्थ प्रलय के समय में पुनः ्रपने कारणों से बुला 
लिए अथवा लीन कर लिए जाते हैं उस जल के रक्षक, जगत्‌ के धारक, 
विधाता परमेश्वर की मैं हृदय से सुन्दर स्तुति करता हैं ॥ १४॥ 


अहांव्यग्ने हविरास्ये ते सचीव शृतं चम्बींव सोम; । 
वाजसनिं रयिमस्मे सुवीरं प्रशस्त धेहि यशसं बृहन्तम्‌ ॥ १४॥ 
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पदायं--( ग्ने ते ) इस श्ररिनि के( ग्रास्ये ) ज्वालामय मुख में ( स्रि) 
 स्रूवामें( घृतम्‌ इव) घी की भांति ( चम्वि ) चमस में ( सोमः इव ) सोम की 
। साँति ( हबिः ) पुरोडाश ादि हम लोगों से ( श्रहावि ) डाली जाती है। यह 
अग्नि (श्रस्मे ) हमें ( वाजसनिम्‌ ) अन्न से युक्त, ( सुवीरम्‌ ) उत्तम सन्तानों 
वाली, ( प्रशस्तम्‌ ) प्रशस्त (यशसम्‌) यशस्कर ( बृहन्तम्‌ ) अपरिमित ( रयिम्‌ ) 
घन को ( घेहि ) देता है। 










. मावार्यः इस अग्नि के ज्वालामय मुख में सरूवा में घी के समान 
. और चमस्‌ में सोम के समान पुरोडाश आदि हवि को हम डालते हैं। यह 
/ हेश्रन्नयुक्त, उत्तम सन्तति से युक्त, प्रशस्त, श्रपरिमित, यशस्कर धन को 

` प्रदान करता है।१५।। 


यह दशम मण्डल में इक्यानवेवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 


- ड 
DT 
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सघक्क--€ २ 
ऋषि:-- १-१५ शार्यातों मानवः ॥ देवता: - विश्वेदेवा; ॥ छन्दः--१, 
६, १२, १४ निचुज्जगती । २, ५, 5, १०, ११,१५ जगती । ३, ४, 
९, १३ विराड्जगती । ७ पादनिचज्जगती ॥ स्वरः 
निषादः ॥ 


यज्ञस्य वो रथ्यं विश्पतिं विशां होतारमक्तोरतिथिं विभाव॑सुम्‌ । 
शोचञ्छुष्कासु हरिणीषु ज्ुरदवृषां केतुयैजतो द्यामंशायत॥१॥ 


पदार्थ:--( वः ) इन समस्त देवों=दिव्यशक्तियों का अ्रन्यतम |( यज्ञस्य ) 
यज्ञ के ( रथ्यम्‌ ) वाहक ( विश्चाम्‌ ) प्रजाओं के ( विइपतिम्‌ ) पालक ( होतारम्‌) 
होता ( अ्क्तोः ) रात्रि ( अतिथिम्‌ ) अतिथिभूत और ( विभावसुम्‌ ) विविध 
दीप्तियों के घनो इस अग्नि को हम प्रयोग में लाते हैं। ( शुष्कास ) सूखी हुई 
ओषधियों में ( शोचन्‌ ) जलता हुआ तथा ( हरिणीषु ) हरी-मरी प्रोषधियों में 
( जभु रत्‌ ) पुष्टि देता हुआ, ( बुषा ) वर्षा का हेतु ( केतुः ) प्रज्ञापक ( यजतः ) 
यष्टव्य यह अग्नि ( द्याम्‌ ) द्युलोक में ( अशायत ) व्यापक है । 


भावार्थः समस्त दिव्य शक्तियों में एक, प्रजाञ्रों के पालक यज्ञ के 
वाहक, रात्रि के अतिथिभूत और विविध दीप्तियों से युक्त इस अग्नि को 
हम प्रयोग में लाते हें शुष्क ओषधियों को जलाता हुआ और हरी-भरी 
को पुष्टि देता हुआ, वर्षा का कारण, प्रकाश का केतु और यष्टव्य रिन 


' झलोक में व्यापक हो रहा है॥ १।। 


इमम॑ञ्जस्पाञ्चुभये अकृएवत धर्माणमभि विदर्थस्य साध॑नम्‌ । 
अक्त' न यह्व्ुषसंः पुरोहितं तनूनपातमरुषस्य निसते ॥२॥ 


पदार्थः -( उभये) देव और मनुष्य दोनों ( भ्रञ्जः पाम्‌ ) अनायास रक्षक, 
। घर्साणम्‌ ) धारण ( इमम्‌ ) इस ( ग्निम्‌ ) र्न को ( विदथस्य ) यज्ञका 
( साधनम्‌ ) साधन वा साधक ( झकुण्त ) बनाते हैं, ( रुषस्य ) आरोचमान 
वायु के ( तनूनपातम्‌ ) पुत्र, ( यह्वम्‌ ) महान्‌ ( पुरोहितम्‌ ) सभी पदार्थो के पूवं 
विद्यमान ( उषसः ) उषा के ( भ्रक्तुस्‌) अभिरञ्जक आदित्य के (न ) समान 
इस अग्नि का ( निसंते ) आश्रय लेते हैं । 


भावार्थ :--जगत्‌ की दिव्यशक्तिये और मनुष्यं लोग दोनों ही अ्रना- 
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यासरक्षक, धारक इस अग्नि को यज्ञ का साधन-माध्यम बनाते हैं। 
आरोचमान वायु का पुत्र महान्‌, सब पदार्थों का पूर्ववर्ती उषा के प्रकट 
करने वाले आदित्य के समान इस अ्रग्नि का आश्रय लेते हैं ।।२॥। 


बस्य नीथा वि पशेशचं मन्महे वया अंस्य प्रहुता आघुरत्तवे । 
यदा घोरासों अमृतत्वमाशतादिज्जनस्य देव्यस्य चर्किरन्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:--( विपणेः ) विविध व्यवहारों के योग्य, ( श्रस्थ ) इस भ्रग्नि के 
(नथा) सम्बन्धी वारियां ( बद्‌ ) सत्य हों ऐसा ( मन्महे ) में ज्ञानी चाहता हूँ 
(च) और (स्य) इस अग्नि की ( वयाः ) गतियां ( भ्रत्तवे ) लोकों एवम्‌ 
५ पदार्थो के ग्रहण के लिए ( प्रहुताः ) लगी वा संलग्न ( ञ्रासुः ) रहें । (यदा ) जब 
. (६ घोरासः ) घोर ज्वालारों (श्रमृतत्त्वम्‌ ) श्रविनाशित्व को [ श्राशत ) प्राप्त 
. होती हैं ( श्रात्‌ इत्‌ ) तब ( देव्यस्य ) देवों में होने वाले ( जनस्य ) प्रकाश के 
जनक इस अग्नि के लिए लोग आहुतियो को ( चाकरन्‌ ) उसमें डाल । 


भावार्थ:--विविध व्यवहारों में लाने योग्य इस ग्रिन के सम्बन्ध में 

कही जाने वाली वाणियां सत्य हों, यही मुझ ज्ञानी की कामना है । तथा 

' इस अग्नि की विविध गतियाँ लोकों और पदार्थो के धारण में संलग्न रहें । 

जब घोर ज्वालायें स्थिरता को प्राप्त होती हैं तब इस देवों में होने वाले 
अग्नि के लिए लोग आहुतियाँ डालें॥३॥ : 


ऋतस्य हि प्रसितिद्धोरुरु व्यचो नमो मद्घ 'रमतिः पनीयसी । 

' इन्र मित्रो वरुणः सं चिंकित्रिरेऽथो भगः सविता पूतदच्ञसः ॥४॥ . 
| टर र पदार्थ ( ऋतस्य ) सृष्टि के शाश्वत नियम का ( प्रसतिः ) विस्तार 

5 ( हि निश्चय ( द्यौः ) चुलोक, ( उरु ) महान्‌ ( व्यचः ) अन्तरिक्ष, ( ग्ररमतिः ) 

पयन्तरहित ( पनीयसी )प्रशस्यतमा ( मही ) पृथिवी ( नमः ) रिन वा प्रकाश हैं, 

2 ( इन्द्र: ) विद्युत्‌, ( मित्रः ) उदान, ( वर्ण; ) प्राण ( थो ) और ( अगः ) 

वायु, तथा ( सबिता ) सुर्य आदि ( पूतदक्षसः ) शुद्ध पवित्र बल वाले इस नियम 


( संचिकित्रिरे ~ 23० SNS 
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.._ सावार्थ:--सृष्टि के शाश्वत नियम के ही विस्तार यह द्युलोक, महान्‌ 
१ पयन्तरहित पृथिवी श्रौर अग्नि हैं । विद्युत्‌, उदान, प्राण, वायु 


पवित्र शुद्ध बल वाले इस नियम का ज्ञान कराते हैं ।।४।। 
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प्र रुद्रेण ययिनां यन्ति सिन्धवस्तिरो महीमरमतिं दधन्विरे । 
` येभिः पारेज्मा परियन्नुरु जयो वि रोख्वज्जठरे विश्व॑म्नक्षतें ॥५॥ 


.. पदाथ:--[ सिन्धवः ) स्यन्दनशीला जल धारायें (ययिना) गतिमय (रुद्रण) 
रुद गण के साथ ( श्रमतिम्‌ ) पात्र रहित ( महीम्‌ ) पृथिवी को ( तिरः दघ- 
न्विरे ) आच्छादित करती हैं, ( येभिः: ) जिनके द्वारा ( परिज्मा ) सब तरफ जाने 
वाला वायु ( परिवन्‌ ) चारों तरफ जाता हुआ ( उरु ) बहुत ( ज्ञयः ) वेग करता 
हैं, भौर ( जठरे ) अन्तरिक्ष में ( रोरुवत्‌ ) गर्जा हुआ पर्जन्य ( बिषवम्‌ । समस्त 
भुवन को ( उक्षते ) सींचता है । 
भावार्थः-स्यन्दनशील जलधारायें गतिमय मरुद्गण के साथप्रान्त- 
रहित पृथिवी को ग्राच्छादित करती हैं । जिन मरुदगणों के साथ सब तरफ 
जाने वाला वायु चलता हुग्रा बहुत वेग धारण करता है और अन्तरिक्ष में 
गजंता हुआ पजन्य समस्त भुवन को वृष्टि से सींचता है ॥५॥ 


क्राणा रुद्रा मरुतों विश्वक्रष्ट्यो दिवः श्येनासो असुरस्य नीळर्यः | 
तेभिश्रष्टे वर्णो मित्रो अयमेन्द्रों देवेभिंरयशेभिरवेशः ॥६॥ 
पदाथ--( ग्रसुरस्य ) मेव के ( नीडयः ) आवास भूत ( दिवः ) अन्तरिक्ष 
के ( इयेनासः ) गतिशील ( बिइवङ्कष्टयः ) मनुष्यों को न्याय करने वाले ( रुद्राः ) 
रुद्र से उत्मन्त ये ( मरुतः ) मरुत्‌ लोग ( क्राणाः ) अपने कार्यं को करते हुए विद्य- 
मान हैं ( तेभिः ) उनके साथ ( भ्रवंशेभिः ) गतिवाले ( देवेभिः ) देवों के साथ 
( श्र॒णंशः ) गतिमान्‌ ( इन्द्रः ) वायु ( चष्टे ) देखा जाता है उन्हीं के साथ (वरुणः) 
आपस्तत्व, ( मित्रः ) अग्नि और ( अर्थमा ) सूयं ( चष्टे ) देखे जाते हैं । 
भावाथः-मेघ के आवासभूत, अन्तरिक्ष लोक के गतिशील तत्त्व रुद्र 
से उत्पन्न ये मरुत्‌ लोग अपने कार्य में लगे रहते हैं । इनके साथ, गतिशील 
प्न्य दिव्य तत्त्वों के साथ गतिमान्‌ वायु देखा जाता है और इन्हीं के साथ | 
अपस्तत्त्व श्रग्नि और सूय देखे जाते हैं ॥६। 


इन्द्रे सुज शशमानास आशत सूरो दशीके णश्च पाँस्यँ | 
प्र ये न्व॑स्याईणां ततचिरे युजं वज्रं नृषद॑नेषु कार; ॥७॥ 
पदार्थः - ( शशमानासः ) स्तुति करने वाले ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के 
आश्रय ( भुजम्‌ ) रक्षा को ( आशत ) प्राप्त करते हैँ क्योंकि ( शोके ) देखने में 
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( सूरः ) सूर्य के समान तेजस्वी ( पास्ये ) बल में ( बूषणः ) मेघ के समान सुख 





+ 


आदि को वर्षा करने वाला है ( ये) जो ( कारवः ) यजमान और ऋत्विज्‌ लोग | 
( भ्रहंणा नु ) अचंना द्वारा , भ्रस्य ) इस प्रभु की (प्र ततक्षिरे) स्तुति करते हैं | 
( न्‌ सदनेषु ) यज्ञों में ( युजम्‌ ) साहाय्यकारी ( वज्ञम्‌ ) वच्चवत्‌ श्रमोध प्रभुवल | 
को प्राप्त करते हैं । | 


भावार्थ:-- स्तुति करने वाले ऐव्वयंवान प्रभु के आश्रय रक्षा को | 
प्राप्त करते हैं। प्रभु देखने में सूयं-सम तेजस्वी और बल में मेघ के समान | 
सुख आदि वर्षा करने वाला है। जो यजमान और ऋत्विग्जन ग्रर्चना | 
द्वारा इस प्रभु को स्तुति करते हैं वे यज्ञों में साहाय्यकारी प्रभ बल को | 
प्राप्त करते हें ।।७॥। है 


_सूरशिदा हरितों अस्य रीरमदिन्द्रादा कर्थ्िद्रयते तबींयसः । 
भीमस्य हृष्णों जठरांदभिश्चसों दिवेदिवे सहुंरिः स्तन्नबाधितः ॥८। 


पदार्थः ( ग्रस्य) इस परमेश्वर की श्राज्ञा ग्रौर भय में ( सूरः ) सूर्य 
( चित्‌ ) मी ( इरितः ) किरणों को ( झा ) चारों तरफ प्रेरित करता है, और 
( ग्रा रीरमत्‌ ) सभी जगत्‌ को आनन्दित करता है (यः) जो (कः चिद्‌ ) कोई 
सी विश्व में है वह ( तबीयसः ) शक्तिशाली ( इन्द्रात्‌ ) परमेश्वर के भय से 
( बिभेति ) भयभीत होता है और ( वृष्णः ) कामों की वर्षा करने वाले ( भीमस्य) 
भयंकर परमेरवर के ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( श्रभिइवसः ) वायुरूपी इवास को 
लेते He हुए (जठरात्‌ ) अन्तरिक्ष से ( सुहुरिः ) सबको पराजित करने वाला मेघ 
( श्रबाधितः ) वाघा. रहित हुआ ( स्तन्‌ ) गजता है । 
कु भावाथ:--इस परमेश्वर की आज्ञा और [भ्र 
८ किरणों को विखेरता, तपता और जगत्‌ को FR प 
में जो भी अग्नि आदि पदार्थ हैं परमेश्वर के भय से भीत होते हैं। काम- 
` नाओं की वर्षा करने वाले भयंकर परमेश्वर प्रतिदिन वायुरूपी इवास को 
लेते हुए अन्तरिक्ष से शक्तिशाली मेघ निर्बाध ग 
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Dr in ८-३ | 
सहित ( स्ववान्‌ ) स्वयं शक्तिशाली, ( शिवः ) कल्याण कारी ( स्वयशाः ) स्वयं 
यशस्वी राजा ( निकाममिः ) नितराम्‌ कान्तियुक्त पदार्थो ( दिवः ) दिव्य वस्तुग्रों 
को ( सिषक्ति ) प्रदान करता है, हे लोगो ! ( श्रद्ध ) आज उन्हीं शक्तियों से 
युक्त ( रुद्राय ) भयंकर ( शिक्वसे ) शक्तिशाली ( क्षयद्वोराय ) वीरों को नष्ट 
करने वाले को ( नमसा ) नमन के साथ ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा वचन ( दिदिष्टन ) 
प्रयुक्त करो । 


भावार्थः - जिन वेगात्मक शक्तिशाली, पदार्थों सहित, .स्वयं शक्ति- 
शाली ,कल्याणकारी, स्वयं यशस्वी राजा कान्ति युक्त पदार्थों से “दिव्य 
वस्तुओं को प्रजा को देता है उन्हीं शक्तियों और पदार्थों से युक्त उस भयं- 
कर शक्तिशाली और शत्रुओं के वीरों को नष्ट करने वाले की नमन के साथ 
प्रशंसा करो ।। ६॥ 


ते हि प्रजाया अभरन्त वि श्रवों बृहस्पतिहषभः सोमजामयः । 
यञ्चैरयर्घा प्रथमो वि धारयदेवा दख्ैशुगैवः सं चिकित्रिरे ॥१०॥ 
पदाथंः--( हि) यतः ( वृषभः ) कामों की वर्षा करने वाला ( बृहस्पतिः ) 

वायु ( सोमजामयः ) सोमतत्व के साथी (ते) वे ( देवाः) विरत्रेदेव लोग 
( प्रजायाः ) प्रजा के लिए ( श्रवः ) अन्त को ( वि भ्रभरस्त ) वष्टि आदि के द्वारा 
. पुष्ट करते हैं अतः ( श्रथर्वा ) विद्वान्‌ याज्ञिक ( प्रथमः ) प्रथम ( यज्ञे. ) यज्ञों से 
( बिघारयत्‌ ) मार्ग स्थापित करता है । ( भूवः ) तपस्वी लोग ( दक्षे: ) बलों 
द्वारा यज्ञों को ( संचित्निरे ) ज्ञात करते हैं। म 


मावार्थः-यतः कामों को वर्षा करने वाला वायु और सोमत्व के 
साथी विइवेदेव प्रजा के लिए वृष्टि आदि के द्वारा अन्न को संपुष्ट करते 
हैं प्रतः विद्वान्‌ याज्ञिक प्रथम यज्ञों द्वारा ही मार्ग स्थापित करता है और 
तपस्वी लोग आत्मज्ञान के बलों से- इन यज्ञों को ज्ञात करते हैं ।। १०।। 


ते हिं द्यावापृथिवी भूरिरेतसा नराशंसभतुरज्ञी यमोऽदितिः | 
क्‍ देवस्त्वष्टा द्रविणोदा अंशु्षणः म रॉद्सी मरुतो विष्णुर हिरे । ।१९॥ 


पदार्थः ( भूरिरेतसा) बहुत जलो बाले, ( द्यावा पुथिवी ) द्यु ञ्मौर | | 
पृथिवी लोक, ( यसः ) वायु, ( ग्रदितिः ) उषा ( त्वष्टा देवः ) सूयं देव, (ब्रविः | 
णोदाः ) धन आदि का दाता अग्नि, ( ऋभुक्षणः ) प्रकाशकिरण, ( रोदसी) रुद्र | हि 
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की पत्नी=शक्ति ( भरुतः ) मरुत्‌ लोग तथा ( विष्णुः ) आदित्य आदि (ते) वे 
देव लोग ( चतुर गः ) चारों भ्रगिनियों से युक्त ( नराशंसः.) यज्ञ में ( प्र श्रहिरे ) 
यथायोग्य स्थान दिए जाते हैं । 

मावार्थः-- बहुत जलो से युक्त यु श्रौर पृथिवी लोक वायु, उषा, सूर्य 
देव, अग्नि, प्रकाश किरणें, रुद्राणी जो रुद्र की पत्नी है वह, मरुत्‌ गण और 
आदित्य आदि देव चारों प्रकार की अ्रग्नियों से युक्त नाराइांसऱ्यज्ञ में 
यथायोग्य स्थान दिए जाते हैं ।। ११।। 


उत स्य न उशिर्जागुबिया कविरहिः भृणोतु बुभ्नयोर हवीमनि । 
सूर्यामासा विचरन्ता दिविच्षितां धिया शमीनहुषी अस्य वोधतस्‌॥ १२ 


पदार्थ:--( उत ) और ( नः ) हम( उशिजाम्‌ ) ऋत्विजों की ( उविया ) 
महती प्रशंसा उक्ति को ( स्यः) यह ( कविः ) क्रान्तदर्शंन ( ग्रहिः बुध्न्यः ) 
अन्तरिक्षस्थ भ्रग्ति ( हवीमनि ) यज्ञ में ( श॒णोतु ) सुनाने का साधन वने ( दिवि- 
क्षिता ) प्राकाश में रहने वाले ( सूर्यामासा ) सूर्य और चन्द्रमा ( विचरन्ता ) 
विचरते हुए ( घिया) अपने कम से ( बोधतम्‌ ) सबके लिए भ्रपने ज्ञान का 
साधन वने तथा ( शमीनहुषी ) पृथिवी और यु ( श्रस्य) इसके वोध का 
साधन बनें । 

भावार्थः - हम ऋत्विजों की प्रशंसा उक्ति को ग्रन्तरिक्षस्थ अग्नि यज्ञ 

सें सबको सुनाने का साधन बनें आकाशस्थ सूर्य और चन्द्रमा तथा पथिवी _ 

द्य॒लोक सबके लिए इसके बोध का साधन बने ॥ १२॥ 


पर न; पूपा चरथं विश्वदच्योऽपां नपादवतु वायुर । 
आत्मानं वस्यो अभि वात॑मचत तद॑शचिना सुहवा याम॑नि श्रुतम्‌॥१३॥ , 


पदाथः--( पूषा ) विश्व की पोषणशक्ति ( नः) हमारे ( चरथम्‌ ) 
जंगम को ( प्र श्रवतु ) रक्षा करे, ( विइवदेवाः ) समी देवों का हितकारी ( अ्पग्म्‌- 
नपात्‌ ) जलों को न नष्ट होने देने वाला ( चायुः ) वायु ( इष्टये ) यज्ञ सिद्धि के 
F र लिए (श्रावतु रक्षा करे ( थ्रात्मानम्‌ ) सबके ग्रात्माभूत ( बातम्‌ ) वायु को 
 (बस्यः) प्रशस्त अन्त की प्राप्ति के लिए हे ऋत्विग्‌ लोगो ! ( श्रच॑त ) गुण 
सा ठ का कथन करो, ( सुहबा ) उत्तम प्रशंसा वाले ( श्रश्विना ) दिन श्रौर रात्रि 
(यामनि ) ग्राकाश माग में ( तत्‌ ) उस कथन को ( श्रुतम्‌ ) दूसरों को सुनाने के 
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भावार्थ:- जगत्‌ की पोषक शक्ति हमारे चेतन धन की रक्षा करे, 
समस्त देवों का हितकारक ग्रौर जल का धारक और रक्षक वायु हमारे 
इष्ट के लिए हमारी रक्षा करे। हे ऋत्विग्‌ लोग प्रशस्त धन की प्राप्ति 
के लिए सबके आत्माभूत वायु के गुण कर्म का वर्णन करो और दिन और 
इत ्राकाश-मागे में हमारे इस कथन को दूसरों तक सुनाने का साधन 
बने ।।१३।। 


विशासासामभयानामधिच्षितँ गीर्मिरु स्वय॑शसं शृणीमसि । 
ग्नाभिविश्वांभिरिदितिमनवण॑मक्तोुर्वानं नृमणा अघा पतिम्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ: ( अभयानाम्‌ ) संसार के भय से रहित ( ग्रासाम्‌ ) इन 
( बिश्ञाम्‌ ) मनुष्यों के ( ग्रधिक्षितम्‌ ) अन्दर निवास करने वाले ( स्वयशसम्‌ उ ) 
स्वयं यशस्वी अग्नि का ( गोभिः ) वेद वाणियों से ( गृणीमसि ) गुणगान करते हैं, 
( विश्वाभिः ) समस्त ( ग्नाभिः ) देव पत्नियों--अर्थात्‌ देवों में निहित शक्तियों से 
युक्त ( अ्रनवंणम्‌ ) भ्रदीन ( श्रदितिम्‌ ) देवों को माता प्रकृति का वर्णान करते हैं; 
( भ्रक्तोः ) रात्रि को ( युवानम्‌ ) अपने तेज से मिश्रित करने वाले चन्द्रमा का, 
( नूमणाः ) जो श्रादित्य है उसका ( श्रध ) ) और ( पतिम्‌ ) सवके पालक इन्द्र का 
वर्णन करते हैं । 

भावार्थ:--भय रहित इन मनुष्यों के अन्दर विद्यमान स्वयं यशस्वी 
अग्नि का हम वेदवाणियों से वर्णन करते हैं, समस्त देवों की शक्तियों से 
युक्त अदीन प्रकृति, रात्रि को तेजोयुक्त करने वाले चन्द्र, आदित्य और 
इन्द्र=वायु का हम वर्णन करते हैं ॥१४॥ 


रेभदत्र जनुषा पूर्वो अङ्गिरा ग्रावाण ऊर्ध्वा अभि चल्नुरध्वरम्‌ । 


येमिविहाया अर्भवद्विचचणः पाथः सुमेकं स्वधिंतिवेन॑न्वति ॥१४॥ | 


पदार्थ:-- ( अन्न ) इस संसार में ( पूर्व: ) पूणं ( श्द्धिरा: ) इसके अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग में रमने वाला प्रभु ( जनुषा ) जगत्‌ की उत्पत्ति के द्वारा ( रेभत्‌ ) उपदेश 
करता है ( ऊर्ध्वा ) शीषंस्थ ( ग्रावाणः ) विद्वज्जन ( ग्रध्वरम्‌ ) उस विनाशी 
प्रभु का ( अभिचक्षुः ) साक्षात्कार करते हैं, ( विचक्षणः ) विश्व का द्रष्टा वह 
( बिहायाः ) श्राकाशवत्‌ व्यापक ( श्रसवत्‌ ) है, ( स्वधितिः ) अपने सामथ्यं से 
जगत्‌ को धारण करने वाला परमेश्वर ( येभिः ) जिन विद्वानों के द्वारा देखा 
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जाता है उनसे युक्‍त प्राणीसमुदाय के हितार्थ ( सुसेकम्‌ ) उत्तम, ( पाथः ) पालन- 


कारी जल को ( वनन्वति ) वृष्टि के मागं में प्रेरित करता है । 

भावार्थ:--इस संसार में पूर्ण और इसके भ्रङ्ग-प्रत्यङ्ग में विद्यमान 
य प्रभु संसार की उत्पत्ति के द्वारा लोगों को अपने गुण कम स्वभाव और 
। जीवों के उद्देश्य का उपदेश करता है । उच्च कोटि के विद्वान्‌ उसका 
A 


साक्षात्‌ करते हैँ । वह परमेश्वर समस्त विश्व के घ्राणीसमुदाय के हितार्थ 
उत्तम जल को वृष्टि के मार्गे में प्रेरित करता है ।॥ १५ 


यह दरस मण्डल में बानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


सूक्त 8३ 
ऋषिः-१--१५ तान्वः पार्थ्यः ॥ देवताः--विइवेदेवाः ॥ छुन्दः-_ १ 
विराट्पडक्ति:। ४ पादनिचृत्पङ्दितः । ५ शार्चीभुरिकपङ्बितः । 
६, ७, १०, १४ निचृत्पङ्क्तिः । ८ श्रास्तारपङ्बितः । & 
अक्षरपङ्क्ति । १२ श्रार्चोपडक्तिः । २, १३ ग्रार्चोभ्‌- 
रिगनुष्टुप्‌ । ३ पादनिचुदनुष्ट्रप्‌ । ११ न्यङ्क्‌- 
सारिणीबहतो । १५ पादनिचुद्बहती ॥ 
स्वरः-१, ४-१०, १२, १४ 
पञ्चमः । २, ३, १३ गान्धारः । 
११, १५ सध्यमः ॥ 


महि द्यावाएथिवी भूतमुर्वी नारीं यह्वी न रोद॑सी सदे नः । 
तेमिंनेः पातं सह॑स एभिर्नः पातं शूषणि ॥१॥ 


. पदार्थ:--( द्यावा पृथिवी ) दय और पृथिवी ( महि ) भ्रत्यन्त ( उर्वी ) 
विस्तीणं ( भूतम्‌ ) होते हैं, ( यह्वी ) महान्‌ ( रोदसी ) द्य॒ और पृथिवी ( नारी- 
लर ) दो स्त्री की तरह ( नः ) हमारी रक्षा करने वाली ( सदम्‌ ) सदा होती है । 
ये अपने ( एभिः) रक्षा गुणों से ( नः ) हमें ( शूषणि ) बल के निमित्त ( पातम्‌ ) 
 र्षणदेती है (तेभिः) उन्हीं रक्षणों के द्वारा ( नः ) हमारे ( सहासः ) विनाश 
करने वाले का भी ( पातम्‌ ) रक्षण करती है । | 
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मावारथः--द्य॒ग्रौर पृथिवी लोक अत्यन्त विस्तीणं हैं । ये दोनों 
स्त्रियों के समान हमारी रक्षा सदा करती हैं । अपने रक्षा के गुणों से ये 
जिस प्रकार हमारी रक्षा और पालना करती हैं वेसे ही उन्हीं से हमारे 
शत्रु को भी रक्षा करती हैं ।। १॥ 


यज्ञेय॑ज्ञो स मत्यों देवान्त्संपयति । 
यः सुम्नेदीधश्रुत्तम आविवांसास्येनान्‌ ॥२॥ 
पदार्थः--(सः ) वह ( सत्य: ) मनुष्य ( यज्ञे यज्ञे ) सभी यज्ञों में (देवान्‌) 
यज्ञ देवों की ( परिचरति ) इवि श्रादि से सेवा करता है ( यः ) जो ( दीर्घश्षु्तमः) 


अतिशिक्षित एवं पठित ( सुम्नेः ) सुख कारक हवियों से ( एनान्‌] इन देवों की 
( आविवासति ) परिचर्या करता है । 


भावार्थः--जो दीघेश्रुत्तम मनुष्य सुखकारक हवियों से इन देवों की 
परिचर्या करता है वही मनुष्य सभी यज्ञों में वस्तुतः देवों को सेवा करता 
है । अर्थात्‌ विना हवि के यज्ञ नहीं होता है ॥२॥ 
विश्वेषामिरज्यवो देवानां वामंहः । 
विश्वे हि विश्वमंहसो विश्वं यज्ञेषु यज्ञियाः ॥३॥ 
पदार्शः--( विश्वेषाम्‌ ) समस्त भवनों के ( इरञ्यवः ) स्वामी (देवानाम्‌) 
द्योतन दान आदि गुणों से युक्‍त दिव्यशक्तियों का (बाः) वरणीय तेज घन (अहत्‌) 


महान्‌ हैं, ( विशवे ) ये सभी ( विशवमहसः ) व्यापक तेजों वाले ( हि ) निश्‍चय ही 
( विहवे ) ये सभी ( यज्ञेषु ) यज्ञों में ( यज्ञियाः ) यष्टव्य है । 


सावाथंः-समस्त भुवनों पर अधिकार रखने वाली, द्योतन, दान, 
दीपन आदि गुणों से युक्त इन दिव्य शक्तियों का धन, तेज, बल आदि 
महान्‌ है । ये सभी व्याप्त तेजों वाले और सभी यज्ञों में यष्टव्य हैं ॥३॥ 


ते घा राजानो अमृतस्य मन्दा अयमा मित्रो वरुणः परिज्मा । 
कद्रद्वी नृणां स्तुतो मरुतः पूषणो भग॑ः ॥४॥ 
पदार्थः--( अयमा ) सूर्यं, ( मित्रः ) उदात प्राण, ( परिज्मा ) स्वेत्रगति 


( बरुणः ) वायु, ( स्तुतः ) स्तुत (५ रुवरः ) अग्नि ( पूषणः ) सबके पोषक (भरतः) _ 
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भरुदुगण और ( भगः ) भग ( ते ) वे ( राजानः ) प्रकाशमान ( श्रमृतस्य ) हवि 
से ( मन्द्राः ) तृप्त होने वाले देव लोग ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों को ( कत्‌ ) सुख 
देते हें । 

भावार्थ:--सूर्य, उदान, प्राण, सर्वगति वायु, प्रशस्त भ्रग्नि, सबके 
पोषक मरुद्गण और भग श्रादि सभी हवि से तृप्त होने वाले ये देव मनष्यों 
को सुख देते हैं ।।४॥ हे 


उत नो नक्तमपां रषण्वसू स्र्यामासा सद॑नाय सघन्या । 
सचा यत्साधेषाम हिबुध्नेषु बुध्न्यः ॥ ५॥ 
पदार्थ:--( उत ) और भी ( वृषण्वसू ) वृष्टि रूपी धन वाले ( अश्विनी ) 
प्राणोदान, ( श्रपाम्‌ ) जलों के सम्बन्धी ( सघन्या ) समान घन वाले ( सूर्यामासा ) 
सूय और चन्द्र, ( बुध्नेषु ) अन्तरिक्ष में मेघों में ( यत्‌ ) जो ( अहिः बुध्न्यः ) भ्ररिन 


( सदनाय ) रहने के लिए ( सादि ) स्थित होता है ( एषाम्‌ ) इनके ( सचा ) 
साथ ( नक्तम्‌ ) रात दिन ( उरुष्यताम्‌ ) हमारी रक्षा के साधन बनते हैं । 


भावार्थ: रिट धन वाले प्राण और उदान, जलों से सम्बन्ध रखने 
वाले, समान संपत्ति वाले सूर्य ग्रौर चन्द्रमा अन्तरिक्षस्थ मेघ में रहने वाले 
अग्नि के साथ रात दिन हमारी रक्षा के साधन बनते हैं ॥ ५॥। 


उत नों देवावश्चिन शुभस्पती धाम॑भिमित्रावरुणा उरुष्यताम्‌ । 
मह; स राय एपतेऽति धन्वेव दुरिता ॥६॥ 


पदाथंः-- ( शुभस्पती ) जल के स्वामी ( श्विना ) सूर्य और चन्द्रमा 


) (उत ) और ( मित्रावरुणा ) प्राण भौर उदान ( नः ) हमारी ( घामभिः ) श्रपने 


तेजों से ( उरुष्यताम्‌ ) रक्षा करते हैं । ये जिसकी रक्षा करते हैं ( सः) वह (महः) 


द ॒ महच्‌ ( रायः ) धनों को ( एषते ) प्राप्त करता है ग्रौर ( घन्ब इव ) मरुप्रदेश के 
समान ( दुरिता ) दुःखों को ( प्रति ) लांघ जाता ह । ` 
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उत नों रद्रा चिन्मृव्तामश्विना विश्वे देवासो रथस्पतिभगः 
कशां ऋशुक्षण्‌ः परिज्मा विश्ववेदसः ॥७॥ 


पदार्शः--( उत ) अपि च ( रुद्रा ) रुलाने वाले ( श्रश्विना ) प्राण और 
्रपान ( चित्‌ ) भी ( नः ) हमारी ( मृडताम्‌ ) रक्षा करें, ( रथस्पतिः ) रमणीय 
शरीरों का पालक पृषा ( भगः) ऐश्वयं का स्वामी सम्वत्सरी तेज, ( ऋभुः ) 
महान्‌ ( वाजः ) ज्ञानी ( ऋभुक्षणः ) महान्‌ ( विशबवेदसः ) सब घनों के स्वामी 
विश्वे देव भर ( परिज्मा ) सवंत्रगामी वायु हमारी रक्षा करे । 

भावार्थ:--शरीर से निकलते समय रुला देने वाले प्राण और अपान 
हमारी रक्षा करं। रमणीय शरीरों का पालक पूषा, सम्वत्सरीय तेज, 
महात्‌ ज्ञानी, सवेत्रगति वायु और महान्‌ धनों के स्वामी सभी देव हमारी 
रक्षा कर ॥७॥ 


नृशुर्क्रेशु्षा ऋश्ुविधतो मद॒ आ ते हरी जूजुवानस्यं वाजिनां | 
दुष्टरं यस्य सामं चिदृधग्यज्ञो न मालुंषः ॥८॥ 


पदार्थ:--( ऋभुक्षाः ) इन्द्र=विद्युत्‌ ( ऋभुः ) महान्‌ है, ( विदघतः ) 
इन्द्र आदि देवों को बनाने बाले प्रभु का ( भदः ) आनन्द भी ( ऋभुः ) महान्‌ है, 
( ग्राजूजुवानस्य ) शीघ्र गति देने वाले (ते) इस इन्द्र=विद्यत्‌ के ( हरी ) 
धारण और श्राकषंण अथवा घन और ऋण भेद ( वाजिना ) बलवान्‌ हैं, ( यस्य ) 
जिस विद्युत्‌ का ( सामचित्‌ ) फेकने वाला घमं भी अथवा समन्वयन ( दुस्तरम्‌ ) 
कठिन है (यज्ञः) इस विद्युत्‌ का संयोग, विभाग आदि धमं भी ( मानुषः ) 
मानुष=मनुष्य सम्बन्धी ( न ) नहीं है किन्तु ( ऋधक्‌ ) सर्वथा भिन्न है । 

भावार्थः--विद्यत्‌ की शक्ति बहुत बड़ी है, इन्द्र आदि देवों को बनाने 
वाले परमेश्वर का आनन्द भी अपार है, शीघता से गति,प्रदान करने वाले 
इस विद्युत के ऋणात्मक धनात्मक प्रकार एवं धारण आकर्षण भी बलवान्‌ 
है, इसकी दूर फेंकने वाली शक्ति भी कठिन हैं और इस विद्युत्‌ के संयोग 
विभाग आदि धमं भी मानष नहीं हैं। वे अमानुष ओर सवथा भिन्न 


हैं ।।८।। 
कृधी नो अहंयो देव सवितः स च स्तुषे मघोनाम्‌ । 
सहो न इन्द्रो वहिभिन्येंषां चप्णीनां चक्रै रश्मि न योँयुवे ॥ 8 
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पदार्थः ( सवितः देव ) यह सूर्य देव (न) हमें ( भ्रह्मयः) सदा | 
गौरव से उच्च मस्तक वाला करता है ( च ) और ( सः) वह ( मघोनाम्‌ ) यज- | 
मानों के बीच में ( स्तुषे ) प्रशंसा किया जाता है। ( इन्द्रः) शरीरस्थ विद्यत | 
( बह्वेभिः ) ऊष्माओं अथवा वहन करने वाले ( सरुद्धिः ) प्राणों के साथ (एषाम्‌) 
इन समी ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( सहः ) बल को ( चक्रम्‌ न ) रथ के चक्र के 
समान और ( रश्मिम्‌ ) रास के ( न) समान ( नि योयुवे ) नियन्त्रित करता है । | 
भावार्थ:-- यह सूर्य हमें सदा उच्च मस्तक रहने की प्रेरणा देता हैं, 
आर वह्‌ यजमानों के द्वारा प्रशंसा किया जाता है । शरीरस्थ विद्युत्‌ ऊष्मा 
और प्राणों के साथ इन सभी मनुष्यों के बल को उसी प्रकार नियन्त्रण में 
रखता है जिस प्रकार रथ का चक्र रथ को और रस्सी रस्सी से बंधे हुए को 
नियंत्रण में रखती है ।।8॥। ॒ 


ऐषु द्यावापृथिवी धातं महदस्मे वीरेषु विश्वचर्षण अवः । 
चं वाजस्य सातये पृन्ष' रायोत तुबंणें ॥१०॥ 
पदार्थः- ( द्यावा पृथिवी ) हे विद्वान्‌ श्रौर राजा ! आप दोनों ( भ्रस्से ) 
हमारे सम्बन्धी ( एषु ) इन ( वीरेषु) पुत्र पौत्रो में ( विश्वचर्षणि ) सवं मनुष्यों के 
हितकारी ( महत्‌ ) महान्‌ ( श्चवः) घन और यश को ( ग्ना घातम्‌ ) दीजिए, 
वाजस्य ) अन्न और ज्ञान के बांटने के लिए ( पृक्षम्‌ ) पालन-पोषणकारी ग्रन्न 
उत ) और ( तुबंणे ) शत्रुओं वा विपत्तियों को तरने के लि 
पा ए ( राया ) घत के 
 सवार्यः-हे विद्वान्‌ और राजा ! श्राप दोनों त्र-पौत्रो में 
ae हमारे पुत्र-पौत्रों में 
सन मनुष्यां का हितकारी यश और धन दीजिए । ज्ञान नौर अन्न के 


बांटने के लिए और बाधाओं एवं शत्रुओं से पार पाने के 
पालन-पोषणकारी अन्न दीजिए ॥१०॥ न | 


एतं रांसभिन्द्रासमयुष्ट्वं कूचित्सन्तं सदसावन्नभिष्टये सदा पाह्यभिष्टये | 
मेदां वेदतां बसो ॥ ११॥ 


` पवार्थः-(. बसो ) हे सबको वास देने वाले, ( सहसाबन्‌' ) बलवन्‌ ( इन्द्र ) 


ऋग्वेद! मं० १० । सू० ९३ || ९२१ 





ग्रभीष्ट सिद्धि के लिए ( सदा ) सदा ( पाहि ) रक्षा करें, ( वेदता ) अपने ज्ञान से 
( सेदताम्‌ ) बोघयुवत कर । 

भावार्थ- हे सबको निवास देने वाले, बलवन्‌, परमेश्वर्यवन्‌ परमे- 
शवर हमें चाहने वाले आप कहीं पर भी स्थित इस मुझ स्तोता की मेरे 
ग्रभीष्ट की सिद्धि के लिये सदा रक्षा करें और अपने ज्ञान से हमें बोधयुक्त 
करे ।। १ १।। 


एतं मे स्तोमं तना न सूय द्रुतद्यामानं चाइधन्त नृणाम्‌ । 
संवर्नन॑ नाश्व्यं तष्टेवानषच्युतस्‌ ॥१२॥ 


पदार्थः-- ( नणाम्‌ ) उत्तम कर्मो के नेताओं के ( संवननम्‌ ) सेवनीय (में ) 
मुझ स्तोता के ( एतम्‌ ) इस ( स्तोमम्‌ ) स्तोत्र को ऋत्विग्‌ लोग उसी प्रकार 
( न ) संप्रति ( बवृधन्त ) बढ़ाते हैं जिस प्रकार ( सूयं ) सूर्य में ( द्युतध्वामानम्‌ ) 
दीप्त गमन ( तना ) विस्तृत रर्मियें प्रकाश को बढाती है तथा (न) जिस प्रकार 
( ग्रनपच्युतम्‌ ) च्युतिरहित ( श्रशव्यम्‌ ) अ्रश्व से चलने वाले रथ को ( तष्टा ) 
शिल्पी बनाता है । 

भावार्थ:--उत्तम कर्मों के नेताओं के द्वारा सेवनीय मुझ स्तोता के 
स्तोत्र को ऋत्विग्‌ लोग उसी प्रकार सदा उच्चारित करते हैं जिस प्रकार 
सूर्यस्थ्र प्रकाश को दीप्त गमन वाली: रश्मियें बढ़ाती है श्रोर जिस प्रकार 
च्युतिरहित और ग्रश्वो से चलने वाले रथ को शिल्पी बनाता हैं ।॥१२॥। 


बावते येषाँ राया युक्तैषां हिरण्ययीं । 

नेमधिता न पाँस्या वृथेव विष्टान्ता ॥१३॥ 

$ पदार्थ:--( येषाम्‌ ) जिनकी स्तुति उपासना ( राया ) ज्ञान घन से (युक्ता) 
युक्त होती है भौर जिनके पोरुष ( नेमधिता ) संग्राम में ( पाँस्या न ) बलों के 
समान ( वृथा इव ) अनायास ही ( विष्टान्ता ) परस्पर गुथे अन्तों वाले होते हैं 
( एषाम्‌ ) इनकी वाणी ( हिरण्ययी ) प्रकाशमयी और हितरमणीय ( ववत ) | 
ई भावार्थ:--जिनकी स्तुति उपासना ज्ञान घन से युक्त होती है और 
जिनके पराक्रम संग्राम में बलों के समान अनायासे ही की हुए 
भ्रस्तों वाले होते हैं इनकी वाणी प्रकाशमयी एवं हितरमणीय होती 
है ॥१३॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


न 00000 
प्र तदुःशीसे प॒थवाने वेने प्र रामे बाँचमसुरे मघवत्सु । 
ये युक्त्वाय पञ्च॑ शतास्मयु पथा विश्रव्येषास्‌ ॥ १४॥ 


पदार्थ:-- ( डुःसीमे ) सीमा रहित आकाश में ( वेने ) सूर्यं के ( पथवाने ) 
विस्तृत हो जाने पर अथवा महान्‌ यज्ञ के विस्तृत होने पर तथा ( रामे ) रात्रि के 
अन्धकार में ( शझसुरे ) मेघ के समय में ( सघवत्सु ) धन प्राप्ति के कर्मों में मैं 
यजमान ( एषाम्‌ ) इन समस्त देवों की ( विश्रावि ) स्पष्ट सुनने योग्य ढग से 
स्ठुति=प्रशंसा करता हूँ ( ये ) जो ( भ्रस्मयुः ) अच्छी कामना रखने वाले हैं और 
( पथा ) यज्ञ के मागं से हमें ( पञ्च झता ) सँकड़ों गुणों ग्रौर शक्तियों से 
( युक्त्वाय ) युक्त हो हमें प्राप्त होते हैं । 


९२२ ऋग्वेदः मं० १० । सु७ ६३ ॥ 
RRR TTS SSS 


भावाथः-सीमारहित आकाश में सूर्य के प्रकाशित हो जाने 
अथवा महान्‌ यज्ञ के विस्तृत होने पर, रात्रि के श्रन्धकार में भी, मेघ कने 
समय में और धन प्राप्ति के करमो में मैं यजमान स्पष्ट सुनने योग्य ढंग से 
नय की या दत हुं जो हमारे प्रति अच्छी कामना रखने वाले 

यज्ञ के माग से हमें सैकड़ों गुणों और गे में 
कह गुणा आर शक्तियों से युक्त होकर ह्‌ 


अघीन्न्वत्र सप्तति च॑ सप्त च। 
स्यो दिदिष्ट तान्वः सदयो दिदिष्ट पाथ्यः सद्यो दिदिष्ट मायवः॥ १ ५॥ 
पदारथंः--( शत्र नु ) इस विषय में ( तास्वः ) विस्तृत धन ह सप्त 
सप्ततिम्‌ ) ७७ गायों को प्राप्ति की भगवान्‌ से ( सद्यः ) सदा ( र 
याचना करता ,है, (पाथ्यंः ) बहुत विस्तृत भुमि वाला ( सद्यः ) सदा ( भ्रधि- 


दिविष्ट ) याचना करता है,( मायबः ) प्रज्ञावाल 
( प्रधि दिदिष्ट ) याचना करता है। | | क ( इत्‌ ) मी ( सदयः ) सदा 





हः र प्रकार इस विषय में विस्तृत धन वाला मनष्य 
EG त ५ वाला मनुष्य और प्रज्ञावाला मनुष्य भी प्रभु से ७७ गौवो- 
परत गो की प्राप्ति की याचना करता है ।। १५।। 22 


क यह दशम मण्डल में तिरानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋष्बैद! मं० १० | स्‌० ६४॥। ९२३ 


सूकत-&४ 
ऋषिः १-१४ श्रबुं दः काद्रवेयः सपः ॥ देवता - ग्रावाणः ॥ छन्दः 
१, २, ४, १०, ११, १२ विराडजगती । २, ६, १२ जगती । ८, 
& आार्चीस्वराड्जगती । ५, ७ निच्‌त्त्रिष्टुप्‌ । १४ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--१--४, ६, ८-१३ निषादः ५, ७, 
१४ धेवतः ॥ 


रेते बंदन्तु प्र चयं व॑दाम ग्रावभ्यो वाचँ वदता वदङ्कयः । 
यद॑द्रयः पर्वताः साकमाशवः श्लोक घोषं भरथेन्द्राय सोमिनः ॥१॥ 






Rt Yio gud Sou Doo Pog eg को Apr Pad Bsn Yoo br Dect Sats JBN TE I ९ 


पदार्थः--( एते ) ये विद्वान्‌ पुरुष ( प्र वदन्तु ) उत्तम उपदेश करे (वयम्‌) 
हम भी ( प्रवदद्भ्यः ) उपदेश करते हुए ( ग्रावभ्यः ) विद्वानों से प्राप्त ( वाचम्‌ ) 
वाणी को ( प्रवदाम ) भ्रन्यों को उपदेश करें, हे ऋत्विग्‌ लोग आप सी ( वाचम्‌ ) 
उस वाणी का ( वदत ) उपदेश करो, ( यत्‌ ) जब ( अत्रयः) आदरणीय (पबंताः) 
पर्वतों के समान घीर ( सोमिनः ) योगी ( झाशवः ) तीक्ष्णबुद्धि विद्वान्‌ ग्राप सब . 
(इरद्राय) सर्वेश्वयंवान्‌ प्रभु के लिए(साकम्‌) एक साथ ( लोकम्‌) मन्त्रमय (घोषम्‌ ) 
घोष को ( सरथ ) करते हो । 


भावार्थः ये विद्वान्‌ जन उत्तम उपदेश करें । हम भी उपदेश करने 
वाले विद्वानों से प्राप्त उपदेश का अन्यों को उपदेश करें। हे ऋत्विग 
लोगो ! अ्राप भी उस वाणी का उपदेश करो जब कि आदरणीय, पर्वेतों 
के समान दढ, योगयुक्त, तीक्ष्णबुद्धि विद्वान्‌ आप सब एक साथ मिलकर 
मन्त्रमय घोष को उस परमैद्वर्यवान्‌ प्रभु के लिए करते हो ॥१॥ 


एते वदन्ति श॒तव॑त्सहसंवद॒भि क्रन्दन्ति हरितेभिरासभिः 
विष्ट्वी गरावाणः सुकृतः सुकृत्यया होतु हविरय॑माशत ॥२॥ 
पदार्थ:--( पूर्वे ) ज्ञानपुणं ( एते ) ये ( ग्रावाणः ) विद्ृज्जन ( शतवत्‌) | 
सैकड़ों मौर ( सहल्रवत्‌ ) सहल लोगों की भांति ( वदन्ति) बोलते हैं, ( सुकूतः) 
उत्तम कमों के करने वाले ( विष्ट्वी ) घर-घर में जाकर ( हरितेभिः ) तेजस्वी... 
( झ्रासभिः ) मुखों से ( सुकृत्यया ) उत्तम-उत्तम कृत्यो के साथ ( दसिकन्दन्ति क 
उपदेश करते हैं, भौर ( होतुः चत ) होता भ के ( भन्‌) रताय (क) 
हवि को यज्ञार्थ ( झ्राशत ) प्राप्त करते हैं । हे .. 
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भावार्थ:-- पूर्ण श्ञानी ये विद्वज्जन सैकड़ों सहस्रों के समान बोलते हैं । 
उत्तम कर्मो के करने वाले ये घर-घर में जाकर संस्कार ग्रादि कृत्यों के 
साथ अपने तेजस्वी मुखों द्वारा उपदेश करते हैं और यज्ञ आदि कार्यो के 
लिए अग्नि के भक्ष्य हवि ग्रादि को प्राप्त करते हैं।२॥ 


एते वदन्त्यविदन्नना मधु न्यूङ्खयन्ते अधिं पक्व आमिंषि । 
इ्तस्य शार्खामरुणस्य बप्सतस्ते सूअर्चा इृषभाः मेम॑राथिघुः ॥३॥ 


पदार्थ:-- ( वृक्षस्य ) वृक्ष के ( पक्वे ) पके ( ग्राभिषि श्रधि ) फल में जिस 
प्रकार लोग ( मधु) मधुर रस को ( विदन्‌ ) प्राप्त करते हैं और ( श्रना ) मुख 
से उसका बखान करते हैं उसी प्रकार ( एते ) ये विद्वान्‌ लोग ( बदन्ति ) उपदेश 
करते हैं और ( वि झङ्खयन्ते ) नियम से उसका बार-बार भ्रभ्यास करते हैं 


( भ्ररुणस्य ) दीप्तियुक्त ( वृक्षस्य) प्रकृति वृक्ष की ( शाखाम्‌ ) शाखा पर लगे | 


फल को ( चप्सतः ) सोगने वाले (ते) वे ( सूभर्वाः ) उत्तम भोगों के भोक्ता 
( बुषभाः ) बलवान्‌ जन ( प्र ईम श्रराविषुः ) परमेश्वर के विषय में अच्छी प्रकार 
वरन करते हैं । 


भावार्थ :--व॒क्ष के पके फल में लोग जिस प्रकार मधुर रस को प्राप्त 
करते हैं और मुख से बखान करते हैं उसी प्रकार ये विद्वान्‌ लोग उपदेश 
करते हैं और नियम से उसका बार-बार भ्रभ्यास करते हैं। दीप्तियक्त 
प्रकृतिरूपी वृक्ष की शाखा पर लगे फल के भोक्ता ये उत्तम भोगों वाले बल-. 
चान्‌ जन उसके स्वामी परमेश्वर के विषय का वर्णन करते हैं ।।३।। 


बृर॑दन्ति मदिरेण॑ मन्दिनेन्द्रं क्रोशन्तोडपविदन्नना मधु । 
संरभ्या धीराः स्व्भिरनतिपुराघोषर्न्तः पृथिव्रीमुपब्दिभि; ॥४॥ 


त पदार्थ:--( मदिरेण ) हषंकर ( मन्दिना ) सुखदायी स्तुति वचन से ( एते ) 
ये द्वान्‌ लोग ( इन्द्रम्‌ ) परमेदवर को ( क्रोशन्तः ) पुकारते हुए ( बृहत्‌ ) अत्यन्त 
( वदन्ति ) शब्द करते हैं, ( श्रना ) मुख से ( मधु ) मधुर रस को ( अ्विदन्‌ ) 


_ प्राप्त करते ह अत क संरभ्य) कायं में दृढ़ उद्योगी होकर ( घीरा: ) धीर ये (उपब्दिमिः) 
' शब्दद्वारा ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( भ्राघोषयन्तः ) घोष से पूरित करते हुए 


( 2 ; 





स्वसुभिः ) श्रंगुलियों से इ'गित करके (श्रनतिषुः) भावनाग्रों को व्यक्त करते हुए 


a 


f° 
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भावार्थः--हर्षक र सुखदायी स्तुति वचन से ये विद्वान्‌ लोग परमेश्वर 
को पुकारते हुए अत्यन्त शब्द करते हैं और मुख से मधुर रस का पान 
करते हैँ । कार्य में दृढ़ उद्योगी होकर धीर ये लोग शब्दों द्वारा पृथिवी को 
घोष से पूरित करते हुए ग्ंगुलियों के इ गित करके भाबनाओं को व्यक्त कर 
हषं में नाचते हैं ।॥ ४ 





सुपर्णा वाचमक्रतोप द्यव्याखरे कृष्णा इषिरा अंनतिंुः | 

छः हकः ~ ग १ ~ रः ™ सूर © 

न्यरङिन यन्त्युपरस्य निष्कृतं पुरू रेतों दधिरे सूयखित; ॥३॥ 

पदार्थः--( सुपर्णाः ) सुपतनशील ग्रावा=मेच ( उप द्यवि) समीप अन्तरिक्ष 

में ( वाचम्‌ ) शब्द (श्लक्रत) करते हैं (्राखरे ) मृगं के रहने के स्थान में (इषिरा:) 
गमनशील ( कृष्णाः) काले मुगों के समान ( सूर्यश्वितः ) सूयं वत्‌ इवेतवरणं ये 
( झनतिषुः ) नाचते हैं ( निष्कृतम्‌ ) निकाले हुए जल को ( उपरस्य ) मेघ के 
( न्यक्‌ ) नीचे ( निथन्ति ) गिराते हैं, ( पुरु ) बहुत सा ( रेतः ) जल ( दघिरे ) 
अपने अन्दर ही रखते हैं । 


भावार्थः - सुपतनशील मेघ समीप अन्तरिक्ष में गरजते हैं। जिस 
प्रकार मगशाला में काला हरिण जाता और नाचता है वसे ही सूर्यवत्‌ खेत 
दिखाई पड़ने वाले ये मेघ नाचते हैं। मेघ से निकले जल को ये नीचे 
गिराते हैं और बहुत-सा जल अपने अन्दर ही रखते हैं ॥५।। 


उग्राइंव प्रबह॑न्तः समायंगुः साकं युक्ता दृष॑ंणो बिश्रतो धुरः । 
यच्छूबसन्तों जग्रसाना अराविषुः ण्व एषां प्रोथथो अवैतामिव ॥६॥ 
पदार्थ:-- ( वुषणः ) यज्ञ के ( धुरम्‌ ) धारक बल को ( बिञ्तः ) घारण 
करते हुए ( साकम्‌ ) एक साथ ( युक्ताः ) लगे हुए ये ग्रावा--मेघ ( प्रवहन्तः ) 
रथ को वहन करने वाले ( उग्राः ) उम्र घोड़ों के ( इब ) समान ( सम्‌ झआयम्‌ः ) 
एक साथ घुमते हैं, ( यत्‌) जब ( इवसन्तः ) उच्छ्वास लेते हुए ( जग्रसानाः ) 
बायु को अपने अन्दर प्राप्त करते हुए ये मेघ ( भराविषु: ) गरजते हैं ततब (एषाम्‌) 
इनकी गर्जना ( अताम्‌ ) घोड़ों की ( प्रोयथः ) छू पा के ( इव ) समान ( शुण्वे ) 
सुनाई पड़ती है । हि? 
भावार्थः---यज्ञ के धारक बल को धारण करते हुए एक साथ युक्त. 
थे मेघ रथ को खींचने वाले उम्र घोड़ों के समान एक साथ घूमते हैं। जब 
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gon, 


थे फूसते हैं और वायु के वेग को अपने मध्य पाते हैं सकार 


इनकी यह गजेना घोड़ों की ह्लषा के समान सुनाई पड़ती है ॥६॥ 


दर्शावनिभ्यो दशंकच्येम्यो दशंयोक्त्रेश्यो दशयोज्ञनेञ्य; । 
दशाभीशुभ्यो अचताजजरेंस्यो दश धुरो दश युक्ता वहंद्भ्यः ॥७॥ 


पदार्थ:-- ( दशावनिभ्यः ) दश अ्रंगुलियां जिनके कार्य में सहयोग करती हैं 
( दशकक्ष्येभ्यः ) दश अंगुलियां जिनके कार्य की प्रकाशक हैं, ( - 
अंगुलियाँ जिनको बाँध रखने वाली हैं ( दशयोजनेश्यः ) देश अंगुलियां जिनका 
सोम के साथ योग कराती है, ( दशाभीणुम्यः ) दश अंगुलियां जिनके कर्मों में व्या 
होती है, ( झजरेस्यः ) च टूटने वाले, दृढ ( दश) दश ( धुरः ) यु ता ताडन कर्मों बे 
युक्त, ( दशं ) दशो ( वहद्भ्यः ) व्याप्रियमाण ( ग्रावाणः) सोम कटने के पाषाणों 
के हे ऋत्विग्‌ लोग ! ग्राप ( भ्रचंत) लाम की प्रशंसा करो | | 


भावार्थ: - सोम को कूट कर निचोड़ने वाले पाषाणों 
हीम को न्‌ ट ऐं के प्रत्येक कार्य 
को ये दश अंगुलियां ही संपादित करती हैं क्योंकि ये इन्हीं से न फा 
सव काय करत हैं अतः इन दश अंगुलियों से संपादित कर्मों वाले न्‌ 
पाषाणों के लाभ की ऋत्विग्‌ लोग प्रशंसा करे ।।७ | 
ते अद्रेयो दर्शयन्त्रास आशवस्तेषामाधानं पर्येति हयम्‌ । 
त ऊ सुतस्य सोम्यस्यान्धसोंऽशोः पीयूष प्रथमस्य भेजिरे ॥८। | 
पदार्थः ( ते ) वे ( श्रद्रय: ) पाषाण ( आाशव ठ्‌ 
> | : ) जल्दी से 
गाने वाले, और ( दशयन्त्रासः ) दश ग्रंगुलियों से jw र ( Cs 
( हर्यतम्‌ ) स्पृहणीय ( ्राघानम्‌ ) श्रभिषव कमं ( पर्योति ) चारों तरफ ना 


होता है, ( ते उ ) वे ही ( सुतस्य ) चुआाये 
जुभाय गए (सोम्यस्य ) सोम सम्बन्धी (दोः 
खण्डङूप ( श्रन्धसः ) श्रन्नात्भक ( पोयूषम्‌ ) अमृत को ( प्रथमस्य ) प्रथम 





se जल्दी काम में लगाये जाने वाले पाषाण दश अंगुलियों 
६ | इनका स्पृहणीय श्रभिषव कर्म चारों तरफ चाल रहता 
सोम के अन्न के भ्रमृत को पहले सेवन 
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ते सोमादो हरी इन्द्रस्य विसतेंऽशु' दुहन्तो अध्यांसते गविं । 
तेमिंदुग्थं प॑पवान्त्सोम्यं मध्विन्द्रों वर्षते प्रथते हषायतें ॥६॥ 


पदार्थ:-( ते ) वे ( सोमादः) सोमतत्व को खाने वाले मेघ ( इन्द्रस्य ) 


सूर्य के ( हरी ) धारण और श्राकर्षण को ( विसते ) प्राप्त करते हैं तथा ( गवि ) | 


श्रन्तरिक्ष में ग्रंशुम्‌ ) सोम तत्त्व को ( दुहन्तः ) दोहन करते हुए ( अध्यासते ) 


' स्थित रहते हैं ( तेभिः ) उनके द्वारा ( दुग्धम्‌ ) दुहे गये ( सोम्यम्‌ ) सोम सम्बन्धी 


(मधु ) मधु को ( इन्द्र: ) सूर्य ( पपिवान्‌ ) पीता हुआ ( वधंते ) बढ्ता है, (रयते) 
विस्तृत होता है और ( वृषायते ) सवं सुखकारी होता है । । 
भावार्थ: -- सोम को खाने वाले ये मेघ सूर्य के धारण और आकर्षण 
को प्राप्त करते हैं। तथा अन्तरिक्ष में सोम तत्त्व का दोहन करते हुए स्थित 
रहते हैं। उनके द्वारा दुहे गए सोम सम्बन्धी रस-जल को सूर्य पीता हुआ 
बढ्ता, विस्तृत होता और सुखकारी है॥६॥ 
बृपां वो अंशुने किला रिषाथनेळांवन्तः सदमित्स्थनाशिंताः । 
रैवत्येव मह॑सा चार॑वः स्थन यस्य॑ ग्रावाणो अजुंषध्वमध्वरम्‌ ॥१०॥ 
पदाथः--( श्रंशुः ) सोम ( चः ) आप को ( वृषा ) यज्ञ में सुखदाता होता 
है आप लोग भी ( किल ) निश्चय ही (न) न (रिषाथन) शीण हो, (इलावन्तः) 
ग्रन्तवालों के समान आप लोग ( सदम्‌ इत्‌ ) सदा ही ( भ्राशिताः ) भोजन खाकर 
तृप्त ( स्थन ) होग्रो, ( रेवत्याः ) घनवालों के ( इव ) समान ( महसा ) तेज से 
युक्त ( चारवः ) कल्याणकारी ( स्थन ) होग्नो ( ग्रावाणः ) हे विद्वानो ( यस्य ) 
जिस यजमान के ( अध्वरम्‌ ) यज्ञ को आप ( झजुषध्वस्‌ ) सेवन करते हो उसको 


अपने उपदेश ग्रादि से सुखी करो । 
भावार्थ:--हे विद्वानो ! सोम झाप को यज्ञ में सुखदाता होता है। 





# 


आप लोग भी शीर्ण न हों। अन्न वालों को भांति आप लोग सदा ही _ 


भोजन खाकर तृप्त हो्रो और धन वालों के समान तेज से युक्त तथा 
कल्याणकारी होओ । हे विद्वानो आप लोग जिस यजमान के यज्ञ सें जारो 
उसको उपदेश आदि से सुखी करो ॥१०॥ - 


तृदिला अतंदिलासो अत्रयोञ्चमणा अश्दैथिता अस्स्वयव; | 
अनातुरा अजरा; स्थाम॑विष्णवः सुपीवसो अवृषिता अवृष्णञः॥ ११॥ 
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पदार्थः- हे विद्वानो ! आप ( श्रमणा ) श्रमण रहित, ( अशथाः ) 
अशिथिल, ( अद्रयः ) आदरणीय, ( अ्रमृत्यव: ) अमारित ( श्रचातुराः ) रोगरहित, 
( भ्रजरा: ) जरारहित, ( श्रमविष्णव: ) सदा गतिशील, ( सुपीवस: ) सुबल, 
( अ्तृषिताः ) तृष्णारहित ( तृष्णजः ) स्पृहारहित ( तृदिलाः ) दुःखों को काटने 
वाले ( श्रतृदिलाः ) स्वयं न छिन्न-भिन्न होने वाले ( स्थ ) होग्रो ! 


आावार्थः- हे विद्वानो ! आप श्रमरहित, अशिथिल, आदरणीय, 
अमारित, रोगरहित, जरारहित, सदा गतिशील, सुबल, तृष्णारहित, स्पृहा- 
रहित, दुःखों के काटने वाले और स्वयं न छिन्न-भिन्न होने वाले 
होओ ॥ ११॥ 


भ॒वा एव वः पितरों युगेयुगे क्षेमकामासः सद॑सो न युज्जते । 
अजुयांसों हरिषाचों हरिद्र आ थां रण पृथिवीमंशुश्रबुः ॥१२॥ 


पदार्थ-- हे विद्वानो ! ( युगे युगे ) सभी समयों में ( ध्रवा ) अपने नियम 
में निश्चल (एवं ) ही रहें, ( बः ) आप लोगों के ( पितरः) माता-पिता 
( क्षमकामासः) कल्याणा चाहने वाले होकर ( सदसः) किन्हीं स्थानों से (न युङजते) 
अपने को न जोडे ्रर्थात्‌ सवके रहेँ और सत्र जावें, ( अजुर्यास: ) जरारहित 
( हविषाचः ) सोम के खाने वाले ( हरिद्रवः ) अश्व के समान गति वाले ( द्याम्‌ ) 
आकाश ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( रवेण ) शब्द से (. भा ग्रशुश्रुबुः ) सुनावे । 

भावार्थ:--है विद्वानों आप सभी समयों में अपने नियम में द्ढ़ 
रहो । आपके माता-पिता सबका कल्याण चाहने वाले होकर किन्ही स्थानों 
से न चिपके रहें । वे सबके हों और सर्वत्र जावें। जरारहित, सोम के सेवन 


करने वाले भ्रव के समान गति वाले आकाश और पृथिवी को अपने शब्द 
से गृ जा देवें ।। १२।। 


तदिद्वदन्त्यद्व्यो विमोच॑ने याम॑त्रज्जरपा इब घेटुपड्दिभि; । 
वपन्तो बीज॑मिव धान्याक्नत; पृञ्चन्ति सोमं न मिनन्ति बप्स॑तः ॥ 


९२४७ ऋषग्वैद: मं० १० | स्‌७ ९४॥ 
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5227 पदार्थ: - वे ( श्रब्रयः ) ध्रादरणीय विद्वान ( विमोचने ) संकटों के छुड़ाने 
. के निमित्त ( यासन्‌ ) सन्माग में ( तत्‌ इत्‌ ) उसी परमेश्वर का ( अ्रंजस्पा ) गोत्र 
क . रक्षा करने वालों के ( इव ) समान ( घ इत्‌ ) निश्चय ही ( उपब्दिमिः ) शब्दों 
द्वारा ( बदन्ति ) उपदेश करें, ( बीजम्‌ ) बीज को ( वपन्तः ) बोते हुए ( घान्या- 


®) र हा पक ) ? । छ Fo xT, - हि है १ ।इ > (= (0 ह 

MIRAI Be पक 1 है h ८, anaotri 

! क पया न, टर CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGang 
न FS, > PS Tg. ७ द्र 





sss ase 
SS 2... 


ऋग्वेद: मं० १०। सु० ६४ ॥। ९२६ 


कृतः ) किसान के ( इत्र) समान ( सोमम्‌ ) सोम को ( वप्सतः ) खाते हुए 
( पृञ्चन्ति ) उसे बना रखते हैं ( न मिनन्ति ) नष्ट नहीं करते हैं । 


भावार्थ: --वे आदरणीय विद्वान्‌ लोग संकटों के निवारण के निमित्त 
सन्मागं में उसी परमेश्वर शीघ्र रक्षा करने वाले के समान शब्दों द्वारा 
उपदेश करें । जिस प्रकार किसान लोग खेत को काटते हैं और बीज भी 
बोते हैं उसी प्रकार ये विद्वान्‌ सोम का भक्षण करते हुए भी उसे बना रखते 
हैं। उसको नष्ट नहीं करते हैं ॥ १३॥ 


सुते अध्वरे अधि वाचमक्रता कीळयो न मातरं तुदन्त; । 
ति पू सुंञ्चा सुघुबुषों मनीषां बि वंतेन्तामद्र॑यश्चायैमानाः ॥१४॥ 
पदार्थः--( चायमानाः ) पूजनीय ( श्रद्रयः ) आदरणीय ग्रावाणः ) 
विद्वान्‌ लोग ( अध्वरे श्रधि ) यज्ञ में सोम के ( सुते) सुत होने पर । मातरम्‌) 
माता को हाथ से ( तुदन्तः ) तडित करते हुए ( ग्रा क्रीडयः ) खेलते कुमारों के 
समान ( वाचम्‌ ) शब्द ( अकत ) करते हैं अर्थात्‌ मन्त्रोच्चार करते हैं, तथा 
( विसुषुबुषः ) विशेष रूप से जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले प्रभु की ( मनीषाम्‌ ) 
स्तुति को ( विमुञ्च ) मुख से उन्मुक्त करें अर्थात्‌ करें और ( विवतन्ताम्‌ ) पुनः 
पुनः कर । 
भावार्थ :--पूजनीय, आदर के पात्र विद्वान्‌ लोग यज्ञ में सोम के सत 
होने पर माता को हाथ से ताड़ित करके खेलते हुए कुमारों के समान शब्द 
करते हैं अर्थात्‌ मन्त्रोच्चार करते हैं । तथा जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले 
प्रभु की स्तुति को कण्ठ से उन्मुक्त कर छेड़ते हैं और पुनः पुनः करते 
हैं ।। १४॥ | 
यह दशम सण्डल में चौरानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ | 
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सुक्त € ५ 
ऋषिः--१,३, ६, ८-१०, १२, १४, १७ पुरूरवा एलः । २, ४, ५, ७, 
११, १३, १५, १६, १८ उर्वशी ॥ देवता--१, ३, ६, ८-१०, 
१२; १४, १७ उवंशी । २, ४, ५, ७, ११, १३, १५, १६, 
१८ पुरूरवा एलः ॥ छन्दः--१, २, १२, त्रिष्टुप्‌ । 
३, ४, १३, १६, पादनिचृत्त्रिष्ठुप । ५, १० 
गार्चोभुरिकत्रिष्ट्रप्‌ । ६-८, १५ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ९, ११, १४, १७, 
१८ निचत्तत्रष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- घेवतः ॥ 


विशेष--इस सूक्त में पुरूरवा ऐल और उवंशी का कथनोपकथन 


पाया जाता है । पुरूरवा के प्रक्रियानुसार मेघ, वायु और विद्वात्‌ अर्थ होंगे 
उर्वशी भी प्रक्रियावश विद्युत्‌, वाक्‌ और स्त्री श्रथ में प्रयुक्त है। इला नाम 


॥ जल का है । इला-जल से उत्पन्न होने के कारण पुरुरवा मेघ को ऐल कहा 
४ गया है । श्राख्यान जो इतिहास नहीं है, अपना एक स्थान रखता है। यह 
 . जड़ पदार्थों में भी कल्पित किया जाता है। वसा ही कथनोपकथन यहां 


पर भी है । 











हये जाये मन॑सा ति४ घोरे वचांसि मिश्रा ऋणवावहै नु । 
न नो मन्त्रा अचुंदितास एते मर्यस्करन्परतरे चनाइन्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ:--( हये ) हे ( घोरे ) घोर ( जाये ) जायाभुत अ्रथवा जायमान 
विद्युत्‌ ¦ ( मनसा ) मन के समान वेग से युक्त रहने वाली तू ( तिष्ठ ) ठहर, 
( चचांसि ) परस्पर एक दूसरे के वचनों अथवा माध्यमिक स्थानीय शब्दों को 
( मिश्रा ) आदान प्रदान से मिश्रित अर्थात्‌ उक्ति प्रत्युक्त से [मिश्रित ( क्कणवाव- 
है नु ) करें, ऐसा न करने पर ( नो ) हमारे विषय के ( मंत्राः ) रहस्य ( श्रनुदि- 
 तासः) विना कहे हुए रह जावंगे और ( एते ) ये ऐसी श्रवस्था में ( परतरे ) 
उ | दूसरे ( श्रहन्‌ चन ) दिनों में ( मयः ) सुख ( न ) नहीं ( करन्‌ ) कर सकते हैं । 


fs र ¢ 


समान वेग से युक्त है स्थित होवे । मेघ ग्रौर विद्युत्‌ की जो वाणियां गर्जना 
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रहस्य बिना खुले रह जावेंगे अतः ये उक्ति प्रत्युक्ति द्वारा समभाये 


ऋगैद। मं० १० । सू ० ९५॥ ९३१ 





जावे ॥१॥ 


किमेता वाचा ऋणवा तवाहं प्राक्र सिषसुषसामग्रियेव । 
पुरूरवः पुनरस्तं परेहि दुरापना बार्तइवाहमंस्मि ॥२॥ 


पदार्थ:--उवंशी का उत्तर-( एता ) इस ( बाचा ) वाणी प्र्थात्‌ वार्ता - 
लाप से ( किम्‌ ) क्या ( कुण ) हम दोनों करेगे क्योंकि अब विद्युत्‌ की कड़क 
के वाद वह तत्काल समाप्त हो जाती हैं और समाप्त हुई का पुनः मेघ से संपर्क 
नहीं हो सकता है भ्रतः हम दोनों मिला तो सकते नहीं, ( तव ) तुम्हारे पास से 
( भ्रहम्‌ ) में ( उषसाम्‌ ) उषां के पूव होने वाली ( प्रिमा ) पर्वंवती उषाओं 
के (इव) समान ( प्राक्रसिषम्‌ ) अतिक्रान्त होती हूँ, अत: (पुरुरवः ) हे पुरुरव-मेघ 
तु ( भ्रस्तस्‌ ) अपने घर वा स्थान को ( पुनः ) पुनः ( परा इहि ) जा (हम्‌) 
में ( वातः ) वायु के ( इव) समान ( दुरापना ) दुराप -- न पकड़े जाने योग्य 
( भ्रस्मि ) हुँ । 


मावार्थः--परस्पर वाणी के मिलाने मात्र से दोनों का क्या बन: 


सकता है । विद्युत्‌ तो कड़क के बाद समाप्त हो जाती है । वह समाप्त हुई 
विद्युत्‌ पुनः प्राप्त नहीं हो सकती । जिस प्रकार वीत गई हुई उषा की 
पववर्ती उषा पुनः वर्तमान उषा से नहीं मिल सकती है वैसे ही कड़क कर 
समाप्त हुई विद्युत्‌ पुनः मेघ से नहीं मिलती । यह वायु के वेग के समान 
पकड़ में नहीं आने वाली है ॥२।। 


इपुन श्रिय ईपुधेरसना गोषाः शतसा न रंहि: । 
अवीरे क्रतो वि देविद्युतन्नोरा मायु' चितयन्त धुन॑यः ॥३॥ 
पदार्थः-- पुरुरवा का कथन- (थिये) श्री की प्राप्ति के लिए ( इषुधेः ) 
निषङ्ग=तुणीर से ( इषुः ) वाण ( भ्रसना ) प्रक्षेपण के लिए (न) नहीं समर्थ 


हो रहा है, तथा ( रंहिः) अति वेगवान्‌ ( श्रहम्‌ ) में मेघ ( शतसा ) सँकड़ों 
प्रकार की ( गोषाः ) गर्जेनाओ वाला ( न ) नहीं हो सक रहा है, ( ब्रबीरे ) वीर 


रहित ( ऋतौ ) वर्षा आदि कर्म. में मेरा साम (न) नहीं ( विदविद्यतत्‌ ) चमक | 


रहा है, ( उरा ) महान्‌ अन्तरिक्ष में ( धुनयः ) मेघ गण ( मायुम्‌ ) शब्द (न) 


नहीं ( चितयन्त ) प्रकट कर रहे हैं । 
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| १३२ ऋग्वेद: मं० १० । सु० &५॥ | 
| सावार्थः-श्री की प्राप्ति के लिए जिस प्रकार तीर का प्रक्षेपण 


आवश्यक है वेसे विद्यत्‌ का मेघ से पतन भी वर्षा के लिए आवश्यक है। 
| विद्यत्‌ के अभाव में उसकी गजेना और वष्टिकम आदि सभी रुद्ध हो जाते 
| हुँ । मेघसमूह शब्द भी आकाश में नहीं कर पाता है ॥३॥। 


सा वस्नु दधती श्वशुराय जय उषो यदि वष्टयन्तिगृहात । 
अस्तं ननच्षे यस्मिञ्चाकन्दिवा नक्तं श्नथिता वैतसेन ॥४॥ 
पदार्थ:--( उषः ) हे उषस्‌ ! (सा) वह यह उवंशी ( बसु) वासक 
( चयः ) अन्न आदि को ( इवसुराय ) सूर्य के लिए ( दधती ) धारण करती हुई 
( यदि ) यदि ( बष्टि ) मेघ रूप पति को चाहे तो (श्चन्तिगृहात्‌) श्वसुर के घर से 


( स्तम्‌ ) पति के कक्ष में ('ननक्षे ) जावे, ( यस्मिन्‌ ) जहाँ पर ( दिवा ) दिन 
( नक्तम्‌ ) रात ( वेतसेन ) वेत से ( श्रथिता ) ताड़ित हुई ( चाकन्‌ ) चाहे । 


मावार्थः--हे उषस्‌ ! यह्‌ विद्यूत्‌ अन्न ग्रादि को वृष्टि द्वारा उत्पन्न | 
करके सूर्य के लिए धारण करती हैं जो मेघ का पिता होने से उसका | 
श्वसुर है । यदि वह पति ग्रर्थात्‌ मेघ में ही बनी रहे तो यह सब कार्य न | 
होवे । जिस प्रकार पति के संभोग की कामना वाली स्त्री पति के ही कक्ष | 
में जाती है । परन्तु विद्युत्‌ और मेघ में यह सम्भव नहीं ।।४।। 


त्रिः स्म माहुनः श्नथयो वैतसेनोत स्म मेञ्व्यत्यै पृणासि । | 
पुरूरबोञ्चु ते केत॑मायं राजां मे वीर तन्वःस्तदांसीः ॥५॥ 


पदाथंः- हे पुरूरवस्‌ ! तू ( माम्‌ ) मुझे ( वैतसेन ) वेत के दण्ड से 
( श्रह्मः ) दिन में ( त्रिः ) तीन वार ( श्रथयः ) ताड़ित करता है, ( उत ) और 
( भ्रव्यत्यं ) मुझ एक मात्र पत्ती को ( पृणासि स्म ) हर प्रकार से पूरित करते हो, 
इसी लिए ( ते ) तेरे ( केतम्‌ ) घर को मैं विद्युत्‌ ( श्रायम्‌ ) प्राप्त हँ अर्थात्‌ 
 बझिद्यत्‌ मेघ में अपना स्थान बनाए हुए हैं ( बीर ) हे वीर तू (,तत्‌ ) इस लिए 
(मे) मेरे ( तन्वः ) विद्युन्मय ढांचे का ( राजा ) राजा ( ग्रासीः ) होता है। 
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सवार्थे मेघ तू दिन में प्रातः, दो पहर, और सायम्‌ जब हो 

मु ताडित करता है मुझे सब प्रकार से पूरित भी करता है । यही कारण 

हैं कि मैं विद्युत्‌ मेघ में अपना स्थान बनाये रहती हूं । हे वीर तू मेरे विद्युन्मय 
ढांचे का राजा होता है ॥५॥ | 
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या सुज़ूणिः श्रेणिंः सुम्नआपि हृदेच॑श्॒न ग्रन्थिनी चरणयुः । 
ता अञ्जयाऽरुणयो न सखः श्रिये गावो न येनवोंऽनबन्त ॥६॥ 


पदार्थः पुरुरवा कहता है-(या) जो ( सुर्जाणः ) उत्तम वेग वाली 
विद्युत्‌ हैं, ( श्रेणिः ) श्रेणी विद्युत्‌ है, ( सुम्न श्राप ) तेज ग्रादि को देने वाली 
विद्युत्‌ है, ( ह्वे चक्षु ) जल में रहने वाली विद्य त्‌ (न) और ( ग्रन्थिनौ ) ग्रन्थिनी 
( चरण्युः ) चरण्यु=चरणशीला वियत्‌ है, ( ता ) वे ये सारी विद्युते ( ऋजयः ) 
चपला, ( श्ररणयः ) तेजोमयी ( घेनवः ) नव प्रसूत ( गावः ) गायों के (न 
समान (थिये) आश्रय के लिये (न) नहीं ( सस्र: ) जाती हैं और शब्द 
करती है । 

भावार्थ:--सुजूणि, श्रेणी, सुम्न आपि, हृदेचक्षु, ग्रथिनी और चरण्य 
विद्युतें चपला और तेज वाली होती है । ये किसी विशेष स्थान को प्राप्त 
करने नहीं जाती हैं और शब्द करती हैं । जिस प्रकार नवप्रसूत गायें कहीं 
नहीं जाती और शब्द करती हैं ॥६॥ 


समस्मिज्जायमान आसत ग्ना उतेम॑वर्धन्नद १ स्वगूर्ताः । 
महे यस्वां पुरूषों रणायाव॑धयन्दस्युहत्यांय देवाः ॥७॥ 
पदार्थः--उवंशो का कथन--( अस्मिन्‌ ) इस पुरूरवः के ( जायमाने ) 

उत्पन्न होने पर ( ग्नाः ) छन्द, वाणी, और देवों को शक्तियां अर्थात्‌ देवपत्तियें 
( सम्‌ ) साथ ( रासत्‌ ) संगत होती है, ( उत ) और ( ईम्‌ ) इसको ( स्वगूर्ताः ) 
स्वयं गतिशील ( नद्यः ) अन्तरिक्षस्थ जल वेग ( अवर्धन्‌ ) बढ़ाते हैं, ( पुरूरवः ) 
हे पुरूरवस्‌ = मेघ ( यत्‌ ) जो ( स्वा ) तुम्हें ( देवाः ) दिव्य शक्तियें अथवा सूर्यः 
किरणों ( महे ) महान्‌ ( दस्युहत्याय ) मेघवघ रूपी ( रणाय ) रण के लिए ( अव- 
धयन्‌ ) बढ़ाते हैं । 


भावार्थः - इस मेघ के उत्पन्न होने पर साथ ही साथ छन्द, माध्यः 


मिका वाक्‌ ग्रौर देवी शक्तियां भी इससे संगत होती हैं । और इसको स्वयं 


गतिशील म्रन्तरिक्षस्थ जल धारायें भी बढ़ाती है । सूये किरणें ्रथवा अन्य 


देव तुझ मेघ को वृत्र युद्ध रूपी संग्राम के लिए बढ़ाते हैं ॥७॥ 
सचा यदांछु जह॑तीष्वत्कममालुषीषु मालुषो निषेवे । 


अप॑ स्म मत्तरसंन्ती न ञुज्युस्ता अंत्रसन्रथस्पृशो नाश्वाः ॥८॥ | 
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पदार्थ: पुरूरवा का कथन है (यत्‌) यदा { सचा ) सहायभुत पुरूरवा= 
मेघ , झःकस्‌ ) अपने रूप को ( जहतीषु ) छोइती हुई ( ग्रमानुषोषु ) दिव्यगुणों 
वाली (श्रासु ) इस अप्सरस्‌ --विद्युतों को ( भानुषः ) अग्नि के रेतस्‌ को न 
दूषित करने वाला “मादुष'” मेघ ( निषेवे ) सेवन करता है तब :ताः ) वे अप्परस-- 
विद्यते ( मत्‌) मुझ उवंशी के पास से ( ग्रप त्रसन्‌ ) दूर भाग जाती हैं (न) 
यथा तरसन्ती ) मृग को चाहती हुई ( भुज्युः ) मृगी व्याघ के डर से भागती है, 
( न) यथा ( रथस्पृशः ) रथ में जुते ( ग्रशवाः ) घोड़े ( श्रत्रसन्‌ ) भागते हैं । 
५ भावार्थ: जब सहायभूत पुरूरवा-मेघ अपने रूप को छोड़ने वाली 
. दिव्यगुणों वाली इन अप्सराशरों -विद्युतों को मानुष-माढुष अर्थात्‌ अग्नि 
के बीज को कायम रखने वाला मेघ सेवन करता है तब ये भ्रप्सरायें=विद्यते 
मुझ उवंशी के पास से माग जाती हैं जिस प्रकार व्याध के भय से मृगी 
भाग जाती हैं और रथ में जुते घोड़े भागते हैं ।। ८।। 


यदासु मतों अमृतांसु निसपृक्सं चोणीभिः ऋतुमिन पङ्क्ते । 
ता आतयो न तन्वः शुम्भत स्वा अशांसो न क्रीळयो दन्दशानाः ॥ 


॥ पदार्थ - ( यत्‌ ) जब ( श्रासु ) इन ( श्रमृतासु ) अमर अप्सराशं में (सतः) 
ओ- भरणपघर्मा पुरूरवा-मेध (निःस्पुक) स्पर्श करता हुआ (क्षोणीमि:) वाणियों से (न) | 
और ( क्रतृभि; ) कमं से ( पृङ्फ्ते ) संपकै करता है तो (ता: ) वे ( श्लातय: ) | 
पत्नी भूत होकर ( स्वाः ) अपने ( तन्वः ) शरीरों को (न) नहीं ( शुम्भन्ति ) 
प्रकाशित करती हैं जिस प्रकार ( दन्दशानाः ) श्रपनी लगाम को चबाते हुये 
( क्रीडयः ) खेलते हुए ( श्रशवासः ) घोड़े भ्रपने स्वरूप को रथी को नहीं देखने 
देते । 
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आवारथंः-जब इन अमर ग्रप्सराश्रों में मरणधर्मा मेघ संपर्क करता 
है तो वे पत्नी होकर श्रपने शरीरों को इसे नहीं प्रकाशित करती हैं जिस 
अकार लगाम को काटते हुए अत्यन्त वेग से चलते हुए घोड़े अपने रूप को 
रथी को नहीं देखने देते हैं ॥ ९॥ 


- विद्युन्न या पत॑न्ती दविंधोद्भरन्ती मे अप्या कार्म्यानि । 
जनिष्टो अपो नय: सुज्नांतः परोषंशीं तिरत दीघमायुँ; ॥१०॥ 
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र त्‌) विद्युत्‌ ( न ) सम्प्रति ( पतन्तो ) पदार्थों पर गिरती हुई ( में ) मुझ 
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मेघ के ( श्रप्या ) जल सम्बन्धी ( काम्यानि ) चाहने योग्य कामों को ( अरन्ती ) 
संपादित करती हुई ( दविद्योत्‌ ) चमकती है, (नर्यः ) मनुष्यों के हितकारक 
( सुजातः) उत्तम पुत्र रूप (श्रपः) जलों को ( जनिष्ठः ) उत्पन्न करी है ( उशी) 
विद्युत्‌ जमे प्राण वायु को उत्पन्न करके ( दीर्घम्‌ ) दीर्घं ( श्रायुः ) ग्रायु ( प्रति- 
रत ) प्रदान करती है । 








भावार्थ:- जो ऋण और धन से युक्त विद्युत्‌ पदार्थो पर पड़ती हुई ` 


मुझ मेघ के जल वषण सम्बन्धी कार्यों का सम्पादन करती हुई चमकती 
है । मनुष्यों के हितकारक उत्तम जलो को उत्पन्न करती है । यह उवंशी 
विद्युत्‌ जमे प्राण वायु के रूप में दीघं आयु प्रदान करती है ॥१०॥। 


जज्ञिष इत्था गोपीथ्याय हि दधाथ तत्पुरुतों म ओज॑ः । 
अशासं ला विदुषी सस्मिन्नहन्न म आश्र॑णोः किमञुम्वंदासि ॥११॥ 


पदार्थ:-- ( इत्था ) इस प्रकार ( गोपीथ्याव हि) पृथिवी को रक्षा के लिए 
(जज्ञिषे) समर्थ हो, (पुरूरवाः) हे पुरूरवस्‌ ( तत्‌ ) उस ( ग्रोजञः ) अपने ओज को 
( मे) ) मुझ में ( दूधाथ ) धारण करो, ( सस्मिन्‌ ) सब (झहनि ) दिन में (विदुषी) 
तुझे प्राप्तवती ( त्वा ) तुझे ( श्रज्ञासम्‌ ) चाहती हूं, तू (मे ) मेरी ( न) नहीं 
( भ्रशुणो: ) सुनता है ( श्रमुक्‌ ) पालन न करता हुआ तू ( किम्‌ ) क्या (वदासि) 
कह सकता है। 

भावार्थः इस प्रकार पृथिवी की रक्षा के समर्थ हो। हे मेघ उस 
योज को मुझ में धारण कर | सभी दिन मैं तुझे प्राप्त हुई तेरी कामना 


रखती हूं, तू मेरी नहीं सुनता है। पालन न करने वाला तू क्या कह सकता 


है ।। ११ 
कदा सूनुः पितरं जात ईच्छाच्चक्रच्ाश्॑ बतेयद्विजानन्‌ । 
को दम्प॑ती सम॑नसा वि यूयोदध यदग्निः श्वशुरेषु दीदयत्‌ ॥१२॥ 


पदार्थः-पुरूरवस्‌ का कथन - ( कदा ) कब ( सूनुः ) पुत्र ( जातः ) तेरे 
उदर से उत्पन्न हुआ ( पितरम्‌ ) पिता को ( इच्छात्‌ ) चाहेगा, कब ( विजानत्‌ ) . 


प्राप्त हुआ मुझ पिता को ( चक्ऋन्‌ ) क्रन्दन करता हुमा ( शु ) आंसू (न) नहीं | 
( बतंयत्‌ ) बहावेगा, ( कः ) कौन पुत्र ( समनसा ) समान मन्‌ वाले ( दस्पतो ) . 
पति पत्नी अर्थात्‌ तुक माता और मुझ पिता को ( वि यूयोत्‌ ) वियुक्त करेगा, _ 
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( प्रघ ) अब ( यत्‌ ) जो ( अग्नि: ) भ्रग्नि है वह तुम्हारे ( इवशुरेषु ) इवसुरों मैं 
( दीदयत्‌ दीप्त होवे । 


भावार्थ:- कब पुत्र तुम्हारे उदर से उत्पन्न हुआ पिता को चाहेगा ? 
कब प्राप्त हुआ मुझ पिता को क्रन्दन करता हुआ आंसू नहीं बहावेगा ? 
कोन पुत्र अपने समवयस्क माता-पिता को वियुक्त करेगा ? कब यह जो 
अग्नि है वह तुम्हारे श्‍वसुरों सूर्य आदि पदार्थों में दीप्त होवे । १२।। 


प्रति ब्रवाणि वतय॑ते अश्रु चक्र कन्ददाष्ये शिवाय । 
. श्र तत्तें हिनवा यत्ते अस्मे परेहस्तं नहिं मूर मापः ॥१३॥ 


पदार्थ: हे पुरूरवस्‌ ! ( त्वाम्‌ ) तुम्हारे (प्रति ) प्रति ( ब्रवाणि ) मैं 
कहती हूँ तुम्हारा पुत्र ( श्रश्न॒ ) झ्रांसू ( वत्त॑यते ) बहाता है, ( श्राध्ये ) चाही वस्तु 
में (शिवाय) कल्याण के उपस्थित होने पर ( चन्‌) क्रम्पन करता हुआ और ग्रांसू 
(न) मी बहावेगा ( यत्‌) जो (ते ) तेरा अ्रपत्य ( श्रस्मे ) मुझ में निहित है 
(तत्‌ ) उसे (ते ) तुम्हारे पास ( प्रहिनव ) भेजतो हूँ, ( त्वम्‌ ) तू ( अस्तम ) 
अपने घर को ( परेहि ) जा ( म्रः ) मूढ तू ( मा) मुझे ( नहि) नहीं ( झापः ) 
प्राप्त कर सकता है । 


भावार्थः है पुरूरवस्‌ ! तुम्हारे प्रति मैं कहती हूँ । तुम्हारा पुत्र 
` आंसू बहाता है । सोची वस्तु में कल्याण उपस्थित होने पर वह क्रन्दन 
करता और रोता है । जो तेरा अपत्य मुक में निहित है उसे मैं तुझे भेजती 
हूं तू ग्रपने घर जा । मूढ तू मुझे नहीं पा सकता है ॥ १३॥। 
८ सुदेवो अद प्रपतेदर्नावत्पराषतँ परमां गन्तवा उ । 
अधा शीत निर्श्ृतेरुपस्थेञ्चैन बरका रभसासों अद्यः ॥ १४॥ 
_ पदार्थः-( सुदेवः ) तुम्हारे साथ खेलने वाला पति पुरूरवा ( श्रद्य ) भ्रमी 
9 ही ( प्रपतेत्‌ ) गिर पड़े, ( श्रनावृत्‌ ) न सुरक्षित हुआ वह ( परमाम्‌ ) परम 
_ ( दूरावतम्‌ उ ) दूर देश को ( गन्तव) जाने को चला जावे भ्रथवा महायात्रा=मृत्यु 
को प्राप्त हो जावे, ( श्रघ ) श्रथवा ( निक् ते: ) पृथिवी की ( उपस्थे ) गोद में 
(ज्ञ क (त ) सो जावे, (श्रध ) अथवा ( एनम्‌ ) इसको ( रमसासः ) वेग वाले 
 (वुकाः ) भेड़िये ( श्रद्यू: ) खा जावं । | 
सवाथंः- हे उवंशी=विद्यत्‌ तुम्हारे साथ खेलने वाला पुरूरवा=यह्‌ | 


SF Re rh RT मनी is 1 Su पलक 


४५ छे म न" 


111 

ति 
[ 
। ३ 
ik 
13, 


















कु? 


~ eg रू 8 SA SO _ : बट | Re ` ® G ठ Se Cn G ८ ब 
NS FS छा | -0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
LR \ 7 3 क न ST STE RR eh « ^ 









ऋणग्वैद! मं० १० | सू० ६५ ॥ ९३७ 





मेघ श्रभी ही गिर पड़े, असुरक्षित हुआ, दूर देश जाने के लिए प्रयाण करे 


ग्रथवा महाप्रयाण कर जाये, अथवा पृथिवी की गोद में सो जावे, अथवा 
इसको वेग से दौड़ने वाले भेडिये खा जागें ।।१४॥। 


पुरूरवो मा मृथा मा ग्र पंप्तो मा स्रा बृकांसो अशिवास उ चन्‌ । 
न वे स्त्रैणानि सख्यानि सन्ति सालाइकाणा हृद॑यान्येता ॥१४॥ 


पदार्थः-- ( पुरूरवः ) हे पुरूरवस्‌ ! तू (मा ) मत ( मृथाः ) मर, (मा) 
मत ( प्रपप्तः ) गिरो ( भ्रशिवास: ) ग्रकल्याणकारी ( बृकासः ) वृक (माउ) 
न ( त्वा ) तुझे ( श्रक्षन्‌ ; खावं, ( स्त्रेणानि , स्त्रियों की की गई मित्रता (वै) 
निश्चय से ( न सन्ति ) मित्रता नहीं होती है ( एता) ये मित्रतायें वस्तुतः ( साला- 
वृकाणाम्‌ ) जंगली कत्ते वा भेडियो के ( हृदयानि ) हृदय हैं । 

सावार्थः- हे पुरूरवस्‌ ! मरो मत, कूदकर गिरो या पड़ो भी नहीं । 
तुझे अभद्र भेड्यि.भी न खानें । स्त्रियों को इस प्रकार कामवासनामयी 
मित्रता नहीं होती है । ये मित्रतायें तो जंगली कृत्ते श्रथवा भेड़ियों के हृदय 
के समान हैं ॥ १५॥ 


यद्विरूपाचर मर्त्येष्ववसं रात्रीः शरदश्चतस्रः । 
घृतस्य स्तोकं सकृदह्न आरनां तादेवेदं तातृपाणा चरामि ॥१६॥ 


पदार्थ -( यद्‌! जब मैं देवरूप के विपरीत मरणधर्मा के रूप में (मत्यषु) 
मरणघर्माओं में ( ग्रचरम्‌ ) व्यवहार करू तो में फिर ( रात्रीः) रमणादांत्री 
( चतस्रः ) चार ( शरदः ) शरद्‌ ऋतुझों तक ही ( श्रवसम्‌ ) रह सक्‌ ( घृतस्य ) 
घत वा जल का ( स्तोकम्‌ ) तनिक मात्र ही ( ह्वः) दिन में मै सकृत्‌ ) एक 
ही वार (्राइनाम्‌ ) खाती हूँ और ( तात्‌ एव ) उसी से ही ( इदम्‌ ) संप्रति 
( तातुषाणा ) तृप्त हुई ( चरामि ) विचरती हूँ । 
भावार्थः-जब मैं देवरूप के विपरीत मरणधर्माश्रों में व्यवहार तो चार 
शरद्‌ ऋतुश्रों तक ही रह सकती हूं। मैं विद्युत्‌ जल को तनिक मात्र खाती 
हैँ । और उसी से तृप्त हुई विचरती हूँ । मेघ मरणधर्मा है विद्युत्‌ श्रमरण- 
घर्मा है ॥१६॥। 
अन्तरिक्षप्रा रज॑सो विमानीमुर्प शिक्षाम्युवशीं वसिष्ठः । 
उप॑ त्वा रातिः सुकृतस्य तिष्ठान्नि व॑तस्व हृद॑यं तप्यते में ॥१७॥ 
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९३८ ऋरधिद! मं १० स्‌० ९६ ॥ 


पदार्थ:--( अन्तरिक्षप्राम्‌ ) अन्तरिक्ष को भ्रपने तेज से पुरित करने वाली 

| ( रजसः ) जल की ( बिमानीस्‌ ) निर्मात्री ( उवंशीस्‌ ) विद्य त्‌ को में ( वसिष्ठः ) 

जलरूपमेध ( उपशिक्षासि ) वश में करता हूँ । ( सृकृतस्य) उत्तम कर्म का (रातिः) 

| दाता पुरूरवा=मेघ (त्वा) तुझे ( उपतिष्ठात्‌ ) प्राप्त रहे, ( से ) मेरा ( हृदयम्‌ ) 

| हृदय ( तप्यते ) तप्त हो रहा है ( निवतंस्व ) निवृत्त होश्रो । 
{ 
i 
| 
पे 








सावार्थ:--अन्तरिक्ष को अपने तेज से प्रित करने वाली तथा जल 
की निर्मात्री विद्युत्‌ को मैं वसिष्ठ=जल रूप मेघ ही वश में कर सकता हे । 
उत्तम कमं का दाता पुरूरवा=मेघ तुमे प्राप्त रहे,मेरा हृदय संतप्त हो रहा 
है अतः हे उर्गशी ! तुम श्रब चुप रहो ॥१७।॥। 
इति त्वा देवा इम आहुरेळ यर्थेमेतद्धव॑सि मृत्युव॑न्धुः । 
प्रज्ञा त॑ देवान्हविषां यज्ञाति स्वरगे उ त्वमपि मादयसे ॥१८॥ 
| | पदाथः हे ( एल ) पुरूरवस्‌ ! ( त्वा ) तुझे ( इसे देवाः ) ये देव लोग 
3 ( इति ) ऐसा ( श्राहुः ) ऋहते हैं ( मृत्युवन्धुः ) मृत्यु का वन्धक (यथा ईम्‌ एतत्‌) 
जिस प्रकार हो यह ऐसा होगा ( प्रजा) उत्पन्न हु्ा तू (ते) तेरे सम्बन्धी 
यष्टव्य ( देवान्‌ ) देवों को ( हविषा ) हवि से ( यजाति ) यज्ञ कर ( त्वम्‌ )तू 
( उ ) निश्चय ( श्रपि ) भी ( स्वर्गे ) स्वगं में ( मादयासे ) सुखी होगा । 


भावाथः-हे ऐल पुरूरवस्‌ ! तुभे ये देव लोग ऐसा कहते हैं कि तू | 
मृत्यु का बन्धक होगा। उत्पन्न हुआ तू अपने सम्बन्धी यष्टव्य देवों के | 
| 










लिए यज्ञ कर । तू स्वगं में आनन्द प्राप्त करेगा ।। १८॥। 


यह दशम सण्डल में पिचानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





दङ्ग ८६ . 
ऋषिः--१--१३ बरु; सबंहरिवंन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्द:--- १, 
७) ८ जगती । २--४, ९, १० निचुज्जगतो। ५ शार्चीस्वराड- 
जगती । ६ विराड्जगती । ११ आार्चीभुरिग्जगती । १२, १३ 
न्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः--१--११ निषादः । १२, १३ 
रन धेवतः॥। 





Fd उ C-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr, . | 
TTT SS SI SSE को 5 FCI TR CS 


Sis BS 4 क] बकर SSS anes hs आन «लक; So os . जनक 1 


ऋग्धेदः सं७ १० । सू७ ९६ ॥ ९३९ 


Ure gp GoNFr री) 
प्र तै महे विदथे शंसिष हरी प्र तें वन्वे यजुषो हयेत॑ मम्‌ । 
घृतं न यो हरिभिश्चारु सेच॑त आ ता विशन्तु हस्विपस गिरः ॥१॥ 
पदार्थः (ते) इस इन्द्र-सूर्य के ( हरी ) दो ग्रशवों --घारण और ग्राक- 
षंण की ( महे) महान्‌ ( बिदथे) यज्ञ में ( प्रजंसिधम्‌ ) में प्रशांसा करता हूं। 
( वनुषः ) मेघ का वघ करने वाले ( ते) इस इन्द्र =सूयं के सम्बन्धी ( हर्यतम्‌ ) 
रमणीय (सदम्‌) सुख की (वन्वे) मगवान्‌ से याचना करता हूं, ( यः) जो (हरिसिः) 
जल आदि को हरण करने वाली किरणों के द्वारा ( चारु) चरणीय-ग्रहणीय 
( घृतम्‌ न ) घृत के समान उत्पन्न जल को ( सेचते ) सींचता है ( हरिवपंसम्‌ ) 
चमकने वाले रूप से युक्त ( त्वा ) इस सूर्य की प्रशंसा में ( मे) मेरी ( गिरः ) 
वाणियां ( ग्रा विज्ञन्तु ) सवंत्र व्याप्त होवे । 
भावार्थ:--इस सूर्य के धारण और आकर्षण रूप दोनों गुणों को मैं 
यज्ञ आदि के महान्‌ अवसरों पर प्रशंसा करता हूं। मेघ का बध करने 
वाले इस सूर्य के द्वारा सबको दिये जाने वाले सुख को प्राप्ति को परमेश्वर 
से याचता करता हूं। जो अपनी किरणों के द्वारा घृत के समान उत्पन्न 
जल से पृथिवी ग्रादि को सींचता है उस सूर्य की प्रशंसा में मेरी वाणियां 
सब व्याप्त हों ॥१॥ 


हरि हि योनिमभि ये समस्वरन्हिन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सद | 
आ यं पणन्ति हरिंभिने धेनव इन्द्राय शूषं हरिवन्तमचंत ॥२॥ 


पदार्थ:--(ये) जो ( योनिम्‌ हि) जगत्‌ के विविध पदार्थो के कारणझूत 
( हरिम्‌ ) हरणशील सूर्य को ( अभि ) लक्ष्य में रखकर ( समस्वरन्‌ ) उसके ` 
गणों और कार्यों की प्रशसा करते हैं वे ( दिव्यम्‌ ) यलोक में होने वाले ( सदः ) 
स्थान में सूयं ( यथा ) जिस प्रकार स्थित हो भ्रपने कार्यों को करता है और उसके 
(हरी, घारण ओ्राकर्षण गुणों की ( हिस्वस्तः ) प्रशंसा करते हुए ऐसा ही करते हैं, 
(यम्‌) जिस सूर्य को ( धेनवः ) गौझों के (न) समान ऋत्विग्‌ लोग (हरिभिः) हरित 
वर्णं के सोम रसों से (ग्रा पुणन्ति ) पूरित करते हैं, हे लोगो ! आप ( इन्द्राय ) 
सूर्य के ( हरिवन्तम्‌ ) तेजोमय किरणों से युक्त ( शूषम्‌ ) बल की ( धर्चत) 
प्रशंसा करते हो । ‘Na 

भावार्थः--जो लोग जगत्‌ के विविध पदार्थो के कारणभूत ह gs 
सूये को लक्ष्य में रखकर उस के गुणों और कार्यों की प्रशंसा करते हुँ वे | 
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कार्यों को करता है और उसके धारण और आकर्षण की प्रशंसा करते हुए 
ऐसा करते हैं । उस सूर्य को गायों के समान ऋत्विग लोग सोमरस से पूरित 
करते हैं । हे ऋत्विजो ! आप तेजोमय किरणों से युक्त बल की प्रशंसा 
करो ।।२।। 


सो अंस्य वजो हरितो य आयसो हरिनिकांमो हरिरा गभस्त्योः । 
युम्नी सुशिप्रो हरिमन्युसायक इन्द्रे नि रूपा हरिता सिमिच्िरे ॥३॥ 


पदार्थः--(श्चस्य) इस इन्द्र=सूयं का सम्बद्ध ( यः ) वह विद्युत्‌( हरितः ) 


सासमान वज्र ( निकामः ) नितान्त कमनीय और ( श्रा ) चारों तरफ से घातक 
है ( हरिः) वह भासमान वजन ( गभस्त्योः ) सूर्यं के रसादान और जल प्रदान 
रूपी हाथों में है, वह सूयं ( छू मनी ) द्योतनशील ( सुशिप्रः ) उत्तम बलों वाला 
और ( हरिमन्यु सायकः ) हरणाशील कोप और कृमि ग्रादि के नाशक किरणों 
वाला श्रथवा हरित वणा के मननशील घनुष भ्र्थात्‌ इन्द्र धनुष वाला हैं ( इन्द्रे ) 
सूयं में ( रूपा ) रूप ( हरिता) तेजस्क एवं भासमानः ही ( नि मिमिक्षिरे ) 
निषिक्त हूं । 


भावा्:--इस सूर्य से सम्बद्ध वजू =विद्य_त्‌ भासमान है और चुम्बक 
पदार्थों से निमित है। वह भासभान वजू नितान्त कमनीय और चारों 
तरफ से घातक है। वह भासमान वज सूर्य के रसादान और जल प्रदान 
कार्यों से सम्बद्ध है । सुर्य ्योतनशील, उत्तम बलों का केन्द्र और इन्द्र धनुष 
वाला है । सूर्य में सभी रूप तेजों वाले ही निषिक्त हैं ॥३॥। 





दिवि न केतुरधि धायि हृयतो विव्यचद्वज्रो हरितो न रंह्यं । 
तुददहिँ हरिशिप्रो य आयसः सहरशोका अभवद्धरिम्भरः ॥४॥ 

: । पदार्थः-( दिवि ) अन्तरिक्ष में ( केतुः) सूचक भण्डे के ( न) समान 
। यह सुय ( श्रषि घायि ) निहित किया गया है, ( हर्यत; ) कमनीय ( कत्रः ) इसका 
` बज्न ( विष्यचत्‌ ) सव को व्याप्त करता हैं ( न ) जिस प्रकार ( हरितः) भास- 
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. मान ( रहा: ) वेगवाली किरणों सवंत्र फेल जाती है, ( यः ) जो इसका (आयसः) 
क 

be नि. | ०० ;-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


nnn या 
चुलोक में होने वाले स्थान में सूर्य किस प्रकार स्थित है और किस. प्रकार 


भासमान है, ( यः ) जो ( श्रायसः ) चुम्बक पदार्थो से निर्मित है, वह ( हृरिः ) ˆ | 


| इकत तत्व तिमित वज है वह ( रहिम) मेघ को (तुर्‌ ) नष्ट करता दै। वह | 
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सूयं ( हरिशिप्रः ) हरणशील वलों वाला ( हुरिभरः ) हरणशील किरणों का 
स्वामी, ( सहस्नशोकाः ) अपरिमित दीप्ति वाला है। 


भावार्थ :--आकाश में यह सूर्य सूचक भण्डे के समान निहित है। 

इसका कमनीय वज्‌ उसी प्रकार सबको व्याप्त करता है जिस[प्रकार भास- 
मान वेगवाली किरणें सर्वत्र फेल जाती हैं। इस चुम्बक तत्वों का बना 
वज्‌ मेघ को नष्ट करता है। यह सूर्य हरणशील वलों वाला, हरणशील 
किरणों से युक्त और श्रपरिमित दीप्ति वाला है॥४।। 

तवं स्व॑महयेथा उप॑स्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्व॑भिः । 

e Ir. ~ [ | ~ कर | ९ 
त्वं इंयेसि तव विश्वम्मुक्थ्य! मसासि राधी हरिजात हयेतस्‌ ॥५॥ 


पदार्थ;--(हरिकेश, हरिजात इन्द्र) हरण शील किरणों वाला, हरणशक्ति 


युक्त, ( त्वंत्वम्‌ ) वह सूर्य ही ( पूर्वोसिः ) पुणं ( यज्वलिः ) यज्ञकर्ताशों द्वारा 


( उपस्तृत ) प्रशंसा किया गया ( झहर्यथाः ) हवि आदि पदार्थों को हरण करता 
है, ( त्वस्‌ ) यह ( तब ) इसके निमित्त प्रदत्त ( विश्वम्‌ ) सब ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशस्य 
( ग्रसामि ) श्रसाघारण ( हृयंतम्‌ ) कान्त ( राधः ) हवि आदि घन को ( हर्यसि ) 
ग्रहण करता है। 

मावार्थः--हारक किरणों वाला हरणशील यह सूर्य ही ज्ञानपुणं 
यज्ञ कर्ताओं द्वारा प्रशंसा किया गया हुत पदार्थों को ग्रहण करता है । यह 
सभी असाधारण, प्रशस्य हवि आदि धनों को ग्रहण करता है ॥५॥ 


ता वज्रिणं सन्दिन' स्तोम्यं मद्‌ इन्द्रं रथँ वहतो हता हरी । 
पुरूण्यस्मै सव॑नानि यैत इन्द्राय सोमा हरयो दधन्विरे ॥९॥ 


गुण ( मन्दिनम्‌ ) सबके हषं के साधन भूत ( वञ्त्रिणम्‌ ) वज्‌ बाले, ( स्तोम्यम्‌ ) 
प्रशसनीय ( इर्द्रस्‌ ) सूयं को ( सदे ) हषंदायक ( रथे ) रमणीय संसार रथ में 
( बहतः ) धारण करते हैं, ( अस्मे ) इस ( इन्द्राय ) सूय के लिए ( हरयः ) मास- 
मान ( सोमाः ) लोक ( पुरूणि ) बहुत से ( सबनानि ) प्रातः दोपहर आर सायम्‌ 


सवनों को ( दधन्विरे ) धारण करते हैं। 


भावार्थ: - वे कमनीय धारण और आकषण गुण सबके सुख के 


पदार्भ:-- ( ता ) वे ( हृयंतो ) कमनीय (हरी ) धारण और कषण 


साधन, वज्‌ कें स्वामी, प्रशस्य सूर्य को हषेदायक रम णीय संसार रथ में 
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धारण करते हैं। इस सूर्य के लिए इसके प्रकाश से भासमान विविध लोक 
अमृत प्रातः मध्य और सायं सवनों को घारण करते हैं ।।६।। 





अर कामाय हरयो दधन्विरे स्थिराय हिन्वन्हरंयो हरीं तुरा । 
अवैद्धिर्यो हरिभिजोंषमीय॑ते सो अस्य कामंहरिवन्तमानशे ॥७॥ 


पदार्थ:--( हरयः ) हरणशील किरणों ( कामाय ) सूर्य की कामना के 
लिए ( श्रम्‌ ) पर्याप्त शक्ति को ( दधस्विरे ) वारण करती है, ये ( हरयः ) 
हरणशील किरणों ( स्थिराय) सूयं के स्थिर रहने के लिए ( दुरा ) त्वरमाणा 
( हरी ) धारण ाकर्षण गुण को ( हिन्वन्‌ ) प्रेरित करती हैं, (यः) जो ( भ्रवं- 
दुसिः ) गमनशील ( हरिभिः ) किरणों से ( जोषम्‌ ) सेवनीय वस्तु वा लोक को 
( इयते ) जाता है ( सः ) वह ( ग्रस्य ) इस अपने ( कामम्‌ ) कमनीय (हरिवन्तम्‌ 
सोममय पदार्थ को ( ्रानञे ) प्राप्त करता है । 


आवाथं:-सुर्णं की हरणशील किरणे सूर्य के कार्य की पृत्यथं पर्याप्त 
ह शक्ति को घारण करती है। वे सूर्य के स्थिर रहने के लिए त्वराशील 
k धारण और आकर्ष ण॒ गुणों को प्रेरित करती हैं। जो गमनशील किरणों से 
डे सेवनीय पदार्थ वा लोक को जाता है वह अ्रपने कमनीय सोममय पदार्थ 
। को प्राप्त करता है ।।७।। 


[ Cele | स्पेये le 
हरिश्मशारुह रिकेश आयसस्तुरस्पेये यो ईरिपा अवर्धत | 
अरवैद्धिर्यो हरिभिवांजिनींबसुरति बिश्वा दुरिता पारिषद्धरी ॥<॥ 


पदार्थ:- ( हरिइमञ्चारः ) हरणशील किरणा जिसकी हुँ | 
वह, ( हरिकेशः ) भासमान किरणों वाला, ( ग्रायसः ) लत (क जो | 
सूय ( तुरस्पेये ) शीघ्रपेय जल में ( हरिया: ) किरणों द्वारा पान करने वाला हुमा | 
( श्रवधत ) वढ़ता है, ( यः ) जो ( अर्वेद्भि; ) गमनशील ( हरिन्निः ) किरणों से 
( बाजिनीवसुः ) अन्न और घनों की उत्पादक पृथिवी का स्वामी है वह ( हरो ) 
| ` रसादान आर रसप्रदान रूप कर्मो से ( विशवा ) समी ( दुरिता ) रोग श्रादि को 
. (पारिषद्‌) पार लगाता है । 


ह... आवायः हरणशील किरणों और शक्तियों से युक्त, चुम्बक तत्व- 
ह ह य सूर्य शीघ्रता से पीने योग्य जल आदि पदार्थों को किरणों द्वारा पीता 
ओ- हुआ बढ़ता है । वह गमनशील किरणों द्वारा भ्रन्न और धन की दात्री. 
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` पृथिवी का स्वामी है । वह रसादान ग्रौर रस प्रदान रूप कर्मो से समस्त 
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रोग आदि से हमें पार लगाता है ।॥८॥। 
सेव यस्य हरिणी विपेततुः शिमे वार्जाय हरिंणी दविध्वतः । 
प्र यत्कृते च॑मसे मभँजद्वरीं पीत्वा मद॑स्य इयंतस्यान्धसः ॥६॥ 
पदार्थः--( यस्य ) जिस इन्द्र=परमेरवर के शासन में ( स्नूवा इव ) यज्ञ में 
दो स्नूवों के समान ( हरिणी ) दीप्तियुक्त सूर्य और चन्द्र ( बिपेततुः ) गति करते 
हैं, और जिसकी ( हरिणी.) हरण शक्ति युक्त ( शिश्र ) आकाश और पृथिवी दो 
दाढ़ों के समान ( वाजाय ) अन्न भर ऐश्वर्य के लिए ( दविध्वतः) चल रहे हैं 
( यत्कृते ) जिसके बनाये ( चससे ) भोग के क्षेत्र ससार में ( सदस्य ) सुखकारी 
( हर्यतस्य ) कान्तियुक्त ( श्रन्धसः ) भ्राण धारण कराने वाले रसको ( पीत्वा ) 
पीकर आत्मा { हरी ) अपने ज्ञान और कर्मेन्द्रियो को (प्र मसु जत्‌ ) पवित्र 
कर लेता है । ॒ 
भावार्थः -जिस परमेश्वर के शासन में यज्ञ के दो स्नूवों की भांति 
दीप्तियुक्त सूर्य और चन्द्र गति करते हैं जिसकी हरणशक्ति युक्त आकाश 
और भूमि दो दाढ़ों के समान अन्न औौर ऐश्वर्य के लिए चल रहे है और 
जिसके बनाये भोग के क्षेत्र इस जगत्‌ के सुखकारी कान्तियुक्त प्राण धारक 
रस को पीकर जीवात्मा अपने ज्ञान भर कर्मेरिद्रयों को पवित्र करता है 
वह परमेश्‍वर उपासनीय है ।।६॥ 
उत स्म सद्म॑ हयेतस्यं पस्त्योर रत्यो न वाजं हरिवाँ अचिक्रदत्‌ | 
म Pe स ह Ron ह्‌ ९ 
मही चिद्धि धिषणाहंयदोज॑सा बुहद्यों दधिषे हयतश्चिदा ॥१०॥ 
: पदार्थ:---( उत ) और मी ( हयंतस्य ) कमनीय सूयं का ( सद्स स्थान 
( पस्त्योः ) यु और पृथिवी लोक से सम्बद्ध हैं, ( हरिबाम्‌ ) हरण शक्तियों बाला 
यह ( ग्रत्यः न ) अरव के समान ( वाजम्‌ ) संग्राम मेव के साथ संग्राम में ( अचि- 
कऋदत्‌ ) जाता है, ( श्रोजसा) झोज से युक्त सूर्य को ( सही ) महती ( चित्‌ | 
घिषण ) प्रशंसा ( अहर्यत्‌ ) चाहती है, ( हर्यतः चित्‌ ) यजमान के लिए ( वृहत्‌ ) 
महान्‌ ( बयः ) अन्त ( ग्ना दघिष ) धारण करता है। 
भावार्थ :--कमनीय सूर्य का स्थान यु और पृथिवी से सम्बद्धहै । वह 


हरणशक्ति वाला सूर्य अश्व की भांति वृत्र के संग्राम में जाता है। बलसे | 
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युक्त उस सूर्य की महती प्रशंसा-प्रशस्ति करना चाहती है । यजमान के 
लिए वह प्रचुर अन्न को धारण करता है ॥१०।। 


आ रोदसी हर्यमाणो महित्वा नव्य॑नव्यं हर्यसि मन्म बु प्रियम्‌ । 
प्र पस्त्यमसुर हतं गोराविष्कृधि हरये स्रयाँय ॥११॥ 


पदार्थ:--( हर्यमाणः ) हरण शक्ति को लगाता हुआ, ( म हिट 
४ ” ( महित्वा ) महिमा 
से ( रोदसी ) दयु और पृथिवी लोक को (श्रा ) थापुरित करता हैं तथा ( नव्यम्‌ 
नव्यम्‌ ) नवीन नवीन ( प्रियम्‌ नु ) प्रियकारी ( मन्म ) प्रशसा वचन को (नु) 
शीघ्र ( हयंसि ) चाहता हैं ( श्रसुरः ) बलवान्‌ ( हयेतम्‌ ) कमनीय ( गोः) जल 
के ( पस्त्यम्‌ ) स्थान ( हरये ) हरणशील ( सूर्याय ) सूर्यं के लिए ( श्रावि: कृधि ) 
प्रकट करता है । 
मावार्थ:- हरण शक्ति युक्त आदित्य श्रपनी महिमा से द्य 
हेमा से थु और 
पृथिवी लोक को आपूरित करता है तथा नवीन नवीन प्रशंसा वचन को 
प्राप्त करता है । बलवान्‌ वह जल के उत्तम स्थान गो हरणशील सूर्यात्मक 
अपने लिए प्रकट करता है ॥११॥ 


आ ला हन्तं परयुजो जनानां रथें बहन्तु हरिशप्रमिन्द्र । 
पिबा यथा प्रतिम्रतस्य भध्वो न्यङ्गः संधमादे दशोणिम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ:-- ( इन्द्र हर्यन्तम्‌ त्वा) इस भास्वर इन्द्र-सूयं को जो 
हारक बल वाला है (रथे ) प्रकाश चक्र में ( बचा ) जुते हुए pm 
( जनानाम्‌ ) लोगों के पास ( बहन्तु ) पहुंचाते हें ( यथा ) जिससे ( यज्ञम्‌ ) थज्ञ 
क्‍ को ( ह्यत ) प्राप्त होता हुआ ( प्रतिमृतस्य ) उपहत ( दशोणिम्‌ ) दश ्रगलियों 
से चुआये गये ( मध्वः ) सोमरस को ( सघमादे ) अन्तरिक्ष में ( पिव ) पीता है । 
न सावां: भास्वर ्रौर हारक बल वाले सर्य : 
' मं संयुक्त किरण जाल लोगों के समीप पहुँचाते र्‌ | 2 हि पा होम 
हा 5 आओ दश श्र गुलियो द्वारा निचोड़े गए सोमरस को अन्तरिक्ष में पीता 
 हे॥१२॥ 


। अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामयों इदं सव॑ने केव॑लं ते । 
सोम © प्र है 
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( पूर्वषाम्‌ ) पहले से ( सुतानाम्‌ ) अभिषुत सोमों को ( श्रपाः ) पीता है, (थ उ) 
ग्रौर ( इदम्‌ ) यह ( सवनम्‌ ) माध्यन्दिन सवन (केवलम्‌ ) केवल (ते) इस 
का है, ( वुषन्‌ ) बलशाली ( इन्द्र ) यह सूयं ( मधुमन्तम्‌ ) माधुर्ययुक्त ( सोमम्‌ ) 
सोम को ( झमद्धि ) पीता है और ( सत्रा ) सदा ( जठरे ) ये जठर में ( झाव- 
षस्व ) सींचता है । 


भावार्थः -रसादान श्रोर रस प्रदान कर्मो से युक्त सूर्य पहले से 
अभिषुत सोमों को पीता है और यह माध्यन्दिन सवन केवल इसका है। 
यह सूर्य माधुर्ययुक्त सोम को पीता है और निरन्तर अपने जठर में अर्थात्‌ 
अन्तरिक्ष में सींचता है ।। १३।। 


यह दशम मण्डल में छानवेवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


सूक ९७ 
ऋषिः १-२३ भिषगाथरवंणः ॥ देवता--श्रोषधीस्तृतिः ॥ छन्दः--१ 
२, ४ - ७, ११, १७ भ्रनुष्ट्प्‌ । ३, ६, १२, २२,२३ निचृदनुष्टुप्‌ । 
८, १०, १३--१६, १८--२१ विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्घरः-- 
गान्धारः ॥ 


या ओषधीः पूवा जाता देवेभ्यस्त्रियुग पुरा । 
मनै नु बश्रणांमहं शतं घामानि सप्त च॑ ॥१॥ 
पदार्थ :--( याः ) जो ( झोषधीः ) झोषधिथां ( पुरा ) पहले { देवेभ्यः ) 
मनुष्य आदि से (पूर्वा ) पुरातन ( त्रियुगम्‌ ) वसन्त वर्षा और शरद्‌ ऋतुओं में 
( जाता ) उत्पन्त हुई है, ( भ्रहम्‌ ) मैं भिषग्‌ (नु ) निश्चय से ( बश्च णाम्‌ ) 
बञ्ु वणंवाली उन झोषधियों के ( शतम्‌ सप्त च ) एक सौ सात ( घासानि ) नाम 
जन्म और स्थानों को ( मेने) जानता हूँ । 


भावार्थः--जो ग्रौषधियां मनुष्य आदि से पुरातन हैं और वसन्त, 


वर्षा और शरद्‌ में पैदा होने वाली हैं उन भूरे वर्ण के पत्तों वाली ओष- 


धियों के एक सौ सात नामों वाली, एक सौ सात स्थानों में होने वाली _ 
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और शरीर के १०७ ममंस्थानों पर प्रयुक्त को जाने वाली ओषधियों को 


मैं भिषग्‌ जानता हूं ॥ १॥ 
शतं वों अम्ब धामानि सहस्र्॑ुत वो रुहः । 
अधां शतक्रतो यूयमिमं में अगदं कृत ॥२॥ 


पदार्थ: - ( भ्रम्ववः ) इन मातृभूत ओषधियों के ( शतम्‌ ) सो ( धामानि ) 
नाम और प्रयोग के प्रकार एवं स्थान है ( उत ) आर ( सहल्रम्‌ ) हजारों ( रुहः ) 
प्ररोह हैं, ( अघा ) और ( यूयम्‌ ) ये ( झतक्रत्बः ) संकड़ों कर्मों वाली हैं (से) | 
मेरे ( इमम्‌ ) इस रोगी को ( ग्रगदम्‌ ) रोगरहित ( कृत ) करती हैं । | 
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सावार्थः--मातृभूत इन ग्रोषधियों के सेकड़ों नाम और प्रयोग के । 
प्रकार हैं । इनके हजारों प्ररोह हैं। सँकड़ों कर्मों और प्रभावों वाली हैं। ये | 
मेरे इस रोगी को रोगरहित करती हैं ॥॥२॥ 


ओष॑धीः प्रति मोदध्वं पुष्पवती; प्रद्नव॑री! । 
अश्वाइव सजित्वरीवीरुधः पारयिष्णवः ॥३॥ 

पदार्थः ( पुष्पवतीः) फूलों वाली ( प्रसूवरीः ) फलोंवाली ( भ्रइवा इव ) 

अर्वों के समान ( सजित्वरी: ) रोगों पर विजय पाने वाली ( पारयिव्णव: ) सुण्ण |! 

को रोग से पार लगाने वाली ( वीरुघः ) लतामयी ( श्रोषधीः ) ओघधियें ( प्रति) | 

रोगी के ऊपर ( मोदध्वम्‌ ) हृष्ट वा प्रभावशाली होती हैं । | 


भावार्थ:--पुष्पों वाली, फलों वाली, श्रश्‍वों के समान रोग पर विजय 
पाने वाली, रोगी को नीरोग करने वाली लताश्रों वाली आओषधिया रोगी 
के ऊपर प्रभावशाली, होती हैं ।।३॥। 





ओषधीरिति मारतस्तद्वा देवीरुप श्वे । 
सनेयमश्वं गां वास आत्मानं तवं पूरुष ॥४॥ 
: ह पदार्थ: -( झोषधीः ) श्रोषधियें ( मातरः ) मातृभूत और ( देवीः ) दीपन, 


 य्योतनयग्रादि १णों वाली हैं ( इति ) इस प्रकार मैं वैद्य ( बः ) इनके (तत्‌ ) प्रभाव 
. को ( उपब्रुवे ) बताता हूँ, ( भ्रश्वम्‌) इन्द्रियां, ( गाम्‌ ) नाड़ी-नस ( बासः ) रक्त, | 


 (द्रात्मानम्‌ ) हृदय के प्रति हे ( पुरुष ) रोगी में ( सनेयम्‌ ) इन्हें देता हुँ । 
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भावार्थ: --श्रोषधियं माता के समान हैं और दीपन, द्योतन आदि 
गुणा वाली हूँ । इनके इस प्रभाव का मैं वैद्य उपदेश करता हैँ । हे पुरुष ! 
इन्द्रियो, नाड़ी नसों, रक्त और हृदय आदि के विकारों में इनको देता वा 
प्रयुक्त करता हूं ॥४॥ 


अश्वत्थे वों निषद॑नं पणं वों वसतिष्कृता । 
गोभाज इत्किलासथ यत्सनव॑थ पूसंपस्‌ ॥ ५॥ 
पदार्थः--( बः ) इन ओषधियों के श्रोषधिपने का ( श्रशवत्थे ) वायु अथवा 
मेघ पर ( निषदनम्‌ ) श्राश्रय है, ( पर्णे ) पत्तों पर ( बः) इनका ( वसतिः ) 
निवास ( कृता ) किया गया है ये ( गोभाजः ) प्रथिवी, जल, सूर्य और रश्मियों 
का सेवन करने वाली ( इत्किल ) निश्चय ही ( सथ ) हैं ( यत्‌ ) जिससे (पुरुषम्‌) 
पुरुष के देह का ( सनवथ ) सेवन करती हैं । 
सावार्थः--इन ग्रोषधियों के ओषधिपने का आश्रय वाय, मेघ और 


म विद्युत्‌ पर है । पत्तों पर इनका निवास किया गया है । ये भूमि, जल 


सूथं किरण आदि का सेवन करती हैं और जिससे ये मनुष्य के देह पर 
प्रयुक्त की जाती हैं ॥५॥ 
यत्रौष॑धीः समग्मत राजानः समिताविंव । 
विप्रः स उच्यते भिषद्रबोहामीवचातन; ॥६॥ 
पदार्थ :--( नत्र) जिसके चारों तरफ ( समितौ ) समा में ( राजानः ) 
राजाओं के ( इब ) समान ( श्रोषधीः ) ओषधियोें ( समग्मत ) संगत होती हैं, 
( रक्षोहा ) कृमियो का नाशक, ( श्रमोव चातनः ) रोग का विनाशक ( सः ) वह 
( विप्रः ) मेघावी ( भिषक्‌ ) सिषक्‌ ( उच्यते ) कहा जाता है । 
भावार्थः--जिसके चारों तरफ ओषधियां उसी प्रकार विराजतो है 


जिस प्रकार सभा में राजा लोग बठते हैं,वह क्ृमियों का नाशक और रोगों 


का विनाश करने वाला मेधावी भिषग्‌ कहा जाता है ।।६॥ 
अश्वावतीं साँमवतीमूर्जयन्तीयुदाजसम्‌ । 
आवित्सि सर्वा ओषधीरस्मा अरिष्टतातये ॥७॥ 
पाच वैद्य ( अस्सै ) इस रोगी के ( अरिष्टतातये ) आरोग्य के लिए 
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( ब्रहवावतीम्‌ ) पश्वावती, ( सोमावतीस्‌ ) सोमावती _( ऊर्जयन्तीस्‌ ) ऊजंयन्ती 





| ४ ( उदोजसम्‌ ) उदोजस्‌ इन ( सर्वाः ) समी ( भ्रोषघीः) श्रोषधियों को जानता हूँ। 
t आवार्थः- मैं वेद्य ग्रश्वावती, सोमावती, ऊर्जयन्ती और उदोजस्‌ 
। 1 नाम की इन ओषधियों को इस रोगी के रोग निवारणार्थ जानता हूं ॥७॥ | 
हे उच्छुष्मा ओष॑धीनां गावों गोष्ठादिवेरते । 
घनं सनिष्यन्तींनामात्मान' तव॑ पूरुष ॥८॥ 
३ दै क | 
१ पदार्थ हे( परुष ) रुग्ण मनुष्य ! (तव ) तुम्हारे ( ग्रात्मानस्‌ ) शरीर | 
f के प्रति ( घनम्‌ ) आरोग्य धन को ( सनिष्यन्तीनाम्‌ ) देने को इच्छा करती हुई | 
F ( ओषधीनास्‌ ) ओषधियो के ( शुष्माः ) बल ( गोष्ठाद्‌ ) गोशाले से ( गाः) 
गायों के ( इब ) समान ( उदीरते ) ग्राता है । | 
डे भावार्थ:-- हे रुग्ण पुरुष !तुम्हारे शरीर के प्रति नीरोगता रूपी धन | 
| को देने की कामना करती हुई श्रोषधियों का बल तुभ में उनसे उसी प्रकार 

[ आता है जिस प्रकार गोशाला से गाये निकलती हैं ।।८।। 


इष्कृतिनामं वो माताथो यूयं स्थ॒ निष्कृतीः । 
सीराः पतत्रिणीः स्थन यदामयति निष्क्रंथ ॥६॥ | 


पदार्थः-- ( बः) इन ओषधियों की ( माता ) माता के समान पृथिवी 
(इष्कृतिः नाम) इष्कृति [अन्त आदि को उत्पन्न करने वाली] नाम की है, (श्रथो ) 
आर ( यूयम्‌) ये इस लिए ( निष्कृतीः ) रोग को बाहर निकालने वाली होने से 
“निष्कृति' हें ये ( सीराः ) देह की नस नाडियों को प्राप्त कर ( पतत्रिणीः ) उनमें 
वेग से गति करने वाली ( स्थन ) होती है (यत्‌) जो पपार्थ ( ग्रामयति ) शरीर को 
रोग से पीडित करता है उसे ¦ निष्कूथ ) बाहर निकाल देती हैं । 


__ सआवार्थः- इन ओोषधियों की माता पृथिवी “इष्कृति' है अतः ये | 
“निष्कृति हुँ। ये शरीर की नस-नाड़ियों में वेग से गति करती हुईजो 
हिः र रोग से पीडित कर रहा होता है उसे वहार निकाल देती हैं ॥&॥ 
अति विश्वाः परिष्ठाः स्तेनईच व्रजमक्रमु; । 

Ee ह 
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ऋग्वेदः मं० १० । सू० ९७ ॥ 8४६ 
पदार्थः-( ग्रजम्‌ ) पथिक समूह पर ( स्तेन) चोर के ( इव) समान 
( परिस्थाः ) देह में सवंत्र व्याप्त हुई ( झ्रोषघीः ) ग्रोषधियां रोग सह पर ( ग्रति 
अरक्रमीत्‌ ) श्र [क्रमण करती हैं ( यत्‌) जो ( किञ्च ) कुछ (तन्व ) शरीर का 
( रपः ) दूषण है ( प्र श्रचुच्यवुः) उसे देह से दूर करती हैं। 


नबी 





भावार्थ:--जिस प्रकार चोर पथिको के समूह पर आक्रमण करता है 
उसी प्रकार देह में सत्र व्याप्त हुई ओषधियां रोग समूह पर ग्राक्रमण 
करती हैं और शरीर में जो कुछ भी दूषण होता है उसे बाहर निकाल 
देती हैं ।। १०॥ 


यदिमा वाजयं्नहमोष॑धीहस्तं आदये । 
आत्मा यच्म॑स्य नश्यति पुरा जीवगृभो यथा ॥११॥ 
पदार्थ -( यत्‌ ) जव ( ग्रहम्‌ ) मैं मिषग_ ( वाजयन्‌ ) रोगी को बल देता 
हुआ ( इमाः श्रौषधोः ) इन ओषधियों को ( हस्ते ) हाथ में ( श्रादवे ) लेता हूं 
अर्थात्‌ रोगी पर प्रयुक्त करता हूं तो ( यक्ष्सस्य ) रोग का आत्मा उसी प्रकार 


( पुरा ) पूर्णतः ( नश्यति ) नष्ट हो जाता है जिस प्रकार ( जीवगृभः ) सत्यु से 
प्राणी नष्ट हो जाते हैं । 
भावार्थ:--जब मैं रोगी में बल उत्पन्न करता हुआ इन ओषधियों 


को प्रयोग में लाता हूं तो रोग का आत्मा पूर्णतः: भाग जाता है जिस प्रकार 
मृत्यु से प्राणी नष्ट हो जाते हैं ॥११॥ 


यस्यौषधीः प्रसपथान्ञंमङ्ग परुष्परुः । 
ततो यच्तमं वि बाधध्व उग्रो म॑ध्यमशीरिव ॥१२॥ 
पदार्थ:--ये ( श्रोषघीः ) श्रोषधियां ( यस्य) जिस मनुष्य के (झंगम्‌ अंगम्‌) 
अङ्ग अङ्ग में और ( परुष्परुः ) पोरु-पोरु में ( घ्रसपंथ ) व्याप्त हो जाती हैं (उग्रः) 


उग्र ( सध्यमशीरिव ) मध्यस्थ बलवान्‌ पुरुष के समान ( ततः) उससे ( यक्ष्सम्‌ ) 
रोग को ( विवाधघ्वे ) नष्ट कर देती हैं । 


भावार्थ:- ये प्रोषधियां जिस मनुष्य के ग्रङ्ग-भ्रङ्ग में और. पोढ़-पोढ़ 
में व्याप्त हो जाती हैं, उग्र मध्यस्थ पुरुष के समान उसके शरीर से रोग 
को नष्ट कर देती हैं ॥१२॥ म 
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NR SE 
साक च्म प्र पत चापेंश किकिदीविना । 
साक वातस्य ध्राज्या साकं नंश्य निहाकया ॥१३॥ 
पदार्थ:--( यक्ष्म ) यह रोग ( चाषेण ) भूख के ( साकम्‌ ) साथ ( प्रथत ) । 
नष्ट होता है, ( किकिदीविना ) विशेष वेदना की “कि कि' आदि ध्वनि के (साकम्‌) 
साथ ( प्रपत ) नष्ट होता है । ( वातस्य ) वायु के ( ध्राज्या ) वेग के ( साकम्‌ ) 
साथ तथा ( निहाकया ) पीड़ा को कराह के ( साकम्‌) साथ ( नश्य ) नष्ट 
होता है । 
मावार्थ:-- यह रोग श्रोषधियों के सेवन से भूख के साथ नष्ट 
होता है, विशेष वेदना के 'कि कि' शब्द के साथ नष्ट होता है और वायू, | 
के वेग के साथ तथा पीड़ा की कराह के साथ ही प्रनष्ट हो जाता है॥१३॥ . 


अन्या वों अन्यामंवत्वन्यान्यस्या उपात्रत । 
ताः सवाः संविदाना इदं मे प्रावता वचः ॥१४॥ 


पदार्थ ( वः ) इन ओषधियों में ( प्रस्या ) अन्यतम ( ग्रन्याम्‌ ) दूसरी 
ओषधि के प्रभाव को ( श्रवतु ) रक्षित रखती हैं ( भ्रन्या ) एक दूसरी ( ग्रन्पस्या ) 
एक दूसरी के ( उपावत ) समीप रहती है ( ताः ) वे ( सर्वाः) समी ओषधियें | 
( संविदाना ) परस्पर मिली हुई ( मे ) मुझ वेद्य के ( इदम्‌ ) इस ( वचः ) वचन | 
की ( प्र श्रवत ) रक्षा करती हैं । | 

भावाय:--इन ओषधियों में एक दूसरी एक दूसरी के साथ मिलकर 
दी जाने पर एक दूसरे के प्रभाव की रक्षा करती हैं और बढ़ाती हैं। ये 
सभी मिलकर बनाई गई हुई मुझ वैद्य के वचन को (कि रोगी भ्रच्छा हो 
जावेगा) पुरा करती हैं ।। १४।। 


याः फलिनीयां अफला अपुष्पा याश्च॑ पुष्पिणी; । 

बृहस्पतिप्रत्तास्ता नों झुञ्चन्त्वंह॑सः ॥ १५॥ 
हट पद्रार्थ:--( याः ) जो ( फलिवीः ) फलवाली, ( याः ) जो ( श्रफलाः ) | 
बिना फलवाली, जो (श्रपुष्पाः) विना फूल वाली ( च ) ग्रौर (याः) जो 
८ क ठ पुष्पिणीः ) पुष्पवाली हैं ( बृहस्पति प्रसूताः ) प्राण अथवा विद्वान्‌ से उत्पन्न की | 


गई ग्रथवा निमित. की गई (ता: ) वे (नः) हमें ( ग्रहः ) रोगरूपी पापसे | 
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भावार्थ:--जो ओषधियां फलय क्त ग्रथा विना फल वाली हैं, जो 
फूल वाली अथवा विना फूल वाली हैं वे विद्वान्‌ वेद्य द्वारा निमित की गई 
अथवा प्राण द्वारा उत्पन्न होने वाली हमें रोगरूपी पाप से छुड़ाती 
हैं ॥ १५॥ 





घुञ्चंतु मा शपथ्या३ दथा वरुण्यादुत । 
अथो यमस्य पड्वींशात्स्वेस्माद देवकिस्विषात्‌ ॥१६। 
पदार्थ: - ये ओषधियाँ ( मा) मुझे ( शपथ्याद्‌ ) में शपथ खाता हूँ कि 
अब ऐसा कुछ नहीं करू गा कि यह रोग पुनः श्रावे--इत्यादि वक झक वाले रोग 
से ( मुञ्चन्तु ) दूर रखती हैं, ( भ्रथो उत ) और ( वरुण्यात्‌ ) जल के प्रभाव से 
उत्पन्न रोग से दूर रखती हैं ( ग्रथो ) और ( यमस्य) वायु के ( पड्वीशात्‌ ) 
बन्धन से अर्थात्‌ वायु जनित गठिया आदि रोग से (श्रयो ) और ( देव किल्विषात्‌) 
इन्द्रियजन्य रोगों से छुड़ाती हैं। | 
आवार्थः- ये श्रोषधियाँ मुझे वक-झक वाले रोग से, जल के प्रभाव 
से उत्पन्न रोगों से, वाय. जनित रोगों से और ऐस्द्रियिक रोगों से बचाती 
हुँ १६॥ 
अवपत॑न्तीरवदन्द्व ओषधयस्परि | 
य॑ जीवमश्नवामहै न स रिष्याति पूरुषः ॥१७॥ 
पदार्थ:--( झोद्यघयः ) भोषधियां ( दिय: ) द्युलोक से ( ग्रवपतन्ती ) नीचे 
श्राती हुई ( परि अवदन्‌ ) कहती हैं कि ( यम्‌ ) जिस ( जीवम्‌ ) जीव को हम 
( धइनवामहै ) व्याप्त करती हैं ( सः ) वह ( पूरुषः ) पुरुष ( न) नहीं (रिष्याति) 
विनष्ट होता है । 
भावार्थ:--ओषधियों में विद्यमान रोगघातक ऊष्मार्थे और शत्य 
दालोक से इनमें आते हुए कहते हैं कि हम जिस जीव को व्याप्त करते हैँ 
वह कभी नष्ट नहीं होता है ॥१७॥ क्‍ 


या ओष॑धीः सोम॑राह्ीबेद्दीः शतविचजणा; । 
तासां त्वमस्युत्तमारं कामाय रां हुदे ॥१८॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangot.... FS 





९! LS ५०३ | 
0 TM 
REST, 4 0420) 2० 


९५१२ ऋगवेदः सं० १० | सू० ९७॥ 

पदार्थ :-- (या:) जो (झोषधीः) ओषधये ( सोमराज्ञीः ) सोमराजा=चन्द्रभा 
सम्बन्धी, ( वह्वीः ) बहुत और ( उत विचक्षणाः) बहुत प्रकार से दिखाई 
पड़ने वाली हैं ( तासान्‌ ) उनमें ( त्वम्‌ ) घह (उत्तमा) उत्तम ( गसि ) है (भरम्‌) 
अत्यन्त ( कासाय ) कान्त ( हृदे ) हृदय के लिए ( शम्‌ ) सुखदायक है । 

भावार्थ: - जो ओषधियाँ चन्द्रमा से रस लेकर बढ़ती हैं वे विविध 
प्रकार को हैं और उनमें भी वह उत्तम है और कोमल हृदय-भाग के लिये 
सुखकर हैं ।। १८।। 


 . या ओषधीः सोमराज्ञीिठिताः पृथिवीमर्त । 
बृहस्पतिप्रप्न्ता अस्ये सं दत्तं वीर्यस्‌ ॥१ &॥ 
पदार्थ--( याः) जो ( ओषधीः ) ओषधियें ( सोमराज्ञीः ) चन्द्रमा के 
प्रभाव वाली हैं और ( पृथिवीम्‌ ) प्रथिवी ( भ्रनु ) पर ( निष्ठिताः ) स्थित हैं वे 
( बृहस्पतिप्रसूता: ) योग्य वद्य से निमित की गई ( श्रस्थे ) इस रुग्ण तनू-शरीर के 
लिए ( वीर्यम्‌ ) बल को ( सम्‌ दत्त) धारण करती हैं । 
भावाथ:--जो ओषधियें चन्द्रमा के प्रभाव वाली हैं और पथिवी पर 


स्थित हैं वे योग्य वेद्य से निमित की गई हुई इस रुग्ण शरीर के लिए बल 
को धारण करती हैं ।।१६॥ 


मा वा रिषत्खनिता यस्मै चाइ खनामि बः । 
द्विपच्चतुष्पदस्माक सर्वमस्त्वनातुरम ॥२०॥ 
पदार्थ:--( खनिता ) भूमि का खोदने वाला ( ग्रहम्‌ ) मैं ( यस्मे ) जिस 
रुरण के लिए ( च ) मी ( बः) इनको ( खनामि ) खोदता है ( बः) वे (सा ) 


नहीं ( रिषत्‌ ) मारती ( भ्रस्माकम्‌ ) हमारे ( सर्वम्‌ ) सब ( द्विपत्‌ ) दो पैर वाले 
झोर ( चतुःपत्‌ ) चार परों वाले ( भ्रनातुरम ) नीरोग ( श्रस्तु ) होवें । 
मावार्थ:--भूमि का खोदने वाला मैं जिसके लिए इन ग्रोषधियों को 
खोदता हूँ उसे वे नहीं मारती हैं। हमारे मनुष्य रौर पशु आदि सभी 
` नीरोग होवें ॥२०॥ 
 ऱगरशेदसुपशुएवन्ति याश्र दूरं परागताः । 
. जल नेद्‌ 
सवाँ; सङ्गत्य वीरुधोऽस्यै सं द॑त्त वीयम्‌ ॥२१॥ 
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पदार्थः--{ याः च ) जिन ओषधियों के विषय में ( इदम्‌ ) इस मुझ वैद्य 
के वचन को ( उपशृण्वन्ति ) लोग सुनने हैं ( याइच ) और जो ( दूरम्‌ ) दूर तक 
( परागताः ) फली हुई हैं ( सर्बा: ) वे सव ( वीरुधः ) लतायें ( संगत्य ) मिलकर 
( भ्रस्मं ) इस तन्‌ के लिए ( बीर्यम्‌ ) वल ( संदत्त ) देवें । 

भावाथ: -जिन ग्रोषधियों के विषय में लोग उनके गुण दोष को मुझ 
वैद्य से सुन चुक्रे हैं भ्रौर जो दूर तक फैली हुई हैं वे सव ग्रोष धियां मिलकर 
इस शरीर में बल देव ॥२१॥ 


ओष॑धयः सं वंदन्ते सोमेन सह राज्ञां । 
यस्मै कृणोति ब्राह्मणस्तं राजन्पारयामसि ॥२२॥ 
पदार्थः --( ्रोषघयः ) श्रोणधियं ( राज्ञा ) ओषधियों के राजा ( सोमेन ) 
सोम के साथ (संवदन्ते) संवाद करती हैं कि (राजन्‌) हे सोमराजन्‌ ! ( ब्राह्मणः ) 
वेदज्ञ विद्वान्‌ ( यस्मे ) जिसके लिए हमारा ( कुणोति ) प्रयोग करता है ( तम्‌ ) 
उसे ( पारयासासि ) संकट से पार करती हैं । 
भावार्थः ओषधियें अपने राजा सोमलता से संवाद करती हैं कि हे 


राजन्‌ ! जिस रोगी पर हमारा प्रयोग किया जाता है उस को हम संकट से 
पार लगा देती हैं ॥॥२२॥ 
्वसुंत्तमास्याँषधे तवं शृक्षा उपस्तयः । 
उप॑स्तिरस्तु सो३ स्माकं यो अस्माँ अंभिदासंति ॥२३॥ 
पदार्थः--( त्वम्‌ ) यह ओषधि ( उत्ता ) उत्तम ( घसि ) है ( वृक्षाः ) 
वृक्ष ( तव ) इसके ( उपस्तयः ) अ्रघोवर्त्ती हैं अतः | सः ) वह रोग ( उपस्तिः ) 
अधःशायी ( अस्तु ) होता है ( अस्माकम्‌ ) हमारा ( यः) जो ( ग्रस्सान्‌ ) हमें 
( भ्रमि दासति ) पीडित करता है । 
मावार्थः --यह ओषधि बहुत उत्तम है । वृक्ष इसके अध :शायी हैं अतः 
वह रोग हमारा अ्रधःशायी होता है । इन झोषधियों के सेवन से जो कि हमें 
सताता है ॥२३॥। | 
यह दशम मण्डल सें सत्ताचवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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' प्रतीचीनः प्रति मामा वबृत्स्तर दधांमि ते द्युमती वाच॑मासन्‌ ॥२॥ 


i ' युक्त ( भ्रजिरः ) गतिशील, ( दूतः ) दूतभूत, ( चिकित्वान्‌ ) संचयकारी वाशु | F 


९६५४ ऋषण्वदः सं० १७ । सू७ ६८॥। 
&-40-य७-<()>न 9०६७० 49०९३ (२०८९० १2०० ०६ ०६ ><५६०५९०००४०-६५०-०००(७०२५०श-ब्०६४-०२००३७०-८७०<०<७-<१०९२७ करन SI 
सूक्त 8८ 


ऋषिः १-१२ देवापिराष्टिषेणः॥ देवताः - देवाः ॥ छन्दः -- १, ७ 
भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । २, ६, ८, ११, १२ चिचुत्त्रिष्टुप्‌ । ३, ५ त्रिष्टुप्‌ । 
& पादनिचत्त्रिष्टुप्‌ । ४; १० विराट्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-धेवतः ॥ 


सूचना यह सूक्त वषेकामेष्टि का वर्णन करता है । वर्षा के लिए 
यज्ञ का प्रकार इस सूक्त में वणित है । पाश्चात्य और उनके अनुयायी इस 
सूक्त से वेद में इतिहास दिखाते हैं परन्तु वास्तविक स्थिति इसके सर्वथा 
विपरीत है । इसमें ्राष्टिषेण, देवापि और शन्तनु पद ग्राये हैं । परन्तु ये 
व्यक्तिवाचक नाम नहीं। आष्टिषेण ऋष्टिषेण का पुत्र है । अर्थात्‌ ऋष्टि- 
षेण ET हैं और उनके पुत्र देवापि श्रौर शन्तनु क्रमशः विद्य॒त्‌ और 
जल हैं । 


बृहस्पते प्रति मे देवर्तामिहि मित्रो वा यहरुणों वासिं पूपा । 
आदित्येवां यद्दसुमिमरुत्वान्त्स पर्जन्यं शन्तनवे वृषाय ॥१॥ 


पदार्थ:- ब्रृहस्पते ) वृष्टि का देव विजातीय तेज जो स्तनयित्नु और 
वृष्टि का भी स्वामी है ( मे ) इस वर्षा के ( देवताम्‌ ) निमित्तभूत समस्त दिब्य 
पदार्थों का ( प्रतीहि ) प्रतिनिधि बनता है, वही ( मित्रः ) मित्र ( वरुण: ) वरुण 
( यद्‌ वा पूषा ) पुषा ( श्रसि ) है ( यत्‌ ) जो वह ( श्रादित्ये: ) आदित्यो अर्थात्‌ 
१२ मासों की १२ प्रकार को सूर्य किरणों से, (वसुभिः ) वसुझों से युक्त (मरुत्वान्‌) 
मरुतों से मी युक्त है, ( सः ) वह ( शन्तनवे ) जल के लिए ( पर्जन्यम्‌ ) मेघ को 
( वृषाय ) बरसाता है । 


सावार्थ:--वृष्टि का देने वाला विजातीय तेज जो स्तनयित्न ग्रौर 
वृष्टि का भी स्वामी है समस्त प्राकृतिक दिव्य शक्तियों का प्रतिनिधित्व 


करता है । वही मित्र, वरुण,४पृषाईँहै भ्रौर वही ग्रादित्य ग्रो भ्रौ ii 
से युक्त है । वह जल के लिए मेघ को बरसाता ह्रै॥१॥ TS 


आ देवो दूतो अचिरञ्चिकितान्त्वदवापे अभि माम॑गच्छत्‌। 
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पदार्थ:---( देवापे त्वत्‌ ) विद्यूत के समीपता ( देवः ) द्योतन और दीपन 
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( साम्‌ ) इस वहस्पति--बिजातीथ तेज को ( श्रभि ) लक्ष्य करके { ग्रा श्रगच्छत्‌ ) 
आता है, यह बृहस्पति ( प्रतीचीनः) अभिमुख होकर ( माम्‌ ) विद्य्‌त्‌ के प्रति 
( श्राववत्स्व ) लौटता है भ्रौर ( ते) इसके लिए , द्य मतीस्‌ ) दीप्तियुक्त (वाचम्‌) 
वाक्‌ को ( ग्रासन्‌ ) मुख में ( ग्रा दधामि ) धारण कराता हैं । 


भावार्थः देवापिऽविद्य त्‌ द्वारा प्रेरित, द्योतन और दीपन युक्त, 
गतिमान्‌ संचयकारी वायु इस विजातीय तेज को लक्ष्य करके उसके पास 
प्राप्त होता है । यह बृहस्पति=विजातीय तेज श्रतिमुख हुआ विद्य त्‌ के प्रति 
लौटता है और उस विद्यत्‌ के लिए दीप्तियुक्त गर्जना ग्रौर कड़क वाली 
वाक्‌ को उसके मुख में अर्थात्‌ मेघ में धारण कराता है ॥२॥ 


अस्मे भेह चुमतीं वाच॑मासन््रृहस्पते अनमीवामिंषिराम्‌ । 
यर्या बृष्टि शन्तनवे वनांवर दिवो द्रप्सो मधुमों आ विवेश ॥३॥ 


पदार्थः -- ( ब्रृहस्पते ) यह विजातीय तेज जो स्तनयित्तु का मी स्वामी है 
( ग्रस्मे ) इस देवापि=विद्युत्‌ के लिए ( ्यमतीम्‌ ) दीप्तिवाली ( ग्रनमीवास्‌ ) 
ग्ररोगकारिणी, ( इषिरास्‌ ) गमनमयी ( वाचम्‌ ) माध्यमिका वाक्‌ अर्थात्‌ कड़क 
आदि को ( झासन्‌ ) इस विद्यूत्‌ के मुख मेघ में , घेहि ) बारण करता है ( यया ) 
जिस वाणी=कड़क के द्वारा ( शान्तनवे) जल के लिए (वृष्टिम्‌ ) दृष्टि को 
( बनाव ) वरसाता है, ( दिवः ) अन्तरिक्ष से ( द्रप्सः ) उदकस्पन्द माघुयंयुक्त 
हुआ ( झरा विवेश) पृथिवी पर व्याप्त होता है । 

भावार्थः-- वह विजातीय तेज जो स्तनयिलु का भी स्वामी है इस 
देवापि=विद्यत्‌ के लिए दीप्ति वाली, रोगकारिणी, गमनशीला माध्य- 


मिका वाक स्तनयित्नु को इस विद्यू त्‌ के मुख में धारण कराता है । जिससे 
जल के निमित्त वृष्टि बरसाता है और अन्तरिक्ष से उदकस्यन्द पृथिवी पर 


व्याप्त होता है॥३। 
आ नौं द्रप्सा मधुमन्तो विशन्त्िन्द्र देखिरथं सहस्रम्‌ । 
नि पींद होत्रशंतुथा यैजस्् देवान्दैवापे इविषां सपय ॥४॥ 


पदार्थः -( इखः ) यह बृहस्पति--विजातीय तेज ( नः ) हमें ( मधुमस्तः ) 
माघुयंयुक्त ( द्रप्साः ) उदकस्यन्द वा दृष्टि संस्त्याय ( था विशस्तु ) प्राप्त कराता 


है ( सहस्रम्‌ ) अधिकाधिक ( झधिरथम्‌ ) पृथिवीरूपी रथ पर विद्यमान घन (देहि) 
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प्रदान करता है, ( देवापे ) यह देवापि--विद्युत्रूपी दृष्टि यज्ञ का पुरोहित ( निषीद) 

ऋ्विक्कर्म में बेठता हैं ( ऋतुथा ) समय-समय पर ( होत्रम्‌) हवनस्यज्च को 

( यजस्व ) करता है ओर ( देवान्‌ ) दृष्टि के निमित्त ( देवान्‌ ) दिव्य पदार्थों की 

( हविषा ) घृत ओर हवि आदि से ( सपयं ) सेवा करता है । | 
भावार्थ: - विजातीय तेज हमें साधुर्ययुक्त वृष्टि संस्त्याथ प्राप्त | 

कराता है अधिकाधिक पृथिवी पर लदा हुआ धन प्रदान करता है । थह | 

. देवापिन्विद्य त्‌ वृष्टि यज्ञ का पुरोहित होकर समय-समय पर यज्ञका 

' संपादन करता है और वृष्टि के निमित्त दिव्य पदार्थों की घत हवि आदि. 

से सेवा करता है॥४।। द | 


. आजह्टपिणो होत्रसपिनिषीदन्देवापिँदेषसुमर्ति चिकित्वान्‌ । 
स उत्तरस्पाद्धर सञुद्रमपो दिव्या अंखुजद्वष्यौं अभि ॥४॥ 


पदार्थः-- ( झाष्टिषेणः ) ऋष्टिषण=मर्दृगणों का पुत्र श्राष्टिषेण (ऋषि:ः) 
गतिशील सब को दिखाई पड़ने वाला और दिखाने वाला ( देवापिः ) विद्यत्तत्व 
( होत्रम्‌ ) वृष्टि रूपी यज्ञ को सम्पन्न कराने को ( निषीदद्‌ ) स्थित होता है 
( देवसुमतिम्‌ ) वृष्टि की अन्य सहायक देवशक्तिमों का सहयोग ( चिकित्वान्‌ ) 
प्राप्त करता है, ( सः) वह ( उत्तरस्माद्‌ ) ऊपर विद्यमान अन्त रिक्षस्थ समुद्र से 
( अघरस्‌ ) पाथिव ( समुद्रम्‌ ) समुद्र पर ( दिव्या ) लोक से उत्पन्न हुई (वर्ष्या) | 
वर्षा के ( ग्रपः ) जलों को अ ) गिराता है । | 
| आवार्थः-_मरुद्गणों से उत्पन्न विद्य त्‌, जो गतिशील है, 
के संपादन के लिए स्थित होती है ग्रौर वृष्टि की सहायक के क | 
का सहयोग प्राप्त करती है। वह ग्रन्तरिक्षस्थ समद्र से भुमिस्थ समद्र पर | 
वृष्टि के जलों को गिराता है ॥५॥ ह | 


अस्मिन्त्समुद्रे अध्युत्तरस्मिन्नापों देवेभिनिशंता अतिष्ठन्‌ । 

ता अद्रवन्ाष्टिपेणेन सृष्टा देवापिना मेषिंता सृच्षिणींघु ॥६॥ 
ह. पदार्थ:--( अस्मिन्‌ ) इस ( उत्तरस्मिन्‌ ) ग्रन्त रिक्षस्थ ( समुद्रे भ्रधि ) 
` समुद्र में ( श्रापः ) जल ( देवेभिः ) दिव्यशक्तियों के द्वारा ( निवृताः ) निरुद्ध 
ह rs तिष्ठन्‌ ) रहती हैं, ( ताः ) वे ( श्राष्टिसेनेन ) मरुतों से उत्पन्न ( देवापिना ) 
... दैवा| =विद्युत्‌ से { सृष्टाः ) निमित एवम्‌ ( प्रोषिताः ) प्रेरित की गई ( मुक्षि- 
णीषु ) स्वच्छ भूमियों पर ( द्रवन्‌ ) त्वित होती हैं । 





५३ 
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भावार्थ :--इस ग्रन्तरिक्षस्थ समुद्र में जलें दिव्य शक्तियों द्वारा निरुद्ध 
की गई ठहरी रहती हैं। मरुतों के पुत्र देवापि-विद्य त्‌ से निमित एवन्‌ 
प्रेरित की गई वे स्वच्छ भूमियों पर स्रवित होती हैं ॥६॥ 
यदेवाणिः शन्तनवे पुरोहितो होत्राय बृतः कृपयन्नदीयेत्‌ । 
देवश्रुतं वृष्टिवनि ररांशो बृहस्पतिवाच॑मस्मा अयच्छत्‌ ॥७॥ 
पदार्थ :-- ( यत्‌ ) जब (झन्तनवे) जल के लिए (पुरोहितः) पुरोहित (वृतः) 
वरण किया हुआ ( देवापिः ) विदयुत्तत्व ( कृपयन्‌ ) कृपा करता हुआ अथवा समर्थ 
हुआ (होत्राय) वर्षा रूपी यज्ञ के लिए (श्रदीचेत्‌) गतिमान्‌ होता हुँ तब (बृहस्पतिः) 
वृष्टि का देव और स्नयित्नु का स्वामी विजातीय तेज ( देवश्रुतम्‌ ) देवों से श्रत 
( वृष्टिबनिभ्‌ ) वृष्टि को देने वाली ( वाचम्‌ ) स्तनयित्नुलक्षणा वाणी को 
( रराणः ) चाहता हुआ ( अ्स्सै ) इस देवापि-विद्युत्‌ को ( अयच्छत्‌ ) प्रदान 
करता है । 
भाबार्थः--जब शन्तनु=जल के लिए पुरोहित वरण किया हुआ 
देवापि=विद्यत्तत्व समर्थं हुआ वर्षा रूपी कार्य के लिए गतिमात्‌ होता है 
तब वृष्टि का देव और स्तनयित्नु का स्वामी विजातीय तेज अ्रथवा उससे 
यक्त मेघ वृष्टि देने वाली स्तनयित्नु वाणी को इस देवापि-विद्य तू के 
लिए प्रदान करता है। देंवापि-विद्युत्‌ को पुरोहित नन पहले धारित इस 
लिए कहा गया है कि पहले चमकती है और बाद में वषती है ॥७॥ 
ग स्वा देवापिंः' शुशुचानो अंग्न आशिषेणो मतुष्य; समीधे । 
विशवेभिदेवेर॑तुसद्यमांनः प्र पर्जन्यमीरया दृष्टिसन्तस्‌ ॥८॥ 
पदार्थः-- ( अग्ने यम्‌ त्वास्‌ ) जिस उस अग्नि को ( बह । ज्चलित 
करता हुआ ( मनुष्यः ) मनुष्यों का हितकारी ( श्ाष्टिषेणः ) मरुतों से उत्पन्न , 
( देवापिः ) विद्युत्तत्व ( समीधे ) सम्यग्‌ दीप्त करता है, ( विश्वेभिः ) | सारे 
( देवेभिः ) वृ ष्ठ के सहयोगी देवों से ( अनुमद्यमानः ) प्रवद्ध किया हुआ यह्‌ 
भर्नि--विजातीय तेज ( वृष्टिमन्तम्‌ ) वृष्टि वाले ( पर्जन्यम्‌ ) मेघ को वृष्टि के 
लिए ( प्र ईरय ) प्रेरित करता है । | 
भावार्थ: -जिस उस अग्नि को प्रज्वलित करता हुआ, मनुष्यों का | 
हितकारी मरुतों से उत्पच्न विद्युत्तत्व भली प्रकार प्रदीप्त करता हैं वह | 
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। तैजोरूप अग्नि वृष्टि सहायक के समस्त देवों से प्रवृद्ध किया हुआ वृष्टि 
वाले मेघ को वृष्टि के लिए प्रेरित करता है ॥८॥। 


हि सां पूव ऋष॑यो गीभिरांयन्स्वामंभ्वरेषु पुरुहूत विशे । 
सहस्राण्यरधिंरथान्यस्मे आ नों यज्ञ' रोंहिदश्ोप॑ याहि ॥९॥ | 


| पदार्थ ( रोहिदइव ) तेजोमय ज्वालाश्रों वाले ( त्वाम्‌ ) इस अग्नि को 
( पूं ) ज्ञानपूणां ( ऋषयः ) ऋषि जन ( गीभिः ) स्तृतियों के साथ ( श्रायन्‌ ) 
प्राप्त करते हैं, ( त्वाम्‌ ) इस ( पुरुहत ) बहुतों से श्राहत अग्नि को ( श्रध्वरेषु ) 
यज्ञो में प्राप्त करते हैं ( स्मे } हमें ( सहन्नम्‌ ) अतिप्रचुर मात्रा में (श्रधिरथानि) 
रथों पर लदा घन प्राप्त हो ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ में ( श्रा उप याहि) प्राप्त 
होता है । 


भावार्थ:--जिस इस सबके द्वारा प्रशस्यमान अग्नि को ज्ञान पूर्ण 
ऋषि लोग प्रशंसा वचनों सहित प्राप्त करते हैं और जिसको मनुष्य लोग 
यज्ञं में प्रयोग करते हैं वह अग्नि हमारे यज्ञ में काम में श्र ता है और यज्ञ 
के द्वारा प्रचुर मात्रा में रथ पर लदे हुए धनों को प्राप्त करने क [ साधन 
बनता है ।। ९।। 


एतान्यग्ने नवतिनेत त्वे आहुतान्यधिरथा सहस्रा। २ | 
तेर भ १, ए | च] हमि षितो €९॥ क 

“घस्व तन्वः शूर पूर्वीदिवो नें ब्ृष्टिमिषितो रिरीहि ॥१०॥ 

पदार्थ:--( भ्रग्ने त्वे ) इस अग्नि में किए जाने वाले यज्ञ में ( एतानि ) ये 

( नवतिः नव ) €६ वें ( सहला ) सहस्रो ( श्रधिरथा ) रथो पर लदा घन घान्य 

ल्‍ ) ऋत्विजों की दक्षिणा में ( प्राहुतानि ) अ्रपित हें तथा इस श्रग्नि में भी प्रचुर मात्रा 

. में सामग्री घी ग्रादि भ्रपित है, ( तेभिः ) उन हुत पदार्थो से ( श्र ) बलशाली, 

( दूषित: ) प्रेरित यह श्रग्नि ( पूर्वीः ) बहुत सी ( तन्वः ) ज्वालाओं को (वर्थस्व ) 


बढ़ाता है और ( दिवः ) ग्रन्तरिक्ष से ( नः ) हमारे लिए ( वृष्टिम्‌ ) वृष्टि को 
(रिरीहि) पुरित करता है। 
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एतान्य॑ग्ने नवति सुहस्ता सं प्र य॑च्छ दृष्श इन्द्राय भागम्‌ । 
विद्वान्पथ ऋतुशो देवयानानप्यौलानं दिवि देवेषु धेहि ॥११॥ 


पदार्थः--( श्रग्ने ) यह श्रग्नि ( एतानि ) इन ( नवतिम्‌ सहस्रा ) अत्यधिक 
मात्रा में आहुत पदार्थों के ( भागम्‌ ) भाग को ( बुष्णे ) वर्षा करने वाले (इन्द्राय) 
इन्द्र के लिए ( सं प्रयच्छ ) देता हैं वह ( देवयानान्‌ ) देवयान ( पथः ) मार्गो को 
( विद्वान्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( दिवि ) अन्तरिक्ष में ( देवेषु ) देवों में ( श्रषि ) 
भी ( श्रोलानम्‌ ) जलों के संघात को ( घेहि ) धारण कराता है । 


सावार्शः-यह अग्नि इन अत्यधिक मात्रा में आहुत हवि आदि 
पदार्थों के भाग को वर्षा के करने वाले इन्द्रच्विद्य त्‌ वा वायु के पास भी 
पहुँचाता है । इन वृष्टि के सहयोगी देवों की गतिविधि और पद्धति को 
प्राप्त कर ग्रन्तरिक्ष में इन देवों में जल-संघात को धारण कराता है ॥११॥ 


अग्मे बाध॑स्व वि सथो वि दुर्गहापामीवामप रक्षांसि सेध। 
अस्पात्संमुद्राद्‌ बृहतो दियो नोऽपां भूमानसुपं नः सृजेह ॥१२॥ 


पदाथ--( अग्ने ) यह अग्नि ( दुर्गहा ) दुःख से गाहनीय मेघ के दुर्गो को 
( विवाधस्व ) वाघायुक्त करता है ( नः } हमारे लिये ( सृथः ) हिंसक कृमि कीट 
आदि को नष्ट करता है, ( ग्रभीवाम्‌) रोग को ( भ्रप सेघ ) दूर भगाता है, 
( रक्षांसि ) रोगकारक जन्तु को ( श्पसेघः ) भगाता { अस्मात्‌) इस (समुद्रात्‌) 
समुद्रवण के साधन भूत ( बृहतः ) महात्‌ ( दिवः ) अन्तरिक्ष से ( नः) हमारे 
लिये ( क्रपाम्‌ ) जलो की ( भूमानम्‌ ) महती मात्रा को ( इह ) इस लोक में 
( उपसूज ) छोड़ता है । 

भावार्थ: -यह अग्नि दुगंह मेघ के समूहों को नष्ट करता है, हमारे 
स्वास्थ्य के लिए हिसक कृमि कीट आदि को नष्ट करता है, रोग और 
रोगकारी जन्तुओं को भगाता है । तथा समुद्रवण के साधन भूत महान्‌ 
ग्रन्तरिक्ष से हमारे लिये प्रभुत मात्रा में जलों को बरसाता है ॥१२॥ 


यह दशम मण्डल में ग्रड्ठानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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एकत €€ 
११ निचुत्त्रिष्दुप । २, ५, &, १२ त्रिष्टुप्‌ । ३, ६ विराट्त्रिष्टुप्‌ । 


४ झासुरीस्वराडार्चनिचु स्त्रिष्टुप । ८ आर्चीस्वराटत्रिष्टुप्‌ । 
१० पादनिचृत्त्रिष्ठुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 





म 
त्रषिः--१--१२ वस्रो वेखानसः ॥ देवताः- इन्द्र: ॥ छन्दः - १, ७, 
| 
! 
| 
| 


क नं्ित्रमिंषणयसि चिकित्वान्पृंुम्मानं वाश्च वांतरचध्यै । | 
कत्तस्य दातु शवसो य्य तक्षद बृत्रतुरमपिन्त्रत्‌ ॥१॥ 


पदार्थ: हे इन्द्र=परमेशवर्यवान्‌ प्रभो ! ( बवुध्ये ) हमारी वृद्धि के लिए 

( चिकित्वान्‌ ) जानता हुआ तू ( नः ) हमें ( कम्‌ ) कौन सा ( चित्रम्‌ ) चायनीय 

| ( पृथुग्मानम्‌ ) वहुविस्तीणां ( वाश्चम्‌ ) स्तुत्य घन ( इषण्यसि ) देना चाहता है, 

( तस्य ) उस ( शवसः ) बलशाली प्रभु का ( दातु कम्‌ ) कितना भारी दान है कि 

 (ज्युष्टो ) ) विविध कामनाओं के पुत्यंथं ( वृत्रतुरम्‌ ) मेध को काटने वाले (वज्ास्‌ ) 
बजू को ( तक्षत्‌ ) बनाता है और ( श्रपिन्बत्‌ ) वृष्ट जल को सींचता है । 

भावार्थ: - हे परमेरवर्येवन्‌ प्रभो ! हमारी वृद्धि के लिये जानता | 

हुआ तू हमें कोन सा चायनीय,विस्तीणं स्तुत्य घन देना चाहताईहै । वस्तुतः | 

उस तुझ बलशाली प्रभु का कितना भारी दान है कि तू हमारी कामनाग्रों 


को पुति के निमित्त वृत्र-मेघ के विनाशक वजू को बनाता है और वृष्टि से 
संसार को सींचता है ।। १॥। 


स हि दुता विद्युता वेति साम पृथु' योनिंमसुरत्वा स॑साद । 
स सनींळेभिः परसहानो अस्य आतुन ऋते सप्तथ॑स्य मायाः ॥२। 





पदार्थ:--( सः ) वह ( हि) ही इन्द्र-प्रदीप्त भ्रग्ति ( दयता ) प्रकाशमान 
( बिद्युता ) विद्युत्‌ से ( साम्‌ ) जल के मिश्रण और प्रक्षेपण की ( चेति ) प्राप्त 
' होता है, ( श्रसुरत्वा ) मेघ रूप से ( पृथुम्‌ ) विस्तीणं ( योनिम्‌ ) अन्तरिक्ष को 
ओ-  आ ससाद ) प्राप्त होता है, ( सः ) वह्‌ ( सनीडेभिः) मरुतों के साथ (प्रसहानः) 
ओ- मेघ को अभिभूत करता हुआ विद्यमान होता है, ( न ) संप्रति ( भ्रातुः ) भरण- 
र _पोषर [ कर्ता ( भ्रस्थ ) इस ( सप्तथस्य ) ग्रादित्यों में सातवें आदित्य की ( ऋते ) 


 ज़लके विषय में ( भायाः) यह सब विविध कार्य कलाप है । 
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ऋग्वेद! सं० १० । सु० ३९ ।। ६६१ 

आवा्थेः--वह प्रदीप्त अग्नि प्रकाशमान विद्य त्‌ से जल के मिश्रण 
और विक्षेपण को प्राप्त होता है, मेघरूप से महान्‌ ग्मन्तरिक्ष को प्राप्त 
होता है । वह मरुतों के साथ मेघ को श्रभिभूत करता हुआ विद्यमान है। 
भरण पोषण करने वाले इन आठ ग्रादित्यों में सातवें ग्रादित्य का जल के 
विषय में यह कायंकलाप है ॥२॥ 

स॒ वाजं यातापदुष्पदा यन्त्स्वर्षाता परिं षदत्सनिष्यन्‌ । 
अनर्वा यच्छतदुरस्य वेदो घ्नञ्छिरनदेवाँ अभि वर्षसा भूत्‌ ॥३॥ 

पदार्थः ( सः ) वह इन्द्र=ऐश्वरयंशाली जीव ( वाजम्‌ ) ऐरवयं एवं ज्ञान 
को ( याता ) प्राप्त करता है, ( झपदुष्पद ) बुराइयों से रहित सागं से (यन्‌) 
जाता हुआ ( स्वः सांता ) सुख लाभ के निमित्त ( परि षदत्‌ ) प्रयत्न करता है 
( यत्‌ ) जब ( भ्रनर्वा ) भ्रहिसक होकर ( शतडुरस्य ) सँकड़ों द्वारों वाले प्रभु के 
( बेदः ) ऐश्वर्य का ( सनिष्यन्‌ ) सेवन करना चाहता है तब ( वपंसा ) बल से 
( शिइनदेवान्‌ ) श्रन्नह्मचयं भावनाओं को ( घ्नन्‌ ) विनष्ट करता हुआ ( ासिभूत्‌) 
समस्त दुःखो पर कावू पा लेता है । 

भावार्थ:-- वह ऐश्वयंशाली जीव ऐद्वर्थ एवं ज्ञान को प्राप्त करता 
है। बुराइयों से रहित मागे से जाता हुआ सुखलान के निमित्त प्रयत्न 
करता है । जब अहिसक होकर सैकड़ों द्वारों वाले प्रभु के सेंकड़ों द्वारों 
वाले ऐइवर्यं का सेवन करना चाहता है तब बल से ब्रह्मचर्थविहान भाव- 
नाग्यों को विनष्ट करता हुआ समस्त दुःखों पर काबू पा लेता है ॥३॥ 


स यह्दयोई वनीगोष्वर्बा जुहोति म्रधन्यासु सिः । 

अपादो यत्र युज्यांसोऽरथा द्रोण्य॑श्वास ईरते छतं वाः ॥४॥ 

5 1 ने वाला ( सत्निः ) 

पदार्थ:--( सः) वह (पर्वा ) मेघा पर चढाई कर Eb 

सरणशील इन्द्र-यवायु ( यहव्यः ) महान्‌ ( अवनोः ) गमनशील जलों को ( ्रघ- 
न्यासु ) बहुत घनों को प्रदान करने वाली ( गोषु ) भूमियों में ( ब्राजुहोति ) फकता 
है ( यत्र ) जिनमें ( श्रपादः ) पादरहित ( रथाः ) रथरहित ( ब्रोण्यश्वासः ) _ 
हा व्यापन शील( युज्यांसः ) इन्द्र की मित्र भूत नदिय ( वाः ) वरणीय ( घृतम्‌) 


उदक को ( ईरते ) प्रेरित करती हैं । 
भावार्थ--वह मेघों पर झक्रमण करने वाला इन्द्रज्वायु महात्‌ 
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i मन वाले परन्तु बरसने वाले मेघ का दमन करता हुआ तीनों दिशाओं में शिरों | 


मेघ को ( दमन्यत्‌ ) मारता है, ( श्रस्थ ) इस वायु के ( झोजसा ) वेग से ( त्रितः) 
` तीन स्थानों अर्थात्‌ द्य लोक, अन्तरिक्ष श्रौर पथिवी पर विद्यमान अर्ति ( वृधानः. 
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६६२ ऋगवेदः मं० १०। स्‌ ० ३९ ॥ 
` गमनशील जलों को बहुत धनों को प्रदान करने वाली भूमियों पर फेकता 
=बरसाता है । जिन भूमियों में विना पेर वाली, विना रथों वाली, शीघ्र 
फलने वाली इन्द्र की मित्रभूत नदियां उत्तम जल को प्रेरित करती हैं ॥४॥ 


स रुट्रेभिररास्तवार ऋभ्वा हित्वी गर्यमारेअंबद्य आगांत्‌ । 
ग्रस्यं मन्ये सिधुना विषत्री अन्नममीत्यारोदयन्सुषायन्‌ ॥५॥ 


पदाथंः-( सः) वह इन्द्रवायु ( रुद्रोभिः ) रुद्रोत्पन्न मरुतों सहित 
( भ्रशस्तवारः ) ग्रप्रशस्त वस्तुभ्नों का निवारक है, ( ऋभ्वा ) महान्‌ है, ( ग्रारे- 
भ्ववद्यः ) बुरी वस्तुग्नों को दुर फकने वाला है ( गयम्‌ ) स्थान स्थान को ( हित्वी ) 
छोड़कर ( झा झगात्‌ ) आता है, ( बस्रस्य ) ज्ञान का वमन करने वाले मनुष्य के 
( सिथुनो ) माता पिता को ( विवब्री) व्याधि रहित ( मन्ये ) मानता हुँ यह 
( ्रन्तम्‌ ) जीवन शक्ति को ( श्रभीत्य ) अभि-प्राप्त करके ( मुषायन्‌ ) लुटता 
हुआ ( भ्ररोदयत्‌ ) रुलाता है । 

भावार्थ वह्‌ वायु मरुतों के साथ हुग्रा अप्रशस्त का निवारक, 
महान्‌ और बुरी वस्तुओं को दूर फेंकने वाला है । स्थान से स्थान को 


०: 





छोड़ता जाता हुआ वह ज्ञानी मनुष्य के माता-पिता को भी व्याधिरहित | 


करता है ऐसा मैं यजमान मानता हू । वह मेघ की जीवन शक्ति को प्राप्त 
कर उसे हरण करता है और मेघ को रुलाता है ॥५॥। 


स इद्दासँ तुवीरव पतिदन्प॑छत्त॑ त्रिशीर्षाणं दमन्यत्‌ । 
अस्य त्रितो न्वोजसा थानो विपा वराइमयोंअग्रया हन्‌ ॥६॥ 


पदाथः ( स इत्‌ ) वह ही ( पतिः ) सव का पालक इन्द्र = वायु (दारम्‌) 
दुष्काल लाने वाले, ( तुवीरवम्‌ ) बहुत गर्जने वाले वृत्र-मेध का ( दन्‌ ) दमन 
करता हुआ ( त्रि्ीर्षाणम्‌ ) ऊपर मध्य श्रौर नीचे की तरफ को तीन शिरों वाले 
( षड्क्षम्‌ ) छ ऋतुए जिसकी आंखों के समान हैं ऐसे विशवरूप=विविध रंगों वाले 


€ 


नु ) बढ़ाता हुआ ( श्रयोऽग्रया ) चुम्बकमयी ( विपा ) शक्ति से (राहन जगा य । 
. हारी मेघ को ( हन्‌ ) मारता है । | | 


 __ सावा्थः--यह सबका पालक वायु दुष्काल लाने वाले बहुत गर्जने 
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ऋग्वेद स्‌० १०। सू० ६६ ॥। ६६३ 


RR ON 1 TL CT TEV. CT VV. SYS 


वाले और छः ऋतुश्नों में रहने वाले विइवरूप=विविध रूपों वाले मेघ को 
मारता है । पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्यु तीनों स्थानों में विद्यमान अग्नि 
इस वायु के वेग से बढ़ा हुआ होकर चुम्बकमयी शक्ति से जलाहारी मेघ 
को मार गिराता है॥६। | | 


स दुणे मतुप उध्वेसान आ सांविषदर्शंसानाय शरस्‌ ॥ 
स नृत॑मो नहंपो5स्मस्सुर्जातः पुरोंऽभिनदहन्दस्युहत्ये ॥७॥ 


पदार्थः ( सः) वह इन्द्र-राजा ( द्रृहणे ) द्रोही ( मनुषे ) मनुष्य के 
लिए और ( श्रशंसानाय ) हिसाकारक के लिए ( ऊर्ध्वसानः ) शोय आदि गुणों में 
अधिक हुम्ला ( शरस्‌ ) विनाशक अस्त्र को ( झा साविषद्‌ ) प्रयोग में लाता है, 
( सः ) वह ( नृतमः ) उत्तम नर श्रेष्ठ ( नहुषः ) दुष्टों का बन्धनकारी ( रहुन्‌ ) 
पूज्य होकर ( अस्मत्‌ ) हमारे ( दस्युहत्ये ) शत्रुओं से स ग्राम में ( पुरः ) शत्रुओं 
की नगरी को ( भिनत्‌ ) तोड़ देता है। | 

भावार्थ :-- वह राजा द्रोही मनुष्यों और हिंसाकारी के हनन के लिए 
शौर्यं आदि गुणों में ग्रधिक हुश्रा विनाशक अस्त्र को प्रयोग में लाता है। 
वह नरों में श्रेष्ठ, दुष्टों का बन्धनकारी राजा जनता का पूज्य होकर 
हमारे शत्रुओं के संग्राम में उनको पुरी को तोड़ देता है ।।७॥। 


सो अग्रियो न यव॑स उदन्यन््ष्याय गातु विदन्नों अस्मे । 
बे हि i he ड ५ क दे 

उप यत्सीददिन्द्र शरीर! शयेनोऽयापाष्टिइन्ति दस्थून्‌ ॥८॥ 
पदार्थः --( यवसे न ) जिस प्रकार यव तथा घास आदि की पुष्टि के लिए 
( उदन्यन्‌ ) जल से पूर्ण होकर ( थ्रश्लियः ) मेघ समूह ( गातुम्‌ ) 'भूमि को (विदत्‌) 
प्राप्त करता है उसी प्रकार राजा (नः) हमारे ( क्षयाय ) निवास के लिए 
( गातुम्‌ ) भूमि को ( विदत्‌ ) प्राप्त करे ( अस्म ) हममें ( श्येनः ) शंसनीय 
( यत्‌ ) जो हो वह ( शरीरः ). शरीरों से उस ( इन्दुम्‌ ) आत्मा को ( उप सीदत) 


प्राप्त करता है ( अव भ्रपाष्टिः ) लोहमयी ऐडी वाले पुरुष के समान बलशाली 


होकर वह ( दस्यून्‌ ) काम क्रोध आदि शत्रुओं को ( हन्ति ) चष्ट करता है । | 


भावार्थः जिस प्रकार यव आदि अन्न और घास आदि चारेको 


पुष्टि के लिए जल से पूर्ण होकर मेघ समूह भूमि को प्राप्त होता है उसी 


प्रकार राजा हम प्रजाजनों के निवास के लिए भूमि को प्राप्त करे । हममें | 
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जो शसंनीय है वह शरीरों द्वारा आत्मा को प्राप्त करता है और लोहमयी 
ऐडी वाले पुरुष के समान काम, क्रोध आदि शत्रुओं को नष्ट करता है ॥८॥ 





TI II SS SI SRD SS dS, A “७ ७३ TE 007 #ऋ 


स व्राधतः शवसानोभिरस्य कुत्साय शुष्णं कृपणे परांदात्‌ । 
अयं कविमंनयच्छस्यमांनमत्कं यो अंस्य सनितोत नृणास्‌ ॥8॥ | 


पदार्थ:---( सः ) वह इन्द्र-वायु ( शवसानेभिः ) बल प्रकट करने वाले 
आयुषो से ( ब्राघतः ) महान्‌ शत्रुओं को ( भरस्य ) फेंक देता है, ( कृपणे ) स्तुतिकर्ता 
( कुत्साय ) ऋत्विग्‌ के लिए ( शुष्णम्‌ ) शोषक मेघ को ( परादात्‌ ) खण्ड-खण्ड 
। करता है, ( श्रयम्‌ ) यह ( कविम्‌ ) माध्यमिक देव श्रर्नि को ( शस्यश्षाचम्‌) प्रशंस- 
| नीय ( झनयत्‌ ) बनाता है ( यः ) जो ( रस्य ) इसके ( उत ) ) भ्रौर ( नृणाम्‌ ) 
| मरुतो के ( प्रत्कम्‌ ) रूप को ( सनिता ) प्रदान करने वाला होता हे । 


|  _ भावार्थः वह बायु प्रबल अयुधों=शक्तियों से महान्‌ शन्रुओं को 
फक देता है । स्तुति कर्त्ता ऋत्विक्‌ के कल्याणार्थ शोषक मेघ को खण्ड-खण्ड 
करता है । यह्‌ माध्यमिक देव ग्रिन को प्रशंसित बनाता है और इसके | 
तथा मरुतों के रूप का प्रदान करने वाला है ॥६॥ 


अयं दशस्यन्नयैभिरस्य दस्मो देवेभिवेरुणो न मायी । | 
अयं कनीन ऋतुपा अवेद्यमिंमीताररु' यश्चतुष्पात्‌ ॥ १ ०॥। | 


; पदार्थः ( श्यम्‌ ) यह्‌ इन्द्र=वायु मनुष्यों को सुख ( दशस्यन्‌ ) देता हुश्रा 

( नयंभिः ) मनुष्यों के हितकारक मरुतो के सहयोग से (भ्रस्य ) मेघों को फेंक देता 

है, तथा ( देवेभिः ) द्योतमान सूर्यं किरणों के साथ ( दस्मः ) दर्शनीय हैं, ( वरुणः) 

आदित्य के ( न) समान ( मायो ) मायावान्‌ है, ( कनीनः ) कमनीय, (ऋतुपाः ) 

ऋटुम्रा का पालक ( श्रयम्‌ ) यह ( श्रवेदि ) जाना जाता है, ( यः ) जो (चतुष्पात्‌) 
चतुष्पाद्‌ होकर ( श्रररुम्‌ ) जलावरोधक मेघ फो ( श्रसिमीत ) नष्ट करता है | 


.___. भावार्थ:-- यह वायु मनुष्यों को सुख देता हुंश्ना मरुतों के सहयोग से | 
Er . मेघ को 1 फकता है। देवों के साथ यह दशनीय होता है। यह आदित्य के _ E 
` समान विविध कर्मों वाला है ग्रतः मायावान्‌ है। इसे ऋतुं का पालक | 
id बाले हा जाता है । यह चतुष्पात्‌ृ-चारों श्रोर व्याप्त होकर जल को रोकने | 
. वाले को मारता है ॥१०। | ह 
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अस्य स्तोमेभिरोशिज चाजिरवा त्रज॑ दंरयद्वपमेण पिरो । 
सुस्वा यजतो दीदयद्गी; पुर इयानो अभि वर्षसा भूत्‌ ॥११॥ 


पदार्थः- ( यत्‌ ) जव ( सुस्बा ) ओषधि ्रादि तैयार कर ( यजतः ) यज्ञ 
करने वाला (गौ: ) स्तोता वा ऋत्विग्‌ ( दीदयत्‌ ) अपने गुणों से प्रकाशित 
होता है, ( पुरः ) शरीर रूपी पुरी को ( इयानः ) प्राप्त होता हुश्रा मी ( वर्पसा) 
उत्तम आत्मबल से ( श्रि भूत्‌) सब इन्द्रिय आदिको वश में कर लेता है, 
( ऋजिइवा ) इग्ब्रियों को वश में किये हुए ( ्रौशिज; ) मेघावी ( ग्रस्य ) इस 
प्रभु के ( स्तोमेभिः ) स्तुति वचनों से ( वृषभेण ) सुखवर्षक रूप से ( पिप्रोः ) 
पालनीय देह के ( व्रजम्‌ ) समूह को ( दरयत्‌ ) ज्ञान प्राप्त होने से तोड़ देता है 
और मुक्त हो जाता है। 

भावार्थः--जब ग्रौषधि आदि के रस को तैयार करके यज्ञ करने 
वाला ऋत्विग अपने गुणों से प्रकाशित होता है तब शरीररूपी पुरी में 
रहता हुआ भी आत्मबल से सब इन्द्रिय आदि पर वश प्राप्त कर लेता है 
इन्द्रियों को वश में किए हुए मेघावी वह पुरुष इस प्रभु के स्तुति वचन 
से सुखवर्षक प्रभाव से पालना योग्य इस देह के समूह को तोड़ देता है रौर 
मुक्त हो जाता है ॥११॥ हक 

एवा महो अंसुर वक्षथाय वश्रकः पड्मिरुप सपदिन्द्रस्‌ । 
स इंयानः करति स्व॒स्तिम॑स्मा इषमूर्ज सुचिति विश्वमाभाः ॥१२॥ 

पदार्थ:--( भ्रसुर ) हे बलवन्‌ प्रभो ( एव ) इस प्रकार ( महः ) महान्‌ 
( वक्षथाय ) प्रभु को प्राप्ति के लिए ( पड्भिः ) कदम-कदम पर ( वञ्जकः ) यह 
स्तोता ( इन्द्रम्‌ ) भात्मा को (उप सर्पत्‌) प्राप्त कर लेता है । ( सः ) वह (इयात) [ 
प्रभु को प्राप्त करता हुआ ( अस्सै ) इस अपने आत्मा के लिए ( स्वस्ति ) कल्याण 
(करति ) करता है और ( विश्वम्‌ ) सब ( इषम्‌ ) जान ( ऊज्जस्‌ ) बल और 
( सुक्षितिम्‌ ) उत्तम मनुष्यों के समूह को ( झा अमाः ) प्राप्त करता है । ` गे 

भावार्थ:--हे शक्तिशालिन्‌ ! प्रभो ! इस प्रकार तुझ मह प्रभु को 
प्राप्ति के लिए कदम-कदम पर यह स्तोता आत्मा को प्राप्त कर लेता हे 1 
वह यह प्रभु को प्राप्त करता हुआ इस अपने आत्मा के लिए सब ज्ञान,बल 
उत्तम मनुष्यों के समूह को प्राप्त करता है ॥१२॥ 

यह दशम मण्डल में निन्‍्यानवेंवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ह शुध पवित्र, ( कददिष्टये ) बहते समय शब्द करते हुए ( वायवे ) उस वायु के 
| लि ( ऋत्वियम्‌) यथा काल ( भागम्‌ ) हवि के भाग को (सु) सुष्ठरूप से 
( प्रभरत ) प्रदान करो, ( यः ) जो वायु ( गोरस्य ) गौरवणां ( पयसः ) दुग्ध 


वा रस के (पीतिम्‌ ) पान को ( श्रानशे ) प्राप्त करता है, ( सर्वतातिम्‌ | 
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६६६ | तऋृष्वेदः मं० १० | सू० १००॥ 
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क्त १०० 


ऋषि: -- १- १२ दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवताः--विवेदेवाः ॥ छुन्दः--१- _ 
३ जगती । ४, ५, ७, ११ निचुज्जगती। ६, ८, १० विराड्जगती । 
& पादनिचुज्जगती । १२ विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१--११ 
निषादः। १२ धेवतः॥। 


इन्द्र द्य मघवन्त्वावदिद््ुज इह स्तुतः सुतपा बाँधि नो ब्धे । 
० वेभिंने ७ ! | यु दिति 
दवोभिनेः सबिता प्राव॑तु श्रुतमा सतातिमदिति इृशीमहे ॥१॥ 
पदार्थ:---( मघवन्‌ ) हे बलशालिन्‌ ! ( इन्द्र ) परमेश्वर ! तु ( त्वावत्‌ 
इत्‌ ) तुम्हारे चाहने वाले जीव को ( भुजे ) संसार के भोग और अनन्तर मोक्ष के 
- भोग के लिए (ह ह्य) दृढ़ कर ( इह्‌ ) इस संसार में ( स्तुतः ) स्तुत तू ( सुतपाः ) 
उत्पन्न जगत्‌ का पालक ( बोधि ) जाना जाता है। ( नः ) हमारे ( वृधे ) बढ़ने 
के लिए हो, ( देवः ) अन्य देवों अथवा किरणों के [साथ ( सविता ) सूयं ( नः ) 
हमारे ( श्रुतम्‌ ) ज्ञान की ( प्र श्रवतु ) रक्षा का साधन बनें, ( सर्वतातिम्‌ ) सारे 


संसारी पदार्थों का विस्तार होता है जिससे ऐसी (श्रदितिम्‌) प्रकृति को ( श्रा वृणी- 
महे ) अपने ज्ञान भें धारण करते हैं। 


भावार्थ: हे बलशालिन्‌ समस्त धनों के स्वामिन्‌ ! परमेश्वर ! त 

चाहने सो जीव को भोग और मोक्ष की प्राप्ति के लिए दृढ कर। 
इस संसार में तु जगत्‌ का पालक जाना जाता है । तु हमारी वद्धि के लिए 
हो । अन्य देवों के साथ सूर्य हमारे ज्ञान की रक्षा का साधन बने । हम 


समस्त संसार के विस्तार के उपादान कारण में 
[ प्रकृति को अपने 
धारण करते हैं ।। १॥। ye 


भराय छु भरत भागमृत्रियं प्र वायवें शुचिषे कनद दिष्टे । 


न्प | पीतिर्मा 
गारस्य यः पयसः पीतिमानश आ सर्वतातिमदिंतिं इशीमहे ॥२॥ 


पदार्थ:--है ऋत्विग्‌ लोगो | आप ( भराय ) सब के पोषक ( शचिषे ) 





पा र म रै रै रमा हलक. त सा मत सीता सिता तास सस सति कस कक कि नमक मील शीत ली ली रा 
= 


ऋष्वैद। मं० १०। सू० १००॥ ९६७ 
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दितिम्‌ श्रावणीमहे ) हम सव संसार के विस्तार के उपादान कारण प्रकृति को 
अपने ज्ञान में धारण करते हैं। 





आवार्थः- हे ऋत्विग्‌ लोगो ! आप सव के पोषक शुद्ध और पवित्र 
तथा बहते समय ध्वनि करने वाले वायु के लिए यथाकाल प्राप्त हवि के 
भाग को प्रदान करो । वह यह गौर वर्ण के दुग्ध श्रादि का पान करता है। 
हम समस्त संसार के उपादान कारण प्रकृति को अपने ज्ञान में धारण 
करते हैं ।।२।। 
आ नों देवः संविता साविषद्व्य ऋजूयते यजमानाय सुन्वते । 
यथां देवान्म॑तिभूषेम पाकवदा स्वतांतिमदिति दृशीमहे ॥३॥ 
पदार्थ--( देवः ) द्योतन ग्रादि गुणों से युक्त ( सविता ) | सूयं ( नः ) हम 
सम्बन्धी { सुन्वते ) यज्ञ करते हुए, ( ऋजूयते ) सरल कामनाश्रों वाले ( यजमा- 
नाय ) यजमान के लिए ( वयः) अन्न को ( श्रा साविषत्‌ ) उत्पन्न करता है 


(यथा) जिससे (देवान्‌) यज्ञ के देवों को हम ( पाकवत्‌ ) पुरोडाश पाक आदि करके 
( प्रतिभूषेम ) हवि से अलंकृत करते हैं `` `` ``` | 


भावार्थ:--झोतन आदि गुणों से युक्त सूर्य हमारे सम्बन्धी यज्ञकत्ता 
सरलभावना वाले यजमान के लिए अन्न को उत्पन्न करता है जिससे यज्ञ 
के देवों को हम पुरोडाश आदि स्थालीपाक करके हव से यज्ञ में अलंकृत 
करें-- हवि प्रदान करें। हम समस्त ससार के उपादान कारण अदिति 


प्रकृति को ग्रपने ज्ञान में धारण करते हैं ॥३॥ 
इन्द्रों अस्मे सुमनां अस्तु विश्वहा राजा सोमंः सुवितस्याध्येतु नः | 
यथायथा मित्रधितानि सं दधुरा सतांतिमदिति हणीमहे ॥४॥ 


पदार्थः--( इन्द्रः ) इन्द्र=विद्युत्‌ ( ग्रस्मे ) हमें ( सुमनाः ) उत्तम मच 
वाला बनाने वाला ( विइबहा ) सदा ( अस्तु ) होवे, ( टन“ ) सबका 2 
( सोमः ) परमेदवर ( नः ) हमारे ( सुवितस्य ) स्तुति को ( bs प्राप्त डु 
( यथा यथा ) जिस जिस प्रकार से ( 8 ) मित्रों के लिए नहित घनों 


को ( संदघुः ) हम प्राप्त कर सके ३ 2 
2 आवार्थः विद्युत्‌ हमें उत्तम मन वाला बनाने का सदा साधन्त बने । . 
सब का स्वामी परमेश्वर हमारी स्तुति को प्राप्त करे जिस-जिस प्रकार. 
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९६८. वैदः स्‌० १७ । सू७ १०० ॥ 


से हम मित्रों के लिए निहित धनों को प्राप्त कर सकें वैसा अनुग्रह करे । 
हम जगत्‌ के उपादान कारण प्रकृति को ज्ञान में धारण करते हैं ।।४।। 

इन्द्र उक्थेन शव॑सा परुंदथे बृहस्पते प्रतरीतास्यायुंषः । 

यज्ञो मनुः प्रम॑तिनः पिता हि कमा स्वेतांतिमदिंति हशीमहे ॥४॥ 





पदार्थ: - ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( उक्थेन ) प्रशंसनीय ( शवसा ) बल से 
( परुः ) प्रत्येक पदार्थं के पर्वे-प्रन्थि को ( दधे ) धारण करता है, ( बुहस्पते ) 
हें वेद वाणी वा महान्‌ आकाश आदि के स्वामिन्‌ ! आप ( आयुष: ) हमारी आयु 
के ( प्रतरोता ) बढ़ाने वाले ( श्रसि ) होओ, ( यज्ञः ) उत्तम कर्म, (सनुः ) 
मननशक्ति और ( प्रमतिः ) बुद्धि ( न; ) हमारे पालक होकर (कम्‌ हि) सुख- 
कारी हो १०३१ ००० ००० । 


भावार्थः परमेश्वर ! प्रशंसनीय बल से प्रत्येक वस्तु के आधार 
भूत पर्वे=जोड़ वा ग्रन्थि को धारण करता है । वेदों का स्वामी वह हमारी 
आयु को बढ़ाने वाला होवे। उत्तम कर्म, मननशक्ति, और बुद्धि हमारे 
पालक होकर हमें सुखकारी हो। हम समस्त जगत्‌ के उपादान कारण 


प्रकृति को अपने ज्ञान में धारण करते हैं ॥५॥ - 
इन्द्रस्य तु सुकृत देव्यं सहोडग्निगृहे जरिता मेधिरः कविः । 
जनश्च भूद्विदथे चारुरन्तम आ स्वेतातिमदिंति हणीमहे ॥६॥ 
पदार्थः ( इन्द्रस्य नु ) इन्द्र=विद्युत्‌ का ही ( सुकृतम्‌ ) सुसंपादित 
( द्यम्‌ ) देवों सम्बन्धी ( सहः ) तेज ( अग्नि: ) भ्रग्नि ( गुहे ) हम लोगों के 
गृहों में गाहंपत्य भरिन के रूप में विद्यमान है, वह भ्ररिन ( जरिता ) हवि आदि 
का मक्षक, ( मेधिरः ) यज्ञ का साधन, ( कविः ) क्रान्तदशंन, ( यज्ञः ) यष्टव्य 


( च ) र ( चारः ) उत्तम ( विदथे ) यज्ञ में ( झन्तम; ) समीपस्थ ( भूत्‌ ) 
रहता है । = 


मावार्थ: विद्युत्‌ का ही संपादित देवों सम्बन्धी तेज भ्रग्नि के रूप 


में हमारे गृहों में गाहँपत्य श्रग्नि होकर विद्यमान है । वह हवि आदि काः 


$e ललल ७०2 


१ भक्षक, यज्ञ का साधन, क्रान्तदशन, यष्टव्य चारु और समीपस्थ है । हम 
समस्त जगत्‌ के उपादान कारण प्रकृति को ज्ञान में घारण करते हैं ॥ ६॥ 
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ऋषण्ैद! मं० १० सू० १००॥। ९६९ 


न बो गुहां चक्रम भूरि दुष्कृतं नाविष्ट्यं वसवो देवहेळतम्‌ । 
माकिंनों देवा अनतसय वर्पस आ सर्वेतांतिमदिति हणीमहे ॥७॥ 
पदार्थः--हे ( वसवः ) ज्ञान के वासक ( देवाः ) विद्वानो ! ( बः ) इन 
यज्ञ के देवों के ( गुहा ) प्रच्छन्न प्रदेश में ( श्वाविष्टठयम्‌ ) प्रकट हुए ( देवहेडनम्‌ ) 
देवद्रोहरूप ( भूरि ) प्रभूत ( दुष्कृतम्‌ ) पाप को ( नः ) नहीं ( चकूम ) करे यदि 
हम पाप करें तो ( नः ) हमें ( श्रमृतस्थ ) मनुष्य के ( वर्षस: ) रूप = शरीर प्राप्ति 
( झाकिः ) न होवं ।` `` `` ` । 
भावार्थ: - हे ज्ञान के वासक विद्वान्‌ लोगो ! इन यज्ञ के देवों के 
प्रच्छन्न प्रदेश में प्रकट हुए देवद्रोह रूप महान्‌ पाप को हम न करे। यदि 
हम ऐसा करें तो हमें मनुष्य का शरीर अगले जन्म में न मिले। सब जगत्‌ 
के उपादान कारण प्रकृति को हम अपने ज्ञान में घारण करते हैं ॥७।। 


अपामीवां सविता सांविषन्न्यः ख्रीय इदप॑ सेधन्त्वद्रयः । 
|| सवेतारि मदिति ९ 
ग्रावा यत्र॑ मधुषुदुच्पते बृहदा सवर्तातिमदिति हशीमहे ॥८॥ 
पदार्थः- ( सविता ) सूर्य हमारे ( झ्र॒प्तीवास्‌ ) रोग को ( झप सा विषत्‌ ) 
दूर फेंक देता है, तथा ( झब्रयः ) मेघ (वरीयः) बड़े से बड़े हमारे रोग को ( स्यक्‌] 
ग्रघः ( अपसेधन्तु ) फेंक देते हैं, ( यत्र ) जिस प्रदेश में ( मधुसुत्‌ ) सरस ज्ञान के 
उत्पादक ( ग्राबा ) विद्वान्‌ की ( बृहत्‌ ) बड़ी ( उच्यते ) स्तुति को जाती है ।”""। 
भावार्थ -जिस यज्ञ की जगह ज्ञान का प्रवाह बहाने वाले विद्वान्‌ 
की महती प्रशंसा होती है वहां पर सूर्य हमारे रोगों को दूर फेकता है, मेघ 
हमारे रोगों को नीचे गिरा देते हैं श्र्थात्‌ वृष्टि में बहा ले जातेहँ । हम सब 
जगत्‌ के उपादान कारक प्रकृति को अपने ज्ञान में धारण करते हैं ॥5॥ ' 


उध्वों ग्राबां बसवोऽस्तु सोतरि विधा दवेषांसि सचुतयुँयोत । 





जड 








स नों देवः संविता पायुरीडथ आ सवतांतिमदिंति हणीमहे॥8॥ | 


पदार्शः--हे ( चसवः ) विद्वानो ! ( सोतरि ) मुझ यज्ञकर्ता की दृष्टि वा 
यज्ञ में ( ग्रावा ) वेद का ज्ञाता विद्वात्‌ ( अध्वंः ) उपरि स्थान वाला हो, (विर्वा) 


समस्त (द्वेषांसि) ढेषकारी शक्तियों को ( सनुतः ) . निगूढ ( युयोत ) पृथक्‌ बः | 
( देवः ) देव ( सविता ) सूयं ( नः ) हमारा ( पायुः ) पालक शौर ( ईड्यः) 





प्रस्य है ।"""। 
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६७० ऋग्वेदः मं० १० | स्‌ ० १०० ॥ 


प A 1 

भावाथं:--हे विद्वानो ! मुझ यज्ञकर्ता के यज्ञ में वेदज्ञ विद्वान्‌ का 
स्थान ऊचा है । प समस्त द्वेषकारी शक्तियों को पृथक्‌ करें। सूर्य देव 
हमारा रक्षक और प्रशस्य है। समस्त जगत्‌ के उपादान कारण प्रकृति को 
हम अपने ज्ञान में धारण करते हैं ॥६॥ 








ऊर्ज गावो यवसे पीवों अत्तन ऋतस्य या सदने कोशें अङध्वे । 
तनूरेव तन्वों अस्तु भेषजमा सवतांतिमदिति हणशीमहे ॥ १०॥ 


पदार्थ:--हे ( गावः ) गौवो ! ( याः ) जो ( ऋतस्य ) जल के ( सदने ) 
स्थान में ( कोशे ) कक्ष में ( रङ्ष्वे ) प्राप्त करती हो । उस ( यवसे ) तणवाले 
प्रदेश में ( पीवः) बहुत बड़े हुए ( ऊजंम्‌ ) रस को ( भ्रत्तन) खाग्नो, तुम्हारा 
) शरीर ही (तन्वः ) तुम्हारे शरीर की ( भेषजम्‌ ) ओषधि ( अस्तु ) 

वे ०००००] 

आवार्थः हे गोवो ! जो जल के स्थान में कक्ष में प्राप्त करती 
हो उस घास वाले प्रदेश में बढ़े हुए रस को खाश्रो तुम्हारा तन ही अपनी 
स्वस्थता के कारण तुम्हारे शरीर की ओषधि हो । बाहर की ओषधि 
को आवश्यकता न पड़े हम समस्त जगत्‌ के उपादान कारण प्रकृति को 
ज्ञान में धारण करते हैं ।।१०॥। 


थी जा Sr om _ 0 थमा का अवक+_>>नम+क हो. | DS । 
® 


क्रतुप्रार्वा जरिता शश्वतामव इन्द्र इङदरा प्रम॑तिः सुताव॑ताम्‌ । 
“पुणमूर्घदिव्यं यस्य॑ सिक्तय आ स्तांतिमदिति द्रणीमहे ॥११॥ 


जीरो पदार्थ:---( कतुप्रावा ) कमं का पूरक ( शइवतान्‌ ) सबका ( जरिता ) 
) जीण करने वाला ( इन्द्र: इत्‌ ) इन्द्र=सूर्यं ही ( ग्रवः ) रक्षक है, ( सुतावताम्‌ ) , 
कप हान का ४ भद्रा ) भद्र ( प्रमतिः ) उत्तम बुद्धिदाता है, ( यस्य ) जिस | 
सिक्तये ) पान के लिए ( दिव्यम्‌ ) द लोक में होने 2 न 
प्रतिस्याय ( पूरणम्‌ ) पर्याप्त है ।*९**- ८ 0000 ला | कः) जस 


भावार्थ:--कर्मो का पुरक सब का समय के उत्पादक होने: से जीर्ण 
करने वाला सूर्य ही सबका रक्षक है । वह्‌ यज्ञ करने वालों का भद्र मति- 
` दाता है । उसके परीने के लिए अन्तरिक्ष में उत्पन्न जलनि:स्यन्द पूर्ण है हम 
. सब जगत्‌ के उपादान कारण प्रकृति को अपने ज्ञान में धारण करते 
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चित्रस्ते भातुः क्रतुप्रा अभिष्टिः सन्ति स्पृधां जरणिम्रा अर्धष्टा; । 
रजिष्ठया रज्या पश्च आ गोस्तूतूर्षति पयग्रै दुवस्युः ॥१२॥ 


पदार्थे:--हे प्रमो ! (ते) तेरा ( भानुः) प्रकाश ( चित्रः ) अदभुत, 
( ऋतुप्राः ) कमं का पुरक और ( ग्रभिष्टिः ) चाहने योग्य है, (ते स्पृघः) तेरी 
स्पृहणीय शक्तियां ( जरणिप्राः ) विद्वानों की इच्छाग्रों की पुरक और ( ग्रधृष्टाः ) 
्रथषंणीय ( सन्ति ) हैं जिस प्रकार के ( दुवस्युः ) सेवक ( पश्वः ) पशु ( गोः ) 
गाय के (झग्रम्‌ ) श्रागे के नासिका ग्रादि माग को ( रजिष्ठया ) भ्रति सरल 
( रज्या ) रस्सी से ( श्रा परि तु तर्षेति ) पीडित करता है और ग्रागे वेग से ले 
जाता है ऐसे ही में आप को स्तुति की प्रगतिशील करूं । 

सावार्थः- हे प्रमो ! तेरा प्रकाश अद्भुत है। वह कमं का पुरक : 
और चाहने योग्य है । तेरी स्पृहणीय शक्तियां विद्वानों को इच्छाओं की 
पूर्ण करने वाली और अ्रधषंणीय हैं । जिस प्रकार सेवक गाय आदि पशु 
की नाक में रस्सी लगाकर उसे दुःखित कर आगे ले जाता है वेसे ही सैं 
श्राप की स्तुति में तीब्र वेग लाऊ ॥१२॥ 


यह दशस मण्डल में एकसोवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सूक्त १०१ 
ऋषिः--१--१२ बुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वेदेवा ऋत्विजो वा ॥ 
छन्दः--१, ११ निचूत्त्रष्टुप्‌ । २, ८ निष्ट्रप्‌ । ३, १० विराट्‌ 
श्रिष्टुप्‌ । ७ पादनिचूत्तरष्टुप्‌ । ४, ६ गायत्री । ५ बहती । & 
विराडजगती । १२ निचुज्जगती ॥ स्वरः २" रै, 

५ ८, १०, ११ धेवतः । ४, ६ षड्जः । 

५ मध्यमः । ६, १२ निषादः॥ 


उदूखुं्यश्वं सम॑नसः सखायः समग्निमिन्ध्वं बहवः सीमाः । 
दघिक्रामभिमुषसँ च देवीमिन्द्रोवतोज्वैंसे नि हये वः॥ ____ 
नदी : $ रं वाले होकर ( उद्‌ | 
पदार्थः--हे ( सखायः ) मित्रो ( समनस ससाना | भु निवास 2040 
बुध्यष्वम्‌ ) जागो और जानो तथा ( बहवः ) अनेक (सतीगा,) | समाता 
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वाले हुए ( भ्ररिनिस्‌ ) यज्ञ की अग्नि को ( सम्‌ इन्धध्वम्‌ ) सम्यक्‌ दीप्त करो 
( दघिक्राम्‌ ) अन्न की धारक माध्यमिक वाक्‌ ( श्रग्निस्‌ ) अग्नि, ( उषसम्‌ ) उषा 
( देवीम्‌ ) द्योतन-दीपन शील ( इस्द्रावतः ) इन्द्र से युक्त ( बः ) इनको ( श्रवसे ) 
रक्षा के लिए ( ह्वये ) वर्णन करता हूँ । 

भावार्थ:--मित्रो समान मन वाले होकर जागो और जानो ! अनेक | 
होते हुए भी एक स्थान में रहकर अरिन को प्रज्वलित करो । इन्द्र से युक्त 
अन्त को धारक माध्यमिका वाक्‌, चमकती उषा और अग्नि का रक्षार्थ 
वर्णन करता हूं और इनका उपयोग उठाता हूं ॥१॥ 


मन्द्र इणुध्यं थिय आ तंलुध्व॑ नावसरित्रपरंणी कृणुध्वम्‌ । 
इष्|्णथ्वमायुधार कृणुध्वं प्राङचं यज्ञ' ग्र ण॑यता सखायः ॥२॥ 


पदाथः हे मित्रो ! ( मन्द्रः ) हषंदायक स्तुतियों को करो, ( धियः ) कर्मों 
का ( भ्रा तनुध्वस्‌ ) विस्तार करो ( श्ररित्रपर्णीम्‌ ) चप्पु से पार ले जायी जाने 
वाली ( नावम्‌ ) नौका का निर्माण करो, ( इष्कृणुध्वस्‌ ) अन्न और ज्ञान का 
विस्तार करो ( श्रायुधा ) ग्रायुधों को ( अरम्‌ ) पर्याप्त रूप से तैयार करो, 
( सखायः ) हे सखा लोगो ( प्राञ्चम्‌ ) प्रागञ्चन ( यज्ञस्‌ ) यष्टव्य अग्नि को 
( प्रणयत ) प्रदीप्त करो । 
भावार्थः-हे मित्रो हर्णदायक स्तृतियां करो, उत्तम कर्मों क 
करो, चप्पू से पार ले जायी जाने वाली नौका बनाओ, अन्न गर Ms 
बढ़ाग्रो, भ्रायुध तैयार करो और यज्ञारिनि को प्राञ्जल करो || २॥ 


युनक्त सीरा वि युगा त॑नुध्वं कृते योनौं वपतेह बीज॑म्‌ । 
गिरा च गुष्टि; सभरा असन्नो नेदीय इत्खण्य; पक्वमेयात्‌ ॥३॥ 


पदार्श:-( सौरा ) हलो को ( युनक्तु ) जोतो, ( 

) वि ? युगा ) जूये को वितनु 
ष्वम्‌ ) स्तृत करो, ( योनो ) हल की लकीर=सीता के ( छृते ) बन न पर 
( इह्‌ ) इसमें (बीजम्‌) बीज को (वपत) बोग्नो ( गिरा) वेद वाणी के गान के साथ 
; र | i ( श्रृष्टि: र फसल ( सभराः ) हरी भरी पुष्ट ( श्रसत्‌ ) होवे 
( सृण्यः) हक्षया वा दातरी ( पक्वम्‌ ) पकी : 

न । ) हुई फसल के ( नेदीयः ) समीप 

' भावार्थ:--हल को जोतो । उसके जुए को विस्तत करो 

हह रिनवित्तीता-से तीच को | । हल की बनी 
लकर अर्थात्‌ सीता में बीज को बोग्नो। वेदवाणी के गान के साथ हमारी 
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फसल हरी-भरी और पुष्ट होवे । फसल के पक जाने पर हसिया वा दातरी 
से उसे काटो ॥ ३॥ 

सीरां युञ्जन्ति कयो युगा बि त॑न्वते पृथक्‌ । 

धीरां देवेषु सुम्नया ॥४॥ 

पदार्थः -( कवयः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ लोग ( सीरा ) हलों की ( युञ्ज- 

न्ति ) जोतते हैं ( युगा ) दोनों जुओं को ( पथक्‌ ) पृथक्‌ ( बितन्वते ) विस्तारित 
करते हैं, ( घीराः ) धीर लोग ( देवेषु ) देवों में ( सुम्नथा ) सुखदाता कर्मों के 
साथ रहते हैं । | । 


भावार्थ:--क्रान्तदर्शी लोग हल को जोतते हैं और दोनों हल के जुग्रों 


को विस्तृत करते हैं । धीर लोग सुखदायी कर्मों के साथ विद्वानों में रहते 
हैं ।।४।। 
निरांहाबान्कृणोतन सं वरत्रा दधातन । 


सिञ्चामंद्दा अव्तमुद्रिण बयं सुषेकमउुपक्षितम्‌ ॥५॥ 

पदार्थः - ( आाहावान्‌ ) गौवों के पानी पीने के स्थानों को (निष्क्कणोतन ) 
बनाश्रो ( वरत्राः ) रस्सियों को ( सं दधातन ) बराबर परस्पर जोड़ो, ( बयम्‌ ) 
हम ( उद्रिणम्‌ ) जल से भरे हुए ( सुसेकम्‌ ) अच्छी प्रकार सींचने योग्य, ( झनुप- 
क्षितम्‌, कमी भी जिसका जल क्षीण न होवे ऐसे (झबतम्‌) भ्रवट=कूप को (सिञ्चा- 
झहा ) सींचे । | 

वार्थः -गौवों के पानी पीने के स्थानों को बनाश्रो। रस्सियों को 
परस्पर जोड़ो । हम जल से भरे हुए, अच्छी प्रकार सींचने योग्य, कभी भी 
जिसका जल क्षीण न होवे ऐसे कूप से खेत की सिंचाई कर ॥५॥ 


इष्कृताहावमवतं सुंबरत्रं संपेचनम्‌ । 
उद्रिणं सिञ्चे अक्षितम्‌ ॥६ 


पदार्थः--( इष्कृत श्राहावम्‌ ) उत्तम जल पीने के स्थान से युक्त ( र 
त्रम्‌ ) उत्तम रस्सियों से युक्त, ( सुसेचनम्‌ ) सुखपूर्वंक सेचन करने वाले | (उहि 
णम्‌) जल वाले ( अक्षितस्‌ ) श्रक्षय ( अवतम्‌ ) कूप को प्राप्त कर ( सि कर सञ्चे ॥ ५ 





सिचाई करू । 
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सावाथंः--उत्तम जलप्रपा से युवत, उत्तम रस्सियो से युक्त, सुख- 
पूवक सेचन करने वाले, जल वाले, अक्षय कूप को प्राप्त कर सिचाई 


करू ।।९।। 
प्रीणीताश्वान्हितं ज॑याथ स्वस्तिवाहं रथमित्कृणुध्वस्‌ | 
द्रोणांहावमवतमश्मंचक्रमंसंत्रकोशं सिञ्चता नृपाणस्‌ ॥७॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! ( श्रइवान्‌ ) अश्वों को ( प्रीणीत ) घास ग्रादि से 
प्रसन्न रखो, ( हितम्‌ ) हितकारक कषण ( जयाथ ) करो, ( रथम्‌ इत्‌) रथ भी 
' ( स्वस्तिवाहम्‌ ) सुख पूर्वक ले जाने वाला ( कृणुध्वम्‌ ) वनाग्नो, ( द्रोणाहावस ) 
काष्ठ के जलपात्र से युक्‍त, ( ग्रंसत्रकोशम्‌ ) कवच के समान जल रक्षण कोश वाला 
( अइमचक्रम्‌ ) पाषाण के घेरे वाला तथा ( नुपाणम्‌ ) आदमियों के पानी पीने 
को व्यवस्था से युक्त ( श्रवतम्‌ ) अवट-कृप को प्राप्त कर ( सिञ्चत ) सिंचाई 
का काम करो । . 
सावार्थ--हे मनुष्यो ! अश्वो को चारा पानी ग्रादि से प्रसन्न रखो, 
उत्तम और हितकारक कर्षण करो। सुखपूर्वंक ले जाने वाले रथ को 
बनाओ । । काष्ठ के जल पात्र से युक्त, कवच के समान जल रक्षण कोश 
वाले, पाषाणमय घेरे वाले और मनुष्यों के पानी पीने की ब्यवस्था से 
युक्त कूप बनाकर सिंचाई का कार्य करो ॥७॥। 


व्रजं कृणुध्वं स हि वो नुपाणो वर्ष सीव्यध्वं बहुला पृथूनिं । 
पुरः कृणुध्वमार्यसीरशष्टा मा वः सुस्रोचमसो इंह॑ता तम्‌ ॥८॥ 


पदाथः--( व्रजम्‌ ) गोशाला ( कृणुध्वम्‌ ) बनाओ, ( सः ) वह (हि) हो 
( बः) श्राप लोगों का (नुपाणः) पेय का साधन हो, ( बहुला ) अनेक और 
( पृथूनि ) विस्तीणं ( बमं ) कवचों को ( सीव्यध्वम्‌ ) सी कर बनाओ (श्रायसीः) 
लोहमयी ( श्रधुष्ठाः ) भ्रधषणीय ( पुरः ) नगरी ( कृणुध्वम्‌ ) बनाओ ( वः) 
तुम्हारा ( चमसः ) यज्ञ का चमस पात्र ( मा ) न ( सुस्रोत्‌ ) ढीला करो ( तम्‌ ) 
उसको ( ह हत ) दृढ़ रखो 
 मावांः हे मनुष्यो ! गोशाला बनाओ श्रौर वह ही आप लोगों 
का दुर्धपेय स्थान हो । बहुत से बड़े और मोटे कवचों को सीकर बनाओ 
लोहमयी और ग्रनाक्रमणीय पुरी बनाओ । तुम्हारा यज्ञ का चमसपात्र 
. कभी ढीला-ढाला न हो । वह्‌ सदा ही दृढ रहे और यज्ञ चलता रहे ॥८॥ 
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पदाथः -- ( देवाः ) हे विद्वान्‌ ऋत्विग्‌ गण ! (चः) श्राप के ( ऊतबे ) रक्षां 
( यज्ञियाम्‌ ) यज्ञाह ( धियम्‌ ) बुद्धि और कमं की हम विद्वान्‌ लोग ( भ्रा वत्तं ) 
प्रेरणा करते हैं। ( इह ) इस मानव जीवन श्रथवा संसार में ( यज्ञियाम्‌ ) यज्ञाहे 
( यजताम्‌ ) पूजनीय ( देवीम्‌ ) द्योतन दीपन झादि गुणों बाली उस बुद्धि को 
जागृत रखो । ( सा ) वह वुद्धि ( नः ) हम सबके लिए ( यवसा ) घास आदि को 
खाकर फिर गोष्ठ में ( गत्वी ) जाकर ( सहसूधारा ) बहुत घारों से युक्त (पयसा) 
दूध को देने वाली ( महती ) बड़ी ( गौः ) गाय के { इव ) समान ( दुहीयद ) 
ज्ञान और व्यवहार आदि को देती है। 


भावार्थः हे विद्वान्‌ ऋत्विगगण ! आप की रक्षा के लिए यज्ञमयी 
बुद्धि और कमं भावना को हम विद्वान्‌ लोग प्रवृत्त करते हैं। इस यज्ञाहं 
पूज्य द्योतन, दीपन गुणों वाली बुद्धि को सदा जागृत रखो | वह उसी 
प्रकार ज्ञान और व्यवहार को देती है जिस प्रकार घास आदि खाकर पुनः 
गोष्ठ में आयी हुई गौ बहुधार से युक्त दुग्ध को देती है ॥&॥ 


आ तू षिञ्च हरिमीं द्रोरुपस्थे वाशींमिस्तच्तताशमन्मयींभिः । 
परि ष्वजध्वं दश॑ कक्ष्याभिरुभे धुरौ प्रतिं वहिन युनक्त ॥१०॥ | 


पदार्थ: --हे अरध्वयों ! तू ( ईम्‌ तु ) इस ( हरिम्‌ ) हरित वर्ण सोम को 
( द्रोः ) काष्ठमय द्रोण कलश के ( उपस्थे ) स्थान में ( सिञ्च ) सिक्त कर, हे 
पात्र बनाने वालो आप सब ( झइमन्मयीमिः ) पाषाणमयी ( वाशोभिः ) वसुलियों 
से ( तक्षत ) इस पात्र को गढो, ( दश ) दश कलशों सें भरे को ( कक्ष्यासिः) 
बारी बारी से ( परिष्वजध्वम्‌ ) संस्कृत करो ( उभे ) दोनों (घुरो ) घुरों को 
( वह्निम्‌ ) वहन करने वाले बैलों को ( प्रति युनक्त ) जोड़ो । 


भावार्थ: 
करो । हे पात्र बना 
गढी । दश कलशो 
के वाहक बैलों को जोड़ी ॥१०॥ 
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_हे अध्वर्यो ! इस हरित वर्ण सोम को द्रोणकलश में सिक्त. 
ने वालो ! आप पाघाणमयी वसुलियों से इस पात्रको | 
में भरे सोम को वारी-वारी से संस्कृत करो और घुरों _ 


६७६ ऋणग्वद: सं० १०। सू० १०१ ॥ 


DT niin i vai PN र 


उभे घुरो वहिरापिब्दमानोउन्तयोनिव चरति द्विजानि । 
वनस्पति वन आस्थांपयध्यं नि छू दधिध्वमखनन्त उत्स ॥११॥ 


पदार्थ:--( उभे ) दोनों ( धुरौ ) गाड़ी के धुरों को ( श्रापिव्दधानः ) शब्द 
करता हुआ ( बहविः ) वाहक बल ( योनौ ) आकाश के (श्रन्तः ) मध्य (हिजानिः) 
पक्षी की (इव) भांति (चरति) चलता है । ( वनस्पतिम्‌ ) श्रग्नि को (बने) काष्ठ= 
समिधाओं में ( ग्रा प्रस्थापयध्वम्‌ ) स्थापित करो, (सु) सुष्ठु ( नि बधिध्वस्‌ ) स्थिर 
करो, ( उत्सम्‌ ) कूप को ( भ्रखनन्तः ) खोद कर तयार करो । 





भावार्थ:--हे मनुष्यो ! दोनों गाड़ी के धुरों को शब्द करता हुभ्रा 
वाहक बेल आकाश में पक्षी को तरह चलता है । भ्रग्ति को काष्ठ =समिधा 
में स्थापित करो और ठीक प्रकार से व्यवस्थित करो और कप को खोद 
कर तैयार करो ।।११॥ 


कपृन्नरः कपृथमुद्दधातन चोदयंत खुदत वाज॑सातये । 
निष्टिग्रय॑ः पुत्रमा च्यावयोतय इनदरं सबाधं इह सोम॑पीतये | १२॥ 


पदार्थः - ( नरः ) हे ऋत्विग्‌ लोगो यह इन्द्र = सूर्यं ( कपृत्‌) सुख का पूरक 
हें इस ( कपृथम्‌ ) सुख पुरक को ( चोदयत ) यज्ञ कमं द्वारा प्रेरित करो, (खुदत ) 
खेलने वाला बनाग्रो ( उत ) ) और ( दधातन ) -ज्ञान म्रौर व्यवहार में धारण करो 
( वाजसातये ) अन्न की प्राप्ति के लिए, ( सबाधः ) हे ऋत्विग्जन | ( सोमपी- 
तये ) सोमपानार्थ ग्रौर ( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिए ( इह ) इस यश्च में 
( निष्टिग्रथः ) अदिति के ( पुत्रम्‌ ) पुत्र ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को ( झाच्यवय ) सब तरफ 
से प्रेरित करो । 


f भावार्थः हे ऋत्विग्‌ लोगो ! यह सूर्यं सुख का पुरक है । इस सुख- 
. दाता को यज्ञकमें द्वारा भ्रन्न आदि की प्राप्ति के लिए प्रेरित करो, विस्तृत 
 करोग्रौरज्ञान, व्यवहार में धारण करो । सोमपानार्थ और अपनी रक्षा 
केलिए अ्रदिति के पुत्र सूयं का लाभ उठा्रो । १२॥। 








यह दशम मण्डल में एकसौ एकदां सूक्त समाप्त हुझ्ा॥ 
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a ऋग्वेदः मं० १०। सू० १०२॥ MY जि 
दकत १०२ 
ऋषिः--१ -१२ मुद्गलो आम्यंइवः ॥ देवता--द्र घण इन्द्रो बा ॥ 
छन्दः--१ पादनिचुद्बृहृतो । ३, १२ निचृद्बृहती । २, ४, ५, & 
निचूत्त्रष्डुप्‌ । ६ भुरिकूनिष्डुप्‌ । ७, ८, १० विराट्त्रिष्दुप । 
११ पादनिचूरित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१, ३, १२ मध्यम: । 


२, ४--११ धवतः ॥ 


~, १ 


प्रते र्थं 


अस्मिज्नाजी पुरुहत श्रवाय्यं घनुअक्षेपु नोऽव ॥१॥ 


पदार्थ:-- है झत्रुओं के नाश करने वाले राजन्‌ ! (ते ) तुम्हारा ( रथम्‌ ) 
रथ { मिथू्तम्‌ ) व्यर्थं किया हुआ पड़ा है ( इन्द्रः ) सेनापति ( घुष्णुया ) घर्षण- 
शील अस्त्र से रक्षा करे, ( पुरुह्ृत ) हे बहुतों से प्रशंसित सेनापते ! ( ग्रस्मिन्‌ ) 
इस ( अवाय्ये ) प्रशंसनीय ( श्राजौ ) संग्राम में रोर ( घनभक्षेष ) घनों के मक्षण 
करने वालों के मध्य में ( नः) हमारी ( श्रव ) रक्षा करो । . 


।'अशुक्ृतसिन्द्रोंऽवतु ध्वष्णुया । 
ुई “ 


सावार्थः--हे शत्रुओं के हर्ष को नष्ट करने वाले राजन्‌ ! आप का 
रथ व्यथं पड़ गया है । सेनापति प्रबल अस्त्र से रक्षा करे । हे सबके प्रशंस- 


नीय सेनापते ! इस युद्ध और धन का अपहरण करने वाले चोरों के मध्य 


हमारी रक्षा करो ॥१॥ 
उत्स्म बातों वहति वासों अस्या अधिरथं यदजयत्सहसंम्‌ | 
रथीरंभून्सुद्गलानी गविष्टौ भरें कृतं व्य॑चेदिन्द्रसेना ॥२॥ 
_ पदार्थः ( यत्‌ ) जब ( अघिरथम्‌ ) रथ पर सवार होकर ( सह्रम्‌ ) 
सहस्रों को (अजयत्‌) जीतती है तब (भ्रस्थाः) इस राजा की पत्नी मुद्गलानी मुद्गर- 
घारिणी के (वासः) वस्त्र को (बातः) वायु (उद्‌ बहति स्म) ऊपर उडाता है, (गविष्टौ) 


भूमि और गौ आदि को प्राप्ति के निमित्तभूत संग्राम में ( मुद्गलानी ) मुद्गरधा- 
रिणी राजा की पत्नी ( रथीः ) रथी ( भ्रभूत्‌ ) होती है ( इन्द्र सेना) राजा की 


सेनानी मूत वह ( भरे ) संग्राम में ( कृतम्‌ ) किए हुए शत्रुओं के त्य को (व्यचेत्‌) 


उल्टा कर देती है । 


भावार्थः -जब रथ पर सवार होकर सहस्नों को जीतती ह है तब इस 
सदगरधारिणी राजा की पत्ती के वस्त्र को वायु ऊपर उड़ाती हूँ। यह _ 
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९७६ ऋग्वेदः मं० १० । सू० १०२॥ 
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भूमि आदि की प्राप्ति के निमित्त होने वाले संग्राम में रथी होती है और 
संग्राम में राजा की सेनानी बनकर शज्नुओं के किये-कराये को पलट देती 


है ॥२॥। 
अन्तयैच्छ जिघांसतो वज॑मिन्द्राभिदास॑तः | 
दास॑स्य वा मघ्न्नायैर्य वा सबुतयैवया वधस्‌ ॥३॥ 
पदार्थः-- ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! ( जिघांसतः ) मारने को इच्छा करने वाले 
( प्रभिदासतः ) अभिद्रोह करने वाले के ( वञ्चम्‌ ) शस्त्र को ( श्रन्तर्‌ यच्छ ) 
अन्तहित कर दो ( सघवन्‌ ) हे धनों के स्वामिन्‌ ! ( दासस्य ) दस्यु का हो (बा) 


अथवा ( आायंस्य ) आये का हो उसके ( वधम्‌ ) भ्रायुघ को ( सुनुतः ) भ्रन्तहित 
3 ( यवय ) पृथक्‌ करो । 


ITS TEP 


६ भावार्थ: -- हे राजन्‌ ! मारने की इच्छा करने वाले ग्रथवा अभिद्रोह 
| करने वाले के शस्त्र को व्यर्थ कर दो दस्यु का हो श्रथवा श्रार्य का हो, उन 
दोनों के आयुध को अपने से दूर कर दो ।।३॥ 


प्र ुष्कमारः श्रव॑ इच्छमांनोऽजिरं वाहू अभरत्सिषांसन्‌ ॥४॥ 


पदार्थः- ( वषभः | शत्रु के मुद भ्रर्थात्‌ हषं को खा जाने वाले राजा का 

वृषभ - बेल ( जह्‌ षाणः ) खुश हुआ ( उद्नः ) जल के ( ह्लदम्‌ ) हृूद को 

( श्रपिबत्‌ ) पी जाता है ( कूटम्‌ ) कुटिल अथवा छन वाले ( भ्रभिमातिम्‌ ) शत्र 

' को ( एति स्म ) आक्रमण करता हैं और ( तृ हत्‌ ) विदीणां करता है (प्र मुष्कभारः) 

्रवद्धमुष्कभार वह बेल ( श्रवः ) यश ( इच्छमानः ) चाहता हुआ ( श्राजिरम्‌ ) 

गमनशील शत्रु के ( वाहू ) बाहुग्रों को ( सिसासन्‌ ) भंग करने की इच्छा करता 
हुआ ( प्रामरतः ) प्रहार करता है। 


B १28, ७, ७७" zs 
१ sg ७ न > १ 
३ > °; 











TE TIE न मि फि 


्ंक्रन्द्यन्तुपयन्तं एनसमेहयन्वूपर्भ मध्य आजे; | 
सू भव 1 ९ $ 2 ङ्‌ 
तेन सव शतव्॑सहस्न' गवां मुद्गलः प्रधनें जिगाय ॥५॥ 


| पदार्थः ( झाजेः } संग्राम के ( मध्ये ) मध्य में ( उपन्तः ) समीपवर्ती 
| ( एनम्‌ ) इस ( वृषभम्‌ ) सांड को ( नि श्लक्रन्दयन्‌ ) चिल्लाने को प्रेरित करते हैं 
| और ( अमेहयन्‌ ) मृत्रोत्सर्ग आदि कृत्रिम रूप से कराते हैं ( तेन ) उस कृत्रिम 
| याँत्रिक सांड के द्वारा ( मुद्गलः) घत्रुग्रो के मद को चुणां करने वाला राजा 
| ( सुभवस्‌ ) उत्तम दुग्घ आदि को देने वाले ( शतबत्‌ ) सैंकड़ों ( सहस्रम्‌ ) सहस्रो 
' (गवाम्‌ ) गायों को ( प्रधने ) संग्राम में ( जिगाय ) जीतता है । 
| भावार्थः -संग्राम के मध्य में समीपवर्ती लोग इस यंत्रमय सांड को 
| चिल्लाने के लिए प्रेरित करते हैं और उसे कृत्रिम रूप से मलोत्सर्ग आदि 
' कराते हँ। उस यांत्रिक सांड के द्वारा शत्रुओं के मान का मर्दन करने 
वाला राजा दुग्ध को देने वाली सेकड़ों सहस्नों गौग्नो को संग्राम में जीतता 
| है॥५॥ 
ककद वे षभो युक्त आसीदवावचीत्सारथिरस्य केशी । 
दुधेयुँक्तस्य द्रवतः सहानस ऋच्छन्ति ष्मा निष्पदों सुदुगलानींम्‌।।६ 
पदार्थ:--शत्रुओं के ( कके ) मारने के लिए ( बुषमः) यह यांत्रिक 
| सांड ( युक्तः ) जोड़ा हुआ ( शासीत्‌ ) होता है, ( भ्रस्य ) इस राजा को (केशी ) 


। केशवाली ( सारथिः ) सारथि मुद्गलानी ( भ्रवावचीत्‌ ) इस साँड को चिघाड्ने 
वाला करती है अर्थात्‌ चिधांड मरवाती है, (दुषेः) दुर्धष (अनसः) रथ से (युक्तस्य) 


ams minis iin at ad isis iis inde > कक a 


| ( सुद्गलानोम्‌ ) राजा की पत्नी की ( प्रति) तरफ (ऋच्छन्ति स्म) जाते हैं ! 
भावार्थ:--शत्रुओं के मारने के लिए यह यांत्रिक सांड रथ में जोड़ा 
| जाता है । इस राजा की केशवाली सारथि-पत्नी मुदूगलाबी इस कुत्रिम 
| सांड से चिघाड मरवाती है। दुष, रथ के साथ युक्त, दोइते हुए इस 
| यांत्रिक सांड के शब्द से पदाति भट मुद्गलानी की तरफ पहुंच जाते. 
हैं॥६॥ 

` उत ग्रधिमुदहन्नस्य विद्वालुपायुनग्वंसंगमत्र शिक्षन्‌ | 


` इन्द्र उदावत्पतिमष्न्यांनामरंदृत पद्याभिः कुन्‌ ॥७। | 
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ऋणग्वेद: मं० १० । सु० १०२॥ १७३ 
RR 0 0 0. 0100 


| युक्‍त (द्रवतः) दौड़ते हुए इस यांत्रिक सांड के शब्द से (निष्पदः) पदाति योद्धा लोग. 





8८० ऋग्वेद: सं० १० | सू० १०२ ॥ 
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पदार्थ:--( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ मुद्गल = शत्रुमदक राजा ( श्रस्य) इस . रथ 

ल्‍ की ( प्रधिस्‌ ) किनारे की लकड़ी को ( उद्हन्‌ ) ऊपर ले जाता है भ्र्थात्‌ रथ को 
संनद्ध करता है, (उत ) और ( श्रत्र ) इस रथ में ( चसगम्‌ ) उत्तम गतिवाले 
वषम = कृत्रिम साँड को ( शिक्षन्‌ ) रस्सी में स्थापित करता हुआ ( उपायुनक्‌) | 
समीप में जोड़ देता है, ( इन्द्र: ) विद्युत्‌ ( श्रध्न्यानाम्‌ ) गायों के ( पतिस्‌ ) इस 
यांत्रिक सांड को ( उतावत्‌ ) चलाती है ( ककुद्मान्‌ ) डिल्लयुक्त वह सांड 
( पथ्यामिः ) मार्गों से ( श्ररंहत्‌ ) वेग से चलता है । | 


भावार्थः--विद्वान्‌ शत्रुमर्दन राजा इस रथ के किनारे के कांष्ठ को | 
| ऊपर ले जाकर रथ को संनद्ध करता है। और इस रथ में उत्तम गति वाले 
| इस कृत्रिम सांड को जोड़ता है। विद्युत्‌ गौग्रों के पति इस यांत्रिक सांड 


को चलाती है और रास्ते से वेग के सांथ चलता है।।७।। क्‍ 
शुनमष्टराव्यंचरत्कपर्दी वरत्रायां दार्वानह्मंमान; । 
नुम्णानि कृष्वन्बहवे जनाय गाः पंस्पशानस्तविषीरधतत ॥ढ८॥ | 


पदार्थः ( शुनम्‌ ) सुखपूर्वंक चलने वाला, ( श्रष्टावी ) प्रतोदनयन्त्र से युक्त 
( कपर्दी ) कपदंवाला ( वरत्रायाम्‌ ) रस्सी में ( दार) रथाङ्गमूत काष्ठ से 
( आानह्वामानः ) वंघा हुआ ( बहवे ) बहुत से ( जनाय ) जनों के लिए (नृम्णानि ) 
सुखों को ( कुण्बन्‌ ) करता हुआ ( गाः ) किरणों ग्रथवा तेजों को ( पस्पशानः ) | 
स्पर्श करता हुआ ( तविषीः ) बलों को ( श्रघत्त ) धारण करता है । । 


५ 


भावार्थ :--सुखपृवक चलने वाला प्रतोदन यन्त्र से यक्त कपदवाला 
रस्सी में रथाङ्गभुत काष्ठ से बंधा हुआ बहुत से जनों के लिए सुखों को. 
देता हुआ किरणों का स्पशं करता बलों को धारण करता है ।।८॥। 


इमं तं पश्य दृषभस्य युञ्जं काष्ठाया मध्ये द्रुघणं शर्यानम्‌ । 


पदाथः-- ( वृषभस्य ) यांत्रिक सांड के ( य॒ञ्जम्‌ ) सहयोगी ( काष्ठाया E 
झआज्यन्त = संग्राम के ( मध्ये ) मध्य ( शयानम्‌ ) सोते हुए ( तम्‌ ) उस (इमम्‌ )| 
| इस ( द्रघणम्‌ ) काष्ठ के घन को ( पश्य ) देखो । ( येन )जिसके बल से ,सुद्गल') |. 
छत्रुं के हषं को नष्ट करने वाला राजा ( पृतनाज्येषु ) संग्रामों में ( गवाम / |. 








ऋग्वेदः स० १० । सू० १०२ ॥ ९८१ 





भावार्थ:--हे मनुष्य ! यांत्रिक सांड के सहयोगी संग्राम के मध्य 
सोते हुए=पड़े हुए उस द्रघण-द्र +धन काष्ठ के बने घन को देखो कि 
जिसके द्वारा शत्रुओं के हषं को नाश करने वाला राजा संग्राम में सैकड़ों 
और हजारों गायों के समूह को जीतता है ॥६९॥ 


आरे अघा को न्ति? त्था दंदर्श यं युञ्जन्ति तम्बा स्थापयन्ति । 
नास्मै वशु नोदकमा भ॑रन्तयुततरो धुरो वहति प्रदेदिंशत ॥१०॥ 


पदार्थ:--( यः ) जो ( ग्रारे ) समीप में ही ( श्रद्या ) शत्रुओं के नाशरूपी 
दुःखों को ( करोति ) उत्पन्न करता है ( कः नु ) कौन ( तम्‌ ) उसको ( इत्या उ ) 
। इस प्रकार ( ददश ) देखता है ( यम्‌ ) जिस द्र घण को ( युञ्जन्ति ) रथ में युक्त 
करते हैं और ( तम्‌ ऊ ) उसको ( झास्थापयर्‍्ति ) मारने के लिए स्थापित करते 
हैं ( अस्सै ) इसके लिए ( न तूणम्‌ ) न घास ( न उदकम्‌ ) न पानी ( भरन्ति ) 
देते हैं, वृषभ का ( उत्तरः ) उत्तरभूत यह द्रूघण स्वामी को जय और शत्रु को 
भय ( प्रदेदिशत्‌ ) दिखाता हुम्ला ( घुरः ) रथ घुरा को ( बहति) ले चलता है । 

सावार्थः--जो समीप में ही शत्रुओं के विनाश रूपी दुःखों को उत्पन्न 
करता है, जिसको रथ में युक्त करते हैं और शत्रु को मारने के लिए 
स्थापित करते हैं उसको कोन इस प्रकार देखता[है । न इसे खाने को घास, 
न पीने को पानी देना पड़ता हैं। यह सांड का उत्तर बनकर राजा को 
विजय और शत्रु को भय दिखाता हुआ धुरों को ले चलता है॥१०॥ 


| परिटक्तेवं पतिविद्यमानद्‌ पीप्याना कूचक्रेणेव सिञ्चन्‌ । 


एषैष्यां चिद्रथ्यां जयेम सुमङ्गलं सिनवदस्तु सातम्‌ ॥११॥ 

पदार्थ:--( परिवृक्ता ) परित्यक्ता स्त्री के ( इब ) समान ( पतिविद्यस्‌ ) 
पति प्राप्ति को ( प्रानट्‌ ) प्राप्त होती है ( पीप्याना ) वृद्धि को प्राप्त हुई हुई होती 
हें ( कचक्रोण ) पृथिवी के वलय के द्वारा ( सिञ्चन्‌ ) सौचने वाले मेघ के ( इव ) 
समान शत्रुओं में शरघारा बरसात वृद्धि को प्राप्त करती है, ( एषेष्या ) गायों के 
समुह को इस प्रकार प्राप्त करने की इच्छा करती हुई ( रथ्या ) सारथी भूत इस 
म॒द्गलानी के द्वारा गो समूह को ( जयेम ) जीतते ie ) उसका दिया 
धर झा ( सुसङ्गलम्‌ ) मंगलमय हो ( सिनवत्‌ ) अन्न वाला मा हा । : क्‍ 
ही भावार्थ: 2 वह मुदुगलानी परित्यक्ता स्त्री के समान पति को भप्त ० 
करती है और वृद्धि को प्राप्त करने वाली होती है । पृथिवी को चक्राकार कि 
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९५८२ ऋग्वेदः मं० १०। सु७ १०३ ॥। | 
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रूप में सींचने वाले मेघ के समान वह शरों की वर्षा करती हुई वृद्धि को 
श्राप्त होती है । गौग्रो के समुह को इस प्रकार हू'ढने की इच्छा वाली इस 
मुद्गलानी के द्वारा हम गोसमूह को जीतते हैं। उसका योगदान मंगलमय 
है और अन्न से युक्त हो ॥ ११।। 


TS 


तं बिश्वस्य जगतथक्षरिन्द्रासि चञ्च॑षः । 
हषा यदाजिं वृष॑णा सिषाससि चोदयन्वध्रिणा युजा ॥१२॥ 
पदार्थ:--( त्वम्‌ ) तू ( इन्द्र ) हे इन्द्र=परमेशवर ( बिइवस्य ) समस्त 
( जयतः ) जंगम सृष्टि के ( चक्षुषः) चक्षु का भी ( चक्षुः ) चक्षु ( श्रसि ) है 
( यत्‌ ) जिससे ( वृषा ) कामनाग्नों की वर्षा करने वाला तू ( चक्रिणा ) पाश से. 
( युजा ) युक्त ( वृषणा ) वर्षक शक्तियों को ( चोदयन्‌ | प्रेरित करता हुआ 


=e mens 1 जा अललन्त बक) 


` 


( आजिम्‌ ) सभी विरोधी शक्तियों को ( सिषाससि ) वश में रखता है । 


नावाथ: हे परमेश्वर ! तू समस्त जंगम सृष्टि की आंखों की भी: 
शंख है जिससे कामनाश्रों की वृष्टि करने वाला तू पाश से युक्त वर्षक- | 
शक्तियों को प्रे रित करता हुग्रा सभी विरोधी शक्तियों को वश में रखता 
है ॥१२॥। 


यह दशम मण्डल में एकसो दोवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 
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रक्त १०३ 
ऋषिः १- १३ ग्रप्रतिरथ ऐखः ॥ देवता -- १ -- ३, ५-११ इन्ब्रः। 
४ बृहस्पति: । १२ श्रप्वा । १३ इन्द्रो मरुतो वा ॥ छन्दः १, ३- 
५, ९ त्रिष्टुप्‌ । २ स्वराट्त्रिष्टुप्‌ । ६ भुरिक्त्रिष्टप । ७, ११ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ८, १०, १२ विराट्त्रिष्ठुप्‌ ॥ १३ 
विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-१२ धैवतः । 
१३ गान्धारः ॥ 


आशः शिशानो वृषमो न भीमो घनाघनः चोभणश्रषेणीनाम्‌ । 
 सङ्करन्द॑नोऽनिमिष एकवीरः शतं सेनां अजयत्साकमिन्द्रः ॥१॥ 






ऋषवैद! मं० १० | सु» १०३॥ ९८३ 


पदार्थ :--( थाजुः ) शीघ्रगामी, अथवा व्यापक, ( शिशानः) निशित 
( भीमः ) भयंकर ( वृषभ: ) सांड के ( न ) समान ( घनाघनः) घातक ( चर्षणी- 
नाम्‌ ) मनुष्यों का ( क्षोभणः ) क्षुञ्ध करने वाला ( संक्रन्दनः ) गर्जना करने वाला 
( भ्रनिमिषः ) निमेषरहित, ( एक वीरः ) एक मात्र वीर ( इन्द्र त्रिद्युत्‌ मेघों की 
( शतम्‌ ) सेकड़ों ( सेनाः) सेनाओं को ( साकम्‌) एक साथ ही ( अजयत्‌ ) 
जीतता है। 


| भवार्थ- ब्यापक, तीक्ष्ण, भयंकर सांड के समान, घातक लोगों को 


क्षुब्ध करने वाला, गर्जनायुक्त, निमेषरहित एवं एकमात्र वीर इ्द्र== 
विद्युत्‌ मेघों को सेंकड़ों सेनाओ्लों को एक साथ ही जीतता है॥ १॥ 
सङ्क्रन्द॑नेनानिभिषेशं जिष्णुनां युत्कारेश दुश्च्यवनेन ध्ृष्णुनां | 
तदिन्द्रेण जयत तत्सहृध्व युधों नर इषुहस्तेन ष्णां ॥२॥ 
पदार्थः--( युघः ) युद्ध करने वाले ( नरः ) नेतारूप मरुत्‌ लोग (संक्रन्दनेन) 
गर्जना वाले, ( अन्तिमिषेण ) निनिमेष ( जिष्णुना ) जयनशील ( युत्कारेण ) युद्ध 
करने वाले ( दुशच्यदनेन ) न विचलित किए जाने वाले ( धृष्णुना ) घषक (वृष्णा) 
वर्षा कराने वाले ( इषुहस्तेन ) प्रक्षेपक तेज से युक्त ( इन्द्र ण ) रन्द्र-विद्युत्‌ के 
द्वारा ( तत्‌ ) उस मेध के युद्ध को ( जयत ) जीतते हैं और ( सहध्वम्‌ ) अभिभूत 
| करते हें । 
| भावार्थ:--इस विद्युद्‌ के सहयोगी मरुद्‌ लोग गर्जनाशील, निमिमेष 
| जयनशील, युद्ध करने वाले, न विचलित किए जाने वाले, धषक, वर्षकारी 
इन्द्र=विद्यृत्‌ के द्वारा इस मेघ युद्ध को जीतते हैं और मेघ को अभिभ्रुत 
करते हैं ।।२।। 
स इषुहस्तैः स निषङ्गिभिवेशी संसष्टा स युध इन्द्री गणेन । 
संखष्टजित्सामपा बांहुशब्धेरग्रधनवा प्रतिहिताभिरस्ता ॥३॥ 
ह ( इषुहस्तेः ) प्रक्षेपक तेजों वाले मरुद्गणों से ( वशो ) वशी 
( सः ) वह इन्द्र, ( तिषंगिभिः ) संसक्त बलों से वशी ( सः ) वह इन्द्र (युषः) | 
द्ध के लिए ( गणेन) मेघ-गण के साथ ( संस्रष्टा ). एक होकर लड़ने है वाला (सः) 
र इन्द्र,” संसुष्टजित्‌ ) गुत्थ मशुत्था होकर लड़ने वालों पर विजय ल, (सोमपाः) $ ु 
सोम सा को पीने वाला ( बाहुशर्घी ) वहनशील बलों से युक्त ,( उप्रघत्वा ) जल 
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६८४ ऋग्वेदः मं० १०। सू० १०३ ॥ 
घनुष्‌ वाला, ( प्रतिहितासिः ) शत्रुओं के प्रति फंकी गई इषुओं के द्वारा ( भ्रस्ता 
मारने वाला है । 

भावार्थ:--वह इन्द्र=विद्युत्‌ प्रक्षेपक तेजों वाले मरुद्गणों से और 
असंसक्त बलों से वशी युद्ध के लिए शत्रुओं से गुत्थमगुत्था होकर लड़ने 
वाला. सोम का पान करने वाला, उम्र धनुष्‌ वाला और इषुश्रों से मारने 
वाला है ।।३। 


बृहस्स्पते परि दीया रथेन रचोहासित्रौँ अपतार्धमानः । 
प्रभञ्जन्त्सेनाः प्रमृणो युधा जर्यन्मस्माकमेध्यबिता रर्थानास्‌ ॥४॥ 
पदार्थ: ( वृहस्पते ) यह तेजोवान्‌ अग्नि ( रथेन ) अपने तेजोमय चक्र से 
( परिदीय ) चारों तरफ जाता है, यह ( रक्षोहा ) कृमि कीट और रोगाणुश्रों का 
हन्ता है, ( श्रसित्रान्‌ ) ग्रमित्रभूत मेघों को ( भ्रपबाधसानः ) सर्वतः नष्ट करता 
हुआ ( सेनाः ) उनको सेना को ( प्रभञ्जन्‌ ) भंग करता हुआ (प्रमृणः) मारता हुआ 
| ( युघा ) युद्ध से ( जयन्‌ ) जय प्राप्त करता हुआ ( भ्रस्माकम्‌ ) इन मरुद्गणां 
आदि के ( रथानाम्‌ ) रथों का ( झविता ) रक्षक ( एधि ) होता है। 
भावार्थ: - यह तेजोवान्‌ भ्रग्नि श्रपने तेजोमय चक्र से चारों तरफ 
फलता है । यह रोगाणुों का नाश करने वाला है। ग्मित्रभूत मेघों को 
नष्ट करता हुआ, उनकी सेना को मारता हुभ्ना, युद्ध से उन पर विजय 
करता हुआ इन इन्द्र और मरुद्गणों के रथों-रमणीय शक्ति चक्र का रक्षक 


होता है ।।४॥ 

बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्धाजी सहमान उग्रः । 

अभिवीरो अभिसत्वा सहोजा जैत्रमिन्द्र रथमा तिष्ठ गोवित्‌ ॥५॥ 

पदार्थ :--( बलविज्ञायः ) सब बलों से बलभूत, ( स्थविरः) महान्‌ 

( प्रवीरः ) प्रकृष्ट वीर ( सहस्वान्‌ ) सब बलों को दवाने वाला ( वाजी ) गति- 
मान्‌ ( सहमानः) श्रभिभव करने वाला ( उग्र: ) उम्र ( अभिवीरः ) वीरों से 
 युक्त( ग्रभिसत्वा ) श्रमिगत सत्व, ( सहोजा ) बली ( गोवित्‌ ) जल को प्राप्त 
करने वाला ( इन्द्र: ) इन्द्र-विचुत्‌ ( जैत्रम्‌ ) जयनशील ( रथम्‌ ) रमणीय वजु को 
ह ` ( ग्रातिष्ठ ) कावु में लेता है। 
| भावार्थ:-सब बलों का बल, महात्‌, प्रकृष्ट वीर बलों का अभि 
हः: भव कर करने वाला, गतिशील, उग्र, श्रतितेजस्वी, बली और जलों का प्राप्त | 
` करने वाला इन्द्र=विद्युत्‌ वज्र पर श्रधिरूढ़ होता है ॥५।। 
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गोत्रभिदं गोविदं वज्रबाहुं जयन्तमज्म प्रसृणन्तमोज॑सा । 
इमं संजाता अनु वीरयध्वमिन्द्रं सखायो अनु सं रंमध्वम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:- हे ( सखायः सह जातः ) साथीमत मित्रो ( गोत्रभिदस्‌ ) मेघों एवं 
पर्वेतों अथवा पृथिवी के विदारक, ( गोबिवन्‌ ) जल के प्रापक ( बजुवाहुम्‌ ) वज्‌- 
धारक ( भ्रज्स ) गमनशील मेघ को ( जयन्तल्‌ ) जीतने वाले ( झोजसा ) बल से 
( प्रमिणन्तम्‌ ) विरोधी को अभिभूत करने वाले { इसम्‌ ) इस ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को 
( ग्रनुनीरयध्वस्‌ ) आगे करके वीरता का प्रयोग करो और ( अनु संरसध्वम्‌ ) 
शत्रुशों पर प्रहार करो । 


आवार्थः- हे साथी भूत मित्रो ! मेघों के विदारक, जल के प्रापक, 
वज्त्र धारक, मेघों के गमनशील बल को जीतने वाले, बल से विरोधी को 
दबाने वाले इस इन्द्र को आगे करके वीरता दिखाओ और रात्रुओों पर 
प्रहार करो ॥। ६॥ 


अभि गोत्राणि सह॑सा गाइमानोऽद्यौ वीरः शतमन्युरिन्द्र; । 
दुश्च्यवनः एतनापाव्थयुध्योर स्माकं सेना अवतु प्र युत्सु ॥०॥ 





OI मा रुन 


hs ets san sh SDDS 5 डक आजकल जनक 


< बम 


ST EP न] 


पदार्थः--( गोत्राणि ) मेघों में ( सहसा ) बल से ( भिगाहसानः ) प्रविष्ट 
म होकर ( भ्रदयः ) दया न करने वाला हुआ ( वीरः ) वीर ( शतमन्युः ) बहुत क्रोध 
में आया हुआ ग्रथवा अति तेजस्क ( बुश्च्यवनः ) शत्रुञ्रों को च्यूत करने वाला 
( प॒तनाषाड्‌ ) शत्रु सेना का विनाशक ( श्रयुध्यः ) दूसरा कोई जिससे युद्ध नहीं 
कर सकता है । ( इस््रः ) इन्द्र-विद्युत्‌ ( युत्सु ) प्रहारों में ( अस्माकम्‌ ) इन 
मरुतों आदि की ( सेनाः ) सेना की ( प्र झवतु ) रक्षा करता हे । 

भादार्थ:--मैघों में बल से पैठ जाने वाला, कठोर, बली, श्रति तेजस्क, 
मेघों को च्युत करने वाला, अयोधनीय इर्द्र=विद्युत्‌ इन मरुतों आदि के 
सेना-समूह को रक्षा करता है ॥।७॥। 


इन्द्र आसां नेता बृहस्पतिर्दक्षिंणा यज्ञः पुर पतु सोमः । 
देवसेनानामभिभञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुता यन्स्वग्रस्‌ ॥८। 


पदार्थः (प्रमिभञ्जतीनाम्‌ ) मेघों का अभिमर्देन करती हुई ( जयन्तीनाम्‌) र ( भु 
जय प्राप्त करती हुई ( भासाम्‌ ) इन ( देवसेनानाम्‌ ) देवों को सेता का ( इन्रः) 
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६८६९ ऋग्वेदः सं० १० । सु७ १०३ ॥ | 
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विद्य त्‌ ( नेता) नायक ( बृहस्पतिः) अग्नि ( पुरः ) आगे ( एतु ) होता है (दक्षिणा) ' 
दक्षता, ( यज्ञः ) यज्ञ भावना, ( सोमः ) सोम आगे होता है ( सरतः ) मरुद्गण | 
( प्रस्‌ ) आगे ( यन्तु ) चलते हैं ! | 
भावार्थ: --मेघों का मर्दैन करती हुई, जय को प्राप्त करने वाली इन | 
| 

| 

| 

| 





देवों की सेनाओं का इम्द्र=विद्य॒त्‌ नायक है । बृहस्पति=भ्नग्नि दक्षता यज्ञ- 
भावना, सोम आगे रहते हैं और मरुद्गण भी आगे रहते हैं ।। ८॥। 
इन्द्रस्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञं आदित्यानाँ सरुता शाथे उग्रस्‌ । 
महामनसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जयैताएुद॑स्थात्‌ ॥९॥ | 
पदार्थः ( वृष्णः ) बली ( इन्द्रस्य ) इन्द्र=विद्युत्‌ का, ( राज्ञः ) राजा 
| ( वरुणस्य ) वरुण-वायु का, ( श्रादित्यानाम्‌ ) ग्रादित्यों का ( भरुताम्‌ ) मरुतो के 
| ( उग्रम्‌ ) उग्र ( शर्घम्‌ ) बल महान है, ( महामनसाम्‌ ) महामना ( भुवनच्यदा- | 
| नाम्‌ ) भुवनों को कंपाने वाले ( जयताम्‌ ) जीतते हुए ( देवामाम्‌ | देवों का | 
| ( चोषः ) विजयशब्द ( उदस्थात्‌ ) गजता है । 
भावार्थः वली इन्द्र=विद्य॒त्‌, राजा वायु, आदित्य मरुत्‌ लोगों का ' 
उग्र बल महान्‌ हैं। महामना, भुवनों को कम्पायमान करने वा ले और जीतने | 
वाले देवों का विजय घोष सर्वत्र गू जता है ॥९॥ 


| 
उर््धपेय मघवन्नायुधान्युत्सत्व॑नां मामकानां मनाँसि । | 
उद्खत्रहन्वाजिनाँ वाजिनान्युद्रथानां जय॑तां यन्तु घोषाः ॥१०। | 
पदार्थः--( सघवन्‌ ) इन्द्र ( श्रायुधानि ) आयुघों को ( उत्‌ हर्षय ) प्रयुक्त | 
करता है, ( मामकानाम्‌ ) इन देवों के ( सत्वनाम्‌ ) प्राणियों के ( सनांसि ) मनो 
को ( उत्‌ ) हषं से उठा हुआ करता है ( वृत्रहन्‌ ) वृत्र का हन्ता यह इन्द्र ( वाजि- 
नाम्‌ ) वेग वाले पदार्थों के ( वाजिनानि ) वेग ( उत्‌ यन्दु ) बढ़ते हैं ( जयताम्‌ ) 
विजय प्राप्त करते हुए रथों के ( घोषाः ) जयघोष ( उत्‌ यन्तु ) उठते हैं । 
भावार्थः इन्द्र आयुधों को प्रयुक्त करता है । इन देवों के प्राणियों 
. के मनों को उठाता|है। वृत्र का हन्ता यह इन्द्र वेग से बलों के वेग बढ़ते हैं । 
विजय प्राप्त करते हुए रथों के जयघोष उठते हैं ।१०॥ ` 


अस्माकमिन्द्र समर॑तेषु ध्वजेष्वस्माकं या इषवस्ता ज॑यन्तु । 
` अस्माकं वीरा उत्तरे भवन्त्वस्माँ उ देवा अवताहवेड ॥११। 
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ऋणबैद। मं १० । सू७ १०३ ॥ ६८७ 





पदार्थः--( श्रस्माकम्‌ ) इन देवों के ( समृतेषु ) शत्रु की सेना को प्राप्त हुए 
इनके ( ध्वजेषु ) घ्वजाधारी सैनिकों की ( इन्द्रः ) इन्द्र रक्षक (सवतु) होता है तथा 
| ( याः ) इन लोगों के जो ( इषबः ) वाण हैं ( ताः ) वे ( जयन्तु ) विजय प्राप्त 
करते हैं ( ञ्स्माकम्‌ ) इन देवों के ( वीराः ) वीर लोग ( उत्तरे ) ऊपर ग्रर्थात्‌ 
| विजयी ( अवन्तु ) होते हैं, ( देवाः) ये समी देव लोग ( हवेषु ) संग्रामों में 
| ( श्रस्मान्‌ ऊ ) इनको ( श्रवत ) रक्षा करते हुँ । 

| 


भावार्थ:--इन देवों के शत्रु सेना पर चढ़ाई करने वाले ध्वजधारी 
सैनिकों को इन्द्र रक्षा करता है । इनके वाण सदा विजय प्राप्त करते हैं। 
इन देवों के वीर विजयी होते हैं और समस्त दिव्य शक्तियें इन की संग्रामों 
में रक्षा करती हैं ॥ ११॥ 


अमीषां चित्त ॑तिलोभर्यन्ती गृद्दाणाङ्गान्यप्वे परेहि । 
अभि परेहि निर्देह हृत्सु शोकैरन्येनामित्रास्तमंसा सचन्ताम्‌ ॥१२॥ 
पदाथ ( अप्वे ) सभी को प्राप्त होकर दुःख से व्याप्त करने वाली विषेली 
गैस ( अमीषाम्‌ ) इन योद्धारो के ( चित्तम्‌ ) चित्त को ( प्रतिलोभयन्ती ) बेहोश 
| करती हुई ( श्नगानि ) शरीराङ्गों को ( गुहाण ) जकड़ती है ( परा इहि) उन पर 
| . जाती है, ( अभि प्रोहि ) सब तरफ से पहुंचती है, (ह॒त्सु ) हृदयों में ( शोकेः ) 
| . शोषक बल से (निः दह) भस्म करती है भौर ( प्रसित्रा: ) शत्रु लोग ( अन्धेन ) 
घोर ( तसा ) अन्धकार से ( सचन्ताम्‌ ) युक्त हो जाते हैं । 
भावार्थ: --विषैली गैस इन योद्धाभरों के चित्त को विमूढ करती हुई 
अङ्गों को जकड़ती है । उन पर जाती है और कु शोषक ताप से उनके 
हृदयों को जलाती हैं और शत्रु जन घोर अन्धकार में घिर जाते हैं॥१२॥ _ 


रेता जय॑ता नर इन्द्रां वः शमै यच्छतु । | 

उग्रा वं; सन्तु वाहृवोंऽनाष्टष्या यथासथ ॥१३। | | 

< पदार्थः--( श्र ) नेता Ss हक | आ न ह 15 
॥ & धर ४ हि Fe उग्राः ) वड ( सन्तु ) हो जाती हैं 
ओर ये लोग ( यथा) जैसे ( ्रनाधुष्णाः ) दूसरों से प्रषषंणीय हों ऐसा ( ग्रसथ) 
होते हैं। 522 


॥ 
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भावार्थ:--मरुदगण जाते हैं, जय प्राप्त करते हैं। इनको इन्द्र = 
चिद्य॒त्‌ शरण देती है । इनकी धारक शक्ति प्रचण्ड हो उठती है और ये ऐसे 
हो जाते हैं कि कोई इन्हें अभिभूत नहीं कर सके ॥१३॥ 


यह दशम सण्डल में एकसौ तीनवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


सूक १०४ 
ऋषिः--१--११ अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इस्द्रः ॥ छुन्दः---१, 
२, ७, 5, ११ त्रिष्टप्‌ । ३, ४ विराद्त्रिष्दुप्‌ । ५, ६, १० 
निच॒त्त्रिष्दुप्‌ । & पादनिचृत्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः- घेवतः ॥। 


असांवि सोम॑ः पुरुहूत तुभ्यं हारैम्यां यज्ञग॒प याहि तूर्यस्‌ । 
तुभ्यं गिरो विप्र॑वीरा इयाना द॑घन्तिर इन्द्र पियं सुतस्य ॥१॥ 


पदार्थ;- हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यंशालिन्‌ ! हे ( पुरुहृत) सभी से प्रशंसित 
राजन्‌ ! ( तुभ्यम्‌) आप के लिये ( सोमः ) सोम आदि रस ( श्रसावि ) तेयार 
किया गया है, ( हरिभ्याम्‌ ) दोनों भ्रश्‍वों द्वारा भ्राकृष्ट यान से ( यज्ञम्‌ ) हमारे 
। यज्ञमें ( तूयम्‌ ) शीघ्र ( उप याहि) प्राश्रो, ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिए (विप्रबीराः) 
. सेघावियों द्वारा प्रेरित ( गिरः) प्रशंसायें ( इयानाः ) गमनशील हुई ( दघन्निरे ) 
चल रही है ( सुतस्य ) तैयार सोम को ( पिब ) पीश्रो । 


वः आवाथंः- हे सबसे प्रशंसा किये जाने वाले राजन्‌ ! आप के लिए 
सोम आदि ओषधियों का रस तयार है। आप अपने दोनों अश्वों द्वारा 
आक्रुष्ट यान से हमारे यज्ञ में शीघ्र आइये । तुम्हारे लिए मेधावी जनों 
मर द्वारा प्रेरित प्रशंसायें चालू हों । श्राप तयार सोम का पान करें ॥ १॥ 


` अप्छु घूतस्यं हरिवः पिंबेह नुभि; सुतस्य जठरं पृणस्व । 
इन्द्र तुभ्यं तेभिक्धस्व मदञ्चक्थवाइः ॥२॥ 


उ अबा हरिबः ) हे अइवो वाले ( इन्द्र ) राजन्‌ ! ( श्रप्सु ) जलों मैं 
( धूतस्य ) कम्पितप्रमिषुत ( नुमिः ) ऋत्विजों के द्वारा (सुतस्य) तैयार सोमको | 
( इह्‌ ) यहां पर ( पिब ) पी ( जठरम्‌ ) पेट को { पुणस्व ) भर (यम्‌) जिसको | 
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ऋग्वेद: मं० १७ । सूँ १०४॥ ९८६. 
( श्रद्रयः ) पाषाण शिलायं ( तुभ्यम्‌ , तुम्हारे लिए ( मिमिक्षुः ) तयार करती हैं 
( उक्यवाहः ) उक्थों से प्रशंसनीय तू ( तेमिः ) उन प्रशांसाश्रों के द्वारा (मदम्‌) हषं 
को { वर्धस्व ) बढ़ा । 


आवार्थः- हे अरश्वो वाजे राजन्‌ ! जल में निचोड़े गए और ऋत्विजों 
द्वारा तयार सोम रस का यहां पर आए पान करें और पेट को तृप्त करें। 
यह सोम पाषाण-शिलाश्रों ने आप के लिए निचोड़ा है । आप प्रशस्ति- 
भाजन हो भ्रतः प्रशास्तियों के साथ अपने ह को बढाइये ।।२।। 
प्रोग्रां पीतिं बृष्णं इयमि सत्यां प्रयै सुतस्य यश्च तुभ्य॑म्‌ । 
इन्द्र भेनांभिरिह मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्यां गृणानः ॥३॥ 
पदार्थः- ( हर्यश्व इन्द्र हे गमनशील अश्वो वाले राजन्‌ | ( वृष्णे) घन 
आदि के बरसाने वाले ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिए ( उग्राम्‌) उग्र ( सत्याम्‌ ) सत्य 
( सतस्य ) अ्मिषुत ( पीतिम्‌ ) पान को ( प्रये ) गमन के लिए ( इर्यास ) प्रेरित 
करता हुँ ( शच्या) कर्म से युक्त (गृणानः ) प्रशस्यमान ( विरवाभिः ) सारी 
( घेनासिः ) प्रशंसा वाणियों से ( घीसिः ) समस्त कमा से ( इह ) इस यज्ञ भे 
{ सादयस्व ) तृप्त हो । 
मावार्थः--हे गमनशील अरवो वाले राजन्‌ ! सुख के वर्षेक आपके 
लिए सोमपान तैयार करके आप के लिए प्रेरित है। श्वाप पीवें। समस्त. 
प्रशंसाओं, कर्मों आदि से आप इस यज्ञ में तृप्त होव ॥३॥ रा 


ऊती श॑चीवस्तव वीयेण वयो दाना उशिज ऋतज्ञाः । 










प्र्ावदिन्द्र मदुषो दुरोणे तस्थुर्गणन्तः सघमाचासः ॥४॥ 
१७ पदार्थ:--( शचीवन्‌ ) श्रज्ञावन ( इन्द्र ) राजन्‌ ! ( तद ) झाप के ,ऊती 


रक्षणा से और झाप के ( वीयेण ) पराक्रम से ( प्रजावत्‌ ) सन्तान आदि पा 
( बयः ) अन्त को ( दधानाः ) धारण करने वाले ( ऋतज्ञाः ) यज्ञ के ज्ञाता 


( उशिजः ) मेधावी लोग ( मनुषः ) मनुष्य अथवा ज के ( बुरोणे ) गृह में | 


( गृणन्तः ) प्रशंसा करते हुए ( सघमाद्यासः ) साथ प्रसन्न होकर ( तस्थुः ) त 


नावाथ हे प्रज्ञावन्‌ राजन्‌ ! आप के रक्षण से और आप : वाता 
क्रम से सन्तान आदि से युक्त अन्त आदि घनो को प्राप्त किए परो के राता 
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` मेधावी जन मनुष्यों के गृहों में आप की प्रशंसा करते हुए सह प्रसन्न होकर 
+ रहते हैं ॥४॥ 


' प्रणीतिमिष्टे हयेश्च सुशोः सुघुम्नस्य॑ पुरुरुचो जनासः । 
मंहिष्ठामूति वितिरे दर्धानाः स्तोतार इन्द्र तवं सूनृताभिः ॥४॥ 


पदार्थ--( हयेश्व इन्द्र ) हे वेगवान्‌ घोड़ों वाले राजन्‌ ! ( सृष्ठोः ) भली 
प्रकार प्रशंसा योग्य, ( सुषुम्नस्य) उत्तम सुख एवं धन वाले ( पुरुदचः ) बहुत 
। दीप्ति वाले (ते) तुम्हारी ( प्रणीतिमिः ) प्रकृष्ट प्रदान नीतियों से ( स्तोतारः ) 
. प्रशंसक ( जनासः ) लोग ( सूनृताभिः ) प्रिय भर सत्य `वाणियों से ( वितिरे ) 
 अन्यों को देने के लिए ( तब ) तुम्हारी ( मंहिष्ठाम्‌ ) अतिश: महनीय ( ऊतिम्‌ ) 
| . रक्षा को ( दधानाः ) धारणा करते हुए रहते हैं । 


IE सावार्थः-हे वेगवान्‌ ग्रश्‍वों वाले राजन्‌ ! सब प्रकार प्रशंसनीय, 
उत्तम सुख और घन वाले, दीप्तिमान्‌ आप के दान आदि के प्रशंसक लोग 
. उत्तम प्रिय सत्य वाणियों से अन्यों को भी देने के लिए श्राप की अति महं- 
’E नोय रक्षा को धारण करते हुए रहते हैं ॥५॥ 

उप ब्रह्माणि हरिवो हरिभ्यां सोमस्य याहि पीतये सुतस्य । 

| इन्द्र खा यज्ञः चर्ममाणमानड्‌ दाश्वाँ अंस्यध्बरस्य प्रकेतः ॥६॥ 


ब कि पदार्थ: दै ( हरिवः ) भ्ररवों वाले ( इन्द्र ) राजन्‌ ! ( सुतस्य ) अ्भिषुत 
_ ( सोमस्य ) सोम के ( पीतये ) पान के लिए ( हरिभ्याम्‌ ) दो घोड़ों से झ्राकृष्ट 
[१ ३ न से हमारे ( ब्रह्माणि ) कर्मो को ( उपयाहि ) प्राप्त हो ( क्षममाणम्‌ ) सामथ्यं- 
वान्‌ ( त्वा ) तुझ को ( यज्ञः) यज्ञ ( ्रानद्‌ ) दुःखों से मुक्त करता है, तू (दाइवान्‌) 
दान दाता श्रौर ( ्रध्वरस्थ ) यज्ञ का ( प्रकेतः ) जानने वाला है । 


 सावाथं+-हे अएवो वाले राजन्‌ ! अभिषुत सोम के पान के लिए दो 
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अएवो से आकृष्ट रथ से हमारे यज्ञोपासना आदि कर्मों में आइये । सामथ्ये- 
वान्‌ तुझको यज्ञ दुःखों से मुक्त करता है । तू यज्ञ के विषय में जानने वाला 
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ऋचणेदः मं० १० स्‌० १०४॥ १११ 
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पदार्थ :--( सह्रवाजम्‌ ) परिमित श्रन्न और वल वाले, (अ्भिमातिषाहम्‌) 
शत्रुओं के नाशक, ( सुतेरणम्‌ ) सोम आदि रस में ्रानन्द लेने वाले, ( मघवानम्‌ ). 
यज्ञ और धन वाले ( सु वुक्तिम्‌ ) उत्तम प्रशंसा वाले ( भ्रप्रतीतम्‌ ) युद्ध में जिसका 
कोई मुकाबला न कर सके ( इन्द्रम्‌ ) राजा को ( गिरः ) प्रशंसा वचन ( उपभ्‌- 
षन्ति ) अलंकृत करते हें ( जरितुः ) प्रशंसा करने वाले की ( समस्याः ) ग्रादर-. 
सूचक वाणियां ( पनन्त ) प्रशंसा करती हूँ । 


AR Ry 





सावार्थः--प्रभूत अन्न और बल वाले, शत्रुओं का मदेन करने वाला 
सोमरस का पान करने वाला, प्रशंसनीय, धन वाला और वेजोड राजा को 
प्रशंसायें ग्रलंकृत करती हैं और ग्रादरसूचक वायां उसको प्रशंसा करती 
हैं ।।७॥ 
ए 


सप्तापो देवीः सुरणा अईक्ता याभिः सिन्धुमतंर इन्द्र पू्ित्‌ । 
नवति स्रोत्या नव॑ च खर्वन्तीदें वेभ्यों गातु' मर्नुषे च विन्दः ॥८॥ 


पदार्थ: - ( पित्‌) हे शत्रु नगरी को छिन्न-भिन्न करने वाले ( इन्द्र ) 
राजन्‌ ! ( यामिः ) जिनके द्वारा ( सिन्धुम्‌ ) समुद्र को ( श्रतरः ) बढ़ाते हो वे 
( सप्त ) सात ( श्रापः ) जल घारायें नदी रूप में ( देवीः ) जलदात्री और (सुरणा) 
उत्तम शब्द करती हुई ( श्मुझ्ता ) वे रोक टोक बहती हैं, ( नवतिम्‌ नव च ) ६९ 
( स्रवन्तीः ) बहती हुई ( सोत्याः ) नदियाँ ( देवेभ्यः ) यज्ञ के देवों को हवि देने 
के लिए (च) और ( मनुषे) मनुष्य के भोग के लिए ( गातुम्‌ ) गन्तव्य और 
मार्ग को ( विन्दः ) प्राप्त करते हो । i 

आवार्थः- हे शत्रुनगरी के विध्वंस करने वाले राजन्‌ ! जिनके 
द्वारा समुद्र को बढ़ाते हो ऐसी सप्त जलधाराय नदी रूप में उत्तम शब्दों नु ह 
को करती हुई जल प्रदान करती बहती हैं । उन नदियों और यज्ञ के देवों 








के लिए हवि तथा मनुष्यों के लिए भोग का गन्तव्य भर मागे आप प्राप्त. ; क 
करते हो ।।८॥। अ 
अपो सहीरभिशंस्तेरमुञ्चोञ्जांगरास्वधि देव एक) । सु 
इन्द्र यस्व रतये चकथे ताभििःाइसतव ष्याः श | 
हु पदाः --( इतः ) यह सूये ( महीः ) प्रचुर ( अपः) जलों को ( गभिञस्ते म 
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. थरण्बन्तयुग्रमूतयं समत्छु घ्नन्तं बृत्राणि सब्जितं धर्नानास्‌ ॥११॥ 


 $पदार्थः--(घ्रस्मिन्‌ ) इस ( वाजसातो ) अन्त,बांटने वाले ( भरे ) यज्ञ में 


६९२ ऋग्वेद: सं० १० | सू ० १०४ !| 
RID SOIT 0k S20 LN A 0 a ७-५ चं> <> 
( एकः ) अकेला ( देवः ) द्योतन दीपन गुणों वाला यह इन्द्र=सूय ( भ्रजागः ) 
जागरूक रहता है ( याः) जिन जलों को (्बभ्‌ ) यह सूय ( वुत्रतूयं ) वृत्र के 
` साथ होने वाले संग्राम में ( चकथं ) उत्पन्न करता है ( ताभिः ) उन्हीं के द्वारा 
( विइवायुः ) सबकी आयु का हेतुभूत उस ( तम्बम्‌ ) अपने शरीर को ( पुपुष्याः ) 
पुष्ट करता है । 
भावार्थ;- यह सूर्य मेघ से प्रचुर मात्रा में जल को वर्षा के लिए 
छुड़ाता है। इन में यह एकमात्र देव जागरूक रहता है । जिन जलों को 
यह मेघ का वघ करके उन्मुक्त करता है उन्हीं के द्वारा रसादान से अपने 
शरीर को पुष्ट करता है ॥६॥ 2 


वीरेण्यः क्तुरिन्द्रः सुशस्तिरुतापि थेना एरुहूतमींट्टे । 
आदैयद्वत्रमकणोद्‌ लोकं संसाहे शक्रः एतना अभिष्टिः ॥१०॥ 


पदार्थः--( इन्द्रः ) यह सूयं ( वीरेण्यः ) बहुत प्रबल ( ऋतुः) कम वान्‌ 
( सुशस्तिः ) प्रशस्त ( उत अपि ) ) और ( धेना ) वेदवाणी ( युरुहुतभ्‌ ) बहुतों से 
प्रशस्य इन्द्र की ( ईट्ट ) प्रशंसा करती है, ( वृत्रम्‌ ) अन्धकार करने वाले मेघ को 
यह इन्द्र ( ार्दयत्‌ ) मारता है ( लोकस्‌ उ ) प्रकाश को करता है, ( अभिष्टिः ) 
शत्रुओं का घातक ( शक्कर: ) शक्तिशाली इन्द्र ( पृतनाः ) सेनाश्रों को ( ससाहे ) 
दवा देत। है । 
 भावार्थ:--यह सूर्यं प्रबल कमंवान्‌ और प्रशस्त हैँ। वेद वाणियां इस 
' को प्रशंसा करती हैं । यह अन्धकार करने वाले मेघ को मारता है, प्रकाश 
` करता है रौर शक्तिशाली अभिभूत करने वाला यह वत्र की सेना को भी 
नष्ट करता है ।। १०॥ 


शुनं इंवेम मघर्वानसिन्द्रमस्मिन्भरे नृतमं वाज॑सातौ । 





| 









 ( नृतसम्‌ ) नेतृसम ( शुनम्‌ ) व्यापनशील ( मधवानम्‌ ) मखो वाले ( घनानाम्‌) | 
आदि घनों के ( संजितम्‌ ) उत्पन्न करने वाले ( समत्सु ) संग्रामों में | 
) शत्रुओं के (ध्नन्तम्‌) हनन करने वाले (ऊतथे) रक्षा के लिए ( शुण्बन्तम्‌ ) 
लि ( उप्रम्‌ ) प्रचण्ड ( इन्द्रम्‌ ) सूयं को ( हुवेम ) हम ज्ञान में धारण | 
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दी न कि पन टि bad Doe कै ~ 


भावा्थंः--ञ्रन्नादि के बांटने के लिए किये जाने वाले यज्ञ में व्यापन- 
शील महान्‌, यज्ञों के साधन, घनों के उत्पन्न करने वाले, वृत्र=मेघों के 


हनन करने वाल, रक्षा में समर्थ सुने जाने वाले प्रचण्ड सूर्यं को हम अपने 
ज्ञान में धारण करते हैं ॥ ११।। 


F त डर क = ~ 
= श्र (७ 
| ॥ ५ हर ~ ~ कको ति ~ s = ~ न १ ०» » < ~ = - 


यह्‌ दशम मण्डल में एकस चारवां सूक्त समाप्त हुम्ला ॥ 


खकत-१०५ 
ऋषिः--१--११ सुमित्रो दुमित्रो वा कौत्सः ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः--- 
१ पिपीलिकामध्योष्णिक्‌ । ३ भुरिगुष्णिक्‌ । ४, १० निचुदुष्णिक्‌ । | 
५, ६, ८, & विराडुष्णिक । २ श्रार्चीस्वराडनुष्ट्प्‌ । ७ 
विराडनुष्टुप्‌ । ११ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- १, ३-६, 
८-१० ऋषभः । २, ७ गान्धारः । ` 
११ घेवतः ॥ 


कदा व॑सो स्तोत्रं हयैत आव॑ श्मशा स्घद्वाः । 
दीधे सुतं वाताप्याय ॥१॥ 


पदार्थः--( स्पोम्‌ ) प्रशंसामयी उक्ति ( बसो ) बसाने वाले ( हयते ) 
हरण॒शील वायु के लिए ( स्तोत्रम्‌ ) हमारा प्रशंसा वचन ( कदा ) कब उसी 
प्रकार ( भ्रा अव रुषत्‌ ) ग्रवरुद्ध करती है और (वाः) वरण करती है, जिस f 
प्रकार ( इभशा ) क्षेत्र की क्यारी ( दीर्घम्‌ ) बड़े ( सुतम्‌ ) ज सस्य के प्रति | 
( वाताप्याय ) जल देने के लिए पानी को रोकती है और फिर छोड़ती है । 


मावार्थः--हमारा प्रशंसामय वचन वासके हरणशील वायु को कब | 
उसी प्रकार रोकता और वरण करता है जिस प्रकार क्षेत्र की क्यारी सस्य | 
वा पौदों को पानी देने के लिए पानी को रोकती और फिरक्यारीमें | 


छोडती है॥१॥ 
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पदार्थ;- ( यस्य ) जिस उस इन्द्र--वायु के ( सयुजौ ) प्रच्छी प्रकार कायं 

में लगे, ( विव्रतौ ) विशेष कार्यो को करने वाले, ( भ्र्वन्ता) ग तिमान्‌ ( शेपा ) 

स्पशंनशील ( हरी ) घारक भौर वाहक गुण ( उमा ) दोनों ( रजी) चु और 

पृथिवी की तरह ( केशिना ) प्रकाश युक्त हुए अपने हैं वह ( पतिः ) इन दोनों का 
स्वामी इन्द्र--वायु ( दन्‌ ) अन्त श्रादि देता हुआ ( अनुवे: ) गतिमान्‌ होता है। 


। 
भावार्थ:-- जिस वायु के धारक और वाहक गुण जगत्‌ में विशेष | 
। 
| 
| 





` कार्यों का संपादन करते हैं और द्यु और पृथिवी को तरह प्रकाशयुकत हुए 
गतिमान्‌ हैं वह वायु सुख और अन्न श्रादि का साधन बनकर बहता 


है ॥२॥। 
अप योरिन्द्रः पापं आ मर्तो न रांश्रमाणो बिभीवान्‌ । 
शुभे यद्युयुजे तविषीवान्‌ ॥३॥ 


पदार्थः ( इन्द्रः ) वायु ( पापजे ) पाप से उत्पन्न वृत्र के युद्ध में (मतंः न) 
मनुष्य की भांति ( ग्रा शश्रमाणः ) श्रम करता हुआ ( बिभीवान्‌ ) भीत होता है 
( यत्‌ ) जब वह ( तबिषीबान्‌ ) बलवान्‌ होकर ( शुभे ) शोभा के लिए ( युयुजे ) 
यक्त होता है तब (श्रप योः) वृत्र-मेघ का आपय।ग=वियोग करने वाला 
होता है । 


भावार्थः - वायु वृत्र=मेघ के युद्ध में श्रम करता हुआ मनुष्य को 
भांति भीत होता है जब वह मरुत्‌ लोगों के साथ होकर बलवान्‌ हुभ्रा 
शोमा के लिए युक्त होता है तब वृत्र=मेघ को छिन्न-भिन्न करता 
है॥३॥ 
 सचायोरिन्द्रश्ङ्ष आँ उंपानसः संपन्‌ । 


 नदयोवित्रयोः शूर इन्द्रः ॥४॥ 


EE: पदार्थ :--( नदयोः ) नदनशील ( विन्रतयोः ) विशेष कर्मं करने वाले _ 
 घारक श्रौर वाहक कार्यों का नियन्ता ( इन्द्र: ) वायु ( शूरः ) शक्ति शाली है, | 
हि ) चाग (सचा) अन्य शा क्तियों से युक्त हुआ, ( उपानसः ) प्रासानशील _ 
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गुणों और कार्यों का नियन्ता वायु शक्तिशाली है । वह अन्य भौतिक 
शक्तियों के साथ युक्त होकर मरुतों को साथ लिए मेघ से जल उत्पन्न 
करता है ॥४॥ 


अधि यस्तस्थो केरावन्ता व्यचस्वन्ता न पुष्ट्यै । 
वनोति शिग्रांभ्यां शिप्रिणीचान्‌ ॥५॥ 


पदार्थः--( यः) जो इन्द्रसूयं ( केशवन्तः ) प्रकाशमान (न) और 


( व्यचस्वन्ता ) व्याप्ति वाले घारण ग्रौर श्राकषंण गुणों को ( पुष्टये ) पुष्टि के 
लिए ( झधितस्थो ) अधिकार में रखता है, वह ( झिप्राभ्याम्‌ ) द॒ और पृथिवी 
लोकों के द्वारा ( शिप्रिणोवान्‌ ) हनु वाला होकर ( वनोति ) ) कृमि आदि का नाश 
करता है । 


भावार्थ: -जो सूर्यं प्रकाशमान धारण और आकर्षण गुणों को लोकों 
के दृढ़ रखने और पोषण के लिए अधिकार में रखता है वह द्यु और पृथिवी 
लोक के द्वारा हनू वाला होकर कृमि कीट आदि रोग-जन्तुओं का नाश 
करता है ।।५।। 
रासतौंष्वौज्ां ऋष्वेभिंस्ततच्ष शूरः शव॑सा । 
ऋशुन कतुंभिर्मातरिश्वा ॥६॥ 
पदार्थ --( ऋष्वोजाः ) व्याप्तबल वह्‌ इन्द्र--मूयं ( ऋष्वेभिः ) मरुतों के 
साथ ( प्रास्तौत्‌ ) स्तुत किया जाता है जो ( शूरः ) बली ( शवसा ) बल से 
( क्नुः ) कर्मों से ( मातरिश्वा ) आकाश में रहता हुआ ( ऋभुः न ) शिल्पो के 
समान ( ततक्ष ) वृत्र-मेघ को काटता है । 
मावार्थः-व्याप्ते बलों वाला वह सूर्य मरुतों के साथ स्तुत किया 
जाता है जो बली है और बल तथा अपने कर्मों से आकाश में स्थित हुआ 
शिल्पी की भाँति मेघ को काटता है॥६। | 


वज यश्रक्रे सुहनांय दस्यवे हिरीमशो हिरीमात्‌ । 
असतहनुरदूसुँत न रज; ॥७॥ 


पदार्थः-- ( हिरीमशः) हरणशील श्रथवा तेजस्क किरणों 
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` वाला, (हिरीमान्‌) 
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सली प्रकार मारने के लिए ( बञ्रम्‌ ) वज्र को ( चक्र ) साधन बनाता है ( सः 

वह ( श्रद्भुतम्‌ ) भद्भुत ( रजः ) अन्तरिक्ष के ( न ) समान ( श्ररुतहनुः ) अबाधः 


गति है । 
मावाथः-हरणशील किरणों वाला हरितवण जो सूर्य जलावरोधक 


मेघ के भली प्रकार हनन के लिए वजू को साधन बनाता है वह अद्भुत 

अन्तरिक्ष के समान ग्रबाधगति है ॥७॥ 
अवं नो इजिना शिंशीह्यचा वनेमानुच; । 
; ना्रझा यज्ञ ऋधग्नोर्षति त्वे ॥८॥ 
पदार्थ:- हे इन्द्र=परमेश्वर्यंवन्‌ परमेश्वर ! श्राप ( नः ) हमारी (वृजिना) 
बुराइयों अर्थात्‌ हमारे लिए वर्जनीय कर्मों को ( भ्रव शिशीहि ) अत्यन्त क्षीण कर, 
हम ( ऋचा ) मन्त्र से ( श्रनूचः ) विना मन्त्र वाले कर्मो अथवा भावों को (वनेम) 
नष्ट करे ( झब्नह्म ) विना वेदमन्त्र का यज्ञ ( त्वे ) तुझे ( ऋधग्‌ ) तनिक भी 
( न ) नहीं ( जोषति ) पसन्द आता है । 

भावार्थः - हे परमेश्वर्यवन्‌ प्रभो ! हमारे लिए वर्जनीय कर्मों को 

क्षीण करके हमसे दूर करो ! हम मन्त्रों द्वारा विना मन्त्र के किये जाने 
वाले कर्मों अथवा भावों को दबा देवें । विना वेद मन्त्र के होने वाला यज्ञ 
आप के यज्ञ के रूप में नहीं भाता है। क्योंकि वह यज्ञ नहीं है ॥८।। 


ऊध्या यततं त्रेतिनी भूयज्ञस्य धूषु सन्‌ । 
सणू्नाबं स्वयशसं सचायोः ॥8॥ 


पदाथ--( यत्‌ ) जो ( ते ) तेरी ( यज्ञस्य ) यज्ञ की ( त्रेतिनी ) तीनों 

लोकों में! व्यापक शक्ति ( धूः सु ) जगत्‌ के धारक तत्वों में ( सद्मनि ) सब के 
ओ। श्राश्रय ग्राकाश में ( ऊर्ध्वा ) ऊपर होकर ( भूत्‌ ) विद्यमान होती है वह ( श्रायोः ) | 
ः जीव मात्र की ( सन्ना ) साथी और ( सजूः ) समान प्रेरणा वाली है, उस ( स्वय- 
 शसम्‌) स्वयं यशवाली (नावम्‌ ) नौका के समान तारने वाले नौका को हंम | 
` प्राप्त करें। ड 
भावार्थः प्रभो! जो तुम्हारे यज्ञ की तीनों लोकों में व्याप्त _ 
शक्ति जगत्‌ के धारक तत्वों में और सब लोकों के आश्रय आकाश में सर्वो- | 
परि होकर विद्यमान है वह जीवमात्र की सहयोगी और समानरूप में _ 
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= | ९९७ 
श्रिये ते पृश्निरुपसेचनी भूच्छिये दबिररेपाः । 
यया स्वे पात्रें सिज्चस उत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थः (ते ) इस इन्द्र = सूर्यं की ( शिये ) शोभा के लिए ( पृश्निः ) 
पृथिवी ( उपसेचनो ) जल को दुहुने वाली ( भूत्‌ ) होती है, ( दावः ) अन्तरिक्ष 
( श्ररेपाः ) शुद्ध पवित्र हुश्रा इस की शोमा के लिए होता है ( यया ) जिस दि के 
समान अ्रन्तरिक्ष ( स्वे पात्रे ) अपने पात्र=किरणाजालमय पात्र में ( उत्‌ सिञ्चसे ) 
सिक्त करता है । 

भावार्थ:--इस सूर्य की शोभा के लिये पृथिवी वृष्टिजल का दोहन 
करती है। ग्रन्तरिक्ष शुद्ध पवित्र हुआ इसकी शोभा के लिए समर्थ होता 
० । इसके द्वारा रसादान से वह इस जल को अपनी किरणों में ग्रहण करता 

।। १०।। 


श॒तं वा यद॑सुय प्रति स्वा सुमित्र इत्थास्तौदभित्र इत्यास्तौत्‌ । 
आवो यह॑स्युहत्यें कुत्सपुत्रै प्रायो यदस्युहत्य कुत्सवत्सम्‌ ॥११॥ 


पदार्थः- हे ( असुर्यं ) बलवन्‌ इन्द्र - प्रभो ( त्वा ) आप के ( प्रति ) प्रति 
( शतम्‌ ) शत संख्यांयुक्त (वा) अथवा प्रभूत धन की ( यद्‌ ) जब कामना 
करता है ( यत्‌ ) जो आप ( दस्युहत्ये ) बुराइयों के साथ लड़ने में ( कत्सपृत्रम्‌ ) 
स्तुतिकर्ता के पुत्र स्तावक की ( प्राव ) रक्षा करते हो ( यत्‌ ) जो आप ( दस्यु- 
हत्ये ) बुराइयों से लड़ने में ( कृत्सवत्सम्‌ ) स्तोता के वत्स स्तावक की (प्रावः) 
रक्षा करते हो इसलिए कुत्सपुत्र = स्तोता का पुत्र सुमित्र - सद्गुणों और सज्जनों 
से मित्रता रखने वाला स्तावक ( इत्या ) इस प्रकार से ( स्तौत्‌ ) स्तुति करता 


है भौर कुत्सवत्स दुमित्र = दुगु णों भ्रौर बुराईयां से द्व ष करने वाला ( इत्या ) इस | 


प्रकार ( श्रस्तौत्‌ ) स्तुति करता है । 
भावार्थः-- हे बलशालित्‌ प्रभो ! जब प्रभूत धन की कामना करता 
है तब सद्गुणों का मित्र स्तावक आपकी इस प्रकार स्तुति करता है और 


बुराइयों का द्वेषी स्तावक इस प्रकार स्तुति करता है । आप स्तोतावा _ 
उपासक के पुत्रि उपासक सद्गुणों के मित्र को और [स्तोता के पुत्र: _ 
अति स्तोता की बुराइयों के निवारक की बुराई से लड़ने में रक्षा करते RC 


हो ॥११॥ ॒ 
यह दशम मण्डल सें एक सौ पांचवां सूक्त समाप्त हुझा । | 
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उभा उं नूनं तदिदथयेथे वि त॑न्वाथे थियो वस्त्रापसेव । 
` सधीचीना यातवे भेमंजीगः सुदिनेंव पृक्ष आ तंसयेथे ॥ १॥ 


पदार्थ:---[ उमा ) दोनों अश्विना--ऋणात्मक घनात्मक विद्युत्‌ (नूनम्‌ उ) 
निश्चय ही ( तत्‌ इत्‌ ) उस प्रयोज्य वस्तु को { भ्रथयेथे ) चाहते हैं कि जिसमें ये 
दोनों ( वस्त्रा ) वस्त्रों को ( श्रपसा ) बुनकर के ( इब ) समान ( धियः) कर्मों 
को ( वितन्वाथे ) विस्तृत करते हैं, ( सध्रीचीना ) साथ ही साथ रहकर ( सुदिना 
इव ) रात्रि दिन अथवा सूर्य और चन्द्रमा के समान ( यातवे) गति, प्राप्ति के 
यु लिए ( ईम्‌ ) जल को ( प्राजीगः ) निगरण करते हैं। ( पृक्षः ) श्रन्न ग्रथवा स्पशं 
डे को ( ब्रातंसयेथे ) ग्रलंकत करते हैं । 

मावार्थः- दोनों अध्विनी--ऋणात्मक धनात्मक विद्युत्‌ निश्चय ही 
उसी ग्राह्य और प्रयोज्य वस्तु को अपने लिए चाहते हैं जिसमें वे दोनों | 
अपने कमो का उसी प्रकार विस्तार कर सकते हैं जिस प्रकार बुनकर कपड़े | 
का विस्तार करते हैं । दोनों साथ ही साथ रहकर रात-दिन श्रथवा सूर्य 
ओर चन्द्रमा के समान गति, प्राप्ति और आकर्षण भ्रादि के लिए जल को 
निगरण करते हैं और अन्न तथा स्पर्श आदि को श्रलंक्ृत करते हैं ॥ १॥ 


 उष्टारेव फर्वरेषु श्रयेथे प्रायोगेव श्वात्र्या शासुरेथः । 
दूतेव हिं छो यशसा जनेपु माप॑ स्थातं महिपेत्रावपानात्‌ ॥२॥ 

पदार्थ:--ये दोनों ( फर्वरेषु ) पुरक पदार्थों में ( उष्टारा इब ) दाह और 

कान्तियुक्त, ( श्रयेथे ) ग्राश्रय लेते हैं, ( प्रायोगा ) जोते गये दो बैलों के ( इव) 

समान ( इवात्र्या ) आशु गमन ग्रौर व्यापनशील दोनों ( शसुः ) नियन्त्रक के अधि _ 

कार ( श्रा इथः ) श्राते हँ ( जनेषु ) लोगों में ( दूता इब ) दूत के समान (यशसा) | 

यशस्वी ( स्थः हि ) होते हैं `( श्रवपानात्‌ ) पानी पीने के बने प्याऊ स्थान से 2: 

के ६ महिष महिषा ) म सो के समान ( भा ) नहीं ( श्रप स्थातम्‌ ) भ्रलग होते हैं । हट 


 मावाथंः- ये दोनों पूरक पदार्थों में दाह और कान्तियुक्त हुए आश्रय 3 ड 
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लेते हैं। जोते गये बलों के समान कहीं भी जोते गये ये प्राशु गमन व्यापन- 
शील होते हैं | जनों में ये दूत के कार्य का सम्पादन कर उसके समान 
प्रशंसा प्राप्त करते हैं । जिस प्रकार भैँसा उदपान से द्र नहों जाता उसी 
प्रकार ये एक-दूसरे से पृथक्‌ नहीं होते हैं ॥।२॥ 


साकयुर्जा शकुनस्यैव पत्ता पशवे चित्रा यजुरा गंमिष्टम्‌। - 
असिरिव देवयोदीदिवांसा परिज्मानेव यजथः पुरुत्रा ॥३॥ 


_ पदार्थ:--ये दोनों ( साकं युजा ) एक साथ रहने वाले ( शकनस्य ) पक्षी 
के ( पक्षौ ) पक्षों के ( इव ) समान ( चित्रा ) चायनीय ये दोनों ( परवा ) दो पशु 
के समान ( यजुः ) संयोग को प्राप्त ( श्रा गमिष्टम्‌ ) होते हैं ( देवयोः ) देवों की | 
कामना करने वाले यज्ञकत्त को ( श्रग्निः ) अग्नि के समान ( दोदिवांसा ) दीप्ति- 
मान्‌ (परिज्माना इव) चारों तरफ गति करने वालों के समान ये गतिशील (पुरुत्रा) 
बहुत से कार्यो को ( यजथः ) सम्पादित करते हैँ। 


| भावार्थः--ये दोनों साथ रहने वाले पक्षी के दो पक्षों के समान हैं। 
। अद्भुत ये दो पशुओं के समान संयोग=संघटन को प्राप्त होते हैं । देवों की 
| कामना वाले यज्ञकर्ता की यज्ञाग्नि के समान दीप्तिमान्‌ होते हैं और चारों 
| तरफ गति करने वालों के समान विविध कार्यों का सम्पादन करने वाले 


होते हैं॥३॥ | 
आपी वा अस्मे पितरेंव पुत्रोग्रेव॑ रुचा नृपतीव तुये । 
इये पुष्टये किरणे अुज्यै शरष्टीवाने् हवमा गमिष्टम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--( वः ) ये दोनों ( श्रस्मे ) हमारे लिए ( भ्रापो ) बन्धु के समान 
लाभकारी हैं, ( पुत्रा ) पुत्र को ( पितरा ) माता-पिता के समान ये हमारी रक्षा 
के साधन हैं, ये दोनों ( उप्रा ) अग्नि और आदित्य के समान उग्र हैं, ( रुचा) _ 


दीप्ति से युक्त, ( तुर्ये स्वरित-कारिता ( नुपती ) दो राजाओं के ( इव ) समान. Ee 
( पुष्ट्या ) पुष्टि के लिए (किरणा इव) आदित्य की दो किरणों के समान (भुज्य) 


भोग के लिए ( श्रुष्टीवाना ) सुख वाले के ( इब ) समान ( हवम्‌ ) शब्द व्यता |» 
में ( झागभिष्टम्‌ ) प्रयोग में ग्राते हैं । क | र र | र 

मावार्थ:--थे दोनों हमारे लिए बन्धु के समान लाभकारी, पुत्रके | 
प्रति माता-पिता के समान रक्षा के साधन, अग्नि और आदित्य के समान _ छ 
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OOO 00 
उग्न, राजा के समान त्वरित कार्थं करने वाले, पोषण के लिए दो किरणों 
के समान, भोगार्थ सुख वालों के समान हमारे शब्द-व्यवहार में प्रयोग में 
आते हैं ।४॥ 


बंसंगेव पूषयों शिम्बार्ता मित्रेव ऋता शतरा शातपन्ता । 
बाजेंवोचा वयसा घम्यष्ठा सेषेवेषा संपयो३ पुरीषा ॥४॥ 


पदार्थ :--( वंसगा इव ) दो हृषमों के समान ( पूथयों ) पोषण कार्य करने 
वाले, ( मित्रा इव ) दो मित्रों ग्रर्थात्‌ मित्र और वरुण=प्राण और उदान के समान 
(-शिस्बाता ) सुखकारी अथवा सुखपू्वंक सतत गामी ग्रौर { ऋतो ) सर्वत्र प्राप्त 
' ` होने वाले, ( शतरा ) सेकड़ों कार्यों को करने वाले तथा ( झातपन्ता ) सैकड़ों 
प्रकार से व्यवहार में लाये जाने वाले, ( बाजा इव ) दो ग्रश्‍वों के समान (वयसा) 

गति से ( उच्चा ) उच्च तथा ( घर्म्यष्ठा ) ताप से युक्त, ( मेषा इव ) दो भेड़ों 
|: के समान ( इषा ) ज्ञान के द्वारा ( सपर्या ) व्यवहार में सेवनीय तथा ( पुरीषा ) 
ड पुष्ट हैं । 
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सावार्थः-ये दोनों भ्रदिवनी=विद्युतें बेल के समान पोषणकार्य 
करने वाले, प्राण और उदान के समान सुखकारी, सर्वत्र प्राप्त होने वाले, 
सैकड़ों कार्यों को सिद्ध करने वाले और सैकड़ों प्रकार से व्यवहार में लाये 
जाने वाले, दो भ्रश्‍वों के समान गति में उच्च, ताप से युक्त, दो भेड़ों के 
समान ज्ञान के द्वारा व्यवहार में सेवनीय श्रौर पुष्ट हैं ॥ ५।। 


सुण्येत जर्भरी तुफरीतू नेतोशेवंतुरफरीं पर्फरीका । 
उदन्यजेव जेर्मना मदेरू ता में जराखजरं मरायुं ॥६॥ 


पदार्थः -ये दोनों श्रद्विनी=विद्यतें ( सृण्या इब ) दो अकुशों के समान 
( जमंरी ) पोषक और ( तुफरीतू ) हन्ता हैं, ( नेतोशा इब) दो शत्रृधातक 
राजपुत्रों के समान ( तुफेरी ) नाशक श्रौर ( पर्फरीका) विदारक (उदन्यजा इव) 
 समुद्रोत्पन्न दो रत्नों के समान ( जेमना ) जयनशील ( मदेरू ) हषंकारी ( ता ) ये 
दोनों ( में मेरे ( जरायु ) जीणां होने वाले भर ( मरायु ) मरणधर्मा शरीर को 
 (ग्रजरम्‌) ग्रजर--जरारहित करते हैं । 


ह  _ भावार्थः- यै दोनों विद्यते दो ग्रंकुशों के समान भरणशील और हन- | 
नशील हैं, दो शत्रुघातक राजकुमारों के समान ये हुन्ता और विदारक हैँ। | 
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(1 1 SD SS SRO 
समुद्रोत्पन्न दो रत्नों के समान ये जयनशील (अर्थात्‌ बहुमूल्य पदार्थोमें जिस 
| प्रकार ये रत्न जय प्राप्त करते हैं मूल्य स्पर्धा में उसी प्रकार ये शक्तियों 
| में जयशील हैं) ये मदेर्ञहषदायक हैं । ये दोनों प्रयोग द्वारा हमारे जरा 
| और मृत्यु वाले शरीर को जरारहित करते हैं ॥६॥ 
| 5 
| 
| 


पज्रेव चर्च जारं मरायु तचञनेताथेु ततरीथ उग्रा । 
| ऋभू नाप॑त्खरमज्रा खरञरवायुनं प्फरत्वयद्रयीणास्‌ ॥७॥ 


पदार्थ: -( पत्त्रा इव ) दो समर्थ मनुष्यों के समान ( उग्ना ) उग्र (चर्चरम्‌) 
चरणशील, ( जारस्‌ जरायुक्त ( मरायु ) मरणशील शरीर को ( क्षद्म इव )जल 
के समान ( श्र्थेषु ) गन्तव्य विषयों में ( ततरीथः ) पार लगाते हैं (ऋभून्‌ ) दो 
शिल्पियों के समान { खरमच्द्रा ) तीक्ष्ण शुद्धि करने वाले ये दोनों ( खरप्त्रः ) 
अतिशय वेग शक्ति को ( श्रापन्‌ ) प्राप्त करते हैं, ( वायुः न ) वायु के समान सभी 
स्थानों को ( पफंरत्‌ ) पूरित करते हैं और ( रयोणाम्‌ ) सम्पदाद्ों को ( क्षयत्‌ / 
ऐइवर्ययुक्त करते अ्रथवा प्राप्त कराते हैं । 


Da > > 
>see nels 


भावार्थ:--दो समर्थं पुरुषों के समान ये उग्र अश्विनी-विद्युर्ते चरण- 
शील जरायुक्त,मरणशील शरीर को जलके समान गन्तव्य विषयोंमें लेजाते 
' हुँ दो शिल्पी जिस प्रकार अपने रथ को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार अत्यन्त 
शोधक गुणों वाले ये दोनों ग्रतिशय वेग वाली शक्ति को पूरित करते ह 
और सम्पदाओं को प्राप्त कराते हैं ॥७। 


| ७. he = तुर्फरी रिवारम्‌ 
घर्मेच मधु जठरें सनेरू भविता तुर्फरी फारिारस्‌ | 
पतरेव॑ चचरा चन्द्रनिणिङमनत्राङ्गा मनन्याई न जग्मी ॥८॥ 
पदार्थ:--ये दोनों ( घमां इव ) ताप और शेत्य के समान ( जठरे ) ग्न्त- 
रिक्ष में ( मधु ) जल को सम्मक्त करने बाले, ( भगेविता इब ) ऐरवयं की रक्षा 
करने वालों के समान ( तुर्फरी ) घातक और (परम्‌) पर्याप्त शक्ति तथा (फारिवा) 
आयुध शक्ति से युक्त, ( पतरा इब ) पतनशील पक्षी के समान ( चचरा ) अतिशय 


गतिवाले, ( चन्द्रनिणिक्‌ ) आह्वादक रूपों वाले, ( भन ऋ'गा ) मन के समान वेग 
से भ्राभूषित ( मनन्या इव ) दो स्तावकों के समान ( जग्मी ) गमनशील हैं । 


भावार्थ:--ये दोनों विद्युते ताप और शैत्य के माल pe 
जल को संभवत करने वाले हैं। ऐश्वये को रक्षा करने वालों के समान _ 
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घातक, पर्याप्तशक्ति और ग्रायुधीय शक्तियों वाले, पतनशील दो पक्षी के 
बै समान अतिशय गतिवाले, आह्वादक रूपों वाले, मन के समान वेगसे | 
के भूषित और दो स्तावको के समान गमनशील हैं ॥८॥। | 


बृहन्ते गस्भरेषु प्रतिष्ठां पादेव गाधं तरते विदाथः । 
कर्णय शासुरनु हि स्मराथोऽशेव नो भञ्ञतं चित्रमप्नः ॥६॥ 


पदार्थः ( वृहन्ता इव ) दो वड़े पुरुषों के समान ( गस्भरेषु ) गहन जलों 
में ( प्रतिष्ठाम्‌ ` स्थिति को ( विदाथः ) प्राप्त करते हैं, ( तरतः ) तैरते पुरुष के 
( पादा इव ) दोनों पेरों. के समान ( गाधम्‌ ) जल की गहराई में ( विदाथः )प्राप्त 
होते हैं ( कर्णा इब ) दोनों कानों के समान ( शासुः ) स्तावक को ( अनु स्मराथः ) 
॒ अनुस्मरण कराते हैं, ( श्रंशा इव ) अ्वयवों के समान (नः) हमारे ( चिन्नम्‌ ) 
छ अद्भुत ( श्रप्नः ) कमं का ( भजतम्‌ ) आश्रयण करते हैं । 


आवार्थः- दो बड़े पुरुषों के समान ये गहन जलों में स्थिति को प्राप्त 

करते हैं । तरते मनुष्य के दोनों पैरों के समान जल की गहराई को प्राप्त 

होते हैं, दोनों कानों के समान स्तावक को ग्रथवा शब्दों को बोलने वालों 

को अपने बोले शब्दों का अनुश्रवण करा कर पुनः श्रनस्मरण करने के 

3 बनते हैं और हम मनुष्यों के श्रद्भुत कर्मों का अनुकरण करते 
।।&॥। 


आरङ्गरेव मध्वेरयेथे सारधेव गवि नीचीनेवारे। 
कीनारेव स्वेदमासिष्विदाना चामवोर्जा सूयवसात्सचेथे ॥ १०॥ 


पदार्थः--( ्रारंगरा इव ) शब्दायमान मेघों के समान ( मधु) जल को 
( ग्रा ईरयेथे ) प्ररित करते हैं, ( सारघा इव ) मधुमक्षियों के समान (नोचीनवारे) 
नीचे द्वार वाली ( गवि) जल को ऊपर की ओर प्रेरित करते हैं ( कीनारा इव) 
 स्वेदयुक्त पुरुष के समान ( स्वेदम्‌) जल को ( ग्ासिण्विदाना ) सब तरफ से 
सरण करने वाले ( इब ) जिस प्रकार ( क्षामा ) क्षीण गौयें ( सयवसात्‌ ) घास 
 ग्रादिसे( ऊर्जाम्‌ ) ऊजं-बल को प्राप्त करती हैं वेसे ये ( ऊर्जाम्‌ ) बल को 
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. (सचेये ) प्राप्त करते हैं। ब 
.. भावाथः--राब्दायमान मेघों के समान जल को प्रेरित करते हैं, मधुः _ 
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क्षिका के समान नीचे की श्रोर बहने वाले जल को ऊपर की ओर प्रेरित. 
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करते हैं, स्वेदयुक्त पुरुष के समान जल को क्षरण करते हैं और जिस प्रकार 
क्षीण गौवें घास आदि खाकर ऊज =बल को प्राप्त करती हैं वैसे ये भी 
बल को प्राप्त करते हैं।।१०॥।। 


ऋध्याम स्तोमं सबुयाम वाज्ञमा नो अन्त्रं सरथेहोपं यातम्‌ । 
यशो न पक्वं मधु गोष्वन्तरा भूतांशों अखि रोः काममप्राः ॥११॥ 





पदार्थ: हम ( स्तोमम्‌ ) मन्त्र समूह को ( ऋध्याम ) अधिक मात्रा में पढ़े 
ग्रौर प्रयुक्त करें ( वाजम्‌ ) ज्ञान और अन्त को . ग्रा सनुयाम ) स्वयं प्राप्त करे 
तथा औरों को देवे, ( सरथा ) रथ सवार के समान ( इह्‌ ) यहां पर ( नः ) हमारे 
( मंत्रम्‌ ) विचार में ये दोनों ( उपथातम्‌ ) उपस्थित रहें, ( गोष ) गायों के 
( श्रन्तः ) मध्य विद्यमान ( मधु ` मधुर दुग्ध के (न ) समान ( पक्वम्‌ ) पके हुए 
( यशः ) ग्रन्न को ये यज्ञ में प्राप्त होते हँ । ( भूतांशः ) भूतों के अशों को जानने 
वाला ( भ्रश्विनोः ) इन दोनों विद्युतों का ( कामम्‌ ) यथेच्छ ( ग्रप्राः ) काम में 
प्रित करता हैं। 


भावार्थः--मन्त्रसम्‌ह को हम अधिक पढ़ें, समे और ग तदनुसार 
प्रयुक्त करें ज्ञान ग्रौर अन्त को स्वयं प्राप्त करें और दूसरों को देवे । 
रथ पर सवार मनुष्यों के समान ये यहां हमारे विचार के उपस्थित रहें । 
गायों में विद्यमान दुग्ध के समान पके प्‌ को यज्ञ में प्राप्त करते हैं । 
भूतों का ज्ञाता इन दोनों को यथेच्छ कार्य में आपूरित करता है ॥११॥ 


सचना -इस सूक्त १०६ में ऐसे मन्त्र हैं जिनके विषय में यह शंका 
उठायी जाती है कि इन मन्त्रों का कोई बि है ही नहीं। ये अनर्थक हैं। इस 
प्रकार का यह कथन कोई नई बात नहीं | महाभारत काल में हे गा 
की शंका को उठाकर यास्क ने अपने निरुक्त और जेमिति ने मीमांसा 
उत्तर दिया है और सिद्ध किया है कि सभो मन्त्र सार्थक हैं । यह सूक्त 


अश्विनी देवता वाला है जो ऋणात्मक घनात्मक विद्युत्‌ का वर्णन र अ 
है । अश्विनी भी युगल है । सारे मन्त्रों का अर्थ कर दिया गया है ओर इत 


का अर्थे नहीं लगता है-इस धारणा को निर्मल कर दिया गया है । 
यह दशम मण्डल में एक सौ छवां सूक्त समाप्त ज्ञआ।॥ 


PO id 
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सक्त १०७ 
ऋषिः १-११ दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवताः--दक्षिणा 
तहातारो वा ॥ छन्दः--१, ५, ७ न्निष्ट्रष्‌ । २, ३, ६, ९; ११ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ८, १० पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌ । ४ निचुज्जगती ॥। 
स्वरः--१- ३, ९- ११ धेवतः। ४ निषादः।। 


आविरभून्महि माघोनमेषां विश्वं जीवं तमंसो निरमोचि । 
सहि ज्योतिः पितृभिंदेत्तमागांदुरुः पन्था दक्षिणाया अदशि ॥१॥ 


पदार्थ:-- ( एषाम्‌ ) इन थजमानों के याग की सिद्धि के लिए ( साघोनम्‌ ) 
सूये सम्बन्धी ( महि ) महत्तेज ( श्राविः ) प्रकट ( भ्रभूत्‌ ) होता है, ( विशम्‌ ) 
समस्त ( जीवम्‌ ) जंयम और स्थावर जगत्‌ ( तमसः ) अन्धकार से ( निरमोचि ) 
निमुक्त होता है ( पितृभिः) रात्रि के द्वारा ( दत्तम्‌ ) दी गई ( महि ) महत्‌ 
( ज्योतिः ) सूर्यं रूपी ज्योतिः ( ग्रा श्रगात्‌ ) श्राती है ( दक्षिणाथाः ) याग का 
समय दिन का है अतः सूर्योदय से याग का समय ग्रा जाने से दक्षिणाऱयज्ञ की 
दक्षिणा देने से उत्पन्न हुई दक्षता=परिपूणंता का ( उरः ) विस्तृत ( पन्था ) 
मार्ग ( श्रदक्षि दिखाई पड़ता है । 








भावार्थः - इन यजमानों के याग की सिद्धि के लिए सूर्य सम्बन्धि 
महत्त ज प्रकट होता है । तथा समस्त जंगम स्थावर जगत्‌ ग्रन्धकार से 
मुक्त होता है । रात्रि के द्वारा प्रदत्त सुर्यं का उदय होता है और यज्ञ का 
समय हो जाने से दक्षिणा का विस्तृत मागं दिखाई पड़ता है ।॥। १।। 


उचा दिवि दक्षिणावन्तो अस्थुये अश्वदाः सह ते स्यैंण । 
हिरण्यदा अमृतत्वं भन्ते वासोदा ; सोम प्र तिरन्त आयु) ॥२॥ 


पदार्थ:--( दक्षिणावन्तः ) दक्षिणा देने वाले (दिवि) प्रकाशमान स्थिति में 
(उच्चा) उच्च स्थान को ( शरस्थुः ) प्राप्त करते हैं, (ये) जो ( अइवदाः ) भ्रइव 
ह की दक्षिणा वा दान करने थाले हैं ( ते ) वे ( सूर्येण ) सूयं के साथ प्रकाशमान 
होकर स्थित होते हैं, ( हिरण्यदाः ) स्वर्ण तथा रत्नों का दान करने वाले ( अ्रमृत- 
त्वम्‌) ग्रमरत्व को ( भजन्ते ) प्राप्त करते हैं (सोम ) हे सोम=विद्वन्‌ (वासोवाः ) 
निवास स्थान देने वाले ( श्रायु: ) अपनी श्रायु को ( प्रतिरन्ते ) बढ़ाते हैं । 


भावा्ं:--दक्षिणा देने वाले प्रकाश की स्थिति में उच्च पद को प्राप्त । 5 
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करते हैं। रश्‍वों का दान करने वाले सुयंसम तेजस्वी होकर स्थित होते हैं। 

स्वर्ण और रत्न आदि के दाता अमरता को प्राप्त करते है और हे विद्वन्‌! 
निवास स्थान के दाता अपनी आयु को बढ़ाते हैं ॥२॥ 


१००६ 


क 


(शर | 


देवीं पू्िदक्षिंणा देवयज्या न कवारिभ्यो नहि ते पृणन्ति । 
अथा नरः ग्रयंतदक्षिणासोऽवद्यमिया वृहृवः पृणन्ति ॥३॥ 


पदार्थ:--( दची ) यज्ञ देवों और विद्वानों सम्बन्धो ( पृत्तिः ) पूरिका क्रिया 
( देवयज्या ) देवों के निमित किए गए यज्ञ का अंगभूत ( दक्षिणा ) दक्षिणा 
( कवारिस्यो ) कुत्सित कर्मी श्रथवा कुत्सित धन स्वामियों के लिए (न) नहीं 
होती है ( हि) क्योंकि ( ते ) वे ( न) नहीं ( पृणन्ति ) देवों को हवि ग्रादि से 
प्रसन्न करते हैं, ( अथा ) अतः ( प्रयतदक्षिणासः ) दक्षिणा देने वाले (बहुबः ) 
बहुत से (नरः) यज्ञ कर्ता यजमान ( श्रवद्याभयाः) पाप वा बुराई के भय से 
( पृणन्ति ) देवों को यज्ञ में हवि ग्रादि से तृप्त करते हैं । | 


भावार्थ:--यज्ञ देवों और विद्वानों सम्बन्धी पुरिका क्रिया और याग 
| की श्रंगशूत दक्षिणा कार्य कुत्सितकमी थवा कुत्सित धन स्वामियों के लिए 
' नहांहैक्योंकिन वे यज्ञ याग करते हैं और न कोई उत्तम कर्म ही करते हैं 
ग्रतः दक्षिणा देने वाले बहुत से. यज्ञ कर्ता यजमान पाप के भय से ( कि 
ऐसा न करने से पाप होगा ) यज्ञ आदि कर्मो को करते हैँ ॥३॥ 


शतधारं वायुमक स्व॒विंदं तृचत्तसस्ते अभि चचते हविः | 
ये पणन्ति प्र च यच्छन्ति सङ्गमे ते दक्षिणा दुहते सप्तमातरम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--, ते ) वे यजमान लोग ( शतघारम्‌ ) सेकड़ों प्रकार के शब्दों से 
युक्त ( वायुम्‌) वायु को ( स्वाविदम्‌ ) अन्तरिक्ष में विद्यमान झकम्‌ a 
( नुचक्षसः ) दूसरे यज्ञ देवों को ( हविः ) हवि ( अभिचक्षते ) ग 
(ये) जो ( पुणन्ति) देवों को हृवि से परिपुर्ण डा करते हैं ( झर ( संगमे ) 
समागम युक्त यज्ञ में ( यच्छन्ति) हवि आदि ` हैं ( ते ) वे ( स 
सात होता आदि ऋत्विग्‌ कमं के निर्माता हैं जिसमें ऐसी ( दक्षिणाम्‌ ) दक्षिणा क क्‍ 


ऋत्विजों के लिए ( दुहते ) दुहते हैं । 


मावार्थः---वे यजमान जन ब 
सूर्य और ग्रन्य यज्ञ देवों के निमित्त 
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हु प्रकार के शब्दों वाले वायु आकाशस्थ | डे 
हवि देना जानते हैं । जो देवों को तुप्त 
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करते और यज्ञ में हवि ग्रादि देते हैं वे सात ऋत्विजं सम्बन्धी दक्षिणा हा 
ऋत्विजों को प्रदान करते हैं ।।४।। 


दक्षिणाबान्प्रथमो हूत एति दक्षिंणवान्ग्रामशीरग्रमेति । 
तमेव मन्ये नृपति जनानां यः मंथमो दक्षिंगामाविवार्यं ॥५॥ 
पदार्थ: - ( हृतः ) ऋत्विग्‌ आदि से बुलाया गया ( दक्षिणावान्‌ ) दक्षिणा 

देने वाला ब्यक्ति ( प्रथमाः ) मुख्य होकर ( एति ) विचरता हैं, ( ग्रामणीः ) गांवों 
का नेता होकर ( श्रग्रम्‌ ) सब के आगे ( एति ) चलता है, ( तम्‌ ) उसे ( एब) 
ही ( जनानाम्‌ ) लोगों का ( नूपतिम्‌ ) पालन करने वाला ( मन्ये ) में पुरोहित 
मानता हूँ ( यः ) जो ( प्रथमः ) मुख्य हुआ ( दक्षिणाम्‌ ) दक्षिणा ( झाविवाय ) 
प्रदान करता है । 


सावार्थः -त्रत्विजों से बुलाया गया दक्षिणा का दाता मुख्य व्यक्ति 
होकर विचरता है । वह ग्राम का नेता होकर सब के आगे चलता है । उसे 
ही मैं पुरोहित लोगों का पालन कर्ता मानता हूं जो मुख्य हुग्रा दक्षिणा 
प्रदान करता है ॥।५॥। 


तमेव ऋषि तमु ब्रह्माण॑माहुय्नन्यं सामगासंकथशासंम्‌ । 
स॒ शुक्रस्य॑ तन्वां वेद तिस्रो यः थमो दक्षिणया रराधं ॥६॥ 


पदार्थ:--( तम्‌ ) उसको ( एव ) ही ( ऋषिम्‌ ) ऋषि, ( तम्‌ उ) उसे ही 
( ब्रह्माणम्‌ ) बह्मा, ( यजन्यम्‌ ) यज्ञ का नेता अध्वयु ( सामगाम्‌ ) सामों को गाने 
वाला ( उक्थशासम्‌ ) शास्त्रों का शंसक अर्थात्‌ होता ( श्राहुः ) ज्ञानी जन कहते हैं] 
( सः ) वह ( शुऋस्य ) प्रदीप्त ग्रग्नि के ( तिस्‌: ) तीन ( तन्वः ) शरीर-ग्राहव- 
नीय आदि तीन अथवा प्रदीप्त ज्योति के अग्नि, वंद्युत और आदित्य रूपी को 
( बेद ) जानता हैं ( प्रथमः ) मुख्यभूत ( यः ) जो ( दक्षिणया ) दक्षिणा से क्रत्विग्‌ 
आदि को ( रराध ) सम्पन्न करता हैं । 


सावार्थः -विद्वज्जन उसी को ऋषि, उसे ही ब्रह्मा, ग्रध्वर्या, सामगान 
करने वाला और होता कहते हैं जो प्रदीप्त भ्रग्नि के ग्राहवनीय आदि तीन 
भेद श्रथवा प्रदीप्त ज्योति के अग्नि, वेद्यत और आदित्यरूप तीन भेदों को 
हः हैं और मुख्य होकर दक्षिणा से ऋत्विग्‌ आदि का सत्कार करता 
 ै॥६॥ 






CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 











ऋग्वेद: मं० १० | सू ० १०७ || १००७ 





दक्षिणाश्वं दक्षिणा गां दंदाति दक्षिणा चन्द्रमुत यद्विरंणयम्‌ । 
दचिणान बनुते यो न आत्मा दक्षिणां वर्मं कृणुते विजानन्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--( यः) जो (दक्षिणा) दक्षिणा में ( श्रश्वम्‌ ) घोड़ा देता है, 
( दक्षिणा ) दक्षिणा में ( गाम्‌ ) गाय ( ददाति ) देता है, ( दक्षिणा ) दक्षिणा में 
( चन्द्रम्‌ ) चांदी ( उद्‌ ) श्रौर ( यत्‌ ) जो ( हिरण्यम्‌ ) सोना देता है ( दक्षिणा ) 
दक्षिणा में ( श्रन्नम्‌ ) अन्न ( चनुते ) देता है, वह ( नः ) हम लोगों में ( ग्रॉत्मा ) 
आत्मा से [स्वयम्‌] ( विजानन्‌) इस रहस्य को जानता हुम्रा (दक्षिणाम्‌ दक्षिणा 
को अपना ( बमं ) कवच ( कृणुते ) बनाता है । 
सावार्थः--जो दक्षिणा में ररव, गाय, चांदी, सोना और अन्न प्रदान 
करता है वह हम लोगों में स्वयं इस रहस्य को जानकर दक्षिणा को अपना 
कवच = रक्षा का साधन बनाता है ॥।७।। 


न मोजा मनन न्यथेमीयुने रिष्यन्ति न व्य॑थन्तेह भोजाः । 
इद्‌ यद्विःवं भुव॑नं स्वश्चेतस्सव दक्षिशेभ्यों ददाति ॥८॥ 
पदार्थ:--( भोजाः ) दान दाता लोग (न) न ( मञ्रः) यश से कभी 
मरते नहीं, (न ) न तो ( न्यर्थम्‌ ) उत्पात को ( ईग्रुः ) प्राप्त होते हैं, ( हु) 
निश्चय ही ( भोजा ) दान दाता लोग (न) ष बाधित होते हैं और (न) नतो 
( ब्यथम्ते ) व्यथा को ही प्राप्त होते हैं, ( इदम्‌ ) यह ( यत्‌ ) जो ( विइवम्‌ ) 


समस्त ( भुवनम्‌ ) लोक हैं और (स्वः) स्वगं ( एतत्‌ ) यह ( सम्‌ ) सब कुछ 
( दक्षिणा ) लोगों को दिया गया दान ( एभ्यः ) इन दाताओं को ( ददाति ) 


देता है । 
भावार्थः--दानदाता लोग कभी यश से मरते नहीं । उनको न उत्पात 


का भय और न किसी बाधा का भय होता है। यह जो कुछ भी भूत जात 
और स्वर्ग आदि है इन सब कुछ को लोगों को दिया गया दान इन दाताओरो 


को प्रदान करता है ।।८। | 

मोजा जिग्युः सुरभि योनिमग्रे भोजा जिं्युवध्वं१ या सुवासाः । 
भोजा जिंग्युरन्तः पेयं सुराया भोजा जिंश्धुये अहताः प्रयन्ति ॥8॥ 
र पदाथ-( अज: ) दान दाता लोग ( सुरभिम्‌ ) सुगन्ध पणे ( योनिम्‌ ) 
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गृह को (ब्रग्ने ) प्रथम ( जिग्युः ) प्राप्त करते हैं ( भोजाः ) दान दाता ( वघ्वम्‌ ) 
स्त्री को प्राप्त करते हूँ ( या ) जो ( सुवासाः ) उत्तम वस्त्रों वाली है, ( भोजा: ) 
दानदाता लोग ( सुरायाः ) यश की ( ग्रन्तः पेयम्‌ ) ग्रगाध गहराई को ( जिन्युः ) 
प्राप्त करते हैं, ( ये ) जो ( अहूताः ) विना बूलाए अर्थात्‌ भ्रकस्मात्‌ अनाहत जो 
आपत्तियां विघ्न बाघायें ( प्रयन्ति ) आती हैं उनको ( भोजाः ) दानदाता लोग 
( जिग्युः ) जीतते हैं । 

सावार्थ:--दान दाता लोग सुगन्धिपूर्ण गृह, उत्तम-वस्त्र युक्त पत्नी 
अगाधयश को प्राप्त करते हैं । श्रनाहृत आने वाली विपत्तियों पर विजय 
प्राप्त करते हैं ।। 8।। 


भोजायाश्वं से मजन्त्याशु भोजायांस्ते कन्या३ शुम्भ॑माना । 
भोजस्येदं पुष्करिणींव वेश्म परिष्कृतं देवमानेवे चित्रम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ:--( भोजाय ) दानी पुरुष के लिए परिचारक लोग ( श्लाञुम्‌ ) 

शीघ्रगामी अइव को ( संमूजन्ति ) भली प्रकार साफ श्रौर सुसज्जित करते हैं। | 
( भोजाय ) दानी के लिए ( शुम्भमाना ) सुशोभित ( कःया ) युवती पत्नी के रूप | 
में विवाहविधि से ( दास्ते ) प्राप्त होती हैं, ( भोजस्य) दानी के लिए (परिष्कृतम्‌) | 
अलंकृत ( चित्रम्‌ ) उत्तम ( देवयाना इव ) देवयान के समान ( इदस्‌ ) यह 
( बेदस ) गृह ( पुष्करिणी इव ) कमलयुक्त सरसी के समान होता है । | 
भावार्थः-दानी के लिए परिचारक शीघुगामी अश्‍व को स्वच्छ | 

। 


| 
| 
| 
| 
| 


गोर सुसज्जित करते हैं। दानी को सुसज्जित युवती विवाह करके पत्नी 
रूप में प्राप्त होती श्रौर दानी का उत्तम देवयान के समान सुशोभित गृह 
| कमखिली सरसी के समान होता है । १०।। 


भोजमर्धाः सुष्ठुवाहों वहन्ति सुरथो वतते दक्षिंगायाः । 
भोजं देवासोऽवता भरेषु भोजः शत्रन्त्समनीकेघु जेतां ॥११॥ 
॒ पदार्थ;--( भोजम्‌ ) दानी को ( सुष्टुबाहः) उत्तमता से वहन करने वाले 
 _ (ब्रवाः) घोड़े ( वहन्ति) वहन करते हैं उसके द्वारा प्रदत्त ( दक्षिणायाः ) 
' दक्षिणा का ( सुवृत्‌ ) उत्तम चक्रवाला ( रथः ) रथ उसके लिए ( बर्तते ) विद्य- 


मान होता है, ( देवासः ) बिद्वान्‌ लोग ( भोजम्‌ ) दानी की ( भरेषु ) यज्ञों में || 
(द्रवत) रक्षा करते हैं भोजः ) दानी ( समनीकेषु ) संग्रामों में ( शत्रून्‌ )शत्रुश्रों 
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भावाथः--दानी को उत्तमगति वाले घोड़े वहन करते हुँ । उसके द्वारा 


प्रदत्त द क्षिणा का उत्तमचक्रादि वाला रथ उसके प्रयोग के लिए विद्यमान 
रहता है । विद्वान्‌ लोग दानी की यज्ञों में रक्षा करते हैं। दानी संग्रामों में 


शत्रुओं पर विजयी होता है ॥११॥ 


` यह दशम मण्डल में एकसो सातवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





खक्त--१०८ 
ऋषिः--१, ३, ५, ७, & पणयोऽसुराः । २, ४, ६, ८, १०, ११ सरमा- 
देवशुनो ॥ देवताः--१, ३, ५, ७, € सरमा । २, ४, ६, ८, १०, 
११ पणयः ॥ छन्दः - १ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, १० न्निष्टुप्‌ । 
३-५, ७-९, ११ निचूत्त्रष्ट्प्‌ । ६ पादनिचु- 
ल्न्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः--धवतः ॥ 


सूचना -- इस सूक्त में सूर्य किरणों को मेघ जब छिपा लेता है तो 
सरमा=माध्यमिका वाक्‌ उसे प्राप्त कराती है इसका ग्रालंकारिक वर्णन 
है। इसे ही देवशुनी=देवों को कुतिया कहा जाता है । 
किमिच्छन्ती सरमा मेदमांनडू दूरे ध्वा जगुरिः पर/चः । 
कास्मेहितिः का परितक्म्यासीत्कथं रसायां अतरः पयाँसि ॥१॥ ` 
पदार्थः--पणि == मेघ की उक्ति -( सरमा ) देवों की कतिया यह माध्य- 
मिका वाक्‌ (“किम्‌ ) क्या ( इच्छस्ती ) चाहती हुई ( इदम्‌ ) इस हमारे स्थात पर 


(प्रानद ) आई है, ( पराचः ) आकर पुनः आसानी से लौटने योग्य गतियों से. 


जगुरिः ) प्रयत्न से भी न जाने योग्य हि अध्वा ) यह मागे दूर है, (का ) 


कौन सी ( झस्मेहितिः ) इसमें हमारे स्वार्थ को बात निहित है (का) कसी 


( परितक्म्या ) रात्रि ( सीत्‌ ) है, ( कथम्‌ ) किस प्रकार से ( रसायाः ) अन्त- 
रिक्षस्थ जलघारा के ( पयांसि ) जल को ( अतरः ) यह सरसा तरती है । 


भावार्थ:-- पणि-मेघ यह विचारते हैं-किस वस्तु वा उद्देश्य को 


चाहती हुई यह माध्यमिका वाक्‌ हम मेघों के स्थान में आई है। यह मागे 


ऐसा दूर और विकट है कि जहां ग्राना-जाता आसान नहीं है। इसमें | 


3 
~ 


_ 1 ८ ॥ cs 
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हमारे सम्बन्धी उसका क्या हित है । उसकी रात्रि कैसे बीतती है और 

अन्तरिक्षस्थ जलधारा के जल को वह किस प्रकार तैर कर आती है ॥ १।। 
| 
| 


इन्द्र॑स्य दूतीरिषिता चरामि मह इच्छन्तीं पणयो निधीन्वः । 
अतिष्कदों भियसा तन्नं आवत्तथां रसायां अतर॑ पयांसि ॥२॥ 


पदार्थः सरमा =माध्यमिका वाक्‌ जो देवशुनी कही जाती है उसकी 
उक्ति--मैं सरमा ( इन्द्रस्य ) सूर्यं की ( दूतीः ) दूती हुँ ( इषिता ) उसके द्वारा 
प्रेषित हुई ( चरामि ) यहां पर झाती हुँ, पणयः बः ) इन पणियों के द्वारा ग्रपहृत 
( महः ) महान्‌ ( निधीन्‌ ) गोनिधियों को ( इच्छन्तो ) चाहती हुई विचरती न 
( ग्रतिष्कदः ) सूयं इसे सोखकर शुष्क न कर दे इस ( भियसा) भय से ( तत्‌) 
वह्‌ नदी जल ( नः) मेरी ( श्रावत्‌ ) रक्षा करता है (तथा) उसी प्रकार से 
( रसायाः ) अन्तरिक्षस्थ जलधारा के ( पयांसि ) जलो को ( भ्रतरभ्‌ ) तैरती हूं । | 


माबार्थ:- में सूर्थं की टूती हूं और सूर्यं द्वारा प्रेषित होकर यहां | 
गोनिधियों-सू्यं किरणों को चाहती हुई ्राती हूँ । सूर्यं कहीं सोखकर इसे 
शुष्क न कर दे, इस भय से यह नदी जल मेरी रक्षा करता है और इसी 
प्रकार में इस अन्तरिक्ष जलधारा के जलों को तैरती हूं ॥२॥ 


कीरङडन्दर; सरमे का इंशीका यस्येदं दूतीरसरः पराकात्‌ । 
आ च गच्छान्मित्रमेना दथामाथा गवां गोप॑तिनों भवाति ॥३॥ 


पदार्थः- ( सरमे ) हे सरमे ! मध्यमा वाक्‌ रूप देवशुनी ( इन्द्रः ) इन्द्र 
सूर्य ( कीदृग्‌ ) कंसा है ?( का दृशीका ) उसकी शक्ति कँसी है, ( यस्य ) जिसकी 
( दूतीः ) दूती हुई तू ( इदम्‌ ) हम परियों-मेघों के इस स्थान को ( पराकात्‌ ) 
दूर से ( ्रसरः ) श्राती हो, यह सरमा ( झा गच्छात्‌ च ) ग्राती है ( एना ) इसे 
( मित्रम्‌ ) मित्र के समान ( दधाम ) ग्रहणा करें और ( नः ) हमारी ( गवाम्‌ ) 
गोश्रों का ( श्रथ ) भ्रव यह ( गोपतिः ) स्वामी ( भवाति ) होवे । पणि ऐसा 
कहते ग्रोर विचारते हैं । 


भावारथः-कंसा है इन्द्र-सूर्य ? कैसी है उसकी शक्ति? जिसकी दूती 
बनकर दूर देश से इस स्थान पर ग्राती' हो अच्छा है, यह आ रही है, 
इसको मित्रवत्‌ घारण करें ग्रौर श्रब यह हमारी गौवों को जो हमने भ्रप- 
हरण करके रखी हैं उनका स्वामी बने ।।३।। 
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नाह त॑ वेंद दभ्यं दभत्स यस्येदं दूतीरसंरं पराकात्‌ । 
न त गूहन्ति स्रतों गमीरा हता इन्द्रेण पणयः शयध्वे ॥४॥ 


पदाथः ( पणयः ) हे पणि-मेघ लोगो ( तम्‌ ) उस ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को 
( दभ्यम्‌ ) हन्तव्य ( न ) नहीं ( वेद ) जानता हुं ( सः } वह ( दभत्‌ ) सभी को 
मारता है ( यस्य ) जिसकी ( दूती: ) दूती (पराकात्‌ ) दूर स्थान से ( इदम्‌ ) 
इस स्थान पर ( असरम्‌ ) ग्राती हूँ ( गमोराः ) गम्मीर ( स्रवतः ) नदियां ( तम्‌ ) 
उसको ( न ) नहीं ( गूहन्ति ) ग्राच्छादित करती हैं ( इन्द्रेण ) इन्द्र=सूयं के 
द्वारा ( हृताः ) मारे गये तुम लोग ( शयध्वे ) सो जाओगे । 
किक कहती है- हे पणि लोगी ! उस इन्द्र को किसी से 
हन्तव्य नहीं जानती हूं । वह सभी को मारता है जिसकी दूती मैं दूर से 
इस स्थान पर आती हूं । गहरी से गहरी नदियां भी उसको नहीं डुबा 
सकती हूं । इन्द्र >सूर्य से मारे गये तुम लोग सो जाम्रोगे।४॥। 
इमा गावः सरमे या ऐच्छः परि दितो अन्तान्सुभगे पतन्ती । 
कस्तं एना अवं सुजादर्थुष्व्युतास्माकमार्युधा सन्ति तिग्मा ॥५॥ 
पदार्शः--परिण कहते हँ--( सरमे ) हे सरमे ! हे सुभगे ! ( दिवः ) 
चूलोक के ( श्रन्तान्‌ ) पर्यन्त को ( परिपतन्ती ) जाती हुई तू ( इमाः ) इन (याः) 
जिन ( गावः ) किरणों को ( ऐच्छः ) चाहती हो ( एनाः ) इन किरणों को (ते) 
तेरे लिए ( कः ) कौन ( भ्रयुध्वी ) विना लड़े ( भ्रवसूजात्‌ ) छोड़ेगा ( उत ) और 
( धरस्माकस्‌ ) हमारे ( आयुधा ) आयुध ( तिग्मा ) तीक्ष्ण ( सन्ति ) हैं । 


भावार्थ :-- है सुभगे सरमे ! द्युलोक के अन्त प्रदेशों तक जाती हुई 
तू इन जिन किरणों को चाहती है उन किरणों को तेरे लिए कौन विना 
युद्ध किये देगा ? और हमारे आयुद्ध तीक्षण हैं ॥५॥ 


असेन्या व॑ः पणयो वचास्यनिषव्यास्तन्वंः सन्तु पापीः । 
ष्टो व एतमा अस्तु पन्था बृहस्पति उभया न सळात्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--सरमा कहती है- है ( पणयः ) पणिं लोगो ! (वः) तुम्हारे 
( वचांसि ) वचन ( सेन्या ) सेनाह नहीं हैं ( तन्वः) शरीर ( श्रनिषव्या: ) 
इषु के सहन योग्य नहीं हैं, और ( पापीः ) पापी हैं ( बः) झापका ( पम्याः ) 
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> —— 000-00 
मागं ( एतवे ) जाने के लिए ( भ्रधृष्टः ) असमर्थ ( भ्रस्तु ) हो ( बृहस्पतिः ) इन्द्र 
के द्वारा प्रेरित बुहस्पति=प्ररग्नि भ्रथवा वायु ( उभया ) तुम्हारे दोनों शरीरों की 
(न ) नहीं ( मुडात्‌ ) रक्षा करेगा । 


भावार्थ: -हे पणि लोगो ! तुम्हारे वचन सेनाग्रों के वचन जैसे नहीं 
तुम्हारे शरीर भी बाण सहन करने योग्य नहीं हैं और पापी हैं । आपका 
मार्ग जानने के लिए सवथा ग्रसमर्थ हैं। इन्द्र-सय द्वारा प्रेषित अग्नि वा 
वायु तुम्हारे बाण न सहने योग्य और पापी दोनों शरीरों की रक्षा नहीं 
करेगा ।।६।। 


अयं निधिः सरमे अद्रिबुध्नो गोमिरः्वंभिवसुंभिन्यष्टः । 
रक्षैन्ति तं पणयो ये सुंगोपा रेक पदमलकमा ज॑गन्थ ॥७॥ 


पदार्थ:--( सरमे ) हे सरमे=माध्यमिका वाक्‌ ( भ्यम्‌ ) यह ( निधिः ) 
कोष ( भ्रद्रिबुघ्नः ) मेधों से बन्धा हुआ ( गोभिः ) गोग्रों=किरणों ( श्रद्वेशि: ) 
अर्वेः=गतिशोल तेजों ( बघुभिः ) घनों से (निऋष्टः ) व्याप्त है (थे) जो 
( स॒गोपाः ) उत्तम रक्षा करने वाले ( पणयः ) परि हैं (ते) वे ( तम्‌ ) उसकी 
( रक्षन्ति ) रक्षा करते हैं ( रेकु पदम्‌ ) इस शक्रास्पद स्थान को ( श्रलकम्‌ ) व्यर्थ 
ही ( श्रा जगन्थ ) आई हो । 


मावाथंः- हे सरमे ! यह कोष मेघों से बन्धा हम्रा गौ, अश्‍व और 
' घनों से व्याप्त है । जो उत्तम रक्षक पणि-मेघ हैं वे इसकी रक्षा करते हैं । 
इस शंकास्पद स्थान को व्यथ ही आई हो ।।७॥। 


एइ गंमन्नूर्षयः सोर्मशिता अयास्यो अङ्गिरसो नव॑ग्वाः 
त एतमूव वि भजन्त गोनासथतद्वच; पणयो वमन्नित्‌ ॥८॥ 


पदाथः-सरमा की उक्ति--( सोमशिताः ) सोमतत्त्व से श्रर्थात्‌ वायु से 
तीक्ष्ण किये गए ( नवग्वाः ) नवनीतगति वाले ( ्रयास्यः ) दृढ़ (ऋषयः) गतियुक्त 
'( झंगिरसः ) भ्रग्ति के अङ्गार ( इह्‌ ) तुम मेघों के इस: स्थान में ( ्रागमन्‌ ) 
आते हैं ( ते वे ( गोनाम्‌ ) किरणों के ( एतम्‌ ) इस ( ऊर्बम्‌ ) समूह को 
 (िमजन्त ) विमक्त करते हैं ( श्रथ ) इस लिए ( एतत्‌ ) इस ( वचः ) वचन 
को “कि में यहां व्यर्थं श्राती हुँ” हे ( पणयः ) मेघो ( वमन्‌ इत्‌ ) छोड़ने वाले ही 
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कही. हू मील व 





भावार्थ: - वायु से तीक्ष्ण हुए नवनीतगति ये दृढ़ अ्रद्भार तुम मेघों 
के इस स्थान में आते हैं। वे इन किरणों के समूह को विभवत करते हैं । 
ग्रतः हे मेधो ! “मैं यहां व्यर्थ में आतो हूँ” इस कथन को त्याग दो । इसमें 
कोई तत्त्व नहीं ॥८॥ | 


एवा च त्वे संम आजगन्थ प्रर्वाधिता सह॑सा दैव्येन । 
स्त्र्सारं खा कृणवै मा पुन्गा अप॑ ते गवां सुभगे मजम ॥६॥ 


पदार्थः -- परियों की उक्ति --( सरमे ) हे सरमे ! ( त्वम्‌ ) तू ( देग्येन ) 
देवसम्वन्धी ( सहसा ) वल से ( प्रबाधिता ) पीडित को गई (झा जगन्थ ) झाई _ 
है तो ( स्वसारम्‌ ) वहन ( त्वा ) तुझे ( झुणबे ) बनाते हैं ( पुनः ) फिर (मा) 
मत ( याः ) वापस जाओ, ( सुमगे ) हे सुमगे ! (ते) तुझे ( गवाम्‌ ) किरणों 
के समूह को ( अप भजाम ) लाकर बांटते हैं । 

भवार्थः- हे सुभगे सरमे ! यदि तू देवों सम्बन्धी बल से पीड़ित 
की गई आई है तो तुझे हम बहन बनाते हैं। तू देवों के पास फिर वापस 
मत जाओ । तुरे हम गौश्रों के समूह को लाकर देते हैं ॥९॥ 


नाई वेंद आतल्व नो संसूत्वमिन्दरा विदुरङ्ञिरसश्च घोराः | 
गोकांमा मे अच्छदयन्यदायमपातं इत पणयो वरीयः ॥१०॥ 


पदार्थ:-- सरमा की उक्ति - ( हम्‌ ) मैं ( ्रातृत्वम्‌ ) तुम्हारे साथ भाई- 
पने की बात (न) नहीं ( वेद) जानती हूं ( स्वसूत्वम्‌ ) बहन भी तुम्हारी( नो) 
नहीं बनना चाहती भतः बहनपने की बात मी नहीं जानदी हूँ, ( इन्द्र: ) सूय 0 / 
और ( घोराः ) घोर ( झंगिरसः ) अग्नि के अङ्गारे ही साहरा को जात हँ 
( यदा ) जब मैं ( प्रायम्‌ ) इन्द्र झ्रादि को प्राप्त होऊगी, ( में मुझसे सम्बद्ध 
द्र आदि इस तुम मेघों के स्थान को (अच्छदयन्‌) 


गोकामा) गौ की कामता वाले इन ५ क 
र लेंगे | ग्रतः ) इस लिए ( पणयः ) है मेघा | ( वरीयः) श्रेष्ठ गोपमूह | 


डकर ( झप इत ) दूसरे स्थान को चले जाग्नो ! र 
दे ४२० _ मैं भाईपने और बहनपने की बात को नहीं जानता हू। 
य में इन्द्र और घोर अग्नि के ग्र गार ही जानते हैं कि मैं कब इन्द्र 
। गौश्रों=किरणों की कामना वाले इन्द्र आदि हे 
गौवों को छोड़ कर दूसरे स्थान 


इस विष के 
आदि को प्राप्त ह दि 
मेघो तुम्हारे इस स्थान को घेर लेंगे । तुम 


पर चले जाग्नो ॥१५॥ 
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दूरभित पणयो वरीय उद्गावों यन्तु मिनतीआतेन । 


पदार्थ:--( पणयः ) हे मेघो ! ( दूरम्‌ वरीयः ) दूर के उत्तम स्थान पर 
( इत ) चले जाओ, ( गावः ) तुम्हारे द्वारा हरण की गई किरणों ( ऋतेन ) जल 
के माध्यम से ( सिनतीः ) मेघसम्बन्धी द्वारपिधान को तोड्ती हुई ( उत्‌ यन्तु ) 
निकल जावेगी, ( या: ) जिन ( निगूढ़ाः ) छिपाई गई हुई को ( बृहस्पतिः ) भ्रग्नि, 
( सोमः ) वायु, ( ग्रावाणः ) पजेन्य, ( ऋषयः ) प्राण ( च) और ( विप्राः ) 
मरुत्‌ लोग ( अविन्दन्‌ ) प्राप्त करेंगे । 

भावार्थ: - हे मेघो ! दूर के अच्छे स्थान पर चले जाओो । तुम्हारे 
द्वारा अपहृत किरणें जल के माध्यम से मेघ सम्बन्धी द्वार के ढक्क्रन को 
तोड़ती हुई निकल जावेंगी और इन छिपी हुई किरणों को श्रग्नि, वायु, 
पर्जन्य, प्राण और मरुत्‌ लोग प्राप्त करेंगे ।।११।। 


यह दशम मण्डल में एकसो श्राठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





छक १०६ 
ऋषि:---१--७ जुहुब्न हजाया, ऊध्वंनामा वा ब्राह्मः॥ देवताः-- विशवे 
देवाः ॥ छन्दः - १ निचृत्त्रिष्टप । २, ४, ५ त्रिष्दुप । ३ विराद- 
त्रिष्टुप्‌ । ६, ७ श्रनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--१--५ धैवत:। | 
६, ७ गान्धारः ॥ 
ह सूचनाः इस सूक्त में 'जुह' और वृहस्पति का वर्णन है। वाणी 
दम अवस्था में ग्रव्यक्त रहती है | इस ग्रव्यक्त वाणी को देव लोग 
जब अपने पुरोहित शान्त अंगार रूप ग्नि को देते तो वह उसे वापस कर 
देता है क्योंकि श्रव्यक्तता दोष के कारण यह यज्ञ के प्रयोगमें नहीं झरा पाती 
है दै पुन: इसे व्यक्त करके यज्ञ के व्यवहार के योग्य बनाकर बहरपति को ये 
दवी शक्तियां देती हैं तब इसका नाम 'जुह' हो जाता है। श्रव्यक्तावस्था 
में यह “ब्रह्म जाया' कही जाती है । यज्ञ व्यवहार में लाने योग्य होने पर 
यह 'जुह है । इसी यज्ञ विज्ञान का इस सूक्त में वर्णन है। विराट के रेत 
पिण्ड जब श्रगाररूप होते हैं तब ये ग्रंगिरा कहलाते हैं जब वे शान्त हो 
. प्रकाशमान होते हैं तब उन्हीं की समरिट को बृहस्पति कहा जाता है। 
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तेऽवदन्प्रथमा ब्रह्मकस्विषेऽङ्रपारः सलिलो मातरिथा । 
वीळहरास्तपं उग्रो मंयोभूरापों देवीः मंथमज्ञा क्रतेन ॥१॥ 


पदाथः ` ते ) वे ( प्रथमाः ) प्रथम विराट की अवस्था के श्रनन्तर वाले 
( श्रकपारः ) आदित्य, ( सलिलः ) सुक्ष्म जल ( मातरिशवा ) वायु, ( वोडुहरा ) 
ग्रतितेजस्क्र ( तपः ) ताप से ( उग्रः ) प्रचण्ड ग्नि { मयो भूः ) सुखदाता सोम 
( देती: ) दिव्य ( श्राप: ) जलं जो ( ऋतेन ) सृष्टि नियम के अनुसार (प्रथमजाः) 
प्रथमोत्पन्न हैं ( ब्रह्मकिल्विषे ) वाणी की अव्यक्ता एवं यज्ञ के योग्य न होने रूप 
दोष के विषय में बृहस्पति=देवपुरोहित भ्रग्नि से ( श्रवदन्‌ ) प्रकट करते हैं । 
भावार्थ:--वे सवं प्रथमावस्था में उत्पन्न सृष्टि नियम के अनुसार 
प्रथमज आदित्य, सूक्ष्म जल, वायु, भ्रतितेजस्क अग्नि, सोम, दिव्य जले, 
(ब्रह्म जाया ) उत्पादित यज्ञ प्रयोग में श्रव्यक्त वाणी के अव्यक्तता दोष को 
देव पुरोहित शान्ताङ्गार (बृहस्पति) से प्रकट करते हैं ।। १॥ 
सोमो राजञां प्रथमो ब्रह्मजायां पुनः प्रायंच्छह्णीयमानः । 
अन्त्रतिता वर॑णे मित्र आंसीदरगिनिहोंता हस्तग्द्या निनाय ॥२॥ 
पदार्थ - ( प्रथः ) मुख्य ( राजा ) दीप्तिमान ( सोमः ) सोम--सोमतत्तव 
( ब्रह्म जायाम्‌ ) ब्रह्म के द्वारा उत्पन्न की गई अव्यक्त वाणी को व्यक्तस्यज्ञक्राय 
के योग्य करके ( अहृणीयमानः ) विना किसी संकोच के आता हुआ ( पुनः ) फिर 
देवप्रोहित बृहस्पति को (प्र ग्रयच्छत्‌) प्रदान करता है,( वरुणः ) वायु (प्न्‍्वतिता) 
इसका श्रनुमोदक ( आसोत्‌ ) होता है, ( सित्रः ) सूर्य भी इसका अनुमोदक होता 
हे, ( होता ) हवि आदि का ग्रहण करने वाला ( अग्नि: ) अग्नि ( हस्त गृह्य ) 
अपनी गति से ग्रहण करक ( श्रा निनाय ) देता है । हि 
भावार्थ: मुख्य दीप्तिमान सोमतत्त्व इस अव्यक्त ब्रह्म जाया=न्नह्म 
के द्वारा उत्पन्न वाणी को व्यक्त तथा यज्ञोपयोग में आने वालो क 
विना किसी संकोच बृहस्पति को पुनः प्रदान करता है। वायु र 
इस कार्य का अनुमोदन करते हैं और हवि झ्रादि का ग्रहीता होता अग्नि 
अपनी क्रियाओं से इसे ग्रहण कर बृहस्पति को प्रदान करता है ।२।। 


हस्तेंनैव ग्रा्लं आधिरस्या अह्मजायेयमिति चेदवोचन्‌ । 
न दूताय रहने तस्थ एषा तथां राष्ट्र गुपित चत्रियंस्य ॥३॥ 
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पदार्थ:-- ( ग्ररयाः ) इस ब्रह्मजाया--अव्यक्तता से व्यक्तता श्रौर यज्ञ में 
प्रयोगाहँता को प्राप्त वाणी के ( ग्राधिः ) कलेवर को ( हस्तेन ) गति और क्रिया 
से ही ( ग्राह्यः ) ग्राह्य है ( इयम्‌ ) यह ( ब्रह्मजाया ) ब्रह्मजाया ( इति ) ऐसी है 
(च ) ओर ( झवोचन्‌ इत्‌ ) प्रकट भी करते हैं (एषा) यह ( प्रह ) प्रे पित 
( दूताय ) दूत के लिए ( तथा ) वँसे ही ( न ) नहीं( तस्थे ) होती है अर्थात्‌ भ्रपने 
स्वरूप नहीं प्रकाशित करती है जिस प्रकार ( क्षत्रियः ) राजा का ( गुपितम्‌ ) 
रक्षित ( राष्ट्रम्‌ ) राष्ट्‌ शत्रु के प्रति अपने स्वरूप को नहीं प्रकट करता है। 
मावार्थ:--इस अव्यक्तता से व्यक्तता को आई हुई और यज्ञ में प्रयो- 
गाह वाणी के कलेवर को गति और यज्ञ आदि की किया से ही ग्रहण किया 
जा सकता है। यह ब्रह्मजाया ऐसी ही है। यह किसी दूसरे प्रेषित वा 
प्रेरित माध्यम को अपने को उसी प्रकार नहीं प्रकट करती है जिस प्रकार 
क्षत्रिय का रक्षित राष्ट्‌ शत्रुओं को अपना स्वरूप नहीं प्रकट करता है। ३।। 


देवा एतस्यामवदन्त पूर्वे सप्तऋषयस्तपंसे ये निषेदुः । 
भीमा जाया त्राझ्णस्योपनीता दुर्धां दंधाति परमे व्यॉसन ॥४॥ 


पदार्थ: - ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( एतस्याम्‌ ) इसके विषय में ( श्रवदन्त ) 
कहते हैं और ( पूर्व ) ज्ञान पूर्ण ( सप्त ) सात ( ऋषयः ) शरीरस्थ तकं साधन 
(ये ) जो ( तपसे ) इस कठिन तपोमय कार्य के लिए ( निषेदुः ) शरीर में स्यित 
हैं वे भी यही बताते हैं कि ( उपनीता ) पास लाई गई ( ब्राह्मणस्य ) यज्ञ के ज्ञाता 
विद्वान्‌ वृहस्पति | की यह ( जाया ) यज्ञार्हा वाणी ( भीमा ) पाप आदि के कर्मों के 
लिए भयंकर है ( दुर्घाम्‌ ) दुःख से घारण योग्य इस वाणी को ब हस्पति=देवों का 
पुरोहित { परमे व्योमन्‌ ) परम आकाश में ( दघाति ) धारण करता है । 

मावार्थः ज्ञान पूर्ण विद्वान और हमारे शरीर में स्थित तर्क के 
साघन भी यही बोलते हैं यह देवों द्वारा वृहस्पति को दी गई वाणी बड़ी 
भयकर है । यह बृहस्पति=शान्तांगार तेज ही इसे श्राकाश में धारण 
करता है ।।४।। 


त्रह्मचारी चरति वेविषद्विषः स देवानां भवत्येकमङ्गम्‌ । 
तेन जायामन्व॑विन्दुद्‌ बृहस्पतिः सोमेंन नीतां जुद्द' १ न देवाः ॥४॥ 


> पदाथ: ([ब्रह्मचारी ) ब्रह्मचारी ( चरति ) तप का आचरण करता विच- 
FoR 1 विषः ) समस्त यज्ञो भौर ज्ञानों को ( वेविषत्‌ ) अपनी बुद्धि में व्याप्त 
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करता है, ( सः) वह (देवानाम्‌ ) देवों का ( एकम्‌ ) एक ( गम्‌ ) भ्रंग 
( भवति ) बन जाता है, ( तेन ) इस लिए ( देवाः ) हे विद्वानों ! वह ( जायाम्‌ ) 
गृहस्थाश्रम में पत्नी को उसी प्रकार प्राप्त करता है ( न ) यथा ( सोमेन ) सोम के 
द्वारा ( नीताम्‌ ) लाई गई ( जुह्ूम्‌ ) ज्‌ह को ( बृहस्पतिः ) बृहस्पति ( श्रविन्दत्‌ ) 
प्राप्त करता है । 


भावार्थः-- ब्रह्म चारी ब्रह्मचर्यं ब्रत का आचरण करता हुआ सत्र 
विचरता है। वह समस्त यज्ञकर्मों और ज्ञानों को अपनी बुद्धि में धारण 
करता है । उससे वह योग्य होकर, हे विद्वानो ! उसी प्रकार गृहस्थाश्रम 
में पत्नी को प्राप्त करता है जिस प्रकार देव पुरोहित बृहस्पति सोम से लाई 
गई जुह--वाणी को प्राप्त करता है ॥५॥ 
पुनवें देवा अंदहुः पुन॑मेलुष्या उत । 
न के ® A छ +O हर 
राजानः सत्यं कृण्वाना ब्रह्मजायां पुनदेदुः ॥६॥ 
पदार्थः--( देवाः ) देव लोग ( वे ) निश्चय से (पुनः) फिर ( ददुः) 
देते हैं, ( उत) और मनुष्य भी (पुनः) फिर देते हैं, ( राजानः ) राजा लोग 
( सत्यम्‌ ) यथार्थं ( कृण्वानाः ) करते हुए ( ब्रह्मजायाम्‌ ) ब्रह्मजाया को ( पुनः ) 
फिर ( ददुः ) देते हैं । 
भावार्थ:- देव लोग निश्चय ही यज्ञाहँ वाणी को पुनः देते हैं, मनुष्य 
लोग भी इसका पुनः पुनः ्रादान-भ्रदान और प्रचार के नियम को यथाथ 
करते हुए इस यज्ञा वाणी का पुनः-पुनः प्रचार करते हैं ॥। ६।। 
पुनर्दाय ब्रह्मजायां क्ती देवै निकिल्बिषम्‌ । 
म पृथिव्या मक्त्वायीरुगायमुपा पते ॥७॥ 
क यज्ञाह अव्यक्त बाणी को 
पदार्थः - ( देवैः ) देव लोग ( ब्रह्मजायास्‌ ) अ त 
( निकिल्विषम्‌ ) यज्ञाह और व्यक्त ( कृत्वी ) करके बृहस्पति को ( पुनर्दाय be 
देकर ( पुथिष्याः ) पृथिवी से उत्पन्न ( ऊज॑म्‌ ) भ्रस्त को ( सबत्वाय ) के = 
सेवतीय हि मादि रूप में बनाकर ( उर्गायम्‌ ) अत्यन्त प्रशंसनीय यज्ञ ( उपा- 
सते ) सेवन करते हैं । 
आवार्थ- देव लोग अ्रव्यक्त 
बाली वाणी को व्यक्त और यज्ञ में 


और यज्ञ में न प्रयुक्त की जा सकने 
प्रयुक्त की जा सकते वाली बनाकर 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





१०१८ ऋग्वेद: मं७ १७ । स्‌७ ११० ॥ 
RRR ST 
बृह्स्पति=देवों के पुरोहित शान्त अ्रग्नि को देते हैं । अर्थात्‌ ब्रह्मजाया को 
जुहु करके प्रदान करते हैं। वे पृथिवी से उत्पन्न ग्रन्न को अन्न आदि की 
हवि बनाकर देवी यज्ञ को चलाते हैं और उसी के अनुरूप यह हमारा यज्ञ 
आदि कारय होता है ॥७॥ 


यह दशम मण्डल में एकसोनवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 





दक्ष ११० 
ऋषि:-- १-- ११ जमदग्नी रामो वा ॥ देवता--भ्राप्रियः॥ छन्दः -- १, 
२, ५, १०, ११ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ ग्रार्चीन्रिष्ट्प्‌ । ४, ८ पादनिच- 
त्त्रिष्ट्प्‌ । ६, ७, ९ करिष्टुप्‌ ॥ ॥ स्वरः--धंवतः॥ | 


समिंद्धो अद्य मनुषो दुरोणे देवो देवान्यजसि जातवेदः । 
आ च वह मित्रमहञ्चिकित्वान्त्व दूतः कविरसि प्रचेताः ॥१॥ 


पदार्थ: ( जातवेदः ) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान अग्नि ( देवः ) | 
द्योतन दीपन गुणों से युक्त ( मनुष: ) मनुष्य के ( दुरोणे ) गृह में ( ग्रद्य ) आज 
( समिद्धः ) सम्यक्‌ दीप्त हुआ ( देवान्‌ ) यज्ञ भागी देवों को ( यजसि) इस यज्ञ 
में संगत करता है ( दूतः) हवि के वहन करने से दुत भूत, ( प्रचेताः ) प्रकृष्ट 
चित्त वालों के ज्ञान का विपय ( कविः ) क्रान्तदर्शन ( त्वम्‌ ) यह अग्नि ( मित्र 
सह: ) याज्ञिकों का आदरणीय ( चिकित्वान्‌ ) विचार का विषय ( श्रसि ) है 
( देवान्‌ ) देवों को ( श्रा वह च ) प्राप्त कराता है । द 


भावार्थ: -जत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान, द्योतन दीपन गुणों से द 
युक्त मनुष्यों के गहों में प्रदीप्त किया हुआ यज्ञ देवों की इस यज्ञ में संगति 
लगाता है । वह क्रान्तदशंन प्रक्ृष्ट ज्ञान का विषय देवों का और सः 
मानों के आदर का विषय है। वह्‌ यज्ञ देवों को यज्ञ में प्राप्त कराता 


ह्वै ॥। १॥। 


तर्नूनपात्पथ ऋतरय यानान्मध्वा समञ्जन्त्स्वदया सुजिह्व | 


दु म्न्मानि धीभिरुत यज्ञमन्धन्देचत्रा चं कृणुह्यध्वरं न; ॥२॥ 
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पदार्थ:--( सुजिह्वः ) उत्तम ज्वालाग्रों वाला ( तनूनपात्‌ ) ग्ररिन (ऋतस्य , 
यज्ञ के ( यानान्‌ ) फल प्रापक ( पथः ) मार्गभूत हवि आदि पदार्थो को ( मध्वा) 
मधु मौर घुत से ( समंजन्‌ ) भली प्रकार प्रदीप्त करता हुग्रा ( स्वदय ) खाता है, 
( सन्मानि } हमारे द्वारा प्रयुक्त स्तोत्रों को ( घीमिः ) कर्मो से ( उत) और 
( यज्ञम्‌ ) यजनीय हव्य आदि ( ऋन्धन्‌ ) समृद्ध करता हुआ ( नः ) हमारे ( अध्व- 
रम्‌ च ) यज्ञ को ( देवत्रा ) देवों में ( कृणुहि ) करता है । 
भावार्थः उत्तम ज्वालाग्रों वाला यह श्रग्नि यज्ञ के फल के प्रापक 
हवि आदि पदार्थों को मधु घृत आदि से भली प्रकार प्रदीप्त करता हुआ 
खाता है तथा हवनीय हवि श्रादि को ग्रौर हमारे द्वारा प्रयुक्त स्तोत्रों को 
कर्मों से समृद्ध करता हुआ हमारे यज्ञ को देवों में फेलाता है ॥२॥ 


आजुह्वान ईडचो बन्द्श्चा यहग्ने वसुंभिः सजोषाः । 
वं देवानामसि यह्व होता स एंनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:--( ग्राजुह्णानः ) अन्य यज्ञ देवों का यज्ञ में लाने वाला ( ईड्यः ) 
प्रशस्य, ( बन्दः ) वन्दनीय और ( वसुभिः ) वसुसंज्ञक देवों के साथ ( सजोषः ) 
सहप्रीत ( ग्ने ) अग्नि (झा याहि ) इस यज्ञ में विद्यमान होता है ( यह्व ) महान्‌ 
( त्वम्‌ ) यह अग्नि ( देवानाम्‌ ) देवों का ( होता ) हवि ग्राहक ( सि ) है, (सः) 
वह ( यजीयान्‌ ) यष्टितर और ( इषितः ) चाहा गया ( एनान्‌ ) इन देवों की 
( यक्षि ) यज्ञ में संगति बैठाता है। 

भावार्थ- यज्ञ में दूसरे यज्ञ देवों को लाने वाला प्रशस्य, वन्दनीय, 
और वसु संज्ञक देवों से युक्त यह इस यज्ञ में विद्यमान होता है। महान्‌ 
यह अग्नि देवों का हविग्राहक उत्कृष्ट यज्ञकर्ता ग्रौर इन देवों की यज्ञ में 
संगति बठाता है ॥३॥। 


प्राचीनं बहिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या इज्यते अग्रे अह्वाम । 
व्यु प्रथते वितरं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः--( श्रह्नाम्‌ ) दिनों के (ग्ने) पहले ( वस्तोः) वसने योग्य 
( भ्रस्याः ) इस ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( प्रदिशा ) दिशा के द्वारा ( प्राचोनम्‌ ) 
पूर्वीय प्रदेशस्थ ( बाहुः ) यह लोक (बुज्य ते ) प्रकट होता हैं ( वितरम्‌ ) विस्तृत 
( बरीयः ) उत्तम यह ( वि प्रथते ) विस्तार को प्राप्त होता है तथा ( देवेभ्यः ) 
देवों ( भ्रदितये ) पृथिवी ,के लिए ( स्योनम्‌ ) सुखकर, होता है । | 
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> 





।। 
Loves hte et 








भावार्थ:--दिन के उदय काल में वंसने योग्य इस पृथिवी की दिशा 
के कारण से पूर्वीय प्रदेशस्थ यह लोक भाग प्रकाश में श्राकर प्रकट होता 
है तथा पुनः वह्‌ बढता जाता है और सारा लोक व्यक्त हो जाता है । यह 
इस प्रकार देवों और पयिवी के लिए सुखद होता है ॥४।। 


व्यचस्वतीरुविया चि श्रयन्तां पतिभ्यो न जनयः शुस्भमानाः । 
देवीद्वारो ब्रहतीविश्वमिन्ा देवेभ्यां भत्रत सुप्रायणाः ॥४॥ 
पदार्थ-- ( व्यचस्वतीः ) व्याप्तिमयी ( उड्या ) विस्तीरां ( देवीः ) द्योतन 
युक्त ( द्वारः ) द्वार उसी प्रकार ( विश्रयन्ताम्‌ ) विशेष आश्रय देवें (न) जिस 
प्रकार ( पतिभ्यः ) पत्तियों को ( शुम्भमानाः ) सुसज्जित हुई ( जनयथः ) पत्निये 


आश्रयण करती हैं, ये ( बृहती ) बडी द्वार ( विश्वमिन्बाः ) सबको प्रसन्न करने 
वाली और ( देवेभ्यः ) देवों के लिए ( सुप्रायणाः ) विस्तृत ( भवत ) होवें । 


भावार्थः व्याप्तिमयी विस्तीर्णं प्रकाश से युक्त की हुई ये द्वार उसी. 


प्रकार विशेष आश्रय वाली हों जिस प्रकार ग्रपने पतियों को चाहती हई 
सुसज्जित पत्नियां ग्राश्रय देती हैं ये बड़े द्वार सबको प्रसन्न करने वाले 
आर देवों=विद्टानों के लिए विस्तृत हों ॥५॥ 


आ सुष्वयन्ती यजते उपाके उषासानक्ता सदतां'नि योनौं । 
दिव्ये योष॑णे बृहती सुंरुक्मे आध श्रियं शुक्रपिशं दधाने ॥६॥ 


पदार्थ: ( सुष्वयन्तो ) भ्रच्छी प्रकार प्राप्त होने वाली ( यजते ) यष्टव्य 
( उपाके ) प्रसंगत: प्राप्त ( दिव्ये ) द्युलोक में उत्पन्न, ( बृहती ) बडी ( योषणे ) 
योषा के समान प्रिय लगने वाली (सुरुक्मे) उत्तम दीप्ति वाली ( शुक्तपिशम्‌ ) 
सुरोचन रूपा ( श्रियम्‌ ) शोमा को ( ग्रधि दघाने) घारण करती हुई (उषासानक्ता) 
उषा और रात्रि ( योनौ ) इस यज्ञस्थान में ( श्रा निबदताम्‌ ) विद्यमान होते हैं । 

मावाथ अच्छी प्रकार प्राप्त होने वाली प्रसंग से प्राप्त, चलोको- 
त्पन्त, वृहती, योषावत्‌ प्रिय लगने वाली, उत्तम दीप्ति वाली, सुरोचन रूप 


वाली शोभा को धारण करने वाली उषा और रात्रि भी इस यज्ञ-स्थान में 


यज्ञ देवता के रूप में प्राप्त होती है ॥६॥ 
च देव्या होतास सनम 
द्व्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिंमांना यज्ञ' मनुषो यजध्यै । 
i ` ग्रचोदर्यन्ता विदु कारु प्राचीनं ज्योति: प्रदिशा दिशन्ता ॥७||. 
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पदार्थः--( सनुषः ) मनुष्य के ( यजध्ये ) यज्ञ की सिद्धि के लिए (यज्ञम्‌ ) 
यज्ञ का ( मिमाना ) निर्माण करते हुए ( प्रथमा ) मुख्य (सुवाचा ) उत्तम स्तोत्रां 
से प्रशस्य ( विदथेषु ) यज्ञों में ( कारू ) कमं की प्रेरणा करने वाले, श्रौर ऋत्विजों 
यजमानों को ( प्रचोदयन्ता ) प्रेरित करते हुए ( प्राचीनम्‌ ) पूवं में स्थित (ज्योतिः) 
आहवनीय को ( प्रदिज्ञा ) प्रदिष्ट मार्ग से ( दिशन्ता ) दिखाते हुए (दव्या होतारा) 
अग्नि और श्रादित्य इस यज्ञ को प्राप्त होते हैं । 


भावार्थ:-- सब मनुष्यों के यज्ञ की सिद्धि के लिए यज्ञ का निर्माण 
करते हुए, मुख्यभूत, प्रशस्य, यज्ञों में क्म की प्रेरणा के साधन, ऋत्विजों 
आर यजमानों को प्रेरित करते हुए, पूर्वस्थ श्राहवंनीय ज्योति का प्रदिष्ट 
मागे से निर्देश करते हुए अग्नि श्रौर आदित्य इस यज्ञ में अपना भाग प्राप्त 
करते हैं ।।७।। 


आ नों यज्ञ' भारती तू्यसेस्विळां मनुष्वदिह चेतर्यन्ती | 
स्रो देवीय हरदं स्योनं सरस्वती स्वप॑सः सदन्तु ॥८॥ 


2212 


पदार्थ: - ( भारती ) सूयं को दीप्ति, ( तूयम्‌) शीघ्र ( नः ) हमारे 
( यज्ञम्‌ ) यज्ञ में (ग्रा एतु ) प्राप्त हो, ( मनुष्वद्‌ ) मनुष्य की भांति ( इला) 
अन्न की उत्पादिका पृथिवी ( चेतयन्तो ) हमें चेताने का साधन बनती हुई ( इह्‌) 
इस यज्ञ में ( एतु ) प्राप्त हो, ( सरस्वती ) वाक्‌ मी ( एतु ) प्राप्त हो, इस प्रकार 
( स्वपसः ) उत्तम कर्मों वाली ( तिस्रः) तीनों ( देवी ) देवियां ( इदम्‌ ) इस 
( स्योनभ्‌ ) सुखकर ( बहिः ) यज्ञ को ( ग्रा सदन्तु ) प्राप्त हों । 

भावार्थ: -- मारती-आदित्य दीप्ति, इला-मही और सरस्वती= 
माध्यमिका वाक्‌-ये तीनों देवियाँ इस सुखकारक हमारे यज्ञ को प्राप्त 
हों ।।८।। | 


य इसे द्यावापृथिवी जनित्री रूपैरपिशद्युवनानि विश्वां | 
तमद्य होतरिषितो यजोयान्देवं ल्वश्टरमिंह यचि विद्ान्‌ ॥९॥ 


पदार्थः- ( यः ) जो ( जनित्री ) उत्पादिका ( इसे ) इन ( च्यावापृथिवी ) 


द और प्रथिवी को तथा ( बिइवा ) समस्त ( भुवनानि ) भुवनों को ( ख्प:) रूपों | 


' से ( झपज्ञत्‌ ) युक्त करता है ( तम्‌) उस ( त्वष्टारम्‌ ) रूपों के स्वामी 


` त्वष्ठा-सूर्य ( देवम्‌ ) देव के लिए ( होतः ) हे होता ! ( यजीयान्‌ ) अतिशय 
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हैं ॥११॥ 


१०२२ ऋग्वेदः मं० १० | सू० ११०॥। 


याज्ञिक ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( इषितः ) चाहा गया ( इह) इस यज्ञ में ( अद्य) 
झाज ( यक्षि ) यज्ञ कर । 

भावाथ-जो रूपों का ग्रधिपति त्वष्टा=सूयं सबके उत्पादक इन 
यु और पृथिवी लोक को तथा समस्त भुवनों को रूपों से भ्रलंकृत करता 
है उस के लिए हे यज्ञकर्ता होता तू यज्ञ कर ।। &॥। 


उपावसृज त्मन्या समञ्जन्देवानां पार्थं ऋतुथा हवींषिं। 
वनस्पति; शमिता देवो अग्निः स्वद॑न्तु हव्यं शना घृतेन ॥१०॥ 
पदार्थः- हे यूप= यजमान ( त्मन्या )'स्वयम्‌ ( ऋतुथा ) प्राप्त काल में 
( देवानाम्‌ ) यज्ञ देवों का ( पाथः ) अन्नभुत घृत आदि तथा ग्न्य ( हवींषि ) 
हृवियों को ( समञ्जन्‌ ) मली प्रकार व्यक्त करते हुए ( उपावसुज ) तयार कर के 
प्रदान कर, ( वनस्पति: ) प्राण, ( मिता ) मृत्यु देवः) द्योतन दीपन आदि 
गुणों से युक्त ( श्लग्निः ) अग्नि ( सघुना ) मधुर ( घृतेन ) घुन से युवत ( हुव्यम्‌ ) 
हृव्य पदार्थ को ( स्वदन्तु ) खावे । 
भावार्थ: हे यजमान ! तू यज्ञ देवों की अन्नभूत हवियों को समय- 
समय पर भली प्रकार व्यक्त करके प्रदान किथा कर। प्राण, मृत्यु और 
अग्नि मधुर घृत से युक्त इस हवि को खावें ।।१०।। 
सदयो जातो व्य॑मिमीत यज्ञमग्निर्देवानांमभव॒त्पुरोगाः | 
अस्य होतु; प्रदिश्यृतस्य॑ बाचि स्ाहांकृतं इविरदन्तु देवाः ॥१ १॥ 
पदार्थः-- ( अ्रग्ति: ) यह अग्नि ( सद्यः ) तत्काल ( जात कल है: 
: ) उत्पन्न हुञ्ना 
( यज्ञम्‌ ) यज्ञ का ( चि ग्रसिमीत ) निष्पादन करता है, वह ( देवानाम्‌ ) वों का 
॥ पुरोगाः ) प्रथमगामी ग्र्थात्‌ मुख्य ( मवत्‌ ) होता है, ( प्रदिशि ) प्राची दिशा 
( रनले ) प्राहवनीय जप (अस्य)) इस ( होतुः) होमनिष्पादक ग्रगिनि के 
( वाचि ) ज्वाला में ( स्वाहाकृतम्‌ ) स्वाहा बोल कर डाली गई ( हषि: ) हवि 
को ( देवा: ) अन्य दवी प्रकृति शक्तियां ( भ्रदन्तु ) खाती हें । 
भावार्थ:--अग्नि अपने उत्पत्ति काल से ही यज्ञ का निष्पादन करता 


है। वह देवों का मुख्य है। आहवनीय रूप 
का रा इस होमनिष्पा 
मुख=ज्वाला में डाली गई हवि को अन्य सभी यज्ञदेव पर 


पह दशम मण्डल में एकसो दशवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० १० । सूं० १११ ॥ १०२३ 
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ऋषि:--- १-१० ग्रष्टादष्ट्रो बेरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- १, २, 
४ त्रिष्टुप्‌ । ३, ६, १० बिराद्त्रिष्दूप्‌ । ५, ७, ९ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
८ पादनिचत्त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः॥ 
मनीषिणः प्र भरध्वं मनीषां यथायथा मतयः सन्ति चुणाम्‌ | 
इन्द्रं सस्यैरेरंयासा कृतेभिः स हि वीरो गिंवशस्युर्बिदानः ॥१॥ 
पदार्थ:--( सनीषिणः ) हे मनीषियो ! (यथायथा ) जेसी-जंसी ( नृणाम्‌ ) | 
उत्तम कर्मों के नेता मनुष्यों की ( मतयः ) बुद्धियां ( सन्ति ) हैं उसके अनुसार | 
( सनीषाम्‌ ) भगवान्‌ की स्तुति ( प्रभरघ्दम्‌ ) किया करो, हम ( सत्येः ) यथार्थ 
( कृतेभिः) कत्यो और स्तुतियों से (इन्द्रम्‌) परमेश्वयंशाली प्रभु कों ( झा ईरयाम ) 
स्तुति करते हैं, ( हि) क्योंकि ( बोर: ) महाबली ( विदानः) सब कुछ का 
ज्ञाता (सः) वह ( गिर्वेणस्युः ) वेदवाणियों से स्तुति करने योग्य है । 


भावार्थः-हे मनीषियो ! जेसी-जेसी उत्तम कमं के नेता मनुष्यों 
की बुद्धियां होती हैं तदनुसार भगवान्‌ को स्तुति किया करो । हम यथार्थ 
कृत्यों और स्तुतियों से परभैश्वयंशाली प्रभु की स्तुति करते हैं । वह महा- 
बली, सबका ज्ञाता और वेदवाणियों द्वारा स्तुति किये जाने योग्य है ॥ १।। 
ऋतस्य हि सद॑सो घीतिरधयोत्सं गाष्टयो देषमो गोभिंरानट्‌ । 
उद॑तिष्ठत्तविषेण। खेण महान्ति चितसं विंव्याचा रजाँसि ॥२॥ 
पदाथः ( ऋतस्य ) जल के ( सदसः ) स्थान अन्तरिक्ष का ( घीतिः ) 
घारक आदित्य ( अच्यौत्‌) प्रकाशमान होता है ( याष्टंयः ) गाय के पुत्र ( दुषमः ) 
बैल की भांति वह ( गोसिः) किरणों द्वारा ( सम्‌ झानद्‌ ) व्यापन करता है 
( तबिषेण ) महान्‌ ( रवेण ) भ्राकाशस्थ शब्द से ( उदतिष्ठत्‌ ) उन्नत होता है 
तथा ( महान्ति ) बड़े से बड़े ( रजांसि चित्‌ ) जलों वा लोकों को ( सं विव्याच ) 
व्याप्त करता है । ३ 
सवार्थः- जल के स्थान अन्तरिक्ष का धारक आदित्य प्रकाशमान 
हो रहा है । वह गौ से उत्पन्न वृषभ के समान किरणों द्वारा सब स्थानों 
को व्याप्त करता है । महान्‌ आकाशस्थ शब्द, से वह ऊपर रहता है तथा 
बड़े से बड़े लोकों को व्याप्त करता है ॥२॥ 
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इन्द्र किल श्रुत्या अस्य वेंद स हि जिष्णुः पंथिद्धसद्वयाय । 
आग्मेनां कृण्वन्नच्युंतो युवद्गोः पतिंदिवः सनजा अ्म॑तीतः ॥३॥ 
पदार्थ:- ( ञस्य ) इस विश्व को सब बातों को ( श्रुत्यं) सुनने के लिए 
( इन्द्रः ) परमेश्वर ( किल ) ही ( वेद ) जानता है, ( सः हि ) वह ही ( जिष्णुः ) 
सब पर विजय पाने वाला है भौर ( सूर्यांथ ) सूर्य आदि ग्रहों के लिए ( पथिकत्‌ ) 
मागे बनाने वाला है, ( आत्‌ ) और ( अच्युतः ) ग्रच्युत वह ( सेनाम्‌ ) वेदवाणी 
को ( कृण्वन्‌ ) उत्पन्न करता हुश्रा (गोः) पृथिवी का ( दिवः ) यलोक का 
( सनजा ) सनातन ( ग्रप्रतीतः ) ग्रश्रतिम ( पति: ) पति ( भुवत्‌ ) होता है । 
भावार्थ:--इस विश्व की सब बातों के सुनने के लिए वह भगवान्‌ 
ही जानता है। वही सब पर विजय प्राप्त करने वाला और सूर्य ग्रादि 
ग्रहों के मागे का निर्माता है । ग्रच्युत वह वेदवाणी का प्रकाश करता हुथ्रा 
पृथिवी, द्यु आदि का सनातन और अप्रतिम स्वामी होता है ॥३॥ 


इन्द्रो मह्वा महतो अंणुवस्य त्रतामिनाद्भिरोभिग्रेणानः । 
पुरूणि चिन्नि तताना रजांसि दाधार यो धरुणं सत्यताता ॥४॥ 


पदार्थः---( अंगिरोमिः) जगत्‌ के ्रङ्भ-श्रङ्ग में विद्यमान तापों से (गृणानः) 
प्रकट किया जाता हुआ ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( मह्ना ) अपनी महिमा से ( महतः ) 
महान्‌ ( ्र्णवस्य ) अन्तरिक्षस्थ समुद्र के ( ब्रता ) कार्य कलापो को ( असिनात्‌ ) 
_ मापता है वह ही ( पुरूणि ) बहुत से ( रजांसि चित्‌ ) लोकों को ( निततान ) 
बनाता वा फँलाता है ( यः ) जो ( सत्यताता ) य लोक अथवा आकाश में ( धरु- 
णम्‌ ) घारक बल को ( दाधार ) धारण करता है । 

भावार्थ:-- जगत्‌ के अरङ्ग-भ्रङ्ग में विद्यमान तापों से स्वभावतः प्रकट 
किया ई हुग्रा परमेश्वर अपनी महिमा से महान्‌ ग्रन्तरिक्षस्थ समुद्र के 
कार्य कलाप को मापता है। वह ही सभी लोको को धारण करता है ओर 
वही है जो द्युलोक में धारक बल को धारण करता है ।।४।। 


इन्द्रो दिवः मतिमानं पृथिव्या विश्वां वेद सव॑ना हन्ति शुष्णम्‌ | 
महीं चिद्‌ दयामातनोत्रयैण चास्कम्भ चित्कम्भे नेन स्कभींयान्‌ ॥ ५॥ 
पदार्थः ( दिवः ) द्युलोक और ( पृथिव्याः ) पृथिवी का ( प्रतिसानम्‌ ) 


मापने वाला ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( विइवा ) समस्त ( सवना ) उत्पन्न पदार्थों को 
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( वेव ) जानता है, ( शुष्णम्‌ ) शोषक मेघ को ( हस्ति) मारकर वरसाता है 

( महीम्‌ ) पृथिवी को और ( द्याम्‌ चित्‌ ) यलोक को भी ( सूयेण ) सूर्य के द्वारा 
( श्रातनोत्‌ ) विस्तृत प्रकाश वाला करता है, ( स्कभीयान्‌ ) महती घारण शक्ति 
से द ( स्कम्भनेन ) धारण शक्ति से सव लोकों को ( श्रस्कम्म च ) घारण 
करता है । 


सावार्थ:-- पृथिवी और द्युलोक का मापने वाला परमेश्वर समस्त 
पदार्थों को जानता है और शोषक मेघ को मारकर बरसाता है। पथिवी 
और द्युलोक को सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित करता है । वह सबसे अधिक 
धारक शक्ति वाला है। वह धारण शक्ति से समस्त लोगों को धारण 
करता है ।।५।। 


वज्रेण हि इत्रहा वत्रसस्तरदेवस्य शूशुवानस्य मायाः । 
वि धृष्णो आत्रं षता ज॑घन्थार्थाभवो मधपन्धाह्नौज।ः ॥६॥ 
पदार्थः--( धृष्णो ) घर्षणशील, ( मघवन्‌ ) घनों का स्वामी ( वृत्रहा ) 
मेघ का मारने वाला इन्द्र--सूर्य ( वस्त्रेण) वज्र के द्वारा ( व॒त्रम्‌ मेघ को 
( ग्रस्तः ) मारता है ( देवस्य ) न प्रकाश वाले ( शूशुवानस्य ) अपने बल से 
बढ़ने वाले उस मेघ की ( माया: ) माया को ( धृषता ) समर्थ बज्र से ( ्रत्र ) इस 
काल में ही (वि जघन्थ ) नष्ट करता है ( श्रथ) और ( बाह्वोजाः ) बहुत ही 
आज वाला ( श्रवः ; होता है। 
भावार्थः धषंणशील, धनों का स्वामी एवन्‌ मेघ का मारने वाला 
सूर्य बस्न को द्वारा मेघ को मारता है । न प्रकाश वाले, अपने बल से बढ्ने 
वाले इस मेघ की माया के समर्थ वज्र से नष्ट करता है और बहुत ही 
ग्रोज वाला है ।।६।। 


सच॑न्त यदुषसः रयेण चित्राम॑स्य केतवो रामबिन्दन्‌ । 
आ यन्नक्षत्रं दंशे दिवो न पुन॑यतों नकिरद्धा तु वेद ॥७॥ 


पदार्थ:--( यत्‌ ) जब ( उषसः) उषायें ( सूर्येण ) सूयं से ( सचन्त ) 
संगत होती हैं तब ( भ्रस्य ) इस इन्द्रन्स्सूयं को ( केतवः ) सब की ज्ञापक्र ररिमयें [ 
( चित्राम्‌ ) नाना वणो वाली (राम्‌ ) श्री को ( रविन इन्‌ ) प्राप्त होती हैं, 
( यत्‌ ) जब ( दिवः ) दिन में ( नक्षत्रस्‌ ) नक्षत्र (च ) नहीं ( भ्रा ददृशे ) दिखाई 
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RSS rad POR Dd 
पडता है तब ( पुनः ) फिर ( यतः ) जाते हुए इस सूर्य की रश्मि को ( नकि; नु) 
कोई भी नहीं ( वेद ) जानता हैं ( भद्धा ) यह सत्य है । 
भावार्थ: - जब उषायें सूर्यं के साथ संगत होती हैं तब इस सूर्यं की 
ज्ञापक रश्मियां नाना वणों वाली शोभा को प्राप्त होती हैं। जब दिन में 
नक्षत्र नहीं दिखाई पड़ते हैं तब जाते हुए इनका रदिमियों को कोई भी नहीं 
जानता है यह सत्य है ॥७॥ 
दूर किलं प्रथमा जंग्धुरासामिन्द्रेस्य याः सवे सखराप; । 
कवं स्बिदग्रे क्वं बुध्न आसामापो मध्यं वेव वो नूनमन्तः ॥=। 
स --( ग्रासाम्‌) इन जलों के मध्य में ( प्रथसाः ) प्रथमगामिनी 
( झ्राप: ) जलें ( दूरम्‌ ) दूर ( जग्मुः ) चली जाती हैं (याः ) जो ( इन्द्रस्य ) 
इन्द्र = सूर्या की ( प्रसवे ) प्रेरणा में ( सत्न: ) जाती हैं, श्रासाम्‌ ) इनका ( कव 
स्वित्‌ ) कहां ( भ्रग्रम्‌ ) ग्न है, (क्व) कहां ( बुध्नः) मूल है, (वः) इनका 
( कव ) कहां ( मध्यम्‌ ) मध्य है ( श्राप: ) इन जलों का ( कब ) कहां ( नूनम्‌ ) 
निश्चय ही ( ग्रन्तः ) अन्त है । 


ह 


भावार्थ:- इन जलों में प्रथम गामिनी जलें दूर चली जाती हैं जो 
कि सूर्य की किरणों के प्रेरण से जाती हैं। इन का प्रारम्भ कहां, इनका मूल 
कहां ? इनका मध्य कहां ? और इनका अन्त कहां ? अर्थात्‌ तारतम्य में 
यह विवरण ज्ञात नहीं होता है ।।८।। 


सृजः सिन्धूँरहिना जग्रसानाँ आदिदेताः प्र विविज्ञे जवेनं । 
मुमेचमाणा उत मुप्ुचेश्धेदेता न रमन्ते नितिक्ता; ॥६॥ 


पदार्थ - यह इन्द्र = सूर्य ( हिना ) मेघ के द्वारा ( जग्रसानान्‌ ) खाई 
गई ( सिन्धून्‌ ) स्यन्दनवती जल घाराओ्रों को ( सुजः ) निर्गत करता हैं, (श्रादिद्‌ ) 
श्रनन्तर (एताः) ये ( जवेन ) वेग से ( प्र विविज्ज ) चलित होती है ( याः ) जो 
( मुमुक्षमाणाः ) छूटना चाहती हैं वे ( मुमुच्‌ ) इन्द्र से मुक्त कर दी जाती हैं 
( ग्रघ इत्‌) ग्रोर (एताः ) ये (नितिक्ताः) अत्यन्त शुद्ध हुई ( न रमन्ते ) एक स्थान 
पर नहीं खेलती हैं ग्रपितु सबंत्र विखरती हैं । 


भावार्थ:- यह इन्द्रनसूर्य मेघ द्वारा खाई हुई स्यन्दनशील जलों को 
उनसे निकालता है । अनन्तर ये वेग से चलित हो जाती हैं । जो मुक्त होने 
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योग्य हैं वे मुक्त की जाती हैं। ये अत्यन्त शुद्ध जलें एक साथ नहीं खेलती 
हैं अपितु पृथक्‌-पृथक्‌ विचरती हैं ॥&॥। 
सध्रीचीः सिन्धुम्रशतीरिवायन्त्सनाज्जार आरितः पूमिदासाम्‌ । 
अस्तमा ते पार्थिवा वसून्यस्मे जगुः सूनृतां इन्द्र पूर्वी: ॥१०॥ 
पदार्थ: --( सधोचीः ) साथ-साथ जाने वाली जले ( उश्ञतीः इव ) अपने- 
अपने पति को चाहने वाली पत्तियों के समान ( सिन्धुम्‌ ) समुद्र को ( ायन्‌ ) 
जाती हुँ, ( जारः ) शत्रु को जीणां करने वाला ( पूर्भित्‌ ) पुरी का भेदक (सनात्‌) 
सदा ( ग्रासाम्‌ ) इनका ( आरितः ) प्रेरक और स्वामी होता है, (ते ) इस इन्द्र 
के ( भ्रस्त ) गृह=ग्रन्तरिक्ष को ( भ्रस्मे ) हमारे द्वारा प्रदत्त ( पार्थिवा ) पार्थिव 
( वसूनि ) हवि आदि तथा ( पूर्वीः ) ज्ञानपूणं ( सूनृताः ) स्तुति वाणियाँ (जग्मुः) 
जाती हैं । 
भावाथंः- साथ-साथ जाने वाली जले अ्पने-ग्रपने पति को चाहती हुई 
पत्नियों के समान समुद्र को प्राप्त होतो हैं। शत्रु को जीर्णं करने वाला 
पुरी का भेदक इन्द्र सदा इनका प्र रक स्वामी होता है । इस इन्द्र के स्थान- 
भूत अन्तरिक्ष को हमारे द्वारा यज्ञ में आहुति रूप में प्रदत्त पाथिव हवि 
आदि तथा ज्ञानपुणं स्तुति वाणियां जाती हैं ।। १०।॥ 
यह दशम मण्डल में एकसो ग्यारह॒वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





- सक्त ११२ 
ऋषिः--१--१० नमः प्रभेदनो वेरूपः ॥ देवताः - इन्द्र: ॥ छन्दः -१, 
३, ७, ८ विराद्त्रिष्दुप्‌॥ २, ४-६, &/ १० निचुत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--धेवतः ॥ 


इन्द्र पिबं परतिकामं सुतस्य प्रातः साबस्तव हि पूर्वपीतिः । 
सव हन्तवे शूर शतैतुक्येमिंष्टे वीयों प्र अबाम ॥१॥ 


पदार्थ: -( इन्द्र हे परमैषवयंवन्‌ प्रभो ! ( सुतस्य ) उत्पन्त हुए इस 
जगत्‌ की ( भ्रतिकामम्‌ ) पुरी इच्छा के साथ ( पिब ) रक्षा करते हैं ( हि ) क्यों कि 
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शकक कक 09 
( प्रातः सावः ) सृष्टि की प्रातः वेला में उत्पन्न किया गया यह जगत्‌ ( तब ) 
झाप की ( पूर्व पतिः ) पूणं रक्षा पर आधारित है, हे ( शूर) हे महावली ! तू 
( शत्रून्‌ ) हमारे काम, क्रोध आदि शत्रुओं के ( हन्तवे ) हनना थं हमें ( हषंस्व ) 
हृषित करता है ( उक्थेभिः ) मन्त्रों द्वारा हम ( ते ) तुम्हारे ( वीर्या ) पराक्रमों की 
( प्रब्नवाम ) प्रशांसा करते हैं। 

भावार्थः-हे परमैर्वर्यवन्‌ प्रभो ! उत्पन्न इस जगत्‌ को आप सवथा 

रक्षा करते हैं । यह सृष्टि की प्रभात बेला में रचा गया विश्व आप की ही 
पणं रक्षा पर आधारित है। हे बलशालिन्‌ ! हमारे काम, क्रोध ग्रादि शत्रुओं 
के विनाशारथ हमें आप हषित करते हैं। हम मन्त्रों द्वारा अ्रापके पराक्रमों 
की प्रशंसा करते हैं ॥१॥ 


यस्ते रथो मन॑सो जवीयानेन्द्र तेन॑ सोमपेयाय याहि । 
तूयमा ते हरयः प्र द्र॑वन्तु येभिर्यासि बृष॑भिमेन्द॑मानः ॥२॥ 


पदार्थ: - ( इन्द्र ) हे ऐइवर्यवन्‌ प्रभो ! ( ते ) श्राप की ( यः ) जो (रथः ) 
रमणीय गति है वह । मनसः ) मन से मी (जनीयान्‌) ग्रति वेग वाली है, ( तेन ) 
उस गति से ( सोमपेयाय ) जगत्‌ की रक्षा के लिए ( याहि ) प्राप्त होते हो (ते) 
तेरे ( हरयः ) गमन-साघन अथवा क्रिया ( तूयम्‌) शीघ्र (ग्रा प्र द्रवन्तु ) सब 
तरफ व्याप्त हो जाती है ( बूमः ) शक्ति शाली ( येभिः ) जिनके आप ( मन्द- 
सान: ) सबको हृषित करते हुए ( यासि ) सवंत्र पहुँचे होते हो । 


भावार्थ: - है ऐश्वयंवन्‌ ! ग्रापकी रमणीय गति मन से भी ग्रति 
वेगवाली है । उससे ्राप जगत्‌ की रक्षा के लिए प्राप्त होते हो,श्रापके गमन 
साधन अथवा क्रिया शीघु सब तरफ व्याप्त हो जाती है । जिन शक्तिशाली 
क्रियाओं के द्वारा आप सबको हृषित करते हुए सर्वत्र पहुँचे होते हो ।२॥। 


हरिता वर्चसा सरयस्य श्रेष्ठ रूपैस्तन्व स्पर्शयरव । 

अस्माभिरिन्द्र ससिंभिइँबानः संघ्रीचीनो मादयस्वा निषद्य॑ ॥३॥ 

ह पदाः ( इन्द्र ) ऐशवर्यवन्‌ प्रमो ! श्राप ( हरित्बता ) हरितवणां (सूर्यस्य) 
सूर्य के ( वचसा ) तेज से और ( श्रेष्ठ: ) उसके श्रेष्ठ ( रूप: ) रूपों से ( तन्वम्‌ ) 
हमारे शरीर को ( स्पर्शयस्व ) तेजोयुक्त करते हैं, ( श्रस्माभि: ) हम ( सखिभिः ) 


मित्रों द्वारा ( हुवानः ) स्तुत हुए ( सध्रीचीनः) हमारे साथ रहने वाले आप 
__( तिषद्य ) हमारे हृदय में व्यापक होकर (मादयस्व) हमें श्रानन्दित करते हो । 
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मावार्थः- है ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! श्राप हरित वर्ण वाले सूपं के तेज से 

ओर उसके श्र ष्ठ रूपों से हमारे शरीर को तेजोयुक्त करते हो । हम मित्रों 
द्वारा स्तुत और हमारे साथ विद्यमान आप हमारे हृदय में व्याप्त होकर 
हमें आनन्दित करते हो ॥३॥ 


यस्य॒ त्यत्ते महिम।नं मदेष्विमे मही रोद॑सी नाविविकताम्‌ | 
तदोक आ हरिभिरिन्द्र युक्तैः ग्रियेभिं याहि प्रियमन्नमच्छं ॥४॥ 


पदार्थः-- ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( इमे ) ये ( मही ) महान्‌ ( रोदसी ) 
दयु ओर पृथिवी लोक ( ते ) तेरी ( त्यत्‌ ) उस ( मदेषु ) आनन्दों में होने वाली 
( सहिमानम्‌ ) महिमा को ( न ) नहीं ( ञ्विविक्ताम्‌ ) पृथक्‌ करते हैं ( प्रियेभिः ). 
प्रियकर ( युक्तेः ) योगयुक्त ( हरिभिः ) मनुष्यों के द्वारा ( तत्‌) उस ( भ्रोकः ) 
हृदय गृह में (श्रायाहि) प्राप्त किए जाते हो तथा. ( प्रियम्‌ ) जीवों की प्रिय 
( अन्नम्‌ ) प्रकृति को ( श्रच्छ॒ ) अच्छी प्रकार ( ग्रा याहि ) व्याप्त करते हो । 

भावार्थ: - हे परमेश्वर ! ये महान्‌ द्यु और पृथिवी लोक भी तेरी 
ग्रानन्दों में होने वाली महिमा से पृथक्‌ नहीं होते हैं, उसी में रहते हैं । 
प्रियकर योगी मनुष्यों द्वारा उस हृदय गृह में प्राप्त किए जाते हो। तथा 
जीवों के प्रिय प्रकृति कारण झाप अच्छी प्रकार व्याप्त करते हो ॥४॥ 


यस्य श्व॑त्पपिवाँ इन्द्र शत्रन नाचुकृत्या रणया चकै । 
स ते पुरन्धि तविषीमियतिं स ते मदाय सुत इन्द्र सोम॑ः ॥५॥ 


पदार्थः ( इन्द्र हे राजन्‌ ! तू ( शश्वत्‌ ) निरन्तर ( पपिवान्‌ ) सोम- 
पान करने वाला है ( यस्य ) जिस प्रजाजन के शत्रुझओं को ( श्रनानुक्त्या ) अनुकरण 
रहित ( रण्या ) आयुध प्रहार से ( चकथं ) मारते हो ( सः ) वह्‌ मी (ते) 
तुम्हारी ( तविषीम्‌ ) महती ( पुरन्धिम्‌ ) बुद्धि को ( इयति ) प्राप्त करता है, 
(सः) वह ( सोमः) सोम (ते) तुम्हारे ( मदाय ) आनन्द के लिए ( सुतः ) 
तैयार किया गया है । 

भावार्थ:-- है राजन्‌ ! तू निरन्तर सोम आदि ओषधियौं का पान 
करने वाला है । तू जिस प्रजाजन के शत्रुओं को जिसका कोई दूसरा अनु- 
करण करने में समर्थं नहीं है ऐसे प्ायुध-प्रहार से मारता है वह प्रजाजन 











भी आप की महती बुद्धि को प्राप्त करता है । यह सोमरस तेरे भ्रानन्द के: 


लिए तेयार किया गया है ॥५॥ | 
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इदं ते पत्रं सनवित्तमिन्द्र पिबा सोममेना शतक्रतो । 
पूणे आहावो मंदिरस्य मध्यो यं विश्व इदभिहयेन्ति देवाः ॥६॥ 


पदार्थ:--( इन्द्र हे राजन्‌ ! ( इदम्‌ ) यह ( पात्रम्‌ ) पात्र (ते) तेरे 
लिए ( सनवित्तम्‌ ) प्राप्त है, ( शतक्रतो ) हे शतक्रतो राजन्‌ । ( एना ) इस से 
( सोमम्‌ ) सोम को ( पिब ) पी, ( मदिरस्य ) हषंकारक ( मध्वः ) मधुर सोम 
रस का ( भ्राहावः ) पात्र विशेष ( पूर्णः ) भरा है, जिसको ( विशवे ) सभी (देवाः ) 
देव ( इत्‌ ) भी ( झमिहर्यन्ति ) चाहते हैं । 
मावार्थ:--हे राजन्‌ ! तेरे लिए यह पात्र प्राप्त है । हे शत- 
क्रतो ! राजन्‌ ! इससे सोम का पान कर । हर्षकारक मधुर सोमरस का 
पात्रविशेष भरा है जिसे सभी देव भी चाहते हैं ॥६॥। 


वि हि तवामिन्द्र पुरुधा अनांसो हिंतम॑यसो वृषभ ह्यन्ते । 
अस्माकं ते मधुमत्तमानीमा मुवन्त्सवना तेषु हयं ॥७॥ 


पदार्थः - ( इन्द्र वषभ त्वाम्‌ हि ) इस सुख वर्षक इन्द्रवायु को ( हितप्र- 
यसः ) हवि को लिए हुए ( पुरुघा ) बहुत से ( जनासः ) जन ( ह्वयः्ते ) आह्वान . 
करते हैं ( ग्रस्माकम्‌ ) हमारे सम्वन्धी ( इमा ) ये ( ते ) इसके ( सबना ) सवन _ 
( मधुमत्तमानि ) मधुमत्तम ( भुवन्‌ ) हैं ( तेषु ) उन सवनों में ( हर्य ) सोमपान 
करता है । 

भावार्थ :-- सुख के वर्षक इस इन्द्र=वायु का यज्ञ देवता के रूप में 
हवि लिए बहुत से लोग यज्ञा आह्वान भरे शब्दों में वर्णन. करते हैं । 
हमसे सम्बद्ध ये इसके सवन मधुमतम हैं। इन में यह सोमपान करता 
है ॥७।। | 


प्र त॑ इन्द्र पृव्योणि ग्र नूनं वीयों वोचं थमा कृतानिं । 
सतीनरमन्युरश्रथायो अद्रि संवेदनामंकृणोत्रह्मणे गाम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:--( ते इन्द्र ) इस इन्द्र-वायु “के ( पूर्व्याणि ) पूर्णंता सम्पन्न 

( कृतानि ) किए हुए ( प्रथमा ) मुख्य ( दीर्या ) पराक्रमों की (नूनम्‌ ) निश्चय ही 
( प्रप्रबोचम्‌ ) प्रशंसा करता हुँ ( सतीनमन्युः ) जल प्रवर्षण की क्रिया और गुण 
. वाला ( प्रद्विम ) मेघ को ( श्रश्नथयः ) शिथिल करता है ( ब्रह्मणे) सूयं के लिए 
( गाम्‌ ) किरणों को ( सुवेदनाम्‌ ) भ्रच्छी प्रकार से प्राप्य ( झकुणोः ) करता है । 
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भावार्थ:--इस वायु के पूर्णता सम्पन्न प्रधान कार्य-कलापों की में 
प्रशंसा करता हूं। जल प्रवर्षण की क्रिया और गुणों से युक्त यह मेघ को 
विदीर्ण करता है और सूर्य के लिए किरणों को अच्छी प्रकार प्राप्य करता 
है ।। ८।। 
नि घु सींद गणपते गणु त्वामांहुिंम्रतमं कवीनाम्‌ । 
~ ० रु ० | डि 1 ९ 
न ऋते त्वत्क्रियते किंञ्चनारे महासर्कै मंघवि चत्रमंचं ॥६॥ 
पदार्थ:--( गणपते ) पदार्थ-गणों का पालक यह ( इन्द्रः) वायु ( गणेषु ) 
पदार्थं समूहों में ( सु ) सुष्ठुरूप से ( नि सीद ) स्थित होता है, ( त्वाम्‌ ) इसको 
( कवीनाम्‌ ) क्रान्तदशेन वाले पदार्थों में ( विश्रमम्‌ ) देवतम ( श्राहुः ) कहते हें 


( त्वत्‌ ) इसके ( ऋते ) विना ( किम्‌ चन ) कुछ भी ( श्रारे ) दूर वा समीप मे 
(न) नहीं (क्रियते) किया जाता है; तथा ( मघवन्‌ ) अन्न ग्रा दि घनों का 


स्वामी ( महाम्‌ ) महान्‌ ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( भ्रकंम्‌ ) जल समूह को ( भ्रचं ) 


प्राप्त करता है । 


भावाथंः- यह वायु जगत्‌ के पदार्थसमूहों का पालक है ग्रौर पदाथ- 
समूहों में विराजमान है । इसको विद्वान्‌ लोग क्रान्तदर्शन दिव्य शक्तियों 
अर्थात्‌ देवों में देवतम कहते हैं। इसके विना संसार का कोई भी कार्य कहीं 
पर नहीं हो सकता है । यह अन्त आदि का पालक और दाता महान्‌ जल- 
समूह को प्राप्त करता है ॥६॥ 


अभिख्या नो मघवन्नाध॑मानान्त्सखें बोधि वसुपते सखीनाम्‌ । 
रणं कृधि रणङृत्सत्यशुष्मामंक्ते चिदा भ॑जा राये अस्मान्‌ ॥१ ०॥ 


पदार्थः ( मघवन्‌ ) हे ऐश्वरयो के स्वामिन्‌ ! ( सखे ) हे परम मित्र | 
मगवन्‌ ( नाधमानान्‌ नः ) ऐश्वर्य और ज्ञान की याचना करने वाले हम लोगों को 
( भ्रसिख्या ) कृपादृष्टि से देख, ( वसुपते ) हे समस्त जीवों और जगत्‌ के पालक 
तू ( सखीनाम्‌ ) हम मित्रों को ( बोधि ) ज्ञान से बोधयुक्त कर, ( सत्य-शुष्स ) हे 
सत्य बल वाले ! तू ( रणकृत्‌ ) जगत्‌ भें होने वाले रमणीय के कार्यों का कराने 
वाला है, अतः ( रणम्‌ ) रमणीय कार्यं को ( कृधि ) करता है, ( अभक्ते चित्‌ ) 
ग्रसंविभक्त घन के होते हुए मी ( अस्मान्‌ ) हम सबको ( राये) आत्मिक धन की 
प्राप्ति के लिए ( प्रा भज ) भागी कर ] 
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भावार्थ: - हे ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌, हे परममित्र ! हे भगवन्‌ ! हम 
ऐशवयं और ज्ञान की याचना करने वालों को कृपादृष्टि से देख। तू हम 
मित्रों को ज्ञान से बोधयुक्त कर, हे सत्यबल ! तू जगत्‌ में रमणीय कार्यों 
का करने वाला है ग्रतः रमणीय कायं को करता है। ग्रसंविभक्त धन के 
होते हुए भी हम सब को आत्मिक धन को प्राप्ति के लिए भागी 
बना ।।१०॥। 
यह दशम मण्डल में एकसो बारहवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 





खूकत-११३ ` 
ऋषिः--- १-१० शतप्रमेदनो वरूपः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः - १, ५ 
जगती । ३, ६, & विराड्जगती । ३ निचुज्जगती । ४ पादनि चुज्ज- 
गती । ७; ८, आार्चीस्वराड्जगती । १० पादनिचुतत्रष्ट्प्‌ ॥ 
स्वरः--१-- ९ निषादः । १० घेवतः ॥ 


तमस्य द्यावापृथिवी सचेतसा विशेभिदेवे रनु शुष्ममावताम्‌ । 
यदेस्कृण्वानो महिमानमिन्द्रिय पीत्वी सोम॑स्य क्रतुमाँ अवर्धत ॥१॥ 


पदार्थ;--( भ्रस्य ) इस इन्द्र --वायु के ( तम्‌ ) उस ( शुष्मम्‌) बल की 
( सचेतसा ) समान चिन्तन के साधन भूत ( द्यावा पृथिवी ) दयु ओर पृथिवी लोक 
( बिश्वेमिः ) सारे ( देवेः ) देवों के साथ ( अनु ग्रावताम्‌ ) रक्षा करते ; हैं, ( यत्‌ ) 
जिससे ( कृण्वानः ) मेघ वघ आदि कार्यो को करता हुआ ( इन्द्रियम्‌ ) इन्द्र \ 
| सम्बन्धी ( महिमानम्‌ ) महिमा को ( एत्‌ ) प्राप्त होता है, ( सोमस्य ) सोम को 
( पीत्वी ) पीकर ( कतुसान्‌ ) ह वह्‌ ( श्रवर्धत ) बढ़ता है। 

भावाथः- इस वायु के बल को द्य॒ और पृथिवी जो 
विषय हैं अन्य देवों के साथ रक्षा करते हैं। जिससे RT 
को करता हुआ यह अपने इन्द्रत्व की महिमा को प्राप्त करता है और सोम 
को पीकर कमंवान्‌ हुआ बढ़ता है ।।१।। 


a तमस्य ४४8 विष्युमेहिमानमोजसांधु दघन्वान्मर्धुनो वि रप्शते । ` 
` देवेभिर मघर्ना सयार्वभिवरत्र जघन्वाँ अंभवद्रेणयः ॥२॥. 
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पदार्थः ( विष्णु: ) आदित्य ( मधुनः ) मधुर सोम के ( ग्रंशुम्‌ ) अशुर 
तत्व को ( दधन्वान्‌ ) घारण करता है, ( प्रस्प ) इस इन्द्र=वायु की ( तम्‌ ) उस 
( महिमानम्‌) महिमा को (ओजसा ) अपने बल से ( विरप्शते ) बतलाता है, 
( मघवा ) न्न ग्रादि का स्वामी ( इन्द्रः ) इन्द्र=त्रायु ( सयावमिः ) साथ रहने 
वाले ( देवैः ) मरुतों के साथ ( वुत्रम्‌ ) मेघ को ( जघन्वान्‌ ) मारता है और 
( वरेण्यः ) श्रेष्ठ ( श्रभवत्‌ ) होता है । 

भावार्थ - आदित्य सोम के तत्व को धारण करता है। इस वायु की 


महिमा को श्रपने बल से बतलाता है । अन्न आदि का स्वामी वायु साथी 
मरुतों के साथ मेघ का वध करता है और श्रेष्ठ होता है ॥२॥ 


त्रेण यदहिना बिश्रदायुघा समस्थिथा युधये रांसंमाविदें । 
विश्वे ते अत्रं सरुत॑ः सह त्मनावंधन्लुग्र महिमान॑मिन्द्रियम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ- ( युधये ) लड़ने के लिए ( श्रायुघा) वज्र आदि ग्रायुघों को 
( बिभ्रत्‌ ) घारण करता हुआ इन्द्र=वायु ( चत्‌ ) जो ( श्रहिना) मारने योग्य 
( वृत्रेण ) वृत्र=मेघ के साथ ( सम्‌ श्रस्थिथाः ) सामना करता है वह ( श्राविदे ) 
जानकारी के लिए है, ( शंसम्‌ ) मैं यजमान प्रशंसा करता हूं ' (ते उग्र) उस उम्र 
इन्द्र=वागु के ( इन्द्रियम्‌ ) इन्द्रत्व सम्बन्धी ( महिमानम्‌ ) महत्व को ( श्रत्र ) इस 
युद्ध काल में ( विशवे ) सव ( मरुतः ) मरुत्‌ लोग ( त्मना सह ) अपने साथ 
( श्रव्धन ) बढ़ाते हैं । 
भावार्थ: - यद्धार्थं वस्त्र ग्रादि आयुधों को धारण करता हुआ इन्द्र 
जो मारने योग्य मेघ के साथ सामना करता है वह सबके ज्ञान के लिए है । 
उसके महान्‌ वृत्रवध कार्य को मैं यजमान प्रशंसा करता हूं । उसके इन्द्रत्व- 
पने को मरुद्गण इस युद्धकाल में स्वयं बढ़ाते हैं ॥३॥ 


जज्ञान एव व्यबाधत स्पृथः गरापशयद्वीरो अभि पस्य रण॑म्‌ । 
अहृश्दद्विमव सस्यद॑ः सूजदस्त॑म्नाचा्क स्वपस्यया पृथम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः ( वौरः ) बलवान्‌ वह इन्द्र= वा ( जज्ञानः ) पैदा होता हुआझा 
(एवं ) ही (स्पृधः) मेघात्मक शत्रुओं को ( वि श्रबाधत्‌ ) पीडित करता है 
( रणम्‌ ) रण को (अभि) लक्ष्य में रखकर ( पौंस्यम्‌) अपने बल को (प्र श्रपद्यत्‌) 
देखता है ( अद्रिस्‌ ) मेघ को ( अवुश्चद्‌ ) काटता है ( सस्यवः ) बहती जलों को 
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( प्रव सजत्‌ ) ) वर्षोन्मुख करता है ग्रौर ( स्वपस्पया ) अपने कमें की इच्छा से 
( पृथुम्‌ ) विस्तृत ( नाकम्‌ ) द्यु लोक को ( अस्तभ्नात्‌ ) धारण करता है । 
भावार्थ:--इन्द्र-वायु उत्पन्न होता हुआ ही मेघरूपी शत्रुओं को 
पीडित करता है । इस रण को दृष्टि में रखता हुआ वह अपने बल को 
देखता है । मेघ को काटता है और बहने वाली जलों को वषणोन्मुख करता 
है । वह अपने कर्म से विस्तत द्यलोक को धारण करता है ॥४॥ 
आदिन्द्रः सत्रा तविषीरपत्यत वरीयो धावापृथिवी अबाधत । 
अरवाभरद्शृषितो वज्ज॑मायसं शेवं मिंत्राय वरुणाय दाशुषे ॥५॥ 
पदार्थः--( ग्रातु ) तथा ( इन्द्रः ) वायु ( तविषीः) समस्त वेगवाली 
शक्तियों को सत्ता ) साथ ही ( अ्रपत्यत्‌ ) प्राप्त करता है ( वरीयः) महती 
महिमा से ( द्यावापृथिवी ) दर, और प्रथिवी लोक को ( श्रबाघत ) वृत्रयुद्ध में 
बाधित करता है, ( घृषित: ) प्रगलम वह ( मित्राय) यजमान ग्रौर ( वरुणाय ) 
पुरोहित के लिए ( शेवम्‌ ) सुख ( दाशुषे ) देने के ( भ्रायसम्‌ ) विशेष गति वाले 
( वखम्‌ ) वज्र को ( श्रव श्रमरत्‌ ) घारण करता है। 
भावार्थः इच्द्र=वायु समस्त वेग वाली शक्तियों को साथ ही प्राप्त 
करता है और महती महिमा से यु श्रौर पृथिवी लोक को वृत्रयुद्ध में बाधित 


करता है । प्रगल्भ वह यजमान और पुरोहित को सुख देने के लिए विशेष 
गति वाले वजू को धारण करता है ॥५॥ 


इन्द्रस्यात्र तविषीभ्यो विरप्शिनं ऋघायतो अरंहयन्त मन्यवे । 
तरं यदुग्रो व्यश्वदोजसापो बिश्र॑तं तम॑सा परीवतम ॥६॥ 

छ पदार्थ:--( अत्र ) इस युद्ध काल में (विरप्शिनः ) शब्दायमान (ऋधायतः ) 
मेघों को मारते हुंए ( इन्द्रस्य ) इन्द्र-वायु के ( तविषीभ्यः ) सेनाओं के ( मन्यवे ) 
प्रख्यापन के लिए ( श्ररंहयन्त ) जले निकलने लगती हैं ( यत्‌ ) जब ( तमसा ) 
अन्धकार से ( परीवृतम्‌ ) ग्राच्छादित ( श्रपः ) जलों को ( विभ्रतम्‌ ) पकड़े हुए 
( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( उग्रः ) उग्र इन्द्र ( व्यवृश्चत्‌ ) काटता है। 

भावार्थ: इस युद्ध में शब्दायमान मेघों को मारते हुए इन्द्र की 


_सैनाग्रो के प्रख्यापन के लिए जलें बाहर निकलने लगती हैं जब अन्धकार 
से भ्राच्छादित श्रौर जल को न छोड़ने वाले मेघ को उग्र इन्द्र=वायु 
काटता है ॥६॥ 
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या मीरयाणि प्रथमानि का महित्वेभियतंमानो समीयतुः । 
ध्वान्तं तमोऽव दध्वसे हत इन्द्रां मह्वा पूवहंताबपत्यत ॥७॥ 


पदाथ--( सहित्वेभिः ) मंहनीय श्रपने बलों से ( यतमानो ) प्रयत्नशील 
इन्द्र और वृत्र ( प्रथमानि ) पूर्वभावी ( या ) जो ( कर्त्वा ) करणीय ( वीर्याणि ) 
पराक्रम हैं उनका ( सभीयतुः ) संयोजन करते हैं, ( हते ) वृत्र के हत होने पर 
( ध्वान्तम्‌ ) घोर ( तमः ) अन्धकार ( श्रव दध्वसे ) घ्वस्त हो जाता है, ( इन्द्रः ) 
इन्द्र ( मह्ना ) श्रपनी महिमा से ( पूर्वहतौ ) प्रथम आह्वान में ( ग्रपत्यत्‌ ) 
जाता है। 

आ्रावार्थः--मंहेनीय स्वकीय बलों से प्रयत्नशील इन्द्र और वृत्र अपने 
प्राथमिक करणीय पराक्रम को संयोजित करते हैं । वृत्र=मेघ के मारे जाने 
पर घोर अन्धकार ध्वस्त हो जाता है । इन्द्र श्रपनी महिमा से प्रथम 
आह्वान में ही जाता है ॥७।। 


विश्वे देवासो अध दृषणयांनि तेऽवर्धयन्त्सोम॑चत्या वचस्यया । 
रद्ध वृत्रमहिमिनद्र॑स्य हन्म॑नाप्रिन जम्मैस्तृष्वन्नमावयत्‌ ॥८॥ 


sud 


पदार्थः--( विइवे देवासः ) समस्त ऋत्विज्‌ लोग ( घ ) अनन्तर (ते) 


इस इन्द्र के ( वृष्ण्यानि ) बलों को ( सोमवत्या ) सोम से युक्त ( वचस्यया ) 
स्तुति करने की इच्छा से ( ग्रवर्धयन्‌ ) बढ़ते हैं, (इन्द्रस्य ) इरब्रवायु के (हुन्मना) 
हनन साधन से ( रद्धम्‌ ) हिसित ( वृत्रम्‌ ) जलके श्रावरक ( श्रहिम्‌ ) मेघ को 
( तृषु ) शीघ्र ही ( ग्रा बयत्‌ ) खा जाता है ( न) जिस प्रकार ( अग्निः ) अग्नि 
( जम्भैः ) अपने ज्वालाख्य दान्तों से ( अन्नम्‌ ) ग्रन्न को खाता है। 


भावार्थ:--ऋत्विग लोग इस इन्द्र के बलों को सोमयुक्त स्तुति की 
इच्छा से बढ़ाते हैं। वायु के हनन साधन से हिंसित जलावरक मेघ को 
वह वायु उसी प्रकार खा जाता है जिस प्रकार अग्ति अपने ज्वालामय 


दाढ़ों से अन्त को खा जाता है ।। ८॥। 


भूरि दक्षाभिवेचने भि्क्वंभिः सख्येभिंः सख्यानि प्र वाचत | 


न्द्रो धुने च चरि च दस्मयेच्छूद्वासनस्या शरणुते दभीतये ॥६॥ 
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पदार्थ:- हे यजमान घौर ऋत्विग्‌ लोगो ! (दक्षेभिः) वृद्धि हेतु (ऋक्वभिः) 
भन्त्रयुक्त ( सख्येभिः ) मैत्री योग्य ( वचनेभिः ) वचनों से ( सख्यानि ) मित्रता 
को लक्ष्य में रखकर ( भूरि ) बहुत बार ( प्रवोचत्‌ ) बोलो, ( इन्द्रः ) इन्द्र=वायु 
( दभीतये') मारने के लिए ( घुनिम्‌ ) कम्पनशील ( च ) ओर ( चुमुरिम्‌ ) जल 
को खा जाने वाले मेघ को ( दम्भयन्‌ ) मारते हुए ( श्रद्धोमनस्या ) सत्यधारक 
शक्ति से ( शुणृते ) सुनने का साधन होता है । 


भावार्थ:--हे यजमान धोर ऋत्विग्जनो ! आप लोग वृद्धिकारक, 
मन्त्रभय, मेत्री योग्य वचनों को मित्रभाव को लक्ष्य में रखकर इन्द्र की बहुत 
वार प्रशंसा करो। वायु मेघों को मारने के हेतु कम्पनशील श्रौर जलों को 
खा जाने वाले मेघ का हनन करते हुए सत्य की धारिका शक्ति से यज्ञ में 
बोले गए वचनों को सुनने-सुनाने का साधन होता है ॥ €।। 


९ ! EN | 9. 
तवं पुरूण्या भरा स्वरव्या येमिमस निवचनानि शंसन्‌ । 
सुगेभिविश्वा दुरिता तरेम बिदो घु णां उर्विया गाधमद्य ॥१०॥ 


पदार्थ: हे इन्द्र-परमेशवर ! (त्वम्‌) तू हमें (पुरूणि) बहुत ( स्वश्व्यानि ) 

उत्तम श्रश्‍व ग्रादि से युक्त घनों को ( श्रा भर ) दे ( येभिः ) जिनसे युक्त ( निवच- 

नानि) स्तोत्रों को ( शंसन्‌ ) कहता हुआ मैं ( संसै ) आप की पूजा करू, (सुगेभिः) 

उत्तम गन्तव्यो के साधन भूत उन घनों से ( बिश्वा ) समस्त ( दुरिता ) दुरितों 

' को (तरेम) तरे, हे भगवन्‌ ! ( ग्रघ ) श्रव ( नः) हमारे ( गाघम्‌ ) ग्रथित 
स्तोत्र को ( उविया ) महत्व के साथ (सु) सुष्ठ्रूप से ( विद ) स्वीकार कर । 


मावार्थ: है परमेश्‍वर ! तू हमें प्रभूत मात्रा में अश्व आदि से 
युक्त उत्तम धनों को प्रदान कर जिनसे युक्त मैं स्तोत्रों को बोलता हुआ 


आप की पूजा करू । उत्तम गन्तव्यों के साधन भूत उन धनों से समस्त 


दुरितों को हम तर जावें । है भगवन्‌ ! आप हमारे ग्रथित स्तोत्रों को भली 
प्रकार स्वीकार करें ॥ १०॥ 


यह दशम मण्डल में एकसो तेरहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


क्स्य कु मिस 
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खूक्त- १ १४ 
ऋषिः--१--१० सधिवरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता:--विश्वेदेवाः ॥ 
छन्‍्द:--१, ५, ७ त्रिष्ठुप्‌ । २, ३,६ भुरिकत्रिष्दुप्‌ । ८, € 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । १० पादनिच्त्त्रिष्युप्‌ । ४ जगतो ॥ | 
स्वरः--१--३, ५-१० धेवतः। ४ निषादः ॥ 


घर्मा समन्त। त्रिवृतं व्यापतुस्तयोजुष्टि मातरिंश्वां जगाम । 
दिवस्पयो दिविंषाणा अवेषन्विदुर्देवा! सहसासानमकम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः (घर्सा ) दीप्तिमान्‌ अग्नि और आदित्य ( समन्ता ) दिशाओं को 
व्याप्त करते हुए ( त्रिवृतम्‌ ) तीनों लोकों की ( य्यापतुः) व्यापन करते हैं 
( सातरिइबा ) वायु ( तयोः) उन दोनों को ( जुष्टम्‌ ) सेवा को ( जगाम ) 
प्राप्त होता है, ( दिघिषाणाः) घारणशक्ति से युक्त ( देवाः ) रदिमियं { दिवः ) 
दलोक के ( पयः ) जल को ( श्रवेपन्‌ ) व्याप्त करती हैं अर्थात्‌ वरसती हैं (सहसा- 
सानम्‌ ) सामों के सहित ( अर्कम्‌ ) सूर्यं को ( विढुः ) प्राप्त करती हैँ । 
मावार्थः--प्रदीप्त अग्नि और आदित्य दिशाओं को ब्याप्त करते 
हुए तीनों लोकों को व्यापते हैं । वायु उन टोनों के सहयोग को प्राप्त होता 
है । धारण शक्ति वाली रश्मियें द्युलोक के जल को बरसाती हैं और सामों 
सहित सूर्य को प्राप्त करती हैं ॥ १।। ॒ 
तिम्रो देष्ट्राय निश्चैतीरुपासते दीवश्रुतो वि हि जानन्ति बहदन॑यः । 
तासां नि चिक्युः कवयो निदानं परेषु या सुह ब्रतेषु ॥२॥ 
पदार्थः--( तित्रः ) तीन ( निऋ तीः ) उत्पत्ति, स्थिति और प्रसव गति 
( देष्ट्राय ) भोग और ग्रपत्रगं को देने के लिए ( उपासते ) प्रस्तुत हैं, ( दीघंश्रुतः ) 
विशाल ज्ञान वाले ( वह्वयः ) घीरजन इनको ( विजानन्ति ) जानते हैं ( कवयः ) 
क्रन्तदर्शी लोग ( तासाम्‌ ) इनके (निदानम्‌) कारण प्र ति जीव और परमेश्वर 
को ( नि चिक्युः ) भली प्रकार जानते हैं ( याः ) जो ( परेषु ) उत्कृष्ट ( गुह्य ष॒ ) 


गोपनीय गढ ( व्रतेषु ) कर्मों में लगी हैं । न ५ 2 
कतस स्थिति और प्रलय रूपी तीनों क्रियायें इस जगत्‌ 


भें जीवों के भोग और अपवर्ग की सिद्धि के लिए प्रस्तुत हैं । विशाल ज्ञान 
हि लोग इनको जानते हैं। क्रान्तदर्शी लोग इनके कारण को भी | 


जानते हैं कि जो ये उत्कष्ट गूढ कार्यों में लगी हैं ॥२॥ 
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चतुष्कपर्दा युवतिः सुपेशां घृतमतीका वयुनानि बस्ते । 
तस्यां सुपर्णा वृष॑णा नि षेदतुंत्र देवा द॑धिरे भांगपैय॑स्‌ ॥३॥ 
वाः चतुष्कपर्दा ) नाम, आख्यात, उपसग और विपातरूपी चार 

शिखाओं वाली वेदवाणी ( घृतप्रतीका ) ज्ञानमय प्रकाश से युक्त हुई ( सुपेशा ) 
उत्तम रूपों वाली ( युवतिः ) युवती के समान ( वयुनानि ) समस्त ज्ञानो को 
( चस्ते ) आच्छादित करती है ( तस्याम्‌ ) उस वेदवाणी में ( वृषणौ ) शक्तिशाली 
( सुपर्णा ) उत्तम ज्ञान गुण वाले जीवात्मा और परमात्मा ( निषेदतुः ) विराजते 
हैं ( यत्र ) जिसमें ( देवाः) दिव्य शक्तियें ( भागधेयम्‌ ) अपने भाग को दधिरे ) 
धारण करती हैं । 


मावार्थः- नाम, आख्यात, उपसर्ग और निपातरूपी चार शिखायें 
जिनकी हैं ऐसी ज्ञानप्रकाश से युक्त वेदवाणी उत्तम रूपों वाली युवती के 
समान समस्त ज्ञान-विज्ञानों को आाच्छादित करती है। उस वेद वाणी में 
शक्तिशाली ज्ञानगुण वाले जीवात्मा और परमात्मा विराजमान हैं और 
उसी में सारी देवी शक्तियाँ अपना स्थान पाती हैं ॥३॥' 


एक; सुपणः स संशुद्रमा विंवेश स इदं विश्वं चुवनं वि चष्ट । 
तं पाकेन मनंसापश्यमन्तितस्तं माता रेंळिह स उ रेब्हि मातरम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः -( एकः ) एक ( सः ) वह ( सपणः ) सुपतन मध्यमस्थान वायु 

( समुव्रम्‌ ) अन्तरिक्ष में ( ग्रा विवेश ) प्रविष्ट हो स्थित है, ( सः ) वह ( इदम्‌ ) 
इस ( विइवम्‌ ) समस्त ( भुवनम्‌) भुवत को ( विचष्टे ) श्रपनी प्रवृत्तियों से 
प्रकाशमान करता है ( तम्‌ ) उसको ( पाकेन ) परिपक्व ( मनसा ) मन से 
( श्रन्तितः ) समीप में ( श्रपश्यम्‌ ) में विद्वान्‌ देखता हूं, ( तम्‌ ) उसको ( माता) 
 जलोंकोनिर्मात्री माध्यमिका वाक्‌ ( रेल्हि) प्राप्त करती है और (सः ) वह 
( मातरम्‌ ) उस माध्यमिका वाक को ( रेल्हि ) प्राप्त करता है । 


मावाथः- एक शोभनगति माध्यमिक देव वायु अन्तरिक्ष में व्याप्त 
है । वह इस समस्त भुवन को अपनी प्रवृत्तियों से प्रकाशमान करता है। 
मैं विद्वान्‌ उसको परिपक्व मन से जानता हूं। जलों की उत्पादिका माध्य- 
मिका वाक्‌ उसको प्राप्त करती है और वह उस माध्यमिका वाक्‌ को प्राप्त 
करता है ।।४।। 
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सुपर्ण बिप्रा कवयो वचोभिरेक सन्तं बहुधा करपयन्ति । 
छन्दाँसि च दध॑तो अध्वरेषु ग्रहवान्त्सौमंस्य मिमते द्वादश ॥५॥ 


पदार्थः - ( कवयः ) क्रान्तदर्शी ( विप्राः ) मेघावी लोग ( सुपर्णम्‌ ) उत्तम 
ज्ञान वाले परमात्मा को ( एकम्‌ ) एक ( सन्तम्‌ ) होते मी ( वचोभिः ) अपनी 
वाशियों और उसके नामों से उसे ( बहुधा ) बहुत नामों वला (कल्पयरित ) 
करते हैं ( च ) ग्रौर ( अध्वरेषु ) भ्रष्वरों में ( छन्दांसि ) सप्त छन्दों को ( दघतः ) 
धारण करते हुए ( सोमस्य ) सोम के ( द्वादश ) वारह ( ग्रहान्‌ ) ग्रहण साधन 
भूत पात्रों को (मिमते) तैयार करते हैं । 


भावार्थ:--क्रान्तदर्शी मेधावी लोग उत्तम ज्ञान वाले प्रभु को एक 

होते हुए भी अपनी वाणी 5 स्तुतियों वा वर्णनों तथा उस प्रभु के नामों से 
उसे विविध नामों वाला करते हैं । यज्ञो में सप्त छन्दों को धारण करते हुए 
सोम के बारह पात्रों को तैयार करते हैं ॥५॥ 

पटतरिशाँश्वं चतुरः कर्पयन्तश्च्न्दांसि च दर्षत आद्वाद॒शम्‌ । 

स Fr ह ॥ ७ | ० C ~ 

यज्ञ! विमायं क्रयो मनीप ऋक्सामाभ्यां प्र स्थ वतरयान्त ॥६॥ 

हु SE कवयः ) क्रान्तदशी लोग ( बर्टात्रशान्‌ ) छत्तीस (च) और 
( चतुरः ) चार इस प्रकार ४० ग्रहों को ( कल्पयन्तः ) सोम से पुरित करते हुए 
( च) और ( छन्दांसि ) गायत्री आदि छुन्दों को (झा हादशम्‌ ) द्वादश संख्या 
वाले प्रडग से आरम्भ कर शस्त्र पर्यन्त स्तुत शस्त्र आदि रूपों में धारण करते हुए 
( मनीषा ) बुद्धि से ( यज्ञम्‌ ) यज्ञको ( विमाय ) निमित करके ( रथम्‌ [ ) इस 
रमणीय यज्ञ को ( ऋकस्तासाभ्पास्‌ ) ऋक्‌ और साम से ( प्रवतंयन्ति) संपादित 
करते हैं । 


ऋग्वेद: मं० १० । सूं० ११४॥। १०३६ 


भावार्थ: क्रान्तदर्शी लोग चालीस ग्रहों को सोम से पूर्ण करते हैं और : 


गायत्री आदि छन्दों को प्रडग से लेकर शस्त्र पर्यन्त द्वादश पर्यन्त स्तुत 
शस्त्र आदि रूपों में धारण करते हुए बुद्धि से यज्ञ को निमित कर उसके 
भव्य एवम्‌ रमणीय स्वरूप का ऋक्‌ और नाम से संपादन करते हैं ॥६॥ 


चतर्दशान्ये मंहिमानों अस्य तं घीरा वाचा भ णयन्ति सप्त । 
आपान ती क इह प्र वाचचेन पथा प्रपिबन्ते सुतस्य ॥७॥ 
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पदार्थ:--( अन्ये ) दूसरी ( चतुदंश ) चौदह { महिमानः ) - विभूतियां 
( स्थ ) इस यज्ञ की हैं, ( तम्‌ ) उस यज्ञ को ( सप्त ) सात ( घीराः ) घीमान्‌ 
होता आदि ( वाचा) वाणी से (प्र नयन्ति) प्रकृष्ट रूप में सम्पन्न करते हैं 
( झ्राप्रानम्‌ ) चात्वाल भ्रौर उत्कर के मध्य व्याप्त ( तीथंम्‌ ) सोम पीने के मागं 
को ( इह ) यहां पर ( कः ) कौन ( प्रवोचत्‌ ) बतावे ( येन ) जिस ( पथा ) मार्ग 
से ( सुतस्य ) अमिषुत सोम को ( प्र पिवन्ते ) देव लोग पीते-ग्रहण करते हैं । 
आवार्थः- दुसरी भी यज्ञ की चौदह विभूतियां है । इस यज्ञ को बुद्धि- 
मान्‌ होता आदि सात ऋत्विग्‌ वेदवाणी से सम्पन्न करते हैं । चात्वाल 
आर उत्कर के मध्यवर्ती तीथे=सोम पीने के मागे को यहां पर कौन बता 
सकता है कि जिससे देव लोग सोम का ग्रहण करते हैं। अर्थात्‌ यज्ञविज्ञान 
कराल ही बता सकता है 119॥। 
सहस्रधा पञ्चदशान्युक्था याद्‌ द्यावापृथिवी तावदित्तत्‌ । 
सहृख्षधा महिमानः सहस्र यावद्‌ ब्रह्म विष्ठितं ताव॑ती बाक ॥८॥ 
पदार्थ:--( सहन्नघा ) सहसों सूतो वाले भ्रथवा सहृशों प्रकार के मन्त्रों 
वाले होते हुए मी ( उक्था ) वेदिक सूक्त ( पञ्चदश ) पन्द्रह प्रकार के हुँ ( ततु) 
वह ब्रह्म ( तावत्‌ इत्‌ ) उतना हैं ( याबत्‌ ) जितने में ( द्यावा पृथिवो ) प्रक्राश- 
मान ओर अप्रकाशमान समी लोक लोकान्तर स्थित हैं, ( सहस्रधा ) प्रभूत शक्तियों 
बाला है वह और ( सहसूम्‌ ) प्रभूत तथा प्रचुर हैं ( महिमानः ) उसकी महिमा 
( यावद्‌ ) जितना ( विष्टितं ) व्यापक है ( ब्रह्म ) परमेश्वर ( ताब्रती ) उतनी 
है ( वाक्‌ ) वेदवाणी । 
भावार्थ:-- सहसो सूक्तों वाले अथवा सहसों मन्त्रों वाले होते हए 
दक उक्थ पन्द्रह प्रकार के हैं। वह परमेश्‍वर उतना व्यापक इ 
प्रकाशमान और श्रप्रकाशमान सभी लोक लोकान्तर ग्रौर कश स्थित 


है। वह प्रभूत शक्तियों वाला है तथा उसको महिमा है 
व्यापक वह्‌ है उतनी ही उसकी वेदवाणी है ।।८।। ता 


करछन्दसां योगमा बेंद्‌ धीरः को थिष्णयां प्रति बाचं पपाद्‌ । 
कृत्विजमष्टमं शरंमाहु्री इन्द्रस्य नि चिंकाय कः स्बित्‌ ॥&॥ 


पदार्थ:--( कः ) कौन ( घीरः ) धीमान्‌ ( छन्दसाप्‌ ) छन्दो--बैदिक छन्दों 
को दोस कप १ छन्दो-वदिक छन्द 
के ( योगम्‌ ) प्रयोग वा विनियोग को (था बेद ) जानता है, ( कः ) कौन 
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( धिष्ण्याम्‌ ) ) होता आदि के सात स्थानों तथा तदनुसारी ( वाचम्‌ ) वाणी को 
( प्रति पपाद ) प्रतिपादित करता है]( कः ) कौन ( ऋत्विजाम्‌ ) ऋत्तिजों के मध्य 
( अष्टमम्‌ ) आठवें ( शूरम्‌ ) पुरक को किसको ( श्राहुः ) कहते हैं ( कः स्वित्‌ ) 
कोन ( इन्द्रस्य ) इन्द्र के ( हरी ऋक्‌ और साम रूपी दो भ्रइवों को (नि चिकाय) 
जानता है । 

भावार्थः वेदिक छन्दों के विनियोग को कौन जानता है ? कौन 
सप्त होता ऋत्विजों को-स्थान और उनके कार्यो को प्रतिपादित करता है? 
कोन ऋत्विजों के मध्य आठवां पुरक कौन हो इसको जानता है ! और 
कोन ऋक्‌ और साम रूप इन्द्र के श्रश्‍वों को जानता है? याज्ञिक ही इसे 
जानता है ॥६॥ 

भूम्पा अन्तं पर्येके चरन्ति रर्थस्य धूषु युक्तासो अस्थुः । 
श्रम॑स्य दायं वि भजन्त्येभ्यो यदा यमो भव॑ति म्ये हितः ॥१०॥ 

पदार्थ: ( एके ) कई अश्व=किरणो ( भूम्याः ) महान्‌ द्युलोक के (श्जन्तम्‌) 
पन्तो में (परिचरन्ति) विचरती हैं, (ये) जो (रथस्य) सूयं-मण्डल की ( धुषु' ) घुरी 
में ( युक्ता ) जुड़े ( स्थुः ) स्थित होते हैं ( यदा ) जब ( यमः ) सूर्यं ( ह्ये ) 
अपने स्थान द्युलोक में ( हितः ) निहित ( भवति ) होता है तत्र देवगण ( एम्य ) 
इन के लिए ( भ्रमस्य ) परिश्रम के ( दायम्‌ ) दूर करने अर्थात्‌ शक्ति को बरावर 
कायम रखने के लिए बल को ( विभजन्ति ) वितरित करते हैं । 

आावार्थः- कई किरणं महान्‌ यलोक के पर्यन्त भागों तक विचरती 
हैं। ये ही सूर्यं मण्डल की धुरा में जुडी हुई होती हैं । जब सूर्थ द्युलोक में 
निहित होता है तब इनकी शक्ति को बढ़ाने ग्रौर कायम रखने के लिए देव 
गण=दिव्य शक्तियां बल प्रदान करती हैं ।।? ०।। 

सूचना -- इस सुक्त में यज्ञ के विज्ञान का विशेष वर्णन है। इसका 
ज्ञान प्रत्येक को रखना चाहिये और यज्ञःप्रक्रिया में जो परिभाषारथे णई 


जाती हैं उनका भी आधार यह सूक्त है । इन विशिष्ट परिभाषा्रों को. 
समझकर यह भी समझना चाहिए कि वेद का ज्ञान अनन्त है तथा ब्रह्म 


स्वयां अनन्त है । 
यह दशम मण्डल में एकसौ चोदहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सूक्क ११२ 4 
,_७__& उपस्थतो वाष्टिहव्यः ॥ देवता--अ्रग्तिः ॥ छन्द १, 
5 ४, < नी | सै जगती । ५ श्रार्चीभुरिगजगती । ६ 
निचज्जगती ॥ ८ पादनिच्त्त्रिष्दूप्‌ । & पादनिचुच्छक्वरी ॥ 
` स्वरः--१--७ निषादः । 5, & धैवतः ॥ 
चित्र इच्छिशोस्तरंणस्य बच्यो न यो मातराचप्येति धातवे । 
अनुधा यदि जीर्जनदघाँ च नु वक्षं सद्यो महि दूत्यं चरन्‌ ॥१॥ 
औँ पदार्थ:--( शिशोः ) शिशुभूत ( तरुणस्य ) तरुण=तुतन अग्नि को (बक्षथः) 
वहन शित ( चित्रः ) अद्भुत (इत्‌ )ही है (यः) जो ( धातवे ) स्तनपान के 
लिए ( मातरो ) दु और पृथवी लोक को ( न ग्रप्येति ) नहीं जाता है, (् यदि ) 
यदि ( झ्नूधघाः ) स्तनरहित इस पूृथिवी और द्युलोक ने ( जीजनत्‌ ) उत्पन्न किया 
है तो फिर ठीक है, परन्तु ऐसा नहीं ( श्रथ च ) ग्रौर ( चु ) तिइचय ( सद्यः ) 
' उत्पन्न होते ही यह अग्नि (महि) महान्‌ ( दूत्यम्‌ ) दूते कम का ( चरन्‌ ) 
करता हुझा देवों के प्रति हवि को ( ववक्ष ) ले जाता है । 
| भावार्थ:--शिशुभूत नवीन इस अग्नि को वहनशक्ति अ्रदूभुत ही है . 
कि यह स्तन पान के लिए द्यु और पृथिवी लोक को नहीं Hl है। यदि 
विना स्तन वा दुग्ध वालों ने उसे उत्पन्न किया है अतः वह नहीं जाता है 
ऐसा भी नहीं है । उत्पन्न होते ही यह म्रग्नि महान्‌ दूत कमं को करते हुए 
देवों के लिए हवि वहन करता है ।।१।। 


अग्निह नामं धायि दन्नपस्त॑मः सं यो वनां युवते भस्म॑ना दता | 
अभिप्रमुरा जुद्ध स्र इनो न प्रोथमानो यवसे वर्षा ॥२॥ 
पदार्थ;- ( श्रपस्तमः ) कमंवत्तम ( श्रग्निः ) अग्नि ( नास ) नाम (घायि ) 

दिया गया है ( दन्‌ ) यजमानों को घन आदि देता हुआ ( यः) जो ( भत्सना ) 
भासक तेज से ( दता ) दांत से ( बना ) काष्ठों को । संयुबते ) सयुक्त हो जलाता 
है ( प्रभि प्रमुरा ) हरि से संवेष्टित ( जुह्वा ) जुहु से ( स्वध्वरः ) शोभत यज्ञों 
वाला यह भ्रग्न उसी प्रकार हवि आदि को ग्रहण करता है (न) जिस प्रकार (इनः) | 
` समर्थ { प्रोथमानः ) पुष्टांग ( बुषा ) बेल ( यवसे ) घास में प्रवृत्त होता है । 


मावाथंः-इसे कर्मवत्तम अग्नि नाम दिया गया है । यह यजमानों 


पनन 
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के लिए धन आदि का दाना है। भासक तेज से और दांत से यह काष्ठों 
को जला देता हैं। हवि से संवेष्टित जुहु से यह ग्नि उसी प्रकार हवि 
आदि को ग्रहण करता है जिस प्रकार समथ पुष्टाङ्ग बैल घास आदि में 
प्रवृत्त होता है ॥२।। 


तं बो वि न द्रुपदं देवमन्धस इन्दु' मोन्तं प्रथप॑न्तमणंवस । 
आसा वन्दि न शोचिपां विरप्शिनं महिँतरतं न सरज॑न्तमध्व॑नः ॥ ३॥ 

पदार्थः- हे स्तोता लोगो !( बः ) श्राप ( द्रुसदम्‌ ) काष्ठ ग्रररिए में विद्य- 
मान, ( देवम्‌ ) ययोतन शील ( अ्रन्धसः ) यजमान के अन्न के ( इन्दुम्‌ ) सेचन करने - 
वाले, ( प्रोथन्तम्‌ ) शब्दायमान ( प्रवपस्तन्‌ ) दाहक (श्रणंबम्‌ ) उदक वाले (ग्र सा) 
देवों के समीप ( बह्मिम्‌ ) वृषभ के (न ) समान हवि के वाहक ( झोचिबा ) 
दीप्ति से ( विरप्शिनम्‌ ) महान्‌ ( महिन्रतम्‌ ) महाकर्मा आदित्य के (न ) समान 
( अध्वनः ) मार्गो के ( सरजन्तम्‌ ) प्रकाशक ( तम्‌ ) उस अग्नि की (विम्‌ न) 
पक्षी के समान प्रशंसा करो । 


भावार्थः हे स्तोता लोगो ! आप काष्ठ की अरणियों में विद्यमान 
द्योतनशील अन्त के सेचक, शब्दायमान, दाहक, उदकवान्‌, देवों के समीप 
वृषभ की तरह हवि ले जाने वाले, दीप्ति से महान्‌, महाकर्मा आदित्य के 
समान मार्ग के प्रकाश और पक्षी के समान गतिशील अग्नि को प्रशक्षा 


करो ।।३।। | 
वि यस्य॑ ते जयसानस्पाजर धक्षोने वाताः परि सन्त्यच्युताः । 
आ रएवासो युयुंधयो न संत्बनं त्रितं नशन्त प्र शिषन्त इष्टे ॥४॥ 


पदार्थ: - ( अजर यस्य ) अजर जिस ( ज्ञयसानस्य ) गतिशील ( ते ) उस 
( घक्षोः) दाहक अग्नि के ( श्रच्युता: ) न च्छुत होने वाले प्रमाव ( वाता न) 
वायुओं के समान ( वि परि सस्ति ) सवंत्र विद्यमान होते हैं (युयुधयः न ) योद्धाम्रों 
के समान ( रण्वास: ) शब्दायमानं ऋत्विग्‌ लोग ( इष्टये , याग के लिए ( प्रशि- 
षन्तः ) चाहते हुए ( सत्वतम्‌ ) बलवान्‌ ( न्नितम्‌ ) पूथित्री, श्रन्तरिक्ष और द्यलोक 
में विद्यमान अग्नि को ( प्रा नशन्त ) प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ:--अज र,गतिशी ल, दाहक अग्नि के न के च्युत होने वाले प्रभाव 
वायुओं की तरह सवंत्र विद्यमान होते हैं। योद्धाओं के समान शब्दायमान 


१०४३ 


याम कडी 
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sooo eee 
ऋत्विग्‌ लोग याग के लिए चाहते हुए तीन=पृथिवी, अन्तरिक्ष श्रौर द्युलोक 
में विद्यमान अग्नि को प्राप्त करते हैं ॥४॥ 


स इदग्निः कण्वतमः कणव॑सखायंः परस्यान्तरस्य तस्पः | 
अग्निः पांतु गृणतो अग्निः सूरीनग्निदैदातु तेषामवों नः ॥४॥ 


पदार्थः ( कण्बतमः ) अत्यन्त शब्दकारी, ( कण्वसखः ) ऋत्विजों का 
मित्र ( श्रयः ) स्वामी ( स इत्‌ ) वह ही ( रितिः ) अग्नि ( परस्य ) बाह्य और 
( अन्तरस्य ) आन्तरिक वाघाम्रों का ( तरुषः ) विनाशक होता है ( श्रग्निः ) अग्नि 
( गुणतः ) स्तोताग्रों की ( पातु ) रक्षा करता है, ( भ्रग्निः ) अग्नि ( स्रीन्‌ ) 
यजमानों की रक्षा करता है, ( श्रग्निः ) अग्नि ( तेषाम्‌ ) उन इन ( न) हम 
लोगों को ( बः ) रक्षण और अन्न ( ददातु ) देता है । 

भावार्थ: -ग्रत्यन्त शब्दकारी, ऋत्विजों का मित्र, गतिशील वह ही 
अग्नि वाह्य और आन्तरिक बाघाश्रों का विघातक है। अ्रग्नि स्तोताग्रों 


की रक्षा करता है, वही यजमानों को रक्षा करता है और वही उन इन हम 
सबों को रक्षण ग्रौर अन्न देता है ॥५।॥। 


वाजिन्तमाय सर्॑से सुपित्र्य तृषु च्यवांनो अनु जातवेदसे | 
अनुद्रे चियो इंषता वरं सते भहिन्त॑माय धन्तनेद॑तरिष्यते ॥६॥ 
पदार्थ ( सुपित्र्य ) उत्तम किरणों वाले, ( वाजिन्तमाय ) अतिशय अन्न 
भ्रादि से युक्त ( सहचसे ) शत्रुनाशक ( श्रनुब्रो ) आपत्ति में ( धुषता ) शत्रुघषंक 
( चन्दना इत्‌) निज बल से ( श्रविष्यते ) रक्षा करने वाले ( सते ) भूष्णु ( महिन्त- 


माय ) दातृतम ( जातवेदसे ) अग्नि को ( तुषु ) शीघ ( ग्रनुच्यवानः ) उद्य क्त 
( यः ) जो में ( बरम्‌ ) वरणीय हवि प्रदान करता हूं। 


भावार्थः-उत्तम रश्मियों वाले, अन्त श्रादि के अतिशय दाता, शत्रु 
के नाश के साधन, श्रापत्ति में निज बल से रक्षा करने वाले, बहत से लाभों 
के दाता अग्नि को यज्ञ में श्रवृत्त हुआ मैं हवि प्रदान करता हूं ॥६॥ 


एारिनर्मतै': सह सूरिभिमेसुः शवे सहसः सूनरो नृभि । 
` सित्रासो न ये सुधिता ऋतायवो दावो न चुम्नैरमि सन्ति माइुषान्‌॥ 
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पदार्थ: -( सहसः ) बल का ( सुनरः ) सुनु - पुत्र ( श्रग्तिः ) अग्नि (एव) 
इस प्रकार ( नृभिः ) कर्म के नेता ( मतेः ) मनुष्यों के साथ ( सूरिभिः) विद्वानों 
से ( वसुः) धन ग्रादि साधनों को लक्ष्य में रखकर ( स्तवे ) प्रशं पा किया जाता है, 
( सिन्रार् न) मित्रों के समान ( सुधिताः ) सुहित ( ऋतायवः ) यज्ञ की कामना 
करने वाले विद्वान्‌ लोग (द्यावः न) द्योतमान के समान (दा म्ने: ) यशों से 
( मानुषान्‌ ) सवंसाधारणा मनुष्यों का ( श्रमि सन्ति ) श्रतिक्रमण कर जाते है। 
सावार्थः- बल का पुत्र अत्यन्त बलशाली अग्नि इस प्रकार कमं के 
नेता मनुष्यों के साथ विद्वानों से धन आदि साधनों को लक्ष्य में रखकर 
प्रशंसा से युक्त किया जाता है । मित्रों के समान उत्तम हितकारी, यज्ञ को 
कामना करने वाले विद्वान्‌ लोग द्योतमान पदार्थों के समान अपने यशों से 
सर्वं साधरण से ऊपर उठ जाते हैं।।७॥। 
ऊजो नपात्सहसावन्नितिं त्वोपस्तुतस्यं वन्दते बृषा वाक । 
सवां स्तोषाम त्वयां सुवीरा द्राधीय आयु) मतरं द्धानाः ॥5॥ 
पदार्थः--( ऊर्जः ) शक्ति का ( नपात्‌ ) अपत्य ( सहसावन्‌ ) तेजश्वी है 
यह अग्नि ( इति) इस प्रकार ( त्वा) इस अग्नि को ( उपस्तुतस्य ) स्तुति 
कर्ता यजमान की ( वृषा ) हवि और घी की वर्षा करने वाली (वाकू) वाणी 
(बन्दते) इसके गुणों की वन्दना = प्रशंसा करती है (द्राघीयः) लम्बी (अयु ) भायु 
को ( प्रतरम्‌ ) निरन्तर ( दधानाः ) घारण करते हुए हम ( त्वाम्‌ ) इ म्रग्नि की 
( स्तोषाम्‌ ) प्रशंसा करते हैं और ( त्वया ) इसके द्वारा ( सुवीराः ) उत्तम सन्तानो 
वाले होवे । 
मावार्थः--राक्ति का अपत्य और तेजस्वी है यह अग्नि ऐसा जान 
कर इस अग्नि की स्तावक यजमान की हवि घृत आदि से युक्त वाणी 
प्रशंसा करती है । हम सब लम्बी आयु को सदा धारण करत हुए इस ग्नि 
का गुणगान करते हैं और इसके द्वारा हम भगवान्‌ की कृपा से उत्तम 
सन्तानों वाले होवें ॥०॥ 


तिं त्याग्ने दष्टिहवय॑स्य पुत्रा उपस्तुतास ऋष॑योज्वोचन | 
ताँच पाहि सरंशतश्रंसूरीन्वपड्वपन्त्य्ासो 
अनचुन्नमो नम इत्यू््वासों अनचन्‌ ॥&॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





१०४६ ऋग्वेद: मं० १० । सू० ११६ ।। 


पदार्थ:- ( इति) इस प्रकार ( श्रग्ते त्वा) इस अग्नि के विषय में 
( वृष्टिहव्यस्य ) वृष्टि के लिए यज्ञ करने वाले श्रथवा वर्षाकाल में यज्ञ करने वाले 
विद्वौन्‌ वेदज्ञ के ( पुत्रासः ) पुत्र ( उपस्तुतासः ) स्तावक ( ऋषयः ) मन्त्रव्रष्टा 
लोग ( अवोचन्‌ ) वार्ता करते हैं (तान्‌ च) उनकी ( पाहि) यह भ्रग्नि रक्षा 
करता है ( गुणतः सूरीन्‌ च ) स्तुतिकर्त्ता विद्वानों को ( पाहि) रक्षा करता है 
( वषड्‌ वषड्‌ इति) यज्ञों को करके (ऊर्ध्वासः) ऊ चे उठ हुए इस अग्नि को (श्रनक्षन्‌) 
प्राप्त करते हैं और ( नमः नमः इति ) ग्रन्त आदि से ( ऊर्ध्वांसः ) उत्कृष्ट होकर 
( भ्रनक्षन्‌ ) प्राप्त होते हैं । 
` भावार्थ:-- इस प्रकार इस के विषय में वृष्टि के लिए एवम्‌ बर्षाकाल में 
यज्ञ करने वाले वेदज्ञ विद्वान्‌ के पुत्र स्तावक मन्त्रद्रष्टा लोग चर्चा वार्ता 
करते हैं। उनकी यह ग्रग्नि रक्षा करता है । वह यज्ञों के करने वाले और 
अन्न आदि से अग्नि को तृप्त करने वाले दोनों की रक्षाका साधन 
बनता है ॥६॥ 


यह दशम मण्डल में एकसौ पन्त्रहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





रक्त ११६ 
ऋषि:---१--६ ग्रग्नियुतः स्थौरोऽग्नियपो वा स्थोरः॥ देवता- इन्त्र; ॥ 
छन्दः--१, ८, त्रिष्टुप्‌ । २ पादनिचुरित्रष्ट्प्‌ । ३, ४ निचचत्त्रिष्टुप्‌ । 
५, ७ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ६ श्रार्चीस्वराटत्रिष्टुप्‌ । स्वर. 
) घेवतः ॥ 
' पित्रा सोमं महतः इन्द्रियाय पतां वृत्राय इन्तवे शविष्ठ । 
' पित राये शवसे हृथर्मान! पि सध्बस्तृपदिन्द्रा हंपस्व ॥१॥ 
| पदार्थः - ( इन्द्रः ) थह इन्द्र=सूयं ( महते) महान्‌ ( इन्द्रियाय ) इन्द्रत्व 
Ei की प्राप्ति के लिए ( सोमम्‌ ) सोमत्वं का ( पिबा ) पानक रता है, ( शविष्ठ ) 
ह शक्तिशाली यह ( वृत्राय ) वृत्र--मेघ के ( हन्तवे ) मारने के लिए सोम को (पिब) 
पता है, तथा ( हृयमान; ) प्रशंसनीय यह ( शवसे ) अन्त भौर ( राये ) घन के. 
के लिए सोम का ( पिब ) पान करता है, ( मध्वः ) मधुर रसों को ( पिब) 
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पीता है (तपत्‌ ) तृप्ति प्राप्त करता हुआ (ग्रा वृषस्ब ) ऐश्वयाँ की बृष्टि 
करता है । ह 
भावार्थ:-- यह इन्द्र--सूय महान्‌ इन्द्रत्व की प्राप्ति के लिए सोम- 
तत््त=जल भ्रादि रसों का पान करता है, मेघ के वध के लिए पान करता 
है, प्रशंसनीय यह अन्त श्रौर धन प्रदानाथ सोम का पान करता है। मधुर 
रसों का पान करता है । तृप्ति प्राप्त करता हुआ दृष्टि तथा अन्य ऐंड्वर्यो 
की वर्षा करता है ॥१॥ 


आस्य पिच ज्ञुमतः प्रस्थितस्येन्द्र सोम॑स्य वरमा सुतस्य । 


स्व॒स्तिदा सन॑सा मादयस्तार्वाचीनो रेवते सोभ॑गाय ॥२॥ 


पदार्थ :-- ( इन्द्र ) यह सूर्य ( क्षुमतः ) अन्नमिश्चित, ( प्रस्थितस्य ) हवि- 
घान से उत्तर वेदि की तरफ प्रस्थापित ( भरा सुतस्य ) चुभ्राये गए ( अस्य ) इस 
( सोमस्य ) सोमरस के ( बरम्‌ ) उत्तम झंश को ( पिब ) पीता है, ( स्वस्तिदाः ) 
सुख का दाता, ( भ्रर्वाचीनः ) ग्रमिमुख होने वाला यह (रेवते) घनयुक्त (सौभगाय) 
सौभाग्य के लिए हमें ( मनसा ) अपनी शक्ति से ( मादयस्व) हषित करता है । 


भावार्थ:--यह सूर्य अ्न्नमिश्रित एवम्‌ हविर्धान से च वेदि 
ड्‌ | णक 
तरफ स्थापित, चुआये गए इस सोम रस के उत्तम अश का ग्रह 
है । वह सवका कल्याणदाता है और धनयुक्त सौभाग्य के लिए हमें ग्रपनी 


शक्ति से सुखी करता है ॥२॥ 
सत्तं त्वा दिव्यः सोमं इन्द्र ममत्त यः सूयते पर्थिवेषु । 
आ ह रि थ ha ॥ i 
समत्त येन वरिश्चकथै समत्त येनं निरिणासि श्रन्‌ ॥३॥ 
ग सें उत्पर : ) सोम ( त्वा ) इस (इन्द्रः) 
£;__( दिव्यः ) चुलोक में उत्पन्न ( सोमः ) सोम ( त्व 0४ 
इन्द्र को ines तृप्त करता है ( यः) जो सोम ( पार्थिवेषु ) पाथिव सी 4: 
( सूयते ) तैयार किया जाता है वह ( ममत्तु ) छत करता है, ( येन ) हक 
( वरिवः ) प्रशस्त घन ( चकथं ) यह सूर्यं करता है वह भी ( र सज ) hs 0222. र 
करता है, ( येन ) जिस सोभ के द्वारा ( शत्रून्‌ ) मेघ आदिक रु ( तिरिण सि ) 
निकाल फेंकता है वह सोम भी ( समतु ) इसकी तृप्ति करता है हज 
भावाय :--द्य लोक में उत्पन्न सोम इस सूर्य को प्राप्त हित लो हँ 
पृथिवी पर तयार किया जाता है.वह भी इसे प्राप्त होता है, जिससे उत्तम 2 
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घन आदि की उत्पत्ति का कार्य यह सूर्य करता है वह भी इसे प्राप्त होता 
है और जिनसे मेघ को मारता है वह सोम भी इसे प्राप्त है।॥!३।। 

आ द्विवहों अभिनो यालिन्द्रो इपा हरिभ्यां परिषिक्तमन्धः । 

गव्या सुतस्य म्रतस्य मव्वंः सत्रा खेदामरुशहा स्व ॥४॥ 

पदार्थः ( ठ्विवर्हाः ) यू और पृथिवी इन दोनों का धारण करने वाला 

( प्रमिनः ) सवंत्र गमन करने वाला ( बुषा ) वर्षा का कारणभूत ( परिषिक्तम ) 
परिषिक्त ( भ्रन्धः ) सोम के प्रति ( हरिभ्याम्‌ ) धारण और श्राकर्षण अथवा 
रसादान और रस प्रदान गुणों से ( यातु ) जाता है ( गवि) एथिवी पर (श्रासृतस्य) 
चुआये गए ( प्रभूतस्य ) पात्रों में रखे ( मध्वः ) सोम के पान से ( सत्रा ) हमारे 
यज्ञ में प्राप्त होता है और ( प्ररुशहा ) मेव का विनाशक वह ( खेदाम्‌) किरणों 
को ( ग्रा वृषस्व ) वरसाता है । 


भावार्थः-दोनों लोकों का धारक सवंत्रगामी वर्षा का हेतुभूत सूर्य 
परिषिक्त सोम के प्रति रसादान और इस प्रदान गुणों के साथ प्राप्त होता 
है । पृथिवी पर तैयार किये गए, पात्रों में रखे सोम के पान से हमारे यज्ञ 
में प्राप्त होता है । मेघों का विनाशक वह किरणों को बरसाता है ।।४॥ 


नि तिग्मानि आशयन्भ्राशयान्यवं स्थिरा त॑नुहि यातुजूनाम्‌ | 
उग्राय ते सहो बळं ददामि मतीत्या शर्न्विगदेषु बृष ५॥ 


पदार्थ :-- यह इन्द्र=सूर्यं ( आशयानि ) प्रकाशमान ( तिग्मानि ) तीक्ष्ण 
किरणों को ( भ्राशयन्‌ ) अति प्रकाशमान करता हुम्ना ( यातुजूनाम्‌ ) यातुप्रान= 
रोगकारी जन्तुश्रों के ( स्थिरा ) दृढ़ शरीरों को ( ग्रवतनुहि ) क्षीण करता है ( ते 
उग्राय ) इस_उग्र सूयं के लिए इस कायं में मैं विद्वान्‌ ( सहः ) घातक ( बलम्‌ ) 
हविरूप बल को ( ददामि ) देता हुँ, यह ( तरून्‌ ) शत्रुभूत रोगाणुओं के (प्रतीत्य) 
प्रति जाकर ( विगदेषु ) स्वास्थ्यकारी प्रवृत्तियों में उन्हें ( बुश्च ) काटता है । 


आवार्थः- सुर्य प्रकाशमान तीक्ष्ण किरणों को भ्रति प्रकाशमान आर 
तीक्ष्ण करता हुआ रोगकारक जन्तुश्रों के दृढ़ शरीरों को क्षीण करता है । 
इस उग्र सूर्य के लिए इसःकार्य में मैं विद्वान्‌ घातक हवि रूप बल को यज्ञ: 
माध्यम से देता हूँ । इस स्वास्थ्य प्रदान की भ्रपनी प्रवत्तियों में सूर्य रोगा- 
` णुऔं के प्रति प्राप्त होकर उन्हें मारता है॥५। | 
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वयय ईन्द्र तनुहि श्रवास्योज; स्थिरेव धन्वेननोडमिमातीः । 
अस्मद्रयग्वाट धान! सहाँभिरनिंगृष्टस्तन्वे वाद्ृथस्व ॥६॥ 


हि पदार्थः-- ( र्यः इन्द्र) सब का स्वामी इन्द्र-सूर्ण ( श्रवांसि ) अन्न भादि 
को ( वितनुहि ) बढ़ाता. है, ( झोज; ) भ्रपने श्रोज से श्रभिमातोः) शत्रुभूत मेघों के 
प्रति ( स्थिरा इव ) स्थिर आयुधों को भांति ( घम्बनः) अन्तरिक्ष सम्बन्धी शक्तियो 
को विस्तृत करता है, ( श्रस्मद्रचक्‌ ) हमारे समक्ष हुमा ( ्रनिभृष्टः ) भ्रपरिभव- . 
नीय वह ( सहोभिः ) तेजों से ( वावृधानः ) बढ्ता हुआ ( तन्वम्‌ ) अपने कलेवर 
को ( ववृधस्व ) बढ़ाता है । 
भावार्थ:- सब ग्रहों का स्वामी वह सूर्य अन्न आदि को वृद्धि का 
कारण बनता है। अपने रोज से शत्रुभूत मेघों के प्रति स्थिर आयुधों 
की भांति अन्तरिक्ष सम्बन्धी शक्तियों और प्रवृत्तियों को विस्तृत करता है । 
हमारे समक्ष हुश्रा ग्रपरिभवनीय वह तेजों से बढ़ता हुआ अपने कलेवर 
को बढ़ाता है ।।६।। 
इदे हविमैघबन्तुस्यै रातं प्रति सम्रान्हेणानो शुभाय । 
तुभ्यं सुतो म॑घवन्तुस्यं पक्यो रद्धीन्द्र पि च मर्तस्य 9 
हाय छ रे द्वारा प्रदत्त ( हबिः ) हवि 
पदार्थ:--( इदम्‌) यह ( रातम्‌ ) हम 
( मघवन्‌ तुम्यम्‌ ) इस धनों के स्वामी इन्द्रस्सूर्ण के लिए है, ( सम्राट्‌ ) सम्यक्‌ 
राजमान ( भ्रहणानः ) विना संकोच ( प्रति गुभाय ) ग्रहण ह है ( कः 
द्र तर द्र के लिए ( सुतः ) सोम तयार ह ( तुभ्यम्‌ 
इन्द्र तुभ्यम्‌ ) इस मघवान्‌ इन्दर के हट. 
लिए ( पक्ब; ) पुरोडाश आदि पाक हीते हैं, यह ( प्रद्ध ) खाता है (च) और 
( प्रस्थितस्य ) पात्र में रखे हुए सोम का ( पिब ) पान करता है । 
आवार्थः- यह हमारे द्वारा प्रदत्त हवि धनों के स्वामी सूर्य र रा 
है। वह सम्यक्‌ प्रकाशमान विना संकोच इसे ग्रहण करता है । इस छ 
सोम अभिषुत होता है. इसके लिए पुरोडाश पका जाता है । यह इतः 
खाता और पीता है । अर्थात्‌ यह ग्रहण करता है ॥७॥ 


अद्वीदिंन्द्र प्रस्थितेमा हवींषि चनो दिष्य पचतोत सोमम्‌। | 
गयसबनतः प्रति हर्यामसि खा सत्याः सन्तु यज॑मानस्य कासाः ॥८॥ 
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पदार्थः-- (इन्द्र) यह सुर्य (प्रस्थिता ) उत्तर वेदि के प्रति स्थापित (इमा ) 
इन ( हवींषि ) हवियों को ( श्रद्धि इत्‌ ) श्ररिनि के माध्यम से खाता है ( चनः ) 
अन्न को ( दधिष्व ) धारण करता है ( उत ) ग्रौर ( सोमम्‌ ) सोम को पीता है 
( पचता ) पके पुरोडाश भ्रादि को खाता है। हम लोग ( प्रयस्वन्तः ) अन्न वाले 
होकर ( त्वा ) इसके ( प्रति हर्यामसि ) चाहते हैं । ( यजमानस्य ) यजमान की 
( कासाः ) कामनागें ( सत्याः ) सत्य ( सन्तु ) होवं । 





॥ 





भावार्थ:--यह सूर्य उत्तर वेद के प्रति स्थापित इन हृवियों को श्रग्नि 
के माध्यम से खाता है, ग्रन्न को धारण करता है, सोम को पीता है और 
पुरोडाश आदि को ग्रहण करता है । हम अन्न आदि से सम्पन्न होकर इस 
इन्द्र की कामना करते हैं। यजमान के चाहे हुए मनोरथ पूरे हो ।।८॥। 


प्रेन्धाभिम्याँ सुवचस्यामियमि सिन्धाविव मेरयं नाव! | 
अर्याइय परि चरन्ति देवा ये अस्मभ्यं धनदा उद्धिदेश ॥६॥ 


पदाथः मैं यजमान ( इन्द्राग्नीभ्याम्‌ ). सूर्यं ग्रौर अग्नि के लिए ( सुवच- 
स्याम्‌ ) उत्तम प्रशंसा वचन की ( प्र इर्याम ) प्रेरणा करता हूँ, ( सिन्धौ ) नदी में 
( नावम्‌ ) नौका को ( इव ) भांति ( श्रक: ) मन्त्रों से ( प्रोरथम्‌ ) प्रेरित करता 
हुँ, वे ( देवाः ) देव लोग ( ब्रयाः इव ) ऋत्विजों ग्रथवा कमंकरों की ( इव ) 
भांति { परिचरन्ति ) हमारी घनादि से परिचर्या करते हैं ( ये ) जो ( भ्रस्मभ्यम्‌ ) 
हमारे लिए ( धनदाः ) घन देने वाले (च) और ( उद्धिदः ) हमारे विघ्न-त्राधाग्रों 
के उद्ध दक हैं । 


सावार्थः--में यजमान सूर्य और अग्नि की प्रशंसा में उत्तम वचनों 
का प्रयोग करता हूं जिस प्रकार नदी में नौका को प्रेरित किया जाता है 
उसी प्रकार मन्त्रों से इनका वर्णन करता हूं । वे देव लोग ऋस्विजों की 
भांति धन आदि के प्रदान से हम पर भ्रनुग्रह करते हैं जो कि हमारे लिए 

` घन दाता और हमारी विघ्न बाधाग्रों के विघातक हैं ॥&॥ 





यह दशम मण्डल में एकसो सोलहुवां सूक्त समाप्त हुआ । ।, 
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पक्त ११७ 
ऋषि:-- १--६ भिक्षुः ॥ देवता -घनान्नदानप्रशसा ॥ छन्द: २ 
निचज्जगतो । २ पादनिचुज्जगती। ३, ७, & चिचुत्त्रिष्टुप्‌ । ४; 
, ६ त्रिष्ठुप्‌ । ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ८ भुरिक्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- 
१-२ निषादः । ३ - ९ घेवतः ॥ 
न वा उं देवाः क्वुधमिद्र्धे द॑दुरुतारिंतप्रुपं गच्छन्ति सृत्यव; । 
उतो रयिः एंशतो नोप॑ दस्यत्युतापृंणन्मडिंतारं न विन्दते ॥१॥ 
पदार्थः- ( देवाः उ ) देवों ने ( वे ) निश्चय ही सव को ( क्षुधम्‌ ) मुख 
( न इत्‌ ) नहीं ( ददुः ) दी है अपितु ( वघम्‌ ) मौत दी है ( उत) और (ग्राशितम्‌) 
खाने वाले को भौ ( मृत्यवः ) मुत्युें ( उप गच्छन्ति ) प्राप्त होती हैं, ( उतो ) 
और ( पृणतः ) देने वाले का (रयिः ) घन ( न) नहीं (उपदस्यति ) नष्ट होता है 
( उत ) और ( ग्रपृणन्‌ ) न देने वाला ( मडितारम्‌ ) सुख देने वाले को ( न ) नहीं 
( बिन्दते ) प्राप्त करता है । दु क 
भावार्थ:--दैवी शक्तियों ने निश्चय ही सबको भूख नहीं, अपितु मौत 


दी है और खाने को भी मौत आती है। देने वाले का धन क्षीण नही होता 
है और भ्रदाता कभी सुख देने वाले ब्यक्ति को नहीं प्राप्त होता है ॥१॥ 


य आश्रार्य चकमानार्य पिल्वोज्लवान्त्सत्रफितायोपजस्थ 1 | 
स्थिरं मनः कृणुते सेव॑ते पुरोतो चित्स मंडितारं न विन्दते ॥२॥ 
क थ झा न थवा अन्न का स्वामी 
पदार्थः--( यः) जो ( ग्रन्तवान्‌ ) अन्त वाला भ 

घनी ( शाध्राय ) दुवेल ( पित्वः ) अन्त को ( चकमानाय) चाहने वाले कर 
दरिद्रता से पीड़ित ( उपजायुषे ) गृह पर याचनाप आयै हुए के लिए दा । 
( मनः ) मन को ( स्थिरम्‌ ) दृढ़ ( कूणते ) कर लेता है ( पुरा ) सा १ । 
ही उत्तम वस्तुओं का ( सेवते ) सेवन करता है ( सः ) वह अपने को (र्साडतारम्‌] | 
सुख देने वाले को (न) नहीं ( विस्दते ) प्राप्त करता ठै । 


आवायः जो धन गौर अन्न का स्वामी दुबल, अत्त को चाहने वाले [ | | 


आर दारिद्रय से पीडित तथा गृह पर जाकर आवश्यकता की पूति के लिए 


करने वाले को कुछ न [ 
र करने वाले को नही प्राप्त करताईहै ।२।। 


ईने के विषय में मन को इढ कर लेता है वह 
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स इद्जोजो यो गृहवे ददात्यन्नकामाय चरते कुशाय । 
अरमस्मै भवति यामंहृता उतापरीषु कृणुते सखायस्‌ ॥३॥ 


पदार्थः--{ सः ) वह ( इत्‌ ) ही ( भोजः ) दाता है ( यः ) जो ( गृहवे ) 
प्रतिगृहीता, ( प्रस्नकामाय ) अन्न चाहने वाले ( चरते ) घर पर याकर याचना 
करने वाले ( कशाय ) अभाव से पीडित के लिए ( ददाति ) देता है ( श्रस्सै ) उस 
के लिए ( यामहतौ ) इस दान क्रिया रूपी यज्ञ में ( श्रम्‌ ) पर्याप्त फल (सवति ) 
होती है, अथवा लोगों की समा में पर्याप्त सम्मान मिलता है ( उत ) और ( झप- 
रोषु ) अन्य विरोधी वर्गो में भी ( सखायम्‌ ) मित्र ( कृणुते ) बना लेता है।. 

भावार्थः- वह ही दाता है जो श्रर्थी, अन्न चाहने वाले, घर पर 
आकर याचना करने वाले, अभाव पीडित के लिए देता है। इस दाता को 
जल और विद्वानों के मध्य पर्याप्त सम्मान मिलता है और वह अन्य विरोधी 
वर्गों में भी अपना मित्र बना लेता है ॥३॥। 


न स सखा यो न ददाति सख्यें सचाशुवे सच॑मानाय पित्वः । 
अपास्माल्ेयान्न तदोको अस्ति पृणन्त॑मन्यमरंणं चिदिंच्छेत ॥४॥ 


. पदार्थ: (न) नहीं है ( सः ) वह ( सखा ) सखा ( यः) जो (सचाभुवे) 
साथी (सचमानाय) सेवा करने के लिए समय पर तत्पर (सख्ये) मुसीबत में पड़े मित्र 
के लिए ( पित्बः ) अन्न झ्रादि आवश्यक वस्तुओं को ( न ) नहीं ( ददाति ) देता 
है ( भ्रस्मात्‌ ) इस श्रदाता के पास से ( श्रप प्र इयात्‌ ) अर्थी मित्र विना कुछ पाए 
वापस जाता है तो फिर ( तत्‌ ) वह ( श्रोकः ) घर (न ) नहीं ( श्रस्ति ) है, 
( सः ) वह वापस गया शर्थी सखा ( भ्रन्यम्‌ ) दूसरे ( पुणन्तम्‌ ) दाता ( श्ररणम्‌ ) 
घन के स्वामी को ( चित्‌ ) मी ( इच्छेत ) चाह सकता है । 

भावाथः- वह्‌ सखा सखा नहीं है जो साथी, समय पर काम में आने 
वाले सखा के लिए अन्न श्रादि आवश्यकता की वस्तुओं को नहीं देता है । 
यदि उस ग्रदाता के पास से वह ग्रर्थी मुसीवत में पड़ा मित्र वापस जाता 


है तो वह घर घर नहीं है । वह निराश हुआ मित्र 
के पास भी जा सकता है ।४॥. ॥ दसरे दाता धन के स्वामी 


पूणीयादिनाधमानाय तव्यान्द्राघीयांसमनुं पश्येत पन्थांम्‌ । 
ओ हिं वन्ते रथ्येव चक्रान्यमन्यममुप तिष्ठन्त राय! ॥४॥ 
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पदार्थः--( तव्यान्‌ ) घन आदि से प्रवृद्ध मनुष्य को ( इत्‌ ) मी चाहिए कि 
( नाधमानाप ) याचना करने वाले को ( पुणीयाद्‌ ) घन देवे; ( द्राघीयांसम्‌ ) दीघ- 
तम ( पन्थास्‌ ) व्यवहार और सुकृत के मार्ग को ( झनुपश्येत ) देखे, ( ग्रो हिं ) अरे 
( रायः ) ये घन तो ( रथ्या चक्रा ) रथ के पहिये के ( इव ) समान ( वतन्ते ) 
होते हैं श्रौर ( अरन्यम्‌ श्रन्यम्‌ ) दूसरे से दूसरे के पास ( उपतिष्ठन्ते ) ठहरते हैं । 

भावार्थः--धन से बढ़े हुए व्यक्ति को भी चाहिए कि वह याचना करने 
वाले को धन देवे और व्यवहार तथा परमार्थ के दीघतम माग को देखे | 
ग्रे !! ये धन तो रथ के पहिये के समान फिरते हैं और एक से दूसरे के 
पास जाते रहते हैं ॥५॥ 


मोघमन्नं विन्दते अम्॑चेतः सत्यं त्रीमि वथ इत्स तस्यं । 
नार्यमणं पुष्य॑ति नो सखायं केव॑लाघो भवति केवलादी ॥६॥ 


पदार्थः - ( भ्रप्रचेताः ) भ्रप्नक्ृष्टज्ञान ( सः ) वह अदाता चन क स्वामी 
( श्रन्नम्‌ ) अन्त आदि पदार्थों को ( मोघम्‌ ) व्यर्थं { विन्दते ) प्राप्त करता है, में 
परमेश्वर अथवा विद्वान्‌ ( ब्रवीमि ) कहता हूँ कि ( सत्यम्‌ ) वास्तव में ( तस्य) 
उसकी यह ( वधः इत्‌ ) मौत ही है( न) न तो वह ( अर्यमणम्‌ ) सत्वादी 
विद्वान्‌ का ( पुष्यति ) पोषण करता हे (न) और न ( सखायम्‌ ) आपत्तिग्रस्त 
[सत्र का पोषण करता है ( केवलादी ) अकेला खाने वाला वह ( केवलाघः ) केवल 
पाप खाने वाला ( भबति ) होता है । 

भावार्थः --श्रागे पीछे त देखने वाला वह धन का स्वामी अन्त आदि 
पदार्थों को व्यर्थे ही प्राप्त करता है। मैं परमेश्वर यह उपदेश करता हू कि 
वास्तव में यहे उसका धन उसकी मौत है। न तो वह्‌ विद्वान्‌ को पोषण 
करता है न मुसीबत में साथी जनों का ही वह्‌ ग्रकेला भोग करने वाला 
खाने वाला केवल पाप खाने वाला होता है ॥ ६।। 


: कृषन्नित्फाल आशिंतं कृणोति यननश्वांनमपं वृङ्क्ते चरित । 
दन्त्रह्मवंद्‌तो बनीयान्पृणन्नापिरपृणन्तमभि ष्यात्‌ ॥७॥ 


४ कर भूमि को गहरा खोदता ही 

पदार्थ :--( कृषन्‌ इत्‌ ) कृषि करता अथवा मू ता 

( फालः) हल का फाल ( झाशितस्‌ ) कृषक को अरन्त का सोक्ता ( णोति ) 
करता है ( भ्रध्वानम्‌ ) मार्ग पर ( यत्‌ ) चलता हुआ मनुष्य अपने (चरित्रः ) गमत- 
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कारये से ( अपवृङ्क्ते ) दूर गन्तव्य तक जाता है, ( बदन्‌ ) उपदेश देता ( ब्रह्मा ) 
ब्राह्मण ( झ्रवदतः | न उपदेश देने वाले से ( बनोथात्‌ ) श्रेष्ठ होता है ( पृणन्‌ ) 
दाता ( झापिः ) बन्धु ( ग्रपृणन्तम्‌ ) अदाता को ( श्रभिस्यात्‌ ) अ्रतिक्रान्त कर 
जाता है। 
भावार्थः - खेत को गहराई से खोदता हुआ हल का फाल कृषक को 
अन्न का भोक्ता बनाता है । रास्ते पर चलता हुभ्रा यात्री श्रपनी चाल से 
गन्तव्य स्थान को प्राप्त करता है । उपदेष्टा ब्राह्मण अनुपदेष्टा ब्राह्मण की 
अपेक्षा श्रेष्ठ होता है । दाता बन्धु अदाता को अपने दान-यश से ग्रतिक्रान्त 
कर बड़ा होता है ॥७॥ 
एकपाद्भूयों द्विपदो वि चक्रमे द्विपात्त्रिपादमभ्येति पश्चात्‌ । 
चतुष्पादेति द्विपदामभिस्वरे स॒म्पर्य॑न्पङ्क्तीर्पतिष्ठमानः ॥८॥ 
पदार्थ: -( एकपाद्‌ ) एक माग का घनी ( भूयः ) पुनः ( द्विपदः ) दुगुना 
( विचक्रमे ) करता है, ( द्विपात्‌ ) द्विगुण वाला ( पश्चात्‌ ) बाद में ( त्रिपादम्‌ ) 
तीन गुना ( भ्रम एति ) होता है, ( चतुष्पात्‌ ) चार गुना वनी मनुष्य ( द्विपदाम्‌ ) 
एक गुना दो गुना वालों के ( पंक्ती; ) क्रम को ( श्रभिस्वरे) अभिगमन में 
( संपश्यन्‌ ) देखता हुआ ( उपतिष्ठमानः ) जाता हुआ ( एति ) होता है । 
भावार्थः - एक भाग वाला मनुष्य जल्दी द्विगुण धन वाला होना 
चाहता है । द्विगुण फिर त्रिगुण घन का स्वामी होना चाहता है। चौगुना 


धन वाला इन एक गुना दुगुना घनों वालों के क्रम और कार्यकलाप को 
देखता हुआ इनके इस अभिवृद्धि वाले मागे पर आगे बढ़ता है ।।८।। 


समां चिद्वस्तौ न समं विविष्टः सम्मातरा चिन्न समं दुहाते । 
यमयोंश्चिन्न समा वीर्याणि ज्ञाती चित्सन्तौ न समं एणीतः ॥६॥ 


पदार्थ: ( समो चित्‌ ) समान होते हुए भी (हस्तो ) दोनों हाथ ( समम्‌ ) 
समान काय (न) नहीं (विविष्टः) करते हैं । (संमातरा) एक माता द्वारा उत्पन्त की 


। दो गाय (चित्‌) भी ( समम्‌ ) समान दूष (न) नहीं ( दुहाते ) देती हैं, ( यमयोः ) 
युगल बच्चों का ( चित्‌ ) भी ( समा ) बरात्रर ( वीर्याणि ) बल (न) नहीं 
EE होता है, ( ज्ञाती ) समान परिवार के ( सन्तौ ) होते हुए ( चित्‌ ) भी दो व्यक्ति 


[ ) समान ( न ) नहीं ( पृणीतः ) दान करते हैं । 
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भावार्थ:--दो हाथ समान होते हुए भी समान कार्येशक्ति वाले 
नहीं । एक ही गाय की दो बछियायें समान दूध नहीं देती हैं । दो जोडुवा 
बच्चों का बल बरावर नहीं होता है । एक ही परिवार के दो व्यक्तियों में 
समान दानशक्ति नहीं होती है ॥६॥ 


यह दशस मण्डल में एक सो सतरहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सूकत- १ १८ 
ऋषिः-- १--६ उरुक्षय अआसहीयवः ॥ देवताः- अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः 
१ पिपीलिकामध्यागायत्नी। २, ५ निचुद्गायत्री । ३, ८, विराड- 
गायत्री । ६, ७, पादनिचुद्गायत्री । ४, ६ गायत्री ॥ 
स्वरः--षडजः ॥। 


अग्ने हंसि न्यःत्रिणं दीद्यन्मत्येष्वा । 

स्वे क्षय शुचित्रत ॥ १॥ 

पदार्थः--( शुचित्रतः ) शुद्धि कमं वाला, ( श्रग्ने ) यह्‌ अग्नि ( स्वे ) अपने 
( क्षये ) स्थान =यज्ञ वेदी में ( मर्तेषु ) मनुष्यों में ( झा दीद्यत्‌ ) प्रकाशसान हुआ 
( अत्रिणम्‌ ) प्राणियों के शरीर को खाने वाले रोगाणुओं को ( निहंसि) 
मारता है। 


भावार्थ: - धातु आदि को शुद्ध करने के कर्मो वाला यह अग्नि यज्ञ 
वेदी और मनुष्यों के शरीरों में प्रकाशमान हुआ समस्त प्राणियों के शरीर 
को खा जाने वाले रोगाणुझों को मारता हैं ॥१॥ 


उत्तिष्ठसि स्वाहुतो तानि प्रति मोदसे | 

यत्ता रचः समस्थिरन्‌ ॥२॥ 

न अग्नि (स्वाहुतः ) अच्छी प्रकार हवि आदि से युक्त किया 
हुआ ( उत्तिष्ठसि ) उठता--वढ़ता है ( धृतानि ) घृतों के प्रति ( मोदसे ) सन्त 
होता है ( यत्‌ ) जब ( त्वा ) इस अग्नि को ( स्नूचः) जुहु आदि पात्र (ससस्थिरन्‌) 
संगम होते हैं । 
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मावार्थ:--जब जुहु आदि यज्ञपात्र श्रादि अच्छी प्रकार संगत होते हैं 

तब अच्छी प्रकार हवि ग्रादि से युक्त किया हुआ यह अग्नि बहता है और 
घृतो आदि से और भी प्रज्वलित होता है ॥२॥ 


स आहुतो वि रॉचते5भिरीकेन्यों गिरा । 

सचा प्रतीकमज्यते ॥३॥ 

पदार्थः—( श्राहुतः ) हवि से युक्त, ( गिरा) मन्त्रमयी वाणी द्वारा 
( ईडन्यः ) प्रशंसनीय ( सः ) वह ( ग्निः ) भ्रग्न ( विरोचते ) भ्रति दीप्त होता 
है, ( त्ूचा ) स्नूवा से ( प्रतीकम्‌ ) सभी यज्ञ देवों से पुवं ही ( ग्रज्यते ) घृत से 
सिक्त किया जाता है । 

मावार्श:--हवि आदि से युक्त और वेदवाणी से प्रशंसनीय वह भ्ररिन 


विशेष दीप्त होता है और सभी यज्ञ देवों से पूर्व ही सू वा द्वारा घी से 
सिक्त किया जाता है ॥३॥ 





श ~ ~ समज्यते [| 
` शृतेनाग्निः समज्यते मधुप्रतीक आहुतः । 
रोच॑मानो विभावसुः ॥४॥ 
| पदार्थ :--( मधुप्रतीकः ) घृत मिश्चित मधुर [पदार्थो से सिक्त ( श्राहुतः ) 
प्रशंसा किया गया, ( विमावसुः ) अ्रपने प्रकाश से सब को ्राच्छादित करने वाला 


(रोचमानः) प्रकाशमान (प्रग्नि:) भ्रग्नि (घृतेन) घी और धी सहित हवि से ( सम- 
ज्यते ) भली प्रकार सिक्त होता है। 


॥ 


मावार्थः--मधुर पदार्थो से सिक्त, प्रशंसित, प्रकाशमान ग्रग्नि घी 
आर घी मिले हंवि आदि से भली प्रकार सिक्त किया जाता है ।।४।। 


जरमाणः समिध्यसे देवेभ्यों हव्यवाहन । 






। तं त्वां वन्त मर्त्याः ॥४॥ 
पदार्थ:--( हुव्यवाहुनः ) हवि को देवों तक पहुंचाने वाला ( जरमाणः ) 
स्तुतयो से भी युक्त किया गया अग्नि ( देवेभ्यः ) देवों के लिए ( समिध्पसे ) 


` प्रज्वलित किया जाता है, ( मर्त्याः ) मनुष्य यजमान ( तम्‌ स्वा) इस उस अग्नि 
की ( हृवन्त ) प्रशंसा करते हैं। 
Fr € ..: `° 
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भावार्थः--हवि का देवों तक वाहक, स्तुतियों से गुणगान किया गया 
यह्‌ श्रर्नि देवों को हवि आदि पहुँचाने के लिए प्रज्वलित किया जाता है । 
हम सब मनुष्य यजमान भी इस अग्नि को प्रशंसा करते हैं ।।२॥। 


तं मंता अमत्यै घुतेनामि स॑पयत । 
ञ्दाभ्यं गृहपतिस्‌ ॥६॥ 
पदार्थः-- ( ग्रदाश्यस्‌ ) अधर्ष णीय, { गुहुपतिम्‌ ) घर में पालित (श्रमत्यंम्‌) 


सरणधम रहित ( तम्‌ ) उस ( श्रग्निम्‌ ) श्रग्ति का ( मर्ताः ) ऋत्विगृजन ( धृतेन) 
घृत से ( सपर्यत ) सेवित करते हैं। [ 





2६९३ TFT Te i nd 


भावार्थः--श्रधर्षणीय, गृह में रक्षित, मरण धर्म रहित अग्नि की 
तऋत्विग्‌ लोग घृत ग्रौर सामग्री से सेवा करते हैं ॥६॥ 
अर्दास्येन शोचिषाग्ने रस्त्वं दह । 
ha । नि ~ क 
गोपा ऋतस्य दीदिहि ॥७॥ 
पदार्थ- ( अग्ने त्वम्‌ ) यह अग्नि ( श्रदास्येन ) अदम्य ( शोचिषा ) तेज 


से ( रक्षः ) रोगोत्पादक कृमि कोटों को ( दह ) जलाता है, ( ऋतस्य ) यज्ञ का 
( गोपाः ) रक्षक यह ( दीदिहि ) दीप्त होता हे । 


भावार्थः - यह अग्नि अदभ्य तेज से रोगकारी कृमि कोटों को जलाता 
है, यज्ञ का रक्षक वह दीप्त होता है ।।७॥ 


स॒ स्वमग्न प्रतीकेन प्रत्योंष यातुथान्य॑ः । 

उरुच्येषु दीद्यत्‌ ॥८॥ 

पदार्थ:--( सः ) वह ( त्वम्‌ ) यह ( अग्ने ) अग्नि ( प्रतीकेन ) अपने तेज 
से (यातुधान्यः) रोगकारी कीटारुग्नों और कीड़े मकोड़ों की मादा जातियों को (प्रति 
झोष ) जलाता है ( उरुक्षयेषु ) वहुत बड़ी यज्ञ वेदियों में ( दीद्यत्‌ ) दीप्तिमान 
होता हुआ । 

भावा्थः--बड़ी-बड़ी श्राहवनीय गदि यज्ञ वेदियों में दीप्त होता 
हुआ यह अग्नि रोगकारक कीड़ों-मकौड़ों की मादा जाति को भो 'जलाता 
है ॥८।। ; 


८७ F 
छि क्र के 
पनत 
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तं त्वां गीसिरुरुक्षयां हव्यवाहं समीधिरे । 
यजिष्ठं सातुंषे जनै ॥९॥ 


पदार्थ:--( उरुक्षयाः ) विस्तृत निवास वाले यजमान लोग ( हव्यवाहम्‌ ) 
हवि के वाहक, ( मानुषे) मनुष्य सम्वन्धी ( जने ) संघ में ( यजिष्ठम्‌ ) अरति 
यज्ञाहं ( तम्‌ त्वा ) उस इस अग्नि को ( गिः ) वेद मन्त्रों के साथ (सम्‌ ईधिरे ) 
प्रज्वालत करते हैं। 

भावार्थ:--विस्तृत निवास वाले यजमान लोग हुवि के वाहक मनष्यों 
में अत्यन्त यजनीय इस अग्नि को वेद मन्त्रों के साथ घत हवि आदि से 
प्रज्वालित करते हैं । ९॥। 


यह दशम मण्डल में एक सौ श्रठारहवां सूदत समाप्त हुआ ॥ 





| सूक्त ११६ 
ऋषिः १-१३ लब एर्द्रः ॥ देवता--श्रात्मस्तुतिः ॥ छुन्दः-_१ --५, 
७-१० गायत्री । ६, १२, १३ निचृद्गायत्री । ११ विराड्गायत्री ॥। 
स्वरः---षड्जः ॥ 
इतिं वा इति मे मनो गामश्वं सनुयामिति । 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥१॥ 








पदार्थ:--( इति वे इति ) ऐसा ही और इस प्रकार से (मे 
८ भ राजा 
का ( मनः ) मन हो ता है कि यज्ञ करने वालों को (गाम्‌ ) गौ ( बक ) भ्रश्‍व 
( सनुयाम्‌ ) प्रदान करू ( इति ) इसीलिए ( कुवित्‌ ) सदा ( सोमस्य ) सोमलता 
प्रादि ग्रोषधियों का ( श्रपाम्‌ इति ) पान करता हूँ । 
क्‍ भावार्थ:-- ऐसा ही, और इस प्रकार मुझ राजा का गीता है 
क्‍ 2 हे मन होता है कि 
क के में यज्ञ करने वालों को गाय और घोड़े प्रदान करूँ, इसलिए का गिलोय 
ओ आदि ओषधियो के रस का पान करता हूं ॥१॥। 


Woes प्र ८ [ | छ| ० [ ७ 
पग्र ताता दोध॑त उन्मा पीतां अंयंसत । 
ओ।  कुवित्सोमस्यापामिति ॥२॥ 
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पदार्थः -( दीघतः ) कम्पायमान ( वाता इव ) वागुओं के समान (पोताः) 
पिए गए ( सोमाः ) गिलोय आदि का रस ( मा ) मुझ को (प्र) प्रकर्षण ( उत्‌- 
अ्रयंसत ) उद्यमशील बनाते हैं इस लिए में सदा सोम आदि लताग्रों के रसों का 
पान करता हू । 





मावार्थः--कम्पायमान वायु के समान ये पिये गये गिलोय आदि 
श्रोषधियों के रस मुझे उद्यमी बनाते हैं इस लिए में इस रस का पान 
करता हूं ॥२॥। 

उन्मा पीता अयंसत रथमश्वा इवाशव; । 

कुवित्सोमस्थापासिति ॥३॥ 

पदार्थः--( रथम्‌ ) रथ को ( आशबः ) आगुगामी ( अश्वाः इब ) अश्वों 


की भांति ( पीताः ) पिए गए सोमलता के रस ( मा ) मुझे ( उद्‌ श्रयसत ) उद्यमी 
और गतिशील बनाते हैं इसलिए में सदा सोमरस का पान करता हूँ । 


भावार्थ :--जिस प्रकार आशुगामी घोड़े रथ को ले जाते हैं उसी 
प्रकार पिया गया सोमरस मुझे उद्यमी और क्रियाशील बनाता हैं इसलिए 
मैं सोमलता आदि औषधियों के रस का पान करता हू ॥३॥। 


उप॑ मा सतिरस्थित वाश्रा पृत्रमिव ग्रियम्‌ । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥४॥ 


पदार्थः - इव ) जिस प्रकार ( वाथा ) शब्द करती हुई गो ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय ( पुत्रम्‌ ) वत्स को प्राप्त होती है इसी प्रकार ( सतिः ) बुद्धि (मा) मुझे 
( उप प्रस्थित } उपस्थित रहती है इस लिए मैं सदा सोम का पान करता हूँ । 


भावार्थः --जिस प्रकार शब्द करती हुई घेनु अपने प्यारे बछडे को 
प्राप्त होती है उसी प्रकार बुद्धि मुझ से संयुक्त रहती है । इसीलिए मैं सोम 
योषधि का पान करता हूं ॥४।। 


गहं तव बन्धुरं परयैचामि हृदा मतिम्‌। 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥५। 
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पदार्थः- ( बन्धुरम्‌ ) रथ को ( तष्टा इव ) शिल्पी को भांति ( श्रहम्‌ ) 
मै राजा ( हूदा ) हृदय से ( मतिम्‌ ) बुद्धि को ( पर्यचामि ) प्राप्त करता हुँ, इस 
लिए मैं सदा सोमलता ग्रादि ग्रोषधियों के रस का पान करता हूँ । 
भावार्थ :--जिस प्रकार शिल्पी उत्तम रथ को बनाता है उसी प्रकार 
में राजा हृदय के साथ बुद्धि को संगत करता हूँ । इस लिए मैं सदा सोम- 
रस का पान करता हूं ॥५॥ 


नहि में अच्तिपचन।च्छान्त्सुः पञ्च कश्यः | 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥६॥ 


पदार्थ -- (पंच कृष्टयः) चार वरां और पाँचवा श्रवणं इस प्रकार पांच प्रकार 
के मनुष्य (मे) मेरे ( अक्षिपत्‌ चन ) हष्टिपातः को ( नहि) नहीं ( श्च्छान्त्सु; ) 
छिपाते हैं प्रतः में सोमरस का पान करता हूँ । 


भावार्थः - पांच प्रकार के मनुष्य मेरी दृष्टि से ओझल नहीं होते और 
सदा मेरे नियन्त्रण में रहते हैं ग्रतः मैं सोमरस का पान करता हूं ॥। ६।। 
नहि मे रोद॑सी उभे अन्यं पत्तं चन प्रति । 
कुबित्सोमस्यापामिति ॥७॥। | 
पदार्थः--( उभे ) दोनों ( रोदसी चन ) यृ श्रोर पृथिवी भी (मे) मेरे 


ग्रन्यम्‌ ) दूस 5 ग है में सो 
( म्‌ ) सरे ( पक्षम्‌ ) वाजू के ( प्रति ) प्रति समान नहीं है अत: में सोमरस 
का पान करता हूँ । - 


 मीवार्थ: दोनो यु और पृथिवी लोक भी मेरे बाज के समान नहीं 
है भ्रत: मैं सोमरस का पान करता हैँ ॥७॥। हि 


अभि थां महिना संवसमीरमां एंथिवीं महीम्‌ । 
कुबित्सोमस्यापामिंतिं ॥८।। ॥ 





कस ) 44 “में ( महिना ) अपने प्रभाव से ( द्याम्‌ ) द्युलोक को ( झमि- 
| पी ह) [ल (म 
CR त करता हूं, इसरि म= धयों 
Es के रस का पान करता हैं । हैं, इसलिए में सोम-गिलोय झादि झोषधिय 
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भावार्थ :--में श्रपने प्रभाव से द्यलोक और इस महती पथिवी को 
अभिभूत करता हूँ । इसलिए मैं सोम के रस का पान करता हूं ॥८॥। 





हन्ताह एंथिवीमियां नि दधानीह वेह य 


~~ || 


वित्सोमस्यापामितिं ॥९॥| 
पदार्थः - ( हन्त ) संभवतः ( श्रहम्‌ ) में ( इमाम्‌ ) इस ( पृथिवीम्‌ )म्‌मि 
को ( इह वा ) इस ग्रन्तरिक्ष में ( इह वा ) इस द्युलोक में ( निदघानि ) स्थापित 
कर दू अतः में सोमरस का पान करता हूँ । 
भावाथेः--मैं इस भूमि को अन्तरिक्ष श्रथवा द्यु लोक में उठाकर रख 
सकता हूं ्रतः में सोमरस का पान करता हूं ॥&॥ 


आओषसित्पथिवीसहै जङ्घनांनीद वेह वां । 
कुवित्सोमस्यापासितिं ॥ १०॥ 
पदार्थ:-- (अहम्‌) मै ( पृथिवीम्‌ ) इस पृथिवी को ( श्रोषम्‌ इत्‌ ) तापमान- 
युक्त कर सकता हूं भौर ( इह वा ) यहां ( इह वा ) वहां कहीं भी ( जङ्घनानि ) 
ले जा सकता हूँ । अतः सोम का पान करता हूँ । 


भावार्थः-मैं इस पृथिवी को तापमान युक्त कर सकता हूं और 
इधर-उधर कहीं भी ले जा सकता हूं । इस लिए सोमरस का पान करता 


हूं ।। १०॥। 
दिवि में अन्यः पच्षो३धो अन्यमंचीकृषम्‌ । 
कुवित्सोमस्यापासिति ॥१ १॥ 


पदार्थः - ( दिवि ) आकाश में ( में मेरा ( श्रन्यः ) एक ( पक्षः) चाज्‌ 
हैं भौर ( श्रन्यम्‌ ) दूसरे बाजू को ( श्रधः ) नीचे अर्थात्‌ भूमि पर ( झचोकुषस्‌ ) 


खींचता हूँ, इस लिए मैं सोम का पान करता हूँ । 
भावार्थ :-- मैं अपने एक बाजू को आकाश में और दूसरे को पृथिवी 


पर रखता हुं । इसी लिये मैं सोमरस का पान करता हू ॥११॥ 
आहमंस्मि महामहोंऽभिन भ्यश्चुदीषितः । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥१२॥ 
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पदार्थः--( भ्रहम्‌ ) में ( नभ्यम्‌ असि ) अन्तरिक्ष में ( उदीषितः ) उदित 
( सहामहः) तेजों का तेज सूयं ( अ्लस्मि ) हूँ, इस लिए में सोमरस का पान 
करता हूं । 
भावार्थ:-- मैं प्राकार में उदित महातेजस्क सूर्य हुं । इस लिए सोम 


रस का पान करता हूं 1 १२।। 
गृहो यास्यरङ्कृतो देवेभ्यो हव्यवाइनः | 
कुवित्सोसस्यापामितिं ॥१३॥ 
पदार्थः ( गृहः ) हवि का गृहीता ( भ्ररंकृतः ) अलंकृत ( देवेभ्यः ) देवों 
के लिए हवि का वाहक अग्नि भूत में ( यामि ) व्यवहार करता हूं । 
भावार्थ :--हवि का गृहीता अलंकृत और देवों के लिये हवि का 
वाहक अग्नि रूप मैं समस्त व्यवहारों को प्राप्त होता हु॥ १३।। 


यह दशम मण्डल में एकसो उन्नीसवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


खक्क- १२० 
ऋषिः १-९ बुह॒द्दिव श्राथवंणः ।। देवता इन्द्र: ॥ छन्दः -१ श्रार्ची- 
स्वराट्त्रिष्ट्प्‌ । । २, ३, ६ पादनिचुरित्रष्टुप्‌ । ४, ५, & निच्त्त्रि- 
ष्टुप्‌ । ७, ८ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


तदिदास शुर्वनेषु ज्ये'्ठ यतों अज्ञ उग्रस्त्वेषनम्णः । 
सद्यो जज्ञानो नि रिशाति शत्रनतु यं विवे मदन्त्यूमाः ॥१॥ 


. पदार्थः ( तत्‌ इत्‌ ) वह ब्रह्म ही ( भुवनेषु ) भुवनों में ( ज्येष्ठम्‌ ) 

ज्येष्ठ श्रौर श्रेष्ठ ( श्रास ) है ( यतः ) जिसकी निमित्तकारणाता से ( उग्रः ) प्रचण्ड 

` ( ल्वेषनुम्णः ) प्रदीपन बल वाला इन्द्र=सुयं ( जज्ञे ) उत्पन्न होता है, ( सद्यः ) 

तत्काल ( जज्ञानः ) उत्पन्न हुआ वह ( शत्रृन्‌ ) शत्रुभुत मेघ तथा आव रणा ग्रा 

को ( नि रिणाति ) नष्ट करता है ( विश्वे ) समस्त ( ऊमाः ) मनुष्य तथा रक्षक 
बल ( यम्‌ ) जिसको ( अनु ) लक्ष्य में रखकर ( मदन्ति ) प्रसन्न होते हैं । 
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.  सवार्थः-समस्त भुवतों में देश, काल और शक्ति में ज्येष्ठ एवम्‌ 
श्रेष्ठ वह परमेश्वर ही है। उसी की निमित्तता से यह प्रचण्ड प्रदीपन 
सामर्थ्ये वाला सूर्य उत्पन्न होता है । वह सूर्य अपने उत्पत्तिकाल से ही मेश 
तथा अन्य आवरण आदि विरोधी बलों को क्षीण करता है। उसी को 

रखकर सभी मनुष्य और रक्षक बल प्रसन्न होते हैं ।। १॥ 


वादृधानः शवसा भूर्योजाः शत्र॑दासाय भियसँ दधाति | 
अरव्यन्‌च्च व्यनच्च सस्नि सं तें नवन्त प्रश्चंता मदेषु ॥२॥ 


पदार्थ: - ( शवसा ) बल से ( ववृधानः ) वढ़ता हुआ ( भूर्योजाः ) प्रभूत 
बल, ( शत्रु: ) शातन करने वाला इन्द्र=सूर्यं ( दासाथ ) मेघ के लिए ( मियसम्‌ ) 
भय को ( दधाति ) उत्पन्न करता है, ( घ्रव्यनत्‌ ) प्राणवत्‌ जङ्गम जगत्‌ ( च ) 
श्रौर ( व्यनत्‌ च ) स्थावर भी { सस्नि ) सूर्य द्वारा शोधित होता है, ( ते ) इसके 
( मदेषु ) हर्षो में ( प्रभूताः ) पोषित ( सम्‌ नवन्त ) संगत होते हैं । 


सावार्थः- बल से प्रवधमान प्रभूतबल, छेदक सूर्य मेघ के लिए भय 
उत्पन्न करता है । जङ्गम श्रौर स्थावर जगत्‌ उसी से शोधित होते हैं । उसी 
के हषेकारी प्रभावों में सब संगत होते हैं ॥२।। 


त्वे क्रतुमपिं दृञ्जन्ति विशे द्वियदेते त्रिभेवन्त्यूमां । 
स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सृजा समदः सु मधु मधुनाभि योंधीः ॥३॥ 


पदार्थ:- हे इन्द्र=परमेशवर ! ( विइवे ) सब (स्थे ) तेरी आज्ञा पालन में 
( ऋतुम्‌ अपि) यज्ञ आदि कर्मो को भी { वृञ्जन्ति) करते हैं ( यत्‌ ) जिससे 
( एते ) ये ( ऊमाः ) यजमान लोग पुत्र द्वारा ( द्विः ) दुगुने और पोत्र द्वारा (त्रि:) 
तिगुने ( भवन्ति ) होते हैं, ( स्वादोः) स्वादु से मी ( स्वादीयः ) अधिक स्वादु 
वस्तु को ( स्वादुना ) स्वादु कारण से ( सुज ) उत्पन्न कर और ( मधुना ) मधुर 
से ( मधु ) मधुर को ( सु भि योधीः ) मली प्रकार संगत कर । 





भावार्थः हे प्रभो ! सब तेरी आज्ञा पालन में यज्ञ आदि कर्मों को 
करते हैं । जिससे ये यजमान लोग पुत्र और पोत्र आदि से ढुगुने-तिगुने होते 
हैं । प्रभो श्राप स्वाढु से स्वाढु वस्तु को स्वादु कारण से, मधुर को मधुर से 
संगत करो ॥३॥ 
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इतिं चिद्वि त्वा घना जयन्त मदेमदे अनुमदन्ति विग्राः । 
ओजीयो एष्णो स्थिरमा त॑नुष्व सा त्रां दभन्यातुधाना हुरेवांः ॥४॥ 


पदार्थ:--( इति चित्‌ हि ) इस प्रकार हे इन्द्र=परमेश्वर ! (घना ) समस्त 
घनों को ( जयन्तम्‌ ) अधिकार में रखने वाले (त्वा) तेरी ( दिप्राः ) मेधावी 
लोग ( मदे मदे ) सभी हषे के अवसरों पर ( श्रबु सदर्ति ) स्तुति करते हैं (धृष्णो) 
है समस्त वलों को ग्रभिभुत करने वाले ! ( ग्रोजीयः ) ओजस्वी तू ( स्थिरम्‌ ) दृढ़ 
स्थिर घन को हम लोगों के लिए ( श्रातनुष्त्र ) विस्तृत कर, ( दुरेवाः ) दुःखदायक 
( यातुधानाः ) बाघक शक्तिय ( त्वा) तुझे (मा) नहीं ( दभन्‌ ) दवा 
सकती हैं । 


भावार्थः इस प्रकार हे परमेश्वर समस्त धनों के स्वामी! तुझ प्रभु 
की मेधावीजन सभी हषं के समयों में स्तुति करते हैं। हे समस्त बलों को 
अभिभूत करने वाले ओजस्वी ! तू हमें दृढ एवम्‌ स्थायी धन दे, दुःखदायी 
बाधक शक्तिये तुझे नहीं दबा सकती हैं ।।४॥ 


त्वयां बयं शाशबहे रणेषु प्रपश्यन्तो युधेन्यानि भूरि । 
चोदयामि त आयुंघा वभिः सं तं शिशामि ब्रह्म॑णा वयांसि ॥५॥ 


पदार्थ: हे मगवन्‌ ! ( युधेन्यानि ) युद्ध के योग्य ( भूरि ) प्रभूत बलों 

| को ( प्रपश्यन्तः ) जानते हुए ( स्वया ) तुम्हारे द्वारा अनुगृहीत (वयम्‌) हम (रणेषु) 

सग्रामों में ( शाशद्महे ) शत्रुओं का कर्तन करते हैं, ( ते ) ग्रापके ( ्रायुघा ) वज 

5 की री ) स्तुतियो से ( चोदयामि) प्रशंसा करता हें, (बरह्मणा) 
द मन्त्र सि) यज्ञ ग्रादि के लिये भ्रन्त को ( सं हि 

5 । ( सं शिशामि ) भली प्रकार 


भावार्थः हे भगवन्‌ ! युद्ध करने योग्य भ्रभूत बलों को भली-भां 
भली-भांति 
जानते हुए तुम्हारे द्वारा थनुगृहीत हम संग्रामों में शत्रुओं का कर्तन करते 
हैं। आप के वत्र आदि ग्रायुधों की हम स्तुतियों से प्रशंसा करते हैं और यज्ञ 
आदि के लिए ग्रन्त का और हवि का संस्कार करते हैँ ।। ५।। 


स्तुष्व पुस्वरपससस्व॑मिनतममाप्त्यमाप्ल्यानांमू । 
आ दषते शव॑सा सप्त दानून््र साचते प्रतिमानानि भूरि ॥६॥ 





COO, 
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पदार्थः--( स्तुषय्यम्‌ ) स्तोतव्य, ( पुरुवर्षसम्‌ ) संसार के बहुत से रूपों से 
युक्त, ( ऋष्वम्‌ ) व्यापक ( इनतमम्‌ ) ईश्वरतम ( आ्राप्त्यानाम्‌ ) श्राप्त्यों में परम 
( ग्राप्त्यम्‌ ) ग्राप्त परमेश्वर की हम स्तुति करते हैं, ( यः ) जो ( शाबसा ) अपने 
अधीनस्थ सूर्यं श्रादि तेजों द्वारा ( सप्त ) सात ( दानून्‌ ) नमुचि, कुवय आदि मेषों 
को ( झ्ादषंते ) विदीणां करता है और उनके ( भूरि ) बहुत. से ( प्रतिमानानि ) 
बलों को ( प्र साक्षते ) क्षीण कराता है । 


भावाथंः--स्तोतव्य, संसार के समस्त रूपों से युक्त, व्यापक ईशवर- 
तम और भ्राप्तों में भी परम ग्राप्त परमेश्वर की हम स्तुति करते हैं । जो 
प्रभु अपने ग्रधीनस्थ सूर्य आदि बलों द्वारा नमुचि, कवय आदि सात मेघों 
को विदीणे कराता और उसके प्रभूत बलों को क्षीण कराता है ॥६॥ 


~ 


नि तदंधिपेऽवंरं परं च यस्मिन्नाविथाव॑सा दुरोणे । 
आ सातरां स्थापयसे जिंग-नू अतं इनोषि कर्वरा पुरूणि ॥७॥ 
पदार्थ: - हे इन्द्र=परमेशवर ! ( श्रवरम्‌ ) समीप वाले च ) ग्रोर (परम्‌) 
दूर वाले ( तत्‌ ) इस जगत्‌ का ( नि दधिषे ) घारण करता है ( दुरोणे ) गृहरूप 
( यस्मिन्‌ ) जिसमें (श्रवसा ) अपने रक्षण में सब पदार्थों की आप ( अचिथ ) रक्षा 
करते हैं, ( मातरा ) सव की मातारूप द्यु और परथिवी को जो ( जिगत्न्‌ ) गमन- 
शील हैं ग्रा स्थापयसे) सवं प्रकार से स्थापित करता है (श्रतः) तू इसलिए (पुरूणि) 
प्रभूत ( कर्वरा ) कर्मों को ( इनोषि ) अभि व्याप्त करता है श्रर्थात्‌ संपादित 
करता है । 
भावार्थः हे परमेश्वर ! तू समीप और दूर तक फले हुए इस जगत्‌ 
को धारण करता है। गहरूप जिस जगत्‌ में विद्यमान समस्त प्राणियों और 
पदार्थों की आप अपनी रक्षणशक्ति से रक्षा करते हैं। श्राप गमनशील द्यु 
और प्रथिवी को स्थापित करते हैं। इसलिए आप अत्यधिक कर्मों को 


करते हैं ।।७।। 
इमा ब्म बृहदियो विवक्तीन्द्राय शूपमग्रियः स्वाः । 
महो गोत्रस्यं चययति स्वराजो दुरश्च विश्वां अदृणोदप स्वाः ॥८॥ 


पदार्थ-- ( स्वर्षाः ) अत्यन्त ज्ञान प्रकाश वाला ( अग्रियः ) विद्वानों का 
अग्रणी ( बृहद्दिवः ) महाज्ञानी ( इन्त्राय ) परमैश्वर्थवान्‌ परमेश्वर के लिये 
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DR तेति तिल तिलिति ललित मति विवि मति ०३००० 0102 
( शूषम्‌ ) अपने को सुखकर लगे ऐसे प्रकार से ( इमा ) इस (ब्रह्म) वेद मन्त्रों से 
युक्त स्तुतियों को ( विवक्ति) करता है, ( स्वराजः ) ज्ञान से स्वयं राजमान 
( सहः ) महती ( गोत्रस्य ) वेदवाणी का ( क्षयति } स्वामी होता है ( बिश्वा: ) 
समस्त ( स्वाः ) स्वभूत ( दुरः ) द्वारों को अर्थात्‌ ज्ञान प्राप्ति के माध्यमों को 
( ग्रपावृणोत्‌ ) खोल देता है । 


भम्वार्थः--ञ्त्यन्त ज्ञान प्रकाश वाला, विद्वानों का भ्रग्रणी महा ज्ञानी 
परमेश्वर के लिए अपने को श्रानन्दित करे - ऐसे प्रकार से वेदमन्त्रों की 
स्तुति को बोलता है। ज्ञान से स्वयं दीप्त महती वेदवाणी का वह परमे- 
स्वर स्वामी है। वह अपनी प्राप्ति के समस्त माध्यमों को ज्ञानी उपासक 
के लिए खोल देता है।।८॥। 


एवा भहान्त्ुहदिचो अथर्चावोंचत्सत्ां तन्त? मिन्द्र॑मेच । 
स्वसारो मातरिस्वरीररिम्रा हिन्वन्ति च शवसा वर्धयन्ति च ॥९॥ 


पदार्थ:--( एव ) इस प्रकार ( महान्‌ ) महान्‌ ( श्रथर्वा ) स्थिरमति 
( बृहृद्िः ) महा ज्ञानी ( इन्द्रम्‌ ) भगवान्‌ के प्रति ( एव ) ही ( स्वाम्‌ ) अपनी 
( तन्वम्‌ ) विस्तृत स्तुति को ( श्रवोचत्‌ ) बोलता है (च) और ( श्ररिप्रा: ) 
निढुष्ट ( मातरिइवरीः ) निर्मात्री ( स्वसारः ) स्वयम्‌ सरणशील ( शवसा ) प 
से ( हिन्वन्ति ) जगत्‌ को प्रसन्न करती हैं ( च ) और ( वर्धयन्ति ) बढ़ाती हैं । 


भावार्थ:--इस प्रकार महान्‌ स्थिरमति महाज्ञानी विद्वान्‌ भग 
गत ] वान्‌ के 
द अपनी विस्तृत स्तृति को बोलता है और निदु ष्ट निर्मात्री म पालन- 
केता स्वय सरणवती शक्तियां भगवान्‌ के द्वारा दिए गए बल से जगत्‌ को 
प्रसन्न करती हैं और बढ़ाती है ।18।। 


यह दशम मण्डल में एकसो बीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 








छक्त-- १२१ 
ऋषिः--१--१० हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता कः॥ छन्दः. 


३, ६, ८, ६ न्रिष्दुप्‌ । २, ५ निचे त्त्रिष््प । ४, १० विराटूत्निष्ट्रप 
| ७ स्वराट्त्रिष्ठुप्‌ ॥ स्वर:---धैवत:॥ २ 
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हिरण्यगर्भः समत्रतताग्रै भूतस्य जातः पतिरकै आसीत्‌ । 
स दाधार पृथिवीं द्याग्नुतेमा कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ॥१॥ 


पदार्थः--( श्रग्ने ) सृष्टि की प्रागवस्था में ( हिरण्यगर्भः ) प्रकाशस्वरूप 
परमेश्वर ( समवतंत ) विद्यमान रहता है, ( जात: ) प्रसिद्ध अथवा जनक वह 
( भूतस्य ) उत्पन्न सम्पूर्ण जगत्‌ का ( एकः ) एक मात्र (पतिः ) स्वामी (श्रासीत्‌) 
होता है ( सः ) वह ( इमाम्‌ ) इस ( पथित्रीम्‌ ) प्रथिवी ( उत ) ग्रौर ( द्याम्‌ ) 
य्य लोक को ( दाघार ) घारण करता है ( कस्मे ) सुखस्वरूप उस ( देवाय ) देव 
के लिए हम ( हविषा ) श्रद्धा श्रौर भक्ति विशेष से ( विधेम) उपासना करे । 


सावार्थः--पहले स्व प्रकाश स्वरूप परमेश्वर विद्यमान रहता है। 
प्रत्यन्त प्रसिद्ध अथवा सबका जनक वह समस्त उत्पन्त जगत्‌ का एक मात्र 
स्वामी है । वह इस पृथिवी श्रौर द्युलोक का धारण करता है। उस सुख- 
स्वरूप देव = परमेश्वर की हम श्रद्धा भक्ति से उपासना करें ॥ १।। 


य आत्मदा बंलद्रा यस्य विश्वं उपासते प्रशिषं यस्यं देवाः । 
यस्य॑ च्छायासृतं यस्य॑ मृत्यु: कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥२॥ 


पदार्थ--( यः) बो परमेश्वर ( ग्रात्मदा ) आत्मज्ञान का दाता, ( बलदा ) 
भौतिक और आध्यात्मिक बलों का दाता है, ( यस्य) जिसको ( विशवे) सभी 
( उपासते ) उपासना करते हैं ( यस्य ) जिसके ( प्रशिषम्‌ ) प्रकृष्ट शासन तथा 
आज्ञा को ( देवाः ) समस्त प्राकृतिक शक्तियां और विद्वज्जन ( उपासते ) स्वीकार 
करते हैं ( यस्य ) जिसकी ( छाया )कपा की छाया ( श्रमृतम्‌ ) अमरत्वमय है और 
जिसका न मानना ही ( मृत्युः ) मृत्यु है, उस ( कस्मै ) सुखस्वरूप ( देवाय ) देव 
के लिए हम सदा ( हविषा ) श्रद्धा और विशेष भक्ति से ( बिधेस ) उपासना 
करे । 

भावार्थ:-- जो परमेश्वर आत्मज्ञान का दाता भौतिक आत्मिक बलों 
का देने हारा है, जिसकी सब उपासना करते हैं और जिसके शासन एवम्‌ 
आज्ञा को समस्त प्राकृतिक दैवी शक्तियां और विद्वज्जन स्वीकार करते हैं, 
जिसकी कृपादृष्टि में अमरत्व है और जिसका न मानना ही मृत्यु है उस 


सुखस्वरूप परमेश्वर की हम श्रद्धा और विशेष भक्ति से उपासना करते 


हैं ॥१॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 








१०६८ ऋण वेद: मं० १० । सू० १२१ ॥ 
“3 000 0-00-0 00-000 Og 


यः प्राणतो निमिषतो महित्बैक इद्राजा जग॑तो वभूव । 
य इशे अस्य द्विपदअतुंष्पदः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ॥ ३॥ 
पदार्थ:-- ( यः ) जो ( प्राणतः ) इवास लेने वाले, ( निमिषतः ) आंख 

झपकने वाले अथवा ग्रजीवित ( जगतः ) जगत्‌ का ( महित्वा ) अपनी सामर्थ्य 
से ( एकः इत्‌ ) एक ही ( राजा ) राजा ( बभूव ) होता है ( यः) जो ( भ्रस्थ ) 
इस ( द्विपदः ) दो परों वाले मनुष्य ग्रादि तथा ( चतुष्पद: ) पशु आदि प्राणियों 
का ( ईशे ) स्वामी है उस ( कस्मे ) सुखस्वरूप ( देवाथ ) परमेश्त्रर के लिए हम 
( हविषा ) श्रद्धा और विशेष भक्ति से ( विधेम ) उपासना करते हुँ । 


भावार्थ:--जो श्रपने सामर्थ्यं से प्राणवान्‌ ग्रप्राणवान्‌ जगत्‌ का ए 
ति 2 त्‌ का एक 
ति है । 12 ॥॥ परो वाले मनुष्यादि एवम्‌ चार पैरों वाले पशु आदि 
भ्राणयां का स्वामी है, उस सुखस्वरूप परमेश्वर की हम श्रद्धा ग्रं 
भक्ति से उपासना करें ।॥। ३।। क्य (५ 
यस्थेमे हिमवन्तो महित्वा यस्य॑ समुद्रं रसयां सहाहुः । 
यस्येमाः प्रदिशो यस्यं वाहू करों देवाय॑ हविषां विधेम ॥४॥ 
पदार्थ:--( हिमवन्तः ) हिम से ढके पर्वत तथा प 
दूसरे पहाड़ भी ( यस्थ 
जिसकी ( महित्वा ) महिमा को ( ग्राहः ) कहते हैं ( रसथा सह ) हों 
५4 ( समुद्रम्‌ ) सभी समुद्र ( यस्य ) जिसकी ( महित्वा ) महिमा को ( आहुः ) 
गा | ( यस्य ) जिसकी ( इमा ) ये ( प्रदिशः ) प्रदिशायें ( यस्य) जिसके (वाहू) 
हुरा ह उस ( कस्म ) सुखस्वरूप ( देवाय ) देव परमेरवर के लिए ( हविषा ) 
श्रद्धा और विशेष भक्ति से ( विधेम ) उपासना कर । 
भावार्थ:--जिसकी महिमा को बनाते हैं ये हिम 
ह 5 ज़्छांदित ग्रं 
प्रकार के पंत तथा नदिय सहित ये समुद्र । जिसकी ये HR त 


बाहुओं के समान हैं। उस सुख 
के सुखस्वरूप परमे 
क्ति से उपासना करें ।।४।। रर की हम भद्धा और विशेष 


भेज गौ पशि थवी च॑ 

हन > या (थियी च इळहा येन स्व स्तभितं येन नाक; । 

या अन्तरिक्षे रज॑सो विमानः करी देवाय हविषा विधेम ॥ ५॥ 
पदार्थ:--( येन ) जिससे ( उग्राः ) प्रचण्ड ( दो: ) चुलोक ( च्च ) और 
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( पृथिवी ) पृथिवी ( हृढ़ा ) टढ़ किए गए हैं ( येन) जिससे ( स्वः ) अन्तरिक्ष 
( स्तभितम्‌ ) धारित है ( येन) जिससे ( नाकः ) श्रादित्य श्रादि प्रकाशमान लोक 
स्थापित हैं, ( यः ) जो ( न्तारिक्षे ) अन्त रिक्ष में ( रजसः ) धुलि कणों के समान 
लोकों का ( विमानः ) बनाने वाला है ग्रथवा जो अन्तरिक्ष में जल की वू'दों का 
बनाने वाला है, ( कस्में) उस सुखस्वरूप (देवाय ) देव परमेश्वर की हम 
( हविषा ) श्रद्धा ओर विशेष भक्ति से उपासना ( विधेम ) करे । इ 


भावार्थ: --जिसके द्वारा प्रचण्ड द्युलोक श्रौर पृथिवी दृढ किए गये हैं, 
जिसके द्वारा अन्तरिक्ष और प्रकाशमान लोक स्थापित हैं, जो आकाश में 
धुलिकणों के समान लोकों का अथवा जल की वू दों का बनाने वाला है 
उस सुखस्वरूप परमेश्वर देव की हम श्रद्धा और विशेष भवित से उपासना 
करें ।।५।। 


यं क्रन्दसी अव॑सा तस्तभाने अम्यैक्षेता मन॑सः रेजमाने । 
यत्राधि खर उदितो विभाति कस्मै देवार्यं हविषां विधेम ॥६॥ 
पदार्थ:- ( अवसा ) रक्षण से ( तस्तभाने ) धारित (रेजमाने) दीप्तिमान 
( ऋन्दसी ) द्यु और पृथिवी ( सनसा ) अपने प्रकट बल से ( यम्‌ ) जिसको 


w 


( अभ्यैक्षेताम्‌ ) प्रकट करते हैं (यत्र भ्रधि ) जिसके अधिनियम में ( उदितः ) ` 


उदित हुआ (सूरः) सूर्यं ( विभाति) प्रकाशमान होता है ( कस्भे ) उस सुख 
स्वरूप ( देवाय ) देव के लिए ( हविषा ) श्रद्धा ओर विशेष भक्ति से हम (विधेम) 
उपासना कर । 

भावार्थ--जिसके रक्षण से धारित, दीप्तिमान द्युलोक और पृथिवी 
अपने प्रकट बल से जिसको प्रकट करते हैं, जिसके अ्रधिनियम में उदय को 
प्राप्त सूयं चमकता है उस सुख स्वरूप=देव परमेश्‍वर को हम श्रद्धा और 
विशेष भक्ति से सदा उपासना कर ॥६॥। 


आपों ह यदू बृहतीर्विधमायन्गमै दाना जनर्यन्तीरभिम्‌ । 
ततों देवानां समंवर्ततासरेकः कस्मै देवाय हविषों विधेम ॥७॥ 
पदार्थः--( यत्‌ ) जिससे ( बृहती ) महान्‌ ( श्रर्तिम्‌ ) अग्नि को ( जन- 


य॒स्तीः ) प्रकट करने वाले ( गर्भम्‌ ) हिरण्मयाण्ड को ( दघानाः ) घारण करते 
_ हुए ( भ्रापः ) प्रकृति परमाणु ( बिश्वम्‌ ) समस्त जगत्‌ को ( प्रायन्‌ ) प्राप्त करते 
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हैं ( ततः ) इसलिए ( देवानाम्‌ ) देवादिकों और प्राणियों का ( असुः ) प्र [णभूत 
( एकः ) एक परमेश्वर ( समवतंत ) विद्यमान रहता है उस ( कस्म ) सुखस्वरूप 
( देवाय ) देव की हम ( हविषा ) श्रद्धा और विशेष भक्ति से उपासना ( विधेम ) 
सदा किया करे । 

. भावार्थः-यतः महान्‌ अग्नि को प्रकट करने वाले, हिरण्यमय अण्ड 
को धारण करते हुए प्रकृति परमाणु समस्त जगत्‌ को अपने से प्राप्त करते 
हैं इस लिये देव आदि को और प्राणियों का प्राणभूत एक परमेश्वर विद्य- 
मान रहता है । उस सुखस्वरूप परमेश्वर की हम श्रद्धा ग्रौर विशेष भक्ति 
से उपासना करें ।।७॥। 


यञ्चिदापों महिना पर्यपश्यद दर्घाना जनयन्तीयज्ञस । 
यो देवेष्वधि देव एक आसीत्कस्मै देवायं हविषां विधेस ॥८॥ 


पदार्थ:--(यः चित्‌) जो ( यज्ञम्‌ ) समस्त विक्ृति समुह ( जगत्‌ ) जगत्‌ को 
( जनयन्तो: ) प्रकट करते हुए ( दक्षम्‌ ) अग्निताप को धारण करते हुए ( आप: ) 
प्रकृति परमाणुओं को ( महिना ) अपनी महिमा से ( पर्यपश्यत्‌ ) देखता है ( यः ) 
जो ( देवेषु भ्रधि ) समस्त देवों का ( एकः ) एक ही ( देवः ) देव ( भ्रासीत्‌ ) है, 


` उस ( कस्म ) सुख स्वरूप ( देवाय ) देव के लिए ( हविषा ) श्रद्धा ओर विशेष 


भक्ति से हम सदा उपासना ( विधेम ) किया करें । 

भावार्थ:--जो समस्त विकारजात को प्रकट करते हुए ताप को 
धारण करते हुए प्रक्ृति-परमाणुओरों को श्रपनी महिमा से देखता है, जो 
देवों का एक मात्र भ्रधिदेव हैं, उस सुखस्वरूव देव की हम सदा श्रद्धा 
आर विशेष भक्ति से उपासना किया करें ।।८।। | 


मा नों हिंसीज्जनिता यः पृथिव्या यो वा दिवं सत्यर्धमा जञानं । 
यश्नापश्रद्धा ब्ृहतीज्चान कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥९॥ 


पदाथः -( यः) जो ( पृथिव्याः ) भूमि का ( जनिता ) उत्पादक है, (बा) 
ग्रोर ( यः ) जो ( सत्य धर्मा ) सत्यधर्मा ( दिवम्‌ ) य, लोक को ( जजान ) उत्पन्न 
करता है, ( च ) ग्रौर ( यः ) जो ( बृहतीः ) महान्‌ ( चन्द्रः ) आह्वादक (श्रपः) 
जलों को ( जजान ) उत्पन्न करता है वह ( न: ) हमें (मा) नहीं ( हिंसीत्‌ ) 


दुःख देता है, ( कस्मे ) उस सुखस्वरूप ( देवाय ) देव की ( 
i हविषा ) श्रद्धा प्रौर 
विश्यष भक्ति से हम ( बिधेम ) सदा उपासना किया करें । 
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ला हि जो भूमि का उत्पादक हैं, और जो सत्यधर्मा द्युलोक को 
उत्पन्न करता है वह प्रभु हमें दु:ख नहीं देता है । उस सुखस्वरूप परमेश्वर 
की हम सदा श्रद्धा और विशेष भक्ति से उपासना किया करें ॥६९॥ 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो बिश्वां जातानि परि ता वभूव । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नौ अस्तु बयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थः- ( प्रजापते ) हे प्रजा के स्वामिन्‌ ! ( त्वत्‌ ग्रव्यः ) श्राप से भिन्न 
कोई ( एता ) इन ( ता ) उन ( बिश्वा ) समस्त ( जातानि ) उत्पन्न हुए पदार्थो 
पर ( न ) नहीं ( परि बभूव ) अध्यक्ष होता है ( यत्कामाः ) जिस कामना वाले 
हम (ते ) तेरी, ( जुहुमः) उपासना कर (तत्‌ ) वह ( नः ) हमें ( श्रस्तु ) मिले 
( बयम्‌ ) हम ( रथोणास्‌ ) धनों के { पतयः ) स्वामी ( स्याम ) होवं । 
भावार्थः-- हे प्रजा के स्वामिन्‌ ! तुझसे भिन्न कोई अन्य इस समस्त 
विश्व के पदार्थों का अध्यक्ष नहीं है । तू ही इनका ग्र्यक्ष है । जिस वस्तु 
की कामना वाले हम श्राप की उपासना करते हैं वह हमें प्राप्त हो । आप 
की कृपा से हम धनों के स्वामी बने ॥१०॥ 
यह दशम मण्डल में एकसो इक्कोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


rrp em 


सूक्त १२२ 
ऋ षिः-- १--८ चित्रमहा वासिष्ठः ॥ देवताः--अ्रग्तिः ॥ छुन्द;--१ त्रिष्टुप्‌ । 
५ निचत्त्रष्टप्‌ । २ जगतो । ३, ८ पाद निचुज्जगती । ४, ६ 


निचज्जगती । ७ झार्चास्वराइजगती ॥ स्वरः-१ ५ 
घैवतः। २-४, ६ 5 निषादः ॥ 


बस न चित्रमहसं गृणीषे वामं शेवमतिथिमद्वषिणयस्‌ । 
स रासते शुरुधो विश्ववांयसोऽसिहोता गरहप॑तिः सुवीयैस्‌ ॥१॥ 


न ) वासक आदित्य के समान ( चित्रमहसम्‌ ) अद्भुत 
ननीय ( शेवम्‌ ) सुखकर ( भ्रतिथिम्‌ ) आदरणीय ( अद्विषे- 
में यजमान ( गृणीषे ) प्रशंसा करता हैं, ( होता ) हवि 


पदार्थः -( बसुम्‌ 
तेज वाले, ( वामम्‌ ) व 
ण्यम्‌ ) द्वे परहिंत अग्नि को 
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१०७२ ऋग्वेदः मं० १० । सू० १२२ ॥ | 
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का ग्रहण करने वाला, ( गहपति: ) गृह का पालक ( सः ) वह ( श्ररिनः) अग्नि 
( छुरुधः ) शोक=त्ाप को रोकने वाली ( विइवधायसः ) सब के रस का पान करने 
बाली शक्तियों का पदार्थों को और ( सुवीयंम्‌ ) उत्तम बल को ( रासते) प्रदान 


करता है । 


_भावार्थ:--सवको निवास देने वाले आदित्य के समान ग्रद्भुत तेजों 
वाले, वननीय आदरणीय और द्रेष्यरहित इस अग्नि की सैं यजमान प्रशंसा 
करता हूं । होता, गृह का पालक यह अग्नि ताप को रोकने वाली और 
सब को रस का पान करानेवाली शक्तियों वा पदार्थो को को और उत्तम बल 
को प्रदान करता है ॥१॥ 


जुषाणो अने प्रतिं हये मे वचो विश्वानि विद्वान्‌ वयुनानि सुक्रतो । 
घुतनिण्र्त्रझण गातुमेरय तवं देवा अंजनयन्तु व्रतम्‌ ॥२॥ 


पदार्थः -( सुक्रतो ) शोमनकमंन्‌ अथवा उत्तम ज्ञान वाले ( भ्रगने ) हे 
प्रकारा स्वरूप परमेश्वर ( जुषाणः ) प्रीति से सेव्यमान तु ( विशवानि ) मेरे सभी 
( वयुनानि ) ज्ञात ज्ञय और कर्मो को ( विद्वान्‌) जानने वाला है, (मे) मेरे (वचः) 
वचन को ( प्रतिह्ये ) स्वीकार कर, ( घृतर्निणक्‌ ) हे प्रकाश स्वरूप ! ( ब्रह्मणं ) 
वेदज्ञ यजमान के लिए ( गातुम्‌ ) ज्ञातव्य की ( श्रा ईरय ) प्रेरणा कर ( देवाः ) 
विद्वान्‌ लोग भ्रोर देवी शक्तियें ( तव ) तुम्हारे ( व्रतम्‌ ) नियम के ( भ्रनु ) अनु- 
सार ही ( श्रजनयन्‌ ) सब कायो का सम्पादन करते हैँ 


सावार्थःहे शोभनकमंन्‌ प्रभो ! प्रीति से उपासना. किये गये श्राप 





मेरे स्तुति वचन को स्वीकार करें। आप मेरे समस्त ज्ञान ज्ञे गे 
शेयों और 
को जानते हैं । हे प्रकाश स्वरूप ! आप वेदज्ञ यजमान के लिए न 


8. 


प्रेरणा दे । विद्वान्‌ ग्रौर समस्त दैवी शक्तियां 
तस न तुम्हारे नियम के अन 
ही अपने कार्यो का संपादन करती हैं ॥२।। | 5 


सप्त धामानि परियन्नमंत्यों दाशंदाशुर्षे सुकृतें मामहस्त । 


र रयिणाग्ने स्वाशवा यस्त आनंद समिधा तं षस्त | ३॥ 


ओ।  पैदाथः--अ्रगिन ( सप्त घामानि ) सात लोको को ( परियन्‌ ) व्याप्त करत 

` ह, (अत्यः ) मरण घर्मरहि न्‌ ) व्याप्त करता 
a १ बम हृत वह ( सुकृते ) उत्तम कर्म करने वाले ( दाशुषे ) 
दाता यजमान के लिए ( दाञ्नत्‌. तं को दे 

` (सद) सब सामों को देता है ( मामहस्व ) घन भादि 
क रू: ६ ५४४५५ ६ 
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3 ऋरवेदः मं० १० । सू० १२२॥। १०७३ 
को छ ॥ है, ( यः ) जो । ते ) इस अग्नि को ( समिघा ) प्रदीप्त करने के साधन 
भूत सामवा घृत श्रौर हवि से ( ध्रानद्‌ ) प्राप्त होता है ( तम्‌ ) उस यजमान को 
यहं अश्नि ( स्दाभुवा ) बढ़ाने वाले ( सुवीरेण ) उत्तम सन्तान आदि से युक्त 
( रयिणा ) घन से ( जुषस्व ) प्रसन्न करता है । 
भावार्थः अग्नि सप्त लोकों में व्याप्त होता है, मरणधर्म से रहित 
वह्‌ दाता और उत्तम कमो वाले यजमान के लिगे सब लाभों को देता है 
ओर धन आदि भी देता है। जो दीपन के साधन समिधा, घृत, हवि आदि 
से इसे प्रदीप्त करता है उसे उत्तम सन्तान से युक्त समृद्धिदायक धन से 
प्रसन्न करता है ॥३॥ 
यज्ञस्य केतु प्रथम पुरोहित ह॒विष्म॑न्त ईळते सप्त वाजिनंस । 
श्ुएवन्त॑सभि घुतपूंष्ठमुक्षणं पृणन्तं देवं पृणते सुबीयैम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः-- ( हविष्मन्तः ) हवि ग्रादि से युक्त ( सप्त ) सप्त ऋत्विग्‌ लोग 
( यज्ञस्य ) यज्ञ के ( केतुम्‌ ) प्रज्ञापक ( प्रथमम्‌ ) सव यज्ञ देवों में प्रथम, ( पुरोहि- 
तम्‌ ) सामने रखे जाने वाले, ( वाजिनम्‌ ) बलवान्‌ ( शृण्वन्तम्‌ ) सुनाने के साधन- 
भूत ( घृतपृष्ठम्‌ ) दीप्तावयव, ( उक्षणम्‌ ) वृष्टि के दाता, ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम 
पराक्रम के साधन ( पणते ) हवि आदि के द्वारा अग्नि को दीप्त करने वाले यज- 
मान को ( पुणतम्‌ ) घन आदि देने वाले ( अग्निम्‌ ) प्रगति को ( ईलते ) प्रशसा 
करते हैं । 
भावार्थ: - हवि आदि से युक्त सात ऋत्विग्‌ लोग यज्ञ के ज्ञापक, 
देवों में मुख्य तथा पुरोहित आदि विशेषणों से युक्त इस अग्ति की प्रशंसा 
करते हैं ।।४।। [ 
त्वै दूतः मंथमो वरेण्यः स हूयमानो अम्ताय मत्स्व । 
-] % मेरि © । || 
त्यां म॑जयन्मरुतों दाशुषषों गहे तवां स्तोमभिअगवी बि ररुचु; ॥५॥ 
पदार्थः--( सः त्वम्‌ ) वह यह अग्नि ( दूतः ) देवों को पहुँचने वाला दूत, 
( प्रथमः ) मुख्य और ( वरेण्यः ) वरेण्य है, ( हयमानः ) हवि आदि से तृप्त क्रिया 
गया वह ( अमृताय ) हमें अमरत्व प्राप्ति के लिए ( मत्स्व ) हृषित करता है, 
( दाशुषः ) यजमान ( मरुतः ) ऋत्विग्‌ लोग ( गृहे ) घर में ( त्वाम्‌ ) इस रि, 
को ( मर्जयत्‌ ) हवि प्रादि से श्रलंकृत करते हैं भ्रौर ( त्वाम्‌ ) इसको ( भुगवः ) 
तपस्वी लोग ( स्तोमेसिः ) स्तोत्रों से ( वि रुरुचुः ) प्रदीप्त करते हूँ । 


~ 
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भावार्थः-- यह अग्नि यज्ञ देवों तक जाने वाला दुत, मुख्य ओर वरेण्य 
है । हवि आदि से तृप्त किया गया यह हमें ्रमरत्व की प्राप्ति के लिये 
(मत्स्व) हृषित करता है । यजमान श्रौर ऋत्विग्‌ लोग घर में इस अग्नि 
को हवि आदि से अलंकृत करते हैं । इसको तपस्वी जन स्तोत्रों से प्रदीप्त 
करते हैं ।। ५।। 
इषे दुहन्त्सुदुघाँ विश्वासं यज्ञिये यज॑मानाय सुक्रतो । 
ज्यु ९ _ ~ 1. FASO +» le । 
अमन घृतस्नुस्त्रिक्रतानि दीव्रद्वतियज्च परियन्त्सुक्रतृयसे ॥६॥ 
पदार्थः--( सुक्रतो ) उत्तम यज्ञ ग्रादि कर्मो के साधन भूत ( अग्ने ) ग्रग्नि 
( यज्ञप्रिये ) यज्ञों से देवों को प्रसन्न करने वाले ( यजमानाथ ) यजमान के लिए 
( विश्वघायसम्‌ ) सबको फल देने वाली ( सुदुघाम्‌ ) यज्ञरूपी गौ से ( इषम्‌ ) ग्रन्न 
और ज्ञान का दोहन करता हुम्ना ( घृतस्नुः ) घृत से दीप्त ज्वाला वाला (न्निः) 
तीन ( ऋतानि ) पृथिवी, ग्रन्तरिक्ष और द्य लोक को ( दीद्यत्‌ ) प्रकाशमान करता 


है ( यज्ञम्‌ वात ) यज्ञ के स्वरूप को ( परियन्‌ ) धारण करता हुग्रा ( सुक्रतूयसे ) 
उत्तम यज्ञ कर्मो के समान व्यवहार करता है । 


मावार्थ: यज्ञ आदि उत्तम कर्मों का साधनभूत यह अग्नि सबको 
फल देने वाले यज्ञ से ज्ञान और श्रन्त का दोहन यजमान के लिए करता 
है । घृत से प्रदीप्त ज्वालाभ्रों वाला वह तीनों लोकों को प्रकाशित करता 
है ओर यज्ञ के स्वरूप को धारण करता हुआ उत्तमकर्मा के .समान ब्यव- 
हार को कराता है।६।। 





त्वामिद॒स्या उपसो व्युष्टिपु दूतं कृणवाना अंयञन्त मालुपाः । 
तरां देव! महय।य्याय वाबृधुराज्यमभे निमृजन्तो अध्वरे ॥७॥ 


वा: भ्रस्याः ) इध ( उषसः ) उषा के ( व्युष्टिषु ) विवासन काल 
श्रमात वैलाओं में ( मानुधा: ) मनुष्य लोग ( त्वाम्‌ इत्‌ ) इस ग्रग्नि को ही (दतम्‌) 
` दूत ( कृण्वाना: ) वनाकर ( श्रयजन्त ) यज्ञ करते हैं ( देवाः ) विद्वज्जन (प्रज्यभ्‌) 
. पंत तथा सामग्री आदि को ( श्रध्वरे ) यज्ञ में ( निमुजस्तः ) डालते हुए ( ग्ने 
त्दाम्‌ ) इस ग्रग्नि को ( महयाथ्य ) महत्व प्राप्त करने के लिए ( बाबधुः ) बढ़ाते 


| माबार्य--इसउषा के निवासक प्रभात काल में मनुष्य लोग इस 
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अग्नि को देवों का दूत बनाकर यज्ञ करते हैं। विद्वज्जन हवि आदिको 
डालते हुए महत्व प्राप्ति के लिए इस भ्रग्नि को बढ़ाते हैं ।।७॥। 


नि त्वा वरिष्ठा अह्वन्त वाजिनं णन्तों अभे विदथेषु वेधसः । 
रायस्पोषं यज॑प्रानेषु थारय युयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥८॥ 


पदाथ--( वसिष्ठाः ) ज्ञान और कमं में वसने वाले ( वेधसः ) ऋत्विग्‌ 
लोग ( विदथेषु ) यज्ञों में ( गृणन्तः ) परमेश्वर की स्तुति करते हुए ( वाजिनम्‌ ) 
शक्तिशाली ( भ्रग्ने त्वा ) इस अग्नि की ( नि भ्रह्नन्त ) प्रशंसा करते हैं, यह अग्नि 
( यजमानेषु ) हम यजमान लोगों में ( रायः ) घन को (पोषम्‌ ) पुष्टि को (धारय) 
धारण कराता है, हे विद्वज्जनों यूयम्‌) आप लोग ( नः) हमें ( सदा ) 
सर्वदा, ( स्वस्तिभिः ) सुखदायक साधनों द्वारा ( पात ) रक्षा कर । 





भावार्थ:-- ज्ञान और कमं में रमने वा बसने वाले ऋत्विग लोग यज्ञों 
में परमेश्वर की स्तुति करते हुए शक्तिशाली इस अग्नि को प्रशंसा करते 
हैं । यह अग्नि हम लोगों में धन की पुष्टि को धारण कराता है । हे विद्वानों! 
आप सदा सुखकारी साधनों से हमारी रक्षा करें ।।८॥। 


यह दशस मण्डल में एकसो बाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


काय कालक ` न न न चि 


सङ्ग १२२ 


ऋषिः-- १ - ८ वेनः ॥ देवता -वेनः ॥ छन्दः - १, ५, ७ निचृत्त्रिष्ठुप । 
२- ४, ६, ८ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- घेवतः ॥ 


अयं वेनश्ोंदयत्पृशिनिग्मा ज्योतिजरायू रजसो विमानें । 
इममपां संङ्गमे द्यस्य शिशुं न विप्रा मतिभौं रिहन्ति ॥१॥ 
पदार्थः--( ग्यम्‌ ) यह ( वेतः ) आदित्य ( ज्योतिः ) द्योतमान तथा 
( जरायुः ) मेघों के मध्य वेष्टित हुझा ( रजसः) जल के ( विमाने ) निर्माता अन्त- 


रिक्ष में ( पहितगर्भा: ) सूर्यररिमियें गर्भ में हैं जिनके ऐसे जलो को ( चोदयत्‌ ) द 
रित करता है, ( अपाम्‌ ) अन्तरिक्षस्थ जलों के तथा ' सूर्यस्य ) सूर्य के. | 





वृष्टधर्थ्‌ प्र 
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( संगमे ) संगमन स्थान अ्रभ्तरिक्ष में ( इयम्‌ ) इस श्रादित्य को ( विप्राः ) ज्ञानी- 
जन ( शिशुम्‌ न ) शिशु के समान ( मतिभिः ) प्रशंसा वचनों से ( रिहन्ति ) स्तुत 
करते हें । 
मावार्थः- यह आदित्य द्योतमान तथा मेधों के मध्य वेष्टित हुग्रा 
सूयं रङ्मियों से युक्त अन्तरिक्षस्थ जलों को जल के निर्माता अन्तरिक्ष में 
वृष्टि के लिए प्रेरित करता है। ग्रन्तरिक्षस्थ जलो ओर सूर्य के संगमन 
स्थान में विद्यमान इस आदित्य को ज्ञानीजन शिशु को भाँति प्रशंसा वचनों 
से प्रशंसा करते हैं। १।। 
समुद्वादूसिपुदियति वेनो नंभोजाः पृष्ठं हयतस्यं दशिं । 
ऋतस्य सानावर्धि विष्टपि भ्राट्‌ संमानं योनिसस्यनूषत त्राः ॥२॥ 
पदार्थः - ( नभोजाः ) ग्राकाश में उत्पन्न ( वेनः ) आदित्य ( समुद्राद्‌ ) 
अन्तरिक्ष से ( मम्‌ ) जल धारा को ( उदियति ) भूमि पर प्रेरित करता श्रथवा 
बरसाता हुँ ( हरथतस्य ) कान्तिमान्‌ ग्रादित्य के ( पुष्ठम्‌ ) पीठ को विद्वान लोग 
( दाश ) देखते हैं ( ऋतस्य ) जल के ( सानौ ) शिखरभूत ( विष्टपि श्रधि ) अन्त- 
रिक्ष में ( समानम्‌ ) समान ( योनिम्‌) स्थान वाले इस आदित्य की (न्ना: ) बिद्वान्‌- 
जन ( श्रभ्यनूषत ) प्रशंसा करते हूँ । 


मावार्थः- ग्राकाशस्थ आदित्य अन्तरिक्ष से जलधारा को पृथिवी 
पर प्रेरित करता है। कान्तिमान्‌ इस सूर्य के पृष्ठ भाग को ज्ञानी जन 
देखते हुँ। जल-के शिखरभूत भ्रन्तरिक्ष में समान स्थान में स्थित इस 
आदित्य की विद्वज्जन प्रशंसा करते हैं ॥२॥ 


समानं पूर्ीरसि वावरानास्तिन्त्रस्सस्यं मातरः सनींळाः । 
नतस्य सानावधि चक्रमाणा रिहन्ति मध्वों अमृतस्य बाणी; ॥३॥ 
पदार्यः--( पूर्वी: ) बहुत ( समानम्‌ ) समान स्थान को ( श्रि ) प्राप्त 
कर ( वावशानाः ) शब्द करती हुई ( वत्सस्य ) वत्सभूत विद्युत्‌ की |( मातरः ) 
माताभूत ( सनीला; ) समान स्थान वाली जलें ( तिष्ठन्‌ ) स्थित रहती हैं । 
( ऋतस्य ) जल के ( सानो श्रध ) सर्वोच्च स्थान में ( चक्रमाणाः ) प्रवर्तमान 


(मध्वः) मदुर (म्रमृतस्य) जल के (वाणीः) शब्द इस वेन--प्रादित्य की ( रिहन्ति ) 
झ्रच॑ना करती हैं। 
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भावार्थः बहुत सी समान स्थान को प्राप्त शब्द करती हुई वत्स- 
भुत विद्युत्‌ की माताभूत समान स्थान वाली जले ग्रन्तरिक्ष में स्थिर रहती 
हैं । जल के सर्वोच्च स्थान ग्रन्तरिक्ष में प्रवतेमान मधुर जल के शव्द -गर्जन 
इस आदित्य की प्रशंसा करते हैं ।३।। । 


जानन्ती रूपमकृपन्त विप्रां खुगस्य घोष महिषस्य हि ग्मन्‌। 
ऋतेन यन्तो अधि सिन्धुसर बुबिदद्गन्धर्वो अमृतानि नाम॑ ॥४॥ 


पदाथः - (विप्राः) मेघावी लोग इस वेन=्रादित्य के ( रूपस्‌ ) स्वरूप को 
( जानन्तः ) जानते हुए ( श्नकूपन्त ) इसकी प्रशंसा करते हैं ( मृगस्य ) अन्त्रेष्टव्य 
( महिषस्थ ) महान्‌ आदित्य के ( घोषम्‌ ) मेघस्थ शब्द को ( ग्मन्‌ ) जानते हैं वे 
( ऋतेन ) सत्यभूत नियम के द्वारा ( यन्तः ) ञ्रादित्य को जानते हुए ( सिन्धुम्‌ ) 
स्यन्दनशील जल समूह को ( श्रधि अस्थुः ) पहुँचते हैं ( गम्धवः) किरणों का धारकः 
यह आदित्य ( ग्रनृतानि) अमर (नाम, जलों को ( विदत्‌ ) प्राप्त करता है । 


भावार्थः मेधावी लोग इस ग्रादित्य के स्वरूप को जानते हुए इस 
की प्रशंसा करते हैं । भ्रन्वेष्टव्य महान्‌ मेघ की गर्जना को भी जानते हैं ।' 
वे सृष्टि नियम द्वारा आदित्य को जानते हुए स्यन्दनशील जल समूह को 
पहुँचते हैं । किरणों का धारक यह आदित्य जलों को प्राप्त करता है ॥४॥ 


अप्सरा जारमंपसिष्मियाशा योषां बिभति परमे व्योमन्‌। | 
चर'्प्ियस्य योनिषु प्रियः सन्तसीवैत्पत्षे हिरण्यये स वेनः ॥५॥ 


पदार्थः—( प्रप्सराः ) भ्रप्सारिणी, विद्युत्‌ ( योषा इव ) स्त्री के समान 
( उपसिष्मियाणा ) हंसती हुई अर्थात्‌ गरजती हुई अथवा चमकती हुई ( परमे ) 
परम ( व्योमन्‌ ) भ्रन्तरिक्ष में ( जारम्‌ ) जलों के जरयिता आदित्य को (विसरति ) 
धारण करती है, अर्थात्‌ पुष्ट करती है, ( प्रियस्य ) प्रिय इस सूर्ये के ( योनिषु ) 
स्थानों में ( चरत्‌ ) विचरती है ( सः ) वह ( वेनः ) आदित्य (प्रियः ) उस विद्युत्‌ 
का प्रिय ( सन्‌ ) हुआ ( हिरण्यये ) ज्योतिष्क (पक्षे) अपने पक्षमूत मेघ में (सोइत्‌) 
उसके साथ स्थित होता है । 

भावार्थः ग्रप्सारिणी=जल को प्राप्त कराने वाली विद्युत्‌ स्त्री के 
यमान गर्जती हुई अथवा चमकती हुई स में जलों के जरयिता 
आदित्य को पुष्ट करती है । प्रिय आदित्य के स्थानों अर्थात्‌ अन्तरिक्ष और 
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मेघों में यह विद्युत्‌ विचरती है । इस विद्युत्‌ का प्रिय यह आदित्य अपने 
भास्वर पक्ष मेघ में इसके साथ स्थित होता है॥ ५॥। 

नाकें सुपणं्ुप यत्पत॑न्तं हुदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत ला । 

हिरण्यपच्च वरुणस्य दूतं यमस्य योनौं शुनं मुरण्युम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ:--( हृदा ) हृदय से (वेनन्तः) कामना करते हुए मेत्रावीजन (नाके) 

न्तरिक्ष में ( उप पतन्तम्‌ ) गति करते हुए ( सुपर्णम्‌ ) शोमन किरणों वाले, 
( हिरण्यपक्षम्‌ ) प्रकाशमान पक्षों से युक्त ( बदणस्य ) जलीय तत्त्व के ( दूतम्‌ ) 
दूत ( यमस्य ) नियामक वेद्यत अग्नि के ( धोनौ ) स्थान भरन्त रिक्ष में ( शकुनम्‌ ) 
पक्षी के समान वर्तमान ( भुरण्युम्‌ ) मरण करने वाले जिस ( त्वा ) इस जा दित्य 


को ( यद्‌ ) जिस प्रकार ( श्रमि श्रचक्षत ) देखते हैं उसी प्रकार हम सब भी देखा 
कर्‌ । 





ड भावार्थः - हृदय से जानने की इच्छा करते हुए मेधावीजन भ्रन्तरिक्ष 
में गतिशील, उत्तम किरणों वाले, प्रकाशमान पक्षों वाले जलीय तत्व के दत 
ओर वेद्ुत अग्नि के स्थान अन्तरिक्ष में पक्षी के समान वर्तमान भरण. 
पोषण करने वाले थ्रादित्य को जिस प्रक्रार देखते और जानते हैं वेसे ही 
हम सब भी देखा करें ॥६॥ दु 


उ गन्धर्वो अधि नाकें अस्थात्रत्यङ्‌ चित्रा बिभ्रदस्यायुधानि । 
वसानो अत्कं सुरभि इशे कं स्व (ण नाम॑ जनत प्रिया्णि ॥७| 


पदार्थ: --( ऊध्वें: ) ऊपर वतंमान ( गन्धर्वः ) जलो का 
: धारक आदित्य 
( ग्रस्य ) अपने ( चित्रा ) अदभुत ( श्रायुधानि ) वच्च आदि प्राथुचों को ( बिल ) 
3 करता हुप्रा, ( दृशे ) लोगों के दशनाथ ( सुरभिम्‌ ) शोभन ( भ्रस्कम्‌ ) रूप 
च क ग्राच्छादित करता हुआ, ( स्व: कम्‌ न) प्रकाश के समान (प्रियाणि) 
कर ( नाके श्रधि ) आकाश में ( भ्रस्थात्‌) स्थित होता है । तथा (नास) उदक 
जलों को ( जनत ) उत्पन्न करता है । / 


हे हा उपरि स्थान में वर्तमान जलों का धारक ग्रपने अदभुत 
मा SE जारण करता हुआ, शोभन रूप को आच्छादित 
2 1, पकर के समान यह आदित्य में हि 

जलों को उत पन्न आका 


~ 
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द्रुष्सः सुद्रममि यञ्जिगांति पश्यन्शृध्रस्य चक्ष॑सा विधम्‌ । 

भालुः शुक्रेणं शोचिषां चक्रानस्व॒तीयें चक्रे रज॑सि ग्रियाणिं ॥८॥ 


पदार्थः-- ( विधर्मन्‌ ) अन्तरिक्ष में स्थित (द्रप्सः) उदक विन्दुग्रों का 
घारक ( गृध्रस्य ) रसों को चाहने वाले सूर्यं के ( चक्षसा ) तेज से ( पश्यन्‌ ) 
प्रकाशमान आदित्य ( यत्‌ ) जव ( समुद्रम्‌ ) क्लेदयुक्त मेघ को श्रमि जिगाति ) 
प्राप्त होता है तब ( भानुः ) सूर्यं ( शुक्रण ) शुञ्र ( शोचिषा ) तेज से ( तृतीये ) 
तीसरे ( रजसि ) लोक ग्र्थात्‌ द्य॒लोक में ( चकानः ) चमकता हुआ प्रियाणि) 
प्रियकर जलों को (चक्र ) उत्पन्न करता है । 


भावार्थः--ग्रन्तरिक्ष में स्थित, जल विन्दुधारी रसों को चाहने वाले 
सूर्य के तेज से प्रकाशमान आदित्य जब क्लेदनयुक्त मेघ को ( अभि 
जिगाति ) प्राप्त होता है तब सूर्य शुभ्र तेज से द्युलोक में चमकता हुआ 
प्रियकर जलों को उत्पन्न करता है।८॥ 


सूचना - इस आठवें मन्त्र में ्रादित्यात्मक रूप में और भानु के रूप 
में एक ही सूर्य का वर्णन उसके भिन्न-भिन्न कार्यों और गुणों के कारण है। 
एक ही सूर्य की उसके कार्यों से भिन्न संज्ञा हो जाती हूँ। 


यह दशम मण्डल में एकसो तेईसवां सूक्त समाप्त हुआ > 





सखक्त १२४ 
ऋषिः - १, ५--६ प्रग्निवरुणसोमानां निहव॥ । २-४ श्ररिनः ॥ देवता 
१ .४ अग्नि: । ५ - ८ यथानिपातम्‌। & इन्द्र: ॥ छन्दः--१, 
३, ८ त्रिष्ठुप्‌ । २, ४, & निचृत्त्रिष्दुप्‌। ५ विराट्तिष्ुप्‌। ६ 
पादनिच्त्त्रिष्दूप्‌ । ७ जगती ॥ स्वरः--१--६7 ८+ & 
धैवतः । ७ निषादः ॥ 


इभ नौ अग्न उप यमेहि पञ्चयामं रइ सप्तन्‌ 
सों इव्यवाङुत नैः पुरोगा ज्योगेब दी तम आरांयिष्डाः ॥१॥ 





१०८० ऋणगवेद: मं० १० । सू० १२४॥ 


Ee 0 कार 
पदार्थः - ( प्रग्ने ) अग्नि ( त्रिवृतम्‌ ) पाकयज्ञ, हवियंज्ञ तथा सोमयज्ञ 
भेद वाले ( पञ्चयामम्‌ ) चार वणां पांचवां अ्रवणां जिससे यज्ञ करता है ग्रथवा चार 
ऋत्विज्‌ और यजमान से किये जाने वाले ( सप्त तन्तुम्‌) अग्निष्टोम, भ्रत्य ग्निष्टोम 
उक्थ्य, षोडशी, वाजपेय, श्रतिरात्र आप्तोयमि रूप में विस्तीणां, ( इमम्‌ ) इस 
( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ ( उप ग्राइहि ) प्राप्त होता है, हमारा ( हव्यवाट्‌ ) 
हव्यवाहुक ( ग्रसः ) होता है, ( उत ) और ( नः ) हमारा ( पुरोगाः ) होता गन 
गण्य होता है, ( ज्योक्‌ एव ) चिरकाल तक ( दीर्धम्‌ ) दीघं ( तमः ) अन्धकार में 
( झा श्रशयिष्ठा: ) छिपा रहता है ग्रर्थात्‌ प्रथिवी के अन्तराल, जलकी गहराई 
और मेघ आदि के अन्दर छिपा रहता है । 
भावार्थ:--यह अग्नि हमारे त्रिवृत, पंचयाम. सप्दतन्तु यज्ञ को प्राप्त 
होता है । वह हमारे द्वारा प्रदत्त हवि का वाहक और पुरोगन्ता होता है 
आर वह अत्यन्त गूढ स्थानों में भी विद्यमान रहता है ।। १॥ ह 


अदेवादेवः प्रचता गुहा यन्प्रपश्यमानो अमृतत्वमेंमि | 
शिवं यत्सन्तमसिंवो जहांसि स्वात्सख्यादरंणीं नाभिमेमि ॥२॥ 


पदार्थः ( गृहा ) गुहा में वर्तमान ( ग्रदेवान्‌ ) अदेवरूप अग्नि 

न न से (प्रच 
देवों से याचना किए जाने से ( यन्‌ ) बाहर भ्राता हुभ्रा (देवः ) देवनशील | ( क 
27 हृवि को प्राप्त होता हुआ ( अनृतत्वम्‌ ) देवत्व को ( एमि ) प्राप्त होता 
र हि क “ पल ) होते हुए भी यज्ञ को ( भ्रशिवः ) अशिव 
होकर ( ह्‌ ड़ देता है तब ( स्वात्‌ ) स्वकीय 
सत्री भाव से ( नाभिम्‌ ) वन्धनशील ( भ्ररणीम्‌ ) अरणी को (एग य 
ग, एम ) प्राप्त हो 
र ह ब यज्ञ को हवि को वहन न करते यह अग्नि श्रप ग्रादि 
र 'मं गुढ़ रहता है तब यह ग्रदेव रहता है पुनः जब यह हवि का वह 
। अ ह र देवत्व को भाप्त कर लेता है । शिव यज्ञ को अशिव का 

"म पह छोड़ देता है तब बांध रखने वाली अरणी में जा बेठता है ।।२॥ 


परय्॑न्यस्था अतिथि वयायां ऋतस्य धाम वि भिम पुरूणि । 
शंसामि भित्रे असुराय शेवमयज्ञियायज्ञियं भागमेमि | ।३ ॥ 


पदार्थः -( र्यस्याः ) इस पृथिवी से भिन्न । 
< 35% सम्व र न्धी ( हि $ € च्‌ ( वयायाः 
सी ( लिभ ) सततगामी दूयं को (पश्य्‌) देखता (४ हज 


ऐ ००] ५ क 
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के ( पुरूणि ) बहुत से (धाम ) कलेइवरों को ( वि मिमे ) निष्पादित करता है 
( पित्रे ) पितृभूत ( भ्रसुराय ) देवजन के लिए ( शेवम्‌ ) सुख को उद्देश में रखकर 
( शंसामि ) उक्थ को कहलाता है और ( श्रयज्ञियात्‌ ) यज्ञमय स्थान से निकल 
कर ( यज्ञियम्‌ ) यज्ञिय ( भागम्‌ ) माग को ( एमि ) प्राप्त होता है । 


भावार्थ :-- इस पृथिवी से गमनीय द्युलोक सम्बन्धी सततगामी सूर्य 
को देखता हु्रा श्रर्थात्‌ पूर्यं से होने वाले वसन्त आदि ऋतुग्रों को प्राप्त होता 
हुआ विविध यज्ञां को निष्पन्न करता है, मितृभत देवजनों के सुख को उद्‌- 
देश्य में रखकर यह श्रर्नि भ्रयज्ञिय गूढ़ स्थानों से निकल कर यज्ञिय भाग 
को प्राप्त होता है ।।३॥। 


बह्णीः सना अकरमन्तरस्मिन्निन्द्रे बृणानः पितरं जहामि । 
अभिः सोमो वरुणस्ते च्यतन्ते पर्यावद्राष्ट त्दवाम्यायन्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--( वह्वीः ) बहुत { समाः ) संवत्सरों तक ( श्रस्मिन्‌ ) इस वेदि के 
( श्रन्तः ) श्रन्दर ( अकरम्‌ ) निवास करता है, ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को ( दृणानः ) - 
स्वीकार करते हुए ( पितरम्‌ ) पितृभूत अरण्य को ( जहामि ) छोड़ देता है, जब 
यह गुहा में छिपा रहता है तब ( झग्निः ) यज्ञ निष्पादक ग्निः ( सोमः ) सोम, 
( वरुण: ) वरुण भूमि के राष्ट्‌ सेः ( च्यवन्ते ) च्युत होते है ( ्रायन्‌ ) पुनः आ कर 
( तत्‌ ) उस ( राष्टूम्‌ ) राष्ट्‌ को ( पर्यावत्‌ ) पुनः लौटा कर ( अवामि ) असुरों से 
बचाता है । 
भावार्थ :-- बहुत सम्वत्सरो तक इस वेदि में यह ररि निवास करता 
है । इन्द्र को स्वीकार करता हुआा पितृभुत वनस्पति और श्ररण्य को छोड़ - 
देता है । जब यह यज्ञ में न रहकर गुहा में छिपा रहता है तब यज्ञ निष्पा-” 
दक अग्नि, सोम =पूषा, वरुण वायु भूमि के राष्ट्र से च्युत हे जाते हैं। 
वापस ्राकर यह अग्नि पुनः उस राष्ट्र को वापस लेकर ग्रसुरों से उसकी 
रक्षा करता है ॥४॥। 
लिर्माया उ त्ये अहुंरा अधूवन्खं च॑ मा वरुण कामयासे । 
ऋतेन राञन्नतृतं विविञ्चन्ममं राष्ट्रस्याधिपत्यमेहि ॥५॥ 


पदार्थ: - अग्नि के यज्ञिय रूप में भ्रा जाने पर ( त्ये ) वे (श्रसुराः ) असुर 
लोग ( निर्माया उ ) माया रहित ( भ्रभूवत्‌ ) हो जाते हैं, ( च ) यदि ( त्वम्‌). 
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यह ( वरुणः ) वरुण ( मा ) उस अग्नि को ( कामयासे ) चाहता हैं तो ( ऋतेन ) 
सत्य से ( राजन्‌ ) राजा भूत यह ( प्रनृतम्‌ ) असत्य को ( विविञ्चत्‌ ) पथक 
करता हुआ ( सम ) अग्नि से पुनः वापस लाये गये ( राष्ट्रस्थ ) राष्ट के ( प्राधि- 
पत्यम्‌ ) आधिपत्य को ( ग्रा इहि ) प्राप्त करता है। 


भावार्थ:--अग्नि के यज्ञियरूप में ग्रा जाने पर ये श्रसुर लोग माया- 
रहित हो जाते हैं। यदि यह वरुण उस अग्नि को चाहता है तो सत्य से 
असत्य का विवेचन करता हुआ राजा के रूप में इस वापस लिए गये राष्ट 
के आधिपत्य को प्राप्त करता है ॥ ५।। 


इदं स्व॑रिदमिदांस वाममयं प्रकाश उर्वन्तरिम्‌ । 
हनाव बृतरं निरेहि सोम हविष्ट्वा सन्तं हविषां यज्ञाम ॥६॥ 


पदार्थ:--यहां पर यह भ्रग्नि की उक्ति कल्पित की गई है सोम के प्रति 
( सोम ) हे सोम ! ( इदम्‌ ) यह ( स्वः ) द्युलोक है, ( इदभ्‌ ) यह (इत्‌) 
ही ( बामम्‌ ) वननीय ( भ्रास ) होता हैं, ( श्रयम्‌ ) यह ( प्रकाशः ) प्रकाश का 
घ्राघारभूत हैं, यह है ( उद) विस्तीणां ( शरन्तरिक्षम्‌ ) ग्रन्तरिक्ष, संप्रति हम दोनों 
( वुन्नम्‌ ) मेघ को ( हनाव ) मारे ( निरेहि ) निकल ( ह॒विः सन्तम्‌ त्वा ) हवि 
होते हुए मी तेरे लिए देवता रूप में ( हविषा ) हवि से ( यजाम ) यज्ञ करते हे | 


भावार्थ:--सोम--सोमतत्व के प्रति|अग्नि की उक्ति है कि -हे सो 
सोमत हः i 
तत्व ! यह द्युलोक है । यह ही वननीय होता है यह 01 का 
आधार भुत है । यह विस्ती अन्तरिक्ष है । इस समय हम दोनों मेघ का 
हनन कर, निकलकर श्रा्रो ! तू हविरूप है परन्तु हम देवता रूप में तम्हारे 
लिए हुवि प्रदान करते हैं ।।६।। ER 


कविः कवित्वा दिस्रि रूपमासंजदमभूती वरुणो निरपः सजत । 
मं कृणवाना जन॑यो न सिन्धवस्ता अरस्य वणे शुच॑यो भरिभ्रति ॥७॥ 


सोक (का) मफो पे गे, ( कविला ) का से (वि 
मेत्य यत्न: से छाया को (श्रा सृजत्‌ ) आसक्त करता है, ( भ्रप्रभूती ) 
न डु ( वरुण: ) 0 अथवा जलीयतत्व ( श्रपः ) जलों को ( निः वि 

“उ है ( ताः ) ये जले ( सिन्षवः ) स्पन्दनशील जल धारायें होकर (अप ु 
ल ) ग्रपने पतियों के प्रति जायाभ्रो के समान (क्षेमम्‌ ) क्षेम ( कण्वाना: भ 
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ऋग्वेदः मं० १०। सू० १२४॥। १०८३ 


हुई ( शुचयः ) दीप्यमान ( श्रस्थ ) इस वरुणा के ( वर्णम्‌ ) ) शुक्ल भास्यर रूप को 
( भरिञ्रत ) धारण करती हैं । 


भावार्थ: क्रान्तदशंन सूर्य पनी तीक्ष्णता से द्युलोक में अपने तेज 
को श्रासक्त करता है । अल्प प्रयत्न से वरुण=ग्रापस्तत्व जलों को निकालता 
है। वे जलें स्यन्दनवाली जलधारायें होकर अपने-अपने पतियों के प्रति 
पत्नियों की तरह लोक के क्षेम को करती हुई टीप्यमान हुई इस वरुण के 
शुक्ल भास्वर रूप को धारण करती हैं ॥७॥ 


ता अंस्य ज्येष्ठमिन्द्रियं स॑चन्ते ता ईमा क्षेति स्वधया मदन्तीः । 
ता ई विशो न राजन बृशाना बीभत्मुत्रो अप बृत्रादतिष्ठन्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:--( ताः ) वे स्यम्इन वाली जल घारायें ( श्रस्थ) इस वरुण के 
( ज्येष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ ( इन्द्रियम्‌ ) वल को ( सचन्ते ) धारण करती हैं (ताः) a 
( स्वधया ) हति में डाले गए अन्न आदि से ( मदन्तीः ) तृग्त करती हुई जलों को 
( ईम्‌ ). यह वरुण ( ग्रा क्षेति ) प्राप्त करता है, ( ताः) वे ( विशः न ) प्रजा के 
समान ( ईम्‌ ) इस वरुण को ( राजानम्‌ ) राजा ( वृणानाः ) वरण करती हुई 
( वीमत्सुवः ) वृत्र से झ्रावृत हुई वृत्र के वध के बाद ( वृत्रात्‌ ) उस वृत्र से ( श्रप- 
श्रतिष्ठन्‌ ) दूर रहती हैं । 
भावार्थ:--वे स्यन्दन वाली जल धारायें वरुण के श्रेष्ठ बल को 
धारण करती हैं। पुनः यज्ञ में डाली गई ग्रन्नमय हवि से तृप्त हुई उन 
धाराओं को वरुण प्राप्त करता है । वे प्रजा के 
वरण करती हुई वृत्र से आच्छादित हुई भी वृत्र= मेघ के वध के बाद उस 
से दूर हो जाती हैं ॥।5॥ 
वीभत्बूनां सयुजं हंसमाहुरपां दिव्यानां सख्ये चरन्तम्‌ । 
अनुष्टु प्रम चचुयर्माणसिन्द्र नि चिक्युः कवयों मनीषा ॥&॥ 


पदाथः -( कवयः 
नाम्‌ ) अन्तरिक्ष्प जलों के 
को ( Ce ) सखा ( ग्राहुः ) कहते हैं तथा ( 


गे ( अनु ) लक्ष्य 
हे | मनीषा ) बुद्धि से ( नि चिक्युः ) जानते हैं । 


अनुष्टुमम्‌ ) अनुष्टुप्‌ से युक्त यज्ञ 
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समान वरुण को राजा | 


) विद्वान्‌ लोग ( वीमत्सूनाम्‌ ) मेघ से बघे हुए ( दिव्या- | 
( सख्ये ) सख्य में ( चरन्तम्‌ ) वतमान ( हंसम्‌ ) सूर्यं 


में रखकर ( चच्‌ यंमाणम्‌ ) पुनः उप- चलते हुए ( इन्द्रम्‌ ) वायु 


i ee कि Be RI, कं ~» 





१०८४ ऋग्वेद: मं० १० । सू० १२५॥ 





सक भावा्थ:-- विद्वान्‌ लोग मेघ से बंधे हुए श्रन्तरिक्षस्थ जलो मैत्री 
में वतमान i को इनका सखा कहते हैं तथा ्रनुष्ट्रप छन्द से युक्त यज्ञ 
को लक्ष्य में रखकर पुनः पुन: बहते हुए वायु को बुद्धि से जानते हैं ॥। ९॥ 


सूचना - इस सूक्त में जल आदि में गूढ़ ्रौर हवि को न वहन करने 
वाले अ्रग्नि का हवि वहन कारये में प्रवृत्त होकर भ्रदेवत्व से देवत्व प्राप्त 
करने का वर्णन है । जो पूवेवर्ती मन्त्रों से प्रकट होता है। जब यज्ञ की 
भावना पृथिवी पर लुप्त होने लगती है तब ग्रसुर पृथिवी को अपने काब में 
कर लेते हैं और देव लोग पृथिवी पर से ग्रपना राज्य गंवा वेठते हैं । सारी 
पृथिवी आसुरी-मेघमयी बन जाती है । विष्णु जो यज्ञ है उसका देव लोग 
विस्तार करते हैं थोर वह बढ़ने लगता है। बढ़ती हुई वह यज्ञ भावना 
समस्त पृथिवी पर फैल जाती है और सारी पृथिवी यज्ञ वेदी बन जाती है। 
इस प्रकार जितनी यह भूमि है उतनी यह वेदी है। देवों का पन: पृथिवी 
दु हा होता है। इसी बात का संकेत एक से पांच मन्त्रो में किया 

| 


‘3 


यह दशम मण्डल सें एकसो चोवीसबां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





ऋषिः-१-८ वागम्भृणी ॥ देवता-- वागम्भुणी ॥ छन्दः १, ३ 
७, ८ विराट्त्रिष्ट्प । ४, ५, त्रिष्दुप। ६ निचृतृत्रिष्दुप । २ पाद- 
निचुज्जगतो ॥ स्वरः-- १, ३--८ धेवतः । २ निषादः ॥ 
सूचना यह १२५ वां सूक्त वागम्भृणीय सूक्त शङ 
बहुत के अर्थ में प्रयुक्त होता है । बहुतों की er च्च 
सभा (राजपरिषद्‌) का इस सूक्त में वर्णन है । उसकी अपनी त दि 
को उसी के द्वारा वर्णन कराया गया है। इस प्रकार सारा कथ [ हा 
षद्‌ का स्वयं का है । be 


` अहं रुदेमिवर्सुमिश्राम्यहर्मादित्येरुत विश्वेत । 
` अद मित्रावरुणोमा विभम्यहमिनद्रागनी अहमश्रिनोमा ॥१॥ 


) घक्त- १ २५ 
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ऋग्वेद: मं० १०। सू० १२५॥ १०८५ 
OO 

पदार्थः ( ग्रहम्‌ ) मैं राष्ट्‌ सभा ( रुद्रेभिः ) रुद्र संज्ञक विद्वानों और 
कार्यकरों से, ( वसुभिः ) वसुसंज्ञक विद्वानों और कार्यंकरों से ( चरामि ) अपने 
कार्य कलाप में विचरती हूँ, ( भ्रहम्‌ ) में ( भ्रादित्यैः ) आदित्य संज्ञक विद्वानों भ्रौर 
कार्यकरों से ( उत ) तथा ( विश्वदेवैः ) समस्त वैज्ञानिक ग्रौर विद्याविदों से अपने 
कार्यों में विचरती हूं, ( अ्रहम्‌ ) मैं ( उमा ) दोनों ( मित्रावरुणा ) वायु और जलों 
को ( बिम ) अपने काबू में रखती हूं, ( भ्रहम्‌ ) में ( इर््राग्नी ) विद्युत्‌ और 
अग्नि को और ( श्रहम्‌ ) मैं ( उभा) दोनों ( हिविनौ ) भुमि और आकाश को 
अपने कावू में रखती हूं । २४ वर्ष के ब्रह्मचयं के पालन से हुए विद्वान्‌ को वसु, ३६ 
बा ४४ वर्ष के ब्रह्मचर्यं पालन से हुए विद्वान्‌ रुद्र श्रौर ४८ वर्ष के ब्रह्मचयं पालन 

और विद्या प्राप्ति से हुए विद्वान्‌ को आदित्य कहा जाता है। 





भावार्भः - मैं राष्ट्रपरिषत्‌ वसु, रुद्र, आदित्य विद्वानों श्रौर कार्य- 
कर्तारो तथा संमस्त बैज्ञानिक श्रौर विद्याविदों से अपने कार्यकलापो में 
विचरती हूं । मैं वायु और जल, विद्यूत्‌ और अग्नि तथा आकाश और 
भूमि पर अपना अधिकार रखती हू॥१॥ 


अह्‌ सोर्ममाहनसं विभम्यहं त्वष्टारस्मुत पृषणु भगम्‌ | 
ह दामि द्रविण हविष्मते सुप्राव्ये यज॑मानाय सुन्वते ॥२॥ 


पदार्थ:--( ग्रहम्‌ ) मैं राष्ट्समा ( श्राहुनसम्‌) शत्रुओं के विनाशक (सोमम्‌) | 
सोमतत्व को ( बिभि) घारण करती हैं, ( अहम्‌ ) मे ( त्वष्टारम्‌ ) सूर्य को | 
( उत ) और ( पूषणन्‌ ) राष्ट्र के पोषक बल और ( सगम्‌ ) ऐशवयं को घारण 
करती हूं, ( हविष्मते ) हवि प्रादि से यज्ञ करने वाले, ( सुप्राव्ये) अच्छी प्रकार 
लोगों को तुप्त करने वाले ( सुन्वते ) उत्तम पदार्थों के उत्पादक ( यजमानाय ) देव 
पूजा, सं गति करण और दान के करने वाले के लिए ( द्रविणम्‌ ) घन को ( ग्रहम्‌ ) 


में ( दाम ) घारण करती हू । | | 
सावार्थः-मे राष्ट्रसभा शत्रुओं के विनाशक सोमतत्व को धारण 


करती हूं । सूर्ये, पोषक बल आर समस्त राष्ट्र के ऐश्वर्य को मैं धारण 


करती हुं । हवि श्रा 
करने वाले, उत्तम पदा 
करण और दान को करने 


हूँ ॥२॥ 


दि यज्ञ करने वाले, सब लोगों को अन्त आदि से तृप्त 
थो के उत्पादक तथा भगवान्‌ की उपासना, संगति 
वाले व्यक्ति के लिये धन को मैं धारण करती 
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१०८६ क्रैर्वेदः मं० १०। मू" १२५ ॥ 
अह राष्ट्र सङ्गमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
ताँ मा देवा व्यंदधु पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूया वेशाय॑न्तीम्‌ ॥३॥ 
. पदार्थः-( भ्रहम्‌ ) मैं राष्ट्रसमा ( राष्ट्री ) पूरे राष्ट्‌ की स्वामिनी हँ 
( वसूनाम्‌ ) घनों को ( संगमनी ) सम्यक्‌ प्राप्ति कराने वाली हूं, ( यज्ञियानाम्‌ ) 
उत्तम कार्यों और व्यवहारों की ( प्रथमा ) मुख्य ( चिकितुषी ) सोच विचार और 
निणय करने वाली भं हुं, ( देवाः ) विद्वान्‌ और नागरिकजन (ताम्‌ ) उस (मा ) 
मुझ राष्ट्समा को ( भूरि ) बहुत सी शक्तियों, कार्यों और श्रधिकारों को ( श्रावे- 
शयन्तीम्‌ ) प्राप्त हुई, ( भूरिस्थात्राम्‌ ) बहुत के रूप में स्थित तथा (पुरुत्रा ) बहुत 
जनों से युक्त ( व्यदधुः ) बनाते हैं । ड 
मावा्थ:--मैं राष्ट्रसभा ही राष्ट्र की स्वामिनी | गे | 
टर न हु, धनों का संगमन 
सै र हू, समस्त उत्तम कार्या और व्यवहारों का मुख्य सोच-विचार 
ओर निर्णय करने वाली मैं हूं। विद्वान्‌ और प्रजाजन मुझे बहुत सी 
शक्तियों, कार्यों, और अधिकारों को देकर बहुतों के समूह के रूप में बहु hi 
से युक्त हुई निमित करते हैं ॥३॥ क Ee 


मया सो अन्नमत्ति यो बिपश्यति यः प्राणिति य ‡ शृणोत्युक्तम्‌ । 
मन्तो मां त उप॑ चियन्ति शरुधि श्त श्रद्धिव॑ तै बदामि ॥४॥ 


पदार्थः -( यः ) जो ( झन्नम्‌ ) अन्न को ( श्रत्ति 
) खाता है, ( यः 
( विपश्यति ) देखता है, ( यः ) जो ( प्राणिति ) सवास भ्रादि लेता ८ । के द 





` विचार वाले प्रजाजन मुझ पर ग्राक्षेप झी 
5: की | पर ग्राक्षप भी करते हैं मैं 

बात को कहती हैं परन्तु मैं श्रद्धा 

_ तू इसे सुन ।।४।। कक ठ 


य { कामये ये. तंत॑सग्रं प्रग्र कृणोमि ज ~ ५ ; 
= = = ^ > त अहाणं तम॒षि तं सुमेधाम्‌ ॥५॥ 
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ऋग्वेद! मं० १० । सू० १२५॥ १०८७ 


पदार्थः- जो ( देवेभिः ) विद्वातों से ( जुष्टम्‌ ) प्रीति से सेवित है ( उत ) 
और जो ( मानुषेभि; ) मनुष्य लोगों सेवित है उस ( इदम्‌ ) इस का ( श्रहम्‌ एवं ) 
मैं राष्ट्रसभा ही ( स्वयम्‌ ) स्वयम्‌ ( वदामि) उपदेश करती हूँ, ( यम्‌ ) जिसको 
गुण, कमं ्रौर स्वभाव से ( कामये ) चाहती हूं ( तम्‌ ) उस (तम्‌) उसको (उग्रम्‌) 
ऊँचा ( कृणोभि ) करती हुँ, ( तम्‌ ) उसको ( ब्रह्माणम्‌ ) ब्राह्मण, ( तम्‌) उसको 
( ऋषिम्‌ ) ऋषि ( तम्‌ ) उसको ( सुमेधाम्‌ ) उत्तम वुद्धि वाला बनाती हूं । 


भावार्थः -जो विद्वानों से और जो मनुष्यों से सेवित ज्ञान ग्रथवा 
व्यवहार है उसको मैं ही स्वयम्‌ उपदेश करती हूं जिसको मैं गुण, कम, 
स्वभाव के परीक्षण से चाहती हूं, ब्राह्मण बनाती, ऋषि बनाती और ज्ञानी 
बनाती हूँ ॥५॥। 


आहं रुद्राय घबुरा त॑नोमि अह्मद्धिषे शरवे हन्तवा उ । 
अहं जनाय समदं कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विवेश ॥६॥ 
पदार्थः--( श्रहम्‌ ) में राष्ट्रसमा (रुद्राय) कठोर शत्रु के लिए, (ब्रहवादिष) 
ज्ञान के द्रेषी, (शरवे) हिंसक के ( हुन्तदा उ ) हनन के लिए ( घनुः ) धनुष 
( झातनोमि ) तानती हूँ, ( प्रहम्‌ ) में ( जनाय ) जना के हित के लिए ( समदम्‌ ) 


संग्राम ( कुणोमि ) करती हूं, (अहम्‌ ) मैं ( द्यावापृथिवी ) द्युलोक और पृथिवी 
पर ( झाविवेश ) व्याप्त रहती हूँ । 


भावार्थ--मैं राष्ट्रसभा कठोर शत्रु, ज्ञान के द्वेषी, हिसक के हनन के 
लिए धनुष्‌ तानती हूं। मैं जनों के हित के लिए संग्राम करती हूं और मैं 
रालोक और परथिवी पर व्याप्त रहती हु।।६॥ 


अहं सुवे पितरमस्य मूधेन्मम योनिरप्स्व १न्त; सुद्र । 
ततो विं तिष्ठे गुवनानु विश्वोतामूं द्या बष्मंणोपं स्पृशसि ॥७॥ 
पदार्थ- ( ग्रहम्‌ ) में राष्ट्रसमा ( प्रस्थ ) उस राष्ट्र की ( सूर्थेत्‌ ) शिर 

पर ( पितरम्‌ ) पालक राजा वा मुख्य को ( सुवे) उत्पन्न करती वा स्थापित 
करती हूं, ( सम ) मेरा ( योनि: ) स्थान ( अप्सु अन्त; ) आकाश में और ( समुद्रे ). 
समद्र में मी है, ( ततः ) उसी कारण से ( बिश्वा ) समस्त ( भुवना ) भुवत्तों 
( नु ) में ( वितिष्ठे ) स्थित रहती हूँ, ( उत ) और ( भ्रमूस्‌ ) इस (द्याम्‌) 
ग्राकाश को ( वष्संणा ) श्रष्ठता से ( उपस्पृश्ञामि ) छूती हूँ । 
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१०८८ ऋग्वेदः म० १० । सु० १२६ ॥| 





मावार्थः - मैं राष्ट्रसभा इस राष्ट्र के मस्तक पर राजा ग्रथवा पालक 
को बैठाती हूँ । मेरा स्थान अन्तरिक्ष और समुद्र में भी है। सारे भुवनों में 
प्रविष्ट होकर मैं रहती हूं । अपने गौरव से श्राकाश को छूती हूँ ॥७।॥। 


आहमेत्र वात इव प्र वॉम्पारंभमाण। गु्वनानि विश्वा । 
प्रो दिवा प्र एना पृथिव्पैतावती महिन। सं बभूव ॥८॥ 
पदार्थः - ( विइवा ) समस्त ( भुवना ) भुवनों के ( घारभमाणा) व्यवहार 
को चाल करते हुए ( झहम्‌ एव ) में ही ( बात इब ) वायु के समान ( प्रवासि ) 
बहती हुँ, ( दिवा ) यलोक से ( परः ) परे ( एना ) इस ( पृथिव्याः ) प्रथिवी से 
( परः ) परे ( एतावती ) इतनी ( महिना ) महिमा ( संबभूव ) है । 


| भावार्थ:-- समस्त भुवनों के कार्य-व्यवहार को करती हुई मैं वायु की 
तरह बहती हुं। द्युलोक, पृथिवी से परे भी इतनी विस्तृत मेरी महिमा 
है ।।८।। 


यह दशम मण्डल में एकसो पच्चीसदां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





छक्के १२६ 
ऋषिः - १ ८ कृत्मलर्बाहषः शेलूषिः, ग्रंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवताः -- 
विश्वेदेवा: ॥ छस्दः--१, ५, ६ निचुद्बृहती । २-४ बिराइबुहती । 
७ बृहती । ८ श्रार्चीस्व राट्त्रिष्टरप्‌ ॥ स्वरः-१-७ मध्यम; । 
द धेचतः ॥ 


न तमंहो न दुरितं देवासो अष्ट मत्यम्‌ । 
सजोषसो यम॑यमा मित्रो नय॑न्ति वरुणो अति द्विषः | १॥ 
पदाथ- है ( देवासः ) विद्वानों ! ( यम्‌ ) जिस (मर्त्यम्‌) मनुष्य के (द्विषः) 


ढ्वेषकारी काम क्रोध आदि शत्रुओं को ( सजोषसः ) सम्मिलित हुए ( धमा ) 
न्यायकारी, ( मित्रः ) मित्र, ( वरुणः ) वरणीय श्रेष्ठ विद्वान्‌ ( भ्रति नयग्ति ) दूर 


हल ( तम्‌ ) उसे (न) न तो ( ग्रहः ) पाप ( न ) न ( दुरितम्‌ ) दुरित ही 





दे 4 ` (प्रष्ट) व्यापता है । 
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ऋग्वेदः मं० १० । सूं० ११२६ ॥ १०८६ 
भावार्थ:--हे विद्वज्जनो ! जिस मत्यं=मनुष्य के द्वेष्टा काम क्रोध 
आदि शत्रुओं को न्यायकारी मनुष्य, मित्र, वरणीय पुरुष मिलकर दूर कर 
देते हैं उसे न न पाप और नहीं ही कोई दुरित व्याप्त होता है ॥१॥ 


तद्धि वयं दणीमहे वरुण मित्रायैसन्‌ । 
येना निरंह॑सो यूयं पाथ नेथा च मत्यंमति द्विषः ॥२॥ 





पदार्थः- ( वरुण ) हे वरणीय पुरुष ! (मित्र) हे मित्रभूत पुरुष ! ( ब्रर्य- 
सन्‌ ) हे न्यायकारिन्‌ पुरुष ! ( यूयम्‌ ) आप लोग ( येन) जिप्त अपने रक्षण से 
( रंहसः ) पाप से ( मत्यम्‌ ) मनुष्य को ( नियाथ ) रक्षा करते हो, ( च ) और 
( हविषः | काम क्रोघ आदि को ( अतिनेथ ) दूर करते हो ( तर्‌ ) उस रक्षण को 
( हि) ही ( बयम्‌ ) हम ( बृणीमहे ) मांगते हैं । 


आवार्थः- हे वरणीय पुरुष ! हे मित्र ! हे न्यायकारा पुरष ! आप 
लोग जिस अपने रक्षण से मनुष्य को पाप से बचाते हो तथा काम क्रोध 
आदि शत्रुओं को दूर करते हो हम श्राप के उस रक्षण को अपने लिए मांगते 
हैं ।। २॥ 


ते नूनं नोऽयभूतये वरुणो मित्रो अंयेम। । 

नर्यिष्ठा उ नो नेषणि पर्षिष्ठा उ नः परषएयति द्विषः ॥३॥ 

पदार्थः ( श्रयम्‌) यह ( वरुण: ) वरुण ( मित्र: ) मित्र ( अग्रेमा ) 
अयंमा ( ते ) वे ( नूनम्‌ ) निश्चय ही (नः) हमारे ( ऊतये ) रक्षण के लिए 


होते हैं, हे वरुण आदि देवो ! ( नः ) हमें ( नेषणि ) नेतव्य विषय में ( निष्ठाः ) 
ले चलो ( द्विषः ) द्वेष कारियों को ( ग्रति पर्षिष्षा: ) पार लगाओ । 


सचनाः ये मित्र, वरुण और अर्थमा श्रादि योग्यजन निश्चय ही 


हमारे रक्षण के लिए होते हैं। हे इस प्रकार के पुरुषो ! आप हमें हमारे 
नेतव्य विषयों में नेता बनकर ले चले और पार लगाने योग्य विषयों में 


हमे दव षों से पार ले जावें ॥३॥ 
यूयं विश्व परि पाथ वरुणो मित्रों अंयेमा । 
युष्माकं शर्मणि प्रिये स्य खुप्रणीतयो5ति दविषः ॥४॥ 
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१०६ ऋग्वेद: मं० १० । सू ०११२६ || 
PIII TN त क ति त तितेकि 
पदार्थ:--( वरुणः ) हे वरुण, ( सित्रः ) हे मित्र, ( अर्यमा ) हे भर्यमन्‌ 
( ययम्‌ ) आप ( विइवम्‌ ) समस्त जगत्‌ की ( परिपाथ ) रक्षा करते हो, है ( सुप्र- 
णीतयः ) उत्तम नीति वाले वरुण आदि | हम सब ( युष्माकम्‌ ) आप लोगों के 
( प्रिये ) अनुकुल ( शर्मणि ) सुख में ( स्याम ) होवें, ( द्विषःः ) द्वपकारी काम 
क्रोध मोह आदि को ( ग्रति) दूर करो । 


सावार्थ:- हे वरुण ! हे मित्र ! हे भ्र्येमन्‌ ! श्राप लोग समस्त 
जगत्‌ की रक्षा करते हो। हे उत्तम व्यवहार और नौति वाले ! हम श्राप 
लोगों के प्रिय सुख में होवें और हम से हमारे काम, क्रोध, मोह, लोभ आदि 
शत्रुओं को दूर करो ॥६॥ 

आदित्यासो अति खिघो वरुणो मित्रो अयमा | 

उग्रं मरुद्भी रुद्र हवमेन्द्रममि स्वस्तयेऽति द्विषः ॥४॥ 

पदार्थ:-  ादित्यासः ) व्रह्मचर्य आदि नियमों का ४८ वर्ष तक पालन 
करके विविध विद्याग्रों को प्राप्त किए हुए विद्वान्‌ ( वरुणः ) वरुण, ( मित्रः ) 
मित्र ( ्रयेमा ) अर्यमन्‌ ! आप लोग (स्रिधः ) हिसक वृत्तियों को हम से (भति ) 
दूर कीजिए, हम ( मरुद्धि: ) ऋत्विजो सहित ( उरुम्‌ ) तेजस्वी ( रुद्रस्‌ ) रुद्र 
ब्रह्मचारी विद्वान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यशाली पुरुष राजा को, ( श्रग्निम्‌ ) ज्ञान से 


प्रकाशमान नेता को ( स्वस्तये ) ग्रंपने कल्याण के लिए ( हुवेम ) पुकारते हैं, वे 
( हविषः ) हमारे काम क्रोष'्रादि को ( श्रति ) दूर करे । 


मावार्थ:-आदित्य विद्वान्‌ को कोटि में विद्यमान वरुण, मित्र और 
्रयमा लोग हमारी हिसक प्रवृत्तियों को दुर करें हम लोग ग्रपने कल्या- 
णार्थ ऋत्विजों सहित तेजस्वी रुदर ब्रह्मचारी विद्वान्‌, ऐइवर्यशाली राजा 
ज्ञान से प्रकाशमान नेता को पुकारते हैं । वे हमारे काम क्रोध आदि शत्रुओं 
को हुम से दूर कर ॥५॥ 


नेतार ऊ घु णस्तिरो वरूणो मित्रो अर्यमा । 
अति विानि दुरिता रारजानशर्षणीनमति द्विषः ॥६॥ 





पदार्थः-- नेतारः) उत्तम कमो के नेता, ( वरुण: ) वरणीय प्रुष, ( मित्रः) 
मित्र तथा ( श्रयमा ) न्यायकारी पुरुष ( नः ) हमारे दुग्‌*णों को ( सु) सुष्ठु प्रकार 
से ( तिरः ) दूर कर ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( राजानः ) स्वामी ये (विइवानि ) 
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ऋषण्वेदः मं० १० । सूं० १२६ ॥ १०९१ 
समस्त ( दुरिता ) दु:खों-पापों आदि को ( अति ) दूर करें ( द्विषः ) काम क्रोब 
आदि को ( भ्रति) हटावें । 

र भावार्थ - उत्तम कर्मो के नेता ये वरुण, मित्र और अयमा हमारे : 
दुगु णों को भली प्रकार से हमसे दूर करें। मनुष्यों के स्वामी ये समस्त 
दुःखों ग्रौर पापों को दूर रखें और हमारे काम क्रोध आदि गत्रुओ को 
हटावें ।।४॥। 


शुनमस्मभ्यमूतये वरुणो मित्रो अयमा | 
शमे यच्छन्तु सम्रथ आदित्यासो यदीमहे अति द्विषः ॥७॥ 
पदार्थः--( वरुणः ) वरुण ( मित्रः ) मित्र, ( अर्यमा ) यर्यमा ( ऊतये ) 
रक्षा के लिए ( ग्रस्मस्यम्‌ ) हमें ( शुनम्‌ ) सुख दं, ( झादित्यासः ) आदित्य संज्ञक 
विद्वान्‌ लोग ( सप्रथः) विस्तृत ( शर्म } वह सुख हमें ( यच्छन्तु ) दं ( यत्‌ ) 
जिसे हम ( ईमहे ). चाहते हैं ( द्विषः ) हमारे काम क्रोध आदि चत्रुध्रों को ( प्रति ) 
दूर हटावे। 
भावार्थः - ये वरुण, मित्र और अयमा हमारी रक्षा के लिए हमें 
सुख प्रदान करें | आदित्य विद्वान्‌ विस्तृत वह सुख हमें दे जिसको हम 
चाहते हैं । हमारे काम क्रोध आदि शत्रुओं को हमसे दूर कर ॥।७।। 
यथां ह त्यद्वसवो गोर चित्पदि पितामसुंञ्चता यजत्राः | 
एनो ष्वश्स्मन्सुञ्चता व्यंहः प्र तायने प्रतरं न आयुः ॥८॥ 
पदार्थः-- हे ( वसवः ) वासक एवम्‌ वसुविद्वानो ! हे ( यजत्राः ) यज्ञ करने, 
वालो ! ( त्यत्‌ है ) वह प्रसिद्ध आप लोग ( यधा ) जिस प्रकार ( पदि ) पांव में 
( षिताम्‌ ) बंधी हुई ( गौयंम्‌ चित्‌ ) गौर वणां वाली गाय को ( ब्रमुञ्चत) छुड़ाते 
हो ( एवो ) उसी प्रकार ( श्रस्मत्‌ ) हम से ( हः ) बुराई को ( सु ) सली प्रकार 
से ( वि मुञ्चत ) छुड़ाओ, ( ग्ने ) हे विद्वान्‌ ! आचार्य ! ( नः ) हमारे (श्रायुः) 


७ न । ॥ 
जीवन को ( प्रतरम्‌ ) दीघं ( प्रतारि ) बढ़ा | 
44 - है वसु विद्वानो ! है यज्ञकर्ता आप लोग जिस प्रकार पांव 


र मधी गाय को छुडाते हो इसी प्रकार हमसे बुराई को छुड़ाकर दूर 
ha FE हमारी आयु को आप लम्बी बढ़ाश्रो ॥८॥ 


यह दशम मण्डल सें एकसौ छन्बोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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१०९२ ऋग्वेद: मं० १० । सू० १२७॥। 


खक्त १२७ म 
ऋषिः--१-८ कुशिकः सौमरो, रात्रिर्वा भारद्वाजी॥ देवता - रात्रस्तवः ॥ 
छन्दः- १, ३, ६ विराड्गायत्री । २ पादनिचृद्गायत्री । ४, ५, ८ 
गायत्री । ७ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥। 


रात्री व्यंख्यदायती पुरुत्रा देव्य१ चभि; । 

विश्वा अधि श्रियोऽधित ॥१॥ 

-पदार्थः-( आयती ) श्राती हुई ( ग्रक्षभिः ) रजक तेजों अथवा नक्षत्रों से 
( पुरुत्रा ) बहुत स्थानों में ( देवी ) देवन शीला ( रात्री ) यह रात्रि ( वि ग्रख्यत्‌) 
विशेष रूप से देखी जाती है, ( विइबाः ) समस्त ( श्रियः ) शोभाओ्रों को ( भ्रधि 
झधित ) घारण करती है। 

भावार्थ :--आती हुई श्रौर चमकते नक्षत्रों ग्रथवा तेजों से बहुत से 

प्रदेशों में देवनशील भूत यह रात्रि विशेषरूप से दिखाई पड़ती है । यह 
समस्त शोभाम्रों को धारण करती है ॥ १।। 


ओवेप्रा अमंत्यां निवर्तों देव्यु१ रतः । 
ज्योतिषा बाधते तम॑ः ॥२॥ 


पदार्य:-- ( श्रमर्त्या ) मरणारहिता ( देवी) देवनशीला रात्रि ( उरु ) 
विस्तीणं अन्तरिक्ष को (श्रा श्रप्राः ) तम से पूरित करती हैं, तथा ( निबतः ) 
नीचे जाने वाले लता गुल्मो प्रादि को ( उद्बतः) उठे हुए वृक्षादिकों को अपने प्रभाव 
से घेरती है, बाद में उस ( तमः ) अन्धकार को ( ज्योतिषा ) ग्रह नक्षत्रादि रूप 
तेज से ( बाषते , बाधित करती है। 


सावायंः-मरणरहित, देवनशीला रात्रि विस्तीर्ण ग्रन्तरिक्ष को तम से 
पूरित करती है तथा नीचे जाने वाले लता गुल्मादिकों, और ऊपर खडे हुए 
वृक्ष आदि को अपने प्रभाव से घेरती है। बाद में ग्रह नक्षत्र आदि तेजों से 
उस भ्रन्धकार को पीडित करती है ॥२॥ 


निरु स्वसारमस्कृतोषसं देव्यायती | 
अपेदु हासते तम॑ः ॥३॥ 





RNS CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋग्वेद: मं० १० । मू० १२७ ॥ १०९३ 
पदार्थ--( श्रायती ) आती हुई ( देवी ) देवनशीला रात्रि ( स्वसारम्‌ ) 
भगिनी ( उषसम्‌ ) उषा को ( निः श्रकृत उ ) प्रकाश से संस्कृत करती है ( तमः ) 
अन्धकार ( श्रपइत्‌ ) दूर होता हुआ ( हासते ) जाता है । अर्थात्‌ अपगन होता है । 
भावार्थ:--आती हुई देवनशीला रात्रि अपनी भगिनी उषा को 
प्रकाश से संस्कृत करती है और उसके उदय होने से रात्रि सम्त्रन्धी ग्रन्ध- 
कार अपगत हो जाता है॥३॥ 





सा नों अद्य यस्यां बयं नि ते यामन्नविदमहि | 

बृषे न वंसति वर्यः ॥४॥ 

पदार्थ: - ( यस्याः ) जिस ( ते ) इस रात्रि के ( यामन्‌ ) प्राप्त होने पर 
( चयम्‌ ) हम उसी प्रकार (नि ग्रविक्ष्महि ) सुख से घर में निवास करते हैं (न) 
जिस प्रकार (वक्षे) वृक्षपर ( वयः ) पक्षिगण (वसतिम्‌ ) नित्रास करते हैं (सा) वह 
रात्रि ( श्रद्य ) आज सुखकारी होवे। 

भावार्थः --जिस इस रात्रि के आने पर हम उसी प्रकार अपने घर 
में सुख से निवास करते हैं जिस प्रकार वृक्ष पर पक्षिगण निवास करते हैं, 
वह रात्रि आज हमें सुखावहा हो ।॥।४॥ 


नि ग्रामासो अबिच्तत नि पद्चन्तो नि पत्तिः । 
नि श्येनासंश्चिदर्थिनः ॥२॥ 


पदार्थ:---जिस रात्रि के श्रा जाने पर ( ग्रामासः ) सारे लोग (नि झविक्षत) 
सो जाते हैं, ( पढन्तः ) पशु आदि (नि) सो जाते हैं ( पक्षिणः) ह 
(नि) सो जति हैं ( गाथिनः ) शीघ्र गमन वाले ( इयेनाः चित्‌ ) श्येन आझादि मे 
( नि श्रविक्षत ) सो जाते हैं वह रात्रि सब को सुख देने वाली हो । 


भावार्थ:--जिस रात्रि के श्रा जाने पर सारे लोग सो जाते हैं, सारे 


पश सो जाते हैं, सारे पक्षी सो जाते हैं मरौर शीघ्र गमन वाले स्येन भो सो 


जाते हैं वह रात्रि सब को सुख देने वाली हो ॥५॥ 
यावया बकं रकं यवं स्तेनमुंस्‍्यें । 
थां नः सुतरां भत्र ॥६॥ 


पदार्थ:--( उष्य ) यह राति (बुक्यम्‌) शास सेड़िया और ( वुकम्‌ ) 
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भेड़ियि को ( यवय ) हमसे दूर रखे, ( स्तेनम्‌ ) चोर को दूर रखे, (श्रथ) ग्रौर 

( नः ) हमारे लिए ( सुतरा ) अच्छी प्रकार वीतने वाली ( भव ) होवे । 
भावार्थ:--यह रात्रि मादा भेड़िया और नर भेड़िया से हमें दूर रखे, 

चोर से हमें दूर रखे और भगवान्‌ की कृपा से सुख से बीतने वाली 

होवे ॥६॥ 


उप॑ मा पेपिशत्तमः कृष्णं व्यक्तमस्थित । 
उष ऋणव यातय ॥७॥ 


पदार्थः ( पेपिशत्‌ ) सबको ग्रारिलिष्ट करने वाला ( कुषणम्‌ ) काला 
( व्यक्तम्‌ ) स्पष्ट रूप नंश ( तमः ) अन्वकार ( साम्‌ ) मुझ को ( उप अस्थित ) 
उपस्थित होता है ( उषस्‌ ) यह उषा ( ऋणा इव ) ऋणों की भांति ( यातय ) 
भगा देती है । 


सावाथंः- सभी पदार्थो को ग्रार्लिष्ट करने वाला काला स्पष्ट रूप 
वाला नश अन्धकार मुझे घेरता है । यह उषा ऋण की भांति उस अन्ध- 
कार को भगा देती है ।।७॥ 


उप ते गाइवाक ' बृणीष्व दुंहितदिवः । 
रात्रि स्तोमं न जिग्युषे ॥८॥ 


पदार्थ:--( रात्रि ते ) इस रात्रि को ( गा इव ) गोवों के समान ( उप- 
राकरम्‌ ) ग्रपने समक्ष करता हुँ ( दिवः ) प्रकाशमान सूयं की (दुहितः) पुत्री 
अथवा दिन की तनूपा यह रात्रि ( जिग्युषः ) जयन शील मुझ यजमान के ( स्तो- 
भम्‌ न ) स्तोत्र के समान हूवि ग्रादि को भी ( वृणीष्व ) यज्ञ में प्राप्त करती हे । 


. भावायं: दुग्ध देने वाली गायों के समान मैं यजमान दिन अथवा 

ET पुत्री गा र को श्रपने समक्ष रखता हूं श्रर्थात्‌ भ्रपने 
खतां हू । यज्ञ मे यह मेरे स्तोत्र की भा 

| ट्‌ की भांति ही हेन आदि को भी 


यह्‌ दशम मण्डल में एक सो सत्ताईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


धयम्यातकाकपाम्काम्समालण्माकाकलकाणारराकाइनुयाकरमारू 
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सूक्त १ २८ 
ऋषि: १--६ विहव्यः ॥ देवता--विश्वेदेवाः ॥ छन्द: ११ रे 
विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, ५, ८ त्रिष्टुप्‌ । ३, ६ निच॒त्त्रिष्दुप्‌ । ७ 
भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । & पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः १-5 
धैवतः । ९ निषादः ॥ 


ममाग्ने वचां विहवेष्वस्तु वय वेन्धानास्तन्वं पुषेम | 
सह नमन्तां प्रदिशश्चतंसतस्सयार््य्षेण पृतना जयेम ॥१॥ 


पदार्थः ( ग्रम्ने ) यह अग्नि ऐसा है कि इप्तके द्वारा ( विहवेबु ) संग्रामों 
और यज्ञों में ( झम ) मुझे ( वर्चः ) दीप्ति ( भ्रस्तु ) होती है, (त्वा) इस को 
( इन्धानः ) प्रज्वलित करते हुए हम ( तन्वम्‌ ) इसके और अपने शरीर को (पुषंम) 
पुष्टि करते हैं, ( चतस्रः ) चारों ( प्रदिशः ) दिशायें ( मह्यम्‌ ) मेरे लिए ( नम- 
स्तास्‌ ) नम्र वनती वा झुकती है (त्वया) इसके ग्रध्यक्षेण ) अध्यक्ष-प्रमावशाली 
होने से ( पृतनाः ) संग्रामों को ( जयेत ) जीततेहँ। ड उ 

माबार्थः--यह अग्नि ऐसा है कि इसके 24 सय हज अ - 

दीप्ति होती है । इसको जलाते हुए हम हव आद र्‌ 

न गला [भो से अपने शरीर की पुष्टि करते हैं। चार nu 
लिए झुकती हैं । इस अग्नि के प्रभावशाली होने से हम संग्रामों को जीत 


हैं ॥ १॥ | 
मम देवा विहवे स॑न्तु सै इन्द्रबन्तो मरुतो विष्णुरणिनिः । 


मसान्तरिचुरुलोकस्तु महँ वात॑ः पवताँ कामै अस्मिन्‌ ॥२॥ 


३: ( इस्रवन्तः ) इन्द्र के सहित ( मरुतः ) मरुद्गणा; ( विष्णुः ) सूयं, 

(प्रग्निः प ( सर्वे ) समी ( देवाः ) देव (सत) ना, (विह्व ) पन झौर 
संग्राम में ( सन्ठु ) साधक होवें, ( मम ) मेरे लिए ( हक ) अन्त न (क 
लोकम्‌ ) विस्तीण प्रकाश वाला ( अस्तु ) होवे, ( मह्यम्‌ ) मेरे लिए ( क ) 
नीय ( अस्मिन्‌ ) इस यज्ञ में ( वातः ) वायु ( पवताम्‌ ) बहे । लि 

भावार्थ: --इ्द्र=विद्यत्‌ के सहित मरुद्गण, सूय, न आदि सभो 
देव मेरे यज्ञ में और संग्राम में साधक होवें । मेरे लिए अन्तरिक्ष आती 
प्रकाश वाला होवे। मेरे लिये कमनीय यज्ञ में वायु अनुकूलता ' 
बहे ।। २॥ 
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१०६६ ऋग्वेद: मं० १० सू० १२५ ॥ 


मयिं देवा द्रविंगमा यंजन्ता मय्याशीरस्तु मयि देवहूतिः । 

देव्या होतारो वनुपन्त पूर्वडरिष्टा; स्याम तन्वां सुवीराः ॥३॥ 

पदार्थः- ( देवाः ) ये यज्ञ के सभी इन्द्र श्रोदि देव ओर विद्वज्जन ( मयि ) 
मुझ स्तोता में ( द्रविणम्‌ ) धन को ( श्रा यजताम्‌ ) प्राप्त करावे, ( मयि ) मुझ 
पर ( झाशीः ) आशीर्वाद ( भ्रस्तु ) होवें ( मयि ) मुझ में ( देवहृतिः ) यज्ञ हो, 
( पूर्व ) ज्ञान से परिपूर्ण ( देव्या होतारः ) याज्ञिक ऋत्विग्जन ( बनुधन्त ) देवों के 
प्रति ग्राहुति देवें, ( सुवीराः ) उत्तम सन्तान वाले ( तन्वा ) शरीर से ( श्ररिष्टाः ) 
उत्पीडित ( स्याम) होवें। 


भावायं:--यज्ञ के इन्द्र आदि सभी देव और विद्वज्जन मुझ स्तोता 
को घन प्राप्त करावें | मुझ पर आशीर्वाद वरसे। मुझ में सदा यज्ञ की 
भावना रहे । ज्ञान से पूणं याज्ञिक ऋत्विग्जन देवों के प्रति आहुति देवें। 
उत्तम सन्तान वाले हम शरीर से ग्रपीडित होवें ।।३॥। 


मह॑ यजन्तु मम यानि हव्याकूतिः सत्या मन॑सो मे अस्तु । 
एनो मा नि गां कतमचनाहं बिश्वै देवासो अधिं वोचता नः॥४॥ 
पदार्थ: ( मह्यम्‌ ) मेरे लिए ऋत्विग्जन ( यजन्तु ) यज्ञ का सम्पादन करें, 
( यानि ) जो ( हृव्या ) हवनीय पदार्थं हैं वे ( मम ) मेरे हों, ( मे ) मेरे (मनसः ) 
मन का ( झाकूतिः ) संकल्प ( सत्या ) सत्य ( ग्रस्तु ) हो ग्रहम्‌ ) में ( कतमत्‌- 
चन ) किसी मी ( एनः ) पाप को ( मा ) न ( निगाम्‌ ) प्राप्त होऊ वा करू 
( (विश्वेदेवाः) हे विद्वान्‌ लोगो | थाप ( नः ) हमें ( भ्रधिवोचत ) उपदेश करो । 
१ मावार्थः- मेरे लिए ऋत्विग्जन यज्ञ का सं र्‌ 
| पादन कर । जो हुवनीय 
द वे pT पास तयार रहें.। मेरे मन के संकल्प सत्य हों । में 
| भी पाप को न करू | हे विद्वान्‌ लोगो ! आप हमें उपदे 
' किया करो ।४॥। bE कक के डक 
| देवीं: पळुवीरुह न; कृणोत विर्वें देवास इह वीरयध्त्स्‌ । 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा राम द्विषते साम राजन्‌ ॥५॥ 


__झऑार्थः-( षट्‌ ) छः चुलोक, पृथिवी, दिन, रात्रि, जलें और श्रोषधियें जो 
( देवी: ) देवनशील हैं ग्रौर ( उर्वीः ) विशाल हैं ( उर ) महत्‌ घन (नः) हमें 
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ऋग्वेदः मं० १०। सू० १२८ ॥ १०६७ 
RSIS St मतिर तिस भितितिविकि 





` ( कृणोत ) देवें ( विइवे देवासः ) समस्त दिव्य शक्तियें ( इह.) इस घन श्रादि को 
प्राप्ति में ( वीरयध्वम्‌ ) पराक्रम-करे, ( मा ) न ( प्रजया ) सन्तान और (मा) 
न तो ( तनूभिः ) शरीरों से ( हास्महि ) रहित हों, ( राजन्‌ ) दी प्तिमान्‌ ( सोम ) 
हे सोम--ज्ञानिन्‌ | ( द्विषते ) शत्रु के ( मा ) नहीं ( रघाम ) वश होव । 
भावार्थः द्युलोक, पृथिवी, दिन, रात्रि, जल और ओषधि ये छः 
देवनशील पदार्थ हमें प्रचुर धन श्रौर शक्ति देव । समस्त दिव्य शक्तियं इस 
धन आदि की प्राप्ति में पराक्रम करते रहें । हम सन्तान आर शरीर से 
रहित न हों । हे दीप्तिमन्‌ ज्ञानिन्‌ ! हम कभी शत्रु के वश में न हों ॥५॥ 
अग्ने मन्युँ म॑तिनुदन्परेपामद॑ब्धो गोपाः परि पाहि नस्त्वम्‌ । 
प्रत्यञ्चो यन्तु नियुतः पुनस्ते३ मेषां चित्त प्रबुधा वि नेशत्‌॥६॥ 
पदाथः ( अग्ने ) हे राजन्‌ ! ( परेषाम्‌ ) शत्रुओं के ( मन्युम्‌ ) क्रोध को 
( प्रतिनुदन्‌ ) तिरस्कृत करते हुए ( श्रदव्धः ) अपीडिति ( गोपाः ) रक्षक ( त्वम्‌ ) 
तू ( नः) हमारी ( परि पाहि ) रक्षा कर । (ते वे शत्रु लोग ( प्रत्यञ्चः ) प्रति 
निवर्तमान, ( निगुतः ) गुनगुनाते हुए ( पुनः ) फिर अपने स्थान पर ( यन्तु ) चले 
जावें, ( प्रबुधाम्‌ ) प्ररुष्यमान ( एषाम्‌ ) इन शत्रुओं का ( चित्तम्‌ ) मन ( भभा ) 
साथ ही ( विनेशत्‌ ) नष्ट हो जावं. । 
छ आशा :- हे राजन्‌ ! शत्रुओं के क्रोध को तिरस्कृत करते हुए, अपी- 
त और रक्षक आप हमारी रक्षा कर | वे शत्रु अपने पीछे लौटते हुए 
और गुनगुनाते हुए अपने स्थान को वापस जावें। प्रबुध्यमान इन शत्रुओं 
के होश हवाश नष्ट हो जावे ॥६॥ 


घाता घातगाँ गुवेनस्य यस्‌ तिदे त्रातास्मभिमातिषाहम्‌ । 
इ यज्ञमश्विनो भ। 2] देरुप तिदवा पान्तु यजमानं न्यर्थात्‌ ॥।७॥ 


पदार्थः--( घात्रीणान्‌ ) धारक अथवा उत्पादक शक्तियें एवम्‌ पदार्थो बट 
मी ( घाता ) धारके एवं उत्पादक ( यः ) जो लक उप 0204 क 
का ( पति. ) स्वामी है उस ( त्रातारम्‌ ) सब के रक्षक ( श्र vs  : 

में को नष्ट करने वाले ( देवम्‌ ) देव परमेश्वर की हुम उपा हैं, 
की गनो ( अश्विना ) ऋत्विग्‌ और पुरोहित ( बृहस्पति: ) वेदवाणी का 
$ घ तथा ( देवाः ) समस्त विद्वान्‌ लोग ( इमस्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ 
Re को ( भ्यर्थात्‌ ) बुराई वा खरावी से ( पास्तु ) बचाव । 
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१०९८ ऋग्वेदः मं० १० । सू० १२८॥। 


DHHS eS 
भावाथः-धारकों का धारक, उत्पादकों का उत्पादक जो परमेश्वर 
जगत्‌ का स्वामी है उस सबके रक्षक और बुराइयो को दर करने वाले प्रभु 
को मैं उपासक यजमान उपासना करता छै । दोनों ऋ त्विग्‌ और पुरोहित 
महादेव और अन्य विद्वान्‌ जन इस यज्ञ और यजमान को बुराई और 
खराबी से बचावें ।।७।। 
उरुव्यचा नो महिषः शर्म यंसदस्मिन्हवें पुरुहूतः पुरुः । 
७  ए १ = र 1 
स नं; प्रजायै हयश्व सृळयेन्द्र सा नों रीरिषो मा परां दाः ॥८॥ 
i पदार्थ:-- ( उरुव्यचाः ) विस्तीर्ण व्यापन युक्त ( महिषः ) महान्‌ (पुर्हृतः) 
बहुतों के द्वारा प्रशंसनीय ( पुरुक्षु ) बहुत निवास वाला इन्द्र-सूर्य ( अस्मिनू ) 
इस ( हवे ) हवन में ( नः ) हमें ( शर्म ) सुख ( यंसद्‌ ) देवे । ( हर्यश्वः ) हरण- 
शील किरणों वाला ( सः ) वह ( इन्द्रः ) सूयं ( नः) हमारी ( प्रजायै ) सन्तति 
को ( मृडय ) सुखी करे, ( नः ) हमें (मा ) न ( रिरिषः ) पीड़ित करे ( झा ) न 
( परा दाः ) परित्याग करे । 
सावार्थः विस्तीणं व्यापन वाला, बहुतों के द्वारा प्रशंसनीय, 
A वाला, स हु र हवन में हमें सुख दे हरणशील 
वह हमारी सन्तति को सुखी करे । हमें न पीडि 
न हमारा परित्याग करे ॥८॥ क की 
ये न॑ः वन्त्विन्द्राग्निम्यासव 
क सपत्ना के ते अव्लिन्द्राग्निस्यामव बाधामहे तान्‌ । 
- रा र्द्रा आदित्या उपरिस्पृशं मोग्र'चेत्तारमधिराजमंक्रन्‌ ॥६॥ 
पदार्थः-{ नः ) हमारे ( ये ) जो'( सपत्ना: ) शत्र हैं 7 
है ४ : / रानु हैँ (ते) वे हमसे 
हे लि 4 ( क ) उन्हें हम ( इन्द्राग्नीम्याम्‌ ) विद्य द्‌ और अग्नि 
बाधित करें, ( बसवः ) वसु संज्ञक विद्वज्जन र्द्राः 
पल ब्रह्मचारी विद्वज्जन और ( श्रादित्या: ) श्रादित्य विद्वज्जन ( सा ) थर दर 
शम्‌ ) उच्चस्थानीय, ( उग्रम्‌ ) तेजस्वी ( चेत्तारम्‌ ) विचार करने वाल 
( अ्रधिराजम्‌ ) भ्रघीइवर ( भ्रक्रन्‌ ) बनावें । ; 
मावार्थः- हमारे जो शत्रु लोग हैं वे हम से ऐं । उन्हें 
विद्युद १ हम सं दूर भागें। उन्हें हम 
1 ह आ कर से बाधित करें । बसू, रुद्र और पानक 
वद्दान्‌ म उच्चपदस्थ, 
Ft मु स्थ, तेजस्वी, विचारवान्‌ अधीश्वर 
गह दशस मण्डल में एकसो शरट्ठाईसबां सूबत समाप्त हुआ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १० । सू० १२९ ॥ १०९६६ 


सूक १२६ 
ऋषि: १- ७ प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता --भाववृत्तम्‌ ॥ छन्दः १ 
३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ४ ६ त्रिष्दुप्‌ । ७ पादनिच्‌रित्रष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--धेबतः॥। 


सचना इस १२वें सूक्त को नासदीयसुक्त कहा जाता है। इसका 
देवता भाववत्त=सत्ता है। इसमें जगत्‌ के मूल कारणों और bs 
प्रागवस्था एवम्‌ उत्पत्ति का वर्णन है। लोग इसकी व्याख्या बहुत बा 5 
मरोड कर करते हैं। परन्तु इस सूक्त में त्रेतवाद का वर्णन है--यह सन्देह 
रहित तथ्य है । 


नासंदासीजो सदासीत्तदानीं नासीद्रजो नो व्याँमा परो यत्‌ । 
किमावरीवः कुह कस्य शर्मन्नम्भः किमांसीदगईनं गभीरम्‌ ॥१॥। 


पदार्थः--( तदानीस्‌ ) सृष्टि को उत्पत्ति से पूर्वं (न ) न ( ग्रसत्‌ ) भ्रमाव 
वा ग्रसत्ता ( झासीत्‌ ) होता है ( नो ) और न ( सत्‌ ) व्यक्त के ( दा) 
रहता है (न ) न ( रजः ) लोक रइता है और (नो)न ( सु ) हा ु 
( आसीत्‌ ) रहता है ( यत्‌ ) जो आकाश से ( परः ) ऊपर नीचे लोक-ह दु 
हैं वे भी नहीं रहते । ( किस्‌ ) क्या ( आ्रावरीवः ) किसको घेरता वा हु द्‌ 
है, सब कुछ ( कृहकस्य ) कृहरान्घकार के ( शर्मन्‌ ) गुह=भ i | 
( । गहनम्‌. ) गहन ( गभीरम्‌ ) गहरा ( अम्भः ) जल ( किम्‌ ) क्योंकि ( 
उ सष्टि की रचना के पूवं न अभाव रहता और न व्यक्त 
ता है, न कोई लोक-रहता है न यह अन्तरिक्ष तथा उसके ऊपर 
क सीट लोकान्तर रहते हैं। क्या क्रिसको घेरता वा .आवृत्त 
ती छ कहकस्कुहरे के ग्रत्धकार में श्रावृत रहता है। गहन 
करत वी ता है? ॥१॥ 
गहरा जल क्योकर है सकता है : FS 
न मृत्युरासीदसतं न तदि न रात्र्या अह आसात्रक [ 
` =` = तदेक तस्माद्धान्यक् परः कि चनास ॥२॥ 
आनादवात खघपा तर्देके ` 5 = रछ 
क (न) न तो ( सृत्ठः ) मृत्यु ( घासीत्‌ ) रहता _ 


अप झमुतस्‌) काल का नित्य व्यवहार रहता दै न्‍ 


थः 
समय ( 


हे ( न ) भौर न (तह ) उत 
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११०० ऋग्वेदः मं० १० । स्‌० १२९ ॥ 


RRR 1 
तथा ( रात्र्याः ) रात्रि का ओर ( अह्वः ) दिन का ( प्रकेतः ) प्रज्ञापक चिन्ह 
वा व्यवहार ( श्रासोत्‌ ) रहता है ( अवातः ) कम्पनरहित ( स्वघया ) प्रकृति से 
युक्त ( तत्‌ ) वह ( एकम्‌ ) एक ब्रह्म-महान्‌ परमेश्वर ( श्रानीत्‌ ) चेतना का 
व्यवहार करता है ( तस्मात्‌ ) उससे ( परः ) परे (भ्रन्यत्‌ ह ) दूसरा उसके समान, 
उससे बड़ा वा उस जैसा ( किञ्चन ) कोई ( न ) नहीं ( श्वास ) रहता है । 


भवार्थः- उस अबस्था में न मृत्यु और न नित्य काल का व्यवहार 
रहता है। तथा दिन और रात्रि का ज्ञापक चिन्ह वा व्यवहार भी नही 
होता है। स्वधा=प्रक्ृति से युक्त कम्पनरहित एक परमेश्वर अपने में 
स्फूत्तिमान्‌ रहता है । उससे भिन्न,उस समान,उससे अधिक और उस जैसा 
कोई नहीं रहता है ॥।२॥। 
तम आसीत्तमसा गूळहमगरेंऽमकेतं सलिल सर्वमा इदम्‌ । 
तुच्छथेनास्म्रपिहितं यदासीत्तपसस्तन्म॑हिंना्ायतैकंम्‌ ॥३॥ 
पदार्थः ( ग्न ) सृष्टि से पूर्व की अवस्था में ( तमसा ) अन्धकार से 
( गूढम्‌ ) आच्छादित ( तमः ) प्रकृति ( ्रासीत्‌ ) रहती है, ( सवम्‌) सव कछ 
( इदम्‌ ) यह ( थ्प्रकेतम्‌ ) ग्रप्रकट चिन्हरहित ( सलिलम्‌ ) सबको लीन किये 
इए सलिल=प्रचान प्रकृति ( श्वाः ) व्यापता है ( यत्‌ ) जो ( झ्लाभु ) व्यापक प्रकृति 
( तुच्छंच न ) कारणारूपता से ( थ्रपिहितम्‌ ) आच्छादित ( श्रासीत्‌ ) रहती है 


( तद्‌ ) उसको ( तपसः ) ताप के ( महिना ) प्रभाव से ( एकम्‌ ) एक परमेश्वर 
( भजायत ) कार्यरूप में उत्पन्न करता है। 


भावार्थः सृष्टि से पूर्व की अवस्था में भ्रन्धकार से आच्छादित 
प्रकृति विद्यमान रहती है। यह सब कुछ कारण रूप सलिल=प्रक्ृति 
में लीन रहता है । व्यापक प्रधान वा प्रकृति तत्त्व कारणरूप में व्यापता 


रहता है । उसको ही वह अद्वितीय परमेश्वर भ्रपने ताप के 
निमित्तता से कार्थरूप में प्रकट करता है ।।३।। ~ हस 


कामस्तदग्रे सम॑वतताधि मन॑सो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ । 
स॒तो बन्धुमसति निरविन्दन्हृदि प्रतीष्या कवयो मनीषा ॥४॥ 


पदार्थः--(श्रग्ने) प्रागवस्था में (कामः) सृष्टि रचना की पइ 
र ) ;) स्‌ इच्छा--इक्ष ति-- 
ईक्षण ( श्रधि सम्‌ श्रवतंत ) सब के ऊपर विद्यमान होता है ( तत्‌ ) वह ( यतु ) 
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जोकि ( मनसः ) मन का ( प्रथमम्‌ ) प्रथम ( रेतः ) बीज ( त ) Rd 
( कवयः ) कान्तदंन विइवसुज्‌ तत्त्व ( हृदि ) प्रकृति के केन्द्र में हे 
( सनीषा ) परमेश्वर की ज्ञान शक्ति से ( प्रतौष्य ) प्रेरित होकर ( सतः ) बि 
जगत्‌ के ( बन्धुम्‌ ) बांधने वाले कार्य कारणात्मक व्यवहार क ( शस क 
प्रव्यक्त प्रकृति में अथवा व्यक्तता के बन्धनभूत कार्य जगत्‌ को अव्यक्त प्रकत 
( निरविन्दन्‌ ) प्राप्त करते हैं । 

जावां: प्रागवस्था में सुष्टिरचना की इच्छा=ईक्षत अथवा कस 
सब पर विद्यमान होता है और वह हीमनका 2 बीज क है । 
क्रान्तदशन विश्वसृज्‌ आदि कारण तत्त्व प्रकृति के केन्द्र में विद्यमान 
की मनीषा-ज्ञान शक्ति से प्रेरित होकर व्यक्तता के बन्धन र है न 
कार्य जगत्‌ को अथवा कार्यकारण सम्बन्ध को अव्यक्त कारण प्रक 


प्राप्त करते हैं ।॥४॥ ; 
तिरथीनों बित॑तो ररिमरेषामधः स्विदासी ३ढुपरि स्विदासीउत्‌ । 
रेतोधा आसन्महिम [नं अ (सन्त्ख वा अवस्तारमर्याति। परस्तात्‌ ME 
कट पदार्थः - ( ए ) इन कारण तत्त्वों की (रश्मिः) रश्मि ( त 
चारों तरफ हुई ( बिततः ) फैली हुई हो जाती है, ( अघः स्वित्‌ ) हक कृ के 
सीतु ) होती है ओर ( उपरि स्वित्‌ ) ऊपर को मी( आसीत ) होती है, be 
ह ई ह डता है कि ( रेतोधाः ) अपने कर्म फलों के बीज को धारण करने व 
२७22: न्‌) हैं और ( महिमानः ) मुक्त जीव मी ( झासन्‌ ) हैं, ( स्वधा ) 
छ गए ) नीचे और ( प्रयतिः ) परमेइवर का प्रयत्न ( परस्तात्‌ ) उसके 
प्रकृति 


ऊपर है । 


की वासना और के 


क्त जीव भी : 
न उसके ऊपर विद्यमान होता है ॥५।। 


वाँचत्कुत आजाता कुत॑ इयं विः । 


वों 
को अद्वा वेद के ईद म 
अर्वाग्देवा अस्य विसजैनेनाथा को वैद यत॑ आबभूव ॥६॥ 
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पदार्थ :--( कः ) प्रजापति--परमेश्यर ( श्रद्धा) निश्चय से ( वेइ ) 
जानता है, ( इह ) इस विषय में ( कः ) सुख स्वरूप वह भगवान्‌ ही ( प्रवोचत्‌ ) 
बताता है कि ( कृतः ) कहां से (प्रा जात ) आई और ( कतः ) कहां से ( इयम्‌) 
यह्‌ ( विसृष्टिः ) विविध सृष्टि है, (देवा: ) विद्वान्‌ और इन्द्रिय आदि ( भरस्य ) 
इस जगत्‌ के ( दिसजंनेन ) रचने के ( र्वाक्‌ ) वाद होते हैं । ( ग्रथ ) अतः इनमें 
( कः ) कोन ( वेद ) जानता है ( यतः ) जिससे यह जगत्‌ ( श्रा वभूच) उत्पन्न 
होता है । हु 

भावार्थः प्रजापति परमेश्वर निश्चय से जानता है और इस 
विषय में सुख स्वरूप वह परमेश्वर ही बताता है कि कहां से यह सृष्टि 
आई और कहां से यह विविध सृष्टि हुई है । विद्वान्‌ और इन्द्रियगण भी 
इस जगत्‌ की रचना के बाद होते हैं अत: इनमें कौन जानना है कि जिससे: 
यह जगत्‌ उत्पन्न हुआ है ॥६।। 


ड 3 चिस I~ QI दिः ~ 
इय विस्रष्टियत आबभूव यदि धा दधे यदि वा न | 
यो अस्याध्यक्षः परमे व्यॉमन्त्सो अङ्ग वेद यदि वा न वेद ॥७॥ 


पदार्थ :-- ( इयम्‌) यह ( विसृष्टिः ) विविध म॒ ष्ट=( यतः 
( ग्राबभूव ) “यको होती ( वा ) अथवा ( यदि ) जिसमें । ( दधे कह द 
अथवा जिसमें ( न) नहीं ( दधे ) घारित है उसको ( थः ) जो ( ग्रस्य ) पला 
( अश्याः ) अ्रधिष्ठाता एवम्‌ भ्राघार ( परमे ) परमोत्कृष्ट ( व्योमन्‌ ) प 
स्वरूप में स्थित है ( सः ) वह ( भ्रंग ) ही ( वेद ) सवंथा जानता है, (वा ) और 
( यदि ) यदि ईरा र 121 है तो वह (न) नहीं ( बेइ) पुरणांतया जानता है । 

भावार्थ :--यह वि का सृष्टि जिससे उत्पन्न हो जिसमें 
घारित होती है वा जिस नहीं धारित होती उको sR 8038 


परमेश्वर ही पूर्णतया जानता अन्य i म 
SU पू है अन्य कोई इसे पूर्णतया नहीं जानता 


नल बस 2 ना में प्रयुक्त स्वधा, तम:,सलिल और गया 
स विषय का सप्रमाण वर्णन मेरी पस्त (उ 

2 hs में ष द्‌ 

ज्योति और 'दशंनतत्त्व विवेक' में देखा जा सकता है। bs 


यह दशम मण्डल में एकसौ उनतीसबां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


स्का «कक 
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ऋग्वेद: मं० १० । स्‌० १३० ॥| ११०३ 
ie a 
छत १३० 
ऋषिः--१--७ यज्ञः प्राजापत्य : देवता--माववृत्तम्‌ ॥ छन्दः-१ 
विराइजगती । २ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । ३, ६, ७ त्रिष्टुप्‌ । ४ विराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ५ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१ निषादः। २-७ 
धेवतः ॥ 
सूचना--इस सूक्त का देवता भी भाववृत्त है । इस सुक्त में सृष्टि का 
वर्णन यज्ञ के रूप में किया गया है । यज्ञ वेद मन्त्रों से सम्पन्न होता है । 
वेद मन्त्रों का सम्बन्ध सृष्टि के पदार्थों के साथ है। छन्द ही पदार्थो को 
घेरते हैं । इनसे ही प्रत्येक पदार्थ की परिधि बनती है। इस विषय का 
वर्णन यहां सूक्त में किया गया है। 


यो य्गो विश्वतस्तन्तुंभिस्तत एक॑शतं देवकं भिरार्यतः । 
इमे व॑यन्ति पितरो य आययुः प्र बयाप॑ वयेत्यासते तते ॥१॥ 





क्र 





पदार्थ: - ( यः ) जो विश्वरूप ( यज्ञः ) यज्ञ ( विश्वतः ) चारों तरफ से 
( तन्तुभिः ) विस्तार करने वाले कारणों से ( ततः ) बिस्तृत किया गया है, (एक- 
शतम्‌ ) १०१ [८ वसु १२ आदित्य, ११ सुद्र, १ १ विइवेदेव, ४६ मरुत्‌ तथा १० 
विश्वसृज] ( देवकमे भिः ) देवों की गतिविधियों से ( आायतः ) दीघं विस्तार को 
लाया गया है, ( इभे ) ये ( पितरः ) पालक शक्तियां ( ये) जो ग्रायथुः ) इस 
जगत को व्याप्त करती है इस विश्‍व को द ( वयन्ति ) बुनती है, ( प्रवय ) ऊपर 
को बुनो (पवय ) तीचे को बुनो-ऐसी प्रेरणा करती हैं ( तते) इस जगत्रूपी 
यज्ञपट के विस्तृत रूप में तन जाने पर ( इति ) इस प्रकार ( श्रासते ) इसमें स्थित 
न १०12 । जो बिशवसर्गरूण यज्ञ चारों तरफ से विस्तार के कारणों 
से विस्तत किया जाता है तथा १०१ देवकमों = देवी पदार्थो को गति- 
विधियों से प्रवधित होता है उसे ये पालक शक्तियां (विश्वसृज्‌) हु जो इसमें 
ब्याप्त हैं पट की भांति बुनती हैं। ऊपर बुनो और नीचे को बुनो-ऐसी 
प्रेरणा करती हैं । इस जगत्‌ रूपी यज्ञ पट के विस्तृत रूप में तन जाने पर 
इस प्रकार इसमें स्थित और काय रत होती हैं ॥१॥ 

मा एनं ततुत उचि पुमान्ति तत्ने अघि नाक अस्मिन्‌ । 


इसे ममूला उप सेदुरू सदः सामानि चक्रस्तसंराण्योतवे ॥२॥. . 
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{ 


है ? मापने का साधन क्या होता है ? 


१९०४ ऋग्वेदः मं ° १० | सू० १३० ॥ 
1 1 1 1 1 1 SE 
पदार्थः - ( पुमान्‌ ) परम पुरुष परमेश्वर ही ( एनम्‌ ) इस संसार सग 
को ( तनुते ) वस्त्रवत्‌ तानता वा विस्तारित करता है और समय पर ( उत्कृणत्ति) 
समेटता है ( पुमान्‌ ) परम पुरुष ही ( प्रस्मिन्‌ ) इस भूलोक में तथा ( नाके श्रघि) 


. झाकाश में इस सगं को (तत्ने) फेलाता है ( इमे ) ये ( मयूखाः ) रश्मिभत 


विश्वसृज्‌ देव( सदः ) इस यज्ञ में देवयजन स्थान को ( उप सेदुः ) प्राप्त करते हैं 
तथा ( झोतवे ) इस यज्ञ पट को बुनने के लिए ( सामानि ) रथन्तर श्रादि सामों 
को ( तसराणि ) बाना बनाते हैं । 


भावार्थ:--परम पुरुष परमेश्वर ही संसार सर्ग को वस्त्रवत्‌ तानता 

है और विस्तृत करता है और समय पर प्रलयकाल में समेटता है। परम 

पुरुष ही इस पृथिवी पर और ग्राकाश में इस सगं को विस्तृत करता है । 

ये रश्सिभूत विश्वसृज देव इस यज्ञ में देवयजन स्थान को प्राप्त करते हैं 

शा इस यज्ञ पट को बुनत्ते के लिए रथन्तर आदि सामों को दाना बनाते 
॥1२॥। 


[क 


कार्सीत्मसा मतिमा कि निदानमाज्य' किमांसीत्प रथिः क आंसीत्‌ । ` 
छन्दः किमांसीत्मउंगं किम्रुक्थ यदेवा देवमयजन्त विशवे ॥३॥ 


पदार्थ:--( यत्‌ ) जब ( विश्वे ) सब ( देवाः ) साध्यदेव ( देवम्‌ ) परम- 
देव परमेश्वर को ( अयजन्त ) इस सर्गात्मक यज्ञ में नि मित्त कारण प्रजापतिरूप 
करते हैं तब ( प्रम। ) प्रमाण ( का ) किस प्रकार का ( श्रासीत्‌) होता है (घ्रतिमा। 
मापने का साघन क्या होता है, ( निदानम्‌ ) इष्ट घ्येय क्या होता है ? ( भ्राज्यम्‌) 
घुत वा सामग्री ( किम्‌ ) क्या ( झासीत्‌ ) होता है, ( परिधिः ) जिस प्रकार यज्ञ 
में परिघिरूप तीन समिघायें रखी जाती हैं उस प्रकार की परिधि क्या होती है ? 
गायत्री आदि ( छदः ) छन्दः ( किम्‌ ) क्या ( आसोत्‌ ) कया होता है, ( प्रउगम्‌ 
उबथम्‌ ) प्रउग आदि उक्थ क्या रहता है । | 


द सावार्थ:--जिस समय समस्त साध्यदेव परमदेव परमेइवर को इस 
सगत्मिक यज्ञ में निमित्त कारण प्रजापतिरूप करते हैं तब प्रमाण क्या होता 


इष्ट ध्येय क्या होता है ? 
होता है, परिधि क्या होती है ? गायत्री ग्रादि छ्न्द कोन म sd 


आदि उक्थ क्या होता है ॥३॥ _ 


? ८ ५ 
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. अझेगायत्र्यभवत्सयुस्रीष्णिहया सबिता सं वभूव । 
अनुष्टुभा सोमं उक्यैमहस्वान्बहस्पतंबृहती वाचंमात्रत्‌ ॥४॥ 
पदार्थेः--( भ्रग्नेः ) अग्नि के ( सयुग्वा) साथ सम्बद्ध हुआ ( गायत्री ) 
गायत्री छन्द ( ग्रभवत्‌ ) उत्पन्न होता है, ( उष्णिहा) उष्णिग्‌ ( सबिता ) 
सविता ( संबभूब ) होता है, ( उक्थे: ) स्तुत ञस्त्रों सहित ( अमुष्टुसा ) अनुष्टुप्‌ 
छन्द से संवद्ध हुआ ( सहस्वान्‌ ) तेजस्वी ( सोमः ) सोम उत्पन्न होता है ( बृह- 
स्पतेः ) बृहस्पति के ( चाचम्‌ ) वाक्य को वृहती छन्दः ( श्रावत्‌ ) पराप्त होता है । 
सावा्थः- अग्नि [जो यज्ञ का देवता और मन्त्र का भी देवता है | 
उससे सम्बद्ध गायत्री छन्द, उष्णिग्‌ छन्द से सम्बद्ध सविता, स्तुत शस्त्रों से 
युक्त अनुष्टुप्‌ छन्द से सम्बद्ध तेजस्वी सोम और बृहती छन्द से सम्बद्ध 
बुहस्पति उत्पन्न होते हे | अर्थात्‌ इन यज्ञ के देवों और मन्त्रो के विषयों 
का सम्बन्ध इन छन्दों से होता है॥४।। 
विराश्मित्रावरुणयोरभिश्रीरिन्द्रस्य त्रिष्डबिह भागो अह्नः | 


विश्वान्देवाज्जगत्पा विंवेश तेन॑ चाक्टूप्र ऋष॑यो मनुष्याः ॥४॥ 
पदार्थ:--( विराट्‌ ) विराट्‌ छन्द ( मित्रावरुणयोः ) मित्र ओर वरुण से 
( अ्रभिश्रीः ) आश्रित वा सम्बद्ध होते हैं भ्र्थात्‌ मित्रावरुण विराट्‌ छन्दः से 
सम्बद्ध उत्पन्न होते हैं, ( इह ) इस यज्ञ में ( ग्रह्वः साग; ) दिनका माग माध्यम 
दिन सवन और ( त्रिष्दुप्‌ ) त्रिष्टुप छन्दः ( इन्द्रस्य ) इन्द्र के आश्रित है अर्थात्‌ 
इनसे सम्बद्ध इन्द्र उत्पन्न होता है, ( विइवान्‌ देवात्‌ ) विशे देवों को ( जगती ) 
जगती छन्द ( आविशे ) व्याप्त करता है अर्थात्‌ किश्वे देवों का सम्बन्ध जगती छन्द 
से है, ( तेन ) उस यञ्च के द्वारा ( ऋषयः ) ऋषि और ( सतुष्याः ) मनुष्य लोग 
) चाह क झर वरुण विराट्‌ छन्द से सम्बद्ध उत्पन्न होते हैं, 
दिनका भागभू सध्याह्वसवन आर त्रिष्ठुप्‌ छन्द से सम्बद्ध इन्द्र उत्पन्त होता 
है देव जगती छन्दः से सम्बद्ध उत्पन्न होते हैं ऑर इस प्रकार उस. 
Le ऋषि और मनुष्य आदि उत्पच्न किये जाते हैं॥। ५॥ 


चाकलमे तेन ऋष॑यो मनुष्या यसे जाते पितरों नः पुराणे । 
रन्न सनेस। चक्ष॑सा तान्य इमं यज्ञमयजन्त ए ॥६॥ 
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पदार्थ: - ( पुराये ) सृष्टि सम्बन्धी इस ( यज्ञे ) यज्ञ के ( जाते ) होने पर 

( तेन ) उसके द्वारा ( ऋषयः ) ऋषि लोग, ( मनुष्याः ) मनुष्य लोग और (नः) 
हमारे ( पितरः ) पुवंपालक माता-पिता श्रादि ( चाक्लप्रे ) उत्पन्न किये जाते हैं 
( ये पूर्व ) जो पूर्ववर्ती साध्य देव ग्रादि ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) सृष्टि यज्ञ को 
( भ्यजन्त ) संपन्न करते हैं ( तान्‌ ) उनको ( चक्षसा ) दशंनहेतुमूत ( मनसा ) 
मन से ( पश्यन्‌ ) जानते हुए मैं सूष्टिविद्या का ज्ञाता ( अन्धे ) विचरता हैँ । 


भावार्थः सृष्टि सम्बन्धी इस यज्ञ के वितत होने पर उसके द्वारा 
ऋषि, मनुष्य और उनमें हमारे माता-दिता आदि उत्पन्न किये जाते हें । 
जो पूर्ववर्ती साध्य देव आदि इस सृष्टि यज्ञ को संपन्न करते हैं उनको मैं 
सृष्टि विद्या का ज्ञाता अन्वेषण-प्रधान मन से जानते हुए विचरत्ता 
हैं ।।६।। 


सहस्तोमाः सहछन्दस आवत; सहप्रमा ऋष॑यः सप्त देव्याः । 
पूर्वेषां पन्थामनुदृश्य धीरां अन्वालेभिरे रथ्योई न रइमीन्‌ ॥७॥ 


| पदार्थ:--( सहस्तोमाः ) त्रिवृत्‌ पञ्च दश आदि स्तोमो सहित (सहछन्दसः) 

गायत्री आदि छन्दौं सहित ( श्रावृत; ) आवतंमान, ( सहप्रमाः ) यज्ञ की इयत्ता 
आदि के साथ ( देव्याः ) देव सम्बन्धी -( सप्त ) सात ( ऋषयः ) शीषंण्य 
प्राण ( पूर्वेषाम्‌ ) पवंसूष्टियों के ( पन्थाम्‌ ) क्रम और मागंव्यवस्था को (श्रनुट्टय) 
अनुकरण करते हुए ( घीरा: ) दृढ़ हुए ( रथ्यः न ) रथी के समान ( रइमीन ) 
कायकारण सम्बन्धो को (श्रन्वालेमिरे ) प्राप्त करते हें । अ 


भावार्थ: - त्रिवृत्‌, पञ्चदश आदि स्तोमो के सहित, गायत्री आदि 
छन्दो के सहित, आवतमान, यज्ञ की इयत्ता आदि के सहित देवसम्बन्धी 
श्रौर दृढ़ सात शीषण्य प्राण पुदसृष्टियों कर्म और मर्गाव्यवस्था का द 
करण करते हुए, रथी के समान, जगत्‌ के कार्यका रण सम्बन्ध को प्राप्त 
करते हूँ ॥७॥। Ge 





Es Due 


यहं दशम मण्डल में एकसो तोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


Dr वकीप 
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हक्क-- १३१ 
ऋषिः - १-७ सुकोतिः काक्षीवतः ॥ देवता -१ ३, ६, ७ इन्द्र: । ४, 
५ श्रश्विनों ॥ छन्दः--१ त्रिष्टुप्‌ । २ चिचत्त्रिष्ठुप्‌ । ३ विराद- 
त्रिष्टुप्‌ । ५, ६,७ पादनिचत्त्रिष्ठुप्‌ । ४ निचुदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्दरः---१--३, ५-७ घवतः । ४ गान्धारः ॥ 


अप प्राच इन्द्र विश्वौ असित्रानपापाचो अभिभूते जुदस्त्र । 
अपोदींचो अप॑ शूराधराचं उरौ यथा तत्र शमन्मदेम ॥१॥ 


पदार्थः--( अभिभूते ) सबको दवाने वाले, ( शूर ) शक्तिशालिन्‌ ( इन्द्र) 
हे राजन्‌ ! ( प्राचः ) समक्ष उपस्थित (विइवान्‌ ) समस्त ( अमिन्नान्‌ ) शत्रुओं को 
( अप नुदस्व) हमसे दूर कर श्रपाच: ) पीछे वाले शत्रुओं को ( झप नुदस्व ) हमसे 
दूरकर, ( उदीचः) ऊपर की दिशा में विद्यमान शत्रुओं को ( अप ) दूर कर 
( शधराच: ) नीचे की दिशा में विद्यमान शत्रुओं को दूर कर ह्म ( यथा ) जिस 
प्रकार से ( तव ) आपके ( उरौ ) विस्तीशां ( शर्मन्‌ ) श्ाश्रम में ( मदेम ) हृष्ट 
होवें ऐसा कर। 


भावार्थ: - हे सबको श्रभिभूत करने वाले, शक्तिशाली राजन्‌ ! आप 
समक्ष, पीछे, ऊपर और नीचे विद्यमान हमारे सभी शत्रुओं को हमसे दूर 
करें । हम जिस प्रकार आप के विस्तीर्ण रक्षाश्रय मे प्रसन्न र हें - ऐसा 


करें ॥१॥ 
॥ AO ~ यु || 

कुविदङ्ग यव॑मन्तो यवँ चिद्यथा दान्त्यनुपूव वियूय । 

इहेहैषां कणुहिं भोज॑नानि ये बर्हिषी नमोष्टक्ति न जग्छुः ॥२॥ 

४ पदार्थः- ( अंग ) हे इन्द्र--राजन | ( यवसन्‍्त: ) कृषक लोग ( यथा ) 
जिस प्रकार ( अनुपूर्वंम ) क्रम से ( विपूय ) अलग करके ( यवम्‌चित्‌ ) यर 

[दि फसल को ( कुविद्‌) मली प्रकार ( वान्ति ) र हें उसी प्रकार ( इह इह) 
हे [-बहाँ सर्वत्र ( एषाम्‌ ) इनके मोग के साधनभूत घन को ( क्‌णहि ) कर ( ये) 
हि बहिषः ) यज्ञ में ( नमोवुक्तिम्‌ ) अन्त आदि की हवि का वर्जन (न ) नहीं 

ग्मः ) करते हैं । 

Es नि ,--है राजन्‌ ! जिस प्रकार से कृषक लोग अनुक्रम से फसल 


को पृथक विचार करके पके यव आदि को भली प्रकार काटते हैं उसी प्रकार 
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>— ~ 000, 


_ 
सवेत्र यज्ञ में अन्न आदि हवियों को देने वाले यजमानों के लिए भोग्य झर 
आदि पदार्थों को उत्पन्न कर ॥२॥ 


नहि स्थूयुतुथा यातमस्ति नोत श्रवों विविदे सङ्गभेषु । 
गव्यन्त इन्द्रं स॒ख्याय विप्रां अश्वायन्तो इषंणं वाजय॑न्तः ॥३॥ 


पदार्थः ( ऋतुथा ) समय पर ( स्थूरि ) एक बेल की गाडी वा विना बैल 
को गाड़ी ( यातम्‌ ) गन्तव्य प्रदेश को प्राप्त (नहि) नहीं ( श्रस्ति) होती है 
( उत ) और ( श्रवः ) अन्न यश मी ( संगमेषु ) संग्रामो में ( न ) नहीं ( विविदे) 
प्राप्त करती ( गब्यन्तः ) गौ चाहने वाले, ( अश्वायन्त; ) ग्रशव चाहने वाले, 
( वाजयन्तः ) अन्त चाहने वाले ( बिध्राः ) मेघावी हम लोग ( वृषणम्‌ ) सुख की 
वर्षा करने वाले ( तम्‌ ) उस ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र राजा वा विद्वान्‌ को ( सख्याध ) 
मंत्री के लिए पुकारते हैं । 


भावार्थः एक बेल की गाड़ी अथवा विना बैल की गाड़ी न गन्तव्य 
देश को जा सकती है श्र न संग्रामो में कीति को प्राप्त करती है। इस लिए 
सब प्रकार साधनों से संपन्न होकर हम गाय, अव, धन की कामना करने 
वाले विद्वान्‌ राजा वा ऐ्वर्थशाली विद्वान्‌ को मैत्री के लिए पुकारते हैं 
आर सहायक बनाते हैं।३।। 


युवं सुराममश्चिना नमुचावासुरे सचां । 
विपिपाना शुभस्पती इन्द्र कमैस्वावतम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ: - ( थश्विना ) ग्राचार्य भौर उपदेशक ( शुभः ) उत्तम धन ग्रादि के 
( पती ) स्वामी ( युवम्‌ ) श्राप दोनों ( सुरामम्‌ ) उत्तम सुखकारक भोजन भ्रादि 
को ( बिपिपाना ) ग्रहण करते हुए ( आसुरे ) ग्रासुरी प्रद्धत्ति वाले ( नमुचौ ) 
ग्रदान दाता के संघर्ष में ( सचा ) साथ-साथ होकर ( कमसु ) इन सांघषं करमो में 
( इन्द्रम्‌ ) मुझ यजमान की ( श्रावतम्‌ ) रक्षा करते हो । ; 


मावार्थः _ हे उत्तम धन श्रादि के स्वामी ग्राचार्य और उपदेशक 
आ्राए दोनों उत्तम भोजन आदि को ग्रहण करते हुए ग्रासुरी प्रवृत्ति वाले 
Fr के संघष के समय संघर्ष कर्मों में मुझ यजमान की रक्षा करते 
हो ।।४॥। 
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पुत्रमिव पिंतरावश्विनो मेन्द्रावथुः काब्यैदेसर्नामिः । 

यत्छुराम व्यपिवः शचीभिः सरस्वती त्वा मघत्रन्नमिष्णक्‌ ॥५॥ 


पदार्थ:-- हे (मघवन्‌ ) घनिक ( इन्द्र ) यजमान ( पुत्रम्‌ ) पुत्र को (पितरा- 
इव ) माता-पिता की तरह ( उमा ) दोनों ( श्रश्विना ) आवाय और पुरोहित 
( काव्य: ) प्रशंसनीय ( दंसनाभिः ) कर्मो से ( श्रावथु: ! रक्षा करते हैं (यत्‌) जब 
तू ( सुरामम्‌ ) उत्तम पदार्थों का ( शचोमिः ) शक्ति के साथ ( व्यपिवः ) सेवन 
करता है तब ( सरस्वती ) वुद्धि ( त्वा ) तुम्हारी ( श्रभिष्णक्‌) सहायक होती है । 


भावार्थ:--हे धनिक यजमान ! पुत्र को माता-पिता की तरह ये 
दोनों आचायँ और पुरोहित अपने प्रशंसनीय कर्मों से तुम्हारी रक्षा करते 
हैं। जब आप उत्तम उपभोगों का सेवन करते हो तब उनके द्वारा प्रद॒त्त 
बुद्धि आप की सहायक होती है ॥५॥ 
इन्द्र सुत्रामा स्त्रवाँ अवोभिः सुमृढीको भंवतु विश्ववेदाः । 
बाधतां द्वेषो अभ॑यं कृणोतु सुव्रीयेंस्य पत॑यः स्याम ॥६॥ 
पदार्थ:--( सुत्रामा ) उत्तम त्राता, ( स्ववान्‌ ) शक्तिमान्‌ ( विशव वेदाः ) 
समस्त घनों वाला ( इन्द्रः ) राजा (श्लवोभिः ) रक्षण साधनों द्वारा ( सुमुडीरुः ) 
सुखकारी ( अवतु ) होता है ( द्वोषः ) द्वेष करने वालों को ( वाघताम्‌ ) हटाता 
है, ( भ्रभयम्‌ ) निमय ( कूणोतु ) करता है, हम ( सुवीर्यस्य ) उत्तम बल पराक्रम 
के ( पतयः ) स्वामी ( स्याम ) होते हूँ । 
मावार्थः--उत्तम रक्षक शक्तिमान्‌ समस्त धनों वाला राजा अपने 


साधनों द्वारा सुखकारी होता है, देष करने वालों को हटाता है, हमें निर्भय 
करता है । हम उत्तम बल के स्वामी होते हैं ।।६। 


तस्यं वयं सुंमतौ यज्ञियस्यापिं भद्रे सौमनसे स्याम । 
स्‌ सुत्रामा स्वाँ इन्द्रो अस्मे आराचिद्‌ वेषः सतुतर्युयोतु ॥७॥ 


य पूज्य न्द्र--विद्वान्‌ के 
र्थः ( बयम्‌ ) हम ( यज्ञियस्य ) पूज्य ( तस्य) उस इ ु 

न) सुमति पा ( सद्र) कल्याणकारी ( सौमनसे ) सौमनस्य में (अपि) 
के ( स्याम ) रहें, ( सुत्रामा ) उत्तमरक्षक, ( स्ववान्‌ ) घनवान्‌ (सः) वह (इसख्ः) 
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विद्वान्‌ ( श्रस्मे ) हमसे ( दूरात्‌ चिद्‌ ) दूर देश भें ( द्वेषः ) शत्रुओं को ( सुनुतः ) 
ग्रन्तहित ( युयोतु ) फंक द | 
भावर्थ:--हम पूजनीय, उस विद्वान्‌ की सुमति ग्रौर उसके कल्याण- 
कारी सौमनस्य में रहें । उत्तम रक्षक धनवान्‌ वह विद्वान्‌ हमारे द्रेषकारी 
शत्रृञ्रों को हमसे टूर छिपे स्थान में फक देवे ।।७॥। 
यह दशम मण्डल में एकसो इकतीसवां सूबत समाप्त हुआ । 








खक्क- १३२ 
ऋषि:-- १--७ शकपूतो नामंधघः॥ देवता: -१ लिगोक्ता;। २-७ 
मित्रावरणौ ॥ छुन्दः--१ बहती । ७ महासतोबृहती । २, ४ पाद- 
निचृरपङ्क्तिः। ३ पङ्क्तिः। ५, ६ विराट्पहूक्ति: । 
स्वरः १, ७ मसध्यसः। २-६ पञ्चसः॥ 


ईजानमिद्‌ द्योगूर्तावंसरीजान भूमिरसि प्रभूषणि | 
ईजानं देवावश्विनांवभि सुम्नैरवधताम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ:-- ( ईजानम्‌ इत्‌ ) यज्ञ करने वाले को ही ( द्यौः ) द्यूलोक ( गर्ता- 
चसु ) ऐश्वयं को हाथ में लिए ( सम्ने: ) नाना सुखों से बढ़ाता है ( ईजानम्‌ ) यज्ञ 
करने वाले को ( भूमिः ) भुमि ( प्रभूषणि ) भ्रचुर सत्ता प्राप्त करने के निमित्त 


( ग्रामि ) बढ़ाती है, ( ईजानम्‌ ) यज्ञशील को ( श्रश्विनौ देवौ ) दिन रात्रि भी 
सुखों से ( श्रमि भ्रवर्धताम्‌ ) बढ़ाते हैं । 


भावार्थ मे il 
ह i आर रात्रि भी सुखों से 
ता वां मित्रावरुणा थारयस्किँती सुषुम्नेषितत्वतां यजामसि | 
युवोः क्राणाय सख्येरमि ष्याम रचस; ॥२॥ 
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पदार्थ: - (घारर्यातक्षती) जिनके लिए मनुष्य हवि धारण करते हैं, (सुषुम्नः) 
उत्तम घन वाले ( ता ) उन ( वाम्‌ ) इन ( मित्रावहणए ) प्राण ग्रौर श्रपान के 
लिए ( इषित्वता ) प्राप्तव्य गुण के कारणा ( यजामति ) संगत करते हैं ( युवो: ) 
इनके ( सख्ये: ) मंत्री भावों से ( क्राणाय ) कर्भकर्ता यजमान के ए ( रक्षस ) 
वाधक शक्तियों को ( श्रभिष्याम ) अ्रमिभूत करते हैं। 

भावार्थ: जिनके लिए मनुष्य हवि धारण करते हैं उत्तम धन वाले, 
उन इन प्राण अपान को प्राप्तव्य इनके गुणों के कारण संगत करते हैं, 
इनके सहयोग से हम कमंकर्ता यजमान के लिए बाधक शक्तियों पर काबू 
प्राप्त करते हैं ॥२।॥। 


अथां चिन्नु यद्दिधिपामहे वामभि प्रियं रेक्णः पत्य॑मानाः । 
दढाँ वा यत्पुष्यति रेक्णः सम्तारन्नकिंरस्य मघानि ॥३॥ 
पदार्थः- ( वाम्‌ ) इन दोनों मित्रावरुण-मित्र और वरणीय पुरुष के लिए 
( यत्‌) जब हम (दिघिषामहे) खाद्य आदि वस्तुओं को घारणा करते हैं (ग्रधा चित्‌ ) 
तो (नु) शीघ्र ही ( प्रियम्‌ ) अ्रमीञ्ट ( रेक्णः) घन को ( पत्यमानाः ) प्राप्त 
करने वाले होते हैं | ( वा ) ग्रौर ( यत्‌ ) जो मनुष्य ( दद्वान्‌ ) हवि भ्रा दि प्रदान 
करके ( रेबणः ) धन को ( पुष्याति ) पृष्ट करता है ( अस्य) इसके ( मवानि ) 
घन ( नकिः ) नहीं ( सम्‌ श्रारन्‌ उ ) व्यर्थं होते हैं । 
भावार्थः--इन दोनों मित्र और वरणींय पुरुष के लिए जो मनुष्य 
खाद्य आदि वस्तुओं को देता है वह शीघ्र ही धन आदि का प्राप्त करने 
वाला होता है । यज्ञ में हवि प्रदान करके जो मनुष्य घन को पुष्ट करता है 
उसका धन-क्षीण नहीं होता है ॥३॥ 

असावन्यो असुर यत चौस्त विश्वेषां वरुणासि राजा । 

र्धा रथस्य चाकन्नैतावतेनंसान्तकध्रक्‌ ॥४॥ 

; पदार्थः-- ( द्यौः ) योतमान अदिति ( त्वम्‌ ) इस ( श्रसौ ) उस ( अन्य: ) 
अन्य ( प्रसुर ) प्राणदाता भिन्न =सूर्यं को ( सूयते ) उत्पन्न करती है, ( वरुण ) 
वरुण-वायु ( विश्वेषाम्‌ ) सभी का ( राजा ) दीपनाधार ( ग्रस ) है ये मित्र 

गर उ = सूर्यं और वायु ( रथस्य ) यज्ञ का ( मूर्घा ) उच्चैस्तम कार्यं इनको 
; चाकन्‌ ) चाहता है इसलिए ( प्रन्तक भ्रूक्‌ ) मृत्यु का द्रोही यह यज्ञ (एतावता) 
मात्र मी ( एनसा ) पाम से (न ) नहीं युक्त होते । 
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सावार्थः द्योतमान प्रकृति जो कि दिव्य पदार्थो की माता है इस 
प्राणदाता सूय को पृथक्‌ उत्पन्न करती है। यज्ञ का सर्वोच्च पद=हवि 
ग्रहण करने का पद इन सूर्य और वायु को चाहता है। इसलिए मृत्यु को 
हटाने वाला यह यज्ञ लेशमात्र भी पाप से युक्त नहीं होता है ।।४॥। 
अस्मिन्त्सवे३ तच्छकपूत एनों हिते भित्रे निर्गतान्दन्ति वीरान्‌ । 
अवो यद्भाचनूष्यवं: प्रियासु यज्ञियास्ता ॥५॥ 
पदार्थः-( ग्रस्मिन्‌ ) इस ( शकपूते ) कमं से पवित्र यजमान पुरुष में 
( उहिते ) हितकारी ( मित्रे ) मित्र के होने पर भी ( एनस्‌ ) स्वल्प भी पाप यदि 
रहता है तो वह ( निगतान्‌ ) उसके अ्रव्रीन रहने वाले ( वीरान्‌ ) पुत्र पौत्र मादि 
को मी (सु हन्ति) मली प्रकार हानि पहुँचाता है । मित्र ग्रौर वरणीय विद्वान्‌ (यत्‌) 
जब ( श्रर्वा ) व्यापक ( ्रपः ) रक्षण वा ज्ञान ( धात्‌ ) देते हैं तब ( श्रवः ) हवि 
के दाता अथवा ज्ञानी यजमान के ( प्रियासु ) प्रिय ( यज्ञियाषु ) यज्ञिय ( तनूषु ) 
शरीरांगों में कोई तनिक सी पाप नहीं रहता है। 








भावार्थ:--इस कमं से पवित्र यजमान पुरुष में हितकारी मित्र के 
. होने पर भी यदि स्वल्प भी पाप रहता है तो श्रधीन रहने वाले पत्र पौत्र 
आदि को भी भली प्रकार हानि पहुँचाता हैं। मित्र और वरणीय विद्वान्‌ 
ओ- जब व्यापक रक्षण और ज्ञान देते हैं तब यजमान के प्रिय यज्ञिय शरीरौं में 
' तनिक भी पाप नहीं रहता है। ग्रर्थात्‌ वह पाप नहीं करता है ॥। ५।। 


। युवोहिँ मातादितिबिचेतसा यौनं भूमिः पय॑सा पुपूतनिं । 
अव प्रिया दिदिष्टन दरों निनिक्त रश्मिभिः ॥६॥ 


पवार्थ:--( विचेतसा ) विशेष चिन्तन के विषयभूत मित्र और वरुण=सूयं 
और वायु ( युवोः ) दोनों की (हि ) ही ( माता ) ला ( भ्रदितिः ) भमि र 
ग्रखण्डनीय पृथिवी है, ( द्यौः न ) दुलोक की भांति यह ( भूमिः ) भूमि ( पयसा ) 
रस आदि से ( पुयूतनि ) पवित्रता में में हेतु होती है । ये दोनों =मित्र और वरुण 
(श्रिया) प्रिय घनों को (भ्रव दिदिष्टन) देते हैं, तथा ( सूरः) सूर्य की ( रश्सिि; 
हि. रडमियो से ( निनिक्त ) पवित्र करते हैं । £ ५ 
 सावार्थःविशेष चिन्तन के विषयभत मित्र रौ ण=-सूर्थ 
| वायु की अ्रखण्डनीय [थवी माता है । ली कको भांति रस os 
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पवित्रता सें कारण बनती हैं । ये दोनों मित्र और वरुण प्रिय;घनों को देते, ह 
और सूर्यं की रश्मियों से सबको पवित्र करते हैं ॥६॥ 





ॐ 2 ` ५ Oa CI 
युचे हयप्नराजावसींदतं तिप्ठद्रथ न धूषंद वनपदस्‌ | 
ता न॑ः कणूकयन्तीनुभेधस्तत्रे अंह॑सः सुमेधस्तत्रे अहसः ॥७॥ 
पदार्थ: - हे मित्र और वरणीय विद्वन्‌ ! ( युवम्‌ ) आप दोनों ( हि.) 
निश्चय { सीदतम्‌ ) अपने स्थानों पर विराजमान होवें, प्राप दोनों (कणूकयन्तोः) 
शब्द करती हुई ( नः ) हमारी ( ताः ) उन शत्रु सेनाओं को दवाने लिए ( न ) 
संप्रति ( धर्षदम्‌ ) अ्ररवो के वहन प्रदेश में स्थित ( बनषंदम्‌ ) वन में क्रीडन योग्य 
(रथम्‌) रथ पर ( तिष्ठत्‌ ) वैठं, (नृमेधः) मनुष्यों का संघटन करने वाला (अहसः) 
पाप से पाप द्वारा (तत्रे) बचाया जाता है और ( सुमेघः ) उत्तम ज्ञानी मी 
( झंह्तः ) पाप से पाप द्वारा ( तत्रे) बचाया जाता है। 


भावार्थः -हे मित्र और वरणीय विद्वन्‌ ! आप दोनों अपने स 
पर विराजमान होगें । शब्द कर्ता. हुई हमारी शु सेनाओं क दबाने 
लिए संप्रति अश्वों के वहन प्रदेश में स्थित अरण्य में क्रीडन योग्य उ 
वैं । मनष्यों का संघटन,करने वाला आप द्वारा पान से बचाया 
और उत्तम ज्ञानी भी श्राप द्वारा पाप करने से बचाया जाता है ॥७॥ 


थह दशस मण्डल में एक सौ बत्तीसवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 


PR nnn 


सूक्त १२३ 


ऋषिः - १- ७ सुदाः पैजवनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ अनदः १-३ शक्वरी । 
४---६ सहापङ्दितः । ७ विराट्त्रिष्दूप्‌ ॥ स्वर १०२ ७ 
हे धैदतः । ४--६ पञ्चभः ॥ 


। ७ पु 1. - श्‌ ज्‌ 
प्रो प्व॑स्मे पुरोरथमिन्द्राय झि त 
अभीके चिदु लोकक समत्सु त्रह्माकं बोधि दिता 
नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि घन्वसु ॥१॥ 
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पदार्श:-- ( झस्मे ) इस ( इन्त्राय ) इन्द्र=वायु के ( पुरोरथम्‌ ) रथ के 
आगे विद्यमान ( शूषम्‌ ) वल की (स्‌) सुष्ठुरूप से (प्रो अर्चत ) प्रशंसा करो, 
( समत्सु ) संग्रामों में ( संगे ) शनरुबल के ( श्रभीके चित्‌ उ ) समीप प्राप्त होने 
पर ( लोककृत्‌ ) स्थितिक्कत ( वृत्रहा ) वह वृत्र=मेघ का हन्ता है वह ( अस्माकम्‌) 
हमारा ( चोदिता ) घन दाता ( बोधि ) जाना जाता है । (अन्पकेषास्‌) शत्रग्रो की 
( धन्वसू अधि ) घनुष पर चड़ी हुई ( ज्याकाः ) प्रत्पञ्चागों ( नमन्ताम्‌ ) नष्ट हो 
जावे । 


सावार्थ:- इस वायु के चक्र के आगे विद्यमान बल की हे स्तोता 

लोगो ! सुष्ठुरूप से प्रशंसा करो । संग्रामों में शत्रु बल के सामने ग्राने पर 

वह अपनी स्थिति को ठीक रखता है और मेघ को मारता है । हमारे लिए 

र का दाता जाना जाता है । शत्रुओं के धनुष पर चढी प्रत्यंचा नप्ट 
जावे ।। १॥ 


त्व सिरन्धूरवांसुजोऽधराचो अहन्नहिम्‌ । 
अशत्ररिन्द्र जज्ञिषे विश्व पुष्यसि वार्थं तं त्वा परिं प्व्ञामहे 
नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि धन्व॑सु ॥२॥ 


पदार्थ:-- ( त्वम्‌ ) यह ( इन्द्रः ) इन्द्र-वायु अथवा विद्य 
युत्‌ ( सिन्ध 

स्यन्दनशील जलों को ( श्रधराच: ) अधोमुखी ( श्रवासज: ) करता है, हे रा 
मेघ को ( अहन्‌ ) मारता है, यह इन्द्र ( श्रशत्रः ) शत्रुरहित ( जज्ञिषे ) होता है 
( विश्वम्‌ ) समस्त ( वार्यम्‌) वरणीय धन को( पृष्यासि ) पृष्टि करता है ( तम्‌ 
उस द का इसको दा ( परिष्वजामहे ) वश में रखते हैं जिससे ( नयरेषाम ) 
शत्रुओं के ( घन्वस्‌ श्रधि ) घनुषों ज्याका )1प्रत्य>चारों 
हु ) घनुषों पर चढी हुई ( ज्याका )प्रत्यञ्चायें ( नमन्ताम्‌ ) 


भावार्थः यह इन्द्र=विद्युत्‌ स्यन्दनशील जलों को ग्रधोमुखी करके 


 वरसाता है, मेघ को मारता है। यह इन्द्र शत्रुसहित पैदा हुआ है । वह 
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कि हत त धन को पुष्ट करता है । उसको हम अपने प्रयोग में लाते 
दु हैँ। जिससे शत्रुओं के धनुष पर चढ़ी हुई प्रत्यञ्चाये नष्ट हो जावें | 
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वि घु विश्वा अरातयोऽर्यो नशन्त नो धियः । 
अस्तांसि शत्रवे वधं यो नं इन्द्र जिघासति या तें रातिदंदिबेसु 
नभ॑न्तामन्यकेपाँ ज्याका अधि धन्व॑सु ॥३॥ 


परार्थः ( विइवा ) समस्त ( श्रयें: ) आक्रामक ( भ्ररातयः ) शत्रुभूत बल 
( सु) सुष्ठुरूप के ( विनशम्त ) नष्ट हो जावे, ( न: ) हमारी ( धियः ) बुद्धियां 
और कर्म श्रच्छे रास्ते पर हों, ( यः ) जो ( नः ) हमें ( जिघांसति )मारना चाहता 
है उस ( शत्रवे ) शत्रु के लिए ( इन्द्र ) यह वायु वा विद्युत्‌ ( बघम्‌ ) घातक वज्र 
का ( अस्ता ) प्रक्षेप्ता ( श्रसि ) है ते ) उसकी (या ) जो ( रातिः ) दानशक्ति 
है वह ( बसु) धन को (ददिः ) देने वाली हैं । शत्रुओं के धनुषों पर चढ़ी प्रत्यञ्चारों 
नष्ट हो जावें । 

भावार्थः--समस्त बाधक बल नष्ट हो जावें ! हमारी बुद्धियां और 
कर्म उत्तम मार्ग पर चलें । जो हमें मारने की इच्छा करता है उस शत्रु के 


लिए यह घातक वज्र का प्रक्षेप्ता है । उसको जो देन है वह्‌ धन की दात्री 
है । शत्रुओं के धनुष पर चढी हुई प्रत्यञ्चाय नष्ट हो जावे ॥३॥ 


यो ने इन्द्रामितो जनाँ दृकायुरादिदेशति । 
` अधस्पद॑ तमां' कृथि विवाधो अंसि सासहि 


5म॑न्तामन्यकेषां ज्याका अघि धन्वं ॥४॥ 
पदार्थः ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! ( यः ) जो ( बुकयुः ) भेड़िये ला 
चलने वाला ( जनः ) मनुष्य ( नः ) हमें ( रितः ) सव ओर से ( झादिदेशति ) 
शस्त्र का निशाना बनाता है ( तम्‌ ) उस (ईस्‌ ) 5 इस शत्रु को ( अघः पदम्‌) पर 
के नीचे ( कृधि ) कर दे, तू (विबाधः ) शत्रु की बाधक और ( ससहिः ) 


विनाशक ( श्रसि ) है । 
भावार्थ: हे राजन्‌ ! जो भेड़िये की चाल चलने वाला मनुष्य हमे 


सब तरफ से शस्त्र का ४ र 
शत्रुओं का बाधक और संहारक है ॥४।॥। 
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का निशाना बनाता है उसे तू पैर के नीचे कुचल दे। तू 
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. यो नं इन्द्राभिदासंति सनाभियेश्व निष्ट्य॑ः । 
अव तस्य बलं तिर महीव धौरध तमना 
नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि धन्व॑सु ॥२॥ 
पदार्थ- हे इन्द्र= राजन्‌ ! ( यः ) जो ( सनाभिः ) समान जन्मा (च) 
रौर {यः ) जो ( निष्टयः ) निङृष्टजन्मा (5: ) हमें / भ्रभिदासति ) क्षीण 


करता है ( ग्घ ) अनन्तर ( तस्य ) उसके ( बलम्‌ ) बल को जो ( मही ) महती 
( द्यौः इव ) दुलोक के समान विस्तृत है ( स्मना ) स्वयं ( अ्वतिर ) नष्ट कर । 
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| 
र मावार्थ: हे राजत्‌ ! जो समानजन्मा भ्रथवा श्रसमान जन्मा शत्रु 
हमें पीडित और क्षीण करता है उसके विशाल द्युलोक के समान बलको 

। नष्ट कर | शत्रुओं के धनुष पर चढी हुई प्रत्यञ्चायें नष्ट हो जावें ।।५।। 


वयमिन्द्र त्वायवः सखित्वमा रभामहे । 
. ऋतस्य नः पथा नयाति विज्वांनि दुरिता 
| नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि धन्व॑सु ॥६॥ 


पदार्थः हे इन्द्र=विद्वान्‌ योगिन्‌ ! (त्वायवः) तुमको चाहने वाले 
| ६ वय 
हम श्राप के ( सखित्वम्‌ ) मैत्रीमाव को ( झा रभामहे ) प्राप्त करने मे अर | 
५ ( ऋतस्य ) सत्य के ( पया ) माग से ( नः ) हमें ( नय ) ले चल, ( विश्वानि ) 
. समस्त ( दुरिता ) दुगू णों को ( श्रतिनय ) दुर कर | 


| भावार्थः हे विद्वान्‌ योगिन्‌ तुझको चाहने वाले 
/ pe म्र - 
भाव को भाप्त करने में लगे हैं । सत्य के मार्ग से हमें त हर न 
दुगु णों को दर कर। . राजुभुत काम क्रोध श्रादि के प्रभाव सर्वथा नष्ट 


| हों ॥६॥ 
` असभ्यं छु भिन तां रित या दोहते प्रति बरं जरित्रे । 


। अच्छिद्रोध्नी पीपयद्यथा नः सहारा पयसा मही गौः ॥७॥ 
॥ 2 सा र पदार्थ;- ( इन्द्र ) हे विद्वन्‌ 5 


7 2... / (त्व 
| (तान्‌ ) उस वेदवाणी को (यु) सु ( त्वम्‌) तू ( अस्मम्यम्‌ ) हमारे लिये 


"दुरूप से ( शिक्ष ) प्रदान कर (या) जो 
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( जरित्रे ) स्तावक को ( बरम्‌ ) श्रेष्ठ ज्ञान को ( प्रति दोहते ) प्रदान करती है 
( अच्छिद्रोध्नी ) निर्दोषरूप से देने वाला ( सहस्रधारा ) सहस्र वचनों से युक्त 
( सही ) महती ( गौः ) वह वाणी ( नः ) हमें ( पयसा ) ज्ञान दुग्ध से ( यथा ) 
जिस प्रकार ( पीपयत्‌ ) पुरित करे, वेसा करो । 

-भावार्थ:--हे विद्वन्‌ ! तू हमारे लिए उस वेदवाणी को प्रदान कर 
जो स्तोता को श्रेष्ठ ज्ञान और कमं को प्रदान करती है। निर्दोषरूप से 
दोहय वह सहसों वचनों वाली महती वाणी जिस प्रकार हमें ज्ञान और 


Ee ऋणवेद: म० १०। सू० १३४ ॥| १११७ 
कर्म की भावना से पूरित करे वैसा कर ॥७॥ 
| 


यह दशम अण्डल सें एक सौ तेतोसवां सूदत समाप्त हुआ ॥ 


| ख़दत--१ ३४ 
ऋषि: १- ६१ सान्धाता योवनाइवः । ६२, ७ गोधा ॥ देवता-इन्द्र: ॥। 
छन्द:---१--६ सहापङ्क्तिः ।७ पंक्ति: ॥ स्वरः-पञ्चमः । 


उभे यदिन्द्र रोद॑सी आपग्राथोषाइंव । 
महान्तं खा महीनां सम्राजँ चषणीनां 
देवी जनित्र्वजीजनद्‌ भद्रा जनि>्यजीजनत्‌ ॥१॥ 


Fe PS 


पदार्थ -हे ( इन्द्र ) परमेश्वयंशालिन्‌ परमेश्वर ! ( यत्‌ ) जो तू ( उषाः- 
ड्ब ) उषा के प्रकाश के समान ( उभे ) दोनों ( रोदसी ) झू झर पृथवी लोक 
को (आप प्राथ ) तेज से आपूरित करते हो ( महीनाम्‌ ) महात्‌ देवों के और 
( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( सञ्नाजम्‌ ) सम्राट्‌ ( त्वाम्‌ ) तुको अध्यक्ष मानकर 
( जनित्री ) सब जगत्‌ की उपादान कारण । देबी ) प्रकृति ( अजीजनत्‌ ) जगत्‌ 
को उत्पन्त करती है (सद्रा) कल्पाणकारिणी ( जनित्री ) पंदा करने वाली 
प्रकृति जगत्‌ को ( ग्रजोजनत्‌ ) उत्पन्न करती है । 


आवार्थ- हे परमैखवयंवन्‌ परमेश्वर ! जो तू उषा के समान यु और 
पथिवी लोकों को अपनी व्याप्ति से पुरित करता है, उस देवों के और 


रॉ sms ns 


| 
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मनष्यों के सम्राट तुझ को ग्रधिष्ठाचा मान कर जगत्‌ का उपादान कारण 

प्रकृति जगत्‌ को उत्पन्न करती है और कल्याणकारिणी वह सबको 


उत्पन्त करती है॥ १।। 
अव॑ स्म दु्शायतो मतस्य तनुहि स्थिरम्‌ । 
अधस्पदं तमाँ कृधि यो अस्माँ आदिदेशति 
देवी जनिंत्रयजीजनड्रद्धा जनिंत्रयजीजनत्‌ ॥२॥ 


पदार्थ: - हे प्रभो ! ( मतंस्य ) मनुष्य के (दुहँंगायतः ) पीड़ा देने वाले 
` दुब्यंबहारों और द्वषों को ( स्थिरम्‌ ) स्थिर रूप से ( भ्रव तनुहि ) क्षीण कर, 
( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमें ( थ्रा दिदेर्शात ) दवाता और पीड़ा पहुँचाता है ऐसे 
(त्तम्‌ ईम्‌) उस इस अज्ञान को (श्रधस्पदम्‌) उसके स्थान से भ्रष्ट करके (अब तनुहि ) 
नष्ट कर । देवी `` `` | 
भावार्थ --हे प्रभो ! मनुष्य के पीडक दुव्यंवहारों और डेप ग्रादि- 
कों को स्थिररूप से क्षीण करो। जो हमें दवाता और पीड़ा पहुँचाता 
है ऐसे अ्ज्ञान को उसके स्थान से भ्रष्ट करके उसे नष्ट कर | आपके ही 
अधिष्ठातृत्व में जगत्‌ को उत्पन्न करता है और वह कल्याणकारिणी 
प्रकृति सब जगत्‌ को उत्पन्न करती है ।।२।। 
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अब त्या ब्रृतीरिषों विश्व्थनद्रा असित्रहन्‌ । 
शचींमिः शक्र धूनुह्दीन्द्र विश्वाभिरूतिभि 
देवी अनिंत्रजीजनद्‌ भद्रा जनित्रयजीजनत्‌ ॥३॥ 


पदार्थः हे ( अमित्रहन्‌ ) मित्रों को न मारने वाले ! ( शक्र) शक्तिमय 
| ( इन्द्र ) प्रमो ! ( विश्वश्चन्द्राः ) सब को धाह्नादित करने वाले ( त्याः) उन 
| ( बृहतीः ) महान्‌ ( त्याः ) इन ( इषः ) ज्ञान और घनों को ( शचीभिः ) शक्तियों 
तथा (विश्वाभिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षाओं के सहित ( श्रव धूनुहि) हमारी 
' तरफ प्रेरित कर । देवी'***** 

मदाः हेमित्रोंकोन मारने वाले! शक्तिशाली प्रभो ! सबको 
' ग्राह्नाहित करने वाले उन महान्‌ ज्ञान और (धनों को शक्तियों तथा 
समस्त रक्षाश्रों के साथ हमारी तरफ प्रेरित कर, तेरे भ्रधिष्ठातृत्व में जगत्‌ 
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का उपादान का कारण प्रकृति समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करती है। 
कल्याणकारिणी वह विशव को उत्पन्न करती है ॥३।। 


अग्र यव शतक्रतविन्द्र विश्वानि त्रूचुषे । 
रयि न सुन्वते सचां सह्तिणींभिरूतिभिं 
देवी जनित्रयजीजनद्‌ भद्रा जनित्रयजीजनत्‌ ॥४॥ 


पदार्थः हे ( शतक्रतो ) बहुप्रज्ञ तथा बहुकर्मन्‌ ( इन्द्र) परमेश्वर ! 
( त्वम्‌ ) तू ( सुन्वते ) यज्ञ करने वाले यजमान के लिए ( यत्‌ ) जव ( विइवानि ) 
प्रचुर धन ( झव धूनुषे ) देता है तब ( रयिम्‌ न ) धन के समान पुत्र घन झादि 
को भी ( सहस्रणोमिः ) सहुस्रों ( ऊतिसिः ) रक्षाग्रों के ( सचा ) साथ देता है। 
देवी SO | , 
भावार्थः-हे अनन्त प्रज्ञ ! बहुकमन्‌ परमेश्वर ! तू यज्ञ करने वाले 
यजमान के लिए जब प्रचुर धन देता हैं तब धन के समान उत्तम पुत्रधन 
आदि को भी सहस्रो रक्षाओ्रों के साथ देता है । तुम्हारी ग्रध्यक्षता में जगत्‌ 
का उपादान कारण प्रकृति जगत्‌ को उत्पन्न करती है और कल्याणकारिणी 
वह जगत्‌ को उत्पन्न करती है ।।४।। 
अब स्वेदां इवाभितो विष्व॑कृपतन्तु दिद्यवः | 
न 7 शः || | Oe 
दूर्वायाइब तन्तवो व्य१स्मदेतु दुर्मेति 
देवी जनित्रयजीजनदू भद्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥५॥ 
पदार्थः --( स्वेदाः इव ) शरीर से निकले पसीने के विन्दुओं के समान 
( प्रमितः ) स्वतः ( दिद्यवः ) प्रकाशमान परमेश्वर का ज्ञान प्रकाश ( विष्वक्‌ ) 
नाना मुख हो ( दूर्वायाः ) दूर्वा के ( तन्तवः ) तन्तुश्रों के ( इव ) समान ( झव- 
पतन्तु } फैले, ( दुर्मतिः ) दति ( थस्सत्‌ ) हमसे ( वि एतु ) दूर हो । देवी `` 
भावार्थः - शरीर से निकले पसीने की बू दों के समान सर्वत्र प्रकाश- 
दा नानामुख होकर दुर्वा घास के 
[न परमेश्वर का ज्ञान प्रकार ( विष्वक्‌ ) न 
लच्छों के समान सर्वत्र फैले । दुबु दि हमसे दूर हो । प्रभो ! आपके अधि- 
ऽठाततव में जगत्‌ का उपादानकारण प्रकृति जगत्‌ को, उत्पन्न करती है । 
अ विश्व को उत्पन्न करती है ॥५॥ 
वही कल्याणी समस्त [न 
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दीधे ह्यङ्कुशं य॑था शर्कित बिभर्षि मन्तुमः | 
पूर्वैण मघवन्पदाजो बयां यथां यमो 
देवी जनितर्यजीजनद्‌ भद्रा जनि5्यजीजनत्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--( मन्तुमः ) हे ज्ञानवन्‌ ! ( मधवन्‌ ) हे मघवन्‌ ! श्राप (शक्तिम्‌) 
शक्ति को ( दीर्घम्‌ ) बड़े ( भ्रकुशम्‌ ) अंकुश के { यथा ) समान ( बिर्भाष ) 
घारण करते हो, ( यथा ) जिस प्रकार ( भ्रजः ) वकरा ( पूर्वेण ) पूर्वं ( पदा ) 
पैर से ( वयाम्‌ ) शाखा को पकड़ लेता है उसी प्रकार श्राप समस्त जगतु को 
( यमः ) नियन्त्रित करते हो । देवी*** *** | 


सावार्थः-हे ज्ञानाकर ! हे मघवन्‌ प्रभो ! ! आप आयत अ्र कुश की 
भांति शक्ति को धारण करते हो। जिस प्रकार बकरा एक पेर से वृक्ष की 
शाखा को पकड़ लेता है उसी प्रकार आप जगत्‌ को अपने नियन्त्रण में 
रखते हो । आप के ग्रधिष्ठातृत्व में जगत्‌ का उपादान कारण प्रकृति 
जगत्‌ को उत्पन्न करती है । कल्याणी वह विश्व को उत्पन्न करती है ।।६॥ 


नकिंदेवा मिनीमसि नकिरा योपयामसि मन्त्रश्रुत्यं चरामसि । 

प्षेभिरपिकच्षेभिरत्रामि सं रभामहे ॥७॥ 

पदार्थ: हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ( नकिः ) न कुछ हम ( मिनीमसि ) 
हानि पहुँचाते हैं, ( नकिः ) न कुछ { झ्रायोपयाससि ) गड़बड़ करते हैं, ( मंत्र- 
श्रृत्यम्‌ ) मन्त्र से प्रतिपादित कर्म को ( चरामसि ) आचरण में लते हैं (पक्षेभिः ) 


झपनों ग्रौर ( श्रपिकक्षेसिः ) सहयोगियों सहित (गन्न ) इस लोक में ( श्रमि- 
संरमामहे ) यत्न करते हैं । 


मावार्थः-हे विद्वान्‌ लोगो ! न हम कुछ हिसा का व्यवहार करते 
हैं, न कुछ भी गडबड करते हैं, मन्त्र से प्रतिपादित कर्म को करते हैं ग्रपने 
तथा भ्रपने सहयोगियों सहित इस लोक में यत्न करते हैं ।।७॥। 


यह दशम मण्डल में एकसौ चोतीसदां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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छक्क १३५ 
ऋषिः- १- ७ कृमारो यामायनः ॥ देवता यमः ॥ छन्दः १- ३, 
५, ६ भ्ननुष्ट्प्‌ । ४ विरःडनुष्ट्रप्‌ । ७ भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः गान्धारः ॥ 


यस्मन्वक्षे सुंपलाशे देवे: सम्पिबते यमः । 
अत्रा नो विश्पतिः पिता पुराणों अबु वेनति ॥१॥ 
पदार्थ:--( सुपलाशे ) उत्तम पत्तों वाले ( यस्मिन्‌ ) जिस ( वृक्षे ) देहरूपी 
वृक्ष पर ( यभः ) इन्द्रिय आदि का स्वामी जीव ( देवः ) इन्द्रियों के साथ ( संपि- 
बते ) अच्छे बुरे कर्मं फल के भोगों को भोगता है ( श्रत्र ) इसी पर ( नः ) हमारा 
( पिता ) पिता ( विइपतिः ) प्रजा का पालक परमेश्वर ( पुराणान्‌ ) पुरातन जीवों 
को ( भ्रनु ) श्रनुक्रम से ( वेनति ) प्राप्त कराता है । 
आवार्थः- उत्तम वणां से युक्त इस शरीर रूपी वृक्ष पर जीव अपने 
पूवं कृत कमो के भले बुरे फल को इन्द्रियों सहित भोगता है । जगत्‌ प्रजा 
का पालक हमारा पिता परमेश्वर कर्म के फल को व्यवस्था के अनुसार 
पुरातन जीवों को इस शरीर-वृक्ष पर भोगों को प्राप्त कराता है ॥१॥ 


पुराणा अंतुवेन॑न्तं चरन्तं पापयाम्रुया । 
असूयन्नभ्यंचाकशां. तस्मा अस्पृहयं पुनः ॥२॥ 
पदाथः _ ( पुराणान्‌ ) पुरातन भोगों की ( अनु वेनन्तम्‌ ) पुनः कामना _ 
करते हुए ( झामुया ) इस ( पापया ) पापयुक्त बुद्धि से ( चरन्तम्‌ ) कष्टो को 
मोगते हुए पुरुष को मैं ( झसूयत्‌ ) ईर्ष्या करता हुआ ८ ( अभि अचाकशस्‌ ) देखता 
हूं ( पुनः ) फिर भी ( तस्मे भ्रस्पृहयम्‌ ) उसके लिए प्रेम करता हूं । 
3 भावार्थः- पुरातन भोगों की कामना करते हुए पापमयी बुद्धि कष्टों 


हुए पुरुष को ईर्ष्या करता हुआ देखता हूं परन्तु फिर उसी से 
त । अर्थात्‌ यह जानता हूं कि यह पाप का फल भोग रहा 


है फिर मी उसी से प्रेम करता हूं ॥२॥। . 
यं कुमार नवं रथंसचक्र' मनसाझंणोः। 
एकप विश्वतः प्राज्चमपर्यन्तधि तिष्ठसि ॥३॥ 
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पदार्थ :--( कुमार ) हे कुमार जीव ! ( श्रचक्रम्‌ ) चक्ररहित ( एकेषम्‌ ) 
एक प्राणरूपी दण्ड वाले ( विश्वतः ) सवेत्र ( प्राञ्चम्‌ ) जाते हुए ( यम्‌) जिस 
( नवम्‌ ) नूतन ( रथम्‌ ) शरीर रथ को तु ( मनसा ) मन से अपना ( श्रक्ृणो: ) 
करता है इस पर ( भ्रपश्यनू ) उसके रहस्य को विना जाने ( श्रधि तिष्ठसि ) 
स्थित है । 

मावार्थः- हे कुमार जीव ! चक्ररहित एक प्राणरूपी दण्डवाले सर्वत्र 
गामी जिस नए शरीररथ को तू मन से अपना करता है उस पर उसके 
वास्तविक रहस्य को विना जाने सवार है ।।३॥ 


यं कुमार प्रावतयो रथ विभेभ्यरपरि । 
तं सामानु प्राव॑तेत समितो नाव्याहिंतम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः - ( कुमार ) हे कुमार जीव ! ( विप्रेभिः ) ज्ञान के साधन इन्द्रियों 
से प्रेरित होकर तू ( यम्‌ ) जिस ( रथम्‌ ) शरीर रथ को ( प्र भ्रवतंयः ) चलाता 
है ( तम्‌ ) उसमें ( साम ) सम्बन्वय और शान्ति ( श्रनु प्र श्रवत्तंत ) प्रवृत्त होवे 
भोर ( इतः ) इ संसार से पार होने का सावन बने जिस प्रकार ( नाचि) नौका 
में ( सम्‌ झाहिताम्‌ ) सम्यक्‌ रखी हुई वस्तु पार जाती है । 

भावार्थ :--हे कुमार जीव ! ज्ञान के साधन इन्द्रियों से प्रेरित होकर 
तू जिस शरीर रथ को चलाता है उसमें समन्वय और शान्ति प्रवृत्त होवे 
ओर इस संसार से पार होने का साधन बने जिस प्रकार नौका में रखी 
वस्तु पार जाती है ॥४। 


कः ङुसारम॑जनयद्र्थं को निरखतेयत्‌ । 
कः स्विदद्य नों व्रयादचुदेयी यथाभवत्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--( कः ) कोन ( क्मारम्‌ ) ग्रवोध जीव को ( भ्रजनयत्‌ ) उत्पन्न 


करता है, ( कः ) कोन ( रथम्‌ ) देहरथ को ( निरबर्तयत्‌ ) निरन्तर चलाता है 
( कः स्वित्‌ नः.) कौन हमें ( भ्रद्य ) श्राज ( तत्‌) उस रहस्य को ( ब्रूयात ) 
बतलावे ( यथा) जिस प्रकार ( ्रनुदेयो ) भिन्न पदार्थ सत्ता ( प्रभबत्‌ ) 
होती है । 


भावार्थ:--कौन अबोध जीव को उत्पन्न करता है । कौन देहरथ को 


` निरन्तर चलाता है । कोन हमें आज इस रहस्य को बतावे कि किस प्रकार 


| से यहु श्रपने से भिन्न सत्ता उत्पन्न होती हैं ५।। 
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यथाम॑त्रदुनुदेयी ततो अग्र॑मजायत । 
पुरस्ताद्‌ बुध्न आतंतः पश्चान्निरयंणं कृतम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--( यथा ) जिस प्रकार से ( नुदेयी ) यह आत्मा से भिन्न श्रात्मा 
को दिया. जाने वाला शरीर ( श्रमवद्‌ ) होता है उसी प्रकार से ( ततः ) उसीसे 
( ग्नम्‌ ) मुख्य तत्त्व मन भी ( अजायत ) उत्पन्न होता है ( पुरस्ताद्‌ ) उससे पूर्व 
( बुध्नः ) मूल प्रकृति ( भ्रातः ) फैली होती है, ( पश्चात्‌ ) तदनन्तर ( निरयणम्‌ ) 
निकालकर व्यक्त हुआ जगत्‌ ( कतम्‌ ) बनाया जाता है । 

आवार्थः--जिस प्रकार यह आत्मा से भिन्न आत्मा को दिया जाने 
वाला शरीर उत्पन्न होता है उसी की तरह उसी कारण से मन भी उत्पन्न 
होता है । उससे पूर्व अवस्था में मूल प्रकृति फली होती है और बाद में 
व्यक्त जगत्‌ उसी से बनाया जाता है ॥६॥। 


इद यमस्य साद॑नं देवमानं यदुच्यते | 
इयम॑स्य धम्यते नाळीरयं गीमिः परिष्कृतः ॥७॥ 


पदार्थः --( इदम्‌ ) वह ( यमस्य ) आदित्य का ( सादनम्‌ ) स्यान है (तत्‌) 
जो ( देवसानम्‌ ) रश्मियों के निर्माण का साधन है, ( इयम्‌ ) यह ( नाडी ) वाणी 
( स्य ) इसके लिए ( धम्यते ) शब्दायमान होती है ( अयम्‌ ) यह ( गमः ) 
प्रशंसकों से ( परिष्कृतः ) ्ललंङ्ृत वा प्रशंसित किया जाता है । 

सावार्थः - यह अन्तरिक्ष आदित्य का स्थान है । यह ही रश्मियों के 
निर्माण का साधनभूत है । यह वाणी इसके लिए शब्दायमान होती है और 
यह आदित्य प्रशंसाओं से भ्रलकृत होता है ॥७॥ 


यह दशस मण्डल सें एकसो पॅतोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





बक्क १३६ 
ऋषि:--१--७ मुतयो वातरशताः- १ जतिः 1 २ वातजूतिः । ३ 
विप्रजूति: । ४ वुषाणकः । २ करिक्रत; । ६ एतशः । ७ ऋषयश्‌ गः ॥ 
देवताः--केशिनः॥ छन्द १ विराडनुष्टुप्‌ । २--४, ७ 


:—गास्बारः 
नुष्टुप्‌ । ५ ९ निचुदनुष्ठुप्‌ ॥ स्वर गान्वार; ॥ 
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केश्य१भि केशी विषं केशी बिंभति रोदसी । 
केशी विश्व स्व॑रशे केशीदं ज्योतिरुच्यते ॥१॥ 

पदार्थ: - ( केशी ) रश्मिधारी सूर्यं ( श्रग्निम्‌ ) अग्नि को ( विभति ) 
धारण करता है, ( केशो ) सूर्य ही ( विषम्‌) जल को धारण करता है तथा (केशी) 
सूयं ( रोदसी ) द्यु और पृथिवी को ( विभात) धारण करता है, ( केशी ) सूर्य 

( विइवम्‌ ) व्याप्त ( स्व: ) समस्त जगत्‌ को ( दृशे ) दर्शन के लिए करता है, 

( इदम्‌) यह मण्डलस्थ ( ज्योतिः ) ज्योति=मूर्यं ( केशी ) केशी ( उच्यते ) कहा 

जाता है । 

भावार्थ:--रश्मिधारी सूर्यं अग्नि को धारण करता है । वह सूर्य ही 
जल और द्युलोक तथा पर्थिवी को धारण करता है । सूर्य ही व्याप्त समस्त 
जगत्‌ को देखने योग्य करता है । यह मण्डलस्थ आदित्य ज्योति ही केशी 

कही जाती है ॥ १॥ 


सुन॑यो वातरशनाः पिशङ्गा वसते मा । 
वातस्याचु भ्राजि यन्ति यद्देवासो अविक्षत ॥२॥ 





i I मम क 3.“ नाक. 


पदार्थ:--( वातरशनाः ) वायु है बन्धन जिनका ऐसे ( मुनयः ) ग्रहनक्षत्र | 
आदि ( पिशंगा ) कपिल वणां के ( मला ) मलिन प्रकाश को ( दसते ) ग्राच्छादित | 
करते हैं ( यत्‌ ) जब ( देवासः ) सूर्य किरणों ( भ्रविक्षत ) प्राकाश में प्रवष्ट होती 
हैं तब ( वातस्य ) वायु के ( ध्राजिम्‌ ) गति को ( अनुयन्ति ) अनुगत होती हुँ | | 

भावाथः--वायुबन्धन वाले नक्षत्र आदि कपिलवर्णं के मलिन प्रकाश 
को श्राः जादित करते हैं ग्रर्थात्‌ धारण . करते हैं। जब सूर्यं की किरणें 
आकार में प्रविष्ट होती हैं तो वे वायु की गति का अनुसरण करती हैं ।। २॥। 


उन्मदिता मोनेयेन वाताँ आ त॑स्थिमा वयम्‌ । 
शरीरेद्स्माकं यूयं मर्तासो अभि प॑श्यथ ॥ ३॥ 
पदार्थ:--(वयम्‌) हम प्राण, अपान, उदान आदि प्र [णगणा (मौनेये = 
शील श्रन्तःकरण के भी स्वामी श्रात्मा से ( उन्मदिताः) हृषित १ हुए he 


वायुओं पर ( श्रा तस्थिम ) श्राधार करके स्थित होते हैं, ( मर्तासः ) हे मनुष्यो ] 


( यूयम्‌ )भ्राप लोग ( प्रस्माकम्‌ ) हमारे (शरीरा इ नें 
ठेखले “को त्‌) शरीरों को ही 
` देखते हो, शरीर के भ्रन्दर की बातों को नहीं । द (म क) 
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भावार्थ:-- हम प्राण, ग्रपान आदि मननशील श्रन्तःकरण के स्वामी 

आत्मा से हषित किये हुए वायुग्रों के ग्राधार पर स्थित होते हैं । हे मत्यं 

लोगो ! आप हमारे शरीरों को तो देखते हो परन्तु हमें और आन्तरिक 
वस्तुओं को नहीं जानते हो ॥३॥। 








अन्तरिक्षेण पतति विश्वां रूपावचाकशत्‌ । 
देवस्यदेवस्य सौंकृत्याय सखा हितः ॥४॥ 
पदार्थ- ( मुनिः ) विज्ञानमय मनःसत्व ( ग्रन्तरिक्षेण ) भीतरी व्याप्तबल 
से ( पतति) गति करता है ( बिश्वा रूपा ) समस्त रूपों को ( श्रव चाकशत्‌ ) 
देखता है, वह ( देवस्य देवस्य ) प्रत्येक इन्द्रिय के ( सौकूत्याय ) उत्तमता से कार्य 
करने के लिए ( सखा ) मित्र होकर ( हितः ) स्थित है। 
भावार्थः--विज्ञानमय मनःसत्व भीतरी व्याप्तबल से गति करता 
है । समस्त रूपों और पदार्थों को देखता है । वह प्रत्येक इन्द्रिय के सौकय 
के लिए मित्र होकर स्थित है ।।४।। 
वातस्याश्वा वायोः सखाथो देवेषितो मुनि; | 
उभौ संमुद्रावा क्षैति यश्च पूर्व उतापरः ॥२॥ 
Ee --( मुनि: ) मनःसत्व ( वातस्य ) प्राण का ( श्रश्वः ) भोक्ता 
( बायोः ) वायु का ( सखा ) मित्र ( देवेषितः ) इन्द्रियों से चाहने योग्य है ( यः) 
जो ( पूर्वः ) पूर्वं ( च ) और ( अपरः ) दूसरा (उत ) भी (उभौ ) दोनों (समुद्रौ) 
हृदय के दोनों पाइवोँ को ( झा क्षेति ) प्राप्त होता है । 
मावार्थः--सतःसत्व प्राण का भोक्ता, वायु का मित्र, इन्द्रियों से 
चाहने योग्य है । वह पूर्ण और दूसरे हृदय पाइवों को प्राप्त होता है ॥१॥ 


अप्सरसां गन्धर्वाणों सृगाणां चरणे चरन्‌। 
केशी केत॑स्य विद्वान्त्सखा स्वादुमेदिन्तमः ॥६॥ 


..__ झप्सरसास्‌ ) विद्युतों ( गन्धर्वाणाम्‌) मेघों के तथा ( मुगाणाम्‌ ) 
प स्थल ४ ( चरन्‌ ) विचरने वाला (केतस्य ) प्रज्ञापक वस्तु 


मुगों के ( i ( सखा ) मित्र (स्वादुः ) सब का प्रह करने वाला 
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के संचार-स्थल जंगल में विचरने वाला प्रज्ञापक चिन्हों को प्राप्त हुआ मित्र- 
भूत, सबका ग्रहण करने वाला सूर्य, अग्नि, वायु अतिशय सुखदाता है।।६।। 


वायुरस्मा उपामन्थत्पिनष्टि स्मा कुनन्नमा । 
केशी विषस्य पात्रेण यददरेणापिंबत्सह ॥७॥ 


पदार्थ: केशी ) सूर्यं ( रुद्रोण ) मरुदृगण अथवा वैद्चुताग्नि के ( सह ) 
साथ ( यत्‌ ) जब ( पात्रेण) पानसाधन रश्मिजाल से (विषस्य) जल को (अपवत्‌) 
पीता है तब ( भ्रस्मे ) इस सूर्य के लिए ( वायुः) वायु भूगत समस्त रसों का 


( उपामन्थत्‌ ) उपमन्थन करता है ( कुनंनमा ) माध्यमिका वाक्‌ ( पिनष्टि स्स ) 
पीसती है । 


मावाथंः_ सूयं मरुदूगण अथवा वौद्युतारिन के साथ जब रश्मि जाल 
से जल को पीता है तब इस सूर्य के लिए वायु समस्त पृथिवीस्य रसों का 


उपमंथन करता है और माध्यमिका वाक उस जल को पिसा हुआ कर 
देती हैं ।।७॥ [ 


यह दशम मण्डल में एकसो छत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





प्रकत--१३७ 
ऋषयः १-७ सप्त ऋषय एकर्चाः॥ देवताः-_विइवेदेवाः ।। छन्दः -- १, 
४, ६ श्रनुष्टुप । २, ३, ५, ७ निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धार: ।। 
उत देवा अहित देवा उन्न॑यथा पुन॑ः | 
उतारगश्चक्रषं देवा देवां औीतरय॑था पुन॑ः ॥१॥ 
पदार्थः ( उत ) म्पि च ( देवाः ) है बिद्वानो ! ( ग्रवहित गिरे 
क म्‌ ) नीचे गिरे 
हुए को ( उन्नयथ ) ऊपर उठाग्रो, हे ( देवा: ) विद्वानो ! (उत ) र ( झागः ) 


अपराध ( चक्र षम्‌ ) करने वाले को ( पुनः) फिर अ्रपराध कर 
A गुनः ने से बचाओ, (देवा; 
है विद्वानो ! रक्षा करके (पुनः) फिर ( जीवयथ ) चिरजीवी करो । के 
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ऋग्वेदः म्‌ं० १० | स्‌० १३७ ॥ ११२७ 

भावार्थः- हे विद्वानो ! नीचे गिरे को ऊपर उठाग्रो, और अपराध 

करने वाले को ग्रपराध करने से वचाभ्रो ग्रौर फिर उसको चिरजीवी 
करो ।। १।। 





द्ाविसों बातों वात आ सिन्धोरा प॑रावतः । 
दक्ष॑ ते अन्य आ वांतु परान्यो वांतु यद्रपः ॥२॥ 
पदार्थः--( इमौ ) प्रत्यक्षभूत ( द्वौ ) दो ( वातो ) वायुयें ( श्रा सिन्धोः ) 
सिन्धु पर्यन्त और ( श्रा परावतः ) समुद्र से परे दूर प्रदेश पर्यन्त ( बातः ) बहती हैं, 
हे साधक ! ( न्यः ) एक तो (ते ) तेरे लिए ( दक्षम्‌ ) बल को (झ्ावातु) प्राप्त 
करावे और ( शम्यः ) दूसरा ( यत्‌ ) जो ( रपः ) खरावी है उसे ( परा वातु ) दूर 
फेंकती हैं। 
भावार्थः -प्रत्यक्षभूत दो वायुए' सिन्धु पर्यन्त औरौर उसके दूर के 
प्रदेश पर्यन्त बहती हैं । हे मनुष्य एक तो तेरे लिए बल को प्राप्त कराती है 
और दूसरी खराबी को दूर फेकती है।२।। 


आ वात वाहि भेषजं वि वांत वाहि यद्रपः । 
त्यं हि विश्वमेंषजञो देवानां दूत ईयंसे ॥३॥ 
पदार्थः--( वातः ) वायु ( भेषजम्‌ ) भोषध को ( आ वाहि) प्राप्त कराता 
है, ( यद्‌ ) जो ( रपः ) खराबी है उसे ( वातः ) वायु ( विवाहि ) दूर करता है 


( त्वम्‌ ) यह्‌ ( हि ) ही ( देवानाम्‌ ) देवों का ( दूतः ) दूत हुआ ( विश्वभेषजः ) 
सारी ग्रोषधियों के लिए ( ईयसे) निरन्तर बहता है । 


मावा्थः वायु औषध को प्राप्त कराता और खराबी दूर करता हे, 
बह देवों का दूत है श्र सारी ओषधियां उसमें हैं । इन गुणों वाला वह 
निरन्तर बहता है ॥३॥ 
आ स्रांगमं शन्तातिभिरथों अरिष्टतातिभिः । 
दतं ते भद्रमाभांप परा यच्मै छुवाभि ते ॥४॥ 
छ क में गे शंतातिसिः ) सुखकर 
$. हे रोगी मनुष्य ! में गे ( त्वा) तेरे पास ( शत 
( अथो ) भौर ( रताति) अहिसा कर रक्षणो सहित ( झा अगमम्‌ ) आता 


१ 
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हूँ, (ते ) तेरे लिए ( सद्रम्‌ ) कल्याणकारक, ( दक्षम्‌ ) बल को ( था अ्रभार्षम्‌ ) 
वायु के द्वारा लाता हूँ और ( ते ) तेरे ( यक्ष्मम्‌ ) रोग को ( परा सुवामि } दुर 
करता हूँ । 

भावाथंः- हे रोगी मनुष्य ! तेरे पास मैं गैद्य युखकर और अहि- 
साकर रक्षणों के साथ आता हूं तेरे लिए कल्याणकारक बल को वाय 
के द्वारा लाता हूं भर तेरे रोग को नष्ट करता हूं ॥४।। 


त्रार्यन्तामिह देवास्त्रार्यता मरुतां गणः । 
त्रायन्तां विश्वां भूतानि यथायमरपा अस॑त्‌ ॥५॥ 
पदाथः र ( इह ) इस लोक में ( देवाः ) सारी दिव्य शक्तियें (त्रायन्तास्‌ ) 
सब को रक्षा करे, ( मरुताम्‌ ) मरुतों का ( गणः ) समूह्‌ ( त्रायताम्‌) सव की 


रक्षा करें, ( विशवा ) समस्त ( भूतानि ) भूत जात (त्रायन्ताम्‌ ) रक्षा लर (यथा) 
जिससे ( श्रयम्‌) यह हमारा शरीर आदि ( श्ररपाः) निर्दोष ( सत्‌ ) रहे । 


मावार्थः- इस लोक में सभी दिव्य शक्तियां सबकी रक्षा करें, मरुतों 
का समूह सबकी रक्षा करें, समस्त भूतजात सब की रक्षा करें जिससे यह्‌ 
हमारा शरीर आदि निर्दोष रहे ॥ ५।। 


आप इद्वा उ भेषजीरापों अमीवचातनीः । 
आप; सर्वस्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ ॥६॥ 


पदार्थः ( श्राप: ) जले ( इत्‌ वे उ ) निश्चय ही ( भेषजीः) भे 
( श्राप: ) जलें (ग्रमोवचातनी:) रोग को दूर करने वाली हैं, (श्रापः) ड आ 
सब प्राणियों को ( भेषजीः ) भेषजमूत हैं ग्रतः ( ताः ) वे (ते) तुझ रोगी का 
( भेषजम्‌ ) इलाज ( कृण्वन्तु) करे । 


भावार्थः जले निश्चय ही भेषजभूत हैं । जले रोग गे 
वाली हैं, जलें सभी प्राणियों की भे न्‍ ee 
EE षजभूत हैं, श्रत वे तुझ रोगी का इलाज 


तभ्यां दशाशासाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
अनामयित्तुभ्याँ त्वा ताभ्याँ खोप स्पृशामसि ॥७॥ 


| 
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पदार्थ:-- ( दशशाखाम्याम्‌ ) दश अंगुली वाले ( हस्ताम्याम्‌ ) दोनों हाथों 
के साथ ( वाचः ) वाणी को ( पुरोगवी ) आगे को फेंकने वाली ( जिह्वा ) जीम 
है ( अ्रनामयित्नुस्याम्‌ ) नीरोगता उत्पन्न करने वाले (ताभ्याम्‌ ) उन दोनों हाथों 
से ( त्वा स्वा ) तुझ-तुझ को हे रोगी मनुष्य ! ( उप स्पुञ्ञामसि ) स्पशं करते हैं । 

सावार्थः- दश अ गुलियो वाले दोनों हस्तों के साथ वाणी को आगे 
आगे फेंकने वाली जीभ है । नीरोगता देने वाले उन दोनों हाथों से, हे 
रोगी जनो ! तुझ तुझ को हम स्पशे करते हैं ।।७॥। 


यह दशम मण्डल में एकसौ संतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥॥ 


[ह नावा कप्करणडरु 





सकत १ ३८ 
ऋषि: १-६ अग रौरवः ॥ देवता - इन्द्र: ॥ छन्दः --१, ४, ६ पादनिच्‌ज्ज- 
गती । २ निचुज्जगती । ३, ५, विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
तव त्य ईन्द्र सख्येषु वहय ऋतं मन्चाना व्यंदरदिरुवलम्‌ । 
यत्रा दशस्यन्बुषसा रिणन्नपः कुत्साय मन्मकद्यञ दंसर्यः ॥१॥ 
पदार्थः--( तव ) उस ( इन्द्र ) इन्द्र-विद्युत्‌ के ( सख्येषु ) सख्यमावो में 
विद्यमान ( त्ये ये ( वहन्यः ) अर्ति की दीप्तियें ( ऋतम्‌ ) जल को (मन्वानाः) 
जानकर ( बलम्‌ ) आवरक मेघ को ( व्यर्वादसः ) भत्यन्त विदीरणं करते हैं, (यत्र ) 
जिस समय में ( मन्मनि ) स्तोत्र के होने पर ( कुत्साय ) स्तोता के लिए (उषसः) 
उषाओं को ( दशस्यन्‌ ) देते हुए ( पः ) जलों को ( रिणन्‌ ) निगत करते हुए 
होते हो तब ( अ्रहयः ) वृत्र के ( दंसयः ) कर्म वितय हो जाते हैं। 
भावार्थ:--इस विद्युत्‌ के संख्य भावों में विद्यमान अग्नि की दीप्तिये 
जलों को प्राप्त कर आवरक मेघ को अत्यन्त विदीर्णे करती हैं। जिस 
समय भें स्तोत्र किया जाता है उस प्रभात वेला में स्तोता के लिए उषाओं 
को जब यह विद्युत्‌ देता है तब वृत्र के सारे ही कमं विफल हो जाते 
है ॥ १॥ क 
अत्रासज; परस्वः श्रज्चयों गिरीबुदाज उस्ना आपि सधु प्रियम्‌ । 
अर्वधयो वनिनां अस्य दंसंसा शुशोच सय ऋतजांतया गिरा ॥२॥ 
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पदार्थः -- यह इन्द्र=विद्य॒त्‌ ( प्रस्वः ) जलों को ( भ्रवासृजः ) उत्पन्न करता 
अर्थात्‌ मेघ से गिराता है, ( गिरीन्‌ ) मेघों को ( शवञ्चयः ) विदारता है ( उस्राः ) 
किरणों को ( उदाजः ) बाहर निकालता है, (प्रियस्‌) प्रियकर (मधु) मधुर हवि को 
( अपिबः ) पीता है, ( वनिनः) जल युक्त समुद्रो को ( श्रवर्धयः ) बढ़ाता है 
( श्रस्य ) इस इन्द्र-विद्युत्‌ के ( दंससा ) कमं से { ( ऋत जातया ) ऋत नियम से 
उत्पन्न { गिरा ) त्रयीरूप वेदवाणी से ( सूर्यः ) सूर्यं ( शुशोच ) प्रदीप्त होता है। 

भावार्थः यह्‌ इन्द्र=विद्युत्‌ जलों को मेघ से नीचे गिराती है । मेघों 
को विदीर्ण करती है, मेघों में छिपाई गई सूर्य किरणों को बाहर निका- 
लती है । प्रियकर मधुर हवि को पीती है । इसके कर्म और त्रयीरूपा वेद- 
वाणी से सूये प्रदीप्त होता है ।।२।। 

वि सर्यो मध्यें अशचचद्रथे दिवो विदद्ासाय॑ प्रतिमानमार्य! । 
दळहानि पिप्रोरसुरस्य मायिन इन्द्रो व्यांस्यचचकृवाँ ऋजिश्वना ॥ ३॥ 

पदाथं-( दिवः ) द्युलोक के ( मध्ये) मध्य में ` ( सूर्य: ) सूर्यं ( रथस्‌ ) 
रद्मिचक्र को ( विश्नमुचद्‌ ) छोड़ता है, ( ग्रायंः ) श्रेष्ठ अथवा महागति ( इन्द्रः ) 
इन्द्रजवायु ( दासाय ) उपक्षपयिता मेघ के ( प्रतिमानम्‌ ) प्रतिकार को ( विदत्‌ ) 
प्राप्त करता है । ( ऋजिइवना ) सूर्यं की ऋजुगामी किरण से (चक्रिवान्‌) मैत्री को 
करता हुआ ( मायिनः ) मायावी ( पिप्रोः ) [जल से पूर्ण ( भ्रसुरस्य) मेध के 
( दृढा ) दृढ समूहों छ 0 आास्यत्‌ ) उखाड़ फेकता है । 
_ भावार्थः--द्यलोक के मध्य में सूरय अपने रश्मिजाल को है 
श्रष्ठ एव महागति वायु सूर्यं की सीधी किरणों से सहयोग त णा 
मायावी जलपूर्ण मेघ के समूहों को नष्ट कर देता है ॥३॥ छ 


अनाशशनि इषितो व्यास्येन्निधारेदेंवाँ अमणदयास्य; । 
मासेतर यों बसु पुमा द॑दे ग्रणानः शरणा दविरुक्मता ।४॥ 
बुर गया 


पदार्थ:--( घृषितः ) शत्रुओं का घर्षक ( ग्रपास्यः ) देढ़ इन्द्र-वायु ( श्रना- 


धष्टानि ) श्रर्वाधित मेघवल को ( व्यस्यत्‌) नष्ट करता है ii 

, ड , उनके बलों के (निधी 
: ( भदेवान्‌ ) श्रदेवभुत मेघों को ( श्रमुणत्‌ ) मारता है, ( मासा । म 
कै अनुसार ( सूर्य इव ) सूर्य के समान मेघों के ( पुयंम्‌ ) पुर में होने वाले ( वसु ) 
घन को ( ध्रा ददे ) ले लेता है ( गृणानः ) निगरण करता हुआ ( विरुक्मता ) 


` विरोचमान वज्ञ से ( तरून्‌) शनुभूत मेघों को ( भ्रशुणातु ) शीणां कर देता है । 
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“9० दीटिकररी कम किम दरिया क्र नई कन्फ्र उकिन्याए फेम. क्रती 





भावार्थः -- शत्रुओं का धर्षक दृढ़ वायु अबाधित मेघवल को नष्ट 
करता है, ग्रदेव भूत मेघों को मारता है, और, जिस प्रकार मास मास के 
अनुसार सूर्य रसों को ग्रहण करता है उसी प्रकार मेघों की पुरी में होने 
वाले घन को हर लेता है । चमकते वज्र से शत्रुभृत मेघों को शीण करता 
है ॥।४॥ 
अयुद्धसेनो विभ्वां विभिन्दता दाशंद्वृत्रहा तुज्यानि तेते । 
इन्द्रस्य व जरौदविभेदभिश्नथः प्राक्रासच्छुन्थ्यूरजंहादुषा अनः॥५॥ 
पदार्थः ( थयुद्धसेनः) विना सेना चढाये ही ( विभ्वा ) व्यापक ( विभि- 
न्दता ) विदारक बज्र से ( बुत्रहा ) मेघ का घातक इन्द्रवायू ( दाशत्‌ ) प्रजा को 
जल धन अन्न आदि देता है, ( तुज्यानि ) प्रेयंमाण शत्रु बलों को ( तेजते ) अल्प 
बनाता है, ( श्रभिइनथः ) सव प्रकार से घातक ( इन्द्रस्य ) इन्द्र के ( वज्त्रात्‌ ) 
बज्त्र से सभी शत्रजन ( भ्रबिभेत्‌ ) डरते हैं, ( शु्ध्युः ) सब पदार्थो का शोधक 
आदित्य ( प्राक्रामत्‌ ) जगत्‌ के प्रकाशनार्थं जाना प्रारम्म करता है ( उषाः) उषा 
( अनः ) अपने रथ=कलेवर को ( अजहात्‌ ) छोड़ती है। 
भावार्थः विना सेना को चढाए हुए विदारक वज्र से मेघ का 
घातक वायु प्रजा को जल अन्त आर धन आदि प्रदान करता है, प्रेयमाण 
शत्रु बलों को क्षीणं करता है, सभी आर से घातक इन्द्र के वज्र से शत्रुजन 
डरते हैं सब पदार्थो का शोधक आदित्य जगत्‌ के प्रकाशनाथे उदित होता 
है और उषा अपने प्रकाशपु ज को समेटती है ॥५।। 


एता त्या ते शरुत्यानि केव॑ला यदेक एकमकणोरयज्ञम्‌ । 


' आसा विघान॑मदघा अधि अवि सया विभिन्न भरति प्रधि पिता ॥६॥ 


पदार्थ; -- ( त्या ) वे ( ते ) इस इन्द्र का ( एता ) ये ( केवला ) केवल 
( शृत्यानि ) प्रशंसनीय पराक्रम है ( यत्‌ ) कि ( एकः ) एकको वह ( 
मुख्य ( भ्रयज्ञम्‌ ) यज्ञहीन=प्रसुर=मेघ को ( ग्रकुणोः ) काटता है, ( सासा अ 
के ( विधानम्‌ ) निर्माता आदित्य को ( अवि अघि ) यलोक ( भर ys 
करता है, ( पिता ) पालक द्य लोक (.बिसिन्तम्‌ ) मेघ से विदीण र 


के ( प्रधिम्‌ ) पाइवे को ( स्वया ) इस इद्धनवायु के द्वारा पूरा करता है । 
भावार्थः 
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११२२ ऋग्वेदः मं० १० । सू० १३३ ॥ 
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"०७ चटुकण्कररत्यक्हरु 


है । 
मुख्य असुर-मेघ को काटता है, मासों के निर्माता आदित्य को युलोक में | 
घारण करता है । पालक द्युलोक मेघ से विदीर्ण किए गए रश्मिजाल के 
पारव को इस वायु के द्वारा पूरा करता है ॥६॥ 


यह दशम मण्डल में एकसो भ्रडतीसवां सूक्त समाप्त हुः्रा ॥: 





सबत- १३६ 
ऋषि:--१--६ विश्वावसुदवगन्धवंः ॥ देवता--१-३ सविता । ४ _ 
६ विरवावसुः ॥ छन्दः १, २, ४--६ त्रिष्टुप्‌ । ३ विराट्त्रिष्टुप्‌ । 
स्वरः घेवतः॥ 


रयेरर्मिहरिकेशः पुरस्तात्सबिता ज्योतिरुद॑याँ अजम्‌ । 
स्य पूषा सवे यंति विद्वान्त्सम्पश्यन्विथा वनानि गोपाः॥ १॥ 


णा के प्रादुर्भाव के अनन्तर और सूर्य के उदय से पूवंवर्ती काल 
अथवा तात्कालिक सूर्य को सविता कहा जाताहै । ¬~ सूर्यरश्मिः ) सरण 
बयरश्मिः शील 
रश्मियों वाला ( हरिकेशः ) हरणशील दीप्तिवाला ( सविता ) लोकों का प्रेरक 
आदित्य ( पुरस्तात्‌ ) पूवं दिशा में ( भ्रजस्रम्‌ ) भ्रनवरत ( ज्योतिः ) तेज को 
( उद्‌ झयान्‌ ) उदित करता है, ( तस्य ) उसके ( प्रसवे ) प्रेरण होने पर ( विइवा) 
समस्त ( भुवना ) लोकों को ( विद्वान्‌ ) प्राप्त हुआ ( संपश्यत्‌ ) दिखाता हुमा 
( योषाः ) रक्षक ( पूषा ) वायु ( याति ) सवत्र विचरता है । | 
भावाथः-सरणशील रश्मियो वाला हरणशील दीरि गो 
4 0 तवाला लोक 
हर शरक आदित्य पुव दिशा में अनवरत ज्योति को उदित करता है । उस 
, में समस्त लोकों को प्राप्त हुआ, सबको दिखाता हुआ रक्षक 
पुषाज्वायु सवत्र बहता है ॥१॥ 


बुचक्षा एष दिवो मध्य आस्त आपप्रिवान्‌ रोदसी अन्तरिच्षम्‌ | 
स विश्वाचीरभि चष्टे घृताचीरन्तरा पूवमर्पर च केतुम्‌ ॥२॥ 


Fe सी हि नुचक्षाः ) मनुष्यों को समस्त पदार्थों को दिखाने वाला श्रथवा 
मल गरि से प्रकाशमान ( एष: ) यह सविता ( दिवः ) दू लोक के (मध्ये) 
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नक ऋष्वेद: मं० १०। स्‌० १३९ ॥ ११३३ 
मध्य मे ( ास्ते ) स्थित है वह ( रोदसी ) द॒ और प्रथिवी को तथा (अन्तरिक्षम्‌) 
अन्तरिक्ष को ( श्रापप्रिवान्‌ ) अपने तेज से श्रापुरित करता हुआ विद्यमान है । (सः) 
वह ( बिश्वाचीः ) सवंव्यापिनी महा दिशाओं ( घृताचीः) उपदिशाओं को मी 
( पूर्चेम्‌ ) पूर्व भाग ( केतुम्‌ ) प्रज्ञापनीय ( श्रपरम्‌ ) पृष्ठमाग ( च ) और 
( श्रन्तरा ) अन्तराल को ( श्रभि चष्टे ) प्रकाशित करता है । 
भावार्थ:--नयनशी ल रश्मियो से प्रकाशमान यह सविता यु और 
पृथिवी को तथा अ्रन्तरिक्ष को अपने तेज से ग्रापूरित करता हुआ चुलोक 
के मध्य में स्थित है । वह समस्त महादिशाओ्रों उपदिशाओं, पुव भाग, पृष्ठ 
भाग और ग्रन्तराल को प्रकाशित करता है ॥२॥ 
रायो बुध्नः सङ्गमनो वसूनां विश्वां रूपाभि चष्टे शचीभिः । 
देवईंव सबिता सत्यधर्मेन्द्रो न त॑स्थो समरे धनानाम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--( रायः ) धन का ( बुध्तः) मूलभूत, ( वसूनाम्‌ ) धनों का 
( संगमनः ) प्रापक ( शचीभिः ) अपनी दीप्तियों से { विश्वा ) समस्त ( रूपा ) 
रूपों को ( ग्रभि चष्टे ) प्रकाशित करता है ( देव इब ) देव के समान ( सविता ) 
सविता ( सत्यधर्मा ) सत्य नियमों और सत्यकर्मो वाला है, लोगों के लिए ( घना- 
नाम्‌ ) घनों की ( समरे ) प्राप्ति के उद्योग में ( इन्द्र: न ) इन्द्र वायु के समान 
( तस्यौ ) स्थित है । र ल 
मावार्थः--धन का मूलभूत, धनों का प्रापक सविता अपनी दीप्तिय 
से समस्त रूपों को प्रकाशित करता है । देव--अग्नि के समान वह सत्य- 
घर्मा और सत्यकर्मा है । लोगों के लिये घनप्राप्ति में वह इन्द्रज्वायु के 
समान स्थित है ॥३॥ 
विश्वार्वसु' सोम गन्धषेमापों ददशुषीस्तइतेना व्यायन्‌ | 
तदन्वनैदिन्द्रौ रारहाण आसां परि स्रयेस्य परिधीरपश्यत्‌ ॥४॥ 
पदाथः - ( सोम ) हे सौम्य पुरुष ! ( गन्धर्वस्‌ ) शब्द करने वाले (विश्वा- 
बसम्‌ ) मेघ को ( यत्‌ ) जो ( झापः ) जले ( दद्ृशुषी ) देखने वाली होती है 
तत्‌ ) तो वह ( ऋतेन ) अग्नि के द्वारा ( वि आयन्‌ ) विविध रूप में आतीहै 
प) उस गन को (आलम) इ जा का ( सहन) आप (इला) इस 
द ) प्राप्त करता है सूस के ( परियौन्‌ ) आची आदि दिगो 
को ( पमंपद्यत्‌ ) सर्वथा प्रकट करता है । 
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भावार्थ:--हे सौम्य पुरुष ! शब्द करने वाले मेघ को जो जलें 
प्राप्त होने वाली होती हैं वह भ्रग्नि वा ताप के द्वारा विविध रूप में जाती 
है । उस गमन मार्ग को जलों का प्रापक इन्द्र प्राप्त करता है और सूर्यं के 
दिग्भागों को सव था प्रकट करता हँ ॥४।॥। 


विश्वाव॑सुरभि तन्नों शृणातु दिव्यो गन्धर्गो रजसो विमानः | 


यद्वा घा सत्यश्ुत यन्न विद्म थियों हिन्वानो थिय इच्नों अव्याः॥ ९॥ 


पदार्थ:--( दिव्यः ) य लोक में विद्यमान ( गन्धर्वः ) गर्जनशील, (रजसः) 
जल का ( विमानः ) निर्माता ( विश्वावसुः ) मेघ ( नः ) हमें ( तत्‌ ) वह सव 
( ग्रभिगणातु ) मोग योग्य बनावे, ( यत्‌ ) जो ( घ ) निइचय { सत्यम्‌ ) सत्य है 
( उत्‌ ) और ( यत्‌ ) जिसे ( न ) नहीं ( बिदुम् ) जानते हैं यह ( धियः ) कर्मों 
को ( हिन्दानः ) बढ़ाता हुआ (नः) हमारी ( धियः इत्‌ ) वुद्धियों को भी 
( भव्याः ) रक्षा करता है । 

सावारथः-द्यलोकस्थ, गर्जनशील, जल निर्माता मेघ हमारे लिए उन 
पदार्थों को हमारा भोग्य बनाये जो सत्य हैं और जिनका हमें परिज्ञान 
नहीं है । यह हमारे कमों को बढ़ाता हुआ हमारो बुद्धियों को भो रक्षा का 
साधन बनता है ॥५॥। 


सस्निमविन्दचरण नदीनामर्पाइणाइरो अशमत्रजानाम्‌ | 
रासां गन्धर्वो अमृतानि वोचदिन्द्रो दक्षं परि ज्ञानादही नाम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--( इन्द्र ) सूयं ( नदीनाम्‌ ) नदनशील जलघारा ( चरणे) संच- 

रण स्थान=भ्रन्तरिक्ष में ( सस्निम्‌ ) मेघ को ( श्रविन्दत्‌ ) प्राप्त करता है ( अश्स- 

व्रजानाम्‌ ) मेघ में विद्यमान जलों के ( दुरः ) द्वारों को ( ग्रपावुणोत्‌ ) खोल देता 

है, ( श्रासाम्‌ ) इस नदनशील जलघाराशों के ( श्रमुतानि ) जलो को ( गन्धः ) 

गर्जना रूप वाणी का घारक इन्द्र (प्रावोचत्‌) गर्जकर प्रकट करता है,वह (अहीनाम्‌) 

मेघों के मध्य ( दक्षम्‌ ) जलदाता मेघ को ( परिजानात्‌ ) सबंथा प्रकट करता है । 

आवाथंः-सूर्यं नदनशील जल धाराश्रों के संचरण स्थान प्रनत रिक्ष 

में मेघ को प्राप्त करता है । मेघों में विद्यमान जलों के द्वारों को खोल देता 

हुँ । इन जलघाराश्रों को गर्जना का धारक इन्द्र गर्जकर प्रकट करता है, 
और मेघों में वतमान जलद मेघ को सवंथा प्रकट करता है ॥६॥ 


ग्रह दशम मण्डल में एकसौ उन्तालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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खसे १४० 
ऋषि:---१--६ भ्रग्निः पावकः॥ देवता--श्रग्निः॥ छन्दः--१, ३, ४ 
निचृत्पङ्वितः । २ भुरिक्पडक्तिः । ५ संस्तारपङ्क्तिः । ६ विराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-५ पडचमः। ६ घेवतः ॥ 
अग्ने तब श्रवो वयो महिं आञन्ते अचयों विभावसो । 
बृहद्भानो शव॑सा बाजंग्नुक्थ्य: दधांसि दाशुषे कवे ॥१॥ 
पदार्थ:--- तब ) उस ( विभावसो ) दीप्तिधन ( श्रग्ने ) अग्नि के (श्रवः ) 
प्रशस्त ( बयः ) गतियुक्त ( श्चचंयः ) चयं (सहि) अत्यधिक ( भ्राजन्ते ) 
चमकती हैं, ( बुहद्धानो ) महातेजस्क ( कवे ) करान्तदशंन यह अग्नि ( दावसा ) 
बल से युक्त ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशसनीय ( वाजम्‌ ) अन्न को (दाशुषे ) यजमान के लिए 
( दघासि ) देता है । 
मावार्थः--दीप्तिधन इस अग्नि को प्रशस्त, गतिमय उष्ण लहरें 


अत्यधिक चमकती हैं । महातेजस्क क्रान्तदर्शंन यह यजमान के लिए बल से 

प्रशंसनीय अन्न को देता है ॥१॥ 

पावकवर्चाः शुक्रव्चा अनूनवर्चा उदियर्षि भानुना । 

पुत्रो मातरां विचरन्तुपां्रसि पृणच्चि रोदसी उभे ॥२॥ 

दार्थः ( पावकवर्चाः ) शोधक दीप्ति, ( शुकबर्चाः ) निमंलतेजस्क, 
( भ्रनूनवर्चाः ) संपूर्ण तेज वाला यह अग्नि ( भानुना ) तेज से (उदियषि ) उद्गत 
होता है, ( पुन्नः ) पुत्रभूत यह ( मातरा ) भरणियों में ( विचरन्‌ ) विचरता हुआ 
( उप ) यज्ञ में स्थित यजमान की ( श्रवसि ) रक्षा करता है (उभे) दोनों (रोदसी) 


द्य और प्रथिवी लोक को ( पुणक्षि ) हुत द्रव्य से पुरित करता है। की 
° वार्थः - शोधक दीप्तिवाला, निर्मेल दीप्तिवाला और संपुण तेज 


अग्नि तेज से उद्गत होता है । पुत्रभृत यह दो अ्रणियो में 
दना यज्ञ में उपस्थित यजमान की रक्षा करता है। यु और पृथिवी 
दोनों को हुत द्रव्य से पूरित करता है॥।२।। 
उजं नपाज्जातवेदः सुशस्तिभिमन्द॑स्व घीतिभिं हितः | 


ले इषः सं द॑धुर्भूरिंवपंसशित्रोत॑यो वामजाताः ॥३॥ | 
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पदार्थ:- ( ऊर्जः ) तेज का ( नपात्‌ ) पुत्रभूत ( जातवेदः ) प्रत्येक उत्पन्न 

वस्तु में विद्यमान यह अग्नि हमारे द्वारा की गई ( सुशस्तिभिः ) उत्तम प्रशस्तियों 

से ( भन्दस्व ) हमें हषं देता है (घीतिभिः ) हमारे कर्मों से ( हितः ) तृप्त होता है 

हम लोग ( भूरिवर्णसः ) नानारूप, ( चित्रीतयः ) विचित्रतृप्ति वाले, (वाम जाताः) 

उत्तम उत्पत्ति वाले ( इषः) अन्न आदि हवि को ( त्वै) इस में ( संदघुः ) 

देते हैं । ॒ | 
भावार्थः--ब्रल एवं तेज का पुत्र जातवेदस्‌ अ्रग्नि हमारी उत्तम | 

प्रशस्तियों से हमें हषं देता है, हमारे हविर्दान आदि कर्मो से तृप्त होता है । | 

हम लोग नानारूप विचित्र तृप्ति वाले उत्तम उत्पत्ति वाले हृवि आदि हव्य | 

पदार्थों को इसमें हवन करते हैं॥३॥ 


इरज्यनन॑मे प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायों अमत्ये | 
स दशातस्य वपुंषो वि रांजसि पृणक्षि सानसिं क्रतुंस्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:- हे ( श्रमत्यं ) अमर ( श्रग्ने ) यह अग्नि ( जन्तुभिः ) मनुष्यों के 
साथ ( इरज्यन्‌ ) अपने तेज से शक्रितशाली होता हुग्रा ( ग्रसे) हमारे लिए 
( रया ) घन को ( प्रथयस्व ) विस्तृत करता है, ( स; ) बह्‌ ( दर्शतस्य ) दर्शनीय 
( बपुषः ) तेजोमय शरीर से ( विराजसि) प्रकाशमान होता है ( सानसिम्‌ ) संभज- | 
नीय ( ऋतुम्‌ ) कर्म को ( पृणक्षि ) हमारे साथ संयुक्त करता है । | 


सावारयः--अंमर यह अग्नि मनुष्यों के साथ ग्रपने तेज से शक्तिशाली 
होता हुआ हमार लिए धन का विस्तार करता है । वह तेजोमय शरीर से 
प्रकादामान होता है और संभजनीय क्म को हमारे साथ संयुक्त करता 
है ॥४।। 


इष्कतारमश्वरस्य प्रचेतसं चन्तं राध॑सो महः । 

राति वामस्य सुभगाँ महीमिषं दधासि सानसि रयिम्‌ ॥४॥ 

पदार्थः ( श्रघ्वरस्य ) यज्ञ के ( इष्कर्तारम्‌ ) संस्कर्ता ( प्रचेतसम्‌ ) 
उत्कृष्ट चिन्तन के विषय ( महुः ) महान्‌ ( राधसः ) घन के ( क्षयन्तम्‌ ) स्वामी, ` 
( बामस्य ) बननीय घन के ( रातिम्‌ ) देने वाले भ्रग्ति की हम प्रशंसा करते हैं, वह 


 (म्रहोम्‌ ) महान्‌ ( इषम्‌ ) अन्न और ( सानसिम्‌ ) सेवनीय ( रयिम्‌ ) धन को 
_गयजमानों को ( दधासि ) देता है। 


SRN 
३. 2 ®» 
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७ भावार्थ:--यज्ञ के संस्कर्ता, उत्कृष्टचिन्तन के विषय, महान्‌ धन के 
स्वामो अर वननीय धन के दाता अग्नि के गुण कर्म की हम प्रशंसा करते | 
हें । वह प्रचुर श्रन्न और सेवनीय धन को यजमान के लिए देता है ॥५॥ 


ऋतावान महिषं बिश्व्दर्शतममि सुम्नाय दधिरे पुरो जना; । 
शुत्क्ण सप्रथस्तम त्वा गिरा देव्यं मालुपा युगा ॥६॥ 


पदार्थः- ( ऋतावानम्‌ ) यज्ञ के साधक ( महिषम्‌) महान्‌ (विशवदशंतम्‌) 
विश्व को दिखाने वाले ( श्ग्निम्‌ ) अग्नि को ( जनाः ) मनुष्य लोग ( सुम्नाय ) 
सुखार्थं { पुरः ) समक्ष (दधिरे) घारण करते हैं (श्रुत्कर्णं ) कानों को सुनने 
वाला ( सप्रथस्तमम्‌ ) अत्यन्त विस्तायँमाण ( देव्यम्‌ ) दव्य ( त्वा) इस अग्नि 
को ( सानुषा ) मानुष ( युगा ) युगल=यजमान स्त्री और पुरुष ( गिरा ) प्रशंसा 
वचन से प्रशंसा करते हैँ । 


ऋग्वेद! मं० १०। मू० १४१ ॥ ११३७ 


~ ~ 





सावार्थः--यज्ञ के साधक, महनीय ग्रौर . सबके दशन के हेतु अग्नि 
को मनष्य लोग यज्ञ की वेदी में अपने समक्ष धारण करते हैं। कानों 
को शब्द सुनाने का साधन दैव्य इस अग्नि शो मानुष युगल-यजमान स्त्री- 
पुरुष प्रशंसा वचनों से इसकी प्रशंसा करते हैं।।६॥ 


यह दशम मण्डस में एकसो चालीसबां सूक्त समाप्त हुआ । 





सक्त-१४१२ 
ऋषि: सल रै झगिनस्तापतः ॥ देवताः-विइवेदेवाः ॥ छत्वः-- १, २ 


निचदनुष्दुप । २, ६ विराडनुटुष्प्‌ । ४, ५ अनुष्टुप्‌ ॥ 
` स्व॒रः--गान्धारः ॥ 


अग्ने अच्छा वदेह न; प्रत्यङ्‌ न; सुमनां भव | 
प्र नां यंच्छ विशस्पते धनदा अंसि नस्त्वम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः --( घग्ने ) हे विद्वन्‌ ! ( इह ) इस प्रदेश में ( नः ) हमें ( झच्छ ) 
उत्तम ढंग से ( बद ) उपदेश करो, ( नः ) हमारे ( प्रत्यङ्‌ ) स हुए (सुसना;) 
+ सुमनस्क ( भन्न ) हो, हे ( विशस्प ते ) प्रजा के पालके ( तत्‌ः ) ह्‌ ( प्रयच्छ ) ज्ञान 
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११३८ ऋग्वेदः मं० १०। सु० १४१ ॥ 
TR 1 11 1 1 1 1 NO 1 ENE 
कर ( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमारे लिए ( धनदा ) ज्ञानघन का दाता ( श्रसि ) 
| 

भावार्थ; हे विद्वन्‌ ! तू इस प्रदेश में हमें उत्तम ढंग से करणीय- 
अकरणीय का उपदेश कर । हमारे सम्मुख हुआ तू हमारे लिए सुमनस्क हो । 
हे प्रजा के पालक ! हमें ज्ञान प्रदान कर। तू हमारे लिए ज्ञानधन का 
दाता है।।१॥ 


प्र नो यच्छत्वयमा प्र भगः प्र बृहस्पति; । 
प्र देवाः प्रोत सूनृतां रायो देवी द॑दातु नः ॥२॥ 
 पदाथं--( र्यमा ) न्यायकारी मनुष्य ( नः ) हमें ( प्रयच्छतु ) न्याय देवे, 
( सगः ) ऐश्वयं वालः मनुष्य हमें ऐश्वर्य (प्र ) दे, ( बृहस्पतिः ) महावेदज्ञ हमें 
वेदज्ञान ( प्र ) दे, ( देवाः ) दूसरे विद्वान्‌ लोग हमें ज्ञान (प्र) दे, (उत ) ग्रौर 
( देवी ) दिव्य ( सूनृता ) उत्तम वेदवाणी ( बः ) हमें ( रायः) भौतिक ग्राध्यात्मिक 
घनों को ( ददातु ) देवे । 
_ सावार्थः -न्यायकारी मनुष्य हमें न्याय दें, ऐश्वर्य वाला ऐश्वर्य दे, 
वेदज्ञ ल शान दे, इसर विद्वान्‌ हमें बुद्धि दें, और दिव्या वेदवाणी हमें 
समस्त ज्ञानों और भौतिक तथा आत्मिक संपत्ति दे ।। २॥ 
सोमं राजानमवसेञ्भि गीमिहँवामहे । 
आदित्यान्विष्णुँ र्य ब्रह्मा च बृहस्पतिम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--( राजानम्‌ ) प्रकाशमान ( सोमम्‌ ) योगी, ( श्ररि 
 ( आादित्यान्‌ ) आदित्यञबैज्ञानिको को ( विष्णुम्‌) व्यापक न 122 से 


कमं के प्रेरक, ( ब्रह्माणम्‌ ) ब्रहमज्ञाता ( च ) और (ब॒ 
| “ बृहस्पतिम्‌ ) वेद 
( श्रवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( गोभिः ) प्रशंसा वचनों से ( हा पर हः 


ह 1 हम अपनी रक्षा के लिए योगी, ज्ञानी, वैज्ञानिकों व्यापक 
ज्ञान ह । उत्तमकम के प्रेरक, ब्रह्मज्ञानी श्रौर वेद को उत्तम प्रशंसा 
वचनों के साथ ग्राहुत करते हैं ।।३।। = र 


इन्द्रवासू बृहस्पति सुहृवेह ह॑वामहे । 
ड र ९ १ स्‌ छ 
रथां न; सव इज्जनः सङ्गत्या सुमना अस॑त्‌ ॥४॥ 
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` कर | 





ME, I. ११३ 
पदाथः-हम ( सुहवा ) उत्तम प्रशंसा युक्त (इन्द्रवा ॒ ड्र वि 

र द्रवायू) इन्द्र-विद्य त्‌ और 

वायु ( बुहस्पतिम्‌ ) अग्नि की ( इह ) इस यज्ञ में ( हवामहे ) प्रशंसा 

करते हैं ( यथा ) जिससे ( सर्वः ) सब ( इत्‌ ) ही ( जनः) जन (नः) हमारे 
( संगत्याम्‌ ) घनादि की प्राप्ति के उद्योग में ( सुमनाः ) सुमनस्क ( भ्रसत्‌ ) हो । 

भावार्थ हम्‌ उत्तमता से प्रशंसनीय विद्युत्‌ और वायु तथा 


अग्नि की इस यज्ञ में प्रशंसा करते हैं जिससे समस्त लोग हमारे धन आदि 
को प्राप्ति के उद्योग में सुमनस्क हों ।।४॥ 


QT ~ ७ | 
अयण बृहस्पतिमिन्द्रै दानाय चोदय | 
वातं बिष्णु सरस्वती सवितारं च व।जिनम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ:--हे परमेश्वर ! आप ( श्रयंसणम्‌ ) अग्नि, ( बुहस्पतिम्‌ ) पर्जन्य, 

( इद्धम्‌ ) विद्युत्‌ ( वातम्‌ ) वायु, ( विष्णुप्‌ ) यज्ञ, ( सरस्वतीम्‌ ) माध्यमिका 
वाक्‌ ( च ) और ( वाजिनम्‌ ) अन्नों वाले ( सवितारम्‌ ) सूर्य को हमारे लिए 
( दानाय ) दानार्थं ( चोदय ) प्रेरित कर । 

भावार्थ:--हे परमेश्वर ! आप अग्नि, पर्जेन्य, विद्युत्‌, वायु, यज्ञ, माध्य- 
मिका वाकू और अन्‍्न के उत्पादक सूर्य को हमें त्तद लाभों को देने के लिए 
प्रेरित कीजिए ॥५॥ ` 


त्वै नों अभे अग्निभित्रेझँ यज्ञः च॑ व्य । 
त्वै नों देवर्तातये रायो दानाय चोद्य ॥६॥ 


पदार्थः--हे ( भ्रग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू ( श्रग्निभिः ) 
. गतिशील शक्तियों और अग्नि आदि पदार्थों से ( नः ) हमारे ( ब्रह्म ) ज्ञान ( च ) 
और यज्ञ को ( वर्धय) बढ़ा, ( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमें ( देवतातये ) यजमावना की 
पुति के लिए ( रायः ) घन के ( दानाय ) प्रदान करने के लिए ( चोदय ) प्रेरित 






भावार्थः- हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! तु समस्त गतिशील शक्तियों. 
और अस्ति आदि पदार्थों से हमारे ज्ञान और यज्ञ को बढ़ा। तु हमें यज्ञ- 
भावना की पत्ति के लिए अन्यों को धन देने के लिए प्रेरित कर ॥६॥ 


यह दशम मण्डल में एकसो एकतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ । 
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११४० ऋचग्वेदः मं० १०। म्‌^ १४२ ॥ 
QD SC DTG SOC CP 
चङ्ग १४९ 
ऋषयः - १-८ शारङ्खाः=१, २ जरिता । ३, ४ प्रोणः। ५, ६ सारि- 
सक्चः । ७, ८ स्तम्बमित्रः॥ देवता - भ्ररिनि: ॥ छन्दः १-२ -निचु- 
ज्जगती । ३, ४, ६ त्रिष्टूप्‌ । ५ भ्रार्चीस्वरादन्निष्टुप्‌ । ७ निचुद- 
नृष्ट्प्‌ । ८ नृष्ट्प्‌ ॥ स्वरः-१, २ निषादः ३-६ 


SN 


धेवतः । ७, ८ गान्धारः ॥ 





अयमग्ने जरिता त्वे अंभूदपि सह॑सः सनो नहा (न्यदस्त्याप्प॑सू । 
भट्रे हि शर त्रिवरूथमारित त आरे हिसांनामपं दिद्युमा कृधि ॥१॥ 


पदार्थः--( भ्यम्‌ ) यह जन ( भग्ने) हे परमेश्वर ! (त्वे) तुक में (जरिता) 
स्तोता ( भूद्‌ पि ) है, हे ( सहसः ) शक्ति के ( सूनो) उत्पादक ! तुझसे 
( मन्यत्‌ ) भिन्न ( ग्राप्यम्‌ ) आप्तव्य ( नहि ) नहीं ( श्रस्ति ) है, ( ते ) तुम्हारा 
( शर्म ) सुख ( भद्रम्‌ हि ) कल्याणकारी और ( त्रिवरूथम्‌ ) तीन भूमिकाओं वाला 
है, [आविमौतिक, श्राधिदेविक ग्रौर ग्राष्यात्मिक] ( हिंसानाम्‌) हिसक शक्तियों के 
( दिद्य॒म्‌ ) तेज को ( ग्रारे ) दूर ( श्रपाकृधि ) हटा । | 


मावाथ:- हे परमेश्वर ! यह जन तेरा स्तोता है। हे शक्ति के 
उत्पादक आप से भिन्न कोई आप्तव्य नहीं है। तुम्हारा हमें दिया जाने. 
वाला सुख ग्राधिभोतिक, आधिदेविक और श्राध्यात्मिक भेद से तीन प्रकार 
का है और कल्याणकारी है। हे प्रभो ! हिंसक शक्तियों के तेज को दूर 
हटा ॥१॥ 


वत्ते अग्ने जनिमा पितूयतः साचीव विश्वा भुवना न्युञ्जसे । 
प्र सप्त॑यः प्र स॑निषन्त नो धिय॑ः पुरश्रन्ति पशुपाइव त्मना ॥२॥ 


। पदार्थ :--( पितूयतः ) ग्रन्न आदि हवि की इच्छा चाहते हुए (ते ) उस 
( रगे ) श्रर्नि का ( जनिम ) प्रादुर्माव ( प्रबत्‌ ) प्रकृष्ट होता है, यह ( साचीव ) 
सचिव के समान ( बिश्वा ) समस्त ( भुबना ) लोकों को ( न्युञजसे ) वश में 
करता है ( सप्तयः ) सर्पणशील ( नः ) हमारे ( घियः ) प्रशंसावचन (प्र सनिषन्त) 
इस को प्राप्त होते हैं तथा ( पशुपाः इव ) पशुपालकों के समान ( त्मना ) स्वयमेव 
( पुरः ) समक्ष ( प्रचरन्ति ) भली प्रकार प्रवृत्त होते हैं । 
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ऋग्वेदः मं० १०। सू० १४२ ॥ ११४१ 


भावार्थ:--हवि को प्राप्त करने वाले इस अग्नि का प्रादुर्भाव उत्कृष्ट 
है । यह सचिव के समान समस्त लोकों को वश में करता है । सर्पणशील 


हमारे प्रशंसा वचन इसको प्राप्त होते हैं तथा पशु पालको के समान स्वय- 
मेव सर्वत्र प्रवृत्त होते हैं ॥२॥ - 


उत वा उ परि वृणक्षि बप्संद्बहोरग्न उलपस्य स्वधावः । 
उत खिल्या उबरांणां भवन्ति मा तें हेति तबिंषीं चुक्रधाम ॥३॥ 
पदार्थः-- ( स्वधावः भ्रग्ने ) दीप्तिमान्‌ यह ग्रर्नि ( वप्सत्‌ ) जलाता हुमा 
( उत वे उ ) निश्चय ही ( बहोः ) बहुत ( उलपस्य ) तृण समूह को (परिवृणक्षि) 
नष्ट करता है ( उवंराणाम्‌ ) उर्वरा मूमियों फे प्रदेश ( खिल्या: ) प्राणियों के 
गमन योग्य ( भवन्ति ) होते हैं ( ते ) इसके ( तबिषोम्‌ ) महान्‌ ¦ हेतिम्‌ ) हनन- 
हेतुमूत ज्वाला को ( सा ) नहीं ( चुक्नघाम्‌ ) क्रुद्ध करते हैं । 
भावार्थः - स्वयम्‌ दीप्तिमान्‌ यह अग्नि जलाता हुआ बहुत बड़े तृण- 
समूह को नष्ट करता है । उर्वरा भूमियों के प्रदेश गमन के योग्य होते हैं। 
इसकी ज्वाला को हम कभी कुपित नहीं करते हैं ।।३॥ 
यदुद्वतों निवतो यासि बप्सतृथगेषि प्रगधिनीव सेनां । 
यदा ते वातों अनुबातिं शोचिपप्तेब इमश्रं वपसि प्र भूमं ॥४॥ 
पदार्थः ( यत्‌ ) जब ( उद्वतः ) ऊपर को जाने वाले वृक्ष आदि (निवतः) 
नीचे को जाने वाले लता गुल्म ग्रादि को ( वप्सत्‌) जलाता हुआ यह अग्नि (यासि) 
प्राप्त होता हैं तो ( प्रागघिनी ) परराष्ट्र में गई हुई घन आदि की कामना करने 
वाली ( सेना ) सेना के समान ( पुथग्‌ ) पृथग्भूत हुआा ( एषि ) आता है, ( यदा ) 
जब ( वातः ) वायु (ते) इसके ( शोचिः ) दीप्ति को ( भ्रनुवाति ) अनुकूल रूप 
में हवा देता है तब यह उसी प्रकार ( भूम ) भूमि का ( प्र वपसि ) मुण्डन करता 
है ( इब ) जिस प्रकार ( दप्ता ) नाई ( शमभु ) दाढ़ी को मूडता ह्‌ । 
भावार्थ--जब ऊपर को जाने वाले वृक्ष आदि और नीचे को फैलने 
गुल दि को यह भ्रग्नि जलाता है तब परराष्ट्र को गई धन 
वाले लता गुल्म झा जता 
आदि को चाहने वाली सेना के समान पृथग्भूत होता हुआ आता है हा ब्‌ 
र दीप्ति को अनुकूल हवा देता है तब यह उसी प्रकार भूमि का 
वायु इसकी दो त प्र प्रकार नाई दाढ़ी को मू डता है ॥४॥ 
मुण्डन करता है जिस 70 " 
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११४२ ऋषगवेद: सं० १० । सु० १४२ ॥ 
प्रत्यस्य श्रेणंथो दृदश्र एकं नियानं बहवो रथासः । 
बाहू यद॑ग्ने अनुमरमृँजानो न्यंङ्डुत्तानामन्वेषिं भूमिस्‌ ॥५॥ 
पदार्थः ( श्रस्थ ) इस जलाते हुए ( ्रग्नेः ) अग्नि की( श्रेणयः ) ज्वाला- 
पंक्तियां ( एकम्‌ ) एक ( नियानम्‌ ) मार्ग पर ( बहवः ) बहुत ( रथासः ) रथों के 
समान ( प्रति ददृशे ) दिखाई पड़ती हैं, ( नग्ने ) यह अग्नि ( बाहुभ्याम्‌ ) बाहु- 
स्थानीय ज्वालाओं के समूह से ( ग्रनु मम्‌ जानः ) शोधन करता हुप्रा-जलाता हुम्रा 
( न्यङ्‌ ) प्रह्वीभूत होकर ( यत्‌ ) जब ( उत्तानाम्‌ ) अर्घ्वाभिभुख हुई ( भूमिम्‌ ) 
भूमि को ( भ्रन्वेषि ) प्राप्त होता है। 
भावार्थः- जब यह अग्नि अपनी उठी हुई ज्वालाग्रों से जलाता हुआ 
ऊपर उरी भूमि को प्राप्त होता है तब इसकी ज्वाला पंक्तियां उसी प्रकार 
दिखाई पड़ती हैं जिस प्रकार एक मार्ग पर चलते हुए रथ दिखाई पड़ते 
हैं ॥५॥ 


उत्ते शुष्मा जिहतामुत्तै अचिरुतत अग्ने शशमानस्य वाज्ञाः । 
उच्छ्बंञ्चस्व नि न॑म वर्षमान आ त्वाद्य विशवे वस॑वः सदन्तु ॥ 


I I 1 








पदार्थ ते श्रग्ने ) इस भ्रग्नि के ( शुष्माः ) शोषक ज्वालायें ( उत्‌ 

जिहताम्‌ ) ऊपर को जाती हैं (ते) इसकी ( भ्रचिः ) अचि ( उत्‌ ) ऊपर को 

| जाती हैं ( शशमानस्य) शीघू फैलने वाले ( ते ) इस ग्रिन के ( वाजाः ) वेग 

ऊपर को जाते हें यह ( वर्षमानः ) बढ़ता हुआ ( उच्छ्वञ्चस्व ) वन में उद्गत 

होता है तथा ( नि नम ) नीचे को नमता है ( त्वा ) इसे ( श्रद्ध ) भ्राज ( चिइवे ) 
समस्त ( वसवः ) वसुगण ( ञ्रा सदन्तु ) प्राप्त होते हैँ । 

भावाथ:--इस अग्नि को शोषक ज्वालायें ऊपर को जा 

f ती हैं, इसकी 

अचि ऊपर ८९ जाती है, शीघ्र फंलने वाले इस भ्रग्नि के वेग भी दर को 

7 ढता द वन में पहुँचता है,वृक्षों को जलाता ऊपर दीखता 
है, वस्तुओं को जलाता हुआ नमता दीखता 

को प्राप्त होते हैं ॥६॥ कव 


अपामिदं न्य॑ं समुद्रस्य निवेशनम्‌ | 
अन्य कणुष्वेतः पन्थां तेन॑ याहि वशाँ अनुं ॥७॥ 
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ऋग्वेदः मं० १० । सू्‌० १४३ ॥ ११४२ 
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पदार्थः--( इदम्‌ ) यह वास-स्थान ( श्रपाम्‌ ) जलों का ( नि श्रयनम्‌ ) 
हद है ( समुद्रस्य ) समुद्र का ( निवेशनम्‌ ) गृह है, अत: ( इतः ) इस स्यान से 
( भ्रन्यम्‌ ) दूसरा ( पन्थाम्‌ ) मागं ( कृणुष्व) करता है ( तेन ) उस माग से 
( बशाननु ) ग्रप्रतिहत जाता है । 

सावारथः--यह्‌ काननस्थ वासस्थान जलों का हद है। समुद्र का गृह 
है । अतः भ्रग्ति को इससे भिन्न मार्ग बनाना पड़ता है जिससे वह श्रप्रतिहत 
जाता है । गृह ऐसा होना चाहिए और जल आदि की व्यवस्था से युक्त 
होना चाहिए कि ग्राग न लग सके ॥७॥ 


आर्यने ते परांश दूवा रोहन्तु पुष्पिणीः । 
हृदाश्वं पुण्डरीकाणि समुद्रस्य गृहा इमे ॥८॥ 
पदार्थः--( ते) इस अग्नि के ( ग्रायने ) आगमन में और ( परायणे ) परा- 
गमन में ( पुष्पिणी: ) फुल वाली ( दूर्वाः ) दूब घास (रोहन्तु ) उगती हैं, (ह्लदाः) 
तालाब होते हैं, (च) उन ह्वदोंमें ( पुण्डरीकाणि) कमल खिलं ( इमे ) ये 
( समुद्रस्य ) समुद्र के ( गृहाः ) आश्रयभुत होते हैँ । 
भावार्थ:- इस ग्रग्नि के आगमन और परागमन में फूल वाली दूर्वा 


घास उगती है । तालाब होते हैं ्रौर उनमें कमल खिलते हैं और ये समुन्द्र 
के आश्रयभुत होते हैं । गृह इस प्रकार के होने चाहिए ॥५॥ 


यह दशम मण्डल में एक सौ बयासीसवां सूक्त समाप्त हुआ । 





सूकत- १४३ 
ऋषिः -- १-- ६ प्रत्रः साङ्ख्यः ॥ देवते--अध्विनो ॥ छन्दः--१--५ 
श्रनुष्टुप्‌ । ६ निचुदनुष्दुप्‌ ॥ स्व॒र:--गास्थारः ॥ 


त्यं चिदत्रिमतजुरमथेमश न यातवे । 
कचीवन्त यदी पुना रथं न इणुथो नवस्‌ ॥१॥ 
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११४४ ऋग्वेद: मं० १० । सू० १४३ ॥ 


पदार्थ: - हे अश्विनौ--प्रध्यापक और उपदेशक | श्राप दोनों क्रतजुरम्‌ ) 
सत्य व्यवहार और यज्ञ आदि में निरन्तर संलग्न, ( त्यम्‌ चित) उस ( ग्रन्निम्‌ ) 
तापत्रय रहित मनुष्य को ( श्रश्वम्‌ न ) अहव की भांति ( श्र्थम्‌ ) प्राप्तव्य की 
( यातवे ) प्राप्ति के लिए ( कृणुथः ) समर्थ करते हो, ( यदि ) और (कक्षीवन्तम्‌) 
हढ्प्रतिज्ञ मनुष्य को ( रथम्‌ न ) रथ की भांति ( पुनः ) फिर ( नवस्‌ ) नृतन 
( कृणुथः ) करते हो । 

सावायंः- हे अध्यापक और उपदेशक ! श्राप दोनों सत्य-व्यवहार 
ओर यज्ञ आदि में निरन्तर संलग्न इस तापत्रयरहित पुरुष को ग्व के 
समान प्राप्तव्य की प्राप्ति में समग्रं करते हो और हृढ़प्रतिज्ञ को रथ की 
भांति सदा नया करते रहते हो ॥१॥ 


त्वं चिदश्वं न वाजिन॑मरेणवों यसत्नत | 
हळह ग्रन्थि न वि प्यतमत्रि यविष्टमा रज॑ः ॥२॥ 
पदार्थः- हे ग्रघ्यापक और उपदेशक ! आप दोनों ( यम्‌ ) जिस (वाजिनस्‌) 
वेगवान्‌ ( अत्रिम्‌ ) कमं फलों के भोक्ता जीव को ( भ्रशवम्‌ न ) ग्ररव के समान 
( प्ररेणवः ) श्रहिसक प्राणों एवं सूक्ष्म शरीर ग्रादि ने ( भ्रत्नत ) बांधा है (यदिष्ठ) 


बलशाली ( त्यम्‌ चित्‌ ) उसको ( था रजः ) इस लोक के निमित्त ( ग्रन्थिम्‌ न ) 
| ृढ गांठ के समान ( विष्यतम्‌ ) विशेषरूप से खोल दे । 





भावार्थ:--हे ग्रध्यापक और उपदेशक ! आप दोनों उस बलशाली 
कर्मो के फल के भोक्ता जीव को इस लोक के निमित्त हृढ़ ग्रन्थि के समान 
ह व ce ॥ समान प्राण और शरीर आदि ने बांध रखा है। 
अर्थात्‌ उसे इस लोक में शरीर रहित हो विना बन्धन 
मोक्षावस्था को प्राप्त करावें ॥२।। | EO 


नरा देसिष्ठावत्रये शुभ्रा सिषासतं धियं; । 
अथा हि वां दिवो नंरा पुनः स्तोमो न विशसे ॥३॥ 
पदार्थ:--( नरा ) हे नेता ( दंसिष्ठो ) दशंनीयतम ( 

क क न ? शुत्रा ) श्र ज्ञान 
र क श्रोर उपदेशक | श्राप ( भन्नये ) तोपत्रय रहित हमर के लिए 
मः | ) बुडधियां ( सिषासतम्‌ ) प्रदान करते हैं, ( नरा ) हे उत्तम कर्मों के नेता! 
॥ भा ) भ्रनन्तर ( न ) ग्रौर ( दिवः ) शान से प्रकाशमय इस की (स्तोमः ) 
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ऋग्वेद! भं० १० । सू० १४३ ॥ ११४५ 


स्तुति>-प्रशंसा ( वाम्‌ हि श्राप दोनों की ( विशसे ) प्रशंसा के लिए ( पुनः ) 
पुनः श्रौर आज भी समथं है । 


भावार्थ: - हे उत्तम कमो के नेता, दशंनीय, उत्तम ज्ञान वाले अध्या- 
पक श्रौर उपदेशक ! तापत्रय रहित मनुष्य को आप उत्तम ज्ञान प्रदान 
करते हूँ । ग्रनन्तर ज्ञान से प्रकाशमान हुए उस पुरुष के प्रशंसा-वचन पुनः 
ग्रौर आज भी ग्रापको प्रशंसा में समर्थं होते हैं ।।३॥। 
चिते तद्वां सुराधसा रातिः सुंमतिरेश्चिना | 
आ यन्नः सईने पृथौ सम॑ने प्षैथो नरा ॥४॥ 
पदार्थ: - ( सुराघसा ) शोमन दान वाले ( श्रद्विवना ) हे अध्यापक और 
उपदेशक हमारी ( सुमतिः ) उत्तम प्रशस्ति और ( रातिः ) यज्ञ आदि को क्रिया 
आदि जो कुछ हैं ( तत्‌ ) वह ( वाम्‌ ) गाप के ( चिते ) ज्ञान के लिए हैं ( यत्‌) 
जो ( नरा ) उत्तम कर्मो के नेता श्राप लोग ( सदने ) यज्ञ गृह में ( पृथौ ) विस्तीर 
( समने ) यज्ञ में (ना) हमें ( ग्रा पषंथः ) रक्षण और ज्ञान आदि से परिपूर्ण 
करते हो । 
भावार्थः-हे शोभन ज्ञानदान वाले अध्यापक ओर उपदेशक ! 
हमारे द्वारा की जाने वाली उत्तम प्रशस्ति और यज्ञ श्रादि की क्रिया जो 
कुछ भी है वह सब आपके ज्ञान के बढ़ाने के लिए है। उत्तम कर्मों के 
नायक आप लोग हमारे यज्ञ गृह में होने वाले विस्तीर्णे यज्ञों में हमें रक्षण 
और ज्ञान आदि से परिपूर्ण करते हैं ॥४। 


युवं थुज्यु' समुद्र आ रज॑सः पार ईङ्खितम्‌। . 

यातमच्छा पतत्रिमिर्नासंत्या सातये कृतम्‌ ॥२॥ 

FS $--( युवम्‌ ) ये दोनों ( भ्ररिदनी ) सूर्यं भौर अग्नि ( समुद्र ) अन्त- 
रिक्ष न ) कर के (पारे) प्रान्तमाग में (ई खितस्‌ ) डोलायमान 
मे ) जल को { पतत्रिभिः ) पतनशील वायुझों अथवा मसतो द्वारा ( गच्छ ) 


भली प्रकार ( भ्रा यातम्‌ ) 
(सातये ) धवी भाइ के लिए देने योग्य ( इतम्‌ ) करे है। 


त सूर्य रक्ष में मेघ के प्रान्त भाग | 
{ये दोनों सूर्यं और अग्नि अन्तरिक्ष ` होते हँ 
र के माध्यम से भली प्रकार प्राप्त होते हैँ 





में डोलायमान जल को मस्तो 
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प्राप्त होते हैं और ( नासत्या ) सत्यभूत ये .दोनों उसे 2 


११४६ ऋष्वद! मं० १० । सू० १४४ || 
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और ये सत्यभूत पदाथेद्वय उसे पुथिवी ग्रादि के लिए वृष्टि द्वारा देने योग्य 
बनाते हैं ॥५।॥। 
आ वां सुस्ने; शंयूइंव मंहिष्ठा विश्ववेदसा । 
समस्मे भूषतं नरोत्सं न पिप्युषीरिषः ॥६॥ 
पदार्थः ( नरा ) उत्तम कर्मो के नेता, ( विश्व वेदसा ) समस्त घनों और 
ज्ञानों के स्वामी, ( मंहिष्ठा ) महनीय हे श्रशिना=ग्रध्यापक और उपदेशक ( शंय 
इव ) सुखदायक माता पिता के समान ( वाम्‌ ) आप दोनों ( सुस्नेः) धन और 
यश से ( श्रस्मे ) हमें ( पिप्युषीः ) प्रवृद्ध ( इषः ) जलों से ( उत्सम्‌ न ) कप के 
समान ( सम्‌ ) मली प्रकार ( भूषतम्‌ ) भ्रलंकृत करते हो । 
भावार्थ:- हे उत्तम कर्मो के नेता, समस्त धंनों और ज्ञानों के स्वामी, 
महनीय अध्यापक और उपदेशक ! श्राप दोनों सुखदायक माता-पिता के 
समान हमें घनों और यशों से उसी प्रकार ग्रलंकृत करते हैं जिस प्रकार 
उत्तम प्रवृद्ध इष्ट जले कूप को परिपूर्ण करती हैं ।। ६॥। 
यह दशम मण्डल में एक सो तेतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ । 








दबत १४४ 
ऋषिः-१-६ सुपर्णस्ताक्ष्यंपुत्र ऊध्वंकुशनो वा यामायनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ 
छदः १, ३ निचुदृगायत्री। ४ भुरिग्गायत्री । रार्चीस्वराडबहती । 
५ सतो बहती। ६ निचृत्पङ्क्तिः ॥ स्वरः- १, ३, ४ 
षड्जः ॥ २, ५, मध्यमः । ६'पञ्चमः ॥ 


अथं हि ते अप॑त्य इन्दुरत्यो न पत्य॑ते । 
दक्षां विश्वायुवेधर्स ॥ १॥ 


पदार्थ: हे प्रभो | ( प्रबम्‌ हि ) यह ( अमत्य; ) अमर 
7 याक णाघर्मा ( दक्षः 
रद ( सम्पन्न, 1 क ) समस्त आयु का भोग करने वाला ( इन्दुः 
जल न भ्रत्यः न ) श्ररव के समान,( वेषसे ते ) सवं विधाता तुझ {प्रभु की 
कै लिये ( पत्यते पल करता, है । a आलोक 
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भावार्थः- है प्रभो ! सर्वं विधाता आप को प्राप्ति के लिए यह ग्रमत्यं, 

ज्ञान सपन्न, सब श्रायुग्रों को भोगने वाला योगी जीव अ्रश्व के समान यत्न 
करता है ॥। १॥ 


अयमस्मासु काव्यं ऋश्चुेज्ञो दास्वते । 
अयं विभत्यूध्यक्शनं मर्दमभुने कृर्व्यं मद॑म्‌ ॥२॥ 
पदार्थः _ ( ग्रस्मासु ) हमारे मध्य में ( श्रयम्‌ ) यह प्रभु ( काव्यः ) प्रशंस - 
नीय ( ऋभुः ) दीप्तिमान्‌ तथा ( दास्वते ) यज्ञ भ्रादि कर्मों के कर्ता घ्रौर दाता के 
लिए ( च्त्रः ) वज् के समान रक्षक है ( श्रयम्‌ ) यह ( ऊर्ध्वकुशनम्‌ ) ऊष्वंगामी 
अग्नि के समान तेजस्वी ( मदम्‌ ) स्तुतिकर्ता को ( बिभति ) घारण करता है, 


( च ) जिस प्रकार ( ऋजुः ) ज्ञानी मनुष्य ( कूत्ब्यम्‌ ) कमंशील ( मदम्‌ ) हषंदाता 
को घारण करता है । 


भावार्थ:- हमारे मध्य में यह प्रभु प्रशंसनीय दीप्तिमान्‌ तथा यज्ञ- 
कम के कर्ता और दाता के लिए वजू के समान रक्षक है। यह ऊध्वंगति 
अग्नि के समान तेजस्वी स्तुतिकर्ता को उसी प्रकार धारण करता है जिस 
प्रकार ज्ञानी कर्मशील हषदाता को धारण करता है॥२।। 
घृषुः श्येनाय कृत्वंन आसु स्तरासु वंसंग; । 
अव॑ दीधेदहीशुवः ॥३॥ 
पदार्थः--( घुषः ) प्रकाशमान ( स्वासु ) अपनी ( ग्रासु ) इन प्रजाओं में 
( वंसगः ) वननीयरूप में व्यापक परमेश्वर ( येनाय) प्रशस्त आचार वाले (कृत्वने) 
कर्मशील व्यक्ति के लिए ( ग्रहीज्ुबः ) अति वृद्धि वाले पुत्र पौत्र आदि को ( झव- 
दीघेत्‌ ) देता है । 
भवार्थः--प्रकाशमान तथा अपनी प्रजाओं में व्यापक परमेश्वर 
प्रशस्त आचार वाले कमंशील व्यक्ति को अतिवृद्धि वाले पुत्र पोत्र आदि 


को देता है ॥३॥ 
यं सुंपणः परावत॑ः इनस्य पुत्र आरत्‌ । 
शतचंक्र' योर वर्तनिः ॥४॥ 
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पदार्थः--( इयेनस्य ) सर्वत्र व्याप्त श्राकाश का ( पुत्रः ) पुत्र ( सुपणंः ) 
उत्तम गति वाला वायु (शतचकस्‌) सेकड़ों कार्यो के साधक (यम्‌) जिस सोमतत्त्व को 
( परावतः ) दूरस्थ द्युलोक से ( श्वाभरत्‌ ) प्रथिवी आदि पर लाता है (यः) जो 
सोम ( परह्यः ) मेघ का ( वर्तनिः ) प्रेरक वा प्रवतंक है । 
सावाथंः-सवंत्र व्याप्त आकाश का पुत्र उत्तमगति वायु दूरस्थ द्यलोक 
से जिस सेकड़ों कार्यों वाले सोम तत्त्व को पृथिवी आदि पर लाता है वह. 
सोम तत्त्व मेघ ग्रौर पर्जन्य आदि का प्रवत्तंक है ।।४॥ 


यं ते ब्येनश्ासुमवृक पदामरदरुणं सानमन्ध॑सः । 
एना वयो बि तारयायुंजीवसं एना जांगार बन्धुतां ॥४॥ 


पदार्थ:--( ते ) इस: इन्द्र-सूयं के लिए ( चारुस्‌) चारु ( अवुकस्‌ ) 
बाघारहित, ( श्ररुणम्‌ ) रोचमान ( ्रस्धसः ) अन्न के ( मानम्‌ ) निर्माता (यस्‌ ) 
जिस सोमतत्त्व को ( शयेनः ) वायु ( पदा ) अपनी गति से;( श्रा श्रभरत्‌ ) लाता है 
( एना ) इस सोम ने ( वयः ) अन्न रौर (जीबसे) जीवन के लिए ( भ्रायुः ) आयु 
टि न ) दी है, ( एना ) इससे ही ( बन्धुता ) जगत्‌ का बन्धन ( जागार) 
[त है । 


भावाथं:--इस सूयं के लिए चारु, वाधारहित, रोचमान, अन्न के 

) दा जिस र दत की गाय अपनी गति से लाता है उस इसने ही 
अन्न ओर ज लए आय दी है। न्ध 

सदा जागृत रहता है ॥५॥ ह त बन्धन 


एवा तदिन्द्र इन्दुना देवेषु चिद्वारयाते महि त्यजं; । 
कत्वा बयो वि तार्यायु; सुक्रतो क्त्वायमस्मदा सुतः ॥ ६। 


पदाथं:--( एवा ) इस प्रकार से ( तत्‌ ) उस ( इन 
i ९, च्दुचा ) सोमतत्व तृप्त 
। (इन्रः ) सूर्य अथवा वायु ( देवेषु चित्‌ ) समस्त दिव्य पदार्थों में ( सहि) 


महत्‌ ( त्यजः ) तेज श्रथवा एक दूसरे से भिन्न रखने वाली शक्ति को ( धारयाते ) 
ह 5 करता है, ( सुक्रतो ) उत्तम कमों वाला यह सुर्यं अथवा वायु ( ऋत्वा ) 
i यह्‌ स्‌ गम ( कत्वा कम ग्र | : 

 क्याजाताहै। वि) हमारे द्वारा ( रा सूतः) संपादित 
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भावार्थ:--इस प्रकार इस सोमतत्त्व से पूरित सूर्य अथवा वायु समस्त 
दिव्य पदार्थों में महान तेज और पार्थक्य गुण को घारण करता है । उत्तम 
कर्मो वाला सूर्य हमारे वास्ते अन्न और ग्रायु को देता है । यह सोम यज्ञ- 
कम से हमारे द्वारा निष्पादित किया जाता है ॥६॥ 


यह दशम मण्डल में एक सो चवालीसवां सृक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त १४५ 
ऋषिः-- १-६ इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌ ॥ छुन्दः--१, 
५ निचृदनुष्टुप्‌ । २, ४ श्रनुष्टुप्‌ । ३ श्रार्चोस्वराडनुष्ट्प्‌ । ६ निचृत्‌- 
पङ्क्तिः ॥ स्वर १-५ गान्धारः । ६ पञ्चमः ॥ 
इमां खंनास्योष॑धि वीरुधं बळवत्तमाम्‌ | 
यया सपत्नीं बाधंते यया संविन्दते पतिम्‌ ॥१॥ 
पदार्थः- भैं वैद्य ( बलवत्तमाम्‌ ) अति बलवाली, ( वीरुधम्‌ ) लतामयी 
( इमाम्‌ ) इस ( श्रोषधिस्‌ ग्रोषवि को ( खनामि) खोदकर निकालता हूँ ( यया ) 
जिसके द्वारा इसका सेवन करने वाली ( सपत्नीम्‌ ) सपत्नीपने को ( बाधते) हटाती 
है और ( यया ) जिसके द्वारा ( पतिम्‌ ) पति को ( संसिन्दते ) अधिक देर तक 
आसक्त कर रोक रखती है। । 
भावार्थ :-- मैं बैद्य ग्रत्यधिक बलवाली अवरोधक लतामयी ओषधि को 
खोदकर निकालता हूँ जिससे उसका सेवन करने वाली स्त्री अपने पति को 
इतना आसक्त और अवरुद्ध कर रखती है कि वह दूसरी पत्नी करने की 
इच्छा ही नहीं करता है और जिसके सेवन से बह पति को ज्यादा सक्त . 
कर रखती है ॥१॥ | | 
उत्तानपणे सुभंगे देव॑जुते सहस्वति । 
सपत्नौ मे परां थम पति मे केबल कुछ ॥२॥ 
पदार्थ :---(उत्तानपर्णे ) ऊपर की ओर को फले हुए पत्तों वाली, (सुभगे) उत्तम 


ऐेइवर्य बाली, (देवजूते) देवों--विद्वानों के सेवित अथवा दिव्य वेगवाली, (सहुस्वति) | 
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बहुत बल दायक यह ओषधि ( भे ) मेरी ( सपत्नीम्‌ ) सौत को ( परा धस ) दूर 

ले जावे, और ( पतिम्‌ ) पति को ( केवलम्‌ ) केवल ( से ) मेरा ( कुरु ) करे । 
भावार्थ:--उत्तानपर्ण, ऐश्वय वाली, दिव्य वेगवाली, अतिबलदात्री 

यह झोषधि मेरी सौत को दूर हटावे और मेरे पति को केवल मेरा 

बनावे ।।२।। 


उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः । 
अर्था सपत्नी या ममाधरा साध॑राभ्यः ॥३॥ 


पदार्थः-- ( उत्तरे) इस उत्कृष्टतर पाठा ओषधि के सेवन से में स्त्री 
( उत्तरा ) उत्कृष्टतरा तथा ( उत्तराभ्यः ) उत्कृष्टतरा स्त्रियों से ( इत्‌ ) भी 
उत्कृष्टतर हो जाऊ, ( श्रथ ) श्रौर ( या ) जो ( मम) मेरी ( सपत्नी ) सौत है 
( सा ) यह्‌ ( श्रघरायः ) निङृष्टों से मी ( श्रधरा ) निक्ृष्ट हो जावे । 

आवाथंः-इस उत्कृष्टतर पाठा औषधि के सेवन से मैं स्त्री उत्कृष्ट 
और उत्कृष्टो से भी उत्कृष्टतर हो जाऔँ । तथा मेरी सौत अपक्ृष्टों से भी 
अपकृष्ट हो जावे ॥३॥। 


नर््॑स्या नाम शृभ्णामि नो अस्मित्रमते जने । 

परामेव परावतं सपत्ना गमयामसि ॥४॥ 

पदार्थः-( नहि ) नहीं ( प्रस्याः ) इसका ( नाम ) नाम ( गस्णामि 
लेती हूं, ( भ्रस्मिन्‌ ) इस ( जने ) जन में (नो) न कोई स्त्री ( रमते ) प्रसन्न र 


होती हैं ( सपत्नीम्‌ ) सोत को ( पराम्‌ से 
( गमयामसि ) भेजती हूं । हि (र ) इर 


आवार्थ:- मैं स्त्री सपत्नी का नाम तक उच्चारण नहीं ; 
कं नहीं करती ह। 
सपत्नी नामक जन में कोई स्त्री कभी प्रसन्नता नहीं प्राप्त करती है । दो 


` में दूर से दूर प्रदेश में भेजती हूं ॥४॥ 


अहमस्मि सहमानाथ त्वम॑सि सासहिः । 
उभे सहस्वती भूती सपत्नी मे सहावहे ॥४॥ 


= / त ( अहम्‌ ) मै स्त्री ( सहमाना ) सौत को दबाने वाली हूँ, ( श्रथ ) 
FER ( त्वम्‌ ) यह पाठा ओषधि ( सासहिः ) उसका भ्रभिभव करने बाली ' (प्रसि) 
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है, भ्रतः ( उभे ) नों ही (स 
हस्वती श्रमिमवित्री ) अमिभव कर्त्री ( भत्वी 
होकर ( मे ) मेरी सोत को ( सहावहै ) दवा देवें । [ 


भावार्थ:--मैं स्त्री सौत को कुचलने वाली हुं । यह पाठा ओषधि भी 


>) 


द वाली है। ग्रतः हम दोनों दबाने वाली होकर उसे कचल 


उप तेऽधां सह॑मनामभि तवांधां सहीयसा । 
मामु प्र ते मनों वत्सं गोरिव धावतु पथा वारि घावतु ॥६॥ 
पदार्थ;- है पतिदेव ! ( सहमानाम्‌ ) सपत्नी को दबाने वाली ओषधि का 
(ते ) तुम्हारे पर ( उपश्रघाम्‌ ) प्रयोग करती हुँ, ( सहीयसा ) अमिमव करने 
वाली इस श्रोषधि के प्रयोग से ( त्वा ) तुझे ( भ्रभि श्रद्याम्‌) घारण करती हूँ, 
( ते ) तेरा ( भनः ) मन ( वत्सम्‌ ) वच्छे को ( गौः इव ) गाय के समान (साम्‌) 
मेरे ( भ्रनु ) पीछे ( प्र घावतु ) दौडे, तथा ( पथा ) नीचे रास्ते से ( वाः इब ) जल 
के समान ( घाबतु ) दोड़े । 
भावार्थ:--है पतिदेव ! इस सपत्वीबाधक ओषधि का मैं स्त्री तुझ 
पर प्रयोग करती हूं । श्रभिभूत करने वाली इस झोषधि के सेवन [से तुरे 
धारण करती हू । तेरा मन मेरे पीछे उसी प्रकार दोड़े जिस प्रकार गाय 
बछडे के पीछे दौड़ती है और पानी निम्न मार्ग से बहता है ॥६॥ 


यह दशस मण्डल में एक सो पंतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त १४६ 
ऋषिः--१--६ देवमुनिरंरम्मदः। देवता-अरण्यानी ॥ छन्दः १ विराड- 
ष्टुप्‌ । २ भुरिगनुष्टुप्‌ । ३, ५ निचुदनुष्दुप्‌ । ४, ६ अनुष्टुप्‌ ॥ 


So चे” 


स्वर;- गन्धारः ॥ 


अरंणयान्यरंण्यान्यसौ या मेव नश्यसि । 
कथा ग्रामं न एच्छसि न त्वा भीरिव विन्दती ॥१॥ 
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पदार्थ--(प्ररण्यानि रण्यानि ) यह मंहावन (या) जो ( श्रसौ ) यह्‌ 
( प्रइव ) रक्षणार्थं ( नश्यसि ) प्राप्त होता है ्रथवा नष्ट के समान प्रतीत होता 
है, ( कथा ) क्यों ( प्रासम्‌ ) ग्राम को ( न.) नहीं ( पृच्छसि) पूछता (त्वा) 
इसे ( भौ; ) भय ( इव ) सम्भ्रति (न ) नहीं ( विन्दति ) लगता है । 


भावार्थः--यह महावन जो रक्षा के लिए प्राप्त है, निर्जन है । यहां 
ग्राम की बात कोई क्यों पूछे ? । क्या यहां रहने वाले को भय नहीं लगता 
है? ॥१॥ 


बृषारवाय वद॑ते यदुपावंति चिच्चिकः । 
आधाटिभिरिव धावर्यन्नरण्यानिमेहीयते ॥२॥ 


पदार्थ:--( यत्‌ ) यदा ( वुषारवाय ) भंकार वाले झोगंर ( भिल्ली ) के 

( बदते ) बोलने के उत्तार में ( चिच्चिकः ) चीची करता हुग्रा जन्तु ( ्राबाटिसिः ) 

वीणाओं से ( घावयन्‌ इव ) निषाद आदि स्वरों को ठीक करते हुए गायक के 

| समान ( उपावति ) प्रतिध्वनि के साथ प्रांप्त होता है। तब ( श्ररण्यानी ) यह 
महावन ( महीयते .) महत्व को प्राप्त होता है । 


भावार्थ जब झिल्ली झंकार के प्रत्युत्तर में चीची शब्द करता हुथ्रा 
जन्तु वाणाओं से स्वर शुद्ध करते हुए गायक के समान झिल्ली को प्राप्त 
होता है तब इस महावन की शोभा उत्तम दीखती है ॥२।। 


| उत गावइवादन्त्युत वेश्मेव हश्यते । 
छ) उतो अरण्यानिः सायं शंकटीरिष सजति ॥३॥ 

पदार्थ--( उत ) और ( गावः ) गवय ग्ादि मृग [ इव ) संप्रति ( रदन्ति 
उत ) घास रादि तृणों को खाते वा चरते हैं, ( उत ) तथा लता गुल्म आादि से 
घिरा स्थान ( वेशम इव ) घर के समान ( बुइयते ) दिखाई पड़ता है, (उतो ) तथा 
( भ्ररण्यानिः ) यह महावन ( सायम्‌ ) संघ्याकाल में ( शकटीः इव ) गाड़ियों के 
समान सूखे काष्ठ आदि से भरी लोगों को गाड़ियों को (सजति) विसजित करताहै । 
सार्थः इस महावन में गवय आदि मृग घास को चरते हैं। तथा 
_ लता गुल्म आदि से ्राच्छादित स्थान गृहके समान दिखाई पड़ता है । सायं 
काल में यह महावन काष्ठ ग्रादि से भरी गाड़ियों को विसर्जित करता 
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गामङ्गैप आ ह्वंयति दावङ्गैपो अपावधीत्‌ । 


~ 4७९ । 


बस॑न्नरण्यान्यां सायसक्रचदिति मन्यते ॥४॥ 





Ee 0000 


पदार्थ:--( श्रंग ) हे मनुष्यो ! ( एषः ) यह इस महारण्य में वर्तमान 
मनुष्य ( गाम्‌ ) गाय को ( श्राह्नयति ) पुकारता है, (श्रंग) हे लोगो ! ( एषः ) 
यह दूसरा व्यक्ति ( दारु ) काण्ठ को ( श्प झ्रवधीत्‌ ) काटता वा तोड़ता है, 
( सायम्‌ ) सायंकाल में ( अरण्पान्याम्‌ ) महारण्य में ( बसन्‌ ) वसता हुश्रा मनुष्य 
भयंकर शब्द को सुनकर ( श्रक्त क्षत्‌ ) कोई चौर झादि बोलता है (इति) ऐसा 
( सन्यते ) समक्ता है । 

मावार्थः--हे मनुष्यो ! इस महारण्य में यह मनुष्य गाय ठ बुला 
रहा है, यह दूसरा व्यक्ति काष्ठ को तोड़ रहा है और सायंकाल में इसमें 
बसता हुआ व्यक्ति भयंकर शब्द को सुनकर डरा हुथा ऐसा मानता है कि 
कोई चोर श्रादि बोल रहा है ॥४।। 


न वा अरण्यानिहँन्त्यन्यशेन्नामिगच्छति । 
सादो? फलंस्य जग्चाय यथाकामं नि पंधते ॥५॥ 
| पद :-- ( ने ) नहीं ( वे ) ही ( भ्ररण्यानिः ) महावन ( हन्ति) किसी 
को कष्ट देता है ( च इत्‌ ) यदि ( अन्य: ) कोई दूसरा व्याघ्र चौर श्रादि (न) 


नहीं ( झसिगच्छति ) आक्रमण करता है, तो ( स्वादोः ) स्वादु ( फलस्य ) फल 
' को ( जग्ध्वाय) खाकर बसता इभा मनुष्य ( यथाष्तामम्‌ ) यथेच्छ ( निपद्यते ) 


विचरता है । क ट 
ही द्‌ कोई 
भावार्थ:--यह महारण्य किसी की कष्ट नहीं पहुँचाता है । य ड 
दूसरा व्याघ्र, चोर आदि आक्रमण नहीं करता है तो इस महा कानत में 
रहने वाला स्वादु फलों को खाकर यथेच्छ विचरता है ॥७॥ 
आञ्ज॑नगन्धि सुरभि बंह्वन्नामकृषीवलास्‌ । 
राह मृगाणां मातर्मरण्यानिमर्शसिषम्‌ ॥९॥ 
मै सि री झादि की गन्ध से युक्त, - 
पदारथेः--( ग्रहम्‌ ) मे ( श्राउजनगल्धिस्‌ ) कस्तू दर i 
( सुरभिम्‌ ) उत्तम सोरम युक्त, ( बह्वत्नाम्‌ ) बहुत फलादि भ्रस्तों से युक्त ( शकः 
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~ फे 





घोवलाम्‌ ) विना कृषकों वाले ( मृगाणाम्‌ ) मगो की ( मातरम्‌ ) माता=निर्माता 
( झअरण्यानिम्‌ ) इस महावन को ( प्र ्रशंसिषम्‌ ) प्रशंसा करता हूँ । 


भावार्थ:--मैं अरण्य के रहस्य को जानने वाला कस्तूरी आदि के 
मोद से युक्त, उत्तम सौरभ वाले, बहुत फल आदि ग्रन्नों से (पुणे, विना 
किसान के कृषि किये सब कुछ देने वाले (श्रर्थात्‌ भ्रक्ृष्टपच्य) और मृगो 
के निर्माता इस महारण्य को प्रशांसा करता हूं ।६।। 


सूचना यह १४६ वां सूक्त भ्ररण्यानी का है । ग्ररण्यानी पद स्त्री- 
लिङ्ग में है । परन्तु इसका ग्रथं महावन, महारण्य है । 'हिमारण्ययोमंहत्वे, 
इस ४।१।४६।१ सूत्र से स्त्रीलिग बनाया गया है । अरण्य ही नहीं । 


यह दशम मण्डल में एकसो छियालोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





खक १४७ 
ऋषिः--- १-५ सुवेदाः श रीषिः ॥ देवता--इन्ः ॥ छन्दः--१ विराड- 
जगती । २ ग्रार्चाभुरिगुजगतो । ३ जगतो । ४ पादनिचज्जगती । 
५ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर;ः--१--४ निषाद: । ५ धैवतः ॥ 


त्ते दथामि प्रथमार्य मन्यवेञहन्यद्वृत्रै नये विवेरपः । 
उभे यस्या भवतो रोदसी अनु रेजते शुष्मांत्पूथिवी चिदद्रिवः ॥१॥ 
पदार्य:--( ते ) उस इन्द्रज-विद्य त्‌ की ( प्रथमाय ) मुख्य ( सन्यवे ) शक्ति 
के लिए में वेज्ञानिक ( श्रत्‌ ) सत्य विशवास ( दधामि ) धारण करता हूँ ( यत्‌ ) 


जिसके द्वारा ( नर्यम्‌ ) नेतव्य ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( श्रहन्‌ ) मारता है ( श्रपः ) 
जलों को ( बिवेः ) इस लोक में प्राप्त कराता है, ( यत्‌ ) जब (उभे) दोनों (रोदसी) 








ig ऋग्वेद! मं० १० । सू० १४७॥ ११५% 
लोक में बरसाता है। जब द्यु और पृथिवी लोक इसका अनुसरण करके 
वर्तमान होते हैं तब विस्तीणं भ्रन्तरिक्ष इस वजी इन्द्र के बल से कम्पाय- 
मान होता है ॥१॥ 
वं मायाभिरनवद्य सायिने श्ररस्यत्ा मन॑सा बृतरमंदेयः । 
त्वासिन्नरों वृणते गविष्टिषु त्यां विश्वात इव्यास्तिष्टिषु ॥२॥ 
पदार्थ: ( अनवद्य त्वम्‌ } यह प्रशस्त इन्द्र-विद्य त्‌ ( मायिनम्‌ ) मायावी 
( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( सायाभिः ) माया=युक्तियों द्वारा ( श्रवस्यता ) लोक में 
अन्न देने वाले ( मनसा ) बल से ( ग्रदंथः ) विदीणं करता है ( त्वाम्‌ इत्‌ ) इसको 
ही ( गबिष्टिडु ) छिपी किरणों को प्राप्ति में ( नरः ) मरुत्‌ लोग ( वुणते ) साधन 
बनाते हैं ( त्वाम्‌ ) इसको ( विश्वासु ) समस्त ( हव्यासु ) हवनीय ( इष्टिषु ) 
इष्टियों में ( वृणते ) स्वीकार करते हैं । र 
सावार्थ- यह प्रशस्त विद्युत्‌ मायावी मेघ को युक्तियों द्वारा लोक 
को ग्रन्न आदि देने की शक्ति और इष्टि से विदीर्ण करता है। इसको ही 
मरुदगण छिपी किरणों की प्राप्ति में साधन बनाते हैं | गौर समस्त हवनीय 
इष्टियों में इसे लोग स्वीकार करते हैं ।।२।। 


ऐषु चाकन्धि पुरुहूत सूरिषु ब्रधासो ये मंघवन्नानशुमघम्‌ । 
अरचैन्ति तोके तनये परिष्टिषु मेधसाता वाजिनमहये धने ॥३॥ 


पदार्थ:--( पुरुहृत मघवन्‌ ) बहुतों से प्रशस्यमान घन का दाता यह इन्द्र 
विद्य॒दात्मक बल ( एषु ) इन ( सूरिषु ) स्तोताञ्नों में ( झा चाकन्धि ) प्रति दीप्त 
रहता है, ( ये) जो ( वुधासः ) समृद्ध हुए ( सघम्‌ ) घन को ( ग्रानशुः ) प्राप्त 
करते हैं और ( मेघसाता ) यज्ञ में ( वाजिनम्‌ ) बलवान्‌ इस इन्द्र की ( ग्रचं न्ति) 
प्रर्त अथवा अर्चना करते हैं वे ( तोके ) पुत्र ( तनये ) पोत्र ( परिष्टिषु ) अन्य 
इष्ट फलों और ( भ्रह्यये ) प्रशस्त ( धने ) घन की प्राप्ति में समथ होते हैं । 


भावार्थ:--बहुतों से प्रशस्यमान घनदाता यह विद्युदात्मक बल | 


स्तोताओं की स्तृतियों में दीप्त रहता है। जो समृद्ध होकर धन को प्राप्त. 
करते हैं और यज्ञ में बलवान्‌ इस इन्द्र की यज्ञ के देवता रूप में प्रशंसा. 
करते हैं और हवि आदि देते हैं वे पुत्र, पोत्र, अन्य इष्ट फल और प्रशस्त | 
धन की प्राप्ति के विषय में समर्थ होते हैं ॥३॥ 
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स्‌ इन्नु रायः सुभ्नंतरय चाकनन्मद्‌ यो अस्य ह्य चिकेतति । 
तवाट्ंधो मघवन्दाशवध्वरो मश्च्‌ स वाज भरते घना नृभि; ॥४॥ 


पदाथः (सः) वह (इत्‌) ही (नु) ) शीघ्र ( घुभृतस्य ) सुष्ठु संपादित 
( रायः ) समृद्धि को ( चाकनत्‌ ) प्राप्त करता है ( यः ) जो ( ग्रस्य ) इस इन्द्र 
=विद्यत्‌ के ( रह्यम्‌ ) वेगात्मक ( सइम्‌ ) बल को ( चिकेतति) प्रयोगात्मक 
रूप से जानता है ( सघवन्‌ ) इस मववान्‌ ( त्वावधः ) इन्द्र को बढ़ाने वाला 
( दाइवध्वरः ) यज्ञ भ्रादि में प्रयुक्त करने वाला ( सः) वह यजमान ( नृभिः) 
ऋत्विजो के साथ ( धना ) घनों ग्रौर ( वाजम्‌ ) अन्न को ( मक्षु ) शीघ्र (भरते ) 
संपादित करता है । 

भावार्थः - वह ही शीघ्र सुसंपादित समृद्धि को प्राप्त करता है जो 
इस इन्द्र=विद्यूत्‌ के वेगात्मक बल को प्रयोगात्मक रूप से जानता है । इन्द्र 
को बढ़ाने वाला, यज्ञ ग्रादि कार्यों में प्रयुक्त करने वाला वह यजमान 
ऋत्विजों सहित धन और अन्न को शीघ्र संपादित करता है ।।४।। 


त्यं शाय महिना गणान उरू कधि मघवञ्छग्धि रायः | 
त्वं नो मित्रो वरुणो न मायी पित्वो न द॑स्म दयसे विभक्ता ॥५॥ 


पदार्थः ( मघवन्‌ ) प्रभूत संपत्ति वाला, ( दस्म ) दृष्टि का हेतुभुत (त्वम्‌) 
` यह विद्युत्‌ ( महिना ) महती शक्तिवाले पदार्थं से ( गृणानः ) निगीयंमाण किया 
हुआ ( उरु ) अधिक ( शर्धाय ) वल को ( कृधि ) संपन्न करता है, ( राथः ) घनों 
आर वस्तुओं को ( शरिध ) देता है, ( विभक्ता ) विविध प्रकार से बटा हुआ 
( त्वम्‌ ) यह ( मित्रः ) उदान वायु, ( वरुणः ) प्राण वायु के ( न ) समान (सायो) 
युक्तियों शोर ज्ञान से प्रभुक्त हुआ ( नः ) हमें ( न ) संप्रति ( वित्वः ) अन्न आदि 
मोग्यों को ( दयसे ) देता है । | 
मावार्थ:--अभृत संपत्तियों से युक्त, दृष्टि का हेतुभुत, यह विद्यत्तत्व 
महती शक्तिवाले पदार्थों से निगीयंमाण किया हुआ महान्‌ बल को उत्पन्न 
करता है, धनों और वस्तुओं को देता है, विविध प्रकार से कार्य में बांटा 
गया यह तत्त्व प्राण और उदान वायु के समान युङ्गितयों और ज्ञानों से 
प्रयोग में लाया गया हमें अनेक प्रकार के भोग्य पदार्थों को प्रदान करता 
F ३ ॥५॥ | 
. यहदशम मण्डल में एकसो संतालीसवां सूक्त समाप्त हुश्ना ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १० । सू० १४८ ॥ ११५७ 





सूक्त १४८ 
ऋषिः - १-- ५ पृथुर्वेन्यः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- १ विराटत्रिष्टुप्‌ ।। 
२ श्रार्चीभुरिकत्रिष्टुप्‌ । ३, ५, पादनिच्त्त्रिष्दयुप्‌। ४ आार्चोस्वराद- ` 
त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धवतः॥ 


सुष्वाणास इन्द्र स्तुमसि त्वा ससवांसंश्च तुविनृम्ण वाजम्‌ । 
आ नों अर सुवितं यस्य॑ चाकन्त्मना तर्ना सनुयाम त्वोताः ॥१॥ 


पदार्थः--हे ( तुविनृम्ण ) वहुधन ( इन्द्र ) परमेश्वर ! ( सुष्वाणासः) 
उपासना एवं स्तुति करनेहारे हम ( तवा ) झ्राप को ( स्तुमसि ) स्तुति करते हैं, 
( च्च ) और ( वाजम्‌ ) अन्न को अ्रथवा पुरोडाश श्रादि को ( ससवांसः ) ग्रन्यों 
को अथवा यज्ञ में हविरूप में देते हुए हम ग्राप की स्तुति करते हैं, ( यस्य ) जिस 
को श्राप ( चाकन्‌ ) हमें देना चाहते हैं उस ( सुवितम्‌ ) शोभन घन को (नः) 
हमें ( भ्रा भर ) दें, ( त्वोताः ) तुमसे रक्षित हम ( त्मना ) स्वयम्‌ ( तना) घनों 
को ( सनुयाप्त ) प्राप्त करे । 

भावार्थ :-- हे बहुधन परमेश्वर ! उपासना करने हारे हम आप को 
स्तति करते हैं तथा दूसरों को अन्न देते हुए. श्रथवा यज्ञाग्नि में पुरोडाश 
आदि हवि को देते हुए हम श्राप की स्तुति करते हैं। जो घन थ्राप देना 
चाहते हैं वह हमें दें | तुम से रक्षित हम स्वयं धनों को प्राप्त कर ।।१॥। 


ञ्राष्वस्त्मिन्द्र शूर आातो दासीर्विशः सूयैण सह्याः | 
गुहां हितं गुहं गूळ्हमप्सु विश्वमसि ग्र्रवंणे न सोम॑म्‌ ॥२॥ 


पदार्थ -( शूर ) हे शुर ( इन्द्र ) परमेश्वर ! ( ऋष्वः ) महान्‌, ( जातः ) 
जनक--उत्पादक ( त्वम्‌ ) तू ( वासोः ) दुष्काल डालने वाली ( विशः ) प्रजा= 
मेघ प्रजा को ( सूयण ) सूर्य के द्वारा ( सहयाः ) अभिमत करता है, ( गहा ) गुहा 
में ( हितम्‌ ) निहित ( गुहुचम्‌ ) अदृश्य ( अप्सु ) अन्तरिक्ष में ( गढम्‌ ) निगूढ 
मेघ को तू सूयं के द्वारा अभिभूत करता है, हम भी ( प्रस्रवणे ) वर्षा के होने पर 
(न ) संप्रति ( सोमम्‌ ) उत्तम रसों आदि को ( बिभुससि) घारण करते हे i 

भावार्थः- हे बलशालिन्‌ भगवन्‌ ! महान्‌ उत्पादक आप दुष्काल 
डालने वाली मेघ प्रजा को सूर्य के द्वारा अभिभूत करते हैं। गुहा में 
निहित ग्रहस्य, अन्तरिक्ष में गढ़ ह को भी सूर्य के द्वारा अभिभूत करता 
है । वर्षा होने पर हम उत्तम रसी वा ले पदार्थों को धारण करते हैं ॥२॥ 
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११५८ ऋग्वेद: मं० १० । सू० १४८॥। 





अयो वा गिरों अभ्यंचं विद्वानृषींणां विपः सुमति चंकानः । 
ते स्यांम ये रणयन्त सोमैरेनोत तुभ्यं रथोळह मन्च; ॥३॥ 
पदार्थ:-- ( विप्रः ) मेघावी, ( ऋषीणाम्‌ ) मन्त्रद्रष्टारो की ( सुमतिम्‌ ) 
स्तुति को ( चकानः ) चाहने वाला, ( विद्वान्‌ ) सबका ज्ञाता ( वा ) ग्रौर (शर्यः ) 
स्वामी यह परमेश्वर (गिरः) स्तोताश्रों की स्तुतियों को(श्रभ्यचं) स्वीकार करता है, 
हम (ते ) वे ( स्याम ) होव, ( ये ) जो (सोमेः) उत्तम ज्ञानो और उपासनाभ्रों से 
तुझे ( रणयन्त ) प्रसन्न करते हैं ( उत ) ग्रौर ( रथोढः ) हे उत्तम सूर्य आदि 
रमणीय पदार्थों के घारक ! ( अक्षः ) भक्षणीय पुरोडाश ग्रादि पदार्थो को अग्नि 
में आहुत करके ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारी ( एना ) ये स्तुतियां की जाती हैं। 
मावार्थः- मेधावी, मन्त्र द्रष्टाओं के द्वारा की गई स्तुति को चाहने 
वाला, सब का ज्ञाता और सबका स्वामी यह परमेश्वर स्तोता्रों की 
स्तुतियो को स्वीकार करता है । हम वे होवें जो उत्तम ज्ञानों और उपास- 
नाओों के साथ तुझे प्रसन्न करते हैं। हे सूर्य आदि के धारक ! उत्तम पुरो- 
डाश आदि हवियों के साथ आपकी स्तुतियाँ की जाती हैं।॥३।। 


इमा न्द्र तुभ्यं शंसि दा नृभ्यों नृणां शूर शवः । 
तेभिभव सक्रतुयेषु चाकन्लुत त्रायस्त्र ग्रणत उत स्तीन्‌ ॥४॥ 
पदार्थ;- है ( शूर ) शौयंवन्‌ ( इन्द्र ) परमेश्वर ! ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे 
लिये ( इमा ) ये ( ब्रह्म ) स्तोत्र ( शंसि ) कहे जाते हैं, ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों के 
दु ( नुभ्यः ) स्तुति कर्ताओों को ( शवः ) बल ( दाः ) दो ( येषु ) जिन स्तो- 
ताओं में ( चाकन्‌ ) हवि आदि श्राप चाहते हैं उनके लिए ( तेभि: ) वल-दान 
आदि कर्मा द्वारा ( सुक्रतुः ) उत्तमकर्मा ( भव) हो ( उत ) और ( गृणतः ) 
स्तावकों की ( त्रायस्व ) रक्षा कर ( उत ) और ( स्तीन्‌) यजमानों की रक्षा कर | 


मावायेः है दै शौर्थवन्‌ परमेरबर ! तेरे लिए स्तोत्र उच्चारित किये 
जाते हैं। मनुष्यों में स्तावको को तू बल दे। जिसको तू चाहता है उनके 


लिए बल-दान आदि के द्वारा अपने सुक्रतुपन को सार्थक करता है। तू 


- स्तावको और यजमानों की रक्षा करता है ॥४॥ 
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पदार्थ:--( शूर ) हे शौयंवन्‌ ( इन्द्र ) परमेइवर ! ( पृथ्याः ) विस्तृत 
ज्ञान वाले मनुष्प की ( हवम्‌ ) पुकार को (श्रुधि) सुन ( वेन्यस्य ) मेव्रावी 
विद्वान्‌ के ( भ्रकः ) स्तोत्रों से ( स्तवसे ) आप स्तुत किये जाते हो ( यः ) जो (ते) 
तेरे ( घृतवन्तम्‌ ) प्रकाश वाले ( योनिम्‌ ) पद को ( ग्रा भ्रस्वाः ) स्तुति करता 
है ग्रथवा घृत से युक्त ( योनिम्‌) गृह =यज्ञशाला को प्राप्त होकर आपकी स्तुति 
करता है वह श्राप को प्राप्त करता है, (निम्नेः) निचले मार्गों से ( उम: न ) जल- 
समूह को भांति ( बकवा ) स्तोता लोग ( द्रवयन्त ) तुम्हारे पास दौड़ते हैं । 


™ 


भावार्थः-हे शौयंवन्‌ परमेश्वर ! विस्तृत ज्ञान वाले व्यक्ति की 
पुकार को सुनो । मेधावी विद्वान्‌ के स्तोत्रों से भी तू ही स्तुत किया जाता 
है । जो यज्ञगृह में जाकर तेरी स्तुति करता है वह तुमे प्राप्त करता है । 
जिस प्रकार जलसमूह नीचे को तरफ वाले मार्गों से बहता है उसी प्रकार 
स्तावक तेरे पास स्तुतियों के साथ दौड़ते हैं॥ ५।। 


यह दशाम मण्डल में एकसो भ्रडतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





दक्त १४६ 
ऋषिः--१--५ अर्चन्हैरण्यस्त्पः॥ देवता--सविता॥ छन्दः -१, ४ 
भुरिकत्रिष्ट्प्‌ । २, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३ निचुत्त्रष्टुष्‌ ॥ 
स्वरः--धवतः॥ 
सविता यन्त्रैः पंथिवीर्मरम्णादस्कम्भने सविता धामंृहत्‌ । 
अश्व॑मिवाधुक्षद्धुनिमन्तरि्षमतूते बद्ध' सविता समुद्रम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( सविता ) लोकों का उत्पादक परमेश्वर (यन्त्रः) अपनी नियन्त्रण 
शक्तियों से ( पृथिवीम्‌ ) विस्तृत भूमि को ( झरभ्णात्‌ ) सुख से स्थापित करता 


है, ( सबिता ) सबका उत्पादक परमेश्वर ( अस्कम्भने ) निराधार आकाशमै 
( द्याम्‌ ) द्युलोक को (अट्ट हत्‌ ) दृढता से धारण करता है, ( सविता ) सर्वोत्पादक 0० 
परमेश्वर ( श्रतर्ते ) निरन्तर फैले हुए ( भन्तरिक्षम्‌ ) प्रस्तरिक्ष में ( ब्य ) बाय | 
पाश से बंधे हुए ( धुनिम्‌) कम्पायमान ( समुद्रम्‌ ) मेघरूप समुद्र से ( प्रववसिव ) | 


झव के समान ( श्रधुक्षत्‌ ) जल को दुहता है । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ज्या 








त्यै 

११६० क्रग्वैद;ः मं० १० । सू० १४९ ॥ 

E भाार्थः लोको का उत्पादक परमेश्वर अपनी धारक शक्तियों से 
विस्तृत भूमि को स्थापित करता है। वह ही निराधार आकाश में लोक 
' को दृढ़ करता है। वह परमेइवर ही निरन्तर फैले हुए अन्तरिक्ष में वायु- 


. पाश से बंधे मेघरूप समुद्र भ्रव के समान कम्पित कर जल को दुइता 
 है॥१॥ 


त्रा समुद्र: स्कमितो व्योनदपां नपात्सविता तस्य॑ वेद | 
' अतो भूरतं आ उत्थितं रजोऽतो धावांपृथिवी अप्रथेताम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--( यत्र ) जिस सर्वोत्पादक प्रभु की निमित्तता श्रौर आश्रय में 
(समुद्रः) अन्तरिक्षस्य मेघरूप समुद्र ( स्कभितः ) वायुपाश से ठहरा हुभ्रा 
| ( व्योनत्‌) पृथिवी को जल से क्लिन्न वा सिक्त करता है ( श्रपांनपात्‌ ) जलो और 
. सोकों का विनाश न होने देने वाला ग्रथवा वैदयुतारिन से समृद्ध ( सविता ) सवका 
. उत्पादक परमेश्वर ( तस्य) उसके रहस्य को ( वेद ) जानता है, ( श्रतः ) इस 
; की ही निमित्तता से ( भूः ) भूमि उत्पन्न होती है, ( श्रतः ) इसी की निमित्तता में 
' (रजः) अन्तरिक्ष और लोक-लोकाम्तर ( उत्थितम्‌ ) उत्पन्न ( श्रा ) होते हैं 

Sa डु निमित्तता से ( द्यावापथिवी ) द, भर प्रथिवी ( श्रप्रथेत्राम्‌ ) 


|| मावार्थः- जिस सर्वोत्पादक भगवान्‌ की निमित्तता और में 
। अन्तरिक्षस्थ मेघरूप समुद्र वायुपाश से ठहरा हुआ जल से भूमि को सिक्त 
. करता है। जलों का और लोकोंका नाश न होने देने वाला वैद्यताग्नि 
एवम सर्वोत्पादक प्रभु इस समुद्र और वर्षा के रहस्य को प्राप्त है और 
जानता है। इस परमात्मा की निमित्तता से ्रकृतिरूपी कारण से भुमि 


अन्तरिक्ष, लोक-लोकान्तर उत्पन्न होते हैं शर 
छपा है 10 पन्न होते हैं और यु और पृथिवी विस्तार 


Fr परचेदमन्य 2 मन्यदभवद्यर्जत्रममत्यस्य भुव नस्य भना । 
। इणो अङ्ग सतिता धातः स उ अस्यानु घ ॥३॥ 











| EE है भूना ) महान्‌ सामथ्यं से ( i Ue टक Fh 
` (रम्‌ ) परस्पर संयोग से न (= ^ ( इदम्‌ ) ह ( अन्यद्‌ ) दूसरा 
E  '.. ९ सयोग से उत्पन्न ( भवतु ) होता है अथवा उस उत्पादक 
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की महिमा से ही उसके श्रतिरिक्त भ्रन्य देव इन्द्र वरुण ग्रादि यज्ञ में प्रयोज्य होते 
हें ( श्रंगः हे विन्‌ ! ( सवितुः ) सर्वोत्पादक प्रभु की निमित्तता से ही (सुपर्णः) 
उत्तम रदिमियों वाला ( गरुत्मान्‌ ) महापिण्ड सूर्यं ( पूर्वः ) पहले ( जातः) उत्पन्न 
होता है और वह ( अस्य ) इस प्रभु के ( घर्मं ) घारण साम्यं के ( श्नु ) अनु- 

सार अपने कार्यंकलाप में समर्थ होता है। 


भावार्थः- अविनाशी जगत्‌ के उत्पादक प्रभु को महिमा से पश्चात्‌ 
यह दूसरा परस्पर संयोग से उत्पन्न जगत्‌ होता है । हे विद्वन्‌ ! सर्वोत्पादक 
प्रभु की निमित्तता से रश्मियों वाला महापिण्ड सूर्य पूर्व उत्पन्न होता है 
और वह इस प्रभु के धारण-सामर्थ्यं के अनुसार अपने कार्यकलाप में समथ 
होता है ॥३। 


गावच ग्रामं यूयुधिरिवारवान्त्ाश्रेवं वत्सं सुमना दुहाना । 
पतिरिव जायामभि नो न्येतु धर्ता दिवः संविता विश्वर्वारः ॥४॥ 


पदार्थ:---( ग्रामम्‌ ) ग्राम को शीघ्र जाती हुई ( गावः इव) गोश्नों के 
समान (झइवान्‌) अरश्वो को प्राप्त करते हुए (युयुधिः इव) योघा के समान (वत्सम्‌ ) 
बछड़े के पास जाती हुई (सुमनाः) सुमनस्क ( दुहाना ) दुग्ववाली ( वाशाः 
इच ) गाय के समान ( जायास्‌ ) जाया को ( श्रि ) लक्ष्य में रखकर पास जाने 
वाले ( पतिः इव ) पति के समान ( दिवः ) द्य॒लोक आदिका ( धर्ता घारक 
( बिशवदारः ) सबका पुज्य एवम्‌ वरणीय ( सविता ) परमेश्वर ( नः ) हमें ( नि 
एतु ) प्राप्त हो 1 

भावार्थ:--जिस प्रकार गायें जंगल में चरने के बाद ग्राम को जाती 
है, योधा ्रश्‍वों को प्राप्त करता है, सुमनस्का; दोरध्री छ अपने बछड़े को 
प्राप्त होती है और पति अपनी पत्नी को प्राप्त करता है उसी प्रकार चा. 
आदि लोकों का धारक सर्वपुज्य प्रभु हमें प्राप्त हो ॥४॥ 


हिस्ण्यस्तूपः सवितर्यथां त्वाज्लिरसो जुद्दे वाजे अस्मिन्‌ । 
एवा त्वार्चलव॑से वन्द॑मानः सोम॑स्येवांशु' प्रतिं जागराहम्‌ ॥४॥ 


< ५ | ( यथा ) जिस प्रकार (त्वा) जु 

पदार्थ:--( सवितः ) हे सर्वोत्पादक प्रमो | ( यथा ) बंद विद 

तुझे ( अस्मिन्‌ ) के ( वाजे ) ज्ञानयज्ञ में ( ग्रांगिरसः ) श्रर्निविदयाविद्‌ विद्वात्‌ | 
( जुह्व ) पुकारता है ( एब ) इसी प्रकार ( झरचेन्‌ } अर्चता करने वाला ( झहुम्‌) ` ह 
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में त्वा ) तेरी ( वन्दमानः ) वन्दना करता हुआ ( सोमस्य ) यज्ञ के ( ग्रंशुम्‌ ) 
माग के ( प्रति ) प्रति ( जागर ) जागरूक रहता हूं । 


सावार्थः--हे सबके उत्पादक प्रभो ! जिस प्रकार ग्निविद्यावेत्ता 
विद्वान्‌ तुझे इस ज्ञान यज्ञ में पुकारता है उसी प्रकार अर्चना करने वाला में 
तेरा वन्दना करता हुआ यज्ञ के संपादन आदि कार्य के प्रति सदा जागरूक 
रहता हू ॥५॥ 


यहं दशस मण्डल में एकसौ उन्चासवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सक्ष १५० 
ऋषि: ५ मुलोको वासिष्ठ।देवता---अ्रग्नि: ॥ छन्द;--१, २ वृहती । 


३ निचद्बहती । ४ उषरिष्टाज्ज्यो तिर्नाम जगती वा । ५ उपरि- 
ष्टाज्ज्योतिः॥ स्वरः--१--३ मध्यम: । ४, ५ निषादः ॥ 


समिद्वश्चित्समिध्यसे देवेभ्यों हञ्यवाहन । 
आदित्यै रुद्रेवेसमिने i ७ गहि हि 
आदित्य रवसुभिन आ ग॑हि मृढीकाय न आ गंहि ॥१॥ 
पदार्थः (हव्यवाहन) देवों के प्रति हवि को ले जाने वाला अरि 
| ड न ( समिद्धः 
चित्‌ )- संदीप्त होता हुआ भी ( देवेभ्यः ) देवों के लिए यज्ञ में ( सम्‌ sa | 
श्रदीप्त किया जाता है, यह ( श्रादित्य॑: ) श्रादित्यों, ( स्रौ; ) रुद्रो, ( वसुभिः ) | 


वसुः्रों के साथ ( नः ) हमें ( ग्रा गहि ) ज्ञात 
होता है भ्रौर ( नः 
डीकाय ) सुख के लिए ( ग्रा गहि ) प्राप्त होता है । CU 








भावार्थ:--देवों के प्रति हवि को ले जाने व 
प्रदी में देवों [ला भ्रग्नि स्व १ 
हि ता हमा भी यन मै देवों के निमित्त प्रदीप्त किया जाता ९, 1 8 
ठ बारह आदित्यो, ग्यारह रुद्दों और आठ वसुओं के साथ हमें ज्ञात होता 3 
` और हमारे सुख के लिए प्राप्त होता है ॥१॥ है 
._ इम यज्ञमिदं वचों जुजुषाण उपार्गहि । 
अ मतासस्त्वा समिधान हवामहे सुळीकार्यं हवामहे ॥२॥ । 


टर भु न 3 ५ 
॥ ७ a 
४ ० 
2 004 हा १५ Pe 1 ७० 
tf कट ; 
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पदार्थ; - यह्‌ अग्नि ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को (इदम्‌) इस ( वचः ) 
स्तुति वचन को ( जुजुषाणः ) सेवन करता हुआ ( उपागहि) हमारे ज्ञान में ग्राता 
है, ( समिधान त्वा ) समिध्यमान इसको ( मर्तासः ) मनष्य लोग ( हवामहे ) अपने 
ज्ञान में थारण करते हैं तथा ( सुमडीकाथ ) सुख के लिए ( हवामहे) यज्ञ में 
प्रयुक्त करते हैं । 
| भावार्थ: - यह्‌ अग्नि हमारे इस यज्ञ और इस स्तृतिवचन को सेवन 
करता हुआ हमारे ज्ञान में आता है। समिध्यमान इस अग्नि को मनुष्य 
लोग अपने ज्ञान में धारण करते हैं और सुख के लिए यज्ञ आदि कार्यों में 
प्रयुक्त करते हैं ॥२॥ 
त्वासु जञातवेंदसं विश्ववारं गण धिया । 
अग्रे देवाँ आ व॑ह नः ग्रियरत्र॑तान्सुळीकायं प्रियत्रतान्‌ ॥३॥ 
पदाथः ( विश्ववारम्‌ ) सबसे वरणीय, ( जातवेदसम्‌ ) समस्त उत्पन्न 
पदार्थो में विद्यमान ( त्वाम्‌ उ ) इस अग्नि को संपत्तियों की में ( धिया ) ज्ञान 
और प्रयोग से ( ग॒णे ) प्रशंसा करता हूं, ( भ्रग्ने ) यह अग्नि ( प्रियब्रतान्‌ ) उत्तम 
कर्मों वाले ( देवान्‌ ) यज्ञदेवों को ( नः) हमारे लिए (झा वह ) यज्ञ में लाता है 
( मुडीकाय ) सुख के लिए ( प्रियक्रतान्‌ ) उत्तम कर्मों वाले विद्वानों को (श्रा वह) 
प्राप्त कराता है । 
भावार्थ:-- सबसे वरणीय, प्रत्येक उत्पन्न पदार्थं में विद्यमान इस 
अग्नि की संपत्तियों की मैं ज्ञान और प्रयोग से प्रशंसा करता हूँ । यह अग्नि 


उत्तम कर्मों वाले यज्ञ देवों को हमारे यज्ञ में लाता है और हमारे सुख के 
लिए उत्तम कमं वाले विद्वानों को प्राप्त कराता है ॥३॥। 


अभिदेवो देवान|मभारत्पुरोहितोडमि मंनुष्या३ऋष॑यः समीधिरे । 
अग्नि महो घनंसातावहं इंवे सृळीषः धन॑सातये ।।४॥। 


पदार्थः--( देवः ) योतन आदि गुणों से युक्त ( श्रग्ति:) यह अग्नि ( देवा- 
नाम्‌ ) अन्य यज्ञ देवों का ( पुरोहितः ) श्रग्रस्थानीय (भवत्‌ ) होता है (अग्निम्‌) 


अग्नि को ( सनुष्याः ) मनुष्य लोग झौर ( ऋषयः ) | अतीन्द्रियाथँद्रष्टा ता 


( समीधिरे ) यज्ञ और ज्ञान में प्रदीप्त एवम्‌ प्रकाशमान करते हैं (प्रहस्‌ ) मैं यज- 
मान ( महः ) महान्‌ ( घनसातो ) धन की प्राप्ति में ( रितम्‌ ) अग्नि को 
( हुवे ) हवि आदि से युक्त करता हूं, ( मुडीकम्‌ ) सुख के लिए प्रयुक्त करता हूं । 
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सावार्थ:--च्योतन आदि गुणों से युक्त यह ग्रग्नि सभी यज्ञ देवों का 
अग्रस्थानीय होता है । इसको मनुष्य लोग और ग्रतीन्द्रिय ग्रर्थो के ज्ञाता 
लोग प्रकाशमान रखते हैं । मैं यजमान महान्‌ धन की प्राप्ति में अग्नि को 
हवि आदि से युक्त करता हूं और सुख के लिए प्रयुक्त करता हूं ॥४॥ 


अरिनरत्रिं भरद्वाज गविष्ठिरं प्रावंन्रः कण्वं त्रसद॑स्युमाइवे । 
अभि वसिष्ठो हवते पुरोहितो मृळीकायं पुरोहितः ॥८॥ 


पदार्थ: यह ( अग्नि; ) अग्नि ( ञ्ाहवे ) संग्राम में ( भ्रत्रिस्‌ ) शत्रुओं 
को खाने वाले राजा, ( भरद्वाजम्‌ ) ग्रन्नदाता, ( गविष्ठिरम्‌ ) जितेन्द्रिय, (कण्वम्‌) 
मेघावी, ( त्रसदस्युम्‌ ) दस्युओं को डराने वाले सेनापति, ग्रौर (नः) हमारी 
( प्रावत्‌ ) रक्षा करता है, ( वसिष्ठः ) याज्ञिक ( पुरोहितः ) पुरोहित ( भ्रर्निस्‌ ) 
अग्नि को ( हवते ) प्रशंसा करता है ( मृडीकाय ) सुख के लिए इसे ( पुरोहितः ) 
समक्ष स्थापित करता है । ॒ 


भावार्थ:--यह अग्नि प्रयुक्त किये जाने पर संग्राम में शत्रुभक्षक 
राजा, भ्रन्तदाता, जितेन्द्रिय, मेधावी, दस्युओं को त्रास देने वाले सेनापति 
ओर हमारी रक्षा करता है । याज्ञिक पुरोहित अग्नि की प्रशंसा करता है 
आर सुख के लिए इसे समक्ष स्थापित करना है ।।५॥। 


यह दशम मण्डल में एकसो पचासवां सूक्त समाप्त हुआ । 





सके १४ ९ 
ऋषि:---१--५ श्रद्धा कामायनी ॥ देवता:--अ्रद्धा ॥ छन्दः -- १, ४, ५ 
अनुष्ठुप्‌ । २ विराडनुष्टुप्‌ । ३ निचृदनुष्ट्प ॥ स्वरः गान्धारः ।। 


श्रद्ययामिः समिध्यते श्रद्धयां हृयते हविः । 
श्रद्धां भगस्य मूधनि वचसा वेंदयामसि ॥१॥ 


ह परार्थः _( श्रद्धया ) श्रद्धा श्रर्थात्‌ भत्‌ नाम सत्य का है उसके धारण की 
क्रियाः शरोर बुद्धि का नाम श्रद्धा है और इस श्रद्धा से ही ( भ्रग्निः ) ्ररिनि यज्ञ 
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आदि में ( समिध्यते ) प्रज्वलित किया जाता है, (श्रद्धया) श्रद्धा के साथ ( हविः) 
यज्ञ में हवि ( हूयते ) दी जाती है, (श्रद्धाम्‌ ) श्रद्धा को ( भगस्य ) सेवनीय 
प्रत्येक कम ओर पराक्रम अथवा ऐश्वर्य ( मूर्धनि) प्रधान स्थान में स्थित कर 
( चचसा ) वाणी से ( वेदयामसि ) प्रकट करता हूँ । 


AEN Ae 





सावार्थः - श्रद्धा से यज्ञ की अ्रग्नि प्रज्वलित की जाती है, श्रद्धा से ही 
हवि दी जाती है, श्रद्धा को मै स्तोता सेवनींय प्रत्येक कर्म ग्रौर पराक्रम के 
मुख्य स्थान में स्थित कर वाणी से उसका प्रख्यापन करता हूँ ।। १।। 


प्रिय शरद्धे ददतः प्रियं शरद्धे दिदासतः । 
म्रियं भोजेपु यज्व॑स्विद म उदितं कधि ॥२॥ 


पदार्थः--( अद्धो ) हे श्रद्धे ! ( ददतः ) दाता को ( प्रियम्‌ ) प्रिय फल 
मिले, हे ( श्रद्धे ) श्रद्धे ( विदासतः ) देने को इच्छा करने वाले का ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय हो, ( भोजेषु ) भोगाथियों का ( प्रियम्‌ ) प्रिय हो ( यज्वसु ) यज्ञ करने वालों 
का प्रिय हो, ( इदम्‌ ) इस (से) मेरी ( उदितम्‌ ) उक्ति को ( प्रियम्‌ ) प्रिय 
( कधि ) कर । 
वार्थः हे श्रद्धे ! देने वाले का प्रिय हो, है श्रद्ध ! देने की इच्छा 
करने वाले का प्रिय हो, भोगाथियों का और यज्ञकर्ताओं का प्रिय हो । इस 
मेरे कथन को प्रिय बना ॥२। 


यथां देवा अखुरेघु श्रद्वाएग्रेषु चक्रिरे । 
` एवं भोजेषु यज्व॑त्वस्माकंपुदितं कृधि ॥३॥ 
पदार्थः --( यथा ) जिस प्रकार ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( उग्न षु ) ८. उग्र 
( ग्रसुरेषु ) बलवान्‌ पुरुषों पर ( श्रद्धा ) श्रद्धा-विश्वास ( चक्रिरे ) करते हैं 


( एवम्‌ ) इसी प्रकार ( भोजेषु ) मो गार्थी ( यज्वसु ) यज्ञकत्ताओ में ( अस्माकम्‌ ) 
हमारे ( उदितम्‌ ) उक्त को विश्वसनीय और प्रिय ( कृषि ) कर । 


भावार्थ:-- हे श्रद्धे ! जिस प्रकार विद्वान्‌ लोग उग्र बलवात्‌ पुरुषों | 
पर विश्वास करते हैं उसी प्रकार भोगार्थी यज्ञकर्त्ताओं में हमारे उक्त को | 


विश्वसनीय और प्रिय कर ॥३। 
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श्रद्धा देवा यज॑माना ब्रायुगोंपा उपांसते । 
भरद्वा हृदय्यश्याकूत्या श्रद्धया विन्दते बसु ॥४॥ 
पदार्थ: ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( वागुगोपाः ) वायु के समान वलवान्‌ 
पुरुषो से रक्षित ( यजमानाः ) यजमान ( अद्धास्‌ ) श्रद्धा की ( उपासते ) उपासना 
करते हूँ, तथा सभी लोग (हृदय्यथा) हृदय में होने वाले (श्राकूत्या) संकल्प एव भाव 


से ( अद्धाम्‌ ) श्रद्धा का सेवन करते हैं, श्रद्धावाला मनुष्य ( श्रद्धया ) श्रद्धा से 
( चसु ) धन को ( विन्दते ) प्राप्त करता है । 


मावार्थ:- विद्वान्‌ लोग और वाय॒ के समान बलवान्‌ पुरुषों से रक्षित 


>) 


यजमान लोग श्रद्धा की उपासना करते हैं। तथा सभी लोग हृदय में होने 
वाले संकल्प से श्रद्धा का सेवन करते हँ । श्रद्धा वाला मनृष्य श्रद्धा से धन 
को प्राप्त करता है । 

शरद्धां प्रातहेवामहे श्रद्धां मध्यन्दिनं परि । 

द्धं सुर्यस्य निन्नचि शद्धे अरद्धपयेह न॑ः ॥ ५॥ 

पदार्थ:--( अद्धाम्‌ ) श्रद्धा का हम ( प्रातः ) प्रातः काल में ( हवामहे ) 
आह्वान करते हँ । ( श्रद्धाम्‌ ) श्रद्धा का ( मध्यंदिनम्‌ ) मध्यात्ष (परि) में 
( हवामहे ) आह्वान करते हैं, ( सूयंस्य ) सूर्य के ( निचि ) ग्रस्तमन काल में 


भी श्रद्धा का आहवान करते हैं, ( अद्धो ) हे श्रद्धे ! ( नः ) हमें ( इह ) इस लोक 
में ( श्रद्धापय ) श्रद्धायुक्त कर । 


मावाथंः-हम भातः, मध्याह्न और सायंकाल में श्रद्धा का आह्वान 
करते हैं । हे श्रद्धे ! तु हमें इस लोक में श्रद्धायुक्त कर ॥४॥ 


यह्‌ दशम मण्डल में एकसो इक्यावनवा सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


गण 


वत कत १५४२ 
ऋषि:--१-....५ शासो भारद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द;--- १, २, ४ निच- 
|... बनुष्डुपू । ३ अनुष्दुप 37 । ५ विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धार: ।: 
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ऋग्वेदः मं० १० । सुँ १५२ ॥ ११६७ 





शास इत्था महाँ अंस्यमित्रखादो अङ्गतः । 
न यस्यै हन्यते सखा न जीय॑ते कदां चन ॥१॥ 


पदार्थः- हे इन्द्र-परमेश्वर ( इत्था ) इस प्रकार से तू ( महान्‌ ) महान्‌ 
( शासः ) शासक, ( ग्द्भुतः ) श्रदृभुत तथा ( श्रमित्रखादः ) काम क्रोध रादि 
शत्रुओं का नाश करने वाला हैं (यस्य) जिसका ( सखा ) मित्र ( न) नहीं 
( हन्यते ) मारा जाता है ओर ( न ) नहीं ( कदाचन ) कभी भी ( जोयते ) परा- 
जित होता है । 

आवार्थः- हैं परमेश्वर ! इस प्रकार से तू महान्‌ शासक, अदभुत 
आर काभ, क्रोध आदि शत्रुओं का नाश करने वाला है। तू ऐसा है कि 
जिसका मित्र कभी न मारा जाता है और न पराजित होता है ॥१॥ 


स्वस्तिदा विशस्पतित्रत्रह्म विमृधो वशी । 
बुषेन््रः पुर एंतु नः सोमपा अंभयङ्करः ॥२।। 
पदाथः--( स्वस्तिदाः ) कल्याण का दाता, ( विशस्पतिः) प्रजा का स्वामी 
( वुत्रहा ) विघ्नों का विनाशक, ( विमुधः ) जगत्‌ में होने वाले संग्रामों का कर्ता 
( वशी ) सबको वझ में रखने वाला ( बुषा ) कामनाग्रों को वर्षा करने वाला, 
( सोमपाः ) जगत्‌ का पालक, ( अभयंकरः ) अमयदाता ( इन्द्रः ) ऐखयंवान्‌ पर- 
मेश्वर ( नः ) हमारे ( पुरः ) समक्ष ( एतु ) सदा प्राप्त रहे । 
भावार्थ:--कल्याणदाता , प्रजा का स्वामी, विघ्तों का निवारक 
जगत्‌ के संग्रामों=व्यवहारों का कर्ता, सबको वश में रखने वाला, काम- 
नाओरों की वर्षा करने वाला, तथा जगत्‌ का पालक अभयदाता परमेश्वर 
सदा हमारे ध्यान में समक्ष उपस्थित रहे ॥२॥ 
चि रको वि सृ्थों जहिं विं वृत्रस्य हन्‌, रुन । 
वि मन्युमिन्द्र बृत्रहन्नमित्रस्याभिदासंतः ॥३॥ 
पदार्थः--( इन्द्र ) हे परमंस्वर्यंवन्‌ परमेश्वर ! ( रक्षः) राक्षसी भावना 
को ( वि जहि ) नष्ट कर, ( मुघः ) काम, क्रोध भ्रादि को ( विजहि) नष्ट कर, 
( वुत्रस्थ ) विघ्न वा आपदा को ( हन्‌ ) हनु को ( रुज ) तोड़ दे, ( अभि दासतः ) 
हमारा विनाश करने वाले ( मित्रस्य ) वर ईर्ष्या अज्ञान आदि शत्रु के ( मन्युस्‌ ) 
मन्द्रु का ( वृत्रहन्‌ ) हे भ्रापदा के हारक ! ( विजहि ) चष्ट कर । 
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सावार्थ:--हे परमेश्वयवन्‌ परमेश्वर ! राक्षसी भावना को आप 

नष्ट करो, काम, क्रोध आदि का नाश करो, विघ्न की हनु को तोडो और 
वेर अज्ञान आदि शत्रुओं के बल का, हे आपदाहारक ! नाश कर ॥ ३॥ 


वि न इन्द्र मघा जहि नीचा यंच्छ पृतन्यतः । 
यो अस्माँ अंभिदासत्यध॑रं गमया तम; ॥४॥ 
पदार्थः- ( इन्द्र ) हे ऐश्वयंवन परमेश्वर ! आप ( नः ) हमारी ( मृधः ) 
विनाशकारी प्रवृत्तियों को ( वि जहि ) दूर मगा, (पृतन्यतः) आक्रामणकारी भाव- 
नामों को ( नीचा ) नीचे ( यच्छ ) करदे, ( यः) जो माव ( ग्रस्तान्‌) हमें ( अलि- 
दासति ) नष्ट करता है ( तम्‌ ) उसे ( भ्रधरम्‌ ) निकृष्ट ( तम; ) अन्धकार में 
( गसय ) डाल दे। 


सावां: है ऐश्वयवन्‌ प्रभो ! हमारी विनाशकारी प्रवृत्तियों को 
दुर भगा ओर आक्रमणकारी भावनाओं को नीचे गिरा। जो भाव हमें 
नष्ट करता हैं उसे निक्नुष्ट ग्रन्धकार में डाल दे ग्रर्था[ वह पुनः ज्ञान में 
ओर कम में न आने योग्य रहे ॥४॥ 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यासतो वधम्‌ । 
वि मन्योः शर्मे यच्छ वरीयो यवया वथम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ: है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रमो ! ( द्विषतः ) द्वेष करने वाले के 
( मनः ) मन को ( श्प जहि ) पलट दे, ( जिज्यासतः ) हमारी वयोहानि करने 
वाले के ( वधम्‌ ) हनन भाव को ( झपजहि ) हटा दे, ( मन्योः ) क्रोध को 
( वि जहि ) दूर कर, ( वरीयः ) श्रेष्ठ ( शसं ) सुख को ( यच्छ ) प्रदान कर 
( वघम्‌ ) मृत्यु को ( यवय ) हमसे दूर हटा । 


भावार्थ: हे ऐवरयंवन्‌ प्रभो ! द्वेषकारी के मन को पलट दे कि 
वह द ष न करे , हमारी वयोहानि की इच्छा करने वाली की हनन भावना 


SS BGreg Oven 








को हटा दे, क्रोध को दूर कर, श्रेष्ठ सुख हमें दे, और मृत्यु को हम से दुर 
रख ॥४॥ 


यह दशम मण्डल में एक सो बावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सचत 1१५३ 
ऋषि: --१--५ इन्द्रमातरो देवजासयः ॥ देवता “- इन्द्र: ॥ छुन्द;--१ 
निचृद्गायत्री । २-५ विराइगायत्री ।। स्वरः - षडजः ॥ 


पदार्थः--{ उपस्युबः ) कमंशील ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम शौय॑ को (भेजानासः) 
रक्षित रखती हुंए प्रजाय ( जातम्‌ ) प्रसिद्ध ( इन्द्रम्‌ ) राजा को ( ईङ्खयन्तोः ) 
प्राप्त होती हुई ( उपासते ) उसका आश्रय ग्रहण करती हैं । 


भावार्थ--कमंशील और उत्तम शौर्य को रक्षित रखती हुई प्रजायें 
प्रसिद्ध राजा को प्राप्त होती हुई उसका आश्रय ग्रहण करती हैं ।। १।। 
यमिन्द्र वलादधि सह॑सो जात ओजसः । 
वं इपन्बृषेदसि ॥२॥ 
पदार्थः--( इन्द्र हे राजन्‌ ! (त्वम्‌ ) तु ( बलाद्‌ ) बल से ( सहसः ) 
पराभवक्रारी साम्यं से और ( भ्रोजसः ) पराक्रम से ( अधि) अधिक ( जातः ) 
उत्पन्न हुआ ( असि ) है, ( वृषन्‌ ) हे बलवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( वुषा इत्‌ ) सबसे 
बलवान्‌ और सुखदाता ( सि ) है । 
भावार्थः- हे राजन्‌ ! तू बल, पराभवकारी सामर्थ्यं और पराक्रम 
में सब से ग्रधिक है। हे बलवत्‌ ! तू सब से बलवान्‌ और सुखदाता 
है ।।२॥ 
त्वमिन्द्रासि दृत्रहा व्य१न्तरिक्षमतिरः | 
उद्‌ दयामस्तस्ना ओज॑सा ॥३॥ 
पदार्थः--( इन्द्र त्वम्‌ ) यह इद्धस्वायु वा सूर्य ( वृत्रह! ) मेघ का मारने 


वाला ( भ्रसि ) है ( ग्रन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष लोक को (नि ्रतिरः) अपवारक 
मेघ को नष्ट कर बढ़ाता है, ( ओजसा ) बल से ( द्याम्‌ ) दुलोक को ( उत्‌ 


झस्तम्ताः ) ऊपर ठहराता वा स्थापित करता है । 
८ 
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रण को हटाकर अ्रन्तरिक्ष को बढ़ाता है । अपने बल से द्यू लोक को ऊपर 
धारण करता है ॥३॥। 


त्वमिन्द्र सजोप॑समर्क विभर्षि बाह्वोः । 
बज्र शिशांन ओज॑सा ॥४॥ 
पदार्थ:- त्वम्‌ इन्द्र) यह इन्द्र=वायु अथवा सूर्यं ( सजोषस्‌ ) साथ 
रहने वाले ( ग्रकंम्‌ ) अचनीय ( वजम्‌ ) वज्‌ को ( झ्रोजसा ) वल से ( शिशानः ) 


तीक्ष्ण करता हुआ ( बाह्वोः ) मित्र और वरुण रूपी बाहुओं में ( बिधि) 
घारण करता है । 


सावार्थ:--यह वायु अथवा सूर्य साथ 'रहने वाले अचेनीय वज्‌ को 
बल से तीक्षण करता हुआ मित्र और वरुण=प्राण और उदान जो इसके 
हाथ हैं उनमें घारण करता है ॥४॥ 


त्वमिन्द्राभिभूरसि विश्वा जातान्योज॑सा । 
स बिश्वा शव आभ॑वः ॥५॥ 


पदार्थ।- ( इन्द्र त्वम्‌ ) यह इन्द्र=वायु अथवा सूर्यं ( विश्वा) सव 
( जातानि ) उत्पन्न पदार्थों का ( झोजसा ) अरपने बल से ( ग्रभिभूः ) भ्रविभविता 
( प्रसि ) है, (सः ) वह यह ( विशवाः ) समस्त ( भुवः ) स्थानों को (झा अमवः) 
प्राप्त होता है। 

सावाथः-यह वायु सब उत्पन्न पदार्थो का अपने बल से ग्रभि- 
भविता है । वह यह वायु समस्त स्थानों को प्राप्त होता है ॥५॥ 


यह दशम मण्डल में एकसों तरेपनवां सूक्त समाप्त हुझ़ा ॥ 
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भावार्थ:--यह वायु वा सूर्यं मेघ का मारने वाला है। मेघरूप श्राव- 





ऋग्वेदः भं० १० । सु० ११४ ॥ ११७१ 
were srt Tn tou RN 1 1 ND RNIN 
क्त १५४ 
ऋषिः १-५ यमी ॥ देवता भाववृत्तम्‌ ॥ छन्दः--१, ३, ४ नुष्टुप्‌ । 
२, ५ निचुदनुण्ठुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धार; ॥ 


सोम एकेंस्यः पवते घृतमेक उपासते । 
येस्यो सधु प्रधावति ताँश्चिदेवापि गच्छतात्‌ ॥१॥ 


पदाथः -( एकेभ्यः ) कई विद्वानों के लिए { सोमः ) सामगान ग्रथवा 
साम (पवते ) ज्ञान देता है ( एके ) दूपरे ( घृतम्‌ ) यजुः का ( उपासते ) आश्रय _ 
करते हैं ( येश्यः ) जिन विद्वानों के लिए ( मधु ) अथवं ( प्रधावति ) ज्ञान प्रदान 
करता है । हे जीव ! (तान्‌) उन तक ( इत्‌ ) भी ( एव ) ही ( श्रपि गच्छतात्‌ ) 
प्राप्त हो । 
सावार्थः--हे जीव ! तू दूसरे जन्म में उनको प्राप्त हो जिन में कई 
एक को साम ज्ञान प्रदान करता है, दूसरों को यजुः ज्ञान देता है और 
जिनको ग्रथवे ज्ञान देता है ॥। १॥ 
तप॑सा ये अनाष्वष्यास्तपसा ये स्व॑ययुः । 
तपो ये च॑क्रिरे महताँश्रिंदेवापि गच्छतात्‌ ॥२॥ 
पदार्थः- ( ये) जो ( तपसा ) तपश्चरण से युक्त ग्रौर ( ध्रनाधुष्याः ) 
ग्रपराजित हैं तथा ( ये ) जो ( तपसा) तप से ( स्वः ) ज्ञान प्रकाश को ( ययुः) 
प्राप्त करते हैं, ( ये ) जो लोग ( सहः ) महा ( तपः ) तप ( चक्रिरे ) करते हैं, हे 
जीव ! जन्मान्तर में तु उनको भी प्राप्त हो । 
भावार्थ:--जो तप से युक्त हैं और अपराजित हैं तथा जो तप से ज्ञान- 
प्रकाश को प्राप्त करते हैं, हे जीव ! तू जन्मान्तर में उनको भी प्राप्त 


हो ॥२॥। 

ये युध्य॑न्ते प्रधनेषु शूरासो ये तनूत्यज; । 

ये वां सहस्नंदक्षिणास्ताशरिदेवापिं गच्छतात्‌ ॥३॥ 

पदार्थ:--( शूरासः ) बलवान्‌ (ये) जो लोग ( प्रघनेषु ) संग्नामों में 
( युध्यन्ते ) युद्ध करते हैं, ( घे ) जो ( तनूत्यजः ) शरीर को छोड़ने वाले होते हैं 
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(वा ) और ( ये ) जो ( सहज्नदक्षिणा: ) सहस्नों का दान करने वाले होते हैं, हे 
जीव ! तू जन्मान्तर में उन्हें भी प्राप्त हो । 
भावार्थः बलवान्‌ जो लोग संग्रामों में लड़ते हैं, जो ऐसे कार्यों 
में अपने शरीर को भी छोड़ने वाले होते हैं ग्रोर जो सहस्नों का दान करने 
वाले हैं, हे जीव ! जन्मान्तर में तू उन्हें भी प्राप्त हो ॥३॥ 
थे चित्पूर्व ऋतसाप ऋतावान ऋतादृर्थः । 
पितृन्तपस्त्रतो यम ताँश्निंदेवापि गच्छतात्‌ ॥४॥ 
—e€ जुल < - 
पदार्थ:--( ये चित्‌ ) जो ( पूर्व ) ज्ञानपुर्ण ( ऋतसापः ) सत्य को मानने 
वाले, ( ऋतावानः ) यज्ञ करने वाले ओर ( ऋतावृधः ) सत्य का प्रचार और 
प्रसार कर उसे बढ़ाने वाले हँ ( तपस्बतः ) तपोनिष्ठ ( तान्‌ ) उन . ( पितृन्‌ चिद्‌ 
झ्पि ) जीवित माता-पिता को भी ( यस ) हे जीव ! तु पुनः ( यच्छृतात्‌ ) प्राप्त 
हो । 
आवार्थः- जो पूर्णज्ञानी सत्य को मानने वाले, यज्ञ करने वाले और 
सत्य को बढ़ाने वाले तपोनिष्ठ जीवित माता-पिता हैं, हे जीव ! त्‌ पुनः 
उनको भी प्राप्त हो ॥ ४॥ 
सहस्रणीथाः कत्रयो ये गोंपायन्ति दयम्‌ । 
ऋषीन्तपस्वतो यम तपोजा अपि गच्छतात्‌ ॥४॥ 
पदाथः ( सहुत्नणीथाः ) सहल्लों प्रकार की दृष्टियों वाले, (कवयः) क्रान्त- 
दर्शी ( ये ) जो ( सूयम्‌) परमेश्वर को ( गोपायन्ति ) श्रपने ज्ञान और कर्म में 
सुरक्षित रखते हैं, ( यम ) हे जितेन्द्रिय जीव ! ( तपोजान्‌ ) तप में प्रसिद्ध ( तप- 
स्वतः ) तपस्वी ( ऋषीत्‌ ) मन्त्रद्रष्टा लोगों को ( भ्रपि) मी ( गच्छतात्‌ ) पुनः 
प्राप्त हो । 
मावार्थ:-- सहस्रों दृष्टियों वाले क्रान्तदर्शी जो परमेश्वर को सदा 
अपने ज्ञान और कमं में सुरक्षित रखते हैं, हे जितेन्द्रिय जीव ! तू तप में 


+ ` प्रसिद्ध तपस्वी उन मन्त्द्रष्टा लोगों को भी पुनः प्राप्त हो ॥।५।। 


यह दशम मण्डल में एकसौ चौवनवां सूक्त समाप्त हुझा ॥ 
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सकत १४४ 
ऋषणिः--१-- ५ शिरिस्बिठो भारद्वाजः देवता --१, ४ श्रलकषमीध्नम्‌ । 
२, ३ ब्रह्मणस्पतिः । ५ विश्वेदेवाः ॥ छन्दः --१, २, ४ निचदनुष्डुप्‌ ॥ 

३ अनुष्टुप । ५ विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 


अरायि काणे विकटे गिरि गंच्छ सदान्वे | 
शिरिस्बिठस्य सत्वमिस्तेभिष्ट्वा चातयामसि ॥१॥ 
पदार्थ:--( झरायि ) न देने वाली, ( काणे ) किसी को न देखने वाली 
( चिकटे ) विकराल यह दुर्भिक्ष वृत्ति ( गिरिम्‌ ) निगीरांत्व को (गच्छ ) प्राप्त हो 
' जावे हम ( त्वर ) इसे ( शिरिम्बिठस्य ) मेघ के ( तेमिः ) उन ( सत्वः) जलों से 
( चातयाससि ) नष्ट करते हैं । 
आवार्थः- न देने वाली, किसी को न देखने वाली, और विकराल 
यह दुभिक्षवत्ति निगीर्णं हो जावे। हम मेघ के जलों से इसको विनष्ट 
करते हैं ।। १।॥। 
चत्तो इतश्चतुः सवां भ्रणान्यारुषी | 
अराय्यं त्र्मणस्पते तीदणशङगोदपश्चिडि ॥२॥ 
पदार्थ:-- ( इतः ) यहां से ( चत्तो ) नाश को प्राप्त ( अमृत: ) उधर से 
भी ( चत्ता) नाश को प्राप्त ( सर्वा) सारे ( भ्रुणानि ) ओषधि-प्रंकुरों को 
( आारषी) नाश करने वाली है यह दुसिक्षवृत्ति (अराय्यम्‌ ) ग्रदात्ती इस दुमिक्षवृत्ति 
को (ब्रह्मणस्पते ) अन्तरिक्ष का पालक ( तीक्षणश्‌ गम्‌ ) तीक्ष्णतेजस्क सूर्य (दृषन्‌ ) 
दूर करता हुआा ( इहि ) प्राप्त होवे । 
भावार्थ--यहां से भी नष्ट की गई और वहां से भी नाश को प्राप्त 


औषधि, अन्त और घास प्रादि के गर्भाक्रों को खाने वाली है यह दुभिक्ष- 
वुत्ति । इस ग्रदात्री को अन्तरिक्ष का पालक तीक्षण तेजस्क सूर्ये दूर करके 


प्राप्त होवे ॥२॥। 
अदो यद्दारु प्लवते सिन्धोंः पारे अपूरुषम्‌ । 
तदा रभस्व दु्दणो तेन॑ गच्छ परस्तरम्‌ ॥३॥ 
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पदार्थ: शरदः ) वह दूर ( यत्‌ ) जो ( दारु ) काष्ठमय नौका (सिन्धोः) 
समुद्र वा नदी के ( पारे ) पार करने के लिए ( प्रप्रुषम्‌ ) विना पुरुष के (प्लवते) 
जल के ऊपर विद्यमान है हे ( बुहुणो) दुःख का निवारण चाहने वाले मनुष्य (तत्‌) 
उसका ( रभस्व ) ्रालम्बन कर तथा ( तेन ) उससे ( परस्तरम्‌ ) तरणीय दुर 
द्वीप को ( गच्छ॒ ) जा । 


भावार्थः-हे दुभिक्ष से निवारण चाहने वाले मनुष्य ! तू जो वह 
काष्ठमयी नौका समुद्र वा नदी से पार करने के लिए विना किसी मनुष्य 
के जल के ऊपर विद्यमान है उसका आलम्बन कर ओर उससे तरणीय दूर 
देश वा द्वीप को चला जा॥३॥ 





यदध ग्राचीरजंगन्तीरों मण्डूरधाणिकीः । 
हता इन्द्रस्य शत्र॑वः सर्वे बुद्बुदयाशवः ॥४॥ 


पदार्थ:--( मण्डूरधाणिकीः ) मेंढक के शव्द को घारण करने वाली (उरः) 
दुभिक्ष को नाशक ( प्राचीः ) पूर्व की अथवा जोर से बहती हुई जलीय हवायें 
( यद्‌ ह) जब ( भ्रजगन्त ) आ जाती हैं तब ( इन्द्रस्य ) सूर्यं के ( सर्वे) सब 
{ शत्रवः ) शत्रुभूत मेघ ( बुद्बुदयाशवः ) बुलबुले के समान होकर ( हताः ) नष्ट 
हो जाते हैं । । 
मावाथः--मेंढकों के शब्द को धारण करने वाली दुभिक्षवारक 
पूर्व की अथवा जोर से बहने वाली वाष्पमयी हवायें जब भ्रा -जाती हैं तब 
: इन्द्र--सूर्य के शत्रु-मेघ बुलबुले के समान हुए नष्ट हो जाते हैं और वर्षा 
होती है ॥४॥ “ 


| परीमे गाम॑नेषत पर्यरिनम॑हृषत । 

द देवेष्वक्रत श्रयः क इमाँ आ द॑धर्षति ॥४॥ 
. पदार्थ:--( इसे ) ये विश्वेदेव लोग=समस्त दैवी शक्तियां ( गाम्‌ ) सूर्य 
की मेघ में छिपी किरणों को ( पर्यनेषत्‌ ) प्राप्त करते हैं ( प्रर्निम्‌ ) अग्नि को 


 (पर्यहृषत ) स्थापित करते हैं तथा ( देवेषु ) मरुत्‌ श्रादि देवों में ( श्रवः ) बल को 
( कह बढ़ाते हैं ( कः ) कौन ( इमम्‌ ) इन विद्वेदेवों को ( भ्रा दधर्षति ) दबा 
सकता है । 


हू. sft 
Ns > 
Sor, : 
a 
® 






7d Mr NS नन्‌ ४ ९ क हि १५ ९ > ४ "७" है : 4 ह 
77 TR _CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
CRS SMS SN STs Dens ISD है 


` ऋग्वेदः मं० १० । सू० १५६॥ ११७५ 


भावार्थः - ये विश्वेदेव =देवीशक्तियां मेघों में छिपी सूर्य किरणों को 
प्राप्त करती हैं तथा मेघ में विद्युद्र प ग्रग्नि को स्थापित करती हैं। ये मरुत्‌ 
गदि के बल को बढ़ाती हैं ग्रौर वर्षा करती हैं इनको कोन दबा सकता 
है ? ॥५॥। 





So 


यह दशम मण्डल में एकसो पचपनवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


छक्क-- १२६ 
ऋषिः १-५ केतुराग्नेयः ॥ देवता --भ्रग्निः॥ छुन्दः--१, २, ५ 
गायत्री । २, ४ निचद्गायत्री। स्वरः-षड्जः ॥ 


अग्नि हिन्वन्तु नो धियः सरप्तिमाशुमिताजिषु । 
तेनं जेष्स घनन्धनम्‌ ॥१॥ 
पदार्श:- ( नः ) हमारी ( धियः ) बुद्धिगे और क्रियाय ( श्रग्निम्‌ ) अरित 
को ( हिस्वस्तु ) यज्ञ के लिए बढ़ावें और प्रेरित करें, ( इव ) जिस प्रकार 


( ाजिषु ) संग्रामों में ( झाशुम्‌ ) शीघ्रगामी, ( सप्तिम्‌ ) भ्रश्व को बढ़ाते हैं (तेन) 
उस अग्नि के द्वारा (घनं घनम्‌) समस्त घनों को (जेष्म ) जीतं । 


आवार्थः--हमारी बुद्धियो और कुशल क्रियायें अग्नि को यज्ञार्थं उसी 
प्रकार बढ़ावें जिस प्रकार योद्धा संग्रामो हे शीघ्रगामी घोड़े को बढ़ाते हैं । 
उस अग्नि से यज्ञ के द्वारा हम विविध धनों को प्राप्तूकर ॥१॥ 


यया गा आकरांमहे सेन॑याग्ने तवोत्या । 
तां नो हिन्व मघत्तये ॥२॥ 
पदार्थेः--( अग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर । ( सेनया) इन=स्वामी क्‍ 
से सम्पन्न भ्रथवा राजा से युक्त ( यया ) जिस ( तब ) तेरी ( ऊत्या ) रक्षा से हम 


( याः ) भूमि और गौ भादि को ( झा करामहे ) प्राप्त करते हैं ( ताम्‌ ) उस रक्षा 
को ( सघत्तये ) धन की प्राप्ति के लिए ( नः ) हमें ( हिस्ब ) प्राप्त करा । | 
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भावार्थः हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! स्वामी एवं रक्षक राजा से 
युक्त जिस तुम्हारी रक्षा से हम भूमि और गौ भ्रादि को प्राप्त करते हैं उस 
रक्षा को हमें घनप्राप्ति के लिए प्राप्त करा ॥२॥ 


आग स्थूरं रयि भर पृथु' गोमन्तमखिनस्‌ । 

अङ्ग्धि खं वतेया पणिम्‌ ॥३॥ 

पदार्थः--( झग्ने ) हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! तू ( स्थूरम्‌ ) स्थुल == 
प्रवृद्ध ( पृथुम्‌ ) विस्तीणां ( गोमन्तम्‌ ) गायों से युक्त ( श्ररिविनम्‌ ) अरवो से युक्त 
( रयिम्‌ ) घन को श्रा भर ) हमें प्रदान कर, ( खम्‌ ) आकाश को वृष्टिजल 
से ( ग्रङधि) सिक्त कर ( पणिम्‌ ) अ्रदाता को ( चतय ) परिवर्तित कर दाता 
बना । 

मावार्थः हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! तू हमें वृद्धिकारक विस्तीणे 


गायों और श्रश्‍वों श्रादि से युक्त धन प्रदान कर । ग्न्तरिक्ष को वृष्टि जल 
से सिक्त कर और भ्रदाता को परिवर्तित करके दाता बना ।।३॥ 


अग्ने नक्षत्रमजरमा द्रयै रोहयो दिवि । 
द्घज्ज्योतिजनेभ्यः ॥४॥ 


पदार्थ: हे ( भ्रग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! श्राप ( जनेभ्यः ) लोगों के 
लिए ( ज्योतिः ) प्रकाश ( दधत्‌ ) करते हुए ( दिवि) द्युलोक में ( नक्षत्रम्‌ ) 
सतत गतिमान्‌ ( भ्रजरम्‌ ) जरारहित ( सूर्यम्‌ ) आदित्य को( ग्रारोहयः ) स्थापित 
करते हो । 


भावार्थ :-है प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! श्राप जगत्‌ के लोगों के लिए 


- प्रकाश करते हुए द्युलोक में निरन्तरगतिमान्‌ सूर्थ को स्थापित करते 


हो ।।४॥ 
अझ केतुविशामंसिः प्रेष्ठः श्रेष्ठ उपस्थसत्‌ । 
बोर्धा स्तोत्रे वयो दध॑त्‌ ॥५॥ 
पदार्थः हे ( श्रग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! श्राप ( विशाम्‌ ) जगत्‌ 


की प्रजाओं के ( केतुः ) ज्ञानदाता ( प्रोष्ठ; ) प्रियतम (शेष्ठः) श्रेष्ठ हो, ( उप- - 
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ऋग्वेद: मं० १० । सू० १५७॥ ११७७ 
स्थसत्‌ ) हृदय में विराजमान हुथ्रा तू ( चयः ) ज्ञान को ( द्रधत्‌ ) देते हुये (स्तोत्रे) 
स्तोता के लिए ( बोध ) उत्तम मार्ग को वता । 

भावार्थ: हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! आप जगत्‌ की प्रजाओं के 
ज्ञानदाता, प्रियतम और श्रेष्ठ हो । हृदय में विराजमान हुए श्राप ज्ञान 
देते हुए स्तोता को उत्तम मागे का बोध कराइये ॥५॥ 


Te 











यह दशम मण्डल में एकसौ छप्पनवां:सूकत समा'त हुआ ।। 





खक्क-- १५७ 
ऋषिः---- १-५ भुवन भ्राप्त्यः, साधनो वा भौवनः ॥ देवताः विइवेदेवाः ॥ 
छन्दः द्विपदान्रिष्ट्प्‌ ॥ स्वरः--धवतः ॥ 
इसा नु कं छुवंना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः ॥१॥ 
पदार्थः--( इमा ) इन ( भुवना ) समस्त भुवनों को ( नु ) क्षिप्र हम (कम्‌) 
सुखपूर्वंक ( सीषधास ) वश में कर, ( इन्द्र: ) विद्युत्‌ ( च) और ( विशवे च ) 
सारे ही ( देवाः ) देव=दिव्य पदार्थ हमें लाभकारी हों । 
भावार्थ:-- इस समस्त भुवनों को हम सुखपूर्वेक अपने ज्ञान और कमं 
से अपने वश में करें। विद्युत्‌ और सारी ही दिव्य शक्तिरें हमें लाभकारी 
हों ॥१॥ | 
यज्ञ' च॑ नस्तन्वं च प्रजां चांदित्येरिन्द्रः सह चींक्लूपाति ॥२॥ 
पदार्थः--( इन्द्र: ) वायु ( घ्ादित्येः ) श्रादित्यों के ( सह ) साथ ( यज्ञम्‌) 
यज्ञ ( नः ) हमारे ( तन्वम्‌ ) शरीर को ( च) भी, ( च ) और ( प्रज्ञाम्‌) सन्तति 
को (च) भी ( चीक्लुपाति ) सामथ्येवान्‌ करता है । 
भावार्थः--वायु बारह मासों रूपी बारह आदित्यो के साथ हमारे 
यज्ञ, हमारे शरीर और हमारी प्रजा को सामर्थ्यवान्‌ बनाता है ॥२॥। 
आदित्यैरिन्द्रः सगणो सरुङ्रिरस्पाक भरूलविता तनुनास्‌॥३॥ 
पदार्थ:--( इन्द्र; ) शरीरस्थ विद्युत्‌ ( ्रादिस्येः ) बारह मासों के साथ | 
तथा ( सरुः ) मरुतो के साथ ( सगणः ) संघवाला होकर ( अस्साकम्‌ ) हमारे _ | 
(तनूनाम्‌) शरीरों का (अविता) रक्षक (भूतु) होती है । 
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११७८ त्हष्वैद! मं० १० । सू० १५८ ॥ 





भावाथंः-- (इन्द्र) शरीरस्थ विद्युत्‌ बारह मासों के सूर्य के साथ 
तथा मरुतों-प्राण के साथ सगण होकर हमारे शरीरो की रक्षक होती 
है ।।३।। 

हत्वाय देवा असुरान्यदायन्देवा देंवल्वमंभिरक्तमाणा! ॥४॥ 


पदाथः ( प्रमि रक्षमाणाः ) समस्त विश्व की रक्षा करती हुई ( देवाः ) 
देवनघर्मा जगत्‌ की शक्तियां ( यत्‌ ) जब ( अपुरान्‌ ) मेघो को ( हत्वाय ) मार 
कर ( झायन्‌ ) गतिमान्‌ होती हैं तब ये ( देवाः) दिव्य शक्तियां ( देवत्वम्‌ ) 
वास्तविक देवत्व को प्राप्त करती हैं । 

भावार्थ: समस्त विश्व की रक्षा करती हुई देवनधर्मा जगत्‌ की 
शक्तियां जब मेघों और ग्रावरकों को मारकर गतिमती होती हैं तब ये 
अपने वास्तविक देवत्व को धारण करती हैं ॥४। 


्रत्यञ्चंमकमंनयञ्छचीं भिरादित्स्वधामिषिरां पर्यपश्यन्‌ ॥ ५॥ 


पदाथः--स्तोता यजमान ( शचीभिः ) प्रज्ञा श्रौर कर्मो से ( प्रत्यञ्चम्‌ ) 
इन्द्र आदि देवों के प्रति जाने वाले ( ग्रकंम्‌ ) भ्रचेन साधन स्तोत्र को ( श्रनयन्‌ ) 
यज्ञ में प्रयुक्त करते हैं ( झात्‌ इत्‌ ) तदनन्तर वे ( इषिरान्‌ ) गमनशील (स्वधाम्‌) 
वृष्टि के जल को ( पर्यपश्यन्‌ ) देखते हैं । 

भावार्थ;- यजमान बुद्धि और कर्मों से इन्द्र आदि यज्ञदेवों के प्रति 
किये जाने वाले ग्रचेन के साधन भूत मन्त्रों को यज्ञ में प्रयुक्त करते हैं तब 
गतिमयी वृष्टि को प्राप्त करते हैं ।।५।। 


यह दशम मण्डल में एकसौ सत्तावनवां सूक्त समाप्त हुझा ॥ 


सकत १५८ 
क्रषिः-१- ५ चक्षुः सोयंः॥ देवता--सयंः ॥ छन्दः? ्रार्चोस्वराड्‌- 
गायत्री । २ स्वराड्गायत्री ३ गायत्री । ४ निचुद्गायन्री। ५ 
विराड्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


यों नो दिवस्पाहु वातों अन्तरिचात्‌ । 
अग्निने पार्थिवेभ्यः ॥१॥ 
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ऋग्वेद: मं० १० । स्‌० ११८ ॥ ११७६ 


पदार्थः - ( सूर्यः ) सूर्यं ( नः ) हमारी ( दिवः ) यलोक से (पातु) रक्षा 
करता है, ( दायुः ) वायु ( भ्रम्तरिक्षात्‌ ) श्रन्तरिक्ष से ग्रौर ( रग्निः ) अग्ति (नः) 
हमें ( पार्थिवेभ्यः ) पार्थिव पदार्थों से रक्षित रखता है । 

भावार्थ: - सूर्य द्युलोक में स्थित हुआ वहां से हमारी रक्षा करता 
है । वायु भ्रन्तरिक्षस्थ है अत: वहां से हमारी रक्षा करता है और अग्नि 
पृथिवी पर रहता हुआ पार्थिव पदार्थों से हमारी रक्षा करता है ॥१॥ 


जोपां सबितयस्य ते हरः श॒तं सबाँ अति । 
पाहि नों दिद्युतः पतन्त्याः ॥२॥ 
पदार्थ:--( सदित्तः ) सविता=मूर्यं ( ते यस्य ) उस जिसका ( हरः ) तेज 
(शतस्‌) संकड़ों (सवान्‌) यज्ञों की प्राप्ति के प्रति (झहति) योग्य होता है वह (जोष) 


हमारे द्वारा प्रदत्त श्राहुतियों को सेवन करता है। वह प्रमु ( पतन्त्याः ) गिरती हुई 
( विद्युतः ) बिजली से ( पाहि ) हमारी रक्षा करता है। 
भावार्थ:--यह सूर्य जिसका तेज हमारे बहुत यज्ञों की प्राप्ति के 
योग्य है हमारे द्वारा यज्ञ में प्रदत्त हवि को ग्रहण करता है। वह महान्‌ 
परमेश्वर गिरती बिजली से हमारी रक्षा करता है॥२॥ 
चश्चुनो देवः सविता चश्चुने उत पर्व॑तः । 
चश्च्घाता दथातु नः ॥३॥ 
पदार्थ:---भगवान्‌ की कृपा से ( देवः ) देवनधर्मा ( सविता ) सूयं (नः) 
हमें ( चक्षुः) नेत्र को तेज ( दधातु ) देता है, ( उत ) घौर ( पर्बतः ) मेघ ( नः ) 
हमें ( चक्षुः ) दर्शन शक्ति देता है, ( घाता ) आदित्यो में एक आदित्य ( नः) 
हमें ( चक्षुः ) नेत्र का प्रकाशक तेज देता है । बि 
भावार्थ:--भगवान्‌ की कृपा से देवनधर्मा सविता=सूय हमें नेत्र 


का तेज देता है और मेघ भी हमें नेत्र की शक्ति देता है और श्रादितयों में 
अन्यतम धाता नामक आदित्य हमें नेत्रज्योति देता है ॥३॥। 


चश्लुनों घेहि चक्॑पे चक्ष॑विख्ये तनूस्य; । 
सं चेदं वि च पश्येम ॥४॥ 
पदार्थ: यह सूये ( नः ) हमारे (चक्षुषे ) नेत्र के लिए ( चक्षुः ) नेत्र 
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ज्योति ( घेहि ) देता है (नः) हमारे ( तनूभ्यः ) शरीरभूत पुत्र श्रादि के ( विख्ये ) 
प्रकाश के लिए (चक्षुः) नेत्रज्योति देता है, जिससे हम ( इदम्‌ ) इस सारे जगत्‌ को 
( संपश्येम ) भली प्रकार देखते हैं ( च) और ( विपश्येम च) विशेष रूप से 
देखते हैं । 

सावार्थः--सगवान्‌ की कृपा' से सूय हमारे नेत्र में नेत्रज्योति देता है 
और हमारी सन्तानों को भी देखने के लिए द्शनशक्ति देता है, जिससे हम 
इस सम्पूणं जगत्‌ को देखते हैं श्लौर विशेष रूप से देखते हैं ।।४।। 





Nee 





सुसन्दर्श खा बयं प्रतिं पश्येम सय । 
चि पश्येश नृचक्षसः ॥५॥ 
पदार्थः-- ( सुसंदृशम्‌ ) सवके देखने के साधन भूत (त्वा ) इस ( सूर्य ) सूर्य 


को ( बयम्‌ ) हम सदा ( प्रतिपश्येम ) देखे, (नृचक्षसः ) मनुष्यों के द्वारा द्रष्टब्य 
पदार्थों को ( विपश्येम ) विशेष रूप से देखें । 


भावार्थः भगवान्‌ की कृपा से सबके देखने के साधनभूत इस सूर्य 
को हम सदा देखें और मनुष्यों द्वारा द्रष्टव्य पदार्थो को विशेषरूप से 
देखें ॥५॥। 


यह दशम मण्डल में एकसो श्रट्ठावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥: 


दक ९५६ 
ऋषि:-- १-- ६ शची पौलोमी ॥ देवता--शची पौलोमी ॥ छुन्दः--१-.. 
३, ५ निचूदनुष्दुप्‌। ४ पादनिचुदनुष्टुप्‌ । ६ अनुष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः- गान्धारः ॥ 
उदसौ द्वयो अगादुदयं मांमको भगः । 
अहं तद्वदवला पतिमभ्य॑सा्षि विषासहिः ॥१॥ 
i ` पदार्थ:--(असौ ) यह ( सूयं: ) सूर्यं ( उदगात्‌ ) उदय को प्राप्त हो रहा 
है ( | अपर ग्यम्‌ ) यह्‌ (मामकः ) मेरे सम्बन्धी ( भगः ) ऐद्वर्य श्रथवा सौभाग्य भी 
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(उदगात्‌ ) उदय को प्राप्त हो रहा है । ( झहम्‌ ) मैं ( तद्‌ पतिम्‌ ) अपना पति-- 
पालक ( बिद्वला ) पा गई हूँ में (विषासहिः ) शत्रुओं का पराजय करने वाली होकर 
( घमि श्साक्षि ) उनका पराजय करू । 
भावार्थ:--राजा को पत्नी कहती है कि यह सूर्य उदित हो रहा है। 
यह मेरा सौभाग्य भी उदय को प्राप्त हो रहा है । मैं अपने पति को पा गई 
छ । मैं शत्रुओं का विनाश करने वाली होकर उनके समक्ष उनका पराजय 
करूँ ।। १।। 
अहं केतुरहं मूथांहृशुग्रा विवाचंनी । 
ससेदडु क्रतु पति! सेहानायां उपाचरेत्‌ ॥२॥ 
पदा्थे;--( श्रम्‌ ) में राज्ञी (केतुः ) सबकी ज्ञात्री हूँ, (भ्रहम्‌ ) में ( सर्घा) 
सब की मस्तकस्थानीय हुँ, ( हम्‌ ) में ( उग्रा ) उग्र और ( विवाचनी ) विशेष 
रूप से वाचयित्री हूं, (सेहानायाः ) सपत्नी को असिमवित्री ( सम) मुझ पत्ती की 
( ऋतुम्‌ ) बुद्धि वा व्यवहार को ( इव्‌ ) ही ( भ्रनु ) लक्ष्य में रखकर ( पतिः ) 
पांत ( उपाचरेत्‌ ) मुभे प्राप्त होवे । 
भावार्थ:--मैं राज्ञी सबको ज्ञात्री हुं । में सबको मूर्धा के समान हुं । 
मैं उम्र और विशेष वक्त्री हूं । सपत्नी को मदेन करने वाली मुझ पत्नी की 
मति और कृति के अनुरूप ही पति व्यवहार कर ॥२॥ 
समं पुत्राः ₹ (्रहणोऽथों मे दुहित विराट्‌ । 
उताहम॑स्मि सञ्जया पत्यौ मे श्लोक उत्तमः ॥३॥ 
पदार्थः--( मम ) मेरे ( पुत्राः ) पुत्र लोग (शन्रुहणः ) शत्रु का नाश करने 
बाले हैं, (से ) मेरी ( डुहिता ) पुत्री ( विराट्‌ ) विशेष राजमाना है, ( उत ) और 
( ग्रहम्‌ ) मैं ( संजया ) अली प्रकार जीतने वाली ( स्मि ) हुँ ( पत्यो ) पति में 
( से ) मेरा ( इलोकः ) यश ( उत्तमः ) उत्कृष्ट है । 
भावार्थः मेरे पुत्र शत्रुओं का चाश करने वाले हैं, मेरी पुत्री विशेष 
राजमाना है, मैं स्वयम्‌ विजय करते वालो हूं और पति में मेरा यश बहुत 


उत्तम है ।।२। 
येनेन्द्रो हविषां कृत्व्यभंषद्‌ चुम्न्युं्तमः 
इद्‌ तद॑क्रि देवा असपत्ना किल ्ुवस्‌ ॥४॥ 
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पदार्थ --( येन ) जिस (हविषा) भोजन के द्वारा ( इन्द्र: ) राजा ( कृत्वी ) 
कर्मो का कुशल कर्ता (अमवत्‌ ) होता है तथा ( उत्तमः ) उत्तम (द्यम्नी ) यशस्वी 
होता है, हे ( देवाः ) विद्वानो ! ( इदम्‌ ) यह (तत्‌ ) वह (श्राक्रि ) मेरे द्वारा भी 
किया जाता है ( झसपत्ना ) में शत्रुरहिता ( किल ) निश्चय ( अभूवम्‌ ) होऊ । 

मावार्थः जिस भोजन खान-पान आदि के द्वारा राजा कर्मों का 
कुशल कर्ता, उत्तम यशस्वी होता है वह मेरे द्वारा भी किया जाता है। हे 
विद्वानो ! मैं शत्रुरहिता होऊ ॥४॥ 


असपत्ना सपत्नध्नी जयन्त्यमिभूवरी । 
आहक्षमन्यासां वर्चो राधो अस्थेयसामिव ॥५॥ 


पदार्थ: ( असपत्ना ) शत्रु रहिता, ( सपत्नघ्नी ) शत्रुनाशिनी ( जयन्ती ) 
जीतने वाली ( श्रभिभूवरी ) अभिमवित्री में ( भ्रस्येयसामिव ) अस्थिर तर शत्रुओं 
के समान ( प्रन्यासाम्‌ ) सपत्नियों के (वच॑ः) तेज श्रौर (राधः) घन को (श्ववृक्षम्‌ ) 
काटती हूँ । | 

भावार्थ:-- शत्रुहीना, शत्रुनाशिनी, जयवाली और श्रभिभवित्री मैं 
अस्थिरतर शन्रुश्रों की भांति सौतो के तेज और धन को काटती हूं ॥५॥ 


) समंजेषमिमा अहं सपत्नीरमिभूवरी । 
) यथाहमस्य वीरस्य विराजानि जन॑स्य च॥६॥ 


म पदार्थः--( ध्रमिभूवरी ) अ्रभिभवित्री ( श्रहम्‌ ) मैं राज्ञी ( इमाः ) इन 
` ( सपत्नीः ) सौतों को ( समजेषम्‌ ) जीतू', ( यथा ) जिससे ( अहम्‌ ) मैं ( लस्य ) ८ 
इस ( वीरस्य ) वीर राज्ञी की ( विराजानि ) विशेष राजमाना होऊं। | 
भावार्थः-ग्रभिभवित्री मैं राज्ञी इन सौतों पर विजय प्राप्त करूँ 
जिससे इस-वीर राजा की विशेष राजमाना पत्नी बनू ।।६।। 


यह द्म मण्डल में एकसो उन्सठवां सूक्त समाप्त हुझा ॥ 
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ऋषिः १--५ पूरणो वेशवामित्रः ॥ देवता इन्द्र, ॥ छन्दः १, ३ 
त्रिष्टुप्‌ । २ पादनिच्‌त्त्रिष्टुप्‌ । ४, ५ विरादत्रिष्दुप्‌ ॥ 
स्वर;--घेवत। ॥। 
तीव्रस्याभिव॑यसो अस्य पाहि सवरथा वि हरी इह सुंञ्च । 
इन्द्र मा खा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्तुभ्यंमिमे सुतासः ॥१॥ 
पदार्थ:-- ( इन्द्र ) हे सेनापते तू ( अस्य ) इस ( तोब्रस्य ) अतिवेग से जाने 
वाले ( अभिवयसः ) सब प्रकार के अन्त से सम्पन्न राष्ट की ( पाहि ) रक्षा कर, 
( इह्‌ ) यहां पर ( सर्वरथा ) समी रथों को ले चलने वाले ( हरी ) घोड़ों को 
( विमुञ्च ) खोल दे, ( स्वा ) तुझे ( ्न्ये ) दूसरे ( यजमानासः) शत्रुपक्षीय लोग 
( सा नि रीरभत्‌ ) न लुभाल ( इमे सुतासः ) तैयार किये रस आदि ( तुस्यम्‌ ) 
तुम्हारे लिए हूँ । 
भावार्थः--हे सेनापते ! इस अति वेग से चलने वाले सब प्रकार के 
अन्त आदि से परिपूर्ण राष्ट्र की तू रक्षा कर । यहां पर ही सभी रथों को 


खींचने में समर्थ घोड़ों को मुक्त कर। तुझे शत्रुपक्षीय मनुष्य जान न 
लभालें । ये तैयार किये हुए सोमरस आदि पदार्थ तुम्हारे लिये हैं ॥१॥ 


तुभ्यं सुतास्तुम्यग्ु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वात्र्या आ ह्वयन्ति । 
इन्द्रेदमध सव॑नं जुषाणो विश्वस्य विद्वां इह पांहि सोम॑स्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--( इन्द्र ) हे सेनापते ! ( सुता। ) ऐरव्य ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिए है, 
( तुश्यम्‌ उ सोत्वासः ) उतन्त किये जाने वाले पदार्थं भी तेरे लिए हैं, ( त्वाम्‌ ) 
तुझको ( इवात्र्या ) शुद्ध (गिरः) वाणियें ( आह्यन्ति ) सब तरफ से पुकारती 
(झद्य) आज ( इदम्‌ ) इस ( सबनम्‌ ) यज्ञ को ( जुषाणः ) सेवन करता हुआझा तू 
( बिइवस्य ) सबको ( विद्वात्‌) जानता हुआ (इह) इस यज्ञ में (सोमम्‌ ) सोम और 
ज्ञान आदि की रक्षा कर । 

भावार्ग।-हे सेतापते ! ऐर्वर्य तेरे लिए हैं, भविष्य में जो ऐर्वर्ण 
प्राप्त हों वे भी तेरे लिए हैं, इस यज्ञ को करता हुआ, सबको जानता हुञ्ना 
तू इस यज्ञ में सोम आदि पदार्थ और ज्ञान-विज्ञान को रक्षा कर ॥२॥ 
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य उंशता सन॑सा सोममस्मै सबेहदा देवकामः सुनोति । 
न गा इन्द्रस्तस्य परा ददातिं प्रशस्तसिच्चाईमस्मै कृणोति ॥३॥ 


पदाथः - (देवकामः ) यज्ञ की कामना वाला ( सर्बहृदः ) पूर्ण हृदय वाला 
(यः) जो मनुष्य ( असम ) इस सेनापति के लिए ( उञ्ञता ) कामना युक्त (मनसा) 
मन से ( सोमम्‌ ) सोम आदि रस का ( सुनोति ) निष्पादन करता है ( इन्दः ) 
ऐश्वयंवान्‌ सेनापति (तस्य ) उसकी (गा: ) वाणियों और भुमियों को (न) नहीं 
( परा ददाति ) टालता वा नष्ट करता है ( भ्रस्थं ) इसके लिए ( प्रशस्तम्‌) प्रशस्त 
( इत्‌ ) एवम्‌ ( चारु ) उत्तम घन ( कुणोति } करता है। 
सावार्थ:--यज्ञ को कामना वाला, पूर्ण हृदय वाला जो मनुष्य इस 
सेनापति के लिए कामनायुक्त मन से सोम ग्रादि रसों को तैयार करता 
है, ऐस्वयंवान्‌ सेनापति उसकी वाणियों को नहीं टालत है श्रौर इसके लिए 
प्रशस्त एवम्‌ उत्तम धन देता है ।।३।। ` 
अरसपष्टो भवत्येषो अस्य यो अस्मे रेवान्न सुनोति सोम॑म्‌ । 
निररस्नो मघवा तं दाति ब्रक्नद्विषों इन्त्यनानु दिष्टः ॥४॥ 
पदार्थेः--( यः ) जो मनुष्य ( रेचान्‌ न ) घन वाले के समान ( भ्रस्मे) इस 
सेनापति के लिए ( सोमम्‌ ) सोम आदि को ( सुनोति ) तेयार करता है ( एषः ) 
. यह सेनापति (अस्य ) इसके लिए (अनु ) अनुदिन ( स्पष्टः ) स्पष्ट (भवति ) होता 
) ह, ( मघवा) घनवान्‌ सेनापति (तभ्‌ ) उसको ( श्ररत्नो ) हाथ में ( निःदधाति ) 
रखता है ग्रौर (श्रनानुदिष्टः ) और विना कहा हुआ ही ( ब्रह्मद्विषः ) ज्ञान और 
। विद्वान्‌ के द्वेषियों को ( हन्ति ) नष्ट करता है । 
मावार्थ:- जो मनुष्य धन वाले के समान इस सेनापति के लिए सोम 
आदि रसों को तैयार करता है उसको यह अपने हाथ में सुरक्षित रखता 





हा 
 अश्वायनतों गव्यन्तो वारयन्तो हवामहे त्वोपगन्तवा उ । 
ओ- आभुूर्पन्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हुवेम ॥४॥ 


 पदार्थः--(ग्रशवायम्तः ) श्रदवों को चाहते वाले, ( गव्यन्तः ) गायों को 


. चाहने वाले ले ( वाजयन्तः) यज्ञ की अग्नि को जलाते हुए हम हे सेनापते | ( त्वा ) 


| 
क 






५ तिला 










PF 2 _CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
९ GN BR जात रक 2 ह a 4 


DR SE DDD 


है । तथा विना कहा हुआ ही ज्ञान भ्रौर विद्वानों के द्वेषी को नष्ट करता : 





ऋग्वेदः मं० १०। 'सू० १६१॥। ११८५ 
तुझे ( उपगन्तचे उ) प्राप्त करने के लिए ( हवामहे ) पुकारते हैं, ( इनद ) हे सेना- 
पते ! ( ते ) तेरी ( नदायाम्‌ ) नवीन ( सुमतौ ) सुमति में ( झाभूषन्तः ) वतमान 
हम ( शुनम्‌ ) सुखकर ( त्वा ) तुझे ( हुवेम ) पुकार । 

भावा्थ:--हे सेनापते ! ` श्रश्‍वों को चाहने वाले, गौश्रों को चाहने 
वाले और यज्ञ की अग्नि को जलाते हुए हम तुझे प्राप्त करने के लिए 


पुकारते हैँ । तेरी नूतन सुमति में वर्तमान हम तुझ सुखकारी को स्मरण 
करते हैं ॥५॥। 


यह दशस सण्डल में एकसौ साठवां सकत समाप्त हुभ्रा ॥ 





सक्त-१६१ 
न्रहृषि;--१--५ यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः । दैवता--पराजयक्ष्पघ्तम्‌ ॥ 
छन्दः--१, ४ भुरिकृत्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ३ निचृत्त्रिष्दुप्‌ । ५ 
निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-“१--४ धेवतः। ५ गान्घारः॥। 


मुञ्चामि स्रा हविषा जीव॑नाय कर्मज्चातयद्मादुत राजयक्त्मात्‌ | 
ग्राहिजग्राह यदि वेतदेनं तस्यां इन्द्राग्ती प्र सुगुक्तमेनम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः- हे रोगिन्‌ | ( त्वा ) तुरे मैं वैद्य ( कम्‌ ) सुखपुेंक (जीवनाय ) 
जीने के लिए ( हविषा ) ओोषधि अथवा हवन द्वारा ( श्ज्ञातयक्ष्मात्‌ ) अप्रकट 
यक्ष्मा रोग से ( उत ) और ( राजयक्ष्मात्‌ ) प्रकट तपेदिक से (मुञ्चामि ) छुड़ाता 
हूं, ( यदि ) यदि ( ग्राहिः ) शरीर को जकड़ने वाले रोग ने ( जग्नाह ) ग्रहण 
किया है तो ( एनम्‌ ) इसको ( तस्याः) उससे मी ( इन्द्राग्ती ) इन्द्र-विद्युत्‌ और 
अग्नि गुणों वाली झोषधिये ( मुमुक्तस्‌ ) छुड़ावे । 


भावार्थ: हे रोगिन्‌ ! तुझे मैं वैद्य सुखपूवंक जीने के लिए ओषधि | 
झर यज्ञ की हवि के द्वारा प्रकट और अ्रकप्रठ तपेदिक से छुड़ाता हूं | यदि 


शरीर को जकड़ने वाली व्याधि ने इसे पकड़ा है तो उससे भी विद्युत्‌. 
और शाग्नेय गुणों वाली झोषधियां इसे मुक्त करे ॥ १॥ 
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क 





हु ES Og 
यदि च्षितायुयंदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिक नींत एव । 
तमा ह॑रामि निञ्चतेरुपस्थादर्पाषमेनं शतशारदाय ॥२॥ 


पदार्थ--( यदि ) यदि रोगी ( क्षितायुः ) नष्ट जीवन शक्रित वाला हो 
गया है ( यदि) यदि (बा ) अथवा ( परा इतः ) सीमा से परे चला गया है ( यदि) 
यदि ( मृत्योः ) मृत्यु के ( अन्तिकः ) समीप ( नीतः ) पहुँच गया ( एव) ही है 
तो भी ( तम्‌ ) उस रोगी को मैं वेद्य ( नित्र तेः ) कष्टप्रद रोग के ( उपस्थात्‌ ) 
पंजे से ( झा हरामि ) छुड़ा लाता हूं ( शतशारदाय ) सो शरद्‌ ऋतुझों तक जीने 
के लिए ( एनम्‌ ) इसको ( स्पाषंम्‌ ) बलयुक्त करता हूं । 

भावाथंः-यदि रोगी नष्ट जीवनशक्ति वाला हो गया है, अथवा 
यदि वह सीमा से परे चला गया है, यदि वह मृत्यु के समीप पहुँच गया है 
तो भी उस रोगी को में भिषक्‌ कष्टप्रद रोग के पंजे से छुड़ा लाता हूं और 
सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीने के योग्य बना देता हूँ ॥२॥। 

सहस्नाच्षेणं शतशारदेन शतायुंषा इविषा दापेमेनम्‌ । 
श॒तं यथेमं शरदो नयातीन्ट्रो विश्व॑स्य दुरितस्य पारम्‌ ॥३॥ 

पदार्थः-( एनम्‌ ) इस रोगी के लिए ( सहल्लाक्षेण ) सहुस्रों गुणों वाली 
(शतज्ञारदेन ) सौ शरद्‌ ऋतु तक जीवन देने में समर्थ ( हविषा ) श्रोषधि ( भ्रहा- 
बम्‌ ) जाता भोर प्रयुक्त करता हूँ (यथा) जिससे (इन्द्रः) प्राण (शरद: जतम्‌ ) सौ 
शरदू ऋतुश्रों तक ( विश्वस्य ) सारे (दुरितस्थ) दुरितों के (पारम्‌ ) पार (नयाति) 
पहुँचावे । 

भावार्थः इस रोगी के लिए सहस्रो गुणों वाली सौ शरद्‌ ऋृतश्नों 
तक जीवन देने वाली औषध को लाता श्र प्रयुक्त करता हूं जिससे प्राण 
इसे सौ शरद ऋतु्रों तक सारे रोगों से दूर रखें ।।३॥। 


शतं जीव शरदो वर्षमान; शत हेमन्ताञ्छतमं सवन्तान्‌ । 
शतमिन्द्राग्नी सबिता बहस्पतिः शतायुंषा इविभेमं पुन॑ः ॥४।। 


> कब पदार्थे:-- है रोगमुक्त मनुष्य तु ( शतम्‌ ) सौ ( शरद; ) शरद्‌ ऋतुशरों 
ओ। तक (बधमानः ) बढ़ता हुआ (जीव) जी, तु (शतम्‌ ) सौ (हेमन्तान्‌) हेमन्त ऋतुओों 
प्रयन्त, (शतम्‌ उ) और सौ ( वसन्तात्‌) वसन्त ऋतु्ों पर्यम्त जीवित रह, (इन्द्राग्नी) 
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विद्युत्‌ और अग्नि ( सबिता ) सूय, ( बृहस्पति: ) वायु ( शतम्र्‌ ) सौ सम्वत्सर तक 
आयु ( शतायुषा ) सौ वर्ष तक जीवन देने में समर्थ ( हविषा ) शक्ति के द्वारा 
( इसम्‌ ) इसको (पुनः) फिर ( दुः ) दें । 
भावार्थ:--रोगमुक्त यह मनुष्य वृद्धि को प्राप्त होता हुआ सौ शरद्‌ 
ऋतुओं पयंन्त जीवे, सौ हेमन्त और सौ वसन्त ऋतुश्रों तक जीवे तथा 
विद्युत्‌, भ्रग्नि, सूर्य, वायु आदि सौ शरद्‌ तक जीवन जीने में समर्थ शक्ति 
के द्वारा इसे सौ शरद्‌ ऋतु तक जीवन प्रदान करें ।।४।। 


आह त्वाविंदं स्वा पुनरागांः पुनरन । 
स्वाङ्ग सवै ते चश्चः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌ ॥५॥ 
पदार्थः है रोगमुक्त ! मैं भिषग्‌ ( स्वा ) तुझे रोग से ( भ्राहाषंम्‌ ) दूर 
लाया हूं, ( त्वा ) तुझको पुनः ( अविदम्‌ ) प्राप्त किया हूं, हे ( पुनरनेब) नये जीवन 
को धारण करने वाले ( त्वा ) तु ( पुनः ) फिर से (झा झगा: ) लौटकर श्राया 
है, हे ( सर्वाग ) अङ्गो से युक्त ! ( सर्वम्‌ ) सारी (ते) तेरी ( चक्षुः ) इन्द्रियों को 
( सर्वभ्‌ ) सारी (ते) तेरी ( ञ्रायुः च ) आयु को भी ( श्रविदम्‌ ) तुरे प्राप्त 
कराता हूँ । 
आवाथंः-हे रोगमुक्त ¦ में भिषग्‌ तुझे नये सिरे से प्राप्त किया हूं, 
तुझे रोग से दूर लाया हूं ह नवीन जीवन प्राप्त करने वाले ! तू पुनः 
लौटकर आया है । हे सभी अङ्गो से युक्त ! मैंने तुझे सारी इन्द्रियां और 
सारी आयु प्राप्त कर दी है॥५॥ 
यह ददाम मण्डल में एकसो इकसठवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


सूक्त-१६२ | 
ऋषिः---१--६ रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता--गभंसं्रावे प्रायदिचित्तस्‌ ॥ 
छन्दः--१, २, ४ निचुदनुष्टुप्‌ । ३, ५, ६ अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--गान्धारः ॥ 


ब्रह्म॑णाग्निः संबिदानो रोहा बांधतासितः । 
अमींचा यस्ते. गर्भ, दुणोमा योनिमाशये ,||१॥ पक दे 





११८६ ऋग्वेदः म७ १०। सू० १६२ ॥। 





पदार्थ:--( ब्रह्मणा) वेद द्वारा प्रतिपादित ज्ञान और उपाय से (संविदानः ) 
युक्त ( रक्षोहा ) कृमिनाशक ( ग्निः ) आग्नेय गुण वाली श्रथवा ग्नि नाम की 
झोषधि अथवा विद्युत्‌ ( इतः) इस शरीर से ( बाधताम्‌ ) रोग को दूर करे ( यः ) 
जो ( दुर्णामा ) दुर्णामा नामक ( श्रसीवा) अमीवा नामक रोगकृमि हे स्त्री ! ( ते) 
तेरे गर्भम्‌ ) गभं और ( योनिम्‌ ) गर्म॑स्थान में ( श्लाशये ) स्थान प्राप्त किये है । 


मावार्थः- वेद द्वारा प्रतिपादित ज्ञान और प्रयोग को विधि से युक्त 
कमि नाशक अग्नि गुणों वाली श्रोषधि इस शरीर से रोग को दूर करे। जो 
दुर्णामा नामक और अमीवा नामक रोगजन्तु हे स्त्र ! तेरे गभ श्रौर गभ- 
स्थान में स्थान किये है उसे यह आग्नेय ग्रोषधि दूर करे ॥ १॥। 


यस्ते गर्भममीवा दुर्णामा योनिमाशये । 
अर्निष्टं ब्रह्मणा सह निष्क्रव्यादमनीनशत्‌ ॥२॥ 
पदाथः हे स्त्री | (ते) तेरे (गर्भम्‌) गर्भ और (योनिम्‌) योनि में (यः) जो 
(अमीबा) ग्रमीवा कृमि आर (दुर्णामा) दुर्णामा कृमि (्राशये ) स्थित है ( अग्नि: ) 
यह आग्नेय ओषधि (ब्रह्मणा) वेद प्रतिपादित प्रयोग के ( सह ) साथ ( तम्‌ ) उस 
( ऋव्यादम्‌ ) कच्चा मांस खाने वाले जन्तु का ( निः ) निःशेषरूप से ( श्रनोनशत्‌ ) 
नाश करे । [ 
 सावार्थः हर्त्री ! तेरे गर्भ और गर्भस्थान में जो अ्रमीवा नामक 


और दुर्णामा नामक जन्तु स्थित है यह आग्नेय ओषधि वेदप्रतिपादित 
प्रयोग के साथ उस कच्चे मांस खाने वाले का नि:शेषरूप से नाश करे॥ २॥ 


यस्ते हन्ति पतयन्तं निषत्स्तु' यः सरीसुपम्‌। 
जातं यस्ते जिघासति तमितो नाशयामसि ॥३॥ 


पदाथः - -हेस्त्री ! (यः) जो (ते) तेरे गर्भाशय में रेतस्‌ रूप में 
( पतयन्तम्‌ ) जाते हुए का (हस्ति) नाश करता है, ( यः ) जो (निषत्स्तुम्‌ ) स्थित 
होते हुए गमं को नष्ट करता है, (यः) जो ( सरीसुपम्‌ ) सपंणशील गर्म को 
नष्ट करता है, ( ते ) तेरे ( जातम्‌ ) गर्मस्थ शिशु को (यः) जो ( जिघांसति) 


5  मारदेता है (तम्‌) उसको ( इतः ) इसमें से ( नाशयामसि ) में वेद्य नष्ट करता 





_ भावार्थ -है स्त्री ! जो तेरे गर्भाशय में जाते रेतस्‌ को नष्ट करता 
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ऋग्वेद! मं० १० । सू० १६२॥ ११८६९ 


Dnt d 
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है, जो गर्भरूप में स्थित वीर्य को नष्ट करता है, जो चलते हुए गर्भ को 
नष्ट करता है, जो गर्भाशय में बढ़े हुए शिशु को गर्भ में ही नष्ट कर देता 
है उसको यहाँ से नष्ट करता हूँ ।।३॥ 


ब जय फनररप काटी >न पक 


यस्त उरू विहरत्यन्तरा दम्पती शये । 
योनि यो अन्तरारेढिद तमितो नाशयामसि ॥४॥ 


पदार्थ:--हे स्त्री ! ( यः ) जो (ते) तेरे ( ऊरु ) जंचो के बीच में ( विह- 
रति ) घूमता है, तथा ( दम्पती ) पति ग्रौर पत्नी में किसी एक के ( अन्तरा ) 
ग्रन्दर देह में ( शये ) रहता है तथा (यः) जो (ते ) तेरी ( योनिम्‌ ) योनि के 
( श्रन्तरा ) श्रन्दर रह कर ( श्रारेढि) गर्भ को चाट जाता है ( तम्‌ ) उसको (इतः) 
यहां से ( नाशयामसि ) दूर करे । ; 

भावार्थः हे स्त्री !जो तेरी जांघों के मध्य में रहता है तथा पति पत्नी 
में किसी एक के शरीर में रहता है और जो तेरी योनि के अन्दर रहकर 
गर्भ को चाट जाता है उसको हम यहां से नष्ट करते हैं ॥४।॥। 


यस्त्वा भ्राता पतिंभूत्वा जारो भूत्वा निपद्यते । 
प्रजां यस्ते जिघासति तमितो नाशयामसि ॥५॥ 
पदार्थ:--हे स्त्री ! ( यः) जो जन्तु ( ञ्जाता ) भ्राता होकर, ( पतिः ) 
पति ( भूत्वा ) होकर अथवा ( जारः ) जार ( भूत्वा ) होकर ( त्वा ) तुझे (निप- 
दयते ) प्राप्त होता है ( यः ) जो ( ते ) तेरी ( प्रजाम्‌ ) सन्तति को ( जिघांसति ) 
नष्ट करता है (तम्‌ ) उसको ( इतः ) यहां से ( नाशयामसि ) हम वेद्यजन नष्ट 
करते हैं । | पु 
भावाय:-हे स्त्री ! जो जन्तु भ्राता, पति और जार होकर तु 


प्राप्त होता है और जो तेरी सन्तति को नष्ट करता है उसको हम वेद्चजन 
यहां से नष्ट करते हैं ॥॥५॥ 


यस्त्वा स्त्रप्नैन तम॑सा मोहयित्वा निपद्यते । 
प्रजां यस्ते जिघाँसति तमितों नाशयामसि ॥६॥ 


पदार्थ:--हे स्त्री ! ( यः) जो जन्तु ( स्वप्नेन तमसा ) स्वप्नावस्था की 
निद्रा से ( स्वा ) तुझे ( मोहयिग्दः ) मूढ करके ( निपश्चते ) प्राप्त होता है तथा 
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( ते ) तेरी ( प्रजाम्‌ ) सन्तति को ( यः ) जो ( जिधांसति) नष्ठ करता है ( तम्‌ ) 
उसको ( इत्‌ ) यहां से ( नाशयामसि ) हम वैद्यजन नष्ट करते हैं । 


आवां: हे स्त्री ! जो स्वप्न की निद्रा से मुग्ध करके तुझे प्राप्त 
होता है और तुम्हारी सन्तति को नष्ट करता है उसको हम वेद्य जन यहां 
से नष्ट करते हैं ॥।६।। ` 


यह दशम मण्डल में एकसो बासठवां सूक्त समाप्त हुआ । 





बकत-१६२३ 
ऋषि: - १-६ विवृहा काइयपः॥ देवता ¬ यक्ष्मघ्नम्‌ ॥ छन्वः - १, ६ 
अनुष्टुप्‌ । २-५ निचुदनुष्दुप ॥ स्वरः--गान्धारः ।। 
अचीम्यां ते नासिकाभ्यां कणौभ्यां छुर्बुकादधि | 
यक्त्में शी ण्यं तष्कारि सद्‌ | पय 
यक्तं शीषण्यँ मस्तिष्काज्जिद्वाया बि इंहामि ते ॥१॥ 
पदार्थ; - मैं वैद्य ( ते तेरी ( ग्रक्षिभ्याम्‌ ) आँखौ से ( यक्ष्म 
म्‌ ) रोग को 
( प्रधि वि वृहामि ) दुर करता हूँ, (ते नासिकाभ्याम्‌) तेरी नासिका से, ते स | 
तेरे कानों से और (छुबुकादधि) ठोडी से रोग को दर करता हूं, (शोषंण्यम्‌) | 
शिर में बेठे ( यक्ष्मम्‌ ) रोग को ( मस्तिष्क्ात्‌ ) मस्तिष्क और (ते) तेरी 
( जिह्वायाः ) जीम से ( वि वृहासि ) हटाता हूं । 
भावाथंः-हे रोगिन्‌ ! मैं वैद्य तेरी आंखों, न।सिका, कानों और 


ठोड़ी से रोग को दुर करता हुं । जो शीषंस्थ रो 6 
तेरी जिल्ला से दुर करता हैं ।। १॥। समी नसाको | 


ग्रीवाम्यस्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनूक्यात्‌ । 
यच्मँ दोषण्यमंसाभ्यां बाहुभ्यां वि हासि ते ॥२॥ 


| पदार्थः हे रोगिन्‌ ! ( ग्रोवाभ्यः ) गर्दन की नाड़ियों पे | 
ड क सी निया » 5 ( उष्ण हास्य; :, 
हत जाने वाली घमनियो से ( कीकसाम्य; ) हड्डियों से तथा ( अनुक्यात्‌ $ 
 संघिभाग ( दोषण्यम्‌ ) बाहुओं में बैठे ( यक्ष्मम्‌ ) यक्ष्म 
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रोग को (ते) तेरे ( ग्रंसाभ्याम्‌) कन्धों शोर ( बाहुभ्याम्‌ ) वाहृग्रों से (वि वृहामि ) 
निकालता हूं । 


भावार्थ:-- हे रोगिन्‌ ! तेरी गर्दन की नाडियों, ऊर्ध्व घमनियों, 
हड्डियों और संधि से रोग को दूर करता हुं। तथा हाथों में स्थित यक्ष्म 
को कन्धों से ओर बाहुओं से टूर करता हूं ॥२॥ 


आन्त्रेस्यस्ते युदाभ्यो बनिष्ठोहृद॑यादधिं। 
यच्मं सतंस्नास्यां यक्रः प्लाशिस्यो वि दहामि ते ॥३॥ 
पदार्थ:--हे रोगिन्‌ ! (ते) तेरी ( शन्त्रेभ्यः ) आंतों से ( ग॒दाम्यः) ग॒दाग्रों 
से, ( बनिष्डोः ) स्थूल झांत से ( हुदयाद्‌ अधि ) हृदय से, (ते) तेरे (मत्स्ताभ्याम्‌) 


दोनों गुदों से ( यक्नः ) यक्कत्‌ से ( प्लाशिभ्यः ) तिल्ली आदि से ( यक्ष्मम्‌ ) रोग 
को ( वि वृहामि ) दूर करता हूं । 


आवार्थः- हे रोगिन्‌ ! तेरी आंतों, .गुदाम्रों, स्थूल आँत हृदय, 
दोनों गुर्दो, यकृत्‌ श्रौर तिल्ली आदि यन्त्रों से यक्ष्म को दूर करता हूं ॥४॥ 
ऊरूभ्यां ते अष्ठीवङ्धयाँ पाण्णिभ्यां प्रपदाभ्याम्‌ । 
यच श्रोणिंभ्यां भासंदाहंससो वि दृहामिं ते ॥४॥ 
पदार्थ:--( ते ) तेरी ( उरुभ्याम्‌ ) जंघाओं से, ( ग्रष्ठीवद्भ्याम्‌ ) विशेष 
स्थि वाले गोडों से, ( पाष्णिंभ्याम्‌ ) एडियों से, ( प्रपदाभ्यां ) पंजों से, ( भोणि- 


भ्याम्‌ ) नितम्ब भागों से ( सासदात्‌ ) कटिभाग स्थित ( भंससः ) उपस्थ प्रदेश 
से ( यक्ष्मम्‌ ) रोग को ( वि वृहामि ) दूर करता हूं । 


भावार्थः--हे रोगित्‌ ! तेरी जंघाओं, विशेष अस्थि वाले गोड़ों, 
एड़ियों, पंजों, नितम्बभागों,कटिभागस्थ उगस्थ प्रदेश से रोग को दूर करता 
हूं ॥४॥। 
मेह॑नाइनंकरणास्लोम॑भ्यस्ते नखेभ्यः । 
यच्मं सर्वस्मादात्मनस्तमिद वि टहामि ते ॥५॥ 
पदार्थ:--( वंनकरणाद्‌ ) मूत्र पैदा करने वाले ( मेहनात्‌ ) मृत्रेन्द्रिय से, 
( लोमभ्यः ) लोगों से (ते) तेरे ( नखेस्य; ) नखों से ( ते ) तेरे (सर्वेस्माद ) सारे 
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( ग्रात्मनः ) शरीर से (ते) तेरे ( तम्‌ ) उस ( इदम्‌) इस यक्ष्म को (वि व॒ हासि) 
टूर करता हूं। 

भावार्थ:--मूत्र लाने वाले मूत्रेन्द्रिय, लोमों, नखों श्रौर समस्त शरीर 
से इस यक्ष्म रोग को दूर करता हुं ॥५॥ 


अङ्गांदङ्गाण्लोम्नालोम्नो जातं पर्वेशिपवेशि । 
यच्मं सर्वेस्मादात्मनस्तमिदं वि टहामि ते ॥६॥ 
पदाथः ( ग्रंगात्‌ ग्रंगात्‌ ) भ्रद्ध-प्रज्ञ से, ( लोम्नः लोम्नः ) लोम लोम 
से, और ( पर्वणि पर्वणि ) पोर पोर में ( जातम्‌ ) पैदा हुए ( तम्‌ इदस्‌ ) उस इस 


( यक्ष्मम्‌ ) यक्ष्मा को (सर्गस्मात्‌ श्रात्मनः ) समस्त देह से ( वि वृहामि ) दूर 
करता हूँ । 


भावार्थः हे रोगिन्‌ ! अद्ध-अद्ध से, लोम-लोम से, पोर-पोर में 
उत्पन्न उस यक्ष्म को समस्त शरीर से दूर करता हूं ॥६॥ 


यह दशम मण्डल में एकसौ तरेसठवां सूक्त समाप्त हुआ्ा । 


“कर. उर 


सङ्ग १६४ 
ऋषि:-१--४ प्रचेताः ॥ देवता-दुःस्वप्नघ्नम्‌ ॥ छन्द: --१ निचुदनुष्ट्प । 
२ अनुष्टुप्‌ । ४ विराइनुष्टुप्‌ । ३ श्वार्चीमुरिकत्रिष्टुप्‌ । ५ पहक्ति ॥ 


स्वरः--१, २, ४ गान्धारः । ३ घेदतः । ५ पञ्चम; ॥ 
अपेहि मनसस्पतेऽप क्राम परश्चर । 
परो नित्या आ चंच बहुधा जीव॑तो मन॑ः ॥१॥ 


पदार्थ:--( मनसः पते ) मनको गिराने वाला पाप संकल्प ( अप इहि) दूर ` 
हो, (ध्रपक्राम) परे हो जावे, (परः चर) परे भाग जावे, (परः ) दूर की (निऋ त्याः) 
iF जीवत; ) जीते हुए का ( मन: ) मन 








We - 


ऋग्वेद: म० १० । सू० १६४॥ ११९३ 

आवार्थः--मनको गिराने वाला पाप संकल्प दूर हो, परे जावे, दूर 

भाग जावे। दूर की विपत्ति के विषय में बतावे | जीवित का मन बहुत 
प्रकार का बहु वृत्तियों वाला होता है ।।१।। 
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भद्र वे बरं बृणते भट्र' युंञ्जन्ति दक्षिणम्‌ | 
भद्र' वैंवस्वते चक्ुवहुत्रा जीव॑तो सनः ॥२॥ 
पदार्थः--लोग ( भद्रम्‌ ) शोभन ( वे ) ही ( वरम्‌) वरणीय फल को 
( वणते ) चाहते हैं, (दक्षिणम्‌ ) वृद्धियुक्त ( अद्रम्‌ ) शोभन फल ही ( युञ्जन्ति ) 
प्राप्त करते हैं, ( बैवस्वते ) विविध प्राणियों के स्वामी परमेश्वर के लिये ( चक्षुः ) 
दृष्टि ( भद्रम्‌ ) शोभन हो ( जीवतः ) जीवित प्राणी का ( मनः) मन ( घहुत्रा ) 
बहुत विषयों में जाने वाला होता है । 


भावार्थः शोभन एवम्‌ बरणीय फल को ही लोग चाहते हैं, वृद्धि 
युक्त शोभन फल को प्राप्त करते हैं । विविध प्राणियों के स्वामी परमेश्वर 
के लिए हमारी इष्टि शोभन हो । जीवित प्राणी का मन बहुत विषयों में 


जाने वाला होता है ॥२॥ 


यदाशसा निःशसाभिशसोपारिम जाग्रती यत्स्वपन्तः | 
अग्निविश्वान्यप दुष्कृतान्यजुष्टान्यारे अस्मदधातु ॥३॥ 


पदार्थः--( यत्‌ ) जिस बुराई को हम ( अआशसा ) इच्छापूवंक, (निःशसा) 
निराशा से अर्थात्‌ इच्छा के विपरीत, ( अभिशसा ) चाहते हुए ( उपारिस ) शा 
करते हैं, ( यत्‌ ) जिस बुराई को हम ( जाग्रतः ) जागते हुए अथवा ( ज ) 
सोते हुए प्राप्त करते हैं, ( अग्नि: ) स्वय प्रकाशमान परमेश्वर अथवा ps 
( झजुष्टाति ) न सेवनीय अथवा न सेवित की गई ( विश्वा ) समस्त (दृष्कृतानि ) 
बुराइयों को ( अस्मत्‌ ) हमसे ( आरे ) दूर (प्रपदघातु ) रखे । 
भावार्थ:-- हम इच्छापूर्वेक अथवा अनिच्छापूर्वेक, अथवा वार-वार 
चाह करके जो ब्रा प्राप्त करते हैं, जो सोते हुए और जागते सा 023, 
करते हैं ऐसी समस्त असेवनीय एवम्‌ न की गई हुई भविष्य में होने वार्ल 
बुराइयों को परमेश्वर ओर विद्वान्‌ हमसे दूर रखे ॥३॥ 
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यदिन्द्र ब्रह्मणस्पतेऽभिद्रोहं चरांससि । 
प्रचेता न आङ्गिरसो द्विषतां पात्वंहसः ॥४॥ 


पदाथः हे ( इन्द्र ) ऐजवयंवन्‌ प्रमो ! हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेद और महान्‌ 
ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ ! ( यत्‌ ) जो हम (भ्रमि द्रोहम्‌) द्रोह का आचरण (चरामसि) 
कर तो ( प्रचेताः ) प्रकृष्टचेताः ( भ्रांगिरसः ) तपस्त्री पुरुष ( द्विषताम्‌ ) ग्रन्तः 
और वाह्य शत्रुओं के ( भ्रंहसः ) पाप से ( नः ) हमें ( पातु ) बचावे । 
सावार्थ;- हे ऐरवर्येवन्‌ प्रभो हे वेद और ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ जो! 
हम द्रोह का आचरण करें तो प्रकृष्टचेता तपस्वी पुरुष हमें उससे और 
आन्तरिक तथा बाहरी शत्रुओं के पाप से बचावें ।४।। 
अजैष्माद्यासनाम चाभूमानांगसो बयम्‌ । 
जाग्रत्स्वप्नः सङ्कल्पः पापो यं द्विष्मस्तं 
स ऋच्छतु यो नो द्वेष्टि तमच्छतु ॥५॥ 
पदार्थः (श्रद्ध अजेष्स) हमने ग्राज बुराइयों पर विजय प्राप्त कर लिया है, 
( चयम्‌ ) हमने ( ग्र ) आज ( असनाम ) प्राप्त करने योग्य को प्राप्त कर लिया, 
( वयम्‌ ) हम ( श्रद्य ) आज ( अ्रनागसः ) निष्पाप ( अभूम ) हो गए हैं ( जाग्न- 
त्स्वप्नः ) जागते और सोते समय का ( पाप; ) पाप ( संकल्पः ) संकल्प ( थम्‌ ) 
जिससे ( द्विष्मः ) द्वेष करते हैं ( तम्‌ ) उसको ( सः ) वह ( ऋच्छतु ) प्राप्त 
होवे, अर्थात्‌ जिनसे हम देष करते हैं, उन बुराइयों को प्राप्त होवे, ( यः ) जो 
( नः ) हमसे ( दृष्टि द्वेष करता है ( तम्‌) उसको (सः ) वह ( ऋषच्छतु ) 
प्राप्त होवे । ड 
मावार्थ आज हमने बुराइयों पर विजय प्राप्त किया मने 
प्राप्त करने योग्य को प्राप्त कर लिया है, हम निष्पाप हो गए त जय 
और सोने के समय का र संकल्प जिससे हम द्वेष करते हैं भौर जो हम 
' सेद्रष करते हैं उन बुराइयों भौर पापों को ही प्राप्त हो ॥५॥ 


_ यह्‌ दश्ञम मण्डल में एक सो चोंसठवां सूक्त समाप्त हा ॥। 





"CS 
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सूक्त १६५ 
ऋषिः--१-- ५ कपोतो नेऋतः ॥ देवता -कपोतापहतौ प्रायरिचित्तं 
वेशवदेवम्‌ ॥ छन्दः- स्वरादत्रिष्टुप्‌ । २, ३ निचुतुत्रिष्टुप्‌ । ४ 
भुरिकत्रिष्ट्प्‌ । ५ त्रिष्टप्‌ ॥ स्वरः धेवतः ॥ 


देवा कपोतं इषितो यदिच्छन्दूतो नित्या इदमांजगामं | 
तस्मां अर्चाम कृशवांम निष्कृति शं नो अस्तु द्विपदे शां चतुष्पदे ॥ 


पदार्थ हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( निऋ त्याः ) परभूमि वा परदेश 
का ( दूतः ) सन्देशहर ( कपोतः ) कबूतर ( इषितः ) भेजा हुआ (यत्‌) जो वस्तु 
( इच्छत्‌ ) चाहता हुआ ( इदम्‌ ) इस स्थान पर ( झोजगाम) आता है तो (अस्मे) 
इसका ( र्चाम ) हम आदर करे ( निष्कृतिम्‌ ) उसके श्रम का परिमार्जन करें, 
( नः ) हमारे ( द्विपदे ) दो पांव वालों के लिए ( शम्‌ ) सुख ( अस्तु ) हो; तथा 
( चतुष्पदे ) चार पांवों वाले को ( शाम्‌ ) सुख ( अस्तु ) रस्तु हो। 


भावार्थ:-हे विद्वानों ! दूरदेश से सन्देश लेकर भेजा हुं कबूतर 
जब इस हमारे स्थान पर आता है तब हम उसका आदर करते हूँ और 
उसके श्रम को हटाते हैं । हमारे मनुष्यों और पशुओं का कल्याण हो ॥ १॥ 


शिः कपोतं इषितो नों अस्लनागा देवा शकुनो गृहेषु । 
अग्निहि विमां जुषतां हविने! परि हेतिः पक्षिणीं नो इणक्तु ॥२॥ 


पदार्थ:--( इषितः ) दूसरे देश से भेजा हुआ ( कपोतः ) कबूतर ( नः ) 

हमारे लिए ( शिवः ) कल्याणकारक्र ( श्रस्तु ) हो (देवाः ) हे विद्वानो ! (नः) 

हमारे ( गृहेषु ) घरों में वह ( अनागा: ) निरपराध हो ( श्ग्निः हि) प्रकाशमान 

राष्ट्नेता ( नः) हमारे सम्बन्धी अथवा हम से दी गई ( र हविः ) भोग सामग्री 

को ( जुषताम्‌) सेवन वा स्वीकार कर ( पक्षिणी ) पक्षों वाली सस्त्रधारिणी 
( हेतिः ) सेना ( नः ) हमें आक्रमण से छोड़ रखे । 

भावार्थ:--दूसरे देश से सन्देश लेकर भेजा इ कबूतर हुम सब प्रजा 

के लिए कल्याणकारी हो . हे विद्वानो ! हमारे गृहों में वह निरपराध हो 

अर्थात्‌ उसका अनादर न हो। राष्ट्र का नेता हमार द्वारा प्रदत्त कर आदि. 

को ग्रहण करे। पक्षों वाली सशस्त्र सेना का हम पर आक्रमण न हो ॥२॥ 
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हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्टूचां पदं कृणुते अग्निधानें । 
शां नो गोस्यंश्च पुरुषेस्यश्चास्तु मा नों हिसीदिह देवाः कपोतः ॥३॥ 


पदार्थः हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( पक्षिणी ) पक्षों वाली सशस्त्र 
( हेतिः ) सेना ( अस्मान्‌ ) हमें ( न ) नहीं ( दभाति ) मारे, वह कपोत ( श्राष्टर- 
थाम्‌ ) जंगल में ( प्रग्निधाने ) अग्नि के पात्र में ( पदम्‌ ) पैर को ( कृणते ) डाले 
( च ) और ( नः ) हमारी ( गोभ्यः ) गायों ( च ) भौर ( पुरुषेभ्यः ) पुरुषों के 
लिए ( शम्‌ ) कल्याण ( श्रस्तु ) होवे, ( इह ) हमारे स्थान में ( कपोतः ) यह 
कवूतर ( नः ) हमें ( भा ) न ( हिसीत्‌ ) मारे। 


भावार्थ :--हे विद्वान्‌ लोगो ! पक्षों वाली सेना हमें न मारे कबूतर 
महा जंगल में निर्जन प्रदेश में पात्र में भ्रपना पैर डाले, हमारे स्थानों में 
नहीं । हमारी गायों, हमारे मनुष्यों के लिए सुख हो । हमारे स्थान में 
कबूतर हमें न मारें ।।३।। 


यटुळूको वदेति मोघमेत्यत्कपोतंः पदमग्नौ कृणोतिं | 
यस्य दूतः प्रहित एष एतत्तस्मै यमाय नमों अस्तु मृत्यवे ॥४॥ 


पदार्शः-( यत्‌ ) जब ( उलूकः ) घूक नाम भ्रथवा दोष नाम का पक्षी 

( भ्रमोघम्‌ ) अ्रशोमन (वदति) बोलता है, ( यत्‌ ) जब (कपोतः ) कवृतर ( पादम्‌ ) 

अपने पेर को ( प्रग्नी ) भ्रग्त में विना कारण ( कूणोति ) डालता है तो ( प्रहतिः) 

प्रेषित ( एषः ) यह कबुतर (यस्य ) जिसकी ( दूतः ) सूचना देने वाला है (तस्म ) 

उस ( यमाय ) सबको नियन्त्रण में रखने वाले ( मृत्यवे ) मृत्यु के लिए ( एतत्‌ ) 
यह ( नमः ) नमन ( ग्रस्त ) होता है। 

सावार्थ:--जब घुक नाम का पक्षी किसी बीमार को देखकर ग्रशो- 

भन वाणी बोलता है आर जब कबुतर विना किसी अन्य कारण के अपने 

पर को भ्राग डालता है तो उस समय वह रुग्ण की मृत्यु को सूचना देता 


है और रुग्ण की मृत्यु सम्भव है ॥४॥ 





» 


है 


७, 
- 
॥ 


Te 
a 
£: 


` संयोपयन्तो दुरितानि विश्वां हिला न उनै प्र पतात्प्तिः ॥४॥ 
i दु हे पदार्ग--( देवाः ) हे विद्वानों ! ( प्रणोदम्‌ ) दूर देश में सन्देश लेकर 
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भेजने योग्य ( कपोतम्‌ ) कवूतर को ( ऋचा ) वाणी और शिक्षण से ( नुदत ॥ 
प्रेरित वा शिक्षित करो, ( इषम्‌ ) अन्न से ( मदन्त: ४ उसे प्रसन्न वा तृप्त छ 
हुए (गाम्‌) वाणी=सन्देश को ( परि नयध्वम्‌ ) चारा तरक पहुँचाग्रो, इस 
में ( बिश्वा ) समस्त ( दुरितानि ) विघ्नों को ( संयोपयन्तः ) दूर करते हर 
हम सावधान रहें, ( पतिष्ठः ) अत्यन्त उड़ने वाला वह कपोत ( न; ) ह्म 
( ऊर्ज॑म्‌ ) अन्न को ( हितबा ) न खाकर अर्थात छोड़कर ( प्रपतात्‌ ) उड़ता रह । 
भाबार्थः--हे विद्वानो ! दूर देश में सन्देश लेकर भेजने योग्य कबूतर 
न ० डे शि प्र 0 तप 
को वाणी और शिक्षण से प्रेरित और शिक्षित करो। ग्रन्नस Es Be 
रखो और सन्देश को चारों तरफ पहुँचा यो । इस सम्बन्ध मे ke रे 
को निवारण करते हुए सावधान रहो । उड़ने वाला वह कपात ह 
J ॥ 
अन्न को छोड़कर उड़ता रहे ॥५ 
सचनाः - इस सुक्त में प्रथम, द्वितीय मन्त्र भे कंत" पक्षी के 2 
भेजने का और उसके स्वभाव का वर्णन है । bE आर चौथे बस. नद 
है और घूक पक्षी अथवा उल्लू 
ताया गया है कि इस कबूतर ik 
पी न होता है । पांचवें मन्त्र में उसे शिक्षित we सन्देश गे Bi 
=~ त ब्त 
विच्नों से को कहा गया है । अपने पक्षाय ज 
च॒च्नों सं सावधान रहने Mp 
सत्कार को जहां स्वीकार किया गया है वहां पाचवं मन्त्र २ त गया 
है कि सन्देशहर कबूतर अन्न का प रित्याग करके उड़ता रहं । कारण यह 
है कि कोई विषयुक्त वस्तु प्रदान करके मार दे ग्रथवा वह कबूतर ही अन्त 
का लोभी बनकर वश में हो जावे । 


यह दशम सण्डल में एक सौ पेंसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त १६६ 
ऋषि: -१--५ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा॥ देवता-सपत्नघ्तम्‌ ॥ 
ख _ १, २ अनुष्टुप्‌ । ३, ४ निचुदनुष्दुप्‌ । * महापङ्क्तिः ॥ 

र स्वरः--१--४ गान्धारः । ५ पञ्चमः ॥ 


आषभ मो समानानां सपत्नानां विषासहिस्‌ | 
न शत्रणा ऋषि बिराज गोप॑तिं गवस्‌ ॥१॥ 


लही 


1 
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Da ai 

विक मुझे ( समानानाम्‌ ) समान लोगों में 
, ह ) श्रेष्ठ ( सपत्नानाभ्‌ ) शत्रुओं का ( an नाश करने राना 
रणास्‌ ) दुर्मनो का ( हन्तारम्‌ ) हन्ता ( गवाम्‌) गायों का ( गोपतिम्‌) स्वामी 
तथा ( विराजम्‌ ) विशेष दीप्तिमान्‌ ( कृधि ) बना । 


भावार्थः हे प्रभो ! तु मुझे समानों में श्रेष्ठ, विरोधियों का नाश करने 


वाला, शत्रुओं का हन्ता, गौभ्रो भै दीरि 
ह का स्वामी और विशेष दीप्तिमान्‌ 





अहम रैम सपत्नहेन्द्रहवारिष्टो अक्षतः । 
अधः सपत्ना मे पदोरिमे सर्वे अभिष्टिंताः ॥२॥ 
पदार्थ:--( हम्‌ ) मैं ( इन्द्र: इव ) राजा के समान 
, ( श्ररिष्टः 
कित: ) अविवष्ट होकर ( सपत्नहा ) रातुका नाश करने वाला ( ८ ठ 
( इसे ) ये ( (सव ) समी ( सपत्ना; ) शत्रु ( श्रभिष्ठिता: ) मेरे सम्मुख खडे द 
मी (से) मेरे ( पदोः) पेरों के (भ्रघः ) नीचे हैं। ST 
भावार्थः में राजा के समान ग्रपीडित और 
प्‌ “ ह नत भार अक्षत होकर इत्रुहुन्त 
ह्‌ । ये सारे शत्रु जो सामने खड़े हैं मुझ वीर के पैर के र ॥२ गे 


अत्रैव रोऽपि नब्याम्युभे आत्मीय ज्यया | 

वाचस्पते नि षेयेमान्यथा मदर्धरं बद्‌ ॥ ३॥ 

पदार्थः ( ज्यया ) डोरी से धनुष्‌ की ( उभे ) दोनों 

ह से धनुष्‌ ) दोन र्‌ ने 

| 2 मात हे शत्रुओं ! ( चः ) तुम्हें ( अ्रपि) मी ( श्रत्र एव ) के Fes 
चांचता हू, ( वाचस्पते ) हे वाणी के पालक विद्वन्‌ ति) 


( न्हे 
( यथा ) जिससे ( मत्‌ ) मुझे ` (इमान्‌ ) इन्हें ( निषेष) बांध 
ह ) मुझसे ( श्रघरम्‌ ) नीचे होकर अर्थात्‌ दबकर ( वदान्‌ ) 


कह भावार्थ:--जिस प्रकार डोरी से धनष के दोनों को 
नि जाता धर rT | 1 : ० $] न्द दोन | ति 
विद्वत्‌ ! हे छ? कर यहा पर ही रस्सी से हे शनुओ। या छ 
हु ति हट द र भूतमा उको, मेरे नीचे दबे हुए होकर बोलें ।।३।। 'ह। ह 


` आ वरिचत वॉ वतमा वोऽहं समिति ददे ॥४॥ 
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ऋणेद: सं० १० । सु० १६६ ॥| ११९६ 





पदार्थे:--हे शत्रुओ ! ( भ्रभिन्ः) तुम सवका भ्रभिभव करने वाला (अहम्‌) 
में (विश्वकर्मण ) सभी कार्यों में क्षम ( घाम्ना ) घारक तेज के साथ ( ग्रागमम्‌ ) 
आया हूं, अतः ( चः ) तुम्हारे ( चित्तम्‌ ) मन को (ग्रा द्रदे) ग्रहण करता हूं, 
( चः ) तुम्हारे ( ब्रतन्‌ ) कमे=पराक्रम को आददे ) हरण करता हूं, (चः) 
तुम्हारे ( समितिस्‌ ) संघ को ( भ्रहम्‌ ) में ( ञ्राददे ) हरण करता हू । 


भावार्थ:--हे शत्रुओं ! तुम सबका अभिभव करने वाला मैं सब 
कार्यो में क्षम तेज के साथ तुम्हारे समक्ष आ गया हूं । तुम्हारे मन, तुम्हारे 
पराक्रम और संघ का में हरण करता हू ॥४।। 


योगचेसं व॑ आदायाहं भूंयासम्रत्तम आ वों मूर्घानसक्रमीस्‌ । 
अधस्पदान्म उद्व॑दत मण्डूकाइवोदकान्मण्डूका उदकादि ॥४॥ 
पदार्थ--हे शत्रुओं ! (बः ) तुमसे सम्बन्ध रखने वाले ( योगक्षंसम्‌ ) योग 

और क्षेम [अप्राप्त को प्राप्ति का नाम योग है और प्राप्त की रक्षा का नाम क्षेम है] 
को ( झादाय ) हरण करके ( भ्रहम्‌ ) मैं ( उत्तप्त: ) उत्तम ( भूयासम्‌ ) बनू'गा 
(बः ) तुम्हारे ( मूर्धानम्‌ ) मस्तक पर ( भ्रा अक्रमीम्‌ ) सवार होऊगा, अनन्तर 
( से ) मेरे ( झ्घः पदात्‌ ) पैर के नीचे वर्तमान तुम लोग ( उदकात्‌ ) जल से 
( मण्डूकाः इव ) मेंढक के समान ओर ( उदकात्‌ ) जल से ( सण्ड्काः इव ) 
डूबते हुए के समान ( उद्‌ बदत ) बोलोगे । 


भावार्थ:-- हे शत्रुओ तुम्हारे सम्बन्धी योगक्षेम का तुम से हरण करके 
मैं उत्तम होऊँगा और तुम्हारे शिर पर सवार होऊ गा । अनन्तर मेरे पैर 
के नीचे होकर तुम उसी प्रकार बोलोगे जिस प्रकार जल में पड़े मेंढक 
बोलते हैं अथवा जल में डूबता हुआ मनुष्य बोलता है ॥५॥ 


यह दशम् सण्डल में एक सो छयासठवां सूक्त समाप्त हुआ । 
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RR 11 ति लि 1 1 SEH DN क पा क क कान 
सूक्त १६७ 
ऋषि:-- १-४ विइवामित्रजमदर्नो ॥ देवता--१, २, ४ इन्द्र; । ३ 
लिङ्गोक्ता; ।। छन्दः-१ श्रार्चीस्वराड्जगती । २, ४ विराडजगती । 
३ जगतो ॥ स्वरः--निषादः ॥। 


तुस्येमामिन्द्र परिं षिच्यते सधु त्यै सुतरय कलशस्य राजसि | 
तवं रथि पुरुवीरा नस्कृधि त्वं तप; परितप्यांजयः स्व॑ः ।।१॥ 
पदार्थ:--( इन्द्र तुभ्यम्‌ ) इस इन्द्र-सूयं के लिए ( इदम्‌ ) यह सोम आदि 
मधुर रस और मधुर ( सिच्यते ) यज्ञाग्नि में सींचा जाता है। (त्कम्‌ ) ) यह ही 
( सुतस्य ) उत्पन्न ( कलझस्य ) लोक का ( राजसि ) प्रकाश करता है, ( त्वम्‌ ) 
यह ( ना ) हमारे लिए ( पुरु्बीराम्‌) बहुत सन्ततियुक्त (रथिम्‌ ) घन को (कृषि) 
करता है, देता है, ( त्वम्‌ ) यह ( तपः ) ताप से ( परितप्य ) तपाकर ( स्वः ) 
अन्तरिक्ष को ( अजयः ) जीतता है=प्रकाशमान करता है । 
भावार्थ:--इस सूर्यं के लिए यह सोम आदि मधुर रस और मधु 
यज्ञास्नि में सिक्त किया जाता है। यह ही उत्पन्न जगत्‌ को प्रकाशमान 
करता है । यह हमारे लिए बहुत सन्तानों से युक्त धन को देता है । यह 
ताप से तपाकर अन्तरिक्ष को प्रकाशमान करता हू।।१।। 


सवितं महि मन्दानमन्ध॑सो हवामहे परि शक्र' सुताँ उप॑ | 
इमं नों यज्ञमिह बोध्या गहि स्पृधो धर्यन्तं मघवानमीमहे ॥२॥ 
पदार्थः--( स्वितम्‌ ) स्वगं के जेता, ( महि ) महान्‌ ( श्रर 
दान्‌ ( ग्रन्धसः ) सोम 
के ( मन्दानम्‌ ) तृप्त करने वाले ( शक्रम्‌ ) शक्तिशाली (इद्र म्‌ ) सूयं को [Re 
तयार किये गए सोमान्‌ ) सोम ग्रादि रसों के ( उप ) प्रति ( परिहदामहे ) हम 
यज्ञ द्वारा संपर्क में लाते हैं यह सुर्य ( इमम्‌ ) इस ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को 
क ( इह ) इस प्रदेश में ( श्रागहि ) प्राप्त होता है ग्रौर ( बोधिः ) जाना जाता है 
 (स्पुषः) स्पर्धाकारी हिक जन्तुओं को ( जयन्तम्‌ ) दबाने वाले ( मधवानम्‌ ) 
5 ८: घनो के स्वामी सूयं को ( ईमहे ) ज्ञान में प्राप्त कर धारण करते हुँ । 
ओ। भावार्थ:--अन्तरिक्ष को प्रकाशमान कर समर \i 
हक वाले, सोः त प्रकाशक ग्रहों को 
जतन वाले, सोमलता और गिलोय आदि को रस देकर तृप्त न बाते 
2! ie तयार किये गए सीम श्रादि रसों के प्रति हम यज्ञ द्वारा सम्पक में 
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लाते हैं। वह हमारे यज्ञ को इस पृथिवी पर प्राप्त होता है और लोगों के 
द्वारा भ्रपने गुणों और कर्मो से जाना जाता है । हिसक जन्तुओं को दबाने 
वाले और धनों के स्वामी सूर्य को हम अपने ज्ञान में प्राप्त करते और 
धारण करते हैं ॥२॥! 

सोमस्य राज्ञो वरुणस्य धर्मणि वहस्पतेरबुमत्या उ शर्मणि । 
तवाहमद्य मंघवन्ुप॑स्तुती थातविंधातः कलशाँ अभक्षयम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( राज्ञः) राजमान ( सोमस्य) सोमतत््व=ग्राद्रता एवम्‌ स्निग्धता 
( वरुणस्य ) वायु के (धर्मणि) धर्म-वारक स्वमाव में ( बृहस्पतेः ) अग्नि के 
( अमुभत्या: ) अनुकूलता (शर्मणि ) स्थानयज्ञगृह्‌ में वर्तमान ( अहम्‌ ) में यज- 
मान (भ्रद्च) आज ( मधवन्‌ तव )घनों के स्वामी इस सूर्य के ( उपस्तुतौ ) प्रशंसा- 
बचन भें प्रवृत्त होता हुँ, ( घातः ) सवका धारक सम्वत्सर ( विघातः ) सबका 
कर्ता सबिता ( कलशान्‌ ) विविध रसों से युक्त पदार्थों का ( असक्षयस्‌ ) भक्षण= 


भोग कराते हैं । ह ग 
भावार्थ--राजमान सोमतत्त्व, एवम्‌ वायु के धम में ग्रिन द्वारा होने 


वाले यज्ञ के गृह में वर्तमान मैं सूर्य के प्रशंसा वचन में प्रवृत्त होता हूं । सब 
का धारक सम्वत्सर और सविता=रसदायक प्रातःकालिक सूर्य मुझे विविध _ 
रसों वाले पदार्थो का भोग कराते हैं ॥३।॥। | 


प्रसूतो मक्षमंकर चरावपि स्तोमं चेमं परथमः सूरिरुन्मजे | 
सुते सातेन यद्याग॑मं वां प्रतिं विश्व[मित्रजमदुग्ती दमे ॥४॥ 


पदार्थः (विश्वामित्र जमदग्नी) हे सब के मित्र और तपस्वीजन ! ( यदि) 
जब भी मैं ( वाम्‌ प्रति ) आप को तरफ ( ग्रागसम्‌ ) आऊ तो ( सातेन ) सेवनीय 
ज्ञान से ( सुते ) परिष्कृत आत्मा में ( प्रथमः ) प्रथम ( सूरः ) विद्वान्‌ ( सन्‌ ) 
हुआ ( इमम्‌ ) इस ( स्तोमम्‌.) वेदस्तोम का ( उन्मूजे ) परिशोधन करू ( चरो ) 
वरणीय मागे में ( प्रसूतः ) प्रेरित किया गया (अक्षम्‌ ) भोग का (अकरम्‌ ) भोक्ता 


र भावार्णः--है सबके मित्र विद्वन्‌ और तपस्वी पुरुष ! यदि जब भी 
तैं आप के प्रति आऊँ तो सेवनीय ज्ञान से परिष्कृत आत्मा में सबसे उत्तम 
विद्वान्‌ होकर इस वेद ज्ञान का परिशीलन करू । तथा आचरणीय मागे में 
प्रेरित किया गया मैं भोग का भोग करूँ वा भोग का भोक्ता बनू ॥४॥। 


यह दशस मण्डल में एक सो सड्सठवां सूक्त समाप्त हुआ । 
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सूत १ ६८ 
ऋषि:-१-४ श्रनिलो दातायनः ॥ देवता-वायु: ॥ छश्द:--१, ३ निच्‌- 
त्त्रष्टुष्‌ । २, ४ न्निष्टुप्‌ ।। स्वर:--धेवतः ॥ 


वात॑स्य जु मंहिमानं रथस्य रुचन्नेति स्तनय॑न्नस्य घोष॑ः । 
दिबिस्पृग्यात्यरुणानि ऋण्वन्नुतो एति पृथिव्या रेणुमस्य॑न्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--( रथस्य ) रंहणशील अथवा रमणीय ( वातस्य ) वायु के ( सहि- 
सानम्‌ ) महत्व को ( नु ) शीघ्र में वायुविद्‌ बताता हूं, ( श्रस्य ) इसका ( घोष: ) 
शव्द ( स्तनयन्‌ ) घरघराता हुआ ( रुजन्‌ ) स्थावर जंगम को तोड़ता हुआ ( एति) 
जाता है। ( दिविस्पृगु ) आकाश को छूता हुआ ( श्ररुणानि ) दिगन्तरों को 
लाल ( कुण्वन्‌ ) करता हुम्रा ( याति ) बढ़ता और व्याप्त होता है, ( उता ) ) और 
( पृथिव्याः ) पृथिवी के (रेणुम्‌) पास वा धुलि को ( श्रस्थन्‌ ) फेकता हुआ (एति ) 
चलता है । 

सावाथंः-रंहणशील इस वायु के महत्वं को मैं वायुविद्‌ शीघ्र बताता 
हूं । इसका शब्द घरघराता हुआ जड़-जंगम को तोड़ता हुआ जाता है। 
आकाश को छूता हुआ, दिशाश्रों को लाल करता हुआ व्याप्त होता है। 
तथा पृथिवी की धूलि को विखेरता और उड़ाता हुआ चलता है ।।१।। 


सम्मेरत अनु वातस्य विष्ठा ऐनं गच्छन्ति सम॑नं न योषाः । 
तामिंः सयुक्सरथं देव ईयतेऽस्य विश्वस्य भुवनस्य राजा ॥२॥ 


पदार्थः--( विष्ठाः ) विशेषरूप से स्थित वृक्ष आदि ( वातस्य ) वायु के 

( अनु ) अनुरूप ही ( सं प्र ईरते ) जाते हैं (समनम्‌) संग्राम के (न) समान (योषाः) 

बिजलियां ( एनम्‌ ) इसको (श्रागच्छन्ति) प्राप्त होती हैं ( ताभिः) उन विद्यतों 

से (सयुक्‌ ) सयुक्त हुआ ( श्रस्य ) इस ( विश्वस्थ ) समस्त ( भुवनस्य ) भुवन 

का ( राजा ) राजा ( देवः ) देवनशील वायु ( सरथम्‌ ) रहण के साथ ( ईयते ) 

जाता है। 

भावार्थः विशेष रूप से स्थित वृक्ष आदि पदार्थ वायु की दिशा के 

- अनुकूल ही झूमते हैं । संग्राम में जाने वाले ञ्श्‍्वों के समान योषा=बिज- 

 लियां इसको प्राप्त होती हैं । इन बिजलियों से संयुक्त हुआ यह इस समस्त 
i भुवनों का राजा देवनशील वायु रंहण=वेग के साथ बहता है ॥२॥ 








423 CORE र - अं की SS 

पट 4 Re SATs" Sd > न ; ब) § 

छ है. ७ NB न ।। (७-0. ॥01१0(10 Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
NNR NS SS So SHEN Ne 





> NS RR RN नकल अ की जिकिकी a 


क्रग्वेदः मं० १० | सुँ० १६८ ॥ १२०३ 





अन्तरिच्चे पथिभिरीयमानो न नि बिंशते कतमच्चनाह; । 
अपां सखां प्रथमजा ऋतावा कवं स्विज्जातः कुत आ व॑भूत्र ॥३॥ 


पदाथंः--( श्रन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में विद्यमान ( पथिभिः ) मार्गों से ( ईय- 
सानः ) चलता हुआ यह वायु ( कतमत्‌ चन ) किसी मो ( ग्रहः ) दिन ( न ) नहीं 
( निविशते ) रुकता है, सदा ही बहता है, ( पाम्‌ ) उदकों का ( सखा) सखा 
( प्रथमजा ) प्रथमोत्पन्न ( ऋतावा ) सत्यभूत यह वायु ( कव स्वित्‌ जातः ) कहां 
से पंदा हुआ और (कुतः ) कहां से ग्रथवा किस प्रकार ( झा बभूव ) इस जगत्‌ को 
व्याप्त कर रहा है। 


भावार्थः अन्तरिक्ष में विद्यमान मार्गो से चलता हुआ यह वायु 
किसी भी दिन बैठता नहीं। सदा ही बहता रहता है । जलों का सखा 
प्रथमोत्पच्न सत्यभूत यह वायु कहां से पंदा हुआ और कहां से तथा किस 
प्रकार इस जगत्‌ को व्याप्त कर रहा है ॥३॥ 
आत्मा देवानां झुव॑नस्य गभो यथावशं चरति देव एषः। 
घोषा इद॑स्य शृण्विरे न रूपं तस्मे वाताय हविष विधेम ॥४॥ 
पदार्थः--( देवानाम्‌ ) समस्त इन्द्र आदि देवों का आत्मा, ( भुवनस्य ) 
लोक का ( गर्भ: ) धारक ( देवः ) देवनशील ( एषः ) यह वायु ( यथावशम्‌ ) 
यथेच्छ=विना रोक टोक ( चरति) विचरता है, ( अस्य ) इसके ( घोषाः ) शब्द 
( इत्‌ ) ही (शुण्बिरे ) सुनाई पड़ते हैं ( रूपम्‌ ) स्वरूप ( न ) नहीं दिखाई पड़ता 
है क्योंकि रूपरहित है, ( तस्मे ) उस ( वाताय ) बायु के लिए ( हदिषा ) हवि 
आदि से हम ( विधेम ) यज्ञ करे । 


भावार्थः--देवों का आत्मा लोक का धारक देवनशील यह वायु विना 
रोक-टोक बहता है । इसके शब्द सुनाई देते हैं, पर रूपरहित होने से स्वरूप 
नहीं देखा जाता है । इस वायु के लिए हम हवि आदि से यज्ञ करें ।। ४॥ 


थह दशस मण्डल में एकसो झडसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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१२०४ ऋग्वैदः मं० १० । सु० १६६ ॥ 





सकत १६६ 
ऋषिः--१--४ शबरः काक्षीवतः देवता --गावः ।। छन्दः --१ विराट्‌- 
त्रिष्ट्प्‌ । २, ४ त्रिष्टुप्‌ । ३ निचृत्त्रिष्दूप ॥ स्वरः--घेवतः ॥ 


मयोभूवांतों अभि बातू्ना ऊजेस्वतीरोषंधीरा रिशन्ताम्‌ । 
पीवस्त्रतीज्ीवर्धन्याः पिबन्त्ववसायं पढ़ते रद्र सूळ ॥१॥ 


पदार्थः- ( मयोभूः ) सुखद ( वातः ) वायु ( श्रभि वातृ ) चारों तरफ से 
बहे, ( उस्राः) गोयं ( ऊर्जस्वती ) रसयुक्त ( झोषधी: ) ओषधियोको ( श्रा 
रिशन्ताम्‌ ) सब झोर चरे, तथा ( जीवधन्याः ) जीवों के लिए प्यारे ( पीचस्वती ) 
प्रवृद्ध जलों को ( पिबन्तु ) पीर्ये ( रुद्र ) हे परमेश्वर ( अवसाय ) खाने योग्य दुग्ध 
आदि पदार्थं के लिए ( पढते ) पेर वाले गौ श्रादि पशु के लिए ( सूड ) दया करे । 
सावां: सब तरफ से सुखद हुवायें बहें। गायें रसों से पणं ओष- 
धियों को चरें और बढ़े हुए जीवों के लिए प्रियकर जलों को पीयें। हे 
परमेश्वर खाने योग्य दुग्ध आदि पदार्थों को देने के लिए गौ आदि पशुओं 
के ऊपर दया कर ।। १॥ 


` याः सरूपा विरूपा एकरूपा यासांमग्निरिष्टया नामानि वेद॑ । 
या अज्गिरसस्तपसेह चक्रस्ताभ्यः पजन्य महि शर्म यच्छ ॥२॥ 


पदार्थः--( याः ) जो गायं ( सरूपा ) समान रंग की हैं, जो ( विरूपाः ) 
विभिन्‍न वणो वाली हैं, जो ( एकरूपाः ) एक वर्ण की हैं, ( यासाम्‌ ) जिनके 
( नामानि) नाम इडा, रन्ता ग्रौर अदिति आदि को (इष्ट्या) इष्टि-याग आदि के 
कारणा से जानकर ( अग्नि: ) पुरोहित और आचार्य ( वेद ) जानता है ( याः ) 


जिन ( गाः ) गौग्रों को ( इह ) इस लोक में ( अंगिरस: ) तपस्वीजन ( तपसा ) ' 


तपसे ( चक्रः पालन करते हैं (पजन्य: ) यह मेघ ( ताभ्यः ) उनके लिये (महि) 
महत्‌ ( शमं ) सुख ( देहि ) देवें । 

_ _भावाथंः-जो गार्थ समान रंग की हैं, जो भिन्न-भिन्न रंग की हैं 
. और जो एक ही रंग को हैं और जिन इडा, रन्ता, अदिति प्रादि नामों को 
 श्राचायं वा पुरोहित याग श्रादि के कारण जानते हैं, जिन गौग्नों को तप- 
 स्वाजनइसलोक में तप के साथ पालन करते हैं उन गौग्रों के लिए पर्जन्य 
क मेघ घ महत्‌ सुख प्रदान कर्‌ ।।२।। | 
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त्रहग्वैद। मं० १० । सू० १६६॥ १२०५ 


या देवेषु तन्व १मेरयन्त यासां सोमो बिश्वा रूपाणि वेद । 
ता अस्मभ्यं पर्यसा पिन्व॑मानाः प्रजावतीरिन्द्र गोष्ठे रिरीहि ॥३॥ 


पदार्थः--( याः) जो गोयें ( देवेषु) यज्ञ देवों और विद्वानों के हेतु 
( तन्चस्‌ ) तन्‌ से उत्पन्न होने वाले दुग्ध को ( एरयन्त ) देगी हैं, ( यासाम्‌ ) 
जिनके ( विश्वा ) सव ( रूपाणि ) रूपों और प्रकारों को (सोमः) यजमान ( वेद) 
जानता है, ( इन्द्र ) यह सूर्य ( श्रस्मभ्यम्‌ ) हमें ( पयसा ) दुग्ध से ( पिन्वमानाः ) 
बढ़ाने वाली ( प्रजाक्ती: ) वछड़े प्रादि से युक्त ( ताः ) उन गोम्रों को ( गोष्ठे ) 
गौशाला में (रिरीहि) प्राप्त करावे । 


आवार्थ- जो गोए यज्ञ देवों ग्रौर विद्वानों के हेतु दुग्ध देती हैं, 
जिनके समस्त प्रकारों को यजमान जानता है उन बछड आदि से युक्त और 
हमें दूध से बढ़ाने वाली गोग्रों को सूर्य हमारे गोष्ठ में प्राप्त करावे ॥३॥ 


प्रजापतिमद्यमेता ररांणो विश्वैदे वेः पितृभिः संविदानः । 
शिवाः सतीरुप नो गोष्ठमाकरतासाँ वयं प्रजया सं संदेम ॥४॥ 
पदार्थः - ( प्रजापतिः ) प्रजा का पालक परमेश्वर ( मह्यम्‌ ) मुझे ( एताः) 
इन गौझों को ( रराणः ) प्रदान करता हुआ ( विइवेदेवेः ) समस्त दिव्यशक्तियों 
और (पितृभिः) पालक किरणों प्रादि से ( संविदानः) सम्बन्ध करता हुआ ( शिवाः 
कल्याणकारिणी ( सतीः ) होने वाली गौग्रों को ( नः ) हमारे ( गोष्ठम्‌ ) गोशाले 
में ( था अकः ) प्राप्त कराता है, ( तासाम्‌ ) उनकी ( प्रजया ) सन्तति के साथ 
( चयम्‌ ) हम ( सं सदेस) सुरू पूर्वक रहेँ । 
भावार्थः--प्रजा का पालक परमेश्वर मुझे इन गोग्रों को देता हुआ 
समस्त दिव्य शक्तियों और पालक ऋतु और किरणों आदि के साथ 
हमारा सम्बन्ध करता हुआ कल्याणकारिणी गौशों को हमारे गोशाले में 
प्राप्त कराता है । उन गौग्रों की सन्तति के साथ हम सुखपुवक रहें ॥४॥ 


यह दशम मण्डल में एक सौ उऱ्हत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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सूक १७० 
ऋषिः १-४ विश्राट्‌ सूर्यः ॥ देवता-_सूर्यः ॥ छन्दः --१, ३ विराड्‌- 
जगतो । २ जगती । ४ ग्रास्तारपङ्क्तिः ॥ स्वरः -- १ --३ निषादः । 
४ पञ्चतः ॥ 


विश्राड, चुहत्पिबतु सोम्यं मध्वायुद ध॑द्यज्ञप॑ताव विहतम्‌ । 
वात॑जूतो यो अभिरक्षति त्मना प्रजाः पुंपोष पुरुधा चि राजति ॥ १॥ 


पदार्थः-_(विश्राड्‌) विभ्राजमान सूर्य (बृहत्‌ ) प्रौढ ( सुभूतम्‌ ) सुपुष्ट 
( सोम्यम्‌ ) सोमयुक्त ( सधु ) मधुर रस और जल को ( पिबतु ) पीता है, 
( यज्ञपतो ) यजमान में ( ग्रविह्ण_तम्‌ ) ग्रकुटिल ( ्लायुः ) आयु को ( दधत्‌ ) 
घारण करता हुआ । ( बातजूतः ) वायु से प्रेरित ( यः ) जो सूर्य ( त्मना ) स्वयम्‌ 
( प्रजा: ) प्रजा की ( ग्रभिरक्षति ) रक्षा करता है ( पुपोष ) पुष्ट करता है और 
( पुरुधा ) बहुघा ( विराजति ) दीप्त होता है । 
भवार्थ:- विशेष रूप से दीप्त सूर्य बढ़े हुए सुपुष्ट सोमयुक्त मधुर 
रस और जल को पीता है। यजमान को आयु प्रदान करता है । वायु से 
प्रेरित यह सूर्य स्वयम्‌ प्रजा की रक्षा करता है, पुष्ट करता है और बहुत 
प्रकार से दीप्त होता है ।।१।। | 
विभ्राड ब्ृहत्सुशतं वाजसातंमं धर्मन्दियो धरुणे सत्यमर्पितम्‌ । 
अमित्रहा इंत्रह्म दंस्युहन्तम ज्योतिजज्ञे असुरहा संपत्नहा ॥२॥ 
पदार्थ:--( विश्राड्‌ ) प्रकाशमान, ( वृहत्‌ ) प्रौढ ( सुभूतम्‌ ) सुपष्ट 
( बाजसातमम्‌ ) अन्न आदि का देने वाली ( धर्मन्‌ ) वायु से धारित ( दिवः ) 
दय.लोक के (घरुणे) घारक सूर्य मण्डल में ( ध्रपितम्‌ ) निक्षिप्त ( सत्यम्‌ ) सत्यभूत 
( प्रमित्रहा ) श्रमिभूत रोगों की नाशक, ( वृत्रहा ) मेघ की नाशक ( दस्युहन्तमम्‌) 
दुष्काल पदा करने वालों की घातक ( श्रसुरहा ) कृमियों की नाशक ( सपत्नहा ) 
विघातक रोग-जन्तुश्नों का नाश करने वाली ( ज्योतिः ) ज्योति=सौर तेज (जज्ञे ) 
प्राढुभूत होता है । 
 सावाथंः- प्रकाशमान, प्रौढ, सुपुष्ट, भ्रन्न आदि को देने वाली, वाय 
से धारित द्युलोक के धारक सूर्य मण्डल में निक्षिप्त सत्यभूत अरमित्रभूत 
रोगों का नाश करने वाली, मेघ की विदारक, दुष्काल पैदा करने वाले 
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इदं श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरुत्तमं विश्वजिद्धनजिदुच्यते बृहत्‌ । 
विश्वभ्राइ भ्राजो महि खयो दश उरु पंप्रथे सह ओजो अच्युतम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--( इदम्‌ ) यह सौर तेज ( श्रेष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ ( ज्योतिषाम्‌ ) ग्रन्य 
नक्षत्र आदि ज्योतियों की ( उत्तमम्‌ ) उत्तम ज्योति ( विश्वजित ) सबको जीतने 
वाली ( धनाजित्‌ ) धन को जीतने वाली ( वृहत्‌ ) महती ज्योति ( उच्यते ) कही 
जाती है, ( विइवश्राद्‌ ) विश्व का प्रकाशक ( भ्राजः ) भ्राजमान ( महि) महान्‌ 
( सूर्य: ) सूयं ( दृशे ) लोगों के दर्शन के लिए ( उरु ) महात्‌ ( सहः ) अन्धकार 
नाशक ( गच्युतम्‌ ) ग्रक्षीण ( श्रोजः ) तेजोबल को ( पप्रथे ) विस्तारित करता 


है । 

सावाथः--यह सोर तेज श्र ष्ठ, अन्य नक्षत्र आदि ज्योतियों की भी 
ज्योति, उत्तम, विशवजित्‌ धनजित्‌ वृहत्‌ ज्योति कही जाती है। विश्व- 
प्रकाशक भ्राजमान महान्‌ सूयं लोगों के देखने के लिए महान्‌ अन्धकार- 
नाशक ग्रक्षीण तेजों-बल का विस्तार करता है ॥३। 


विश्राजञ्ञ्योतिंषा स्व१रगच्छो रोचनं दिवः । 
येनेमा विश्वा शु॑नान्याशंता विश्वकमणा विश्वदेव्यावता ॥४॥ 
पदार्थ--यह सूयं ( ज्योतिषा ) तेज से ( स्वः ) सब जगत्‌ को (विभ्राजन्‌ ) 
प्रकाशमान करता हुआ ( दिवः ) य.लोक के ( रोचनम्‌ ) प्रकाश करने वाला हुआ 
( झगच्छः ) घूमता है, ( येन) जिस ( विश्वकर्मणा ) समस्त व्यापारियों वाले 
( विश्वदेव्यावता ) समस्त देवों के हितकारी यज्ञ से युक्त सौर तेज से ( इमा ) ये 


(त्रिइवा) समस्त ( भुवना ) भुवन ( ्राभुता ) घारित और पोषित होते हैं । 
भावार्थः--यह सूर्य तेज से सब जगत्‌ को प्रकाशमान करता, दुलोक 


का प्रकाशक होकर अपनी घुरी पर घूमता है। ल सौर तेज से ही 
समस्त व्यवहार यज्ञ आदि देवनिमित्तिक कार्य चलते हैं और ये समस्त 


भुवन धारित और पोषित हैं ॥४॥ ॒ 
यह दशम मण्डल में एकसौ सत्तरवां सूक्त समाप्त हुषा ॥ 
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१२०८ ऋषणवेद: मं० १० । स्‌० १७१॥ 
"32७७ कक ७] BRR 1 1 1 ED CD, SD DD WS DPD ड 
सूक्त १७१ 
कऋषिः १-४ इटो सर्गवः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः १ निचद्‌- 
गायत्री । २, ४ विराड्गायत्री । ३ पादनिचुद्गायत्री ॥ 
स्वरः--षड्जः।। 


त्वं त्यभिटतो रथमिन्द्र प्रावः सुतावतः । 
अश्वणो; सोमिनो हवस ॥१॥ 
पदार्थ:--( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( सुतवतः ) उपासना वाले 
अथवा पुत्र आदि वाले ( इरः ) ज्ञानी के ( त्यम्‌ ) उस ( रथम्‌ ) रमण के साधन 
देह को ( प्रावः ) रक्षा करता है ग्रौर ( सोमिनः ) याज्ञिक पुरुष के ( हवस्‌ ) रक्षा 
की पुकार को (श्र्णोः ) सुनंता है । ff 
भावाथंः-हे राजन्‌ !तु पुत्रयुक्त गृहस्थ ज्ञानी के उस रमण साधन- 
भूत शरीर की रक्षा करता है और यज्ञ वाले मनष्य की रक्षा करता है 


w 


ओर यज्ञ करने वाले मनुष्य की रक्षा की पुकार को सुनता है ।। १।। 
त्वं म॒खस्य दोध॑तः शिरोऽवं त्वचो भरः । 
अर्गच्छः सोमिनों गृहम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ: है इन्द्र-=राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तु ( सखस्य) यज्ञके ( दोघतः ) 
कंपाने वाले दुष्ट पुरुष के ( शिरः ) शिर को ( त्वचः ) त्वचायय शरीर से (अवभर) 
हरण करता है श्लोर ( सोमिनः ) याज्ञिक के ( गृहम्‌) घर को ( श्रगच्छः ) 
आता है। 

भावार्थ:--है राजत्‌ ! तू यज्ञ के विरोधी के शिर को शरीर से 
पृथक करता है और यज्ञकारी के गृह पर आता है ॥२॥ 


त्वं त्यमिन्द्र मत्यँमास्त्रबुध्नाय वेन्यम्‌ । 
मुह! श्रथ्ना मनस्यवे ॥३॥ 


आ पदाथः नट हे (इन्द्र ) राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( अस्त्रबुध्नाय ) सवंत्र ज्ञान 








ऋग्वेद: सं० १० | सू० १७२ ॥ १२०६ 


Ce ९ ७» wT 





भावार्थ :-- हे राजन्‌ ! तू सवंत्र ज्ञान विखेरने वाले मनस्वी के लिए 
कामनाओं की स्पर्धा वाले मनुष्य को सदा दूर भगा ॥३॥। 


त्व॑ त्यमिन्द्र छै पश्चा सन्तँ पुरस्कृधि । 
देवानाँ चित्तिरो वर्शम्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--हे इन्द्र=परमेरवर ! ( त्वम्‌ ) तू ( देदानाम्‌ ) देवों=विद्वानों से 
( चित्‌ ) भी ( तिरः ) तिरोहित८छिपे हुए ( बशम्‌ ) कान्त ( त्यम्‌ ) इस (सूर्यम्‌) 


सूर्य को सायंकाल में (पझ्चा) परिमम में (सम्तम्‌ ) होते हुए दूसरे दिन ( पुरः ) पूर्व 
में अथवा आगे ( कधि) करता है। 


भावार्थ:--हे प्रभो तू विद्वानों की जानकारी से भी तिरोहित कान्ति- 
मान्‌ सूर्यं को सायकील में पश्चिम अथवा पश्चात्‌ होते हुए दूसरे दिन 
प्रातःकाल में पूव॑वर्त्ती ग्रथवा पुरस्तात्‌ करते हो ॥४॥ 


यह दशम मण्डल में एकसो इकहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक १७२ 
ऋषिः--१--४ संवर्तः ॥ देवता -उषा ॥। छन्द:--पिपीलिकामध्या- 
गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


झा यांहि वनसा सह गाव॑ः सचन्त वतेनि यदूधभिः ॥१॥. 
पदार्थः उषा ( बनसा ) वननीय तेज के ( सह ) साथ (रा याहि ) राती 
है ( यत्‌) जो ( ऊर्धाभः ) आस से युक्त हैं वे ( गावः ) किरण ( वर्तनिम्‌ ) 
उषा के रथचक्र को ( सचन्त ) सेवित करती हैं । हत. नि. 
[+ उषा वननीय तेज के साथ आती है जो झोस के विन्दुओं _ 
से लाई किरणं उषा के रथचक्र-प्रकाश चक में युक्त होती हँ । (श 
आ याहि बरव्यां घिया मंहिष्ठो जारयन्मखः सुदा्ुभिः ॥॥ | 
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१२१० ऋण्वेद: सं० १०।} पु० १७३ ॥ 


Fe CR Nn I oe ee २७०: EI 
पदार्थ: -यह उषा ( वस्व्या ) प्रशस्त ( घिया ) कर्म के साथ ( श्रायाहि ) 

आती है, यह उषःकाल ( सुदानुभिः ) उत्तम दाता मनुष्यों के द्वारा ( महिष्ठः ) 
घनों का अत्यन्त दाता हैं और ( जारयन्मखः ) गृहस्थ यज्ञ को पुणंरीति से सम्पन्न 
करने वाला है । 

भावा्थंः- यह उषा प्रशस्त कम के साथ प्राप्त होती है। उष:काल 
दानदाताओ द्वारा घनों का अत्यन्त दाता है और गृहस्थ यज्ञ को पूर्ण- 
रीति से सम्पन्न करने वाला है ॥।२।। 


पितुभृतो न तन्तुसित्सुदानवः प्रतिं दध्मो यजामसि ॥३॥ 
` पदार्थ:--( पितुभृतः ) अन्त के धारकों के ( न ) समान ( सुदानवः) उत्तम 
दान वाले हम ( तन्तुम्‌ ) विस्तीणां उषा की ( प्रति दध्मः ) प्रति उपायन रूप में 
घारण करते हैं और ( यजामसि ) यज्ञ करते हैं । & 


भावार्थ:- अन्न के धारकों की भांति उत्तम दान वाले हम विस्तीर्ण 
उषा को प्रतिभट के रूप में धारण करते हैं और यज्ञ करते हैं ॥।३।। 


उषा अप स्वसुस्तमः सं व॑तयति वर्तनि सुजातता ।।४॥ 


पदार्थे: ( उषाः ) यह उषा ( स्बसुः ) मगिनीभूत रात्रि के (तमः ) श्रन्ध- 
कार को ( स वर्तेयति ) अपने तेज से दूर करती है, भ्रपनी ( सुजातता ) सुजा- 
तत्व को ( वर्तनिम्‌ ) तेजःचक्र के प्रति प्राप्त कराती है । 

आवार्थः यह उषा ग्रपनी भगिनीभूत रात्रि के अन्धकार को दुर 
करती हैँ और अपनी सुजाता को तेजःपु'ज को प्राप्त कराती है ॥४।। 


यह दशम मण्डल में एकसो बहत्तरवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 





Ee 





घकत-- १७३ 
ऋषि:--१ “-६ ध्रवः ॥ देवता--राज्ञःस्तु तिः छन्द;--१, ३-५ 
 अनुष्टप्‌। २ भुरिगनुष्टुप्‌। ६ निचुदनृष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्घार: 
आ ताहार्पमन्तर 
. आ त्राद्दाषमन्तरथि प्रवस्तिष्ठाविचाचलिः । 


श्र 
22 थि > कः विशस्त्वा ० ३००५ | हु 


` निरासा सवाँ वाञ्चन्तु मा तबद्राषटरमधिं भ्रशत्‌ ॥१॥ 
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ऋग्वेद! मं० १० सू० १७३ ॥ १२११ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! (त्वा) तुके (श्रा हाषंम्‌ ) राजा के रूप में इस 
राष्ट में लाता हूँ तू ( श्रन्तः ) हमारे मध्य में ( एघि ) स्वामी वन ( श्रूबः ) दृढ 
होकर ( श्रबिचाचलिः ) विना विचलित हुए ( तिष्ठ ) स्थित हो ( सर्वाः ) सारी 
( विशः ) प्रजायें ( त्वा ) तुझे ( वाञ्छन्तु ) चाहें ( त्वद्‌ ) तुम्हारा ( राष्ट्रम्‌ ) 
राष्ट ( मा ) नहीं ( ग्रधि भ्रशत्‌ ) नष्ट हो । 


भावार्थः -हे राजन्‌ ! तृझे मैं पुरोहित इस राष्ट्र के राजा के रूप 

में लाता हूं । तू हमारे मध्य में स्वामी हो । सारी प्रजा तुम्हें चाहें और 
राष्ट्र तुम्हारे हाथ से कभी न निकल जावे ।। १।। 
इहेनेधि माप॑ च्योष्ठाः पर्वेतइबाविंचाचलिः । 


इन्द्रववेह प्रतस्तिष्ठेह राष्टूर्सु धारय ॥२॥ 


पदार्थ--हे राजन्‌ ! ( इह ) इस राज्य में ( ए घि ) स्वामी रूप में वर्तमान 
हो, ( भा ) मत ( ग्रपच्योष्ठाः ) अ्पच्युत हो, ( पर्वतः इब ) पहाड़ के समान 
( पविचाचलिः ) दृढ़ और स्थिर हो, ( इन्द्रः इब ) सूर्य के समान ( इह्‌) इस 
राष्ट में ( घ्रूबः ) धव ( तिष्ठ ) रह ( राष्ट्रम्‌ उ ) राष्ट्‌ को ( घारय ) धारण 
कर । 

भावार्थः--हे राजन्‌ ! इस राज्य में स्वामी रूप में तू वर्तमान हो 
कभी भी अपच्युत न हो । पर्वत के समान इंढ़ और स्थिर रह। राष्ट्र में 
सूर्य के समान घ्व रह तथा राष्ट्र को धारण कर ।।२। 


इममिन्द्रो अदीधरद्‌ ध्रवं धवेणं हविषा । 
तस्मै सोमो अधि तरयत्तरमां उ ब्रझएस्पति; ॥३॥ 
छ पदार्थः--( इन्द्र: ) तेजस्वी राजा ही ( इमम्‌ ) इस ( ध्रवम्‌ ) स्थिर 
राज्य को (श्रवेण ) श्रुव ( हविषा ) साधन से ( भ्रदीधरत्‌ ) धारण करता है, 


न 9 )॥ द्याः घि ब्रवत्‌ ) उपदेश करता 
तस्तै ) उसके लिए ( सोमः ) शान्तस्वरूप विद्वान्‌ (श्र जा 
, ( es उ) उस ही के लिए वेदज्ञान का स्वामी ( भ्रधि ब्रवत्‌ ) उपदेश 


करता ह । हि 
bo _ तेजस्वी राजा ही इस धव राष्ट्र को स्थिर साधन से | 


धारण करता है । उसके लिए शान्तस्वख्प विद्वान्‌ और वेद ज्ञानका. 
स्वामी उपदेश करते हैं ॥३॥ 
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॥ 





१२१२ क्रग्वेदः म० १० | सु० १७३ ॥ 


धवा घोभ्रवा पृथिवी भ्रवासः पर्वता इमे | 
SS >~) — w पाए 
भव विश्व॑मिदं जगद्‌ प्रवों राज्जा विशामयस्‌ ॥४॥ 
> = 3 न 
पदार्थ:--( द्योः ) यलोक ( धवा ) दृढ़ है, ( पृथिवी ) भूमि ( ध्रुवा ) 
घव=स्थिर है, ( इमे पवंताः ) ये पहाड़ मी ( श्रुवासः ) दृढ स्थिर हैं, ( इदम्‌ ) 
यह ( विश्वम्‌ ) समस्त ( जगत्‌ ) जगत्‌ ( ध्रुवम्‌ ) स्थिर है (श्रयम्‌ ) यह (विज्ञाम्‌) 
भ्रजाओं का ( राजा ) राजा भी (ध्रुवः ) स्थिर हो । 
भावाथे:--द्युलोक स्थिर है । भूमि भी दृढ़ है। ये पहाड़ भी स्थिर 
हैं । यह समस्त जगत्‌ भी दृढ है । प्रजाश्रों का यह राजा भी दृढ़ होवे ।।४॥ 
ध्रव ते राजा वरूणो रवं देवो बृहस्पतिः । 
or 0 336 35 ० 
धवं त इन्द्रेश्वाग्चिश्च राष्ट्र' धारयतां धवम्‌ ॥ ५॥ 
> 2 हे 
पदार्थ:--हे राजन्‌ ! ( राजा ) राजमान (वरुण: ) वायु ( ध्र्‌वम्‌ ) स्थिर 
खूप वारणा करे ( देव: ) देवनशील वेद वाणी का स्वामी विद्वान्‌ भ्रथवा मेध भी 
, राष्ट्‌ को दृढ़ घारण करे ( इन्द्रः च ) इन्द्र-फ-सूर्य ( रग्निः च ) अग्नि मी ( ते) 
तेरे ( राष्ट्रम्‌ ) राष्ट्‌ को ( भुवम्‌) जिस प्रकार वह दृढ़ रहे ऐसा ( धुवम्‌ ) स्थिर 
(घारयताम्‌) धारण करे । 
भावार्थः हे राजन्‌ ! राजमान वायु तेरे राष्ट्र को स्थिर बनावे, 


वेद का विद्वान्‌ अ्रथवा मेघ भी इसे दुढ़ बनावे । सुये और अग्नि भी इसे 
दृढता के साथ स्थिर बनावे ।।५।। 


रवं धवेण हविषाभि सोमं मृशामसि । 
अर्थों त इनदर केव॑लीविशों बलिहृत॑स्करत्‌ ॥६॥ 
पदार्थः ( धरुवेण ) स्थिर ( हविषा ) साधन से ( शवम्‌ ) स्थिर (सोमम्‌) 


राजा को हम विचारपुर्वक प्राप्त करते हैं (इन्रः) परमेश्वर ने ( ते ) तेरी (विइवः) 
श्रजाभ्रो को ( केवली: ) केवल तेरी ही प्रजाये और ( ते ) तेरे लिए ( बलिहृतः ) 


“स्थिर साधन से स्थिर राजा को हम विचारपूवंक प्राप्त 
परमेश्वर ने, हे राजन्‌ ! तेरी प्जाश्रों को तेरी ही प्रजा ओर 
देने वाली किया है ॥६॥ 


भवैः सं० १० । सू० १७४॥ १२१३ 





घद्त १७४ 
ऋषि: --१--५ श्रभोवर्तः ॥ देवता--राज्ञ: स्तुति; ॥ छन्द:--१, ५ 
निचदनुष्ठुप । २, ३ विराडनुष्टुप्‌ । ४ पादनिचदनुष्दुप्‌ ॥ 
स्व॒र:--गान्धारः ॥ 


अभीवर्तेनं हविषा येनेन्द्री अभिचावृते । 
तेनास्माम्त्रह्मणस्पतेऽभि राष्ट्राय वतय ॥१॥ 
पदाथः (ब्रह्मणस्पते) हे ज्ञान धन और ब्रह्माण्ड के पालक प्रभो ! (येत) 
जिस लक्ष्य को उद्देश्य में रखकर जाने योग्य ( हविषा) साधन से ( इन्द्रः ) राजा 
( गभि दवृते ) लक्ष्य को ओर जाता है ( तेन ) उससे ( ्चस्सान्‌ ) हमें (राष्ट्राय ) . 
उत्तम राष्ट प्राप्त करने के लिए ( प्रभि वर्तय ) आगे बढ़ा । 
भावार्थः--हे ज्ञान ग्रौर ब्रह्माण्ड के स्वामी प्रभो ! जिस उद श्यपूरक 
साधन से महान्‌ राजा अपने लक्ष्य को आर जाता है उससे हमें उत्तम 
राष्ट्र प्राप्त करने के लिए आगे बढ़ा । १।। 
अभिवृत्य॑ सपत्नानभि या नो अरातयः । 
अभि पृतन्यन्तं तिष्ठाभि यो न॑ इरस्यति ॥२।। 
पदार्थः-हे सेनापते ! ( सपत्नान्‌ ) शत्रुओं को ( अभिवृत्य ) चारों तरफ 
से घेरकर ( याः ) जो ( नः) हमारे ( रातयः ) अदानशील लोग हैं उन्हें भी 
` ( झ्भितिष्ठ ) दबा दे, (च ) और ( यः ) जो ( नः ) हमारे लिए ( इरस्यति ) 
ईर्ष्या करता है ( युतम्‌ ) उस (पृतच्यन्तम्‌) युत्सु को भी (श्रसितिष्ठ) दबा दे । 


भावार्थः - हे सेनापते ! शत्रुओं को चौतरफा घेरकर यह जो हमारे 
ग्रदानशील लोग हैं इन्हें भी दबाग्नो । हमारे लिए जो ईर्ष्या की भावना 
रखता है उस युयुत्सु को भी दबा दे ॥२॥ 


अभि त्यां देवः संवितामि सोमों अती्॒तत्‌ । 
अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीवतों यथास॑सि ॥३॥ 


पदा्थः--हे राजन्‌ ! ( त्वा ) तुके ( देवः) चयोतनशील ( सबिता ) सूर्ये _ 
` ( भि भ्वीवृतत्‌ ) उत्साह दे, ( सोमः ) सोम-्वायु उत्साह दे, ( विश्वा) समस्त 
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( भूतानि ) एथिवी आदि पदार्थ ( त्वा ) तुझे ( श्रभि ) उत्साहित करें ( यथा ) 
जिससे तू ( श्रमीदतः ) सर्वत्र विद्यमान ( श्रससि ) होवे । 

सावार्थ:--हे राजन्‌ ! तुझे द्योतनशील सुर्य और वायु उत्साह दें । 
समस्त भूत जात तुझे उत्साहित करें जिससे तू सर्वत्र विद्यमान हुआ राष्ट्र 
के कार्य को देखे ॥1३॥। 


येनेन्द्रों इविषा कृत्व्यभंवद्‌ दुम्न्युत्तम; । 
इद्‌ तदक्रि देवा असपत्नः किलांश्ु्रम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--( येन ) जिस ( हविषा ) पुरोडाश आदि हवि से ( इन्द्र: ) सूर्थ 
( कृत्वो ) वृत्रवघ में कृतकार्य होता है ( छू मनी ) यशस्वी अथवा अन्नवाला और 
( उत्तमः ) उत्कृष्ट होता है ( इदम्‌ ) यह ( तत्‌ ) वह सत्र ( देवाः ) हे विद्वानों ! 
( क्रि ) मेने कर दिया है ग्रतः मैं (असपत्नः) अरशत्रु (किल ) निश्चय से (अभजन्‌) 
होऊं । 

मावार्थः- हे विद्वानो ! जिस पुरोडाश आदि से युक्त हवि के प्रदान 
से इन्द्रसूर्य वृत्रवघ में कृतकार्य होता है ग्रौर यशस्वी एवम्‌ उत्कृष्ट 
होता है यह सब मैंने कर दिया है। ग्रत: मैं अशत्रु हाऊ ॥४॥ 
असपत्नः सपत्नहामिराष्ट्री विषासहिः । 


यथाहमेषां भूतानां विरांधानि धन॑स्य च ॥४॥ 


पदार्थ:--मैं राजा ( सपत्नहा ) शत्रुओं का हन्ता रत: ( श्रसपत्नः ) शत्र- 

रहित होऊ, ( भ्रभिराष्ट्रः ) प्राप्तराष्ट्र होकर ( विषासहिः ) शत्रुओं का ग्रभि- 

अविता होॐ, ( यथा ) जिससे ( श्रहम्‌ ) मैं ( एषाम्‌ ) इन ( भूतानाम्‌ ) प्राणियों 

( च) और ( जनस्य ) भ्रपने सेवक, तथा श्रमात्य आदि का ( विराजानि ) स्वामी 

होऊ । 

भावार्थ: - में राजा शत्रुओं का हन्ता हूं ग्रत: शत्रु रहित होड । राष्ट्र 

को प्राप्त करके शत्रुओं को दबाने वाला होऊ'। जिससे मैं इन प्राणियों 
और अपने सेवक तथा अमात्य ग्रादि का स्वामी बनूं ।॥॥५॥ 


यह दशम मण्डल में एकसो चोहत्तरवां सूक्त समाप्त हुझा ॥ 
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सूक १७४५ 
ऋषिः १-४ ऊर्ध्वग्रावाबु दः ॥ देवता--ग्रावाण: ॥ छुन्द:--१, २, 
४ गायत्री । ३ विराड्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


प्र वो ग्रावाणः सविता देवः खुवतु धर्मणा । 
धूषु युंज्यध्वं सुनुत ॥१॥ 
पदार्थ:--हे ( ग्रावाणः ) विद्वानों ! ( सविता देवः ) ऐशवयंवान्‌ स्वामी 
परमेश्वर (बः) आप लोगों को ( प्र सुबतु ) उत्तम प्रेरणा दें, आप लोग ( घृषु ) 
उत्तम कार्य के पदों पर ( युज्यध्वम्‌ ) युक्त होग्रो और ( सुनुत ) उत्तम कार्यका 
संपादन करो । 


भावार्थ:--हे विद्वानो ! ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी परमेश्वर ! आप लोगों 
को उत्तम प्रेरणा दे । आप भार के उच्च पदों पर लगो और उनके कार्यों 
का संपादन करो ।।१॥ 


ग्रावाणो अप॑ दुच्छुनामप॑ सेधत ढुभतिस्‌ । 
उस्राः कतेन मेषजस्‌ ॥२॥ 
पदार्थः--हे (ग्रावाणः ) विद्वानों ! ( दुच्छुनां ) दुःखदायी अज्ञान, अविद्या 


और अमाव को ( श्प सेधत ) दूर करो, ( दुर्मतिम्‌ ) दुबु द्धि को ( भ्रपसेधत ) दूर 
हटाओ, ( उस्राः ) किरणों के समान होकर ( भेषजम्‌ ) रोग के दूर करने का 
उपाय ( कतेन ) करो । 

भाबार्थः--हे विद्वानो ! दुःखदायी अज्ञान, अविद्या और अभाव को 
तथा दुवूं द्धि को दूर करो । किरणों के समान प्रकाशमान हुए रोग के तिवा- 
रण का उपाय करो ॥२॥ 


ग्रावाण उपरेष्वा मंहीयन्तै सजोषसः । 
बृष्णे दध॑तो वृष्ण्यम्‌ ॥३॥ 


पदार्थः --( बुष्णे) सुख की वृष्टि करने वाले नायक मे र ( वृष्ण्यम्‌ ) बल को 
( दघतः ) स्थापित करते हुए ( ग्रावाणः ) विद्वान्‌ लोग ( सजोषसः ) परस्पर क | 
` भाव युक्त हुए ( उपरेषु) समीपस्थ जनों में (झा महीयन्ते) विशेष आदर पाते हैं । _ , 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१२१६ ऋग्वेद: मं० १० । सूँ० १७६॥ 
a RS TTT (०० (०4६०-५० ति नव ०८४ ७२३०० तक सतक विछि 


भावार्थ:--सुखवर्षक नायक में बल को धारण करते हुए विद्वान्‌ 
लोग प्रीतिभाव से रहते हुए सभी जनों में महत्व और आदर को प्राप्त 


होते हैं ॥३।। 
` ग्रावाणः सविता जु वों देवः सुंवतु धम॑णा । 
यज॑मानाय सुन्वते ॥४॥ 


पदाथ: ( ग्रावाणः ) हे विद्वानो ! (वः) आप लोगों को ( सविता ) 
सबका उत्पादक (देव: ) देव परमेश्वर ( धर्मंणा नु ) घमं के द्वारा ( सुवतु ) 
प्रेरणा देता है, ( यजमानाय ) यज्ञ करने वाले के लिए ( सुन्वते) उत्तम मागं 
बताता है । 

भावार्थ:--हे विद्वान ! ! आप लोगों को सबका उत्पादक परमेश्वर 
वेद घमं के द्वारा प्रेरणा देता है और यज्ञकर्ता के लिए उतम मार्ग बताता 
है ।।४॥। 


यह दशस मण्डल में एकसो पचहत्तरवां सूक्त समाप्त हुग्रा । 


| सूक्त १७६ 
ऋषिः १- -४ सून्रार्भवः ॥ देवता--१ ऋभवः । २-४ ग्निः ॥ 
छन्दः--१, ४ विराडनुष्टुप्‌ । ३ अनुष्टुप्‌ । २ निच॒द्गायत्री ॥ 
स्वरः-१, ३, ४ गान्धारः। २ षड्जः ॥ 
ग्र सूनव ऋभूणां बहनवन्त बृजनां । 
च्षामा ये विश्वधांयसोऽर्नन्धेनु' न मातरम्‌ ॥१॥ 


~ 


हः पदार्थ:--( ऋभूणाम्‌ ) सूर्य किरणों के ( सूनवः ) पुन्रभूत तेज ( बृहत्‌ ) 
महान्‌ le ( वृजना ) संसार के व्यवहार को ( प्रनवन्त ) प्राप्त करते ( ये ) जो 






| सभी गे 2 
है हा विदवघा स: ) समी रसो को पीने वाली सूर्य किरणो ( मातरम्‌ ) माता (चेनुम्‌) 
' घेनु के (न) समान (क्षामा) भूमि को (झइनन्‌) व्याप्त करती है । 
, So i यक न 

i Re $ ००० Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


RIOD DD, DR, SS, SPN 


५७८ पह 0017 म १०।अ० १७६॥ १२१७ 
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ba किरणों के पुत्रभुत तेज=ऋभु, विभ्वा और वाज " 
(वृहत्‌) महान्‌ व्यवहार को प्राप्त होते हैं । जो ऋभु >सूर्य किरणें सभी 
रसों का पान करती हुई उसी प्रकार भूमि को व्याप्त करतो हैं जिस प्रकार 
माता गाय के दूध को उसका वत्स पीता है ॥१॥ 
प्र देवं देव्या थिया भरता जातवेंद्सप | 
हव्या नो वक्षदाझुषक ॥२॥ 
पदार्थ:--है ऋत्विग्‌ और यजानो | ( देवम्‌ ) द्योतन दान आदि गुणों से 
युक्त ( जातवेदसम्‌ ) श्रग्नि को ( देव्या ) दीप्त ( घिया ) बी और क से (प्र) 
सरत ) पूरित करो, यह अग्नि ( नः ) ह परे ( हुब्या ) हवि को ( आनुषक्‌ ) 
अनुक्रम से ( बहुत्‌ ) प्राप्त करता है । छ 
भाषार्य:-- हे ऋत्विग्‌ और यजमानो | द्योतन और दान आदि गुणों 
से युक्त अग्नि को दीप्त घी और कमं के साथ हृवि से पूरित करो। 
यह अग्नि हमारे हवि को भ्रनुक्रम से सभी यज्ञदेवों को प्राप्त कराता 
है ॥२।॥। 
आयशु ष्य प्र देवयुहोंता यज्ञां नीयते । 
रथो न योरभीटंतो छृगींवाञ्चेतति त्मनां॥३॥ 
पदार्थ --( यम्‌ उ ) यह्‌ ही ( स्यः ) वह अग्नि ( देवयु. ) देवों को हवि 
प्राप्त कराने वाला और ( होता ) हवि का ग्रहण करने वाला है, ( यज्ञाय ) यज्ञ 
के लिए ( प्रणीयते ) लाया जाता है, ( रथः ) रंहुणशील सूर्य के ( न) समान 
( धृणीवान्‌ ) दीप्तिमान्‌ ( योः ) हवि को प्राप्त कराने वाला ( ग्ममीवृतः ) ऋत्विग्‌ 
और यजमानों से घिरा हुमा अग्नि ( त्मना ) स्वयम्‌ ( चेतति ) देवों को प्राप्त [ | 
करता है । + 
सावार्थ;--यह ही अग्नि देवों को हवि प्राप्त कराने वाला और हवि 
का ग्रहण करने वाला है। यह यज्ञ के लिए सामने लाया जाता है। 
रंहण=वेग से युक्त सूर्य के समान दीप्तिमान, हृविका प्रापक ऋत्विग्‌ और 
यजमान से घिरा हुआ यह स्वयम्‌ देवों को प्राप्त कराता है ॥३॥ 


अयमग्निरुरुष्यत्यमृतांदिव जन्मन; । 
सह॑सश्चित्सहीयान्देवो जीवातवे कृतः ॥४॥ 
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पदार्थ: - ( यम्‌ ) यह अग्नि ( अमृताद्‌ इव ) देव सम्बन्धी श्रर्थात्‌ आधि- > 
दैविक मय के सामान ( जन्मनः ) मानुष--आधिमौतिक और आध्यात्मिक भय से 
( उरुष्यति ) रक्षा करता है, ( सहसः चित्‌ ) बलवान्‌ से भी ( सहीयान्‌ ) बलवान्‌ 
यह ( देवः ) देवनशील अग्नि मगवान के द्वारा ( जीवातवे ) जीवन के लिए (कृतः) 
बनाया गया है । 
भावार्थ: - यह अग्नि आधिदेविक, आधिभौतिक और आध्यात्मिक च 
भय से रक्षा करता है। बलवान्‌ से भी बलवत्तर देवनशील यह अग्नि | 


भगवान्‌ के द्वारा जीवन के लिए बनाया गया है ॥४॥ 
यह दशम मण्डल में एकसो छहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


सदत- १७७ 
ऋषि)-- १ - ३ पतंगः प्राजापत्यः ॥ देवता - मायाभेदः ॥ छन्दः -- १ ( 
जगती । २ विरादत्रिष्टुप्‌ । ३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१ निषादः । | 
२, ३ धेवतः ॥ 
पतङ्गमक्तमसुंरस्य माययां दृदा पश्यन्ति मन॑सा विपश्चितः । 
| समुद्रे अन्तः कवयो वि चक्षते मरीचीनां पंदमिंच्छन्ति वेधस॑ः ॥१॥ 
पदार्थ;- ( श्रसुरस्य ) प्राणों में र ण करने वाले ्रर्थात्‌ प्राणों के मी 
प्राण परमेश्वर की (मायया) बुद्धि को चातुरी से ( ग्रक्‍तम्‌ ) शरीर के साथ व्यक्त 
( पतंगम्‌ ) जीवन को ( विपश्चितः ) ज्ञानीजन ( हरदा मनसा ) हुदयस्थ नसे 
` ( पश्यन्ति ) देखते हैं ( कबयः ) क्रान्तदर्शी लोग ( समुद्रो ) सबके उत्पादक ` 
परमेश्वर के ( भ्रन्तः ) ग्रन्दर स्थित मुक्त जीव को ( वि चक्षते ) देखते हैं (वेधसः) 
ज्ञानीजन ( मरोचीनाम्‌ ) समस्त प्रकाशों के ( पदम्‌ ) उत्कृष्ट पद परमेश्वर को 
( इच्छम्ति ) चाहते हैं । 
कक भावार्थ:-प्राणों के प्राण परमेश्वर की बुद्धिचातुरी से शरीर के 
 साथव्यक्त को ज्ञानी जन हृदयस्थमन से देखते हैं क्रान्तदर्शीजन परमेश्वर 
. में विद्यमान मुक्त जीवों को देखते हैं और ज्ञानी जन समस्त प्रकाशों के 
उत्कृष्ट पद परमेश्वर को चाहते हैं ॥ १।। 
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पतङ्गो बाचे मन॑सा बिभति ता गन्धर्वोच्चदद्‌ गर्भे अन्तः । 
तां धोत॑मानां स्वयैं मनीपाशृतस्यं पदे कषयो नि पान्ति ॥२॥ 


पदार्थः--( पतंगः ) जीव ( मनसा ) मन से ( वाचम्‌) वाणी को (बि मति) 
घारण करता है, ( ताम्‌ ) उस शब्दमयी वाणी को ( गन्धः ) प्राण ( गर्भे ) 
शरीर के (भ्रन्तः ) मध्य वर्तमान होकर ( श्रवइत्‌) प्ररित करता है। (द्योतमानाम्‌) 
प्रकाशमान (सनोषाम्‌) मन की स्वामिनी ( स्वयम्‌ ) आकाश को प्राप्त होने वाली 
(ताम्‌ ) उस शब्द सन्तानं रूप वाणी को ( कवयः ) क्रान्त दर्शन किरणों अयवा 
वायु के कम्पन ( श्रमृतस्य ) जल के ( पदे ) स्थान में ( निपान्ति ) सरक्षित 
करते हैं । न 

भावार्थ:--जीव मन से वाणी को धारण करता है । उस शब्दमयी 
बाणी को शरीरस्थ प्राण प्रेरित करता है। प्रकाशमान और मन की 
स्वामिनी आकाश में फैलने वाली शब्दसन्तान वाली इस वाणी को क्रान्त- 
दर्शी वायु के कम्पन सुरक्षित करते हैं ॥२॥ 


अपश्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चरन्तम्‌ । 
स सध्रोचीः स विषूंचीबसान आ वैरीजर्ति शुनेष्वन्तः ॥३॥ 


पदार्थ:-- (गोपाम्‌) इन्द्रियों के स्वामी इस जीव को ( अनिपद्यमानम्‌ ) न 
नष्ट होते हुए=भ्रविनशवर को ( ग्राच ) इस मार्ग श्लौर (परा च) उस 
( पथिभिः ) मार्गो--अर्थात्‌ नीचे-ऊ चे योनियों में ( चरन्तम्‌ ) विचरते (प्रपश्यम्‌) 


“देखता हुँ ( सः ) वह ( सप्नीचोः ) उत्तम सीधी ( विषूचीः ) विपरीत शरीरों को 
` ( बसानः ) धारण करता हुआ विचरता है, ( सः ) वह ( भुबनेषु ) लोकों के 


( श्रस्तः ) मध्य भ्रपने कमं के अनुसार ( झावरोवति) वार-वार उत्पन्न होता है । 


भावार्थ:--अविनाशी जीव को विभिन्न ऊंची-नीची योनियों के मार्ग से 
विचरते हुए में ज्ञानी देखता हूं। वह सीध्रीची:=उत्तम और विषूचो=भ्रनुत्तम 
शरीरों को धारण करता हुआ विचरता है तथा वह अपने कर्मानुसार लोकों 


` के मध्य वार-वार उत्पन्न होता है अर्थात्‌ जन्म धारण करता है ॥३॥ 


यह दशम मण्डल में एकसौ सतहत्तरवा सूक्त समाप्त हुआ ॥ | 
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ऋषि:--१--३ पझरिष्टनेमिस्ताक्ष्यं: ॥ देवता -ताक्ष्यें: ॥ छन्दः १ 
विराट्त्रिष्टुप्‌ । २ निचृत्त्रिष्दुप्‌॥ ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धनतः ॥ 

त्यमू डु वाजिनं देवजूतं सहावानं तरुतारं रथानाम्‌ । 
अरिष्टनेमि पृतनाज॑माशु' स्तरस्तये ताच्यैभिद्दा हुवेम ॥१॥ 
पदार्थ:---( सुबाजिनम्‌ ) अत्यन्त बली पुष्ट ( देवजूतम्‌ ) योग्य वेज्ञानिकों 
द्वारा संचालित अथवा प्रयुक्त ( सहबानम्‌ ) वल वाले ( रथानाम्‌ ) उत्तम रमणीय 
शब्दों के, अथवा वेगवान्‌ शब्दों के ( तरुतारम्‌ ) सूक्ष्म तार के माध्यम से स्वतन्त्र 
पहुँचाने वाले ( भ्ररिष्टनेमिम्‌ ) कमी भी नष्ट न होने वाले वा ढीला न होने वाले 
साधन से युक्त ( पृतनाजस्‌ ) सेना में मी प्रयुक्त किये जाने वाले (श्राझुम्‌) शीध- 
कारी एबम्‌ शीघ्र पहुँचाने वाले ( ताक्ष्यंम्‌ ) विद्युत्‌ को ( इह ) इस तारवर्की के 
कार्य में ( हुवे ) प्रयुक्त करता हूं । 
भावार्थः - मैं वेज्ञानिक ग्रत्यन्तवली, योग्य वैज्ञानिकों द्वारा संचा- 
लित करने योग्य, बल वाले वेगयुकत रमणीय शब्दों को (तरुतारम्‌) सुक्ष्म- 
तार द्वारा सवत्र पहुंचाने वाले कभी भी ढीला न पड़ने वाले साधन युक्त 
सेना में प्रयोज्य शीघ्रकारी इस बिजली को तारवर्को दि कार्यो में प्रथुक्त 
करता हू ॥१॥ 


इन्द्रस्येव रातिमाजोहुवानाः स्त्रस्तये नावमित्रा रुहेम । 
उवी न पृथ्वी बहुले गभीरे मा वामेतों मा परेंतो रिषाम ॥२॥ 


पदार्थ:--हम ( इन्द्रस्य इव रातिम्‌) उस परमेद्वर्यवान्‌ वायु के तुल्य विद्यत 

के दान=कायं को ( भ्राजोहुवानाः) पुनः-पुनः प्राप्त करते हुए उस विद्युत्‌ की शक्ति 

झौर क्रिया को ( स्वस्तये ) कल्याणार्थ ( नावम्‌ इब) नौका के समान झा रुहेम ) 

. घारण कर वा कावुमें कर, ( उर्वीः ) विस्तृत पृथिवी के (न ) समान विस्तत 

` ( बहुले ) महती ( पृथ्वी ) प्रथित ( वाम्‌ ) ये दोनों ( गमीरे ) द॒ और पथिवी 

. लोक में ( एती ) ग्राने ( परेतौ ) जाने [के तार व्यवहार में] (मामा ) न 
ओ- (रिषाम्‌)हमविघ्नको न श्राप्त करं। ` 

वार्थः हम ऐशवयवान्‌ वायु के समान विद्युत्‌ के दान-कार्यों को 

` पुतः पुनः-प्राप्त करते हुए उस विद्युत्‌ की शक्ति और क्रिया को कल्याणार्थ 
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rs 











नौका के समान धारण करें ग्रथवा काबू में करें । विस्तृत पृथिवी के समान 


प्रथित महती दु और पृथिवी में आने और जाने के तार-व्यत्रहार में 
विघ्न को न प्राप्त करें ॥२॥ 


सद्यथिद्यः शव॑सा पञ्च॑ कृष्टीः सुर्य ज्योतिंषापस्ततःनं । 
सहत्लसाः शातसा अस्य रहिन स्मां वरन्ते युवेति न शर्याम्‌ ॥३॥ 
पदार्शः-- ( सद्यः चित्‌ ) शीघ्र ही ( यः) जो ताक्ष्य=विदय्य त्‌ ( शवसा ) 
बल युक्त ( ज्योतिषा ) तेज से ( सूर्यः इव ) सूर्य के समान ( झप; ) जलों को 
( ततान ) विस्तारित करती है, ( शर्याम्‌ ) सरकण्डे की बनी इषु ( युवतिम्‌ ) 
लक्ष्य से मिश्चित होने वाली के समान ( श्रस्थ ) इसकी ( रंहिः) वेगगति (सहस्रसाः) 
सहस्तों ( शतसाः ) सकड़ों कार्यों की साधक है (न) कोई भी नहीं ( वरन्ते स्म ) 
इसका निवारण कर सकते हैं । | 
र भावार्थ “शीघ्र ही यह विद्युत्‌ बल पूर्ण ज्योति से सूर्य के समान 
जलों का वर्षा रूप में विस्तारित करती है। सरकण्डे की बनी धनुषयुक्त 
लक्ष्य को प्राप्त इषु के समान इसको वेग शक्ति को कोई रोक नहीं सकता 
है । यह सेकड़ों-सहस्नों कार्यों की साधक है ॥३॥ 
यह दशम सण्डल में एकसो श्रठहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





छक्क" १७६ 
ऋषिः-१ शिविरौशीनरः । २ प्रतर्देनः काशिराजः। ३ वसुमना रौहिदशवः ॥ 
देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-१ चिचुदनुष्टुप्‌ । २ निचृत्त्रिष्टुप्‌। ३ त्रिष्ठुप्‌ ॥ 
स्वरः--१ गान्धारः । २, ३ धेवतः॥ 
-उत्तिष्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्य मागमत्वियंस्‌ । 
य॒दि श्रातो जुहोतन यचश्रांती ममत्तन ॥१॥ टु 
पदार्थ:--हे ऋत्विग्जन ! ( उत्तिष्ठत ) उठो ( क्रत्वियम्‌ ) ऋतु के अनु | 
सार होने वाले ( इन्द्रस्य ) सूयं के ( भगम्‌ ) हविर्भाग का ( भ्रव स ) तिरी, 
क्षण करो, (यदि) यदि वह भ.ग (थान; ) पक गया है तो ( जुहोतन ) रिन में 
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झाहुत करो ( यदि ) यदि ( श्रश्वातः ) ्रपक्व है तो पकने की सामग्री से (ममत्तन) 
तृप्त करो । 

भावार्थ :- हे ऋत्विग्‌ लोगो ! उठो और इन्द्र को ऋतु के ग्रनुसार 
दिये जाने वाले यज्ञ भाग का निरीक्षण करो ! यदि वह परिपक्व है तो उसे 
अग्नि में आहुत करो । यदि अ्रपरिपक्व है तो उसे पकने के साधनों और 
सामग्री से युत करो ।।१॥। 


श्रातं हविरो चन्द्र प्र यांहि जगाम सूरो अध्व॑नो विमर्ध्यस्‌ । 
परि' त्रासते निधिभिः सखायः कुलपा न त्राजप॑ति चरन्तम्‌ ॥२॥ 


पदाथः--( इन्द्र ) इन्द्र=सयं की { हविः) हवि (श्रो आ उसु) भली 
प्रकार ( रातम्‌ ) परिपक्व है, ( याहि ) उसे प्राप्त होवे वा वह प्राप्त करे ( स्रः) 
सयं ( श्रध्वनः ) गन्तव्य मार्ग का ( विमध्यम्‌ ) कुछ कम मध्य मार्ग ( जयाम ) 
पार कर चुका है । ( सखायः) समान ख्याति वाले ऋत्विग्‌ लोग (निधिभिः ) सोम 
_ ओर सामग्री आदि के साथ ( चरम्तम्‌ ) जाते हुए ( ब्राजपतिम्‌ ) गृह के पालक को 
( कलपाः ) वंश के रक्षक पुत्रों के (न ) समान (त्वा) इस ( इन्द्र ) सूर्य को 

( परि ग्रासते ) मली प्रकार प्रकट करते हैं । 








आवार्थः सूर्यं के निमित्त दी जाने वाली हवि भली प्रकार परिपक्व 

है वह इसे प्राप्त करे । सूयं भ्रपने मागं का मध्य के लगभग भाग पार कर 

चुका है । अर्थात्‌ मध्याह्न होने वाला है। ऋत्विक लोग सोम और सामग्री 

आदि के साथ उसी प्रकार इसको प्रकट करते और संपर्क करते हैं जिस 
प्रकार कूल के रक्षक जाते हुएं गृहपति के पास उपस्थित होते हैं ।।२॥। 


श्रातं म॑न्य उनि श्रातमग्नौ सुञ्रातं मन्ये ततं नवीयः । 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य दध्नः पि्ेन्दर बञ्जिन्पुरुकृज्जुषाणः ॥३॥ 


पदार्णः--यह दघि रूप हवि ( ऊधनि ) गो के स्तन में दूध रूप में (आतम्‌) 
पकी है ऐसा ( मन्ये ) मानता हूँ, दूध पुनः ( ग्नो ) राग पर ( श्रातम्‌ ) पका है 
ओ- अत: ( सुश्चातम्‌ ) मली प्रकार पका है ऐसा ( मन्ये ) मानता हूं, इस लिए ( तत्‌) 
वह हवि ( ऋतम्‌ ) सत्यभूत ग्रौर ( नवीयः ) ताजी है ( बजिन्‌ ) वजी, ( पुरुक्‌त्‌ ) 
21 विविध कर्मो का कर्ता ( इन्द्र: ) सूर्यं ( जुषाणः ) प्राप्त करता हुआ (माध्यंदिनस्य) 
. म्रध्याज्ञ ( सवनस्य ) सवन के ( दघ्नः ) दघि का ( पिब) पान करे । 
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शहद; म० १० । सू० १८० ॥ . १२२३ 


भावार्थः- यह दधि गाय के स्तन में दूध रूप में पको है ऐसा मैं 
पुरोहित मानता हूं । दुग्ध पुनः आग पर पका है श्रतः यह दधि रूप हवि 
पूण परिपक्व है ऐसा मानता हूँ । यह हवि सत्यभूत ग्रौर ताजी है । विविध 
कर्मो का कर्ता सूर्य इसे प्राप्त करता हुआ माध्यन्दिन सवन की हवि इस 
दधि का पान करे ॥।३॥। ! 


यह दशम मण्डल में एकसौ उनासीवां सूक्त समाप्त हु ॥ 


खक्त--१८० 
ऋषि:---१--३ जयः॥ देवता--इच्रः॥ छन्दः--१, २ त्रिष्टुप्‌ । 
३,विराद्तिष्टुप्‌ ॥ स्वर;ः- धेवतः ॥ 
प्र ससाहिषे पुरुहूत शत्रञ्ज्येष्ठस्ते शुष्मं इह रातिरस्तु । 
इन्द्रा भर दक्षिणेना वसूनि पतिः सिन्धूनामसि रेवतीनाम्‌ ॥१॥ 
पदार्थः ( पुरुहत ) बहुतों द्वारा प्रशंसित ( इन्द्र) विद्यत अथवा र्थ 
( शत्रून्‌ ) मेघरूपी शत्रुओं को ( प्रससहिषे ) अभिभूत करता है। (ते) इसकी 
( घुष्मः ) शोषक बल ( ज्येष्ठः ) बहुत बढ़ा हुम्ना है, ( इह ) इस कमं में (रातिः ) 
इसका दान ( अस्तु ) हमारे लिए हो, वह ( दक्षिणम्‌ ) दक्षता पुरां ढंग से (वसूनि) 
घनों को ( झा सर ) प्रदान करता है, वह ( रेवतीनाम्‌ ) घनों से युक्त (सिः्धूनाम्‌) 
नदियों का ( पतिः ) स्वामी है । 
भाबार्थः--बहुतों द्वारा प्रशंसित विद्युत्‌ प्रथवा सूर्य मेघरूपी शत्रुओं 
को ग्रभिभूत करता है । इसका शोषक बल बहुत बढ़ा-चढ़ा है रे इस कर्म 
में यह इसका दान हमारे लिए हो। वह दक्षताप्रुण ढग से धनों को प्रदान 
करता है । वह धनों से युक्त नदियों का स्वामी है ॥१॥ । 


मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः परावत आ ज॑गन्था परस्याः | 
सुकं संशार्य पविमिन्‍्द्र तिग्म वि शत्नन्ताढिह वि खों नुद्स ॥२॥ 
पदार्थ:- ( इन्द्र ) विद्युत्‌ ( भीमः ) भयंकर ( सुगः नं ) सिंह के समान 


( कुचरः ) भूमि पर विचरने व ली ( गिरिष्ठाः) मेष में स्थित (परस्याः परावतः ) 
दूर से दूर देश से मी (झा जाप) प्रा जाती है ( सृकम्‌ ) वेग से युक्त ( पिम्‌) 


न 
०७ 
त्य 
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१२२४ ऋषग्वेद: मं० १० । सू० १८१ ॥ 


i पनन: 


की. Ss है? 








वज्र को ( तिग्मम्‌ ) तीक्ष्ण ( संशाय ) करके ( शत्रून्‌ ) मेघों को ( ताढि ) मारती 
है ( सुघः ) कमिकीट को ( विनुदस्व ) नष्ट करती है । 


भावार्थः विद्युत्‌ भयंकर सिह के समान भूमि पर विचरने वाली 
आर मेघ में भी स्थित है । वह दूर से दूर देश से भी झाती है। वेग से 
युक्त वस्न को तीक्षणकर मेघों को मारती ग्रौर कृमिकीटों को नष्ट करती 
हैं ॥ २।। 


इन्द्र च्त्रमभि वाममोजोऽजायथा वृषभ चपेणीनाम्‌ । 

अर्पाचुदी जनमसित्रयन्तमुरु देवेस्यों अकुणोरु लोकम्‌ ॥३॥ 

पदार्थ:--( इन्द्र विद्यत्‌ (क्षत्रम्‌ ) क्षत से बचाने वाले ( वामम्‌ ) वन- 
नीय ( झोजः ) ओज को ( भ्रमि ्रजायथा ) उत्पन्त करती है वह ( चर्बणीनाम्‌ ) 
मनुष्यों का ( वुषम; ) कामों का वर्षक है, ( श्रमित्रयन्तम्‌ ) शत्रुवत्‌ व्यवहार करने 
वाले ( जनम्‌ ) प्राणी को ( श्रपानुदः ) दूर करती है ( देवेभ्यः ) दिव्य शक्तियों के 
लिए (उरुम्‌) विस्तृत ( लोकम्‌ उ ) प्रकाश को ( ग्रकूणोः ) करती हे। 

भावाये:--इन्द्र-विद्युत्‌ शरीरस्थ कमी पूर्ण करने वाले श्रेष्ठ ओज 
को उत्पन्न करती है और वह मनुष्यों के कामों की वर्षक है । शत्रुवत्‌ व्यव- 
हार करने वाले प्राणी को वह दूर करती है तथा दिव्य शक्तियों के लिए 
विस्तृत प्रकाश को देती है ।।३।। 


यह दशम मण्डल में एकसो श्रस्सीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 








पक 0 
ऋषि:-१ प्रथो वासिष्ठ:। २ सप्रथो भारदाजः । ३ घमं; सोय: ॥ देवताः- 
विशवेदेवाः ॥ छन्दः--१ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ३ पादनिच्‌- 
त्त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धंवत: ॥ 
` ग्र्ञयश्च यस्य॑ सप्रथश्च नामातुं्टुभस्य हविषों वियत्‌ । 


So Pr कक तुद्यर्ताना त्सः हे चेतु - [ 
. शातुयुतानात्सवितुश्च विष्णों रथन्तरमा ज॑भारा व सिंष्ठः ॥१॥ 
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ऋग्वेद! भं० १० । सू० १८१॥। १२२५ 


पदार्थः--जिसका ( प्रथः ) विस्तार वाला ( च ) तथा ( सप्रथः ) सवं 
प्रकार से प्रथित ( नास ) नाम वा तेज उस ग्रग्न और ( श्रानुष्ट्रुमस्य ) प्रजापति 
सम्बन्धी अनुष्टुप्‌ छन्दोंयुक्त ( हृविः) हवन साधनभूत ( हविः) जो हवि है 
उसको ( बतिष्ठ ) यज्ञ विज्ञान-विद पुरोहित प्रकट करता है । वह ( घातुः) घाता 
( द्यतानात्‌ ) द्योतमान ( सबितु: ) सविता ( च ) और ( विष्णोः ) विष्णु इन 
तीनो प्रकार के ग्रादित्यो से ( रथन्तरम्‌ ) रथन्तर साम को ( श्राजभार ) ग्रहणा 
करता है । 
आवार्थः जिसका विस्तृत मौर सुप्रथित तेज है उस अग्नि और 
प्रजापति सम्बन्धी ग्रनुष्ठुप्‌ छन्दोयुक्त हवनौय हवि को यज्ञविद्‌ पुरोहित 
प्रकट करता है । वह तीन प्रकार के ग्रादित्यों धाता, सविता और विष्णु 
से रथन्तर साम को ग्रहण करता है ॥१। 
विन्दन्ते अतिहितं यदासींध्यज्ञस्य घाम परमं गुहा यत्‌ । 
घातुवुर्ताचात्सबितुश विष्णोभरद्वांजो बृहदा चक्रे अग्नेः ॥२॥ 
पदार्थ:-- ( ते ) वे विश्वेदेव लोग ( यज्ञस्य ) यज्ञ का ( यत्‌ ) जो ( धाम) 
ज्ञान ( श्रतिहितम्‌ ) देवगणों में छिपा ( रासी ) होता है ( यत्‌) जो ( परमम्‌ ) 
परम (गुहा) रहस्य है ( तत्‌ ) उसको ( अविन्दत्‌ ) प्रात्त करते हैं, ( धातुः) घाता 
( द्य तानात्‌ ) प्रकाशमान ( सवितुः ) सविता ( च ) ग्रौर ( विष्णोः ) विष्णु इन 
तीन ग्रादित्यों से तथा ( श्रग्ने: ) अग्नि से ( सरद्वाजः ) ज्ञान का पोषक याज्ञिक 
( बृहत्‌ ) वृहत्‌ साम को ( थाचक्के ) ग्रहण करता है । 
भावार्थः - ये विश्वेदेव लोग यज्ञ का जो ज्ञान देवों में छिपा रहता है 
तथा उसका जो परम रहस्य है उसे प्राप्त करते हैं धाता, सविता, विष्णु ' 
आदित्यो और अग्नि से ज्ञान का पोषक याज्ञिक बृहत्‌ साम को ग्रहण 
करता है ॥२॥ र 
तेंऽविन्दन्मनंसा दीष्यांना यजः प्कन्नं ममं देवयान॑म । 
aoe मिती 
धातुर्चुतांनात्सवितुश्च विष्णोरा प्रयादभरन्धममेते ॥३॥ 
पदार्भ:--( ते ) वे (एते) ये विश्वे देव और समस्त विद्वानूजत्त (दोष्यःनाः) ह 
प्रदीप्त होकर ( मनसा ) अपनी आन्तरिक शक्ति अथवा मन से ( देवयनाम्‌ ) यज्ञ ह भि 
में देवों के प्राप्त होने के साधनभूत (स्कन्तम्‌ ) आसेचनीय ( प्रथमम्‌ ) पहले (यजुः) | ड 
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१२२६ ऋण्वैद! मं ० १०। सू० १८२ ॥ 
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यजुः-्यागकम को प्राप्त करते हैं। ( धातुः) धाता ( तानात्‌ ) द्योतमान 
( सवितुः ) सविता ( च ) और ( विष्णोः ) विष्णु इन तीनों ग्रादित्यों से ( ग्रासू- 
थात्‌ ) सूर्य से ( घर्मम्‌ ) धमं को ( श्राभरन्‌ ) प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ:- वे ये विश्वेदेव और समस्त विद्वान्‌ लोग प्रदीप्त होकर 
अपनी श्रान्तरिक शक्ति से यज्ञ में देवों के प्राप्त होने के साधनभूत ग्रासेच- 
नीय प्रथम यजः:-याग कम को प्राप्त करते हैं ग्रौर धाता, द्योतमान सविता 
विष्णु, और सूर्ये से घमं को ग्रहण करते हैं ॥३।। 


यह दशम मण्डल में एक सो इक्यासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


DO rag 


सक). च एइ पहन चा नक नि 


सूक्त १८२ 
ऋषिः १-३ तपुम्‌र्घा बाहस्पत्यः॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः--१ 
भुरिकत्रिष्टुप्‌ । २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ।। 
्रृहस्पतिंनेयतु दुगहां तिरः एुन॑नेषदघशंसाय मन्म । 
चिपदर्शस्तिमप दुमेतिं हन्नथां करधज॑मानाय श॑ योः ॥ १॥ 
पदार्थ:--( दुर्गहा ) कठिनाई से ग्रहण क्रिया जाने वाला ( बृहस्पतिः ) 
वेदज्ञान ग्रोर ब्रह्माण्ड का स्वामी ( तिरः नयतु ) तिरस्करणीय कमो को दूर करे, 
(पुनः) और ( श्रधशंसाय ) दुर्मावना वाले जन के लिए ( मन्म) ज्ञान श्रौर दण्ड 
) ( नेषत्‌ ) प्रयोग करें ( श्रशस्तिम्‌ ) बुराई को ( क्षिपत्‌ ) हमसे दूर करें ( दुर्मतिम) 
/ दुबद्धि को ( भ्रपहन्‌ ) समाप्त करें ( श्रथ) श्रनच्तर ( यजमानाय) यजमान के 
लिए (शम्‌) दुःख श्रादि शमन और (योः) भय आदि का यावन==दूरीकरणु 
(करत्‌) करे । 
> मावार्थ:--बहुत कठिनाई से ग्रहण करने योग्य वेदज्ञान और ब्रह्माण्डों 
- का स्वामी परमेश्वर तिरस्करणीय कर्मों को हमसे दुर हटावे भौर दुर्भावना 
. वाले जन के लिए ज्ञान श्रौर दण्ड का प्रयोग करे तथा बुराई हमसे परे 
ओ- भगावे। वह दुबु द्धि को हटावे श्रौर यजमान को रोग आंदि से शमन और 
. भय आदि का दूरीकरण करे ॥ १॥ 
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ऋग्वेद: मं० १० । सु० १८२ ॥ . १२२७ 


नराशंसों नोऽवतु प्रयाजे शं नां अस्त्वनुयाज्ञो हवेषु । 
्षिपदर्शसिनिमप॑ दुमेति हन्चथा करब्चजमानाय शं योः ॥२॥ 


पदार्थ:--( नारांशंसः ) नरों = ऋत्विजों के द्वारा शंसनीय भ्रग्ति ( हवेषु ) 
हवनीय ( प्रयाजे ; प्रयाज में ( न: ) हमारी ( श्रवतु ) रक्षा करता है, (अ्नुयाज:) 
अनुयाज ( नः ) हमें ( शम्‌ ) सुखकारी ( अ्रस्तु) होता है । वह ब्राई को दूर 
फंकता है, दुव्‌ द्धि को हटाता है और यजमान के रोग आदि का शमन तथा भय 
आदि का द्रीकरण करता है। 


भावार्थ:---न राशंस--अग्नि हवनीय प्रयाज में हमारी रक्षा करता है 
अनुयाज हमारे लिए कल्याणकारी होता है। बुराई को दुर करता है, 
दुबु द्धि को हटाता है तथा यजमान के लिए रोग आदि का शमन और भय 
प्रादि का दूरीकरण करता है ॥२॥ 


तपुरूर्धा तपतु रचसो ये बरह्मद्विषः शरवे हन्तवा उं । 
चिपदशस्तिपं दुर्मति हन्नथा करद्यजमानाय शां योः ॥३॥ 
पदार्थेः--( तपुम्‌र्घा } तापकारीशिरर्क बृहस्पति=वेदज्ञ (ये ) जो ( न्रह्म- 
द्विषः ) ज्ञान के द्वेषी ( रक्षसः ) राक्षस लोग हैं उनको तथा ( शरवे ) हिंसक वृत्ति 
के ( हन्तबै उ ) निवारण के लिए ( तपतु ) तपाता है, ( अथ ) अनन्तर वह 
बराई को दूर करता है, दुर्मति को हटाता है और यजमान के लिए (शम्‌ ) 
कल्याण तथा ( योः ) भयमुक्ति देता है । 


भावार्थ:-- लोगों के शिर को तपाने वाला वेदज्ञ विद्वान्‌ हिसक वृत्ति 
के मारने के लिए ज्ञान के द्वेषी जो राक्षस हैं उन्हें संतप्त कर देता है । 


आनन्तर बुराई को दूर करता हैं, बू द्वि को हटाता है और यजमान के 


लिए कल्याण और भयमुक्ति को देता है ॥३।॥। 
यह दशम सण्डल में एकस बयासीवां सूक्त समाप्त हुझा । 
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१२२८ ऋग्वेदः मं० १०.। सू० १८३ ॥ 
I 5 10 1 1 1 ' ५ २0 पी क रस 
सङ्क १८३ 
ऋषि:-१--३ प्रजावारप्राजापत्यः ॥ देवता - ग्रन्वृच्ं यजसानयजमानपत्ती- 
होत्राशिषः॥ छन्दः--१ त्रिष्टुप्‌ । २, ३ विराटन्रिष्टप्‌ ॥ 
स्वरः--धवतः ।। 
अपश्यं स्वा मन॑सा चेकितानं तपसो जातं तप॑सो विसूंतस्‌ । 
इह प्रज्ञासिंह रयि ररांणः प्र जायरव ग्रजया पुत्रकाम ॥१॥ 
पदार्थ :--हे यजमान ( त्वा ) तुझे ( चेकितानम्‌ ) कमं का विचार करता 
हुआ, ( तपसः ) दीक्षारूप तपसे ( जातम्‌) पुनः उत्पन्न ( तपसः ) यज्ञरूपी तप से 
( विभूतम्‌ ) व्याप्त ( मनसा ) मन से ( भ्रपश्यम्‌ ) में यजमानपत्नी देखती हे; 
( पुत्रकाम ) हे पुत्र की कामना वाले ! तू ( इह ) इस लोक में (प्रजास्‌) सन्तति, 
( इह्‌) इस लोक में ( रयिम्‌ ) घन को ( रराणः ) प्राप्त करते हुए, ( प्रजया ) 
प्रजन से ( प्रजायस्व ) पुत्र आदि रूप में उत्पन्न हो । 
मावार्थ: है यजमान ! मैं यजमानपत्नी दीक्षारूप तप से पुन: 
उत्पन्न और यज्ञरूप तप से अभिव्याप्त तुझको मन से देखती हुं। हे पुत्र 
की कामना वाले ! तू इस लोक में सन्तति, इस लोक में धन को धारण 
करता हुआ पुत्र आदि रूप से उत्पन्न हो ॥१॥ 


अपश्यं त्वा मन॑सा दीध्यांनां स्वायां तन्‌ ऋत्व्ये नार्घमानाम्‌ । 
उप माशुचा युवतिर्वभृयाः प्र जायरव प्रजया पुत्रकामे ॥२॥ 


) पदार्थ हे यजमा नपत्नि ! मैं यजमान ( दीध्यानाम्‌ ) दीप्यमान ( स्वा- 





याम्‌ ) अपने ( तन्‌ ) शरीर में ( ऋत्व्ये ) ऋतुकाल में ( नाघमानाम्‌ ) सौमाग्य- 

सम्पन्न ( त्वा ) तुको ( मनस ) मन से ( श्रपश्यम्‌ ) देखता हुं, तु ( बभूयाः) 
. यौवन से सम्पन्न हुई ( माम्‌ ) मेरे ( उप ) समीप ( उच्चा ) आदर से ( बभूयाः) 
` आप्त हो ( पुत्रकामे ) हे पुत्र की कामना करने वाली तू ( प्रजया ) प्रजा द्वारा 
(प्रजायस्व ) उत्तम सन्तान से युक्त हो । 





ऋग्वेद: मं० १० । सूं० १८४॥। १२२६ 


NR i SE WN 
अह गर्भेमदधामो् धीष्यहं विश्वेषु शुवंनेष्वन्तः । 
अहं प्रजा अजनयं पथिव्यासहं जनिभ्यो अपरीषु पुत्रान्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:---(अ्रहम्‌) में यज्ञ का होता याग के द्वारा ( झ्लोषधीषु ) ग्रोषधियों 
में ( गर्भस्‌ ) गभं को ( श्रदथाम्‌ ) घारण करता हुं, (ग्रहम्‌ ) में ( विइवेषु) 
समस्त ( भुवनेषु ) भुवनों के ( भ्रन्तः ) मध्य गर्भ घारण करता हूं, ( ग्रहम्‌ ) में 
यञ्च द्वारा ( पृथिव्याम्‌ ) एथिवी पर ( प्रजाः ) प्रजो को ( भ्रजनयम्‌ ) उत्पन्न 
करता हूं ( भ्हुम्‌ ) में ( जनिभ्यो) जायाग्रों के लिए ( श्रपरीषु ) मनुष्यों की 
अपनी-अपनी स्त्रियों में ( पुत्रान्‌ } पुत्रों को उनके द्वारा यज्ञ से उत्पन्न करता हूं । 





0 1७८७० 


भावार्थ - मैं यज्ञ का होता याग के द्वारा ओषधियों में गर्भ को धारण 
कराता हूं । मैं समस्त भुवनों-भूत जातों में यज्ञ के द्वारा उनके नर-मादाश्रों 
के द्वारा गर्भ धारण कराता हूं। मैं जायाश्रों के लिए श्रपने-ग्रपने पति द्वारा 
अपनी-अपनी स्त्री में यज्ञ के माध्यम से पुत्रों को उत्पन्न कराता हू ॥३॥ 
यह दशम सण्डल में एकसो तिरासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


RR RTS nnd 


सूडत- १८४ 
१-३ त्वष्टा गर्भकत३ विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवताः--लिङ्कोक्ताः 
( गर्भार्थाशीः ) ॥ छन्दः-१, २ भनुष्दुप्‌ । ३ निचुदनुष्ड्प्‌ ॥ 
स्वरः--ास्धारः ॥ 
विष्णुयों नि करपयतु खष्टो रूपाणि पितु । 


ञ्रां 'सिंञ्चतु प्रजापतिर्घाता गर्भै दधातु ते॥१॥ 
गर्म का देवता प्राण वायु ( योनिम्‌) योति का 


ऋषिः 


पदार्य:--( विष्णुः ) 
( कल्पयति ) समर्थ करता है, ( 
( पिशंतु ) बनाता है ( प्रजापति: ) 
वीर्यं का सेचन करता है, 
तेरे ( गर्भम्‌ ) गर्भ को तुभमें घारण कराता है । 
भावार्थः 
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गर्भ का देवता प्राण वायु योति को समर्थ करता है। र्पो | 


त्बष्ठा ) रूपों का देवता सूयं ( रूपाणि ) रूपों को Ec 
गृहस्थ पुरुष अपनी स्त्री में घ्रा सिङचतु ) . . 
( धाता ) सबका विधाता परमेइवर है स्वि! (ले) | 


~ 5 ला 
De INN 

RR, 

७ HES ९. कोड क. 





१२३० ऋग्वेद सं० १० । सू० १८४॥ 
का देवता सूर्य रूप प्रदान करता है । गृहस्थ पुरुष ग्रपनी स्त्री में वीर्यं का 
सेक करता है और सब का विधाता परमेश्वर हे स्त्रि ! तेरे में तेरे गर्भ को 


धारण कराता है।। १॥। 
गर्म धेहि सिनीबालि गर्भ धेहि सरस्वति । 
गर्म ते अश्विनौ देवावा्चां पुष्करस्रजा ॥२॥ 
पदाथः हे ( सिनीवालि ) प्रम बन्धन में पुरुष को बांधने वाली पत्नि ! 
( गभम्‌ ) गमं को ( घेहि ) धारण कर, (सरस्वति) हे उत्तम ज्ञान वाली पत्नि ! 
( गर्भम्‌ ) गर्भ को ( घेहि ) धारण कर, ( पुष्करस्रजौ ) हृदय कमल को छुने वाले 
( देवो ) दिव्य गुणों वाले ( श्रश्विनों ) प्राण और अपान (ते) तेरे ( गर्भम्‌ ) 
गर्भ को ( धत्ताम्‌) घारण कराव । 
सावाथं:-हे पति को प्रंम-बन्धन में बाँधने वाली पत्नी तू गर्भ को 
घारण कर, हे ज्ञान वाली पत्नी तू गभ को धारण कर। हुदयकमल को 
छने वाले ये प्राण और अपान देव तेरे गर्भ को धारण करागें। प्राण और 
अपान ही गर्भ के धारण और भ्रधारण में कारण हैं ॥२॥ 


हिरण्ययीं अरणी यं निमन्थतो अशिनां । 
तं ते गर्म इवामहे दशमे मासि तवे ॥३॥ 
पदार्थ;- ( हिरण्ययो श्ररणी ) प्रकाशवाली भ्ररणियों के तुल्य ( गरिवना) 
स्त्री और पुरुष ( निमंन्यतः ) मथन करते हैं और ( यम्‌ ) जिस के तुल्य गर्भ को 
घारण करते हैं (तम्‌ ) उस (ते ) तेरे ( गर्भम्‌ ) गभं को हे स्त्र ( दशमे ) 
दशवे मास में ( सतवे ) उत्पन्न होने के लिए ( हवामहे ) भगवान्‌ से प्रार्थना 
करते हैं । 
भावार्थः- जिस प्रकार दो ग्रराणयों के मन्थन से यजमान-पुरोहित 


अग्नि को जो उसमें छिपा है निकालते हैं उसी प्रकार जिस गर्भ को पति- 
पत्नी ने अपने रजवीर्यं से धारण किया है उसे हे स्त्र! दशगें मास में 


उत्पन्न होने के लिए हम भगवान्‌ से प्रार्थना करते हैं ।। ३॥ 





यह दशम मण्डल में एकसो चोरासीवां सुक्त समाप्त हूभ्रा ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १० । सू० १८५ ॥ १२३१ 





मूक्त-१८५ 
ऋषिः - १-३ सत्यधृतिर्वारणिः ॥ देवता--श्रदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ ) ॥ 
छुन्दः--१, ३ विराड्गायत्री । २ निचुद्गायत्रो ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 


सहि त्रीणामवोऽस्तु युक्षं मित्रस्यायम्णः । 
दुराधष वरुणस्य ॥१॥ 
पदार्थ;- ( त्रीणाम्‌ ) तीनों ( भिन्नस्य ) मित्र, (वरुणस्य) वरुण (भर्यम्णः) 
अ्रयंमा के ( द्यक्षम्‌ ) दीप्तिमान्‌ ( दुराधर्षम्‌ ) अवाघनीय ( महि ) महत्‌ ( श्रवः ) 
रक्षण हमें परमेश्वर की कृपा से ( अस्तु ) प्राप्त रहे । 
जावार्थ:--अदिति प्रकृति के पुत्र तींनों मित्र, वरुण और अ्रयमा का 
अबाधनीय, प्रकाशमय महान्‌ रक्षण परमेश्वर की कृपा से हमें सदा प्राप्त 
रहे ॥१॥ 
नहि तेषाममा चन नाध्वसु चारणपु । 
ईशं रिपुरघशंसः ॥२॥ 
पदार्थ :--( तेषाम्‌ ) इन तीनों ग्रादित्यो के रक्षण को प्राप्त करने वाले को 
( प्रमाचन ) गृहों में, ( भ्रध्वसु ) मार्गों में ( वारणेषु ) वायं स्थानों में मी ( अघ- 
शंसः ) अनर्थकारी ( रिपुः ) शत्रु ( न) नहीं ( इशे ) समर्थं होता है । 
भावार्थः -तीनों आदित्यों का रक्षण जिसे प्राप्त है उस पर गह्‌ मे 
मार्गों में, निवाय स्थानों में अन्थंकारी शत्रु हानि पहुंचाने में समथे नहीं 
होता है ॥२॥ | 
यसं पुत्रासो अदितेः प्र जीवसे मत्योय । 
ज्योतिर्यच्छन्त्यजंसस्‌ ॥३॥ 
पदार्थः (अदितेः ) प्रकृति के ( पुत्रासः ) मित्र, वरुण सौर अरयंमा (यस्मे) 
जिस ( मर्त्याय ) मनुष्य को ( प्रजीबसे ) जीते के लिए ( भ्रज्रम्‌ ) अविच्छिन्न 
( ज्योतिः ) तेज ( प्रयच्छ न्ति ) देते हैं उसको कोई शत्रु दबा नहीं सकता है । ८. 
भावार्थ:--प्रकृति के पुत्र मित्र,वरुण और आयमा जिस मनुष्य को जीने | 
के लिए अविच्छिन्न तेज देते हैं उसको कोई शत्रु दबा नहीं सकता है ॥३॥ | 
यह दशम मण्डल में एकसो पचासोवां सृक्त समाप्त हुधा॥। 1 
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ऋषि:-- १- ३ उलो वातायनः ॥ देवता-वायुः ॥ छुन्दः-१, २ गायत्री । 
३ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥। 
वात आ वातु भेषजं शम्थु मंयोश्च मों हृदे । 
प्र ण आर्ूँषि तारिषत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ- ( वातः ) वायु ( भेषजम्‌ ) ओषधि को जो ( नः ) हमारे ( हृदे ) 
हृदय के लिए ( शम्भु ) कल्याणकारक हैं, ( सयोभु ) आनन्ददायी हैं उसको ( भ्रा 
वातु ) प्राप्त कराता है और ( नः ) हमारे ( श्रायू'षि ) ग्रायुश्रों को ( शातारिषत्‌) 
बढ़ाता है ! 
सावार्थ वायु हमारे हृदय के स्वास्थ्य के लिए कल्याणकारक आरोग्य- 
कर झोषषि को प्राप्त कराता है और हमारी आयुयों को बढ़ाता है !। | 
उत वात पितासि न उत भ्रातोत नः सखा । 
: स नों जीवातवे कृथि ॥२॥ 
पदार्थ:--( उत) और ( वातः ) वायु ( नः ) हमारा ( पिता ) पालक 
( उत ) और ( राता ) बन्धुवत्‌ मरण-पोषण करने वाला ( उत्त ) और (नः) 
हमारा ( सखा ) मित्रवत्‌ कल्याणकारी है । वह ( नः ) हमें ( जीवातवे) जीवन हेतु 
( कृषि ) करता है। 
मावार्थः--यह वायु हमारा पितृवत्‌ पालक, बन्धुवत्‌ धारक पोषक 
आर मित्रवत्‌ सुखकर्ता है और हमें जीवन वाला करता है ॥२॥। 


यददो वात ते शहे३ मृतंस्य निधिहितः । 
ततों नो देहि जीवसे ॥३॥ 
पदार्थ:---( ते) इस ( वातः ) वायु के ( गृहे ) गृह में ( यत्‌ ) जो ( भ्रदः) 
. यह ( श्रमृतस्य ) अमरत्व की ( निधिः ) निक्षेप=धरोहर ( हितः ) स्थापित है 
(तततः) उससे ( नः ) हमारे ( जीवसे ) जीवन के लिए ( देहि ) देता है । 
ह Er र के घर अन्तरिक्ष में जो वह भ्रमरता का निक्षेप 
. भगवान्‌ द्वारा स्थापित है उससे यह वायु हमारे जीवन के लि 
प्रदान करता है ॥३॥ ब 
| यह दशम मण्डल में एकसी छयासीवां सूक्त समाप्त हुम्ला ॥ 
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सूक्त १८७ 
ऋषिः-१--५ वत्स श्राग्नेयः ॥ देवता-प्रर्निः ॥ छन्दः--१ निचुद्‌- 
गायत्री । २-५ गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


प्राग्नये वाच॑मीरय वृषभार्य क्षितीनाम्‌ । 
स नं; पर्षदति द्विषः ॥ १॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( वृषभाय ) स्वामी 
( भ्रग्नये ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर के लिए (वाचम्‌) स्तुति ( प्रेरय ) कर ( सः ) 
वह (चः) हमारे ( हविषः) शत्रृभूत काम क्रोध आदि से ( श्रतिपर्षत )-पार 
करता है । 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! प्रजा के स्वामी प्रकाशस्वरूप परमेश्वर की 
स्तुति करो। वही हमारे काम क्रोध आदि शत्रुओं से हमें पार करता 
है ॥१॥ 
यः पर॑स्याः परावतस्तिरो धन्वातिरोचते । 
स नं; पषंदति द्विषः ॥२॥ 
पदार्थः- (यः ) जो परमेश्वर ( परस्याः ) दूरसे ( परावतः ) दुर स्थान से 
( तिरः घन्व ) अन्तरिक्ष को भी पार कर ( अति रोचते ) मति प्रकाशित हो रहा 
है (सः ) वह ( नः ) हमें ( द्विषः ) बाह्य और आस्यच्तर शत्रुओं से ( अतिपर्षत्‌ ) 
पार करता है । 
भावार्थ:--जो परमेश्वर दूर से भी दूर देश से आकाशवत्‌ ट सबको 
पार करके प्रकाशमान हो रहा है वह हमारे काम क्रोध आदि शुभ्र से हमें 


पार करता है॥२। 
यो रक्षाँसि निजूवेति बां शुकरेणं शोचिषा । 


स नं; पर्षदति दविषः ॥३॥ क्‍ हा 
पदार्थ:--( यः ) जो प्रभु ( वुषा ) प्रबल ( शुक्रण ) ग्रति शुद्ध (शोचिषा) 

तेज से ( रक्षांसि ) राक्षसी वृत्तियों को ( निजूर्वति ) वाश करता है (सः ) । बुट 2 
तः) हमारे (द्विषः) काम क्रोध आदि शत्रुओं से ह (अतिपषत्‌) पार करता है थे 2? 
रे भावार्थ:--जो परमेश्वर प्रबल झतिशुद्ध तेज और ज्ञान से राक्षसी र 
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वृत्तियों का नाश करता है वही हमें हमारे आन्तरिक शत्रुओं काम क्रोध 
आदि से पार लगाता है ॥।३।। 


यो विश्वाभि विपर्श्यति शुवना सं च पश्य॑ति । 

स॒ न॑ः पषंदति द्विषः ॥४॥ 

पदार्थ; ( यः ) जो. प्रभु ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) लोकों को ( श्रि 
विपश्यति ) सरवंथा देखता है ( च ) रौर ( संपश्यति) अच्छी प्रकार देखता है (सः) 
वह (चः ) हमारे ( द्विषः ) काम क्रोध आदि छात्रुओं से ( श्रतिपषंत्‌ ) हमें पार 
लगाता है। | 
मावार्थः- जो परमेश्वर समस्त लोकों को सर्वथा देखता है और 
भली प्रकार देखता है वह हमारे काम क्रोध आदि शत्रुओ से हमें पार 
करता है ।।४।। 


यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अग्निरजायत । 

स न॑ः पषदति (द्विषः ॥५॥ 

पदार्थ; ( शुक्रः ) पवित्र ( यः ) जो ( अग्नि; ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर 
( ग्रस्य ) इस ( रजसः ) अन्तरिक्ष से मी (पारे) परे ( भ्रजायत ) पदार्थों को 
उत्पन्न करता है (सः ) वह (नः) हमें ( द्विषः ) काम क्रोध आदि तत्रुओ से 
पार करता है । | 


भावार्थ: जो परमेश्वर इस अन्तरिक्ष से भी परे पदार्थों को उत्पन्न 
करता है वह हमें हमारे काम क्रोध आदि शत्रुओं से पार करता है ॥५॥ 


) यह दशम मण्डल में एकसो सतासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





सूक्त-- १८८ 
ऋषि:--१---३ श्येन श्राग्नेयः ॥ देवताः --अनिनिज्ञातवेदा; ॥ छन्द: 
गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


तवेद्समश्वं हिनोत वाजिन॑म्‌ । 


अर 
जम के इद्‌ नो बहिरासदें ॥१॥' 
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ना क ¬ है ऋत्विग्‌ और यजमानो ! ( वाजिनम्‌ ) वलशाली अथवा 
( अडियो बा । व्यापनशील ( जातवेदसम्‌ ) भ्रग्नि को ( नूनम्‌ ) निइत्रथ ही 

त ) बढ़ा इदम्‌ ) य न! ) हमारे 2. न | 

समा पति करता है ) यह (नः ) हमारे (बहिः ) यज्ञ में ( ग्रा सदे ) 

हे ना है ऋत्विगू और यजमानो ! बलशाली और व्यापनशील 
शराग्नि को निश्चय ही बढ़ाओ । यह हमारे यज्ञ में स्थापित होता है ॥१॥ 


अस्य भर जातवेंद्सों विपवीरस्य मीन्हुषं; । 

महीमियर्मि सुष्टुतिम्‌ ॥२॥ 

पदार्थः--( विप्रवीरस्य ) मेधावी लोग जिसके वीर हैं, ( भोदुषः ) सेचक 
( श्रस्य ) इस (जातवेदसः ) अग्नि की ( महीम्‌ ) महती ( सुष्दुतिम्‌ ) प्रशंसा को 
( प्र यस) प्रेरित करता हूँ । 

आवार्थः- में यजमान वा पुरोहित मेधावी वीरों से प्रयोग में लाये 
जाने वाले इस अग्नि की महती प्रशंसा करता हूं ॥२॥ 


या रुचों जातवेदसो देवत्रा हंव्यवाहनीः । 
ताभिंनों यज्ञमिंन्वतु ॥३॥ 
पदार्थ;--( जातवेदसः ) अ्रग्नि की ( याः ) जो काली कराली आदि सात 
प्रकार ( र्चः ) भ्रचियां ( देवत्रा ) देवों = यज्ञ देवों के प्रति ( हव्यवाहनी; ) हव्य 


को वहन करने वाली हैं ( तासिः) उन ज्वालाग्रों से यह अग्नि ( न; ) हमारी 
( यज्ञम्‌ ) प्रदत्त हवि को देवों को ( इन्वतु ) प्राप्त कराता है । 


सावार्थः--ग्रग्नि को जो काली, कराली आदि सात प्रकार की देवों 
के प्रति हवि ले जाने वाली ज्वालाय हैं उन्हीं से यह भ्रग्नि हमारे यज्ञ में 
अग्नि को दिये गए हव्यों को यज्ञदेवों को पहुंचाता है ॥३॥ | 


यह दशम मण्डल में एकसौ ग्ठासीवां सूकत समाप्त हुआ ॥ 
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सकत १ ८६ 
ऋषिः १-- ३ सार्पराज्ञी ॥ देवता--सापंराज्ञी सूर्यो वा॥ छन्दः 
१ निचुद्गायत्री । २ विराड्गायत्री । ३ गायत्री ॥ स्वर;--षड्ज; ॥ 


आयं गोः पृश्निरक्रमीदसंदन्‌ मातरं पुरः । 
पितरं च प्रयन्त्स्वः ॥१॥ 
पदाथः ( भ्यम्‌) यह (गोः) परथिवी ( पुहिनः ) आकाश में (भ्रा श्रक्रमीत्‌) 
श्रमण करती है, ( मातरम्‌ ) जल को ( पुरः ) श्रागे लिये हुए ( श्रसदत्‌ ) विरा- 


जती है ( च ) और ( पितरम्‌ ) पिताभूत ( स्वः ) सूर्य के चारों तरफ ([ प्रथन्‌ ) 


परिक्रमा करती है । 
सावारथः--यह भुगोल आकाश में भ्रमण करता है। वह जल को 
भी अपने साथ लिए रहता है और पिताभूत सूर्य को परिक्रमा करता 


है ।। १।। 

अन्तर्थरति रोचनास्य माणादपानती । 

च्य॑ख्यन्महिषो दिवम्‌ ॥२॥ 

पदार्थ :-- ( श्रस्थ ) इस सूयं की ( रोचना ) रोचमान दीप्ति ( प्राणाद- 

पानती ) प्राण और ्रपान की क्रिया को शरीरों से करती हुई ( न्तः) शरीरों में 
( चरति ) गति करती है, ( महिषः ) महात्‌ सूर्यं ( दिवम्‌ ) चुलोक को ( व्यर्यत्‌) 
प्रकाशित करता है । 

भावार्थ:--इस सूयं की रोचमान दीप्ति शारीरों से प्राण और ग्रपान की 
क्रिया को करती हुई शारीरों में गति करती है । महान्‌ सूर्ये (दिवम्‌) द्युलोक 
को प्रकाशित करता है ॥२॥ 


त्रिशद्वाम वि राजति वाक्पतङ्गायं धीयते । 
प्रति वस्तोरह द्युमि; ॥३॥ 


पदार्थ:--( वस्तोः ) दिन और रात्रि के प्रवयवभुत ( त्रिशंद्‌ ) तीन (घाम) 

मुहुतं ( श्रह ) निश्चय ही ( द्य भिः ) सूर्य की दीप्तियों से ( विराजति) त्रिशेष रूप 

से प्रकाशमान होते हैं ( बाक ) वाणी-प्रशंसा उक्ति ( पतंगाय ) सूर्यं के लिए 
_ ( प्रतिषीयते ) स्तोताग्नों से घारण की जाती है। 
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2 क्रग्वेदः मं० १० । सू० १६० ॥ १२३७ 
भावार्थ - दिन और रात्रि के श्रवयवभूत तीस मुहते सूर्य की दीप्ति से 


प्रकाशमान होते हैं । प्रशंसा की उक्ति सूर्यं के लिए स्तोताग्रों द्वारा घारण 
की जाती है ॥३॥ ई | 





यह्‌ दशम मण्डल में एकसौ नवासौवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





सकत -१६० 
ऋषिः -१ - ३ ्रघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता--साववृत्तम्‌ ॥ 
छन्दः - १ विराडनुष्टुप्‌ । २ श्रनुष्दुप। ३ पादनिचुदनुष्ट्प्‌ ॥ 
स्वरः- गान्घारः ॥ 

चऋहृतं चं सत्य चाभों द्वात्तपसोऽध्यजायत । 

ततो रा्यंजायत तत॑ः सधुद्रो अंशवः ॥१॥ 

. पदार्थ:--( झमीद्धात्‌ ) सर्वतः प्रकाशमान ( तपसः ) परमेश्वर के द्वारा 
दिये गए ताप से ( ऋतम्‌ ) सृष्टि नियम ( च ) भौर ( सत्यम्‌ ) कार्यरूप प्रकृति 
( ग्रधि प्रजायत ) प्रकट होते हैं, ( ततः ) उसी से ( रात्र्यजायत ) रात्रि=प्रलय की 
रात्रि उत्पन्न होती है ( ततः ) उसी तप से ( श्रर्णवः ) जलयुक्त ( समुद्रः ) आका- 
शीय समुद्र ( ग्रजायत ) उत्पन्न होता हे । 

भावार्थ:--प रमेश्वर के सवंतोव्याप्त प्रकाशमान तपः=ताप से ऋत 
और कार्यरूप प्रकृति प्रकट होते हैं। और उसी से प्रलय की अ्रन्धकारमयी 
रात्रि उत्पन्न होती है और उसीसे आकाशीय समुद्र उत्पन्न होता है ॥१॥ 


समुद्रादंश्रादधि संवत्सरो अजायत । 

अहोरात्राणि बिदघद्विश्वंस्य सिंषतो वशी ॥२॥ 

ह -( झर्णवात्‌ ) जलीय ( समुद्रात्‌ ) श्राकाशस्थ समुद्र से /(सम्वत्सरः) 
की गति अथवा काल का मानदण्ड सयं ( भ्रध्यजायत ) उत्पन्न होता है, 
__जो भाग प्रकाशमान है वह सम्वत्‌ है जो नहीं प्रकाशमान है वह सर है _ 


दि को प्राप्त जंगम तथा जड़ | 
रादित्य भी सम्वत्सर है ( मिषतः ) निमेष भा का शी र 
ra ) जगत्‌ का ( वशी ) स्वामी परमेइवर ( बहो रात्राणि ) दित शीर 


रात्रि के भेद को ( विदधत्‌)) बनाता है । 
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आावाथः--उस आकाशीय समुद्र से काल की गति उत्पन्न होती है, 
जगत्‌ को वश में रखने वाला प्रभु दिन और रात्रि के भेद को बनाता 


है॥२।। | 
सूर्याचन्द्रमसौ घाता य॑थापूवम॑कररपयत्‌ । 
दिवं च पृथिवीं चान्तरिचमयो स्व॑ः ॥३॥ 


पदार्थः--( घाता ) जगत्‌ का कर्ता परमेश्वर ( सूर्याचन्द्रमसौ ) सूर्य और 
चन्द्रमा आदि को ( यथापूर्वम्‌ ) पृवंकल्प के समान और जसा हो सकते हैं वेसा ही 
बना लेता है और बनायेगा भी, ( दिवम्‌) द्युलोक ( च ) और ( प॒थिवीम्‌ ) प्रथिवी 
( च ) और ( अन्तरिक्षम्‌ ) ग्न्त रिक्ष ( श्रय ) तथा ( स्वः ) प्र काशम नि पदार्थो 
को बनाता है । 
मावार्थः- जगत्‌ का कर्ता परमेश्वर सूर्य भ्रौर चन्द्रमा श्र 
जगत्‌ को पुवकल्प के समान ही बनाता है अन ` वेसा ही क 


चुलोक, पृथिवी, अन्तरिक्ष और प्रकाइय अप्रकाश्य समस्त पदार्थों को पूर्ग- 
कल्प के समान ही बनाता और बनायेगा भी ।। ३॥। 


यह दशम मण्डल में एकसो नब्बेवां सक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 





सूक्त १&१ 
ऋषि:--- १---.४ संवननः॥ देवता--१ पश्रग्नि: । २---४ संज्ञानम्‌ ॥ 
छुन्दः--१ विराडनुष्टुप्‌ । २ श्रनुष्ट्ष्‌ । ४ निचुदनुष्टुप । ३ त्रिष्टप ॥ 
स्वरः--१, २, ४ गान्धारः। ३ धैवतः ॥ Ee 


संसमिद्यवसे धयन्नग्ने विश्वान्यर्य आ । 
इळस्पदे समिध्यसे स नो बसून्या भर ॥१॥ 


पदार्थः वृषन्‌ ) हे समस्त सुखों के बरसाने वाले ( भ्रगने ) प्रका 

क शस्वरूप 
A ! ( प्रयः ) स्वामी तु ( विशवानि) समस्त प्राणियों और तत्वों को (संयुवसे) 
; इता है, ( इडः ) वाणी के ( पदे ) परम पद ओम्‌ के रूप में ( समिध्यसे ) 
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प्रकाशमान होता है ( स) वह तू ( नः ) हमें ( वसूनि ) घन ( श्रामर ) प्रदान 
कर | 

भावार्थ:--है समस्त सुखों के बरसाने वाले ! प्रकाश स्वरूप प्रभो! 
सब का स्वामी तू! समस्त प्राणियों और तत्त्वों को मिलाता है । तु वाणी 
के परम पद ग्रोम्‌ रूप में प्रकाशमान होता है । वह तू हमें धन प्रदान 
कर ॥ १।। | 


सञ्गच्छक्वं संवंदष्वं सं वो मनासि जानताम्‌ | 
देवा भागं यथा पूर्वे सञ्जानाना उपासते ॥२॥ 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! ( संगच्छध्वम्‌ ) मिलकर चलो, ( संबदध्वम्‌) परस्पर 
मिलकर बात करो ! ( बः ) तुम्हारे ( मनांसि ) चित्त ( सं जानताम्‌ ) एक समान 
होकर ज्ञान प्राप्त करे, ( यथा ) जिस प्रकार ( पूर्वे ) पूवं ( देवाः) विद्वान्‌, ज्ञानी- 
जन ( आगम्‌ ) सेवनीय प्रभु को ( जानाना; ) जानते हुंए ( समुपासते ) उपासना 
करते आये हैं वसे ही तुम भी किया करो । 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! तुम परस्पर मिलकर चलो, परस्पर मिलकर 
बात करो । तुम्हारे मन एक समान होकर ज्ञान को प्राप्त करें । जिस प्रकार 
पूर्व विद्वान्‌ ज्ञानी जन सेवनीय प्रभु को जानकर उसकी उपासना करते 
आये हैं गैसे ही तुम भी किया करो ॥२॥ 


समानो मन्त्रः समिति; समानी संमानं मनः सह चित्तमेषाम्‌ । 
समानं मन्त्रेममि मन्त्रये वः समानेनं वो हविषां जुहोमि ॥३॥ 


पदार्थ:--( एषाम्‌ ) इन सबका ( मंत्रः ) विचार ( समानः ) समान हो, 
( समितिः) समिति सभा समान हो, ( मनः ) मन ( समानम्‌ ) समान हो (चित्तम्‌) 
चित्त (सह) एक साथ वा समान उहदश्य वाला हो, है मनुष्यो | मैं परमेश्वर 
( बः ) तुम्हें ( समानम्‌ ) समान ( सन्त्रम्‌ ) विचार वाला ( श्रसिसन्त्रये ) बनाता 
हुं (बः) तुम्हें ( सस।नेन ) समान ( हविषा ) खान पात से ( जुहोमि ) युक्त करता 
हुँ अथवा समान हवि और यज्ञ भावनाओं से यज्ञ करने की प्ररणा देता हैं। 

भावार्थः -- इन सब मनुष्यों का विचार समान हो । इनकी समिति 


और सभा समान हो, इनका मन समान हो, भर चित्त एक साथ समान | 


' उद्देश्य वाला हो। है मनु 
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नुष्यो ! मैं परमेश्वर तुम्हें समान विचारों बाला. 
करता हैँ और समान खान-पान और यज्ञ भावना से युक्त करता हू॥३॥ | 


हे 
न 3 
o> 


>> ॥ ४“ 
नि क 
हट ७ 24 > पर हन 

क्र 


fe हे 
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RR 





समानी व आङूतिः समाना हृदयानि वः । 
समानमस्तु वो मनो यथां बः सुसहासति ॥४॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! ( वः ) तुम्हारे ( भ्राकृतिः ) संकल्प ( समानो ) 
समान हो, ( वः ) तुम्हारे ( हृदयानि ) हृदय ( समाना ) परस्पर मिले हुए हों, 
( बः ) तुम्हारे ( मनः ) मन ( समानम्‌ ) समान हों (.यथा ) जिससे ( बः ) तुम 
लोग ( सह सु असति ) परस्पर मिल कर रहो । 


भावार्थः हे बु मनुष्यो ! तुम्हारे संकल्प समान हों, तुम्हारे हृदय 
परस्पर मिले हुए हों, तुम्हारे मन समान हों, जिससे तुम लोग परस्पर 
मिलकर एक होकर रहो ॥४।॥। 
यह दशम मण्डल में एकसो इक्यानवेवां सूवत समाप्त हुआ ॥। 


श्री आचायं गैद्यनाथ शास्त्रिद्रत 
दरम मण्डल का आर्यभाषा-भाष्य समाप्त हुलमा । 
इस प्रकार ऋग्वेद भाष्य भी समाप्त हुआ । 
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